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 PATROLOGI/E 


un CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONXIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1519) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1459) PRO σε ΚΕΙ FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PIUMA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


ΙΣΤ EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OXNIBIS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEDENTUR ARSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS 81VE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 
BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM KITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
sARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIDUS SUDJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIEUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 
CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DUCENTIS £T AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, S8TATI- 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, RISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS INMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET IREILUM, Quo CONSULTO, QUIbQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER , VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISRO, 
IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUILE 
SACIUE, ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS $INGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTUR/E VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CIARACTEIUM NITIDITAS, 
CHART.E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VANIETAS, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRASERTIMQUE ISTA COLLECTIO, ΧΑ, METIIODICA ET CIIRONOI.OGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUNQUE HACTENUS IC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTIECA, EX OPERIDUS ET M88. AD OMNES ΑΤΑΤΕΡ, ; 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, a 


SERIES GR/ECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIR GRJEC/E i 
AB ΑΥΟ PHOTIANO AD CONCILIL USQUE FLORENTINI TEMPORA ; - 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilethecee Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICZE RAMOS RKDITORE. 








PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIOS ECCLESIA, iN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LA TINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT,.AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GIUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GIUECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR , ET AD NOYEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM tlANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET. IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUXINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMBRIS 1860 ouNINO APPARUERAT. UNUNQUODQUE VOLUMEN GR/ECO-LATINUM OCTO , UNUMQUUDQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EXM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM 81VE GRAECAM SIVE LATINAM, 936 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, CONPARET NECESSE ERIT, SECUS £NIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPILI- 
TUDINKM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AEQUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEOWSIM 
COLLECTIONEM GRJECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR/ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. IST/E CONDITIONES SERIEI QUAE NUNC INCIPIT APPLICANTUR. 
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LEO IMPERATOR, COGNOWINE SAPIENS. 


— ERR mmm 


EXCUDERBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1863 





SACULUM. X. ANNUS 911 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 


ΛΕΟΝΤΟΣ 


ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


LEONIS, 


ROMANORUM IMPERATORIS AUGUSTI, 


COGNOMINE SAPIENTIS, 


OPERA QUIE REPERIRI POTUERUNT OMNIA, 


NUNC PRIMUM IN UNUM CORPUS COLLECTA, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, . 
BIBLIOTHEC/AE CLERI UNIVERSE, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIHNTLE ECCLESIASTIC RAMOS EDITORE. 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE , NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SARCULUM X. ANNUS 9t. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CVII-CONTINENTUR. 


LEO IMPERATOR, COGNOMINR PHILOSOPHUS, VEL SAPIENS. 


Patrologie Editorum Profatio de cita et scriptis Leonis imp. pag. 


Vita Leonis imp. auctore Hipp. Maracci, Leonis Mariali praefixa. 

Basilii imp., Leonis patris, capita hortatoria.ad filium, ex edit. Bandurii, Imp. 
Orient. tom. 1. 

Ejusdem capita altera ad eumdem, ex edit. card. Ang. Mai. 

Constantini, Leonis discipuli, versus in magistrum cum interpretatione nostra. 


OPERUM PARS PRIMA. — SCRIPTA THEOLOGICA. 
Homilie et panegyrici XIX, ex edit. Hipp. Maracci, Franc. Combetisii, Jac. 


Gretseri, Scipionis Maffei, Petri Possini, Henr. Savilii, Baronii. col. 


Preces liturgice, ex antiqua Collectione'liturgica Venetiis edita 1554. 
Canticum compunctionis ex meditatione eterni judicii, in Anecdotis P. Matrange, 
cum interpretatione nostra. 
Epistola ad Omarum Saracenorum regem De tidei Christianse veritate et Mahu- 
metanorum erroribus, ex Biblioth. Patrum Lugduu. edit. 
OPERUM PARS SECUNDA. — SCRIPTA JURIDICA ET CANONICA. 
Orientalium Episcopatuum Notitie a Leone Sapiente ad Andronicum Paleologum 
ex edit. Jacobi Goari. 
Novelle Constitutiones sive correctorie legum repurgationes, ex Corpore juris 
civilis. 
OPERUM PARS TERTIA. — CARMINA, SCRIPTA AD REM MILITAREM SPECTANTIA, ORACULA. 


Carmina 

Apologia Leonis in qua Constantini discipuli sui calumnias a se repellit 
Epigrammata. 

KAPKINOI. QU 


De martyrio S. Clementis Ancyrani, fragte qnetrica. 

Fragmenta homiliarum.in:S; JIryphóneta. 

Tactica, sive de;e- joifitári liber, ex editions Jofii-Lami in recensione operum 
Meursii Florenlia 1745 editg. ".* * EE 

Appendix ad. Tactica.. "Onpítula "quedam ad rem militarem spectantia, ex 
Mauricii, Censtantini et Leonis Tacticis, edita in Programmate academico 
Turicensi amt 1854. 

Oracula curn figuris et antiqu& Peraphresi, ex editione Petri Lambecii. 
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IN OPERA 


LEONIS SAPIENTIS 


EDITORUM PRAFATIO. 


Quia in Patrologia nostra Greca primum collegimus omnia Leonis Sapientis, imperatoris 
Consiantinopolitani, opera que argumenti sacri vel moralis sunt, paucis declarabimus con- 
silium quo in scriptis docti viri et regii auctoris colligendis usi sumus. 

Leo Sapiens, Basilii Macedonis imperatoris CP. filius, annos natus novemdecim patri , 
qui anno 886 obiit, successit, et imperium Orientale gubernavit usque ad annum 911, quo 
jpse vita functus, regnum filio suo Constantino Porphyrogeneto septenni transmisit. 

Vitam Leonis ex industria scripserunt Constantinus filius ejus, et Georgius monachus, 
quorum lucubrationes infra inter Scriptores post Theophanem (Patrologie Grece tom. CIX 
edemus. Preterea de gestis ejus consuli possunt Leo Grammaticus , Joannes Came- 
niata , Cedrenus, Consiantinus Manasses et Zonaras qui historiam illorum temporum 
descripserunt. ]nter auctores recentiores merito laudandus occurrit C. F. Zepernick, qui 
in animadversionibus adjectis operi C. A. Beck, De Novellis Leonis Augusti et Philosophi, 
earumque usu εί auctoritate, quod Hale an. 1779 edidit, multa de vita, moribus, doctrina 
et agendi ratione Leonis Sapientis observavit que docto lectori placere et subsidio 
esse queunt. 

De his pauca, et hec necessaria, delibabimus. 

Leo, etsi a sapientia nomen obtinuit et a pietate, imo et a religionis Christiane zelo com- 
mendandus sit, vitiis tamen non caruit, uec in omnibus Dei legem servavit. Spe prolis 
allectus, non tantum quartas nuptias adiit, quod in ipso clerus Constantinopolitanus vele- 
menter reprehendit, adeo ut verum schisma inde in Oriente oriretur, dum alii, consentiente 
Homano Pontifice, contenderent quartas nuptias divina lege non prohiberi, alii vero id 
prohiberi assererent ; sed jnsuper vivente adhuc legitima uxore Theophanone, cum qua 
tertias nuptias contraxerat, publice vixit cum Zoe, quam quartam uxorem habere voluit, 
a qua Constantinum Porphyrogenetam, successorem suum, obtinuit. Non potest igitur Leo 
Sapiens a publico adulterio excusari. Theophanone autem mortua, legitimum matrimonium 
cum Zoe iniit. 

Imperium Orientale, nedum ipso regnante floreret, clades plurimas et calamitates subiit, 
quibus nulla ratione occurrere potuit, quippe qui, ut cotetanei jam observarunt, plus valeret 
ingenio et calamo, quam armis et potentia. 

Noroen autem Sapientis adepius est eo quod, inter eetatis suc viros doctos, princeps 
facile haberetur, atque inter ipsa imperii negotia et armorum strepitus, litteras sacras ac 
profanas coluit, inultosque libros, omnigena eruditione refertos composuit. Id profecto 
in laudem ejus asseri potest, interimperatores Constantinopolitanos, qui doctrine laude 
floruerunt, nullum exstitisse qui copiosius et doctius sacre theologie questiones varias tra- 
claret et exponeret. Hec studia ab imperatoria sollicitudiuc minimé alienà putabant qui 
Orientali imperio preerant, presertim cum patriarcha Constantinopolitanus et metropolitee 
Orientis totum Ecclesie? regimen potestati laicee subjecissent, et prime sedi, Romane srei- 
licet, obedientiam detrectassent. Imo ante cónsummatum schisma. cum Ecclesia Romana 
imperatores Constantinopolitani auctoritatem quamdam supremam in res sacras impune 
sibi attribuebant et sepe saepius exercebant ; quam clerus Orientalis nunquam ipsis dene- 
pit, sed' potius admisit et sancivit, nulla habita ratione veterum canonum, imo nec . 

vangelii quod prohibet ne ea quae Dei sunt, Cesari reddantur. Tanquam Ecclesise custodes 

d sacrorum canonum defensores, imo veluti doctrine ac discipline ecclesiastice pressi- 
lles imperatores Constantinopolitani Ἐπιστημονάρχης titulum sibi vindicabant, ut videre esi 
in nuvella Isaaci Angeli, quam Leunclavius edidit in Juris Greco- Romani t. lI, p. 169, et 
apud Du Cange, in Glossario Greco-Barbaro, t. I, p. 421, ad verbum Ἐπιστημονάρχης. 
Nihil mirum igitur si principes qui de rebus sacris judicare volebant, res sacras expen- 
derent et de iisdem libros scriberent, quin et homilias componerent, quales episcopi. 
componere solebant et coram populo Christiano declamare. Quanquam autem imperatores 
Orientales in nonnullis festis anni solemnioribus vestimenta sacra induerent, ac veluti 
ministri sacris officiis assisterent, quod ab imperatoribus Occidentis, illa et postera etate, 
factum est; si quidem aliquando mos fuit, ut tunica diaconali induti Evangelium solemni- 
ter canerent, non constat tamen imperatores Orientales qui homilias sacras composuerant, 
exs aliquando coram populo recitasse. 
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Porro homilie quas Leo Sapiens edidit pie, 5ο]]ά et elegantes sunt; et si excipias 
illam in qua de processione Spiritus saneti. ad mentem Photianorum disputat, orthodox£b 
fidei nulla ratione adversantur, sed eam potius asserunt et confirmant. Qua de dotibus ac 
privilegiis sanctissime Deipare docet, ea equiparari possunt laudibus beatissime Virginis 
qui a piissimis ejas cultoribus celebrari solent. 

Ex homiliis Leonis Sapientis plurimis, novemdecim Kal'tum impressa sunt, quas omnes 
ad unam hic edidimus. Cettere | in codicibus manuscriptis hactenus latent, quarum tamen 
notitiam aliquam, infra, ex leone Allatio suppeditabimus. Editis autem adjunximus transla- 
tionem Latinam olim a Combefisio confectam, quam se ad codices Grecos contulisse 
et emendasse asserit. Si igitar versionem Maracci, qui planior, elegantior et verior est, 
inseruissemus editioni nostra, potuisset ea hinc indea textu edito discedere et pium lecto- 
rem perturbare. Ceterum ubicunque occurrit translatio Maracci aut alterius cujusvis au- 
ctoris, a priori anteferenda videtur versioni Combefisiane , nunquam non obscurissimee et 
intricatissime. 

Inter scripta theologica Leonis Sapientis pr&cipua sunt Troparia matutina et Odaria 
nocturna, qua in liturgia Grecorum hactenus recitari solent. Que in Παρακλητικῇ tepe- 
riuntur, precationibus &que piis a Constantino Porphyrogeneta Leonis filio intermixta sunt, 
et dignissima que in ecclesiis decantentur. Nonnulla in codicibus mss. adhuc latent qua 
nohis attingere non licuit. 

Epistola Leonis Sapientis ad Omarum Saracenum polemica est: in quo soribendi genere 
successores ejus sepius calamum exercuerunt, Joannes presertim Cantacuzenus, et Manuel 
Paleologus, doctissimi et peritissimi doctrine Mahomedict hostes. 

In prima parte operum Leonis Sapientis scripta ejus theologioa et liturgica tantum collegi- 
mus Secunda autem pars continet scripta juridica et canonica. 


Primo loco hic oceurrit Notitia Grecorum episcopatuum quos Leo Sapiens, sua aucto- 
ritate, novo ordine disposuit. Id nempe imperatoribus Orientis solemme fuit, jure, ut 
puto, Ἐπιστημονάρχης, limites jurisdictionis ecclesiasticee extenderevel contrahere pro lubitu, 
annuente sepissime aut eliam instigante patriarcha Constantinopolitano, qui de &ugendo 
dominio suo, οἱ restringenda auctoritate patriarchali Romani Pontificis unicesollicitus esse 
videbatur. Ante tempora nefasti schismatis imperatores Iconoclaste Romanis Pontificibus 
summa damna intulerunt, eo quod heresi eorum strenue resisterent; sed, exstincta heresi, 
*àb usurpanda jurisdictione summi hierarchw non cessarunt. Hac in re peceavit et ipse 
Leo Sapiens, a quo, teste Mireo (1), metropolitani et episcopi sequentes a sede Romana 
avulsi sunt : Thessalonicensis, Syracusanus, Corinthius, Rhegiensis, Nicopolitanus, Athe- 
niensis, Patrensis, sub Syracusano M. Sicilie Taurominitanus, Messanensis, Agrigentinus, 
Croniensis, Lilybsmi, Drepani, Panormitanus, Thermarum, Cephaludii, Alese, Tyndarii, 
Melitensis, Liparensis (2). 

Usurpationes autem ille imperio Orientali, et ipsi patriarchatui Constantinopolitano, pa- 
rum profuerunt, permittente divina Providentia, ut longe plures plerumque provincie a 
Saracenis vastarentur aut occuparentur, quam auctoritati summi Pontificis injuste subri- 
perentur. 


De his quidquid sit, Notitia episcopatuum Grecorum summi momenti est, preesserlim ad 
elucidandam historiam Ecclesie Orientalis, ad interitum jam vergentis. Ideo Notitiee epi- 
Scopatuum quales exstabant cetate Leonis Sapientis, Notitias episcopatuum subsequentium 
telatum addidimus usque ad imperium Audronici Palreologi qui seculo xiv floruit. His Notitiis 
deinde comparari poterit Catalogus thronorum ecclesiasticorum qui subditi sunt quinque 
thronis patriarchalibus Constantinopoleos, Alexandrie, Antiochie, Hierosolyma et Moscovie, 
et acephalorum episcoporum Acridum, Cypri, Pechii, qui et Ipechus, et Iberis, etc. (3), quem 
Chrysanta descripsit in Collectario officiorum magnre Eccelesits, primum an. 1715 Tergovisti 
et deinde an. 1778 Venetiis edito (4). Pariter conferri poterit cum Notitia episcopatuum et 
Ecclesiarum synodalium, seu independentium, Ecclesie Grece, quam nuper Athenis ediderunt 
viri in rezno Grecie doctrina et auetoritate conspicui, G. A. Rhalli, et M. Potli (5). Ex his 
enim documentis facile conficietur historia fatorum Ecclesite Orientalis quee partim heere- 
sibus et schismatibus, partim Agarenorum jugo ferreo*ad miserum statum quem cum 1ρ58 
deflemus, redacta est. Hinc tamen quandoque difficultas oritur, quod nomina civitatum 


(1) Mirzi Notitia Episcopatuum orbis Christiani. — Eyoustv ἐπισχόπους, καὶ πόσους, xalelvas ἐπισχοπάς. 
]. 1, c. 10, et 1. τή, ο. 4. In Χρυσάνθου cvrcavpacip, p. 74, Venet. 1778. 

(2) Pyrri, Sicilia sacra. t. I, p. 012. ed, Panorm. (4) Ἀρυσάνθου τοῦ µακαριωτάτου πατριάρχου 
11755. τῶν Ἱεροσολύμων Συνταγµάτιον περὶ vtov ὀφ' uxlov, 

(3) Διάγνωσις περὶ τῶν θρόνων τῶν ἐκχλησιῶν, Χληριχάτων xal ἀρχοντιχῶν τῆς τοῦ Χριστου ἁγίας 
^7 ὑποχειμένων , εἰς τοὺς πέντε πατριαρχικος Ἐκκλησίας, x. 5. ^. fol. Ἕνετιῃσι 09778. 
θο2ύνους, Κωνσταντινουπόλεως, Αλεξανδρείας, 'Av- (6) Σύνταγμα τῶν θείων καὶ ἱερῶν xavóvtov τῶν τε 
τιοχείας, ᾿Ἱεροφρλύμων xal Μοσχοβίας, xal εἰς τοὺς ἁγίων xal πανευφήµων ἁ ποστόλων χαὶ των οἵχουμε: 
αὐτοχεφάλους ἐπισχόπους Ἀκριδῶν, Κύπρου, Ἡε- — vixiv xal τοπιχῶν συνόδων, καὶ τῶν κατὰ μέρος 
xlou, -ὅστις καὶ Ἱπεχίου, τῆς χάτω Ἱδηρίας, καὶ ἁγίων Πατέρων., ἑἐχδοβὸν... ὑπὸ Ta. Ῥάλλη, vat 
τῆς ἄνω, Χατὰ τὸν παρόντα δέκατοι ὄγδοον αἰῶνχ. — M. Πότλη, x. τ. 3. Τάδις τῶν θρόνων τῆς ὀρθοδόξου 
x i ποῖοι ἐκ τῶν μττμοπολιτῶν λέγονται ὑπέοτιμοι ἀνἀτολιχῆς Εκκλησίας ὅπως σίµερον ἔχουσι. Tomo 
χαὶ ἔξχρχοι, xai moto: µόνον ὑπέρτιμοι, xai molo: — V, pag. 915 et seq. ἓν Αθήναις 1851..... 
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multis in locis mutata sunt. Etsi hujus loci non sit documenta omnia ocoligere, quibus 
geographia hierarchica Ecclesie elucidari possit, temen opere pretium «esse duximus hic 
eseriberé lemma geogrephicum de nominibus civitatum mutatis, quod doctiss. Boissonade, 


primo tomo An 
*enoris : 


Λίπετα (a), 4j vov χαλουμένη Κορώνη (b). Πίδρα- 
e»; (c), 4j νῦν Μεθώνη, ἧστινος πλησίον ἐστὶ Χεῤ- 
ῥόντσος μικρὰ, ficte τὸ παλαιὸν μὲν ἑλέγετο Πῦλος, 
à τοῦ ᾿Ομηρικοῦ Νέστορος, νῦν bk χαλεῖται ᾿Λόα- 
οἶνας. Βοτίδαια, ἡ vov Βέῤῥοια, Ἰύδνα, τὸ νῦν Κί- 
vpo;. Απολλώνεια, fj νῦν Ἐρισσὸς (d), ἡ πρὺς τῷ 
"Afro. Τρίχη, τὰ vov Τρίκαλα. θερμοπύλαι, tb νῦν 
Yx£40-. Σίπυλον ὄρος, ὁ νῦν Κουζινᾶς. Σωτηρούπολις, 
τὰ vo» Πύθ.α. Ἔμεσα, τὸ παρὰ τοῖς Σαρακηνοῖς 
Χέμ. Ἡπόπλακοι Θῆδαι, τὸ νῦν Ἀτραμύτιον (e). 
"Apyo; θετταλιχὸν, dj νῦν Λάρισσα. Σίρµιον, 1) 


orum Grecorum suorum, pagina 427, inseruit. Est autem sequentis 


νῦν Θὐγγρία, xaX οἱ 0ὄγγροι ἐλέγοντο Σήπεδες (f). 
Σαρδικὴη, f, vov Τριαξίτζα. Δάρας, τὸ νῦν Ταυρές (9). 
ἩΜαρτυρούπολις, fj vov Μεφερχί (I). Ῥέβῥοια, ἡ νῦν 
Χάλεπ (i). Οδυσσούπολις, ἡ vov... (j). Κρῶμνα, f 
”Αμαστρις. 

"Oct (k) ἡ νῦν καλουμένη Δρήστρα πύλις τὸ πα- 
λαιὸν Δωροστόλος ἑκαλεῖτο (/). 

Ἡ νῦν ἸΑνδρινούπολις τὸ πρὶν "Obpusa ἐλέ- 
γετο (m). 

Ἡ νῦν λεγομάνη πόλις Ἔμετ τὸ πα]λαιὸν "Αμιδα 
παρὰ Ῥωμαίοις ἑλέχετο (n). 


Notitiam episcopatuum Grecorum, in editione nestra subsequuntur Leonis Novelle Con- 
stitutiones , que fere omnes de rebus ecclesiasticis decernunt, ut vel ex eorum titulis 
agnoscere est. Saouada agit de iis. qui sacerdotio digni sunt ; tertia de calibatu sacro ; 
quarta de sacro celebrando privatim, quinta de monachis testatoribus, sexta de pueris in 
monasteriis admittendis, septima decernit ne clericus denuo profanus fiat ; et sic porro. 
Peucissimis igitur exceptis, Novelle constitutiones Leonie omnes ad jus illud eivile-eccle- 
siasticum pertinent, quod a Patrologia nostra alienum esse moinime voluimus. Cum autem 
major pars soleat ad se trahere minorem, paucas ilas constitutiones que de rebus mere 
civilibus tractant, non abjecimus, ne colleotie Novellarum Leonis, que veluti unus liber 
servata est, quasi manca prodiret. 

Leo Sapiens in suis Novellis antiquum jus orientale quoad multa 3mmutavit. Attamen , 
si fides recentioribus juris Orientalis peritis adhibenda est,leges a Leone scripte et pro- 
mulgata nec diu in usu fuerunt, nec magna auctoritate in foro gavise sunt (1); quanquam 
ob doctrine copiam et singularem prudentiam quibus scriptae fuerunt et a jurisperi- 
tis lectee , et ab.omnibus in pretio:habite sint. Et revera theologi, canoniste et historici 
eas utiliter perlegent. ! 

Hac de secunda parte operum Leonis Sapientis dicta sint. 

In tertia parte continentur auctoris carmina ct oracula, de quorum elegantia ac veritate 
alii judicept. Judicium quod de eloquentia poetica Leonis doctissimus Matranga interposuit, 
eidem parum favel,—« Ex his, ait, que ad nos pervenerunt (a) Leonem mediocrem fuisse 
poetam satís superque comperitur : ipse tamen, invita Minerva, quamplurimas sacri argu- 
menti composuit odas. Jnter deperditos auctores, quos codex Barherinienus continebat, 
et quorum indiculum 1840 edidi cum Anacreonticis S. Sophronii (b), connumeratur Leo 
Sapiens, cujus erant xL: odaria κατανυχτικἀ (ο). Hujusmodi titulus cum 1v tantum strophis 
mihi -ooeurrit in cod. Vat. 207, integram vero.oden saora muestitia et compunctione re- 
fertum, & cod. 263 Vindobonensi conservatam, mihique missam a ol. Ciesarec Bibliothecae 


prefecto, hic imprimendam curavi. » 


Cum primum de edendis Leonis Sapientis Tacticis ageretur, ca tantum loca seligere vo- 


1) Fiistoire dudroit busantin et da droit romain, 
dan; l'empire.d'Ocisnt depuis la mort de Justinien 
Juquwà la prise de Constantinople en. 3455, .par 
l. 4. B. Mortreuil, avocat à Marseille.'Paris 1844, 


(αἱ E cod. 1650, pag. 99, 3. 
Ib) Conf. Catalogus urbium in Allatii notis ad G. Acro- 


ps. pA 21. 

(c) Est Πήδασος in Allatiano Catalogo. 

(d) Dicitur et Ἱερισσός : conf. Allatii Catal., et Dullialdi 
Ma 3d Ducam pag. 217. 
. (e) Conf. Lydus De mens. pag. 67; quem Lydi locum 
mdicaverat tunc ineditum Allatius ibid. pag. 2412, ut et 
ilium de Mileto, olim Anactoría, qui exstat pag. 94. 

(f) 09 Gepidis vide not. ad Herodianum Epimer. 


| Estne Persicum nomen Tauris? Sed urbi Dore 
modo convenire videtur. 

(4) Arabicum iliius urbis nomen, Mefarekin,' exhibere 
voluit scriptor Grecos litteris Grzcis. Vide Sammarti- 
Mm Mem.de Armenia, t. I, pag. 96. 

i) Scilicet Halep. 

J) Deest nomen recentius, forsan Βάρνα, eisi eam 
tnonymiam prae:tare nolim. 


t. M, p. 517 : Autorité des Novelles de Léon. 
(3) Matranga. Anecd. Grac. 1. 1l, pref. p. 27, 
Atome 1850. 


(k).E eod. 1650, pag. 96, 2. - 

(1) Vide Cedren. pag. 671, Bulliald. ad Ducam pag 318. 

(m) Confer. Catalogus Allatil pag. 241. . 

(n) De Amida eruditissime, ut solet, disseruit Sammar- 
tious Memor. de Armenia, tom. 1, pag. 139 seq. 


(a) Cf. Anth. 1. τα, 200-3, 15, 561, 578-9, et HofTman- 
num Lex. bibl. t. ITI. P- $. 

(b) Spic. Rom. t. IV. pag. xxxvir. Postquam apogra- 
»hum Allatianum n. 579 signatum cum archetypo cod. 
16 bibliothec:» Barberinian: an. 1839 diligenter con: 
tuli, ut monui in prxfatioue ad Sophronii Ánacreontica 

p. xx, ubi illustrissimi principis οἱ humanissimi biblio- 

theca praefecti comitatem laudavi, Burberinianum appellare 
lacuit. 

i (c) Vocabulam in libris ecclesiasticis Grecorum usita- 

tum, melos significat aptum ad compuuctionem esci-. 

tandam. 


- EDITORUM PRAEFATIO. vut 


jebamus,. que de servanda relizione: et observandis officiis moralibus agebant ; et a primo 
Tacticorum editore, Protestantium sacris addicto, dissimulata et suppressa fuerant. Ea 
ex codicibus mss. diligenter collegerat P. Possevinus (1). At postea, mutato consilio, ne 
opus truncum evaderet, , Tactica integra descripsimus ex editione Lamiana operum Meur- 
sii tom. VI,p. 535-920, quee anno 1146. Florentie prodiit, additis etiam fragmentis ineditis 
que nuperrime in Germania typis commissa sunt. .- 
. Sicut.jem supra innuimus, opera non pauca Leonis Sapientis inedita supersunt in 
precipuis Europe bibliothecis; ea que nobis innotuerunt hic breviter recensebimus. 
Homilig, viginti octo, εί Epistola parenetica habentur in cod. Paris. 1201. Catal, 
t. I, p. 2250. . . . ." . ] 07 ) m 
| "Ex iheditis hómiliis Allatius sequentes enumerat et earum initium recitat : 

1* Homil. in S. Tryphonem, Contra Hottinger p. 168, et de scriptis Symeonum p. 91. 

25 [n S. Demetrium Homilia.duce, Contra Hottinger. p. 170. | 

3 Hom. in S. Clementem Ancyranum, de Symeóonum scriptis, p. 81. 

4” Hom. in S. Precursoris natalem,loc. cit. p. 83... 

5* Hom. 11 in Transfigurationem Domini, loc. cit. p. 91 et 106. 

6* Hom. in Nativitatem Christi, loc: cit. p. 96. 

Ἰ» Hom. II. in principium Jejuniorum , loc. cit. p. 96 et 114. 

8. Hom. in Eliam Prophetam, loc. cit. p. 97. 

* Hom. in S. Stephanum, protomartyrem, loc. cit. p. 100. 

0» Hom. in templi consecratione, loc. cit. p. 101. 
|. Homilia in Theophaniam, de qua Allatius De Symeonum scriptis, P: 108, non distin- 
'guenda est ab homilia in Annuntiationem, quam nos tertio loco pag. 21 edidimus, ex Au- 
«tario Combefisiano p. 1632. . | | 

Homilia in magnum Sabbatum, de qua Allatius, loc. cit. p. 116 scribit, ea est quam nos 
ex Auctario Combefisiano p. 1675, octavo loco, pag. 75 dedimus. 

Praecepta moralia, cum interpretatione, habentur in. bibliotheca Vaticana, teste Baronio. 
Servantur etiam in codicibus Bodleianis. | : 

Capita de virtutibus, in cod. Paris. 396, n. 32. . - | 

De sortibus, in cod. Laurent. ap. Dandini Catal. Laurent. 1. II, p. 42, et t. Ill, 


Canon Ri festum | Palmarum, in cod. Taurinensi 291, ap. Pasinij Codices Taurin., 
4. I, p. 388... | | 
Candn in Occursum Domini, ibid. | 
Odarium catanucticum, ibid., et in Cat. bibl. Vindohon, part. 1, pag. 374. 
Carmina in S. Clementem Ancyranum, indicantur ap. Lambec. t. V, p.128, quorum spe- 

cimen tantum edidimus. . ' 
' " Versus enigmatici de Christo habentur in cod. Gr. Gale, n. 5884, biblioth. Bo- 

eiane. 
..Lambecius, ed. Kollar. t. VI, part. n,p. 768... T" indicat Leonis Vaticinium quod inter 
-edita desideratur. mE mE 

Du Cange scribit se in conficiendo Giossario suo, usum esse libro Greco qui inscribitur: 
Arpa λέξεων Λέοντος τοῦ σοφωτάτου συμδολικῆς Ev Βυναντίῳ λέξας, et quem Leoni Sapienti 
tribuit. | | "E . 

Baroniusin notisad Martyrologium Romanum, 8 Decembris, et Maracci, in Mariali Leonis, 
- asserunt exstitisse in codicibus Sfortianis, Leonis Sapientis Homiliam in Conceptionem sancte 
Anne, quam deperditam esse autumant. At, ni fallor, homilia hec exstat, et ab H. Maraeci 
et a Conibefisio et a nobis primo loco edita est. In ea enim Leo fere totus est in laudanda 
conceptione el nativitate beate Marie Virginis; gratias et dona quibus ab ipso suo ortu 
cuinulata est diligenter enumerat et extollit; subinde etiam summum privilegium Immaculate 
: Conceptionis, verbis quasi expressis, enuntiat. Putamus igitur primam hanc homiliam eam 
ipsam esse quam Daronius et Maracci desiderabant. . - 
Hiec de persona et scriptis Leonis Sapientis adnotanda habebamus. 


. D..... 19 Martii 1861. 
J-B. M. 


(1) Possevini Bibliotheca selecta, lib. 1, cap. 241, ed. Romans, an. 1505. 
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PROLEGOMENA. | 
VITA LEONIS IMPERATORIS 


COGNOMENTO PHILOSOPIII 
Ez probatis auctoribus collecta cura et studio Hippolyti Manacct *. 


Leo mperator Constantinopolitanus (1), hujus A cxit Basilius; Lco patrem comitatur, inventus est 


nominis VY, aliis V, Basilii Macedonis imperato- 
ris (2) (quem Michael imperator (5), quod prolem 
ex se naluraliler procreatam nullam baberet, in 
filium adopliaveral, οἱ post. etiam diademate cin- 
xerat) filius secundo genitus, a rerum divinarum 
bumanarumque scientia cognomento Philosophus, 
seu Sapiens dictus est (4). Fratrem habuit natu 


majorem, nomine Constantinum, cujus obitu cum. 


Basilius pater inconsolabili dolore afficeretur, 
factam est, ut Theodori Euchaitarum episcopi, co- 
gnomine Santabaren, prestigiis et. necromautia , 
ejusdem filii (uti percupiebat) potiretur aspectu (5). 
Fecit enim, ut specie imaginaria Constantinus eques 
patri quadam in silva obviam fleret, quem ubi 
visus sibi fuisset imperator, et complexus, et oscu- 
latus esse, mox evanescentem ex oculis amisit. 
Quo, et aliis similibus factis Santabarenus Basilio 
imperatore in admirationem adducto, effecit, ut is 


pugio in calcco Leonis occultatus, visus est veia 
dixisse delator ; rei defensio non admittitur, ardet 
iracundia paler contra filium, in quodam impera- 
torio cubiculo ipsuti includit, et (ut quidam tra- 
dunt) ei oculos eruere in animo habebat, Santaba- 
reno ad id eum instigante, idque omnino futurum 
fuisse, nisi patriarcha, et princeps senatus, taultis 
precibus imperatorem a sententia deduxissent. At- 
que hzc sanecalamitatum fornax, et malorum con- 
flatorium, Leonem probarunt auro similem esse, 
cui nihil :eris subessct. llinc orti ploratus et eju- 
lationes matris, sortem filii lamentantis, et apud 
patrem pro co deprecantis. Sed erat. durus, «t 
instar saxi emolliri non poterat, imo aeque parui 
ac adamas ab amore naturali erga filium flecte- 
batur. Adhibebantur muliercule  lamentatrices,. 
qua praeficarum in morem nanias quasdam lugu- 
briter accinerent, οἱ calamitatem Leonis acerbe 


logs ex ipso penderet, et fidem ei haberet, neque ῃ deplorarent. Domus universa nihilerat aliud. quam 


ulla ib re diffideret. Sed Leo filius ejus, jam adul- 
Ius, disciplinis omnibus eruditus , atque a patre 
imperaLor salutatus, Santabareno non delectaba- 
lr; verum eum veneficum appellabat, et przsti- 
tiatorem, et imperatoris deceptorem. His ille vel- 
ui spiculis quibusdam ictus, ad ultionem insurgit, 
simulataque erga Leonem beneyolentia, Cum sis, 
inquit, adolescens, imperator, et cum patre veneris 
εἰ equites, pugio eliam iibi deferendus est, quo et 
aatra feram utaris, el patri porrigas, cum res tu- 
et ; aut etiam insidiatores ejus ulciscaris. ls dolo 
μου animadverso, pugionem, ut ille suaserat, im 
«ceo fert, Eo pugione Santaberenus ad delatio- 
wm Leunis usus, Imperator, inquit, filius tuus 


"i ixsidiatur. lndicio illud est, quod in venatu C mus, loqueretur 


Méonem occulium gerit. His auditis, venatum 


luctus. Septem fere annoruim spatio Leo in carcere 
detentus est; cumque senalus sepe pro ipso vo- 
luisset deprecari, ct variis de causis prohibitus 
fuisset, tandem opportuna oborta cst ei occasio 
qua posset, quod in animo habebat et studiose cu- 
rabat perficere. Erat quedam avis in regia, in 
cavea inclusa, ad spectaculum et oblectationem 
audientium et. videntium (psittacus avi est nomen, 
que humanam vocem imitans multum loquitur), 
que quidem sive ab aliquo edocta, sive alioquin 
casu, szpe : Πεν, heu ! domine Leo, pronuntiabat. 
Cumque aliquaudo lautum fecisset imperator con- 
vivium, οἱ accersiti principes senatus cum co 
simul esseni, avisque szxpe id, quod modo dixi 
: mosti convivae a cibis absti- 
nentes, cogitabundi sedebant. Quod animadvertens 


NOTE. 


(1) Constantinus Manasses in Annalibus. — 
(3) Georgius Cedrenus in Compendio Historia- 
"m. 


' I Mariali Lconis, quod Roraa edidit anno 1651. 


(3) Michael Glycas in Ann. part. 4. 
(4) Jo. Zonaras in An. tom. Ill. 
(5) Card. Baron. in Annal, Ercles. t. X. 
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imperator, causam ab eis,cur non comederent, A set a Photio diaconus, opus erat; el lex erat ec- 


percontabatur. At illi perfusi lacrymis ; Quem ci- 
bum, inquiunt, o domine, comedemms, cum ratione 
praediti simus, et domini nostri studiosi hcbeamur ? 
Nam hoc animal ratione carens suum dominum re- 
quirit ; nos autem genio indulgentes, dominum, qui 
nihil peccavit, obliti sumus. Qui si peccasse con- 
vincitur, el in parentem dexteram  armasse, omnes 
nos manu nostra eum interficiemus, neque ejus un- 
quam explebimur sanguine : si vero de quibus accu- 
satus esi, catumniam coarguit, quoad lingna calum- 
nians tantum in ipsum poterit? Mollitus igitur ta- 
libus verbis imperator, tunc ipsos sedere jussit, 
seque rem diligentius spopondit exploraturum. 
Neque sane multo post adsuum ingenium rediens 
(reveritus ne forte natura magis expers esse com- 
miserationis, quam avicula videretur) e custodia 
eductun sibi przsto esse jubet filfum, ademptaque 
ei lugubri veste, et supervacua, quz in luctu ex- 
creverat, coma, pristinum ei imperii honorem 
restituit. Neque sane multo post diarrhe:e morbo 
correptus, instituto hzrede et successore filio suo 
Leone, flliorum superstitam natu maximo, decessit 
e vita; atque unaà cum lrereditate eidem fitio suo 
Leoni imperatori egregia monita scriptis reliquit, 
sexaginta sex capitibus comprehensa, quorum 
principes litterz: hanc efflciunt sententiam : Basilius 
in Christo Romanorum imperator, Leoni, charo filio, 
et imperi collega, Exstantque e Graeco fonte in αἷ- 
veum Latinitatis deducta: apud MargarinumBigneum 
tomo V Bibliothecee veterum PP. in fine. Ea autein 
monita Leo accipiens, et custodire laborans, con- 
secutus est prz caeteris, inquit Baronius (6), illud 
insighe nomen, ut meruerit cognomento Philoso- 
phus appellati, quasi per eum illam feticitatem 
Orientale sit Imperium consecutom, quam ille 
polficitus est. sapiens, si vel philosopli regnent, 
vel si reges philosophentur. 

Defuncto itaque Basilio imperatore, eodem die 
Leo ejus filius. imperium moderandum suscepit ; 
quí mox occasione captata, quod Photius patriar- 
cha Constantinopolitanus , cum Santabareno con- 
silium iniisset de eligendo in imperatorem cognato 
ipsius Photii, cum c throno deposuit, relegavitque 
ih monasterium Ármenorum, in ejusque locum, 
gérmanum suum, nomine Stephanum, subrogan- 
dun curavit. linpostorem vero illum Santabarenum 
flagris cesum, oculis privavit, et Athenas in ex- 
silium misit ; hominem secta Manichazum , profes- 
sione magum , simulatione vero Christianum, οἱ 
imposturis, quibus miracula affectabat, a Basilio 
imperatore creditum sanctum. Verum pluribus 
annis elapsis hominem ab exsillo revocatum be- 
nigne tractandum curavit. Porro substitutio Ste- 
phani in locum Photii haud ita perfunctorie facta 
est, inconsulto Romano pontiflce Stephano VI. 
Nam ab eo, ut dispensaretur, quod ordinatus fuis- 


clesiastica, ut ordinati a Photio cessarent omnino, 
pee inzjor$ gradu elevarentur. Unde in codice Co- 
lumnensi num. 45 sígnato, post recitatas litteras 
Stephani pape od Basilium imperatorem, Photii 
defensorem, subjicitur : « IIzc epistola ad Basilium 
imperatorem missa fuit, sed illam accepit Leo ejus 
fllius, cum jam pater vita functus esset. » Qui cum 
epistolz vim intellexisset, et omnia Photii facinora 
coggowisset, quamprimum Nevecavit omnes sacer- 
dotes veritatis, qui a Photio, amathemate damnato, 
graves passi fuerant persecutiones, et ejecto Ly- 
ranno et invasore Photio, fratrem suum germa- 
num introduxit, advocato etiam Styliago, Neoczsa- 
ree metropolita, cognomento Mapa, et aliis ejus in 


B persecutione commilitonibus, episcopis, prepositis, 


presbyteris, diaconis, et aliis pietatis sectatoribus, 
ait Hlis : Nostrum ex Deo imperium, perpensa veri - 
late, iniquum illum hominem Photium a sede pa- 
triarchali ejecit, et. vestram persecutionem εεδαεί! : 
nec ulld pacto cogam quemquam vestrum ut inriti 
cum illo communicelis; quin potiws oro pietatem 
vestram ut. communicetis cum. fratre; meo, εἰ fíat 
unum ovile. Sin autem. ínconsultís Romanis, qui 
Photium damnaverunt, nolueritis fratri meo conve- 
nire, quoniam tidelicet a Photio diaconus fuit ordi- 
nalus ; venite, scribamus εί mittamus una Romam 
ad pontificem , ut. dispenset absolutionem anathe- 
malis iis qui a Photio fuerant ordinati. » Scripsit 
igitur propterea imperator ad Pontificem, similiter 
etiam Mapa metropolita Caesares, et ejus socii. Sed 
cum horum in przcitato codice exstent littere, 
Leonis tamen desiderantur. Ceeterum quod peteba- 
tur, ut dispensaretur cum Stephano , germano im- 
peratoris, qui subdiaconatum suscepisset a ΡΙιο- 
tio, dispensatum fuisse et, ut oportuit, rei consul- 
tum ab ipso Romano pontiflce, existimandum. 
Nam ille sedisse, atque cum ipso idem Stephanus 
papa communicasse invenitur. 

Interea Andrea exercituum praefecto, aliisque 
senatoriis viris multis Chrysopolim ad Philippici 
monasterium missís, cum cou sacerdotum, careis 
facibus,atque aromatibus, cadaver Michaelis Ἱπερο- 
ratoris (qui Basilium patremsuum in filium ado- 


p Ptaverat, et diademate cinxerat) sepulcro educi, in 


arca cupressina poni, imperatorioqwe splendore 
velatum, Constantinopolim Leo afferri jussit, ibique 
cum cantu et hymnis exceptum, usque ad azdem 
Apostolorum deduci ordinavit, in qua in marmorea 
arca repositum est, comitantibus pompam etiam 
fratribus imperatoris, Alexandro, et patriarcha 
Stephano. 

Cum Hagio Longobardiz dux, regis Francis ge- 
ner, cognita Basilii iinperatoris morte, a societate 
Romanorum descivisset sibique totam ditionem 
vindicasset, contra eum Leo Constantinum patri- 
cium mensae praefectum cum Occidentalibus misit 


NOTE. . 


(6) Baronius ad ann. 886. 


uy 


τις LEONIS INE. 
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copiis, licet commissa pugna Constantigus sucqu- A ignoraret, loco pakriarcham Nicolaum movet, Ee- 


buerit, vixque caedem ipse evaserit, exercitu suo 
occidioue deleto. Duos tamen fortissimos duces in. 
Orientem emisit, Eustathium slirpis Argyrorum, 
εἰ Andronicum genere Ducicam, qui multas de 
Agarenis viclorias reportarunt. Sed cuu bellum 
acerritnum ioter Bulgaros et Leonem nostrum ex- 
citatum esset, idemque per plures annos propa- 
gatum : Turcas ct. llungaros adversus eosdem 
vocavit Leo, Simeone Bulgarorum rege validissime 
resistente. Ex quo facium est, ut dissoluto iuter 
Bulgaros et Consiantinopolitanum imperatorem 
pacis vinculo, »que spiritualis praffectura, quam 
Graci sibi vindicaverant, e medio tolleretur, iidem- 
que Bulgari Roman Ecclesiz, a qua donis et blan- 


clesizque ünibus expellit u& mendacem , et qui 
wultoties quidem jurejurando confirmasset ac 
promisissel se. imperatori.gratiam poen:ze facturum, 
3c totidem vicibus animum, mutasset, remque data: 
opera extraheret. Ejus loco patriarcham consti- 
Luit patrem suum spiritualem Euthymium, virum 
multia annis exercitatione solitaria nobilitatum, 
denique prophetici spiriliis pasticipem. Is impera- 
torem a pena facil! immunem, atque a vinculo 
diuturno liberat, οἱ ad communionem aduittit, » 
Mc ibi. Leo autei Allatius, de Ecclesi: Occiden- 
talis. et Orientalis perpetua consensione, lib. it, 
cap. 7, num. 9, rem in υπο modum er antiquis 
monumenlis narrat : « Leo Basilii lius, quod ex 


dus Grecorum desciverant, se sponte subjice- B tribus ductis uxoribus nullos sustulisset liberos, 


rent, 

Fuere Leoni uxores omnino quatuor, quas or- 
dine et successive duxit, non a libidine victus, 
ουἆ ingenti procreandee sobolis desiderio, quo li- 
heres ex se natos conspicerct. Prima fuit Tbeo- 
phanon, seu Theophania, Constantini lilia : se- 
cunda Zoe Zautzz filia : ter(ja Eudocia Opsiciana ; 
quarta, Zoe Carbonopsina, ex qua filium Purpu- 
rigenain seu Porpbyrogennetam genuit, cui nomen 
Consiantini datum. Ultima tamen uxoris nuptias 
Nicolaus patriarcha benedicere recusavit, sed et 
Thomam presbyterum, qui benedixit, presbyteri 
bonore privavit, quin insuper ab ingressu ec- 
clesize imperatorem probibuit. At quomodo se ha- 
buerit quadrigamia ista Leonis in conjugum suc- 
cessione, sic aecipe ex praeambulis Constantini in 
Porphyrogenito ad edictum unionis (7). « Imperator 
ille doctissimus Leo primam quidem uxorem habuit 
sanclam 'Theophanonem, ex qua (iliam procrea- 
vil, sed ea cito rebus humanis excessit. Itaque 
cum hzc sancta mulier migrasset ad Dominum, 
Log syliani Tzautzz, qui ex proceribus et amicis 
imperatoris erat, filie jungitur. llla quoque brevi 
temporis spatio sine liberis exstincta, tertiam 
duxit uxorem Eudociam, ex Ofpsicii provipcia 
oriundam olim dicta M:eonia, formz nomine sele- 
clam, qua in puerperii doloribus una cum i n- 
fante :noritur. Imperator autem ineffabili dolore 
corepius, quod nullos sustulisset liberos, eorum 
ggnendorum desiderio quartam quoque duxit 
uxorem Zoam Carbonopsinz filiam, quz: ei Con- 
saptinum parit. Verum patriarcha Nicolaus, et 
metropolitani imperatorem ab Ecclesia segregant, 
eamque segregationem nonnulli pontificum brevi 
spatio deliniendam, non in longum tempus exten- 
depdam aiebant, illis in hoc non qssentientibus. 
Itaque dissidia inter eos erant magnaque seditio: 
aque imperatorem magnopere deprecantem εἰ 
erantem alii recipiebant, alii contumaciter rejicie- 
bant. Cum autem princeps ipse prudens esset, at- 
que unde discordia pontificum orta esset, baud 


sobolis habendae desiderio, quartam quoque duxit 
Aoen Carbonopsinam, qua ei peperit Constanti- 
num. llanc ob causam a patriarcha. et aliis excom- 
muuicalur. Cum vero de abso'utione non convo- 
niret, aliis eam non diutius protrabendam asse. 
rentibus, aliis non assentientibus, magna dissidia 
inter eos orta sunt ; ideoque ad pontificis Romani 
judicium. concurrunt : 4 quo cum quartz Leonis 
nuptias approbarentur, patriarcha non assentiena 
in exsilium mittitur, et Euthymius in ejus locum 
subrogatur; quí ila annuente summo pootiflce inm- 
peratorem a vinculo liberat, οἱ in communionein 
admittit. » Hactenus de Leone Leo. Ciera tanti 
principis acta prosequamur. 

Cum aliquando imperator Leo una cum Zoe 
uxore sua in praedio ageret, quod Damiani voca- 
tur, et domesticus quibusdam aliis conspirantibus 
ei insidias strueret : Zoe murmura conjuratorum 
inaudivit; statimque Leo excitatus, conscenso 
navigio a Fontibus in palatium trajecit, ac Joan- 
nem quidem Bigle Drungarium, quod ab eo indi- 
ligenter esset custoditus, loco movit. 

Porro Basilius imperatoris Epeicta, cum cadem 
Leoni machinaretur, arcanum suum Samons ex- 
posuit cubiculario, origine Agareno. Samonas sta- 
tim imperatori totam insidiarum rationem detezxit. 
Imperator illico Basilium in Macedouiam amandat, 
veluti Zex imperatricis amit» sug, e vivis egres- 


D se, ibi justa curaturum. Paulo post revocatum 


inquisitioni subdidit, convictumque per median 
urbem in triumpho duxit, Athenasque relegavit. 
Inde ubiverso senatu convocato, quas erant a Sa- 
mona ipsi delata indicia exponit, eumque senata- 
res laudant, et summo dignum lionore pronun- 
tant. EL Samonam Leo statim Protospatharii mu- 
nere decorat, sibique familiarem asciscit. 

Cum Constantinum Andronici lium quamdam 
ad expeditionem cum copiis ablegaret, per tricli- 
nium hominem educens, oculis in Christi ac Dei- 
pare imagines delixis, quae supra portam erant 
collocatz, bis verbis usus est : Caveto, Consian- 


NOT.E * 


(1) Apud Baronium ad an. Christi 901. 


iv PROLEGOMENA. 
eine, nomeu ne tibi tuum nnponat, neve fretus illo, Α asi irasci , imperator : 


potiturum te Romanorum imperio putes : nam mco 
filio Constantino divinitus imperium rescrvatum 
eil; qvod equidem perspectum habeo, significatum 
mihi divinis ab hominibus futura prospiciendi vi 
przditis. Quapropter scire debes eventurum, ul 
si tyrannidem ad te rapere conatus fueris, caput 
tuum absque corpore per hanc ipsam portam in- 
grediatur. Huie vatieinio deinceps eventus respon- 
dit. Nam post Leonis obitum Constantinus tyran- 
nidem affeclans, occisus est, ac deinceps erat vi- 
dere cruentum caput ejus per illam portam in- 
ferri. 

Aecidit id temporis maximus solis defectus, cu- 
jus eausa Pantaleontem Synadensem pontificem 
ad se imperator arcessivit, bominem astronomia 
peritum. Is rogatus, quem illius eclipsis effectui 
fore statueret, respondit, alteri ab imperatore 
persons casum adversum portendi. Quin etiam 
Samonas Agarenus, a Leone officio cubicularii or- 
natus, quem Basilii Epeictee insidias eidem Leoni 
detexisse docuimus , sapientem hunc virum peculia- 
riter abductum, de re tota consuluit, et futurum 
agnovit, ut ipsi calamitas accideret; verum omni- 
ne Junii tertio die salvum evasurum, nec ab eo 
tempore quidquam ilk rei molesta evenlurum. 
Nendum praestitum boc tempus advenerat, cum 
Samonas e loco suo deturbatur atque raditur; 
nam et calumniis imperaterem circumvenire ferc- 
batur, et insolenter semet gerere. 


Cum die Penteeostz sacre, ex antiqua impera- C 


torum consuetudine, solemni cum poinpa ad eccle- 
siam Sancti Mocii martyris procederet Leo, atque 
templum, jamjam sacris januis vicinus, ingredi 
vellet : vir quidam immanis, iis similis qui mal:s 
& geniis agitantur , tam gestibus quam vultu in- 
constans, in imperatorem prosiliens, gravi ac νὰ» 
lida clava caput ejus verberavit, adeoque subito, 
uk ipsum interfecisset, ni pars extrema clava in sus- 
pensum candelabrum impacta, vel dimidiam im- 
petus vim amisisset. Tuin de Leonis capite pro- 
fluere sanguis copiosus, et viri principes in fugam 
sese conjicere. Et quia frater ejus Alexander non 
aderat, apud plerosque suspicio invaluit, eum insi- 
diarum fuisse conscium. Sed qui id facinus ausus 
fuerat, comprehensus coactusque tormentis ad 
indicationem eorum quos facinoris conscios habe- 
τοι, nihil dicere poterat, morbo graviter hominem 
. wexante. Tandemque manibus ac pedibus ampu- 
tatis, in eirci funda crematur, et. solemnis illa 
processio eo tempore desiit. lec cum vir quidam 
sanctus, quique divihio spiritu futura prospiceret, 
ac variis donis ornatus esset, nomine Marcus, im- 
peratorem gravi dolore €orreptum cerneret, exi- 
stimamtem aliquid amplius mali consecuturum, 
verbis medicinam ei faciens, tanquam mitigante 
dolorem pbarmaco, dixit : Noli hoc iniquius ferre, 


; Psi: LxXu, 95. 


xvi 
nam tates David hoc 
tibi adversi eventurum pra'dixit hoc versu : « Quanta 
malignaius. est inimicus. in sancto tuo : et gloriati 
sunt qui oderunt te, in medio solemniiatis tue !? ν 
Noli, quaso, appetiisse tibi vite fiuem arbitrari, 
nec animtim (uum. cogitalio.de morte subeat, nam 
tibi lam vite quam imperii decem adhuc. anni co:- 
lesti a manu concessi sunt. 

Il»c ille fatus, obticuit. Neque multo post im- 
perator, et animi dolore liberatus est, et ex vul- 
nere convaluit. Marci quidem vaticinium minime 
fuisse vanum eventus comprobavit ; nam post de- 
cem annos eo ipso mortuus est die, quo plagam 
hanc accepit. 

Constantinopoli in honorem prime «uz uxoris 


B Theophaniz pulcherrimum de ejus nomine tenm- 


plum, vicinum Adi apostolorum aedificavit Leo, 
in eoque corpus illius reposuit ; magnas enim san- 
ctitatis femina habita est Theophania, adeo ut 
edidisse quoque miracula feratur, quorum gratia 
ubidefuncta est, inter sanctos a Gracis adnumerata 
est, die 16 Decemb., Loc elogio : 

Beate Theophanice, Leonis sapientissimi principis 

spouse, mea. oria. 

«Deata. Theophania Coustantinopoleos fetus ct 
regina, Constantini filia fuit illustris, trium impe- 
ratorum consanguinea. Cujus mater Ánua similiter 
erat sterilis, ut illa prior Anna Samuelis prophetae 
genitrix. Sed cum viro frequenter orans sanctau 
dominam nostram Dei Genitricem, qu: presertinr 
ad Bassi colebatur, sanctam concepit Theopla- 
niam, et natam viitutibus instruxit, litteras quo- 
que docens. Cum vero Basilius illustris imperator 
filio Leoni sapientissimo vellet uxorem conjun- 
gere, nec bae meliorem invepirct, ipsam illi dc- 
sponsavit. Coronata, et imperatrix effecta, paupc- 
rum tamen non obliviscebatur, $ed solitam retinens 
virtutem, et eleemosynam, Deo, qui sibi ceelorum 
quoque donavit regnum, pie famulabatur. » Hxc 
ibi. 

Idem Leo aliud quoque templum condidit divo 
Lazaro sacrum, inque eo Lazari et Mariz Magla- 
lene reliquias Epheso allatas condidit. Iu urbe, 
quz ad Charsianum sublimis erat, in parte meri- 
dionali, loco, cui Farrz nomen, magno impendio 
instauravit templum Sancti Thomse apostoli, quod 
incendium in cinerem ac favillam redegerat. Scd 
et in Nossiis monasterium | zedifleavit de nomine 
Servatoris, idque eum Euthymio patriarcha dedi- 
cavit. 

Statuit inter alia, ut pridie ejus diei quo prz- 
lium et certamen esset. ineundum, curare deberet 
dux exercitus per sacerdotem universum exerci- 
tum expiari aqua lustrali, vel benedicta; et pre- 
terea, ut quotidie, mane et vespere, universus 
exercitus dicere deberet Trisagium hymnum. 

Marie, Virginis incomparabilis, ac Dei Geni- 
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VITA LEONIS ΙΜΡ. 


xvit 


tricis sacrosancte, quam magnus eximiusque fue- À num apostolum orbis Paulum, oratio una.— [n glorió- 


rit orator, ex ils qus scripsi in Cxsaribus Maria- 
nis cap. 8, atque ex luculentissimis ejus orationi- 
bus, in Mariana Bibliotheca enumeratis, atque in 
hoc Mariali adductis, quas ipse de ejus festis et 
laudibus non solum piissime doctissimeque seri- 
psit, sed ex superiore loco, et in cireumfusa mul- 
titudinis corona magno cum plausu dixit, perspi- 
euum est. Dignus propterea qui inter praecipuos 
Deipare Virginis encomiastas jure mcrito numere- 
tur, atque a Grzcia,eloquentie quondam alumna, et 
artiumn parente optimarum, niulto jactetur honestius, 
quam ii qni ab eadem olim cum fastu memorabantur. 
Vice munerum et oblationum, quas Mari: ex ani- 
mo offerebat, ab ipsa postulabat, non vitze longitu- 
dinem (non enim adeo eam amabat, neque insatia- 
bili desiderio hujus amar: navigationis, οἱ quam 
conjunctam babet, agitationis tenebatur) , sed si 
ita decretum, ut ex hac vita subduceretur, largi- 
retur, uti peccatorum pondere levaretur; quod si 
diutius in carne manendum esset, concederet, ut 
fructuose gregem pasceret, simulque secum ipsa 
pasceret, duceret ev educeret, neinillo operum om- 
nium accurato examine, propter subditos, damnatio- 
nis sententia adversus se ferretur. Nihil suum, sed 
linguam, orationem, ei. regnum, et si quod aliud, 
id omne beats Virginis cure et benevolentix 
munus ducebat. Et ut servaretur insidiis rapacium 
ferarum superior, nutrireturque in vivificis pascuis 
pietatis, et cum opus esset hinc enigrare, in sa- 
lutaribus atriis quietem nancisceretur, ubi timor 
nullus, nulla ιτ, aut sollicitudo insidiarum, 
sed plena requies, et tranquillitas, et exsultatio, 
eamdem beatam Virginem intentissiine depreca- 
batur. Ipsam etiam beatam Virginem adjutricem 
suam appellans, se semper 34 puero ab ea prote- 
etum gloriabatur; quam insuper enixe orabat, ut 
se semper protegeret, nec sua defensione desti- 
tuerei : sed alis obtegens, quibus ab' initio fovit, 
vitas cursum ad optimum dirigeret finem, simul 
administrans imperium, quod administrandum 
ipsa sequesira dederat, servans ei eximiam fllii 
sui hzreditatem, et perficiens (quod omnibus ille 
praeferebat) populi sui electi, gentis sanctae salu- 
tem. Sed prater Orationes in sacrosanciz. Dei- 
pare laudem commendationemque ΄ elucubratas , 
plura etiam alia przsiantissimi ingenii monumenta 
cum gloria transmisit ad posteros sapientissimus 
imperator. Exstant enim sub ejus nomine in bi- 
bliothece Vaticane codicibus Grece mss. ut re- 
fert Baronius, tomo X ad annum Christi 911 : 
Centum et tredecim Novelle Constitutiones diver- 
sorum argumentorum. —  Pracepta moralia, una 
cum interpretatione, — De  instruendis. aciebus 
Commentarius, — /Enigmata. — 1n admirabilem 
et gloriosam Ascensionem Domini oratio una. — 
In Spiritum sanctum , quod propria auctoritate 
adoptionem filiorum Dei hominibus largitus | est , 
nratio una.—4n omnes sanctos oratio una. — Jn mag- 


sum prophetam Eliam, oratio una.—1In gloriosam Do- 
mini Transfigurationem, orationes tres. —In Decol- 
lationem pracursoris, oratio una. —In Exaltationem 
S. Crucis, oratio una.—In admirabilem εἰ gloriosum 
Dominidiscipulum Thomam, orationes duz.—Quando 
domus imperatoris fuit consecrata, oratio una. — 
In sanctum Joannem Chrysostomum , oratio una, — 
In fulgentissimum Ecclesie lumen Nicolaum, ora- 
tio una. — ἵπ S. Stephanum, oratio una. — [n 
SS. Lumina, oratio una. — In S. Clementem Ancy- 
ranum, oratio una. — In gloriosum martyrem Try- 
phonem, oratio una. — In capite sacratissimi Je- 
junii, orationes tres. — In festum Palmarum, ora . 
tio una. — In Sabbatum sanctum, oratio una. — 


D Oratio, vel Epistola paranetica catholica, ad quos- 


D 


cunque videlicet Christi fideles scripta, hortato- 
ria 'ad bene sancteque vivendum, quam a Fede- 
rico Metio Latinitate donatam affert Baronius 
loco supra allegato. Qu: etiam orationes omnes 
reperiuntur Grace inss. in Sicilia in bibliotheca 
Archimandritatus S. Salvatoris, ut patet ex cata- 
logo dictze bibliothecze Messanze confecto anno 1565. 
Sed et in bibliotheca Bavarica exstant sub ejus- 
dem Leonis nomine, Grece mss., ut in suo Appa- 
ratu sacro, Lomo ll, testatur Possevinus : Hymni, 
et Acta quzdam Christi, ct liber De bellico appa- 
ralu. 0. 
Et quidem Acta Christi prodiere in lucem, La- 
tine facta a Jacobo Gretsero Societ. Jesu theologo, 
ex officina Adami Sartorii, anno 1600, Ingolstadii. 
Liber autem De apparatu bellico, quoniam a Joanne 
Checo versus ita fuerat, ut qux ad religiouem 
speclabant, vel dempta , vel depravata essent 5 
Antonius Possevinus primum quidem iu : libro 
select? su: Bibliothece ex Greco exemplari, 
astum et dolos interpretis haeretici ostendit at- 
que emeudavit : deinde item in Apparatu suo ad 
]Jlumanam Historiam, excusso Venetiis auctiore, 
ne quis tanti imperatoris nomine cum militibus 
quoque abultatur, quasi nec sacrum miss: sacri- 
ficium, nec reliquus orthodoxus cullus eo tem- 
pore exstitissent : quorum ille non tam mentio- 
nem (acit, quam hortatur ut in expeditionibus 
rationem potissimum habeant. ; 
Hujus etiam ex meditatione extremi judicii Can- 
ticum compunctionis, quod ex bibliotheca Bavarica 
Latine e Graco reddidit Jacobus Pontanus, pro- 
diit Ingolstadii apud Adamum Sartorium anno 
1603. 1n Bibliotheca autem veterun ΡΡ., tomo 1IT, 
exstat Epistola ad regem Saracenorum de Chri- 
sliane fidei veritate οἱ Saracenorum impietate , 
hac inscriptione : Leonis, cognomento philosophi, 
imperatoris Constantinopolitani, ad Omarum Sara- 
cenorum regem, de fidei Christiane veritate ac. my- 
steriis, et de variis Saracenorum haresibus et blas- 
phemiis, Symphoriano  Camperio Lugdunensi, ex 
Chaldaica iu linguam | Latinam interprete. Sed nou 
dubito, quin alia plura in aliis bibliothecis lateaut 


Ἂς 


PROLEGOMENA. E. 


sapientissimi imperatoris scriptorum monumenta, A memoravimus, cum laude memjaere, Bellarminus 


quas aliquando Όεο volente proferentur in lucem. 

Cum autem doctissimus hic imperatorum, morbo 
correptus periculum minitante, adpinistrato jam 
per viginü sex 90098 Romanorum. imperio, mor- 
tem imminere sibi cerperet : advocato senatu, sic 
infit : Caro mea,| amici, viorybo consumpta diffiuxit, 
viresque defecerunt, ac fortassis vobiscum | amplius 
noR vivam, neque ad festum  Tesurrectionis Christi 
diem (erat tunc jejunii Quadregesims tempus) υἱ- 
tam perducam. Hanc ilaque unam, et postremam & 
vobis gratiam posIylo mihi dari. Recordamiui, quam 
me vobis benignum praebuerim : atque ideo. uxorem 
filiumque vobis commendatum  habetote. Senatus 
cum fletu atque ejulatu ostendit, se jactura hujus 


in lib. De script. eccles. seule 11; Petrus. €ani- 
sius, lib. ν De Deipara, eap. v; Joannes Bonifa- 
eius, im Historiu virginali, Ub. n, cap. 13; Ferdi- 
nagdus Quirinus de Sa3loaar, in Track. de Con- 
ceplione, cap. 42, sxeulo x; Ludovicus Jacob a 
Sancte-Carola, in Bibliotheca pontificia Bib. u, et ia 
Bibliotheca Cxsareo-Dtegia nomdum. edita; L. Clau- 
dius Clemens, in Inatructione Musmi lib. ;, eap. 
25; Joannes Serrenus episcopus Acermensis, De 
Conceptioue beate Virginie, lib. n, eap. 25, num. 9; 
Gregorius Gyraldue, De poetis histericis, dialog. v; 
Laurentius Beyerlingb, in Theatro wa humane, 
variis in locis, aliique permulti. Nonnulli tamen 
cum Leone illo Byaantie, stirpe Morecbarzaniorum. 


domini atque imperatoris incredibilem percipeze D coguomento pariter Philosopho, confundunt, qui, ut 


dolorem ; Auguste autem et filio imperatori ila 
se fideles fore, ut vel millies pro eo sint, ita rebus 
poscentibus, sortem appetituri. Alexaudrum fra» 
trem, et Constantinum απο imperatores creavit, 
boc solo in extremis respirationibus pronuntisto : 
Alexandrum eiiam (proh parcum — salignumque 
tempus /) post tredecim menses video. Volebat enim 
significare regnum Alexandri tantillum temporis 
duraturum; qua sane Leonis vox minime vana 
fuit; aam Alexander voluptatibus et compotatio- 
nibus indulgens, nec ulla re tanto imperio digna, 
vel opere, vel verbis perfecta, vel animo denique 
concepta, ceu [los solis eflicacitate marcescens, 
exslinclus est, οἱ à morbis celeriter absumptus. 
Itaque solus imperium Copstantinus ebtiuuit, ata- 
tis adhuc tener: puer. 

Rebus excessit humanis anno salutifera IRedem- 
ptionis 911, imperii 26, diei 11 Junii, seu ul alii 
volunt Maii, a Constantino filio imperatore in 
Historia de vita et rebus gestia avi sui Dasilii Ma- 
cedonis per Leonem Allatium Latinitate donata, 
dictus Leo mitissimus et sapientissimus ; a Con- 
stantino Manasse in Annalibus appellatus revera 
doctrinz studiosissimus , omni scientia copiose 
instructus, et omnibus disciplinis a puero exeulitus ; 
atque a Joanne Zonara tome Hl Annalivis prodi- 
catus doctrinarum omnis generis amator, et in 
doctrina de motibus siderum corumque effecti- 


referunt Cedrenus et Glycas, sub Theophilo impe- 
ratore fjoruit, et rhetoricam, phllosopbiam, arith- 
weelieam , reliquasque scientias im Απίτο insula 
didicit, ibi versakus cum Michaele Psclio prestante 
viro ; ab eoque principiis tantum, «t quibusdam 
pracepts dieendi instructus : peque taalum quan- 
tum , deaiderabat adeptus, monasteriorum per to- 
tam (ere Graciame bibliothecas pervagates, libros- 
«ue in eis repositos perquirens, atque scrutans, 
$twdiesequo meditans, ad su«mmem doetrinz αἲ- 
que erwdibonia fastigium perveni , cum certo 
certius sit, Leonem iium usquequaque a nostro 
esse diversum. Nam ut alia inier eos discrimina, 
emurmerata 3 Leone Allatio ip sua de PsoHis eo- 
remque scriptis Distriba, silentio premam, ille 
licet à tradends? philesophis munere, slve prz- 
stantia, qua ipse lu philosophicis alios superabat, 
cognomente philosophus, nunquam tamen fuit 
imperator Constantinopolitanus, sed arebhicpisco- 
pus Thessalonieensis : quamvis postea, Simulacri- 
perdorum hsresi profligata, e& ejus sectatoribus 
dejectis, ab episeopatu fuerit delurbatus. No:ter 
vero Leo, quanquam ob omuls scientiorem gene- 
ris perfectissimam cegnitionem, et eb plurima, 
qus etiam exslant in disciplinis omnibus laudabi- 
liter censeripta, eedem Philosophi cognomento 
decoratus, nunquam fuit archiepiscepus Thessalo- 
nieensis, sed selum »mperatop Ceonstantinopoli- 


bus versatus. De quo prater auciores, quos supra p tanus. 


BASILII IMP. PARJENESIS AD LEONEM FILIUM. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΠΑΡΛΙΝΕΤΙΚΑ |EG* ΠΡΟΣ ΤΟΝ EAXTOY ΥΙΟΝ ΛΕΟΝΤΑ, 


ἔχοντα ἀχροστιχίδα * 
Βασίλειος ἐν Χριστῷ βασιλεὺς Ρωμαίων, Λέονει τῷ πεποθηµέκῳ vió καὶ συμδασιΛεῖ. 


BASILII. IMPERATORIS 


ROMANORUM 
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Περὶ παιδεύσεως. 


Βιωφελές τι χρῆμα xaX σπουδαιότατον, οὗ µόνυν 
βασιλεῦσιν, ἀλλὰ χαὶ ἰδιώταις, f) παίδευσις. Καὶ vip 
τοῖς κεχτηµένοις αὐτὴν xai χατὰ copa, xai χατὰ 
φυχὴν τὰ μέγιστα ὠφελεῖ᾽ τὴν μὲν διὰ τῆς μελέτης 
τῶν θείων λόγων τὸ δὲ διὰ τῆς γυµνασίας τῶν xo- 
σµίων ἔρχων. Ταύτην οὖν σε, τέχνον ἠγαπημένον, ὁ 
πατὴρ ἐγὼ xal συμθασιλεὺς, ἡγεμονεύουσάν σου :ἣν 
βασιλείαν ἔχειν νουθετῶ. Αὕτη γὰρ χαὶ βασιλείαν 
χοσμεῖ, xal τοὺς βασιλεύοντας ἀειμνήστους ἀποτελεζ. 
"Ὥσπερ γὰρ ἡλίου ἐπὶ γῆς μὴ παρόντος, σχοτεινὰ τὰ 
πάντα xaX ἁδιάχριτα, οὕτω xai παιδεύσεως Ev duy) 
μὴ] παρούσης , πεφυρµένα τὰ πάντα xai ἁδιόρθωτα. 
Δράξαι οὖν παιδείας, τῆς ἑναρέτου * µόνη γὰρ ἀρετὴ 
τῶν κτημάτων ἁπάντων ἀθάνατος. 


Α 


De litteris. 


Bona cum primis atque ad vitam recte insti- 
tuendam  perutilis rcs est litterarum coghitio, 
non solum regibus, sed etiam privatis hominibus . 
illis enim, qui sibi eas acquisiverunt, magnas af- 
fert commoditates et ad corpus et ad animum ex- 
colendum : bunc quidem studio sacrarum Littera- 
rum, illud vero exercitatione bonorum operum. 
Quapropter, o mihi dilecte Leo dli, ego qui οἱ 
pater et regni sum socius, admoneo, ut cam tibi 
imperii ducem adsciscas, qux et regnis ornamen- 
to est, ct reges immortalitate donat. Quemadmo- 
dum enim cum sol abest, obscura sunt omnia at- 
que indiscreta, ita in auimo nulla eruditione, nul- 
lisque litteris imbuto confusa atque inordinata 


jacent universa. Eam igitur capesse disciplinam quz sit cum virtute conjuncta: virtus enim sola 
ex iis qua possidéri queunt, deperire non potest. 


Περὶ πἰστεως. 

Αρχὴν τοῦ βίου παντὸς καὶ θεμέὲλιον ὀχυρὸν χτῆ- 
σαι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰλικρινῃ. Προσχύνει Πα- 
τέρα xa Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, 
ἁδιαίρετον xal ἀσύγχυτον, τὸν ἕνα xot µόνον θεόν’ 
xai τὴν ἕνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου πίστευε, 
δι ὃς ὁ χόαµος Ex τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς Ἰλευθέ- 
portat, χαθὼς ὁ τῆς μητρός σου τῆς Ἐχχλησίας ὄρος 
ἁ αδιδάσχει. Αὕτη τῶν ἀρετῶν πασῶν f τελείωσις. 
Αὕτη ἡ πίστις πάντων τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον. 
Ταύτην οὖν ἔχε παραχαταθήχην ἄσνλον, f, σοι γέγονε 
τροφὸς ἀπὸ σπαργάνων αὑτῶν. Ἐγώ σοι ταύτης ὑπ- 
Ἶρδα διδάσοχαλος, µή µε χαταισχύνῃς πατέρα φιλ/- 
στοργον ΄ ὀφείλουσι γὰρ οἱ μὲν ζωγράφοι τοὺς χαρα- 
κτῆρας ἀναστηλοῦν, οἱ δὲ τῶν βασ.λέων παΐδες, ἔμ- 


B 


De fide. 


Amplectere sinceram in. Christum fidem, qus 
vit: totius initium et fundamentum inconeussum 
est. Adora Patrem οἱ Filium, et Spiritum san- 
celum * Trinitatem consubstantialem,  indivi- 
sam, atque inconfusam, unum videlicct ac. solum. 
Deum : ae Verbi Dei humana in carne ccono- 
miam, id est, incarnationem credas, per quam 
homines a peccati servitute vindicati suut, quem- 
admodum Eeclesiv matris docet iustitutio. Hec 
est fides bonoram omnium summa, liec. virtutum 
omnium perfectio. llanc penes te tanquam depo- 
situm inviolabile retineas, qua et ab ipsis incuna- 
bulis educatus es, cujus ego ipse tibi magister 
exstili : ne me, quaso, amantissimum tui patrem 
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dedecore afficias : sicuti enim pictores corporum A πνοοι εἰχόνες τῆς τῶν πατέρων ἀναδείχννσῦαι ἀρὲ- 


lineamenta, ita regum filii quasi vivie imogincs 
patrum virtutes referre debent. 
De honore sacerdotibus habendo. 

Sanam habe mentem in iis, quz:e ad rect fidei 
doctrinam pertinent, et summo honore proseque- 
re matrem tuam Ecclesiam, qua te in Spiritu 
sancto lactavit, et tuo capiti ad Dei per Christuin 
laudem iimnperii coronamanecum imposuit. Si enim 
quos natura tibi dedit parentes debes revereri, 


multo magis eos qui te in. spiritu Dei genuerunt, : 


omni pietatis officio colere debes : illi enim dura- 
turam ad tempus vitam liberis per generationem 
Impertiuntur; isti. vero ΦΙΟΓΠΑΠΙ per regeneratio- 
nem largiuutur. llonora ergo Ecclesiam, ut tu vi- 


cissim a Deo in honore liabeare ; et. sacerdotes D 


ejus reverere tanquam spirituales patres, et depre- 
catores pro nobis apud Deum. Ποιον enim qui 
sacerdotibus habetur ad Deuin refertur : et sic- 
ut propter ig ministros tuos in honore habere 
justum est, ita et propter Deum sacerdotes ejus 


τῆς. 


Περὶ τιµῆς ἱερέων.. 

Xaov ἔχε τὸ φρόνημα πρὸς τὰ ὀρθέδοξα δόγματα, 
xaX τίμα περισσῶς τὴν μητέρα σου τὴν Ἐκκλησίαν, 
Ἶτις ἐν ἁγίῳ Πνεύματί σε ἐτιθηνίσατο, χαὶ σὺν ἐμοὶ 
διὰ Χριστοῦ àv Θεῷ τῇ κεφαλῇ σου τὸ στέφος ἐπ- 
έθηκεν. El γὰρ τοὺς σαρχιχοὺς γονεῖς ὀφείλεις al- 
δεῖσθαι xal τ'μᾷν, πολλῷ πλέον τοὺς iv πνεύµατι 
Θεοῦ σε γεγεννηχότας ὑπερτιμᾷν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
πρόσκαιρον τὴν ζωὴν τοῖς τέχνοις χαρίζοντα, : οὗτοι 
δὲ την αἰώνιον ζωὴν διὰ τῆς ἀναγεννίσεως προξε- 
νοῦσι. Τίμητσον οὖν τὴν Ἐκχλησίαν, ἵνα τιμηθῇᾷς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἱερεῖς αἰδοῦ , ofa πατέρας πνε»- 
ματιχοὺς, xal µεσίτας ἡμῶν πρὸς τὸν θεόν. Ἡ vxo 


ο τῶν ἱερέων τιμὴ εἰς θεὺν ἀναφέρεται. Ὥσπερ γὰρ διὰ 


σὲ τοὺς σοὺς ὑπηρέτας τιμᾶσθαι δίκαιον, οὕτω xaX διὰ 
θεὸν τοὺς αὑτοῦ ἱερεῖς τιμᾶν, ὅσιόν τί ἐστι. Καὶ ὥσ- 
περᾖ εἰς αὐτοὺς τιμὴ bz τὸν Θεὸν ἀναδαίνει, οὕτω xaX 
à εἰς αὐτοὺς ἀτιμία πολλῷ πλέον τὸν θεὺν παροργίνει. 


colere atque observare jus fasque est. Quemadmodum autem bonor qui eis habetur ad Dcum 
pertinet, ità eorum. contumelia et contemptus longe etiam gravius ejus iram provocat. 


De supremo judicio et retributione. 

Persuasum habe corruptioni obnoxium cesse 
mundum, quippe qui ortum habuit ; sed post cor- 
ruptionem rursus ad incorruptam integritatem 
esse reversurum ; nibil enim eorum qus a Dco 
creata sunt in nihilum unquam abibit, ctiamsi 
peccati lapsus οἱ nos et omnem simul creatam na- 
turam mortali dissolutioni adjudicavit. Ea autem 


Περὶ κρίσεως xal ἀγταποδόσεως. 

Ἴσθι πιστεύειν τὸν χόσμον εἶναι φθαρτὸν, ἐπειδὴ 
xal γέγονε * uec δὲ «hv φθορὰν, cic ἀφθαρσίαν πά- 
λ.ν μεταποιούμενον. Οὐδὲν γὰρ τῶν παρὰ θεοῦ γε- 
γονότων εἰς τὸ μὴ ὃν χωρῆσει, x3v «ὸ τῆς ἁμαρτίας 
παράπτωμα ἅμα ἡμῖν xal πᾶσαν τὴν χτίσιν τῇ δια- 
λύσει αυγχατεδίχασεν. Ἄφθαρτον δὲ τὴν κτίσιν πά- 
Atv, Έγουν τὸν χόσμον, ἀπεχδιχόμενος, xaX νεχρῶν 


ratione incorruptiLilem esse mundum admittens C ἀνάατασιν ὀμολόχει, xa χρίσιν δικαίαν τῶν ἑχάστῳ 


confitere etiam mortuos ab inferis excitandos essc, 
et justam exspecta judicationem omnium quz quis- 
que in vita sua gesserit : nihil enim ipali impu- 
nitum divinam justitiam effugiet, nibil boni non 
suo przinio coronatum latehit, Sic enim statuere 
apud te debes, neque interitura esse unquam bono- 
rum merita, neque malorum supplicia finem habi- 
tura, quoniam utraque perpetuo duratura sunt, et 
neutrius finis ullus futurus est. 

' De eleemosyna. 

Limitem ctiam mortis s2pe movet eleemosyna, 
sicuti vulgo fertur ; vita enim potest emi pecunia, 
cum propter vitam salutemque nostram Deus se 
muneribus flecti patiatur. Divitias ergo caducas in 
terra profundens, immortales tbi coacervas iu 
calo, ut etiam qua isthic sunt bona assequaris. 
É£nuimvero reapse inexbaustus est beneficentiz 
tliesaurus ; dum enim dispergitur colligitur, οἱ dum 
donatur recipitur : neque solum cos qui illum pos- 
sident divites bic efficit, sed illic etiam beatos. 


De diligentia εἰ vigilantia. 

]» mente semper habeto parentum tuorum morcs, 
ct ad eorum exemplum vitam tuam studiose com- 
ponito ; neque enim oscitanter nes aut ignaviter in 
rebus gerendis versamur; sed ut vita nostra velut 
virtutis imago tibi proponatur sedulo agimus, iner- 


βεθιωμµένων ἀνάμενε. Οὐδὲν γὰρ χαχὺν ἀτιμώρητον 
τὴ» θείαν διαφεύξεται δίχην , οὐδέ γε χαλὺν ἁστεφά- 
νωτον διαλάθη. Mise γὰρ τὰ τῶν ἀγαθῶν γἐρα λο- 
γίζου θνητὰ, µήτε μὴν τὰς τῶν φαύλων χολάσεις 
τέλος δέξεσθαἰ ποτε.. Αμϕότερα γὰρ αἰωνίαν ἔχει 
τὴν διαµονὴν, καὶ ἓν ἀμφοτέροις ἔσται τὸ ἀτελεύτη- 
τον. 


Περὶ ἑ1εημοσύνης. 

Λύει xal ὅρον θανάτου ἡ ἑλεημοσύνη πολλάχίςν 
χατὰ τὸ φάσχον ῥητόν. Καὶ χρημάτων γὰρ, ὡς Éot- 
xzv, ἐστὶν ὠνητὴ dj ζωὴ, ὁπόταν ὁ θεὸς διὰ την ἥμε- 
τέραν ζωὴν xal σωτηρίαν δωρολήπτης T. Πλοῦτον 
οὖν σχορπίζων θνητὸν ἐπὶ γῆς, πλοῦτον συνάγχεις 
ἀθάνατον ἓν οὑρανῷ, xal τπροσπορίζεταἰ σοι καὶ τὰ 
ἐνταῦθα ἀγαθά. Καὶ γὰρ ἁληθῶς ἁδαπάνητός ἐστι 
τῆς εὐποιίας ὁ πλοῦτος  σχορπιξόµενος yàp συνάγε- 
vat, xat διδόµενος πάλιν λαµδάνεται ' καὶ οὗ μόνον 
ἐντεῦθεν τοὺς κεχτηµένους αὑτὺν πλουσίους ποιεῖ, 
ἀλλὰ κἀχεῖθεν μαχαριστοὺς ἀποδείχνυσι. 

Περὶ ἑπιμε.]είας xal ἐγρηγέρσεως. 

"Eye κατὰ νοῦν τοὺς γονικούς σου τρόπους διη»ε- 
κῶς, καὶ τούτοις τὸν σὸν βίον ἐπιμελῶς xatáptiés. 
0ὐδὲ γὰρ ὁλιγώρως ἢμεῖς, οὐδὲ ῥᾳθύμως περὶ τοὺς 
ἀγῶνας διατελοῦµεν, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς εἰχόνες σοι 
προχεῖσθα: φιλονεικοῦμεν" ἐπίψογον μὲν τὸν ὄχνον 


τκτν 
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flhvospsvot, bv ἑπαίνῳ δὲ τὺν πόνον ποιούµενοι. Μη- A tiam in vitio ponentes, οἱ laborem in laude du. 


ob παρὰ χαιρὸν χρῶ τοῖς πράγµασιν, ἀλλὰ γύμµνανε 
σαυτὸν, ἁπολαύειν μὲν τῶν δοχούντων ἓν βίῳ ἀἆγα- 
θῶν, ὡς Ονητὸς, ἐπιμελεῖσθαι ὃξ τυχεῖν τῶν μελλόν- 
των, ὡς ἀθάνατος. 

Περὶ συναγαστροφῆς χρησίµων ἂν δρῶν. 

Ἱατροῖς φυχῶν ὁμίλει συνεχῶς , ἵνα εὐεχτεῖν ἔχης 
xitiX ψυχέν. Μάθοις γὰρ ἂν παρ) αὐτῶν, τίνων χρὴ 
πραγμάτων ὀρέγεσθαι xal τίνων ἀπέχεσθαι, xaX τίσι 
τῶν ἀνθρώπων συναναστρέφεσθαι, τίνας δὲ ἁποστρέ- 
φεσθαᾳι, xal πῶς τὸν σὺν βίον οἰχονομήσεις, ἵνα μὴ 
συχνοῖς τοῖς νοσήµασι περιπέσ]ς. El γὰρ ταύτην 
τρίφεις τὴν ὁδὺν, τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀχριθοῦὺς ὅρου γνη- 
σίως ἐφιχέσθαι δυνηθήση. 

Περὶ ἀρετῆς. 

Uiy οὕτω τὰ τοῦ χόσµου πάντα τερπνὰ , ὡς Ó τῆς 
ἀρετῆς πλοῦτος τὸν βασιλέα χοσμεῖ. Τὸ μὲν γὰρ 
κάλλος χαὶ ἡ εὐπρέπεια f) νόσῳ f| χρόνῳ µαραίνεται ' 

πλοῦτος δὲ ῥᾳθυμίας xal ἡδονῶν ὑπάρχει πατήρ. 
Ῥώμη μὲν γὰρ τὰ μὲν σώματα ταῖς νίχαις κοσμεῖ, 
ταῖς δὲ της ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπισχοτεῖ. Ἡ δὲ κτῆ- 
σις τῆς ἀρετῖς, οἷς ἂν προαγένηται, xal πλούτου 
xal εὐγενείας χρησιμωτέρα ἐστί' χαὶ ἅπερ ἄλλοις 
ἀδύνατα 2οχεῖ, αὕτη ταῦτα σὺν Oc δυνατὰ παρ. 
εστᾶ. 

Περὶ ἐπιθυμίας. 

Σώματος ἐπιθυμία εὐμόρφου p*, οὐ Xava» α.ᾗ- 
s£t, ὅτι χώματο; ὀλίγου ἄξιον τὸ τοιρῦτον. Σῶμα . ἀρ 
μετ) ὀλίχον χῶμα πάλιν ὀλίγον. Μῄτε οὖν ἐπ᾽ εὖχε- 


v£í2 σώματος ἑπαρθῆς, μήτε μὴν δυσγένειαν ἔξουθε- C 


νώσῃς, µήτε χάλλει ἀγρευθῆς, µήτε ὀνσμορφίαν ἀπο- 
στραφ]Ώς, ἀλλ' ὅρα τὸ κάλλος τὸ τῆς duyfic, καὶ ἔρα 
τῷ πνεύµατι τὴν Φυχἠν. Ἔρως yàp ἐχεῖνος μόνος 
ἀλτθὴς καὶ ἀθάνατος, οὐχ ὃς ἅμα τῷ τυχεῖν εὖθὺς 
ἀπογίνεται, ἀλλ ὃς μα. τὸ τυχεῖν μᾶλλον ἀπιγίνε: 
ται. 

Περὶ τῆς τῶν ερόπων ἀρετῆς. 

Ἔλαδες ix θεοὺ βασιλείχν, φύλαξον αὐτὴν ὡς πα- 
ϱακαταθήχην ἄσυλον' uh. φαῦλος ὀφθῆς τοῦ δσδομέ- 
νου σοι φύλαξ. μηδὲ ἀγενὲς, μηδὲ ἀνάξιον αὐτῆς 

δ-απράξη. 'AXX ὥσπερ βασιλεύειν τῶν λοιπῶν ἀν- 
θρώπων προξχρίθης κατὰ τὴν ἀξίαν, οὕτω προτε- 
(εὖειν τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων σπεῦδε xal xav ἁρε- 
τὴν. Ἡ γὰρ ἀρετὶ χρείττων ἐστὶ παντὸς ἀξιώματος. 


centes. Ne igitur intempestive rebus utaris, sed ita 
te compara, ut et iis ηιι hac in vita esse videntur, 
commodis (ruare, ut. mortalis , et futura bona con- 
sequare, ut immortalis. 

De consuctudine utilium virorum, 

Cum medicis animorum assidue versare ut ipse 
animo valeas : ab iis enim discere poteris quas 
res appetere, et a quibus abstinere debeas ; quibus 
cum hominibus consuescere, et a quorum consue- 
tudine abhorrere, et. quomodo vitam omnem mo- 
derari oporteat, ut ne in frequentes morbos inci- 
das. Si hanc enim institeris viam, ad vere saoli- 
deque virtutis limites revera pervenire poteris. 

—* " De virtute. - 

Haud tantum vltie jucundze res, quantum sole 
virlutis opes rcgibus afferunt ornamenti. Forma 
enim ac decor ant. morbo aut 2tate. marcescunt. 
Divitie voluptatum atque ignaviz plerumque sunt 
fomites : at vero robur corpus quidem victoriis 
honestat, sed animi luminibus officit. Virtutis 8u- 
tem possessio quibus contigerit, et divitiis e no- 
bilitate przestantior est ; et qua aliis fiéri non posse 
videntur, hzc illa Deo favente ad faciendum reddit 
expedita. E EP 

De cupiditate, 

limpotenti formosi corporis cupiditate vide ne 
unquam capiaris : nam illud exigui pulveris pretio 
.debel zestimari ; corpus enim mox paululum. erit 
pulveris. Ergo neque nobilitate corporis cfferaris 
neque ignobilitatem despicias, neque forma captus 
Ltenearis, neque deformitatem averseris : sed ani- 
mi pulchritudinem intuere, et mente animum ama ; 
ille demum verus est amor atque immortalis, ; qui 
non simul atque potitus fueris evanescit, sed quo 
plus potiaris eo adolescit magis. 

: - De virtute morum. 

Numinis beneflcio regnum accepisti ; custodias 

illud tanquam depositum quod incolume servari 


, debet : cave autem ne inalus illius custos videaris, 
. neu degeneris aliquid aut iadigni committas ; sed 


siculi czleris przlatus es, ut imperares, ita con- 
tende ut virtute quoque ceteris anfecellas ; virtus 
enim omni dignitale prastantior est. Si ergo di- 


E: οὖν κατὰ μὲν τὸ ἀξίωμα κχυρ.εύεις ἁπάντων, κατὰ D. guilate quidem reliquis prxstas omnibus, virtute 


δὲ vhv ἀρετὴν ὑπό τινων χυριεύη, xat μὲν τὸ ἔλατ- 
του ci βασιλεὺς, κατὰ δὲ τὸ κρεῖττον ἀληθῶς οὐκ zi 
βασιλεὺς, àXÀ' Og! ἑτέρων βασιλευόµενος. Mh οὗ» 
νόθος γένηυ δεσπότης iv τῷ ὑφ' ἑτέρων κρατεῖσθαι, 
ἁλλά βασίλευε ἁληθῶς ἐν τῷ πάντων χρατεῖν κατὰ τὸ 
μέρος τῆς ἀρετῆ;. 


Ilsg1 σωφροσύγης. 

Νίχας σοι χαὶ τῤόπαια κατ) ἐχθρῶν τότε παρέξει 
8:5;, ὁπύταν αὑτὸς τρόπαια xat νίχας στῄήσεις χατὰ 
σον παθῶνο Νικῶντι Y&p σοι τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς, 
ἐπάναγχές ἐστι νιχᾷν xal τοὺς ὁρατούς. "Ov γὰρ ὡς 
ἀδράτοξον αἱ ἡδοναὶ νιχᾷν καὶ ταρασύρειν ἰσχύου- 
-σιν. 00x εὐδοχέσεί θεὺς ἐλενθερίας νίχης τιμηθῖναί 


autem ab alio superaris, imperator es {η eo, quod 
minoris excellenti: est : in eo. vero quod. praecla- 
rius est, imperator . non es, iuo. allerius imperio 


* subes. Ne sisergo veluti supposititius atque adul- 
. terinus dominus, cum olius (e praestantior repe- 
: riatur ; sed verus imperator, cum ceteris ουν ibus 


virtute priecellas. . a] 
κο PO Dec temperantia. 
Concedet tibi Deus victorias ac. triumphos ad- 


. versis hostes, eum de donitia animi cupiditatibus 


victorias ac treph:a retuleris : $i enim invisibilvs 


- hostes deviceris, visibiles etiam. necessario supe- 


rabis. Scd quem voluptates ut vile mancipium 
pessus dare ac transversum agere valent , nun- 
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quam Deo lubebit ewm victoris honore condeco- A ποτε’ ὃς δὲ cl» κατὰ τῶν παθῶν vbeny τοῖς ἔχου- 


rare: qui vero animi motus voluntario labore fre. 
nsverit, is in certum argamentuimn future postea 
retributionis xternorem bonoruimn, etiam in hae 
vita de inimicis concessam sibi a Deo quasi debi- 
tore victoriam reportabit. 

De fidelibus amicis. 

Majori te gaudio sincerum andicoram studium 
afficiat, quam propinquorum : n«m consanguineo - 
rum amicitia non a virtute, seda natura proficisci- 
tur, quippe quz» ne voluntaria quidem merito cen- 
seri possit, sed amicorum Pm te benevolentia a 
viriute et liboro arbitrio nascitur; εἰ illa quidem 
naturam, hxc autem Deum habet auctorem. Verum 
ubi quid opus est, longe major habenda ratio mo- 
Yum est, quam sanguinis, et voluntatis quam ne- 
vessitatis : nam propinqui sepenumero etiam exi- 
σαα pecunie causa parentibus ingidins moliuntur; 
veri autem amici tetjus mundi divitiae nihili fn- 
cientes, etiam vitam ipsam pre amicorum choritate 
vilem habent. 

De fortitudine et prudentia. 

Robur corporis magni facito, atque in "pretio 
Thabeto οἱ cum prudentia conjunctum est : quen- 
tum enim prodesse cum prudentia, tantuin. nocere 


absque ea solet iis, qui sunt illo przediti. Vis enitn | 


consilio temperata hominem figural; si vero 
amentie comes est, bestiam ratione carentem de- 
pingi! ac format. T'roba igitur cos qui prudenti 
robore, non qui stolido utuntur : siquidem vis 
cum stoliditate conjuncta temeritas, cum pruden- 
tía vero fortitudo appellatur. 

De modesiin., 

]n te propitium αἱ Deum habere vis, ipse sub- 
jectis tuis esto propitius; nam οἱδὶ aliorum do- 
minus es constitutus, ipse tamen etiam servus es; 
unu: enim ac solum universorum Dominum 
omnes habemus, ac limus ierr2 generis nostri 
uctor idem ac propagator est; etsi alli adversus 
nios, qui nilil nisi pulvis &umus intumescimus. 
Tu igitur qui nunc sablime elatus pulvis es, me- 
mento quantumcunque modo emineas, futurum 
aliquando ut ad terram deprimaris: ita nunquam 
adversus humiliorem pulverem animo effereris. 


clot; ἀναδέξηται πόνοις, εἰς δεῖγμα σαφὲς τῆς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἀντιδόσεως , xai τὴν χατ᾽ ἐχθρῶν 


νίκην χρεωστικῶς αὐτῷ χορηγουµένην κχομιεῖται 
παρὰ θεοῦ. 


Περὶ φίλων αιστῶν. 

Xulps τοῖς σπουδάζονσ: περὶ ak τῶν φίλων, μᾶλ- 
30v , ὡς ἀληβέσιν, f] τοῖς γένει προσἡκουσιν. Ἡ μὲν 
γὰρ τοῦ γένους φιλία, οὐκ ἐξ ἀρετῆς, ἀλλ᾽ Ex φύσεως 
περιγέγονεν͵, Ἆτις οὐδὲ ἐκούσιος σὺν δίκῃ κχριθείη. Ἡ 
δὲ ἀγάπη τῶν φίλων ἐξ ἀρετῆς xal γνώμης ἑἐκουσίου 
χατύρθωται περὶ oí. Κάκείνη μὲν τὴν φύσιν ἔχεί 
vóuov, αὕτη δὲ τὸν Θεόν. Πολλῷ γὰρ κρείτων kv 
χρείᾳ χαὶ ὁ ερόπος τοῦ γένους, xal 1j προαίρεσις της 
ἀνάγχης. ΣυΥγενεῖς μὲν γὰρ αυγγενέσι πολλάχις µι- 
κρῶν ἕνεχα χρημάτων ἐπεθούλενσαν * φίλοι 6b ἆλη- 
Ῥεῖς τὸν χόσμον ἅπαντα παριδόντες, οὐδὲ τὴ» ζωὴν 
αὐτὴν τῆς τῶν φίλων ἀγάπης προέκριναν. 


Hep! ἀν δρείας xal Φρονήσεως. 

Ῥώμην σώματος καὶ τίµα καὶ ἀποδέχου, ἐὰν xo 
φρονῄσει χοσμεῖται. "Όσον γὰρ μετὰ φρονῄσεως ὠφε- 
λεῖν δύναται, τοσοῦτον ἄνευ φρονῄσεως βλάπτεω 
τοὺς ἔχοντας εἴωθεν. Ἰσχὺς γὰρ ἔμφρων ἄνθρωπον 
χαρακτηρίζει» εἰ δὲ ἀφροσύνη ταύτῃ παρέπεται, 
θπρίον ἄλογον ἐξεικονίζει. ᾿Αποδέχου τοΐνυν ti] τοὺς 
ἄφρονι ῥώμῃ, ἀλλὰ τοὺς ἔμφρονι χρωµένωνς. "Il 


C μὲν Υὰρ μετὰ ἀφροσύνης ῥώμη θράσας λέγεται’ ἡ 


δὲ μετὰ φρονῄσεως»ν ἀνδρεία. 


Περὶ ταπειγοφροσύνης. 

Ἓεων ἔχειν βούχει περὶ σὲ τὸν θεόν ; ἴλεως γενοῦ 
περὶ τοὺς ὑπηχόους xai αὐτός. Kàv γὰρ δεσπότης 
ἐχρίθης, ἀλλὰ xoi σύνδουλος ὑπάρχεις. "Eva γὰρ 
Δεαπύτην τῶν ὅλων xai µόνον κεχτήµεθα πάντες 
ὄνθρωποι" χαὶ πηλλς ἡμῶν τοῦ γένονς el; ὑπάρχει 
προπάτωρ, xày xav :ἀλλήλων οἱ χόες φυσώμεθα. 
Μέμνησο τοίνυν ὁ ὑψηλὸς χοῦς σεαυτοῦ, xal εὖ ἴσθι 
ὡς ὅπου δ' ἂν ὑφωθῆς ἀπὸ γῆς, πάντως πάλιν χατ- 
ενεχθήσῃ πρὸς ΥΏν' καὶ οὐδέπατε κατὰ yobg ἑπαρ- 
θήσῃ ταπεινοῦ. Μέμνησο τῶν σεαυτοῦ σφαλμάτων 
πρὸς θεὸν, καὶ ἐπιλήσῃ τῶν τοῦ πλησίον σφαλμάτων 


Recordare peccatorum quz in Deum commisisti: i'à D πρὸς σέ, 


6e ut si quid proximi in te peccarint, oblivisca- 
ris. 
De prudentia. 

Reputa, quaso, quanto slt apud omnes in honore 
prudentia, ct quam vehementer ab omnibus expe- 
tatur; omnes enim eau laudant ut bonam, sed 
non omnes laborant ut eam adipiscantur : quo fit 
ut raro qui ea preeditus sit reperire possis. Tu vero 
da operam non solum ut eam contubernalem ha- 
beass, sed etiam si quis est qui illam tencat, ut 
eum observes, atque in pretio habeas, et. cum illo 
frequens nocte dieque verscris : ille enim solus an:- 
mum tuum juvare plurimum poterit, et quie. tibi 
plerumque in angustis rebus inexplicabilia vide- 


Περὶ «ρονήσεως. 

Σχόπει χατὰ σεαντὺν, ὅτι πᾶαιν ἀνθρώποις f) φ;.- 
νησις τιµιωτάτη καθέστηχεν, πᾶσι 5 ὑπάρχει διὰ 
σπουδῆς. Ι]άντες μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς ἀγαθὴν ἕπαι- 
νοῦσιν, οὐ πάντες O5 χτήσααθαι πονοῦσι. Aib xal σπα- 
νύτατον εὕροις ἂν τὸν ταύτην χτησάµενον. Mh uó- 
yov οὖν αὐτὸς σπουδάση; τὴν φρόνησιν σύνοιχον ἔχειν, 
ἀλλὰ καὶ tbv ταύτην χεχτηµένον αἰδοῦ. καὶ τέµσ, 
συναναστρέφου αὑτῷ, xal ἓν ἡμέρᾳ xai ἓν νυκτὶ. 
Ἐκεῖνος áp σε δύναται µόνος ὠφελῆσαι τὰ µέγι- 
στα εἰς ὠυχήν * xat ἃ πολλάχις ἁμήχανά σοι δοκοῦσι 
πραχθῖναι ἓν περιστάτει, ταῦτα δι᾽ αὑτοῦ ῥᾳδίως οὖν 
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6:0 κατορθώσεις "M γὰρ φρόνιμον εἶναί σε δεῖ, 3| A buntur, ea per illum, Deo jnvante, expedite perfi- 


cpovipot; συνέπεσθαι, Ey οἷς ἀληθῶς, ὡς ἐπὶ θρόνου 
θεὺς ἀναπαύεται. 


Περὶ τρόπων τοῦ βίου καὶ .Ἰόγου, 

Τρόύτος ἔστω σοι τοῦ λόγου πιστότερος, ἵνα ph 
µήνην λέγων, ἀλλὰ καὶ σ,ωπῶν, τὸ αἰδέσιμον ἔχῃς. 
'A2ÀR μηδὲ τοὺς λόγῳ μὲν πιθανοὺς, ἔργῳ δὲ τοὺς 
2^yoos pl] ῥεθαιοῦντας ἀποδέχου. Εἰσὶ γὰρ ol λάγῳ 
pé» εἶσιν ἀγαθοὶ, ἔργῳ δὲ καὶ λίαν αἰτχροί. Μήτε 
c3) αὗτὸς εἶναι τοιοῦτος θέλε, μήτε μὲν ἑτέρους 
περὶ σὲ τηιούτους εἶναι χαταδέχου’ ἀλλ' ἐχείνους 
στέργε xal οἰχειοῦ, οἵτινες οὗ χοσμοῦσι τοὺς τρὸ- 
πους λόγω, ἀλλὰ τοὺς λόγους τρὀπῳφ. Καὶ ἃ πάλιν 
πρᾶττειν αἰλχύνῃ, ταῦτα λέχειν μὴ ἀναισχύντει" 


uris & Ἀέγειν αἰσχύνῃ, ταῦτα πράττειν ὅ,αλο- B 


y$ov. 
Περὶ με.ἱέτης τῶν θείων Λόγω». 

"Ὢσπερ τὰ νεοθαλῃ τῶν φυτῶν ἀρδευόμενα τοῖς 
Ὅδασι θάλλει xal χαρποφορεῖ, οὕτω xal ἡ af) διάνοια, 
τέχνον ἐμὸν, ἀρδενομένη ταῖς τῶν θείων λόχων µε- 
λέταις, ἔτι μᾶλλον αὐξηθήῄσεται χαὶ χαρποφορήσει 
τὰς 3pzsá;. Σῶμα μὲν γὰρ αἱ κατάλληλοι τροφαὶ 
4123ív993t* Φυγὴν δὲ οἱ πνευματιχοὶ λόγοι διατρέ- 
φουσιν. *AXX ἐχείνη μὲν γὰρ ἡ τροφῇ, µέχρι qá- 
poros ἠλεῖα, xax φθορὰν αὔξει, καὶ ὑπὸ φθορᾶς αὐ- 
ξανςται xal δαπανᾶται. Ἡ δὲ τῆς φυχῆς poi 
ἁῖδιον ἔχει τὴν εὐφροσύνην, xal ἀφθαρσίαν προξε- 
vel, xal εἰς ἀφθαρσίαν µεταχωρεῖ. Μελέτην οὖν 
ποιοῦ τῶν τοιούτων ὠφελίμων λόγων, ἵνα τοὺς ἐξ 
αὐτῶν καρποὺς τρυγήσῃς xal χαλῶς τὴν βασιλείαν 
6:0:x$,3T,;. 

Περὶ Bov.lic. 

Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσφαλέστερον, καὶ πρά- 
ξεως ἀπροδουλεύτου οὐδὲν αφαλερώτερον. "Ίνα οὖν 
μετὰ ἁσφαλείας πρᾶττῃς à βοῦύλει, aipou προδου- 
λεύεσθαι ἃ πράττεις. Mexx μὲν γὰρ τὸ πρᾶξαι οὐχ 
νι προδουλεύσασθαι, μετὰ δὲ τὸ βουλεύσασθαι ὄννα- 
τόν σοι μεταθουλεύσασθαι. Ὄρα οὖν ἑχάστου πρἀγ- 
µατος τὸ τέλος, xal οὕτω τῆς πράξεως ἀπάρχου. 
Συμβούλοις δὲ χρῶ τοῖς χαλῶς περὶ τῶν olxelov βοὺ- 
λ2υ7αμένοις xal διοικ{σασιν, ἀλλὰ ph τοῖς χαχῶς ἓς 
ἁθ.ωίας τὰ ἑαυτῶν οἰχονομήσασιν. 'O γὰρ χαχὼς 
51} τὰ οἰχεία διατεθεὶς, οὐδέποτε καλῶς βουλεύσε- 
ται περὶ τῶν ἁλλοτρίων. Αλλά μηδὲ τοῖς ἀπείροις 
ztp: ὧν ἂν βού)ει πραγμάτων ἀνακοινοῦ , μήτε piv 
ταῖς χολαχείαις περὶ σὲ χρωμένοις. Οἱ μὲν γὰρ, ὡς 
τυφλοὶ, ἀνεπιστημόνως βουλεύσονται, οἱ ὃξ χατὰ yá- 
pi^ σο: προελεύσονται. Αλλ' ἐχείνοις μάλιστα συµ- 
ἐουχεύου οἳ xai περὶ τὸ ἑπίστασθαι περὶ τῶν πραγ- 
µάτων ὀρθῶς ἔχουσι, καὶ ol μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἑσφαλ- 
µένοις σοι πολλάχις διςλέγχει) εἰώθασι' μόνοι 
Υὰρ οὗτοι xal φίλων χαὶ συμθούλων [εἰς] «det» πιστεύε- 
σὐα: ἅξιο'. 

Περὶ ἀγγείας xal σωφροσύγης. 

Ἁγνὸν σεαυτοῦ τήοξει μὴ µόνον τὸ σῶμα, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὴν τὴν διάνοιαν. Ὥσπερ Υὰρ ὁ διεφθαρµένος βίος 
χωρίζει θεοῦ, οὕτω χα) fj v ἀγνείᾳ ζωὴ οἰκειοῖ πρὸς 
Ότόν. Ἔττω οὖν τὸ φῶς σου λαμπρὸν ἐνώπιον τῶν 


cies : aut enim te prudentem esse oportet, aut. uti 
consilio prudentum, ih quibusquasiia solito 59 
Deus cenquiescit. 

De vita el oratione, 

Tui mores ejusmodi sint, ut fide digniores ἐν 
beantur quam senmunes, quo te nen selu m 
quentem, sed tacentem eliamrevereantur hominc : 
Meque cos tibi adscisce qui verbis probi factis ea 
non eonfirmant, Sunt enim nonnulli qui cum ho- 
Restissime loquantur, turpissime vivunt, Cave ergo 
ne aut Qu. similis eorum sis, aut eis similes tibi 
adjungas; sed eos dilige et tibi in contubernium 
adhibequi non mores verbis, sed verba moribus 
cohonestaut. Et quee te facere pudet, ea dicere le 
quoque pudeat, eL qui? dicere pudor vetat, ne 00 
gitare quidom lubeat. 

De studio sacrarum. Liuerarum. 

O fili, quemadinodum Lenerz plant'e aquis ir» 
rigate virescunt ac fructus ferunt, ita mens tua 
sacrarum Literarum studiis irrigua magis auge- 
scet, ac virtutum fructus procrealiit; nam. corpus 
quidem saginatlur cibis qui alius super alium in- 
farciuntur ; snimus vero sanctis:sermonibus ali- 
tur ac vegetatur; sed boc interest quod. cibus ille 
corporis nd fauces usque suavis, et corruptiouem 
auget, οἱ a corruptione augetur, ac tandem absu- 
mitur ; animi vero. alimentum sempiternam menti 
affert μίλια, et incorruptionem parit, et αἱ im- 
mortalitatem deducit. Meditare ergo ita frugiferos 
sermones, ut et eorum fructibus períruarie, .et 
regnum tuum sapienter administres. 

De consilio. 

Res uulla securior est quain sapiens consilium, 
nihilque periculosius, quam inconsulto rem ullam 
aggredi : ut ergo tulo facias quie vis, velis antea 
consultare quse facis: post factum enim  consul- 
tandi locus amplius non est. Sed post initam de- 
liberationem mutare ctiain licel. consillum. Per- 
pende igitur quorsum res quzeque evadere quest, 
atque ita demum ad illam acciugere. In consilium 
autem eos adhibe, qui rebus suis bene consulue- 
runt , atque eas recte administrarunt, non eos qui 
per inopiam consilii res suas male guberna- 
runt; qui enim rebus suis male prospexerit , 
nunquam bene providebit alienis. Neque vero com 
munica cum imperitis carum rerum, de quibus 
consilium capis, neque cum iis quos adulari tibi 
senties : illi enim ut czci ignoranter tibi consilium 
dabunt ; hi autem etiam errata tua laudabunt : sed 
eos potisslmum in consilium assume, qui et scienter 
de iis rebus loqui possint, et. de tuis erratis con- 
filenter te reprehendere soleant; illi enim soli di- 
gni sunt, qui in amicis el consiliariis babeantur. 

De castitate et. temperantia. 

Omni labe impudicitie purum conserva non $0- 
lum corpus, sed etiam animum tuum. Quemad- 
modum enim impu:sica vita a Deo mos separat, 
ita in czstilate transacta nos ei conciliat. Sit 
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ergo lux tua splendida et clara in oculis tuorum ; A ὑπ χεῖρα, χαὶ ἁγαθὴ γενοῦ τοῖς ὑπηχόοις εἰχών. Fl 


et esto perfecta imago virtutis eis qui sub tua di- 
tione vivunt ; nisi cnim pudicitiam ipse servaveris, 
qua fronte eos, qui tue. dominationi subjecti sunt 
ad c?»in servandam cohortaberis? Nam quz fa- 
cientem te viderint, ad eadem quoque facienda in- 
citabuntur: solent enim ad exemplum principis 
mutari subjecti. Sicut ergo nisi in animum indu- 
xeris recte vitam instituere, gravis detrimenti causa 
subjectis eris : ita si pudicitiam cum ceteris vir- 
tutibus colueris, salutis auctor universo populo 
eris, et inde eam mercedem referes, ut non solum 
te Deo dignum, sed eos etiam qui tibi obediunt 
prestitisse judiceris. 
' De pietate erga parentes. 

Coronam a Deo datam de manu mea suscepisti. 
Redde ergo donatori munus eo dignum. Honora 
Deum qui te honoravit per honorem quet patri 
tuo deferes: me autem honorabis non eodem pe- 
nitus modo quo subjecti faciunt, nempe aut genu- 
flectens aut latus meum stipans, aut milii bene 
precans: ista enim principe viro non satis digna 
sunt; sed potius virtutem colens, temperantiam 
sequens, nores {106 exornans, litterarum studia 
capessens, quibus animi juvenum excoli solent, οἱ 
ut in summa dicam ita te comparans, ut. terreno 
hoc imperio dignus habeare, ac colorum rcgis ima- 
ginem represenles, Is enim solus merito vocabi- 
' tur imago Dei a quo in rcgni solio collocatus est, 


qui omnimodam virtutem aimplexatur: isque opti- 6 


mo jure secundo loco post Deum 4 subjectis ania- 
bitur, et tanquam de se suisque optime meritus 
omni honore dignus habebitur. 

De justitia. 

Administrationem regii ut. omni reprehensione 
vacuam  przstes, que in aliis reprehendis hzc 
ipse facere ne audeas: sunt enim plerumque sub- 
diti ad principum actiones examinandas acerrimi. 
Si enim id diligenter observaveris, duo isthxc ma- 
ximi momenti commoda consequeris: te cnim ir- 
reprehensum adversus omnescalumnias praestabis, 
et subjectos tuos non dicendo solum, sed etiam ta- 
cendo virtutem omnem exercere docebis. Si vero 
dictis tuis facta minime respondent, accusatricem 
tui conscientiam habebis: atsi probos sermones 
similes actiones consequantur, eos qui te obser- 
vant, tux probitatis el testes simul οἱ imitatores 
habebis omni exceptione majores. 

De beneficentia. 

Nullius eorum qui aut a te munera postulant, 
aut diguitates ambiunt, mores tibi lateant : cum- 
que satis eos perspexeris, benefac duntaxat bonis : 
ab eis enim perpetuam recipies benevolentiam, 
qua nullo unquam tempore vacillatura sit. Bene- 
fleium enim apud virum bonum collocatum [ιο 
saurus est nullis raptoribus obaoxius, qui multi- 
plicem collatori refert gratiam: qui autem im- 
probo bene facit serpentem in sinu alit, isque 
, aliquantisper ipsius calore fovetur, sed oblata oc- 


γὰρ αὑτὸς τὴν ἁγνείαν οὗ τηρήσεις, molto προσώπῳ 
τοὺς ὑπὸ σὲ ταύτην ἔχειν νουθετῄσεις; "A γὰρ ἄν σε 
πράττοντα θεωρῶσι, τὰ αὐτὰ xal αὐτοὶ πράττειν συν- 
ενεχθῶσι’ πέφυχε γάρ πως ταῖς ἀρχαῖς συμμεταδἀλ- 
Ἰεσθαι τὸ ὑπήχοον. Ὥσπερ οὖν, εἰ μὴ χαλῶς βιοῦν 
προαιρῇ, τῆς τῶν ὑπηχόων βλάδης αἴτιος ὑπάρξεις, 
οὕτω τὴν ἀγνείαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ἑξασχῶν, 
πρόξενος τοῦ λαοῦ σου παντὸς τῆς σωτηρίας γενήσῃ, 
xai μέγαν σεαυτῷ τὸν μισθὸν ἐντεῦθεν περιποιῄσῃ, 
τῷ uh µόνον σεαυτὸν ἄξιον θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα γενέσθαι παρασχευάζειν. 


Περὶ τιµῆς 1ογέωγ. 

Στέφανον ix Θεοῦ διὰ τῆς ἐμῆς ἑδέξω χειρός, 
"Αμειψαι τῷ δεδωχότι τὸ ἀντάξιον δῶρον. Τίμησον 
θεὺν τόν σε τιμήσαντα διὰ τῆς εἰς τὸν γεγεννηχότα 
τιµῆς. Eni Cb τιµήσεις, οὐ χαθάπερ τινὲς τῶν ὑπ- 
ηχόων, ἡ γονυπετῶν , 3| δωροφορῶν, ἢ ἐπευφημῶν " 
ἀνάξια γὰρ ταῦτα βασιλέως ἀνδρός ' ἀλλὰ τιμῶν μὲν 
thv ἀρετὶῖν, ἀσχῶν δὲ τὴν σωρροσύνην, κοσμῶν δέ 
σου τὸ θος, σπουδάζων δὲ περὶ τοὺς λόγους, οἷς ἡ 
τῶν νέων καλλωπίσεται γνώµη  χαὶ ἁπλῶς οὕτω 
σεαυτὸν παρασχευάνων ἄξιον βασιλεύειν τῶν ἐπὶ γῆς, 
xal £lxóva τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. Μόνος γὰρ ὁ 
τῆς ἀρετῆς ἐφιχέσθαι δυνάµενος εἰκὼν τοῦ χαταστή- 
σαντος αὐτὸν Θεοῦ δικαίως χληθήσεται, χαὶ μετὰ 
θεὺν παρὰ τῶν ὑπηχόων εἰχότως ἀγαπηθήσεται, xal 
ὡς εὐεργέτης χοινὸς ἑαυτοῦ τε xal τῶν ὑπ) αὐτὸν, 
ἀξίως τιµηθήσεται. 


Περὶ δικαιοσύγης. 

"Iva. σου τὴ) βασιλείαν ἅμεμπτον διαφυλάξης , 
ἅπερ ἂν ἑτέροις πράττουσιν ἐπιτιμῆσεις, ταῦτα πράτ- 
τειν αὐτὸς μὴ ἐπιχειρίσῃς ' δεινὸν Ὑάρ πως τὸ ὑπ- 
ᾖχοον τὰς τῶν ἀρχόντων πράξεις λογοθετεῖν. El γὰρ 
τοῦτο φυλάξῃς. δύο ταῦτα μέγιστα χατορθώσεις, xal 
σεαυτὸν ἀνέγχλητον παντὸς µώμου διατηρήσεις, xal 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα διδάξεις, χαὶ σιωπῶν xal λέγων, πᾶ- 
σαν ἀσχεῖν ἀρετῆν. E! δὲ ἑναντία, ὧν λέγεις, πράτ- 
τὲις, ἕξεις σου κατήγορον τὴν συνεἰδησιν εἰ δὲ λέγων 
ἀγαθὰ, τὰ ὅμοια πράττεις, ἕξεις τοὺς λογοθετοῦντάς 
σου᾿ τὸν βίον ὁμοῦ xa μάρτυρας, xal μιμητάς σου 
«fe χαλοχαγαθἰας ἁπαραγράπτους ἕψεις. 


Περὶ εὑεργεσίας. 

᾿Λανθανέτω σε μηδεὶς τῶν παρὰ σοῦ δυρεὰς αἱτούν- 
των, ἢ ἀξιώματα ἐπιςδητούντων, xal τούτους &va- 
λαμθάνω», τοὺς ἀγαθοὺς e) ποἰει. Ἔξεις γὰρ ἀεὶ «iv 
εὔνοιαν διαπαντὸ», $ μᾶλλον εἰπεῖν, ἁδιάπτωτον. 
"Λσυλες γὰρ 0θησαυρὸς παρ) ἀνδρὶ σπουδαίῳ, xai πη- 
λυπλασίων d$ χάρις παρ) αὐτοῖς ἐποφείλεται. 'O δὲ 
τοὺς X2X00; εὐεργετῶν, ἑγχόλπιον ἔχει τὸν ὄφιν, ἐν 
χαιρῷ μὲν θαλπόμενον, bv χαιρῷ δὲ τὸν εὑεργέτην 
lo65)« δήγµατι ἀμυνόμενον. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀλλότριοι 
χύνες τῶν αιτικόντων ξίνων χαθυλακτοῦσιν, οὕτως 
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el χαχοὶ τοὺς ὠφελοῦντας, ὥσπερ τοὺς βλάπτοντας, A casione venenato morsu benefactorem suum re- 


ἀδιχοῦσιν. Αγαθοὺς γὰρ εὐεργετῶν, ἕξεις σεαυτὸν 
φυλλαπλοῦν, xal κτήση µίαν quyhv πολλῶν φίλων xat 
ἐφθαλμῶν χύχλῳ διαφυλαττομένην. 


ibunerat. Sicut enim canes alienis etiam cibum of- 
ferentibus oblatrant, ita homines perversi perinde 
eos qui bene de ipsis merentur offendunt, atque eos 


qui male. Bonos ergo beneflciis tibi devinciens te ipsum quodammodo — multiplicem habebis, nempe 
vitam unam mullis cireum oculis multisque vigilantibus amicis custoditam. 


Περὶ gi ÀAov. 


Ἐχείνους χτῆσαι φίλους xai θεράποντας οἰχειοτά- . 


τους, οἵτινες άγαθοὶ καὶ πρὸς ἑτέρους φίλους fj δε- 
απύτας προγχεχονότες τυγχάνουσιν ἃ γὰρ kv ἐχείνοις 
εἰργάσαντυ, ταῦτα χαὶ εἰς σὲ ποιῆσαι o5x ἀποχνή- 
οουσι. Ὁ μὲν (γὰρ σπουδαῖος περὶ τοὺς πάλαι φίλους 
χεχονώς, σπουδαῖος ἂν xal περὶ σὲ γενέσθαι πιστευ- 
δήσεται ὁ δὲ τοῖς προτέροις φίλοις f] δεσπόταις 
ἀχρτατός τε xat ῥάθυμος γεγονὼς, σχολ ve περὶ σὲ 
σπουδαῖος xa χρῄσιμός ποτε ὀφθήσεται. 

Περὶ ὑπερογκας χρημάτων. 

Ὑόηλὸν μὲν χαὶ ἁδούλωτον *b τοῦ βασιλέως δει- 
xvóst φρόνημα, οὐ τοσοῦτον ὄγχος τοῦ ἀξιώματος, 
ὅσον à τῶν χρημάτων ὑπεροφία. Ev τούτῳ γὰρ 
μᾶλλον τὸ εὐγενὲς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς χαταφαίνεται. 
'Υπεροφία δὲ χρημάτων οὐ τὸ µάτην τοῖς βαλαν- 
τίοις ἑναποτίθεσθαι, ἀλλὰ τὸ δαφιλῶς ἐν ταῖς άναγ- 
καΐαις χρείαις αὐτὰ χορηγεῖν. Αναγχκαῖα δὲ βασιλεῖ 
xai μᾶλλον τῶν ἄλλων φίλους εὖ ποιεῖν, καὶ ἐχθροὺς 
ἀμύνεσθαι, ὧν ἀμφοτέρων τὸ χατορθοῦν ἡ τῶν χρη- 
µάτων ὅαπάνη. El οὖν xal αὐτὸς ὑψηλὸς ἓν πᾶσιν 
εἶνα: βούλει, xal μάλιστα dv αυνέσει, ὑπερόπτης 
Υένου χρημάτων * ἐπεὶ οὐδέ ἐστι τὰ σαυτοῦ ἴδια ad, 
ἁλλὰ τῶν συνδούλων τῶν σῶν, xal µάλιστα τῶν πε- 
νῄτων xal ξένων. Φάνηθι τοίνυν ἴδιος εὐεργέτης ἐν 
τοῖς xotyol;, χαὶ οὕτως ὑψηλὸς Éer xai περίθλεπτος 
ἐν σρονίσει. 


Περὶ µέθης. 

Συνουσίας τὰς àv πότοις εὐλαθοῦ ΄ μέθη yàp τῇ 
φρονήσει ἑναντίον «v χρήμα xat πολέµιον. Ὅταν γὰρ 
ὁ νοῦς ὑπὺ τοῦ οἵνου τνραννηθῇ. ταντόν τι “τάσχει τοῖς 
g13X0ts ἡνιόχοις, ot τὸ ἅρμα χυδερνᾷν ἀδυνατοῦντες, 
x3. ἐχυτοὺς xal τοὺς ἵππους ὧδε κἀχεῖσε περιφέρου- 
σι, καὶ γέλωτα τοῖς ὁρῶσι μέγιστον ἐμποιοῦσιν. Οὕτω 
δὲ πασχούσης τῆς διανοίας, ἀνάγχη χαὶ τὴν φυχὴν 
πολλὰ σφαλλομένην διατελεῖν. 

Περὶ χτήσεως. 

Ῥαδέως κτήσῃ φίλον, ὃν ἂν βονληθῆς, εἰ ἀγαθά 
τινα λέχεις περὶ αὐτοῦ ἀπόντος ἐπὶ τῶν ἐπαγγελλόν- 
"w» αὐτῷ * ἀρχὴ Υὰρ, ὡς ἔοιχε, φιλίας μὲν ἔπαινος, 
ἔχθρας 5k φόγος ἑστίν. Ἁλλὰ xai οὓς ἤδη χέχτησαι 
φῶους, tl. βούλει πλέον ἐφέλχεσθαι, ἐπαίνει ἀπόντας 
ἐπὶ τῶν παρόντων. Καὶ γὰρ οὕτω δόξειας ἂν ἕπαι- 
wy xal τοὺς παρόντας ἐπὶ τῶν ἀἁπόντων. Δοχίμαξε 
δὲ τοὺς φίλους, Ev τε ταῖς ἀνάγχαις χαὶ ταῖς δνσπρα- 
(imt τῶν γὰρ εὐημερούντων , φίλοι πολλοί. Κάχεί- 
νους ἀληθεῖς φίλους λογίζον , ὅσοι μὴ χέρδους ἕνεχα 
φιλοῦσιν, ἀλλά δι αὐτὴν τὴν ἀρετὴν τῆς ἀγάπης. Ἡ 
τὰρ ἄλλως φιλία τῷ χαιρῷ δουλεύουσα, ἐἑμπορία τις, 
ἁλλ' οὐ φιλία, ταύτῃ λογίδεται. 


Ρκταοιί, G&. CVII. 


De amicis. 

Opta tibi eos amicos, et intimos familiares, qui 
sancte cum aliis amicitiam coluerint, et aliis domi- 
nis fidelem operam navaverint. Quod enim aliis 
przstterunt, idem etíam prazstare tibi non grava- 
buntur;et qui bonus erga veteres amicos exstite- 
rit, bonus ergate etiam futurus merito credetur. 
Qui autem prioribus amieis aut patronis ignavus 
atque inutilis ante fuerit, vix unquam postea bo- 
nus erga te atque utilis erit. 

De contemptu pecunie. 

Excelsum atque invictum principis animum non 
adeo magnitudo dignitatis ostendit ac pecuniam 
contemptus: in hoc enim maxime anim ipsius 
generositas elucescit. Pecunia autem contemptus 
non in eo cernitur cum in saccos inutiliter conge- 
ritur et seponitur, sed cum largiter in usus ne- 
cessarios expenditur. Necessarium autem est, ac 
regi potissimum, amicos promereri, atque inimicos 
vindicare, quorum utrumque recte facere, 1s de- 
mum verus est pecuniae sumptus. Si ergo in om- 
nibus excellere vis, ac in prudentia praesertim 
atque solertia, contemptor esto divitiarum. Neque 
enim ipsa tua pecunia proprie tua solius est, sed 
communis servorum tuorum, et inopum atque ho- 
spitum. Fac igitur ut te beneficum peculiariter 
exhibeas in eo quod commune est ; atque ita demum 
eris animi inagnitudine ac prudentia commendan- 
dus. 

De ebrietate. 

Refuge comessationes in quibus indulgetur po- 
culis: ebrietas enim inimica est prudentis : ubi 
enim mensa vino opprimitur, idem ei contingit, 
quod imperitis aurigatoribus, qul cum regere cur- 
rum nesciant, et se et. suos equos huc illucque 
circumagunt, et spectatoribus magnos risus exei- 
tant. Quando autem mens ita affecta est, fleri ne- 


.quit quin animus multa przpostere faciat. 


De amico comparando. 

Ubi voles facile quemlibet amicum tibi compa- 
rabis, si de eoabsente bene dixeris coram aliis, qui 
ei renuntiaturi sunt : initium enim amicitiz fere 
laudatio est, inimicitis vero, vituperatio. Et quos 
jam habes anmiícos, eos si magis devincire tibi vo- 
les, lauda absentes coram aliis eorum amícis; nam 
ita videberis przssentes etiam laudare in absenti- 
bus. Amicos autem iu angustiis atque in adversis 
rebus explora; felicium enim multi sunt amici : 
sed eos amicos veros judicato, qui te non lucri 
causa diligunt, sed propter ipsam amicitie virtu- 
tem : alia enim amicitiz species, quia tempori 
servit, non tam amicitia, quam negotiatio quedam 
esse putatur. 

b 


YXXvV 
De opibus «t avaritia. 
: Quse ad augendam rempublicam conferre possunt 
ea perÜcere ne cuncteris. Rem autem publicam 
eptime administrabis, si pecunie publica curam 
diligentem habebis, sed quz? justis rationibus colli- 
gitur, non ex oppressione aut lacrymis subditorum ; 
pecunia enim si justo cogitur uultum. affert emo- 
Iumenti, et nervos imperio addit; sed quae ex sub- 
ditorum lacrymis atque iniquitate corrasa fuerit, 
etiam juste collectam dissipabit : attrahet. enim 
Deum, qui justitie leges condidit ad vindicandam 
injuriam. Ignis vero non ita celeriter paleain con- 
sumit, ut maleet injuste eongesi:» opes etia jure 
paratasin perniciem secum abripiunt. 
De lenilate et mansuetudine. 

jn subjectos tuos ne criminosus sis; molesta 
enim res est : neque ip congressibug promptus sis 
ad alios objurgsndes ; odiosa quippe res est : ne- 
que risum immoderate effusum ama ; inale morati 
hominis est : sed lenis esto in eos qui offenderint, 
clemens in castigationibus delictorum, gravis mo- 
pibus, mitis sermone, facilis aditu, affabilis con- 
gressu : bsc enim omnia populorum benevolen.- 
tiam tibi eonciliabunt, qui propterea patrem te 
potius quam imperatorem appellabunt. 

De veritate et smendacio. 

: Maximi pendito et veracem esso in sermone, cl 
veraces homines in familiaritatem admittere : ita 
euim fürmus et constans in omnibus et factis et 
dietis existimaberi^, el. veram ac που suspectam 
tuorum in te benevolentiam retinebis. Si autem 
vanitatis et mendacii In suspicionem veneris, indi- 
gna facere imperatoria majestate qua auctus es, 
convinceris, efficiesque ut subjecti formidolosi, ac 
rerum omnium incerti sint; quantum enim verax 
' oratio amabilem hominem reddit, tantum mendacii 
deprehensa, aui etiam suspecta, odiosum, qui ea 
uitur facit. 


De magistratibus. 
Prestantissimus medicorum ille est, qui morbis 
oppositas adhibere novit curationes : et rex. opti- 
mas, qui eos instituit magistratus , qui a subjectis 
emnem injuriam arcere ac propulsare queant. Sicut 
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XXXVI 
Περὶ 5xJovrov xal π.λεογεξίας. 

"αν ἕνεχα thv πολιτείαν ὑψώσεις, τούτων χάριν 
ποιεῖν μὴ χατόχνει.΄ Άριστα δὲ τὸ ὑπήχοον διασώσεις, 
εἰ χρημάτων δηµοσίων κτῆσιν ἐπιμελῶς ποιήσεις, 
ἀλλά τὴν ἐκ διχαίων πορισμῶν, οὐχὶ δὲ τὴν ἐξ ἀδίχο, 
σνναγωγὴν, οὐδὲ τὴν ix δαχρύων σνλλεγομένεν. 
Χρήματα μὲν γὰρ, εἰ μὲν δικαίως συνάγεται, πολλὰ 
τὸν χεκτηµένον ὀνήσει, χαὶ ἰσχὺς τῇ βασιλείᾳ χρη- 
µατίσει’ εἰ δὲ ἐξ ἁδιχίας καὶ δαχρύων πορίζεται, καὶ 
τὰ διχαίως συνειλεγµένα ἑξαφανίζει, χαὶ Θεὸν ἀντί- 
διχον τὸν τοῦ δικαίου νοµοθέτην ἐπισπᾶται. Οὐχ οὕτω 
γὰρ πὺρ ἀφανίζει χόρτον, ὡς ὁ xax xal ἀδίχως 
συνηγµένος XXoutoc, xai τὸν χαλῶς xai διχαίως ἔπι- 
σωρευθέντα πλοῦτον προσαπόλλνσι. 


Περὶ µακροθυμίας καὶ απραότητος. 


Β Mi fs0a φιλαίτιος iv τοῖς ὑπὸ χεῖρα. βαρὺ γάρ’ 


μηδὲ ἑτοίμως ἐπιτιμῶν ἐν ταῖς ἀναστροφαῖς ' cop- 
τικὸν γἀρ᾽ μηδὲ γέλωτα ἀχρατῆ στέργε' ἀπαίδεντον 
γάρ ἀλλὰ ἔσο µαχρόθυµος μὲν ἐπὶ «el; κταίουσι͵ 
φιλάνθρωπος δὲ ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις, αεμνὸς τὸ fo; 
πρᾶος τὸν λόγον, μερος δὲ καὶ ὁμιλητιχὸς τὸν τρό- 
Toy * ταῦτα γὰρ ἅπαντα ποθητὀν σε ποιῄσει τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα, καὶ πατέρα μᾶλλον 1 βασιλέα καλεῖσθαι πα- 
ῥρασχευάσει. 


Περὶ ἀ Ιηθείας καὶ ψεύδους. 

Αληθή λόγον ἔχειν περὶ πλείστου ποιοῦ, καὶ αὖ- 
τὸς ἔχειν, καὶ ἑτέρους τοὺς ἔχοντας οἰχειοῦσθαι. 
Οὕτω γὰρ βέδαιός τε εἶναι δόξεις πρὺς ἅπαντά σου 
τὰ λεγόμενα xai πραττόµενα, xal ἀνύποπτον xal 
βεθαίαν τὴν εἰς σὲ φιλίαν τῶν ὑπηχόων διαφυλάδξτις. 
El γὰρ φευδέσι λόγοις χρῆσθαι ὑποπτευθείης, xàv 
βασιλεύειν χατηξιώθης, ἀλλ ἀνάξια τῆς τοιαύτης 
ἀξίας διαπραττόµενος ἐλεγχθεὶς, xal περιδεεῖς τοὺς 
ὑπὸ χεῖρα χαὶ τεταραγµένους σοι πάντας εἶναι πα- 
ρασχευάσεις. Όσον γὰρ 6 τῆς ἁληθείας λόγος τὸν 
κεχτηµένον ἄνδρα ποθητὸν ἀπεργάζεται, τοσοῦτον ὁ 
Ψευδήςτε καὶ ὕφαλος τὸν ἐπιτηδεύοντα µισεῖσθαι πα- 
ῥασχευάζει. 

Περὶ ἀρχῆς. 

Ἱατρὸς ἑἐχεῖνός ἔστιν ἀληθὴς, ὃς καταλλήλους τοῖς 
νοσήµασι τὰς Ιατρείας ἐπιτίθησι » καὶ βασιλεὺς ἐχεῖ- 
νός ἐστιν ἀγαθὸς, ὃς ἁδιχουμένων τῶν ὑπηχόων τοὺς 
τὰς ἁδιχίας ἑχδιώξαντας προδάλλεται ἄρχοντας. Ὡς 


eaim equisonis virtus propria est equi cujusque f γὰρ ἱπποχόμου μὲν ἴδιον, τὸ τῶν ἵππων ἑχάστου τὴν 


messe prsstantiam ; et venotorum intelligere 
aSuantum quisque cauum cursu valeat ad perse- 
«quendas ferae, ae imperatoris milites suos cogno- 
scere, et qua quisque eorum fortitudine sit, per- 
&peetum babere ut quam. optime aciem instruere 
valesi :ita boni regis est magistratuum suorum 
«ores, animos, actus et sententias perdiscere, ut de 
singulis edectus unumquemque sciat suo ordine 
4isponere, ac pravos quidem ac pestilentes homi- 
mcs 2 republica extorres ejicere, probos »u- 
tein et virtutis amantes publicis honoribus deco- 
Fare. 
De consilio et consideratione. 
Esse sibi consentientem hominis est gravis et 


éptthv ἐπιγινώσκειν, χυνηγέτου δὲ τὸ τοὺς διώχον- 
τας τῶν χυνῶν χαλῶς ἐξεπίστασθαι, xal στρατηγοῦ 
δὲ τὸ τοὺς στρατιώτας γνωρίζειν, ὁποῖοι τὰς ἀρετὰς 
ὑπάρχουσιν ἕχαστος, tv' tv παρατάξει τὸ ἄριστον τῆς 
ἐχτάξεως Éyn* οὕτω καὶ βασιλέως ἀγαθοῦ, τὸ τὰ 
ἤθη xal τοὺς τρόπους καὶ τὰς ἀρετὰς xal γνώμας 
τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν ἀρχόντων ἀναμανθάνειν, TV. ἐπιστη- 
µόνως ἔχῃ περὶ ἑκάστου, χαὶ καταλλήλως τὸν χαθ᾽ 
ἕνα τῇ προσηκούσῃ τάξει διατάττειν» χαὶ τοὺς μὲν 
λοιμοὺς τῆς πολιτείας ἑξορίζειν, τοὺς εὐσεθεῖς δὲ 
xai ἑναρέτους τὰς πολιτικὰς ἀρχὰς διοικεῖν χατα- 
πιστεύειν. 
Περὶ βουωῆς καὶ σκέψεως. 
"ss: τὸ ἑαυτῷ συμφωνεῖν ἔμφρονα xal ἔπαινε- 
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XXX t'il 


τὸν τὸν ἄνδρα χαρακτηρίζει, οὕτω τὸ τοῖς οἰχείοις Α cordati : quemadmodum pugnare secum dictis et fa- 


διαµέχεσθαι xal λόγοις καὶ πράγµασι φεκτόν τι χρι- 
µατίζει xol ἀγενὰς, xal οὐκ ἀγαθῆς ὑπολήφεώς ἐστιν 
Urn." Άπερ οὖν ἢ λέγειν ἡ πράττειν βούλει, µηδέποτε 
ἀπιρισχέπτως προθάλῃ, χαὶ οὐδαμοῦ σεαυτῷ δια- 
µαχόµενος φωραθείης * ῥίζα μὲν Υὸρ τοῦ τοιούτου 
πύθως ἡ ἀδουλία - el δὲ μετὰ βονλῆς ἅπαντα πράτ- 
τις, τὴν ῥίζαν αροεχτεμὼν, οὐδέκοτε σεαυτῷ µα- 
Ἁδενος εὑρεέθείης. 
Περὶ εὐνομίας. 

Moy ἄγραφον τὸν σεαυτοῦ τρόπον τοῖς ὑπηχόοις 
παρέεις, xat τὴν μνήμην ἄληστον τῆς σῆς βασι- 
λείας δατηρήσεις , ἐὰν xal αὐτὸς τοῖς χαλῶς χειµέ- 
w« γόµως τῶν πρὸ σοῦ βασιλέων συναχολονθήσεις, 
καὶ w:eu; ἁπαραδάτους πολιτεύεσθαι διατηρήσεις. 


ctis hominis est levis omnique repreheusione digni ; 
ac pravi judicii argumentum est. Quae ergo aut dicere 
aut facere meditaberis cave ne inconsulte proferas, 
ne uspiam minus tibi constare deprebendaris : 
bujus enim imali radix est inconsulta temeritas : si 
autem consulto omnia feceris, radicem illam cum 
precideris, nunquam a te dissidere comperieris. 


De bonarum legum observatione. 

Legem non scriptam mores Lui subditis reprz- 
sentent ; ita. immortalem regni tui memoriam re- 
linques, si et ipse bonis legibus pradecessorum obse- 
quaris, et in administratione reipublicze eas nun- 
quam pratergrediaris : οἱ quae subditos observare 


'A Ἱδρτοὺς 0s χεῖρα φυλάττειν ἀναγχάσεις, ταῦτα B coges, ipsemulto magis ea servandi tibi necessitatem 


sei μᾶλλον τηρεζν σεαυτῷ εν ἀνάγχην ἐπίθες, 
E yip αὐτὸς τῶν πρὺ coU τοῖς νόµοις οὐ πολιτεύαῃ, 
€i «ol; aoi, ἕτεροι θεσπίσµασιν ἕφονται ' xai οὔ- 
WM οἱ νόμοι ὑπ' ἀλλήλων ἀνατρεπόμενοι, ταραχῆς 
χαὶ συγχύσεως tbv βίον ὅλον ἐμπλήσουσι, δι ὧν 
πώλάχις ὁλόχληρα ἔθνη πρὸς καταστροφὴν xatoui- 


etqaav, 

Περὶ σχαιῶν ἀνδρῶ». 

Λοιμοὺς ἄνδρας τῆς πολιτείας ἐξόριζε, χαὶ µηδέ- 
τοτε τοῖς τοιούτοις ἀρχὴν κατακιστεύσῃς, ἵνα μὴ xal 
αὐτὸς ὅμοιος ἐχείνοις εἶναι δόξης, xal χαίρων ἐπὶ 
ταῖς ἑχείνων ἁδιχίαις. ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνο πράξωσι 
χαχὰ, σοὶ τούτων τὰς αἰτίας ἀναθῄήσουσι, xal τῆς 
ἐχείνων φαύλης γνώμης Χοινωνόν σε νοµίσοναι, xal 
Ἰόχον ὑφέξεις περὶ αὐτῶν τῷ θεῷ. Ἡ γὰρ τῶν φαύ- 
luy ἀνθρώπων προαγωγῆ, τῶν προαγαγόντων ἐστὶν 

Βεγχος ἀχριθῆς , xal τὰ ἐκείνοις πεπραγμένα πο- 
νηρὰ τοῖς προχειριζοµένοις αὐτοὺς ἅπαντες ἐπιγρά- 
«ονται. Ὑπούδαξε οὖν μάλιστα τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
προδάλλεσθαι ἄρχοντας, ἵνα αἱ καλαὶ αὐτῶν φῆμαι 
οὓς γένωνται χόσµος, xal ἅπερ ἐχεῖνοι πράττουαιν 
ἀγαθὰ, σοὶ cauta τὸ ὑπήχοον ἐπιγράφψηται' πολλῶν 


Ἱὰρ χρημάτων κρείττων ὁ παρὰ νοῦ πλήθους ἔπαι. 


νος. 
Περὶ ἑλέους. 

Ἔρα χρημάτων, μὴ χάριν ἡδονῆς, ἀλλὰ χρείας 

ἕνεχα τῆς ἀναγχαίας, ἢ ἵνα τοῖς δυστυχοῦσι βοηθῆς, 

ἣ ἵνα τοῖς ὑπὲρ ἀλλήλων θνῄσχειν αἱρουμένοις χορ- 


impones. Si enim positas a majoribus leges in re- 
publica gerenda repudiaveris, nec creteri edíctis tuis 
obtemperabunt : atque ita flet ut leges aliz ab aliis 
invicem subverse, confusione ac perturbatione 
rempublicam totam impleant; qua quidem ex 
juris eversione &x€epenumero (οί nationes ad. in- 
teritum sunt redactae. 
De perditis hominibus. 

A reipublicz muneribus perditos homines sum- 
moveto, neque ullum iis magistratum committas, 
ne 6: ipse similis eis esse, atque improbis eorum 
factis. gaudere videaris. Nam quacunque mala 
illi perpetraverint, ea tibi crimini dabunt, teque 
pervere: voluntatis eorum participem esse judica- 
bunt : quin etiam de illorum sceleribus rationem 
Deo es redditurus : perditorum enim hominum 
promotio certa condemnatio est eorum, qui ipsos 
provexerunt, et scelerata eorum facinora illis attri- 
buuntur, qui eosdem promoverunt. Vide ergo ut 
bonos viros ad honores evehas, ut bona de factis 
eorum fama gloriam tinam augeat, cui subjecti 
preclara illorum gesta tibi aseripturi sint : est 
enim a populo consentiente profecta laus :magnis 
opibus longe praestantior, 

De misericordia. 

Necessitatis, uon voluptatis causa divitias amato, 
nempeut aut egentium inopiam &ubleves, aut iis 
qui pro se invicem mori parati erunt, sumptus 


ηγῆς. Ἡ γὰρ ἄλλως φιλοχρηµατία οὐ µόνον ὠφέλειαν p Suppedites; alioqui enim pecunie cupiditas non 


οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ xal βλάθην μᾶλλον προξενεί. Πλοῦ- 
το” μὲν yàp µη δι’ ἀρετὴν ἐννπάρχων , χαχίας μᾶλ- 
lev, ἁλλ οὐχ ἀρετῆς ὑππρέτης ἑστίν, Ὁ δὲ χάριν 
ἀρετῆς προσὼν ταῖς χεχτηµένοις μεγάλα δύναται 
ὠφελεῖν, xal τὰς φυχὰς αὐτῶν xal τὰ σώματα. τὸ 
pi» τοῖς δεομένοις δαφιλευόμενος, τὸ δὲ τοῖς ἆγα- 
θῖς εν φίλων ἐπιχορηγούμενος. Εὐποιία γὰρ ἁμ- 
φότερα, xdv διαφόροις ἐπιγράφηται τοῖς ὀνόμασι. 


Περὶ ἁγάτης φ/ ων. 

Οὐδὲν ἀγάπης, ὡς ἔοιχε, χραταιότερον. Φίλου γὰρ 
ἀληθοὺς οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν ὅὄντων οὐδέν * 
φύλατνοε οὖν τὴν φιλίαν ἐν παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ 
αρὺς τοὺς Υνησίους σου φίλους, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἀνύπ- 


solum mihil aeri emolumenti, sed detrimentum 
potius affert. Opes enim, qua virtutis ergo non 
eoacervaniur, vitiorum potius quam virtutis sunt 
ministra ; que autem ad virtutis officia compa- 
rantur, possessorum animis et corporibus juvaudis 
magnas afferunt utilitates, cum aut egenis copiose 
erogantur, aut fortibus αἱ fidelibus amicis impeu- 
duntur : utrumque enim beneficentiz officium esl, 
eliamsi alio atque alio nomine inscribatur. 
De amicorum charitate. 

Nibil potentius amicitia vinculo esse videtur : 
nihil enim est in rebus liumanis quod cum amico 
fideli permutari possit : omni igitur et tempore et 
loco cum fidelibus amicis necessitudinem serva, 
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ut illi sine ulla titubstione aut suspicione mutuum A οπτὀν σου xat Be6alav τὴν ἀγάπην Guatrpost* xat 


ergaie animum -gerant : et ne nunquam ingrati 
animi fueris; pars enim pielatis est bene merenti- 
bus graliani relerre : qui vero ingratus est ipse 
sibl infensus est : gratia. enim cum refertur, quo- 
dammodo multiplicatur ; cum vero non refertur, 
etiam qus parta fuerat, deperit. Dum ergo te gra- 
tum  exhibueris, multos habueris tui demerendi 
cupidos ac studiosos : si autem ingratus fueris, 
nullum omnino amieum habebis, quicum jucunde 
vivere possis, etiamsi omnes simulatam iu te 
amicitiam ac benevolentiam pra se ferant. 
De sermone et silentio. 

In detegendis hominum ingeniis solers el consi- 
deratus esto : et bona quidem voluntate praeditos tibi 
adjunge, improba vero aversare. Quidquid autem 
enuntiaturus unquam sis, apud te prius diligenter 
considera , ne lingua cogitationem  antevertente, 
quod prepostere loquaris tibi exprobretur. In ectu 
enim hominum antequam aliquid dicas, in tua 
potestate est cogitare , si forte post primam senten- 
tiam alia tibi melior succurrerit. lis autem quas 
semel dixeris pugnantia subjicere non poteris, si 
sermones tuos ab omni reprehensione immunes 
esse volueris. Dicere autem oportebit aut ea quae 
perfecte scies, aul quz temporis ratio postulabit; 
de reliquis autem omnibus sotius erit silere quam 
loqui. 

De eleemosgna. 


μὴ γίνου τῇ γνώµῃ ἀχάριστος' µέρος γὰρ εὐσεδείας 
τὸ ἀνταποδιδόναι τοῖς εὐποιοῦσι τὰς χάριτας. Ὁ Υὰρ 
ἀχάριατος ἑαυτῷ ὑπάρχει πολέμιος. Χάρις μὲν γὰρ 
ἀνταποδιδομένη πλεονάζεται ' μὴ ἀνταποδιδομένη δὲ, 
xai τὴν χαταθληθεῖσαν προσαπόλλυσιν. Εὐχάριστος 
τοίνυν γενόμενος, πολλοὺς ἕξεις τοὺς περὶ ob σπουδά- 
σοντας, xal πολλάς σοι χαταθαλοῦντας τὰς χάριτας * 
ἀχάριστος δὲ ὑπάρχων, οὐδένα χτἠσῃ φίλον οὐδαμῶς, 
μεθ᾽ οὗ συµθιώσεις ἡδέως, x&v πάντες ἄνθρωποι τὴν 
πρὸς σὲ φιλίαν ὑποχριθῶσι, 


Περὶ Aóyov καὶ σιωκῆς. 
Νουνεχὴς ἔσο, καὶ φρόνιµος ἐν τῷ τὸ ἑχάστου ἦθος 
ἀναμανθάνειν, xal τῶν μὲν σπουδαίων τὰς γνώμας 


Ὁ ἀποδέχεσθαι, τῶν δὲ φαύλων ἁποστρέφεσθαι. Άλλὰ 


καὶ ὅπερ ἂν μέλλεις ἐρεῖν, προεπισχόπει τῇ γνώµῃ, 
ἵνα ph xai ἡ γλῶσσα προτρέχουσα τοῦ λογισμοῦ, 
ἀτάχτως λέγειν ὀνειδιόθῇ. Σχοπήσας μὲν γὰρ ἓν συλ- 
λόγῳ χύριος sl πρὸ τοῦ τι εἰπεῖν, ὧν µέλλεις εἰπεῖν, 
εἴ που xal μετὰ τὴν προτέραν γνώμην di δευτέρα 
χρείττων ἀναφανῇῃ. Λαλήσας δὲ ἅπαξ, οὐ δυνἠσῃ τοῦ 
λαληθέντος ἑναντία προσεπειπεῖν, εἴγε µώμου χωρὶς 
τὰς ὁμιλίας ποιεῖσθαι ποθεῖς. Λέγειν δὲ ἀναγχαῖον, 
$ περὶ ὧν ἀχριδῶς γινώσχεις, 3) περὶ ὧν ὁ χαιρὺς 
ἀπαιτεῖ ' àv δὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χρείττων τοῦ λέ- 
χειν ἡ σιωπἠ. 


Περὶ &Asnpoc órnc. 


Largire 'copiose egentibus misericordiz stipem, C Tv ἔλεον ἐπιδαψιλεύου τοῖς δεοµένοις, ἵνα ἔλεον 


ut ipse ab universorum rege misericordiam conse- 
quaris : proprie enim pietas est egenorum $us- 
tentatio. Eam ergo diem periisse existimato, qua 
nemini benefeceris, pro beneficiis que ipse a Deo 
acceperis. Exerce igitur eleemosynain, ut eam vi- 
cissim a Deo recipias. Ργαῦθ aures tuas supplicum 
precibus, et hilari vultu eorum pudori consule: 
miserere lacrymarum viduz, ac gemitus orphano- 
rum ne repellas : quse enim fecerimus, eadem et 
patiemur, et sicut audimus, ita et audiemur, et 
sicut videmus, ita et videbimur. Qualem ergo tibi 
se Deum praebere optares, talem et subditis tuis te 
Impertias : qua enim mensura mensus fueris, eadem 
tibi reponetur. 


Momentanea et caduca esse omnia que Λίο sunt. Ὦ 


Scito, filli mi, nihil in hac vita firmum, nihil 
stabile, nibil perpetuum esse: nam subinde res 
aliter atque aliter variantur, et rotz in morem 
quie circumvolvitur, ea quie sursum sunt deorsum 
feruntur,et qux deorsum jacent sursum evehun- 
tur: quapropter neque secundis rebus extollere, 
neque adversis dejicere, sed in utraque fortuna 
constans esto atque immutabilis, tantum honestis 
rebus studens, czstera veto Deo committe: nam 
cum secunda uteris fortuna, adverse metus te ab 
superbia revocare debet, et cum adversa jactabe- 
ris, melioris spes pariter te ab animi dejectione 
deducere : hoc enim pusilli est aniini ac regia vir- 
tete indignum : quia quod futurum est videri ne- 


ἐπισπάσῃ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων βασιλέως εὐσέθδεια 
γὰρ χυρίως ἡ τῶν δεοµένων ἐστὶ µετάδοσις. Καὶ µη- 
δὲν ἡγοῦ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, tv f] µηδένα εὐεργετή- 
δεις, ὑπὲρ ὧν παρὰ θεοῦ xal αὐτὸς εὐηργετήθη-. 
Κτῆσαι οὖν τὴν ἑλεημοσύνην, ἵνα τὸ ὅμοιον παρὰ 
θεοῦ ἀντιδέξῃ. χλῖνον τὸ οὓς σου τοῖς ἰχετεύουσι * 
δυσωπήθητι ὄμματι ἱλαρῷ τοὺς ὀυσωποῦντας ; οἵ- 
πτειρον δάχρυα χῆρας, xaX στεναγμοὺς ὀρφανῶν μὴ 
ὁπώσῃ  ἃ γὰρ ἂν ποιήσωµεν, ταῦτα καὶ πάθωµεν, 
χαὶ ὡς ἀκούομεν ἀχουσθησόμεθα, xol ὡς ὁρῶμεν 
ὁραθησόμεθα. Οἷον οὖν εὔχῃ τὸν θεὸν γενέσθαι σοι, 
τοιοῦτος περὶ τοὺς οἰχέτας γενοῦ καὶ αὑτός * àv ᾧ γὰρ 
µέτρῳ μετρήσεις, ἀντιμετρηθήσεταί σοι, 


"Οτι πρόσκαιρα τὰ εῇδε πάντα. 

Ἴσθι, τέχνον ἐμὸν, ὡς οὐδὲν ὁ βίος οὗτος ἔχει τὸ 
σιάσιµον, οὐδὲν «b βέδαιον ἡ ἁμετάδλητον. Ἄλλοτε 
γὰρ ἄλλως ἀμείδει τὰ πράγµατα, xal εροχοῦ δίχην 
κυλιομένον, τὰ μὲν ἄνω φέρεται χάτω, τὰ δὶ χάτω 
φέρεται ἄνω. Διὸ µήτε εὐτυχίαις ἑπαίρου, μήτε ἐν 
ταῖς δυστνυχίαις καταφέρον * ἀλλ' Eco κατ ἄμφω στα- 
θηρὸς xat ἁμετάπτωτος, μόνῳ τῷ χαλῷ σπουδάζων, 
τὰ δ᾽ ἄλλα προσανατιθεὶς τῷ θεῷ. "Όταν γὰρ εὖτν- 
χῆς, τῇ ἐλπίδι τῆς ὀνστυχίας ἑπαίρεσθαι οὐκ ὀφεί- 
λεις prb. ὁπόταν δνστυχῆς, τῇ ἐλπίδι τῆς εὐτυχίας 
χαταφέρεσθαι παρενεχθῇς' µικρογνχίας γὰρ τὸ εοιοῦ» 
το xal ἀνάξιον βασιλικῆς ἀρετῆς, διότι τὸ μέλλον 
&ópatov. Μήτε οὖν στυγνάζων ποτὶ, µήτε γελλιάζων 
αὐθαδῶς φωραθῇς ' οὕτω vàp φρόνιµός τε δόξεις clo 
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vat, xai τὰ ἐξ ἑχατέρου πάθη διαφύγοις’ xal οἱ τὰ cà A quit. Neque igitur tristis neque ctiam procacius 


Ἰσγοπραγοῦντες οὐδεμίαν ἔξουσι λαθὶν τοῦ µέμφε- 
σθαι τὰ προσπίπτοντα. 


Περὶ ἐπιμελείας. 

Ταύτην σεαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἑπίθες, τὸ πάντα μὲν 
iMi ἐφορᾶν, μηδὲν δὲ χαταδέχεσθαι παρορᾷν. 
Αὐτὸ δέ φηµι, ἐπεὶ βασιλεὺς ὑπάρχων, οὐδένα ἔχεις 
ἐπὶ γῆς ὑπὲρ σὲ , ὃς ἀναγχάσαι σε δύναται. Αλλ' εἰ 
χαὶ πάντων βααιλεύεις τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἔχεις xol 
αὐτὰς τὸν ἐν οὐρανοῖς βασιλέα. Εἴγε οὖν ἐχείνῳ πἀν- 
των μέλει ὡς θεῷ, οὕτω χρὴ xal σὲ μηδὲν παρορᾶν, 
ὡς ὑπὸ θεῷ βασιλεῖ. Ὥσπερ γὰρ τὰ παρὰ σοῦ Eripe. 
λῶς ὀρώμενά τε xal διοιχούµενα μεγάλης ἀπολαύει 
«£e ὠφελείας, οὕτω xaX τὰ παρορώμενα πρὸς µεγά- 
Ànv χατολισθαίνει ἀπώλειαν. El γὰρ καὶ ἀπὶ πάντων 
οὐ μιχρὺν τὸ παρὰ μικρὸν, ἀλλ οὖν ἐπὶ ῥασιλεῖ τὸ 
σοφὸν τοῦτο μᾶλλον ἁρμόσειε. 


Πορὶ φυ.λαχῆς. 

Ὡς ἀγαθὴ λίαν σώματι βασιλιχῷ quAxxh, f) παρὰ 
τῶν ὑπηχόων εὔνοια αὺν θεῷ, xai τὸ πάντας εὐποιεῖ- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῦ, xai μηδέν ὑφορᾶσθαι τυραννικόν 
τι παθεῖν. ᾽Αλλ' ὥσπερ δεῖ τὴν βασιλείαν σου φυλάτ- 
ειν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνεπίδουλον, οὕτω χρὴ τηρεῖν 
xa τοῖς πάθεσιν ἀνεπίδατον * ἁμφότερα γὰρ 6 λόγος 
ἐπιόθουλὴν δρίζεται, καὶ iv ἑχατέροις μέγας ὁ χίνδυ- 


ridens palam deprehendaris; ita enim et prudens 
existimaberis, et affinia utrinque vitia devitabis, 
neque curiose maledicis ansam ullam przbebis 
obloquendi de iis, quae tibi accident. 

De diligentia. 

Obstringe te huic necessitati, ut omnia tibi 
oculis inspicienda esse ducas, οἱ nibil inexplora- 
tum pretermittas : quippe imperator cum sis, in 
terris quidem neminem superiorem habes, qui te 
cogere valeat ; ac licet omnium in terra sis domi- 
nus, regem tamen habes superiorem in ccelo, cut 
sicut omnia ut Deo cure sunt, ita tibi quoque ut 
regi curze esse debent : nibil ergo tibi negligendum 
est, ulpete qui rex Deo subjectus es. Quemadmo- 
dum enim ea qus ae diligenter inspecta adimi- 
nistrantur, haud parum proficiunt, itaque negle- 
ctim prztereuntur, in maguam perniciem labuo- 
tur ; et si omnibus in rebus non parvuin est. quod 
parum abest, pracipue tamen regibus sapiens hoc 
dictum convenit. 

De custodia. 

Nulla regii corporis melior est custodia, quam 
subditorum benevolentia, Deo juvante; cum ita 
sunt omnes ab eo beneficiis cumulati, ut nemo ab 
eo tyrannici quidquam sibi metuat. Sed quemad. 
modum imperium tuum.ab iniwicorum insidiis 
sartum tectum servare oportet, ita et 4 perturba- 
tionum incursionibus inoffensum : utrumque enim 


νος. Ἁλλ' d$ μὲν τοῦ σώματος ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν ς insidiarum nomine continetur, et ab utroque in. 


ἐχθρῶν, πρόσχαιρον ἔχει τὸν θάνατον f δὲ κατὰ τῆς 
ψνχῆς ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν παθῶν, τιµωρίαν προξε- 
wi, καὶ μετὰ τὸν θάνατον, τὸν ἀθάνατον. 


Περὶ τής éxovpariov βασιλείας. 

Illo βασὺεἷς τὰ βασιλεῖα ταῦτα παρῴχησαν * 
ἑλλ ὀλίγοι τὴν ἑπουράνιον βασιλείαν κατῴχησαν. 
Σπνύδαζε οὖν. τέχνον Ἀγαπημένον, μὴ µόνον ταύτην 
την βασιλεῖαν κατορθῶσαι διὰ τῆς τῶν τρόπων χαλο- 
χἀγαθίας., ἀλλὰ xal τὴν ἐπουράνιον κληρονομῆσαι διὰ 
της τῶν ἀρετῶν ἀγαθοεργίας. Σήµερον γάρ slot τὰ 
βασίλεια σὰ, χαὶ αΌριον ἔσονται οὗ σὰ, μετὰ δὲ τὴν 
αὗριον ἑτέρου - xai τὴν μετ ἐχείνην, τοῦ µετ) ἐχεῖ- 


gens imminet periculum. Sed corpori quidem pa- 
ratz; ab hostibus insidiz temporariz mortis discri- 
men afferunt: adversus autem animam a cupidita- 
tibus eomparate, etiam post mortem, immortalem 
secun) paeuam trahunt. 

De calesti regno. 

Regiam istam permulti reges incoluerunt; sed 
pauci ceeleste re;nu:m adepti sunt. Tu vero charis-. 
sime fili, enitlere non solum terrenum istud re- 
gnum per morum probitatem recte administrare : 
sed celestis etiam haereditatem per virtutis exer- 
citationem adipisci. llodie enim tua sunt ista pa- 
latia, crastina die tua [ortasse non erunt, ac pe- 
rendie alterius fient, ac post perendinum diem 


Ὃν, ὥστε οὐκ εἰσὶν οὐδέποτε οὐδενός. El γὰρ καὶ D ajius adhuc post alium, ita ut nullius unquam sint 


πολιοὺς ἀμείδουσι τοὺς δεσπότας, οὐδένα ἄρα «bv 
γνλσιον ἔχουσι δεσπότην. Ἐπεὶ οὖν μεταθῆναι χρὴ 
τς ἔντενθεν ἑξουσίας, σπεύσωµεν ἀμείψασθαι δι; 
ἀριτῆς τὴν ἐχεῖθεν βασιλείαν, τις µόνη τὸ ἀθάνατον 
χέχτηται χαὶ ἁδιάδρχον ' τὰ δὲ ἄλλα πάντα ῥεῖ xai 
πορέρχεται. 


Περὶ μνήμης θεοῦ. 

"Exv νόμον σεαυτοῦ τὴν συνείδησιν ἔχῆς , xal ἅπερ 
αὐτὸς παθεῖν οὐχ ἐθέλεις, οὐδὲ ἑτέρους παθεῖν ἔπι- 
τρέψῃς, οὐδέποτε µέμψιν ἁμαρτίας ὑποστήσῃ " εἰ δὲ 
xo τὸν θεὸν ἓν πάσῃ σου πράξει ἑπόπτην χαὶ ἔξετα- 
στὸν, ὥσπερ ἔστιν, ἀναλογίσῃ, οὔτε φανερῶς ποτε, 
οὔτε χρυκτῶς ἁμαρτήτεις. Kl» γὰρ ἑτέρους λανβᾶ- 


propria. Nam etsi multos vicissim permutant domi- 
nos, tamen proprie nullum verum ac germanum 
habent. Quoniam ergo dominatioue ista cedendum 
est, studeamus. eam per virtutem cum coelesti re- 
gno commutare, quod solum nec morti, nec vicissi- 
tudini obnoxium est, cum caetera, omnia defluant 
ac praetereant. 
De. memoria Dei. 

Conscieatiam tuam si pro lege habueris, et qua 
pati ipse nolis, nunquam alios pati permiseris , 
nullius unquam peccati labe feedaberis ; et si Deum 
omnium quz facis inspectorem cognitoremque, 
sicut est, essc tibi persuascris, nunquam neque 
palam neque clam peccabis. Nam etsi alios latere 


λε 
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videberis qua secreto facies ; at conscientiam Α νειν δόξῃς, ἅπερ Ev κρυφῇ πράξεις, àXX οὖν γε τὴν 


certe tuam, οἱ Deum ipsum qui usque in ahditog 
animi recessus intuctur, revereberis. llomines 
enim qua corporis sunt vident; at quz in penetra- 
libus animi latent, solus Dei oculus, quem — nihil 
latet, conspicatur. Sicut enim cum sol lucet sub 
dio nihil occultum esse potest, ità Deo inspiciente 
omnia nihil illum latere potest. 
De corruptione munerum. 

Venales muneribus dignitates cave ne habeas, sed 
potius gratis eas largire, Qui enim magisuatum 
pretio enit, multo magis eidem subjectos emit, 
ut imuncribus quae dedit fretus ipseaudacius mu- 
nera capiat. Proba igitur atque explora diligenter, 
aujue ita demum ad honores provehe 905, qui do- 
uum hoc sine muneribus aumbibunt, si vis omnem 
a rcpublica concussionis labem exsulare. Nam qui 
dat ut magistratum capiat, quatum sibi a magi- 
strati captat ; dat euim ut jus capiendi habeat, et 
violatione jurium jurium violationem  negotietur. 
Qui enim sine pretio magistratum obtinuerit, is 
nunquam concussionis vitio laborabit: at qui pre- 
tio magistratum mcereatus fuerit, is nunquam ad fa- 
ciendum aliquid sine mercede assuescere poterit: 
te autem concussionis et. sordium habebit iagis- 
trum, quem vindicem habere debuerat: ncque 
ipse solum captabit munera, sed etiam alios sibi 
subjectos ad idem, faciendum compellet. 

Dé injustitia. . 

Haudquaquam tam graviter. peccat qui facit in- 
juriam, quam qui sciens fieri sinit. Cum ergo ali- 
quis passus injuriam ad te accesserit, ne queri- 
moniam οἱ afflictionem illius contemnas, ne occa- 
sionem przebeas iis qui facere injuriam parati 
erunt, Qui enim lzsus injuria est, iu te uno spem 
suam ponit, teque ipsum injuria suie viudiceu fu- 
turum opponens, persequitur eum a quo est injuria 
violatus. Omuiuo ergo oportet supplicem, qui apud 
te conqueritur; jus suum obtinere, cum zquum 
sit injuriam propulsari. Si vero ipse in injuria 
connivebis, atque eui qui lesus erit, despicies, 
eum autem qui leserit, cum solus ulcisci valeas, 
nullam justiti: rationem habeas, quid reliquum 
spei erit misero illi quo fugiat? a quo ainplius vin- 
dictam exspectabit, nisi a Deo, qui a te rationem 
injuriz neglect 1:eposcet? Jus igitur reddito ei, 
qui injuriam passus est, atque illius auctorem vin- 


σεαυτοῦ αννε[δησιν xal θὲὸν, τὸν xal αὐτῶν τῶν τῆς 
Φυχῆς ταμείων ἔφορον, ἑπαισχννθήσῃ. Τὰ μὲν γὰρ 
τοῦ σώματος ἑἐφορῶτιν ἄνθρωποι, τὰ δὲ ἓν τῷ βάθει 
τῆς φυχῆς ὁ µόνος ἀλάθητος ὀφθαλμὸς τοῦ θεοῦ ὁρᾷ. 
ὝὭσπερ ἡλίου λάµποντος kv αἱθρίᾳ χεχρυμμένον οὗ- 
δὲν, οὕτω τοῦ Θεοῦ ἐποπτεύοντος τὰς πράξεις, λαθεῖν 
δυνατὸν οὐδέν. 
Περὶ δωροληψίας. 

Προῖχα χαρίζου τὰ ἀξιώματα , xal μὴ δῶροις ἁπ- 
εμπόλει τὰς ἀξίας. Ὁ Υὰρ τιµῆς τὴν ἀρχὴν ὠνούμε- 
vog, πολλῷ πλέον τους ἀρχομένους ὠνήσατο, ἵνα τῇ 
δωροδυχἰχ θαῤῥῶν, «pb; ἑωροχοπίαν ἁδεῶς ὁρᾷ. 
Αναζήτει οὖν ἐπιμελῶς, καὶ ἐρώτα, κἀχείνους Emi 
τὰς ἀρχὰς ἀναδίδαζε, cU γε βούλει τὴν δωροληφίαν 
ἑξορίσαι τῆς πολιτείας, ὅσοι δωρεὰν ἀλλ οὗ δώροις 
ταῦτα ἐπιζητοῦσιν. Ὁ γὰρ διδούς τε διὰ τὴν ἀρχὴν, 
χέρδος τι ζητεῖ λαθεῖν παρὰ τῆς ἀρχῆς, δύσει τὴν 
ληψιν ὠνούμενος, χαὶ mapavopula τὴν παρανοµίαν 
πραγµατευόµενος. "Oz Υὰρ ἂν ἅμισθον τὴν ἀρχὴν λά- 
έοι, δωροληφίας οὗ περιπεσεῖται ἐγχλήματι. Ὁ δὲ 
μετὰ μισθοῦ λαθὼν τὴν ἀρχὴν, οὗτος οὐδὲν χωρὶς 
ὀῥώρων πρᾶξαί ποτε µεταμάθοι ’ χαὶ ok τῆς δωρολη- 
clas διδάσχαλον ἔχων, τὸν ταύτην χρίνειν ὄφείλοντα, 
οὗ µόνον αὐτὸς δωροληπτήσει, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους τοὺς 
ὑπ' αὑτὺν τὰ αὐτὰ πράττειν συναναγχάσει. 


Περὶ ἀδιχίας. 

Οὐχ οὕτως ἁμαρτάνει ὁ ἀδικῶν, ὡς ὁ τὴν ábtxlav 
παραχωρῶν. Ὅταν οὖν σοι προσέλθῃ ἀδικηθεὶς, uh 
ὑπερίδῃης αὐτοῦ τὴν συντριθὴν, ἵνα pu χώραν ὃφς 
τοῖς βομλομµένοις ἀδιχεῖν. Ὁ γὰρ ἡδιχημένος ἐπὶ oot 
µόνῳ τὰς ἑλπίδας σαλεύξει, xai σὲ τῆς ἀδιχίας ἐχδ.- 
χγτην προθαλλόμενος , τὸν ἡδιχηχότα ἀμύνεται,. 
Πάντως δὲ χρεὼν παρὰ σοῦ τὸν προσελθόντα διχαιω- 
θῆναι, ἐπεὶ δίχαιον τὴν ἁδικίαν ἀνασταλῆναι. Ei δὲ 
αὐτὸς τὴν ἁδιχίαν παραχωρήσας τῷ ἆδ.χοῦντι, τὸν 
ἡδιχημένον ὑπερίδῇς, xaX δυνάµενος μόνος τὸν 1δ:- 
χηχότα ἀμύνισθαι, τῆς δίχης µηδένα ποιῄσῃς λόγον, 
ποῦ ὁ δείλαιος ἐχεῖνος ἔτι χαταφυγεῖν ἑλπίσει; παρὰ 
τίνος ἀπολήψεται τὴν ἐχδίχησιν, ei μὴ παρὰ θεοῦ, ὃς 
xal σὲ τῆς ἀμελείας ἀπαιτήσει τὰς δίχας; Δικαίωσον 
οὖν τὸν ἠδιχημένον, xat ἀμύνου τὸν ἠδικηχάτα, ἵνα 


D μὴ δι ὧν παρορᾷς, δόξης xal αὐτὸς τοῖς ἀδιχοῦσι 


συναδιχεῖν, xai ἀἁλλοτρίων ἁμαρτημάτων σεαυτὸν 
ὑπεύθυνον χαταστήσεις. 


dicato, ne conniventia tua videaris cum facientibus injuriam conspirare, atque alieni sceleris te 


ipsum reum agere. 
De mortalitate et immortalitate. 

Mortalis quidem es corpore, anima vero iin- 
mortalis : in iis ergo qux carnis suut propria mor- 
tale sapias ; quae vero animi, immortale. Ample- 
ctere inundunm istum corruptibilem corpore mor- 
tali ; auimo vero beatitudinem zternaim quasi im- 
mortalis. Etsi enim in. regni solium eveclus es, 
post al quantum temporis tameu ab eo descendes : 
et si totum terrarum orbem armis subigere von- 
tenderis, post mortem tamen nihil amplius quam 


Περὶ θνητότητος xal ἀθανασίας. 

θνητὸς ὑπάρχεις τῷ σώματι, ἀθάνατος δὲ τῇ duy 
διαµένεις 7 φρόνει οὖν θνητὰ τῇ σαρχὶ, τῇ δὲ quy 
ἀθάνατα. Περίδαλε χόσμον τῷ σώματι, ὡς θνητὸν τῷ 
θνητῷ ' περιθαλοῦ καὶ ὅλδον ἀθάνατον τῇ Φυχῇ, ὡς 
ἀθανάτῳ. Κὰν γὰρ ἐπὶ θρόνον ὑψωθῇς, ἀλλ οὖν μετὰ 
χρόνον χαταδήσῃ ' χαὶ εἰ της γῆς ἁπάσης χαταχρα- 
τῆσχι φιλονειχήσῃς, ἁλλ᾽ οὗ πλέον τριπήχεως γῆς 
μετὰ θάνατον χληρονοµήσεις. Ἐπιμελοῦ οὖν τῆς θνη- 
τῆς βασιλείας ὡς θνητός ' περισο:οῦ δὲ καὶ χτῶ thv 
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ἀΦάνατον βασιλείαν διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν κτήσεως, ὡς A tres humi cubitos occupabis. Proinde terremum. 


ἀθάνατος ΄ διὰ τοῦτο γὰρ τῆς θνητῆς Ἀξιώθης ἔξου- 
cíag, ἵνα δι αὑτῆς ἑμπορεύση τὴν ἀθάνατον βασι- 
λείαν. | 


Περὶ ἀρχόντων. 

"Hv ἔχεις γνώμην περὶ σεαυτοῦ, ταύτην ἔχειν θέλε 
χαὶ περὶ τῶν ὑπὸ σὲ, χαὶ περὶ παντὸς ποιοῦ, ἀγαπη- 
τῶς αὐτοὺς ἔχειν περὶ τὴν chv ἀρχήν. Ἐκεῖνοι γὰρ 
μάλιστα ἡδέως βασιλεύουσιν, οἵτινες τὸ ὑπήχοον ἄρι- 
στα θεραπεύονσι, xal τοὺς μὲν ἀξίους τιμῶντες ἀγα- 
θοποιῄσουσιν, τοὺς δ᾽ áva&iou; οὐχ ἁδιχήσονσι. Μά- 
λιστα ὃ ἂν εὐδοκιμήσεις, εἰ τὴν ἑχάστῳ χώραν ἀπο- 
ὄωσης' xal τοῖς μὲν ἀξίοις ἄρχειν τὰς ἀρχὰς χατα- 
cvi stu, τοῖς δὲ ἀρχομένοις πάλιν μἠθ) ὑδρίζειν τοὺς 
ἄρχοντας, μῇθ) ὑδρί.εσθαι παρασχευάσεις. Γίνωσχε 
οὖν ἀναμανθάνων ἕχαστον, χαὶ οὕτω προαηχόντως τά 
τε περὶ τῶν ἀρχόντων, xal τῶν ἀρχομένων, πραγµα- 
τεύου, ἵνα μὴ ἄρχωσιν ἔλαφοι λεόντων, ἀλλά λέοντες 
ἑλάρων. 


esse, ct qui obedire debebunt sapienter statuas, ne cervi imperent leonibus , sed potius 


cervis. 
Περὶ εἰρήγης. 

Ἀέαχάριον σεαυτὸν χαὶ χόπου χωρὶς ἀποδείξεις, εἰ 
*à pazyóusva απεύδεις εἰρηνοποιεῖν, καὶ πᾶσαν 
ἔχθραν χαὶ πᾶσαν ἔριν τῆς πολιτείας ἑξορίξεις, xal 
πάσαν γαλήνην, xai πᾶσαν ἀγάπην τὸ ὑπήχουν ἁσπά- 
ζεσθαι διδάξεις, χαὶ τοὺφ μὲν τὰς ἔχθρας γεννῶντας, 
ἀποδλήτους εἶναι, τοὺς δὲ την εἰρήνην φιλοῦντας, 


hoc regnum ut mortalis, adiministra; enitere ta- 
men ut immortale regnum per virtutem adipiscaris, 
ac teneas, quasi immortalis; propterea enim ter- 
rena poLentia donatus es, ut per eam celestem at- 
que zternam dominationem acquiras. 

De magistratibus. 

Fac eamdem liabeas de subjectis tuis, quam de 
te ipso habes senientiain, et da operam quoad 
ejus (ieri poterit, ut tuam illi ament dominationem. 
I!li enim soli jucunde regnant, qui subjectos suos 
diligentissime curant, ita ut eos qui digni sunt, 
honoribus et. beneficiis cumulent, indigaes vero 
minime lzdant, lta autem potissimum bene audies, 
si suum cuique locum el gradum servaveris ; et iis 
quidem qui exteris preesse digni erunt, przfectu- 
ras commiseris * eos autem qui parere debent, ita 
temperaveris, ut neque przfectos suos. offendere, 
neque ipsi vicissim ab iis violari possint. Da igitur 
operam, ut unumquemque exploratum. et perspe- 
ctum habeas, atque ita ut par est, de iis. qui prae- 
leones 


De pace. 

Beatum te porro ac sine. magno labore" reddide- 
ris, si lites omnes componere, omnesque inimicitias 
ac simultates e republica eliminare studueris, et 
suljectos pael studere, ac mutaa se charitate com- 
plecti docueris: si nimirum eos qui lites serunt 
exsulare juseseris, pacis autem amantes tibi adjunxe- 


οἰχειοῦσθαι. Ylho γὰρ ἐμοῦ τοῦ Υτῖνου βασιλέως C ris. Filius enim meus, hoc est terreni regis, natura 


ὀπάρχων χατὰ σάρχα, καὶ τοῖς παρ) ἐμοῦ σοι λεγο- 
µένοις πειθόµενος λόγοις, υἱὸς χληθήσῃ xal τοῦ ἐπ- 
οὐρανίου Βασιλέως, τὴν θείαν σεαυτῷ συγγένειαν 
ἐπιγραφόμενος χατὰ πνεῦμα, τοῦ πρἆου χαὶ εἰρηνι- 
xou Χριστοῦ μαθητῆς ὑπάρχων' Μακάριοι, Υὰρ, 
φησὶν, οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ viol Θεοῦ κ.ληθή- 
σονται. 
Περὶ ἐπιίνου. 

"Exalvst τῶν συνόντων, uh τοὺς ἅπαντα τὰ πρατ- 
τόμενά σοι ἐπαινοῦντας , ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἐσραλμένοις 
Κἆλλον ἐπιτιμῶντας ' τούτους γὰρ ἐγὼ εὐνουστέρους 
καὶ Φωφρονεστέρους οἶδα τῶν ἄλλων. Καὶ γὰρ τοῦ 
Ψεύδους d ἀλήθεια προτιµητέα. Αλλὰ xa τοῖς εὖ 
ορονοῦσι παῤῥησίαν χαρίζου, ἵνα περὶ ὧν ἀγνοεῖς, 
imc μεθ) ὧν ἄριστα συμθουλεύση. Καὶ οὕτω διατε- 
θεῖς, σχοπήσεις, ὡς οὗ χρὴ τοῖς διὰ τέχντς χολαχεύου- 
σι», ἀλλὰ τοῖς μετ) εὐνοίας θεραπεύουσι προσέχειν 
ἀεί τῆς γὰρ ἑτέρου ὠφελείας καὶ βλάδης εὖ μάλιστα 
πειραθεὶς, τὸ μὲν ἀποφεύξῃ, τοῦ δὲ ἐπιτεύξῃ. 


Περὶ προσοχῆς. 

Νεότητα χόσμησον, ph τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἑναρέτοις, μηδὶ περιΐίδης σου τὴν φύσιν 
ἅμα πᾶσαν δ.αλυθῆναι, κλν γὰρ σώματος ὑπάρχεις 
θνητοῦ, ἀλλὰ καὶ Φυχῆς ἔλαχες ἀθανάτον. Πειρῶ οὖν 


* Matth. v, 9. 


cum sis, monitis mels ac praeceptis si paryeris, 
celestis quoque Regis filius vocaberis, divinam tibi 
consanguinitatem per gratiam adipiscens, ac te 
pro pacifici ac mitissimi Christi discipulo gerens : 
Beati, enim, inquit, pacifici, queniam filii Dci voca- 
buntur !. 


—- De laude. 

Lauda ex familiaribus non eos qui facta tua 
omnia probabunt, sed potius eos qui peccata In- 
terdum tua reprehendent; eos cnim ego et aman- 
tores et sapientieres esse judico : semper enim 
veritas mendacio przeferenda est. At bene animatis 
erga te loquendi libertatem concedes, ut. habeas 
quibuseum de rebus quas ignoras, optimum consi- 
lium capere possis : et ad hunc modum si tecom- 
paraveris, cognosces, non lis quijartificiose adulan- 
tur, sed illig qui sincera benevolentia tibi deserviunt, 
adhzrendum esse : horum enim utilitate, et illo- 
rum pernicie explorata, ab istis quidem cavebis, 
illos vero tibi adjuuges. 

De sui cure. 

Juventutem tuam exorna nen corporis exercita- 
tionc, sed virtutis ; neque naturam tuam sinas simul 
totam interire, etsi enim mortale corpus sortitus 
es, at animum | mortalitalis experlem habes. Con- 
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nitere ut per boni nominis memoriam immortalita- 4 διὰ τῆς ἀγαθῆς µνήµης χκτήσασθαι τὸ ἀθάνατον» 


tem consequaris. Gloriosam autem tui nominis 
memoriam relinques, οἱ eos, qui talem reliquerint , 
imitaberis ; ut mediteris quidem et honesta dicere, 
et similia facere consuescas, et qui te sentire 
dictis indicaveris, eadem opere implere eurave- 
ris. 

De commiseratione. 

Ut corporis omnis umbra semper est comes, 
ita semper hominem peccatum consequitur : natu- 
ra enim humana valde ad labendum est proclivis, 
et ad cadendum prona. Esto igitur errantibus lenis, 
et justitiz 3dmisce humanitatem. Si enim ipse ab 
errantibus exigis rationem, tuorum ipse peccato- 
rum censorem habes Deum : proinde quotidie tibi 
Ipse denuntía ; ut alijs peccata remiseris, ita a Deo 
remissum iri tibi spera. Cum ergo prejudicium ti- 
«Οἱ ipse facias, remitte debentibus debita, ut et tibi 
remittan!ur !ua : quz enim conservis tuis feceris, 
eadem a communi Domino rccipies, et quo judicio 
alios judicaveris, eodem et ipse judicaberis. 


De aquitate. 

Prabe faciles aures precanti, eique placide re- 
sponde. Etsi propter terreni regni celsitudinem 
aditu facilis non es, at propter regni coelestis 
spem accessus ad te pateat omnibus. Consolare 
morentes 3i non muneribus, at saltem verbis : 
nam vel unum verbum quam multa munera pluris 
esse novi, et dictum unicum ad consolandum effi- 
cacius esse quam res alias sexcentas,. Non enim 
tantum valet pecunis copia ad levandum animi do- 
lorem, quantum blanda et lenis oratio principis : 
hac igitur ratione subditorum tibi populorum be- 
nevolentiam sine ullo sumptu tibi eonciliabis, qui 
ex eo te patrem potius quam dominum pradica- 
bunt. 

De referenda gratia. 

Quot a Dco accepisti beneficia, tot scito debere 
te gratias ei referre, qui debita non tanquam de- 
bita excipiat, sed quasi pro gratia duplo plures 
gratias reddat. lgitur largitori bonerum bonam 
gratiam redde, et quam ab eo accepisti domina- 
tionem, cam beneficiis in tuos conferendis im- 


μνήμην δὲ χαταλίπῃς ἀγαθὴν, tàv χαὶ αὐτὸς τοὺς 
ἀγαθὴν χαταλιπόντας μνήμην ζηλοῖς» ἵνα xaX μὲν 
ἐχμελετήσῃς λέγειν, τὰ ὅμοια δὲ συνεθισθῇς πράτ- 
τειν, χαὶ ἃ φρονεῖν ἐπιτηδεύσεις διὰ τῶν λόγων, 
ταῦτα ποιεῖν ἐπιμελήσει διὰ τῶν ἔργων. 


Περὶ συµπαθείας. 

ὝὭσπερ οὐκ Évt σῶμα ᾧ οὐ παρέπεται axi, οὕτως 
οὐδὲ ἄνθρωπος d οὐ παρέπεται ἁμαρτία. Ἡ Ὑὰρ 
φύσις ἡμῶν εὐόλισθόν τι χρῆμα καὶ πρὸς τὸ πταίειν 
εὐχατάφορον. "Eco οὖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐμενὴς, 
xa τῷ διχαίῳ x!pva τὸ φιλάνθρωπον. Κὰν γὰρ ἐτέ- 
ρους πταίοντας λογοθετεῖς, ἀλλά xal αὐτὸς τῶν σεαυ- 
τοῦ σφαλμάτων λογοθέτην ἔχεις τὸν θεόν. Καὶ χαθ' 
ἑχάστην ἑαυτῷ παρεγγύα τὴν ἡμέραν, ὡς ἀφῆσεις 
καὶ αὐτὸς ἀφεθῆναί σοι παρ) ἑαυτοῦ ἔλτιζε. Ἐπεὶ 
οὖν σεαυτῷ τὴν χρίσιν ἐπιγηφίζῃ, ἄφες τοῖς ὀφειλέ- 
ταις τὰ ὀφειλήματα, χαὶ ἀφεθῄσεταί σοι τὰ ἆμαρ- 
τήµατα. "A γὰρ ἂν τοῖς συνδούλοις ποιέσεις, ταῦτα 
παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ἀνταποδέξῃ, ὅτι kv ᾧ xpl- 
ματι χρίνεις, ἓν τούτῳ xal χριθήσῃ. 

Περὶ ἐπιειχείας. 

Ὑπόχλινον τὸ οὓς σον τῷ δεοµένῳ, xai ἀποχρί- 
θητι αὐτῷ τὰ εἰρηνιχά. Κὰν γὰρ ἁπρόσιτος ὑπάρ- 
χῆς διὰ τὴν χάτω δυναστείαν͵ ἀλλ εὐπρόσιτος Υενοῦ 
διὰ τὴν ἄνω ἐξονσίαν. Παραμύθησαι τοὺς ὀδυνωμέ- 
νους, εἰ χαὶ μὴ δώροις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς λόγοις' πολλῶν 
γὰρ δωρεῶν οἶδα χαὶ λόγον ἕνα ὑπεράξιον, καὶ µυ- 
piov ἄλλων πραγμάτων ῥῆμα Ev εἰς παραφυχΏν 
ἰσχυρώτερον. Οὐ τοσοῦτον γὰρ χρημάτων δύναται 
περιουσία, ὡς βασιλέως ῥῆμα ἐπιεικὲς, παραμυθή- 
σεσθαι φυχὴν ἀλγοῦσαν. θὕτως ἀγαπητὸς γενήσῃ τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα μάλιστα, xal δαπάνης χωρὶς "ἣν ἁπάντων 
εὔνοιαν χερδήσεις, χαὶ πατέρα σε μᾶλλον ἢἡ δεσπότην 
ἀναχηρύξουσι, 


Περὶ ἀντιχάριτος. 

Ἴσθι ὡς &z' ὅσον ἠξιώθης παρὰ soU τῶν ἀγαθῶν, 
ἐπὶ τοσοῦτον ὀρείλεις αὐτῷ ἀντιδιδόναι τὰς χάριτας, 
τῷ μὴ ὡς χρέος δεχομένῳ τὰς ὀφειλὰς, ἀλλ᾽ ἀντι- 
διδόντι, ὥσπερ ἀντὶι χαρίτων διπλασαίονας χάριτας. 
"Αμειψαι οὖν τῷ εὐεργέτῃ τῶν ἀγαθῶν χάριν ἀγαθὴν, 
καὶ fjv ἔλαδες παρ) αὐτοῦ ἐξουσίαν χρῆσαι ταύτῃ 


pende. Sed eos tamen ad benefaciendum ditieres [y ταῖς εἰς τοὺς πλησίον εὐεργεσίαις, Ἡλουσιωτέρους 


te esse putato, qui te sunt minores quod ad impe- 
rii potentiam attinet. Non enim eam accepisti ut 
Felineres, sed suscepisti ut administrares, et ab 
eo, qui eam tibi tradidit, probas administrationis 
mercedem ac pro lerreno regnum coeeste rcci- 
peres. | 

De pulchritudine corporis. 

Corporis forma hominem reddit idoneum, qui 
jn aula regi terreno assistat ; sed animi pulchritu- 
do illum cclesti regi charum gratumque reddit : et 
Hla quidem ut momentaneis honoribus perírua- 
mur facit : hsec vero siernam nobis Dei ac Do- 
mini amicitiam familiaritatemque conciliat. Tu 
vero nullum habes te superiorem cui corporis pul- 


δὲ σου μᾶλλον νόμιζε χατὰ τὴν εὐποιίαν, ὅσοι µιχρό- 
τεροί σου τυγχάνουσι διὰ τὴν ἑξουσίαν. Οὐ γὰρ ἔλαδες, 
ἵνα χατέχῃς, ἀλλ ἑδέξω, ἵνα οἰχονομῆσῃς, xal τῆς 
χαλῆς διοικήσεως παρὰ τοῦ δεδωχότος τοὺς μισθοὺς 
ἀπολήφῃ, xaX ἀντὶ τῆς ἐπιχήρου βασιλείας, τὴν ἀθά- 
νατον. 

Περὶ xdá.Aove σώματος. 

Ὡραιότης σώματος ἄξιον τὸν χεχτηµένον ἑποίησε 
παρίστασθαι τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ ὡραιότης δὲ όν- 
χῆς ἀγαπητὸν ἐργάζεταιτὸν ἄνθρωπον τῷ ἑπουρανίαι 
Βασιλεῖ. ᾽Αλλ’ ἡ μὲν πρόσχαιρον ἔχει τὸν τῶν ἆξιω- 
µάτων ἀπόλαυσιν fj δὲ αἰωνίαν εὑρίσχει τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν xal Δεσπότην οἰχείωσιν. "AXI! αὐτὸς μὲν 
οὐχ ἔχεις ἕτερον ὑπὲρ σὲ, (p τῷ τοῦ σώματος χάλλει 
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ἀρέσεις, ἀλλ’ ἔχεις θεὸν, ὃς οὗ χάλχος σώματος ix- Α chritudine placeas, sed Deum habes Dominum, 


ζητεῖ, ἀλλὰ φυχῆς εὐγένειαν. Τούτῳ οὖν ἀρέσχειν 
στεῦδε διὰ παντὸς, τὴν αὐτοῦ εἰχόνα σεαυτῷ καθα- 
piv χαὶ ἁμόλυντον φυλάττων, διὰ τῆς σωφροσύνης 
xal ἀγαθότητος. 


Περὶ ἰατρείας. 

Κενὸς ἑχεῖνός ἐστιν ὁ τοῦ lacpou πόνος, ἐὰν τὸ 
παρ᾽ αὐτοῦ φάρμαχον τὸ σῶμα μὴ ἰατρεύσῃ' χαὶ µάἀ- 
tao ἐχεῖνος ὁ τοῦ φιλοσόφου λόγος, ἂν μὴ δύνηται 
τὰ πάθη τῆς φυχῆς θεραπεῦσαι. Ὥσπερ γὰρ ἰατροὺς 
ειρὶ σωμάτων φιλοσοφεῖν, οὕτω xal φιλοσόφους qu- 
χὰ- ἱατρεύειν ἀναγχαῖόν ἐστιν. Ἐχείνους γοῦν ἡγοῦ 
latgoo; ἀληθεῖς, ὅσοι ἀπὸ σωμάτων τὰς νόσους τῇ 
τέχνη διώκουσι. χἀχείνους ὀρίζου φιλοσόφους ἄφευ- 
δεῖς, ὅσοι à b τῶν φυχῶν τὰ πάθη τοῖς Ἀόχοις ἑξ- 
αρέουτιν εἴ Υε πειθηνίους ἔχουσιν τοὺς ἀσθενοῦντας 
&' ὅλου. 

Περὶ cvxogartow. 

"Axoh» μµαταίαν μὴ παραδέχου, μηδὲ τοὺς συχο- 
φαντοῦντας ἐναγχαλίζου, μηδὲ φαύλοις ἀνθρώποις 
εἰκῆ πίστευε. Οἱ μὲν Υὰρ πολλάχις τοὺς ἀγαθοὺς ἄν- 
δρας διὰ χαχίας ὑπόληψιν ἀπώλεσαν, οἱ δὲ τοὺς οἱ- 
χείους τῆς χαχίας θυμοὺς ἐμοῦντες, ἁθώου αἵματος 
ὑπεύθυνόν σε χαταστήσουσιν, οἱ δὲ ὑποπτόν σε ποιή- 
6ο0σιν, ὡς χαίροντα τοῖς xaxol;. Μεθ) ὧν γὰρ 
ἑναστρέφειν ποθεῖς, xal οἷς πιστεύειν φιλονειχεῖς, 
xai οὗ τοὺς αὐτῶν τρόπους εὐλόγως κχεχτησθαι 
δόξιις. 

Περὶ μελέτης γραφῶν. 


Ἱστορίας ἀρχαίας ἐξέρχεσθαι μὴ κατόχνει ' àv aó- C 


ταῖς γὰρ εὑρήσεις ἀχόπως ἅπερ ἕτεροι συνῆξαν 
ἑγχόπως. Καὶ µάθοις ἐχεῖθεν τάς τε τῶν σπουδαίων 
ἀρετὰς, xal τὰς τῶν φαύλων xaxiac, τάς τε τοῦ βίου 
πολυτρόπους μεταθολὰς, χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ πραγµά- 
των τὰς ἐναλλαγὰς, χαὶ τοῦ χόσµου τὸ ἄστατον, xal 
οὐ τἴς ἀρχῆς εὑὐμετάπτωτον, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, τῶν 
μὲν φαύλων τὰς ἁμοιθὰς, τῶν δὲ σπουδαίων πράξεων 
τὰς ἀντιδόσεις, ὧν τὰς μὲν φύγῃς, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν 
ἐίχης πεῖραν μὴ λάδῃς, τὰς δὲ χατορθώσεις, ἵνα τῶν 
ἐντεῦθεν ἑπάθλων καταξιωθῆς. 


Περὶ εὐεργεσίας. 
Σοφόν τί σε νουθετήσω, xai ἄηθες ἴσως τοῖς συµ- 


qui corporis formam non requirit, sed animi nobi- 
litatem. Huie igitur in omnibus placere studeas, 
illius imaginem puram incorruptamque per tem- 
perantiam 46 morum puritatem in te ipso conser- : 
vans. 

De medicina. 

Medici labor inanis est, si quse ab eo exhibetur - 
medicina corpus non curat: ita vana est philosophi 
oratio, qua non potest animi perturbationibus me- 
deri. Sicut enim medicis proprium est de corpori- 
bus philosophari, ita et philosophos — necesse est 
animi morbis medicinam facere. Eos igitur veros 
medicos existima, qui arte sua morbos e corpori- 
bus expellunt, et philosophos non fictos quicum- 
que persuasione sua eupiditates ex hominum ani- 
mis evellunt, οἱ modo obsequentes sibi omnino 
liabeant infirmos, 

De calumniatoribus. 

Noli aures futilibus prebere sermonibus, aut 
calumniatores fovere, aut improbis bominibus te- 
mere credere. lili enim sz penumero viros bonos 
propter improbitatis suspicionem  afflixeruut, hi 
vero propriz improbitatis iras evomentes inpocen- 
lis sanguinis reum te constituent, aut suspectum 
reddent quasi improborum consuetudine gaudeas. 
Quibuscum enim amas consuescere, et quibus fi- 
dem habere $0les, non immerito eorum mores in- 
duisse judicaberis. 

De studio legendi historias. 

Historias veterum evolvere ne te pigeat : ibi enim 
sine labore réperies quz alji magno cum labore 
congesserunt. Átque inde bonorum virtutes, οἱ 
improborum vitia cognosces, et varias humauz vitz 
mutationes, ei rerum qua in ipsa flunt. vicissitu- 
dines, cum rerum humanarum instabilitatem, tum 
lmperii ad cadendum proclivitatem, atque ut uno 
verbo dicam, male(iciorum quidem poenas, virtutum 
vero premia leges ; quorum illa quidem devitabis, 
ne ultionis, quse illa persequitur, severitatem pa- 
taris; istas vero amplecteris ut debita illis praemia 
consequi merearis. 

De beneficentia. 
Regulam tibi sapientem, licet ab usu consulene 


δουλεύουσι, πλὴν xal πατρὸς xol στοργῆς οὐχ ἀνά- D) tium fortassis alienam, fili, suggeram paterno ta- 


Gov. λἄλλον ἀποδέχου, τἐχνον, τοὺς παρὰ σοῦ δω- 
pti; ἐξχιτοῦντας, ἢ τοὺς δῶρά σοι φιλοτιμότερον 
προσχομίζοντας. Τοὺς μὲν γὰρ χρεώστας χαταστήσεις 
εὐχομένους σοι τὰ ἀγαθὰ παρὰ τοῦ OsoU* χἀντεῦθεν 
xal αὐτὸν τὸν θεὸν ὀφειλέτην ποιῄσεις, τὰς ἁμοιδάς 
σχ χρεωστικῶς ἀπονέμοντα * τῶν δὲ χρεώστης ὑπάρ. 
ξεις, χαὶ ὡς εὐεργέτας αἰδοῦς ἀνελενθέρου χαταξιώ- 
σεις. θέλοις οὖν εὐεργετεῖν μὲν ἅπαντας ἀνθρώπους, 
εὐεργετεῖσθαι δὲ παρ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων, à" 
ἡ παρὰ μόνου 800 * τοῦτο γὰρ ὄντως ἁρμόδιον ἔλευ- 
θέρφ χαὶ ἀληθεῖ τυγχάνει βασιλεῖ. Καὶ τοῖς μὲν αἱ- 


τοῦσι δίδου, xal ατέργε τούτους. τοὺς δὲ διδόντας 


ἧττον ἀποδέχου. Τούτοις μὲν γὰρ ὅλος 6 σχοπὸς τὴν 
χάριν ἀντιλαθεῖν. ἐχείνοις δὲ ἅπασα σπονδὴ τὴν 


men amore non indignam. Eos approba, fili, po- 
tius, qui a te munera postalabunt, quam qui asm- 
bitiose sua tibi dona obtrudent. lllos enim obzra- 
tos tibi constitues, qui tibia Deo bona precabun- 
tur, et ipsum etiam Deum debitorem facies, qui 
benefactorum remunerationem — persolvet, quasi 
obiigalus : istis autem debitor ipse obligasbcris, et 
quasi benefactores reverentia quadam illiberali pro- 
sequeris. Velis ergo potius omnes homines obli- 
gare tibi beneficiis, ipse autem nemini obligari 
nisi uni et soli Deo. lloc enim profecto magis 
congruum esi generoso ei magnifico imperatori. 
Largire igitur petentibus, atque istos complectere : 
eos autem qui tibi offerent magis reproba. dis 
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enim loc propositum est, ut a te munera auferant, A χάριν ἀνταποδοῦναι, εἰ μὲν ἔχουσιν, ἀνθρωπίνην, 


illis autem omne studium erit, ut gratiam tibi refe- 


εἰ 6b μὴ ἔχουσε, πολλακλασίαν παρὰ τοῦ θεοῦ. 


rant, humanitus quidem si solvendo erunt ; sin secus,! multiplicem a Deo tibi precibus impetrantes- 


De nobilitate. 

Summam injurism corporis nobilitati facit is 
qui animi nobilitatem negligit. Tuergo rcgia cor- 
poris nobilitati quam labes fae ut. animi nobilita- 
1ein, quae suma est, adjungas; illa enim a natura 
et sine premio habetur, hzc vero a voluntate, et 
mercedem conjunctam habet. Honora ergo et lauda, 
Λος 608, qui corpore sunt nobiles, sed' potius eos 
«qui sunt. animo variis virtutibus ornato, Neque 
enim debet homo sola eorporis nobilitate, sicut 
c»lera animalia, esse contentus. Nam equi nobili- 


Περὶ εὐγεγείας. 

Ὑδρίζει τὴν τοῦ σώματος εὐγένειαν ἑσχάτως, 6 
τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν ph κχεχτηµένος. Καὶ αὐτὸς 
οὖν σὺν τῇ τοῦ σώματος βασιλικῇ εὐγενείᾳ, χτῆσαι 
xai τὴν τῆς ψυχῆς ἁἀκροτάτην εὐγένειαν' ἐχείνη 
μὲν γάρ ἐστι φυσιχὴ xal ἅμισθος. αὕτη δὲ mpoxips- 
τιχὴ χαὶ ἔμμισθος. Kal τίμα μὲν xal ἀποδέ- 
you μὴ τοὺς εὐγενεῖς τῷ σώματι, ἀλλὰ τοὺς χεχα- 
ῥιαµένους τῷ πνεύματι. 00 vip ὅμοίως τοῖς ἅλ- 
leu ζώοις xa 6 ἄνθρωπος ὀφείλει γυμνὴν ἔχειν 
τὸν τοῦ σώματος εὐγένειαν. Ίππου μὲν γὰρ εὐγένεια 


tas est ut. sit ferox atque interritut ; canis ut. la- B τὸ σοδαρὀν τε χαὶ εὐσταθές. χυνὸς δὲ τὸ ὑλακτιχόν 


rator acer in persequendis feris, et de czeterig ani- 
. mantibus similiter : hominis vero, ut animum ha- 
beat omni virtutum genere exornalum. Corporis 
ornatus est forma, et robur, et hona valetudo : 
animi autem generositas in verbis moribusque, 
ac virtutum oranium perfeetione consistit. 

De patientia. 

Nunquam iu re ulla, ni filli, adversus Deum  ira- 
ecaris : id enim sspenumcero animi exilitas efficere 
solet : sed squo animo casus onines perferto, et 
sine cunctatione ulla obtemperato omnibus que 
tibi Deus obtingere voluerit; si gaudere, gaude; 
οἱ mosrere, more; si secunda uti fortuna, utere : 
si adversa, patere. Omnibus cede, omnibug ac- 


quiesce : a peccato duntaxat abstine : hoc enim C 


unum est quod nunquam te admittere oportet : 
quoniam ex Deo non est, imo ex inconsiderantia 
fere nasci solet. Neque ergo secundis rebus extol- 
lere, neque adversis deprimere. Si enim in omni 
rerum acerbitate fortiter ferenda animi zquitstem 
ostenderis, patientis mercedem a Deo feres : si 
vero marrore te conficieng Dei consilio ac volun- 
t»ti. do te repugnare volueris, invitus tamen 
patieris, qua Dei providentia de te atatwerit, οἳ 
- patienti: premium simul amittes. 


De eruditione. 


Cogitare non solum de suis, sed etiam de sub- 
ditorum rebus sollicitudo est rege dignissima : ne- 


τε χαὶ χυνηγετικὸν, xal τῶν ἄλλων ζώων ὁµρίως 
ἀνθρώπου δὲ, τὸ τὴν φυχὴν ἔχειν παντοίαις χεχο- 
σμηµένην ἀρεταῖς. Τῶν μὲν γὰρ σωμάτων ὁ χάσµος, 
κάλλος xai ῥώμη xal εὐεξία ' τῶν δὲ ψυχῶν, λό- 
Υος χαὶ τρόπος ἀγαθὸς, καὶ τῶν ἀρετῶν ἡ τελείω- 
σις. 


Περὶ ὑπομονῆς. 

Μηδέποτε πρὸς θεὺν ἀγανακτήσῃς, τἐχνον, ἓν οὗ- 
δενἰ’ τοῦτο γὰρ πολλάχις οἶδεν ἡ μιχροφυχία γεν- 
νᾷν  ἀλλ᾽ εὐχαρίστως ἅπαντα δέχον τὰ περιπίπτοντα, 
xai πᾶσιν ἔπου ἀνενδοιάστως, of; ἂν 0D ὁ θεὸς 
γενέσθαι περὶ σὲ’ ἂν χαίρειν, χαῖρε * ἂν λυπεῖσθαι 
λυποῦ. ἂν εὐημερεῖν, εὐημέρει ἂν πᾶλιν ὅνυστν- 
χεῖν, δυστύχει. Πᾶσιν εἶκε, πᾶσιν ἀρέσχου  µόνης 
δὲ τῆς ἁμαρτίας paxpüvou* ταύτην Yáp σε µόνην 
χαταδέχεσθαι οὗ y pf; οὐδὶ Υὰρ kx θεοῦ, ἀλλ ἐξ ἂπροσ- 
εξίας ἐπιγίνεσθαι εἴωθε. Μήτε οὖν εὐτυχῶν ἕπαρ- 
θᾳς, μήτε γοῦν δυστυχῶν ὑπεραλγήσῃς. El. μὲν γὰρ 
μακροθύµως φέρων ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστήσεις τοῖς 
ἀνιαροῖς, xai τὸν τῆς ὑπομονῆς πάντως ἀπολήφῃ µι- 
GOÓv * εἰ δὲ σεαυτὸν τρύχων, ἐναντιώσῃ τῇ περὶ σὲ 
εοῦ Θεοῦ οἰχονομίᾳ, xai ἄχων πάθοις, τῇ mpovola 
φερόµενος, xal οὐδὶν μὲν προσωφελήσεις σαυτὸν, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν τῆς ὑπομονῆς προσαπολέσεις µι- 
σθόν. 

Περὶ παιδείας. 

Βασιλικώτατόν ἐστιν ἔργον μὴ µόνον τὰ ἑαυτοῦ 

τὸν βασιλέα σχοπεῖν, ἀλλὰ xal τὰ τῶν ὑπηχόων ἐπι 


que enim satis est bonum te praestare iis qui tuze D αχοπεῖν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ «b ἑαυτὸν ἀγαθὸν παρέχειν 


ditioni subjeeti sunt, sed et liberos relinquere 
eporlet, qui quasi vivie virtutis imagines sint cete- 
cis. Quemadmodum qui liberos probe instituit, de 
universo regno bene meretur, ita qui eos male 
1noratog, ac nullis litteris excultos relinquit, totam 
vempublicam graviter. ledit. Obedi ergo, fili, pa- 
terRis admonitionibua, ut ct tibi ipse prosis, et 
regnum recte modereris, et mihi institutionis tuc 


gratiam, bonam videlicet nominis memoriam per- 
ρυ]ναρ. 


De lingua nora. 
Omnia audi, οἱ ab omnibus disce : at quiedum ex 
. is rejicies, quaedam vero admittes , nempe ca qua 
tibi usui atque honori esse queunt, ac tuis subditis 


τοῖς ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ xat τῆς ἰδίας ἀρετῆς τοὺς παῖ- 
δας χαταλιµπάνειν εἰχόνας. Ὥσπερ γὰρ ἀγαθοὺς παῖ- 
ὅας ἑκτρέφων, ἅπασαν τὴν βασιλείᾳν εὐεργετεῖ, 
οὕτως ὁ πονηροὺς xal ἀπαιδεύτους Lov, ἅπασαν ttv 
πολιτείαν ἁδικεῖ. Πείθον οὖν, τἔχνον, τοῖς πατριχοῖς 
µου λόγοις, ἵνα xaY σεαυτὸν ὠφελήσῃς, xat τὴν βα- 
θιλείαν εὐοδώαῃς, καὶ ἐμοὶ χάριν τῆς παιδείας τὴν 
ἀγαθὴν μνήμην ysplan. 


Περὶ γ.λωσσα.γίας. 
"Axout πάντα, xal πορὰ πάντων µάνθανε ἀλλὰ 
τὰ μὲν ἀποδέχου, τὰ δὲ ἀποστρέφου, xai ἀποδέχου 
μὲν ὅσα σοι ὄφελος καὶ τιμὴν περιποιεῖται, xal τοῖς 


unit 
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ὑπηχόοις οὐδὲν λυμαίνεται ' ἀποστρέφου δὲ, ὅσα xal A minime obesse possunt : rejice autem ca quz et 


τοὺς ὑπηχόους βλάψει, xai σὲ μηδὲν ὠφελήσει. 

Γιῶσσα γὰρ δολία, ἐὰν ἔχῃ τὸν συνεργάτην δυνάµε- 

ww, πολλῶν χακῶν αἰτία ἑαυτῇ.τε καὶ τοῖς ἑκομά- 
vec, γενήσαται * ατόµα δὲ εὔφημαν σὺν ἀληθείᾳ δια- 
λεγόµενον, πολλὰ τοὺς τε ἀχροωμένους, χαὶ τὸν 
χεχτηµένον ὀνίνησι. θέλε οὖν μὴ τοῖς χαχοῖς yaí- 
Ρειν, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἀποδέχεσθαι΄ xoi εἰρηνεύειν 
μὲν τὸ ὑπήπωον, ἀλλὰ μὴ κατ ἀλλήλων ὀτρύνεσθαι * o0 
TÀp µάχαι καὶ ἔριδες, ἐχεῖθεν μακρύνεται ὁ θεός: 
ὦ δὲ εἰρήνη καὶ ἀγάπη, xal ὀμόνοια, καὶ τοῖς εἰρηνεύ- 
ουσιν, εὐῖλατον xal ἐγγὺς τὸ θεῖον παριστᾷ, xal τοῖς 
εἰρηνοποιοῖς «hv υἱοθεσίαν τοῦ Θεοῦ προξενεί. 

Περὶ ἁγαθοῦ ερόπου. 

Στέφανον βασιλείας τὴν ἀγαθὴν ὁρίζου συνείδη: 

σιν, &' fc χοσµήσεις σεανυτὸθ μᾶλλον 1] τοῖς µυρίοις 
ἆλλοις ἐγκαλλωπίσμασιν. Ὁ γὰρ πλοῦτος ἄπιστόν τι 
χρημα καὶ εὐόλισθον - ἡ δὲ δόξα, παρέρχεται' τὸ δὲ 
αχρᾶτος ἀπέρχεται' καὶ αἱ ἡδοναὶ διαῤῥέουσι μόνος 
6k ὁ ἀγαθὺς τρόπος εἰς αἰῶνας συµπαρεχτείνεται, 
xaX ἀθάνατόν σε ποιῄσει τῇ µνήμῃ, ἀλεξιφάρμαχον 
ὥσπερ τὴν ahv ἀρετὴν τοῖς μετὰ σὲ χαριζόµενος, xai 
πάντας xal ἑπαινέτας, xal μιμητὰς τῆς σῆς κολι- 
τείας ποιούµενο». 


Περὶ τοῦ αρατεῖν τῶν ἡδονῶν. 

"Ίσθι, τέχνον ἐμὸν , ὣς τότε σε χατὰ τὴν ἀλήθειαν 
βασιλέα ὁρίσονται, ὅταν μὴ µόνον τῶν ὑπηχόων xpa- 
τὶς, ἀλλά xal τῶν ἡδονῶν ἀπασῶν ἐπιχρατῇς. Έστω 
Ἱάρ σοι στέφανος, τῆς βασιλείας σύμθδολον - ἀλλ᾽ ἕστω 
χαὶ δικαωσύνη τῷ πράγµατι σύνδρομος * πορφύρα 
δέ σε χοσµήσει, ἐὰν ἡ σωφροσύνη ταύτῃ συνεπανθή- 
σει΄ χαὶ τῶν ποδῶν σε v ἐρυθρὸν τιμήσει ὑπόδημα, 
ἐὰν αὑτοῖς τὴν φλόγα τοῦ τύφου κχαταπατῄσης. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ πρόσχαιρόν σοι τὴν βασιλείαν χα- 
ῥραχκτηρίδει ΄ ταῦτα δὲ καὶ τῆς αἰωνίου κολάσεως ῥύ- 
οστα:, χαὶ τὴν ἀθάνατόν σοι προξενεῖ βασιλείαν. 

Περὶ Aórov τε.είου. 

Λόγου τοῦ τελειοτάτου πάντων bv ἀνθρώποις λίαν 
ἐπιμε)οῦ΄ δι αὑτοῦ γὰρ ἡ ἑπίγειος βασιλεία ἐδειχο- 
νένει τὴν ἐπουράνιον τᾶξιν, xal ἁρμονίαν * λόγος γὰρ 
Ἰγεμονεύει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, οὗ περι- 
αιρεθέντος συμπεριαιρεῖται τὰ ἡμέτερα. Κτῆσαι οὖν 
τοῦ λόγου τὸ χρῆμα, μὴ ἑἐνδεὲς, ἀλλὰ τέλειον. Οὐδὲ 
Υὰρ χυδερνήτῃ πιστευτέον τοῦ σχάφους τὴν σωτη- 
ῥίαν, €t μὴ «αλὼς κυθερνᾷν ἐξεπίσταται:. οὔτε δὲ 
βασ-ιεῖ ῥασ.λικώτατα χρατεῖν, εἰ μὴ τοῦ λόγου τὴν 
ἄσχησιν τοῦ πραχτιχωτάτου διεξέρχεται. Λέοντι μὲν 
γὰρ τὸ ἀρχικὸν ἐν θηρίοις, ὡς 6 λόγος, ἡ δύναμις * 
ἀετῷ δὲ ἐν πετεινοῖς, τὸ ὑψιπετὲς χαὶ δραστἠριον * 
ἁ θρωπῳ δὲ χατὰ γῆν ὁ λόγος τὴν ἐξουσίαν χαρίζε- 
ται. 


Περὶ τοῦ μὴ ἑπαίρεσθαι. 

"Exi νίχαις ὑπεναντίων µηδέποτε ἐπαρθῇς, μηδὲ 
ἐτὶ πολεµίων συμφοραῖς γαυρίαµα χτήσῃ, μηδὲ ἔπι- 
γαρής ἐπὶ πτώσει ἐχθρῶν σου, μηδὲ ἐγγελάσῃς 
ὁ στυχίαν ἑτέρου , μηδὲ ἐπιχροτήσῃς ἐπ ἁπωλείᾳ 
ἑ δρώπου ΄ xoti) γὰρ f) φύσις , xat τὸ µέλλον ἀόρα- 


subjectos leduut, οἱ tibi nihil prosunt. Lingua enim 
fraudulenta, si potentem adjutorem nacta fuerit, et 
sibi et sectatoribus suis multum afferet detrimenu. 
Os autem sincerum, quod nil nisi verum proloqui- 
Qur, et dominum suum, et eos qui illum audiunt 
juvat plurimum. Malis ergo ne gaudeas, sed bonos 
assumo : pacem inter populos fove, neque eos in- 
ler se committas, Ubi enim liteg suot et pugnz, 
procul abest Deus : ubi vero pax, et charitas, et 
concordia, pacificis se przesentem οἱ propitium exhi- 
bet et adoptionis in ülios Dei copiam eis facit. 


De bonis moribus. 
Lectissimam esse regni tui coronam statuito 


B bonam conscientiam, qua te magis meliusque ex- 


ornabis quam sexcentis aliis ornamentis. Divitie 
enim infida quzdau res est, et que facile dilabitur. 
Gloria evanescit, robur marcescit ; voluptates dif- 
fluunt: sola innocentia bonique mores in multas 
&lates protenduntur, ac tuum pomen ünmortalitati 
commendabunt, virtutemque tuam quasi adversus 
m3la omnia pharmacun posteris imitandam relin- 
ques, eosque etlaudatores et imitatores tug ad- 
ministrationis habebis. 
De voluptatibus superandis. 

Scito, ini lili, verum te regem homines Judicaturos 
cum non solum subditos in manu habebis, sed a 
voluptatibus etiam omnibus temperabis. Sit ergo 
tibi corona pro signo imperii, sed corone semper 
adjuncta sit. comes justitia. Purpura quidem tibi 
ornamento erit, si temperantia illam comitetur. 
Calcei rubri decenter pedes tuos ornabunt, si in 
ipsis superbi fastum proculcabis. llla enim peri- 
turi imperii tibi nota erunt ac signum : ista vero ab 
eterno suppiicio te vindicabunt, et immortali regno 
donabunt. 

De per[ecta dicendi facultate. 

Eloquentiam rerum omnium humanarum per : 
fectissimam d.ligenter exerce: per eam enim ter- 
reni regni principatus refert quodaumodo coelestium 
rerum ordinem et convenientiam : oratio rebus 
omnibus humanis przeest, quam sí tollas, simul et 
omnia nostra tollas. Da ergo operam ut tibi di- 


D cendi facultatem pares, non eam quidem mancam 


aut diminutam, sed perfectam. Neque enim guber- 
natori navigii salus committitur, nisi bene guber- 
nare didicerit : neque regi imperio regio uti,' nisi 
facultatem dicendi ad res gerendas accommodatis- 
simam diligenter exercuerit.Leoni siquidem regnum 
in bestias dat robur animi et corporis : aquila in 
aves volatus sublimis ct velox : homini autem su- 
per terram imperium dat eratio. 
Non esse gloriandum. 

Propter relatam de hostibus victoriam gaudio 
ne efferaris, nec adversariorum calamitatibus in- 
sultes, neque ob ruinam inimicorum lateris, nec 
alterius miscriam ridcas, nec ob ullius hominis 
interitum manibus plaudas : natura enim commue.. 
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nis est omnibus, et futurum. provideri nequit. Re- A τον’ δρὰ οὖν τοὺς πρὸ σοῦ, xa τότε µαθήσῃ τὰ μετὰ 


miniscere corum qua antete fuerunt, et quae postea 
evenlent intelliges, magna enim ac multse sunt 
vitse hujus vicissitudines, ac pr:eteritorum recor- 
datio presentibus documento esse debet. Ne te 
efferas, alunt, netanto profundius dejiciaris; ne 
partas tibi victorias ascribe, ne unquam (fortunam 
esperiaris adversam : sed aliorum calamitatibus 
illaerymare, atque hominum mniseriis condolesce, 
homo ipse cum sis : festorum celebritates propter 
partas victorias soli Deo gratus acccpias refer, 
ut οἱ in secundis rebus te submittens, et in adver- 
sis erigens, nunquam te hominem esse obliviscaris. 
De studio litterarum. 
Ad mores tuos omni ex parte excolendos veterum 


ct. Πολλά γὰρ οἶδεν ὁ βίος πράγµατα ἀμείδειν, xal 
τῶν παρελθόντων τὰ πάθη τοῖς νῦν παροῦσιν ὑπάρ- 
χει διδασχαλία. Mh οὖν µέγα ἐπαρθῇς, φησὶν, ἵνα μὴ 
μεῖζον πέσης, ἀλλ' οὐδὲ τῶν χατορθουµένων σοι 
εροπαίων μηδὲν ὅλως ἴδιον λογίση, καὶ οὐδέποτε τῶν 
ἀπευχταίων πειραθήσῃ. ᾽Αλλ' ἐπιδάχρυε μὲν ταῖς 
ἀλλοτρίαις συμφοραῖς, συµπάθει δὲ πάσχουσιν &v- 
θρώποι;, ἄνθρωπος ὧν xal αὐτός' τὰς δὲ ἐπὶ ταῖς 
γίχαις “πανηγύρεις, ἀνατίθει µόνῳ τῷ θεῷ εὐχαρί-' 
στως. ἵνα καὶ ἓν ταῖς εὐτυχίαις δυστνχῶν, xal iv 
ταῖς δυστυχίαις εὐτυχῶν, τὸ ἄνθρωπος εἶναι μὴ ἀπο- 
λέσῃ». | 
Περὶ ἀναγγώσεως Ίραφῶν. 
να δὲ σου τὸ ἦθος διὰ πάντων χοσµήσῃς, μη 


sapientum sententias «continenter evolve : multa B χατόχνει τὰς τῶν παχαιῶν διεξέρχεσθαι γνώμας »' 


enim in illis precepta utilissima reperies , prz- 
sertim in operibus Salomonis atque [xocratis. 
Adde etiam si vis Jesu filii Sirach documenta. atque 
consilia, e quibus multum civilis et regi» pruden- 
tiz haurire poteris. Caetera etiam divinitus inspi- 
ratz Scripturz oracula perlecta tibi esse oportet, 
ut cum sapientia consummatus fueris, me regem, 
patrem ac praeceptorem tuum, letitia perfundas 
ac cateros ctiam ipse exhortari ac docere possis : 
et bomo cum sis finem tibi prescriptum esse, me- 
lius Inteliigas ; ac nullum hominem esse peccati , 
nullum mortis expertem; nullum qui non judi- 
candus sit de omnibus qus in vita gesserit, nul- 
lum qui de mortis suz termino aliquid certi sciat. 


| ————————————À M———— 


πολλὰ γὰρ iv αὐταῖς εὑρήσεις τὰ χρήσιμα” χαὶ πλέον 
πάντων tá τε Σολομώντεια, τὰ τε Ἰσυχράτεια. El 
βούλει xal τὰ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ διαµελέτα βου- 
λεύματα xal διδάγµατα, ὡς ἐχεῖθεν xal πολιτικὰς 
xai βασιλικὰς ἀρετὰς δυνάµενος ἀναλέξασθαι. Τὰ 
γὰρ ἄλλα πάντα τῆς θιοπνεύστου Γραφῆς σωτήρια 
λόγια συναναπνέεσθαί σοι πάντως ἑπάναγχες. Ἐπὰν 
δὲ τέλειος γένῃ τὴν φρόνησιν, χἀμὲ τὸν βασιλέα , καὶ 
πατέρα, xal παιδευτὴν εὑφρανεῖς, xai αὐτὸς τότε 
νουθστεῖν ἑτέρους ἀξιωθήσῃ * xal τὸ οἰχεῖον τέλος 
ἄνθρωπος ὧν, μᾶλλον ἐπιγνώσῃ, ὅτι οὐδεὶς ἀνθρώ - 
πων ἀναμάρτητος, οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀθάνατος, οὗ- 
δεὶς ἀνθρώπων τὴν τῶν βεδιωµένων διαφεύξεται χρί- 
σιν, οὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδε τοῦ βίου τὸ ἄδηλον τέλος. 








ΜΟΝΙΤΟΜ. 
(Ang. Mar. Script. veter. nov. coll. t. Il, pag. 679.) 


Cum in Vatiesnis codicibus politica scripta vwestigarem, Basilii quoque imperatoris editas ad 
filium adwonitiones lectitabam, ab iisque, in uno saltem codice, caput xxiu, quod est de pecuniz 


coutempiu, abesse videbam. Verum 


idem codex pradictum defectum eum fenore resarciebat: nam- 


que in admonitionum illarum pervulgataruim calce, alia subtexebatur ejusdem Basilii ad eumdem f- 
lium admonitio, quz in editionibus, quantum vidi, desideratur. | 
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 


ΕΤΕΡΑ ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ 


ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΥ ΥΙΟΝ ΛΕΟΝΤΑ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


BASILII IMPERATORIS 


ALTERA EXHORTATIO 
AD FILIUM SUUM LEONEM IMPERATOREM. 


"H θεία xoi παναγία Τρίας ἡ παντοδύναμος xaV A — Divina οἱ sanctissima Trivitas, que est οπιπἱρο- 


ζωοποιὸς ἀγαθότης, fj v τρισὶν ὑποστάσεσιν ὅμοου- 
alex; ὅρξαζομένη, τὸ ὑπερδάλλον ἀπιδεῖξαι βουλοµέ- 
νη τῆς οἰχείας ἀγαθότητος, καὶ iv. πᾶσι μὲν τοῖς 
οὖσι, χατεξαίρετον δὲ τοῦ ἀνθρώπου πρόνοιαν ποιού- 
µένη, χατ’ εἰχόνα ἰδίαν τὸ νοερὸν τούτου δηµιουργή- 
σασα, δόξη τε xal τιμῇ στεφανώσασα, σοφἰαν αὐτῷ 
ἑδωρίσατο, δι’ fic χατὰ τὸ δυνατὸν Θεὸν γνωρίσαι δυ- 
νάμενος, δοτάζοι διὰ παντὸς τὸν τῶν ἁπάντων χτί- 
στην d σοφία τοίνυν Ex τῆς αὐτῆς µεγαλειότητος 
το ἀνθρώποις δοθεῖσα, προδήλως xai χαλὴ καὶ 
τερπνὴ ὡς Θεοῦ δῶρον χαθέστηχε. Καὶ oU οὖν, τέ- 
νον ἐμὸν θεοφύλακτον, σοφἰᾷ ἑχτρεφόμενος γενοῦ 
φιλόσοφος (2) Ex τοῦ τὸν θεὸν φοθεῖσθαι * ἀρχὴ γὰρ 
οοφίας φόδος Κνρίου * σύνεσις δὲ ἀγαθὴ, πᾶσι τοῖς 
πριούσιν αὐτὴν. ᾿᾽Αγάπα τοίνυν τὸν Κύριον ἐξ ὅλης 
wg; xaX χαρδἰας σου xal αὐτῷ λάτρενε, xal αὑτὸν 
μόνον δόξαζε Δημιουργὸν οὐρανοῦ xaX γῆς xai θα. 
λ1άσσης, πάντων τε ὁρατῶν xal ἀοράτων, ὃς xol γε- 
visctaí σοι βοηθὸς àv πάσαις ταῖς ἡμέραις τῆς προσ- 
χχΐρυυ τῆσδε ζωῆς σου, καὶ kv αἰῶνι τῷ μέλλοντι * 
σχόλασον τῇ θεοδιδάχτῳ σοφἰᾷ (3) * ἀρίστη γὰρ ἣδε 
ὑσάρχουσα, δυσὶ τρόποις Ev τῷ ἀνθρώπῳ θεωρεῖταί 
τε xdi γνωρίζεται, τουτέστιν àv λόγοις χαὶ ky ἀρε- 
ταῖς. Αὐτὰ τὰ βάθη τῶν πραγμάτων ἑναργῶς ἆπο 
ξεικνύουσα, χαὶ Ev σεμνῇ διαγωγῇ xal ἔργοις ἀγνοῖν 
xai θεαρέστοις' δι’ ὧν δύναταί τις πάντα πράττειν 
ἁρμοδίως, ὥστε xal θεὸν θεραπεύειν, xal ἀνθρώποις 
μέγας καὶ ἔνδοξος ἀναδείχνυσθαι. Τίμα ἱερεῖς xai 
«ρεσθύτας, χαθάπερ γονεῖς, ὅπως xal αὐτὸς κελεύ- 
σει θεοῦ τιμηθῇς ix παίδων τῶν οἰχείων xal ἆλλο- 
ερίων. Πτωχοῖς χαὶ ἑνδεέσι χαὶ àv. ἀνάγχαις ὑπάρ- 
χουσι µεταδίδου προθύμως * γινώσχκων ὅτι δι’ αὐτῶν 


tens vivificansque bonitas, tribus consubstantia- 
libus in. personis honoranda, dum summam suam 
benignitatem gestit. demonstrare, atque. omnium 
rerum, sed hominis przcipue, curam prz se ferre; 
bujus quidem animai ad imaginem sui creavit, et 
gloria atque lionore exornavit, sapientiamque indi- 
dit ; cujus ope Deum, quatenus fieri potest, aguo- 
sceret, natureque universe conditorem nunquam 
non honoraret. Itaque sapientia ex codeu super- 
n2 liberalitatis fonte dimanans, sine dub'o et de- 
cora est et jucunda, videlicet quia donum Dei est. 
Tu quoque igitur, fili mi (cui Deus utinam seinper 
faveat |), sapientize lacte nutritus, philosophum te 
timendo Deum profitere : initium quippe s»pientie 
timor Domini; recte autem sapiunt quicunque 
illam exercent. Ergo Dominum toto ex animo et 
corde ama, illique cultum exhibe : stque ut uni- 
cum cadi, terre marisque visibilium invisibilium- 
que Conditorem honora, qui vicissim tibi tum in 
omni hac temporali vita, tum in futuro seculo favi- 
tor erit. Sacre presertim doctrine studium im- 
pende ; hanc enim et prz czteris et. dupliciter ho- 
mini esse utilem compertum est, quia scilicet 
eum litteris simul et virtutibus instruit. Nam re- 
rum illi naturam intimam perspicue revelat , eum- 
demque honesta vita, puris Deoque gratis operibus, 
florentein efficit : ex quo consequitur, ut cuncta 
recte ab homine fiant, Deo cultus exhibeatur, 
ipseque magnus inter cives suos et praiclarus eva- 
dat. Honora sacerdotes et senes, parentum | instar, 
ul tu. vicissim honorem a Dco liberisque tu:s et 
alienis consequaris. Inopibus, calamitosis, et ne- 


NOTE. 


(2) Scilicet Philosophi seu Sapientis agnomen 
sveapse Leo virtute sua doctrinaque consecutus 
est. 


(5) Revera Leonis Sapientis scripta multis in 
argumentis sacris versantur. 
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cessitate pressis alacriter largire; reputans scilicet A δανείζων 8:ip, παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολήφῃ τὰ μµείνονα " 


te pecuniam apud Deum in fenore ponere, 4 quo 
majorem sortem reportabis. Beneflcium ne in erà- 
stinum differas : 
Scriptum, quid crastina dies latura sit. Esto animo 
atque opera liberali. Quidquid enims in terra seri- 
tur, ibidem succrescit : sola eleemosyna est quae 
humi sata, in colis centuplicem fructum parit. 
Erga bonos esto mitis, adversus pravos severus; 
blandus howinibus, voluptatibus austerus. Cuin 
sanctis viris versare ; improbos fuge et detestare : 
Corrumpunt enim, ut ait. Scriptura, bonos mores 
colloquia prava. iniquo homini ne blandiaris ; imo 
vero eum coimmoneto : nam si resipuerit, bene est ; 
sin propositi tenax fuerit, acerbius eum corrise. 
Sic enim et gratam Deo rem facies, et hominem 
illum capistro veluti astringes, atque ad Deum 
cognoscendum compelles. Etsi enim paulisper do. 
lebit, teque oderit, deinde tamen zternus tibi 
amicus erit. Veritatem ama et sectator. Deus 
quippe veritas est. Meutiendi nescius sis ; parens 
enim mendacii diabolus. In sacris concionibus si- 
lentium servato, dum Dei sermones audis : quin 
adeo Deum mcate tua per otium revolve. Cum a 
quotidianis curis vacabis, nesis iners ; etenim iner- 
tia. morbosum animum corpusque facit. Divinis 
libris operam da; p»cem dilige; scandala devita. 
Uxoris Luz? sccietate gaudeas; aliene ne oculum 
quidem intendas. Fastui denique vanzque gloriz 
ne sis obnoxius. Patris tui monita diligenter custo- 
di. Nemo eniin sic absque invidia docet, ut pater 
fiium. Et fieri quidem potest ut. magister discipulo 
invideat, a quo forte superetur : parens autem 
magna gloria augetur, si eum fllius suus superet, imo 
vero maximus inter homines evadat, Admonitionibus 
patris tui {26 auscultes, neque indecoram vitai in- 
stituas, Oninino mos tuus et sermo et cogitatio ho- 
nestate exornentur. 


Nescis, enim, inquit divinum 


ἀγαθοποιῆσαι Boulópevoz, μὴ ὑπέρθου el; αΌριον ' 
Ob Xo οἶδας, qno, τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα (4). 
ἙἘλεημοσύνην ἀγάπα xai ταύτην ἐργάνου ' rdv γὰρ 
τὸ ἐπὶ γῆς σπειρόµενον, ἐπὶ γῆς χαὶ φύεται * ἑλετ- 
μοσύνη δὲ μόνη ἐπὶ γῆς μὲν σπείρεται͵ by οὐρανοῖς δὲ 
ἑχατοντατλασίους χαρποὺς ἀποδίδωσι. Γενοῦ ἑχάστῳ 
ἥπιος χαλῶς ἁγομένῳ, τῷ ἁδικοῦντι δὲ σοδαρός - 
γλννὺς τοῖς ἀνθρώποις, ταῖς ἠδοναϊς 6 αὐστηρός. 
Μετὰ ὁσίων ἀνδρῶν ἁναστρέφου  στρεθλοὺς 5 ἁπ- 
αναίνου καὶ ἀποστρέφονυ᾽ Φθείρουσι γὰρ, φησὶν, ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι καχαί (Ὁ). 'ABUxp μὴ παραχώρει, 
ἀλλὰ τοῦτον νουθέτει' χἌν μὲν ἐπιστρέφῃ, εὖ ἂν 
Exov: ἂν ὃ ἐπιμένῃ, αὐστηροτέρως τοῦτον ἐπίστρεφε. 
0Οὕκυ γὰρ πράττων, χαὶ Θεῷ μὲν εὐάρεστος ἔσῃ, 


D χαχεῖνον tv. κημῷ ἄγξεις, καὶ Ὑνωρίνειν διδάδεις 


8:6v. Ἂν γὰρ χαὶ πρὸς μικρὸν ὀδυνηθῇ xaX µισήσῃ 
σε, ἀλλ οὖν ἔσεται μετὰ ταῦτα ἀγαπῶν σε εἰς τὸν 
aliova *- ἀλήθειαν ἀγάπα καὶ κτῆσαι ταύτην ΄ ἀλήθεια 
γὰρ ὁ θεός. φεῦδος δὲ μὴ Ὑνωρίσῃς ΄ Φεύδους γὰρ 
πατὶρ ὁ διάδολος. Ἑν ἐχχλησίαις ἡσυχίαν ἄγε, τῶν 
τοῦ θεοῦ λόγων ἀχούων, xal πρὸς αὐτὸν ἓν ἀνέσει 
τὸν νοῦν σου ποιούµενος * ὅταν Ex τῶν συνεχουσῶν 
Ἡρεμήσῃς Φφροντίδων, μὴ ἀργὸς péve* ἁργία γὰρ 
νόσον ψνχῆς τίχτει xal σώματος. Ταῖς θείαις βίδλοις 
ἑνασχολοῦ * εἰρήνην ἀγάπα, σχάνδαλα ἁποστρέφου. 
l'uva:xi µέλος ἰδίᾳ γενοῦ, ἀλλοτρίᾳ δὲ μηδ ὀφθαλμῷ 
προσεγγίσῃς. Τύφον xai χενοδοξἰαν μὴ κτήσῃ᾽ τοῦ 
πατρός σου τοὺς λόγους ἀσφαλῶς φύλαττε * οὐδεὶς 
γὰρ ἀφθόνως διδάσχει, ὡς ὁ πατὴρ, Σέχνον ’ διδάσχα- 
λος Υὰρ, ὡς εἰκὸς, φθονεῖ μαθητῇ Ὑενοµένῳ ὑπὶρ αὐ- 
τόν πατὴρ δὲ μεγάλην ἔχει δόξαν, ὁπόταν [5n τὸ 
ἑαυτοῦ τέχνον οὗ µόνον ὑπὲρ αὐτὸν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ 
ἕχαστον τῶν ἀνθρώπων πάντων Ὑγενόμενον. NouOs- 
σίαν πατρὸς σου ἄχους, xal ἀσέμνοις τρόποις μὴ 
ἐξαχολούθει. Παντὶ δὲ τρόπῳ χατακοσµείσθω σου 
xai 1/00; χαὶ λόγος xat νόηµα. 


NOT KK. 


(4) Prov. xxvn), 4. 


(5) 1 Corinth. xv, 33. 
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IV 
ΣΤΙΧΟΙ ΗΡΟΙΚΟΙ ΚΑΙ EAETEIAKOI 


ΕΙΣ ΛΕΟΝΤΑ ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ MA8UTOY ΑΥΤΟΥ 


VERSUS HEROICI ET ELEGIACI 


IN LEONEM FHILOSOFHUM 


€ONSTANTINI EJUS DISCIPULI. 
(Ex P. Matrangze Anecd. Grecis, Won, 1850, t. 1, p. 555.) 


A. 

Ἠυρία μὲν δεδάηχας, ὅσα προγενέστεροι ἄνδρες 
Φάντο 1:00' ὑψαγόραι τῆς θύραθεν σοφίης * 

ἍΑλλ’ ὁ οὓς ὤλετο θυμὸς, ἐπεὶ πίες ἀλμυρὸν ὕδωρ, 
Σχέτλιε, δυσσεδίης χύµατα νηζξάµενοςο 

"05; £a παναιγλήεσσαν ἀγαχλέα δόκαν ἑάσας 
Χριστιανῶν µετά ve φαίδιµα λουτρὰ, τἆλαν, 

Καὶ μετὰ φριχαλέην γε θυηπολίην, μεγάλην τε, 
Καὶ βίδλων ἱερῶν θαύματ᾽ ἐρισθενέα, 

Ἑλλήνων ὀλέθρου µεγαχήτεα βυθὸν ὁρούσας, 
Θηρ:ὶν Έλωρ ἐγένου θυµοθόροισι, Λέον. 

Ti; σε βαρυστενάχων τοῦ πτώματος οὐκ ἐλεαίρεε, 
"H σε τίς οὗ δαχρύει τοῖον ἐπιστάμενος; 


Ox ἐπὶ πέτραν ἔρεισας Eoo; πόδας ἁδρανέοντας, 
Ἡ Ev πᾶς βεθαὼς ἔμπεδός ἐστι λίαν, 

"AX" ἐσεθάσθης, ppt, θεῶν ἀπερείσιον ὄχλον, 
Ἕκαρνος γεγαὼς φωτοθόλου Τριάδος * 

Τοῦνεχά σε Ἀριστός v' ἀπὸ μὲν σθένος ἄσχετον ἔρσε, 
Τιτάνῳ ἡδ᾽ ὄξει σὺν στόµα πλησάμενος, 

Οἷς ἐθέλεσχε τρόποις * ἴδει γάρ E ταῦτα ὑποῖσαι, 
Οἷα θεοῦ μεγάλου πὀλλ᾽ ἐπιχερτομέων, 

B. 

KAutt, γοναὶ µερόπων, Χριστοῦ περιώνυµον ἔθνος, 
O0 πέλετ ἀγνῶτες χείνου ἁποστασίης : 

Zt; μὲν Env θεὸς αὐτῷ, ἔχων ὁμοδέμνιον Ηρην, 
2εὺς ἀμέτρως ἑράων παρθενιχῶν λεχέων” 


Zi ἢδ᾽ ἄλλος ὅμιλος ἀπείριτος οὐρανιώνων, 
Οἷά τε ὠχείνου qnot Μελητιάδης. 

"AXX ἴτε, δεῦτε, ἅπαντες ἀολλέες (1) ἐσθλοὶ ἑταῖροι, 
Tota προσείπωµεν αὐτὸν ὁμοφρονέως * 

"Eje, xaxh χεφαλὴ, ὀνοφερὸν δόμον ᾿Αϊδος εἴσω, 
"E ' αὐτῇ σοφίῃ χάμµορε x' ἀσεδίῃ, 

Aug! Πυριφλεγέθοντ’, ὁλνόν τ’ ἀνὰ Τάρταρον εὑρὺν, 
"Hy: Χρυσίππους Σωχράτεάς τε ἴδοις, 


I. 
Multa quidem docuisti, quanta prisci viri dixerunt 
unquam extera sapientia inflati, 
Sed tuus periit animus, cum amaram undam bi- 
bisti, infelix, impietatis fluctibus innatans. 
Qui praeclaram et eximiam laudem mittens Christia- 
norum puris e balneis, infortunate , 
Et ex venerando sacrificio inagnoque, ct sacroruui 
librorum inclytis prodigiis, 
Graecorum vastam mortis abyssum euin. noveras, 
feris preda factus es priecordia vorarntibus, o Leo. 
Quis de te inultum dolens tuum casum non defle- 
rel, aut quis te non deploraret talia conteni- 
platus ? 
Non in petra fixisti tuos mortales pedes, in qua 
sola omnis qui graditur firmus est maxime; 
Sed adorasti , insane, Deorum iunumeram turbam, 
negator factus splendida Triadis. 
Quamobrem te Christus robore immodcrato nuda- 
vit, calce acerba os tuum implens, 
Quo voluit modo ; oportebat euim tetalia sufferre, 
quie in Deum maguum multa cavillatus eras. 
M. 
Audite, generationes hominum, Christi eximia 
plebs, qui vivitis ignari ejus apostasiz ; 
Jupiter quidem fuit illi deus , habens conjugem 
Junonem, Jupiter qui immodice adauinat virginales 
(horos ; 
Jupiter et alia turba innumera eclicolum, sicut de 
illa loquitur Homerus. 
Sed ite, agite, omnes numerosi et probi sodales, 
talibus hunc alloquamur unanimi voce : 
Abi, malum caput, tenebrosam in inferi domum, 
3bi istius sapienti:e οἱ impietatis particeps, 
Circa Philegetlontem exosum, ad Tartarum latum, 
ubi Chrysippos Socratesque videas, 


NOT A. 


(U A. videtur àuXic;: 


LxiMn 


PROLEGOMENA. 


ετιν 


Proclos et Platones, Aristoteles, Epicuros, Eucli- A Πρόχλους τ) ἡδὲ Πλάτωνας, Ἀριστοτέχεις, ἛἜπι- 


desque amicos et Ptolemastronomos, 


Inter hos quoque sapientem, vereque aliorum re- 
ginam, Homeri musam, Hesiodos et Araltos. 


Non mirum si te ignis eternus circumdederit una 
cum illustri isto coetu; 

Quibus tantum addictus oracula proferebas, et il- 
lorum arcanis fraudibus versabaris. 

Ilzc vero Constantinus, «qni tuo Calliopes lacte bene 
nutritus est cecinit perite ; 

Ego, qui (1529 mentis mysteria scrutatus, tarde vix 
pravitatem latentem didici (5). 


[κούρου:, 
Εὐχλείδας τε φίλους xat Πτολεμαστρονόμους, 
Πὰρ δὲ γε τοῖσι σοφὰν (2), ἐτεὸν βασιλεύτατον ἅλ- 
[λων, 
Μοῦσαν Ὁμηρείην, Ἡσιόδους *' ᾿Αράτους 1". 


r. 


Οὐ νέµεσις σἑο πὂρ αἰώνιον ἀμφιπολεύειν 
”λμμιγα θαυμασίῃ τῇδε χοροστασίῃ, 

00; ἀπεθείαζες μέγ᾿ ὑπερθολάδην ἀγαπάζων, 
Καὶ φρονέων *' αὐτῶν χρυπταδίαις ἁπάταις - 

Ταῦτα δὲ Κωνσταντῖνος, 6 σῆς Υάλα Καλλιοπίης 
Καλὸν ἀμελξάμενος, ᾖσεν ἐπισταμένως, 

"Oc £a τεῆς χραδίης μυστήρια λεπτολ,γήσας, 
Ὀψὲ µόγις χαχίην χευθοµένην ἑἐδάην. 


NOTAE. 


(2) C. videtur σοφᾶν. 


(3) Vide Leonis Apologiain, in qua Constantini calumnias a se dimovet. (Ixfra col. 659.) Εοιτ. 
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LEONIS PHILOSOPHI 
OPERUM PARS PRIMA. 


OPERA THEOLOGICA. 





HOMILLE ET PANEGYRICI. 


ne 


ΛΟΓΟΣ A'. ORATIO I. 
Εἰς τὴν àx στειρωτικῶν Aayóvov ἀνθήσασαν σω- — in humano generi salutarem prolem semper tirgi- 
τήριον ἀνθρώποις γονἡν, τὴν ἀειπάρθενον τοῦ nem, ac Dei Genitricem, ex slerilibus lumbis floris 
8scv Μητέρα. instar nasceniem (1). 


(CousEr., Auctar. col. 1606.) 


Abrm ἡ ἡμέρα Κυρίου * dyaJ.liacóps0a xal A ασε dies Domini ; exsultemus εἰ letemur in ea *, 
evpparOouev ἐν αὐτῃ. Xph γὰρ τοῦ βααιλεου — Opere enim pretium est, ut a regali cantico, Re- 
ἅσματος τῇ Βααιλίδι τὸν ἔπαινον προοιµιάσααθαι — ging laudem inchoemus : non eo duutarzat nomine 
οὗ διὰ Ξοὔτο µόνον ὅτι Βασιλὶς ἡ εὐφημουμένη, ἀλλ) — quod Regina sit ea, qus laudatur, verum etiam 
ὅτι xai τῆς ἐχείνου προΏλθεν ὀσφύος ' δὺ ἕτερον δὲ, — quod ex ejus lumbis prodierit : ad liggc vero, quod 
ὅτι xai “ης προγονιχῆς χατηφείας νῦν ἡμῖν τῆς παν- οἱ probri illius a majoribus invecti, plene nunc 
τελους ἀπαλλαγῆς, ἑνέχυρον δίδοται, τῶν εὐδίνων — liberationis pignus -nobis detur, ez Joachim ac 
xó.-uwv Ἰωαχεὶμ καὶ "Άννης, ὥσπερ Éx τινων προ- — Ánns placidis sinibus, velut e thesauris quibus- 
αχθὲν θησαυρῶν * χόλπων ἑχείνων, οἳ πρὶν μὲν τῖς — Jam, productum : sinibus, inquam, prius quidera 
ἀχονίας παρ) ὁμοφύλοις ἔφερον τὰ ὀνείδη » νῦν δ᾽ εἰς — infecunditatis probrz apud gentiles suos reierenti- 
τὴν οἰχουμένην τῆς εὐγονίας τὴν δόξαν ἐπλήθυναν, — bus, quique nunc in orbem universum fecunditatis 
ἐξ ὧν τῆς ἐλευθερίας τὸν τόµον ὁ βασιλεὺς διατί-  adauxerunt gloriam. ; ex quibus rex manumissio- 
θησιν΄ δι οὗ τῆς πολυχρονίου δουλείας τὴν ἁπολύ- — nis tomum condit, ex quo liberationis a diuturna 
*pucty ἀποχηρύςει. servitute sanctionem divulgaturus est. 

Nvv προοίµια τῷ xóspap ἐγνωρίσθη χαρᾶς * kgávy Nunc mundo innotuerunt gaudii exordia, quippe 
γὰρ δι’ $; ἀναιρεθήσεται dj ἀρά. "Ηδη τῶν πόνων — cum illa apparuerit, per quam maledictio est au- 
xdi τῶν µόχθων οἷς ἐχτρυχόμενοι τῇ ἀχάνθῃ δ.ετχ- — ferenda. Laborum jam ac moiestiarum, quibus 
λαιπυροῦμεν, προεμηνύθη ἀνάπαυσις παρεγένετο — spina macerati miseri agebamus, pr:esignata est 
Tip ἐς ὃς ὁ πάνσοφος γεωργὸς παρέσται ἡμῖν. Nov — requies ; siquidem illa advenit, ex qua sapiontis- 
τοῦ μεγάλο» µνστηρίου ἑγγίζει ἡ qavípuote, καὶ — simus illeagricola nobis adufurus est. Nuac prope 
τις Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους συγχαταθάσεως ἀρχὴν ἡ est υἱ manifestetur magnum sacramentum, Deiquo 
οἰχονομία λαμθάνει. Tou γὰρ ἁμήτορος πρὸ αἰώνων, — in homines inclinationis dispensatio initium habet. 
bz! ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν ἁπάτορος Υἱοῦ ἡ &vav- Filii enim onte sxcula absque matre, diebusque. 
ὄρος ἐτέχθη uftrp* xal τοῦ τρέφοντος πᾶσαν πνοην, — novissimis sine palre gen:ti, viri nescia parens 
$spophe τιθηνεῖται’ xal ὁ νυμφὼν τοῦ ἀγαπητοῦ — nala εδ; ejusque, qui omnem spirituin alit, nutrix 
xai Μονογενοῦς ἑτοιμάζεται. "Αρτι διὰ σπλάγχνα — lactatur; ac dilecti. et Unigeniti paratur tialamus, 
ἑλέους 6 φιλάνθρωπος τῆς οἰχείας χειρὸς xb πλάσμα — Nunc clemens Deus propter sua "misericordie vi- 
µηχέτι φέρων ópdv ενραννούµενον, τὴν μήτραν fjv — scera, non ullra ferens figmentum videre tyrannica 
ὑπερφυῶς οἰχήσει, Ex στείρας προάχει μήτρας. Ἔδει — vioppressum, vulvam, quam supra naturam sit 
yàp θαῦμα θαύματος αροτελεῖσθαι: τοῦ μείζονος — inhabitaturus, ex sterili vulva producit. Oportebat 


1 Psal. xvii, 24. 
NOT.E. 
(1) Nunc primum edo e codice eminentissimi cardinalis Mazarini, ex quo etiam sequens exscripta 
feit, digne 3mbse Leouis illa in Màriain pietate. 
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enim ul miraculum miracclo. priu3. perageretur ; A καὶ ὑπερρνοῦς, τὸ ἔλαττου' ναὶ εἰ μὴ ὑπερφνὲς, 


majore ac. natura? tolàin vim. Superante, quod mi- 
nus cst ; quodque licet non. satur.e vim totam, at 
spei tamen rationem. euperet.. Oportebat ut. quie 
novum sub sole partum edilura esset, ipsa quoque 
non communi ederetur partu, ac qui totus ex car- 


&AÀ' οὖν ὑπὶρ iXzi63, "EZe: zv μέλλουσαν τὴν και. 
νὴν ὑπὸ τὸν fiev λὐχιν ὠδῖνα, xax αὐτῆν μὴ χοινῶν 
ὠδίνων, μηδὲ τὸ σύμπαν σαρνὸς xal αἵματος εἶναι 
θελήµατος' ἁλλ ἔχειν τι πρεΐττονος ἡ xatà συν- 
ἠθειαν ἑνεργσίας. 


nis ac sanguinis voluntate [oret ; sed qui potioris aliquid virtutis liaberet, quam consuetudine com- 


paratum est. 

Tarda itaque proles proccdit, sine semine mater 
ex non genitalibus lumbis, quo parentes sterilitatig 
undique probris velut indagine cincti, ab lis angu- 
stiis, a carnali errore animum comprimentes, ad 
prolificum Patrem subveherent , ac inde- fructus 
donum deducerent. Idcirco pungcbantur sterilitatis 
aculeis, ut mente tota Deo accederent. Sic enim 
tristia comparata sunt, ut nedum Joachim ac An- 
nam justosque similes ad divinam propinquitatem 
adigant, verum etiam eos qui resilire quaerunt, ubi 
et illos comprehenderint, Deo propius adducant : 
ut e cantra, dulcia ac diffundentia animum, necdum 
jam dissitos, sed οἱ eos qui propiores erant ab 
eodem longius abigunt. 

Enimvero Joachim et Anua | sterilitatis opprobrio 
4 conserris in terra degentibus appetiti, in ccelum 
ad Dominum ac naturz Fictorem mente ascendant ; 
fore illum sperantes zzgrorum medicum lumborum, 
qui solus, utpote creator, accurate seiret, cur ii 
tandiu infecunditatis morbo laborassent. Sive enim 
vulva expers esset virtutis prolific, ac velut emor- 
tua, inditurum eum sperabant vitalem virtutem, 
qui anima donasset animal e limo fictum : sive 
aliud quidpiam obsisteret partui, visum iri ipsum 
3djutorem, qui sccundum, ac vicinum, simileque 
animal in eum condidisset finem, ut in adjutorium 
foret, ac velut ager quidam, generationis humana 
spicam produceret *. Videbat enim (2) quod erat 
futurum, cui etiam ea qux» non sunt, tanquam ea 
uz sunt, presentia sunt. 

Ceterum coelestis ille Pater, sacratissimz puelle 
$3Cros parentes in hunc modum quibus illi appete- 
bantur opprobriis, ad se trahebat, longo temporis 
patio ante excultos lumbos prolificos, jejuniis ac 
orationibus animum excolentes. Mihi porro dubium 
est, deceatne vulvam felici adeo honestatam prole 


Προέρχεται tolvov dj ἄσπορος pt:no ἐξ ἀχάρπων 
λαγόνων ὁὀἴγονος, ἵνα τοῖς ὀνείδεσι τῆς ἀτεχνίας οἱ 
γεννήτορες περιστοιγιζόµενοι, τῇ ἐχεῖθεν στενοχωρίᾳ 
τῆς σαρχἰνης περιπλανήσεως τὸν νοῦν συστείλαντες, 
πρὸς τὸν χαρποδότην ἁναθιθάσωσιν * ἐχεῖθέν τε τοῦ 
χαρποῦ τὸ δῶρον καταγάγωσιν. Διὰ τοῦτο ταῖς ἀχίσι 
τῆς ἀπαιδίας ἐνύττοντο, ἵνα ὅλῃ γνώμῃ θεῷ πλτ- 
σιάσωσιν * ὅτι πέφυχε τὰ λυπηρὰ οὐ µόνον τοὺς περὶ 
Ἰωαχεὶμ xai "Avvav πρὸς θείαν φἐρειν ἐγγύτητα, 
ἀλλά χαὶ τοὺς ἁ ποπτδᾶν ἐθέλοντας, xal τούτους ἐπει- 
ἂὰν περιλάδῃ, xal τούτους πλησίον ἄγειν Θεοῦ ' 
ὥσπερ τὰ ἡδέα χαὶ διαχέοντα ὡς ἐπιπλεῖστον οὐ 
µόνον διεστῶτας, ἀλλὰ χαὶ δη ἑγγὺς ὄντας, πὀῥῥω 
ἑλαύνειν αὑτοῦ. 

Αλλὰ γὰρ Ἰωαχεὶμ καὶ Άννα τῆς ἀτεχνίας ὀνείδει 
ὑπὸ τῶν χάτω ὁμοδούλων βαλλόμενοι, ἄνω πρὸς τὸν 
Δεσπότην xal Πλάστην τῆς φύσεως ἀναθαίνουσιν» 
ἐχεῖνον ἱατρὸν τῶν νοσούντων χόλπων Ὑενέσθαι 
ἑλπίσαντες, ὃς. μόνος, ola δημιουργὸς, τὸ αἴτιον τῆς 
ἐπὶ τοσούτου χαιροῦ ἀχαρπίας αὑτῶν σὺν ἀχριδείᾳ 
Ἡπίστατο. Εἴτε γὰρ ἅμοιρος ἑνεργείας τεχνώσεως, 
xai ofoy ἄψυχος fj μήτρα, αὐτὺν fiov. ἑνθήσειν 
ξωτιχὴν δύναμιν, τὸν ἐχ πηλοῦ φυχώσαντα ζῶον * 
εἴτε τι ἄλλο τὰς ὠδῖνας ἐπέχει, ἐχεῖνον ἐφθῆναι 
βοηθὸν, τὸν ἀπὶ τοῦτο τὸ δεύτερον xai παρατκλῆσιον 
ζῶον ὑποστησάμενον, ἐφ᾽ ip εἶναι μὲν βοηθὸν, φύειν 
δ' ὥσπερ τινὰ χώραν xal τῆς ἀνθρωπίνης τὸν atá- 
χυν Ὑενέσεως. Ἑώρα vip τὸ ἑσόμενον, ᾧ xal τὰ pi 
ὄντα ὡς ὄντα παρέστηχεν. 


Αλλὰ τοὺς μὲν τῆς ἱερωτάτης rade ἱεροὺς Υο- 
νέας, οὕτως ἐφ᾽ οἷς τὴν στείρωσιν ὠνειδίζοντο, πρὰς 
ἑαυτὸν ὁ οὐράνιος μεθεῖλκε Πατὴρ, ἐπὶ πλεῖστον 
χρὀνον πρὸ τῆς Ὑειωργίας τῶν τεχνοποιῶν χόλπω»ν 
νηστείαις καὶ δεῄσεσι τὴν ψυχὴν γεωργοῦντας. "Ego 
U ἄπορον παρίσταται στιιρώσεως οὕτως εὔτεχνον 


sterilitatis nomine accusare, illosque dicere ineptos [) αἰτιᾶσθαι µήτραν, xal φάσχειν ἐχείνους οὐχ ἔχειν 


procreandz proli, qui omnino adepturi esseut ut 
partus omnes superarent. Quin illud dieo, fuisse 
Anuam aptam quz pareret. Quomodo enim ex qua 
salus florere habebat, infecundis accensenda foret? 
Enimvero, bene quidey ac praeclare ad fructus cdi - 
tionem comparata erat, at necdum advenerat liora, 
quam sap:entissimus ille temporum definitor, aute 
omnia szcula opportunam germinande proli con- 
&lituerat, Ceterum habeat quisque ut libuerit ; in- 


* Cen. n, 18. 


ἐπιτηδείως πρὸς Ὑονὰς, οἳ πάντων ἔμελλον χρατεῖν 
τὸ γεννῶν. Αλλ᾽ Exslv guys, ὅτικερ ἐπιτήδειος d 
"Άννα πρὸς τόχον. Πῶς γὰρ fic ἔμελλεν dj συτηρία 
ἀνθεῖν, ἀχάρποις συνηριθμεῖτο: 'AXA' εἶχε μὲν εὖ xal 
χαλῶς εἰς χαρπογονίαν, οὕπω δ' ἄρα ἡ ὥρα παρἰστατο, 
fjv ὁ πάνσοφος ὀροθέτης πρὸ πάντων αἰώνων εἰς τὸ 
τὴν βλάστην ἑνέγχσι διέταξεν. Πλὴν ὡς βούλεταί 
τις ἐχέτω"' τέως δ ἀμείνοσιν ἐλπίσιν ἀνέχοντες, 
ἱστῶσιν ἐχείνην «hv οὑρανομήχη χλίµαχα, νηστεία; 


NOTA. 


(8) Videbat enim. Tangit communem Gracorum 
opinisnem inductarum nupliarum occasione pec- 
cati, ut alioqui humanum genus non foret. propa. 


gandum crasso illo ae velut brutali modo, quo 
modo propagatur. 
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x1l κροσευχῆς xal συντριμμοῦ καρδίας πεποιηµένην, A terim illi meliori spei animum adbibentes, scalam 


χαὶ πρὸς τὸν Πατέρα τῶν οἰχτιρμῶν ἀνίασιν ' xal 
τούτῳ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς, χαὶ πρὶν βοῆσαι εἶδότι, 
τῶν τε ὀνειδισμῶν τὰς βολάς, χαὶ τὸ ἄλγος xaX τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν ἑἐμφανίζονσι' xal λύειν μὲν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων χαλεπὴν νέµεσιν, λύειν δὲ xal τὴν, εἰ 
μηδεὶς ἄλλος ἐπέπληττεν, ἐπιφυομένην οἴχοθεν στε- 
γοχωρίαν ἠτοῦντο. 


vero ipsum, Lametsi nenio alius increparet, ab ipsisinet nascentem  angorem ac mustitiam 


llagitant. 

Αχούει δ᾽ ὁ τῶν θαυµασίων θεὺς tlic τῶν θερα- 
πύντων δεήσεως, καὶ νεύει, χαὶ δίδωσιν, ἀντὶ τῖς 
προσενέξεως τῶν ὀδυρμῶν χαὶ ἐν εὐχῇ προσεδρίαςι 
δῶρον ἑλπίδος χρεΐττον * δῶρον, olov οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος 
Ges λαθών. Δίδωσι γὰρ χαρπὸν, ὃς οὗ µόνον τὴν 


illam in celum usque protensam erigunt, jejunio 
εἰ oratione, ac contrito constantem corde, eaque ad 
misericordiarum Patrem ascendunt : atque ci cla- 
more valido, qui ante etiam clamorem noscet, op- 
probria quibus appeterentur, ipsorumque animi 
angustiam atque dolorem, declaraut : ac tum qui- 
dem hominum gravem illam indignationem, tum 
solvere 


Exaudit vero mirabilium Deus orationem servo- 
rum suorum, annuitque 4ο tribuit, pro oblatis ge- 
mitibus, ac ea, quam in oratione exhibuissent as- 
siduitate, munus spem omnem vincens : munus 
quale nemo a szculo visus est accepisse. Dat nam- 


φέρουσα», ἀλλὰ xal τὴν ἀρχαίαν τοῦ γένους ἆπαλ- B que fructum, qui nedum ipsam qua profert, verum 


Aí-zttc προµμήτορα τῶν ὀνειδισμῶν. Καὶ φἑρει yepstv 
ἡ ΄Άννα παιδίον, ὃ τὸν. δωρησάµενον τὸν ταύτης 
τόχον τῆς Ὑεννησαµένης., ola 6h τόχον οἰχεῖον àv 
χεραὶ βαστάσει. Παιδίον, à εὸν ἐπὶ πάντων θεὸν 
αεχιδοποιῄσει. Φέρει βλαστὺν ἡ ἄχαρποας δόξασα τέως 
μήτρα τῆς Ἄννης, fj; τοῦ ἄνθους ἡ εὐωδία µυρίσει 
τὰ πέρατα. Προέρχεται πυλῶν χεχλεισµένων ἀτεχνίᾳ, 
ἡ ἑσφραγισμένη πύλη τῇ παρθενίᾳ, xal pówp τῷ 
βασιλεζ πρὸς δίοδον τηρουµένη * ἧς προελθὼν ἀῤῥήη- 
οὓς xal ὑπερφυῶς, πρὸς ἑαυτὸν ἐπιατρέφει τοὺς 
χαχῶς ἀπονεύσαντας. 


ΠἩάλαι μὲν, Ἰωαχιῖμ, ἱἑσχυθρώπαζες. οὗ µόνον 
οἴχοθεν τοῦτο ὑπομένων, ofc τε τὴν "Avvav ἑώρας, 


C 


γονῆς ἁποροῦσαν, xal διὰ τοῦτο στυγνὸν ὅμμα καὶ 


κατηφὲς φέρουσαν * ofc τε οὐδ' αὐτὸς εἶχες àv χεραὶ 
φέρειν τῶν πόνων γεώργιον. Τί δ' ἂν οὕτω γλυχὺ 
ῥέαμα τοῖς χοινωνῄσασι γάμων, ὡς ἡ x σπλάγχνων 
qb γένοιτε ; Αλλα χαὶ ταῖς ἔξωθεν ἐπιπλήξεσι πλέον 
τῆς κατηφείας ἡ ὀμίχλη συνεῖχεν ΄ δι ὧν τὸ ἄσπερ- 
pov καὶ ἄτεχνον οἱ συμφυλέται ὠνείδιζον ἀλλ᾽ ὁρᾶς 
ἅρτι φαιδρῶς, φαιδρᾶν τῶν civ σπερµάτων τὴν 
γεωργίαν, δι 4; ἡ χατήφεια πάντων ἠλάσθαι τῶν 
ὀφθαλμῶν. Ὁρᾶς ἅρτι τὴν "Ανναν αεμνὴν, σε- 
μνῶς ἐπὶ τῷ χαρπῷ τῆς χοιλίας χαλλωπιζομένην. 
Ἡσχύνου πάλαι ἀνάστομα- τῶν ὁμογενῶν θρυλλου- 
µένης ες ἀτεχνίας ἁλλὰ νὺν ἁπάσαις γλώσσαις 
τερπυὺν ὑπάρχεις ἄχουσμα καὶ διήγημα, περιλαλου- 


µένης τῆς ἁἀτεχνίας. Καὶ πάλαι μὲν, ὡς εἰχὸς, xal D 


αὐτὴν ὑπεστέλλου τὴν ἐξ oixlac πρόοδον, χαὶ µόνον 
ὀφθῆναι διευλαθούμενος” νῦν 6k σύμπας ὁ τῶν ἁγίων 
χορὸ:, xai τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι, ὡς πατρὶ Μητρὸς 
Θεοῦ συνευφρανόµενοί σοι περιχορεύουσιν. Ἐγένου 
τέχνου πατὴρ, 3) τὸ χρέος ἀποδώσει τῷ προπάτορι, 
ὅπερ ix πλευρᾶς εἰς διάπλασιν ἔχρησε τῇ προµή- 
νορι. Πληρώσει τοῦτο ἄνευ σπορᾶς τῶν αὐτῆς αἱμά- 
των αάρχα δανείζουσα τῷ vé Αδὰμ. xal τοῦ πα- 
λαιοῦ πλαστουργῷ. Ἑδράδυνας κληθῆναι πατήρ; 
(4)' ἔχεις à». πατράσι τὰ πρεσθεῖα' ἁλλ᾽ ἔτεχες 
Κητέρα τοῦ πάντων Ἱατρός. Τίχτει γαὶ ᾿Αδραὰμ 


* Rom. ix, 5, "Ezech. xuv, 1. 


eliam veterem illam generis primam parentem, al 
opprobrio liberet : portatquo manibus puellam 
Ànna, que ipsum, qui parentibus donavit ut eam 
parerent, in manibus ipsa, utpote propriam pro- 
lem, portatura essct. Puellam, inquam, ipsum, 
qui est super omnia, Deum? genituram. Germen 
profert hactenus. sterilis existimata Anne vulva, 
cujus floris suave fragrans odor orbis terre fines 
perflaturus est. Procedit elousis sterilitate portis 
obsignata illa virginitate porta, solique regi servata, 
ut per eam transeat-*^ ; ex qua ineffabili planeque 
mirabili ratione procedens, eos qui male aberrave- 
rant ac declinaverant, ad se convertet. 

Olim quidem moeesto, Joachim, vultu eras : non 
id tantum a te ipso perpetiens, ac Lum qwia Annam 
prole destitutam, ideoque tetricoso ac depresso 
tristitia vultu videres; tum quia nec ipse pos:es 
laborum fructus in manibus ferre. Quid namque 
connubiali societate junctis ad spectaculum dulcius, 
quam ut enatum ex se videant germen? verum 
etiam ab extraneis increpantibus gravior moestitiaa 
animi caligo occupabat, quod gentiles (αἱ tanquam 
&terilem ac orbum prole probris appeterent : nunc 
enimvero Letis gaudiis, lztum tui seminis aspectas 
fructum, quo tristitia moerorque ab omuium depul- 
eus est oculis. Vides modo venerabilem Annam, sui 
fructu. uteri preclare honestatam. Pudebat olim 
sterilitatis gentilium tuorum communi ore jactatz; 
at Runc omnium ore dulcis exsistis auditio ac nar- 
ratio, ipsa sterilitate ubique celebrata. Ας olim 
quidem, ut veri quis specie existimet, etiaan domo 
procedere verebaris, metuens vel etiam videri; 
nunc autem universus sanctorum chorus, ac ange-. 
lorum populi, tanquam Dei Matris parenti congratu- 
lantes, lzetis cireumcingunt choreis. Faetus es fi i:e 
pater, quae. primo parenti debitum rodditura est; 
quod nimirum prinxe commodavit parenti, ut illa 
ex ejus latere formaretur, Porro rem prestabit 
nullo semine ex suis sanguinibus novo Ade fene- 
rans carnem , ac quo antiquus jlle conditus est. 


. Tarde pater appellatus es ; at primas honoris partes 
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habes inter patres : at universorum Patris genui- Α &p τῆς ἡλιχίας Tap! ἑλπίδα τὸν χληρονόμον τῶν 


sti matrem. Abraham quoque provecta jani state ", 
cóntra spem lieredem gignit promissionum, ex quo 
velut stellae, ac sicut arena maris augetur populus, 


magnaque parte terrz imperium protrahit ; veruni, | 


quid hoc ad tuum partum? Eam enim peperisti, ex 
qua non solum populi immortalitatis partu augen- 
tur, aut terram possidendam accipiunt ; sed qua 
cceli adeunt hzreditatem, effecti filii Altissimi. 
Ageduni vero, tu mihi Anaam voca, priorumque, 
lamenta canticorum, quz illa Dco solitaria canc- 
bat, velut lyram quamdam liarmonia concinnam in 
fausti ominis laudationem convertentes, personanti 
mihi vestrum inclytum partum, auxilio adeste. 
Vestrum. namque est, ut et. condigni sermonis 


ἑπαγγελιῶν * ἐξ οὗ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal ὣς 
à ἄμμος τῆς θαλάσσης πληθύνεται λαὸς, xaX γῆς 
πολλοστοῦ χυριεύει µέρους ' ἀλλά τί τοῦτο πρὸς τόκην 
τὸν σὀν ; Ἔτεχες Υὰρ, ἐξ ἧς οὗ µόνον λαο ὠδῖσιν 
ἀφθαρσίας πληθύνονται, οὐδὲ γῆς ἁπάσης χατά- 
σχεσιν, ἀλλ' οὐρανοῦ χληρονομίαν λαμθάνουσιν, υἱοὶ 
'Ὑψίστου Υινόµενοι. 


"Αγε δή µοι κχάλει τὴν "Avvav, xol τῶν tz: 
θρήνων τὰ ἅἄσματα, ἃ χατὰ µόνας ἰπῖδεν θεῷ, 
ὥσπερ τινὰ λύραν εὐάρμοστον ἀναχινοῦσαν εἰς εὖ- 
φημίαν µεταθαλόντες, περιηχοῦντί por «hv ἀοίδιμον 
ὑμῶν λοχείαν, συνεφάπτεσθε. Ὑμέτερον γάρ ἐστιν 
εὐπορεῖν παρασχευάσαι xal λόγον ἄξιον, ὧν ἐμαιεύθη 


eopiam faciatis, e quibus editum est sanctissimum B τὸ πανάγιον γέννηµα. Φέρε τῆς κοιλίας τὸν xaprbv 


germen. Agedum uteri fructum ostende, quz abjc- 
eeris ignominiam velerem, quibus nunc in gloria 
gestis. Uteri infecunda tellus in fertilem agrum 
transiit. Tristitia tibi in gaudium cessit, quali a 
&eculo nullus exsultavit. Ex his probris indisso- 
lubilis gluriz corona plexa fuit. Tardum fuit geni- 
Lale germen, at naturse totius germen gloria obscu- 
ravit. Defuit arvo flos, 5t nniversum orbem messe 
implevit. Lugebas orbitatis ergo lacessita oppro- 
briis; at qux unquam sic proba amplaque prole 
delectata fuit? Pueilam nutrís, cujus opera univer- 
sus mundus lztitiz divitias habebit. Matres universas 
supergressa es. 

Parit quoque alia quzdam Anna $, eum et ipsa 
erationis munus filium accepissct ; verum servum, 
veruni ministrum, quanquam is prophetica unctione 
excelluit; tu vero coeli ac terrz Reginam paris : 
eam, inquam, quam canticis celebrat omuis natura 
particeps rationis : sola paris Dei Matrem ; sola Dei 
avia exsistis. O beatum partum ! 'O lumbos, quorum 
habitaculum elegit Deus, cum ia nobis habitare vo- 
luisset! O conceptionem, partumque, ac infantem, 
quibus exitiosus peccati partua elanguit, salutisque 
multa proles innotuit, OQ infantem, per quam natura, 
qua malitie ac vitiositatis turpitadine consenuerat, 
novum induta decorem przclare exornatur ! O in- 
fantem, per quam vitz? pauperis pannos, exuentes, 
primam illam stolam induimus divin: dignitatis, 
per quam Deus nobis reconciliatus, in incempara- 
bilem paterni amoris necessitudinem dissolvit ini- 
micitias, quas ei facti hostes, constitueramus. Te 
namque Deus ac Pater Unigenito Sponsam elegit, 
proque futurarum arrhabone nuptiarum, ut cognato 
humano generi reconcilietur, concedit ; neque solum 
inimicitias perimit, aut debiti tribuit remissionem : 
vel etiam, quod adversum nos ipsi scripsimus chi- 
rographum, disrumpit ; verum etiam Unigeniti co- 
heeredes facit; eumque ipsum bello nobis suppetias 
milit, ut pro nobis pariter labores desudet, ac 
hogtem ulciscatur. | 

Enimvero, poenam nunc lue, o malitie sapiens ar- 
tifex, dolo plenarum earum molitionum, quibus su- 

ο 


* Gen. xviii, 11 seqq... * 1 Reg. 1, 90, 


ἐπιδείχνυε, οἷς νῦν &m' εὐδοξίᾳ χομᾷς, τὴν παλαιὰν 
ἁδοξίαν ἀποθεμένη. Μετέδαλεν εἰς εὐφορίαν τῆς 
νηδύος fj &copoc χώρα. Ἐστράφη σοι εἰς χαρὰι d 
λύπη, οἵαν οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος Ἠγαλλιάσατο, Ἐπλάχη 
τῶν ὀνειδισμῶν ἐχείνων ἁδιάλυτος εὐφημία. "Ogi- 
Ύονος ἡ Yovh, ἁλλ᾽ ὑπερῆρεν πάσας φύσεως τὰς Υο- 
νᾶς. Ὑστέρησεν εἰς ἄνθησιν dj ἄρουρα, &)2' ἑπλή- 
ρωσε τῆς ἅλω τὴν οἰχουμένην. ᾿Οδύρους ἅπαις ὀνει- 


᾿διζοµένη ' xaY τίς οὕτω ἤσθη εὖπαις γεγενηµένη ; 


Ἰρέφεις παιδίον, δι’ fic 6 χόσµος πλουτήσει τὴν εὖ- 
φροσύνην. ΠαρΏλθες πάσας μητέρας. 


Τίχτει xal ἄλλη τις Άννα, δῶρον εὐχῆς Aa6ouca 
«bv τόχον xal αὕτη, ἀλλὰ δοῦλον, ἀλλὰ λειτουργόν” 
εἰ xaX προφητικχῷ διέπρεπεν χρίσµατι ᾽ ab δὲ είχτε'ς 
τὴν οὐρανοῦ xal γῆς Βασιλίδα:. τὴν παρὰ πάσης Ao- 
γικῆς φύσεως ὑμνουμένην * µόνη τίχτεις θεοῦ Μη- 
πέρα”. μόνη χρηµατίζεις προµήτωρ θεοῦ. Ὢ µαχα- 
ρίων ὠδίνων 1 Ὢ λαγόνων, ὧν χατοικητήριον ἓν ἡμῖν 
σχηνῶσαι βουληθεὶς ὁ θεὺὸς ἐξελέξατο ! "D σύλληφις 
καὶ τόχος xal βρέφος, δι ὧν ὁ τῆς ἁμαρτίας ὀλέθρ.ος 
ὡδὶς ἀπήμθλω, xal τῆς σωτηρίας ἡ πολυγονία ἔγνω- 
ρἰσθη! Ὢ βρέφος, δι) ἧς ἡ χαταγηράσασα τῷ οἴσχει 
τῆς χαχίας quete, καινὺὸν ἁλλαξαμένη χάλλος ἑξ- 
ωραῖσατο. Ὢ βρέφος δι’ ἧς τῆς πενιχρᾶς ζωῆς τὰ 
ῥάκχη ἀποδυσάμενὸοι, «hv πρώτην στολὴν ἐχείντν 
τοῦ θείου ἀξιώματος ἑνεδυσάμεθα» δι fc ἡμῖν χατ- 


D ηλλάγη Ge, εἰς ἀνείχαστον διαλυθείσης στοργὴν, 


τῆς fjv ἡμεῖς ἐκπολεμωθέντες αὐτῷ ἔχθραν συν- 
εστησάµεθα. Ἐξελέξατο váp σε εἰς Νύμφην τῷ Μονο- 
γενεῖ ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, καὶ δίδωαιν ἀντὶ µνήστρων 
τὴν πρὸς τὸ συγγενὲς χαταλλαγήν ' xal oox ἀναιρεῖ 
µόνον τὴν ἔχθραν, οὐδὲ την ἄφεσιν δίδωσι τοῦ ὀφλή- 
µατος , οὐδ ἣν καθ) αὐτῶν ἐχειρογβαφήσαμεν δια- 
σχίνει Υραφἠν' ἀλλὰ χαὶ συγκληρονόµους τοῦ àya- 
πητοῦ ποιεῖται * xal τοῦτον εἰς τὸν καθ) ἡμῶν ἆπο- 
στέλλει πόλεμον, συνδιενεγχκῖν ἀνθ᾽ ἡμῶν τοὺς πό- 
νους, xai τὸν δυσμενῆ τιµωρήσασθαε. 


Αλλά καθίστασο νῦν, σοφιστὰ tre χάχίας, εἰς ποι- 
vhv τῶν δολερῶν ἐχείνων σχεµυάτων, οἷς τῇ φιθύρῳ 
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Ἱλώσσῃ τοὺς ἐμοὺς ἐξειργάσω προπάτορας * μᾶλλον À surrone lingua meos progenitores male habuisti: 


&, óc ὧν χαθ᾽ ὅλης τῆς φύσεως ἐτεχνάσω τὸν ὅλε- 
0pov. Oo γὰρ ἔτι ἁλύπως ἔχων ἀπίοις , οὐδὲ ἐπὶ τῇ 
χλεύη σεμνυνόµενος. Ηδη γὰρ, ἤδη σοι ἐπὶ τὴν xa- 
χκομήχανον κχεφαλὴν, τὸ καθ᾽ ἡμῶν ἑνσκήπτει χα- 
 xoupyov. Ἐγεννήθη τῇ Εὖᾳ παιδίον, δι οὗ ἑχείνης 
ἀναχαλεῖται μὲν ἡ ἧττα, xol τὸ σχυθρωπὸὺν εἰς φαι- 
δρύτητα μεταχωρεῖ. ck δ᾽ ἁπαράχλητος. ἦττα περι- 
στοιχιεῖ, xal βαθεῖα στυγνότης. Ἐγεωργήθη παρά- 
δεισος, ἐξ ἧς ἀναθλαστήσει φυτὺν ἀθάνατον, τὰς 
χΏρας τοῦ φυποῦ διαλύἠον, οὗ τὴν γεῦσιν προεξύνη- 
σας * xai τὸν ἐξ ἁπάτης παραδοθέντα θανάτῳ, πρὸς 
ἀθανασίαν ἀνακτώμενον. Κλοπῇ xal ψεύδει τὴν µη- 
τέρα χαχοῖς περιέθαλες ἐχδέχου μιχρὸν ὅσον οὕπῳ 
τις σης χαχομηχανίἰας và ἐπίχειρα, & σοι παραγε- 
νήσεται τοῦ τέκνου πρὸς τὸν πανάµωμον τόκον fixov- 
τος. ΄Αρτι θεούµενον ὄψῃ τῷ ὄντι, ὃν πάλαι πλάνῳ 
θεώσεως ὑποσχέσει, θείας συνουσίἰας κατέστησας 
ὑπερόριον ΄ xat τὸν ἐξ ἀρχῆς ἑνταχέντα σοι φθόνον, 
τοῦ χαθ) οὗ τοῦτον ὥδινας, τῆς σῆς ἐπιθαίνοντος 
χεφαλῆς, ἕξεις ἐπιπλέον σε διεσθ/οντα. | 


Ὑπέθου θέωσιν τῷ γνναίῳ, xal τῆς ἁλύπου ζωῆς 
ἀνασπᾶσας, λύπης ἀνάμεστον ζωὴν προξενεῖς - οὐ 
uóvov of; ἄλλαι µυρίαι χῆρες τὸν βίον περιστοιχ[- 
ξ.υσιν’ ἀλλά καὶ ἓξ ὧν Eypri) ὑπόθεσιν εὐφροσύνης 
εἶναι ἀνθρώπου πρὸς φῶς ἑξιόντος τῶν σχοτεινῶν 
τῶν ἐγχάτων χωρίων, xal τοῦτο δὴ λύπης αἴτιον τε- 
χτγνάμενος. Ἐν γὰρ λύπαις τἶχτειν τῇ βαρείᾳ xa6' 
140v ἀποφάσει προσέχειτο. ᾽Αλλὰ νῦν τόχος ἐμαι- 


C 


£20» τῆς λυπηρᾶς χρατῶν ἀπογάσεως, xat τὴν χαρ- - 


pov» τοῖς πέρασι μνώμενος. Διέσφηλας τὸν γενάρ- 
pu» σχελίσας γυναίῳ, xal τὸν φθοροποιὸν τῆς σᾶς 
συμθουλῆς λόγον ἐπὶ χακῷ τῷ σφῶν ἔπεισας δἐξα- 
σθαι΄ ἑτέχθη παιδίον ἡμῖν τῆς αὐτῆς μὲν τῇ Εὔα 
πλἄτεως , οὔ σφάλµατας δ᾽ αὐτῆς fj ἀνόρθωσις, xal 
τῆς σΏς ἡ ἀφομμὴ πτερνίσεως, ofc τὸν ζωοποιὸν τοῦ 
Θεοῦ Aóyov ἀῤῥήτως καὶ ὑπὲρ νοῦν ὑποδέξεται. 


3c 631154 mL ipse supplanteris, qua vivificum Dei Sermonem ineffabili 


$usceptura est. 


"Axoos, Ὑηραιὲ προπάτορ, xai πρὸς ἀμείνονας 
ἑλπίδας µετάθου» o0 γὰρ ἔτι ἀδοήθητος ἐν θλίψει 
xa! στενοχωρίᾳ διαγενἠσῃ΄ ἐπέστη γὰρ δι Ἶς ὁ χρα- 
ταιὸς iv layüst βοηθὸν ἐξαπλώσει χεῖρα, καὶ τῆς τα- 
Ἰαιπωρίας ἐξαγάγοι. Οὐχέτι fj à βρώσεως ἔπιν:- 
μομένη φθορὰ «b χατ εἰχόνα τοῦ πλάστου πλάσμα 
λωθήσεται ' ὁ γὰρ Δημιουργὸς οἰχείοις σπλάγχνοις 

ἑαυτὸν παραχαλέσας, τὸ ἅγιον αὐτοῦ ὑπεστήσατο 
᾿σχήνωμα  χαὶ μετὰ τῶν χατοιχούντων ἐν φθορᾷ 
γνώµην τίθεται συναναστραφῆναι, ἵνα διαµείφῃ mo^; 
ἀφθαρσίαν. ᾽Αλαλάξωμεν τῷ θεῷ, ὅτι τῆς πο)νχρο- 
νίου τυραννίδος ἡ βαρύτης ἀρχὴν λαμδάνει τοῦ ἑλα- 
φρύνεσθαι μᾶλλον δ' 4 ἀποστάτης εἰς quihv τὸν 
ὅωξιν ἐναλλάξας, ἀναχωρεῖ τύραννος, ὀφθέντος τοῦ 
βασιλικυῦ σχήπτρου. Οὐκέτι χώραν ἐφόδου καθ’ ἡμῶν 


"Gen. nmi ὃ. "ibid. 106. ? Lee. 1, 69. 


ino quibus adversus naturam universam interi- 
tum machinatus es. Nec enim adhuc a tristitia liber 
abibis , neque ut subsapnando glorieris. Jam enim, 
jam tibi in maleficum caput, quod adversum nog 
excogitasti maleficium vertitur. Nata est Eva puella, 
per quam ejus quidem ipstauratur ruina, moestitia- 
que in lztitiam transit : te vero inconsolabilis cir- 
cunstabit casus, ac profundus moror. Cultus est 
paradisus, ex quo immortalis germinabit arbor : 
quaque arboris dispereant mortes, cujus gustandae 
auctor fuisti; qua, inquam, is, qui. errore deceptus 
morti traditus fucrat, ad.iinmortalitatem reparetuc« 
Furtivo. mendacique susurro matrem malis impli- 
casti; modicum aliquantulum maligni Uii consilii 
mercedem exspecta, quam consequeris, cum Filius. 
imimaculatissimo partu ju lucem exibit. Videbis 
πιούο revera deitate donatum euin quem oliui im- 
postura deilatis promissione deludens, a. divina ex- 
torrem consuetudine effecisti : eumque livorem, 
quo a principio contabuisli , ipso, adversua quem 
parturisti, tuum calcante capul, auypliori, te aestu. 
co:medentem habebis. 


Deitatem mulierculx:: suggessisti *, atque a vita a 
tristitiis llbera abstrahens, vitam importasti tristi- 
tiis plenam ; neduin qua innumera alia mala huma- 
nam circumstant vitam , verum etiam quod illud 
ipsum quod in lztitix:» argumentum cedere oporte- 
bat, exeunte homine in lucis auras a tenebricosis 
viscerum sinibus, tristitia. effeceris causam. Gravi 
namque illi adversum nos sententia? partus in tri- 
stitiis adjunctus erat *. Nunc enimvero partu editur 
ac suscipitur proles, tristitiarum sententiam vipn- 
cens, gaudiique pignora orbis terrarum finibus 
prxbens. Fefellisti generis parentem, ac per femi- 
nam supplantasti, tuique consilii exitiosum serimo- 
nem in suam ipsorum perniciem suscipere persua- 
sisti : at nobis nata est puella ex eodem quidem 
atque Eva, (igmento ; quze tamen Ένα emendatio fit 
ac majori cogitatu — ratione 


Audi, seuex progenitor, inque spem meliorem 
transferaris : nec enim jam auxilio destitutus in 


D afflictione ac angustia ages : quippe venit per quam 


fortis ille in virtute auxiliatricem explicans manti, 
a miseria educat ac liberet. Non ultra per escam 
depascens corruptio, quod ad fictoris imaginem 
figmentum conditum est, ledet.. Conditor enim suia 


ipse visceribus provocatus, consilium init, decernit- 


que cum corruptione versari, quo in incorruptionem 
cominutet. Jubilemus Deo, quod diuturnz tyrannidis 
grave onus leve ficri incipiat. Imo apostata tyran- 
nu$, pro eo ut persequatur, fugam iniens recedit, 
ubi regale conspexit sceptrum, Non amplius adver- 
sum nos invadendi locum inveniet ; erigitur enim 


nobis cornu potentiz: de domo David *; cornu, in- 
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quar, in quo eorum cornu, qui hactenus in malitia A s5pfj3ev* ἐγείρεται γὰρ ἡμῖν ἐξ οἴχου Δαθὶδ κέρας 


dominati suat, conterenduim cst. 


Enlnvero, mihi David opportunus venis . cane 
vero puelle ex tuis lumbis genitze : cane dulcisona 
luz sapientia cantica , sanctificationis arcam '* sua- 
viter nodulans ; gloriosam illam in fimbris aureis!*; 
montem in quo beneplacitum est. iuhabitare in eo !*, 
porianti manu universos (ines terre. Áge autem, 
nunc quoque salta coram divina arca, saltus utique 
10 omní liberos reprehensione. Brevi quidem post, 
ingredientem in Saucta, ponipa deduces, jucuudam 
iliam juvencularum congregans choream ; liactenus 
autem, tuo ipsius saltu, honora visam illam. Nemo 
enim est, qui lioc nomine reprehendere presumat : 
nemo instar fili: Saulis sinistra voluntate iminittet 
linguam !*: quin universos res delectabit, tui quod 
mysticam Dei arcam honorari videant, tum quod 
tibi, ob ejus tecum necessitudinem, pari exsulta- 
tione congaudeant, En tibi et (inis eorum advenit, 
que jurejurando promissa sunt: qui namque de 
fructu ventris in seculum super regui solium ses- 
surus est, e virginali jam solio assurgit '*. 


At tni, Virgo ac Mater, qua liaec plurimuin distan- 
tia, unila in te ostendisli *; tu, iuquam, contra 
quidem spem nata, qu:zeque altiori supra rationem 
partu prolem edideris, ne Filium ac Deum placare 
desieris, pro hzreditate quam ei Pater dedit; cui 
etiam nos pastores prafecit, ut ab omnibus rapa- 
εἶπια bestiarum insidiis illeesos custodiat, tum 
quoiquot obscurum, tum quotquot apertum, ac 
quod oculis ipsis videatur, periculum afferunt : 
nutriatque ac educet, nunc quidem in pietatis vivi- 
ficis mansionibus : ubi autem hine migrare opor- 
tuerit, accumbere faciat in salutis atriis atque sta- 
bulis, ubi nullus tiwor, nulla est turbatio, nulla 
insidiarum sollicitudo : sed oinnis remissio, tran- 
quillitasque, atque exsullatio ; eo quod ipsius simus 
populus, solique ei gloriam ac adorationem tri- 
buamus, nunc et in s:cula seculorum. Amen. 


ORATIO II. 


In sanctam prolem Dei Matrem semper virginem ex 
sterilibus lumbis in Sancta. adductam atqus obla- 
(an. 


δυνάμεως" χέρας ἐν ᾧ σνντριδήσεται τῶν μέχρι vov 
ἐπὶ xaxía ῥυνασιευσάντων τὸ κέρας. 

Αλλά pot Δαδὶδ εἰς χαιρὸν χεις καὶ δε τῇ ἐξ 
ὀσφύος ἀποχυτθείσῃ θυγατρί’ δε τῆς σης σοφίας 
τὰ }δύφθογγα ἄσματα., τὴν χιδωτὸν ἀναμέλπων 
τοῦ ἁγιάσματος τὴν δεδοξασµένην τοῖς χρυσοῖς 
κροσσωτοῖς ' τὸ ὄρος ὃ εὐδόχησε κατοικεῖν ἐν' 
αὐτῷ, ὁ Φέρων τῇ χειρὶ τὰ τῆς Υῆς πέρατα. "Aves 
δη καὶ νῦν σκίρτησον ἔμπροσθεν τῆς θείας χ:δωτοῦ» 
σχίρτηµα μώμων ἐλεύθερον. Μικρὸν μὲν οὖν ὕστερον 
εἰς τὰ Άγια εἰσιούσης προπομπεύσεις, thv τερπνὴν 
ἐχείνην τῶν νεανίδων συνιστῶν χορείαν τέως δὲ 
νῦν τῷ χαθ᾽ αὐτὸν ἄλματι, τίµησον ὀφθεῖσαν αὐτὴν. 
Οὐ γάρ ἐστιν ὁ ἐπὶ τοῦτο θρασυνθείη µωμήσασθαι * 
οὐδεὶς χατὰ τὸ Σχοὺλ θυγάτρ:ον γλῶσσαν ἐπαφήσει 
γνώµη οὐκ ὀρθῇ χινουµένην ᾿ ἀλλ ἠσθήσονται * τοῦτο 
μὲν τὴν μυστικὴν τοῦ Θεοῦ χιδωτὸν τιµωμένην 
ὁρῶντες' τοῦτο δὲ καὶ ce διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν ol- 
κειότητα αυναγαλλόμενοι. "Ίδε σοι καὶ τὸ πέρας τῶν 
ὁμωμοσμένων παρέστηχεν᾽ Ex καρποῦ yàp τῆς 
κοιλίας ὁ µέλλων εἰς τὸν αἰῶνα χαθίσειν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τῆς βασιλείας, Ίδη τοῦ παρθειικοῦ θρόνου 
ἀνίσταται. 

ολλ’, ὦ Παρθένε χαὶ Μήτηρ, ἡ τὰ πολὺ διεστῶτα 
ταῦτα, ἠνωμένα ἐπὶ σοὶ δείξασα' ἡ παρ ἑλπίδας 
μὲν τεχθεῖσα, ὑπὲρ λόγον δὲ τεχοῦσα, τὸν Υἱὸν xal 
θεὸν ἱλεουμένη μὴ διαλίπῃς, ὑπὲρ fj; ἔδωχεν ὁ Πα- 
«hp αὐτῷ κληρονοµίας ἧς καὶ ἡμῖν την ποιμαντιχὴν 
ἐπιστασίαν ἐἑπέτρεφεν ' φυλάττεσθαι μὲν χρεΐττους 
ἐπιθουλῆς τῶν ἁρπάγων θηρίων, ὅσοι τε ἀφανη, xat 
ὅσοι ὀρώμενον φέρουσι κ[νδννον" ἄγειν δὲ καὶ ἑκτρέ- 
φειν νῦν μὲν ἐπὶ τὰς ζωηφόρους τῆς εὐσεθείας µονάς * 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐκεῖθεν µεταφοιτῆσαι δέοι, εἰς τὰς σωτη”- 
ρίους ἐπαύλεις διαναπαῦσαι ' οὗ φόδος οὐδεὶς, οὐδὲ 
τάραχος, o05' ἐπιθουλῆς μέριμνα πᾶσα ὃ ἄνεσις 
χ1ὶ ἁταραξία xoi ἀγαλλίασις ' ὅτι αὐτοῦ ἔσμεν λαὺς, 
xai αὐτῷ póv τὴν δόξαν xal τὴν προσχύνησιν 
φέρομεν" νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῷ» αἰώνων. 
Ἀμὴν. 


ΛΟΓΟΣ ϐΒ.. 
Eic tiv ἐκ στειρωτικῶν .Ἰαγόνων προσαγοµένην' 


εἰς τὰ "Aqu ἁγίαν Toriyv, τὴν ἀειπάρθενον του 
Θεοῦ Μητέρα. 


' (CousEris. |. c. p. 1619) 


Quznam istaqus exoritur velut lilium ** inter 
medias hüamanze confusionis in vitiositate spinas ? 
Que που iste ac insolite primitize ? Non. enii 
consuetzr, sed qu:& przclare admodum, sumine- 
que novz videantur, atque in novum masinme flnem 
tempio consecrentur. Quaznam ista in legis pala- 
tium cum gloria intrans? Quxnanm vera juvencula- 
rum chorea, quarum honeste admodum circumstre- 
pente choro, tanquam decoro amictu sponsa, lzeta 


un, δ. !* Cant. 11, 2. 


T!; αὕτη dj ἀνατέλλουσα ὡς xpivov iv µέσῳ τῶν 
ἀγανθῶν τῆς ἀνθρωπίνης ἓν χαχἰᾳ συγχύσεως; Τίς 
αὕτη ἡ ξενίζουσα ἀπχρχή: Οὐ Υὰρ συνήθης, ἀλλὰ 
χαλλίστων ἰοιχυῖα xal χαινοτάτων, ἐπὶ χαινοτάτοις 
τῷ ἱερῷ ἀφορίζεται. Τίς ἡ μετὰ δότης πρὸς τὸ τοῦ 
Ἡασιλέως áváx:opov εἰσελαύνουσα; Τίς δ' ἡ τῶν ᾿ 
νεανίδων χορεία, αἷς µάλα σεμνῶς περιηχουµένη, ofa 
νύμφη εὐπρεπῶς ἑστολισμένη πρὸς τὸν νυμφῶνα ἓν 
φαιδρότητι παραγίνεται; Ti; αὕτη fig kv ταπεινώσει 


€ Psal, cxvxi, 8. ! Pac, xtv, 11. !* Psal. σαν, [7. 2Η Reg. vi; 1θ. !* Psal, οσασι, 1. Isa! 


13 ORATIO 1I. — IN B. MARLE PRAESENTATIONEM. E 
v; ἥμετερας ἐσχατιᾶς ὠσφράνθη τὸ ἱμάτιον τῆς εὖ- A in thalamum venit? Quinam isla, cujus in bumi- 


6:1; τῶν ἀρετῶν τῆς στολῆς, ὁ ἀπείρῳ Ὀψει ὑπερ- 

ανιθεθηχώς; Tí; αὕτη ἡ ἁἀληθῶς τῶν τιµιωτάτων 

ἀπαρχὴ» "Apri γὰρ d διὰ χατάραν ἀχανθοφόρος, 
πρὸς τὸ εὔφορον μεταθαλοῦσα, χαὶ καρπὸ» ivsy- 
χοῦσα, οὗ χατὰ τὴν συνήθη πιχρἰαν, ἀλλά γλυκασμὸν 
᾿εὐλογίας ἐμφαίνοντα, ὡς ἔντιμον ἀπαρχὴν εὐχαρι- 
στοῦσα τῷ χαρποδότῃ φέρει. Αὕτη ἀληθῶς ἡ νυµ- 

txt» χαταπλουτοῦσα εὐπρέπειαν xal πρὸς Νύμφην 
τοῦ Αονογενοῦς ἐξειλεγμένη. Διὰ τοῦτο xal πρὸς τὸν 
θεῖον νομφῶνα μετὰ θειότητος ἑνδημεῖ. ἡ δὲ χαλὴ 
τῶν νεανίδων χορξία * τοῦτο μὲν, προπομπεύει τι- 
μῶσα. τοῦτο δὲ οἷα παρθένοι «f| Παρθένῳ συν- 
toa. 


litate infima nostra: abjectionia, suave fragrantis 
virtutum stole iudumcentum odoratus cst, qui 
immensa celsitale universis eminet ? Quxnam bia 
vere preliosissimarum rerum prinitiz ? Jam enia 
quz propter diras spinarum ferax erat, in. frugua 
feracem conversa, fructum cditum, non qui pro 
more acerbum aliquid, sed qui benedictionis dul* 
corem exhibeat, ut pretiosa primiliarum munera, 
gratiarum actionis monumento, frugum datori 
prasentat. Hzc vere Sponsa decore uberi praedita, 
inque Unigeniti Spunsam electa. Idcirco etiam in. 
divino thalamo cum Deitgte moratue : praeclara: 
autem juvencularum chorea, qua pompa deducens 
honorat; qua tanquam virgines, Virgini congaudent. 


Τί δὲ ἡμεῖς; "Ap' οὖν µόναις παρήτοµεν ταῖς xa- B Quid nos vero ? Solasne ergo preclaras juven- 


Àxi; νεάνισι τῆς οὕτω θείας χατατρυφᾷν ἡδονῖς ; 
ο-ὃξ ἐξὺν ἡμῖν συμμετασχεῖν τῆς χορείας, οὐδὲ ἁπο- 
ἀχῦξιν τῆς εὐφροσύνης; "H συνεπιληφόμεθα καὶ 
φυὐδιαπλέξομεν τὴν εὐφημίαν, xaX τῆς ἱερᾶς πορείας 
συμμετασχήσοµεν , ἑἐχείνην τε οἷς λειτουργοῦμεν 
τιαῶντες, xai ἡμῖν αὐτοῖς χαριούµενοιᾳ Μάλιστα μὲν 
Υὰρ ὅσιον τῇ Παρθένῳ τὰ εἰς τιμὴν συντελεῖν εἰ 8 
ρα τι χαὶ ἡμῖν µετέσται δόξης οἷς ἑχείνη δοξάζεται, 
χα) τοῦτο δὲ σχοποῦντας ' συναπαρτίζειν thv χορείαν 
xzi τὸν ἕπαινον, εὔλογον. Πάντως δὲ οὑκ ἀχερδῆς 
λμῖν ἔστα: dj ἐπιχείρησις' ἀλλ᾽ of; ταύτῃ δόξης εὖ- 
Ὀπράσει, χαὶ πρὸς ἡμᾶς τὰ ἐχεῖθεν σεμνὰ διαχοµι- 
εθέαεται. Οἷς αὕτη ὡς πολύτιμον δῶρον ἑχλέγεται, 


τες Ex αὑτῇ χερδανοῦμεν φιλοτιµίας. ᾽Λλλλὰ ToU pot C 


ὧν zb πολύτιμον εὑρέθη δῶρον; Ποῦ δὲ, ὦν ἡ µε- 
χάλη αὕτη sx inpia ; Καλῶς γὰρ ἔχει πρὠτους ἐχεί- 
wwe περιτυχύντας, οὕτω τῇ θυγατρὶ συνευφρα/νε- 
οΏαι. "Apa δὲ xal παρ αὐτῶν εἰχὸς ἐχμαθεῖν τῆς 
χαρμλνῆς την ὑπόθεσιν. 


Φέρε 6h, οἱ τὴν χαλὴν ὠδῖνα ταύτην λυσάμενοι, of 
τινές ποτέ ἆστε, χοινωνοὺς ἡμᾶς τῆς εὑφροσύνης xat 
τῆς ἐπ᾽ τῷ θυγατρἰῳ χοροστασίἰας ἄγοιτεα. Τί δὲ, Tov 
ὠδένων εὐχαριστήσοντες ἄπιτε» ταῦτα δὴ τὰ συνήθη, 
zii τὴν θνγατἑρα ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς ola δῆ σφρᾳ- 
vix ἐπισημαινούμενοι  ἧς τὴν βλάστην εὐχαῖς 
ἐγεωργήσατε , ταύτης τν αὕκησιν xol τελείωσιν 


culas divina adeo deliciari voluptate sinemus ? 96 
cum liceat chorez participes essc, ne curabimus 
quidem letitia perfrui ? An conjunctis studiis lau- 
dationem pariter contexemus, ac sacri itineris 
accedemus socii, tum illam quibus obsequimur, 
honorantes , tum ipsi nobis indulgentes ? Sane 
quidem perquam justum sanctumque, ut qua sunt 
ad honorem, Virgini persolvamus ; quin $i quid 
eliam nobis, quibus illa laudatur, gloria accedat, 
id quoque spectayles pariter clioream explere ac 
laudem, id vcro rationi consentaneum est. Haud 
plane conatus cedet. inutilis : imo, qua commodo 
eam laudabit, ad nos inde prainia referet. Quibus 
illa ut maximi pretii donum eligitur, ambitiosi iR 
eam cultus nostri lucra consequemur. Enimvero 
ubinam quorum donum lioc pretiosissimum iuven- 
tum est ? Übinam vero quorum magna liec excel- 
lentia ? Preclare namque habuerit, ut. primum eos 
allocuti, sic filiae collzetemur. Quin et ab eis opera 
pretium gaudii causam ediscaimus 

Agite ergo, quicunque tandein hujusce praclara 
prolis parentes estis,ejus nos lztitize ac choreas, quae 
in filia agitur, socios adhibere. Quid vero ? Ότο 
felici pattu gratias habituri pergitis ; quae nimirum 
mos habet prestituri , sacrisque initiationipus 
tanquam signaculis filiam obsignaturi ; ut. cujus 
germen precibus excoluistis, eam precibus augen- 


ἐκείναις xatazigteUovteg * f| δι ὧν αὐτοὶ τὸ εἶναι ) dam ac consummandam credatis ; aut- quibus come- 


τα-έρὲς ἐχτήσασ)ε, τὸν δεδωχότα ὡς δυνατὸν ἁμυνό- 
µενοι, τῷ ἐκχείνου οἵχῳ τῶν παρ) ὑμῖν τιµίων εἰς 
x-tgty * προσάχετε᾽ J| μεγαλογύχως τὸν εὐγενῆ τό- 
x7) &q:£ 0272, ὅλον ὑμῶν τῷ χαρποδότῃ χαριζόμενοι 
2) Ἱεώργιον. Τοῦτο δὲ ἄρα δίδωσι κατανοεῖν ἡ τῶν 
tide προαίρεσις. Ἔοικε δὲ οὖν μεγάλα τινὰ ἡ 
προσένεσις πραγμµατεύεσθα;' καὶ τὴν περιεσοµένην 
ix ταύτης «φαιδρότητα τὰ vuv μηνύει γινόμενα. 
᾽λιλὰ γὰρ Ἰωαχεὶμ χοὶ Άννα, ποῦ thv θαυμαστὴν 
ὠχλτρίαν µέχρι τοῦ vuv κατεχρύπτετε; [loo τὴν 
(eim) ὠδίνα ἐπισχόντες ἐλανθάνετε; Πῶς 6' οὕτως 
ευθρωτῶν ἐκ χήύλπων ἡ ἀμκύθητος φαιδρότης ἑς- 


parastis ut parentes essetis, iis pro virili beneficiutu 
datori, pensantes, ejas domui pretiosa vestra, qui- 
bus exsolvatur debitum, offertis : vcl. magnifico 
pectore ingenuam consecratis prolem, totum quod 
vestro agro sucerevit frugum, frugum datori pra- . 
bentes. Hoc enimvero intelligendum suggerit, eo-" 
rum voluntas qui sic affecti fuerunt. Porro visa est 
magna quadam negotiari ac prostare oblatio ; 
futuramque ex illa hetitiam, qua nunc geruntur, 
significant. Verum vos Joachiin e& Anna, ubi hac- 
tenus mirabilem — felicitatem | abscondistis ? Ubi 
divinum continentes partum delituistis ? Qua autem 


VARLE LECTIONES. D 
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ratione ex tristi adeo sinu cogitatu major lzetitia A ἐλαμφεν; Πῶς οὕτω καὶ ἄχαρπος ἡ ὑμετέρα χώρα, 


eluxit ? Quoniodo sic el. vester sterilis ager, fru- 
gumque divitias omnes, dando fructum superavit ? 
Enimvero quid li»c curiosius inquiro, cum pariter 
gaudere atque letari oporteat ? 

Enimvero cujus gratia filiam supplicatione de- 
ducitis (5) , hoc tantum bhonorantes oblationem ? 
An non liquido, quia, licet à vobis offerri videatur, 
velut tamen communis pro universis oblata propi- 
tiatio, communi eliam supplicatione offertur ? Quan- 
quam proferlur de vestro penu, ad Numen tamen 
emnibus placandum tribuitur. O doni vim ! O do- 
num, quo Deus donari velens, iramque exstinguere, 
quam ín nos ipsi accenderamus, de vestro sinu, 
velut thalamo quodam auro przdivite, produxit ; 
donum, quod fictor accipiens, figmenti danabit 
instauralionem ; donum, per quod consolationem, 
qua se nos consolatum sua ipse miserlcordia pro- 
vocavit, in opus efferet. Sane quidem Deus, quem 
condidisset hominem, daemoniaca maliguitate male 
affici videns, quanquam consequens erat ut in 
malitia contereretur : quid enim aliud lucri repor- 
tare debelat, qui spreto precepto Dominico, dz- 
monis consilio adh:sisset ? haud tamen in malis 
videre sustinuit, quem creat hominem ut fruatur 
bonis : quin Init consilium summe bonus ille, ipsum 
ulciscendi. Ceterum cum illud Domini tum sapien- 
tiz, tum bonitatis esset, ut nedum gratis suo nos 
dignaretur auxilio , verum etiam ut quibus mise- 


xaY τῷ δοῦναι χαρπὸν, πάντα πλοῦτον χαρποῦ ὑπερ- 
ἠλασεν ; ᾽Αλλὰ τί ταῦτα, δἐον συγχαίρειν καὶ συµ- 
φαιδρύνεσθαι, πολυπραγμονῶ; 


IDAv τί λιτανεύετε τὸ θυγάτριον , τοῦτο µόνον τι- 
μῶντες τὴν προσενεξιν; "H δῆλον ἐχεῖνο ' ὄτιπερ εἰ 
xai παρ) ὑμῶν δοχεῖ προτηνέχθαι, ἀλλ οὖν χοινὸν 
ὑπὲρ πάντων ἐξίλασμα προσφερόµενον, xowf| xat τῇ 
λιτανείᾳ προσφέρεται. Eb χαὶ ταµιείων ὑμετέρων 
προέρχεται, ἀλλ' οὖν ὑπὲρ τῆς πάντων εὐμενείας 
χαρίζεται. Ὢ δώρου ἰσχύος ! Ὢ δώρου, ip δωροδοχη- 
θῆναι θεὸς βουληθεὶς, σθέσαι τε τὸν παροργισμὸν ὃν 
ἐξεχαύσαμεν καθ) ἡμῶν, οἷόν τινων πολυχρύσων θα» 
λάμων τῶν ὑύμετέρων χόλπων προήῄγαγεν ' δῶρον ὃ 


B λαδὼν 6 πλάστης, δωρήσεται τὴν ávárAaotv- δῶρον 


δι’ οὗ τὴν παράχλησιν fiv ὑπὸ τῆς οἰχείας εὐσπ)αγ- 
χνίας ἑαυτὸν παρεχάλεσεν, εἰς ἔργον ἐβοίσει. Πάλαι 
piv οὖν θεὸς, ὃν ἑδημιούργησεν ἄνθρωπον ὁρῶν δαι- 
µονίων σχαιότητι χαχούμενον, εἰ xal ἀχόλουθον fv 
ἐν xaxíq χατατρίδθεσθα, "τί γὰρ ἑχρῆν ἄλλο χερδάναι 
τὸν ἁλογίσαντα μὲν Δεσποτιχῆς ἐντολῆς, δαιµονίω) 
δὲ προσθέµενον συµδονλῇ; ὅμως ὁρᾶν οὐκ ἔφερεν àv 
καχοῖς, ὃν ἐφ᾽ ip ἀγαθῶν ἀπολαύοι δημιουργεῖ ' ἀλλὰ 
βουλὴν ἐπαμύνειν ποιεῖται ὁ ὑπεράγαθος. Ἐτεὶ δὲ 
καὶ τοῦτο τῆς Δεσποτιχῆς ἣν xal σοφίας χαὶ ἀγαθό- 
τητος, μὴ µόνον προῖΐχα τῆς παρ αὑτοῦ βοηθείας 
ἐθέλειν ἀξιοῦν * ἀλλὰ χαὶ τοῖς οἰχτειρομένοις ἁ ρορμὲν 
παρασχεῖν, τοῦ μὴ δοχεῖν Ev χαρίτων εἶναι µοίρᾳ τὴν 


rícordiam ργῶθίαροί, occasionem przberet, ut ne ϱ βοήθειαν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι καὶ παρ’ αὐτῶν εἰς τοῦτο 


mera gratia auxilium collatum videretur ; sed 
pesset humanum genus ipsum a se etiam aliquid 
conferre ; cumque nihilominus deesset positis in 
terra, quo celsitate omni majorem acciperent : hoc 
ipsum tribuit ipse , ut nou solum accensa in nos 
jra solveretur, cujus merito rei tenebamur, qua 
mullo egentem douare videremur, verum etiam 
ipse sese impensioris amoris exsuperantia donaret: 
simile quid prestans, qui eximio quodam amore 
in liumanum genus habet, siquidem sic loqui liceat, 
ea comparanti, quae majora sunt. comparatione ; 
atque ji, qui et ipsi excellentia amoris, ut amicis 
deesse contingat quibus laute excipiant, a se ipsi 
in postcessum opportuna dependunt (4) ; ut el ipsi 


guyvsAsly* Ἱπόρουν δὲ Spa οἴχοθεν, ᾧ τὸν ὑπεράνω 
παντὸς ὑψώματος δεξιώσονται, ῥίδωσι καὶ τοῦτο αὑ- 
τός * ἵνα uh μόνου ἡ πρὺς ἡμᾶς ὀργὴ ᾗ δικαίως μεν 
ὑπεύθυνοι λύοιτο ἓν τῷ ἁπροσδεῃ δωροδαχεῖσθαι 
δοχεῖν, ἀλλὰ χαὶ abi, ἑαυτὸν δι ὑπερθολὴν φίλ- 
«pou δωροδοκοίη’ ὅμοιόν τι ποιῶν ὁ διαφερόντως τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους ἑραστὴς, εἰ δεῖ τοῦτο εἰπεῖν εἰνά- 
ζοντας τὰ ἀνόμοια, τοῖς δι ὑπερθολὴν ἔρωτος ὁπόταν 
ἀπορεῖν ᾗ τοῖς φιλουµένοις πρὸς δεξίωσιν, οἴχοθεν τὰ 
ἐπιτήδεια προσχαταδάλλουσιν b * ἵνα αὐτοί το δεξ.οῦ« 
σθαι δοχῶσαν, χαὶ τοῖς ἑρωμένοις ὡς παρ) αὐτῶν τι 
διδοὺσι σεμνύνεσθαι περιῇ. Τοιοῦτό τι ὁ φιλάνθρωπος 
πραγματεύεται, xax δίδωσι τὸ μὲν φαινόμενον Ἰωα- 
χεὶμ xal "ΆΑννη τὴν παῖδα, λαμθάνει δὲ ἡ τῶν ἀν- 


VARIE LECTIONES. 


b Ig. προχαταδαλ. 


b NOTAE. 


(5) Supplicatione deducitis... λιτανεύστε, Iu. se- D 


« (uentibus accipit eam vocem pro deprecatione quse 
ipsi Marie fleret, aptans proposito illud psal. 
xLiv : [μπι tuum. deprecabuntur omnes. divites 
plebis. Mic autem nihil atiud innuit quam virginum 
illam, dedueentium Virginem accensis facibus, sa- 
cram pompaun, qua una honestarunt Marie paren- 
tes filia oblationem. Sic enim Jacobi liber, cui 
Grxci ommes laudatores Maris in istis nituntur : 
Καὶ εἶπεν Ἰωακείμ' Καλέσατε τὰς θυγατέρας τῶν 
Ἑδραίων τὰς ἁμ.άντους, χαὶ λαθέτωσαν ἀνὰ λαμ- 
πἀδᾳ, xat ἔστωσαν καιόµεναι, ἵνα μὴ στραφῇ ἡ παῖς 
εἰς τὰ ὀπίσω, xa αἰχμαλωτισθῇ Ἡ χαρδία αὐτῆς Ex 
ναοῦ Κυρίου, Καὶ ἐπο-ησαν οὕτως, ἕως ἂν ἀνέθη ἓν. 
τῷ vaip Κνρίων, Dixit autein Joachiut : Convoecate 


filias Hebraeorum, que sint incontaminate, sumant- 
que singulas accensas (aces, ac maneant. accensa, 
ut ne puella retro. convertatur, ejusque. animus à 
Domini templo captivus abducatur : sicque fecerunt, 
donec ascendisset in. templum | Domini. Sic ergo 
velut commune anathema oblata est, nonu ut. pa- 
remm singulariter munus ; quod auclor urget ac 
colligit. 

(4) [n posicessum dependunt. Ἡροσχαταδάλλουσι. 
Publicani ac communium | vectigalium redeimpto- 
res duo tempora habebant constituta, quibus sol- 
verent : unum statiin factis redeinpturis, quod πρυ- 
χαταθολὴ dicebatur ; alterum, cum pensionis nter- 
cedumque reliqua pars jau iu debitum pendebatur, 
quod dicebatur. προσκαταθολἠ. Velit ergo Leo si 


d 


ORATIO II. — IN B. MARLE PR;ESENTATIONEM. | 18 
θρώκων φύσις, ἵν' ἔχοιμεν θεῷ βουληθέντι λαθεῖν ἐξ A laute excipi videantur, liabeantque, quos amore 
duy, μὴ ἀπόρως πρὸς δωρεάν. prosequuntur, quo glorientur, tanquam aliquid ex 
propriis dederint. Ejusmodi aliquid molitar benignus ille ac clemens, videturque puellam dare 
Joxchim ac Annz ; at accipit genus ipsum humanum, ut. non desit, quod Deo volenti a nobis acci- 


pere, demus munus. 

Ἁλλ' ὢ τὴν πλουσίαν ταύτην δωρεὰν διαπορθµεύ- 
ὅχντες πρὸς ἡμᾶς, οἱ τῷ πρώτως χαὶ λαθεῖν xal 
ὀοῦναι πάντων εὐπορώτεροι γεγενηµένοι! Ὢ ταµιείων 
ὁλδίων ἐξ ὧν προελήλυθεν Ι Ὢ µακαρίων ὠδίνων ! 
"D λοχείας ὁγιτόκου, πᾶσαν ἀποχρυφαμένης εὖπαι- 
δαν! Ὢ παιδὺς, ἡ τὴν μητέρα τῆς πολυχρονίου 
ὀφειλῆς ἀπολύσει, xal τοῦ γονέως τὴν γύμνωσιν 
«εριστελεῖ, kv τῷ δανείνειν τῆς σαρχὸς τὸν χιτῶνα 
τῷ πλαστουργῷ: fic ἓν τῷ λαμθάνειν πῆξιν τῷ vl 


"Abu. b καλαιὸς, τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς ἁπολάδοι χρέος | Β 


"Q κόρης, fi; ὁ ὑπεράνω τῶν οὑρανῶν ὀφθήῄσεται 
ἑραστής! Ὢ δι de ὀμιλήσει θεὸς φύσει τῇ yotxi! 
Ὦ 6&' fi; ἡμῖν περιποιηθήσεται 9b ἀξίωμα, ὅπερ οὐχ 
iv χαιρῷ λαμθάνειν βουληθέντες, τῶν προσόντων 
ἑξημώθημενί Αλλ' ἐπίωμεν τῷ παλαιῷ καὶ ἀφύχωῳ 
ναῷ, τὸν νέον xaX ἔμφνχον χαθιερώσοντες τῷ ἱερῷ' 
χατοικίόοντες χωρίῳ τὸ χωρίον, kv ip χατοιχήσει πᾶν 
τὸ πλήρωμα thc θεότητος» τῷ ἁγίῳ σχηνώµατι τὸ 
σχήνωμα τῆς δόξης συνάπτοντες τὸν θρόνον τοῦ 
βασιλέως τοῖς ἀναχτόροις ἁποτιθέντες. Συναπίωµεν 
ταῖς παρθένοις, τὸν ἀειπάρθενον πρὸς τὴν παστίδα 
πεμπούσαις. Tfj κοινῇ τοῦ γένους τιμῇ, χοινῆ συστὴ- 
6υμεν εν τιμήν, τῇ xowf] τοῦ γένους ἀγαλλιάσει 
χοινη τήν χορείαν χροτῶμεν ' xot, τῆς ἡμῶν σωτη- 
βίας προσχιρτῶμεν τῆς χιδωτοῦ. 


"Avs δή µοι, Δαθὶδ, τῶν aov σχιρτηµάτων χρῆσο». 
Σὸ γὰρ ἂν ἄριστος sUnc χοραστάτης μάλιστα μὲν τῷ 
ἐξ αἵματος εἶναι τὴν τιµωμµένην ' πάλαι δ' οὖν κάν 
τῷ τύταν τὰ σκιρτηµατᾷ µελετῆσας, καὶ προῴσας τὸ 
ἆσμα, ὃ εἰς τὰ παρόντα συνετίθετο. Nov γὰρ fv 
ἑξυωπεῖ διανοίας ὄμματι θυγατέρα προέθλεπ:ς, ᾗ 
xai -ατρ.χὴν ἑδίλους εἰσήγηῆσιν, οἴχου πατρφου λήθην 
ααθεῖν, Ex τῆς aj; ὀσφύος ἐφανερώθη ἡμῖν. Nov δὴ 
tb» χροσσωτὸν χιτῶνα στολισαµένη, εἰς ἐπιθυμίαν 
902 χάλλους τὸν βασιλέα xal Χριστὸν εἴλχυσεν. Διὰ 
τοῦτο οἷα Βασιλίδι νεάνιδες, πρὸ προσώπου αὐτῆς 
θεραπευτικῶς λιτανεύσουσιν. Δεῦρο δῇ ὅποι ποτ ἂν 
ης, πρὸς τὰ νῦν πἀραγενοῦ τελούµενα. Τῆς σῆς yàp 
εὐτάκτου χορείας ἡμῖν δεῖ, καὶ τοῦ σχιρτήµατος ΄ xol 
ἃ προλαδὼν ἐπῇδες, ταῦτα xal νῦν ᾷδων τὰ εἰχότα 
αειτούργησον. 'Opd; γὰρ τὴν chv θυγατέρα λιτανευ- 
ομένην tv πράγµασιν, fj µόνος àv θεωρίᾳ ἑλιτάνευες. 
"Ὁρᾶς τὴν ἐξ ὀσφύος σου χιθωτὸν τοῦ ἁγιάσματος, 
εἰς χοινὴν ἀνισταμένην τῶν πεπονηχότων ἀνάπαυσιν. 
'OpX; τὸ ἑερώτατον καθιερούµενον ἱλαστήριον. Λέγω 
μέν" μᾶλλον δὲ, λέγε αὐτός παραχωροῦμεν, οὐχ 

' Psal. στ, 11. 


At, o vos, qui munus hoc locupletissimum ad 
nos devexistis, qui et ea gratia, quam primi acce- 
pistis dedistisque, universis locupletiores facti 
estis ! O beatum srarium, ex quo illud prodiit ! 
O beatum partum ! 0 tardam fetus editionem, 
universam ampli probzque sobolis gloriam obscu- 
rantem ! O puellam, quz matrem. veteri illo debito 
absolvet, parentisque obteget nuditatem ; qua 
fictori carnis tunicam commodatura est ; ex qua 
dum novus Adam compactum accipiet corpus, an- 
tiquus ille cost» debitum recipiet. O puellam, 
cujus is, qui est stupra coelos, se amatorem osten- 
det ! O per quam Deus, cum natura pulvere con- 
stante, eonsuetudinem habiturus est ! O per quam 
nobis accessura est dignitas, quam cuim importune 
captassemus, eorum qui suppetebant, jacturam 
fecimus ! Eamus vero, veteri ac inanimi templo, 
templum novum sc animatum dedicaturi ; sacro 
loco, locum inducturi, in. quo sit inbabitatura 
plenitudo tota divinitatis ; sacro tabernaculo glo. 
rie tabernaculum adjuncturi : Regis solium in 
palatium illaiuri. Una sociabus virginibus, perpe- 
tuam in thalamum deducentibus Virginem, abea- 
mus. Communi generis honori, communi studio 
honorem asdhibeamus ; communi generis exsulta- 
tioni, communi plausu choream celebremus ; com- 
muni letitia nostre salutis arcze przsul:emus. 

Age vero nunc mihi, David, tuis utere saltibus. 
ipse namque optimus chorez prases eris, quod 
maxime quam honore prosequimur, ex tuo sata eit 
genere : ac cum olim jam vel iu figura meditatus 
sis saltationem, ac canticum pracinueris, quod 
arguuentum praesens respiciebat. Nunc enim quam 
acuto mentis oculo filiam pravidebas"", ac quam 
paterne docebas, ut paternam oblivisceretur do- 
mum, ex tuis orta lumbis declarata est. Nunc stola 
aurea decore amicta, in sui cupiditatem decoris 
Regem ae Cliristum pertraxit. Idcirco adolescen- 
tule tanquam Reginam. aute ejus vultum. devoto 
obsequio deprecabuntur. Veni itaque quocunque 
tandem exsistas loco, atque sacris, quie peraguntur, 
presentem te exhibe, Tua nauique egemus com- 
posita chorea et saltatione : ac qua occupato 
cecinisti, ea nunc aecinens, congruum ministerium 
imple. Vides enin tuam filiam, ut reipsa eam de- 
preceniur, quam solus mystico intellectu ας con- 


templatione deprecatus es. Vides ex tuis ortam 


lutibis aream sanctilicationis, in communeu eorum 


NOTE. 


$micos divites, pauperibus amicis refundere, ut 
«qua illi insumpsi:ssent, iis tractandis. Verum wnie- 
lus quadrat, τὸ προχαταθολἠ.΄ Non enim nos in 
Deum priores aliquid contuliu'us, $ed ipse contuiit 


quz ipsi nos postea offeramus; nec amicus dives 
factas amici pauperis expensas exspectare debeat, 
sed occupare : eoque inclino ut sit προκαταθάλ- 
λουσι, 
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qui labore premuntur , 
Vides sacratissimum dicari propitiatorium. Equi- 
dem dico ; potius autem dicas ip:e. Cedimus, non 
exsortes simus : sed tanquam patri puella. 

Audi, [ilia, et inclina aurem tuam, Sola abaterno 
electa es in sponsam Altissimi : sola ejus, qui uni- 
versa implet, locus capax exsislis. Audi, filia. Pa- 
ternam  obliviscere domum et populum : fuisti 
namque in matrem ab eo assumpta, qui sedel su- 
per Cherubim. Vade in templum sanctum , quse 
Dci templum exsistas. Audi, filia, et obliviscere po- 
pulum iuum ; innumerabilis enim inultitudo eorum, 
qui in caelo, ac qui sunt in terra, Dominam te obti- 
nebunt. Multe filie fecerunt virtutem !* ; multe filize 


exsurgentem requiem Α ὡς βασιλεῖ * τούτου γὰρ µέτεστι χαὶ july: 


ἁλλ' ὡς 
πατρὶ τῆς παιδός. | 


tlanquaum regi ; quippe eujus nec ipsi excellentis 


"Axovcov, θύγατερ, xal xAirov tÓ οὓς σου: 
Μόνη ib aiwvog εἰς νύμφην ἐξελέχθης ᾿Υψίστου * 
μόνη τοῦ πληροῦντος τὰ πάντα χρηµατίζεις χωρίον. 
"Axovcor, θύγατερ  οἴχου πατρφου xaX λαοῦ ἐπι- 
λάθου ' εἰς οἶχον γὰρ τῷ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ προα- 
ελίφθης καθημένῳ.΄Απιθι εἰς ναὺν ἅχιον, ναὸς θεεῦ 
χρηµατίκουσα. Ἄχουσον, θύγατερ, καὶ ἐπιλάθου 
τοῦ A400 σου. πλήθους γὰρ ἀναριθμήτου τῶν ἐν 
οὐρανῷ xat γῇ, τὴν Δεσποτείαν ὀφθήσῃ λαχοῦσα. 
Πο.11αὶ θυγατέρες ἑποίησαν δύναμιν * πολλαὶ δό- 


gloriam adeptse sunt, Πέ comparaverunt honesta- B ξαν ἐχληρώσαντο᾽ πολλαὶ σεμνότητα περιεποιή 


(em ; verum emines universis, verum supergressa es 
gloria ac majestate, verum bonestate cunctis prz- 
cellis. llasce, David, filie tuze pangens laudes, me- 
eim pariter canticum ede: ac festa luce simul 
fruere: quin pracipus tuc sunt partes. Nam olim 
quidem, cum Deo templum erigere desiderasses **, 
uon fuit concessum ut animi votum in finem per- 
duceres : nunc autem celis potius tibi templum 
excitatum est, quod, nec victimas ,. uec nidorem 
necessaria lhaheat. Jam cnim eorum imminet finis, 
coelesti Pontifice, quod ex te assumpsit , templum 
sanctificante. Verum hzc suo recurrent loco ; nunc 
vero iis ministremus, quie peraguntur, ac qux de- 
precatio continua habet serie, connectamus. 

Non afferentur virgines **, qui accinant : hoc 
enun olim contuitus psalmo edito praxecinuisti : sed 
ecce virgines circum choreas in exsultatione agen- 
tes, velut. reginze prxeunt in. [vegis abcunti tem- 
plum, Ecce te ut immaculatam victimam, ad divi- 
num adducunt thalamum. Ecce te divinz planta- 
tionis radicem, ex qua geriminaturus sit ramus, sub 
cujus umbra requiescent lines terrz, in gloriz prato 
conserunt. Ecce te generis gaudium choreis unde- 
quaque: cingentes , in locum inducunt. exsultatio- 
nis. Et quidem hactenus tui sunt exordia gaudii: 
brevi post , absolutius gaudium tuus libi perferct 
prenubus, quando tini gratia plen:e gaudium ve- 
niet. annuntiaturus; quando leto faustoque nun- 
tio tecum eum esse dicet, qui ubique adest: ille 
inquam , pronubus , qui abstruso illi ministrans 
mysterio, germen tibi absque semine nuntiabit ; 
qui Filii sine patre, universorumque parentis, par- 
tum occupato praeconio signi(icabit : Filii, inquam, 
qui nunc velut aromatum suaveolentiam concilians, 


postea tuis ex lumbis prodiens, unguenti fragran- . 


tiam in orbeu universum diffundel : qui nunc sa- 
crum florem in sua recipiens domo, posthac ab in- 
tacto to utero efflorebit. 

. At, Virgo, nostrzegloriatio salutis , quz et sacram 
sis sorlita generationem , sacratiusque enutrita 
fucris ac instituta ;. in qua spei nostris fixas ancho- 
ras habemus, tum ego, tum que:» pascenduin con- 


T Prov. xxix, 20, sec. LAN, '* Hl Reg. vin, 2. 


σαντο, AA! ὑπέρκεισαι πασῶν, à AA ὑπεραίρεις 
δόξῃ xat µεγαλειότητι, ἀλλὰ πασῶν ὑπερήχεις σεµ.- 
νότητι. Ταῦτά pot, Δαθ'δ, vhv. olv. ἐπαινῶν παῖδα͵ 
συνεργάκου τὸν ὕμνον, xat τῆς ἑορτῆς συναπόλαυε * 
μᾶλλον δὲ, cot τοῦ πλείονος µέτεστι. Πάλαι μὲν γὰρ 


᾿ἐπιθυμήσαντί σοι ναὺν ἐγείρειν Θεῷ, οὐχ ἐγένετο 


πρὸς πέρας ἑξήχειν τὸ ἐπιθύμιον"' νῦν δέ σοι τῶν 
οὑρανῶν ἀμείνων ἠγέρθη ναός vab; οὐ θυµάτω», 
οὐδὲ χνίσης δεόµενος. "Ηδη Υὰρ τούτων προκόκτει 
τὸ τέλος, τοῦ οὑρανίου ᾿Αρχιερέως τὸν ἐκ σοῦ ναὺν 
ἁγιάζοντος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον χαιρὸν ἆπαν- 
τήσεται ΄ νῦν δὲ τοῖς τελουµένοις λειτουργῶμεν, xat 
τὰ αυνεχῆ τῇ λιτανείᾳ προσάπτωµεν. 


C οΟὐκ ἀπενεχθήσονται παρθένοι προαάδοντες» 


τοῦτο γὰρ πάλαι προέφαλλες θεωρῶν * ἀλλ) ἰδού σε 
παρθένοι ἓν ἀγαλλιάσει περιχορεύουσαι οἷα βασιλίδος 
εἰς vaby Ἡασιλέως ἀπιούσης προάγουσιν. "1009 σέ ὡς 
ἄσπιλον ἱερὸν, εἰς τὸν θεῖον προσφέρουσι θάλαμον. 
Ἰδού σε την θεόφυτον ῥίζαν fic ἀναθλαστήσει χλᾶ- 
6o;, οὗ ὑπὸ τὴν σχιὰν τὰ πέρατα ἀναπαύσεται, ἓν 
τῷ τῆς δόξης λειμῶνι χαταφυτεύουσιν. Ἰδού az τὴν 


᾿χαρὰν τοῦ γένους περιχορεύουσαι, εἰς τὸν τῆς ἀγαλ- 


λιάσεως τόπον οἰχίζουσιν, Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος τῆς σῆς προοίµια yapdc* μικρὺν δὲ ὕστερον, 
τελεώτερά σοι τὰ χαρµόσυνα κομιεῖ, ὁ σὰς ἐξ οὐρα- 
vou νυμφοστόλος * ἐπειδάν σοι τῇ χεχαριτωµένῃ τὴν 
χαρὰν Ίξει μηνύων * ἐπειδάν σοι μετὰ σοῦ εἶναι τὸν 
πανταχοῦ παρόντα εὐαγγελίσεται ' νυμςοστόλος ἐχεῖ- 
νος, ὃς τῷ ἀποχρύφῳ διακονῶν µυστηρίῳ, τὸν ἄσπο- 
p^» σοι βλάστην ἀπαγγελεῖ * ὃς τοῦ ἁπάτορος Παιδὸς, 
χαὶ γονέως τῶν ὅλων, τὸν τόχον προαναχηρύξει * ὃς 
vov ὥσπερ ἀρωμάτων εὐοδμίαν οἰχειωσάμενος, µετ- 
έπειτα τῶν σὼν προϊὼν λαγόνων, εἰς τὴν οἰχουμέ- 
νην τὴν μυρωξίαν διαχεεῖ ΄ ὃς vov τὸ ἱερὸν ἄνθός εἰς 
τὸν ἑαυτοῦ ἀποδεχόμενος οἶχον, μετὰ ταῦτα τῆς οὓς 
ἀνεπάφου ἀνθήσει χοιλίας. 


"AM, Παρθένε, τῆς ἡμῶν σωτηρίας τὸ χαύὐχημα * 
à λαχοῦσα μὲν τὴν γένεσιν ἱεράν * ἱερωτέρας δὲ àva- 
θρέφεως xaY ἀγωγῆς ' Ec" T] τῶν ἡμετέρων ἑλπίδων 
τὰς ἀγκύρας ἀνέχομεν, ἐγώ τε καὶ ὃ ποιμαίνειν 


- 


1 Psal. xiv, 10. 
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Uwxa; τοίµνιον, δίδου μὲν ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας τοῦ A credidisti gregem, prasta nobis, ut peccati tumen- 


αλύόωνος περιεῖναι ' δοίης δὲ χαὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν 
τριχυµίας, ὅση τε ἀλλοφύλων, xal ὅση τῶν ὁμογενῶν 
ἑπανίσταται * καὶ τὴν atv προστασίαν olg. πηδάλιον 
ἡμῖν ἐπιδοῦσα, ἅπαντας χαὶ χυθερνωµένους, καὶ τὸν 
e tiv χυδέρνησιν ἐνεχείρισας, εἰς «bv ἀχύμονα λι- 
μένα τοῦ Υἱοῦ σου χαθόρµισον * ἔνθα πᾶσα φαιδρό- 
της, xal χαρμοσύνη, xai ἄνεσις * ἔνθα πάντων ἑορτα- 
ἑόντων ὁ Ίχος, χαὶ πάντων εὐφραινομένων xatotxía * 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ σὺν τῷ Πατρὶ, 
lys τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ I". 


Εἰς τὸν Εὔαγγεα.1ισμὸν, ὅτε χαρὰν εὐαγγείσ 
Παρθένος, xal ἡ dpà καταλύθη. n 


tes superemus fluetus; praesta vero, nt et hostium 
procellas eludamus, si qua tiim extraneis hostibus, - 
twn domesticis excitantur ; tuam protectionem gu- 
bernaculi instar preteudens, universos tum qui 
gubernantur, tum ipsum cui commisisti gubernandi 
partes , in tranquillum Filii tui portum subducas, - 
ubi letitia omnis, gandiumque, ac remissio; uli 
omnium epulantium sonus, omniumque Lletantiam 
habitatio : in Christo Jesu Domino nostro, cui cum 
Patre, unaque Spiritu sancto, glori», potestas, ho- 
nor, nuuc et in secula seculorum. Awen. 


ORATIO Ill. 


In Annuntiationem , quando Virgo faustum gaudii 
nuntium accepit, ac maledictio dissoluta est (5). 


(Coustris. [. €. p. 1622.) 
Ὁ τῶν παρθενεχῶν λαγόνων ἀνατείλας Ἡλιος Χρι- D. Qui ex virgineis Sol visceribus oriens, Christus 


e ὁ θεὺὸς, xai σήμερον τὸ ἡμέτερον τῆς χαρδίἰας 
ἑαλάμγας χωρίον, otá τινα ἄνθη τοὺς λόγους δίδωσι 
ξέρειν ὑμῖν *. Kal µοι, χαθάπερ παλάμας, τὰς χαρ- 
δίας, ἂν ἄρα τι χρῄσιμον ὀρφητε ἀπανθιζόμενοι δια- 
πλώσατε * θεῷ τὴν χάριν ἀντιφέροντες, παρ) οὗ τὰ 
13)):51a χοινῇ τρυγῶμεν * τοῦτο μὲν ἑλαμένοις τιμᾷν 
tiv πανήχυρεν * τοῦτο δ' ἀφοσιουμένοις τὸν πρὸς ὑμᾶς 
ἐγχάρδιον ττς πνευματιχής ἀγάπης ἔρωτα. Αλλά 
&upó µοι, δημαγωγὲ τῶν ἄνω δήμων, τὰς οὑρανίους 
ἁνδαςχαταλιπὼν, τῇ Παρθένῳ λειτούργησον, Ἔξεστί 
εοι γὰρ χαὶ νῦν οὐκ εἰς Ναζαρὲτ ἐπιστάντι Ἰουδαϊκῷ 
χνρίῳ, ἁλλ᾽ ὡς ἁληθῶς iv τῇ πόλει τοῦ Βασιλέως 
Κυρίου, τὸ θεῖον αὑτοῦ τῆς δόξης ἀνάκτορον χατα- 
στέφειν ταῖς εὐρημίαις. Πάρεστί σοι xal vov τῇ πα- 


Deus, hodieque nostri cordis regionem illusiravit, 
quasi flores quosdam, oratione: proferre tribuit ; 
velimque ut vos pectora instar manuum ad de- 
cerpendum explicetis, si quid conducibile aspe- 
ctui occurrat ; Deo vicissim gratias agentes, 8 quo 
pulcherrima queque communi usura decerpimus : 
tribuit, inquam, qua ut sotemnitatem honore pro- 
sequamur , qua ut spiritalis dilectionis , nostri ia 
vos , cordi lierentis amoris, debitum persolvamus. 
Verum adesto, supernorum populorum ductor ac 
princeps ; relictisque celestibus axibus, Virgini 
juinisterium impende. Nam et modo tibi licet , ut 
non in Nazareth, Judaicam delatus provinciam , 
sed ut profecto in Regis Domini civitatem, divi- 


στάδι τοῦ Movoyevou; προσφωνεῖν τὴν χαρὰν, fiv, C num ejus glorie templum faustis acclamationibus 


Σάλαι αὐτῇ εὐαγγελινόμενος, μᾶλλον δὲ, δι ἑχείνης 
ἁπασῃ τῇ οἰχουμένῃ, ἑδόησας. Nov μάλιστα διαπρὺ- 


cw» τῇ χεχαριτωµένῃ τὸ Xaipe, εἰπὲ, δι ἧς ὁ θεὸς . 


χαὶ Πατὴρ, ἃ πρὺ τῶν αἰώνων βεθούλευτα:, τὴν τῶν 
ἀνθρώσων χαταλλαγὴν, ἐπιδημίᾳ τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ 
b» ἁγίῳ Πνεύματι ἐξεπλίρωσε. Πάλαι γὰρ μὲν δι 
ὑπογίας ὄντων τῇ Παρθένῳ τῶν εὐαγχγελίων (παρά- 
do21 γὰρ παρὰ πάντα λόγον ἑῴχει τῆς φύσξως) εἰχός 
σε μεθ) ὑποστολῆς τὸ Χαῖρε βοᾷν * vuv δὲ, την παῤ- 
ῥησίαν οὐδὲν ὑποτέμνεται. Οὐχοῦν οὗ προσταράξεις, 
vx θαμύήσεις τῇ λαλιᾷ τὴν Παρθένον , ἐπὶ τῶν 
σραγμάτων τὰ cà εὐαγγέλια καθορῶσαν. Πρόσελθς 
χαὶ φθέγξαι, οὐχὶ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα * Συ1λήνηι ἐν' 
Tuctpl, xal τέξῃ υἱόν ' ἐξέδη γάρ’ ἀλλὰ τί; Evv- 
έναδες ἐν γαστρὶ τὸν ἐπειλημμένον ἁπάντων ' ἑχώ- 
pn3a$, ὃν χῦτος oüpavi οὐ χωρεῖ ' ἑδάστασας, οὗ 
πάντα βῥαστάδεται τῷ νεύµατι. Ἔτεχες ἐπ᾽ ἑσχάτων 
των Ἡμερῶν, ὃν πρὸ αἰώνων ἐγέννησεν ὁ Πατήρ. 


?1-53 f.uc, 1, 98. 35 ibid οἱ. 


εἷσ. ἡμῖν. 


(5) Ediderat Grelserus septimam : malui ego edi- 
brum ab ipso primam novum edere, quem ordinem 
rerum ipsa series videtur exigere, excepla tempo- 
rum ralione ; significat enim Leo recens adeptum 


ac laudibus corones. Promptum est, ut nunc quo- 
que Unigeniti thalamo acelames quod ei olim nun- 
Ltiasti , vel potins per eam universo terrarum orbi 
inclamasti. Nunc maxime clara ac penetrabili vo- 
ce , ei dicito Ave, qua exsistit gratia plena *'***, per 
quam Deus ac Pater, que szeculis anteriori con- 
silio statuerat, hominum: videlicel. reconciliatio- 
nem, adventu charissimi Filii sui, in Spiritu sancto 
alimplevit. Olim quidem cum  faustus ejusmodi 
nuntius Virgini suspectus esset ; novus quippe, ac 
contra naturz totam rationem, videbatur ; decebat, 
ut non sine formidine Ave illud inclamares: nunc 
autem nihil est quod libertatem impediat. Haud 
itaque denuo Virginem turbabis, nec in stuporem 
ex sermone conjicies, quippe cuim cernat ea que 
nuntiasti, jam reipsa esse completa. Accede ac lo- 
quere, non illa vetera : Concipies in utero, et paries 
filium ?* : hec enim jam evenerunt : quid ergo? 


YARLE LECTIONES. 
NOTE. 


imperium ista orasse. Paucula sunt in quibus non 
placuit Gretscri versio, quanquam fuit vir doctus ; 
quie Lu, lector, collata utzrusque versione melius 
censueris. 
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Coneepisti in utero, ac eum complexa es, qui com- A IIpóaüsz, εἰ βούλει, την ἐπαινέτην τοῦ yovalou φω- 


piectitar omnia : capere licuit, quem cali latitudo 
non capit: eum portasti , cujus omnia nutu por- 
tantur. Peperisti novissimis temporibus eum, quem 
ante secula Pater genuit. Adde, si libet , enco- 
mjasticam quoque illam mulieris vocem : Beatus 
venter (uus **.. Vere enim beotus qui eum partu 
ediderit qui verbo edidit uuiversa :; qui ceelestem 
illum panem miscuit ; cnjus opera, decretum ex- 
silii adversus inobedientiz reos conscriptum , abo- 
litum est ; scitumque factnm , quod ad primzvam 
patriam revertendi facultas concederetur. Neque 


viv: Μακαρία ἡ xoiMa σου. "Όντως γὰρ µακαρία 
ἡ τεχοῦσα τὸν ἁποτεχόντα τὰ πάντα τῷ λόγῳ * d) xbv 
οὐράνιον ἄρτον φυράσασα * δι fc dj ὑπερόριος ἁπ- 
ἠλειπται γραφὶ τοῖς ἐχ παραχοῆς καταδίχοις, xai 
πάλιν τῆς ἀρχαίας ἐπιθαίνειν πατρίδας ἐγράφη φϕῃ- 
Φος. Οὐδὲ τοῦτο ἐρεῖς, τὸ ποῖον ὅτι χαλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ' ἀλλ εἴποις ἄν ' "Ióc σοι τὰ εὐαγγέλια 
οἷς πάλαι ἠμφισθήτεις, ἀνὰ πᾶααν τὴν γῆν µεγαλύ- 
νεται. ΣωτΏρα yàp τὸν σὺν Υἱὸν πάντα χαυχᾶται 


ἐπιχεχλημένα τὰ πέρατα, £y αὐτῷ µόνον τὴν σωτη- 


plav εὑὐοάμενα. 


illud proferes, quodnam ejus sis vocatura nomen ; sed dices: Ecce reipsa, dequibus olim dubitalas, 
fausta nuntia, toto clare celebrantur orbe. Omnes enim fines terrze gloriantur tui Filii. invocatione, in 


quo solo invenere salutem, 


Érgone thronum David proparentis tacitus pre- B 


teribis, an. vel in primis ejus facies mentionem ? 
Cernis, Virgo, qu:e tibi olim nuntiabam? Cernis, 
quauta gloria lilius tuus paternum solium teneat? 
Non enim tantum unam nationem ditione rc- 
git, neque unam provinciam exiguis termi- 
nis circumscriptam ; sed pariter in* omnia ccele- 
stia, terrestria, et infera dominationem habet, Quid 
igitur? An adhuc, o celestis praeco, tuam nobis- 
cum laudationem conjunges? an ut non ignarus eo- 
rum, quibus przeconia tua longe excellentius exor- 
nes, tai graudia, communione nostra huinilitatis, 
nequaquam deprimi patieris ? Plaue enim alia pro- 
feres , quzeque haud facile in intelligentiam | no- 
δίγαπι, terrena nimirum caligine cireumfusam, ca- 


"Ap' οὖν ἑφης τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ προπάτορος, 
ἡ πάντων μάλιστα τοῦτο ἐρεῖς; Ὡρᾶς, ΙΠαρθένε. ἃ 
πάλαι ἐμήννον; Ὁρᾶς, μεθ ὅσης δόξης ὁ σὺς YU« 
τῷ πατρικῷ θρόνῳ χάθηται, Οὖκ ἔθνους ἑνὸς, οὐξὲ 
γῆς εὐπεριορίστου * ἁλλ' ὁμοῦ συµπάντων οὐρανίων, 
xaX ἐπιγείων, χαὶ καταχθονίων τὴν χυρείαν ἔχων. Τί 
οὖν; "Ext σὺν ἡμῖν εἰσοίαεις τὴν εὑφημίαν, ὁ οὐρά- 
νιος πανηγυριστῆς, ἡ ἅτε εἰδὼς, οἷς πολλῷ ἄμεινον 
τὴν ctv πανήγυριν σεμνύνεις , obx ἀνέχῃ τὰ σὰ τῇ 
ἡμετέρᾳ ταπεινοῦσθαι χοινωνίᾳ; Εἶπρις γὰρ ἂν xai 
ἅλλ ἅττα, ἃ μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν διάνο:αν͵, ofa 
6h τῆς γεώδους ὁμίχλης ἐπιπροσθούσης , οὗ ῥᾷδιον 
φαίνεσθαι' σὺ ὃδ ἀπηλλαγμένος Ὑνόφου παντός ᾽ 
μᾶλλον δ ἀπὸ τοῦ πρώτου φωτὸς μηδεμιᾶς τὴν µέθ- 
εξιν διατειχιζούσης ὑλώδους συστάσεως ἑχλαμπό- 


dant: at tu. omnibus tenebris solutus, et a primo C: µενος, οὐ χαλεπῶς χαθορᾷς. Αλλά τῷ μὲν ἀρχηγῷ 


collustratus lumine, a cujus participatione nulla te 
materialis concretio arcet, hc facile contueris. 
Verum, principem angelorum , co quo voluerit 
modo, laudationem instituere sinamus. Nos verc 
quid? Num hic gradum figemus, illique soli , ob 
preatantiam dignitatis qua nos przcellit, comwit- 
lemus, ut Beginam nostra ex stirpe ortam laudi- 
hus cohonestet? An et nos,quantum assequi licebit, 
ora in laudes solvemus? Equidem ita censeo. Quam- 
vis enim ille laudis texendz doctior artifex est, 
nihil tamen Regina minus libens ab iis accipiet, quo- 


τῶν ἀγγέλων, ὅπως ἂν βούλοιτο, καθ᾽ αὑτὸν διαθέἑσθχι 
τὴν εὐφημίαν παρήσομεν. Ἡμεῖς δὲ τί; "Ap! ἓν- 
ταῦθα χαταλύσομεν ἐχείνῳ µόνῳ χαταλιπόντες , ὃν 
f» ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὑπερθολὴν, την ix τοῦ γένους 
βασιλίδα Ἱεραίρειν, f) χαὶ ἡμεῖς ὅσον ἐφ'κτὸν οὐκ εἰς 
ἀφωνίαν περιστησόµεθα; "Ἔγωγε τοῦτό φημι. El yàp 
καὶ ἄμεινον αὐτὸς διασχευάζει τὴν εὐφημίαν, ἁλλ' f 
qe Βασιλις τῶν συγγενῶν οὖν ἀηδέστερον δέξα.τ ἄν. 
Ἴσασιν ἃ λέγω, ὅσοι τὰ συγχενῆ φίλτρα χαθαρὰ 
πξρισώζουσιν. 


rum cognatione gaudet, Norunt quze dico, quotquot cognationis aniorem illibatum integrumque custodiunt, 


Ergo et nos virgineo thalamo hymenaum deean- 
temus. Porro nihil prohibet ut ne lymenai totius 
velut caput quoddam vocem angeli statuamus. Ne- 
que enim ob id nobis Gabriel litem intendet, si- 
quidem ille a Regine eam acceperat Filio , qui 
jpse junctus nobis est cognatione : ac eo accepe- 
rat fine, ut nostris eam auribus succineret. Accla- 
menius igitur Ave, illi gratiose; per te Dominus 
nobiscum. Paululum immutata voce cl'amemus 
Ate ; tu, inquam, quz tanquam lilium ** in medio 
confusissimi ac pertnrbatissimi humanz nature 
passionum agri elfloruisti ; quamobrem rex a sua 
celsitudine, nihil ipse detrimenti passus descen- 
deus, cum terrigenis habitavit; cum ος (ua sibi 


? Luc, n 97. 


5 Cant. 4, 9 


Οὐκοῦν xoX ἡμεῖς τῷ νυμφῶνι χατὰ τὸν ὑμέναιον 
ἄδωμεν. Οὐδὲν δὲ χωλύει οἷά τινα χορυφἣν τῶν ὑμε- 


D ναίων θέσθαι τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνέν. Οὐδὲ Υὰρ περὶ 


ταύτης ἡμῖν Γαδρι]λ ἀμφισβητήσει, ὅτι xal παρὰ 
τοῦ Παιδὺς τῆς Πασιλίδος αὐτὴν ἑδέςατο' συγγενῆς 
δ' αὐτὸς ἡμῖν ' xal ὥστε πρὸς ἡμᾶς ὑπηχῆσαι, ἐδέ- 
ξατο. Χαῖρε τοιγαροῦν τῇ χεχαριτωµένῃ βοῶμεν * διά 
σοῦ ὁ Κύριος μεθ) ἡμῶν. Βραχὺ τὴν φωνὴν ὑπαλλά 
ξαντες, Χαῖρε βοῶμεν, ἡ ὥσπερ xplvoy ἓν µέσῳ τοῦ 
πολυσυγχύτου τῶν παθῶν χωρίο τῆς ἀνθρωτίνης 
φύσεως ἀναθλαστήσασα , xai διὰ τοῦτο τοῦ οἰχξίου 
ὕψους ἀχενώτως ὁ βασιλεὺς χατελθὼν, μετὰ TOY 
χάτω συνώχησεν ' ἓκ τῆς σῆς εὐωδίας τὸν oixov 
πηξάµενος ἑαυτῷ. Χαΐρε, τὸν οὑράνιον ἡμῖν ἀνᾶ- 
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πτύξασα µαργαρίτην, δι οὗ τῆς προγονιχῆς πτωχείας A suaveolentia domum construxisset, Ave, qux «- 


ἀπηλλάγημεν. Χα[ρε, δι ἧς εἰς ἀμείνονος ἀνανέωσιν 
χόσµου τοῦ γένους χαταχλυζοµένου σπέρµα σωτηρίας 
διετηρίθη. Xa!ps, ῥάδδος, ἧς ἐπειλημμένος ὁ ὃσύ- 
τερος Μωσης, μᾶλλον δὲ τοῦ παλαιοῦ πρεσθύτερος 
χαὶ δεσπότης, βυθἰζει μὲν τοὺς διώχοντας, σώζει 
ἃ τοὺς τῷ πηλῷ xal πλίνθῳ τῆς ἁμαρτίας τετρν- 
χωµένους. Χαἴρε, παράδεισε, οὗ τῷχαρπῷ τραφέντες, 
th προσφυέντα ἡμῖν φθοροποιὸν ἰὸν ἀνεπτύσαμεν, 
πρὸς ἀνθηρὰλν δὲ χαὶ ἀγήρω ἰδέαν µετεποιῄθημεν. 
Βωλτθείης ἂν ἡμῖν ἐπιτρέπειν, ἅμωμε Νύμφη, τῶν 
οὖν μνήστρων, ἃ ὁ Πατὴρ διὰ τῶν ὑποφητῶν τοῦ 
Πνεύματος ἁχαρίσατο, εἰς ἑργασίαν τῆς εὐφημίας 
Ἱαθόντας ἀποχρήσασθαι ; Καὶ ἔστιν, χαὶ ἐπιτρέπει. 
Xaige, διὰ τοῦτο βοῶμεν, ὦ βάτε, δι ἧς τὸ ὑπερου- 


lestem margaritam nobis reclusisti, qua sumus ab 
avita egestate liberati. Ave, per quam , ad melioris 
mundi reparationem, liumano generi undis obruto, . 
semen salutis conservatum fuit. Are, virga, qua 
assumpta , secundus Moses , seu potius veteri illo 
senior, Dominusque, cum persecutores submergit , 
tum eos salvat, quos labor luti et laterum peccati 
attriverat.. Àve, paradise , cujus alti fruciu, adna- 
tam lethalem rubiginem abjecimus, et ad flori- 
dam; seniíque expertem formam traducti sumus. 
Libetne permittas, o immaculata Sponsa, ut ad 
pertexenda tua praconis iis abutamur, quz Pater, 
velut nuptiarum tuarum arrhabonem, per Spi- 
ritus sancti interpretes ac internuntios, donavit? 


ῥάνιον lórXoUco µυστήριον, ὅτιπερ τὸ ἄοτεχτον τῆς B Licet utique, permittitque. Salve, igitur clamemus, 


θείτητυς πῦρ τῆς ἀνθρωπίνης Όλης ἐπειλημμένον, 
TW μὲν φωτὺς ἑνήῆσει τὴν µετοχήν ' οὐ χκαταφλέξει 
δὲ, οὐδ ἀφανιεῖ περιδεδραγµένην τὴν φύσιν τῆς 8có- 
τττος τῇ Φλογί. Χαΐῖρε, λυχνία, ἐξ ἧς τὸ ἁπαύγασμα 
τοῦ Πατρὸς λάμψαν, ἀνιερούμενον τὸν xóspov εἰς 
ναὺν τῷ Γεννήτορι, φέγχει τῆς ἑαντοῦ xats)áp- 
πρυνε ἐπιγνώσεως. Χαῖρε, ἀχρότομε, ἐξ Ἡς ὁ χει- 
µάῤῥους τῆς ζωῆς ἀναθλύσας, τοὺς ὅσον οὕπω δίφει 
σωτηρίας τεθνἠξεσθαι µέλλοντας, οὗ µόνον τῇ ζωη- 
" φόρῳ πύσει ἀνεδθιώσατο, ἀλλὰ xal πάντα ῥύπον ὃν 
Ex πορείας τῶν παθῶν προσετρίφαντο, ἔδωκεν ἆπο- 
λούσασθαι. Xalps, νεφέλη, fi; ἀνατείλας ὁ τῆς δι- 
χαιοσύνης Ίλιος, τῆς ἀπιστίας τὸν ζόφον εἰς πάντα 
χεχυμένον τὰ πέρατα, ἑξηφάνισε, «GG ἀνασχὼν θεο- 
Τνωσίας. οἷς εἰς ἀντίληψιν θείου φωτὸς τὸ ὄμμα οὐχ 
ἀτονεῖ. "Ec: μὲν οὖν σοι τῇ ὀσφθι θαλαμευομένη ὁ 
coi ἐθόα προπάτωρ' ΄Αχουσον, θύγατερ, xal 106, 
καὶ xAivov τὸ οὓς σου, xal éxiAd0ov τοῦ AaoU 
σου, xal tov οἴκου toU πατρός σου. "Hxousag 
ὄντως, fj cogh θυγάτηρ, τοῦ παρεγγέλµατος, xal 
ἐπελάθου τοῦ λαοῦ σου, χαὶ χλήρου, xaY οἴχου πα- 
τρῴου” χλῆρου ἐχείνου, ὃν ἡ προµήτωρ Εὔα, 9) 
9 γένει διένειµε, τὸν µυρίον τῶν παθῶν φόρτον 
χληροδοτῄσασα. ὐὐδὲν τούτων οὗ μὲν οὗν cl; οἶχον 
ir&rou «bv σὀν. Διὰ τοῦτο ὁ Βασιλεὺς ἠγάσθη σε τῆς 


έυχιχῆης εὐπρεπείας, χαὶ Νύμφην ἑἐξελέξατο. 


ο rube*?*, per quem colis altius declarabatur 
mysterium : ut nimirum importabilis ille Deita- 
tis ignis, oppreheusa humana materia, luminis 
quidem communionem esset immissurus, haud 
tamen combusturus, autque assumpturus naturam, 
quam corripuissel Deitatis flamma. Salve, can- 
delabrum, ex quo Patris splendor elucescens, 
mundum Geuitori in templum dedicans, eumdem 
μυ cognitionis lumine collustravit. Salve, duris- 
sima petra, ex qua vitae torrens exortus *', eog, 
qui jamjam sili rerum ad salutem pertinentium 
morituri erant, neduin vitali: recreavit potu, sed 
el omnes sordes, quas a vitiorum via contraxis- 
sent, ablui concessit. Salve, nubes, ex qua ju- 
οι] Sol exsistens, in(íidelitatis caliginem in 
omnes lerra fines diffusam, disjecit; sublato di- 
vinz cognitionis lumine iis, quibus oculi ad di- 
vinum lumen hauriendum non czecutiunt. Cum 
enim adhuc in lumbis paternis continereris, tuus 
tibi clamabat progenitor: Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem. tuam ; et obliviscere populum tuum, 
εί domum patris tui **. Plane audivisti, sapiens 
filia, coinmonitionem,, esque oblita populi tui, ac 
hiereditatis, domusque paternx: hereditotis, in- 
quam, illius ac sortis, quam progenitrix Eva 
generi universo distribuit; innumerabili passio- 


»wm ac affectionum cumulo velut hzreditario jure relicto. At nibil horum tuam in domum in- 
Pig: propterea Rex, tuam animi pulchritudinem adiniratus, te sibi in Sponsam delegit. 


Atk τοῦτό σοι νῦν ofa Βασιλίδι λειτουργοῦμεν, καὶ Ὦ Ea. de causa nunc tibi tanquam Regin mi- 


οῷ προσώπαρ σου λιτανεύοµεν, τὴν otv δόξαν xaza- 
φλουτούμανοι. Ἰδού σε πᾶσαι γενεαὶ, κατὰ τὴν σὴν 
εροαναφώνησιν, µαχαρίζουσιν. Ἐποίησε Ὑάρ σοι 
βεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, ix coU ὡς ἓν παραπετάσµατι 
*£ σαρχὶ προελθὠν, xai χαθελὼν δυνάστας , χαὶ àv- 
σὲώσας τοὺς ταπεινούς. Ἐποίησέ σοι μεγαλεῖα, οὐχ 
bv γενεαῖς µόνον ἀνθρώπων , ἀλλὰ xaV Ev οὐρανοῖς 
*kv σὴν δόξαν ἀναστηλώσας. "Hóv γὰρ Ίδη καὶ δή- 
µοις ἀγγέλων ἑπέραστόν ἐστι. cot προσάγειν τὴν 
αἴνεσιν * xai µαχαρίζουσί σε ὡς Ἑασιλέως Μητέρα, 
τὸ cot λειτονρχεῖν ἀντὶ παντὸς τιθέµενοι, ὡς τῆς 


** Exod. d, 9. 


*?' Exod. xvi, 9... ** Psal, xriv, 2, 


nistramus, tuoque vultui supplicamus, tux yoriz 
divitias abunde consecuti. Ecce omnes genera- 
tiones, ut przdixisti **, te beatam praedicant. Fe- 
cit enim tibi rnagna qui poten est, ex te carne, 
quasi velo tectus prodiens, deponensque poten- 
tes, atque exaltans humiles. Fecit tibi magna, 
nedum in generationibus hominum, sed et inu 
celis glori:& tux titulum erigens. Jam enim, jam 
angelorum ipsis populis dulce est, ut tibi offe- 
rant laudem, atque ut Regis Matrem, beatam 
predicant; nihilque potius habent quam ut tibi 


* Luc. 1,48 seqq. 
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inservianl, cui impensum obsequium ad filium A ong θεραπείας διαδαινηύσης πρὸς τὸν Ylów. Εὐλο- 


transire compertum habeant. Benedicunt te so- 
lam benedictam, cujus dulci partu. amarus in- 
obedientie partus abolitus est, nempe maledi- 
ctio. Benedicunt te, utpote bominum amantissimi, 
qui lominem videaut, fraude a beatitudinis illa 
sublimitate dejectum, nedum ad eamdem revoca- 
tum, sed et divino solio donatum.. Ut quid vero 
quis (15 conetur glori: magnitudinem metiri? 
Facilius arbitror coeli sidera, quam ean Oora- 
tione complecti. At, o virgo et mater, qua so- 
Ja celestibus his opibus aífluis; quas dicenda 
suggessisti, ea et diximus. Nihil enim meum; 
sed et lingua, et oratio, et regnum, ac si quid 
aliud est, id omne tua curx ac beaevolentize mu- 
nus duco. Quare tua tibi vindicans, nuuc qui- 
dem largire, ut gregem tuum. 8d. salutis pascua 
dirigam : ne inscitia muneris regendi (vides enim 
quautulus ego sin) noxia aliqua fera in gregem 
insiliat, neque ulli ex meis, vel tuis potius gre- 
galibus ullum anime periculum accidat ; sed nunc 
quidem, tui novum nie pàstorem, tum gregem, 
universis insidiis superiores gubernaveris, exque 
mundo lioc migrantes ad immortalitatis illas man- 
siones duxeris, ut et illic tuís fruamur praesidiis, 
gratia ac humanitate prinogeniti Filii tui Domini no- 
etri Jesu, cui gloria in secula sseculorum. Amen. 


ORATIO ΙΤ. 


qoucl σε τὴν µόνην εὐλογημένην, ἧς τῷ γλυχεῖ τόχῳ 
ὁ πικρὺς τῆς παραχοῆς Ἡφανίσθη τόχος, ἡ ἀρά. 
Κὐλονοῦσί σε οἷα δὴ φιλάνθρωποι, τὸν ἐξ ἁπάτης 
χαταπεσόντα ἄνθρωπον τοῦ τῆς µαχαριότητος ὕψους, 
οὗ µόνον πρὸς αὐτὴν ἀναθάντα πάλιν , ἀλλὰ τῷ θεῖνφ 
θρόνῳ καθήµενον καθορῶντες. Καὶ τί ἄν τις τὴν ahy 
δόξαν ἐπιχειροίη, ὅση τις ἀναμετρεῖν; ῥᾷον Υὰρ 
οἶμαι οὐρανοῦ ἄστρα, 7| ταύτην λόγῳ δ.αλαθεῖν. 
Ἁλλ), ὦ παρθένε χαὶ μῆτερ, ἡ µόνη τὰ ὑπερφυῇ 
ταῦτα πλουτήσχσα, ἃ παρέσχες ὑπηχῆσαι, xol δὴ 
εἴρηται ἡμῖν. Οὐδὲν γὰρ ἐμόν' ἀλλὰ xai γλὠσσα, 
καὶ βασιλεία, χαὶ πᾶν et τι ἄλλο, τῆς σῆς ἐστι δῶρον 
χηδεµονίας. Δι δὴ προσοικειουµένη τὰ σὰ, vov. μὲν 
δίδου τὸ σὸν ποίµνιον ἐπὶ νομὰς εὐθύνειν τῆς σωτν” 
ρίας, μηδ ἀπειρίᾳ ποιμαντικῆς ἐπιστήμης ' ὀρᾷς 
γὰρ ὅσος ἐγώ * ἐπιπηδῆσαι Ὑένοιτό τινι λυμεῶνι 
θηρί: μηδέ τινι τῶν ἐμῶν, μᾶλλον δὲ. τῶν σῶν 
θρεμµάτων τῆς φυχῆς ἀπαντῆσαι xivbuvov* ἀλλὰ 
νῦν μὲν διεξάγοις ἐμέ τε τὸν νέον ποιμένα, καὶ τὸ 
ποίµνιον πάσης ἐπιδουλῆς ἀνωτέρους * ἄγοις δὲ xal 
πρὸς τὰς ἐχεῖθεν τῖς ἁπαθείας μονὰς ἐντεῦθεν ἆπο- 
χωρήσαντας, ἵνα σου κἀχεῖ τῆς προστασίας ἁπολαύ» 
σωµεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ πρωτοτόχου 
Υἱοῦ σου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


ΛΟΓΟΣ A'. 


Quando intemerata | invectus. nube , senilibus ma- C Ὅτε repéAnc ἀχράντου ἐποχούμεγος, πρεσδυτι» 


nibus, glorie Sol in templum wmnbratile. com. 
migrans ingressus est (6). 


(Cous&ris. loc. 


Christi. solemnem honoramus diem, qui uni- 
versis bene honorari auctor fuit, Sacram Christi 
celebritatem agimus, per quem profanis celebri- 
tatibus exstinctis, exort:e sunt sacrae celebrita- 
tes. Exorto lumine in spelunca, praesentemque 
holie lucis radiis illustrante diem, collztemur. 
Rursus enim is cujus beneficio, qui in tribula- 
tionis tenebris sedebamus, exsultationis aspexi- 
us lumen, lei festivitatis jucunditatem pra:- 
tendit : non ita ut e spelunca effulgeat, sed ut 
tanquam nube, Virgine maire vehatur, ac pa- 
ternam | ingrediatur domum. Qui prius hominis 


xaic χερσὶν, εἰς σχιώδη ναὲν μετοικισάµενος, 
ὁ τῆς δόξης εἰσε.ή.1υθεγν ἡ.Ίιος. 


cit. p. 1629.) 


Χριστοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν, τοῦ χαλῶς ἅπασι τιμᾶ- 
σθαι διαιτήσαντος. Χριστοῦ ἱερὰν τελοῦμεν παν- 
ἠγυριν, δι οὗ ἀπεσδέσθησαν ἀνί[εροι τελετα), xal mav- 
ηγδρεις ἀνίσχον αἱ ἱεραί. Tou &v aval φωτὺς 
ἀνατείλαντος, xal vuv τὴν mapoucav ἡμέραν χατα- 
πυρσεύσαντος , φαιδρυνώµεθα. Πάλιν γὰρ, ὁ δι οὗ 
οἱ ἐν θλίφεως χαθήµενοι σχότει, φῶς ἀγαλλιάσεως 
εἴδομεν, ἑορτῶν ἀνίσχει φαιδρότητα" οὐχ ἀπὸ σπη- 
λαΐου ἐχλάμπων, ἁλλ᾽ ola νεφέλῃ, Παρθένῳ μητρὶ 
ἐποχούμενος' ἀλλὰ πρὸς οἶχον εἰσελαύνων πατρῷον. 
Πρότερον ὁ γῆν τὴν ἀνθρώπου μητέρα τῷ ῥήματι 
ἀποτετοχὼς, μητέρα ἑαυτῷ ποιησάµενος , νόµους 


mairem terram verbo edidisset, sibi ipse raatrem py ἐχαινοτόμει φύσεως, µέτρας ἀνθ᾽ ὧν ἀσπόρου, τὸ 


condens, netur innovavit leges; qua nimirum 
ratione processit e vulva, nulla semente feta, 
quod abhorret a lege: nunc autem pro commu- 
nis ratione legis corum quorum ex semine carnem 
assumpsit, qui legem in monte Sina seripsisset, 
tanquam legis reus, legis constitutionem adimplet : 
ipse, inquam, gloria Israel, ac lumen gentium. 
Gentes universe, laudate; ecce enim Deus puer 
factus est, ac aub lege vivit, ut tum iis qui sub 


τοῦ νόµου ἁλλότριον, προελήλυθε. νῦν δὲ χατὰ νόµον 
κοινὸν, ὧν Ex τοῦ σπέρματος σάρχα προσέλαδεν, ὁ 
τοῦτον ἐν Σιναίῳ γράψας, ὠφείλων αὐτῷ, τὴν ἐχείνου 
δ.άταξιν ἐχπληροϊ΄ dj δόξα τοῦ Ἱσραλλ, τὸ φῶς τῶν 
ἐθνῶν. Πάντα τὰ ἔθνη, αἰνέσατε. ἰδοὺ γὰρ θεὸς παι- 
δίον ἐγένετο, χαὶ πολιτεύξται ὑπ) vópov, ἵνα xal 
τοῖς iv vópup βοηθήσῃη, τὸ ἑλλεῖπον ixsivp ἀναπλη- 
pov, xaX τοῖς ἀνόμως ἕθνεσι πολιτενοµένοις, τὸν 
πλοῦτον γνωρίσῃ τῆς οἰχείας χρἠατότητος. 


NOTE. 


(6) llabemus ex regia gaza luculentissimam , 
d tun festivam, partim polemicam, ac qua Filii ac 
erbi divinitatem in humilitate, qua ae legi subjo- 


cit, precipue vindicet. Opus certe elegans , ac 
pium Algnumque ut tandcm aliquando juris pu- 
ici fia 


33 ORATIO IV. — IN CHRISTI NATIVITATEM TI. 30 
lege, auxilietur, adiiplens legis defectum, tum gentibus sine lege viventibus, bonitatis sux divi- 


tias ostendat. 


Ἐτειδὴ Υὰρ ὁ ὃσχτύλῳ Θεοῦ γραφεὶς νόμος, οὐχ A — Quia enim Dei digito scripta lex 


οἷός «t ἦν διασοθτθέντα τὸν λογιαμὸν, ix τοῦ πρύ- 
tw; σχα:ᾷ εἰσηγήσει παρατρέφαντος αὐτὸν, ἐπὶ τὸ 
οῶφρον ἀνενεγχεῖ»,, οὐδ' ὥσπερ ὄργανον τῆς οἰχείας 
lxe:nx5e, ἁρμονίας πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φθόγγον ἁρμό- 
su οὐδ εὖ τίθεσθαι τὰ οἰχεῖα διδάξα: ἀλλὰ χειρό- 
νων ὑποθήχαις τὰ προλαθόντα ηὐξάνετο, οὐκ άρχο»- 
µένων ἡμῶν τῷ τολµήµατι τῆς παραχοῆς , ἀλλ ὁμ.ῦ 
tà ἐντολή xai τὸν Δ:σπότην διωσαµένων ^ καὶ x30- 
ἀχερ πώλου τὸν χαλινὸν ἑκδαχόντος, xal χαταχρημνὼν 
ἑρωλείας ὅλου ῥυέντος τοῦ voU* ἐπεὶ οὖν ὁ θείᾳ χειρὶ 
{ραφεὶς νόμος οὕτως ὠρμηχότα οὐκ εἶχεν άναχαι- 
tulv, αὐτὸς ὁ ὑπερούτιος Λόγος, ἡ πάντων ὑπηστά- 
τις σοφία, £v τῷ πάχει τοῦ πλάσματος, τῷ πλάσματι 
ὁμιλεῖ. καὶ χρηµατίζει νόµος αὐτὸς xat παραίνεσες, 
&' ἑαυτοῦ τοὺς ἁτάκτους ἐπανορθούμενος ' καὶ ὁρᾶ- 
t2: ἀλλοιωτῷ ἐν είδει ὁ ἀναλλοίωτος τοῦ Πατρὺς χα- 
ραχτ{ρ' xai μεσιτεύει τῷ Πατρὶ xai ἡμῖν, λνθέντος 
ἐν τῇ σαρκ)ὶ αὐτοῦ, τῆς ἔχθρας τοῦ ἀντιφράγματος. 


Mhà φρενοθλαθείτω ἹἸουδαῖος, μηδὲ παραπλησίως 
φοῖς νυχτονόµοις, τὴν ἡμέραν ἁποστρεφέσθω;, ἀλλ 
ὀφθαλμοῖς φθόνῳ ph διαλελυµασµένοις, τὸ λαμπρὺν 
τῖς θείας ἑνανθρωπήσεως , ix τῶν παρ) αὑτῷ χει- 
pivwv ὁράτω. Μηδὲν τὴν ἀλήθειαν Ἕλλην διαγελάτω, 
ὁ τὰ οἰχεῖα αἴσχη θεοποιῶν, καὶ δήµους θεῶν Ex πα: 
θῶν ἑαυτῷ συνιστῶν. Ἡμῖν γὰρ εἷς θεός Πατγρ, 
YA, καὶ Πνεῦμα ἅγιον * οὐχ ἑνὶ προσὠώπῳ τῶν ὀνο- 
µάτων χειµένων * ἀλλὰ τριλὶν ἑνουμένοις ταυτότητι 
φύσεως. Οἰμωκνέτω γὰρ ὁ τῆς παρανοίας ταύτης πα- 


haud satis . 
erat, ut perturbatam rationem ejus malo conatu, *. 
qui sinistra primum pervertisset suasione, ad 
sobrietatem reduceret, utve tanquam organum 
consonantia amissa ad proprios iterum compo- 
neret niodos, ac sua probe moderari doceret: 
quinimo, cuim  pejorum accessionibus priora in- 
crescerent, nec sufficeret. inobedientie  przsum- 
ptio; sed abuunde una cum mandato, Dominum 
ipsum repulissemus : mensque pulli instar adeso 
freno. preceps tota in. interitum proruisset : quia, 
inquam, divina manu scripta lex' sic priecipitem 
factum animum minime poterat revocare, ac se- 
cus iuflectere; Verbum ipsum supersubs*antiale, 
universarum  productrix sapientia, in flgmenii 
crasso corpore, figmento consuescit; fitque lex 
ipsa ac admonitio, ipsum per se incompositos 
emendans ; atque in mutabili cernitur speeie, qui 
Patris exsistat immutabilis figura; ipsumque im- 
ter ac hominum genus sequestruin. agit, solvens 
Ín carne sua adversam inimicitiarum maceriem. 

Ne Jud:zeus insaniat, autve haud. secus 4ο ulula, 
seu ejusmodi aliud noctivagum animal, diem aver- 
selur ; quin potius nullo oculis livore oblzsis, divin:e 
incarnationis splendorem ex iis conspiciat, qus 
sunt apud jpsum. Nihil gentilis veritatem deri- 
deat, qui sua ipse probra deitate donet deorum- 
que populos ex passionibus vitiisque sibi cou- 
stituat. Nobis enim unus Deus est ; Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus; non it9, ul uni persone 
attributa sint nomina, sed ut tribus ejusdem con- 


tho, καὶ τὸ ἓν ἀμείδων ταῖς χλήσεσι πρόσωπον μηδ ϱ junctis communione nature. Lugeat enim ejusco 


αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὁ ἑμθρόντητος, ὅτι τῇ μιᾷ ὑπο- 
στάσει φιλοτιμρύμενος τὰ ὀνόματα, οὐκ εἴασε λέγε- 
eias δἐχάλεσεν, οὐδ' ὃ προσἁαγορεύει χεῖσθαι δίδωσιν, 
eízep ἀληθῶς χεῖται τὰ μὴ διαδοχὴν προσιέµενα. 
Πῶς οὖν τὸ ἓν αὐτοῦ πρόσωπον ὀνομάσει Πατέρα, τῇ 
ΓΠῦ προσητορ/ᾳ ἑκείνης ἐξιστάμενον ; ἵνα νῦν ἑάτω, 
ας ὅλως ῥηθείη Πατὴρ, fj πῶς Υἱὸς χαλέποιτο, 
εἰς εὖν τοῦ Πνεύματος µεθεστώς. Ες οὖν θεὸς ἡμῶν 
b» τριαὶ προσώποις * οὔτε διὰ τὸ τρισσὸν τμήμασιν 
ἑτεροφυέσι μεριζοµένης τῆς ἑνιαίας θεότητος , οὔτε 
εῶν postre διὰ τὸ ἑνιαῖον συγχεοµένων τῆς φύ- 
εως» ἀλλ’ ἀεὶ τῶν τριῶν ὄντων, xai οὔτε τοῦ Ylou 
ἐξ οὖκ ὄντος, οὔτε τοῦ Πνεύματος" ἵνα dj ἑλλιπὲς ὃν 
t5 θεῖον, ὕστερον ὀφθῇ τὴν ἔνδειαν ἀποθέμενον' ἀλλ 


dementixw pater, quique unain personam appel- 
lationibus commutat; nec hoc ipsum emot» men- 
tis homo intelligit, quod oni lypostosi ambitiose 
noinina tribuat, ne hoc quldem dici sinere, quod 
appellavit: nec vero quod appellat, firmum ac 
Tatum esse concedit: quando illa were firma 
rataque sunt quze successionem haudquaquam ad- 
mittunt, Qua ergo ratione suam illam unam 
personam Patrem appellabit, cuui illam  notio- 
nein Filii appellatione amittat? Ut uunc omittam, 
qua prorsus ratione Paler dicatur, aut qua 
appelletur Filius, qui in Spiritus cominigrave- 
rit appellationem ? Unus ergo est Deus noster 
in tribus personis; nec trium ratione, diversi ge- 


ὁμοῦ τῷ αἰτίῳ Πατρὶ, xai τῶν ἐξ &xelvou συνόντων' D neris sectionibus singulari deitate diviaa, sed. ita 


Πατρὸς μὲν xai Πνεύματος ἐν τῇ ἑαυτῶν διαµεµε- 
ντχότων ἁπλότητι. Υἱοῦ δὲ, τῇ ἐς ἡμῶν συντεθειµέ- 
νου προσιήψει. 


ut tres semper exsislant, ac nec Filius ex ni- 
hilo sit, nec Spiritus sauctus : ut ne Deitas 
cum prius deficiens esset postmodum videatur, 


éefectum  abjecisse: sed una cum causa, Paire scilicet, simul exsistant qui sunt ex illo, ut ni- 


bilominus tum Pater, tum Spiritus suam retinuerint sunplicitatem ; Filius vero, carnis 


s:;mptione factus sit compositus. 


Ἔδει γὰρ θεοῦ βουληθέντος διὰ σπλάγχνα ἑλέους 


i» ἑμετέρᾳ μορφῇ τὴν λογινὴν ἡμῶν εὐγένειαν διαῤ- 
ῥυεῖσαν πρὸς ἑαυτὸν ἀνασῶσαι, Yibv εἶναι τὸν τοῦτο 


αραγµατευσόµενον * οὐ µόνον ὅτι ὅπερ fjv ἀῑδίως , 


noslra: ἀδ- 


Par enim crat, ut cum Deus per misericor. 


. diz viscera rationalem nostram ingenuitatem, quie 


jn natura nostra diffluxisset, ad se ipse reparare 
statuisset, id negetii per Filium gererctur : nedum 
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ea raCone, quia quod :ierna essel generatione, A τοῦτο καὶ ὕστερον χρηµατίρων, οὐκ ἔμελλε τῶν ἰδίων 


postmodum audiens, a suis ipse haudquaquani 
excessurus erat , verum etiam, quia rationis erat 
ut a nobis sua nobiscum consuetudine, irrationa- 
les affectus moresque auferret. Idcirco Conditor 
ipse swculorum principium  szculo recentius su- 
mit; partu nullis infecto sordibus, meum honorat 
partum ; ac, quod presentis diei solemniis agitur, 
carne in templo offertur, Deo me, a profana im- 
mundaque in impielate conversatione , vindicaus 
sacransque. ld hodie agit provide , qui nostri 
causa factus est infans. Hoc festivitatis hodiernz 
argunientum est : nempe infantis in templo oblatio, 
cui igneis ab oribus offertur laudatio. Quis non 
horreat? Quis non stupeat ? Quis non in gratiarum 
solvatur actiones ? Qui ut Deus universa perficit, 
mortalium formatione in imperfecta cernitur ztate. 
Qui considet Patri, manibus gestatur maternis. 
Cujus verbo vocatum lumen prodiit, in vitze nostrae 
nebula procedit. Caeci gentium oculi in atra mortis 
.nocte sedentium, illuminamini, qui lucidam vite 
diem conspiciatis. Excisze namque sunt ignorantiae 
tenebre, quibus a Deo discreti tenebamur, ipso 
se inflectente summo misericordiarum Patre atque 
his, qui interibant in tenebris, verum infereute 
l|unen. Soluta maestitia est, Deitatis splendore 
nobis affulgente. Videant salutare, qui propter pec- 
cati obscuritatem caligant. Ecce enim puella castis 
mauibus invectum gestans, in umbratile intrat 
templum, quo sacerdotum illud manibus offerat. 
O inclinationis summzeque illius deimissionis alti- 
tudinem ! Qui Aaronem delegerat in. ministerium, 
priorique Moysi fuerat collocutus; quem etiam ho- 
dieru2 diei docet mysteria, qua posteriora ostendit 
(Deus namque suam posteris temporibus cum lio- 
minibus futuram consueludinem snigmate desi- 


ἑχστήσεσθαι, &XX ὅτι καὶ Λόγου Tv t£ ἡμῶν &n- 
εσχευάσθαι τὴν ἁλογίαν οἰχείχ προσοµιλήσει, A:à 
τοῦτο ὁ τοὺς αἰῶνας δηµιουργέσας, ἀρχὴν µεταγε- 
νεστέραν αἰῶνος λαµθάνει ἀῤῥυπάντῳ ἀποτέξει τὰς 
ἐμὰς ὠδῖνας τιμᾷ’ καὶ, τὸ vov τελούμενον, σαρχὶ προ- 
φέρεται ἱερῷ, ἐμὲ ἱεροποιῶν', τῆς ἀνιέρου καὶ &xa- 
θάρτου ἐν ἀθεῖᾳ διαγωγῆς ! Τοῦτο σήμερον τῷ δι ἡμᾶς 
οἰχονομεῖται νηπίῳ. Τοῦτο ἑορτάζομεν' προσένεξιν 
εἰς ναὺν βρέφους , ip πνρίνων στοµάτων προσάγεται 
αἴνεσις. Ti; οὗ φρίττει ; Τίς οὐχ ἐχπλήττεται: Τίς 
οὑχ εὐχαριστεῖ ; O τὰ σύμπαντα τελειῶν ὡς θεὸς, 
ἐν ἀτελοῦς ἡἠλιχίας ὁρᾶται γηγενῶν διαπλάσει. 'O 
συγκάθεδρος τῷ Πατρὶ, yspst βαστάζεται μττριχαῖς. 
Οὗ ῥήματι χαλούμενον προῇλθε τὸ φῶς, ἐν τῇ ὀμίχλη 
τοῦ ἡμετέρου βίου προέρχεται. Ὀφθαλμοὶ ἁλαμπεῖς 
τῶν ἐν τῇ μελαίνῃ τοῦ θανάτου νυχτι χαθηµένων 
ἐθνῶν, φωτίαθητε, τὴν φωτεινὴν τῆς ζωῆς ἡμέραν 
θεώµενοι. Ἐτμήθη γὰρ τῆς ἀγνοίας τὸ σχότος, ᾧ 
θεοῦ διιστάµενοι κατειχόµεθα * δυσωπήῄσαντος ἑαυ- 
τὸν τοῦ μεγάλου τῶν οἰχτιρμῶν Πατρὸς , χαὶ τοῖς &v 
αὐτῷ ἀπολλυμένοις, τὸ ἀληθινὸν que ἐπιφάναντος. 
Ἐλύθη τὸ σχυθρωπὸν, τοῦ ἀπανγάσμαχος ἡμῖν τῆς 
θεότητος ἐπιλάμψαντος. Ἰδέτωσαν τὸ σωτέριον, οἱ διὰ 
τὴν ἁμαυρὰν μύοντες ἁμαρτίαν. "looo γὰρ κόρη 
παλάμαις ἀγναῖς ἐποχούμενον ῥέρουσα, εἰς σχιώδη 
vaby εἰσελαύνει, χερσὶν ἱερέως τοῦτο προσάγχουσᾳ. 
Ὦ βάθος συγχαταθάσεως 1 Ὁ πρὸς λειτουργίαν τὸν 
Ααρὼν ἐχλεξάμενος, xat πρὺ τούτου προσομιλῶν τῷ 
Μωσεῖ' ᾧ xai τὰ νῦν μυστήρια ἓν τῇ τῶν ὀπισθίων 
post παραδείξει’ τὴν γὰρ ἐν ὀπίσω χαιροῦ ὁμιλίαν 
αὐτοῦ ἀνθρώποις αἰνιγμστίζων θεὸς , τῷ θεράποντι 
τὰ ὀπίσθια δείχνυσιν ΄ ὡς ἱερατικῆς χρῄζων εὐλογίας 


C προσφέρεται ἱερεῖ. Οὕτως ἐμοὶ εὐδοχήσας ἔπηνωρ- 


θωκέναι τὸ πταΐσμα , ὃ νόµῳ προσχρούσας διεπρα- 
ξάμην. 


guans, Moysi, famulo suo posteriora videre concedit 33): tanquam sacerdotali indigens benedictione, 
sacerdoti offertur; nimirum, eo modo volens reparare, quod in legem offendens, crimen commi- 


sissem. 

Quxnam tanta hzc benignitas, ineffabilisque mi- 
sericordia? Ex servili ego conditione, dominoruin 
propriis lonestatus privilegiis, ac tanquam domi- 
nus, meique juris vivens, mea custodem gloriz 
legem repuli : Dominus autem, sempiternz jure 
hazreditatis dominium possidens, vite cum servis 
societatem minime renuit ; atque adeo legi servis 
lat» morem gerit. Quorsum id vero? Nimirum, 
ut mihi praebeat quo excusem ordinis desertionem, 


Τίς ἡ φιλανθρωπία, χαὶ ó olxvo; ὁ ἄφατος; Ἐκ 
δούλων ἐγὼ δεσποτιχοῖς τιμηθεὶς προνοµίοις, xat ola 
δεσπότης διαιτώµενος, τὸν φύλαχα τῆς bunc δόξης 
διωσάµην νόµον. Δεσπότης δὲ ἀῑδιον χληρον ἔχων τὴν 
δεσποτείαν, οὗ παραιτεῖτσι τὴν μετὰ δούλων συν. 
διαίτησιν, χαὶ τῷ κειµένῳ δούλοις διὰ ταῦτα πειθαρ- 
yel νόμῳ. Ἵνα τί γένηται; "Iv' ἐμοὶ τῆς ἁταξίας ἆπο- 
λογίαν παραστήσηται, χαὶ τοῦ τῆς ἀνηχοῖας ἀπολύσῃ 
ἐγχλήματος, ὥσπερ ὑπόπλεως φιλτρόου πατὴρ ἔκγο- 


mezque inobedientie crimen diluat : ac si pater p vov ἐπιτιμίοις ὁρῶν ὑποχείμενον εἶτα τὸ αἴτιον τῆς 


amoris visceribus plenus Ρώμα obnoxium nepotem 
videat, tumque mali causam in filium longe so- 
lertiorem, ipsius diluendum opere, conferat. Quod- 
nam horrendum hoc opus, universisque excellen- 
tius, si qua Deus operatus est! 

. Sane quidem magnum quid extentum colum, 
terraque super nihilum fundata, nec non lumen 


verbo obaudiens, ut mundo toto late effulgcat ; 


0 Exod. xxxn, 9. 


χαχώσεως τῷ παϊδὶ χατὰ πολὺ δεξιωτέρῳ, αὗτου 
διαλύσαι τῷ ἔργῳ. Τί τὸ φρικτὸν τοῦτο ἔργον, xal 
πάντα ὑπεραῖρον ὅσα θεὸς εἰργάσατο | 


Μέγα μὲν οὖν οὐρανὺὸς ἐκτεινόμενος. χαὶ γη ἐπ' 
οὐδενὸς ὑποστηριζομένη) xal φῶς ὑπαχούων τῷ ῥή- 
ματι, πρὺς ὅλου χόσµου ἀγλαῖαν.' καὶ πρὺ 10012) 
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ORATIO IV. — IN CHRISTI NATIVITATEM I. 


δὲ 


ἆῦλοι δῆμοι περιϊιόντες εἰς λειτουργίαν' ἀλλὰ θεὸς àv A eoque prius secreti a materia populi, presto exsi- 


μῇτρᾷ χωρούμενος xal πλαττόμενος, μεῖζον ἔργον xat 
θαυμαστότερον τοῦτο θειότερόν τε xal ὑψπλότερον, 
θεὸς δι’ ἡμᾶς θηλάζων xal χερσὶ βασταζόµενος. El 
Ὅ xai τοῖς λαλοῦσιν ἁδιχίαν εἰς ὄψος, ἀφορμὴ τῆς τοῦ 
Μονογενοὺς ἀθετήσεως Υίνεται’ ὥσπερ δέἑον Ex τῶν 
ἀμεινόνων ἔργων, ἐξευτελίζσιν τὸν ἐπιστήμονα: ἢ 
ἀφ᾿ ὧν τινι τὸ μαρτύριον τῆς ὑπεροχῆς τῆς δυνά- 
µεως, ἐχεῖθεν αὐτῷ πειρᾶσθαι τὸ κραταιὸν χαθαι- 
ρεῖν. Τί λέχεις; ἐπειδὴ σοι κατορωρυγμένῳ iv σχό- 
τει ἑπεφάνη τὸ φῶς , ἀτιμάζεις τὸ φῶς; Καὶ ὅτι ὁ 
Βασιλεὺς οἴχτον λαθὼν τῆς σῆς ταλαιπωρίας πρὸς 
ck παραγίνεται, χαὶ οὐχ ἑτέρῳ ἐπιτρέπει, ἀλλ αὖ- 
τός σοι διαχονεῖ τὴν χρηστότητα, ἐκ τῆς ὑπερδολῆς 
τῆς εὐεργεσίας, πρὸς χα-αφρόνησιν ἔρχῃ τῆς δόξης 
τοῦ εὐεργέτου; χαὶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ταπείνωσιν οἴει 
τὸ ἐχείνου Όψος ταπεινοῦν; Καΐτοι διὰ τοῦτο ἐχρῆν 
th μεχαλεῖον τιμᾷν' σὺ δὲ, ἐπειδὴ βρέφος xai σπάρ- 
Τανα καὶ χεῖρας περιεπούσας, xoi τὰ ἄλλα ὅσα διὰ 
«hv atv οἰχονομεῖται σωτηρίαν, ἀχούεις, τὴν προαιώ- 
viov ὀόξαν ἁποστερεῖς τὸν Λόγον' ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ 


τὸν βασιλέα , διότι αὐτός σοι παραγεγονὼς Ἶρε τοὺς 


της χακώσεως πόνους, ἠξίους ἀποστερεῖν τοῦ διαδή - 
pato; ; ὅτι διὰ σὲ χτίζεται μητρὺς χρηµατίζων vibe, 
διὰ τοῦτο τῆς πατριχῆς διαιρεῖς συναφείας, xat μετὰ 
τών κτισμάτων συναριθμεῖς, xal μηδὶ τῆς χάτω 
Υεννήσεως τοῖς πολυπραγμονοῦσιν οὕτης ληπτῆς;, 
Έπλωται γὰρ καὶ ταύτης ἁδιέχδατος γνόφος ἀποχου- 
6ης, σὺ δὲ, χόραις , ὃ δὴ λέγεται , ἀτενέσιν ἐξ ἀναι- 


sStentes ad ministerium : longe enimvero majus 
opus, ac inajorem labens admirationem, ut Deus 
in vulva capiatur atque formetur : divinius hoc 
ac sublimius, ut Deus nostri causa lactens exsistat, 
ac manibus portetur, quanquam iis qui loquuntur 
iniquitatem *' in excelso occasio, ut Unigeniti glo- 
rie detrahant: tanquam peritus artifex spernendus 
sit ob przeclariora opera; aut iude conandum sit 
ut cujuspiam potentiam convellamus unde illi: ex- 
cellentis potentie testimonium aecedit, Quid ais? 
quod tibi in tenebris obruto lumen affulserit, lu- 
men infamas? Ac quia Rex tux misertus miseri 
ac calamitatis ad te ipse venit, nec negotium alii 
committit, sed tibi ipse bonitatem ministrat, ex 
beneficii summa przestantia, in ejus contemptum 
glorie procedis, qui te eo impertit ? putasque, 
ob eam humilitatem, qua se tibi inclinavit, illius 
deprimi celsitudinem? Atque ea ratione majestas 
honore eflerenda erat: tu vero, propterea quia 
infantem, lasciasque, ac manus foventes audias, 
seculis antiquiorem gloriam Verbo adimis; haud 
secus ac si regem, quod ipse ad te, laboribus 
levaturus quibus affligereris advenisset, diademate 
spoliare veiles? Quia tui ergo creatus, matris fi- 
lius audit, idcirco ejus cum Patre conjunctionem 
divellis, connumerasque creatis; cum tamen ne 
ipsa quidem ejus in terris nativitas, curiosis come 
prehensa sit? Nam huic quoque impermeabilis 


δείας τὰ ἐπέχεινα suv αἰώνων χαταλαμθάνεις, xai (1 caligo, qua sit latibulo, superfusa est: tu vero, 


διατάττεις ὡς 1) σοῦ θεωρία βούλεται τῷ Υἱῷ; Ὡς ευ. 
φλόν σου τὸ ὀξυωπὲς, χαὶ ἡλίθιον τὸ σοφόν! ᾽Αλλὰ 
τῶν φρξνοθλαθῶν τῆς παραπληξίας ἀφέμενοι, τῶν 
παρόντων ἐχώμεθα, χαὶ τὰ τῆς ἡμέρας θειάνωµεν, 
ἑεροῖς ὀφθαλμοῖς πρὸς vabv εἰσιοῦσαν θεώμενοι τὴν 
τοῦ χόσµου napáxinow. 


δη μὲν οὖν πρόσθεν ἓν σπηλαίῳ διαιτωµένῳ 
τῷ Βασιλεῖ, ἡ £x τῶν ἄνω βασιλείων ἐφοίτα δορυφο- 
ῥία᾽ οὐράνιοι δηµοι προσάδοντες' ἁστῆρ ὁδηγῶν 
βασιλεῖς, χαὶ ἀναχειμένῳ dv φάτνῃ τῷ Δεσπότῃ 
κροσχυνοῦντας προσάγων ’ xal τὴν εὐτέλειαν ἡ 
ἑεσποτεία ἑδορυφόρει, μηνύοντος τοῦ Üzlou πλού- 
του thv ἐχούσιον τοῦ ἀατέγου [χαὶ] ἀοίχου πτωχείαν. 
lle; δὲ τὰ παρόντα: Μήτηρ fj λοχευσαµένη o5 χατὰ 
Μητέρας, Ὑονὴν πρωτότοχον ἑαυτῆς ἄπεισι θεῷ 
παραστήσουσα * βρέφος ἐν εὐτελέσι σπαργἀἆνοις τῶν 
νοµέμων τυχεῖν προσφέρει τῷ lepel- ὑποδέχετα: ὁ 
ἱερεύς. Ἐέ τὸ ἐντεῦθεν; ᾿Αγκαλίζεται βρέφος, καὶ 
Δεσπότην ὀμνεὶ. Ὡς ἄρτι πρὸς Υένεσιν παριοῦσαν 
τῆς φύσεως βλάστην λαμθάνει, xal ζωῆς ἀπολελύ- 
σθαι ὡς πλάστην αἰτεῖ. Τί φθέγΥῃ; Τί γέγονεν, ἰε- 
pto; 00 συµδαίνοντα τοῖς ὀρωμένοις λαλεῖς. Ποῦ τῆς 
δεσποτείας ὁ ὄγχος; Ποῦ τοῦ ἀξιώματος τὰ γνωρί- 
egata ; Οἱ δορυφόροι δὲ ποῦ; οἱ συντρέχοντές; οἱ 
προπομπεύοντες; οἱ ἐφεπόμενοι; ὁρᾷς τὴν εὐτέ- 


Σι Psal, Lxx, 8. 
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intentis pupillis, ut dici solet, prae impudentia, ea 
quoque quz s:xecula antecedunt, comprehendis atque 
Filio, quem velit intellectus tuus, ordinem pr:e- 
scribis ? Quara caeca tua illa visus acuties ac sa- 
pientia stulta! Enimvero stultorum nos omissa 
amentia, argumento insistamus, dieique celebremus 
mysleria sacris oculis ingredientem in templum 
spectantes, mundi consolationem. 

Jam vero prius agenti Regi in spelunca, a coeli 
regalibus sedibus salellitium venerat, nimirum 
accinentes supernorum civium populi; stella re- 
gum ductrix, jacentique in presepio Regi, eosque 
adoratores admovens : ac dominatus, vilitatem ob- 
sequio fovebat , indicantibus deitatis divitiis, ejus 
spontaneam paupertatem, qui sine tecto ac domo 
erat. Qua vero ratione habent presentia? Mater 
utique, alia ac matrum ratione, suscepta editaque 
prole, primogenitam illam Deo oblatum abit : in- 
fantem sacerdoti offert vilibus obtectum pannis, 
ut legitimorum ac legalis benedictionis compos fiat. 
Suscipit sacerdos. Quid vero inde? In uluas susce- 
ptum stringit infautem, ac laudat Dominum. Tan- 
quan) recens procreatun) accipit nature germen, 
utque mundi fictorem, vita» missionem rogat. Quid 
loqueris? Quid ita, sacerdos, factum est? Non 
congruunt iis qua cernuntur, quie ipse ais. Ubinam 
dominationis fastus? Ubinam dignitatis indicia? 
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Ubinam satellites? Ubinam qui simul gradiantur ; A λειαν ὅση, χαὶ Δεσπότην χαλεῖς; νῄπιον ἄρτι παρ: 


qui przeant ; qui sequantur? Vides quanta sit ab- 
jectio, Dominumque dicis? Tenes infantem nudius: 
tertius in vitam progressum, affarisque tanquam 
vite habentem imperium? Quomodo in propensa 
adeo paupertate, magna mirandaque conseris, vo- 
casquelsraelis gloriam, ac gentium appellas lumen, 
paupercule matris puellum? Ceterum adde quod 
reliquum laudatio hábet, ac perge celebrare lumen 
nostra occultatum carne, tanquam velo. Quidnam 
aget? Quid molietur? Plane duss rerum faciet 
sortes, aliorum resurrectio, aliorum ruina exsistens; 
quem senex intueris duplicem, ac quidem dejectos 
exsuscitabit atque eriget; elatos autem dejiciet 


atque deprimet ; suaque ipse afflictione ac cruciatu mortalium res ststu — meliori 


ελθὸν εἰς βίον κρατεῖς' xai ζωῆς ὡς κρατοῦντι 
ῥήματα φθέγΥῃ;: Πῶς £v ὀῦτω πενιχροῖς μεγάλα 
προσαρµόζεις xat θαυμαστά; χαὶ δόξαν Ἰσραὴἡλ χα- 
λεῖς, xaX quo ἐθνῶν προσαγορεύεις, νήπιον μητρὸς 
εὐτελοῦς; ἀλλά προστίθει xal τὰ λοιπὰ τῆς có- 
φημίας τῷ ὡς iv παραπετάσµατι τῷ ἡμετέρῳ 
σαρχίῳ κρυπτοµένῳ quil. Τί τελέσει; τί πραγµα- 
τεύσεται; "H διπλᾶ τελέσει τὰ πράγματα, τῶν μὲν 
ἀνάστασις ὤν' τῶν δὲ, πτῶσις ὁ διπλοῦς σοι ὀρύμε- 
voc, γηραιέ΄ xal τοὺς μὲν ἐξεγερεῖ καταδεόλτ µένους" 
τοὺς δὲ καταθαλεῖ ἐἑπηρμένους' καὶ διαθήσει εὖ τὰ 
βροτῶν ἰδίᾳ χαχώσει, ὅτε χαὶ Μήτηρ ἡ “ϕπαρθε- 
νεύουσα, λύπης ῥομφαίᾳ πεπλίξεται τὴν ψυχἠν. 

componet, «quando 


etiam matris Virginis animam, tristitie gladius feriet. 


Noverat enim Dei occisorum facinus, utque cz- B 


dem stillantes manus armanda in eum forent, qui 
manibus gestaretur: ut modo quidem in pannis ac 
cunabulis, furens Herodes sit persecuturus, /Egy- 
ptusque susceptura hospitio eum, qui violati juris 
hospitii penam reposcens, olim Egyptum ceci- 
disset : ut denique gladii infantum tingantur czde, 
qua infantis cedem molientur, Par namque erat, 
ut Deo nato in terra virginalibus ex sanguinibus, 
coztanei in coelis fuso sanguine nascerentur : 
priorque illa ztas adventus Dominici fructum 
perciperet, αυ prior infantibus accensum vidis- 
se(; tumque universis commodum accederet, ne- 
cato ipso omnium causa regenerationis : quando 
magnus ille Patris Nuntius, peracto opere cujus 
míissus est consummator, cceli sinum ownibus pa- 
riter aperturus est. 

Ne iterum propter missionem, Unigeniti gloriam 
submittas, neque dominationem in servitutem de- 
trahas, alienum eum p'onuntians a necessitudine 
qua generantem contingit ; sed cum audis míssio- 
nem, ejus disce qui mislt cum eo qui fuit missus 
in operibus sociam dispensationem atque illius, in 
iis que Verbum negotiatur parem assistentiam. 
Nam tw quoque cum verbum misisse ais, non 
dividis illud a mente generante, nec servili ipsum 
habitu induis : sed tanquam mente una presente, 
sc ea que Verbum disponit, pariter disponente, 
missum fuisse tuum verbum ais. Hec adversus 


"H^c: γὰρ τῶν Ὀεοχτόνων τὸ τόλµηµα, xol ὡς 
χεῖρες ἁποστάξουσαι φόνου, κατὰ τοῦ χερσὶν ὀχου- 
µένου ὁπλισθήσογται’ νῦν μὸν Ev σπαργἀνοις αὐτὺν 
μεμηνὼς Ἠρώδης διώξεται, xaX ξενίσει Αἴγυπτος, 
τὸν πάλαι ταύτην διὰ χαχοξενίαν µαστίξαντα ' xal 
βαφήσεται ξίφη χατὰ σφαγῆς νηπίων, διὰ την σφα- 
13v τοῦ νηπίου. "δει γὰρ Θεοῦ ἐχ παρθενιχῶν αἱ- 
µάτων ἐπὶ γῆς τεχθέντος, συνηλιχιώτας αὑτῷ 5€ 
αἵματος οὐρανοῖς ἁποτεχθΏναι. xal προτέραν ἑχεί- 
νην τὴν Αλιχίαν ἀπόνασθαι τῆς Δεσποτιχῆς πχρου- 
σίας, f) τοῦτον εἶχε πρώτη Ev τοῖς νηπίοις ὀρώμενον' 
ὕστερον δὲ πᾶσιν fj ὠφέλεια fee, ἐχείνου τῆς πάν- 
των ἆ ἀναγεννήσεως την σφαγὴν ὑφισταμένου' ὅτε ὁ 
μέγας τοῦ Πατρὸς ᾿Απόστολος, οὗ ἀπέσταλται ἔργου 
τελειωτὴς περαθέντος, ὁμοῦ πᾶσι τοὺς οὐρανίους 
χόλπους ἀναπετάσει. 


Mh πάλιν διὰ την ἀποστολὴν, τὴν δύξαν τοῦ Movo- 
γενοῦς ὑποπτώσῃς μηδὲ τὴν κυριότητα clo δου» 
λείαν χαταθιθάσῃης, ἁλλοτριῶν τῆς πρὸς τὸν Υεγεν- 
νηχόύτα οἰχειότητος' ἀλλ᾽ ἀχούων ἀποστολὴν, τὴν iv 
τοῖς ἔργοις τοῦ ἁποσταλέντος συνδιοιχονόμησιν ἐχδι- 
δάσχου τοῦ ἀπεσταλχότος, xai τὴν ἐφ᾽ ofc ὁ Λόγος 
πραγματεύεται συµπαρουσίαν ἐχείνου ' ἐπεὶ xal συ 
ὅταν qid λόγον ἀπεσταλχέναι , οὗ διαιρεῖς αὐτὸν τοῦ 
Υεννήτορος vou* οὐδὲ δουλικὸν αὑτῷ περιτίθης σχῆμα; 
ἁλλ' ὡς τοῦ νοῦ συµπαρόντος, χαὶ ἃ διατίθησιν ὁ 
Λόγος αυνδιατιθεµένου, τὴν ἁποστολὴν γεγενῆσθαι 
πῷ σῷ λόγῳ ἑἐρεῖς. Ταῦτα πρὸς τοὺς διὰ vb e) πε- 


eos dicia sunto, qui beneflcii vicem, ingratos atque p) πονθέναι χαχογνώµονας, xal τοὺς διὰ τὸ τετιμῆσθαι 


improbos mores ostendunt, quique idcirco, quia 
Verbi humilitate honorati sint ac exaltati, ipsum 
a quo honore affecti sunt dehonestant, exaltatio- 
nisque mercedem, vicissim abjeetionem inducunt. 
Enimvero, ad senem illum sapientem redeamus. 
Ubi itaque in objectionis profundo majestatis su- 
blimitatem aspexit, atque in assumpto ex nobis 
testaceo vasculo divinitatis margaritam (invenit, 
ejus pulcbritudine animo delectatus, sacra doctam 
verba, ac propbeticam linguam propensius agitat : 
cumque ab eo susceptionis in uluas vicem, mi- 


xai ὑψῶσθαι τῇ τοῦ Λόγου ταπεινώσει, ἀτιμάτοντας 
45v τετιµηχότα, xal ἁμοιθὴν τοῦ ὄψονς, τὴν ταπεί” 
γωσιν ἀντεισάγοντας. ᾽Αλλὰ πρὸς τὸν σοφ)ν πρεσθύ- 
«ην ἀπίωμεν' ὃς iv τῷ βάθει τῆς ταπκεινώσεως, τὸ 
Uoc εἶδε τῆς µεγαλωσύνης : xal iv τῷ ἐξ ἡμῶν 
ὁστρακίνῳ πτυχίῳ, τὸν µαργαρίτην εὗρε τῆς θεότη- 
τος. Οὗ τῷ χάλλει τὴν φυχὴν διαγανωθεὶς, τὴν ἰε- 
ῥρολόγον γλῶσσαν κινεῖ προθυµότερον' παρ) οὗ xal 
ἁμοιβὴν τῆς ἓν ἀγχάλαις ὑποδοχῆς τὴν ix τοῦ βίου 
πορείαν λαξὼν, ἄπεισι τοῖς kv bou πενοµένοις , ὃν 
εἶδε πλοῦτον ἀναγγελεῖν' ᾧ προσεγγίσας, xai τὴν 


ΥΑΗΙΑ: LECTIONES., 


4 Así(z. χάριν, vel quid simile. 
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Ux τῖς µαρανθείδης σαρχὸς ἀποθέμενος vápxnv, xat A grandi a seculo veniam accepisset, abit inferni 


κὰς αἰσθήσεις ἀναθήλας τῷ πνεύματι, λειτουργεῖ τὰ 
τοῦ Πνεύματος. 


eescent torporem depellens, ac sensibus per spiritum revirescens, 


bit. 

Πάλαι μὲν οὖν ἀύμόολα, ὄψει προφητιχῇ. ἐδείχνυε 
τὰ Ὑινόμενα. Λαθὶς ἣν xai ἄνθραξ τὸ αἴνιγμα: fj 
μὲν περιέχουσα” ὁ δὲ τῶν ὑποφητιχῶν φαύων χει- 
λέων, xai τὴν προφητιχὴν ἐχπυρηνίζων ἐπίπνοιαν. 
Γαῦτα δὲ ἄρα f» τὰ vov πρᾶγμαῖτα, τὰ πὀλαι αἰνί[- 
{µατα * fj γαλουχοῦσα xal παρθενεύουσα * ὁ ἀπρόσ- 
ετος xai υρατούμµενος. Κόρη χρατοῦσα χαθάπερ λαθὶς 
τὸν ἄνθραχα τῆς θεότητος, οὗ xal χεῖρες τοῦ ἱερέως 
ἁτχιάσονται φαύουσαι, xaX στόµα πληροῦται ὑποφη- 


pauperibus, visi thesauri nuntium perlaturus : ad 
quem cum accessisset, contractum ex carne emar- 
que sunt Spiritus,  ministra- 

Olim sane ostensa sunt prophete oculis earumi 
rerum symbola, quz geruntur ?*. Ninirui, forcepe 
ac carbo enigma erant, illa quidem complectens; 
hic vero, prophete contingens labia, propheti- 
cumque afflatum  eliciens. Hic porro erant, 
nunc gesta res, ptidem autem aenigmata, nei pe 
lactans mulier virgoque; inaccessus, quique nibilo- 
minus teneatur. Puella, forcipis instar Deitatis 
carbonem tenens; cujus etiam tactu saeerdotis 


εείας τοῦ Πνεύματος ἀγχάλαι περιέπουσαι ὑλικαὶ, ὃν D consecrentur manus, osque prophetico spiritu ad- 


Σρᾶν οὐ τολμῶσιν ἅθλοι ÓóqOaXpuol: ὃς τὸ ἡμέτερον ἕνυ- 
Μον, περὶ [ μετὰ Τ] τῆς ἑαυτοῦ ἑνώσας οὐσίας, τὸ οἰχεῖον 
ἔστεχτον, τῷ ἡμετέρῳ ὑλώδει βεδαστάχθαι ποιεῖ. Καὶ 
κρατεῖται μὲν bv σπαργάνοις * λύεν δὲ τῶν τῆς σαρχὸς 
οκαργάνων, τὸν βαστάζοντα ἱερέα, ἐπείπερ εἶδε ῥὺ- 
col; ὀφθαλμοῖς τὸ νεοφανὲς σωτήῆριον Ἰσραήλ. Xph 
yàp xoi κοῖς Χάτω μεμηνύσθαι τὰ ἄνω παράδοξα 
χράγµατα, καὶ ὡς τοῦ χόσµου tb σωτήριον ἐπέστη * 
χΔχείνους ἐνηχηθῆναι ὡς σάρχα θεὸς φορεῖ, χαὶ παι- 
ἔίον ^ προαιώνιος Yéyovt* xal ὁ τροφεὺς θηλάζει 
181 ὡς ἑλεύσεται πόνων τοῖς ὀδυνωμένοις ἁπα)λαγὴ, 
τῇ ἑχείνου τῶν πόνων ὑπομονῃ. Διὰ τουτο μὴ πρὶν 
ἐξελεύσεσθαι τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὺς Συμεὼν χρη- 
µατίζεται, f| «bv λυτρωτὴν παραγεγονότα θεάσεται. 
Αδὰμ ἀχοὺν βεθυσµένην τῇ λύπῃ, χαρμοσύνῳ φθέἑ- 
Ίματι διανοίδξει, xat παλάμαις οἰχείαις μηνύων τὸν 
αλάστην φερόµενον, ἐξ ἀπογνώσεως εὐέλπιδα ποιῆ- 
σει τὸν γέροντα. Εύα μαθρῦσα γυναικὸς ἀποχυηθέντα 
θεὺν, ῥᾷον ἴἔσται διὰ τὴν τῶν ὠδίνων κατάραν, ἣν 
ἐκληρρδότησε ταῖς ἐξ αὐτῆς.... Μωσῆς πληροῦντα νό- 
po» οὗ γραφέντα δαχτύλοις ἑδέξατο, xal τῶν Ev rupi 
χαὶ ῥάτῳ τεθεαµένων τὴν ἔχδασιν εἴσεται. Πάντες 
οἳ χάτω ἑσχυθρωπαχότες φαιδρὸν ὑποδέξονται χἠρυ- 
χα. Hv $' ἄρα xai τοῦτο τῆς ἀπείρου Θεοῦ πρὸς 
ἀνθρώπους στοργῆς, μὴ µόνον τοῖς Ev θλίψει xat 
στενοχωρίᾳ αὐτὺν ἀφῖχθαι παράχλησιν, ἀλλὰ xal 
αρομεμγνυχέναι τὸ εὐεργέτημα c ἵν' ἐν τῇ τῶν χρη- 
στῶν ἐλπίδι, χουφότερον fj τὸ ἐπίπονον xal ὑφεῖτο 
φαύτῃ ὥσπερ ὁρόσῳ 1, φλὸξ τῆς χαχώσεως. 


inpleatur : ulnie. materiales eum foventes quem 
absoluti a materia oculi incorporeique non audent 
aspicere, eum, inquam, qui sux substantiz uniens 
nostram molem atque materiam, quod majestate 
importabile habet, moteriali nostro ac corpore 
portari facit. Ac quidem astringitur fasciis, solvit 
vero gestantem sacerdotem a carnis fasciis, post- 
quam ille rugosis oculis recens ostensum Salutore 
vidisset. Nam et positis in inferno nuntianda erant, 
qua plena miraculo in terra gerebantur, atque ut 
tiundi Salvator advenisset : ut et illorum insonaret 
auribus, Deum gestare carnem, atque eum, qui 
saculis esset antiquior, puerum esse factum : ut, 
inquam, altor ipse alatur; utque sit venturus 4 
laboribus ac doloribus libecator, qua ipse sustine: 
bit labores. Idcirco Symeon responsum accipit, non 
se prius migraturum, ac a carnis absolvendum 
vinculis, quam videat adesse Liberatorem **. Ob- 
turatas pra tristitia Adan aures, pleno gaudii 
sermone aperiet, nuntiansque suis se manibus ge 
stasse Creatorem, spe defectum senem, spe bona 
augehit, Discens Eva feminan Deum peperisse, 
lenius feret partus maledictionem, quam sibi ipsa 
prevaricatione ascivit. Audiens Moses implentem 
legem, cujus is digito scriptam illam accepisset, 
eorum quoque qua in igni ac rubo viderat **, 
eventum pernoscet. Universi in inferno indesti agen- 
tes, latum suscipient preconem. Erat sane hoc 


D quoque infiniti erga humanum genus divini amoris, 
wet seduim afflictis positisque in angustia consolator adveniret, verum 


etiam eo bene(ücii nuntius 


Ῥεπίτοι : quo bonoruimn spe, levior efliceretur labor, eoque velut rore, afflictionis flamma remissa mi- 


tesceret. 

Αλλ 6 μὲν τῇ παλαιότητι γεγηρακὼς ἱερεὺς, τῷ 
πρεσθυτέρῳ παραγεγονότι νηπίῳ, παλάμας Άλειτουρ- 
τοὺς sl; ὑποδοχὴν προσαγαγὠν, xoi τὴν µέλλουσαν 
ἔσεσθαι προμνηχὼς σωτηρίαν, τῶν δεσμῶν τῆς σαρ- 
xh *hv λύπην ο ἀντιλαμθάνει. TU δὲ ἡμεῖς οἱ τὴν 
παλαιότητα ἀποθέμενοι ; 0ἱ ἀναγεννηθέντες διὰ τῆς 
γεννήσεως - οἱ ἁροσενεχθέντες τῷ Πατρὶ διὰ τῆς xo0" 
ἡμᾶς λειτουργίας τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ * 


Caeterum senio quidem veleratus sacerdos, senioti 
advenienti infanti, manus suscipiendo famulantes 
offerens, ac ubi futuram salutem prémisso cantico 
laudasscet, solutionem a carnis vinculis mercede re- 
cipit. Quid vero nos qui deposuimus vetustatem? Qui 
nativitate regeucrati sumus, qui Patri oblati, per 
unigeniti Filii ejus in corpore nobis simili ministe- 
rium, quodnam ministerium, quoduam obsequiuiti 


** isa. vi, 1 seqq. 33 Luc. 1, 26. 3 Exod. ui, 3. 
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cultumque oneremus ? Plane ut nos ipsi ei offeramus, A τίνα λειτουργίαν, τίνα προσοΐσοµεν θεραπείαν, τίνα 


cujus oblationis ergo tanta illa esinanitio fuit ac 
inclinatio, ut imaginem integram servemus, nec 
Dotninicze picture obruamus florem : quin potius 
ut non defunctorie eam depurgemus, pulchrisque 
rursum coloribus novum ei florem addamus. Effi- 
ciamur altissimi Patris filii, propter eum qui ex 
nostra extrema vilitate matrem agnovit. Efficiamur 
Dei templum : hoc enim Dei ad homines adventus 
complementum. Nos ipsos ornemus virtutum or- 
namentis atque tropzis, latitantiaque animis vitio- 
rum ac perturbationum reptilia tota virtute perse- 
quamur. Manus castas reddamus, benefici in con- 
servos, qui a Domino przclare beneficia consecuti 
simus. Benignitatem ac clementiam exbibeamus, 
qui ipsi benigne clementerque fuerimus habiti. Ad 
augmentum promoveamus spiritualis catis eum 
reveriti, qui in carnis nostre imperfecta «state 
versatus est nostrae imperfectionis causa. Emunde- 
mus igni labia; nam et nobis expiatorium licet 
carbonem contingere. Quiuimo quibus ejus nobis 
Sit faeta facultas, ne inde accedentem emunda- 
tionem contemnamus. Sic sacri, eum adeuntes qui 
hodie offertur in. templo, una cum velula ac casta 
Άπια vicissim confitebimur : semper virgine Ma- 
trem affabimur, non ex iis quz Synagoga in ejus 
primogenitum Filium molitura cst, neque id vero, 
Tuam animam pertransibit gladius 35, sed de be- 
nelicio quod orbis fines consequentur ; de gaudio 
colloquemur, cujus divitias adepti sumus. 

Te castissimam magnifice efferimus (non incon- 
£gruo clamemus vocis sono) per quam magnificus 
opifex, maximum suorum operum, aummeque hor- 
rendum perfecit; quee continentem omnia, sinu 


continueris : ex cujus uberibus altus sit, qui uni- - 


versis e terra, quo alantur producit; quie sola 
benedicta sis inter mulieres, uhiversoque generi 
henedictionem hzreditate comparaveris, ac tristem 
majorum sortem a nobis abstuleris. Vetera te 
senigmata felici partu matrem  prosignarunt : 
mempe thronus, ac forceps, domusque plena glo- 
rie: ac si qua ejusmodi, videntes oculi, hacte- 
nusque umbram obtuentes, tua mysteria contem- 
plabantur : nunc autem przsens ipsa clare ostendis, 
coinmutatis qux: umbraram erant, in eam clari- 
tatem quam gratia babet. Nunc te perspicue Che- 
rubicum thronum, quin et illo augustiorem videmus. 
Nunc te forcipem ignem ferentem docemur, ac 
sanctitate plenum delubrum. Dominus enim velut 
in throno in te requievit, eumque forcipis instar 
complexa es, qui majestate importabilis exsistit : 


ac domo fuit contentus, qui nusquam potest capi. Sola tu vere benedicta inter mulieres, 


nos glorie tux ac felicitatis participes feceris. 
Sed, o Virgo materque, cujus ex intemeralis 
sanguinibus formatione, velut in libro, Verbo con- 


9 uc. 1,98. 


{ [g. ἀμειφθέντων. 


τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν, δι’ ἣν fj τοσαύτη χέ- 
νωτις xal συγχατάδασις * τὴν συντήρησιν τῆς εἰχό- 
voc, καὶ τὸ μὴ συγχῶσαι τῆς Δεσποτιχῆς ζωγρσφίας 
τὸ ἄνθος * εἰ δ' οὖν, ἀλλά τὸ ph παρέργως ἀναχαθαί- 
ρειν, xal τοῖς χαλοῖς πάλιν αὐτὴν περιανθίξειν χρύ- 
pact. Γενώμεθα Πατρὸς ὑψίστου υἱοὶ, διὰ τὸν x. τῆς 
ἡμετέρας ἐσχατιᾶς μητέρα Ὑνωρίσαντα. Τενώμεθα 
ναὺς Θεοῦ * τοῦτο γὰρ τῆς πρὸς ἀνθρώπους Erin plac 
θεοῦ fj αυμπλήρωσις. Κοσμήσωμεν ἑαυτοὺς ἀρετῶν 
ἀναθήμασι, χαὶ τὰ ἐμφωλεύοντα τῶν παθῶν ἑρπετὰ, 
ὅση δύναμις ἐχδιώχωμεν. '᾿Αγνίσωμεν χεῖρας, eO τοῖς 
ὁμοδούλοις ποιοῦντες, οἱ εὖ καὶ χαλῶς παρὰ του Ás- 
σπότου παθόντες. Φιλανθρωπευώμεθα, οἱ φιλανθρω- 
πίας ἠξιωμέναγ. Πρὺς αὔξησιν τῆς πνευματιχῆς &v'to- 


μεν ἠλικίας, αἰδούμενοι τὸν ἐν ἀτελεῖ σαρχὸς ἡλικίᾳ 


διὰ τὴν ἡμῶν χρηµατίσαντα τελειότητα. Καθαρθ- 
μεν πυρὶ τὰ χείλη ΄ ἔστι γὰρ χαὶ ἡμῖν τοῦ χαθαρτι- 
χοῦ φαύειν &vüpaxo; μᾶλλον ὃ’ ol; ἀξιώμεθα τῆς 
αὐτοῦ ἁπολαύσεως, μὴ τῆς ἐχεῖθεν χαταφρονῶμεν 
καθάρσεως. Οὕτω προσιόντες ἱεροὶ τῷ σήμερον προσ- 
αγομένῳ Ev ἱερῷ, τῇ Υηραλαίᾳ xal σώφρονι "Àvvg 
συνανθομολογηδόµεθα ' προσφθεγξόµεθα τῇ ἀειπαρ- 
θένῳ Μητρὶ, οὐχ ἐξ ὧν χατὰ τοῦ πρωτοτόχου Εαιδὸς 
αὐτῆς παλαµμῄήσεται Συναγωγή οὐδὲ, Σοῦ τὴν ψυ- 
χὴν διεἸεύσεται ῥομφαία ἀλλ && $c κληρονομεῖ 
εὐεργεσίας τὰ πέρατα, ἐκ τῶν χαρμοσύνων διαλεχό- 
µεθα, ἧς τὴν χαρὰν ἐπλουτήσαμεν. 


Μεγαλύνομέν σε τὴν πανάµωμον (φθόγγῳ μὴ ἆνα- 
ξίῳ βοῄσωμεν) δι fj; ὁ μεγαλουργὸς τὸ μεῖζον τῶν 
ἔργων αὐτοῦ καὶ φρικτὸν ἑτελέσατο:. fj συνέσχες ἐν 
χόλποις τν συνοχέα * fic διετράφη μαζῶν , ὁ πᾶσιν ᾿ 
ix γῆς ἀναθλαστάνων  spogfiv* ἡ µόνη tv γυναιξὶν 
εὐλογημένη, καὶ τὴν εὐλογίαν τῷ γένει κληροδοτή- 
σασα, τῆς στυγηρᾶς τῶν προγόνων κληρονοµίας διὰ 
σοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρθείσης. Αἰνίγματά σς παλσιὰ, τὴν 
εὐώδινα προϊστόρει μητέρα" θρόνος xai λαθίς’ xal 
οἶχος πλήρης δόξης’ χαὶ ὅσα ἄλλα, ὀφθαλμοὶ ὁρῶντες 
μὲν, τέως δὲ σχιὰν ὁρῶντες, coU ἐθεῶντο μυστήρια” 
νῦν δὲ τρανῶς ἐμφανί»εῃ αὐτὴ παριοῦσα, τῶν σχιω- 
δῶν ἀμειφθὲν € πρὸς τὴν ἓν χάριτι τρανότητα. Νῦν 
σε τηλαυγῶς τὸν Χερουθιχὸν , μᾶλλον δὲ, τιμιώτερον 
θρόνον ὀρῶμεν. Nov σε τὴν πόρφυρον λαδίδα χατα- 
µανθάνοµεν, xai τὸ πλῆρες τοῦ ἁγιάσματος τέµενος. 
Ὡς γὰρ θρόνῳ &v σοὶ ὁ Δεσπότης ἀνεπαύσατο, χαὶ 
ὡς λαθίδι περιεσχέθη ὁ ἄστεχτος * χαὶ οἴχῳ κεχώρη- 
ται ὁ μηδαμοῦ χωρητός. Μαχαρία µόνη ἓν γνναιξὶν 
ἀληθῶς, καὶ μεταδοῦσα τῆς σῆς εὐχκληρίας ἡμῖν xal 
µαχαρ:ότητος. 
ac quas 


Ἁλλ’, ὦ Παρθένε xai μῆτερ * ἧς ἐχ τῶν ἀχράντων 
αἱμάτων τῇ διαπλάσει ὥσπερ by τόμῳ τῷ Λόγῳ προσ- 


VARLE LECTIONES. 
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εµιλήσαντες, τὴν ἁλογίαν ἀπεσκευάσμεθα, αὐτ] τῷ A suescentes, brutalem abjecimus vitam, tu tu: proli- 


ο τέχῳρ σου τῶν ἡμετέρων λόγων τὸ δῶρον προσάγαγε' 
 ἀνάξιον μὲν, ὅμως δὲ τὸ σήµερον οἰχονομηθὲν, ἐχεί- 
ve τιμῶντέ pot ἀπεργασμένον, δέξαι τοῦτο. Σοὶ γὰρ 
τῇ ἐμοὶ ῥοηθῷ θαῤῥήησας, ἀνεδεξάμην τὸν xápatov. 
μην 5 ἐχ βρέφους καὶ εἰς τοῦτο µέτρον Ίχοντι 
Ρίου, ἐπίχουρος πάρει, xal mápsoó γε διὰ παντός: 
μηδὲ μαχρύνῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ahy προστασίαν. ἀλλ 
αἲς if ἀρχῆς περιεῖπες πτἐρυξι σχέπουσα, διατίθει 
πρὸς τὸ συμφέρον τὸν βίον ' συνδιέπουσα ἣν ἔθου τῇ 
σῇ µεσιτείᾳ βασιλείαν διέπειν, φυλάττουσά µοι τὴν 
μεγάλην τοῦ Υἱοῦ «xov χληρονοµίαν. τοῦτό pot τὸ 
πάντων προτιμώμενον * ἐξανύουσα τοῦ ἐχλεχτοῦ λαοῦ 
σου, τοῦ ἁγίου ἔθνους τὴν σωτηρίαν, Ὑπὲρ τούτων 
ἵστασο παραιτουµένη; xal μὴ διὰ τὸ ἐμὲ ὄφλειν, οὗτοι 


nostrum hoc offer verborum donum : ac quan- 
quam haud satis dignum , mihi tamen honore pro- 
sequenti, quod ab illo provide hodie dispensatum 
est, suscipe elaboratum. De te enim mea adjutrice 
concepta fiducia, laborem suscepi. Qus a puero, 
inque hunc adulto zetatis modum auxiliatrix ades, 
quaso, semper adsis, necve a nobis presidium 
tuum elongaveris : quinimo quibus a principio alis 
protegens fovisti, vitam compone pro eo ac com- 
modum sit ; simulque fove quod tuis intercessioni- 
bus fovendum imperium fundasti, magnam illam 
Filii tui mihi servans hzreditatem : mihi hoc uni- 
versis clarius, elect: plebis tuz, nationis illius 
sanctz, perficiens salutem. Pro his sta, ac depre- 


πρὸς πεῖραν χαχώσεως Ίχωσιν. Ἔχεις οἷς δυσωπήἠ- B care, nec quia reus ego ac debitor sim, calamita- 


σεις. Ἔχεις οἷς πείσεις, τὰς χεῖρας αἷς &6áovacag* 
τοὺς μαστοὺς οἷς ἐθήλασας. Τὰ τῶν σπαργάνων ἀνά- 
µνησον, τῆς ἄλλης Ex βρέφους ἀναγωγῆς, τὸν ἵνα 
λαὸν εἰς ὅδξαν ἑαυτῷ περιποιῄσηται νηπιάσαντα. 
Tol σοῖς τὰ ἔχείνου σύμμιξον, τὸν σταυρὸν , τὸ 
αἷμα, τὰ τραύματα, δι ὧν σεσώσµεθα * χαὶ δοξα- 
σθείη γε ὁ περιούσιος abe, xal νῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπολαύων χηδεµονίας, ip ἡ δόξα xaX τὸ χράτυς, νῦν 
ya* ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


tis illi periculum fecerint. Habes quibus exores, 
habes quibus suadeas atque impetres : nempe mna. 
nus quibus portasti, ubera quibus  lactasti. In 
memoriam pannos revoca; infantis aliam educa- 
tionem ei, qui ut populum sibi compararet in 
gloriam, factus est infans. Tuis ipsa commisce quz 
illius sunt, crucem scilicet, sanguinem , vulnera, 
per qux: salutem adepti sumus : magnificabiturque 
peculiaris popnlus, nunc quoque ejus cura fruens. 
l]psi gloria ac potestas, nunc et semper, et in δῶ- 
cula seculorum. Ármen. 


ORATIO Y*. 


In Christi nativitatem, seu in ipsius Christi Regis glorie e Porta obsignata egressum, servorum oculis 
in. forma servi sese offerentis (7). 


(Manpacci Leonis Mariale, p. 55. 


Dei nativitatem in carne celebramus, omnis con- C similitudinis, Venite, exsultemus Domino, qui servi 


eelebret spiritus. E virgine prodeuntem Matre ho- 
Boramus eum, qui ex Patre natus est ante Lucife- 
rum ; Colum et terra ad hoc se consocient. Can- 
temus una voce clamantes : Gloria in excelsis Όσο, 
el in terra paz, quoniam Altissimus imis in tene- 
bris jacentem visitans, a sui orientis altitudine 
esque ad illum descendit, quoniam seipsum incli- 
savit, ut depressos erigens , in suam eveheret al- 
ttudinem. O stupendam, et ex omni sternitate rem 
mevam ! Qui szxcula condidit, in eo quod conditur 
esae incipit. Antiquus dierum nuperum se osten- 
dit, Creator in materia creature formatur. Incom- 
metabilis figura Patris ad imaginem in mala prola- 
psam sese demittit, ut illa rursus figuram resumat 


formam assumpsit. uL jacentibus in moerore et 
angustiis afferret lzetitiam. Adeste, quotquot coelum, 
quotquot terram incolitis, communi gaudio perfrua- ' 
mur. Jubilemus advenienti Salvatori, qui miserrimi 
pereuntes Salvatore indigebamus. Jam enim illius 
misertus est Deus, quem initio pro sua bonitate im- 
maculato digito formavit. Venit diu extorribus e 
patria reditum largiturus, absorpto transgressionis 
crimine in gratiarum amplitudine. Non amplius 
ligni reus sum, qui reus, inalo illo degustato, prius 


eram. Liberat enim nos reatu Creator, particeps 


creationis mex factus ; nec infelix esse cogor ob 
damnum per mulierem factum. 
Mulier enim, lucri origo (8), vitam mihi traus- 


VARUE LECTIONES. 


5 Leg. ἡ ὁμῖν. 


NOTAE. 


Grsece non exstat impressa. 

(4) Regiam hanc departu D. Virginis, seu de na- 
Wvitate Domini ex beata Virgine orationem (quam 
ia Bibliotheca Mariana, dum alia de Maria Deipara 
Leonis opera recenserem, ex incuria enumerare 
eblitas sum), habent Grace ms. sub Leonis impera- 
teris nomiue codices Vaticani, et Messanenses, nec- 
Ben perantiquus codex Grace ms. clar. viri Leo- 
9 κής Atque ex interpretatione Jo. Matthaei 
Varyophili lconiensis episcopi nunc primo apparuit. 


(8) Mulier enim lucri origo. Et vere B. Virgo lucri 
origo appellatur a ]Leone, cum longe majora per 
illam nobis fuerint collata, quam per Evaw ablata. 
Appellatur etiam B. Virgo a B. Pewo Damiani ig 
llomil. de Nativ. B. Virg. Origo principii, quia ille 
ex ea prodiit per materiam carnis, qui capul est, et 
initium omnium rerum per essentiam deitalis ; ab 
Alb. Magno Super Missus estungelus, cap. 184, 0rigo, 
omnium, quia Mater Dei, qui est origo omnium : 
cum quidquid per se est origo cause, sit etiam per 
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tulit in felicitatem. Mulier sancta, et pura, virgi- A fert Virginis uterus, formaturque de sanguinibus 


neis e sanguinibus Filium procreang, egenum Adam 
guhleyavit, opulentissimi Λά ex ea nati, qua ex- 
terius videtur inopia, quod vile est sibi unientis, et 
auis opibus paupertatem erigentis. Nam quia Deo 
plaeuit notam facere misericordiam suam, bonita- 
tem hanc effudit abunde, ut se ostenderet non modo 
malorum nostrorum sensu moveri, aed etiam in ha- 
bitu peccatoris demissum, quo suis virtutibus re- 
medium errori afferret, et innocentia sua reatum 
culpe deleret, Propter hoc vulva capit eum, qui 
. Rulla re capitur, et pannis inuvolvitur, qui tactu 
liber est, et labe. Deugque cum errante et exsule 
familiariter versatur, ut reducat ad sua, causam 
rite et egregie transferens, qu:& me propriis sedi- 
bus ejecit. Ne te jactes de fraude, qui per eam ge- 
nus humanum subjecisti, subjectumque illum tibi 
reddidisti, qui ad regnandum creatus erat. Nobis- 
cum Deus : eum rerum egenis auxiliator, cum 
impotentibus fortis, cum redactis in servitutem 
liberator, per quem etiam flet ut nefarius vexator 
loco multarum contra nos virium suz quoque po- 
Ventiz. faciat jacturam, dum ii quos ipse se com- 
prehensurum potente manu quasi nidum, super- 
bissime jactaverat, Creatoris manu liberantur , qui 
nunc infans visus, et prava aspidis foramina per- 
scrutatus est, mortiferumque enecavit fetum, et vi- 
tam universo attulit mundo. Scitote, omne genus 
hominum, Deum hominem factum, ut sibi eos affi- 


ejus Opifex. Quanquam, et aliz sese offerent causs, l 
quibus rei hujus consideratio non perfunctoric fiet. 
Nunc vero cognoscite, imo vero cognoscamus Ver- 
bum in presepi animalium jacens, qui, errore ab- 
ducente de rationis statu, a Dei cognitione longe 
aberamus. Ábeat error, qui bactenus hominem a 
suo Conditore sejunxit, et honurem Creatoris ut 
offerret creaturze suasit, Qui ab uno vero Deo crea- 
turam abstrahens, turbis deorum subjiciebat, cum 
non modo ali: creaturs& in divinam dignitatem male 
ab bominibus eveherentur, sed, illi sibi etiam divi- 
nitatem tribuerent, et proinde sexcentos confinge- 
rent deos, et quos liberet divinitate donarent. 
Quasi oporteret non. modo nos a Deo procul esse , 
verum eliam tyrannice Deum opprimere. Proh 
nequitiz institutorem { Ille ab initio boc excogita- 
vit, ut similis Altissimo fleret. llle hominem, cla- 
rum divin: dexterz simulacrum, non solum amanti 
jnimicum reddidit per transgressionem precepti , 
sed illi etiam constituens adversarium, imitatorem 
sui fecit, suadendo, ut divinam sibi dignitatem ar- 
riperet. EX liic quidem deus erat, quia gravi usus 
manu, tyraunidis vi, aliis excellentior evasit. Ille 
vero deus, quod cruentus, hominumque csedibus 
insignis, manu sibi ad fundendum sanguinem pa- 
ratiore. Alius quoque deus, quod acri fuerit inge- 
nio, et auctor alicujus inventi admirationem me- 
ruerit. Honoretur et muliercula, quod crines apte 


nes faceret, qui ab ejus affinitate deciderant ; ut ( comptos contorqueat, et alia, quod eleganti specie 


humana mens ad mala proclivis, neque eo tantum 
malo laborans, sed nec etiam sentiens ad mala 8e 
ferri, neque se dominam motionis statuens, sed ha- 
benas omnes sursum trahentes, excutiens. veluti 
onus et pondus otiosum, cireumducta per malo- 
rum campos a carne, cujus ipsa debet esse auriga ; 
hzc, inquam, mens divinse menti unita, ut sentiret 
in illa quz passa fuerit,et per hujus vocem, qua 
propter reverentiam exaudiretur a Parente, et auxi- 
lium divina bonitatis experiretur. Et sane quidem 
sine carne etiam facile crat constituto in periculis 
prestare auxilium. Quid enim Deo volente non 
flat ? Quia tamen opus erat eum qui. peccaverat, et 
se quod peccassel agnoscere, vocibusque miseri- 
cordiam implorantibus expiare peccatum , quod 
mens humana non poterat, ut quz in pelagus vitze 
ratione carentis submersa erat : idcirco tota ipsa 
divina mens unita extrahit illam de absurdo ir- 
rationalis vitz statu , deprecantemque pro illa 
vocem emillens, per sui reverentiam facit, »t 
malorum nobis series in opera misericordia desi- 
pat. ldcirco Divinitatis (reor) ignem intolerandum 


lascivos deceperit et nttrazerit amatores, et. pro 
mercede meretricii lascivisque ab iis acceperit nue 
merari inter deos. Alius alia ratione in deorum al- 
bum aseribitur. lta Saturnus tyranniea manu in 
patrem iusurgens, non modo nudavit imperio, sed 
naturalibus quoque orbavit, ea przecidens, per quse 
in lucem est editus, et proinde e tyranni dignitate 
in dei majestatem evectus est. lta prognatus ex 
eo Jupiter, paterni animi hzres, simili modo dei 
nomen sortitus est. Et Mars pariter, quod morta- 
Hurn stragis auctor, in deorum ordinem cooptatus, 
Et Mercurius, quod czteris dicendi arte przcelle- 
ret, ipse quoque numinibus insertus est. Dionysius 
quoque quod roris cor emollientis (ut gentilis qui- 
dam sapieutia clarus dixit) inventor fuerit, divinia 
bonoribus dignus est habitus. Sane hac allegoriis 
contegere ne conentur gentileg, Saturnum in Tem- 
pus excipientes, et fabulosos rerum przsides indu- 
centes, qui heri et nuper cum essent homines, in 
deos translati sunt : nam sic etiam absurda nimis 
sunt que afferuntur. Attamen ad hac illi, ut hone- 
stiora, nequaquam confugiant, sed sine tegumentQ 


NOTAE. 


origo, et. causa causati ; ab. Ecclesia Grzeca in 
Menzis die 21 Maii, Origo terarum mundi hilarita- 
[nm ; a S, Anastasio archiepiscopo Antiocheno in 
Orat. 2 de Annuntiatione, Origo prima letitie ; a 
8. Joanne Damasceno in Menzis Graecorum die 15 
dan. Origo omniwm amenitatum; ab lnnocentio 


papa fll, serm. 2 de Assumpt. Origo salutis, et 
viriutuwum ; a. Jacobo de Voragine »rchiepiscopo Ja- 
nuensi in Mariali L. M. Serm. 2. Origo omnium 
gratiarum ; denique a Joanne Pico Carthusiano 
ib. 1 in Cant. cap. 9. Origo bonorum omnium 
mundique melioris. | 
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allegorize nuda esse permittant : a Phoenicibus pri- Α nem personarum, distinctio quoque naturarum se- 


mis (ii enim Saturno, uxori et reliqua familix au- 
etores fucre, ut dii nominarentur) veritatem discen- 
tes, qui ex bominibus primi, aris et sacrificiis ho- 
norantes illos vita functos, posteris exemplum re- 
liquerunt cultum iis insipienter deferendi. Eodem 
plane modo et Minerva crinibus bene contortis ha- 
betur prodea, quanquam parentibus non illustribus 
prognata; licet eam gentiles 6 summo vertice or- 
tam asserant. Et Venus loco muneris dea fuit eo- 
rum suffragiis qui cum ea libidinem exercebant : 
et ratum habetur decretum, quia lascivis placuit, 
Pasa quoque, eornigerum qui primus ovilium dux 
fuit, legesque pastoralis curs ostendit, necnon et 
Apim, et Ibes, et ceteras bestias coetui deorum asci- 


seunt, eorumque religionem quasi deorum magni- B 


f;ciunt. Cui signa etiam data, causa ob quam de- 
hts est illi dignitas, fistula, ct cornu, et pedum 
eapricorum  mistura. Osiris quoque eodem titulo 
ab iis renuntiatur, quoniam calliditate usus suos sibi 
bostes subegit telis, non ut erant, sui speciem offe- 
rentibus, sed veritatem aliqua ex parte celantibss. 
Unde factum ut facile capti sint, quibus iusidize 
paratz erant eo. quod dolum non cognoverint, si- 
bque non consuluerint, sed in periculum sese 
temere copjecerint. Verum in bis quidem home 
vanitati inserviebat , ea sentiens quz illi a quibus 
ia servitutern redactus erat. Neque enim fleri pote- 
rat quin is, qui verum Deum ignoraverat, ita esset 
seetus, ut sibi deos crearet, nec finem ulluim ba- 
beret prz ignorantia, sed ad deteriora, velut unda 
deligeret , effusus jam a veri Numinis agnitione. 
Ceterum — administrantis oinnia — preepotentisque 
Dei munus erat, de salute sui opiflcii cogitare, 
sibique soli convenientem gloriam non permittere, 
ut aliis tribueretur, sed sibi quidem recuperare ho- 
norem , ferre vero etiam opem jacenti in summis 
miseriis, qui ut beate viveret, creatus erat. 
Quoniam igitur ita faciendum erat, datur nobis 
Puer zeternitate antiquior, et splendor glori: no- 
ctem vitz nostre illuminat, ut discussis per ejus 
zadios multorum tenebris deorum , unum Deitatis 
Jemen in Patre, et Filio, et Spiritu sancto conspi- 
ceremus ; Bec personarum distinctione nos abdu- 


quitur, sibi quoque adinveniant, quid cuique insit 
natura, ut sic Trinitatem fugientes eamdem multi- 
plicent, Quod si etiam qua diverse sunt nature, 
habent plane quo distinguantur a se invicem, amens 
ti» Dei naturam librantis erit, illud quoque dare, 
quo unam ejus naturam in tres discernunt. Nam 
ingenitum et genitum non est cur ad naturarum 
distinctionem  proponant : quandoquidem vel in 
ipsis compositis , et divisionem admitentibus hzc 
non sunt naturas distingueptia , neque in diversa 
secant, quod unum est. 

Verum illi nugentur ; nos autem adeamus Beth- 
leem magni consilii Patris Angelum nostra indutum 
forma conspecturi, quem ex utero genitum ante 
Luciferum , nune misertus nostri, de patre nasci 
voluit, et cum egenis et vilibus conversari , st: 
glorie, divitiarumque hzredem. Consideremus, 
que ibi flunt, Matrem nova partus lege uter- 
tem (9), lufantem natura ipsa antiquiorem , 
Deum in fasciis jacentem, in brutorun pre- 
sepi immorans Verbum, ut ego vale dicens in- 
stiluto vivendi more brutorum, Verbum agnoscam, 
et cum eo simul quiescam. Nam quia rationis mez 
nobilitas in vilitatem redacta erat, motibus ratione 
carentibus subjugata ; subque ponderosa carne ja- 
cebat, qua ei conjuncta erat; ut sublime illam 
eveheret , carnem sibi unit Verbum Creator, ut et 
ratio sux nobilitati restitueretur, ut caro non 
ownino ad ima feratur, rationi parens, non 
secuin illam detrudens, et cum illa petente supe- 
riora, simul ascendens. Illuc spectat extrema pau- 
pertas ejus qui terram fundavit, nec tamen locum 
liabebat in quo habitaret, 'postquam in ea diver- 
sari voluit, sed speluncx excipiebatur hospitio so- 
lamen indigentiz prebentis. O res, qu& nec menti 
nec verbis permittunt, ut suo fungantur officio ! 
Non est ei locus in terra nascenti , qui illam 
verbo suo progenuit ! Prasepeillum suo sinu exci- 
pit, qui colestes sinus expandit. Cieterum terra 
quidem hospitium tenue dal, at vero ccelum an- 
nuntiat adesse Dóminum, stellam tube loco adhi- 
bens, cum videret Regem ininistrorum officio de- 
slitutum, soloque Matris satellitio fulgentem. Vo- 


cente ad Deorum multitudinem, nec unitate lumi- D cat ut honorem deferant promptissimos ad obe- 


mis cogemie ut confundamus personas. Neque enim 
Becesse est ut, juzta inanes quorumdam sermones, 
3terem sejuatur cx duobus, vel unitatem cum 
ternario multiplicari, vel certe ternarium redigi ad 
sanitatem. Non enim unitas, sed persona habent , 
«t distinctionem ferant, per quam nobis adoranti- 
bus Trinilatem flt, ut extra unam dominationem ne- 
qaaquam vagemur; aut certe quibus ob distiuctio- 


diendum Magos, et ad hoc ipsum venientes. Eos 
igitur clamante advocat stella; veruni et pastores 
properant Natum quarentes, indeque de eo admo- 
niti. Oportet enim, ut pastoribus Pastor ille appa- 
reat, qui venit, ut perditam ovem humeris imposi- 
tam reduceret, quam ille ut quzereret nunc quidem 
advenit e porta egressus obsignata (10). Perveniet 
vero eliam usque ad portas inferorum, cun morte 


NOTAE. 


(9) Matrem nova partus lege utentem. De novita- 
Sbes par!ius Virginei praeclare omnino B. Petrus 
Bemiani sermone 14 et 61; Gregorius Nyssenus 
Wemilia 15. in Cant. ad illud : Dilecius meus can- 
(idus, et rubicundus, electus. ex milibus ; D. Augu- 
Uimug in psal. 101, super illud, Similis factus sum 
Rilicano solitudinis ; 5. Petrus Clrysologus serm. 





15; Riccardua a S. Laurentio lib. x de Laud. Β. 
Virgin., et Guerricus abbas, serm. 1, de Naiiv. 
Domini, quorum verba adducit P. Theophilus 
Raynaudus in Diptychis Marianis, parte 1, puncto 
7, num. 50 et ο]. 

(10) E porta egressws obsiguata. Respicit Lco 
noster ad portam illam clausam uuam soli principi. 
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fera illa omnia devorante dimicaturus. Sed hzc Α sane consanguineus nemo, sub lege consti- 


postea. Nunc vero fugiendum illi est in ipsis fasciis 
summa ipsa exinanitione, non sine sua exinanitione 
manente. Jam quippe Herodes furore corripietur, 
et victimas ob infantem natum infantes Bethleem fa- 
ciet, cesaque atate adeo lenera, ne quidem quid 
agatursentiente, intiuget gladium, et regnum erit oc- 
cisorum crimen. O mentem, οἱ ferino crudeliorem in- 
genio! Statim videlicet infans assumet sibi imperium, 
et privabit regno? Propterea timens effuso gaudet 
sanguine. Án vero non id cogitat, sed ut futura 
pracaveat, jugulandum existimat immaturam zta- 
tein, quam in suam metens perniciem non illum de- 
metet quem quzrit, Cum si opportunum tempus 
exspectasset quod illi forte dedisset ut comprehen- 
deret quem quzrebat, tunc eum e medio sustulis- 
set. Nunc vero mirum cum esset, οἱ qui quasreba- 
tur Don latuisset, ob rei obscuritatem nihilominus 
tarbatur, et planum (lt omnibus illum delirare, quod 
infantes que omnes affatim persecutus sit, quem- 
&lmodum rabiosi canes :que onines obvios. ado- 
riuntur. Amentissime bominum , nunc te promittis 
iturum ad adorandum , et nunc sanguinem potare 
optas ! Sed omittamus illum. in sua insania, ante 
magnum, proque universo mundo mactandum 
Agnum, hostias cedentem pru illo nectas, ut etiam 
tenera :zetas infantium non esset immunis ab offe- 
rendo munere, sed ipsa quoque offerret sanguinem 
Deo e virginalibus orto sanguinibus, utque pue- 


tutus, Regi universorum infanti munera οἵ- 
fert , sed adorationem prewripientes alieni a 
cognato sangnine , et gentem ab aliis se- 
gregante lege, Magi ea daut, przsignificantes in 
seipsis fore uL gentes prevertant legis cultores, 
et per rivos sanguinis propinquos Hebreos, in 
agnoscendo adorandoque Rege illo qui nunc, vt 
ditaret, ad summam devenit inopiam. A quibus et 
fidei sinceritatem, et gratum piorum operum 02o- 
rem, et motuum carnis restinctlonem, veluti au- 
rum, e! thus, et myrrham accipiet, quibus dux erit 
ad adorandum affulgens praedicationis splendidus 
Oriens, per stellam Magorum nunc ducem przno- 
tatus. Modo enim fugiet ira percitum Herodem, ct 
excipietur /Egypto, tum ut beneficum illa recipiat, 
quem habuit olim punitorem, tum ut aliud myste- 
rium hac praesentia notetur, visitandos videlicet 
cos, qui spiritali serviebant  ZEgypto, et inde libe- : 
randos, qui ductorem eum sequentur, qui infans 
conspicitur. Fortasse etiam fuga infantis in 967 - 
ptum, symbolum erat migraturz ad gentes doctringe 
evangelicg. Sicut enim judex rex ob natum insanit 
puerum, ita affines illi ob amentiam Judei, exoriente 
per linguam discipulorum praedicatione evangelica, 
furore corripientur, et aggredientur quidem cruen- 
tis animis praedicationis cursum comprimere, aed 
nihil efficient. Verumtamen in presenti nefarium 
Herodem fugiens conteudit in Agyptum. Postmo- 


rili amentia laborantium Deo inimicorum, qui nec C dum vero manuum scclestarum audacia, inter 


tibiarum sonos, nec lamenta audiunt, ut seriptum 
Inquit, in suo ipsorum sanguine przsignaret per- 
niciem , quam sponte obirent, occiso per furorem 
debaecbantium Rege gloriz,et suaram passi anima- 
rum jacturam : quamvis non pro illo, sed ob suam 
ipsi rabiem, qua usi in eum suut, et mortem, et 
perniciem sustinuerunt. Et hzc quidem considerare 
licet de c:de infantium suum offerentium sangui- 
pem. Át vero Medi rite agnitum honorent Regem, 
congruentia rebus offerentes munera, tanquam 
Regi et Deo, mortalique ad offerendam mundo vi- 
tam , auro , thure et myrrha honorem implentes. 
Sed ad hzc, et aliam subesse in muneribus notan- 
dam inspicio significationem. Videtur enim mib; 
preter id, quod ea quz offeruntur quid in Infante 
nato sit denotaut, prenuntia quoque esse futura 
quamprimum ipsi hereditatis gentium. Propterea 


mortuos numerabitur , quando Scribarum et Pha- 
rissieorum caterva tendent in eum, qui venit ad fe- 
rendam salutem, insidias. Qu: ut in opus abie- 
rint, efficient ut oblationis medicorum munerum 
significatio suum sortiatur finem, cum ipse myrrha 
condietur, ut mortalis, ut vero Deus. gratum incor- 
rupiionis odorem mundo diffundet, gentesque et 
geutium oblationes suscipiet. Verum haec suo tem- 
pore flent. Nunc autem qua sunt presentis aga- 
mus, et proposita nobis tractemus. Honoremus 
Domini Nativitatem, festinemus ad videndum in 
spelunca hospitantem. Agnoscamus tantam de-, 
pressionem ejus qui est omni altitudine excelsior. 
Noscamus cujus rei gratia tantum mysterium (lt, 
ut qui omnes ditat ad inopiam redactus sit, el 
creetur Creator et Deus nascatur ut homo, licet 
non ianore lunnano : ut videlicet confractum 


NOTA. 


absque aper'ione, et clausura salva, perviam vidit 
Ezechiel. capit. xLiv : Porta ec clausa erit, et non 
aperietur, et vir non transibit per eam, quoniam Do- 
minus Deus Israel ingressus est. per illam, eritque 
clausa principi. 11c enim prophetica verba ad Ma- 
riam ante partum, in partu, οἱ post partum, vere 
Portam perpetuo clausain, &edulo. accomniodantur 
4 Chrysostomo homil. de S. Jo. Baptista, Hierony- 
mo in cap. xLiv Ezechielis, et lib. i contra Pelag., 
Ambrosio de Institutione Virg. cap. 7 et 8, Au- 
gustino serm, 9 et 14 in Natali Domini, Eusebio 
Ewisseuo llomil. { de Nativit Dowini, Ruffüno in 
expositione symboli, Damasceno lib. iv de Fide 


Orthodoxa, Petro Damiani serm. 3 de Nativ. 
Virg., Amedeo Lausannensi llomil. 4 de Laud. Virg., 
Germano Constantinopolitano Orat. de Nat. B. V:e- 
gin., Hesychio Homilia 2 de Deipara, Proclo Con- 
stantinopolitano in Serm. de Nativit. Domini, Ru- 
perto lib. | in. Mattbzeum aliisque pluribus. Vide 
Colveneriwum in Kal. Mariano die 25 Decembris, 
num 4. 5. 6. Ἱ οἱ 8. Ubi adducto etiam praedicto 
Ezechielis testimonio, SS. Patrum explicatione ro- 
burato, de poria clausa, qui mon aperitur, late 
robat Mariam Virginem clauso utero, atque invio- 
Lis integritatis siguaculis Christum Dominum 
peperisse. 
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instauretur , ut terra obrutum repurgetur, et in- Α potiori dominetur. Ne colligamus amaritudinem ex 


vents drachma suo reponatur in thalamo, ut ne 
amplius in vilitate jaceamus , nec turpiter servia- 
τους, sed ad nostram intuentes nobilitatem , vir- 
tute sublimis exinan:tionis, vilitatem commute- 
mus, loco servitutis evecti ia dominatuni, pro ege- 
state Jivitias comparantes, qux» sunt ejus acqui- 
rentes, qui nostra ipse sua fecit, ut haec przstaret 
advenit. His honoribus ille gaudet, per haec nativi- 
tatem adoremus. induamus, fratres, sensum ejus, 
qui non erubuit noster fleri frater, non aspernatus 
est nos in vilissimo jacentes subsellio, ne con- 
temnamus et nos in simili fortuna positos. Qui hac 
etiam in parte multam Dei benignitatem experi- 
mur, cum plura possideamus quam ii quorum par 
et similis*ad vitam fuit ingressus. Ne tibi subre- 
pat υἱ cicatrices conservi exhorreas, cum ipse 
abominandus ezstiteris, non cicatricibus invito in- 
flictis, sed quas tibi sponte intulisti, et legem ta- 
men ad te accedentem habueris. Ne humilem gravi 
opprimas manu, memor vexationis quam Lyrannica 
oppressus manu sustinuisti, et auxilii quod ha- 
buisti. Ne habuerís odio Creatoris imaginem , ne 
invideas, qui propter invidiam mala es passus, in- 
fausti dzmonis, quique primus in Dei imaginem 
invidos oculos adjecit, animum imitatus. Nec te 
facias tanquam vas, in quo sit positum venenum, 
quod qui inacius acceperit, damnum contrabit. Ne 
carni indulgeamus, nec inferius permittamus ut 


demulcente voluptate. In summa pelliceas exuamus 
vestes, nam quod illis amicti fuimus, idcirco pan- 
nis involvitur Dominus. Fiamus revera dii, ex Deo 
vero id accipientes, non ut ab apostata dzemone 
velimus nos in tantam dignitatem intrudere. Fiamus 
filii Altissimi propter eum, qui factus est hominis 
Filius. Ita honorem conferentes nostrum, honore- 
mus eum qui devenit ad homines ut honorem homo 
assequatur. [ta affecti cum angelis gloriam tribua- 
mus, et simul cum pastoribus curramus , et cum 
Magis exspectationem gentium adoremus. Neque 
enim est quo magis honoretur quam honore et 
gloria, quz nos deferimus quorum suscepto san- 
guine frater exsistit. Sed, o qui e celsitudine glori:e 
tu: ad nostram descendisti humilitatem, nec tuam 
liquisti altitudinem! o Salvator eorum, quos ut 
converteres niale a te aberrantes exinanitus es | 
o recens Homo, et Verbum zeternitatem superans, 
esto tibi et nobis pro ^ natalitiis muneribus hec 
oratio. Refer tu nobis, ut gubernes et administres, 
una cum iis quibus gubernacula tradidisti, mundi 
navin, ut sub te gubernatore, superiores omni 
procella, navigationem peragamus, cessante unda- 
rum vi, et in tutum deveniamus portum : ubi po- 
sitos, et tranquillitate fruentes, abduxerunt impe- 
tuosi et. vehementes venti. Quo nos devehas ap- 
pulsos, post hujus vitz trajectionem, laudantes et 
glorificantes te in szecula saeculorum. Armen. 


ORATIO VI. 


In. Ghristi nativitatem, quando ex. immaculata nube transvectus. in seniles manus, unbrarum templum 
ingressus est Sol glorie (11). 


(MaRacci, loc. cit. p. 72.) 
Christi solemnitatem honoramus (12), qui rite C degitque sub lege, ut et constitutis sub lege 


os nibus tribuendum státuit honorem. Christi δα. 
eram agimus celebritatem, per quem profanz sacro- 
rum celebrationes exstinctz sunt, οἱ sanctze dierum 
festorum observationes exortae. Quo in spelunca 
orto, ut luce, et nunc presentem nobis illustrante 
diem, ipsi quoque splendemus. Mursus enim is, 
per quem exsultationis lumen conspeximus, qui 
in tenebris zrumnarum sedebamus, profert so. 
lemnitatis hilaritatem : non e spelunca radios 
diffundens, sed quasi nube matre Virgine vec- 
tus; nec jn prasepi jacens, sed paternam sub- 
iens domum. Qui terram, hominis parentem, 
Verbo procreavit, Matrem sibi pridem faciens, 
maturz leges innovabat, e vulva progrediens sine 
semine. Nunc vero communi eorum lege quo- 
rum e semine carnem assumpsit, qui eam in 
Sima condidit, veluti debitor mandata ejus iin- 
plet, Gloria 1srael, gentium Lumen. Omnes gentes, 
conferte laudem, ecce enim Deus factus est puer 


opem ferat, quod illi deerat supplens, et viven. 
tibus sine lege gentibus notas faciat sua boni- 
tatis. divitias. Nam quia lex Dei digito scripta 
non valebat rationem  deturbatam, ejus opera, 
qui primo illam pravis ahduxit suasionibus, ad 
frugem bonam reducere nec velut. organum  bar- 
monia destitutum, sua propriis aptare concen- 
tibus, nec docere ut res suas bene disponeret: 
sed mala deteriorum additamento crescebant, cum 
satis non esset nobis ausos fuisse contumaciam, . 
sed una cum przcepto rejecissemus et Dominum, 
mente, instar pulli frenum  mordentis, et praci- 
pitem se agentis, tola ruente. Quoniam igitur manu 
Dei scripta lex ita praecipitem cobibere non pote- 
rat, ipsemet legis scriptor, superessenliale Ver- 
bum, rerum omnium productrix sapientia, per 
creature crassitudinem creature unitur: eváa- 
ditque ipse lex, et praceptio, per seipsum in- 
compositos corrigens, ei conspicitur immutabi- 


ΝΟΤΑ, 


(15) Hanc etiam orationem sub Leonis imperato- 
fis nomine exhibent Grace mss. codices Vaticani, 
et Messanenses, egoque illam ex Vaticano codice, 
per Jo. Mattlizeum Caryophilum lIconiensem epi- 
$copum Latinitate donatam exhibeo 


(19) Initium hujus homilie convenit cum ea 
quae hic quarta edita est. Sed post initium ex 
alio textu Graco translata est, et ideo eam hic 
eliam edendam esse censuimu« Εριτ. PATR. 
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lis figura Patris sub multabilitatis specie, fll. A tionem cum sese omnibus? Deorum quoque pro- 


que Patri ac nobis sequester, soluto pariete in- 
, Wrposito. Ne desipiat insana meute Judaeus, nec 
diem averselur, αἱ noctivage solent animantes, 
sed oculis livore non depravatis divine incar- 
nationis fulgorem inspiciat in iis qua sunt penes 
ipsum. Nec gentilis veritatem derideat, qui tur- 
pitudinem suam deitate donat, risuque digna ho- 
norat, et fabulas; qui sibi deorum turbas ex 
pravi animi affectibus conficit et nefanda eo- 
rum gesta veneratur; et celebrat qua alto se- 
pelienda forent silentio; et, ut verbis eorum 
ular, galea Plutonis, el inferorum tenebris con- 
tegenda. Qui non solum humana specie, sed 
boum quoque, et volucrum, et delphinorum, 
a'iarumque belluarum inter bomines versatum ar- 
bitratur Deum, et amatoriis aculeis in omnia deos 
mutatos. Modo quippe Neptunus, ut cum adoles- 
centulo ludat ad maris littus. delphbinum induit, 
ei cum anasio natat, sinumque pueri sensim 
obrepens, irahensque in profundum, perdit, οἱ 
obsceni amoris donum dat mortem; deinde ama- 
tor pro acerbo munere, lacrymas offert funeri 
amplas, Nereidum planctu defunctum hionorans, 
et ob ingentem animi moerorem, maris admini- 
strationem abjieiens, nec ob factum uxoris Pe- 
lei pudore suffusus, ipse effeminatior cum illa 
modico fletu filium deploraverit, et dolere de- 
sierit. Et hzc quidem Neptunus. Modo vero Mer- 


genitor, a quo filii sunt male babiti, e& qui a 
sua sobole male est babitus, quomodo non pati- 
tur *? quomodo Deo digna non agit? Hoc autem 
qua ratione Dei majestatem non indicet, el ma- 
gnifices non constituat solemnitstes, qus apud 
ipsos talem habent originem? Jovis post labo- 
rem pugne cum gigantibus ad petram Vene- 
reuni somnium, quam prope obdormierat, ei quae 
illi igneum progenuit deum. 

Sed de rebus turpissimis calis. Valeant enim 
gentiles monstra hzc con(üngentes, et. ignominia- 
rum honore, tum fcditatem eorum quos a se bo- 
norari putabant, tum suam insipientiam divulgan- 
tes, et per deorum multitadinem in Dei abnegatie- 
nem prolabentes. Nobis autem unus est Deus, 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus, non adaptotis 
uni persona nominibus, sed personis tribus natu- 
re unitate conjunctis. Abeat in malam crucem hu- 
jus delirii auctor, qui tribus appellationibus unam 
immutat personam ; vel illud stupidus που aniinad- 
vertens, quod dum unam personam bonorare vult 
bis nominibus, non sinit eo nomine illam vocari 
quod ipsi imposuit, nec positum esse permittit - 
quod indidit; οἱ vere posita sunt, qua successio- 
nem non admittunt, quomodo igitur illam suam 
personam vocabit Patrem, si hzc appellatio trans- 
itin Filii appellationein ? ut non modo dicam om- 
uino patrem dici non posse, nisi sit alicujus pa- 


euriis ut muliereula pascente potiretur, jumen- (; ver? Quomodo etiam vocabit Filium. qui abit in 


tum fit, εἰ saltando Dionem oblectat, et fugam 
simulat, et à currente puella. capitur, et in dor- 
sum insilientem excipit (et reliquam  turpitudi- 
nem silentio transibimus), nimirum imitatus bovem 
illum, deorum, principem, cujus tergo Europa in- 
sedit, Annon erant feditates isl? in divinitatis 
opinionem efferends», sentiendumque de illis, ut- 
pote diis, quibus tantam turpitudinem testificantur? 
Verum hxc quidem abominanda sunt; czetera quid 
honesti habent? Quomodo illud non dignitatis ple- 
nun? Apollo deflens tum. quod. puella, quam de- 
peribat, elapsa esset e manibus, tuu quod. Ju- 
venem infeliciter a se amatum disco occidisset, 
idque sibi ex foedo provenisset amore, ut male is 


Spiritu:n ? Unus ergo est nobis Deus. in. Trinitate 
personarum, ita ut neque ob ternarium dividatur 
diversarum naturarum sectionibus Deitatis unitas, 
nec ob nature unitatem confundantur persone; 
sed tria semper sint, Filio nequaquam ex nihilo 
emergente, nam et Pater ex nihilo emergeret ; neo 
etiam Spiritu, ne videatur imperfectus antea Deus, 
postea defectus deponere ; sed una cum productore 
Patre sint et ea que producuntur, Patre quidem, 
οἱ Spiritu sua in simplicitate manentibus, Filio 
autem  assumente nostram naturam. Oportebat 
enim, postquam Deo placuit, per viscera miseri- 
cordi:e, cum nostra forma, rationis nostra, qu:e 
defluxerat, nobilitatem ad se revocare, Filium esse 


vitam perderet, ignorassetque Phoebus quod ex lu- D qui hoc przstaret, non modo quia manens in eo, 


do eventurum erat, cum tamen sederet aliis futura 
predicens. lllud vero plene quomodo nou divinum ? 
Collites simul omnes in ZEgyptum fugere, inquo 
belluarum formas mutati. quod terribilem ΤΥ- 
plioeum sustinere non possent, qui nuper giganteo 
sanguine ortus deorum turmas solus in fugam 
vertebat? lllud porro Veneris cum Marte adul- 
terium, et rursus cum Adonide concubitus, quem 
eiiam apri ietu necatum amatoriis lavat lacry- 
mis? Quid Junoecuolo pendens, quam Jupiter 
conjux, quia propter Herculem zelotypia labo- 
rabat, gravi catena suspendit? Sed ubi repone- 
τους eas, qux. cum artis 2emulo Tbamyride cer- 
tantes, prewium cerlaminis proposuere scorta- 


quod eternum habuit, nullam erat suorum factu- 
rus jacturam ; sed quia etiam Verbi erat removere 
4 nobis per suum commercium nostrse rationis 
detrimenta. ldoirco qui ssecula condidit, sumit 
initium seternitate posterius, et immaculato puer- 
perio meam procreationem honorat; et quod cele- 
bramus hodie, carne offertur in templo, me san- 
ctificans de profano et impuro impietatis vivendi 
instituto. Hoc est, quod bodie.per dispensationem 
effici, qui pro nobis factus est infans. Hoc cele- 
bramus, oblationem in templo infantis, cui lin- 
guarum ignearum offertur laus. Quis non horreat 
Quis non obstupescat ? Quis non agat gratias? Qui 
omnia perficit ut Deus, imperfectae moortalium seta- 
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tis formatione parvus conspicitur. Qui consessor A et formatus, majus quid est et admirabilius. Hoc 


est Patri, materuis gestatur manibus. llle, cujus 
werbe vocata prodiit lux, obtectus caligine vitz 
nostrae progreditur. Obscuri gentium oculi seden- 
tuum in tenebrosa mortis nocte, illuminamini, lu- 
eidum vitz» diem conspicientes; sublatz etenim 
sant ignorantix tenebre, quibus divisi a Deo de- 
üaebamer: seipsum ad hoc permovente inagno 
misericordiarum Patre, qui verum ostendit lumen 
pereuntibus in tenebris. Abiit moestitia splendore 
giorie nobis affulgente. Videant salutare, qui de 
peccati offuscatione cscutiunt. Ecce enim puella 
paris manibus insidentem portans, in templum 
succedit. umbrarum, sacerdotis manibus offerens 
illum (13). O profundam Dei ad nos demissionem ! 
Qui ad ministrandum delegerat Aaronem, et antea 
Mosem allocutus erat, quem etiam presentia do- 
eebat mysteria, dum illi posteriora ostenderet (fu- 
µία quippe eum hominibus suam conversationem 
ebscure Deum premonstrans, famulo posteriora 
estendit), tanquam sacerdotali benedictione indi- 
ἕως, sacerdoti offertur. Ita illi placuit errorem 
eorrigere, quem ego, in legem peccans, admisi. 
Qum tanta clementia! Qus pietas ineffabilis! Ser- 
ves ergo herilibus privilegiis ornatus, et quasí heri 
vila degens, custodem glorie mew (a) non refu- 
ft 3a traducenda cum servis communi vita, ob id- 
qwe posite servis obsequitur legi. Quorsum id 
vero? Nimirum ut me instruat, qua ratione incom- 


positorum morum defensionem habeam, et liberer C 


inobedientiz crimine. Ut si quis liberorum aman- 
lissimus pater, natum videns obnoxium luendis 
penis, molorum vausam filio tollat opere suo 
aliquo longe prastantiori. Quodnam hoc opus for- 
midabie, cnuuctisque — excellentius , quz a Deo 
sunt facta? Magnum quid profecto est. coelum erx- 
tensum, et nullo fundameuto subnixa tellus, ver- 
boque lux obtemperans ad universi ornamentum, 
ei ante. hanc. expers materie multitudo, prompta 
»] ministerium, Verum Deus ia vulva susceptus, 


38 Psal. Lxx, 8. 


divinius est et sublimius, Deus pro me ubera su- 
gens, et gestatus manibus ; licet hoe loquentibus 
iniquitatem in excelso **, ansa fiat inhonorandi 
Unigeniti : quasi vero ob prestantiora opera re- 
rum penitus sit aspernandus; aut inde conari vi- 
res cujuspiam negare, unde excellentis provenire 
debet attestatio — roboris. Quid ais? Quoniam 
obruto tibi tenebris affulsit lux, idcirco contem- 
nis lucem? Et quia Rex tuarum :rumnarum mise- 
ricordia permotus accedit ad te, nec alteri com- 
mittit loc, sed ipse suo ministerio pietatem exbi- 
bet, parvipendis beneficii gloriam propter bene(i- 
cii magnitudinem ? Celsitudinem ejus deprimendam 
putas, quoniam se ille ad te dewisit? Certe ob id 
potius magnificandus erat ille. Tu vero quia in- 
fanteim audis, et fascias, et manus amplectentes. 
et quecunque flunt oeconomice tux salutis causa, 
Verbum sempiterna sua gloria privas ? Perinde ac 
si regem quoque corona privandum putares, quoniam 
ipse accedens ad te, laboribus doloribusque exime- 
ret. Quoniam propter tecreatur, dura fit Matris Fi- 
lius,idcirco eum a paterna unione secernis , et crea 
turis annumeras, cum ne inferior quidem generatio 
capi a curiosis possit (14)? Obtecta quippe est et illa 
impermeabilium tenebrarum involucris. Tu vero 
fixis, ut aiunt, oculis, prz impudentia, qu: sunt 
anteriora szculis comprehendis, et statuis de Filio 
ut meditationi tuz placet, ut ceca. est, acuta tu.o 
mentis acies, et stolida sapientia ? 

Verum dimissa dementium insania, redeamus 
ad ea qux presentia sunt, Deique mysterium ve- 
neremur, sanis oculis intuentes mundi solatium, 
cum ad templum ingreditur. Jam nuper versanti 
in spelunca Regi e colorum regia satellitium ad- 
venlabat, superne accinentes turma. Stella du- 
cem 96 praebens regibus, jacenti in presepi Do- 
mino adoratores adducens, et inopia stipabatur 
a dominatu, divinis opibus indicantibus spon- 
taneam tecto. domoque carentis egestatem. Quid 


NOT.E£. 
(45) Sacerdotis manibus offerens illum. Sacerdo- D munem Filium, tuum ab. eterno, mcum in tem- 


tis manibus Deo obtulit Filium suum B. Virgo in 
die purificationis, per hanc et ipsa oblationem spi- 
ritoslis sacerdos constituta. Unde Cartbagena 1ο. 
mil " de Purif. B. V. et Presentatione Christi 
Domini, Mariam vocat summam sacerdotissam, 
sacrificium Filii sui Deo offerentem in veste purita- 
lis candida. Integroque discursu ego aliquando de- 
monstravi Deiparam Virginem in die Purificationis 
lanquam spiritualem sacerdotem eterno Patri Fi- 
lium suum sacrificasse, adductis inter alia illis B. 
Thomz a Villanova verbis, in concione de Purifica- 
fione beatz Vuginis exaratis : Postquam ad altare 
senium est, Virgo sacra genibus flexis divine inflam- 
maia Spiritu, plus quam Seraphim, filium manibus 
tenens, ipsum offert Domino, munus, et oblationem 
acceptabile Deo, 1n hunc modum orans : Suscipe, 
Peter. omnipotens, suscipe oblationem hanc, quam 
tibi offero pro toto orbe, ancilla tua, Suscipe com- 


α 


pore, eic. Vide S. Methodium Orat. in Hypapan- 
tem, Guerricum abbatem Serin. 5 de Purif. B. Vivg., 
S. Brunonem Carthusianum, vcl potius episcopuin 
Signinum Serm. de eadem, et D. Bernardum abba- 


. tein Serm. 2 οἱ $ de eadem pariter purificatione, 


uhi de hac B. Virginis spiritualis sacerdotisaz ob- 
latione, omnino pracelare. 

(14) Cum ne inferior quidem generatio capi a cu- 
riosis possit. Hinc dixit Isaias propheta cap. Lin : 
Generationem ejus. quis. enarrabit ? Quasi — dicat : 
Nemo ; eum sit omnino incomprehensibilis et inef- 
fabilis. Hunc enim locuu accipiunt Patres de ge- 
neratione Christi, non solum divina ex Patre, ut 
S. Basilius lib. 1contra Éunomium, et Chrysostoinus 
lib. 1 de incomprehensibili Dei natura ; sed etiam 
liumana ex Matre, ut S, Athanasius in lib. de Incar- 
nat, Verbi, Justinus martyr. Quaest. 67 ad orthiod., 
Tertull. contra Judzeos cop. 15, et alii plures. 


in. Deest aliquid. Lege, custodem glori mec repuli, Dominus auteim non. re[ugit, etc. Vide homiliam 4, supra 
T. ἱ 
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vero prasentia? Mater, qua non peperit com- A mus ad sapientem senem, qui in profundo hu- 


muni matrum leye prolem, ut suam primogeni- 
turam sistat. Deo, procedit ; infantem pannis in- 
volutum vilibus sacerdoti offert; suscipit sacer- 
dos. Quid deinde fit? Ulnis excipit infantem, 
utque Domino bymnum concinit, ut nuper ge- 
nitum nature germen accipit, et e vita dimitti 
ut Creatorem rogat. Quid loqueris? Quid novi 
est, ο sacerdos? Cuin. lis quee videntur, verba 
tua non conveniunt. Ubi dominationis fastus ? 
Ubi inajestatis tuze satellites concursantes, pra- 
euntes? Vides quanta rerum inopia, et Domwi- 
num vocas? lufantem nuper in vitz lucem edi- 
tum tenes, et verba facis, quasi ad vitze impe- 


rium obtinentem * Quomodo rebus adeo parvis . 


et tenuibus, magua et admiranda accommodas? 
Et gloriam Israel, et lumen vocas gentium In- 
fautem inopis Matris (15) ? Sed adde, qua restant, 
ad laudationem ejus, qui sub nos!ri& carnis vela- 
mento lux latet, Quid taudem aget? Quid mo- 
litur? An duas ille res peraget, aliorum resur- 
rectio, aliorum ruina futurus, qui tibi, o senex, 
eonspicitur a duobus constans, dejectos bono in 
statu collocaturus, tumidos depressurus: quando 
et Mater virginitatis integrze gladio doloris trans. 
fossam sibi sentiet animam (16)? Norat enim dei- 
cidarum facinus, et fore ut cruentze. manus ar- 
marentur in eum, qui sacris vehebatur manibus. 
Nunc sane illum in fasciis furens persequitur He- 


militatis prospexit altitudinem magnitudinis, οἱ 
δι} Liestaceo nature nostre operimento Marga- 
ritam Deitatis invenit; cujus pulchritudine plu- 
rimum delectatus, ad sacrum carmen modulan- 
dum alacrius movet linguam. Α quo remunera- 
tionis nomine, eo quod senex eum in ulnas acce- 
perit, discessum c vita impetraus, abiit ad infe- 
ros, annuntiaturus detentis inibi egenis, quas 
vidit ipse divitias. Cui appropinquans, torporem- 
que flaccidze carnis deponens, reflorensque sensi- 
bus, spiritu obit spiritale winisterium. Enim- 
vero propheticis olim oculis per symbola prz- 
monstrata sunt, quz flunt, et in. forcipe, et pruna 
erat wnigma, continente illo, hac propheta la- 
bia tangente, et propheticam inflammante men- 
tem. ltaque qui» nunc sunt res, znigmata tunc 
erani : lacte nutriens et Virgo maneus (17), inacces- 
sibilis et portatus, Puella tanquam forceps pru- 
nam divinitatis tenens, quam etiam manus sa- 
cerdotis tangentes sanctificautur, et os vaticinio 
Spiritus impletur; ulnz corporez illum ample- 
ctentes, quem intueri non s»udent immateriales 
oculi, Qui materialem nostram substantiam es- 
sentiz sus uuniens, facit ut sua intoleranda ma- 
jestas in materiali nostro portetur : e& fasciis qui- 
dem alligatus est, sed portantem sacerdotem 
corporalibus solvit fasciis, ut rugosis ille oculis 
vidit, quod nuper apparuit, Salutare Israel. Opor- 


roles. Et /Egyptus excipiet illum. a quo olim (ο tebat enim subterranea incolentibus loca nun- 


vapulavit propter hospites male acceptos, et in- 
tingentur gladii in infantum cede, ut Infans ne- 
cetur. Oportebat enim Deo in terra nato de san- 
guinibus Virginis, sequales sibi per sanguinein in 
coelis nasci; et primam illam zetatem, e przsen- 
tia Domiai fructum percipere, qui prima. illum 
in suis habuit: csedem illo sustinente pro rege- 
nerandis omnibus, quando Patris magnus Apo- 
stolus, absoluto opere propter quod est missus, 
omnibus simul pandet sinus coelestes. Sed cave 
. tw iterum ob apostolatus nomen, Unigeniti im- 
minuas gluriam, nec dominatum in servitutem 
redigag; alienum illum a paterna natura con- 
stituens. Sed apostolatum audiens, squalitatem 
considera. Hec ad eos, qui beneflciis affecti, 
ingrati sunt, et honore aucti ac sublimati per Verbi 
humilitatem iubonorant honorantem, proque fasti- 
gio cacuminis reddunt depressionem. Sed ;redea- 


1 Exod. 11, 1. seqq. 


tiari quae supra terram fiebant admirabilia, do- 
cerique illos etiam advenisse mundi salutem, 
Deumque gestare carnem, et puerum esse, qui est 
ante secula : et nutrimenta subministrantem, lac su- 
gere : adveniuruinque ut afflictos ab erumnis libera- 
ret, essetque interim illic morantibus patientize lar- 
gitor. Ideo Symeoni responsum dature carnis er- 
gastulo se non exiturum , ni videat Salvatoris 
adventuni **, Adam aures moerore oppressas aperiet 
letitie nuntio, et Creatorem narrans gestari ma- 
nibus, moestitia posita, senem spe efficiet alacrem. 
Eva ubi didicerit e muliere natum, partus dolorum 
maledictionem non zgre feret, quam hereditatis 
womine posteris transmisit. Moses ab eo legem 
impleri sciet 57, cujus digitis scriptam accepit , et 
ea jam effecta reddi, qus» in igne et rubo viderat. 
Omnes detenti in inferis, et in meerore jacentes, 
praeconem suscipient letum. Erat porro immeusi 


NOTAE. 


(15) Inopis Matris. De paupertate beate Virginis 
late inter alios agunt Richardus a S. Laurentio 
lib. iv de Laudibus Virg. a pag. 279, et deinceps, 
et Pelbartus in Stellario lib. vit, part. 2, art... 3, 
cap. 10. Quos tu consule. 

(16) Gladio doloris transfossam sibi sentiet. ani- 
mam. De gladio doloris, quo anima B. Virginis 
transfossa fuit ob passionem el mortem Filii, plura 
habes ex SS. Patrum monumentis hausta apud 
Georgium Colvenerium in Kal. Mariano die 18 
Martii, Justinum Miechoviensem tomo ll in litanias 
Lauretanas, super illud Virg. elogium : Regina 


martyrum, et Theophilum Raynaudum in Diptychis 
Marianis p. 4, puncto 9, n. 6, 7, 8et 9. 

(17) Lacte nutriens, et virgo manens. Virgo, ma- 
nens virgo, lac habere naturaliter non potest. Li- 
cet enim S. Virgo Liduvina, et aliz quedam in 
nocte Dominice Nativitatis lacte redundarint, ut 
habent Acta ejusdem S. Liduvinz lib. ui, cap. 4, 
tamen hz virgines lac non habuerunt naturaliter, 
sed supra nature debitum et efficacitatem lac illis 
suppeditavit Deus. (uomodo autem fuerit lac Vir- 
gini absque viro Matri optime edisserit Raynaudus 
in Diptychis Marianis p. 1, p. 8, num. 9. 


51 ORATIO VI. — IN CHRISTI NATIVITATEM III. 58 
boc etiam erga homines amoris, non modo ipsum A ferentes quae nequam Synagoga molietar in cjus 


advenire afflictis, et angustias patientibus solatium, 
sed prenuntiare quoque beneficium, ut spe bono- 
rum levior esset malorum gravilas, et ea tanquam 
rore mitesceret flamma dolorum. Ceterum senex 
quidegn decrepitus, et sacerdos (18) antiquiori se In- 
fanti manus ad excipiendum obtulit ministras, et 
fsturz salutis decantato hymno mercedem accipit, 
at e vinculis corporeis avolet. Quid porro nos, qui 
ve'ustatem deposuimus regenerati per. generatio- 
nem, qui oblati sumus Patri ministerio humano 
dileti Filii ejus, quod ministerium, quod obse- 
quii specimen offeremus ? An certe nosmetipsos 
olleremus, propter quos tanta exinanitio, tantaque 
condescensio, ut integram servemus imaginem, nec 
vitiis obruamus colores vivos, quibus picturam 
ssam ornavit Dominus ? Sin minus, ut non osci- 
lanter repurgemus, sed pulchris iterum decoremus 
ilam coloribus ? Fiamus Patris altissimi fllii, pro- 
per eum qui ex infimo conditionis nostre loco 
Matrem agnovit. Fiamus Dei templum ; hoc enim 
esi quo spectat adventus Dei ad homines. Ornemus 
virtstum donariis nosinetipsos , et latitantes quasi 
és latibulis serpentes, pravos affectus omni conatu 
£jiciamus. Aperiamus manus conservis beneficas, 
«ui bona quique a Domino recepimus. Humani 
benignique simus, qui benignitatem experti sumus. 
λά spiritualis incrementum ascendamus ztatis, ob 
ejus reverentiam, qui ztatis impérfectze fuit, ut nos 


primogenitum ; nec illud : Tuam ipsius animam 
periransibit gladius *****; sed Izeta afferamus, beuefi- 
cia, quibus, ut hzreditate quadam, orbis terrz fines 
frnuntur, recensentes Virginis, cujus gaudio ditati 
sumus. Clamemus ad immaculatam penitus Virgi- 
nem (19) voce non indigna : Magnificamus te, per 
quam is, qui res magnas eflicit, sueruim operum 
niaximum et maxime stupendum peregit ; qu:e in 
sinu tenuisti continentem — coelos, cujus ubere 
nutritus est qui omnibus ex humo alimenta produ- 
cit, qux inter mulieres una benedicta es, et bene- 
dictionem hazreditatis loco effudisti in universum 
genus, per te e nobis rite sublata invisa parentum 
hereditate. JEnigmata te antiqua presignabant 
Matrem, partus felicitate praecipuam. Thronus, et 
Forceps, et Domus gloria plena, et quzecunque alia. 
Videbant quidem oculi, interim tamen umbram 
videntes, te referentia cernebant mysteria. Nunc 
vero Liu hzc prodiens aperta et manifesta reddis, 
mutatis umbris in lucem gratie. Nunc te liquido 
Cherubicum, imo nobiliorem conspicimus thro- 
num. Nunc te forcipem agnoscimus igniferum, et 
plenum sanctimonie templum. In te enim quasi 
throno requievit Dominus, et tanquam forcipe ar- 
reptus est, quem niliil ferre potest ; et quasi domo 
exceptus est, qui capi nusquam potest. Beata vere 
es sola inter mulieres, qui nos eliam tuz felicis- 
simz beatitatis 'fecisti participes. Sed, o Virgo, et 


ad statum perfectum perveniremus.  Purgentur C Mater, de cujus immaculatis sanguinibus formatio- 


igne labia nostra, licet quippe et nobis prunam 
atingere purgatricem. Imo vero cum eo frui juin 
nobis Dei beneficio contigerit, ne purgationem con- 
temnamus qua. inde consecuta est. lta acce- 
dentes puri ad eum qui in templo hodie offertur, 
cum annosa e£ casta Anna conílteamur Domiuo , 
cum sacerdote dierum pleto in ulnas excipiamus. 
Consalutemus Matrem semper virginem, non ea re- 
35-49 fuc. n, $55. 


ne facta, tanquam in codice Verbum legimus, et 
rationis orbationem deposuimus. Jpsa Filio tuo 
sermonis nostri munus offerto (20), indignum illud 
sane, a me tamen elaboratum honorante quod ille 
hodie pro nostra salute gessit. Accipe boc ; te enim 
adjutrice mea fretus, suscepi laborem ; quie me a 
puero ad hanc xtatem protexisti, et ut semper pro- 
tegas oro. Ne tua nos defensione. destituas, sed 


NOTAE. 


(48) Senez quidem decrepitus et sacerdos. Symeo- 
mem sanctitate et senio venerabilem, qui Christum 
Dominum in sua Prasentatione in templo suscepit 
im vinas suas, fuisse sacerdotem, censent cuin 
Leone nostro Lyrasuus, Dionysius Carthusianus, 
Cajetanus, Franciscus Lucas, et Toletus in cap. n 
Luce, ac S. Athanasius Lib. de Communi essentia 
Patris, et Filii, S. Cyrillus Hierosolymitanus Orat. 
de Occursu Domini, S. Epiphanius Tract. de Pa- 
tr.bus Veteris Testamenti , et Canisius lib. iv de 
Deipara, cap. 10, ideoque ut sacerdotem bene- 
dixisse. Mariz et Joseph, Luc. n, vers. 54. Licet 
eum fuisse laicum, non sacerdotem, opinentur Theo- 
phylactus, Eutbymius, Jansenius, et Barradius, ac 
benedixisse Maris, non ut sacerdoteni, sed ut se- 


nem. Vide Cornelium a Lapide in cap. n Lucz, : 


(419) Ad immaculatam penitus Virginem. Ut recte, 
pie, et prudenter beatam Virginem penitus imma- 
culatze, imo immaculatze solum nomine compella- 
tam esse dicamus, facili deductione asserere lice- 
bit eam omni prorsus peccati originalis macula ca- 
reisae. Primo quidem , quia (ut in suo Tract. de 
Concept. cap. 15, inquit Lezana) si vim negatio- 
ais, quse per nomen Immaculata signillcatur, recte 


peusitemus, invenietur certe ad omnem temporis 
differentiam extendendam fore. Negatio enim illa, 
In, vim universalis habet ; ac si doceat nullam 
yrorsus maculam neque actualem neque originalem 

eiparam habuisse. Secundo, quia, si femina cor- 
rupta semel, non potest imposterum incorrupta 


D nuncupari; quomodo SS. femina Maria, si ali- 


quando originalem maculam fuisset perpessa, pos- 
set imposterum immaculata vocari ? Cum ergo pas- 
sim immaculata, imo prorsus immaculata a Patri- 
bus et conciliis appelletur, signum est illam ab 
omni penitus originali macula fuisse immunem. 
(20) Ipsa Filio tuo sermonià munus offerto. Et 
Caesareo Leonis exemplo, et SS. Patrum suasione, 
ut nostra sint. Deo munera gratiora, Mariz prius 
manibus, per has Deo offerenda, consignare debe- 
mus. Hinc S. Bernardus in serm. de Nativ. B. 
Virg. ait: Modicum illud, quod offerre desideras, 
grutissimis illis, el omni acceptione dignissimis Ma- 
rie manibus offerendum tradere cura, si non vis 
sustinere. repulsam. Consonat Albertus Magnus 
serm. in Dominica 5 post Pentec. de B. Virgine 
sub nomine Navicule in hunc modum loquens : 
Bonum est, charissimi, ut nos peccatores munuscula 
nostra, id est, orationes, lacrymas, eleemosgnas, ac 
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alis oblegens, quibus ab initio fovisti, vite cur- A clas, habes quibus suadeas : manus quibus por- 


sum ad optimum dirige flnem ; simul administrans 
imperium, quod administranduwm tu sequestra de- 
disti ; servans mibi eximiam tui Filii hereditatem ; 
perficiens (quod omnibus ego przfero) populi tui 
electi gentis sanctze salutem. Pro his fundere pre- 
ces nunquam desinito (24) ; nec quia poenas ego 
debeo, multa ipsi experiautur. llabes quibus fle- 


tasti, ubera quibus lae dedisti. Fascias illi ad me- 
moriam revoca, ei quidquid Infantem nutriens 
egisti, qui ut populum sibi gloriosum acquireret, 
esse Infans voluit. Crucem, sanguiaem, vulnera, 
per quae salutem, per qua gloriam adepti sumus, 
εἰ utinam adipiscamur, acquisitionis populus, et 
nunc ejus providentia fruens, et iu sxcula. Amen, 


NOTE. 


jejunia nostra per hanc fidelem Naviculam nostro 
Judici premittamus, ut cum venerimus ipsum pro- 
pitium inveniamus. lterumque in Biblia Mariz, su- 
per librum Levitici initio : Regina mundi dicitur 
Osiium presentationis, ad quod omnis peccator 
presentari debet. Levit. cap. 1, Ποπιο qui obtulerit, 
Glossa, voluntarie, hostiam Dco ad. placandum sibi 
Dominum, offeret primo ad ostium tabernaculi, id 
est, ad Mariam. Favet Richardus a Saucto Lau- 
rentio lih. 1! De laud. Virg. col. 86, dum scribit : 
Non possunt. summe  Trinitaii displicere αεπία, 
quecunque manibus tam digne gerule , Marie sci- 
licet, committuntur. Suumque suffragium non de- 
negat S. Sabbas in Menzis Grxcorum, die ὅ Ja- 
nuarii, Ode 9, dum clamat : Venite, atque omnes 
mentibus puris, iutaminatisque labiis gloriose lau- 
demus illam Emmanuelis intemerawuum. et. super 
omnes virgmes purissimam Matrem, sacrificia Deo, 
ex illa nato per eamdem offerentes. Sanctus quoque 
Joan. Damascenus in Canticis ecclesiasticis Graco- 
ruin huc spectans cecinit : 
Tu fidelium, o Virgo, 
Supplicantium preces 
Ne contemnas, sed admitte, 
Et eas offer iuo 
Filio, casta Virgo, Deo, 
Qui solus benignus est, 
Nam nostra es advocata. 
Nec silebo Henricum Susonium in Commenda:ione 
et Encomio illustrissimze Jteginze coelorum hls vo- 
cibus cum Maria loquentem : Cum surgo mane, ad 
te primam respicit anima mea, et cum sero dormitum 
abeo, te postremam contemplatur ; certa. videlicet 
quidquid purissimis manibus (uis oblatum, et com- 
suendatum [werit, gratum, et accepium. reddi apud 
Deum, etiamsi in se ipso vile et exiguum sit, idque 
ob iuam Deo ἰά exhibentis dignitatem, Neque enim 
rejici ullo modo potest aul respui quidquid tpsa, ut- 
ote purissima, charissimo Filio tuo presentaveris. 
eque abire. patiar Philippum abbatem Bonz Spei 
lib. iv in Caut. cap. v, ad illa verba : Ferculum [e- 
cit sibi rez Salomon, his verbis uteutem : Ferca- 
lum Virgo est, quam sibi ad hoc idein Sponsus voluit 
preparari, ut per eam. mererentur, qud per se non 
poterant, prasentari. Qui ergo sylvestri prius ama- 
titudine (uerunt odiosi, suscepti a Ferculo, Án $us- 
cipientis merito gratiosi, wec est, qui Salomonis 
convivio plucere mereatur, nisi quem offerri sibi a 
Virgine, velut α mensa. propitiatoria. gratulatur. 
Sic ille. Porro sicut olim Ruben, ut legimus 
Gen.xxvininventas mandragoras Lise inatri detulit, 
ita nos bona nostra, aliaque pietatis opera beate 
Virgini deferre debemus, et οι ipsan Deo, ut illi 
gratiora accidant, offerre. Ob auc enim causam de 
Sero pulsatur Ave Maria, ut si qui&& bona fecinius 
illo die, per Marie Virgineas manus Filio suo, Do- 
mino nostro Jesu Christo, ne repulsam pati possint, 
offeramus. Obwlerunt Magi Domino munera, au- 
rum, thus et myrrlam, sed mediaute Virgine, ut 
probat Novatus de Emin. Deip. cap. 12, q. 2, ad si- 
guilicandum per manus Mariz esse offerendum quid- 
qud boni operis Deo offerre in aniwo habemus. 
aria enim est. Ihuribulum aureum Apoc. cap. vii, 
Per quod nou solum orationum, ged quorumcunque 
norum operum incensa, ui placeant Deo, sunt 
oflerenda. 1psa Arcus coelestis petitiones nostras 


vota, desideria, gemitus, lacrymas, tanquam sagit- 


.tas suscip ens, ut in celum  ejaculetur, et in Dei 


pectus valide infigat. Ipsa spiritualis sacerdos, per 
cujus purissimas manus nostrorum bonorum ope: 
rum sacrificia, ne rejiciantur, sunt Deo Optimo 
Max. presentauda. Licet autem, ut in prologo sux 
Contemplationis inquit ldiota, Maria preces, et sa- 
crificia servorum suorum, et maxime que sibi exhi- 
bentur, repraesentet in. conspectu diving majestatis, 
tamen, ut benemenet Gulielinus Parvugin cap. mu 
Cant. apud Delrium, Fadas petitiones Mater Filio 
non offert, nec suscipit offerendas. 

(21) Pro his fundere preces nunquam desinite. Et 
merito quidem Leo bea!ze Virginis preces exposcit ; 
cum nullo inodo ez apud Filium irritee sint, aut 
esse possint ; et plus solze apud Deum valeant, quam 
omnes simul hominum augelorumque orationes. Et 
cerle Marie preces irritas nunquam apud Filium 
csse asserit idem Leo in oratione sequenti de As- 
sumptione, dum cum Maria loquens ait: Nihil tibi 
abnuil, sed omnia per te concedit, qui creaturarum 
bono te in hauc edidil [ucem ; asseruntque Georgius 
Nicomedieusis orat. in SS. martyres Cosnmiam et 
Damianum ; Theophanes in Menzis Grzcorum die 
48 Januarii, ode 5; Bonaventura tomo lll, sernio 3 
De beata Virgine ; Bernardus in sermone inscripto 
Virginis deprecatio ; Goffridus Vindocinensis serm. 
in omni festivitate beatze Mariz ; Amedeus Lausan- 
nensis homil. 7 De laud. Virg. et alii, quorum ver- 


. ba adduxi in Mariali S. Germani patriarchze Con- 


stantinopolitani in uotis ad orationem 1 De dor- 
mitione SS. Deipare num. 7. Mariam vero solaui 
ps suis precibus valere apud Deum, quam omnes 

omines et angelos simul, testatur. Richardus 
Victorinus ad illud Cantic. iv, Duo ubera iua, sicut 
duo hinnuwli ge.nelli, dum ait : His hinnulis beatas 
Marie ubera comparantur , quia cun tam. augeli, 
quam sancti pro peccatoribus solliciti sint, et eis tem 
meritis, quam | intercessione subveniunt, credendum 
est beatam Virginem (antum | ín hoc posse, quantum 
utraque simul creatura, imo utraque potenttor judi- 
catur ; testatur Georgius Nicomediensis orat. supra 
citata ip SS. uiartyres Cosimai et Damianum, cuu 
scribit: Habetis [aventem Largitoris Matrem, ae 
creatorum reginam, intercessionem illam. exaudiri 
[ucilem, feminam, inquam, uti gloria incomparabili, 
ita et supplicationum efficacitate semotis a. materia 
mentibus omnibus, Deique famulis prelatam. Testa- 
tur Petrus Blesensis In serm. de S. Maria Magda- 
lena tomo XII Bibl. Maznee veterum Patrum, dum 
hac in eodem serimone ponit : Singulure est beate 
Virginis auxilium , quia plus omnibus potest Mater 
apud Filium. Testatur denique S. Bonaventura in 
Speculo, dum Virginem pras omnibus sanctis poten- 
tissimam vocans, citat Augustinum baec verba pro- 
mentem : Nec dubism est, quia meruit pre li- 
berandis offerre pretium, possit plus omnibus libere 
tis impendere suffragium. ld est plus omnibus simul 
sumptis, ut explicat Salazar in caput xxxi. Prover- 
biorum num. 199. Dignitas enim Matris Dei tan- 
tam gratiam et merita ex decentia sua postulat, ui 
per ipsa Mater Dei dignior sit, ut exaudiatur a Deo, 
quau omnes homines, et angeli simul. Unde Al« 
bertus Maguus super — Missus est cap. 89, dixit :. 
Oratio aliorum sanctorum non innilitur alicui juri, 
ex parte sui, sed tantum misericordije ex parte Dei, 


01 ORATIO VII. — IN FESTUM PALMARUM. (9 


ΛΟΓΟΣ Z. 
Elc τὸ Bata, ἐν jj παγκόσµιον ἁγα-λἰασιν προοι- 
µιασάµενα τὰ π.ἰήθη, τὺν νικητὴ» τοῦ θα. 
τον Βαἴϊοις ἀνύμνησαν. 


ORATIO VU. 


]n festum Palmarum, quo multitudo universi orbis 
exsu(tationem anspicata , victerem mortis Palma- 
rum ramis. celebravit (22). 


(Couseris. Auctar. p. 1657.) 


Ἕπήνεσε xoi ἄλλοτέ ποτε βασιλέως γλῶσσα τὴν 
«αροῦσαν πανήἠγυριν, xai λόγων ἄνθει σοφίας ἀμεί- 
wivoc, ἐζωγράφησε τὸ φαιδρὸν αὐτῆς. Ἐν Πνεύματι 
γὰρ ἰδὼν τὴν τερπνἣν τῶν παίδων χορείαν, καὶ γλὠσ- 
ev, Πνεύματος προανεφώνησε τὰ τῇ χορείᾳ τελούµε- 
να. Αλλὰ τότε μὲν ὁπτιχωτάτῳ νοὺς ὀφθαλμῷ μόνος 
ὁρῶν τὰ μετέπειτα Ὑενησόμενα, μόνος ἐμελέτα τῆς 
bopztc τὸ μυστήριον ' νῦν δὲ πάντων ὁφθαλμῶν τρν- 
φώντων τῆς ἑορτῆς τῷ χαλλίστῳ θεάµατι, ἅπαν συν: 


εελεῖ στόμα τὴν εὐφημίαν, εἰ xal μὴ πᾶσιν ὁμοίως B 


αἱ κυγαὶ ῥέουσι τῶν λόγων. Βούλομαι δὲ xal ἐγὼ, 
αχήόσον οἷόν τε τῇ ἡμέρᾳ τι συνεισενεγχεῖν. Οἴμαι 
σὰρ, εἰ χαὶ μὴ παραπλησίως ἐχείνῳ χειλέων, Bzot- 
Mm; δ' ὅμως εἰ εὐφημία προσάγο:το, δίἰχαιά τε xal 
ερέποντα Ὑίνεσθαι. προσίχειν μὲν γὰρ αὐτὴν ἐξ 
ἑπάντων τῷ Βασιλεῖ τῶν ὅλων, μάλιστα δ᾽ ἐξ ἐχείνων, 
οἳ εἲς αὐτοῦ πἀρὰ πάντας τυχόντες εὐμενείας, συγ- 
ενος µετέλαχον ἐξουσίας χαὶ τιμῆς. Οὐκοῦν, εἰ xal 
μὴ πρὸς χιθάραν ἄδομεν, 0; ὁ πολὺς ἐχεῖνος ἐν θείαις 
ᾠδαῖς βασιλεὺς, ἀλλ' ἕτερόν γε πρὺς ἡμῶν εὐφημεί- 
(bu τρόπον Ἰησοῦς. Ὁ ἐμὸς καὶ Βασιεὺς καὶ Θεός" 
ἓς, εἰ χαὶ [91:5] πυρίνων δοξολογεῖται χειλέων, οὐχ 
ἀτιμάνει τὴν τῶν πηλίνων προαίρεσιν. Οἷς γὰρ ἵν 
ἐμιλ[σῃ. τὴν ἐχείνων λαμθδάνει μορφὴν, τούτων οὐ 
φανυλίζει τὸν λόγον ' μάλιστα μὲν, ὅτι ἐχείνου xat. 
αρχὰς τοῦτο δῶρον, καὶ ταύτῃ ἑἐξαιρέτῳ τιμῆῇ τῆς 
παλάμης τὸ ζῶον τιμᾷ. OO μὴν ἀλλά xal ὕστερον, 
ἔπω; ἁλογίᾳ Τεχονὺς ἄτιμον πάλιν τηµήσῃ, πλά- 
τιν ἃ αὐτὸν χαταδέχεται. Καὶ τοῦτο 05 τὸ σήμερον 
ἡμῖν κανηγυριζόµενον, 'O ἐπιδεθηχὼς &xl τὸν οὐ- 
parév τοῦ οὐραγνοῦ, πώλῳ ἐπιδιδάξεται' xal ὁ ἐπὶ 
τῶν Χερουθὶμ χαθήµενος, ἁλόγου νώτοις χαθίζει. 


Hodiernam solemnitatem quondam quoque alias 
lingua regia celeliravit **, ac orationis floribus ex 
meliori sapientia decerptis, splendorem ejus ac 
majestatem exornavit. Spiritu enim jucuaduwm ii - 
lum puerorum chorum contemplatus, lingua itidem 
Spiritus, previo ea prs&conio edixit, qux choro 
eodem peragenda erant, Caeterum perspicacissino 
mentis oculo solus tunc videns quz postmodum 
eventura erant, solus item celebrando festi myste- 
rio sese exercebat. At nunc, quando omnium oculi 
ketissimo hujus festivitatis spectaculo exhilaran- 
tur, omnes quoque ora in laudes resolvunt, tametsi 
non iidem onmibus eloquenti:ze fontes affluunt. Sta- 
tui autem et ego pro viribus aliquid ad diei hujus 
jucunditatem conterre, ac licet regis illius facun- 
disi minime 2assequar , nihilominus  conve- 
niens a&quumque arbitror, nl a rege etiam licec 
tai leta. dies dilaudetur ac praedicetur. Decet 
enim ul Rex universorum ab omnibus celebretur, 
maxime vero ab illis quos proter ceteros bene- 
volentia sua dignatus est, quique divinz aliquo 
modo cognatam et consimilem potestatem acce- 
perunt. Quamvis autem ad citharhui hymnos non 
modulemur, ut rex ille in divinis laudibus con- 


C cinendis exercitatissimus ; alia tamen ratione a 


nobis Jesus laydibus extollatur ipse pariter Rez, 
ac Deus meus *'* : cui licet ignea labia laudum can- - 
tica depromunt, non tamen luteorum aspernatur 
propositum. Nam quorum formam assumpsit, ut 
eis consuesceret , haudquaquaw: eorum despicatui 
habiturus sit orationem; rationis, inquam, illud 
opus; maxime cum ejus ab initio hoc sit donum, 
honorisque illa praerogativa, quod manu condi- 


disset, spimal exornarit. Quin et pos:ea, ut brutis simili insipientia honore dejectum, denuo glo:ia 
ac bonore donaret, idem  reparandum ac instaurandum suscipit. lloc vero ipsum est, quod przesenti 
conveatu celebramus. Nimirum, qui. ascendit super calum coli ^ is in pullum asinz ascendit; atque is, 
qui super cberubim sedet *5, ille dorso bruti vehitur. 


δη γὰρ τοῖς ἓν Dip ἀποχρόντως ἐχούσης τῆς D — Cum jam enim his, qui presenti szculo vive- 


zap' αὐτοῦ βοηθτίας, ἔργοις xaX λόγοις εὔσργετου- 
pávou τοῦ «λάσματος, xol τῆς τῶν δαιµονίων µο- 
χθηρίας ἁπαλλαττομένου χρῃξόντων δὲ καὶ τῶν χάτω 


* Psal, vi, ὃ *'* Paal. v, 2. 


9 Pal. Lxvii, 54. 


rent, quod satis esset opis ac auxilii attulisset ; 
nimirum operibus pariter ac sermonibus bene de 
figmento meritus, ac ubi ipsum a daemonum mo 


*3 Psal. Lxxix, 2. 


VARLE LECTIONES 
NOTAE. 


b Maliso ἀναπλάσειν. 


Oratio autem beatissime Virginis innititur. gratie 
Bei, et juri naturali, ei justitim Evangelii, vel Deca- 
hie" Fils tenetur non tantum. exaudire, sed 

me Matri, juzia illud Exod. xx, Honora patrem, 
e matrem, et Apost ad. Ephes. vi, F iii, obedite pa- 
rentibus sestris. Sic Albertus. Addi etiam potest 
Mariam omnibus sanctis simul suis apud Deum 
pecibus valere, quia /psa (ut in suo Mariali 
erm. 5, super illud Eccl. xxiv. Gyrum celi circuivi 
μία, inquit Jacobus de Vorsgine, archiepiscopus 
lanwensis) omnes sancios cali circuit. et gyrat, et 


eos ad inlercedeuaum pro nobis jsollicue inducit ; et 
dicit sola, quia ipsa orante, omnes orant, ipsa silente 
omnes sileut. Anselmus : Te, Domina, tacente nullus 
orabit, (e oraute omnes juvabuni, omnes orabunt. 
(22) Luculentissimo Encomio pius imperator, 
eterni Regis triumphiun prosequitur, ludens exor- 
dio in Davidis antiqui laudatoris regisque, cuim 
ipso pariter rege ac novu laudatore, in universo- 
rum dilaudando liege, convenientia, quem maxime 


regia laudatio deceat. 


63 LEONIS PHILOSOPHI | 64 


lestia ac vexatione liberasset : illi autem, qui in Α τῆς βοηθείας, xoi τῇ μαχρὰ Χεχαχωμένων φρουρᾷ 


inferno positi essent, ejusdem nibhilóminus opis 
Indigerent, diuturnoque carcere afflicti, Redempto- 
rem exspeciarent, ipsum utique, qui pro mundi 
tolius salute ex :thereig sedibus venisset ; eos 
exsolvere moliens, qui inferne vincti tenerentur, 
manumque benelicam ad eos quoque volens per- 
tingere, qui in terrz infimis sinibus agerent, Hie- 
rosolymam , quz justorum c:zedibus gauderet, Deus 
justorum venit, tum morte sua, mortem perem- 
pturus, tum quod sciret, nullos alios ipsi mortia 
auctores fore, prater eos quos sanguinis justi ac 
innocentis sitis perpetua haberet; qui et oculos, 
ac mentem pre invidia clausissent, omnique proba 
8ο grati animi affectione ex stolido corde expulsa, 
deleriores semper beneflciis redderentur ; divinie- 
que congruis majestati operibus, in Dei necein 


τὸν ἐλευθερωτὴν ἑχδεχομένων, ὃς ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
χήσµου τῶν οἱὑρανίων ἑλήλυθε θρόνων * τὴν λύσιν 
πῶν κάτω δεσµίων πραγµατευόµενος, χαὶ φθάνειν 
τὴν εὐεργέτιν χεῖρα χὰν τοῖς bm ἔσχατα γῆς οὖσι 
προαιρούµενος, ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, f) ταῖς τῶν διχαίων 
ἑτρύφα σφαγαῖς, ὁ τῶν διχαίων θεὸς παραγίνεται 
θανάτῳ μὲν οἰχείῳ τὸν θάνατον ἐξολέσων * ἑργάτὰς 
δὲ τοῦ θανάτου εἰδὼς. οὐχὶ ἑτέρους f] ἐγείνους, ol ἀεὶ 
ἑδίφων ὁσίου αἵματος  οἳ xoY ὀφθαλμοὺς, χαὶ διά- 
νοιαν φθόνῳ µύσαντεφ, xat πᾶσαν εὐγνωμοσύνην τῆς 
ἁτόπου χαρδίας χενώσαντες, χείρους ἀεὶ ταῖς εὕεργε- 
σίαις ἑγίνοντο, xaX τοῖς θεοπρεπέσι τῶν ἔργων πρὺς 
θεοχτονίαν ἠχονῶντο" ἐχεῖθεν εἰς θεομαχίαν mpoxó- 
πτοντες, ὅθεν εὔλογον εἰς θεογνωσίαν χειραγωγχ: 
θέντας, ἄχραν albi) xal θεραπείαν φυλάττειν τῶν 
παραδόξων ἔργων τῷ ποιητῇ. 


acuerentur ; in Dei inde bellum, atque odium promoventes, unde par erat, ot velut manu in Dei 
cognitionem ducti, summa reverentia 46 veneratione sic mirabilium operum effectorem prosequerentut. 
Ac olim quidem ire fomitem subministrabat Ὦ Kat πάλαι μὲν fy αὐτοῖς ὀργῆς πρόφασις, ἄρτι yot 


homo ille, qui luto oblitus, ac sputo visum recu- 
peraverat **, quo privatus ex utero materno pro- 
cesserat : itemque jlle, cujus leprae squammas 
verbo absterserat **; necnon ille, 4 cujus manu 
tanquam grave onus ariditas depulsa fuerat **, et 
id genus alia; at nunc furoris flamma rursus ex- 
&uscitatur, postquam homo mortuus, ejus pre- 
cepto visus est inferni ac mortis sprevisse jura, ac 
cum ipsis instilis ex sepulcro resiliit *": postquam 
item infantium lingua ob ztatis quidein defectum 
balbutiens **, Spiritu autem diserta, victorem 
mortis theologicis decantavit vocibus : que autem 
impuro ore semper volvebant oracula, ea jam 
videntes ipso completa opere, videre noluerunt ; 


velut utique ad. meliorem mentem redire reveriti : € 


ac velut ad 4ΠΙΟΓΘΠ ac observautiam beuefacto- 
ris regredi, ex iis quz flerent haud proclive esset ; 
necve ut ita insanientes, presentis reniedii ac cu- 
rationis donum perciperent : sed eum a principio 
in unum illum finem sua omuia consilia conver- 
tissent, ut ei necem inferrent, qui ipsorum deme- 
reretur genten;; non prius destiterunt quam ad 
sanguinem prophetarum, cujus jam rei erant, cz- 
dem quoque Doniini adjieerent : inde indignatio- 
nis occasione sumpta, unde eisi non volentes, at 
certe nolentes, impudentiam suam verecundia pra- 
textu mulare poterant. Caeterum invidia nullam 
admittit admonitionem, ac quod proverbio dicitur, 
auribus caret : omnemque medendi rationem, 
egriludo ejusinodi superat : qua etiamnum He- 
breorum principes irremediabiliter laborantes, 
interim infantes diserta lingua ae rectiloqua Deum 
deprzdicant, ipsi maledicta lingua conviciantur : 
ac infantes quidem nullo doctore Regem agno- 
scunt, ac honore prosequuntur; seniores autem, 
quique meditandis prophetarum oraculis ztstem 
totam insumpsissent, eumdem ignorant, ac salutis 
auciori interitum struunt : quasi eo consilio divi- 


v" Joan. XX, 1. add Luc. V5 15. 


καὶ πτύσματι λαµθάνων τὸ βλέπειν ἄνθρωπος, οὗ 
πένης τῶν μῃτριχῶν θαλάμων εἰς βίον παρΏλθε». 
χαὶ σώματος λεπρῶντος φολίδες ἀποξεόμεναι ῥή- 
µατι ΄ χαὶ χεὶρ ὡς βαρὺ φορτίον ἀποτιθεμένη τὴν 
ἀργίαν, χαὶ τὰ λοιπά ' νυνὶ δὲ, ἀναζεῖ τὸ πῦρ τῆς 
μανίας αὐτοῖς, ἐπείπερ ἐφάνη προστάξει χαταφρο- 
νῄσας ἆδου χαὶ φθορᾶς ἄνθρωπος νεχρὸς, xat χει» 
ρίαις. αὐταῖς ἀναπηδίσας τοῦ µνήµατος' xai ὅτι 
παίδων γλῶσσα, τῷ μὲν ἀτελεῖ τῆς ἡλιχίας φελλί- 
ζουσα, πνεύματι 6b. τρανουµένη, θεολόγοις φωναῖς 
ἐπευφήμει τὸν νιχητὴν τοῦ θανάτου’ χαὶ οὓς διηνεχῶς 
ἐμελέτων χρησμοὺς στόµασι μιαροῖς, τούτους ἐπὶ τῶν 
ἔργων ἐχδεθηκότας ὁρῶντες, ὁρᾷν οὑχ ἐδούλοντο, 
ὥσπερ φοθούμµενοι σωφρονεῖν. οὐδὲ πρὸς εὐλάθειαν 
χαταστῆναι τοῦ εὐεργέτου, ῥᾳᾷδίου τοῦ πράγματος 
ἐχ τῶν γινοµένων ὄντος ΄ οὐδ' ἅμα τῆς παροινίας, 
παρούσης τῆς θεραπείας λαθεῖν ' ἀλλ' ἁπαρχῆς pc 
ἓν µόνον ὠρμηχότες, τὸν φόνον τοῦ γένος εὖεργε- 
τοῦντος, οὐ πρὶν ἀνῆχαν, μέχρις οὗ ἐφ᾽ of; σαν 
ἔνοχοι προφητικοῖς αἵμασι, τοῦ ΑΔεσπότου προσέθη- 


καν τὴν σφαχἠν * ἐχεῖ χαλεπαίνοντες, && οὗ fv, εἰ 


xa uh ἑχόντας, ἀλλ ἄκοντας γοῦν αἰδοῦς χρώματι 
μεταθαλεῖν τὴν ἀναίδειαν. ᾽Αλλ' ἀνουθέτητος, χαὶ οὖχ 
ἔχων ta, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, ὁ φθόνος, xal 
φαρμάκου βοηθοῦντος ἁμείνων ἡ Exsivou ἀῤῥωστία * 
ᾧ xaX νῦν Ἑδραῖοι χάµνοντες ἀθεράπευτα, νηπίων 
εὐθυῤῥήμονιε γλώσσῃ θεολογούντων , αὐτοὶ λοιδο- 
ροῦνται δυσφἡμῳ γλώσσῃ καὶ βρέφη μὲν ἀδίδαχτα 
γνωρίζει τὸν βασιλέα, xai τιμᾷ» πρεσθύτεροι δὲ, 
τῇ µελέτῃ τῶν προφητιχῶν χρησμῶν γεγηραχότες. 
ἀγνοοῦσε, χαὶ χατὰ τοῦ σώζοντος' μελετῶσιν ἁπ- 
ὠλειαν' ὥσπερ ἐπὶ τοῦτο µεμαθηκότες τὰ λόγια, οὐχ 
ἵνα ἐπιγνῶσι παραγεγονότα τὸν προφητευόµενον * 
ἀλλ᾽ ἵνα φονικωτέραν ἕξιν λαδόντες, ὀξύτεροι ὅρα- 
μεῖν ὧσι πρὸς τὴν ἐπιδουλήν: Όντως ταχινοὶ 
πόδες τοῖς παρανόµοις εἰς τὸ αἷμα ἑκχόειν, ἀργοὶ 
δὲ xa χωλοὶ βαδίξειν χατὰ γνώμµην τοῦ χρείττονος. 
Ὢ σὺ καὶ ὀφθαλμοὺς, xaX λογισμὸν ἀφῃρηχὼς ἑαν- 


* Luc. vi, 7. " Joau. 41. '* Mauh νι 10, 
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τὸν, τέ τὰ σημεῖα παβατρέχεις ; xaY τὰ λοιπά. Οὐχὶ A nas Litteras didicissent, non ut eum, quem ille 


θτλανόντων στοµάτων, τοῦτο δὴ τὸ πάλαι πρρειρη- 
pévov τῷ Βασιλεῖ χαὶ Προφήτη, ópà; «5v αἴνον χατ- 
αρτικόμενον ; οὐχ ἃ πάλαι ἄδοντος ἐχείνου ἓν Πνεύ- 
ματι, ἐδιδάχθης, ὡς εἶναί σοι χαθάπερ τιαὶν ἑνδη- 
λοτάτοις σηµείοις γνωριεῖν ἐπιστάντα Βασιλέα, ταῦτα 
ἔχεις xal ὡσὶν ἀχουστὰ, xai τοῖς σοῖς οὐχ ὁρῶσιν 
ὁςθαλμοῖς θεωρούµενα; μὴ xal ταῦτα πρὸς χάριν 
γίνεται,  πλανώμενα τὰ νῄῆπια προσάχει τὴν εὖ- 
σηµίαν; ἁλλ᾽ οὔθ᾽ ὁ αἶνος οἷος ἐκ πλανωμµένης, vev- 
νᾶσθαι φρενός " 000' f ἡλιχία πρὸς χάριν πράττειν 
ἐπιττέεία. "0θεν οὖν ἄδει σοφίας ἄσματα χείλη θη- 
Ἰάζοντα, εἶ μη τοῦ Πνεύματος χινούσης af ἔπι- 
πνοίας τὰ τῆς σῆς πονηρίας ἀμέθεχτα νήπια; 


przdicebant, presentem jam agnoscerent, sed ut 
animo in cxdem magis incenso, velocius ad insi- 
dias tendendas properarent. Vere veloces pedes 
iniquis αά effundendum sanguinem M* ; tardi vero 
ac claudi, ut se eo conferant, quo mens ac ratio 
melior suadet. O te miserum, qui oculos tibi ac 
ralionem ipse ademisti, cur signa aliaque adwi- 
randa leviter adeo praeteris? Nonue ex lactentium: 
ore, quod olim Regi atque Prophetz (25) przdi- 
ctum esset, laudem perfici vides? Nonne, quz olim 
eodem in spiritu modulante edoctus es, ut manife- 
stissimis acevidentissimis signis prassentem Regem 
tibi agnoscere liceret , jam et auribus audita, cacis- 


que oculis tuis conspicua ac visa habes ? Num et Iisec ad gratiam fiunt ; aut errore decepti iufantes, hymnum 
tezuat *At neque laus;ejusmodi est, ut ex decepta mente proficisci queat; neque atas talis, qu:e auribus ser- 
vire novit. Qua igitur ratione adhuc pendentes ab ubere infantes, plena sapient ie promunt cantica, nisi di- 
Vinieus Spiritus afflatus instinctusque, quorum nulla tuze improbitatis societàs sit, movet ac concitat ? 

Ὦ αὖ τε ἀρχῖθεν ἐμπαροινῶν, δ. ὧν ol; ἐνέπνει pg. O te jam olim insanum, quod cum prophetis 


προφῄταις, τὰς µιαιφόνους ἐπέδαλες χεῖρας ' νὺν 
ὠσπερεὶ σεμνυνόµενος εἰ αὐθαδέστερον ἑἐξνθριεῖς, 
αὐτῷ τε διαλοιδορῇ, τὴν ἐχείνου δύναμιν Βεελζεδοὺλ 
ἀναφέρων * xal τοῦτον, ᾧ προσμαρτυρεῖ διὰ τῶν 
ἔργων ὡς συγχενεῖ συμπαρὼν., τῆς σῆς πονηρεύῃ 
φονιχῆς Ἱεροαιρέτεως ἔργον ποιῄσασθαι. X) μὲν οὖν, 
ἅσαξ τὰ τοῦ φθόνου συλλαθὼν ὀλέθρια σπέρματα, οὐ 
παὐσῃ στενοχωρούµενος, ἕως ἂν τὴν ἁπολοῦσαν 
ῥίξης ὡδῖνα. "Ηδη γὰρ ἐχείνῳ τὴν μιαρὰν ἐπιθαλεῖς 
παλάμην, xai ἐπιδαλόνιος, πᾶν αἷμα δίχαιον, ὃ 
ἐξέχεας, χαταδοῄσεται. Kal σε νολοφῶνα ταῖς µιαι- 
φονίαις ἐπιτεθειχότα τὴν Δεσποτιχὴν σραγὴν, 6 τῶν 
χακῶν περιλἠφεται χολοφών. Μεταθαλεϊῖ μὲν δἠ σοι 
πρὸς ἆδοξ:αν tj εὐδοξία' μεταθαλεῖ δὲ dj εὐχληρία, 


divino afflatis Spiritu sacrilegas injecisses manus, 
nunc quasi glorians, ut majoris quidpiam injuria, 
niajoriaque petulantiz feceris : tum illi conviciaris, 
ejus potestatem Beelzebud ascribeus "*; ipsumque 
cui ille ut. ejusdem secum nature ac substantiz 
per operax testimonium defert, pravo tuo volun- 
tatis proposito neci tradere quaeris. At tu quidem 
postquam perniciosa invidie semina semel con- 
cepisti, non desines arctari ac coangustiari, quoad 
perniciem, quam parturis, parias. Jam enim illi 
scelestam manum injicies, ac ubi injeceris, omnis 
sanguis justus, quem efludisti, contra te exclama- 
bit : cumque homicidiis ace parricidiis apposiia 
nece Domini, quasi colophona imposueris, δίνη! 


ig' f| περὰ πάντων ἐθαυμάζου, cic ἀσχήμονα ὃυσ- Qt etiam te. malorum omnium colophon apprehendet!,' 


xinpíav* οὗ βασιλείας µόνον, οὐδ' ἱερωσύνης, ἀλλὰ 
χαὶ αὑὗτῃς, fjv ἔφυρες αἵματι διχαίῳ, γῆς ἀφαιρού- 
prts" xaY σχυθρωπάσεις ἀλτηθῶς εἰς αἰῶνα ταῖς 
ευμφοραῖς φροντίνων, ἀνθ ὧν ἔχων δυσχόλως, xal 
αροτιμῶν εἶναι καχὸς, δἑον φαιδρύνεσθαι τῇ παρου- 
σἱᾷ τοῦ Βασιλέως * σὺ δὲ τὸν ἐκείνου πονηρευόµενος 
θάνατον, ἑσχυθρώπαζες. Σὺ μὲν οὖν, Ἰουδαῖε, εἰς 
ὃν Έχιστα ἐχρῆν παροινῄἠσας, τοιαῦτα χληρονομᾖσεις, 
οὐχέτι μὲν εἰς )abv , οὐχέτι δὲ εἰς υἱὸν τικώµενος 
τῷ θεῷ à) ἐξελαννόμενος τοῦ οἴχου μετὰ της 
δυσγενοὺς χαὶ φαύλης πρραιρέσεως. Λήψεται δὲ ὁ 
Μονογεν]ς παρὰ τοῦ Πατρὸς χλῆρον τὰ ἔθνη αἰτῶν, 
€ χαὶ λαρὶ χρηµατίσουσι, xaX τῶν υἱῷ πρεπόντων 
ἀ ολαύσουσιν, εὐγενεῖ τόχῳ xaY ἐλευθέρῳ γεννώµενα 
*tp Πατρί; ὃ σήµερον ἡ ἐπὶ τῷ πώλῳ χαθέδρα µη- 
σνει, τῶν τέως ἀχαθάρτων, xat ἀνυποτάχτων ἔθνων 
θεῷ τὴν ἑσομένην ὑποταγήν. 


gloriaque in inglorium tibi statum cedet : ac 
sors illa felix, cujus gratia omnibus fuisti admira- 
tioni, in ignominiz plenam infelicitatem vertetur ; 
ut nedum reguo et sacerdotio, sed et ipsa, quam 
justo sanguine tinxisti, terra spolieris : vereque 
in sempiternum tempus aflfligeris, calamitatibus 
confectus; eo quod te nunc improbe gerens ac 
pravitatem przoptans, cum Regis przsentia te vel 
maxime exhilarari oporteret, tu perversa menie 
ei interitum moliens, niorosior esse malueris. Cum 
igitur, Judze, in quem minime debueras debac- 
chstus sis, id vero consequeris, ut non amplius 
in filium reputeris, sed domo propria, cum de- - 
genere ac improbo tuo proposito extermineris. 
At Unigenitus, gentes a Patre postulans in liz- 
reditatem accepturus est 59, quz. οἱ populus vo- 
cabuntur, ac filii consequentur jura ; ingenuo 


liberoque partu Patri nat: ac comparata: quod hodie sessio illa super pullum — indicat, fore nini* 
fem ut eousque immunda gentes ac indomitze Deo subjicerentur. 


ος Psal. vi,.5.. "* Mati. xij, 24. 


5* Psal, n, 8. 


NOTAE. 


(233) Quod olim regi atque prophet«e. Προειρημένον 
tip βασιλεῖ xal προφήτῃ, nempe Davidi psal. err. 
ΝΕ! clarius. Interpres levius. in Christum refert, 
cui Regi ac Propbetae praedictum sit perlicicendam 


PATROL. GR. CVII. 


laudem. Sed id longe a plano sensu ac auctoris 
mente, Argumentum hoc ad Christi astruendaui 
divinitatem urgent pariter tractatores reliqui. 
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Enimvero, hzc quidem suo eventura tempore, Α 


muto Dominus operis prznuntiabat przconio ; at 
Hcbrzi, nihil in animum volentes inducere, ac 
jntelligere, vel ut praterita dicas, vel ut pr:esenti:, 
sed id tantum molientes ut impudentia agerent , 
quasi Salvator has sibi laudes procurasset, ac 
laudatores congregasset, ipsum adeunt, atque in 
murmur prorumpentes : Non. audis, inquit, quid 
isti dicant 57 Tu illos interroga , Quis cst, qui im- 
pulit? quisnam docuit, quaudo memoriam omnei 
tum. oraculorum divinorum, tum operum exter- 
minasti, omnemque bumanam rationem. ac cogi- 
tationem ex improbo tuo pectore proscripsisti ? 
Nam ille quidem habitu modesto ac moderato pro- 
cedit : hi vero regix congruis majestati salutatio- 


nibus excipiunt : ex illis sciscitare, quidnam edocti, D 


non pro ejus speciei sentiant ratione, quam vident 
oculis subjectam, sed adeo eximios honores defe- 
rant. Hem, cum stupidus valde sis, ac tardus sensu 
ad honesia, admodum tamen velox ac expeditus 
arripiendis male agendi occasionibus exsistis! Et 
iis quidem qui Regi honorem habent, nihil videris 
molestiz inferre; nosti enim non ab alio quam a 
superiori vi edoctos impulsosque; quare ab his 
abstines, non parcendi studio, sed quod scias 
non esse tuarum virium, ut vim eos divinilus 
a(flautem cohibeas : ac ne si vetare nitaris, nibil- 
que molitione conflcias, tn. ipse deinceps vel in- 
vitus fatearis, laudem illam Salvatori a Spiritu 
sancto fuisse concinnatam. Nam tenella illa zetas, 
quam agrestis tua feritas minime eral terrefactura, 
ac cujus nulla ratione inceptum erat diremptura, 
bec que dixi, te vel invitum fateri cogebat : 
idque tu callide admodum animadvertens, illus 
quidem prateris, ad illum vero qui vili apparatu 
invehebatur , Rexque nihilominus a laudantiuin 
rectis oculis intuentium turba agnoscebatur, non 
sine murmure accedis, hymnnmque ei in crimen 
vertis. Verum audit pueros, qui haec ipsa priusquain 
n utero formarentur, ut (fierent ordinavit ; audit, 
et ut. plurima alia, ita et hoc ipso eventu consi- 
gnavit. O te, qui vel surdam aspidem auribus ob- 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον ἁπαντήσουτα, πράγματι 
σιωπῶντι προὔλεγεν ὁ Δεσπότης ᾽ ᾿Εθραῖοι δὲ µη- 
δὲν συνεῖναιὰ βουλόμενοι, οὗ τῶν γεγονότων, οὗ τῶν 
παρόντων ἀλλὰ τοῦτο µόνον ἀναισχυντεῖν ἑαυτοὺς 
πεποιηχότες, οἷα Σωτῆρος τὴν εὐφημίαν ἑαυτῷ προ- 
διφχηχότος, xat τοὺς ἑπαινέτας συναγαχόντος, ἐκείνῳ 
προσέρχονται’ Οὐὖκ ἀκούεις εἰ .Ίέγουσι» καταγογ” 
χύζοντες; Ἐχείνους ἐρώτα Τίς ὁ χινῄήσας ; τίς ὁ 6: 
δάξας ΄ ἐπειδὴ µνήµτς ἁπάσης xat θείων λογίων xat 
ἔργων ὥσπερ ἀειφυγίαν κατεφηφίσω, xat πάντα λογι- 
σμὸν ἀνθρώπινον τῆς σῆς ἀτόπου καρδίας ἐδίωξας» Ὁ 
μὲν γὰρ μετὰ µετρίο» τοῦ σχήματος πρόξισιν ' οἱ δὲ 
ταῖς βασιλεῖ πρεπούσαις δεξιοῦνται φωναὶῖς * Exclvuy 
πύθου, τί µαθόντες οὗ πρὸς τὸ φαινόµενον σχημµα 
φρονοῦσι’ μεγαλοπρεπῆ 0 οὕτω φέρουσ. τιμέν; i) 
xaX λίαν ἀάνα.σθήῄτως ἐπὶ τοῖς καλοῖς διαχείµενος, 
εὐαὶσθήτως ἔχεις £v ταῖς τῶν χαχῶν ἀφορμαῖς. Καὶ 
τοῖς μὲν τιμῶσιν ἐνοχλεῖν οὐ δοχεῖς * οἶδας γὰρ οὐχ 
ὑφ) ἑτέρου τινὸς f| τοῦ κρείττονος xaX «διδαχθέντας 
καὶ χινηθέντας * xal τούτων μὲν ἀπέχῃ, o) φειδό- 
µενος ' ἀλλ εἰδὼς ἀδύνατον ὅν σοι διαχόφειν τὴν 
ἄνωθεν αὐτοῖς ἐπιπνεύσασαν ὀύναμιν * xal ἵνα μὴ 
χωλύειν ἐπιχειρῶν, εἶτα μηδὲν ἐξανύων, ἄχων xat 
αὐτὸς µαρτυρήσῃς, ὑπὸ τοῦ [Πνεύματος ἐξειογάσθαι 
τῷ Σωτῆρι τὸν ἔπαινον. Τὸ γὰρ ἁπαλὸν τῆς ἡλιχίας, 
6 φοθῄσειν fj ch οὐκ ἔμελ)ε θτριωδία, οὗδ ἐχκό- 
Ψειν αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, ταῦθ᾽ ἄπερ εἶπου ἐνάγ- 
χαζε καὶ ἄχοντα μαρτυρεῖν ' ὃ σὺ λίαν ὑπούλως 
νοῶν, ἐχείνους μὲν παρατρέχεις, τῷ δ' ὀχουμένῳ μὲν 
εὐτελῶς, ἐγνωσμένῳ δὲ βασιλεῖ τοῖς τῶν εὐφημούν- 
των ὀρθὰ βλεπόντων ὀφθαλμοῖς, προσέρχῃ γογγύζων, 
xai τὸν ὕμνον ἐπιχαλεῖς. ᾽Αλλ᾽ ἀχούει τῶν παίδων, 
ταῦτα πρὶν iv μήτρα πλασθῆναι sig τὰ νῦν γιγνό- 
μενα τάξας " ἀχούει, xal ὥσπερ δὴ πλεῖσθ) ἕτερα, 
οὕτω χαὶ τοῦτο σφραγίζει διὰ τῆς ἐχθάσεως. Ὢ σὺ 
τὴν χωφἣν ἀσπίδα νιχῶν ἐν τῷ βύειν τὰ ὥτα, xav 
δ:᾽ ἓν τοῦτο ἀχούσας νῦν, ἵν ἀγαναχτήσῃς. Τίθει 
pot παρ) ἐχείνην «tv γραφην τὰ τελούμενα, ἧς 
θηλαζόντων στοµάτων ἔμαθεξ αἴνον ἄδεσθαι: κἂν 
μὴ χατ' ἐχείνην ὁρᾷς ἔχον τὸ σχΏμα τοῦ πράγµα- 
τος, ἀγανάκχτει * εἰ δ' ἁπανταχοῦ τὸ ὅμοιον, χατά- 
θες ἠρεμεῖν ἐπιτρέφας τοῖς Υογγύζουσι χείλεαιν. 


turandis superas, et eo solum fine nunc auditu es usus, ut succenseres! Mibi ea qu* peraguatur 
cim ea compone Scriptura, quz ex ore infantium et laclentium testatur 3: laudem — perfectum iri: ac 
nisi cum ea rem ipsam congruere compereris, tunc succenseas licet. At si ommia consonare vis 


deris, impera mussitantibus tuis labris silentium. 


Neque illud tibi, quod jam aute pedes versatur, D — O09 ἐχεῖνο ἄρα σοι χατὰ πόδας ἱστάμενον εὔδη- 


liquet ; lapis nimirum, qui factus est in caput au- 
guli *, in illo insolubili ac nunquam ruituro :zdi- 
ficio, quem lapidem tu imperite reprobasti, aptum 
illum ac omni parte comparatum ob mentis czci- 
latem. perspicere non valeus, eamque ob rem a tua 
ipsum domo amolitus es, cujus putridum fundamen- 
ium proxima ruina coarguet : cum alter ille pretio- 
ες ac electus lapis ad semaiternam aliam ας vere 


λον, Ίδη πρὸς κεφαλὴν» γωνίας τῖς ἀλύτου olxobo- 
ge Υιγνοµένου, οὗ σὺ λίθου φαύλου el ἁποδοχιμα- 
στῆς, τὸ πανταχόθεν αὑτοῦ δεξιὸν δι ἀθλειίαν 
γνώμης ἰδεῖν οὗ δυνάµενος * xaX διὰ τοῦτο ἁδοχιμά- 
ζων τοῦ σοῦ οἴχου, οὗ τὸ σαθρὸν ὅσον οὕπω dj χατά- 
λυσις παραγινοµένη ἑλέγξει * εἰς αἰώνιον ἄλλην xat 
θείαν ὄντως οἰχοδομὴν τοῦ ἐντίμου χαὶ ἐκλεχτοῦ παρα- 
λαμθανομένου λίθου * fiv xal λαμπρύνας τοῦ αἴ- 


"! Matth. xx1, 16. 51 Psal. virt, gj. ** Psal. cxvii, 22. 
VARLE LECTIONES. 


b συνιέναι. 
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µατος τῇ βαφῇ, εἰ; oTxov ἅγιον ἀνύσει τῷ Os. καὶ A divinam structuram assuimatur , quam et proprii 


Πατρὶ. τῶν πρὶν εἰς οὐδὲν χρησίµων, xai ἀπεῤῥιμ- 
µένων συναχθέντων, χαὶ χαλῶς ἓν αὐτῷ ἁρμολογου- 
µένων, xal σοῦ μὲν ἀποῤῥηγνυμένου καὶ χαταπί- 
πτοντος, τῶν δὲ ἀνισταμένων καὶ οἷα νύμφης τῷ 
χαλῷ προσαρμοζομένων νυμφίῳ. Οἷς καὶ λίαν 
συμθαίνοντα σΊμερον ὁρᾶται τοῦ προφήτου τὰ ῥή- 
paza, χαίρειν προτρεποµένου τοῦ πραέως mapayt- 
Ἰνομένου Βασιλέως, xai τὴν παρουσίαν τιμᾷν τῇ 
φα,δρότητι. Καὶ μέντοι Y& χαὶ συνιᾶσι τοῦ xfjpu- 
χος, χαὶ ἄσμενοι τὸν ἐφ᾽ ᾧ σῶσαι παραγεγονότα δε- 
χόμενοι, τέρπονται τέργιν ὄντως ἡδμτάτην τε χα) οὗ 
λήτουσαν  λαμπρᾷ xol γλὠσσῃ xal φωνῇ βοῶντες, 
ἃ τοῖς τάλαι θεοῤῥήμοσιν εἰς τὰ παρόντα προαν- 
εφων/θη - EbAornyéroc el, ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμα- 


sanguinis liquore praeclare tinctam, in domum san- 
ciam Deo et Patri perficiet : iis, que antea abje- 
cia ac nullius commodi erant, congregatis, ac pul- 
chre in ipso coagmentatis, t€ quidem diffracto et 
ad ima detruso, his vero excitatis, ac instar sponsa 
pulcherrimo sponso conjunctis. Quibus etiam ho- 
dierna valde congruunt prophetz verba **, quibus 
mansueti Regis adventu gaudere monet, ac priesen- 
"tiara letg splendore honorare, Sane vero etiam prz- 
conis vocem intelligunt, libentesque eo adventan- 
ieu fine suscipientes ut salutem conferat, delecta- 
lione vere suavissima ac nunquam cessatura 
perfunduntur : claraque tum lingua, tum voce, ea 
clamant qua a divinis olim interpretibus in tempus 


τι Kvpéov * &)cayráév τοῖς ὑψίστοις. Εὐλογημέ- B presens fuerant. predicta : Benedictus es qui venis 


νι εἶ, ὁ ῥήματι σχίσας τὴν τοῦ ἆδου γαστέρα, xal τε- 
εραήμερον τὸν. φίλον ὡς ἐξ ὕπνου ἐγείρας. Εὐλυγη- 
μένος εἷ. ὁ ἄνω μὲν θεοπρεπῶς Χερονδιχῷ ἅρματι 
ἐποχούμενος * χάτω ὃ ὡς ἄνθρωπος ἐπὶ πώλου ὄνου 
bv εὐτελεῖ χαθήµενος σχἡματι. Εὐλογημένος sl, οὗ 
ἅδης μὲν νυν ἑτρόμαξε τὴν φωνὴν ἀχούσας * "μετὰ 
βραχὺ δὲ νεχρωθήτεται ὑποδεξάμενος ὡς νεχρὀν. 
Εὐλογη μένος ct, τοῦ θανάτου ἀναιρέτης, ὁ τὴν ζω- 
iv ἐξαστράπτων  ὁ τῷ πλάσματι ἰἱδίου σταχόσιν αἵ- 
µατος βοηθέσας * ὁ πάθεσι τοῖς col; τὸν ἀνιάτως 
πάσχοντα θεραπεύσας. Εὐλογημένος cl, ὁ πάλαι μὲν 
iv Βηθανίᾳ ὑπὸ τῶν παίδων ὑμνούμενος, νῦν δ) εἰς 
πάντα τὰ πέρατα δοξολογούµενος * ὁ τὴν ἡμετέραν 
ἀσχήμονα μορφῆν εὐδοχήῆσας ἀναλαθέσθαι, (va διὰ τῆς 


in nomine Domini ; hosanna ἐπ excelsis ". Benedi- 
ctus es, qui verbo inferni ventrem scidisti, ac ami- 
cui quatriduanum quasi ex somno excitasti. Bene- 
dictus es, qui Cherubico curru, ut Deum decet, in 
colis inveleris; quique pullo asini, vili habitu, 
insidens in terra conspiceris. Benedictus es, cujus 
nunc quidem 2audita voce contremuit infernus ; 
idem ipse brevi postmodum perimendus, cum ut 
mortuum te susceperit. Benedictus es, mortis occi- 
sor, vitae splendens fulgores, qui figmento tui gut- 
lis sanguinis opem tuleris; qui passionibus tuis 
eun curaveris, cujus esset morbus passioque im- 
medicabilis. Benedictus es, qui olim quidem a pue- 
ris in Bethania fueris celebratus , nunc vero omní- 


εὐπρεπείας εἰς τὸ πρῶτον χάλλος τὸ ἡμέτερον &syn- C bus terrarum ditionibus decanteris, qui deforinem 


pov μεταποιηθῇ. 'O xal ἡμετέραν προσένεξιν πώλῳφ 
xal παισὶ σχηµατίζων πάλαι, τῷ μὲν χάθῃ, τὰ δὲ 
διοικονομῇ φέρειν σοι τὴν εὐφημίαν. Δι ὧν γὰρ 
ἡμᾶς ἔμελλες προσάχεσθαι ἁλογίᾳ βιοῦντας, xal 
τῆς εὐσεδείας θρέψειν τῷ γάλαχτι, τούτοις τὸ μυ- 
expo σχημµατίζεις. Αλλά γε παγχάλη Χορεία 
τῶν θεολόγων νηπίων παραστᾶσα τῷ Πνεύματι, συν- 
εόρταζε χαὶ συννεργάζου τὴν εὐφημίαν. Πάλαι μὲν 
Υὰρ τῶν φονώντων πρεσθυτέρων στηλιτενοµένης 
τῆς Φρενοθλαθείας, οἷς ἐπὶ τὸν πῶλον τὸν πραῦν 
ὀχούμενον ἑτιμᾶτε Βασιλέα, ἀχονᾷν ἑδοχεῖτε πρὸς 
θεομαχίαν τοὺς σφαγέας ταῖς ὑμετέραις Υλνχείαις 
(aic, στενοχωρουµένων τῶν πιχρῶν χαρδιῶν " νῦν 
δὲ γοΥγυστῆς οὐδεὶς, οὐδ' ἐπὶ τοῖς ὕμνοις δαχνό- 
µενος, οὐδὲ χρώµατι σχυθρωπῷ τῆς ἑορτῆς τὸ φαι- 
ὁρὸὺν ἑνυθρίνων * ἀλλὰ πρέπουσαν ἀληθῶς Δεσπότη 
δεικνύοντες τὴν συνέλενσιν, xal τῷ νικητῇ τοῦ θᾳ- 
γάτου xat διώκτῃ τῆς σχυθρωκότητος, φαιδρᾷ καὶ 
χαρδἰᾳ xal γλὠσσῃ προστρέχοντες * συγχαίροντες 
μὲν, ἄρτι ῥίφαντι τὴν ἐκ τάφου δυσωδίαν τῷ φίλῳ 
λανάρῳ, καὶ τὴν κοινὴν τοῦ Ὑένους ἀφθαρσίαν µυ- 


5 Zach. ια, 09. "* Luc. xix, 58. 


nostram formam assumere dignatus sia, ut. decore 
nostram deformitatem (24) ad priorem venustatem 
reduceres : qui etiam nostram reductionem ac 
conciliationem, pulli olim ac puerorum symbolis 
designans, alteri quidem insides , hos vero ut lau- 
des tibi concinant, impellis, Quod enün nos, in 
bruti morem vitam agentes, conciliaturus esses ac 
pietatis lacte nutriturus, hisce utrisque mysterium 
adumbras. Ast, o pulcherrime infantum theologo- 
rum οί, chorusque, qui Spiritu assistis, una 
nobiscum laudes celebra atque concinna. Nam 
olim quidem seniorum cedem spirantium notata 
publice vesania, quod pullo vectum mansuetum 
Regem honore coleretis, dulcibus canticis vestris 
siccarios, ut infensis in Deum animis essent euni. 
que oppugnarent, visi estis excitare, nimirum coan- 
gustatis amaro felle eorum pectoribus ; nunc vero 
abest omnis murmurator, nec est qui laudes iniquo 
animo ferat : nemo est, qui festi letam faciem 
tristi 4ο tetrica specie injuria afliciat : sed omnes 
ea, qua decet alacritate, in Domini gratiam conves 


NOTA. 


(24) Nostram deformitatem. Τὸ ἡμέτερον ἄσχη- 
μον. Plane aniimz , non corporis informitatem, ut 
male reddit interpres, mirorque viro docto sic exci- 
disse : ac quanquam in Christo corpus ac caro 
haud raro pro tota humana natura accipiantur, 


haud tamen in homine, quod est anima facile intel- 
ligatur nomine corporis ; nec quam in. anima de- 
lormitatem. peccatum facit, corporis informitas 
appellari possit. 
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niunt, atque ad victorem mortis omnisque m«ros- A ρἶζοντι * συγχαίροντες δὲ τῷ διὰ σπλάγχνα ἑλέους 


ris expulsorem, leto tum pectore tum lingaa ac- 
currunt, congratulantes amico Lazaro, qui modo 
fetorem ex sepulcro contractum deponens, coimu- 
nis generis incorruptionis unguenta perspirat : sed 
. et illi congratulantes, qui per viscera misericordia 
suis ipse laboribus tristitiam exstinxit, mundoque 
gaudium insevit : multoque stupore 40 miraculo 


ea honorantes, quz dispensatione geruntur : ac 


vestri cantici modos dulcissimo haurientes. auditu, 
quorum nihil tunc perversa Synagoga intellexit : 
sed cum infernum tremore concussum viderent, ac 
necdum prolatis verbis, ipso remittente, eductum 
mortuum, eo audaciores esse contendebant. Ac ille 
quidem cuin sepuleralibus fasciis e sepulcro exsi- 
liebat, ii vero iasolubilibus maligna mentis nexi- 
bus aatrieti, liberatori nectebant vincula, verbisque 
Jacte manantibus labiis fusis, spurca eorum pecto- 
ra dissecabantur improbitatis exsuperantia. Adesto, 
decore ac spleudore Ecclesise pr;eclare induere , 
desiderantis, inquam, pariter desideratzeque ac 
predilectz» inculpat?e sponsz, quam Pater junxit 
charissimo Filio, abjuncta a mitissimo sponso fe- 
. oci ac ingrata Synagoga : quod nimirum tante 
desponsationis jura violans, sponsum suum despi- 
eatui habuerit, eum prosequens odio a quo dilecta 
esset, ac pro nihilo ducens eum qui honore auxis- 
sct : eum denique, cujus beneflcio rerum copia 
abundabat, ac agebat felix, contrariis plane mois 
remunerans. Quapropter nunc a vobis repulsa de- 
sertaque, ac festivie omuis lztitize exsors, felicita- 
tis loco calamitatum dives agit ; deformitate 
vestita, ejus vice venustatis, cujus antea floribus 
coruscabat ; fecesque ejus vindemiz bibens, quam 
sibi collegerat. Αἱ vero nova ac charissima sponsa, 
ob excellentissimam desponsationein gaudiis omni- 
bus plena, sponsoque suo formosissimo, castissimo 
amore agglutinata, fruitur quidem ipsius deliciis, 
sed οἱ presentis diei voluptatem percipit, qua licet 
hic, servata illa veteris honoris forma et ratione, 


cuin ramis Palinarum laudationem instituat , atta- 


men oculis in superna defixis eumdem una cum 
angelis glorificat, tanquam illum qui et in ccelo. et 
in terra regnat. Nam loco obedientiz: usque ad 
passionem ac mortem, dedit ei Pater potestatem 
in omnia, tum quz in ccelo, tum quz suut in terra. 
Dedit potestatem, ejus subjiciens pedibus etiam in- 
vitos hostes **, quotquot regnuin. ejus respuerant, 
Clarificavit namque Unigenitum, ea gloria, quam 
habuit priusquam inumndus fieret ac antequam tem- 
porum conditor tempori subjectus appareret : gau- 
dens nimirum, ob magnum illud ab ipso designa- 
tum opus ; ob liomines scilicet libertati assertos ac 
conciliatos : quod, inquam, debcellato eo qui invictus 
videbatur, quique fines terra niduli instar com- 
prehensurum se jactabat, e tyranni eos eripuerit 
manibus, Deoque ac Patri obtulerit, ac ei concilia- 


56 Joan. xvii. 20. 


χαμάτοις οἰκείοις τὴν λύπην ἐξαφανίσαντι, xai τῷ 
χόσμῳ φυτουργήσαντι τὴν χαράν * xaX τιμῶντες Ex- 
πλήξει xal θαύµατι τὰ οἰκονομούμενα * ἡδὺ δὲ ἄχου- 
cya τὺ ὑμέτερον ἆσμα ποιούμενοι, ὧν τότε οὐδὲν 1) 
πονηρὰ αυνίει συναγωγή * ἀλλ ὁρῶντες ᾷδην Ώτρο- 
µάξαντα, xai τῶν χαλούντων ῥημάτων ἔτι λαλρυμέ- 
νων ἀναπέμφαντα τὸν νεχκρὸν, ἐφιλονείχουν εἶναι 
τούτου θραἀύτεροι * χαὶ ὁ μὲν ἀνεπήδα μετὰ τῶν ἓν- 
ταφίων σπαργάνω» τοῦ µνήματος * οἱ δὲ τῷ λυτρω- 
τῇ ἐν τῇ ἁλύτῳ ὄντως tr; πονηρίας γνώμῃ ἔπλε- 
xov τὰ δεσμὰ , χαὶ ῥήμασι γάλα σταζόντων χειλέων 
τὰς ἐν xaxía σαπρὰς διεπρἰοντο Χαρδίας. Δεῦρο us- 
τὰ τῆς ὡραιότητος ὡραῖκου τῆς ἑἐχχλησίας, τῆς xal 
ποθούσης, xal στεργοµένης ἁμώμου νύμφης ' ἣν ὁ 


B Πατὴρ τῷ ἀγαπητῷ ἠἡρμόσατο Υἱῷ, διαζεύξας τοῦ 


πράου νυµφίου τὴν ἁγριαίνουσαν καὶ ἀχάριστον 
Συναγωγἠν * àv0' ὧν εἰς τὴν τοσαύτην ἐνυθρίσασα 
μνηστείαν, τὸν νυμφευσάμενον ἑξουδένωσε, p:of;- 
σασα τὸν Ἠγαπηχότα * φαυλίσασα τὸν τετιµηχότα * 
τὸν δι ὃν πᾶσιν εὐθήνει καλοῖς, πᾶσιν ἑναντίοις ἁμει- 
ψαμένη. Διὰ τοῦτο νῦν ὑμῖν ἁπωσμένη, καὶ ἔρτ- 
µος, xal ἀνέορτος, xal πλουτοῦσα τὰς συμφορὰς ἁν- 
τὶ τῆς µαχαριότττος * καὶ ἀνθοῦσα τὴν ἀσχημοσύνην 
ἀντὶ τῆς τότε καλλονῆς ἐπανθούσης αὐτῇ * καὶ πένου- 
σα τὴν τρυγίαν, ὧν xaxüg ἐγεώργησεν. Ἡ δὲ νέα 
γύµφη xat ἔντιμος, ἐπὶ τῇ ὑπεοτίμῳ χαίρουσα µνη- 
στείᾳ, xai τῷ χαλῷ μνηστῆρι πανάγνῳ ἔρωτι περι- 
Ψυοµένη, ἀπολαύει μὲν τῆς ἐχείνου τερπνότητος * 
ἀπολαύει δὲ καὶ τῶν τῆς παρούσης ἡμέρας τερπνῶν; 
ἐν T, 6i xai χάτω τῆς παλαιᾶς ἐκείνης τιμῖς τὰ 
σύμθολα σώζουσα μετὰ βαῖων αὐτῷ προσάχει τὸν 
παινον, ἀλλ' ἄνω θεωροῖς αὐτὸν ὁὀςθαλμοῖς ὁρῶσα 


"μετ ἀγγέλων δοξολογεῖ, ὡς τῶν ἄνω χυριείοντα, 


καὶ τῶν κάτω. Ἔδωχε γὰρ αὐτῷ ἀντὶ τῆς µέχρι πα- 
θῶν xat θανάτου ὑπαχοῆς ὁ Πατὴῆρ, τὴν πάντων 
ἐξουσίαν, ὅσα ἐν οὐρανῷ, xal ὅσα ἐν γῇ, ἔδωχε τὴν 
ἐξουσίαν ὑπὸ τοὺς πόδας καταθεὶς , xal ἄχοντας 
τοὺς ἐχθροὺς, ὅσοι τὴν ἐχείνου παρητοῦντο βασ:λείαν. 
Ἐδόξασε vàp τὸν Μονογενῆ τῇ δόξη, fi εἶχε πρὶν 
τὸν χόσμον γενέσθαι, καὶ πρὶν ὑπὸ χρόνου ὀφθῆναι 
τὸν ποιητὴν τῶν χρόνων * χαίρων ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Ep- 
Tw αὐτοῦ, τῇ ἀνθρώπων ἐλευβερίᾳ xai προσενέξει - 
ὅτι καταπαλαἰσας «bv ἀήττητον εἶναι νομίσαντα 


p Χαὶ χαταλήψειν ὡς νεοσσιὰν τὰ πέρατα, τῆς τυράννου 


χειρὸς ἐδαρπάσας, προσήγαγε τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, 
διὰ τῆς ἐχείνῳ πρεπούσης οἰχονομίας. Ἔπρεπε γὰρ 
θεοῦ δι ἄφατον ἀγαθότητα λύειν τὸν ἄνθρωπον εὐ- 
δοχήσαντος ὧν ἔνοχος fjv, xa εἰς χληρονομἰαν παρᾳ- 
λαµθάνοντος, Y'ibv εἶναι τὸν τοῦτο πραγµατενόµενον. 
Οὔτε γὰρ Πατρὶ τὸ τῆς πρὺς ἡμᾶς ὁμιλίας ἥρμοζεν 
ἔργον, ἵνα μὴ τοῦ Πατὴρ εἶναι µετάστασιν πάθοι, xax 
πρὸς τὴν τοῦ }οῦ τάξιν, xal χρονιχὴν αἰτίαν, xal 
αἰτίας ἐπέχεινα καταδέξηται. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲ Πνεύ- 
ματι. Οὔτε γὰρ ἐχείνῳ πρὸς τὴν Υἱοῦ προσηγορίαν 
διὰ τοῦ τόχου προτῆχον ἣν µετατετάχθαι * xal τὸ 
αὐτὸ νῦν μὲν Πνεῦμα, νῦν δὲ Υἱὸν εἶναι * καὶ φύραιν 


p: ORATIO VII. — IN FESTUM PALMARUM. 74 
àv τῇ συνεχτιχῇ πάσης εὐταξίας Τριάδι veyovévat. A verit, ea dispensatione, quam ut gereret ipse 
"Hv οὖν εἰχὸς Yibv διῳχηχέναι τὸ τῆς εὑεργεσίας µυ- — congruum fuit. Decebat enim ut, cum ineffabili Deus 
στήριον, ὃς οὐκ εἶχεν ἀνάγχην καινοτοµήσειν τὴν — bonitate ab. iis hominem absolvere statuisset, quo- 
προσηχορίἰαν, ἧς ἐχληρονόμει , οὐδὲ τοῦ ἰδίου µετα- — rum tenebatur reus, ac in hzereditatem asciscere, 
στηναι ;ἔμελλε δὲ, ὥσπερ ἀπαθῶς ἐκ Πατρὸς vevvr- — id alius preter Filium non perageret. Minime 
θεὶς fjv Yib;, οὕτως ànaf; &x μητρὸς xvogopnüsi; — namque congruum-rerat ut Pater inter nos versare- 
ὑπάρξειν υἱὸς καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν, τῶν ἐπὶ χλῆρον χα- — tur, 4ο fieret homo, ne Patris ipse rationem amit- 
λουμένων, γεγονὼς, τὰ ἀδελφοῖς ἐπιπρέποντα τῶν — teret, ac in Filii ordinem temporalisque ortus 
πατρῴων συγκχληρονόµους παραλαθεῖν. Οὐ μὴν οὐδ —principiumredigeretur, qui omni principio ac cau- 
εἶχε λόγον, τὸν Nouv, 7] τὸ Πνεῦμα τῇ ἡμετέρᾳπερι- 84 superior est. Sed neque Spiritum sanctum res 
γραφΏηναι  παχύτητι ' &AX ἣν οἰχεῖον τὸν Aóyov,  decehat. Nam nequeeum par erat in Filii proprieta- 
ὥσπερ διά τόμου τῆς σαρχίνης παχύτητος, τοῖς εἰς τὸν — Vm ac appellationem vi generationis transire ; ui- 
X)npov εἰσαγομένοις προσοµιλῆσαι. Ἠχεν οὖν μὴ δι — que idem modo Spiritus esset, modo Filius ; sic- 
εστηχὼς, ἔθεν ὥρμητο. Οὐδὲ γὰρ διάστασις ὀρίζει τὸν — que in sancta Trinitate, quze omnem complectitur 
πάντα αληροῦντα οὐδὲ, τοῦ γεγεννηχότος Nou ἁποτέ- — Ordinem, confusio ac commistio oriretur. Conve- 
*y2za: 6 Λόγος. Οὐχοῦν οὐδ' ἐζημίωσε τοὺς γαννήτο- B niens igitur erat ut Filius benelicentiz hujus my- 
ῥας χόλπους, οὐδ᾽ αὐτὸς ὑπέστη ζημίαν τῇ χενώσει, ς — sterium perageret ; quem nihil necesse esset eam 
εἶχε δόξτς, διὰ τὸ τοῦ προσληφθάντος ἄδοξον. ᾽Αλλ) — innovare appellationem, quam natura obtinet, aut- 
εἰ χρΏ φάναι, τῷ πλήρει προσθήχην τινὰ γεγονέναι, — ve a sua proprietate excedere. Qua enim ratione 
προσθήχην Ex τῆς περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας δόξης λαθών εκ Patre nulla passione natus Filius erat, sic. οἱ 
ἀνθ᾽ ὧν οἷς οὐχ ἦν ἄλλως εὖ γεγονέναι, ὥσπερ bv τὀ- — sine passione ex matris utero susceptus partuque 


ptpy τῇ ἐχείνων παχύτητι ὁραθεὶς,ἐξαγγεεύς τε ἅμα 
τῆς µεγά.ῖης βου-Ἵῆς Yéyovs xal ποιητὴς, χαὶ τὸ 
πάσης ἐχπλήξεως ἐἑπέχεινα ἔργον πληροϊ, τὸν ἄνθρω- 
πον θεοποιῶν, χαὶ χαθίζων ἐν θρόνῳ τῷ πατρικῷ. 


editus, Filius erat futurus , nosterque effectus fra- 
ter, qui ad hereditatem vocamur, paternorum nos 
bonorum coh:ercdes assumpturus, quod inter fra- 
tres solet fieri, ac fratres decet. At neque decebat 


ui Mens (35), aut Spiritus, nostri corporis mole circumscriberentur : sed plane erat congruum ut 
Verbum, velut per tomum ac libri corpus, per nostra carnis inolem, iis consuesceret qui ad. hzredi- 
ralem introducendi essent. Venit itaque non derelicto loco, ex quo profectus erat. Neque enim eum, 
qui omnia implet, ulla distantia segregat : neque "Verbum ab intellectu generante recessit. lgituc 
neque Paterno gremio ullum damnum attulit, neque ipsum detrimenti aliquid subiit qua se exina- 
nivit ejus quam habuit glorie, propter humanz nature ingloriam assumptam conditionem. . Quin- 
imo, si ita fas dicere, accessionem aliquam ei quod est plenum factam esse, accessione facta glori: ex 
humani generis dispensata salute ; quod res aliter congrue babere non posset, in nostra mole, tan- 
quam in tomo, perspicuum se ac oculis subjectum reddens, tuin. magni consilii angelus  , tum  exse- 
οπίου effectus est , opusque illud, quod omnem admirationem superat, implet; ut nimirum hominem 
deitate donet, ac in paterno solio collocet. 


'AXX* ὦ Λόγε, διὰ τὴν ἄχρονον Ex Πατρὸς vévvn- ᾳ Sed o Verbum, ob illam ex Patre zternam nati- 


σιν, xal ἄνθρωπε, διὰ τὴν ἓν χρόνῳ ix μητρὸς ἀπό- 
τεξιν! "f σοφία ναὶ ἀπαύγασμα καὶ ζωὴ, ὑφ' fc 
χαταπέποται θάνατος ! Ὢ δι’ οὗ Πατὶρ ἐἑφανερώθη, 
χαὶ Πνεύματος ποταμοὶ £v ἀνθρώποις ἑῤῥύησαν ! Ὦ 
Τρ.ὰς ἁγία ἑνώσει διαιρουµένη, xaX διαιρέσει συν- 
απτοµένη, ἐν pto προσώποις εἷς θεὸς ὁμοούσιος ! 
Εϊργασταί σοι τῶν ἡμετέρων λόγων τοῦτο ἀνάθημα, 
προθυµηθέντι μὲν εἰς ahv τιμὴν τὸ ἔργον διενεγχεῖν, 
οὐ συγχωρπυµένῳ δὲ εἰς ὅσον χαθηχεν ἀχριθή τὴν 
ἐργασίαν ποιεῖν ὑπὸ τῆς προνοίας, ᾗ κρίµασι τοῖς 
σοῖς ἑνδεδέμεθα. "Ηδη γὰρ χαὶ vov ὥσπερ ἑαυτοὺς 
Ἱρπαχότες τῆς τῶν πραγμάτων ἀσχολίας, χατὰ τὴν 


5) jsa. 1x, 6. 


vitatem, 3c homo ob temporalem ortum ex matre ! 
O sapientia, splendorque et vita, cujus viribus. 
mors fuit absorpta i O per quem Pater manifesta- 
tus est, ac Spiritus (lumina iuter homines decur- 
rerunt ! O sancta Trinitas, unitate divisa, ac di- 
visione unita, in tribus personis unus Deus cousub- 
siantialis | Hocce tibi nostr: orationis elaboratum 
est munus; cum ipse quidem, ut in tuum opus 
honorem cederet, percuperem; verum sim prohi- 
bitus, quominus ea, qua par erat diligentia ac 
studio absolverem : atque id curis, quibus, te ita 
volente, distinemur. Nam et nunc quoque quasi 


NOT. 


(35) Ut Mens, aut Spirituk, Νοῦς 1 Πνεῦμα. Pa- 
let scilicet qui Mens intelligitur, velut deitatis fons, 
e& quo Verbum, et Amor ; Filius scilicet, ac Spi- 
ritus sanctus, Ex Mentis ergo et Spiritus ratione 
rette colligit non fuisse conveniens vel Patrem in- 
carnari, vel Spiritum sanctum : bene autem Ver- 
bum, cujus sit in Tomo, seu Libro sensile fieri, ac 
srenmscrihi. Grets. nulla Mentis, aut Tomt men- 
jose, nibil subtilem auctoris sensum exprimit ; 


apud quem etiam perperam δι᾽ ἀτόμου scriptum 
est, pro, διὰ Τόμου * uti paulo post repetit, auctor : 
"Qamep ἓν Τόμῳ, τῇ Exelvov. παχύτητι ὁρασθείς, 
ubi etiam Greisero displicet Tomi nomen, seu 
Libri ; quod rex tlieologus ex propheta evangelista 
accepit : Λάβε σεαυτῷ Ἰόμαν νέου μεγάλου. Sume 
tibi Tomum novi magui, 15. viu; eoque charum 
toties repetit. 
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nos ex occupationibus suffurati , pro facultate no- A ὑπὺ cou χορηγηθεῖσαν μυστιχὴν χρόχην τῆς γνώ- 


bis a te concessa, in gloriam et honorem unius Dei 
qui in Trinitate adoratur, hanc orationem tribus 
dicbus composuimus; quia te decet honor etgloria 
in szcula, Amen. 


ORATIO ΤΙ. 


In exiractionem venerabilium ας sacresanctorum 
clavorum, qui infixi (ueruut in corpore Domini 
nostri Jesu Christi ; et in divini corporis sepultu- 
ram. Dicta est sancta ac. magna die Parasce- 
ves (20). 


σεως * τῷ Ev τιµωμένῳ Ev Τριάδι θεῷ iv. ἡμερῶν 
Τριάδι εἰς δόξαν, xai ἔπαινον τὸ δῶρον ἐξειργασά- 
µεθα; ὅτι cot πρέπει τιμ} χαὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἈΑμίν. 


ΛΟΓΟΣ H'. 


Ele τὴν ἁποκαθή-ωσιν τῶν τιµ]ων καὶ ἁγίων 
)Aov, tov ἐμπαρέγτων ἐν τῷ Δεσποτικῷ cdà- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ * xal εἰς 
τὴν θεόσωµον αὐτοῦ ταφήν. Tj ἁγίᾳ xal µε- 
γά.1ῃ Παρασκευῃ. 


(6οκβεεις. Auctar. pag. 1675.) 


Q treinendum uiysterium universz creaturae, tum B 


coelesti, tum mundanz! O mysterium , mirifica 
omnia, que a mundo condito evenerunt, sua ad- 
mirabilitate lunge exsuperaus! Plane dignum s!u- 
pore, materno Deum capi utero, et cum hominibus 
conversari, ac si qua alia humanz salutis causa 
gesta fuerunt ac. dispensata : voluisse autem mor- 
tem oppetere, id quantum ad inclinatiouem humi- 
lius, tantuin ad stuporem sublimius. Quid ei retri- 
buemus qui nos adeo dilexit ?* Non satis fuit boni- 
tati ejus, ut nos, cum non essemus, propria manu 
conderet, injuriososque ac eos qui in adversarii 
partes concessissemus, mille nodis ad se traduce- 
vet, atque ut tantze bonitatis in nos collatze przemio, 
sic male in iram provocatus haberet : quin et us- 
que ad cruciatus ac mortem dignatur descendere : 
utque ii quos par erat non uno mortis genere, sed 
innumerabilibus pro reatu punire, 4 morte liberen- 
tur, Dominus congrediturcum morte : congreditur, 
at non vincitur, vel tenetur. Licet enim in arenam 
cum morte, que genus humanuin persequebatur, 
descendat, id tamen eo consilio facit, ut insolu- 
bilibus constrictanf" vinculis, ab ulteriori eam im- 
pressione ac persecutione, nihil inde lesa divina 
virtute, cohibeat. IIoc quoque olim Deo afflata pro- 
phetarum ora prolocuta sunt : Propter peccata po- 
puli mei, ad mortem ductus sum ; Creator, pro 
ereatura ; justus, pro injustis; pro servis, Domi- 
nus; Rex, pro reis. Neque hoc solum, sed quibus 
salutem procurat, ab his vulnerotur. Ut enim homo 
immortalis fiat, Deus mortem gustat ; nec homines 
a tanto absterrentur facinore. Venit ad captivos 
Redemptor, ingratique solventem ipsum ligant. 
Venit medicus ad zgros ; iique gratiarum actionis 
loco eidem infligunt vulnera. Venit Salvator ad eos 
qui per lignum  periissent, atque ab iis in ligno 
extenditur. Ac neque bactenus iisque cruciamen- 
tis ac morte iram definitam volunt; quin etiam 


Ὢ φριχτοῦ µνστηρίου πάσῃ τῇ κτίσει , ὅση ὑπερ- 
ουράνιος, χαὶ ὅση ἐγχόσμιοςΙ Ὢ μυστηρίου πᾶν, «T 
τι παράδοξον ἐξ αἰῶνος ἐπράχθη, ἀποκρύπτοντος τῷ 
παραδόξῳ! Ἔχπληδις μὲν γὰρ θεὸν ἐν µήτρᾳ γυναι- 
χὺς χωρηθῆναι, xai ἀνθρώποις συναναστραφῆνα,, 
xai τὰ ἄλλα, ὅσα εἰς ἡμῶν σωτηρίαν ᾠκονομήθη; 
ἁλλὰ τὸ εὐδοχῆσαι θανάτῳ ὁμιλῆσαι ὅσον εἰς συγχα- 
τάθασιν ταπεινὸν, τοσοῦτον εἰς ἔχπληξιν ὑψηλόν. TL 
ἀνταποδῶμεν τῷ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπῄήσαντι; Οὐκ Ἡρ- 
χει τῇ αὑτοῦ ἀγαθότητ. πλαστουργῆσα: μὴ ὄντας 
παλάμῃ οἰχείᾳ * οὐδὲ ὑδρίσαντας, xal μετὰ τοῦ &v- 
τιπάλου Ὑενοµένους μµυρίαις ἐπιθολαῖς µεθέλχειν 
πρὸς ἑαυτὸν, μηδὲ Ex τοῦ τοσαύτης ἁπολαύσαντας 
χρηστότητος, οὕτως χαχῶς διαχεῖσθαι παροργισθἑν- 
τα "ἀλλὰ χαὶ µέχρι παθῶν κατιέναι δι ἡμᾶς εὖὑδο- 
κεῖ ' xal οὓς οὐχ ἑνὶ θανάτῳ, ἁλιὰ µνρίοις ἔδει δο- 
θῃναι, ἵν οὗτοι θανάτου λυτρωθῶσιν, ὁ Δεσπότης 
θανάτῳ συµπλέχεται. Συµπλέχεται, ἀλλ οὗ χρατεῖ- 
ται. El. γὰρ xal πρὸς συμπλοχὴν τῷ θανάτῳ διώ- 
χοντι τὸ γένος χαθίησιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ (v! ἐπίσχῃ δεσμοῖς 
ἁλύτοις αὐτὸν τῆς ἐπὶ τὸ πρὀσθεν ὁρμῆς καὶ διώ» 
ξεως, μηδὲν τῆς θείας δυνάµεως ἐχ τούτοῦ χαμού- 
σης. Ἐοῦτσᾶρα καὶ θεοφορούµενα χείλη πάλαι προῦ- 
Atyev * Ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ µου ἤχθην εἰς 
θάνατον. Ὑπὲρ τοῦ πλάσματος, ὁ Πλάστης ΄ ὑπὲρ 
ἀδίχων, ὁ δίχαιος ' ὑπὲρ τῶν δούλων ὁ Δεσπότης * 
ὑπὲρ τῶν κατακχρίτων, 6 Βασιλεύς. Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλ) ὑπὲρ ὧν τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται, 
ὑπὸ τούτων τραυματίζεται. "Iva γὰρ ἄνθρωπος ἁπ- 


D αθανατισθῇ, γεύεται θανάτου θεός" xal τολμῶσιν 


ἄνθρωποι τὸ ἐγχείρημα. Ὁ λυτρωτῆς παρεγἑνετοτοῖς 
αἰχμαλώτοις " xa οἱ ἀχάριστοι ξεσμοῦσι tbv λύον- 
τα. Ἐπέστη τοῖς ἀσθενοῦσιν ὁ ἱατρός ' χαὶ ἀντὶ τοῦ 
χάριν εἰδέναι τῆς θεραπείας. τραυµατίαν δεικνύου 
ctv. Ἠλθε τοῖς ἁπολωλόσι διὰ ξύλου Σωτήρ ᾿ xai αὐ- 
τὸν ἐπὶ ξύλου ταννύουαι. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτον τὴν 
ἅδιχον ὀργὴν .χαταλύουσιν * ἀλλ ἐποργίζονται vai 
θανόντι * xal τοι xal πρὸς ἐχθροὺς εὐμένειαν qépzt 


ΝΟΤΑ.. 


(26) Primam hance novem e Bavarica bibliothe- 
ca ediderat Gretserus : quo argumento exstant lu- 
culentissime Grecorum orauüoues. Αά magni po- 
tius Sabbati diem spectare videtur, quam Para- 
sceves : ul non omnino probem quo:l titulo przefer- 
tur, τῇ ἁγία χαὶ µεγάλῃ llapaoxeut* cum auctor 
precipue celebret diem septimam, ejusque requien, 


neva operum cessalione, ac operum recreationis, 
consecratam : uti primo consecrata fuerat cessa- 
tione operum creationis, Forte dicia sit die ipsa 
Parasceves; sed vergente ad vesperau, quando 
jam velut. inchoante Sabbato, Dominicz sepulture 
menioria recoli incipiebat, 
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θάνατως. Nov ὃδ τὸν εὐεργέτην θανατώσαντες οὗ ΑΔ mortuo irascuntur, tametsi mors in ipsos quoque 


πραὀνουσι τοὺς θυµοῦς. 

Βάλαι μὲν οὖν 6 δημαγωγὸς 'Iopaà) Μωῦσῆς', ὁ 
τὺν ἡμέτερον , μᾶλλον δὲ, χἀκείνου Δεσπότην ci- 
χονίζων, οἷς ῥάδδῳ τὴν θάλασσαν λαῷ ταλαιπωρου- 
μένῳ Σδείχνυ βατὴν, καὶ τοὺς διώχοντας ἔχρυπτεν 
ἐν αὐτῇ ^ elg τὰ νῦν τελούµενα βλέμμστι θεωρίας 
ἁ οσχοπῶν, ἄλλοις τε πολλοῖς, τῆς ἐπὶ θεομαχίἰαν 
ὁρμῆς ἀναστέλλειν αὐτοὺς ἐπειρᾶτο ' οὐχ ἧττον δὲ 
χἀντεῦθεν λέγων, ὡς ἴδοιεν ἐπὶ ξύλου κρεµαμένην 
αὐτῶν τὴν ζωὴν, olov εἰχόνι γράφων ἓν ὄφει 
χαλχῷ τοῦ Ρράγµατος την ἀλήθειαν. "AAX)' fjv ἄρα 
του Ἰουδαϊχοῦ ναλύμματος, uh µόνον τὴν εἰχόνα, 
ἁλὰ wa αὐτὴν ὁρᾷν τοῦ πράγµατος τὴν ἑνέργειαν. 
Ἠᾶσα Ὑὰρ χτίσις τῷ Δεσπυτικῷ θαμθουµένη πάθει, 
xai µόνον οὐχὶ φωνἣὴν ἀφιεῖσα, xal τῶν µιαιφόνων 
σπλιτεύουσα thv τόλμαν * γῆς θεμέλια τρέµοντα * 
πέραι ῥηγνύμεναι * φωστῆρες εἰς ζόφον τὴν λάμ- 
ιν ἀμείθοντες ' οὐδ οὕτως εἰς συναίσθησιν 
exe τῇ μέθη τῆς µανίας κχεχαρωµένους αὖ- 
τοῦς ἀλλὰ μανίαν ἄλλην ἐπὶ µανίᾳ µαϊνονται. 
Ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ "ocho τῷ χωρίω τῆς ἀφθαρσίας τὸ 
θεῖον ἑτέθη σῶμα, τἰ Φασι τὰ χείλη τὰ βάταια ; 
Ἐμνήσθημεν ὅτι ἐχεῖνος ὁ π.Ίάνος [εἶπεν], ἔτι 
Cm Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ὢ πώρωσις 
ααρδίας τῶν ἀφύχων ἀναισθττοτέρας. Οὐρανὸς xal 
và συνῄσθοντο τὴν δεσποτιχἠν ὕδριν, xat ἔφριξαν * 
χαὶ λαὺς Ἑδραίων ἐπὶ πλεῖον τῇ ἀπονοίᾳ βακχεύε- 
ται. Οὖκ εἶπεν, Ιουδαῖε, πρὶν γενέσθαι, ὅτι µαστιγώ- 


σεις, χαὶ ῥαπιεῖς, xai ἐπὶ ξύλου χρεµάσεις; πῶς C 


την ἔχδασιν τῶν προειρηµένων Excel οὐκ ἑνεθυμή- 
θης, ἀλλ' ἕδρασας ἅπαντα μηδὲν «hv πρόῤῥησιν 
ὑπολογισάμενος ; Τί οὖν ἐνταῦθά σε ὁ τῆς ἀναστά- 
cte, θορυθεῖ λόγος; Οὐὺκ ἔθου φροντίδα τῶν Ex6áv- 
των µέχρι τοῦ σταυροῦ * μηδὲ τοῦτό σοι πράγµατα 
παρεχέτω. Αλλ’ ἐν οἷς μὲν ἑφλέγου διφῶν τοῦ Δε- 
σκοτ'κοῦ αἵματος, οὐδὲ ἐπὶ διάνοιαν ἐθάλου, ὧν προ- 
εἶκε μὲν ἐκεῖνος, ἑπλίρους δὲ σύ. Οὐδὲ γὰρ συνεχώ- 
ptt τῆς µιαιφον.ας f; λύσσα λογίζεσθαι τὸν λογιαµόν. 
Ἐτεὶ à. ὥσπερ τὸ δίφος τοῦ Δεσποτιχοῦ φόνου μιχρὸν 
ὑπανηκεβ , εἰς μνήμην, ὧν τε προεῖπε, χαὶ ὧν ἔδρα- 
σας ἐλθὼν, olov προχύπτουσαν ὁρῶν τὴν ἀλήθειαν, 
ὅσον o0 που δέδοιχας ὅλην αὐτῆς τὴν φανέρωσιν * xal 
vic περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγοις τοὺς λογισμοὺς 
χατασείεις '. Εμγήσθηµε» ὅτι éxsivoc ὁ zAdvoc 
εἶπεν ἔτι ζῶν. Τί λέγεις ; Πῶς δι ὧν ἐμνήσθης, ὅτι 
Ξροεῖσεν ἀναστήσεσθαι, πλάνον χαλῶν, οὐχ àvapa- 
μνήαχῃ, ἅπερ ἑτέλεσας εἰς αὑτὸν, ὅτι xaX ταῦτα εἷ- 
εν, xai τὸ μιαρὸν ἑμφράττῃ ). στόμα; ᾽Αλλὰ πλάνος. 
Καὶ τί τοσοῦτον φροντίτεις αὐτοῦ; Τὸ σπουδαζόµε- 
ον Ίνυσας. Ἔλυσας τῷ θανάτῳ τὴν ἀφορμὴν τῆς 
πλάνης. Οὐχ ἀχούει χειλέων ἐχείνου λαὸς, ὃν ὡς εἴ- 
«ολον εἰς ἁπάτην ὑπὸ χατάραν ἐτίθεις. Οὐχ ὁρῶσι 
τὰ παράδοξα τῶν τεραστίων. 


* Dent. xxvni, 66. 3 Num. xxi, 9. 


hostes leniores efliciat. At isti ne bencfaciore qui- 
dem interfecto animos leniunt ac iras. 

Jam olim populi Israelitici ductor Movses, no- 
strum, quin et. suum illius Dominum adumbraus, 
quibus per virgam populo afflicto mare pervium 
fecit, ac persequentes in eo suhmersit ; in ea quie 
nunc peraguntur spiritalis intelligentize oculo in- 
tentus, aliisque plurimis, ab eo impetu quo Deo 
resistebant, abducere conabatur : tunc. maxime 
cum ait fore ut viderent vitam suam pendentem in 
ligno "5, expressa tanquam in imagine rei veritate 
in zneo serpente **. Czeterum hoc Judaeorum czci- 
tali conveniens erat, ut ΠΟΠ mado imaginem non 
agnoscerent , sed ne ad ipsam rem, cum peragere- 
tur, animum adverterent. Quamvis enim creata 
universa l/omini passione cohorruerint, tantumque 
non ediderint vocem, ac sacrilegornm parricidarum 
audaciam  coarguerint; nam fundamenta terre 
contremuerunt, peirae scissz sunt, coli lumina lu- 
cem in caliginem verterunt : attamen ne sic qui- 
dem Judzi furore et vesania ebrii sepultique, sui 
sceleris immanitatem persenserunt, sed furorem 
furori accumulant. Postquam enim Joseph in im- 
mortalitatis loco illo divinum corpus condiderat , 
quid vanissimi hominum deblaterant ? Recordati 
sumus, quoniam seducior ille dixit adhuc vivens . 
Post tres. dies resurgam **. O cordis stoliditatem 
ac stuporem, qualem in rebus inanimis non rope- 
rias! Celum.etterra injuriam Domino irrogatam 
senserunt, horrueruntque; ac Ilebrz:orum populus 
eo magis desperata vesania furit. An non, o Ju- 
d:ee, pr:edixit fore ut a te flagellaretur, alapis ca- 
deretur, et in ligno suspenderetur ? Quomodo 
eventum. praedictionum in menoriam tunc non re- 
vocasti, sed perpetrasti omnia, nulla przdictionis 
habita ratione ? Cur igitur jam mentio de resurre- 
ctione te perturbat ? Cum eventus usque ad crucem 
floccipenderis , ne istud quoque negotium tibi fa- 
cere debuerit. Verum sitis, qua Dominicum sangui- 
nem ardentissime sitiebas, non sinebat, ut ineute 
revolveres id quod ipse praedixerat; tu vero opere 
complesti. Neque enim rabies, qua ad innocentis 
perpetrandam c:zedem ferebaris, sanam ullam cogi- 


D tationem adinittebat. At postquam sitis illa Domi- 


nici sanguinis nonnihil remisit, animum subeunt, 
tam qui ipse predixit, quam qua tu perpetrasti ; 
ae veritatem quasi prospectantem videns, magno- 
pere totam ejus manifestationem metuis, verbisque 
de resurrectione animo commoreris. Recordati 
sumus, quia seductor ille, dixit adhuc vivens. Quid 
ais ? Quomodo seductorem vocans, quod przdic- 
tam ab eo resürrectioneim recorderis, non simulin 
mentem revocas ea quz in ipsum admisisti, cum εἰ 
is illa praedixerit, ac sceleratum os tuum obstruxe- 


** Matth. xxvii, 65. 


VARLE LECTIONES. 
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rit? At seductor est. Cur vero tanta tibi de illo cura est? Confecisti quod studio moliebaris. Occa. 
sionem seductionis morte pracidisti. Non audit populus ejus labiorum verba **, quem ut facilem 
decipi maledicto subjiciebas. Non cernunt admiranda illa prodigia. 

Undenam vero occasionem acceptura est de- Α Πόθεν EGsc τὴν ἀφορμὴν ἡ πλάνη: Nal µήποτε 


ceptio? Ne forte discipuli veniant, et furentur eum, 
ac dicant populo, Surrexit a mortuis. Discipuli furen- 
tur, qui ne minimum quidem cum ille traheretur, 
secuti sunt? Tantum illi pro mortuo cure susce- 
pturi sunt, qui eo. vivente, ne impressionem qui- 
dem vestram ferre valuerunt : vel eo duntaxat, 
ut a longe spectarent, quali nece Magister tra- 
deretur? line; illo jam sepulto, vestrum impetum 
floccifacient, furtumque cadaveris tentabunt ? Non 
beneficii loco deputent, ita animi timiditate repu- 
tantes, ut. vel nihil novantes, latere possint ; sed 
ad necem inferendam, atque ad ipsos ad suppli- 
cium pervestigandos, cupidissimos homines ma- 
gis provocent ? Deinde, quo fine corpus furarentur? 
Non ut alicubi id reponerent eoque tanquam amo- 
ris solatio fruerentur, sed ut resurrexiase passim 
pradicarent? Rem inauditam, ac qualem sol nun- 
quam vidit : nempe mortuum propria redivivum 
virtute : quasi videlicet rem tritam, ac qux» quo- 
tidie accidat, aggressuri essent. Atqui contrarium 
prorsus illos facere par erat, quantum humana 
mens ralione assequi potest; potius enim optare 
debebant ut sibi terra dehisceret, prz inetu ubique 
latibula querere, nihil non moliri ne vestro unquam 
animo eccurrerent : quin et implacabili odio in 
seductorem amor pristinus commutandus erat. 
Nam rogo, quanam etiam ex eausa tantam ma- 
gistri curam agerent? An quia cum ipso agentes, 


jn deliciis vivebant? At qui quas etiam exiguas C 


facultates habebant, verbis illius obsecuti abjece- 
rant; fameque οἱ siti, et aliis incommodis con- 
tabescebant. Quid vero? An quia resurrectionem 
confingentes, letam statim ac jucundam vitam 
vieturi erant? Verum magis eos animi moror 
cruciaturus erat, cum iis, quz con(inxissent, haud- 
quaquam certius niti possent. Cujusnam ergo 
gratia in tantum se periculum conjecissent? Nihil 
plane ejusmodi est quale tu, vere seductor, ais; 
quin vel invitus resurrectionis splendorem visurus 
es, terrarum universum orbem collustrantem, 
tametsi gravius adhuc velamen cordi impositum 
geras. Interim, quodnam hoc przsidium, quod se- 
pulcro moliris? Signacula imponis , ac cireum cu- 


stodias adhibes. Quid agis, Judz:e? Non animad- D 


veris viam te tibi excusandz insipientizte magis 
ac magis preecludere? Si enim, ut. arbitraris, qui 
de resurrectione jactatur sermo, mendax ac com- 


mentitius est, quid vano studio circa sepulcrum occuparis? Sin autem ut. verum, sicuti est, 


&A00vc&c οἱ μαθηταὶ κ.1έψωσιν αὑτὺν, xal εἴπωσι 
τῷ «αῷ ὅτι ἠγέρθη ἐκ τῶν νεκρῶν. Οἱ μαθηταὶ 
χλέφωσιν , οἱ μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀχολουθέσαντες 
ἑλχομένῳ; ἐχεῖνοι τοσαύτην σπουδῃν περὶ τὸν vs- 
xpbv σχἠσουσιν, οἱ ζῶντος μηδ᾽ αὐτὴν ὑμῶν τὴν 
ὁρμὴν ὑπομείναντες, μηδ ὥστε πόῤῥωθεν ἰδεῖν 
ποίῳ θανάτῳ ὁ Διδάσκαλος παραδίδοται;, Οὗτοι 
τάφῳ κρυθέντος χαταφρονοῦσιν ὑμῶν, xal γωρή- 
σουσιν ἐπὶ σώματος νεχροῦ χλοπήν: οὐχ ἀγαπητὰν, 
ἀπὸ δειλίας ἠγουμένους, εἰ μηδὲν νεωτερίζουσιν. 
αὐτοῖς περιέσται λαθεῖν * ἀλλ εἰς Epsuvav xa τι" 
µωρίαν φονῶντας ἀνθρώπους ἀναχινήσουσιν; Etva» 
ἵνα χαὶ τί ποιῄσωσι χλέψαντες; Οὐχ ἵνα ὅπου δὴ 
µεταθέντες ἔχωσι παραμύθιον τοῦ Φίλτρο, xat 
τιμῶσι τὸ σῶμα , ἀλλ' ἵνα φηµίσωσιν την ἀνάστασιν; 
πρᾶγμα οἷον οὕπω τεθέατο ἥλιος, νεχρὸν οἰκείῳ 
χράτει ἀναθιοῦντα * ὥσπερ τι τῶν καθ) ἑκάστην γι- 
νοµένων «κατασχενυάζοντες; Καὶ hv τοὺναντίον 
ἅπαν εἰχὸς αὐτοὺς ποιεῖν, ὅτα γε λογισμὸς ἀνορώπι- 
vog ἐπιτρέπει * εὔχεσθαι ῥαγῆναι τούτοις τὴν γῆν, 
τῷ δέει πανταχοῦ καταδύεσθαι * πάντα μηχανᾶσθαι, 
μτδ᾽ ἐπὶ μνέμην ὑμῶν αὑτοὺς Ἠχειν. Καὶ μὴν xai 
pico; ἀναλαθεῖν ἀντὶ τοῦ πρότερον φίλτρου χατὰ 
τοῦ ἁπατήσαντος. "Eri τίνι γὰρ χαὶ ἔμελλον οὕτω 
κήδεσθαι τοῦ Διδασχάλου; "Οτι &q' οἷς αὐτῷ συνῆσαν 
ἐν ἀπολαύσει διέζων;, ἀλλὰ χαὶ ἣν εἶχον πενιχρὰν 
ὕπαρξιν, τοῖς ἐχείνου πειθόµενοι λόγοις ῥίψαντες, 
λιμῷ καὶ δίψει, xal τοῖς ἄλλοις ἐτήχοντο, Τί δέ; 
Ὅτι πλασάμενοι τὴν ἀνάστασιν, εὐθέως ἔμελλον 
βιώσεσθαι; Ἁλλ᾽ οὕτω γε πλέον ἡ ἀθυμία ἐχέντει, οἷς 
ἑπλάσαντο θαῤῥεϊν οὐχ ἔχοντες. "Avi τίνος οὖν tig 
τοσοῦτον χινδύνου χαθίεσαν αὐτοὺς; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν, 
ὡς σὺ λέγεις, ὦ πλάνε ἀληθῶς * ἀλλ' ὄψει καὶ ἄχων 
τῆς ἁναστάσεως τὸ φέγγος πᾶσαν περιλάμπον τὴν 
οἰχουμένην * xàv ἔτι βαρύτερεν εἴης ἐπὶ τῆς καρδίας 
φέρων τὸ χάλυµµα. Τέως δὲ νῦν τίς ἡ ἀσφάλεια, fiv 


ip τάφῳ περινοεῖς; σφραγίδας ἐπιτίθης, xdi κουστω- 


δίας περικαθίζεις. Τί ποιεῖς, Ιουδαῖε; Λανθάνεις 
σεαυτῷ τὸν ἔλεγχον τῆς ἀνοίας ἀφυχτότερον χατα- 
σχευάζων; El μὲν γὰρ ὥσπερ οἴει πλάνος ὁ τῆς 
ἀναστάσεως λόγος, τίς ἡ περὶ τὸν τάφον διάχενος 
σπουδὴ Ei δ ὡς ἀληθὴ, ὅπερ ἐστὶ, δέδοικας, τί 
&' ὧν ἐἑχείνη µάχῃ, σαυτὸν ἀνατρέπεις: μῆ γάρ 
οὕτω περιχροτοῦντί σοι τὴν φυλαχὴν, ἴσως ἂν fj 
ἀναίδεια ἐπὶ τὸ συχοφαντεῖν τὴν ἀνάστασιν ὡὦρμτ- 
µένῳ, οὐχ ἂν μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης προῦ- 


χώρει. 
me- 


tuis, quid iis armis quibus illum oppugnas teipsum oppugnas? ;:Forteenim si non tantum studii mu- 
' niendo ac custodiendo sepulcro adhibuisses, impudentia ad és umniandam resurrectionem promovens, 


Ininori fuisset dedecori, 

Sed valeant Hebrzi cum suis nugis : Christi 
vero immacu!ata Ecclesia cum Moyse sacram re- 
quielionis diem veneretur, de qua dicebat : Et 

* joan, vii, 49. 


'AXX ἑῤῥίφθωσαν ταῖς αὐτῶν λέσχαις Ἑθραῖοι - 
fj δὲ τοῦ Χριστοῦ ἅμωμος Ἐκκλησία μετὰ Μωῦσέως 
τῆς χαταπαύσεως τὴν ἱερὰν ἡμέραν τιαάτω ' περὶ 


81 


ORATIO VIII. — IN DEPOSITIONEM €ORPORIS CHRISTI. 


8 


ὃς ἔλεγε' Καὶ εὐ.όγησεν ὁ θΘεὺς τὴν ἡμέραν τὴν A benedixit Deus diei septimo 3, in quo requievit 


ἑέδόμη», iv ᾗ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. Ei γὰρ xai τῶν ἔργων ἐξ ὧν ὁ χόσµος ὑπέστη 
δηλοῖ χατάπανσιν * ἀλλ᾽ οὖν αὕτη τῷ ὄντι τῆς χατα- 
Ξαύσεως μέρα, bv ᾗ ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ 
ἔργων του ἡμετέρου προσλήµμματος, ἑχὼν ὁμιλήσας 
θανάτῳ, χατέπαυσεν ' iv f| τοῦ θανάτου ἡ αἰώνιος 
τυραννὶς χατελύθη, καὶ οἱ ὑπ) ἑχείνῳ ταλαιπωρού- 
µενοι, ἀνάπαυσιν εὕροντο * ἐν f] τῶν σπιλάδων τῆς 
ἁμαρτίας ὑπεξελθοῦσα ἡ φύσις, δι ὧν πρὸς φθορὰν 
ἐναυάχει, χαθωρμίσατο πρὸς ἀφοαρσίαν * χαθ᾽ ἣν ὁ 
χραταιὸς, ὡς ἐξ ὕπνου τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπνώσας 
τραυμάτων, τὸν ὑπερήφανον ἐχθρὸν τραυµατίαν 
εἱργάσατο, xai τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλυσε τῆς 
πολυχρονίου φρουρᾶς. Τίς ὁ πλοῦτος τῆς περὶ Epi 
συαπαθείς» Ἱἱ τὸ ἄπειρον τῆς συγχαταβά- 
δεως; Ἐγευσάμην ἐγὼ βρώσεως γλυχείας, fj µε xas- 
ἐστησεν ὑτόδ.χον τῷ θανάτῳ ' καὶ γεύεται θανάτου 
θιὸς, ἵν ἁρπάσῃ θανάτου. Ἡ χόνις, ἀγαθότητος 
ὕψει, πρὸς θείαν ἀνήχθη δόξαν, xal οὐκ ἕστερξα τὴν 
τιμήν κχαταθαίνει θεὸς πρὸς ἐμὴν ἐσχατιὰν, ἵνα 
uh µόνον ἐγείρῃ πεσόντα, ἀλλ ἵνα τῆς ἐμῆς 
ἀνασχόμενος φθορᾶς, κχαταπλουτίση τὸ ἄφθαρτον. 
Καὶ τὴν μετὰ νεκρῶγ χατάθεσιν ἡ Quh ὑπομένει, 
ἵνα πρὸς ζωὲὺν τὸ ἐμὸν θνητὸν µεταταγῇ ^ xal ve- 
χροστόλοις ὀθόναις ἑλίσσεται, ἵν ἐγὼ σωτηρίας ἵμά- 
«tov περιθάλωµαι * χαὶ χεροὶ πηλίναις ἑνταφιάξεται, 
ἵν ἐγὼ ἐπ ὤμων χαθίσω Χερονυθικῶν. Χερσὶν 
Ἰωσὴφ τοῦ σεμνοῦ. Οὗτος yàp ἁπάντων κχαταλι- 
πόντων Υγνωστῶν, τὸν διὰ σπλάγχνα ἑλέους ἐλιγνόντα 
ἡμᾶς, λαμθάνει πρὸς τὴν ταφἠν. Ποῦ pot vuv ἡ 
Πέτρου παῤῥησία: Ποῦ δὲ τὸ πρόθυµον τοῦ θωμᾶ ; 
sou δὲ τῶν ἄλλων μαθητῶν τὸ φίλτρον ; Νῦν EXéyexe: 
Ἅγωμεν xal ἡμεῖς, ἵν ἀποθάνωμεν μετ) αὐτοῦ * 
xaX νυν οὖκ ἀχολουθεῖ τις ἀπιόντι τῷ διδασχάλῳ 
πρὸς τὴν σφαγἠν. Καὶ γύναια μὲν τέως, el καὶ µα- 
χρόθεν ἕστηχε, xai θρηνεῖ ΄ οἱ 6$ μαθηταὶ οὐδὲ Yu- 
ναιχῶν; λαμθάνουσι τόλµαν, Τί οὕτω πᾶσαν ἐχείνην 
τῆς στοργῆς ὑμῶν τὴν φλόγα ἔσθεσε τὸ δειλόν ; 
οὐδὲ ἐγείρει τὴν {υχὴν, ὧν τε εἶπεν ὤντε ἑτέλεσεν 
ὁ διδάσχαλος; ἀλλ᾽ οὕτω διέθηχεν ὁ φόδος, ὡς µη- 
δενὸς ἔχειν λόγον ὑμᾶς; ph τῆς τοσαύτης ἀγά- 
πης ^ μὴ τῶν ὑπερφυῶν θαυμάτων, à ἐξ αὐτοῦ 
ἑπλουτήσατε * μὴ τῆς τῶν δαιµονίων ὑποταγῆς, à 
ὑπὸ πόδας ὑμῶν ἔθηκεν; ἀλλ οὕτω ῥίψαντας 
ἅπαντα µόνης εἶναι τῆς σχυθρωπότητας; οὐδὲ 
ττς Μητρός ἐστι λόγος ὑμῖν ' ᾗ εἰχὸς ἐπὶ µονο- 
γενεῖ Παιδὶ οὕτω χρεμαμένῳ ἁπαραμυθήτῳ ἄλγει 
διεσπαράχθαι τὰ σπλάγχνα; fj χαὶ ἄλλος τις τῶν 
οὐχ εἱδότων συνἠλγησε την Ψυχῆν, xot ἀγαπητῶς 
ἂν τῇ Ex λόγων ἰατρείᾳ την ὀδύνην ἐπειράθη διαπραῦ- 
ναι. Ἠλίχαις γὰρ τότε dj ἅμωμος ἐμερίζετο πά- 
θεσιν ; Οἴἶοις ἐχυμαίνετο λογισμοῖς, νῦν μὲν τὸν 
ὑπερφυῆ τόχον ἐνθυμουμένη, νῦν δὲ τῶν ἄλλων 


* Gen. it, 2. ** Joan. xi, 16. 


ab omnibus operibus suis. Licet enim significet 
requiem ab operibus, quibus conditus est mundus: 
hzc tamen revera dies est requietionis, «qua uni- 
geuitus Dei Filius a designatisin humana carne 
assumpta operibus requievit, sponte in morte 
concelens : qua die zterna illa mortis tIyrannis 
dissoluta est, ae qui sub ea atterebantur, requiem 
invenerunt : qua e peccati scopulis ac petris ex- 
pedita (27) natura, quibus in corruptionem nau- 
fragio impegerat, ad incorruptionis portum appulsa 
est : qua potens ille, quasi somno ex vulneribus pro 
nobis susceptis soporatus, superbum hostem vulneri. 
bus consauciavit, captivosque ex diuturno carcere 
liberavit. Qus iste diviti& divin:e in me conmmi- 
serationis? Quienam immensa haec in meum usum 
modumque inclinatio ? Gustaveram ego dulcem 
escam, qua reus mortis factus sum, gustatque 
Deus mortem, ut a morte eruat. Pulvis exsu- 
perantia bonitatis ad divinam gloriam subductus 
est; nec ego honorem amplexus sum, ac libens 
habui : descenditque Deus ad infimam mcam vi- 
litatem, ut non solum prolapsum erigat, verum 
eliam ut meam sustinens corruptionem, incorru- 
ptionis mihi divitias praebeat : patiturque vità ut 
cum mortuis deponatur, ut ad vitam mortalita- 
tem meam transferat : funebribus linteis involvitur, 
ut ego indumento salutis vestiar; luteisque ma- 
nibus sepulcro conditur, ut ego Cherubinorum 
humeris insideam. Manibus, inquam, honestissimi 
Joseph. Hic enim, cum noti omnes reliquissent, 
eum sepeliendum suscipit, qui per misericordize 
viscera notos nos liabuisset. Ubi nunc mihi Petri 
libertas ? Ubi Thomz alacritas ? Ubi aliorum disci- 
pulorum amor? Modo dicebatis : Eamus et nos, et 
moriamur cum illo ** nec quisquam modo repe- 
ritur , qui imagistrum ennteim ad mortem comitetur. 
Ac mulieres quidem hactenus, quanquam a longe, 
Stant, ac. lamentantur : discipuli vero ne parem 
quidem mulieribus ostentant. audaciam. Cur adeo 
timor vestram illam amoris flammam penitus ex- 
slinxit? nec magister, iis qui dixit patravitque, 
vestros animos quidquam erigit? sed ita vos con- 
sternavit pavor ut nullius rei rationem habeatis; 


D non tanti illius amoris, non divinorum ac natur:e 


vim totam exsuperantium miraculorum, quorum 
patrandorum potestate ab ipso donati estis; non 
subjectionis daàimonum, quos pedibus vestris sub- 
jecit : sed omnibus in lune modum abjectis ac 
posthabitis, tetrica 1nostitia absorpti estis? Nec 
Matris vos. cura tangit, quam credibile est, ob 
unigenitum Filium ita in ligno suspensum, incon- 
solabili dolore intimis visceribus excruciari? in 
quam vel ignotus quíspiam misericordia motus 


NOTAE. 


(27) Scopulis, ac petris expedita. Τῶν σπιλάδων 
τῆς ἁμαρτίας ὑπεξελθοῦσα. Clara, aptaque iueta- 
vuora : non quam exprimit Gretserus, dui pro 


petris, quibus sub aquis latentibus solet naufra- 
gium cílici, peccati maculas ceddit. 


* 


ai LEONIS PHILOSOPHI δι 
essel , plenoque humanitatis affectu, orationis me- Α ἔργων τὰ παράδοξα * xal νῦν μὲν τὸν θρόνον Δαθὶὸ 


dicina dolorem lenire tentasset. Quantis enim in- 
tacta Virgo tunc cruciatibus conficiebatur ? Quantis 
cogitationum procellis agitabatur, cum jam divinum 
illum partum animo versaret, jam alia omni ad- 
miratione referta opera perpenderet : ac modo 
quidem Davidis thronum, quem Gabriel, quasi ar- 
rham spopoudisset, consideraret, modo crucem ac 
in ea pendentem Filium vestibus nudatum, idque 
medium latronum aspiceret ? Quocirca neque no- 
vissima effatur verba , nec talia, qualia super filio 
morienti mater consuevit , sed stetit prz» stupore 
velut solo affixa, lacrvmis ubertim manantibus. 
Doloris vehementia velut consilii inopia absor- 
ptam omnino vocem ademerat, Ergone tanto in 


ὃν Γαθριηλ ἁῤῥαθωνίζεται ' vov δὲ BAínouoa tiv 
σταυρὸν, xal γυμνὸν τὸν Υἱὸν χρεμάμµενον καὶ 
τότε μετὰ ληστῶν ; Διὰ τοῦτο οὐδὲ τελευταῖα προσ- 
φθέγγεται ῥήματα" οὐδ' ota µήτηρ ἐπὶ παιδὶ θανα- 
φουµένῳ Bod * ἀλλ᾽ ἕστηχεν ἀπὸ ἐχπλέξεως οἷον πα- 
γεῖσα τῇ yf, µόνον πλυνομένη τοῖς δάχρυσι. Τὸ 
σφοδρὸν τοῦ πάθους ὅλην ὑπὸ ἁμηχανίας χαταπο- 
θεῖσαν αὐτὴν ἀφείλετο τὴν φωνήν. "Ap! οὖν Ev τούτῳ 
οὖσαν τὴν παρθένον μητέρα ἑῴητε παντελῶς, f) προσ- 
ελθεῖν αὑτῇ μετὰ ταῦτα βουλήσεσθε; Καὶ πῶς ἂν 
ὀρῴητε λιπόντες οὕτω µόνον πρὸς θάνατον ἑλχό- 
µενον τὸν Yióv; ὃς ὥσπερ πόθῳ τῷ πρὸς ἀνθοώπους 
τῶν πατρφων, οὐχ ἑχστὰς χατέδθη κόλπων, οὕτω 
xai μητριχῆς στοργῆς ὑμᾶς προὺτίθει, λέγων ’ 


juetu versantem matrem virginem penitus dese- B οὗτοί εἰσιν ἡ Μήτηρ µου καὶ οἱ ἁδελφοί µου. 


retis ? Posthacne vero ad eam accedere in animum 
inducetis? Quibus autem oculis aspecturi estis» 
qui sic solum , cum ad mortem duceretur, 
Filiun  reliqueritis * ipsum, inquam, qui ut 
anre in humanum genus, nihil paternum sinum 
deserens, in terram deacendit, ita et vos materno 
amori praposuit, dicens : fli sunt Mater mea, et 
fratres mei **, Ut quid adeo consilium mutastis? 
Αι non, cum vobiscum degeret, hzc ipsa vobis 
prsedicebat? oportere videlicet Filium hominis tradi 
impiis, et elevari in ligno, atque in terre corde 
versari? Quid ergo? An hic finem habuit przdictio? 
Nonne etiam aliud exsultationis cumulo adjunctum 
fuit? An non dixit : Et tertia die resurget **? 
Quomodo formidinem ex ejus passione conceptam 
spe resurrectionis non profligatis? Esto, non se- 
cnti sitis, cum ad mortem raperetur; cur jam 
quoque mulieribus ad sepulerum euntibus pal- 


Τί τοσοῦτον ἡλλοίωσθε ; Οὐχὶ συνὼν ταῦτα ὠμίλε», 
ὡς δεῖ παρχαδοθΏναι ἀνόμοις, xal ἐπὶ ξύλου ὑψω- 
θῆναι, χαὶ £v χαρδίᾳ Υενέσθαι τῆς γῆς; Τί οὖν ; 
Μέχρι τούτων ἕστηχεν ἡ προαγόρευσις * ἡ ἔχει xa 
ἑτέραν ἀγαλλιάσεως προσθήχην; Ox εἶπεν ' Καὶ 
τριήµερος ἀναστήσεταε; πῶς τὴν Ex τοῦ πάθους 
δειλίαν, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως οὗ χαταλύετε ; 
"Εστω, σφαχιαζοµένῳ οὐχ Ἱκολουθήσατε * τὶ xa 
πρὸς τάφον νικῶσι πάλιν ἀπιοῦσαι Ύυναῖχες ; Εἶτα 
καὶ αὗται μὲν ὀρθρίζουσιν * ὑμῖν δ᾽ οὐ µόνον οὗ δια» 
πράἀττεταί τι τοσοῦτον, ἀλλά xal ἀχούοντες χαρᾶς 
εὐαγγέλια, ληρον ποιεῖσθε τὰ εὐαγγέλια. Καὶ "Iov- 


C δαῖοι μὲν λέγουσι περι ὑμῶν, ὡς χλέψφαντες τὸν 


νεχρὸν φημιεῖτε τὴν ἀνάστασιν * ὑμεῖς δὲ τελεσθεῖ- 
σαν ἤδη ἀχούοντες, διαπιστοῦντες χάθησθε σχυθρω- 
mol. ᾽Αχούεις, Ἰουδαῖε, ὅπως οἱ μαθηταὶ χλέφαντες 
τὸν νεχρὸν διεφήµησαν τὴν ἀνάστασιν, οἵ γε xol 
γενομένης διαπιστοῦντες ἐχάθηντο ; 


mam conceditis? Nam ipse primo diluculo accurrunt : vos autem non modo nihil simile tentatis, 
sed et acceptum de resurrectione nuntium, pro deliramentis reputatis. Ac Judei quidem de vobis 
dicunt, furaturos vos mortuum, et quasi resurrexisisset, divulgaturos : vos autem factam jam 
resurrectionem audientes, non creditis, tristique vultu desidetis. Audi, Jud:ze , quomodo discipuli 
mortuum furati, resurrexisse in vulgus sparserunt, qui etiam facta resurrectione, increduii sedebant. 


Atenim Joseph Dominum sepelit ; Solem sepul- 
ero condit. O sepulcrum quod coeluin referat ! Nain 
qui in colo, tanquam in throno sedet , is in te, 
tanquam in tbalamo requievit. O sepulcrum, quo 
sepulcra omnia a sordibus suis expurgantur ! per 
quod, qui in eis computruerant, vegetius, ac magis 
vigente natura, quam ex materno utero, prodeunt ! 
O sepulcrum, quo pelliceas tunicas exui, veterem- 
que decorem indui ! O sepulcrum, vite thesaurum 
opulentissimum in te complectens, licet Joseph 
t:30quam vitalis spiritus expertem, in te ipsum ab- 
scondat ! Ceterum ille quidem timore pariter et 
amore, ea qua licuit veneratione Dominicum cor- 
pus tumulo componit ; Judzique obsignant : haud 
tamen signacula retinent, quem mortis porte te- 
nere non valent. Porro mulieres velut circa mor- 
tuum officiose, cum unguentis ad vite Dominum 
ac dispensatorem eunt : mulieres gravitate morum 


* Matth, χα, 50. 8 Matth. xvii, 93, 


Αλλὰ γὰρ ἑνταφιάζει τὸν Δεσπότην ὁ Ἰωσήφ ^ 
χρύπτει τάφῳ τὸν Ίλιον. Ὢ τάφος μιμούµενος οὗ- 
pavóv ! Ὁ γὰρ ἓν αὐτῷ ὣς Ev θρόνῳ χαθήµενος, ἐν 
col ὡς ἓν παστάδι ἀνεπαύσατο. Ὢ τάφος δι οὗ τὴν 


p 99opàv ἁποχαθαίρονται τάφοι" xal πολλῷ νεαρώ- 


τερον ἢ μήτρας οἱ ἐν αὐτοῖς διαλυθέντες προέρχον- 
ται | Ὢ τάφος, δὺ οὗ τοὺς δερµατίνους χ:τῶνας ἁπ- 
εδυσάµην, χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἑστολισάμην εὑπρέπειαν | 
"f τάφος τὸν τῆς ζωῆς πλουτῶν θησαυρὸν, εἰ xai 
ἹἸωσὴφ ὡς ἄπνουν ἓν cot χαταχρύπτει αὐτόν ! Αλλ' 
ὁ μὲν φόδῳ xaX πόθῳ τῇ ἑἐνούσῃ τιμῇ περιστέλλει τὸ 
σῶμα τὸ Δεσποτιχόν * xai Ἰουδαῖοι οφραγίζουσιν * 
οὗ χρατοῦσι δὲ σφραγῖδες, ὃν θανάτου πύλαι xpa- 
τῆσαι οὗ δύνανται, Γύναια δὲ μετὰ µύρων ὡς ἐπὶ 
νεκρῷ τῷ τῆς ζωῆς ταµίᾳ πορεύεται γυναῖχες 
σεµναί * ἐπχινετῇ fj προαίρεσις * χαλὴ ἡ σπουδή 

χαλὸν ἐπὶ τὸν τάφον σπεύδετε * ἀλλά τί μετὰ μύρων» 
παραπλησίως τοῖς μαθηταῖς τῶν τῆς ἁναστάσεως 
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προσδοχίᾳ τῆς τῶν µιαιφόνων ἐπιθέσεως συγχυθέν- 
των τῶν λογισμῶν * ὑμῖν δὲ, πόθεν ἡ λήθη; Οὐ γὰρ 
δὴ xaX op; Ἰουδαῖοι χακῶς ποιεῖν μελετῶσι. Τί οὖν 
ἐπιλαθόμεναι, ὡς ἐπὶ νεκρῷ τῷ τοὺς νεχροὺς áva- 
διοῦντι µύρα χοµίξετε; 'AXY εἰ xat μὴ προσδοχία 
τοῦ παθεῖν χαχῶς, ἀλλ᾽ ἔοιχεν dj λύπη εἰς τὸ λαθεῖν 
ὑμᾶς τὴν ἀνάστασιν διαθεῖναι. Διὰ τοῦτο xal τὰ δά- 
χρυα πλύνει τὰς παρειάς. ᾽Αλλὰ p χλαίετα. 00 
δέχεται δαχρύων σταγόνας τῆς χάριτος ἡ vm yf] οὐδὰ 
χαλὸν ἐπιχεῖν ἑντάφια popa, τῷ τὴν ἀφθαρσίαν 
εὐωδιάζοντι χωρίῳ. Ὁρᾶτε τοὺς λευχειμονοῦντας 
ὀωρυφόρους. Οὗτοι «ou; φυλάσσοντας στρατιώτας 
ἐνέχρωσαν, χα) τὴν ἀνάστασιν τοῦ ζητουµένου pm. 
νύρυσιν. Αὐτῶν χεχραγότων ἀχούετε. Οὐκ ἔστιν 


dium ac diligentia. Dene habet, quod ad sepulcrum 
properatis. Quid vero cum unguentis ? Nuin ut 
discipuli, sermonum resurrectionis oblit:e estis ? 
Illis quidem nihil mirum ut obrepat oblivio, eorum 
perturbatis animis exspectatione parricidarum Ju- 
deorum, quos suspicentur impetum facturos : at 
wnde vobis oblivio ? Nec eniin Judzi vobis quoque 
malum inferre meditantur. Cur igitur ους mu- 
neris, velut ad ungendum mortuum, ei unguenta 
alferiis, qui mortuis vitam suppeditat ? Verum, si 
minus exspecialio futuri mali , mderor certe, ut 
videtur , memoriam vobis resurrectionis abstulit. 
Quocirca lacrymz etiam vultum rigant. Enimvero, 
nolite flere. Lacrymarum guttas fons grati: re- 


ὧδε- ἠγέρθη ἀπὸ νεχρῶν, χαὶ στήτω τὰ δάκρυα. B nuit : nec par est, ut unguenta funebria affundatis 


Aropó por, πονηρὰ Ἰουδαίων Συναγωγή! Asopó pot, 
ἀααὸς χενὰ φρυαξάµενος | Κατάµαθε τὰς σφραγῖδας, 
&; ἔθηχας. ἑπερώτα τὴν χουστωδίαν, ἣν φυλάσσειν 
δ.έταξας. Ilo) ἐστιν ὁ θησαυρὸς, ὃν Ἱσφαλίσως 
Ἐρεύνησον, fv ἑπλάσω κχλοπίν. Ἔχεις παρὰ aol 
τοὺς εἰς χλοπὴν διαθαλλοµένους" oi Y& τοσοῦτον 
ᾖσαν ὀξεῖς αὑτουργήσδαντες χλοπὴν τὴν ἀνάστασιν 
διαφτμιεῖν, ὥσθ) ἑτέρων ἁπαγγελλόντων αὐτὴν ἔτι 
ἑσχυθρώπαζον, οὐκ ἑπαῖοντες ὑπὸ πολλῆς δειλίας τῶν 
ῥημάτων τῆς ἀγαλλιάσεως. Τοῖς στρατιώταις ὕπνον 
περιφαλεῖς, ἐντεῦθεν ἑλπίζων συχοφαντεῖν τὴν àvá- 
στασιν» Καθεύδεις αὐτὸς τῷ ὄντι τὸν ὀλέθριον 
Όπνον, gl βουλόμενος τὰς τῆς σωτηρίας ἀχτῖνας 


iv. 


loco, qui immortalitatis suaveolentiam habet. Vi- 
dete candida veste fulgidos satellites. Isti, milites 
custodes propemodun exanimarunt, ac ejus, quem 
quaeritis, resurrectionem  annuntiant. Ipsos cla. 
mantes audite : Non est hic : surrexit a mortuis *5; 
proinde sistant ac cohibeantur lacrymz. Adest? 
improba Judeorum Synagoga. Adesto populus, in- 
cassum fremens ! Recognosce signacula, quz appo- 
suisti. [nterroga custodiam , quam custodiendi 
causa designasti. Ubi est thesaurus, quem ohbsi- 
gnasti ?* Indaga furtum, quod conf(inxisti. Tecum: 
liabitant, quos furti insimulas : qui nimirum prom- 
pti adeo ad furtum committendum, ac resurrectio- 
nem divulgandam fuerunt , ut cuin etiam alii nun. 


liarent , ipsi nihilominus meerore conficerentur, adwissis pre multa formidine sermonibus omni 
exsultatione refertis. Milites dormivisse causaris, sperans, vel hac ratione resurrectionem calumnia 
aspersum iri ? At revera dormis ipse perniciosum somnum, qui salutis radios nolis intueri. 

Αλλὰ γὰρ. Ἰουδχίους ἑῶμεν τῷ ἑαυτῶν oxóto C Verum Jud:»os suis ipsos tenebris offenderc si- 


mxpo3xómtittv* διεφηµίσθη γὰρ οὕτω παρ) αὐτοῖς 
μἐχριτῆς σήμερον. Τιμήσωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν Octav 
«25f,v * τιμήσομεν δὲ, οὐχ ὀθόναις αὐτὸν περιστέλλον- 
τες, οὐδὲ τάφῳ χατατιθέντες ' ἅπαξ γὰρ τοῦτο ὑπὲρ 


τοῦ σχυλευθῆναι τὸν ἄδην ἔδει γενέσθαι, χαὶ γέγυνεν » * 


ἀλλ’ ἡμᾶς αὐτοὺς περιθάλλοντες ἀρεταῖς. Σῶμα γὰρ 
ἡμᾶς ὁ Δεσπότης διὰ τοῦ ταφέντος xal ἀναστάντος 
ἑποίῆσε σώματος» εἰς µέλη κατέταξεν ἑαυτοῦ * 
ναὺν χατεσχεύασεν ἑαυτῷ. Κοσµήσωμεν τοιγαροῦν 
τὸν vaby τοῦ θεοῦ, οἵ τινές ἑσμεν ἡμεῖς. "Όσοι τῷ 
χαιρῷ τῆς νηστείας τῆς παντίµου χρόχης τῶν ἀρε- 
t&v στολΏν ἔποίησαν ἑαυτοῖς, χαὶ ταύτην ἐγρηγορότι 
Ἰογισμῷ χαθαρὰν χηλῖδος ἐτήρησαν, µαχάριοι τῆς 
περιθολῆς οὗ µόνον διὰ τὴν ἐχεῖθεν δόξαν, ἀλλὰ 
xai δι ὧν ἐντεῦθεν ὡς φῶς ἐν χόσμµῳ «φαίνουσιν. 
Ὅσοι δ᾽ ἁμόλυντον αὐτὴν οὐχ ἔχομεν διαφυλάξαι 
τῶν β,ωτιχῶν σπίλων, ἀλλ ἡμεῖς vs χαὶ σήμερον 
ἐχπλυνώμεθα. "Έτοιμος βουλομένοις ἡ χάθαρσις" 
παρ) Ἀμῖν τὰ ῥεῖθρα. οὗ δεήσῃ παρ᾽ ἄλλου ταῦτα 
ζητεῖν. Περίδα-ῖε τὸν γυμνὸν, ol; διὰ σὲ ὤφθη 
χυμνὸς, ὁ φῶς ὡς ἱμάτιον περιδα.1.ἲόμενος ' δὺς 
πεινῶντι τροφὴν, ὁ λιμῷ κινδυνεύων, xal τῷ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ καταδάντι ἄρτῳ τραφείς ' λῦσον τὴν κατὰ 


* Matth... xxvi, ὃ. 7 Matth. xxvii, 15. 


6 [ Cor. ii, 17. 


namus *', Sic enim divulgatum est apud eos usque 
ad bodiernum diem. Honoremus vero nos quoque 
divinam sepulturam. Honorabiimus autem, non si 
linteis mortuum involvamus, aut sepulcro conda- 
mus ; hoc enim semel (leri oportebat ut infernus 
spoliaretur, ac faetum est ; sed si nos ipsos virtu- 
tibus exornemus. Nos enim Dominus noster per 
corpus, quod sepultum est et resurrexit, suum efti- 
ciens corpus, propriis membris ascripsit, ac sibi in 
templum exstruxit **. Perornemus itaque templum 
Dei, quod sumus nos, Quicunque jejunii tempore 
stolam sibi ex varia virtutum textura concinna-- 
runt, eamque vigilanti studio puram labis custo- 
dierunt, ii vere ejus gratia amictus beati ; neuum 
propter gloriam, qua in coelo speratur, verum 
etiam quod lic velut lumen fulgeant in mundo. 
Quicunque vero intactam ac incontaminatam a 
mundi hujus inquinamentis non conservavimus , 
vel sallem hodie nosmet expurgemus. In promptu 
est cupientibus emundatio. In nostra lavacrum 
situm est potestate , nec opus aliunde petere. 
Operi nudum **, idcirco quia tui causa nudus ap: 
paruerit ille, qui amictus est (umine sicut vestimene 


0 [s3. νι, 7. 
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δν 


to?*, Da εἶνα Ὢ esurienti, qui fame periclitatur (398), A τοῦ πλησίον ἔχθραν, ἐνθυμηθεὶς, ὅτι ὁ Ἀξσπόττς 


paneque illo qui de celo descendit τὴ, nutritur. 
Dissolve inimicitias adversus proximum, Dominum 
cogitans , cujus nos immorigeri servi sumus ac 
refroctarii, medium parietem inimicitiarum suis 
ipsum perrupisse volneribus. Enimvero quicunque 
laceris peccati pannis assueti, stolam virtutis ne- 
glectui habuerunt [utinam vero nemo talis existat ! 
tua, Domine, gratia, qui pro nobis peccatoribus im- 
molatus es], ne ii quidem animum despondeant, 
qui tempus opportunum rei faciend:» adventasse 
videant. Licebit enim, si velint, vel una hac ho- 
dierna die, stolam resurrectione non indignam 
conficere. Tantummodo exsurgamus ; tantunimodo 
virtutis cogitationem suscipiamus ; tantummodo 
praeclaro huic operi manum admoveamus. Adjutor 
erit ille ipse, qui pro nobis passus est ; exiguaque 
opera, ac nullo labore, beatum nobis indumentum 
Conficiet. Prorsus autem omnes, licet cadem copia 


ἡμῶν τῶν ἁτάκτων δούλων, τὸ µεσότοιχον τῆς ἕχθρας 
οἰχείοις διέχοψε τραύµασιν. Όσοι δ' ὥσπερ ἐθι- 
σθέντες τῷ ῥά:ει τῆς ἁμαρτίας Ἰλόγησαν τῶν ἀρε- 
τῶν τῖς στολῖς' ἀλλὰ μηδεὶς efr) τοιοῦτος, ὦ ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν σφαγιασθείς * μηδ' οὗτο: ἆπο- 
γινωσχέτωσαν, τὸν χαιρὸν ὀρῶντες τῆς ἐργασίας 
παρήχοντα. "ΈἜστι γὰρ βουληθεῖσι χαὶ διὰ pid; της 
νῦν ἡμέρας, μὴ ἀναξίαν τῆς ἀναστάσεως περιποιεῖ- 
σθα: στολἠν. Μόνον διαναστῶμεν * µόνον ἐπὶ λογι- 
σμὸν ἀρετῖς ἀναθῶμεν,' µόνον τῆς καλΏῆς ἐργασίας 
ἀώμτθα, αὐτὸς ἡμῖν συνεπιχουρήσει ὁ παθὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν , xa σύντομον καὶ ἁταλαίπωρον ἁπαρτίσει τὸ 
µαχάριον περιθόλαιον. Πάντως 0 ἅπαντες, εἰ xaY 
ph ὁμοία πᾶσιν εὐ]ωρία, στολισθῶμεν, ἵνα ἅςξιον τ.ὂ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δειχνύμενοι σῶμα, τῆς 
αὐτοῦ δόξης µετέχωμεν ΄ νῦν xal ἀελ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

non omnibus suppetat, stolam assumamus , ut 


dignum Domini nostri Jesu Christi corpus effecti, glori i psius participes reddamur, nunc et semper 


et in szcula szculorum. Amen. 


ORATIO IX. 


In salutifere crucis exaltationem, per quam a casu 
primi parentis restiluli sumus. 


ΛΟΓΟΣ θ’. 


Εἰς τὴν δι) οὗ τοῦ προγονικοῦ ἀνυψώθημεν xto- 
patoc σωτηρίου σταυροῦὺ ὕνγωσυ.. 


(GnaETsER. ed. Ratisbon. t. Πρ. 102.) 


Prius cum homines in perpetua et sancta qua- 
dam exsultatione et voluptate vitam agerent, lig- 
pum doloriset moeroris causam prebuit. Jam vero 
8acrosancta festivitas ligno consecrata, velut luci- 
fer, mundo exoriens, procul pellit et fugat omnem 
tristitia marorem. Et olim quidem divina dignitate 
spoliatus est homo per liguum ; nunc autem per 
lignum divinam diguitatem recipit, et ad patriam 
revertitur. Prius ligni fructus causa mertis exstitit: 
ex quo enim crux enituit, mors et corruptio cou- 
ου]εδί sunt ; incorruptio regnat. Et improbus 
quidem damon pro esca abutitur ligno, et figmen- 
tum, quod usu et experientia rerum nondum vale- 
bat, fraude spoliat, et ex paradiso miserabiliter 
extrahit. At clementissimus Dominus lignum nobis, 
ut sit salutis armatura , donat, efficitque, ut illius 


Πρότερον ἓν ἱερᾷ διαγόντων ἀνθρώπων ἀγαλλιά- 
σει, λύπης χαὶ χατηφείας ὑπόθεσιν ἐχορήγησε ξύλον' 
νῦν δὲ διὰ ξύλου πανήγυρις ἱερὰ, ὥσπερ τις ἑωσφό- 
ρος ἀνατέλλουσα χόσµῳ, tb στυγνὸν ἀποδιώχει τῆς 
χατηφείας͵ xal πάλαι μὲν ἐγυμνοῦτο θείου ἀξιώματος 
ἄνθρωπος, διὰ ξύλου, [νῦν δὲ] χαὶ τὸ θεῖον ἆἁ πολαμδάνει 
ἀξίωμα, καὶ πρὸς τὴν πατρίδα ἀναχομίτεται. Πρώην 
ὁ τοῦ ξύλου χαρπὸς προὐξένει τὸν θάνατον. 'Aq' οὗ 
γὰρ σταυρὸς, θάνατος xai φθορὰ κατεπάθησαν, ἀφθαρ- 


. Gía δὲ πολιτεύεται. Καὶ ἁλάστωρ μὲν δαίµων ti; 


δέλεαρ ἀποχρῆται ξύλῳ, xal τὸ ἀπειρόχαλον ἔτι 
πλάσμα ἐξ ἁπάτης σχυλεύει, xal τοῦ παραδείσου 
ἐλεεινῶς ὑφέλχει. Φιλάνθρωπος δὲ Δεσπότης ξύλον 
ἡμῖν εἰς σωτηρίας ὅπλον δωρεῖται, xaV τίθησι δι 
ἐχείνου εὐχείρωτον τὸν πολέμιον, xal δίδωσιν οὗ μό- 
voy παράδεισον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν olxrtf pov, 


opera facile a nobis capi et domari queat adversarius, datque non solum paradisum, sed et ipsum 


ecdlum incolendum. 


Nunc crucis amaritudo, qu: paulo ante nos tur- D — Nàv ἡ τοῦ ξύλου πικρία, ἡ ἐπὶ μικρὸν τῷ ávbst 


babat, in dulcedinem conversa est, dademoni autem, 
qui nos circumvenerat, vere in amaritiem abiit. 
Nunc delectatio, qua gloriabatur quasi nos, ut sibi 
persuadebat, immedicabili damno affecisset, in fel 
ipsi commutata recessit. Gaudebat enim cum me 
videret ex paradiso expulsum, terramque culturz 


10 Psal, cit, 2. ᾖ Joan. vi, o. 


ἡμᾶς συνετάραττεν, εἰς γλυκύτητα µετεποιῆθη, τῷ 
δ ἐξαπατήσαντι δαίµονι ἁληθῶς εἰς πικρίαν χατ- 
έστη. Νῦν fj τέρψις ἐφ᾽ ᾗ ἐγεγάννυτο ἀθεραπεύτως 
ἡμᾶς, ὡς (peo, διαθεὶς, εἰς χολὴν αὐτῷ µετέδαλεν. 
Ἑτέρπετο γὰρ παραδείσου μὲν ὁρῶν ἐλαυνόμενον, 
πιχρὸν 66 µο. γεώρχιον τὴν γῆν ἀνιεῖσαν τὴν ἄχαν- 


NOT X. 


(28) Qui fame periclitatur. Pulchra ratio indu- 
eens ad eleemosynam ; ut. cui sacre mensa com- 
munio tribuitur, huic nec communis negetur, quan- 
tum saltem necessarius usua postulat. Male Gret- 
serus ad ipsum refert, a quo sit prestanda οἱου- 


mosyna, non cui sit prestanda : quasi vero provo- 
cure debeamus ut eleemosynam tribuat. pereuntem 
fame; non divites, ac quibus expedita sit ejus fa- 
cultas, uL in egenos ejusinodi eleemosynam confe- 
rant. 
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βαν, ἀλλὰ vuv οὐχέτι pov τριδόλους xai ἀχάνθας ἡ Α loco, quasi pro mercede, spinas mihi submitten- 


Tfj ἀνατελεῖ, οὐδ' ἐπικατάρατος ἐν τοῖς ἔργοις ἔσται. 
Ἡ γὰρ τοῦ ξύλου φύσις, δι οὗ ταῦτα ἐχορηχεῖτο, 
την εὐφορίαν pot τῶν κχαλῶν ἐχορήγησεν. Αντ- 
εστράφη πάντα ἡ λύπη εἰς χαρμὸν, ἡ κατάρα εἰς 
εὐλογίαν, ἡ ἄκανθα εἰς χκαρπὸν Ἡδιστον. Τοῦτο µόνον 
ἀμετάθλητον ἔμεινεν, fj τοῦ ἐχθροῦ ἐφ᾽ of; ἐμὲ xa- 
x»; διέθηχε τιμωρία” ἔτι ἐπὶ κοιλίαν ὁ σχολιὸς ὄφις 
ipae. Too γὰρ θείου ὕψους ἑχὼν ἐν ἀποπτώσει γὲ- 
νόμενος οὐχ ἂν οὐδέποτε τῆς χαμαὶ συροµένης κα- 
xia; ἀνανεύσει. "Ετι τὸν χοῦν ἐσθίει τὴν βαρεῖαν xal 
συμπιέζουσαν αὐτὺν ὀδύνην, àvU' ὧν ἐπειράθη τὸν 
διὰ σπλάγχνα ἑλέους ix χοὺς εἰς θείαν ἀνηγμένον 
µαχκαριότητα, πάλιν εἰς χοῦν χαταγαγεῖν. Ταῦτα δὴ 
ταῦτα, τοῦ ἐχθροῦ dj δριμεῖα ὀδύνη ἄλυτος δια- 
μένει, 1j ἐχείνου ἁπαραμύθητος στενοχωρία, &6' ἡμῖν 
στεγοχωρίαν ἐποίει, elg εὐρεῖαν µετῇλθεν ἄνεσιν, 
Αλλ ἦν ρα καὶ τοῦτο θείας Χηδεµονίας, μὴ µόνον 
οἰχτεῖραι τὸν παθόντα καχκῶς, μηδὲ δοῦναι τὴν ἔλευ- 
ῥερίαν τῶν περιστοιχιζόντων ἀνιαρῶν, ἁλλὰ xáxetvo 
&' οὗ τής λύπης ἡ ἀφορμὴ, εἰς αἴτιον µεταποιῆσαι 
φαιδρύτητος, xii οὗ δι ὁ ἐχθρὸς ἔσχε τρῶσαι, δι) 
ἐχείνου χαιρίαν ἀντιδοῦναι αὐτῷ, ὃς vov ἀλύει στένων 
xai ὀδυρόμενος διὰ ξύλου, ᾧ πρώην ἐμὲ φυγάδα 
χατέστησεν. Ἔφυγον γὰρ ix προσώπου θεοῦ, τὴν 
Ὑόμνωσιν συναισθόµενος, vuv αὐτὸν φυγαδενόµενον 
ἀπὸ πάσης χτίσεως χαθορῶν, xaX ἀνθ) ὧν ἐγὼ τότε 
φύλλων εἰς βοῄθειαν ἐδεήθην, γυμνὸς οὗτος καὶ 
ἔργμος πάσης βοηθείας πορεύεται. ᾽Αλλὰ νῦν ἐγὼ 
ὁμοῦ τὰ φύλλα, χαὶ τοὺς δερµατίνους ἀπεθέμην χι- C 
τώνας οὐδὲ yàp ἔτι τούτων δεῖ τῆς ἀρχαίας στολής 
μοι περι τεποιηµένης, ἣν ξύλῳ λελυµασμένην διὰ ξύ- 
499 περιεποιἠσαντο αἱ τὴν ὕπαρξιν £x γῆς δωρησά- 
pivat χεῖρες, ἓν τούτῳ διεχταθεῖσαι, χεῖρες Exelvat, 
ὧν τΏν ἕκτασιν xai την ἑνέργειαν οἰχείων χειρῶν 
ἐχτάσει Mu); προδιετύπου, Μωῦσης, ὃς ἵστη τρό- 
παιον ἔθνος πολέμ:ον διώχων τὸν ᾽Αμαλὴχ, Άπρο- 
Ψχειωμένου λαοῦ τῷ θεῷ. 


lem : at jam terra non amplius tribulos οἱ spinas 
proferet, neque maledicta in operibus erit, Nam 
natura ligni, quo talia subininistrabautur , fecundi- 
taiemn. praclarorum fructuum mihi suppeditavit. 
Couversa sunt omnia : tristitia iu gaudium, male- 
dictio in benedictionem, spina in dulcissimum fru- 
ctum. Sola immutabilis remansit poena, qua 
niultatus est hostis, ob ea, quz» male in me patrarat. 
Jam supra ventrem lubricus serpeus serpit. Cum 
enim ex divina illa celsitudine sponte exciderit, non 
amplius abdicabit sese malitia, qux humi repit. 
Terram adliuc comedit gravem illam, quz ei dolo:es 
conciliat, eo quod conatus sit, eum, qui per viscera 
misericordiz: ος limo terrz ad colestem beatitudi- 
nem evectus erat, rursus ad limum terrz detrudere ; 
et liec quidein ita se liabent. Interim incessabilis 
ille dolor et inconsolabilis afflictio et zerumna per- 
petim durat; qua vero uobis angorem creabant, 
illa in requiem et pacatissimam relaxationem de- 
sierunt. Verum enim vero hoc divinam Providentiam 
decebat, ut non solum inale affectum miseraretur, 
εἰ a circumsistentibus incommodis liberaret, sed 
ut id quuque, quod occasio doloris fuit, in mate- 
riam hilaritatis commutaret, et per id quo inimicus 
lzserat, ipse vicissim lethale vulnus acciperet, qui 
nunc oberrat gemens et ejulans beneficio ligni, 
quo me antea profugum fecerat. Fugi enim a facie 
Dei nuditatem eam reveritus. Nunc ipsum ab 
onini creatura expulsum conspicor. Et loco ejus , 
quod tunc foliis subsidii causa indigui, ipse nunc 
omni ope destitutus circuit. Sed ego jam simul et 
folia et vestes pelliceas deposui ; non enimaamplius 
his opus habeo, antiqua stola denuo recepta, quam 
ligno contaminatam per lignuin restituerunt manus, 
qua me ex terra formarunt, in boc expansaz nanus, 
inquam, ille, quarum extensionem et vim Moyses 
olim suarum manuum extensione pralfigurabat, 


Moyses, qui tropzum statuit, hostilem gentem Amalecitarum persequens ?*, reconciliato prius 


ppolo cum Deo. . 

'AXAà ταῦτα μὲν Μωῦσῆῃ τῷ πρεσθυτέρῳ τετέ- 
Ἱεστο" ημεῖς δὲ τρυφῶμεν τῶν τύπων ταῖς ἐχθάσε- 
ειν, ὁμοῦ τῷ ᾽Αμαλὴκ xal τοῦ σχότους τοῦ ἄρχοντος 
φ«ίστοντος σὺν ἁπάσῃ te ἁοράτῳ αὐτοῦ στρατιᾷ, οὗ 
xai πρὶν εἰς χαθαίρεσιν ὡπλοποιήθη σταυρὸς xal 
vov ὑφούμενος ταῖς ἑαυτοῦ μαρμαρυγαῖς, οἷα ζόφον 
αὐτὸν Ex τῶν περάτων ἁπολιώχει. Ὑψοῦται ξύλον 
μαχαρ:στὸν, bv ᾧ πάλαι θεὸς χεροὶ µιαιφόνοις ὑψω- 
θεὶς ἐχλευάζετο, ὁ χλεύης ἐλθὼν ἁπαλλάξαι τοὺς 
ὑδριστὰς xal ἀγνώμονας. Ὑψοῦται ξύλον, ὃ πάλαι 
μὲν συναγωγὴ πονηρὰ χερσὶν ἑτεχτῆνατο παλα- 
µναίαες, θανάτῳ διανοηθεῖσα τὴν ζωὴν προδοῦναι, 
οφᾶς δ αὐτοὺς ἀποστερήσαντες τῆς ζωης ol πονηροὶ 
γεωρχοὶ, οἱ τῷ κληρονόμῳ τόλμαν ἀράμενοι πονη- 
pic χεῖρας ἐπιθαλεῖν, oive χληρονόμον ὁμολογοῦντες 
φθόνψ xal µανἰᾷ µεθύοντες τὴν αὐτοῦ δόξαν οὗ συν- 
παν, ᾗ φησι τὸ λόγιον, El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν 


73 FxoJ. στι, 9. 


Et hzc quidem ab antiquo illo Moyse peracta 
sunt. Nos autem exsultamus figurarum eventibus , 
simul Aimalecitis et principe tenebrarum corruen- 
tibus, cuin universo suo invisibili exercitu, in cu- 
jus exitium prius quoque crux est fabrefacta, et 
nunc exaltata, splendore suo, velut caliginem quam- 
dam, ipsum ex finibus terre exterminat. Exaltatur 
beatum lignum, in quod olim a sceleratis manibus 
actus irridebatur is, qui venerat, ut ab irrisione 
injuriosos illos et'ingratos liberaret. Exaltatur li- 
gnum, quod olim maligna synagoga manibus fune- 
stis fabricaverat, morti vitam tradere conata ; in- 
terim seipsos propria vita privarunt improbi illi 
agricole , qui haredi, sumpta audacia, nefarias 
manus injecerunt ; qui haeredem esse fassi, invidia 
et furore ebrii, gloriam ejus non intellexerunt, ut 
sacra Litterze testantur : Nam si cognovissent, non 
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ulique Dominum glorie crucifixissent **. Non co- A τόν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. 05x ἔγνωσαν, 
gnoverunt, quia cognoscere noluerunt, tota cogita- ἐπεὶ μηδ' $6ouXf0nsav γνῶναι, ὅλον τὸν λογισμὸν 
tione ad invidiam conversa, glorieque magnitudi- ἐπὶ τὸν φθόνον ἀποχλίναντες, xal τὸ μεγαλεῖον τῆς 
nem, etsi manifestam, agnoscere detrectantes, non δόξης, xal τοι ye φανερὸν ὃν, συνιδεῖν οὐχ ἐθέλοντες. 
'dederunt locum rationi ad intelligendum, ut tantam Οὖὐκ ἔδωχαν τόπον τῷ λογισμῷ συνεῖναι, ὥστε τὴν 
yabiem cohiberent, tantum ad sanguinem Domini τοσαύτην λύτταν ἐπισχεῖν, πρὸς µόνον τὸ χενῶσαι 
effundendum intenti : sed viderunt et cognoverunt — «5 δεσποτιχὸν αἷμα ὀξεῖς γεγονότες. AX εἶδον μὲν 
heredem. xai συνιᾶσι τὸν χληρονόμον. 

Cognoverunt certe, non ut tanquam Dominum Συνιᾶσι pév τοι ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ὡς Κύριον δόξης τιμῆ- 
glorie honorarent, sed ut ignominiosa morte peri- σαι, ἀλλ &g' ᾧ παραδοῦναι θανάτῳ ἀτίμῳ. Τοιοῦτον 
merent. Ea enim invidie natura est. Non recipit, γὰρ ὁ q8óvog* οὐ χαταδἐχεται & ὁμολογεῖ, οὐδ' ὁρᾷν 
quas confitetur ; neque id quod videtur, videre vult, βούλεται τὸ φαινόµενον, οὐδὲ χατατίθεσθαι τούτοις, 
δημο assentiri iis, qu:e negari nequeunt. Hac oc-— & μὴ ἀρνεῖσθαι δυνατὀν. Τούτῳ χρατηθέντες, Aab; 
«αρα, populus ingratus, heredem, glorie Domi- ἀγνώμων τὸν κληρονόμον τῆς δόξης τὸν Κύριον, ὃν 
num, quem noverant (quomodo enim divinam ejus ᾖδεσαν (πῶς γὰρ ἑνῆν, ἀγνοεῖν τὴν θεϊχὴν αὑτοῦ 
majestatem ignorare poterant illi, apud quos tot ^ δόξαν, οἷς τῇ ὑπερφυῖᾳ τῶν θαυμάτων διέλαµφεν ;) 
tantisque miraculis fulgebat ?) quasi non cognitum ὡς μὴ εἰδότες ἐπὶ ξύλου τανύουσι, οὗ ῥάδδος προ- 
in ligno extendunt, cujus virga presignificans ΥΠ µμµηνύουσα τὴν ἐνέργδιαν, τὸν ἁλιτήριον Φαραὼ αὖ- 
οἱ efficaciam, scelestum Pharaonem cum curribus — «ot; ἆρμασι καὶ ἀναθάταις θαλάσσῃ ἐθύθιζεν, ἔλευ- 
et ascensoribus in profundum deiersit, viam libet- θερίας 665v τἐέµνουσα πηλῷ καὶ πλινθείᾳ ταλαιπω- 
tatis aperiens populo, qui luto et laterilio opere µρουμένῳ λαῷ. Οὔχουν οὐχέτι πηλῷ xal πλίνθῳ τῇ 
afflictus fuerat. Non cornflictabor ergo amplius luto Bape/g τῆς ἁμαρτίας ἐργασίᾳ ταλαιπωρῄσω' fbr, 
εί gravi lateritio opere peccati. Jam enim salutifera — yàp ἡ τοῦ χόσµου σωτῄριθς ῥάθδος Φαραὼ μὲν τὸν 
virga mundi hostem nobis infensissimum cum ῥδυσμενῆ, αὑτῇ δυνάµει χαὶ τυραννίδι τῆς ἁμαρτίας, 
tota potentia οἱ tyrannide peccati obruit : mihi καταχαλύπτει, ἐμοὶ 6' ἐξηπορημένῳ σωτηρίας ἑδὺν 
vero misero et destituto salutis viam pandit. Vio- ὑὐπανοίγει. Βιαίαν ὁ διώκτης ἑποίησε τὴν δίωξιν χατ' 
lenter quidem persecutor me insecutus est, sed ab ἐμοῦ, ἀλλὰ τῆς ῥύμης ἕστη περιτυχὼν χωλύματι 
impetu cohibitus est terribili quodam obstaculo «φοδερῷ. Εἰδεν ὅπλον θεῖον, χαὶ συνετρίδη τὴν δύνα- 
objecto. Vidit divinam armaturam, et concidit po» — pav. Ἐπέστραφαν αἱ τούτου ἀχτῖνες, xa τὸ διῶχον 
tehtia, Radii hujus effulserunt, tenebrasqne instan- ( σχότος ἑδίωξαν. Elbe τὸ βασιλιχὸν σχῆπτρον 6 ἁλά- 
tes el persequentes dispulefunt. Vidit regium sce- στωρ, ὁ ἀποστάτης τύραννος, χαὶ φρίκη συσχεθεὶς, 
ptrum improbus ille genius, et desertor tyrannus, ἐξηπόρησε. Τί ἔτι; "Ap' οὖν, ὦ τῆς xaxlac εὑρετὰ, 
οἱ horrore perfusus in summas angustias detrusus ἔτι λαλήσεις εἰς τὸ ὕψος ὑπέρογχα, xat µεγαλοῤῥη- 
est. Quid ergo ? Au, o omnis improbitatis repertor µονήσεις ἐχτενεῖν τὰς χείρας, xat πᾶσαν ἐξαρεῖν ὡς 
et artifex, adhuc in altum loqueris sublimia, et «ὣὰ χαταλελειμμένα τὴν οἰχουμένην ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
magnifice gloriaberis, quasi manus tuas sis exten- καὶ φοθερὰν εἰσπράττῃ τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης τὴν 
surus, totumque terrarum orbem velut ova detractis — zowfjv. O0x οὖν περιέσται σοι μὴ ὅτι ἐχτείνειν, 
putaminibus in altum rapturus ? Nequaquam. Quin ἀλλ οὐδὲ χινεῖν τὴν χεῖρα. παρείθη γὰρ xax Υέγονε 
magnas ob magniloquentiam istam poenas peudis. ἀνενέργητος , τοῦ σταυροῦ εἰς τὰ πέρατα διεχτα- 
Igitur non solum tibi non licet manus exteudere, θέντος. 
sed neque movere. Dissolutze enim jam sunt et inefficaces reddite, cruce usque ad fines terrz ex- 
tensa. 

Jam olim quidem hominem perversis tuis per- Πάλαι μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον ταῖς σαῖς σχολιαϊς 
suasionibus olitemperanten relinquit Deus, non ut παραγωγαῖς πειθαρχήσαντα , λείπει θεὺς, οὐχ ἵνα 
tibi, scelestissime, prad:x esset (ΠΟΠ tantopere ob p σοι τῷ παλαμναίῳ ἅρπαγμα víévntav οὐχ οὕτως ὁ 
meum errorem benignissimus Pater irascitur ), sed φιλάνθρωπος Πατὴρ ἐπὶ τῷ ip Ἠπαροργίζεται 
eo usque duntaxat deserit, ut casus sui gustum — aoálpati* ἀλλὰ τοσοῦτον µόνον χαταλείπει ὅσον 
quemdam et sensum habeat, eoque magis intelligat, συναίσθησιν λαδεῖν τοῦ σφάλματος, xal μαθεῖν δι’ 
qua ratione insidiatorem vitare debeat, vel rectius ὧν φυλάξομαι τὸν ἐπίδουλον * μᾶλλον δ᾽ οὐδ' αὐτὸς 
loquendo, ipse non derelinquit, quia cum ego pro- καταλείπει, ἀλλ᾽ ἐμοῦ χακῶς τῶν πατρικῶν ἄποσκιρ- 
pria malitia ex paterno sinu me przcipitarim , ad τήσαντος χόλπων, ἐπὶ βραχὺ τὴν χαταδροµἠν σοι 
modicum spatium insultum et impressionem tibi , τῷ πονηρῷ διαφῆχε θηρίῳ, ἵν ἐγὼ συσταλεὶς πάλιν 
improba bestia, permisit, utego ealamilate pressus, τῇ πατρώᾳ προσδράµω ἀγκάλῃ. Zo ὃ ἄρα ᾠήθης, 
rersum ad paternas ulnas me recipiam. Tu quidem Ἅἐπεὶ παρεχλάπην παντάπασιν ἀπεῤῥίφθαι πατριχῆς 
putabas, cum fraude abreptus essem, me omnino — «povola , xol µηχέτι παραμύθιον μηδ ἐπιστροφὴν 
a paterna cura et providentia abjectum esse, neque — elval pot, ἀλλὰ «bv οὕτω θεοῦ τιµηθέντα εἰχόνι 
aliquid consolationis vel spei de reditu superesse , καθάπαξ ὑποχείριον ofa δὲ ἅρπαγμα ὀπειράθης πο'ᾖ- 


* | Cor. i1, 8. 
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σασθαι. ᾽Αλλὰ μάνθανε νῦν, ὡς µάτην μὲν ἡ χαχίστη A sed eum, qui Dei imagine insignitus erat, tibi pror- 


τέχνη διεσπουδάσθη σοι τῖς ἐπιθουλῆς, µάτην δέ µε 
τῷ φυτῷ ὑποθέλςας τῆς γνώσεως τοῦ τῆς ᾿Εδὲὶμ ἑξ- 
ἀγεις χωρίου. Μάτην δὲ σοθαρὸς περιῄεις, ἐφ᾽ οἷς 
ἐπεπόνθειν ἐγὼ, χοµπάζων ἐπὶ talg cai; ἁπάταις 
xat σεμνυνόµενος. 


"Upa γὰρ οἵά µοι γέγονε, μᾶλλον δ' ὁρᾷς καὶ πε- 
ριτέρεις ὀδύνης κέντρο) ἀπαραμύθητον. Ἰδου γὰρ 
ἐν Κρανίῳ τῆς ζωῆς pot ξύλον ἀνέθη, δι οὗ xal πα- 
ράδεισου χα) ἀθανασίαν, xai τὴν πρὸς τὸν πλάστην 
οἶχε'ότητα, τὸν ἀρχαῖον ἀπολαμθάνω πλοῦτον. NUv 
s: μᾶλλον fj τότε θερμότερος ἀναφλέγει φθόνος, µά- 
Ἀιστά Υὲ, ὃ τι χαὶ ὄρῴφης ἑξαποροῦντα. Πᾶσα γὰρ 
χαχοτεχνία μηχανὴ περιῄοηται, οὐδ' ἔστι δι ὧν 
ἔτι κόρον πρὸς ἁπάτην λάδοις. OO γὰρ µόνον ὑπο- 
ὀιθυρίνειν οὗ παῤῥησιάση, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱστόν abt µέ- 
νεν την ἀπὸ τοῦ θείου τούτου φυτοῦ δύναμιν προῖε- 
µένην. "Meo µοι τὸ βασιλικὸν σχΏπτρον ofa παιδὶ 
ἠγακημένω δίδωσιν ὁ Δεσπότης. Δι οὗ σε τὸν σχο- 
λιὸν θανατώσας ὄφιν τὴν ζωὴν ἑχαρίσατο. NUv pot 
τὸ péya τῆς ἀσφαλείας ὅπλον ἐχαλκεύθη, δι οὗ πά- 
σης ἐπιθουλῆς ἀμείνων καθἰσταµαι. "AXX à ξύλον 
μόνον ix φυτῶν θείου νάµατος ἁρδείᾳ πιανθενἰ Ὢ 
ξύλον φνὲν μὲν Ev Κρανίῳ, πᾶσαν δὲ γην περιλαθὸν 
τὴ σχιᾷ, bv. ᾧ τῆς καχούσης ἁμαρτίας διανεπαυσά- 
pm»! "CQ φυτὸν iv vij μὲν βλαστῆσαν, ὑπερηχον δὲ 
τὸ» οὐρανὸν, οὗ τὸν ἀμύθητον ἄγγελοι καρπὸ»ν ὁρῶν- 


$us subdere, et velut. rapinam, proprium facere 
tentasti ; at disce jam, frustra te hanc pessimain 
fraudem. et sutelam machinatum esse ; frustra me 
ligno scientiz delinilum, ex regione Edem educis. 
Frustra circuis elatus ob ea, qua passus sum de- 
trimenta : triumphans et mirifice te circumspiciens 
prupter illas, quas commentus es fraudes. 

lituere eniin qua mihi evenerint : vel potius 
jan! intueris, stimulumque insolabilem doloris cir- 
cumfers. Ecce enim. in Calvarie loco lignum vitze 
mihi exstitit, quo et paradisum, et immortalitate, 
et conjunctionem cum Conditore, veteresque opes 
recupero. Àt tu nuuc ardentiore quam olim livore 
contabescis, maxime cum nescias, quo te verlas. 
Omuis enim versutiarum machina tibi precisa egt: 
neque est unde amplius occasionem ad fraudem 
petas. Nam non solum mussitare non audes, sed 
neque potes ullo modo sufferre virtutem et effica- 
ciam, qua ab hac divina planta emittitur. Ecce re- 
gium sceptrum, tanquam dilecto filio, tradit Do- 
miuus, quo Le, versutle serpens, occiso, vitam mihi 
donavit, Nunc wihi insiguis illa armatura omnis 
przsidii confecta est, qua cuuctis insidiis superior 
eflicior. Δι o lignum soluuirex onmibus plantis di- 
vini fluenti irrigatione pinguefactum! O lignum na- 
tum quidem in loco Calvarie, at umbra tua totum 
terrarum orbem ambivisti, ia quo a peccato, quod 
me aílligebat, liberatus sum! O planta, iu terra 


τες, την μεγάλην σοφίαν τοῦ φυτοχόµου θαυμάζου- ϱ quidem germinans, at. ccelum transcendens, cujus 


ety ἐχπληττόμενοι, ὁρῶσι χαρπ)»ν τῶν ἀνθρώπων 
thv σωτηρίαν, τοῦ θανάτου χατάλυσιν, τὴν εἰς τὸν 
αατρίδα τῶν ἀνθρώπων ἑἐπάνοδον, τῆς φλογίνης ῥομ- 
φαίας την ὑποχώρησιν, τοῦ διαθόλου τὴν ἧτταν xal 
τρόμον, xaY τὴν ἐπὶ µόνῳ τύπῳ τῆςιν αὑτοῦ xal 
ἀφανισμόν | 


Ταῦτα ὃΣ τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν χαὶ θειότητα 
πρώην εἰχόνιζον προτυποῦντες, ὁμήγυρις ἱερὰ, ἄρτι 
μὲν ῥά6δδου προφητικῆς, ἁπάτης σοφίσµασα κατα- 
πιούσης Αἰγύπτια, xai λαὸὺν ἐξ Αἰγύπτου δουλείας 
ἐξαγούσης, ἄρτι δ' ἀχροτάτου νάµατα πηγαζούσης 
ῥάόδου πληγή xai δίφους ἀνάγχην παραμυθουµένης, 
ἐρρμιχῇ πορείᾳ διαθλοῦντος λαοῦ. Καὶ νῦν μὲν ἀν- 
ῥεῖ ῥάέθδος xaY τῆς ἱερωσύνης δωρεῖται τὸ χάρ.σµα 
τῷ βλαστήματι. Nov δ' ὑπὸ γέροντος πατριάρχου 
προσχυνεῖται, εἰ xai βασιλέως, ἀλλ᾽ Υἱοῦ χρηµατί- 
(vasa. ῥάδδος. Τοῦτο ἄρα ἣν, ἐπείπερ ἔμελλεν ἡ τοῦ. 
σταυροῦ σωτήριος ῥάόδδος οὐ µόνον ὑπὸ ἐθνῶν, οὓς 
& κληρονομίαν ὁ Πατὴρ δίδωσι τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ xal 
ὑπ αὐτοῦ προσχυνεῖσθαι τοῦ Ὑέροντος Ἰσραῇλ, ὃς δὴ 
χατὰ cápxa γεννήτωρ ὤφθη τοῦ γεννηθέντος ἁπάτο- 
po;. Πάντως δὲ οὐδὲν ὑπεναντίον τῷ λόγῳ ἡ τούτων 
µέχρι χαὶ νῦν πρὸς ἐπίγνωσιν ἀναδολὴ, εἴπερ κατὰ 
*b λόχιον, ἐὰν fj ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ, ὡς f; ἅμ- 
pos τῆς θαλάσσης, τὸ κατά ἔειμμα σωθήσεται. Σω- 
ττρία δ οὐχ ἔστιν kv ἄλλῳ τινὶ, f) τῷ σταυρωθέντι 


τὸ |sa, x, 21 ; lom. ix, 27. 


ineffabilem fructum angeli dum intuentur, iinmen- 
fam saloris hujus sapientiam obstupescentes admi- 
rantur ! intuentur. fructum, salutem. videlicet ho- 
minum, mortis dissolutionem, reditum hominum in 
patriam, flamimez rhomphza recessuin, diaboli cla- 
dem et tremorem, ejusque ad hujus speciem dun- 
taxat tabefactionem et fugam. 

Et lianc quidem virtutem et divinitatem olim 
varia prafigurabanc et. adumbrabant, auditores, 
modo virga prophetica, qua» ZEgyptias prastigias 
devoravit, populumque ex /Egyptia servitute eduxit : 
modo virga ictu suo ex pelra aqua copiam elicieus, 
sitisque urgentem necessitatem depellens, tum, 
cum populus itinere per solitudinem fatigabatur : 
modo itidem floret virga, et sacerdotii dignitatem 
ipso suo germine confert : niodo a patriarcha jam 
aeniore adoratur licet regis, attamen filii virga 
dicta, Quod accidit, quia futurum erat, ut. salu- 
taris virga crucis non solui à entibus, quas Pater 
Filio suo dat pro bzereditate, adoraretur, sed etiam 
ab ipso sene Israel, qui secundum carnem pater 
esse visus est ejus, qui sine patre genitus est. Nec 
adversatur orationi mea, quod isti ad veritatis co- 
guitionem luc usque cunctantur, quia secundum 
divina oracula, si numerus filiorum Israel fuerit ut 
arena inaris, residui salvabuntur "*. Salus autem in 
alio non es! quam in crucifixo Unigenito. Caeterum 
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veler» hzc,et id genus alia, qu figurz et. imagi- Α τῷ Μονογενεῖ. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν παλαιὰ ταῦτα, xol ὅσα 


nes crucis nominabantur, non facile est. animo 
comprehendere, nedum verbis eloqui. Át recentia 
qua? 

Hac martyres armati principatus et potestates 
principis hujus mundi everterunt ; hac mulieres 
mortificatz», eum qui potens est in iniquitate, loco 
improbi mancipii habuerunt, cladem a muliebri 
Ralura illatam hoc ipso resarcientes. Hac insuper 
divini pastores feras ab ovili arcentes, gregem .ab 
iusidiis tutum przestant. Hac. homines obliti, quod 
carnis pondere przgravantur, ad angelorum con- 
sortium elevantur, vitam in terra carnis expertem 
degentes ; hrec Ecclesiarum fundamentum est, sa- 
cerdotum gloria, regum corona, civitatum (irma- 
mentum, urbium hostilium eversio, fidelium auxi- 
Kum, hsc totius mundi custodia est. Hzec distantia 
conjunxit, inimiciti:te parietem interjectum dissol- 
vit, pacem terrestribus et ccelestibus impertivit. At 
o Verbum Dei Deus, qui hominem bonitate tua 
condidisti, invidia vero perditum et per lignum ad 
extrema sublimioris vitz: delapsum, rursus per 
lignam in pristinam impatibilitatem restituisti, qui 
guttis pretiosi sanguinis tui emisti illos, qui sponte 
in peccati servitutem concesserant, quique gregem 
et populum peculiarem tibi constituisti, cujus cu- 
πω et praefecturam nobis, etsi immerentibus, 
.concessisti, largire nobis crucem tuam, salutiferam 
illam armaturam, in inexpugnabile subsidium, ut 


jnaspectabiles quidem hostes perdat in finem, quos C 


vero dextera tua conservos esse fecit, sententiarum 
autem varietas distraxit, hos per crucem eo usque 
instrue, quoad reconcilientur, et amicitiam ineant 
cum his qui te agnoscunt, quod pro omnium salute 
crucem subieris, uL omnes uno ore et uno corde 
tuum sanctum nomen celebremus, quia tuum est 
regnum et gloria, nunc et semper et in secula 
sz:culorum. Ainen (29). 


ORATIO X. 


In magnum ac salutare adversus mortem excitatum 
tropaeum | (50). 


ἄλλα, οὐδ ἐπὶ νοῦν λαβεῖν ῥάδιον, μὴ ὅτιχε διὰ χει- 
λέων προάχειν, ἃ τύποι xal εἰκονίσματα τοῦ σταυ- 
pou ἐχρημάτιζον. Τὰ δὲ νέα ὁποῖα ; 

Τούτῳ µάρτυρες ὁπλισάμενοι τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξουσίας χαθεῖλον τοῦ νοσµοχράτορος, τούτῳ xal 
γυναῖχες νεχρούµενα:, χαθάπερ τραυµατίαν ἠγούμε- 
ναι τὸν δυνατὸν Ev χακίᾳ, νεανιχῷ ποδὶ τὴν ἐχείνου 
χατεπάτησαν χεφαλὴν, ἓν τούτῳ τὴν ἧτταν τῆς Υυ- 
ναιχείας ἀνακαλούμεναι φύσεως. Τούτῳ χαὶ θεῖοι 
ποιμένες τῆς µάνδρας ἁποσοθοῦντες τὰ θηρία, τὸ 
ποίμνιον ἀνεπιθούλευτον διασώζουσι, Tout τῆς 
σαρχὸς τὴν ἀνάγχην ἄνθρωποι λαθόντες πηλῷ συν- 
δεδεµένοι, τοῖς ἁγγέλοις συμμετεωρίξονται, ἄσαρ- 
χον £v γῇ πολιτείαν ἐπιδειχνύμενοι. Τοῦτο θεμέλιος 


Β τῶν ἐχχλησιῶν, ἱερέων δόξα, βασιλέων διάδηµα, πὀ- 


λεων ὀχύρωμα, ἐθνῶν πολεµίων ἀνατροπὴ, πιστῶν 
συμμαχία. Τοῦτο παντὸς τοῦ χόσµου φυλαχτήριον, 
τοῦτο τὰ διεστῶτα συνἠγαχε, τῆς ἔχθρας διέχοψε τὸ 
µεσότοιχον, εἰρήνην τοῖς ἐν Υῇ χαὶ οὐρανῷ ἑθρά- 
θευσεν. 'AXXY', à Λόγε θ:οῦ, 6 πλάσας μὲν ἐπ᾽ εὖερ- 
γεσίᾳ τὺν ἄνθρωπον, φθονηθέντα δὲ xal διὰ ξύκου 
πρὸς ἐσχατιὰν τῆς ὑφηλῆς πολιτείας ἀπολισθήσαντα, 
πάλιν διὰ ξύλου ἀναγαγὼν εἰς τὴν πρώτην ἁπά- 
θειαν, ὁ σταγόσιν αἵματος τιµίου ἐξαγοράσας τοὺς 
αὐτοπρραιρέτως χαταδουλωθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ, xal 
ποἰμνιον xal λαὺν ὑποστησάμενος περιούσιον, οὗ 
τὴν ἐπιτροπὴν xai προστασίἀν ἡμῖν εἰ xal ἀναξίοις 
ἑνεχείρισας, δίδυυ τὸν σὺν σταυρὸν τὸ σωτήριον 
ὅπλον εἰς βοῄήθειαν ἁπροσμάχητον, ἐχθροὺς μὲν ὅσοι 
ἁόρατοι ἀπολλύων εἰς τέλος, οὓς δὲ ὁμοδούλους f) σὴ 
μὲν δημιουργὸς ἐπλαστόύργησε δεξιὰ, γνώµη ὃδ' 
ὑπεναντία διέστησξ, τούτους δὲ διὰ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ 
τοσοῦτον παιδεύων, ὅσον εἰς ἓν συµδιθασθηναι τοῖς 
σε γινώσχουσι, ὅτι ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας 
σταυρὸν ὑπέμεινας, ἵνα πάντες Ew στόµατι xal 
μ.ᾷ καρδίᾳ τὸ σὺν ὑμνῶμεν πανάγιον ὄνομα, 6t: 
coU ἐστιν ἡ βασιλεία xaV ἡ δόξα, νῦν xol ἀεὶ, xa 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ I. 


Eic τὸ uéya καὶ σωτήριο» κατὰ τοῦ θανάτου 
τρόπαιο». 


(6οκβεεις. Auctar. p. 1691.) 


Resurrectio mei Jesu ac Dei, mortuique Ad: D 


ad vitam revocatio. In vite hilaritate festam vilze 
celebremus diem. Resurrexit Christus, inferis in 
captivitatem redactis, ac libertate annuntiata ca- 
ptivis; laudibus extollamus liberatorem : Mors 
in victoria a morte absorpta est ** ; fugaturque cor- 


15 | Cor. xv, 54. 


Ανάστασις του ἐμοῦ Ἰησοῦ xal θεοῦ, xal τοῦ 
νεχρωθέντος ᾿Αδὰμ ἀναθίωσις ’ ἓν φαιδρότητι ζωῆς, 
τῆς ζωῆς τὴν πανήγυριν ἑορτάσωμεν. Χριστὸς ἀν- 
έστη τὸν ὥδην αἰχμαλωτίσας, xai τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἐλενθερίαν xnpu&ac* δοξάσωµεν τὸν ἐλευθερωτήν. 
Eic νίκος τῷ θανάτῳ θάνατος κατεπόθη, xal 


NOT.&£. 


(29) Exstant in bibliotheca Bavarica novem aliz 
orationes hujus imperatoris, quorum titulos et in- 
scripLiones enumerat Bibliothecz Gesner. Epitome, 
quas e1 Bavarico cod. exscriptas, et in Latinam 
linguam conversas ante aliquot annos evulgavimus. 
Asservatur in eadem bibliotheca volumen liomilia- 
rum Philothei patriarchze Constantinopolitani ; et 
quidem illius homiliz, quz est in secundam Doni- 
uicam post Pentecosten, idem prorsus initium est, 


4 


quod hujus, quam pre manibus habemus orationis, 
ut proinde Philotheum id ex Leone sublegisse opor- 
teat, quippe posteriorem ex priore ; si non uterque 
ex quodam tertio accepit. 

. (90) Videatur hzc Leonis orationum fere palma- 
ria, sic docte presseque, tum nostra edisserit, tum 
traducit externa. Multis emendatior prodit. ope 
Regii cod., ex quo edendai putavi colla'am cum 
editis. 
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φθορὰ φυγαδεύετα:, xal πολιτεύεται ἀφθαρσία” A ruptio et interitus, ac incorruptio regnat : Jubilate 


'AJaAd£ ars τῷ θεῷ, £àca ἡ γή’ ἀναθοᾶτε τὴν δυνα- 
exsíav αὐτοῦ  χαθῄρηται ὁ ἀντίδιχος' ὁ ὑπερήφα- 
ve; τεταπείνωται  ὁ δεσµίους κχατέχων, δεσμαῖς 
περιδέθληται' ὁ τὸ Ὑένος ἀφανίζων, ἁἀπώλετο * 
Χριστὸς ἐξ ἅδου τροπαιοφόρος, τίς o0 προῦπαντᾷ 
τοῦ φοιούτου τροπαίου, ποσὶ xal φωναῖς ἀξίαις τῷ 
jv; Ἀδέτω ἄνωθεν ὁ οὐρανὸς, xal vf) χάτωθεν 
! rà νιχητήρια Kopasa. Νῦν ἄγγελοι δοξολογείτωσαν * 
yJ9 ἄνθρωποι χορευέτωσαν, εἰρήνης αὐτοῖς ἀναφαι- 
βέτου δεδωρηµένης. Ἔκτεινε γὰρ τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
οεραὰὰ συναποχτείνας αὑτῇ τὸν ταύτης πατέρα, ὁ af. 
βεραν 1 ὡς ἐχ παστάδος προελθὼν τοῦ τάφου, δε- 
αμῶν αἰωνίων xal πυλῶν τοῦ θανάτου κρείττων 
(ενόμενος. NUv ἡμῖν πασῶν ἑορτῶν, ὅση ἐν ὁρατοῖς 


«αἱ ὕση iv. νοητοῖς, ἑορτὴ θειοτέρα χαὶ ὑψηλοτέρα. B processit 


Καὶ εἴ τις γὰρ ἄλλη ἐστὶν ὑπερουράνιος ἀγαλλίασις, 
ἄν διὰ παντὺς αἱ περὶ Θεὸν ἑορτάζουσαι δυνάµεις 
εὐφραΐνννται, κἀχείνην ὑποληπτέον ταύτῃ παρα- 
pepel» * οὗ µόναν διὰ τὸν ἀναστάντα, ἁλλά xal δι 
οὓς ἑαυτῷ ουνεξήγειρεν. El γὰρ ἐπὶ ἑνὸς ἐξεγέρσει 
χαρὰ τούτοις γίνεται, τί χρὴ σήµερον ὑπολαμόάνειν 
αὐταῖς γίνεσθαι, χόσµου παντὸς ἐξεγειρομένου; Ef- 
µερον ἡμῖν ἡ τῆς χαλεπῆς Λἰγύπτου ἔξοδος ἑορτά- 
ζεται, καθ) fy τῆς ἑπωδύνου τοῦ πηλοῦ δουλείας 
ἠλευθερώθημεν, xal τὸν βαρὺν ἑλίπομεν Papaó, xat 
Θεοῦ λαὸὺς εἶναί τε xol χαλεῖσθαι ἠξιώθημεν, xal 
«ῆς φερούσης ὁδοῦ πρὸς τὴν ἀγαθὴν τῆς χληροδοσίας 
ἐκέδημεν γῆν, ὑφηγουμένῳ τῷ θαυμαστῷ νοµοθέτῃ 
χαθοδηγούμενοι, τῇ τοῦ σταυροῦ ῥάήδῳ τερατουρ- 


Deo omnis terra "* ; alto vocis przeconio ejus cíferta 
potentiam : prostratus est adversarius ; superbus, 
depressus; qui vinctos prius tenebat, nuoc vin- 
culis constrictus tenetur : qui genus humanum 
abolebat ae exstinguebat, is jam occidit. Αθ 
Cüristus ex inferis victor ; quis non obviam el, 
qua pedum agilitate ac voeum alacritate tantum 
decet victorem, occurrerit? Canat colum desuper 
victori: cantica, terraque subter. Nuuc augeli 
gloriam resonent: nunc homines choros ducaot, 
ob pacem, eamque sempiteraam, comoessam. In- 
terfecit enim inimicijias in carne "7, interfecto simpl 
cum iisdem earumdem parente ac artifice; is ni- 
mirum, qui hodie ex sepulcro, tapquasn οκ thalamo 
 wlernis llis vineulis ac portis mortis 
potentior effectus. Omnium nobis solemnitalum, 
si quas oculis conspicui homines, ac si quas inad- 
spectabiles mentes celebrant, hodierna fegtivitag 
diviaier sublimiorque illuxit. Nam si qux» alia eu- 
percoestis exsultatio est, quam jugi «elebritate 
assistentes Deo Virtutes gaudio peragant, eam quo- 
que nostre huic 1 putandum est cedere: nou 
inodo propier euin qui resurrexit, sed et propter 
eos quos secum suscitavit. Si quidem eniu unias 
ipsa suscitatione eis gaudium est, quid hodierna 
die acciderit, cum inundus universus resurgit ? 
Hodie egressum ex gravissima /Egypti servijute 
festis gaudiis colimus; quo, a molesto ilo luji 
opere liberati, crudelem Pharaonem reliquimus, 


γοῦντι. Ἑώρταζε πάλαι Ἰσραὴλ ἑξόδιον ἑορτὴν, 6 l'eique populus esse pariter ac vocari meruiniwe, 


ἀλλ εἰς oztvbv χομιδῇ τὰ τῆς ἑορτῆς συνεχλείετο * 
ἑώρταζεν ἑορτὴν, ἧς εἰ δεῖ λέγειν ὡς οὐδὲν μετῆν 
vol; ἄνω ἑορτάζουσιν; ὅπου γε οὐδὲ πρὸς τοὺς px pip 
διψκισµένους αὐτῶν, xal χάτω διέδαινεν ἡ φαιδρό- 
της  εἰχότως Υέ τοι πολλῷ πρὸς τοὺς ἄνω οὐχ 
ἔφθανε * σωματιχὰ γὰρ ἣν τὰ τελούµενα, xal τοῖς 
ἁθλοις ἐπιστροφὴ οὐκ ἐγίνετο. 


viamque illam, «qu ad bareditatis promissz Ler- 
ram benam ducit, inivimus, adinirauduim illum le- 
gislatorem, ac qui virga crucis prodigia prsestet, 
secuti ducem. Celebrabant quidem olim ciiam 
leraelitg egressionis solemnem dieu, valde tametü 
ea solemnitas in angustum coacta erat. Festum, 
inquam, solemne agebant; at quid refert dicere, 


ut Bihil ejus participes essent, qui in ccelis dies festos agunt ác epulantur? cum ne ad illos quidem 
qui in Lerris ac proximo intervallo dissitj degebant, celebritatis hujus letitia manaret : potiori 
Kaque jure non perüngebatad superos. Cum euim ea qua agebantur corporali ratione comsiarent 
mibil erat ui spiritus ac secreti a inateria ad eam celebritatem convenirent. 


"Hv ποτε xal Ἕλλησιν ῥορτάζειν ἀλλὰ τί οὸ 
χΆλλιστον τῶν παρ) αὐτοῖς ἑορτῶν; Ἐπίδειξις αἱ- 
σχρότττος, xal τῷ δοχοῦντι φαιδρῷ, τοῦ τῆς γνώμης 
ἀνοῄτου δηµοσίευσις. Tívo; γὰρ αἴσχους, f] ποίας 
ἀνοίας ὑπερθολῆς ἕλαττον ἔχει, ὁ τῶν θεῶν, ὡς 
αὐτοί φᾶσιν, ὕπατος, ταῦρος Υινόµενος, xal τὰ παι- 
δεκὰ φέρων ἐπὶ νώτου, xat τέµνων πορείαν ὑγρὰν ὁ 
θεύ-ανρος, poxfjuac ἁπαλῷ δελεάζων τὴν Κόρην, 
χαλ πείθων ἀναθαίνειν ὡς ἐν ὀχήματι * 3 µειραχίου 
ὀύσερως ἔρως ὀρνιδειχνύων. lv! οὕτως ἀναληφθεὶς ὁ 
Γανυμήδης τὸ νέκταρ οἰνοχοήσοι αὐτῷ * f) γυναικῶν 
ἀσεἈγχὴ- ἔρως, νῦν μὲν εἰς χρυσὸὺν αὐτὸν µεταμείδων, 
xmi τὸν πάντας ἀνέλχειν θεοὺς ἀπειλοῦντα δειρᾶ, 


10 Psal. xv, 1. "' Ephes. 1, 16. 


Habeban! antiquis temporibus etiam Graci ua 
festa ; sed quodnam illis festorum omnium pul 


D cherrimum ? lllud videlicet quod omnis turpitudinis 


argumentuin erat; et hoc ipso, quod splendidum 
magnificumque videbatur, nihil aliud nisi summam 
auimi insipientiam οἱ stoliditatem testabatur , Qua 
enim turpitudine, et qua, quantumvis insigni stul- 
titia, mimor censeri debet ilis, ut divum Tex, ul 
loquuniur ipsi, in taurum mautetur; ut amores suor 
dorso ferat, deusque taurus humiduu »ecet iter, 
blando inugitu Europam demulceat, inque dorsum, 
velut vehiculum conscendere inducat? aut ut per 
dito amore flagrans in avem sese Lrangmulet, ul 
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ita assumpto ac rapto Ganymede pocillatore utatur: Α πρὸς κόλπον τῇ Δανάῃ " κατάγων * ἄρτι δὲ χύχνον 


aut ut fusano mulierum astu percitus, sese modo 
in auri speciem induat, atque is, qui catena de 
calo demissa deos omnes sese attracturum mina- 
batur, in Danaes detrahatur gremium : modo cy- 
gni formam subeat, ut nimirum modulata voce, 
quod par est credere, Ledam decipiat? Cieterum 
annon dies ille festivus valde ac clarus, quo 
patris Saturni (51) celebratur memoria, a filio 
gravissima perpessi exsectique; nec non suprema 
inde rursus proles, turpiter tum nata, tum notos 
afficiens? Similibus addamus similia; videlicet Pa- 
Tem illum, qui, ut gravissimidsrzecorum sapientes 
volunt, ex universorum seminum commistione na - 
tus, eaque de causa Pan appellatus est : armige- 


δειχνὺς, ἵν', ὡς ἔοιχε, ταῖς ᾠδαῖς ἡ Λήδα χαταχηλοῖτο; 
Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὐ λίαν φαιδρὰ ἑορτὴ, Κρόνου ma- 
hp ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀτυχῶν, xat τὸ εἶναι πατὴρ ἔτι 
ἀποχειρόμενος * χαὶ τελευταία πάλιν ἐκεῖθεν vovh, 
αἰσχρῶς καὶ φυεῖσα, xal τοὺς γνωρίµους διατιθεῖσα; 
Προσθετέον ὁμοίοις ὅμοια ᾽ τὸν ix τῆς πανσπερ- 
µίας, ὡς ἡ ἐχείνων σεµνότης βούλεται, xat vevópe- 
vov 5 Πάνα, xaX ὀνομασθέντα"' xai τὴν ὁπλοφόρον 
παρθένον τῆς χεφαλῆς ἀποτικτομένην, ὃς τὴν pm- 
τέρα χαταπιὼν ὁ θερμὸς ἑραστὴς, αὐτὸς ταῖς ὡδίσι 
χαινότατον ὑπηρετεῖ τρόπον * Évomiov, ᾖπερ ἔφην, 
τῆς χεφαλῆς ἀποχύων γονήν * ἵνα δὴ xal σύμθολον ἡ 
παῖς φέροι, μήνυμα τοῦ τεχόντος, olg ἐχεῖνος τῷ 
φύντι πολέμιος ὤφθη, χαθαιρῶν αὑτὸν τῆς ἀρχης, 


ram item illam virginem, qua ex Jovis vertice B xai χαταχλείων Ταρτάρῳ. "Αξιά γε οἱ θεῶν φύντες 


exstitit : cujus matrem cum vehemens, ardensque 


ἀντέδοσαν γΣννητήρια | 


ille amator devorasset, ipsc inusitato more ac modo partus dolores sustinuit, ut. nimirum arma- 
ium fetum, uti dicebam, ex capite effunderet : nempe, utet filia symbolum parenti consentaneum 
gereret; quod ille genitore suo hostiliter usus, eum et imperio dejecisset, ac Tartaro inclusisset. 
Digna profecto diis geniti parentibus suis ob vitam et lucis acceptam usuram, persolverumi pre- 


mia ! 

Quid nunc referam, quo Neptunus csiro per- 
cussus insanierit in Phrygium adolescentem, quem 
et ipse, fratris sui exemplo ad turpe nefandumque 
ministerium (59) rapit? Sic enim Grxcorum disci- 
plinarum sectatoribus videtur, qui inhonesta ma- 
gis inhonestis emendare studeant : quibus religio 
est, ut divum quempiam gule ac ventri deditum 
fateantur ; inque eum usum, Pelopem agnoscant a 
Neptuuo raptum, ut, quod proverbio ferunt, dum 


carbones fugiunt, incidant in. flammam. Caeterum C 


«uis fando explicet, quonam pacto ille idem in 
mulierculas item exardescens in aliam aliamque 
speciem transformatus sit? His adjunge Apollinem, 
qui Daphnem efflictim: deperiit; qui aliis occulta 
pandens, sibi ipse nequivit opem ferre : quippe 
nescivit fore, ut ab eo amasia fugeret; ipse vero 
vanis ac incassum fusis ploratibus, juxta arbo- 
Tem ejularet, nullu alio ad solatium relicto, quam 
ut dolorem magis accenderet : tametsi is Martem 
Adulterantem prodit, ipsumque vinculis cireuniqua- 
que astringit. Qaid vero percensere attine$ om- 


Τί δὲ τὸν Ποσειδῶνος νῦν μὲν ἐπὶ Φρυγὶ uetpa- 
x!p οἵστρον, ὃν παραπλησίως xai αὐτὸς τἁδελφῷ 
εἰς ἄτοπον 9 ἁρπάζει διαχονίαν; Οὕτω γὰρ τοῖς 'Ex- 
λήνων θιασώταις δοχεῖ, πειρωμένοις ἀπανορθοῦν 
ἀσχημονεστέροις ἀσχήμονα  οἷς ἄπορον τὸ Υαστρί- 
µαργον yaxápov τινὰ εἰπεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο βούλεαθαι 
τὸν ᾽Αγλαυτριαίναν ὁρπάκειν τὸν Πέλοπα xal φεύ- 
γοντες ἄνθραχας, τὸ τῆς παροιµίας, φλογὶ περιπ[- 
πτουσι. Τί δὲ τὴν ἄλλην χαὶ τίς ἂν ἀρ.θ0μήσαι μανίαν, 
ἣν ἐπὶ γυναίοις ἐκμέμηνεν, ἄλλοτε πρὸς ἄλλο εἶδος 
μεταποιούµενος; Λέγε xai τὸν Δάφνης ἑραστὴν τὸν 
Πύθιον, ὃς χαΐτοι ἑτέροις μηνύων τὰ ἅδηλα, o^x 
ἀπέχρησεν ἑαυτῷ, ἀλλ Ἠγνόησεν ὡς διαφεύξεται 
τοῦτον ἡ ἐρωμένη, xal ἀνόνητα χλαιήσει ἐπὶ φυτῷ, 
οὐδὲν πλέον i| ὅσον ὑπέχκαυμα τῆς ὀδύνης ἔχων ' 
xalvot τὸν "Αρη ἀσελγαίνοντα μηνύει, xat δεσμοῖς 
περιδάλλει. Ti τὰς πάντων ὁμοῦ θεῶν ἐφ᾽ ἕτερα 
εἴδη µεταποιῄσεις, ἵνα την ἙΚόρην διερευνωµένῃ τῇ 
Δήμητρι μὴ eim τῆς πλάνης ἁπόπαυσις, οὐχ ἐχούση 
παρ᾽ ὅτου µάθοι, πάντων ὁμοῦ τὰς οἰχείας διαµει- 
Φάντων εἶδέας, καὶ πρὸς ἑτέρας οὗ γνωρίμους µετα- 


VARLE LECTIONES. 


πι ed. τῆς Δανάης. ^ ed. vevveopsvov, — 9 Grels. τοῦ ποτοῦ, vel πότου, vel εἰς εὔποτον. 
NOTE. | 
31) Quo getris Saturn, Nota fabula exsecti Coeli D non emendatio est, sed depravatio, quod Gretserus 


'a Saturno filio, ex cujus genitalibus in mare proje- 
ctis nata sit Venus, turpis revera fetus, quique 
turpiter suos ac nothos scortum turpe afliciat. Gret- 
serus nihil rem exprimit, refertque in Saturnum 
male affectum, quo.l auctor in eumdem habet inale 
afficientem, patrem. Νες bene vocem διατιθαῖσα, 
lanquam suspectam nititur emendare , cum ascri- 
bit marg. διατίχτουσα vel διατεχοῦσα: qua plane 
voces nihil quadrant. Bihil moror fabulas quas au- 
ctor perstringit, tantum mentem clare reprzsentare 
conor : petet qui volet a. mythologis, apud quos 

ta pervia sunt. 

(32) Ad turpe nefandumque  ministerimn — Elg 
ἄτοπον ἁρπάζει διαχονίἰαν. Sic palam auctor ; cujus 


margini ascribit, redditque, Eig τοῦ ποτοῦ, vel πό- 
του, tel εἰς εὔποτον * Pincerna ministerio destinavit. 
Eos namque gentiles perstringit, qui in Nepiuno 
ac divis aliis gulam putarent minus decere, liben- 
tesque admitterent in. eis luxuriam, cujus liquet 
notatum Neptunum, non autem gulae; nec forte 
deerant qui Ganymedem sie 4 Jove raptum conten- 
derent, ut ei in deliciis esset, quod leniori voca- 
bulo pocillatoris ac pincernz: mollirent. Non liquet 
mihi ex quibus mythlologis habeat Leo sic raptum 
a Neptuno Pelopein, ut non ambio doctior videri 
in gentilium fabulis, qui nuda ac Christiana veri- 
tate magis delecter. 


) 


lot 
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θεµένων; Οὐχ οἶδα τί φῶ, τὴν κλοπὴν τῶν γάμων A nium pariter deorum in alienas formas transmn - 


αυγκρυκτόντων τῷ Πλούτωνι, ἡ ἀγνοούντων, xa 
διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ζήτησιν ἀγωνιώντων, xal µετα- 
µορφουμένων. 'AX)' οὗτοι μὲν ὥσπερ ἐπισφαλῶς 
ἐξεῦρον οὓς Ίδεσαν θεοὺς, οὕτω xai περὶ τῶν τελου- 
µένων, φαύλως ὑπελάμδανον, καὶ οὐκ εἶχον συνιέναι, 
ὅτι Xp); αἰσχύνην αὑτοῖς χαταστρέφουσιν al παν- 
αγύρεις, xat τὴν ἑαυτῶν ἑορτάζουσιν ἄνοιαν. 


tationes, ne Ceres Proserpinam quizritans, finem 
laboris reperiret ; nemine scilicet exsistente a quo 
interrogaret, cum omnes simul dii, posita figura 
propria, peregrinas ignotasque formas sibi asci- 
vissent ? Quid dicam, non satis dispicio : num quia 
furtivas illas Plutonis nuptias communi consilio 
celare statuissent, aut quia ignorarent, eamque 


eb eausam diffciliori inquisitione, formas alias assumpsissent. At isti quidem, ut temere exco- 
gitarunt, quos arbitrati sunt deos , ita etiam sine ratione iisdem dies festos consecrarunt; non ani- 
madvertentes, quos eis festos constituissent dies, in eorum dedecus ac opprobrium cedere, nec aliud 
ipsos, quam suam ipsorum stoliditatem solemniter colere. 


"Hufv δὲ ὥσπερ εἰς καλὺν τὸ γνῶναι θεὺν, μᾶλ- 
Mw δὲ, ὑπ αὐτοῦ γνωσθῆναιρ ἡμᾶς, οὕτω xal τὸ 
ἑορτάζειν, Διὰ τοῦτο σήµερον ἡμῖν πᾶσα μὲν ὁμοῦ 
δυνοορτάζει dj Χχτίσις' πάντα δ᾽ ὁμοῦ συνέρχεται τὰ 
χαλά" ἐλευθερία, ἀφθαρσία, δόξα τοῦ δι’ ἔλεον Em- 
εγνωκότος ἡμᾶς, εὐφροσύνη τῶν ἐπὶ τῇ εὑρέσει τῆς 
βασιλικής ἁἀγαλλιωμένων ὁδραχμῆς, σχυθρωπότης 
τῶν tig τέλος χαταθεθληµένων, ᾷδου xal θανάτου, 
καὶ τῶν στυγηρῶν δαιµονίων, οὓς Ἕλληνες αἱσχρῶς 
ἐπιγνόντες, αἴσχιον ἐτίμησάν τε xal ἑσεθάσθησαν. 
Αλλά γὰρ ἀπίωμεν ἐπὶ τὰ θεῖα ὄντως xal ἡμέτερα, 
οἷον Eg" ἱερᾶς σχοπιᾶς ἀναγαγόντες τὸν λόγον, xal 
ὄμματι εὐσεθεῖ τὴν £v ἀρχῇ δόξαν τοῦ ταύτης ἡμῖν 
alveo της ἑορτῆς θεωροῦντες, οὕτω τε πρὸς τὴν 
kz' ἑσχάτων διαθαΐνοντες οἰχονομίαν. 


Nobis porro, ut Deum cognovisse, vel potius a 
Deo cognitos esse, praeclarum ac honestum est, 
ita et festa celebrare. Quspropter tota rerum uni- 
versitas una nobiscum hodie eclebrat, ac festum 
agit; simulque omnia bona quasi in unum fontem 
confluunt, libertas, incorruptio ; ejus gloria, qui 
per misericordie viscera nos cognovit; letitia 
eorum, qui ob regiam  drachmam inventam gau- 
dent : tristitia ac meror eorum, qui penitus pro- 
strati sunt, inferni scilicet ac mortis, nec non 
invisorum demonum, quos cum Graeci turpiter 
agnovissent, longe adhuc iurpius coluerunt, ae 
Deo debitis honoribus prosecuti sunt. Verum ad 
nostra, qui? vere divina sunt, regrediamur, ora- 
tionemque velut ad sacram speculam revocemus : 


ei gloriam, qua a principio claruit is, qui nobis hujus festi auctor est, religioso oculo cuntemple- 
mur; sicque ad «economiam ultimis temporibus exhibitam procedamus. 


Geb οὗ σήµερον ἡμῖν ἡ πανήγυρις, ἣν μὲν ἐξ át- 
δου συνῶν τῷ τεχόντι, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμεγνος, 
κατὰ «τὸ λόγιον, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ' ἔχων μὲν 
ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι. χληρονομῶν δ' ὥσπερ τῆς συµ- 
φΊας xat τῆς ἁϊδιότητος, οὕτω καὶ δόξης, καὶ πάν- 
των ὅσα τοῦ Ὑεννήτορος, Ἔπρεπε γὰρ δόξης καὶ 
χυριότητος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁμοτιμία τῷ Ylp, ὅτι τέλειος 
ix τελείον * xaX ὅτι οὕτω μᾶλλον σώζοιτ᾽ ἂν fj δόξα 
vp ἐξ οὗ πᾶσα κπαεριὰ, ἓν τῷ μηδὲν ὑποθεθηχέναι 
ὀόξης xai τιμῆς τὸν Υἱόν. "Ανθρωποι μὲν γὰρ insi 
χατ οὐδὲν τέλειοι, ἑνδέωντες τίχτουσιν ἑνδεεῖς * Ó δὲ, 
τέλειος (V, μᾶλλον 5 ὑπερτελῆς, ἁπροσδεῆ γεννᾷ - ἵν 
οἰχεία µεγαλοπρεπείας Θεοῦ ἡ Ὑέννησις ᾖ, καὶ μὴ 
τῆς Σχείνου φύσεως ἀπρεπής. Ἐπεὶ δὲ Χληρονόμος 
ὧν ἁπάντων ὅσα τοῦ Ὑεννήτορος, ἀγαθὸς ἣν ἐξ ἄγα- 
βοὺ΄ ἔδει δὲ τὸν πλοῦτον ὀφθῆναι τῆς ἀγαθότητος, 
ph µόνον àv τῷ δημιουργῆσαι τὸν χοῦν εἰκόνα a 
Θεοῦ * μηδ᾽ ἀφ᾿ ὧν ὑπέρπλουτος * ὁ τιμηθεὶς ἐχρη- 
μάτιζεν ΄ à) ἐπεὶ ῥοπαῖς οἰχείαις θανάτῳ δεδούλωτ», 
xal ἅπορον ἡ λύτρωσις ἦν, εἶναι χαὶ τοῦτο δῶρον 
«£c ἔχεῖθεν ἀγαθότητος. Ἐδυύλετο δ' ἄρα ὑπερθα- 
Ἀέσθαι αὐτὸς ἑαυτὸν φιλανθρωπίας ὐπερθολῇ:. διὰ 
φοῦτο εὐδοχεῖ, πόνων οἰκείων οὗ χωρὶς δοῦναι τὴν 
ἐλευθερίαν. "Hv δὲ τοῦτο βουληθέντι ἔτοιμον πάντα 
τὰρ εἶἴχει θεῷ ' ἀλλ᾽ ἓν τῷ χοινωνῆσαι μὲν τοῖς χατα- 
δίχοις τῆς συναναστροφῆς, οὕτω δὲ πεῖραν τῆς xa- 


το Philipp. 11, 6. ᾖ Enhes. m, 15. 


Deus cujus nobis hodie festivitas agitur, ab 
zterno exstitit ac fuit cuin Patre; nec rapinam 
arbitratus est, ut Scriptura loquitur, esse se equa- 
lem Deo Ἰ9 : sed ab ipso quidem esse suum accepit, 
particeps ut ejusdem nature et zternitatis, ita 
et glorie et omnium, qus Pater habet. Filio enim 
ab ini&o competebat et glorie, et imperii seu 
potestatis zqualitas, quia perfeetus ex perfecto 
prognatus est; quodque ea ratione magis con- 
stet ejus gloria, ez gwo ommis paternitas descea- 
dit το ut Filium genuerit, qui neque gloria, neque 
honore minor quid quam Pater exsistat. Homines 
quidem cum perfectiouis expertes sint, imperfecti 
imperfectos, egentesque egenos progenerant : at 
qui perfectus, vel, nt rectius loquar, omni per- 
fectione major est, is omnibus modis consummalun 
gignit; ut ceneratio. illa divinze majestati sit con- 


p sentanea, non a natura illius aliena. Quia vero 


bsres exsistens omnium Patris bonorum atque 
donorum, bonus ex bono erat, decebatque ut di- 
vitis bonitatis non solu in eo apparerent, quod 
pulverem ad Dei imaginem eondidisset ; ae neque 
ut ipse henorem babens, opulentissimus essel : 
adjecit et boc bonitatis sug munus et argumentum, 
u:, postquam homo propria inclinatione et ruina 
in servitutem mortis inciderat, neque ratio ulia 
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qua se inde expediret, suppetebat, eum a vinculis A χώσεως λαθόντα διαλῦσαι την χάχωσιν. Ἐπεὶ δὲ 


. his exsolveret, Quapropter nimia .quadam benevo- 

Jentig abundantia ipse se exsuperare voluit, Τά - 
- eiroo statuit perdituim in libertatem asserere, non 
sine melestiis (quod volenti facile erat; nam oin- 
nia cedunt Deo), sed ita ut conversationis cum 
reis societatem iniret, sicque ipse incommoda ac 
miserias experlus, miseriam omnem dissolveret. 
eterum cum id aliter przstari non posset, quam 
ut is, qui me finxerat, meum ipse figmentum in- 
dueret; peragitur quod totum mysterium, occul- 
4um ac arcanum mysterium est; ac mei aimile 


primum incipit esse, quod a principio erat Verbum: - 


magnique consilii Patris Angelus **, jin humana 
specie venit ; amoris magnitudinem, quo nos Pater 
dilexisset, per seipsum ostendit, ac sua carni 
justificatione, ut a mortis dominatione justi speciem 
habente, exsolvatur, tribuit. Quibus enim adversus 


τοῦτο πραχθῆναι ἄλλως οὐχ ἣν ἡ πλασθῆναι τῷ ἐμφ 
τὸν πλάστην φυράµατι, τελεῖται τὸ πᾶν μυστήῆριον, 
ἀποχρύπτον μυστήριον xal λαμθάνει ἀρχὴν xat 
ἐμὲ ὁ àv tv ἀρχῇ Λόγος ᾿ xat ὁ τῆς μεγάλης βουλη» 
τοῦ Πατρὸς "Αγγελος ἓν ἡμετέρῳ εἴδει ἐπιφοιτᾷ, τό 
τε ὕψος τῆς ἀγάπης fjv ἠγάπησεν ἡμᾶς ὁ Πατὴρ 
δι) ἑαυτοῦ γνωρίζων, xal τῇ σαρχὶ διδοὺς οἰκείῳ 
διχαιώµατι τῆς τῷ θανάτῳ δοκούσης εὐλόγου χατ- 
οχΏς ἀπολελύσθαι. Οἷς γὰρ xarà τοῦ μηδὲν ἡμαρτη- 
κότος ἐπήρθη τὴν τυραννίδα ἐπιδαλεῖν, τούτοις xal à 
κατὰ τοῦ ἁμαρτήσαντος ἣν αὐτῷ διόλωχεν εὔλογον' 
xat δι) ἑνὸς ἁμαρτήματος, κατὰ τὸ λόγιον, τὴν τνραν- 
νίδα πηξάµενος, δι ἑνὸς χαταλύεται διχαιώµατος. 
Οἱηθεὶς γὰρ τῷ τοῦ ἡμαρτηχότος ᾿Αδὰμ ὁμοιώματι, 
tbv ἁμαρτίαν μὴ Ὑνόντα χατασχήσειν ᾿Αδὰμ, ἔλαθς 
τῷ χαθαιρέτῃ τῆς πολυχρονίου τυραννίδος ποοσοµι- 
λήσας. 


euro, qui nihil piaculi in se receperat, suz vim tyrannidis explieare ῥγουπηραϊί, ns etiam, quo 
adversus peccatum jure fulta erat, amisit . ac cum per unum peccatum, teste Scriptura δί, imperium 
suum firmasset, idem per unam justiflcationem ac meritum pessumdatum est. Cum enim mors, ad 
ejus modum Adami, qui peccatum admiserat, eum se Ádamum qui peccatum nescivisset, retenturam 


speraret, noR animadvertit 
esset. 

Hoc praesentis nostri festi caput et summa. 
Deus, non suffragiis hominum creatus, sed divino 
ipse peculiariter gloriosus imperio atque virtute, 
misericordia erga homines commotus, humanam 
naturam assumpsit, ac carnem suam in atram 
mortem tradidit, ut nos iiumortalitatis luce col- 
lustraremur. Neque enim fieri poterat, ut ab ipso 
creatum hominem in calamitatibus versantem de- 
spiceret ; quem, inquam, ex nibilo ad imaginem 
condidisse; utve morbo ex ligni esu contracto, 
perpetuo excruciari sineret; aut paradisi civem 
jugi custodia macerari permitteret : at cum auxi- 
lio destitutum aspiceret, manum suam, cujus homo 
opus esset, adjutricem extendit : fit personarum 
acceptator, qui justissimus est : decretumque illud 
adversus eum, qui mandatum violasset, legitime 
conscriptum, insita commiseratione, velut munere 
quodam captus, oblitterat atque expunygit; pro- 
priaque morte mortis in nos impressionem co- 


rem sibi cum eo esse, qui diuturnam illam tvrannidem dissipaturus 


Τοῦτο τῆς ἡμῶν πανηγύρεως τὸ χεφάλαιον * θεὸς 
οὗ φήφοις χειροτονηθεὶς ἀνθρωπίναις, ἁλλ᾽ ἰδίω;ς 
θεϊκῷ δοξαξόµενος χράτει, δι ἄλεον τὸν πρὸς ἀνθρώ- 
πους Ὑενόμενος ἄνθρωπος, xal σαρχὶ τῷ ζοφερῷ 
διδοὺς προσεγγίζειν θανάτῳ, (v! ἡμεῖς τῷ qoc τῆς 
ἀθανασίας ἑλλαμφθῶμεν. 0068. (ὰρ ἣν πρὸς ἐχείνου 
γενόµενον ἐν χαχοῖς παριδεῖν, ὃν οὐχ ὕντα κατ εἷ- 
xóva δημιουργεῖ ' οὐδ' ἀθεράπευτα χάμνειν τοῦ δξύ- 
λου τῷ ἁῤῥωστήματι, οὐδὲ τὸν τοῦ παραδείσου πολί- 
την ἀφεῖναι χατατρυχόμενον ἐν φρουρᾷ ' ἀλλ ἐπείπερ 
εἶδεν ἑξαπορήσαντα βοηθείας, ἐχτείνει τὴν χεῖρα, 
ὃς ἔργον ἄνθρωπος, εἰς βοῄθειαν ' xat γίνεται προα- 
ωπολήπτης ὁ δίχαιος' xat ὅπερ ἐἑγράφη ἔννομον 
Ψήφισμα χατὰ τοῦ μὴ τετηρηχότος τὴν ἑντολὴν, 
τοῖς οἰχείοις δωροδοχηθεὶς οἰχτιρμοῖς ἀπαλείφει - καὶ 
οἰχείῳ θανάτῳ τὴν xa0' ἡμῶν τοῦ θανάτου ἵστησιν 
ἔφοδον. Ὢ ἀπείρου ἀγαθότητος! à σπλάγχνωνί ὃ 
φίλτρου, οἷς οὕτω θεὸς ἀνθρώπου ipi! Ἐκ yo 
διαπλάττεις' ψυχὴν τῷ cip δίδως ἐμφυσήματι » * o'xov 


hibet. O immensam bonitatem! O viscera! O amoris p παντοδαπῆς τέρψεως ἀφορίζεις µεστόν. Οὐχ ἐμέτρησα 


vim, quo sic Deus hominem deperiit! Ex terre 
eflingis pulvere; tua inspiratione animam tribuis ; 
domum destinas omnis generis plenam deliciis : 
ast ego tan) immensam bonitatem non perpendi : 
magnitudini muneris tanti gratum me non exhi- 
bui ; nec dignitatem, qua pollebam, zstimavi. Ligni 
esu divinam prodidi denuntiationem, quz mihi 
vitam omnis interitus expertein pollicebatur. Quod 
denique meorum sceleruin gravissimum est, dexte- 
ram nescivi, qua conditus essem : creatis honorem 
quo Creator proseauendus erat detuli. Quid vero 


56 Isa. 1x, 6... *! Rom. v 12. 


την ἀγαθότητα * οὐκ ἐγενόμην εὐχάριστος τοσούτου 
δώρου µεγέθει; οὐχ ἕστερξα τὴν τιμήν ' προὔδωχα 
βρώσεως θεῖον διάγγελμα, ὅ nov ἀνώλεθρον ὑπ 
ισχνεῖτο ζωήν. Τὸ βαρύτατον τῶν ἑμῶν ἐγκλημάτων 
Ἠγνόησα τὴν δημιουργὸν δεξιάν' ἔδωχα τοῖς ποιῆ- 
µασι τοῦ ποιῄσαντυς τὴν τιμήν. Καὶ τί γίνεται 
ἀντὶ τούτων; Την πηλίνην ὁ πλάστης ἀμορφίαν 
λαμθάνεις. Καὶ µέχρι τῆς ἑσχάτης ἀτιμίας ovx ἔπαι- 
σχύνῃ συγχατελθεῖν * xal γεύῃ τοῦ πικροῦ πόµατος 
τοῦ θανάτου, ἵν) ἐγὼ τῆς γλυχύτητος τοῦ χειµάῤῥου 
τῆς ἀθανασίας πιὼν. τὴν πικρίαν τῆς φθορᾶς ἀπο- 
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θῶμαι. Τίς 6 παράδοξος τῆς φιλανθρωπίας τρόπος; A horum gratia mercedis rependitur? Luteam lianc 


Ἐξέπεσεν οὐρανοῦ ó Ἑωσφόρος ὁ πρωῖ ἀνατέλλων, 
χαὶ ζόφος ἐγένετο ' ἐξέπεσον ἐγὼ θείας ζωῆς, xal 
Sicav Όδρεως ὑπομένεις εἰδέαν, ἵνα τοῦ προτέρου 
κοιῄσῃς θεοειδέστερον. Τί τὴν φλογίνην ἔθου ῥομφαίαν 
ες ζωῆς τὸ ξύλον φυλάσσειν, ὅπως ph φαγὼν ἐξ 
αὐτοῦ ζήσιυ εἰς τὸν αἰῶνα * ?j, ἵν ἐπὶ σεαυτῷ ἑλχύ- 
σας τὸν θάνατον Ov ἐμὲ, οὕτω ζωὴν αἰώνιον δυρῄσῃ; 
TL 6E µε εἰς γῆν ἀποστρέρεις δι’ ἐπιθυμίαν θεώσεως; 
f. ἵνα «pb; ἐμὲ παραγενόµενος, οὕτω θεοποιήσῃς:; 
Άλλὰ γὰρ ἐνιχήθης τοῖς σοῖς οἰκτιρμοῖς, καὶ οὐχ 
ἕφερες ὁρᾶν θανάτῳ. χατανεµόμενον τῆς σῆς παλά- 
pne τὸ φιλοτέχνημα, οὐδὲ τοῦ go) εἶναι περὶ ἐμὲ 
gX*pow χρίσιν ποιῇ, χαταλιπεῖν ἀθοήθητον» ἀλλ) 
εὐδύχήσας ἀντίλυτρον δοῦναι σεαυτὸν τῆς ἐμῆς σω- 


meam deformitatem conditor ipse meus induis; 
neque renuis, quominus te ad extremam usque 
ignominiam demittas, gustesque amarum mortis 
poculum, uit ego de torrente voluptatis, πο im- 
i$nortalitas aífluii, bibens, mortis amaritudinem 
deponam. Quisnam iste novus adeo ac preter 
opinionem  beneficentie ac humanitatis modus? 
Cecidit e ccelo Lucifer, qui mane oriebatur **, est- 
que effectus caligo; excidi et ego a divina vita, 
omneque contumeliarum genus suffers, ut priori 
in me illustriorem divinam formam instaures. Qua 
de causa flanimeum ensem posuisti, ut lignum vite 
custodiat, ul ne eo vescens in zternum vivam? 
Nonne ui mei gratia in te mortem trahens, sic 


inpia; xai χατέρχῃ πρὸς τὴν ἐμὴν ἑσχατιὰν, (6 D vitam mihi sempiternam dones ? Quid vero in ter- 


& ἐςιδουλτις πρὸς ταύτην χαταπεσὼν, uh µόνον τῆς 
deyzzidg ἀναχομισθῶ, ἀλλὰ πρὸς οὐρανὸν, οὗ μὴ 
κρὶν  Qxouv, ἐγχατοιχισθῶ. Οὕτω τὴν ἐπιδουλὴν 
ἐμοὶ vob; χέρδος μεταποιεῖς, xai τὴν ἐμὴν µαλαχίαν 
ἀναφέρει, ", xal τὰς ἐμὰς ἀναδέχῃ ὀδύνας, ἵν ἐγὼ 
πρὸς ἀνώδυνον βίον µετασχευάσωμαι. 


ram reverti facis op affectatam deitatem ? Annon 
ut ad me accedens, deitate dones ? Verum ab 
innata tua. misericordia victus es; nec es passus 
ut a morle manus liue opifieium absumeretur, 
neque amori tuo adversus me consentaneum esse 
duxisli, si me omni auxilio destitweres : sed sta- 


Quisli teipsum pro me pretium redemptionis et salutis comparandze tradere; descendisque ad has 
meas in(imas sedes, ut qui per insidias huc delapsus sum, non solum ab imo revocer, sed et ad 


eclos, ubi prius non degebam, transferar. Hoc 
lwrum convertis; meamque infirmitatem portas, 
dolore carentem comimnigrem 93, 

Προδίδωσι μαθητῆς, xai οὐχ ὀργίζῃη» τύπτουσι 
μιαιφόνοι χεῖρες, xal οὐχ àpóvn* χρίνει Πιλάτος, 
xai σιγᾶς, ὡς χατάχριτος’ ἐμπτύουσιε, xol οὐχ ἆπο- 


σερέφεις τὸ πρόσωπον΄ ἕλκουσιν ἐπὶ σφαγὴν ὡς ς tip; trahunt ad cadem, 


ἁμνὺν, xal οὐὖχ ἀνοίγεις τὸ στόμα ^ χαθηλοῦσι τῷ 


ξύλο, καὶ ὑπερεύχῃ. Νῦν τὸν βασιλέα χλευάζονσιν . ᾿ 


El βασιλεὺς Ισραή-ὶ ἐστι, χαταθάτω ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ’ νῦν τὸ, οὐαὶ Y, φωνοῦσι στόµασι μιαροῖς 
eo δὲ πάντα βυθῷ καλύπτεις φιλοστοργίας, ὥσπερ 
ἐπὶ τούτῳ δημιουργῶν Ex πηλοῦ ζῶον, ἵν) ἐχεῖνο μὲν 
ἀπδὲν ὕδρεως παραλίποι.' σὺ δὲ µηδένα τρόπον 
εὐεργεσίας olg οὐκ εὖ πάθοι ὁ ὑδριστής. O0 γὰρ εἰς 
τὴν παροινίαν, ἀλλ’ εἰς τὴν σωτηρἰαν τῶν ἀχαρί- 
ότων ἁποσχοπεῖς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν [dj θεοχτόνος 
παπλαμᾶτα: Συναγωγή ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τῷ ὄντι λαὸς 
Ἡάσχα τὸ θεῖον ἑορτάζξει, χαὶ σωτήριον τῇ σφαγῇ, 
καὶ τῷ τιµίῳ χρίσµατι  ἁπαθὴς μὸν τοῦ ὁλοθρεύον- 
«ος συντηρούµενος, ῥνόμενος, δὲ τῶν καχούντων, 
καὶ πρ)ς τὰς ἐπαγγελίας μετοικιζόµενος. Πάλαι μὲν 
οὖν τὸ Ἑδραίων γένος Μωῦσῆς ἐλευθερῶν τῆς Al- 
γυττίων Χαχώσεως, οἷον σχ,αγραφἰᾳ τὰ παρόντα 


εἰχόνινς  χαὶ µαστίζει μὲν Αἴγυπτον ἐπὶ ἅλλαις Σ 


πληγαῖς, βαρντέρᾳ τέως πληγῆ, τῶν πρωτοτόχων 
θανάσψ; δίδωσι δὲ τοῖς χαχουµένοιςΣ ἐλευθερίαν * 
καὶ μιχρὸν Ὁστερον τέμνει πορείαν, f| τάφος τοῖς 


*9 Πρ, xiv, 19. ** Isa. Lir, 4. 


ae dolores meos recipis, ut eyo ad 


modo insidias, quibus deceptus essem, mihi ín 
vitam omni 


Prodit discipulus, nec irasceris ; percutiunt sa- 
crilege vianus , nec ulcisceris ; judicat Pilatus, et 
taces, tanquam reus; conspuunt, nec faciem aver- 
tanquam agnum, neque 
os aperis ; clavis ligno afligunt, proque illis preces 
fundis. Modo regem subsannant : Si rex [srael est, 
descendai de cruce** : modo exsecrando ore illud 
vah intonant. Αἱ tu omnia profundo immensi amo- 
ris iui legis, quasi hominem ευ consilio e luto 
effiuxeris, ut nihil ille in te injuriarum et contu- 
meliarum omitteret ; tu vero nullam beneficentia 
rationem, qua coptumeliosum demerereris, praeter- 
ires. Neque enim in vesaniam, sed iu salutem in- 
gratissimorum servorum oculos conjicis. Ceterum 
hzc Dei interfectrix Synagoga molitur : at qui vere 
Dei populus est, is celebrat Pascha divinum et sa- 
lutiferum , tum iiumolatione, tnm veneranda un- 
ctione, securus plagarum quas exterminator illatu- 


D rus esset, atque a cunctis quibus vexabatur zrum- 


nis liberatus, ac ad celestes promissiones translatus. 
Nam olim quidem Moyses, Hebraeorum gentem ex 
dura illa /ZEgyptiorum servitute liberans, velut um- 
bra quadam ac obscurioribus lineis rerum pra- 
sentem statum designavit : ac ille quidem post pla- 
gas alias (23), graviori hactenus plaga, ac superioreg 


** Matth. xxvir, 40, 42. 
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(55) Post plagas alias. Ἐπ᾽ ἄλλαις πληγαϊῖς. Clara 
sententia: liquet enim primogeuitorum exdem υἱ- 


Limam fuisse ac gravissimam AEgyptiorum plagam , 
excepta duntaxat Pharaonis subimersione, ubi Jam 
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omnes vincente, primogeuitorum morte Zgyptum A διώχουσι γίνεται. Ταῦθ) ἡ παλαιότης εἰς µνηµόσυ- 


afficit , atque iis, qui male vexabantur, libertatem 
iinpertit, brevique intervallo iter secat, quod per- 
sequentibus in sepulerum cedit. Hzc antiquitas be- 
neficii monumento recolere, ac prosequi honore 
Jubebatur. At postquam satis jam umbra duraverat, 
tempusque advenerat, ut ipsa veritas coleretur, 
neque jam una natio, sed totum genus humanum 
libertatis recuperate beneficium celebraret ; pera- 
gitur inagnum hoc mundi Pascha, non cssis im- 
wolatisque pluribus, anniversario rite, agnis, sed 
unico ilo ac singulari Agno occiso, qui omnium 
onera suis humeris tulit : ungiturque pretioso san- 
guine non s&dium caducarum superliminare, sed 
immortalis sapientie indissolubile opus : videlicet 
ea, qua per [ilem est, structura, ad quam exter- 
minatori propinquare non licet : quam supra se, 
tanquam supra fundamentum, ratione fixionis (54) 
in imo superzdificatam, velut angularis lapis con- 
tinet ac sustentat, propter supernam illam ejus 
virtutem, qua continet omnia atque conservat : 
quam pretioso suo sanguine sanctificat, velut vi- 
clima pro nobis oblata : ac ut Hedemptor, salvam 
facit novam initians viatn, non quidem diviso ac 
quasi discisso maris profundo, neque enim pro- 
fundi illius semita suos redemptor ducit, sed quo- 
ad superas oras tenditur, ac. quo persecutoribus 
hansire nulla ratione conceditur, Ipse, non alius, 
jn promissam terram nos introducit, ubi nullus Cha- 
nansus, nec eorum quispiam ex illis, qui exosi 


voy τῆς εὐεργεσίας τιμᾷν ἐχελεύετο. Ἐπεὶ δ' ἅλις 
εἶχεν f) σχιὰ, χαὶ αὐτὴν ἔδει τιμᾶσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ Ὑένος οὐχ Ev, ἁλλ᾽ ὁμοῦ πάντας ἑορτάζειν τὴν 
ἐλευθερίαν ἀνθρώπους  τελεῖται τὺ μέγα τοῦτο τοῦ 
κόσμου Πάσχα, οὐ προθάτων ἑνιαυσίων πολλῶν 
θυοµένων, ἀλλά τοῦ ἑνὸς ᾽Αμνοῦ, ὃς τὰ βάρη πάντων 
ἐπὶ τῶν ὤμων ἐδάστασε. Καὶ χρίεται τῷ τιµίῳ αἷμα- 
xt, οὐ χαταλυοµένων οἴχων φλιὰ, ἀλλά σοφίας ἆθα-- 
νάτου ἔργον ἀχάτάλυτον, ἡ διὰ πίστεως οἰκοδομὴ, 
οὗ προσεγγίζειν οὐκ ἕνι τῷ ὁλοθρεύοντι: fjv ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ οἰκοδομηθεῖσαν ὡς θεµελίῳ, χατὰ τὴν χάτω 
πῆξιν, συνέχει, ὡς λίθος ἀχρογωνιαῖος, διὰ τὴν ἄνω- 
θεν τὰ πάντα συνἐχουσαν αὐτοῦ δύναμιν ' ἣν ἁχιάζει 
μὲν τῷ τιμίῳ αἵματι ὡς ὑπὲρ ἡμῶν σφἀάγιον ᾽ σώζει 


a ὡς λυτρωτὴς, ξένην ἄγων óbóv* οὗ χατὰ βυθοῦ 


τεµνοµένου * οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνον ἄγξι τὸν βνθὸν ὁ λυ- 
τρωτής᾽ ἀλλὰ τοῦ ἄνω, οὗ * παριέναι τοῖς διωχταις 
ἀμήχανον' αὐτὸς εἰς τὴν ἑἐπηγγελμένην εἰσάγων 
xAnpovoulgv, οὐχ ἕτερος. ἔνθα οὐ Χαναναῖος, οὐδέ 
τις ἄλλος τῶν µεμµισηµένων οἰχεῖ ' μόνοι δ' ol τὸν 
κληροδότην ἐπιγινώσχοντες, καὶ οὓς Exelvo; Eyxat- 
οιχίζει λαθεῖν ^ χλΏρον παρὰ τοῦ Πατρὺὸς, ἀντὶ τῶν 
τραυμάτων χαὶ τοῦ αἵματος, ὃ προσήνεγχεν. Ἡρο- 
ἀγει yàp τῷ Πατρὶ τὸ αἷμα, ὡς b καὶ ἣν φυχῖν 
παρατίθησιν. El γὰρ xai ὑπὶρ ἡμῶν ἀντίλυτρον 
ταῦτας δοῦναι λέγεται ἀντίλυτρον γὰρ ἁληθῶς, 
ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομένων θάνατον λυτροῦται» 
ἀλλ) 5 γε προσένεξις τῷ οἰκείῳ Πατρὶ παρὰ τοῦ 
Παιδός. 


Sunt, sed soli illi qui hzereditatis largitorem aguoscunt, ac quos ille habitandi eausa Introducit, ut 4 
Patre hereditatem accipiant, loco vulnerum ac sanguinis quze ipse obtulit. Patri enim sanguinem 
offert, uti ctiam commendat animam. Naim licet ea pro nobis redemptionis pretium offerre dicatur 
(vere etenim pretium sunt redemptionis, quod nostri causa mortem subiens nos is redemeril! : attamen 


Filius Patri suo oblationein facit. 


Agedum vero, sicuti ascensum supernum ac hz- C 


reditatem mystico oculo contemplati sumus, sic et 
ea qua in his inferioribus locis peraguntur, intuea- 
mur: duplex enim est corum quae peraguntur spi 
ritalis intelligentia. Etenim Christus tribuit su- 
perna : inde namque ad nos venit, ac ut nos eo 
wansferret : peragrat aute'n et hec infima, ut 
tamen nihil humile aut sordidum ex ilis contrahat, 
ut εἰ inde salutare Dei eiucescat. Cum illud audis : 
Deus meus, Dvus. meus, ut. quid me dereliquisti **1 
ο Matth. xxvn, 46. 


Αλλὰ φέρε δὴ, ὥσπερ τὴν ἄνω διάθασιν xat τὴν 
χληρονομίαν μυστικῷ διανοίας κατείδοµεν ὀφθαλμῷ, 
οὕτω θεωρήσωμεν xal τὰ χάτω τελούμενα) διττὴ 
Υὰρ ἡ τῶν τελουµένων θεωρία. Δίδωσι μὲν γὰρ τὰ 
ἄνω * ἐχεῖθεν γὰρ χαὶ πρὸς αὑτὰ μετάγων ἡμᾶς, 
παρεγένενο ' βαδίξει δὲ χαὶ διὰ τῶν χατωτάτω, µη: 
δὲν ταπεινὸν ἐχεῖθεν προσχτώµενος, ἵνα χαχεῖθεν 
ὀφθῇ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. "Όταν ἀχούσῃς βοῶντα ' 
Θεέ µου, θεό µου, ἱνατί µε ἑγκατέλιπες;, μὴ 
συναρπασθῇς. Rod, Θεό µου, lvati µε ἑγκατέάλν- 


VARLE LECTIONES. 


30d. οὗπερ. 3" 64. λαθών. οι). ϕ. «ο. αὐτό. 


NOTAE. 


lsraelitao dimissi fuissent. Non ergo apte interpres 
auctorem intricat, cuu) corrigit ἐπ ἀλλήλοις, ἢ 
ἄλλαις ἓπ ἄλλαις quod suum minus. colierens, 
pro auctoris colzrentibus reddit. Τὸ καλουµένοις, 
quod habent edita, 1c Gretserus reddit, nihil aptum 
est, bene autem quod ex Πορὶο restituimus, xaxou- 
p£votg* qua voce passim tractatores, ipseque pro- 
xime Leo, mala captivitatis llebrseoruu in Egypto 
exprimunt. 

(34) Ratione fixionis in imo. Διὰ «tv χάτω τῆξιν. 
Distinguit subtiliter quod nostri theologi rationem 
[undawenti, et virtutem fundandi, habet. primum 
Christus ratione hwnanitatis, que est. illa χάτω 
tnt: * velut ima, ac in terris fixio ficliogue ; alte- 


rum habet superna. ac deitatis virtute : quod ulti- 
mum integre omissum 23b interprete, nullo sensu 
allum auctoris sensum habere facit. Sequentia 
quoqiie valde erudita, ut. Christi vulnera 3c sanguis 
siut oblata Patri, non diabolo, tametsi Christus ab 
ejus redemit potestate; partim textu. minus inte 
gro, partim minus plene reddito, obscura ac per- 
plexa erant : ac. in iis illud, "Q xal τὴν φυχὴν πᾳ- 
ῥατίθεται΄ Cui etiam. commendat animam , quam 
optimam auctor probationem assumit ; jejune in. 
terpres : Cui οἱ animam adjungit. Vult. ille, uti 
Christus soli Patri commendavit animam, sic et 
soli obtulisse suos eruciatus. 
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πες ; ἀλλὸ ῥήγνυται τὸ Καταπέτασµα οἴχου τοῦ πα- 
τριχοῦ, δειχνύντος τοῦ Πατρὸς, ὅπως bri τῷ Μονο- 
γενεῖ ὀργ:ζεται πάσχοντι' χαὶ ὡς ἀνθ᾽ ὧν ἐπήρθη- 
σαν λύσειν αὑτῷ τοῦ σώματος τὸν ναὺν, διαῤῥήξει 
μὲν αὗτοὺς οἴχου τοῦ ἑαυτοῦ, διαῤῥήξει δὲ χαὶ τῆς 
περ:ιφρουρούσης ἑἐποπτιχῆς xat θείας προνοἰας. Κεν- 
τεῖται πλευρὰν, ἀλλ' ὅρα τῆς ἀθανασίας τοὺς κρου- 
νοὺς, τὸ αἷμα χαὶ τὸ ὕδωρ, ἐχεῖθεν ἐκθλύζοντας. 
Ἐνταφίοις ἑλίσσεται, χαὶ vij χρύπτεται, xo μετὰ 
vixpiov αὐλίέζεται ' à ἑχὼν παραχωρεῖ πειρωμένῳ 
τῷ ὥδη, ἵν᾽ iv τῇ οἰχείᾳ πρὸς βραχὺ κατοχῇ τοὺς 
αἰωνίους ἐξαγάγοι κατόχους. Αλλά γὰρ ἔλαθεν ἆδης, 
προσθήχην ἑλπίσας, καὶ οὓς προχατεῖχε ζηµμιωθείς" 
ἔλαθε, χα-ασχήσειν οἰηθεὶς παρ) ἑαυτῷ τὴν ζωὴν, 
τοὺς νεχροὺς τῶν ἑγχάτων ἀποχενώσας. Ἑπεφάνη 
Tàp τοῖς Ev σχοτειυοῖς d χαὶ σχιᾷ θανάτου χαθηµέ- 
ww; ἡ ἄδυτος ᾿Ανατολὴ, xai πρὸς τὸ φῶς ἐξέδραμον 
5ης ζωῆς. Οὖκ ἕἔστερξαν οἱ πυλωροὶ τὸν εἰς ἐχδίχη- 
Cv τῶν χαχουµένων παραγενόµενον. Εἶδον παναλ- 
χεῖ ὃς ξιᾶ, «à ἀθάνατα ο σχυλευήµενα ταμιεῖα, xal 
ἔφριξαν ἀνθοῦσαν τὴν ἀφθαρσίαν, xaY τὴν φθο;ὰν 
μαραινομένην, καὶ ταύτῃ συναπεμαράνθησαν. E!- 
ὅον μνημεῖα ἀνοιγόμενα f, καὶ νεχροὺς τῶν ἀφύ- 
χτων πυλῶν ἀχμαίῳ πυδὶ ἑξιόντας, χαὶ την ἔλευθε- 
plav χορεύοντας, xal πρὸς ἑαυτοὺς συνεφύροντο. 
Εἶδεν ὥδης τὸ πικρὸν χέντρον, ὃ τῷ γένει χαθήλω- 
σεν fj παράδασις ἑξαιρούμενον, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον 
ἀναχομιξομένην τὴν φύσιν, τῆς ἐπινεμομένης αὑτῖῃ 
ἀναῤῥωσθεῖσαν νόσου, καὶ ὡς οὐχέτι συναγάγο' 
ῥέοντα τὸν ταύτης χαρπὸν ἐννοῶν, ὀδύνης τὴν ἅπλη- 
στον ἑνεφόρει Υαστέρα. Τάφος ξενίζει τὸν ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν ἀλλὰ τὴν σαπρίαν τῶν τάφων ἆπο- 
δυόµενοι, νεαρὰν στολὴν τῆς ζωῆς οἱ ἐχεῖ χατασα- 
αέντες ἑνδύονται’ ἀλλ' ἵνα καὶ γυναῖχες ἐκ τάφου 
χαρᾶς εὐαγγέλια δἐξωνται, ὧν ἔργον dj λύπη, xal fj 
πρὸς 6 τάφον χατοίχησις. "Hv γὰρ 65 καὶ τοῦτο τοῦ 
φαντὸς Épyou tnc; σωτηρίας ἀχόλουῦον, ἐχεῖθεν 
ἀχοῦσαι Mj) xAalet&* οὗ διὰ τὴν ἀπόφασιν τὰ 
δάχρνα ἀνεπίγαζε" xai ζωῆς ἐχεῖθεν λαμδάνειν 
μηνύματα, οὗ νέχρωσις ἐπεχωρίαςεν. 


ORATIO X. — IN DOMINICAM RESURRECTIONEM. 


10. 


A noli male in dubietatem abripi. Clamat, Deus meus, 
ulquid me dereliquisti ? at rumpitur velum paternz 
doinus, quo ostendat Pater, quantam Unigenito pa- 
tiente. iram conceperit, utque futurum sit, ut quia 
ejus corporis templum solvere przsumpsissent, ex 
sua ille domo cos abrumpat atque exterminet, 
quin et a divina sua providentia per iuspectionem 
protegente, velut abruptos, procul abjiciat, Latus 
lancea perforatur, sed vide inimortalitatis fontes, 
sanguinem et. aquam, inde manantes. Linteis fu. 
nebribus involvitur, ac terra conditur, versaturque 
cum mortuis : sed sponte cedit periculum facienti 
inferno, ut sua ipse ad breve tempus detentione 
εοδ, qui perpetuo ihi detinebantur, educeret. Enim- 
vero nesciens infernus, dum additamentum sperat, 

D etiam eos amisit quos prius possederat. Nesciens, 
dum vitam apud se detinere putat, mortuos visce- 
ribus quibus coercebat, effudit. Apparuit enim iis 
qui in tenebris ac umbra mortis sedebant, Oriens, 
qui occasum nescit, iique ad vitze lumen accurre- 
runt. Janitores impetum ejus ac presentiam, qui 
ad afflictos ulciscendos venerat, nuninie sustinue- 
runt. lhnmortalia illa receptacula  oninipotenti 
dextera spoliari videntes, cohorruerunt effloreutem 
incorruptiouem 3c corruptionem tabescenterm, pa- 
riterque ipsi abunde contabuerunt. Viderunt ape- 
riri nonumenta, niortuosque vegeto pede ac ala- 
eri, ineluctabili e custodia progredientes, partseque 
libertatis gaudio choreas ducerntes, ac apud se con« 
fundebantur. Vidit infernus amàrum illud ac le- 


C thale spiculum, quo genus humanum ob transgres- 


sionem transfixum fuerat , jam extractum, natu- 
romque ín pristinum restitutam statum, recrea- 
tamque ex eo quo conflictabatur morbo; foreque 
intelligens, ut ne amplius diffluentem ejus fructum 
collecturus esset, inezplebilem ventrem suum in- 
genti cruciatu complevit. Sepulcrum eum hospitio 
excipit, qui colis sublimior est; at mortui qui 
isthic computruerant, deposita sepulcrorum putre- 
dine, novam titze stolam induunt. Quin et mulie- 


res plenum l!ztitia nuntium e sepulcro accipiunt; quorum antea wunuüs, toror, ac commoratio in 


sepulcro. Nam et hoc cominuni salutis nostre negotiationi 


consentaneum erat, ut inde audirent 


illud : Nolite flere**; ubi propter latam sententiam (25), lacrym:w copia diffluebant : et ut eo 
joco vitze indicia sortirentur, quem mors prius obsederat. 


'"AXM ὢ µαχάριαι γυναῖχες, xai τῆς ἐπὶ τὸν D 


τάφον ὀρθρίσεως, xal τοῦ χαλοῦ ἐχείνου καὶ φθέγµα- 
της xai θεάματος! at πρῶται μὲν τὸ χωρίον τῆς ἀφθαρ- 
οἷας ὡραίῳ ποδὶ χατελάδετε, πρῶται δὲ τὸ μέγα τρό- 


* Luc. xxii, 98 


Sed, o beate mulieres, tum ob adventum primo 
diluculo ad monumentum, tum ob pulcherrimum 
illud et alloquium et speetaculum, quz nimirura 
prime immortalitatis illum locum specioso pede 


VARIJE LECTIONES. 


dej. σχότει. * ed. &0fasa..— ! ed. διανοιγ. 


& ed. περἰ. 


NOTAE. 


(35) Propter latam sententiam. Διὰ τὴν ἀπόφασιν. 
Palam auctor alludit ad locum horti, quo prius lata 
feit mortis sententia, auctrice femina przvaricá- 
tionis, in cujus poenam illa lata est : cujus ideo 
munus sit moror ac habitatio in sepulcro; pa- 
rientis in morrore, ἐν λύπαις * in tristitiis, quam et 
auctor retinet. vocem, nec nisi mortales ac sepul- 


cri habitatores. mortalis ipsa ac sepuleri incola. 
Perperam ergo interpres, aptam vocem, non apta 
commutans, ἁπόδασιν, ἀντὶ ἁπόφασιν ' quod secun- 
dum constanter habent codices, sua non bona, ac 
acumine vacua, bonis ac subtilibus auctoris sub- 
stituit. 
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presseritis ; primseque magnum illud tropseum au- Α παιον àxnxóaze* ἄδην σχυλενθέντα, xai νεχρωθέντα 


dieritis, nempe spoliatum infernum, mortem pet- 
emptam , corruptionem profundo mersam. Non 
anrplius propter lapsum vocandus in crimen sexus 
femineus, per quem resurrectio fauste annuntietur. 
Non amplius propter primam generis parentem 
mulieres pudore obteguntur; quippe quz laeta, tum 
facie, tum lingua, prima: gaudii nuntia perferuut. 
O felíces anreg, quz? ante alias rei tautze auditum 
acceperunt! O felices oculos, qui vitam jamjam ex 
sepulcro, velut ab Oriente solem rutilare vide- 
runt! O felices manus, qux pedes, quibus mors 
fuit couculcata contigerunt! Verum ite, nec sola 
rei tantze voluptatem percipité ἰ Abite, tristitiaque 
coBfecto praeclaro illi choro inchoandae exsulta- 
tionis signum date ! Non sunt forte verbis vestris 
habituri fidem, veterem reveriti deceptionem ; at 
propriis oculis credent. Forte indignas vos cense- 
bunt, quibus narrantibus assensum praebeant; at 
reverebuntur, non eo duntaxat titulo quod vobis 
illi in magistri cultu ac honore inferiores exstite- 
rint, verum etiam quod fausto adeo nuntio primas 
teneatis. |lte, utque ad Pastorem recurrant, quo 
percusso disperse sunt oves, cum ille jam requi- 
reudis incumbat (56), commonete. Dispersit eas 
percutientium atrox facinus; congregaverit ejus 
potentia, qui qua ratione fuit percussus, hostes 
disperdidit. Ahsconderunt se, ut. Regem vulnera- 
tum vidissent, brevique tempore ob molestias inde 


«bv θάνατον, xaX φθορὰν καταδυεῖσαν. Οὐχέτι kv 
alzía διὰ τὸ πτῶμα τὸ θῆλυ γένος» δι αὐτῶν γὰρ 
εὐαγγελίζεται dj ἀνάατασις. Οὐχέτι διὰ τὴν προµή- 
τορα ἐγχαλύπτονται ' αὗται γὰρ φαιδρῷ καὶ προσ- 
ώπῳ xal γλώσσῃ, πρώται, τὴν χαρὰν ἀπαγγχέλλουσιν. 
Ὢ ἀχοῆς, f| πρὸ τῶν ἄλλων ἐνηχήθη τοσαύτην ἀκοήν! 
"(Y ὀφθα)μῶν, οἳ «ἣν ζωὴν ἄρτι τοῦ τάφον ὥσπερ 
ἀνατολῆς ἀστράφασαν ἐθεάσαντο ! Ὢ χειρῶν, ποδῶν 
ἀγαμένων χαταπατησάντων φθοράν! "AXI ἄπιτε, xal 
ph µόναι τρυφᾶτε! "Απιτε, καὶ τῷ xaX σχυθρω” 
πάνοντι χορῷ τῆς ἀγαλλιάσεως τὸ ἑνδόσιμον εἷ- 
πατε. ᾿Απιστήσουσιν ἴσως τοῖς ῥήμασι, τὴν παλαιὰν 
ὑποπτεύοντες ἁπάτην ἀλλ ὀφθαλμοῖς οἰχείοις τι- 
στεύσουσιν. Οὐκ ἀζιόπιστον τὸ ὑμέτερον νρμιοῦσι 
χήρυγμα * ἁλλ᾽ αἰδεσθήσονται, οὖχ ὅτι µόνον εἰς τὴν 
τοῦ ὃ.δασχάλου τιμὴν ὑμῶν ἀπελίποντο, ἀλλὰ xal 
ὡς πρῶτα φερούσας τῷ ἀξιώματι τοῦ χηρύγματος. 
Απέλθετε: xal οὗ παταχθέντος ποιµένος ἔσχορ- 
πίσθη τὰ πρόδατα, νῦν εἰς ἀναζήτηοιν αὐτῶν δι- 
αναστάντος μηνύσατε προσδραμεῖν. Ἐσχόρπιαε τῶν 
παταξάντων ἢ µιαιφονία, συναγάγυι d) ἐχείνου ὄυνα- 
στεία, τυῦ Ev τῷ πεπατάχθαι τοὺς ἐχθροὺς ἁπολέ» 
σαντος. Ἐκρύθησαν, ὡς εἶδων τραυµατισθέντα τὸν 
Βασιλέα, xai πρὸς βραχὺ τῶν ἐχεῖθεν πόνων ὑπνώ- 
σαντα" προῖτωσαν. ᾿Ανέστη yàp, xai τραυματίας 
τοὺς ὑπεναντίους δείξας, τροπαιοφόρος προάχει. 
Δεῦρό µοι, Παρθένε μῆτερ, ἐξελοῦσα τὴν ῥομφαίαν 
fj τὴν χαρδίαν διέτεµνε χρεμάμενον τὸν Ylov piani, 


enata sompo captum ; nunc procedant, Surrexit ϱ νῦν ola ἑπραγματεύθη χαθόρα, καὶ τῆς εὐφροσύνης 


enim, vulueribusque confectis adversariis, pra- 
clare triuinpho victor przit. Adesto, Virgo parens, 
eumque exime gladium, qui videntis e cruce pen- 
dentem Filium cor transfodit; nunc, que εί 
quanta evenerint, intuere, glorizeque et exsultatio- 
nis particeps eflicere. Claustra ac port:e inelucta- 
billes eunfractze sunt : in vineula conjectus est ille, 
qui vinculis liberatorem alligare tentavit, Compe- 
diti educti sunt e domo earceris. linpassibilis ex 
sepulcro prodiit, qui virginitatis pudorem illzesum 
et intactum, eum nasceretur, custodivit: ut quem- 
sdmodum auspicans, ità et consummans, nostra 
salutis causa susceptum ineffabile opus, natura 
transiliat leges : quanquam illic quoque formatio- 
nis tempus servet, ne inani tantum specie carnem 
assumere videatur; hicque triduanze sepulturse 
hospitium, moramque, diviniori utique consilio 
dispeusatam, admittat. Puto enim, cum humana 
vitm triplex sit status ex eo tempore quo ex patria 
' ejecti sumus, ac alii quidem lege priores, alii sub 
lege, alii post legem ac eam qua est in gratia vi- 
tam consecuti sint : ipsum, qui salutis universo- 
rum causa mortem obire elegisset , triduanam 
mundo inidasse resurrectionem : quo cuique ge- 
neris portioni, parí numero dierum, quibus in jn- 


xai τῆς δόξης ἁπόλανε. Τὰ κχλεῖθρα xal πύλαι αἱ 
ἄφυκται συνετρίδησαν ' ὁ πειραθεὶς τὸν ῥύστην τοῖς 
ἑαυτοῦ συντάττειν δεσμἰυις, ἐδέθη ἐς οἴχου φυ» 
λακῆς οἱ πεπεδηµένοι ἐξήχθησαν, προΏλθεν ἐκ 
εαφῆς ἁπαθὴς, ὁ τὴν µήτραν ἀπαθῃ bv τῷ ἑλθεῖν 
φυλάξας ' ὥσπερ ἀρχόμενος, οὕτω xal τελειῶν, τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν πανάφραστον ἔργον, τοὺς τῆς φύσεως 
νόμους ὑπερπηδῶν ’ εἰ καὶ τηρεῖ xáxsl τὸν χρόνον 
τῆς διαπλάσεως, ἵνα μὴ φαντάσαι δόξῃ τὴν πρόσ- 
ληψιν  χἀνταῦθα τὴν ἐν τάφῳ τριήµερον χατα» 
δέχεται ξενίαν, θειοτέρῳ μυστηρίῳ διοιχκονοµουμέ- 
νην. Δοχεῖ Y&p pou τριπλῆς oDone “άξεως της &v- 
θρωπίνης ζωῆς, ἀφ᾿ οὗ τῆς πατρίδος Πλάθημεν ᾿ 
xai τῶν μὲν πρὸ νόµου, τῶν δὲ ὑπὸ νόµον , τῶν δὲ 
μετ) ἐχεῖνον, xal τὴν ἓν χάριτν ζωὴν ἁπολαχόντων, 
vy ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας θανεῖν ἑλόμενον, 
τριήµερον ἑγχαινίσαι τῷ χόσµῳ τὴν ἀνάστασιν, 
ἑχάστῃ µοίρᾳ τοῦ γένους τὴν ἐλευθερίαν ἔπισφρα- 
γίζοντα, τῆς φθορᾶς ὁμολόγῳ µέρει τῆς πρὸς τὸν 
ἆδην αὐτοῦ χαταθάσεως. El δέ τῷ φίλον, xal τὴν 
οἷον χοῦ γένους ἀναστοιχείωσιν εἰς αἰτίαν ἄγειν τῆς 
Δεσποτιχῆς ἀναστάσεως, xat διὰ τὸ ταύτην ἕνερ- 
γουμένην ὑπὸ τῆς τελεσιουργοῦ τῶν ὅλων Τριάδος, 
εριαὶ χαταλελῦσθαι τὸν θάνατον ὑπὸ τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλων ἡμέραις, οὐδὶ τὰ παρ) ἡμῶν εἷς τι συµ- 


ΝΟΤΑ.. 


(50) Cum ille jam requirendis iucumbat. Κατα- 
etivto; el; ἀναν ἠτησιν. Perspicua ac auctoribus 
probata phrasis, hicque sensu nixa: male proiude 


interpres mutal in ἀναστάντος. In sequentibus, ac 
ad finem multa desiderantur, eaque illustria, quae 
nova reprzsenio ex cod. Regio. 
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φωνεῖν ἀντιχείσεται. Πῶς οὖν ὁ φίλος ἐγείρεται τε- A ferno morte resolutus mansisset, libertatem sad- 


ταρταῖος, εἴπερ τῆς χοσμιχῆς ἀναστοιχειώσεως xal 
φαλιγχενεαίας τύχος ἣν Ἰησοῦς τῇ xax! αὐτὸν &va- 
διώσει; Átazpavol, ὅτι πάλιν ἀνιστῷν αὐτὸν ὁ δη- 
μιουργήσας καὶ φιλήσας, εἰς τὴν ἐπίχηρον ἑπανάγει 
τάξιν, ἣν στοιχειώδεσιν ἰσαρίθμοις ἀρχαῖς αὐτὸς δι- 
ετάξατο. Ἡροῖιλθε τῶν ἀφεγγῶν χωρίων τὸ πρ) ἡλίου 
φῶς ἐξανατεῖλαν τρι]µερον, xal λύσιν αἰώνιον xai 
δνρον à χατηφείας παρέσχετο. Tol; μὲν γὰρ ἔδωχεν 
iov πτῶσιν καὶ χατήφειαν, ταῖς ἁποστατιχαῖς ὃυ- 
νάμεσι, xat τοῖς ὅσοι πρὺς αὐτοὺς ἁπονεύοντες, τὸν 
ἑλθόντα σῶσαι Δεσπότην ἐπιγνῶναι οὑκ ἠδονλήθη- 
θαν΄ τοὺς δὲ ὅσοι τὸν εὐεργέτην συνῆκαν, ἑαυτῷ 
συνἡγειρέ τε καὶ χατελάµπρυνε. Τὸν 'Αδὰμ ἀνεσώ- 
αατο" τὴ Ebg thv λύπην Ίμειφεν εἰς χαράν * πᾶσαν 
th» ατίσιν ἐκαινοποίησεν * οὐδὲν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ µέ- 
xv ἀφείθη, πλην ἃ τὴν Ἰουδαίων στηλιτεύει 
µανίαν αφραγίδων. Auk τοῦτο πᾶσα d κτίσις τὸ 
αωτήριον i ἑορ-άζουσα, Ποῦ σου, ᾷδη, τὸ κέντρου; 
kva6od , xou δὲ τὸ vixóc σου, θάνατε; Κατήρ- 
Th*at; χαταλέυται, µετ Έχου ἀπώλετο, 5f] θεϊχῇ 
ἔξουσίᾳ τοῦ σαρχὶι παθόντος xal ταφέντος xal áva- 
στάντος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν (p fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας. Αμήν. 


ciret, Sin autem cui placeat, ut eam generis velut 
ex elementis, ac primam reformationem in Domi- 
nic eausam resurrectionis referat, atque ideo 
velit, trium dierum spotio ab universorum Domino 
labefactatam mortem, quod eam, universorum con- 
summatrix Trinitas peragit, ne ea quidem, qus a 
nobis dicta sunt, adversari comperiet. Quorsum 
ergo amicus quatriduanus ad vitam revocatur, si- 
quidem Jesus sua resurrectione, mundi totius re- 
formationis ac regenerationis figura fuit? Nimirum 
declarat, cum eum rursus Creator ac amicus ex 
mortuis suscitat, ad mortalem vitam reducere, 
quam ipse totidem constituit elementaribus princi- 
piis. Processit e locis obscuris, quod ante solem 
lumen exortum est , sempiternamque cum solu- 
tionem, tum mororis vinculum contulit. Nam aliis 
quidem sempiternam ruinam ac tristitiam intulit, 
nempe desertricibus virtutibus , ac si qui iis acce- 
dentes, Salvatorem agnoscere noluerunt ; illos vero 
qui beneficium receperunt, una secum resuscilavit, 
ac magnifice gloria exornavit. Adamum salvum 
fecit; Evae luctum in. gaudium commutavit , crea- 
turas omnes instauravit ; nihil in veteri ac obso- 


leto stata. reliquit, exceptis iis, qua Judworum furorem et vesaniam perpetua ignominia notant. 
Quapropter omnis creatura collatam celebrans salutem : Ubi, inferne, stimulus tuus ? exclamat : ubi, 
mors, victoria tua *' ? Abolita est, dissipata est, cum sonitu periit, divina ejus virtute, qui carne pro 
Bobis passus est, sepultusque, ac a mortuis suscitatus, Christus Deus ^oster, cui gloria in secula. 


Àmen. 

ΛΟΡύΣ ΙΛ’. 

Tg αέμπτῃ τῆς ἕκτης ἑόδομάδος, Aóyoc εἰς τὴν 
ἁτίαν Ανά ξηφυ" ὅτε φέρων τὴν τοῦ π.1άσμα- 
τος κατ 2 ὁ Yiéc τῷ Πατρὶ, μετὰ τοῦ a 
ἡμῶν ατος toic πατριχοις ἑνεθρονί- 
σθη κάἶκοις. s pue rep 


(Cowsegris. Auctar. p. 1711). 


T8 μὲν ἁναστάσει «b θνητὸν xatemó8n* xaX τῆς 
ἀφθαρσίας ὁδῖσιν ἀνεγεννήθημεν * xat τὸ χατ᾽ εἰχόνα 
ἀπολαθόντες, τοὺς δερµατίνους χιτῶνας ἀπεδυσά- 
µεθα ^ vow δ' ἐπὶ θείοις, θειότερα Ἰησοῦς ὁ ἑἐμὸς 
χαρίζεται. Μέγα μὲν 02v, xai θείων ἀληθῶς οἶχτιρ- 
μῶν ἀναστῆσαι τοὺς πεσόντας, xal διαφθαρέντας 
ἀναπλάσαι, xai τὴν πρώτην ἀποδοῦναι μαρφὴν, 
οὐδὲν παρ Ἰμῶν λαδόντα οὐδὲ γὰρ εἰσηνέγχαμέν 


ORATIO XI 


Oratio feria quinta sexte hebdomade in sanctam 
Assumptionem : quando Filius reconcilinto Patri 
homine, eum carne ex nobis assumpta, 1n paterao 
sinu collocalus est. 


Domini resurrectione absorptum est quod mor- 
tale erat, ac immortalitatis partu renati. sumus ? 
divinaque, ad quam fueramus conditi, imagine re- 
cepto, pelliceas tunicas exuimus : at nune abunde 
divinis diviniora largitur meus Jesus. Magnum 
quidem, ac divinam decens misericordiam, lapsos 
erexisse, corruptosque reformasse, ac priorem 
reddidisse formam, cum nihil ipse a nobis accepis- 


τι, ἀλλ’ ἔδωχε τὰ οὕτω μεγάλα οὗ µόνον προῖκα, D set, neque enim quidquam contuleramus : sed do- 


ἀλλὰ sal πόνους αὐτὸς, ἵνα δῷ, ὑπομείνας. Ἔπρεπε 
γὰρ τῷ δι οἴχτον ὑπηστήσαντι ἡμᾶς, οὗ µόνον δη- 
μιουργῆσαι παλάµαις οἰχείαις, ἀλλὰ χαὶ παθόντι 
παχκῶς τῷ δηµιουργήµατι, οἰχείοις ἀμῦναι ἁἀγῶσι. 
Tiv yàp ἂν τοσαύτη πάρεστι χηδεµονία, ὅση ὑπὲρ 
ποὺ ἰδίον «λάσματος τῷ Δημιουργῷ; τὸ δ) οὗ µόνον 
ἐγεῖραι πεοόντα, ἀλλὰ xaX σύνθρονον ἑαυτῷ ποιῆσαι, 
ποων σπλάγχνων, f) rola; χηδεµονίας; "O 55 σἠ- 
µερον ὁ μονογενὴς Υἱὸς ἐχπληρῶν, λείπει μὲν τὴν 


*' | Cor. xv, 55. 


navit adeo iinmensa, non modo gratis, verum etiam 
cum multos ipse labores, daturus, exantlasset. Par 
enim erat ut qui misericordia motus condidisset, ' 
non modo propriis manibus nos crearet, sed el 
figmentum male affectum suis ipse certaminibus 
liberaret. Quisnam enim tantam curam agat, quan- 
tam figmenti agit Conditor? Lapsum autem non 
modo erigere, sed et in eodem secum throno col- 
locare, quorum quis viscerum ac sollicitudinis di- 
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cat? ld hodie unigenitus Dei Filius implens, ter- A μετὰ τῶν κάτω ὡς ἄνθρωπος συναναστροφἠν * πρὸς 


resirem quidem, pro humana ratione, conversatio- 
nem relinquit; ascendit vero ad Patrem , qui 
misisset , eique primitias, ac quo reconcilietur, 
quam ex nobis carnem induerat, offert. Hodie nain- 
que pulvis noster àupra Cherubinorum suscipitur 
bumeros, intraque intima receptus adyta, regali 
solio collocatur. Hodie supernz Virtutes, formam 
videntes materix concretam, quasi dorso spirita- 
lium ac expertium corpore invectam, Domini aucto- 
ritate in colestes ascendentem axes , ancipites 
animi, quidnam hoc esset, hassitarunt. Hodie Sal- 
vatur, postquam discipulis in monte Olivarum 
verba suprema humano more fecisset, divina po- 
testate ab eis in celum evolavit. Enimvero, assu- 
mens Salvator discípulos, una cum eis ascendit in 
montem Olivarum : quod nimirum mons ille sacer, 
locus esse consuevisset , ubi Jesus opera quzque 
abstrusiora designaret. At videtur mihi hoc prz- 
terea suo facto voluisse, sublimioris cujusdain vi- 
vendi rationis disciplinam , mortalium animis in- 
scribere. Nulla enim est Christi Salvatoris actio, in 
qua non spiritalior intelligentia ac sensus lateat. 
Quid igitur doetrins hic nobis przscribitur ? Vide- 
licet eos qui regna celestia scandere desiderant , 
debere caduca hzc et humilia transcendere , et in 


δὲ τὸν ἁποστείλαντα ἀναθαίνει Πατέρα, ἀπαρχὴν 
αὐτῷ xai διαλλακτήριον, ἣν ἐξ ἡμῶν ἐξεφόρεσε 
σάρχα, φέρων. Xfuspov yàp ὁ ἡμέτερος yoog ἐπὶ 
ὤμων ἀναλαμθάνεται Χερουθὶμ, xat τῶν ἑνδοτάτω 
παραπετασµάτων Ὑενόμενος τῷ βασιλιχῷ ἑνιδρ'- 
νεται θρόνῳ. Σήµερον αἱ ἄνω Δυνάμεις ὁρῶσαι 
μορφὴν ἔνυλον ἐπὶ νώτων ἐποχουμένην ἆθλων, xal 
δεσποτικῶς πρὺς τὰς ὑπερχοσμίους ἀνιοῦσαν ἀψῖ- 
δας, εἰς ἄπορον περι!σταντο. Σήµερον ὁ Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖι kv ὄρει τῶν Ἐλαιῶν , τὰ ὕστατα ὡς ἄν- 
θρωπος ὁμιλῶν, ἀνέπτη { ἀπ' αὐτῶν, ὡς Gelbe, εἰς 
οὐρανόν. ᾽Αλλὰ γὰρ παραλαμδάνει τοὺς μαθητὰς ὁ 
Σωτὴρ, xai ἄνεισιν εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν * τοῦτο 
μὲν, ὅτι ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν poc τῶν μυστιχωτέρων Ép- 
γων Ἰησοῦ χωρίον εἴθιστο Υίνεσθαι * ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, 
ὑψηλῆς πολιτείας xa διὰ τούτου δόγµατα ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐγγράφων Φυχαῖς. Οὐδεμία γὰρ δωτῄριος 
πρᾶξις, ἓν ᾗ οὐχὶ θεωρία µυστικωτέρα ἐγχέχρυπται. 
Τί οὖν ἐντεῦθεν παιδεύει; Χρῆναι τοὺς ὅσοι τῶν 
οὐρανίων ἁφγίδων ἐπιδαίνειν ἔρωτα ἔχουσι, ^v 
περιγείων xal χαμαιζήλων ὑπεράνω γενέσθαι, xal 
ὕψη βεδηχέναι τῆς ἀρετῆς * μάλιστα μὲν διὰ παντὸς, 
εἰ δὲ μή γε, ἀλλ᾽ οὖν γε τοὺς ἀπὺ τοῦ γεώδους οἰχη- 
τηρίου ἀποδημίαν ποιουµένους, εἴπερ μέλλοι ἡμῖν 
ἁ ποδημοῦσιν χαλῶς ἔχειν. 


altum virtutis sine intermissione eniti et subvolare : sin minus, at certe eos qui a terrestri isto 
emigraturi sunt tabernaculo ; siquidem curse nobis sit, cum hinc emigrandum erit, bene nobis esse. 


Yultis ut et numerum dierum expendamus ? Puto 
enim non ingratam spiritalem eorum consideratio- 


Βούλεσθε xal περὶ τοῦ τῶν ἡμερῶν ἀριθμοῦ Oser- 
ρήσωμεν ; Οἶμαι γὰρ οὐχ ἄχαρι τοῖς θεωρητικωτέροις 


nem iis fore, qui penitius talia introspicere con- C δόξαι τὰ τεθεωρηµένα. Ἐγὼ γὰρ οὐχ ἁπλῶς οὕτω 


sueverunt. Neque enim ita temere, ac nulla ratione 
habita, eum numerum arbitror Dominum comple- 
visse, nec nisi arcano ac secretiori consilio, statim 
transacto illo dierum numero, colos petiisse. Quid: 
ergo dicimus? Nimirum, videmus legem futurorum 
habere imaginem, ac qua statu suo , statum illi suc- 
cedaneum iis reprzesentet atque demonstret, qui 
mentem plane excsecatam non babent. Cum ergo lex 
illis, qui ex corruptionenati fuerant, per hunc nume- 
rum tanquam per sacrum quemdam introductorein 
ac edituum , aditum ad sancta concederet ας pate- 
faceret : hinc etiam hoc numero dierum absoluto, 
Christus primogenitus ex mortuis factus, ac fi- 
gmento immortalitatem initians, in supercoeleste 
suum templum ingressurus, assumitur. Verum ita 
spiritalis ejusmodi intelligentia babeat ; quam for- 
tassis contemplationi deditior animus haud gra- 
vate assequi queat. Nos autem ad sacratissimum 
illum inontem abeamus, ubi Salvator manus exten- 
dens benedictionem discipulis iimmpertit. Sacro pa- 
riter choro aggregemur , ac ea quz in monte per- 
aguntur, secretius condiscamus. Sub illas nos ia- 
πας ingeramus, quas expanse discipulis, ac per 
eos universo mundo, benedictionem velut sorte 
distribuunt, Extendit enim imeus Jesus manus, 
nou jam transfixas necue ut maledictum ipse vo- 


μετὰ τὴν ἔγερσιν συµπεράνασθαι τοῦτόν — qnia 
τὸν ἀριθμὸν τὸν Δεσπότην, οὐδὲ χωρὶς λόγου τινὸς 
µυστικωτέρου, αὑτίκα μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν εἰς οὐρανοὺς ἀναπτῆναι τὸν Aóyov. )Αλλὰ 
τίφηµι; ὉΟρῶμεν τὸν νόµον, τύπον τῶν µελλόντων 
ἐπέχοντα, xal τὴν ἐχεῖθεν χατάστασιν, τοῖς μὴ 
παντελῶς τὸν νοῦν ἀναπήροις, τῇ χαθ) ἑαυτὸν ὑπο- 
φαίΐνοντα χαταστάσει. Ἐπεὶ οὖν οὗτος τοῖς ἐκ φθο- 
ρᾶς ἀποτικτομένοις διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τούτου, ὥσπερ: 
τινὸς ἱεροῦ εἰσαγωχέωςι τὴν πρὸς τὸ ἅγιον ἐχαρίζετο 
εἴσοδον, διὰ τοῦτο xal νῦν πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν 
Χριστὸς γεγονὼς, xat τὴν ἀφθαρσίαν ἑἐγκαινίσας 
τῷ πλάσματι, πρὸς τὸ ὑπερουράνιον αὑτοῦ εἰσελά- 
σων ἀναλαμθάνεται Τὰ μὲν οὖν τῆς θεωρίας ἴσως 
οὐχ ἂν τῇ φιλοθεώρῳ διανοίᾳ δυσέντευχτα ἑσόμενα 
τοσοῦτον ἐχέτω. Ἡμεῖς δὲ πρὸς ἐχεῖνο τὸ ἱερὸν 
ὄρος ἀπίωμεν, οὗ ἁπλῶν τὰς χείρας τὸν τῆς εὖ- 
λογίας χληρον διανέµει τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτήρ. 
Συναριθμηθῶμεν τῷ θείῳ χορῷ, xal τὰ iv τῷ ὄρει 
συμμυσταγωγηθῶμεν τελούμενα. Ὑ ποθῶμεν χεῖρας 
ἐχείνας, ai δ'απλούµεναι τὴν εὐλογίαν τοῖς φίλοις, 
xai δι αὐτῶν mav τῷ χόσμῳ κληροδοτοῦσιν. 
Απλοϊ γὰρ χεῖρας ὁ Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, οὐκ ἔτι δ.α- 
πειροµένας "οὐδ' ἵνα τοῦτο χατάρα χληθείη, τῆς 
χατάρας ἐχλύων ἐμέ ' ἀλλ ἵνα τὴν εὐλογίαν διὰ 
τῶν μαθητῶν fj οἰχουμένη πλουτίσῃ * ἵνα τὴν &zav- 
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ταχοῦ Ὑῆς ἐξαπλωθεῖσαν  ystpa τεῖ 
ἀνενέργητον δείξῃη ' ἁπλοῖ χεῖρας, τελευταίας παρ- 
αινέσεις ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐπισφραγίζων, καὶ 
παρακροτῶν εὐλογίᾳ πρὺς τὸ μέγα τοῦ Εὐαγγελίου 
ἔργον ὡς sU τις πατὴρ ἐπὶ mat φλέγοιτο μὲν 
sv φυχήν τῷ oÜspp , ὅμως ἐφ' ἕτερα πράγματα 
ἀμείνω μεταχωρῶν, χαταλίποι τούτοις, ἃ τέως δι- 
ψχεῖτο. Αλλ᾽ οὐδὲν ofoy αὐτῶν ὀχοῦσαι τῶν ἱερῶν 
λογίων. Τί οὖν ἐχεῖνά φησι ; 
ipse hactenus administrare soleret. 
Quid igitur illa? 

Ἑγέάνετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὑτοὺς, διέστη 
dx' αὐτῶν, xal ἀνεφέρεο εἰς τὸν οὐρανόν. 
"B θεάματος ἡδίστου μὲν διὰ τὴν τοῦ Παραχλήτου 
ἐπαγγελίαν , φέροντος δέ τι xal στυγνὸν, ὡς ἐγὼ 
cipit, tu; μαθηταῖς, διὰ «hv οὐχέτι μετ αὐτῶν 
ἐδομέντν σαρχὶ γλυχεῖαν τοῦ Διδασχάλου παρουσίαν 
χαὶ ἀναστρ/κὴν. El γὰρ χαὶ πάντων ἀνθρωπίνων 
ἀπωτάτω διεστήχεσαν, ἀλλὰ τοῦτό γε οὐκ ἂν φαίην 
αὐτοὺς ph παθεῖν. τὸ μὴ δριμεῖαν ὀδύνην διὰ τῶν 
ἑγχάτων ἑλάσαι αὐτῶν, οἷς ἑώρων τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀν- 
έθεσαν ὅλους ἑαυτοὺς, τοῦτον ἁπ᾿ αὐτῶν διιστάµενον. 
E! γὰρ, ἐπεὶ πρὸ τοῦ πάθους ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν, ὡς εἴη 
χαιρὸς ἐχείνους μὲν λιπεῖν , ἀπελθεῖν δὲ πρὸς ἆπο- 
στείλαντα τὸν Πατέρα , τούτων ἀχούοντες ὑπ ἆθυ- 
μίας χεχάρωντο, χαίτοι &m' ὄψεσιν αὐτῶν ὁμιλοῦντα 
ὁρῶντες ^ tive; ἂν ἐγεγόνεισαν τότε μόνους αὑτοὺς 
ὁρῶντες χαταλιποµένους; Ἐνεννόουν μὲν γὰρ, ὡς 
εἰχὸς, τῷ θείῳ τῆς ἀνόδου τὴν κυριότητα πάσης 
κτίσεως τοῦ διδασχάλου οὐχ ἀπέδαλον δὲ τῆς 


ORATIO ΧΙ. — IN DOMINICAM ASSUMPTIONEM. 


)18 


διαδόλου A cetur, qui me a maledicto exsolvat "4, sed ut per 


discipulos universus jocupletetur orbis : utque 
diaboli manus, toto terrarum orbe exporrecta, irrita 
reddatur ac inetficax. Explicat manus, ut suprema 
monita in cordibus eorum consignet, ac -.benedi- 
ctione ad eximium Evangelii predicandi ministe- 
rium incitet, more patris filios suos tenerrime ac 
ardentissime amantis : qui potioribus aliis evocan- 
tibus vix invitus recedens, iis illa committat qvae 


Verum nibil satius quam ut divina ipsa oracula audiamus. 


Et factum est , dum benediceret illis , recessit ab 
eis, et ferebatur in celum *?. O spectaculum, ju- 
cundissimum quidem propter promissum Paracle- 
tum, ut tamen puto etiam tristitize aliquid discipu- 
lis afferret; eo quod in posterum non essent am- 
plius fruituri dulci illa Magistri presentia secun- 
dum carnem atque convictu, Nam etsi ab omni 
liumano affectu quam longissime recesseraut, haud 
tamen jure affirmarim nihil eos affectos esse, ne- 
que intimis visceribus acri dolore fuisse perculsos, 
cum eum in quo omnes spes suas sitas hahebant , 
ac cui se totos addixerant, àb ipsis jam scegregari 
viderent **. Si enim ante passionem suam, cum 
Dominus dixisset adventare tempus ut ipsos dese- 
reret, et ad eum a quo missus fuera!, reverteretur, 
pre languore mentis in gravem meerorem incide- 
ruut, quanquam ipsum coram intuerentur, ac lo- 
quentem audirent : quid illis evenisse censendum 
est, postquam se solos relictos conspicati sunt ? 


µνήµτς, ὃ ἐπέσταζεν ἡδὺ ταῖς ψυχαῖς αὑτῶν, ἡ C Nam animo quidem secum volvebant ac cogitabant 


ἐχείνου μετὰ σαρχὸς παρουσία. "Άνεισι τοιγαροῦν 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν ὁ Σωτήρ, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὥσπερ σὺν ἐχείνῳ ἀφιέντες, τοῦ µαχαρίου ἐχείνου 
θεάµατος ἐξεχρέμαντο, οὐ βουλόµενοι ἐχεῖθεν χαθ- 
έλχειν τὰς χόρας * Ἴχουον . δ ἄνωθεν βοώντων * 
Τί οὕτως ἐἑστήχκατε β.Λέποντες; xaX ὡς ἴδοιεν 
πάλιν ἤξοντα, χαθὼς ὁρῶσιν ἀναλαμθανόμενον Ἰη- 
σοῦν. Ti τοῦτο; Μέγα καὶ τοῦτο εἰς παραμύθιον 
τοῖς μαθηταῖς. Μονονουχὶ γὰρ ἡ φωνὴ ἑλάλει "Άνδρες 
Γαλιλαῖοι, οὐχ εἰς ἅπαξ ὑμῶν 6 Διδάσχαλος χω- 
ρίζεται * οὐδ ὅπερ "jv συνὼν ὑμῖν ἀποσχευασάμε- 
νος, δέος ἑμποιήσει, τὴν πρὸς αὐτὸν ὑμῶν διαχοπῆ- 
ναι οἰχειότητα * ἁλλ᾽ εἶ γε ἀχριθεῖς τῶν ἐντολῶν 
χατασταίΐητε φύλαχες, ὄψεσθε πάλιν αὐτὸν, ὡς ὁρᾶτε, 
μηδέν τι τῆς νῦν διαστάσεως ἀλλοῖον διατεθείσης 
αὐτόν. Mf, τις οὖν ὑμᾶς κατασειέτω λογισμός. Μνη- 
μονεύετε ὧν εἶπεν ἔτι συνὼν ὑμῖν, ὡς σὺν ἐκείνῳ 
ἐπὶ θρόνου χαθήµενοι χριεῖτε τὸν ἸἹσραήλ. El 
& ἱπ«ελάθεσθε, ἁλλὰ νῦν οἷς ἀχούετε, ἐχείνων áva- 
ζωπυρεῖτε τὴν μνήμην, Οὗτος ὁ "Incovc ἀναλη- 
φθεὶς dp' ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσε- 
ται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµεγον' 
εἰς τὸν obparór. Ταῦτα οἱ μὲν ἐπεφώνουν. 


ex divino illo ascensu , pollentem Magistrum do- 
minio iu omnes creaturas : haud. attamen memc- 
ria excidebat dulcedo illa quam eis quasi instilla- 
bat, illius in carne presentia ac consuetudo. 
Ascendit ergo Salvator super nubes: eumque illi 
oculis comitati, beato illo spectaculo quasi suspensi 
tenebantur, neque inde palpebras avertere fere- 
bant. Audierunt vero qui de coelis in has voces cla- 
marent : Quid sic statis aspicientes *! quique fore 
nuntiarent, ut eumdem Jesum iterum visuri essent, 
qua eum ratione assumi videbant. Quid hoc rei? 
Egregium quiddam et ad consolandos discipulos 
perquam accommodatum. Tantum enim non dice- 
bat illa vox : Viri Galilei, Magister non omnino a 
vobis separatur, neque est quod vereamini fore ut 
a vobis digressus , benevolentiam illam erga vos, 
quam przsens pre se ferebat, intercidat : sed si 
mandata ejus accurate observaveritis, videbitis 
rursus eum, ut jam videtis, neque sejunctio ulla 
ratione a vobis alienuin reddet. Ne igitur cogitatio- 
nes vestra vos conturbent. Revocate in memoriam 
ea qua presens vobis dixit **: fore nimirum ut 
cum eo sedeatis super thronum judicaturi Israelem. 


Quod εἰ hzc oblivioni tradidistis, at jam ex his, qua ouditis , memoriam revocate : Hic Jesus, qui 
assumptus est a vobis in calum, sic veniet, auemadmodum vidistis eum. euntem in. celum **.— Hzc. qui- 


dem isti inclamabant. 


€ Galat. v, 15. ** Luc. xxiv, o. 


*9 Joan. xvi, 6. 


*! Act. 1, 10... ?* Matth. xix, 29. Act, 1, 10. 
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Alii vero, ut portz attollerentur monebant, nun- A Οἱ δὲ τῶν πυλῶν ἐχέκραγον επαρσιν. ταῖς ἄνω" 


tiantes. superioribus Virtutibus Regis. gloriae ad- 
ventum. At ille , novo nuntio obstupefacta, roga- 
bant : Quis est. iste. Rex. glorie **? Nimirum, qui 
descensum non intellexerant, — subdubitant de 
ascensu. Nihilominus tamen portas pandunt, ac 
Regi obviam precedunt ; stipantque et comitantur 
eum qui nostro nomine obedientiam Patri offerebat: 
atque in gloria majestatis sedenti oastitere. Hoc dis- 
pensationis circa nos peract:e complementum. Hoc 
ejus qui incarnatus fuerat, studium ac labor in- 
defessus : ut nimirum hominem per invidiam de- 
jectuin, atque ad. terrenam sortem delapsum, nedum 
ad immortalem statum reduceret , sed etl regen 
creatum, coelesti solio, ex quo invidus ille excide- 
rat , dignaretur. At, o Dei Verbum, qui ad tantam 
gloriam nostrum pulverem evexisti , qui divina 
omnia majestate reples , qui iis qui te. sustinent 
seinper te affuturum promisisti, populum quem me 
regere voluisti, ipse praesens nobis tua dextera gu- 
berna, ducens in viam salutis , omniaque adversa, 
maxime vero ea qux animabus detrimentum affe- 
runt, propulsans. Da ut qui nobis tui occasione 
nominis adversantur , tua potentia agnita una no- 
biscum te concinant, quod omnium salutis causa 
ineffabilem illam feceris dispensationem : decetque 
ut te omnis lingua celebret, quia tuum est regnum, 
et potentia, eL gloria, in sacula seculorum. 
Amen 


ORATIO XII 


In Pentecosten, cum. Spiritus sancti gratia, ignea- 
rum linguarum specie, in sacralissimos discivulos 
venit. ] 


Quando nunc etiam divina celebritas adest, quan- 
tm Deus ipse dederit ad ejusdem honorem confe- 
remus : nec propterea cunctabimur quod ejus ce- 
lebrandis przconiis non simus satis; quis enim 
ejus pro dignitate laudes deprzedicaverit ? sed quod 
facultas nostra suppeditabit, libenter ad festi bu- 
jus solemnitetem decorandam promemus. Quod 
vero munus, oratione congruentius przstari pos- 
sit ? non ea solum ratione quod nihil sermone ae 
oratione sit honorabilius, sed quia presenti quo- 
que tempori nibil magis competit quam orationis 
munus. Nam quibus hodierna die donum liuguarum 
missum fuit, his hodie perquam apte ac cousenta- 
nee orationis munus dedicandum est. ll2c propo- 

.Bid ac institui nostri ratio est. Precemur vero, 
wt artifex illa virtus nobis auxiliatrix adsit, quz 
hodie rudia piscatorum ora aperuit, aique adver- 
sus eos qui dicendi vi inexpugnabiles videbantur , 
armavit : simulque et illis, et ea qua loquebantur 
sapientis, superiores effecit. Ejus namque etiam 
modo muneris sit ut indoctara linguam excitet, ac 
sermonís copiam baud prorsus argumento imparem 
concedat. Veni igitur, vere cognitionis doctrix Sa- 


** Psal. xxi, 7. 


τέραις Δυνάμεσι, τῆς δόξης Ίχειν τὸν Βασιλέα 
μηνύοντες. Al δὲ, τῷ ξένῳ τοῦ πράγµατος ἐχπλητ- 
τόµεναι * Τίς ὁ τῆς δόξης, ἐπυνθάνοντο, βασιἀεύς;, 
ἅτε μὴ τὴν χατάδασιν συνιεῖσαι, ἑπαποροῦσι πρὺς 
τὴν ἀνάθασιν. Ὅμως δ' ἑπαίρουσι πύλας, καὶ τῷ 
Βασιλεῖ προσυπαντῶσι, xqi δορυφοροῦσι τὴν ἡμῶν 
προσάγοντι ὑποταγὴν τῷ Πατρὶ, xai ἐν δόξῃ τῆς 
μεγαλωαύνης παρεστῄκασι χαθηµένῳ. Abtn τῆς 
περὶ ἡμᾶς οἰκονομίας συµπλήρωσις. Τοῦτο ἣν ἄρα 
τοῦ σαρχωθέντος ὁ πολὺς, (v' οὕτως εἴπω, ἁγὼν, 
τὸν φθονηθέντα, xai πρὸς τὰς Ὑεώδεις χηρας xa- 
καπετόντα, pj µόνον πρὸς την ἀχήρατον ἔπαναγα- 
γεῖν πολιτείαν, ἀλλὰ χαὶ βασιλέα δεῖξαι, καὶ οὗ- 
ρανοῖς ἑνθρονίσαι, ὧν ὁ φθονῄσας κα:έπεσεν. ᾽Αλλὰ, 
ὦ Λόγε θεοῦ, ὁ πρὸς τοσοῦτον δόξης τὸν ἡμέτερον 
χοῦν ἀνυψώσας * ὁ πάντα πληρῶν ὡς θεός * ὁ τοῖς 
ἀνέχουσιν εἰς cà συμπαρεῖναι δι αἰῶνος ἐπκαγγει- 
λάμενος, αὐτὸς, ὃν ἔταξας λαόν σου Ütaxv6spvdv, 
συμπαρὼν ἡμῖν «fj σῇ διαχυθερνφης δεξιᾷ, ἄγων 
ἐν τρἰδοις τῆς δικαιοσύνης, xal πάντα χἰνδυνον, 
ὅσος µάλιστα ψυχαῖς φέρει τὴν κάχωσιν, ἑπαμύνων. 
Abc τοὺς πολεμοῦντας ἡμᾶς διὰ σὺν ὄνομα, τὸ σὺν 
ἐπιγνόντας χράτος, ἅμα ὑμνεῖν σε, ὅτι διὰ τὴν 
ἁπάντων σωτηρίαν τὴν ἄφατον ἑτέλεσας οἰχοναμίαν" 
χαὶ col πρέπει πᾶσαν γλῶσσαν φἑρειν τὴν αἴνεσιν' 
ὅτι σοῦ ἐστιν dj βασιλεία, καὶ dj δύναμις, xal d 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


AOTOZ IB. 


Δόγος elc τὴν Πεγτηκοστὴν, ócs ἐν εἶδει y Aoc- 
cov πυρίων, ἡ τοῦ θείου Πνεύματος χάρις 
ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς κατεφοἰτησεν. 


Ἐπείπερ xai νῦν. θεία ἐἑπέστη πανήἠγυρις, κατὰ 
τὴν θείαν χορηγίαν, τὰ elc τιμὴν τῇ πανηγύρει συν- 
οἴσομεν ' οὐχ ὅτι μὴ ἀποχρώντως ἡμῖν ἔχει τὰ πρὺς 
«fjv σνντέλειαν, διὰ τοῦτο πρὺς τὸ ἐγχείρημα ἆπ- 
οχνοῦντες' ταύτῃ γὰρ οὐδεὶς πρὸς θείαν αὑτάρχης τι- 
μήν, ἀλλ ἐφόσον εὔπορον kv τῷ ἑλέσθαι τιμᾷν, τὰ 
οἰχεῖα τῇ ἑορτῇ συνεισφέροντες. Τίς ὃξ ἄλλη συνεις- 


D φορὰ λόγου οἰκειοτέρα: Οὐ µόνον ὅτι πάντων ἑντι- 


µότατον λόγος, ἁλλ᾽ ὅτι xal τῷ παρόντι xatpip ἀχρι- 


:θῶς ἡ τοῦ λόγου ἁρμόσει προσένεξις. Οἷς γὰρ τῶν 


γλωσσῶν τὸ δῶρον σήψερον χατεπέµφθη, σήμερον 
ἀχριθῶς εὐλόγως ἡ τοῦ λόγου προσενεχθήσεται δω- 
pe. Οὗτος μὲν οὖν ὁ τῆς προαιρέσεως λόγος ' ἡτήσθω 
δ ἡμῖν τὴν τεχνῖτιν αυνεργάξεσθαι δύναμιν. $ σή- 
µερον τὰ Δμαθῆη τῶν ἁλιέων διανοίξασα στόµατα, καὶ 
κατὰ τῶν ἁμαχήτων kv τῷ λέγειν ὁπλίσασα, ὁμοῦ 
&' ἐχείνων, xal τῆς ἧς ἑλάλουν σοφίας, ὑπερήχοντας 
ἔδειξε. Ταύτης γὰρ χαὶ νῦν ἔργον, ἁμαθη γλῶσσαν 
παραχροτῆσαι, xai δοῦναι εἰπεῖν, μὴ πολλῷ φανλό- 
τερον τῆς ὑποθέσεως. Ἐλθὲ 6h οὖν, ἡ τῆς ἀληθους 
γνώσεως διδάσχαλος Σοφία, τὸ Ἠνεῦμα τῆς ἁἀληθείας, 
xai σὲ θειάξειν προελοµένοις φθέγξαι περὶ σεαυτοὺ, 
ἐν τῷ πληρῶσαι τὸ στόµα ἡμῶν. Ἐξουσίᾳ γὰρ πα- 


I2] 
paxvívg Δεσποτιχῇ xai την σὴν, ὅποι βούλει, δίδως 
ἑπίπνοιαν εἰ xaX παρὰ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς διὰ φιλαν- 
θρωπίαν γεγονότος Λόγου, πρὸς τὸν σύνεδρον áva- 
T-ive; Πατέρα, χακαπἐμπῃ. Οὐ Υὰρ. ὡς δοῦλον, 
ἀλλ ὡς ὁμότιμον, ἀλλ ὡς συγγενὲς Πνεῦμα, αὐτοῦ 
ἐς ἡμῶν ἀναπτάντος, σὺ παραχἰ»ῃ. πρὸς οὗ: σὺν 
ἐχείνῳ ἐδημιρύργτσας. "Hx: δὴ οὖν fuiv τὴν ἔργα- 
cav τοῦ λόγου, xaX χορηγῶν, xai διαχοσμῶν. Καὶ 
εχρει γε πάντως, ὁ πάντα διαχοσμῶν. Καὶ χουν ὑπὸ 
cot χυβερνήτῃ τὸν πλοῦν ἐπιτρεπτέων τῷ λόχυ. 


ORATIO XII. — 1N PENTECOSTEN. 
A Pientia, Spiritus veritatis, ac te celebrare 


122 
vol^nti- 
bus de te ipse loquere, os nostrum adimplendo. 
Doinini enim potestate ades, tuumque ubi velis di- 
vinum afflatum priestas atque impendis : quan- 
quam a Verho, quod benignitate nobis simile fac- 
tum, ad Patrem, cni. assidet, reversum cst, mitta- 
ris. Neque eniin. ut servus, sed ut. divino honore 
equalis utque cognatus Spiritus, ipso in calum 
profecto, ad illos advenis quos una cum ipso con- 
didisti. Veni igitur, orationis nobis apparaum lar- 


genas pariter, atque exornans : adesto omni modo, qui condecoras omnia. Te enim gubernatore , ora- 


tioni ad navigationem vela pandemus. 


"Ag: μὲν ὁ Movoysvh, πρὸς οὓς οὐκ ἔλιπε τοῦ B Non pridem Unigenitus Patris, quos non dese- 


Πατος avfst χόλπους * τὸ µέγα ἔργον, τὴν ἡμετέραν 
αὐτῷ τροσχοµίσων καταλλαγὴν, χαὶ τόπον ἡμῖν 
ἑτοιμάσων ἀχεῖ. "Έδει δὲ &ox, ἐχείνου ἐς ἡμῶν àva- 
στάντος, ἆλλον ioov ἐχείνῳ xal δόξης xai τιμῆς 
lyovza,, εἰς την τῆς εὐεργεσίας ἀντικαταστῆναι χὼὺ- 
pre, ὣς μὴ λάθοιµεν, πάλιν τὴν χαταλλαγὴν εἰς 


ruissel, sinus repetierat; ingens illud opus, no- 
stram illi allaturus ac oblaturus redemptionem, at- 
que locum illie nobis paraturus. Oportebat autem, 
illo a nobis ablato, alium illi et gloria et honore 
parem, ubi fuisset beneficium collatum, in vicem 
constitui, ne ineauti ac oblivione reconciliationis 


NOTA. 


(57) Docte, et ut theologum deceat, Spiritus dei- 
tatem vindicat ac fidem Trinitatis explicat, uno 
duntaxat excepto, in quo forte Grecorum schisma- 
ticeorum errori adhzrere videri possit, ut nimirum 
omnino excludat a Filio causze rationem, quam 
vocant, sive ul ulla ratione producat cum  Patré 
Spiritum sanctum. Quamvis enim non. ita. clare 
loquatur, sic tamen sentire velut quodammodo in- 
dieat : cum Patrem. ait Yl;3. καὶ Πνεύματος τὴν ai- 


tav ἄνηρτμένον  Ρεει[ίατε habere, esse. causam C 


Filii ac Spiritus sancti, ubi premisisset. distingui 
personas uno hoe, τῷ αἰτίῳ, xat τῇ Υεννᾖσει, xax τῇ 
προὀὐδῳ * cause ac principii ratione, generatione, ac 
processione, eum item, Latinos procul dubio no- 
tans, ita ad [οι ait, μηδ εἰς αἰτίαν αὑτὸ διπ)ην 
ἀναφέροντες * neque in duas ipsum causas referentes : 
quod ait, πολυαρχίαν ἐν τῇ μοναρχικῇ Τριάδ. παρ- 
εισαγόντων  εογωπι qui multa principia in unius 
principii Trinitatem inducunt. Quamvis enim ipsa 
bsc Latinorum ac Ecclesie sententia. liabeat, 
wniusque οἱ ipsi principii Trinitatem credamus, 
Patre ac Filio, uno ac eodem Spiritus sancti princi- 
pio, qua ratione Mens el Verbum uua sunt amoris 
causa, nec alia quam mens ipsa, quie et. Verbi et 
amoris causa exsistit, sed Verbi sola, amoris, cui 
Verbo, ac per Verbum; quem  Tarasius aliique 
Graci orthodoxi modum loquendi subiude proba- 
vent. Leo ἰαιιοῦ velut. insinuat. ita sentire, non 
pose Spiribum.— sanctum referri in Filium, quin 
duplex ejus causa ponatur : qu;e Graecorum seniper 
offensio fuit, t«metsi olim sanctus. Maximus probe 
explicaverat, ut unam Latini Spiritus causam, sive 
principium Patrem agnoscerent, nec ejus duas po- 
nerent causas, licel. etiam ες Filio dicerent, ut 
liquet ex epistola ad Marinum altero tomo edila, ac 
4 Metochite explicata. llla Patris notio, τὸ αἴτιον, 
ext etiam Gregori: Nazianzeni orat, 24, ubi ait Fi- 
lium babere. omnia, qua liabet Pater, πλην τῆς 
aizía; ' excepta cause ac principii ratione : δι (ΙΕ 
vera lectio est, quam przfíaius. Metochites falsam 
arguit, ex eo quod probatiores codd. habeant. πλην 
τῆς ἁγεννησίας * excepta innascibilitate : quam etiam 
unam aliis locis Gregorius excipit ; nusquam vero 
αἰτίαν, przelerquam suspecto illo loco. Ut alitcr 
Leonem explicemus, ac sana velimus habuisse 
mente, pietas erit, presertim quistioue ejusuodi 
Graco inner ac Laiinos ejus tempore valde celebri, 


quando etiam Galli in Grecos peculiarius noseun- 
lur inclainasse, ut liquet ex conc, Rliem. sub Ebe- 
rone. Multo. adjumeuto esset, nt ita pie exponere- 
mus, epistola qux exstat. tom IHE Biblioth, PP. ad 
Omarum Saracenorum. regem de. fidei Christians 
veritate, cujtis Baronius, an. 914, ea verba reteri : 
Ego sum. Dominus Deus tuus, Creator tuus, lumen 
de lumine, Verbum de Patre, ex quibus Spiritus s in- 
ctus procedit : ut illa omnino constaret ; ac eon- 
staret. nihil sihi interpretem in ea iudulsisse, sive 
Latinum, sive etiam Chaldaicum, ες quo laudent 
Latina prodiit, Vix enim primum putem Clialdaice 
scriptain, siquidem vere Leonis epistola est. Facilo 
vero Graeca οὗ et ὧν peruiuiantur ; quod in oratione 
sancii Eulogii in Ramos Palmarum factum 1 ρτο- 
hendi, ac devoratum a Cyrilli novo interprete no- 
tavi. Haud certe facile putem. Leonem dogmatica 
illa epistola aliam edidisse fldem, quam haberet 
usus sue Ecclesize, ac quam expriinat ista oratio- 
ne, eujus tota verba eliam orthodoxus saue profe- 
rat. Quare nou probo omnino Gretseri. censuram, 
ad relata verba, quibus Leo reprobat ut Spiritus 
referatur in duo principia, cutn. ita margin: ascri- 
bit : Error schismaticorum Graecorum de proces- 
sione Spiritus suncli ex solo Paire. Nihil sane ejus- 
modi erroris habent illa verba, sed indicare videu- 
tur, qua notant Latinos, ut eo ponant duo priucipia 
Spiritus. sancti, quod Filium ab ejus productione 


D non excludant : utque. revera Leo. in. aliquos e 


Latinis ita rudius exponentes processionem ex 
Patre ac. Filio, locutus sit, ut est probabile nou 
defuisse plures qui sic intelligerent, ac duas causas 
sive principia Spiritus, Patrem ac Filiuu dicerent ; 
nou modo non prolulit errorem, 564: οἱ id ipsum 
quod postea universali concilio utraque Ecclesia 
sanxit : nihilque vetat ut ne vir theologus ac insi- 
gniter eruditus, ita subtiliter intellexerit, sicque 
affectarit loqui ut et nibil errorem babens proferret, 
nihilque suos, ac Grzcos contentioni studentes, ex 
sermone offeuderet : alioqui enim. addictum ipsum 
Romanz sedi. a qua etitm reluctante. patriarcha 
Constautinopolitano nuptiarum Grecorum jure 
prohibitarum remissionem impetraverit, ipso etiam 
patriarclia Latinoruum ac Occiaentalium sententia, 
ed occasiune exauctorato, liquet, Qua de re Baron. 
εἰ alii. 
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munus in. inimicitias solveremus. Facile enim est A ἔχθραν διαλυσάµενοι. Εὔχολον Ὑάρ πως τὸ Ὑένος 


genus mortalium ut in ejusmodi dolum fraudem- 
que inducatur. Simul vero eum Filius ab sterno 
genitus hominibus innotuisset , oportebat etiam 
cozternum Spiritum noscere, ut ita divinum totum 
principatum colentes, recte Deo in personarum 
Trinitate honorem haberemus : atque ut ille Uni- 
geniti gloriam proferret, ejus in orbem universum 
majestatem declarans, vivific:eque ejus doctrine 
preclara semina adaugens. Quemadinodum enim 
Filius humauz naturze consuescens Patrem clarifi- 
cavit, ita par erat ut et Spiritus substantiali ad nos 
adventu Filium clarificaret. Nemo idcirco angustus 
rixosusque adeat; nec quis Paracleti dominium 
in servitutem demittat  deducatque. Clarificavit 


πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπαγωγήν. "Apa δὲ xal γνωρι- 
σθέντος ἀνθρώποις τοῦ ἀχρόνως γεννηθέντος Yiou, 
ἔδει χαὶ τὸ συνάνσρχον Ὑνωρισθηναι Πνεῦμα, ἵν 
οὕτω καλῶς τιµῷτο θεὸς iv τῇ τῶν προσώπων 
Τριάδι, τῆς ὅλης ἡμῖν θεαρχἰας τιµωμένης' xat ἵνα 
δοξάσῃη τὸν Μονογενῆη, φανεροῦν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν 
τὴν ἐχείνου µεγαλειότητα, χαὶ τὰ χαλὰ τῆς ζωοποιοῦ 
διδασχαλἰας αὐτοῦ πληθύων σπέρματα. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Υἱὸς σαρχὶ ὁμιλήσας, ἑδόξασε τὸν Πατέρα, οὕτως 
ἔπρεπε xai τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱὸν δοξάσειν, οὑσιωδῶς 
ἡμῖν παραγεχονός. Μηδεὶς διὰ τοῦτο µιχρολόγος 
παρίτω, μηδὲ τὴν τοῦ Παρακλήτου δεσποτείαν, εἰς 
δουλείαν χαταθιθαζέτω. Ἐδόξασε τὸν Θεὸν xal Πα- 
τέρα ὁ γεννηθεὶς πρὸ Ἑωσφόρου θεός ' δοξάζει τὸν 


Deum et Patrem, qui ante Luciferum natus est B Μονογενῆ ὁ συναϊδίως ἑχείνῳ προϊὼν θεὸς ix Πα- 


Deus ; clarificat Unigenitum, qui uva cum illo ab 
sterno ex Patre processit Deus. Non servum, non 
creaturam, non a Dei natura alienum eum reputes, 
qui creaturam deitate donet : ne male compositos 
ordines aut gradus excogites, neve huic quidem 
minorem, illi vero superiorem locum tribuas. Nihil 
ad immortalem  incorruptamque naturam spec- 
"tant cerearum ac caducarum (58) rationum in- 
venta. Ne unde honore aucti sumus, inde contra 
maturam superiorem omni natura, honoreque ac 
gloria, contumeliam excogitemus. Missus quidem 
est Filius ad figmenti ac hominis salutem przstau- 
dam ; non quasi Patre minor, sed quia eum tan- 


quam haredem dispensatio deceret, qua nos cohze- 


τρός. O9 δοῦλον, οὐδὲ κτίσμα, οὐδὲ τῆς θεῖχῆς δόξης 
ἁλλότριον τὸ θεοποιοῦν τὴν κτίσιν' μὴ τάξεις ἁτά- 
χτους, μηδὲ βαθμοὺς ἐπινοήσῃς ' μηδὲ τούτῳ μὲν 
τὴν ἑλάττονα, τούτῳ δὲ τὴν ὑπερχειμένην ἀπονείμῃς 
χώραν. Οὐδὲν πρὸς τὴν ἀχήρατον φύσιν αἱ τῶν κηοί- 
νων ἐπίνοιαι λογισμῶν. Mh ἀφ᾽ ὧν ἑτιμήθημεν, Exst- 
θεν χατὰ τῆς ἀνωτάτω φύσεως, πάτης xal τιμῆς καὶ 
δόξης, την Όδριν ἐπινοῶμεν. Απεστάλη μὲν ὁ Τὶὸς 
πρὸς τὴν τοῦ πλάσματος σωτηρίαν, οὐχ ὡς ὑπερδε» 
θηχὡὼςκ τοῦ Πατρός ἀλλ' ὅτι ἔπρεπεν, ὡς χληρονόμῳ 
συγχλη ρονόμους βουλομένῳ ποιῄσειν ἡμᾶς fj οἰχονομίαυ 
Αποστέλλεται δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὡς ἔλαττον ἔχον 
τοῦ Υἱοῦ. ἁλλ᾽ ὡς ΠἩσράχλητος xai αὐτὸς, χαὶ τὴν 
ἡμῶν συνεργαζόμενος τούτῳ υἱοθεσίαν. Mh τομὰς, . 


redes effecturum se statuisset. Sed et Spiritussan- ϱ μηδὲ διαίρεσιν ὑποδάλλῃς τὸ δι’ οὗ σὺ θείας χοινω- 


ctus mittitur, non quasi minus quoddam Filio 
habeat, sed velut etiam ipse Paracletus, nosire- 
que pariter adoptionis auctor exsistens. Ne sectio- 
nem divisionemque íllud suspiceris esse, per quod 
tu divinz nature consortium accipis. Unus Patris 
Filiique ac sancti Spiritus est honor: quoniam 
una natura, atque regnuin unum. Nuilius indigens 
Deus Pater, zqualem sibi gignit Deum Filium, ac 
equalem producit optimum Spiritum, non secta 
per personarum discretionem Divinitate, sed citra 
confusionem | in enumeratione Trinitatis unita. 
Nihil in ea posterius, aut creatum ος nihilo, ac 
idcirco recentius, sed cozlernz personz, ejusdem- 


νίαν φύσεως λαμθάνεις. Μία Πατρὸς, xaX You, xal 
Πνεύματος ἡ τιμὴ, ὅτι µία” φύσις xoi βασιλεία, 
θεὸς ἀπροσδεὺς ὁ Πατὶρ ἴσον αὐτῷ Ὑεννᾷ θεὸν, 
τὸν Yióv* xal ἴσον προάχει τὸ πανάγαθον Πνεῦμα" 
οὗ τεµνοµένης τῆς θεότητος τῇ διαιρέσει τῶν προσ- 
ώπων, ἀλλ᾽ ἑνουμένης ἀσυγχύτως ἐν τῇ ἀπαριθμήσει 
Tj T ριάδος. Οὐδὲν ὕστερον, οὐδ' ἐξ ox ὄντων γεγονὸς, 
xai διὰ τοῦτο νεώτερον᾽ ἀλλὰ συνάναρχα, xaX ὁμο- 
ταγη, xaX ὁμότιμα' τούτῳ µόνον δ.αφέροντα, τῷ 
alti, καὶ τῇ γεννήσει, xal τῇ προόδῳ' Πατρὸς μὲν 
Υιοῦ xol Πνεύματος τὴν αἰτίαν ἀνῃρημένον ΄ Υἱοῦ 
δ' ἁπαθῶς γεννωµένου, καὶ ἐχπορευομένου τοῦ Πνεύ- 
µατος. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἀπόχρη τῶν λόγων ἓν τῷ 


que ordinis ac gloriz : hoc solum discret, cause D παρόντι. 
ac principii ratione, generatione et processione : ita ut Pater Filii ac Spiritus sancti sit principium, 
Filius vero generetur, ac Spiritus sanctus procedat. Verum de his in presenti hactenus oratio. 


Venit vero sacer Spiritus, implente Verbo suam 
promissionem, quam velut arrhabonem suis reli- 
querat : idque praestitit, die quidem ab ascensione 
ejus decimo, a resurrectione autem die quinqua- 


Ἔρχεται δὲ περαίνοντος τοῦ Λόγου τὴν kmayyt- 
λίαν, ἣν ofa. δἠ τινα τοῖς οἰχείοις ἀῤῥαθῶνα χατέλι- 
mtv* Ἡμέραᾳ μὲν τῆς ἀνελεύσεως δεχάτῃ, τῆς δὲ 
ἀναστάσεως συμπληρουμένῃ πεντηκοστῇῃ. Τί τοῦτο; 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


k Leg. ὑποδεθηκώς, 


NOT ££. 


(58) Cerearum ac cadwcarum. Κηρίνων  Aoyt- 
σµων. Videtur alludere ad cereas imagines, quae 
sunt quid admodum fragile: simulque etiam ad 
vocem xp respicere, a qua est. ἀχήρατος, cui op- 


ponit τὸ, xfjp:vov. Vel potus alludit ad ceras, qui- 
bus inscripta facile oblitterabantur : quod plane 
incorruptibilibus minime congruat. 
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CAp' οὖν ἔχει xal τὰ παρόντα τῆς Ἰησοῦ κρυφιότη- A gesimo. lloc vero quanam ex causa? Anne hac 


τος ἐπάξιον μυστήριον, ἡ ἁπλῶς οὕτω παραδέχεσθαι 
Xf; Οὐ μὲν οὖν * οὐδὲν εἰχῆ, οὐδ ἀθεώρητον ὁ Λόγος 
ἐπλήρου. Ka τοῦν, sl βούλεσθε, συγχωρητέον τῷ 
Λόγω, £i; τὸ βάθος τῶν τελουµένων ἐγχύψαντι ἐκεῖ- 
Μεν, εἴπως δύναιτο, πειράσασθαι ἀνελχύσαι, ἴσως οὗ 
919Ào» θεωροῖς ὀφθαλμοῖς θέαµα. Εὐρίσχω δὴ οὖν 
τιμωµένην τὴν Πεντηχοστήν’ οὗ µόνον ὅτι ὥσπερ ἱερὰ 
ἐξ ἱερᾶς ἔχει ῥίζης εν γένεσιν, ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
ἐν τῷ, πρὸς αὐτὴν ἀναχυχλοῦσθαι, ταύτην γεννώσης, 
ὃς ἀπὸ πάντων ἀνεπαύσατο ὁ Δημιουργὸς, ὁποτέρων 
folet, τῶν τῆς ἐπιδημίας, fj τῶν τῆς δημιουργίας 
ἔργων- ἁλλ᾽ ὅτι xal τύπον ἐπλήρου τῆς ἀφεσίμου 
xM ἀνεστέρου Ίμέρας ' διὰ τοῦτο xal παρ' οἷς τὸ 
παλαῶν Ἐπολιτεύετο γράµµα, ὥσπερ ἐν σχιᾷ φαινο- 
μέντ ἐδίδρο πάντων ἐλευθερίαν, ἐπὶ τοῦτο ἀριθμοῦ 
«οὗ τῶν ἐνιαυτῶν χύχλου καθισταμένονυ’ δηλούντων, 
μαι, τῶν τελουµένων, ὡς μετὰ τὴν ἑθδοματικὴν 
εαύτην τερέοδον, τῆς ἑπιχαίρου xai δουλικῆς ἡμῶν 
ζωῖς, ἑπιατῆσεται ἐχείνη fj ἡμέρα, καθ’ ἣν τὴν εἰς 
τὸ &oy3lov ἁποχατάστασιν λαθεῖν δεῄσει, καὶ τὴν 
ἔνωθεν χαὶ πρώην ἑλευθερίαν 


Ipsa, occulta Jesu dispensatione, dignum quid my- 
sterii habent, aut sic temere nulloque consilio gesta 
oportet accipere? Absit ! Nihil temere ac frustra ; 
nihil Verbum implebat quod non spiritalis aliquid 
intelligentize haberet. ltaque, si libet, habenas ora- 
tioni laxabimus, ut in mysteriorum altitudinem 
intuens, inde, quoad (leri potest, extraliere quid- 
piam conetur, haud forte illud, spiritalium senso- 
rum contemplatione eruditis oculis  spernendum 
ad spectaculum. Heperio itaque honori habitam 
Quinquagesimam, nedum eo titulo, quod velut sa- 
cra, sacra ex radice originem habeat : ex illa ni- 
mirum die, qua in seipsam recurrens ac aliquanto 
repetita lianc generat, qua nempe rerum Opifex 


B ab omni requievit opere, quxcunque tandem li- 


buerit opera, sive adventus ac incarnationis, sive 
creationis : verum etiam quod diei remissionis ac 
vesperam non habentis figuram gereret. ldcirco 
etiam apud eos quorum res ex scriptz? legis prae- 
scripto adininistrabantur, velut iu umbra obscuraque 
delineatione apparens ab universis liberos przsta- 


bat, abi annorum circulus aa eum numeruin revolutus esset. Quibus, opinor, signilicabatur fore ut 


post septenariam hanc vit:e nostr: periodum, temporaneam illam ac servituti obnoxiam, 


ille adve- 


sil dies quo in integrum restituendi simus, pristinamque ac antiquam libertatem recepturi. 


Ἐκεὶ οὖν xal νῦν ἡ τοῦ Πνεύματος ἐπιδημία νέαν 
ἡμῖν ἦλθε βίου χατάστασιν διαθήσουσα, xal πρὸς 
ἱχείνην τὴν ἡμέραν ἀπὸ τοῦ σχότους τῆς ἓν τῷ παρ- 
iv βίῳ νυχτὸς διεγείρουσα, διὰ τοῦτο ἓν ταύτῃ 
«αραγίνεται τῇ ἡμέρα. Τὸ δέ γε μετὰ τὴν ἄνοδον 
εἶναι δεχάτην, ὅτι ὥσπερ ἡ ἑθδόμη, οὕτω καὶ ἡ τρίτη 
ig ἑαυτῖν ἀναχυχλουμένη, ταύτην ἡμῖν τὴν ἱερὰν 
ἡμέραν ἀνέστελλεν |. "Hv δ᾽ ἄρα καὶ τοῦτο ἀχόλου- 
bo, οὗ µόνον διὰ τὴν τῆς θεαρχίας τριττὴν, ἁλλ᾽ ὅτι 
χα) τὸ µέγα Épyov τῆς τοῦ χόσµου ἐγέρσεως, τρι- 
1210; ὁ Λόγος διεπραγματεύσατο. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν 
χείσθω οὗ πάρεργον ἴσως τοῖς φιλαχροάμοσιν ἄχου- 
cya: ἑπαναχωρητέον δ᾽ ὅθεν ἐξεληλύθαμεν. Ἔρχεται 
6 πλησῶν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Yloo, ὁ Παράχλητος, 
zb Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν, ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, xol 
&' ἐχείνων ἁγιάσων τὴν χτίσιν, τὴν ὑπὸ τῶν πονη- 
ρῶν διαλελυμασμένην πνευμάτων. θὖκ ἔτι καθ ἕνα, 


Quoniam igitur etiamnum divinus Spiritus eo 
venit, uL novain nobis vitz ralionem constituat 


α nosque ad illam diem ab hujus szculi noctis Lene- 


bris excitet, idcirco loc ipso die advenit. Quod 
autem decima ab ejus in coelum Ascensione fiat, ea 
ratio sit, quod sicul septima, sic et tertia repetita 
3c revoluta, sacram hanc nobis conficiat diem. 
Erat vero lioe rationi consentaneum, non solum 
propter divinam Trinitatem, sed quia etiam Ver- 
bum magoum illud excitati ac resuscitlali mundi 
opus: tridui spalio absolvisset. Veruin bec fortas- 
sis non abs re dicta apud eos fuerint qui ejusmodi 
sensis delectantur, sed nobis regrediendum eo 
unde sumus egressi. Venit ergo Filii promissionem 
impleturus Paracletus, honus, iuquam, ille Spiri- 
tus, in sacratos discipulos, utque per illos creatu- 
ram sanctificaret, a malis male habitam damnisque 


zai χατὰ µέρος ἁγιάζει ' οὐδ' ἑνὶ γένει τὰς εὔεργε- D affectam spiritibus. Haud ultra ille sigillatim ac 


sig ἐπιδαφιλεύεται ' à0À' ὁμοῦ πάντα mÀrpol xó- 
εµον ἁγιασμοῦ. 026 Ext μόνος ὁ ἀγνώμων "loubatog 
τοῦ θείου πλούτου χατατρυρᾷ, πάντας εἰς τὸν αὐτ.ῦ 
xit oov εἰσαγαγόντος, τοῦ καχῶς ὑπ᾿ ἐχείνου παθόντο» 
χλτρονόμου. οὐδὲ μόνος εἰδείη τὴν θείαν δόξαν, 
τάσης μανθανούσης σαρχὸς τὸ σωτῄήριον τοῦ Θεοῦ. 
OZ χείσεται παρ) αὐτῷ τῆς προφητείας τὸ χάρισμα, 
ἐπ πΆσαν σάρχα χεοµένου τοῦ Πνεύματος, xal προ- 
Φτ-ευόντων υἱῶν, xat θυγατέρων ὠδινηθέντων 
ἀ]ράντοις ὡδίῖσι. 


*5 Mattb. xxr, 39. 


ex parte sanctificat, nec uni tantum nationi sua 
dona copiose effundit, sed simul universum muu- 
dum sanctimonia plenum efficit. Nec porro amplius 
ingratus improbusque Judzus divinarum solus di- 
vitiarum delicias percipit, cum ninirum quem ille 
bxredem male morte affecit, in suam omnes intro- 
ducat haereditatem : liaud item solus noverit Dei 
gloriam, cum oinnis caro. Dei salutare doceatur**, 
Nec demuin prophetis apud eum donum deposi- 
tum erit, cum Spiritus effundatur in ounen car- 
nem , propheteutque filii atque fili:  intemeralto 
editi partu. 


VARIA LECTIONES. 


! Leg, ἀνέτελλενο 


121 


LEONIS PHILOSOPHI 


123 


Nunc effusa est affluenter sancti Spiritus gratia; A — Nov ἐξεχύθη πλουσίως τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις, 


quod quidam prophetarum olim in spiritu videns, 
valicinatus est **. Propter hoc e labris rudibus et 
indoctis sapientie  profluunt fluenta, tribusque 
et linguz enarrari audiunt Dei magnalia *'. Nunc 
probi coloni virtute ex alto roborati atque firma- 
ti, ex agro Dominico nequitie zizania auferunt, 
colestisque arez fructum ad ubertatem usque 
adaugebunt. Nunc linguz ignis dispertitze divisionis 
olim factze (69) unitatem efficiunt. Nam et mihi id- 
circo videtur forina hac linguas apparuisse ; quan- 
quam liberum est, ut quis ejus rei alias rationes 
velit assignare. Ace vero hujus specta doctrinz 
mysterium. Olim quidem dividgns, ac ab invicem 
separans humanam stirpem, quid agit ? Venite, in- 
quit, descendamus, et confundamus linguas eorum ** ; 
descendentis voce in multitudinem dividens eos, 
qui non rite adunati fuissent. Nunc vero, ignearum 
linguarum divisione, divisionem in unum colligit. 
Observa vero unitum ignem, in quot ac quantas 
partes dispertiatur. Et hoc quidein hunc in nodum 
a nobis observatum est. Audiebatur autem inter 
gentes variarum linguarum cuique proprialoquens 
eorum lingua, quos nescivisseut quidem ubinam 
gentium habitarent, priusquam illi Jesu sociati 
esscut. Eratque res omniadmiratione plena : quippe 
erat plane inusitata, atque a loquentium uatura 
ac moribus longe aliena. Quocirca ab absurdissi- 
mis mortalium in absurdis numerabatur ac tantum 
miraculum, tanquam iucantamentum, ac przstigia- 
rum ludibrium traducebatur , temulentizque ascri- 
bebatur ab his, qui immedicabili teimulentia labo- 
rabant. Vetus hic eorum, qui cum Deo pugnant, 


nios est , ut non solum divinis operibus nullain fl-- 


dem adhibeant, verum etiam conentur, ut de pro- 
pria improbitate improbz aliquid suspicionis, iu- 
culpatis ae in quibus nihil crimineris, aspergant. 
Patrabat Verbum indutum carnem iu Spiritu san. 
cto humana majora virtute miracula; inque Beel- 
zebub daemoniorum principem tantam virtu- 
tem referebant *? : agit nuuc secundum convenien- 
tem sibi potestatem Spiritus sanctus, remque 
musti opus esse nugantur : in hunc modum arbi- 
trantes se miraeulo illaturos ealumniam : verum 
vincit sapientia petulantiam, quodque Spiritu os 


loquebatur, eorum ora quie ad loquendum livor ' 


con pellebat. Ille enim qui non pridem virgam pis- 
catoriam ac retia piscator reliquerat, os simplex ac 
rude speriens, malignitatis nugas sobria ac sapien- 
te oratione dissolvit. Unde vero mustum novas 
linguas effüngit ac creat, tu qui insaniz litas? 
Nosce Petrum illum timidum, publica concione 
orantem, ac calumniam in plenum stupore converte 


δρα, xL, 59; Luc. in 6. ?' Joel n 21: 


*5 Gen, xi, 7. 


ὅπερ τις πάλαι βλέπων ἓν πνεύματι προὔλεγε. Διὰ 
τοῦτο ἐκ χειλέων ἀδιδάχτων σορίας προχέεται vá- 
paca , xal φυλαὶ xal γλῶσσαι τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ ἀχούουσι διηγούµενα. Nuv τῇ ἐξ ὕψους αἱ xa- 
λοὶ ἐργάται δυνάμει ῥωσθέντες, τοῦ Δεσποτιχοῦ 
γεωργίου, τὸ τῆς πονηρίας ἀποχαθαίρουσι ζιξάνιον, 
xai τῇ οὐρανίῳ ἅλῳ τὸν χαρπὸν εἰς πληθο; αὐξή- 
σουαι. Νῦν γλῶσσαι πυρὸς διαμεριζόµεναι vou πά- 
λαι μερισμοῦ τὴν ἑνότητα πραγματεύονται. Διὰ 
τοῦτο ἔμοιγε xal ζοιούτῳ «Bec. τὰς γλώσσας ὀᾳθῆ» 
ναι δοχεῖ: εἰ xai χατ ἄλλας αἰτίας ἀχώλυτον τῷ 
βουλομένῳ θεωρεῖν. Καὶ οχόπει po τοῦ δόγµατος 
τὸ µυστήριον. Πάλαι μὲν διιστῶν ἓξ ἀλλθλων Gta 
τῶν ἀνθρώπων τὴν γενεὰν, τί ποιεῖ; Δεῦτε, qno, 
χαταθάντες συγχέωµεν αὐτῶν τὰς γλώσσας: τῇ 
προφορᾷ τοῦ καταδάντος µερίζων εἰς πλῆθος τοὺς 
οὗ χαλῶς ἠνωμένους. Νὺν δὲ τῶν πυρίνων γλωατῶν 
τῇ διανομῇ εἰς ἓν συνάγει εν διαµερισμόν. Ἔπι- 
τήρει δέ poc τὸ mop ἠνωμένον, εἰς ὁπόσα ἂν καὶ 
µερίζηται. ΑἉλλ᾽ ἡμῖν μὲν ὧδε καὶ τοῦτο τετήρηται, 
Ἠχούετο δὲ γλῶσσα φθεγγοµένη ἓν πολυγλώσσοις 
ἔθνεσιν ἑκάστῳ οἰχεία ἀνδρῶν, μτδ ὅπη τῆς iv 
εγχαµένης (xouv, πρὶν σὺν τῷ Ἰησοῦ γενέσθαι, }ὲ- 
νωσχοµένων. Καὶ τὸ πρᾶγμα παράδοξον * οὐδὲ vàp 
ἣν τῶν συνήθων, οὔτ᾽ εἶχεν οἰχείως πρὸς τὴν τῶν 
λαλούντων φύσιν. Διὰ τοῦτο τοῖς πάντα ἀτόποις Ebó- 
χει ἄτοπον, εἰς τερατείαν τὸ θαῦμα ἑιαθαλλόντων, 
xai µέθην ἑγχαλούντων τῶν ἀθεράπεντα µεθυόντων. 
'Apyaloz οὗτος τῷ θεῷ µαχομένων σκοπὸς, μὴ µόνον 
ἀπιστεῖν ἔργοις τοῖς θεῖχοῖς, ἀλλὰ xal πειρᾶσθαι 
ἀπὸ τῆς οἰχείας φαυλότητος φαύλην ὑποφίαν τῶν 
ἁμωμήτων χατασχεδάζειν. Ἐποίει τὰ ὑπὲρ ἄνθρω- 
voy ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὁ Λόγος σάρχα φορῶν' εἷς 
Βεελζεθουλ ἀνῆπτον τὴν δύναμιν. Ἐνεργεῖ vov κατὰ 
τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἑξουσίαν τὸ θαῦμα, xat γλεύ- 
χους εἶναι τὸ ἔργον ληροῦσιν , οὕτω τὸ θαῦμα δα- 
σύρειν νοµίζοντες * ἀλλὰ νικᾷ τὴν παροινίαν f) σοφία, 
καὶ στόµατα λαλοῦντα φθόνῳ στόμα λαλούμενον 
Πνεύματι. Ὁ Υὰρ τὸν κἀάλα-ον ἄρτι λιπὼν, καὶ τὰ 
δίχτυα ἁλιεὺς, ἁπλοῦν xal ἄτεχνον ἀνοίξας στόµά, 
τὸν λΏρον τῆς πανουργίας σώφρονι λόγῳ διέλυσεν. 
Αλλὰ πόθεν γλεῦχος τὰς χαινὰς γλώσσας δημιουργε!, 
ὁ τῇ µανίᾳ θύων; Καταμάνθανέ µοι τὸν δηλον δηµη- 
γοροῦντα Πέτρον, xai µετάθες εἰς φρικτὺν θαῦμα τὴν 
συχοφαντίαν xai δόξαν τοῦ Ev αὑτῷ λαλοῦντος Πνεύ- 
µατος. Οὐκ ἔστι γλεύχους ἡ παῤῥησία, ἀλλὰ τῆς ἄρτι 
χατελθούσης δυνάµεως ἄνωθεν, fj xol vouv καὶ 
γλῶσσαν αὐτῷ διανέστησε. Πόθεν οὕτω 1έγονε τολ- 
μηρὸς, ἐνθυμοῦ, ὁ ph τῆς πα!δίσχης ὑπομείνας τὰ 
ῥήματα. ᾽Αλλὰ γὰρ ὅσοις ἀργοῦσα xol &xoh, καὶ 
διάνοια, οὕτω τοῦ φθόνου ἐξειργασμένου αὐτοὺς, τῶν 
τοῦ Πνεύματος οὗ συνῄεσαν ῥημάτων  οἷς 6 ἀνεμ- 


*? Matth. xii, 27. 


NOTAE. 


(59) Divisionis olim facte. Videtur eam ignis pro- 
prietatem respicere, qua ejusdem res rationis in 
unum conflat ac invicem uuit : uti econtra disgre- 
gat ac separat quae sunt diversa rationis. Venit 


ergo ignis specie Spiritus sanctus, ut in symbolis 
divisus, ac singulis seorsim insidens, unum omnes, 
ac unius lingua efficerct. 
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πἰδιστος αἴσθησις Tiv, οὗτοι xal συνῆκαν, xal τῶν A miraculum, atque loquentis in co Spiritas gloriam. 


ἁλιέων τῶν χειλέων, xai τοῦ Πνεύματος σαν θή- 
ῥραμα. Ὢ µακαρίως σαγηνευθέντες! Ὢ τῆς σαγήνης 
ἐλεθρίας ἀπολειφθέντες! Ὢ πρὸς ζωὴν ἀπαχθέντες 
ἐν τῷ ἁλῶναι ! Ὢ πρὸς θάνατον ζωγρηθέντες, ἐν τῷ 
ck» θήραν διαφυγεῖν] ᾽Αλλ' ἐχάθητο πυρἰνῃ γλὠώσσῃ 
9$ Πνεῦμα &g' ἕνα ἕκαστον τῶν μαθητῶν, συνὸν 
μὲν xal πρώην αὐτοῖς, νῦν δὲ μᾶλλον τὴν παρου- 
εἶαν ποιούµενον, xai Tdv, eU τι τῶν χάτω xal yotxov 
παρην αὐτοῖς, χοταλύον, xai πρὸς θεϊκὴν αὐτοὺς 
ἐναλαμθανόμενον συνγένειαν. Τοὺς γάρ τοι xatvo- 
ποιῆσειν τὸν Χόσμον ἀπεσταλμένους, εἰχὸς fv, τῆς 
λημιωυρχοῦ μεταλαθεῖν θεότητος. Οὑκ οὖν ἔτι ζητή- 
e€w3t μαθεῖν τὸν Πατέρα , οὐδὲ ἣν ἐξ αὐτῶν ὁ Δι- 
ἑάσχαλος ὁδὸν ἑ πορεύσατο. Οἴδασι γὰρ χαὶ τὸν Πα- 


Non est musti ac. temulenti hzc loquendi libertas, 
sed virtutis, qu:» recens descendit de ccelo, qua 
ejus tum niens, tum lingua excitata sunt. Cogita 
ul factus sit tam animatus ac audens, qui ne an- 
οί quidem verba ferre potuisset? Sed enim qui- 
buscunque auditus, mensque pigra erant, ac tor- 
pida, ab invidia tales redditi, Spiritus saneti verba 
non intellexerunt : quibus autem sensus non erat 
jnpeditus, hi οἱ intellexerunt, et linguae piscato- 
rum ac Spiritus preda exstiterunt O quam beate 
feliciterque sagena intercepti! O e sagena exitiosa 
extracti ! 0 dum capiuntur ad vitam reducti! 0 ad 
mortem capti venatu, dum id cavent, ne venatu 
capiantur ! Verum Spiritus sanctus lingua ignes 


εέρα, xal «bv ἀεὶ μὲν ἀχωρίστως ἐχείνῳ συνόντα B specie, cuique discipulorum insedit; cum prius 


1Ών, ἄρτι δὲ την Ex τῶν χάτω πρὸς αὑτὺν διην»- 
zóa ὁδὸν, ὅπη διάχει. Τὸ γὰρ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ 
Πνεῦμα ἐρευνῶν, ἐχεῖνο πάντα ἐπιδημῆσαν ὑπανα- 
μιμνήσχει, ὅσα τε παρὼν ὁ Διδάσκαλος ἑμυσταγώ- 
Tres, xal ὅσα μὴ χωροῦσιν αὐτοῖς, εἰς τὴν νῦν Exa- 
βιεύθη διδασκαλίαν. 


quidem olinique eis adesset, nunc vero 809 pr:e- 
senti? majus ac peculiarius specimen ederet, dis- 
solveretque, si quid in eis terrenz labis ac concre- 
tionis adhzreret, atque ad divinam ipsos cogna- 
lionem assumeret. Etenim rationi consentaneum ac 
par erat, ut qui missi essent ad mundum instau- 


raum, summi rerum Opificis deitatis participes fierent. laud ergo ultro quasituri sunt, ut cogno- 
scant Patrem **, ut neque viam qua Magisler ab eis digressus est. Jam enim et Patrem cognoverunt, et 
α individue semper conjunctum Filium : jam item noverunt viam confecisse e terra ad ipsum, quo 
masc loco agit. Nam Spiritus, qui profunda Dei scrutatur **, suo ille adventu suggerit omnia, tum 
que Magister presens docuit, tum quead Spiritus prasens magisterium reservala voluit, cum necdum 
Mli eorum capaces essent. 

'AXÀ' οἱ μὲν ἱερώτατοι μαθηταὶ τοιαύτης ἀπέλαυ- ο ΑΙ sacratissimi quidem discipuli, ejusmodi gra- 


οαν tv τῷ ἱερῷ χάριτος, ἐν τῇ ἱερᾷ τῆς Πεντηχοστῆς 
ἡμέρα ^ πάντως δὲ καὶ νῦν, εἰ χαὶ μὴ τοιαύτης, ἀλλά 
χε ἀξίας τοῦ Πνεύματος, ὅσοι τιμᾷν ἐγνώχασι. Τι- 
pipsv δ᾽ ἂν οἱ θεὸν εἰδότες ὁμοτίμῳ δόξῃ xal χυριό- 
εητι, Γδατρὶ συμπροσχυνούμενον xai Υἱῷ, πάντων 
ποινωνὸν, πλὴν ol; τὰ πρόσωπα διαστέλλεται. πάντα 
ἔχον, ὅσα θείαν φύσιν εἰχὸς, Δημιουργὸν, ἄκτιστον, 
ουνέχον τὴν χτίσιν, ἁγιάζον, πάντα πληροῦν ἁπερι- 
Ἱήπτως καὶ μὴ µόνον περὶ τὴν φύσιν οὗ xatvoto- 
μοῦντες, ἁλλὰ μηδ' εἰς αἰτίαν αὐτὸ διπλην ἀναφέρον- 
ας. Ἑχάτερον γὰρ ἀπείη γνώμης ὀρθῆς. Τὸ μὲν γάρ 
ἔστιν elc Χτίσμα τὴν δημιουργιχἣν χαταγόντων οὗ 
elgy- τὸ δὲ, πολυαρχίαν ἐν τῇ μοναρχικῇ Τριάδι 
περεισαγόντων. Τιμητέον οὖν θεῖχῶς τὸ Πνεῦμα. 


θεὶς γὰρ, οὐχ olo; ἡ πρὶν διαπλάσασα πλάνη νοµί- D 


ζειν ἡπάτησε, μιχρῷ xat µεγάλῳ μέρει τὸ θεῖον δι- 
αιροῦσα” ἀλλ olov dj δι ἧς ἠνώθημεν θεῷ γνῶσις 
ὑδίδαξε, τὴν ἁγνωσίαν τῆς πλάνης ἁποχαθάρασα. Mi 
πάλιν ἐπὶ τὰ χτίσµατα καταθαΐνωµεν, πρὸς τὸν ἕνα 
Osbv ἀνεληλυθότες. Κτίσμασίν ἐστιν λατρεύειν, τὸ 
τίεμα νοµίζειν τὸ Πνεῦμα, μηδὲ τὴν ἄφατον τοῦ 
ἑκοποιοῦ Πνεύματος εὐεργεσίαν ἑλαττώσῃς λυµηνά- 
µενος ἑαυτῷ. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅπως φύσεως χτιστῆς τὴν 
ἀνάπλασιν ἀπολάθῃς, οὐδ' ἔνωσιν τὴν πρὸς θεὸν, ἀλλ᾽ 
5 ἐχείνῳ, &ag' o0, xal οὐχ ὢν δημιουργῇ ΄ xat δια- 
σλαρεὶς, θείῳ χράτει χαινοπο:ῇ. Αλλ' οἷς μὲν cO εἰ- 
Vet ἡ oh, Παράχλητε, σώζεται vip, καὶ τῆς παρὰ 
«X τιμῆς ὑπάρξει ἀντιλαθεῖν - ὅσοι 9' ἑναντίως ύπο- 


0 Joan. τιν, 4, 9. ** | Cor, i1, 10. 
PaTROL. Ga. CVII, 


tiam in sacra sede ac cenaculo consecuti sunt, 
sacro Pentecostes die; omnino vero etiam nunc, 
eisi non tanta, verumtamen digno Spiritus san- 
cti munere donantur, quotquot Spiritum sauctum 
honorant. Honorare autem censentur illi, qui 
Deum esse confitentur, zsqualis cum Patre et 
Filio glorie, potentis, cultus ac adorationis; 
quidquid amborum est, commune habentem, ex- 
ceptis iis per que personz distinguuntur; omnia, 
inquam, habentem, quz& par est Deum habere: 
ut sit Creator, sit increatus; contineat, ac con- 
servet creata, incomprehensa ratione omnia replen- 
tem: qui non tantum circa naturdm ejus nibil 
innovant, sed neque originem ejus ad duas cau- 
$as, seu principia referunt. Utrumque enim abit 
3 recia sententia. Alterum est eorum qui crea- 
tricem naturam in creatorum dejiciunt sortem ; 
alterum eorum qui multa principia in unius prin- 
cipii, ac principatus Trinitstem inducunt. Divino 
igitur honore prosequendus est Spiritus sanctus: 
quippe cum Deus sit, non quidem quales priscus 
error deos finxit, ac fingendo in errorem induxit, 
majori ac minori parte deitatem dividens, sed 
qualem scientia, qua Deo uniti sumus, fidesque 
docuit, omni erroris ignorantia perpurgata atque 
sublata. Nec rursum ad creata descendamus,quí jain 
ad Deum unitate constantem ascendimus. Qui enim 
Spiritum sanctum creaturam esse existimat, ille 
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creaturis divinos honores impendit. Ne ineífabile.A λαµθάνοντες, tv τῷ πειρᾶσθαι δόξης ἁποστερεῖν. 


deilici Spiritus beneficium, munusque extenues, 
non sine tuo detrimento; neque enim [leri po- 


test ut a creata natura renovalionem accipias, 


aut ea prestante Deo conjungaris vel nisi is 
praestet, qui te, cum non esses, condidit; ac cum 
esses corruptus, potentia digna instauravit. Cie- 
terum, qui tuum, Paraclete, honorem integrum 
conservant, bis eliam a te bonos obtinget : qui 
vero aliter .affecti, te debito honore privare con- 


ἑαντοὺς ἀφαιροῦνται τὴν ζωήν. Αλλά σύ γε xal τού- 
τους, µαχρόθυµε, δοίης τῆς λώδης ἀνενεγχεῖν * ἵνα 
πάντες ὀρθῇ πίστεως συµφωνίᾳ, οὓς ἐφ᾽ ip οὐρανοῖς 
συνάψει ὁ Λόγος, σύ τε ἀναπτάντος ἐχείνου, ἐπεδή- 
µησας, εἴημεν ἡνωμένοι , xa πάντες τῶν aov θείων 
µεταληψώμεθα δωρεῶν, τῇ μιᾷ βασιλείᾳ χαὶ χυριό- 
τητι τοῦ ἑνὸς ἐν Πατρὶ, xai Υἱῷ, xai νεύματι, 
coU * μίαν χαὶ τὴν λατρείαν, xaX τὴν προσχύνησιν 
φέροντες, νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


tendunt, hi seipsos vita privant. Sed tu, o patiens ac longanimis! hos quoque a blasphemia 
ac eerroreliberari concede, ut omnes recta fidei concordia, quos ut verbum in coelis connectat 
ipse quoque, cum ille ascendisset, advenisti, unione simus conserti, omnesque divinorum tuorum 
munerum  parücipes. efficiamur, uni regno ac dominatione, unius in Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto, Dei, supremum unum cultum ac adorationem exhibentes, nunc eL in secula. Amen. 


SCIPIONIS MAFFEI PR/EFATIO IN SEQUENTEM HOMILIAM. 


Accidit nuper, ut Ruthenus quidam, non infimz sortis homo, nec indoctus, qui plures Grzciz regio- 
nes peragravit, me inviseret. Post pauca de Photiano circa Spiritus sancti processionem errore, cui qui- 
dem addictissimus est, sermonem, seu potius disputationem intulit. Quod urgebat, et in quo maxime 
nitebatur, id erat : Ostensam sibi fuisse Smyrnz in veteri membrana perscriptam Leonis Sapientis homi- 
liam, cujus hac de re argumenta zgre a nobis refelli possint, idque in eausa esse, cur, etiamsi in qui- 
: busdam lializ bibliothecis habeatur, nunquam edita sit. Primum ergo quanto in errore versentur, qui 
supprimi a nobis, atque etiam aboleri adversariorum nostrorum vetera scripta opinantur, ostendi facil- 
lime : nam latebat exempli gratia, et paucissimis erat nota, Photii ad Aquileiensem episcopum epistola, 
cum eam ex manuscriptis eruit, atque in publicam lucem protulit cardinalis Baronius ; ea procul dubio 
ratione inductus, quoniam nunquam clarius, quam cum oppugnatur, veritas emicat. Àt nonne przstan- 
tior omnibus Alcorani editio Arabice, et Latine Patavii elaborata prodiit? Nonne Venetiis virulenta plu- 
rium Rabbinorum opera nuper vulgata ? 


Yerum quod ad Leonis orationem attinet, unde erudito Russo plenissime satisfacerem, in promptu 
mihi fuit. Codicem ostendi inauratum, ut imperatoris lucubrationes servantem decet, in Grzecia scriptum, 
eleganterque compactum, Leonis VI vulgo Sapientis homilias continentem 33 ea morali epistola, sive 
parznesi, inter has computata, quam Latine ad annum 911 Baronius edidit. Ordo, quo recensentur, is 
)pse est, cui Vaticanus liber inhzrebat, a quo Baronius earum argumenta deprompsit. Ex his 15 tan- 
tummodo in publicam lucem prolata sunt, 18 latent, et ab eruditis cupiuntur. Vulgatarum a Combeflsio, 
qui beata Virginis Annuntiationem , Dominique Resurrectionem celebrant, nec Vaticani a Baronio 
inspecti filem comprobarunt codices, nec noster comprobat, qui eas non habent. lila, de qua sermo 
erat, tertium jn mss. obtinet locum. 1n ea quidquid pro Graecorum errore de saneti Spiritus processione 
excogitatum fuit, colligit. Leo, atque apparat. Quapropter nullibi magis elucet, quam miseris captioni- 
bus, quam infirinis schismatis propugnatores innitantur sopliismatis. 

Cum autein ad chartulas meas accessissem, libellum extraxi, in quo ante hos 20 aut plures, ni fallor, 
annos, exscripta: per me e codice oratio fuerat, Latine reddita, et ob causam hanc abunde confutata, et 
rejecta. Hoc autem prasstiteram, cum anecdotorum iu mss. Veronensibus latentium collectionem tuuc 
temporis adornarem, quorum quadam, occasione oblata, seorsim postea prodiere, alia non pauca latent 
adbuc, et obdormiscunt. Inter Greca opuscula hanc precipue bomiliam selegeram, quia opportunissimum 
prastare aditum videbatur mihi ad catholicam in hoc argumento doctrinam a sophisticis omnibus tricis 
prorsus vindicandam. Hzc item ratio, ut odo emittam, impellit, eoque magis, quod, cum adnotata 
advenz meo perlegerem, quid reponeret, non habebat. Graeciam orthodoxam jlli dono dedi, atque, ui, 
de quo agitur, Spiritum sanctum toto corde invocaret, hortatus sum. 

Sapientis titulum, quem studium multiplex, varizeque, quas üopense coluit, doctrine Leoni peperere, 
error adimit, quo a recto fidei tramite deflexisse, prater muliorum opinionem, hzc homilia docet. 
Miror tamen et sine hac viros doctos secus opinatos esse. Nam primum quid aliud a Photii discipulo 
espectaretur? deinde quam perspicue vulgata in Pentecosten hoinilia Pliotianam eo loco prodit doctri- 
nam,-quo Spiritum sanctum ab iis recte coli asseritur, qui neque circa ejus naturam quidquam innovant, 
neque ejus originem ad duas causas re[erunt? Μὴ µόνον περὶ τῆν φύσιν οὐ καινοτομοῦντες, ἀλλὰ pu) εἰς 
αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν ἀναφέοοντες: quibus verbis Catholicos perstringi patet, orthodoxamque senteniiau 


.an cic precem πππππ 
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falso insimulari. Nequidquam ergo hujus auctoris causam tucri, sanumque iis verbis sensum affinzer^ 
annixus est Cl. Combefisius in Auctario novo. Scilicet in hac oratione quanquam Judzi, Maceiowiani, 
ezterique Trinitatis oppugnatores optime refellantur, acris interseritur disputatio ad sancti Spiritus 
3 Patre et Filio processionem rejiciendam, evertendamque : qua de re non solum Photii argumenta 
congerit, sed novis excogitatis commentis nequidquam blaterat. Quod ad stylum attinet, Cl. quidem 
Combelisio assentiri nequeo, qui disertissimas orationes a Leone vere Sapiente. eterne memorie monü- 
mento relictas extollit. Effugerat jampridem disertissimárum orationum ztas; ncque ego obscuram svyn- 
lazin, translationes exoticas, implexum stylum, crebrasque repetitiones eloquentiam appellem. Versio- 
nem enixus sum textui inhzrentem, vel Latinitatis jactura, quod materia exigebat : aliquando tamen, ut 
sensas aliquis eliceretur, ex Leoninz dictionis involucris paululum emergendum fuit. Verum in hujus- 
modi translatione igbosces quzdam quilibet 


Docle sermones utriusque linguz. 
(Hon. ]. i1, 0d. 8.) 


Singwure propemodum est, quod e lemmate decine quinta orationi. przíixo didici, illas nempe ab 
imperatore ad populum habitas in ecclesia fuisse. Ὀκτωθρίῳ c', λόγος τε’. Λέοντος ἓν Χριστῷ βασιλει 
εἰωνέίῳ βασιλέως "Opa δι ὑπογραφέως ἐκπεφωνημένη τῷ λαῷ Ev τῷ αὐτῷ ναῷ, κατὰ τὴν ἱερὰν vnd 
(ελεκύσεως τοῦ θείου μαθητοῦ ἡμέραν, τῆς βασιλικῆς παρουσίας χωλυθείσης διά τινας πραγμάτων ἀσχόλουφ 
ὠθελκύσεις. Die Üctobris 6, sermo 45, Leonis in Christo clerno rege regis oratio, a notario in templo ad 
populum recilata, cum divini discipuli (Thoma) exitus celebraretur, ob sollicita quedam negotia regia 
presentia impedita. Ipso initio excusat se, quod adesse nequiret, sermonem tainen suum minime abfu- 
turum spondens. Sancti Thome caput eo templo tunc reconditum memorat ; allerumque eidem dicatum, 
quod paulo ante deflagrasset, irreligiosis hominibus sacrarum zdiuim rationem minime habentibus imputat. 

Quz in Eliz festo pronuntiata fuit, Eliam nequaquam celebrat, ut aliqui scripsere, sed Leonis gratia- 
rum actionem continet, quod ea die ad sibi ignoscendum summi Numinis clementia Patrem impulerit : 
Tow γὰρ, inquit, οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ µυρίων θανάτων ὑπόδικον, τὸν οὐ φρουρᾷ, ἁλλὰ χἀσμµατ: γῆς δικαίως ἂν 
χαταδιχασθέντα, ἔσωσε τοῦ θανάτον, ἑῤῥῥύσατο τῶν κινδύνων. Ἱλάρυνε καρδίαν πατρὸς ὁ τῶν οἰχτιρμῶν 
Πατὲρ, τῆς ἐμῆς ἀχαθαρσίας τὸ αἶσχος οἰχείᾳ μερίμνῃ περικαθάρας. Me enim, qui non unum, sed mille 
sepplicia promerui, qui non ad carcerem damnandus, sed in terre voraginem projiciendus eram, ab interitu 
liberavit, periculis eripuit. Patris cor exhilaravit misericordiarum Pater, probrum impuritatia mee opera 
na repurgans. Quibus verbis videmur doceri, non ob defectionis suspicionem, ut historicis placet, sed 
οὐ lubricos 1nores Leouem in custodiam detrusum; at cum metaphoricas locutiones valde amet, nihil 
certi erui potest. Vigesima quinta jambicis versibüs constat, et precipue sancti Clementis Ancyrant 
episcopi sub Maximino martyrium describit. ) 


ΛΟΓΟΣ IT". 


Δίοντος ἂν Χριστῷ βασιωεῖ aloylo βασιλέως, 
λόγος εἰς τὸ σύνθρονον. τὸ παρ᾽ xal δι οὗ 


ORATIO XIII. 


Leonis in Christo eterno fege regis oratio (a) in di- 
vinum Spiritum. consedentem , qui ab ipso et per 


A 


καταφοιτῆσαν αὐτοδεσπότως παρέσχε τὴν 
υἱοθεσίαν ἀνθρώποις, θεῖον Πγεῦμα. 


Ti» μὲν οὖν χθὲς ἐποίει πανήγυριν ἐπιδημῶν ὁ- 


Παράχλητος, χαὶ φαιδρὰν ἡμῖν τὴν ἡμέραν τελὼν, 
b» τῷ κοµίζειν τῆς πρὸς Θεὸν xaX Πατέρα χαταλλα- 
TA: φαιδρὰν τὴν ἀπόδειξιν' σήµερυν ἡμεῖς τὴν 
«τέγυριν συνιστῶμεν, χαθάπερ λειψάνων τινῶν 
τῆς χθεσινης ἱερᾶς ἡδονῆς ἁπολαύοντες. Χθὲς ἐκεῖνος 


ipsum propria ροιεείἰαίε (4) descendens, liominibus 
adoptionem praebuit, 


Hesternam profecto solemnitatem adveniens (2) 
perfecit, hilaremque nobis reddidit diem , manife- 
stam reconciliati nobiscum Dei Patris significatio- 
nem afferens. Hodie vero nos ipsi, tanquam reli- 
quiis hesterni convivii collectis, festum . institui: 
mus. Die przteriia ille nos przsentia decoravit sua, 


NOT £. 


M Doctissimus vir Scipio Maffei banc honiiliain 
ít, boc titulo : Leonis Sapientis Homilia nunc 
primum vulgata (Orzece-Latine) ejusdemque qua Pho- 
tiang est, confulatio; 8*, Patavii, 1154, 40 pag. In 
eodiee manuscripto quo doctissimus vir hanc ho- 
miliam exscripsit, homilia hec immediate sequi- 
wr eam, quam hic duodecimo loco edidimus. EpiT. 
ID Propria potestate. involutum titulum ita red- 
didi, ut, quid significet, explicetur. In verbo αὗτο- 
ἑεσπότως schismaticz sententize tabem subodorari 
pm licet. Posset quidem οἱ inculpate accipi; vel 
aod serviliter non mittatur,vel quod hornines velut 
s adoptet, dum mittitur : sed ista cum iis, quae 
deinde in oratione dicuntur, componentibus appa- 
rebit, insinuari jam a Leone, Spiritum sanctum ct 
2 se ipso τω]. in quam absurdam futilemque sen- 
wsdiasm, tanquam iu. commentitium ac inane per- 
fegium quoddam ab hoc orthodoxorum argumento 


Photiani adacti sunt. Cum Pater mittit, tum Filius. 

"Ov ἐγὼ πέµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Dlatpó;* exinde 

Πέμφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς' ergo uterque Spiritu 

sancto potior, ac, ul Graci Patres loquuntur, ma- 

jur est. Atqui in divinis nulla alia ratione persona 
intelligi potest major altera, quam origine; ergd a 

B Patre simul, et a Filio Spiritus originem ducit, Ut 
arguinenti vim effugerent. quidam ex Graecis, Spi- 
ritum a se ipso quoque, propriaque potestate mitti, 
excogitarunt : errorem dum declinant, ut. per se 
patet, ingeminantes. 

(2) Hesternam. Przcedit jn mss, panegyfica in 
Spiritum sanctum oratio, apud Combeflsium nona, 
die Pentecostes Dominico recitata. Soleinnitatent 
hane binis diebus absolvunt Graeci; quin dies al- 
lera, qua presens howilia habita est, precepto is^ 
juugitur uullo, sed piorum arbitrio relinquitur. 
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die ista nos adventui ejus debitos honores persol« A ἡμᾶς ἑτίμα -ᾖ παρουσίφι σήμερον ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ 


vimus. Heri beneficium a nobis acceptum, hodie 
sanctus Spiritus gloria argumentum suppeditat lau- 
dibus. Quariam vero illum inagis deceat laus ? Pro- 
cul dubio Deum confiteri. Propterea scilicet a Filio 
mittitur, hoc ipsi przstans, cum ad eum glorifican- 
dum advenerit. Venit ergo propriam quoque glo- 
riam hominibus patefactürus. Oportebat enim, co- 
lendam ante orbem conditum Trinitatem ab orbis 
incolis communiter aliquando coli; quod vt hodie 
alacriter ostendat oratio, initium sic statuo. 


Unus Deus in Patre, et Filio, et Spiritu sancto, 
Trinitas personarum unitate nature in unum coa- 
lescens, ex se perfecta, completa, semper exsi- 
stens, et iis, quae sunt, esse pr:bens : nec. Patre 
sempiterna gloria unquam multato, etiamsi Filio, 
qui Patris est gloria, nondum apparente (3) late- 
rei; nec Filio, etiamsi tardius illuxerit, minus ha- 
bente, quam Pater; nec Spiritu, etiamsi in theolo- 
gia tertium obtineat locum, posterius esse acci- 
piente : sed coexsistentibus simul, ac z:que glori- 
ficandis, quamvis Pater velut principium sit, et ra- 
dix, l'ilius vero, ac Spiritus velut rami quidam ab 
reterno pullulaverint. Hoc de Deo dogma antiquitus 
quidem edocti aliqui sunt, divina bonitate se ipsam 
benigniter prodente, obscure tamen, ejusque pul- 
chritudine fuscis tantum coloribus depicta, et 
aptiori 2vO reservata. Hinc colebatur olim Deus 
P'ater a populo, ipsum tantum agnoscere profitente, 
nec Filium , qui omnia possidet, quz Pater, ejus- 
dem cultus participem faciente, etiamsi pluribus 
modis se prodidisset *. Cum vero nondum apud nos 
lux emicuisset, quz: simul eum Genitore ante evum 
emicuit, collucentem cum eo Spiritum nondum 
hemines debito bonore prosequebantur : ast. ubi 
Patris gloria per Unigenitum suum clarior appa- 
ruit, statim ipsius divinitas innotuit omnibus, se 
ipsos in suam perniciem non exczcantibus. Tunc 
ergo simul regnans Spiritus effulsit; prius quidem 
cun Verbum in terra degeret ipsum comitans, et 
cum ipso, qua Deum decerent, peragens, testifica- 
tionemque prazstans, et vicissim recipiens : deinde 


τιμῶμεν ἐπιδημίαν  χθὲς ἡμῖν ὑπόθεσις τῆς πα)- 
ηγύρεως 1j ὑμετέρα εὐεργεσία, σήμερον ἀφορμὴ τοῦ 
πανηγυρίξειν ἡ τοῦ Πνεύματος δοξολογία. Τίς οὖν 
ἐχείνῳ πρέπουσα Ὑγένοιτ) ἂν δοξολογία: Ἡ τῆς θεο- 
πρεποῦς δόξης ὁμολογία. Δι ἣν ἁἀποστέλλεται μὲν 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, πραγµατευσόµενος τοῦτο αὐτῷ. 
Ἐχεῖνο γὰρ δοξάσων ἐλήλυθεν. κε δὲ xat τὴν οἱ- 
χείαν τιμὴν ἐμφανίσων τῷ πλάσματι. Ἐπείπερ ἔδει 
τὴν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι τιµωµένην Τριάδα, 
xai ὑπὺ τῶν ἓν χόσμµῳ pa τιμᾶσθαι. Ὁ σήμερον 
προθυμούµενος ὁ λόγος ποιεῖν, οὕτω τοῦ λόγου 
ἀπάρχεται. 

ET θεὸς iv Πατρὶ καὶ Yl καὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 
ὑποστάσεων Τριὰς εἰς ἓν συνιοῦσα, µονάδι φύσεως, 
αὐτοτελὴῆς, ὑπερπλήρης, ἀεὶ οὖσα, xal τοῖς οὖσι τὸ 
εἶναι παρασχαῦσα, οὔτε τοῦ Πατρὸς ἀχρωτηρ:ακο- 
µένου τῆς ἀῑδίου δόξης, τῷ ὕστερον τὴν ἐχείνου 
δόξαν τὸν Υἱὸν ἐχπεφάνθαι, πρὶν δὲ ἀνυπαρξίᾳ xpu- 


Ἱπτομένου * οὔτε τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ ἁπανυγάσαι ὁγιαί- 


τερον, μεῖον φέροντος τοῦ Πατρὺς, οὔτε τοῦ Ηνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου * εἰ καὶ τρἰτην ἐν τῇ θεολογίᾳ τάξιν 
ἔχει, μεταγενεστέραν λαχόντος τὴν ὕπαρξιν. Αλι 
ὁμοῦ τῶν τριῶν συνόντων xal ὁμοτίμως δοξαζοµέ- 
νων» χἂν ὁ μὲν ὡς ἀρχὴ xai ῥίζα, Yloc δὲ xoi 
Πνεῦμα οἷον βλαστοί τινες ἀῑδίως συνεχτεθῄλασι. 
Τοῦτο 65 τὸ περὶ θεοῦ δόγµα πάλαι μέν τινες ἑμυή- 
θησαν, 'φιλανθρώπως ἑαυτὴν ἑχχαλυπτούσης τῆς 
θεαρχικῆς ἀγαθότητος, πλὴν ἁμυδρῶς, ὥσπερ tt 
χρώμασι στυγνοτέροις Υραφοµένου τοῦ χάλλους τῆς 
εὐσεθείας, xal ταμιευοµένης εἰς τὸν χαθήχοντα χαι- 
ρὸν τῆς τρανοτέρας λαμπρότητος. Οὕτω δῆ πρότερον 
ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ ὑπὸ ποῦ µόνον ἐχεῖνον εἰδέναι λέ- 
γοντος ἐτιμᾶτο λαοῦ, μὴ ποιουµένων αὐτῷ συµµερί: 
την τῆς τιμῆς τὸν πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, χεχτη- 
µένον Υἱὸν, εἰ καὶ πλείσταις ὅσαις ἐμφάρεσιν ἑαυτὸν 
διεδείχνυεν. Οὕπω δὲ τοῦ ἀχρόνως σὺν τῷ Γεννήτορι 


ἀνίσχοντος φωτὸς àv χρόνῳ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁραθέντος, 


τὸ συναστράπτον αὐτῷ Πνεύμα οὕπω τῆς προσ” 
ηκούσης παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχληρονόμει τιμῆς. 
Ἐπεὶ δὲ ἅμα μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς δύξα διὰ τοῦ Μονο- 
γενοῦς φανερωτέρα γεγένητο, ἅμα δὲ xal fj αὑτοῦ 
πεφανέρωτο τοῖς πρὸς τὴν σφῶν οὐ μύσασι autre play 
θεότης, ἤδη λοιπὸν καὶ τὸ συμθασιλεῦον ἐμφανίφεται 


eiiam manifestius, et in flamma speciem descen- D Πνεῦμα. Καὶ πρὶν μὲν ἐν σώματι συναναστρεφοµένου 


dens, cum ille ad cocos jam evolasset. 


τοῦ Λόγου συμπαρὸν αὐτῷ xai συνεργαζόμενον τὰ 


θεοπρεπή, xal προσμαρτυροῦν τὴν υἱότητα, xal τὴν παρ) αὑτοῦ µαρτυρίαν ἀντιλαμθάνον ' ὕστερον δὲ ἐξ 
ἡμῶν ἀναπτάντος ἐχείνου, αὑτοχαθόδῳ πυρίνῃ ὁραθὲν ἐμφανέστερον. 


Nunc enim perspicue visus est descendens Para- 
clitus, Paraclito altero in Patris sinu recepto; pro- 


! Joan. xvi, 141. 3 Joan. xvi, 45. 


Νῦν γὰρ ἐμφανῶς ὤφθη χαταπτὰς ὁ ἀντὶ τοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα Παραχλήτου ἀναπτάντος ἄλλος 


NOTE. 


(3) Nondum apparente. Quidam hic adhibet au- 
ctor vocabula ex Dionysio, ut appellant, Areopagita 
mutuata : ᾽Ανυπαρξία, βλαστοὶ, θεαρχικἠ. Paulo 
post radicis ei ramorum similitudiuem non affert 
sine dolo : verum hzc satis jam explicata et diluta 
sunt, przcipue a Nicephoro Blemmida, et a Bessa- 
rione, cum locis ex supposititio Dionysio objectis 
FeSponderent. Neque inirum est, e quacunque san- 


ctissim:e Trinitatis similitudine allata difficultates 
suboriri, cum apta in hanc rem siünilitudo afferri 
possit nulla : ita ut illas perpendenti , quz pueris, 
cum inslituuntur, bona mente, ut id intelligant, 
quod intelligi nequit, recitari 5olent, eos minus re- 
ctis quodammodo pbantasmatis interdum imbui, 
videri possit. 
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Παράκλητος, πληρῶν μὲν ἑχείνου (thv ὑπόσχεσιν, A missionem illius (4), et [quz de se prophetica la- 


πληρῶν δὲ xai ἃ περὶ αὐτοῦ θεοφορουµένων ὑπήχει 
χεῖλεαι, τὴν ἐπὶ πᾶσαν σάρχα διάχναιν. Νῦν ἀμερί- 
στως kv τοῖς μαθηταϊς µεριζόμενον, τὸ olxstoy ἐμφα- 
vite: ἀξίωμα, οὐχὶ συνεργοῦν ὥσπερ πρότερον, ἁλλ' 
αὐτὸ ἑργαζόμενον τὰ θαυμάσια, xal τῇ συγγενείᾳ 
ty ἔργων τῆς φύσεως πιστούµενον τὴν συγγένειαν" 
πρώην ix χειλέων ἀγραμμάτων τοῦ διδασκάλου σο- 
φίας ἠχούετο ῥήματα, ἄρτι γλὠώσσης τῶν μαθητῶν 
ἁμαθοῦς γνωστιχἡ διηχεῖται φθογγἠ., σον τὸ θεϊκὸν 
ἀξίωμα, διὰ τοῦτο πάλαι xal νῦν ὅμοια τὰ γινόμενα. 
Πρώην τῷ συνδεσπόξοντι Λόγῳ τὴν θεραπείαν τοῦ 
πλάσματος συνεργάξετο, νῦν τοῖς ὑπηρέταις ἑνδη- 
pere ἐνεργεῖ τὰ μυστήρια. Τιµάσθω τοιγαροῦν ὁμο- 
εἶμως οὐ [cov τῇ ἑνεργείᾳ, xat διἁ τοῦτο ἴσον xal 
τῇ οὐαίφ κανάγιον Πνεῦμα ὑπὸ τῶν εὐγνωμονεῖν 
εἰδότων, xal δεσποτικῆς µεγαλειότητος φυλαττόντων 
ἐνύόριστον τὸ ἀξίωμα. 

Δυξαςέσθω θεῖκῶς ὑπὸ τῶν συνιέναι Ἰξιωμένων 
t$; δόξης αὑτοῦ τὴ» θεότητα. Ἰουδαῖος μὲν γὰρ τῷ 
«οὗ  φθόνου ζόφῳ περιλυγαζόμενος, xai ὅστις ἄλλῳ 
σχότῳ ἀπιστίας τὸ βλέπειν ἀρῄρηται, ἀντὶ τοῦ θειά- 
ζειν διασύρει τὰ τελούµενα * χαὶ χατειρωνεύεται τοῦ 
μυστηρίου. οὗ συνιεὶς ἐξ ἀπονοίας ἀθεραπεύτου τὸ 
παράδοξον τῶν τελουµένων * οὐδὲ τὸ ἀναιδὲς ἑμφράτ- 
twv στόµα, δι ὧν ἄνδρας ὁρᾷ pmo. αὑτῃ πρότερον 
εἰδότας τῇ οἰχείᾳ γλὠσσῃ χρῆΏσθαι, ἀθρόον ἓν ταύτῃ 
9) πρωτεῖον κατέχοντας, xal ταῖς ἀλλοτρίαις ὡς 
ἐβάσι διαλεγοµένους. Ἰλλ' ἀντὶ τοῦ πρὸς πίστιν 
ἐδηχεῖσθαι τῷ θαύματι, πρὸς χλεύην ἀνασοθεῖται 
τῶν οἷς ἁμπνέων ἐνεργεῖ τὰ παράδοξα. 


bia (5) resonuerunt, nempe &piritus effusionem su- 
per omnem carnem adimplens. Nunc vero dignita- 
tem prodit suam, indivise inter discipulos divisus, 
nec jam cooperans ut prius, sed ipse admirabilia 
peragens, et rerum actarum similitudine similitudi- 
nem comprobans naturz. Nuper ex magistro illit- 
terato (60) verba sapienti: audiebantur, nunc ex in- 
docta discipulorum lingua docta resonat vox. Cum 
enim eadem sit semper divina virtus, quocunque 
tempore similia prestat. Antea una cum condomino 
Verbo creaturarum saluti operam dabat, modo ad 
servos veniens ipse mysteria conficit. Eque colatur 
igitur, qui :equalis est virtute ac substantia, ab iis 
omnibus, quibus recte sentire, divinosque honores 
recte peragere cordi est. 


Divino cum cultu prosequantur, qui ejus divini- 
tatem cognoscere meruerunt. Judzeus quidem ah in- 
vidis caligine obrutus, et quicunque alius incredu- 
litatis tenebris exczecatur, colendi loco, oblatrat iis 
quz fiunt, et mysterium irridet, ob amentiam insa- 
nabilem mirabilia non intelligens, quz prxstantur, 
που os impudens cohibens ; etiamsi bomines videat, 
nuper vix proprio sermone valentes loqui, repente 
non in eo tantum prima ferentes, sed in alienis 
eliam, tanquamdiu assueverin, disputantes : nec ad 
fidem a miraculo impellitur, sed potius ad eos ri- 
dendos, in quibus incredibilia conspiciuntur, 


Tí λέχεις, ὦ τῇ µανίᾳ µεθύων, ὑφ' ἧς ἅπαξ λογια — Quid loqueris, miser, eo furore percitus, quo 


ομὸς gxotobiwfjoac, οὐ δύναται γεγονὼς ἑαυτοῦ &v- 
α.ηφαι, ἀἁλλ' ἐπὶ προλαθοῦσι πταίαµασιν ἔπιαυν- 
άπτει νεώτερα πταΐσµατα; Γλεῦχος οὕτω τὰ ἁμαθῃ 
ἕ-ετράνωσε στόµατα, χαὶ ποταμὸν σοφίας μέθη πη- 
Υάτουσι; Ὢ τῆς δυσσεθοὺς ἀναισχυντίας, Ἰουδαῖε 
ἀνόητς” im: τοῖς πάλαι προσομιλῶν θεολόγοις, 
ph οἵός τε Ὑέγονας ἐχεῖθεν χειραγωγτθῆναι πρὸς 
αατανόησιν τῶν σήμερον γινοµένων, φθόνῳ ἄποστε- 
ρούµενος Σχὼν τῆς χειραγωγίας, πρόσχες τοῖς ἄρτι 
ῥεολογοῦσι χείλεσιν ἀγραμμάτοις, χαὶ µάνθανε παρ᾽ 
αὐτῶν, ὅτι μὴ γλεῦχος, ὡς σὺ ληρεῖς, ἀλλ’ fj ἄνωθεν 
ἑπίπνοια τὸ εὔλαλον ἀπειργάσατο. Παιδεύου νῦν xal 
ἔχων ἃ μελετῶν οὐχ αἱσθάνου ῥήματα, τὴν σήμερον 
τοῦ θείου Πνεύματος ἔχχυσιν πάλαι προμεμηνυχότα, 
409 ἁλιέως σοι τὴν ἑρμηνείαν ἐξηγουμένου. Eb μὲν 
εὖν ευχὸν χαθὼς τὸ πρότερον ἑχαχούργου τυφλώτ- 
ρων γνώµη, οὕτω 53 xal νῦν βύων τὰ (za, οὗ βούλει 
τῶν λεγομένων ἑπαῖειν, οὐδὲ πρὸς τὴν ahy σπἑν- 
δεσθαι σωτηρίαν * ἁλλ᾽ ὃν ἐπὶ τῷ cip χαχῷ πόλεμον 
ἔρω, τοῦτον xal ἔτι παχραχροτήσεις, χα) πολεµήσεις 


δ Aet. 11, 12... * ibid. 17. 


cum semel obtenebrata mens est, restitui vix po- 
test, sed erroribus novos in dies superaddit erro- 
res? lta ne ora indocta vinum edocuit, et sapientize 
flumina profundit ebrietas *? quam scelesta est im- 
prudentia tua, fatue Judze! posteaquam ab anti- 
quis theologis intelligentiam hodierni facti invidia 
obezecaute baurire non valuisti, theologis his quanivis 
illitteratis te attentum przebe, et ab illis disce, facun 

diam hanc non a vino, ut deliras, sed ab inspiratione 
collesti excitatam esse. Intelligenunc vel invitus, quz 
meditans minime intelligebas verba, hodiernam 
scilicet divini Spiritus effusionem olim pranuntia- 
tam, piscatore tibi interpretationem exhibente*. Tu 
ergo sicut antea mente obeacatus aberrabas, ita 
nunc aures obstruens, quz dicuntur, renuis audire, 
tuzeque saluti consulere. Quin bellum, quod in per- 
niciem tuam suscepisti, urges etiam atque etiam, 
el sicut adversus Jesum Deum meum, ita et ad- 
versus ejusdem nature Spiritum voce personas. Et 
cum ipsi, ad hominum salutem perficiendam de- 


NOTAE. 


(49) Promissionem illius. Joan. xiv, 46. Καὶ ἐγὼ 
σω *.v Πατέρα, xal ἄλλον Παράχλητον δώσει 


v, 
(8) Proplietica labia. Joel n, 98. Effundam Spi- 
füsm meum super omnem carnem, et piophietabunt 


fiii vestri, et filie vestre. 

(6) Magisiro illitterato. Joan. vn, 15. Et mira- 
bantur Juda; dicentes, quemodo hic litteras scil, cum 
non didicerit ? 
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- seendentj, manus injicere non liceat ( semel enim A ὥαπερ τῷ Ἰησοῦ xaV Oc µου, οὕτω 5h xx τῷ 


oportuit pro creatura Deum in carne pati, quam 
injuriam Unigenitus pertulit*) contra discipulos, 
quibus se inspirat, arma sumes, et acues malitiam 
tuam ; idque tandem przstabis, ut cum corum, 
tum deicidii tui, et calamitatum inde exortarum 
fama per universum orbem discurrat. 


συμφυεῖ αὐτοῦ Πνεύματι. Καὶ ἐπεὶ p κατ) ἐχείνου 
χεῖρας ἐπιθαλεῖν οἷός τε eT, τὴν τῶν ἀνθρώπων σω- 
τηρίαν χαταπτάντος ἑργάσασθαι (ἄπαξ vào ἔδει 
παθεῖν ἓν σαρχὶ Θεὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ πλάσματος σω- 
τηρίας, καὶ τὴν παροινίαν ὑπήνεγχεν ὁ Μονογενὴῆς) 
κατὰ τῶν οἷς ἐπιπνεῖμαθητῶν ὁπλιζόμενος, τὴν σὴν 


δείξεις ἡκονημένην πονηρἰὰν. ᾽Ανύσεις δὲ τοσοῦτον, ὅτον Ge) μὲν τὴν θεομαχίαν, xal τὰς ix. ταύτης σα 
περιστησοµένας συμφορὰς, τῶν Oi εἰς πᾶσαν την γῆν ἐξάχουστον γενέσθαι τὸν φθόγγον. 


O perfidia insanabilis, οὗ quam tamen ad sa- 
nandas gentes illi opportune sparguntur! gentes 
scilicet sermonem eorum sapientiam intelligent , et 
dulces fidei latices inde ebibent , infidelitatis ama- 
ritudinem depellentes. Ab illis Deus et Pater hono- 
rari gaudebit et coli, quia Filium suum dilectum, 
et Spiritum suum bonum una recolent, gloriamque 


Ὢ τῆς σῆς ἀθεραπεύτου καχίας, χαλῶς αυτοὺς 
ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν συνάθροισιν διασπειρούσης * ἃ τῶν 
σωφρονούντων ἀληθῶς στοµάτων εἴσεται τὴν σοφίαν, 
καὶ τὸ ἐχεῖθεν ἡδὺ τῆς πίστεως πίεται νᾶμα, τλ 
π͵κρὺν τῆς ἀλμυρᾶς ἀπιστίας ἀποχλυσάμενα. Ὑφ' 
ὧν ὁ θεὸς καὶ Πατῃῆρ ἓν τῷ τιμᾶσθαι μὲν τὸν &ya- 
πητὸν αὐτοῦ Υἱὸν, τιμᾶσθαι δὲ καὶ τὸ ἀγαθὸν αὑτοῦ 


retribuet ; te quidem, avitosque cultus abjiciens, B Πνεῦμα, ἠσθήσεται τιμµώμενός τε xal λατρευόµενος, 


illorum vero suscipiens , qui Spiritui sancto famu- 
lentur in igneis linguis hodie descendenti. Oportet 
enim tum lingue» tux pruriginem , tum accensum 
aliorum scelerum flamma mundum , ab ignea voce 
cohiberi , qux ab igneis linguis prodibit. At Judaei 
profecto delirent, simulque quicunque ad ipsos ac- 
cedentes manifestam Spiritus sancti gratiam non 
vident. Nus vero divina ejus luce illustrati , et eo- 
rum visu aperte fruentes, secundum quz benigniter 
inter nos commoratur, veneremur sicuti Deum de- 
cet. Ita colimus, ut edocti sumus, ita honoramus, 
ut jussi sumus. Cum Patre, et Filio coordinatum 
Bpiritum, et coadorandum probe ag»ooscimus, ab 
eterno coexsistentem , non de novo illi ordini suc- 
cedentem, non potestate diversum , non alienum 
natura, nullo ex iis carentem (7), qux Patri et Fi- 
lio communia ecimus, cjusdem sedis, cjusdem glo- 
rie, ejusdem operationis, ejusdem imperii compa- 
tem, 


Nulla audax lingua in supremum , et operatorem 
Bpiritum feratur, ea. de illo proferens, quz nefas 
est proferre. Α divino quidem Verbo omnium Crea- 
tore celi firmati sunt*,, sed , Spiritum quoque vir- 
tutis eoruni coustructorem fuisse, edocti sumus. 
Nemo novit Patrem, nisi Filius! : verum ea scien- 
tia Spiritus non destituitur.; scrutatur enim profunda 
Dei *. Remissionem peccatorum Filius impertitur, 
at eadem potestate Spiritus pollet : servos nobilitat 
dignitate adoptionis * ; confundantur qui in servitu- 


5 Luc. xxiv, 46. * Psal. xxxi, 6. 


* Mattli, xi, 97. 


καὶ πρὸς ἑαυτῶν οἰχειῶν ἀντιδοξάσει, σὲ μὲν xal 
τὰς σὰς ἀπωθούμενος λατρείας, αὐτῶν δὲ τῇ Ev ἁγίῳ 
Πνεύματι θεραπευόµενος λατρείᾳ, τῷ σημµερον ἓν 
πυρίναις γλὠσσαις χαταφοιτήσαντι. Aet γὰρ ὁμοῦ 
μὲν την σῆν γλωσσαλγίαν, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὴν φλόγα 
τῆς ἄλλης ἁσεθείας κατανεμομένην «bw χόσμον, 
πυρίνῃ διαχοπἧναι φωνῇ, f| τῶν γλωσσῶν ἀτηχηθή- 
σεται τοῦ πυρός. ᾽Αλλ᾽ Ἱουδαῖος piv λτρείτω, καὶ 
εἴ τις ἐχείνῳ παραπλησίως οὐχ ὁρᾷ «hv ἑναργῶς 
ὁρωμένην χάριν τοῦ Πνεύματος. 'Ημεῖς δὲ οἱ τῷ 
θείῳ αὐτοῦ περιλαμφθέντες φωτὶ, xal δι ὧν φιλ- 
ανθρώπως τὴν Ev ἡμῖν ποιεῖται ἑνοίχησιν, τῆς ἆμφα- 
νείας τρανῶς ἀπολαύοντες, θεοπρεπῶς xal τιμήσυ- 


6 μεν ᾿ οὕτω δοξάνοµεν, ὡς ἐδιδάχθηµεν ' οὕτω τιμῶ- 


μεν, ὡς προστετάγµεθα, Πατρὶ xai Υἱῷ συντεταγµέ- 
vov εἱδότες χαὶ συμπροσχυνούμµενον * ἐξ ἀῑδίου συνὸν, 
οὐχὶ νεώτερον ei; xtjv σύντασιν προελθὀν. OO χεχω- 
ρισμένον τῆς ἑξουσίας, οὐχ Ἠλλοτριωμένον τῆς συµ- 
φυῖας, οὐχ ἆ πόχληρον τῶν ὅσα χοινῃ Πατρὸς γνωρί- 
ζεται χαὶ Υἱοῦ, ὁμόθρονον, ὁμόδοαξον ὃν, συνδηµιουρ. 
(00v, συμθασιλεῦον. 

Μήτις γλῶσσα τολμτρὰ χατὰ τοῦ βασιλεύοντος xai 
δημιουργοῦ Πνεύματος, πρὺς ἃ μὴ θέμις ἐχείνου λέ- 
γειν παραχεχινείσθω * τῷ πάντα χκτίσαντι Oel Λόγῳ 
ἑστερεώθησαν οἱ οὐραγοὶ, ἀλλὰ καὶ τὸ Πνεῦμα 
αυνεργὸν εἶναι τῆς δυνάµεως αὐτῶν πεπαιδεύµεθα. 
Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ἀλλ 
οὐχ ἀπολείπεται ταύτης xal τὸ Πνεῦμα τῆς γνώ- 


D σεως ' ἐρευνᾷ γὰρ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Δίδωσιν 


ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ὁ Υἱὸς, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας τὸ 
Ηνευμα. Ἐξευγενίζει τοὺς «δούλους τῷ vn; υἱοθεσίας 


5 [ Cor. 1, 10. 3 Roin. viii, 45. 


NOTA. 


(7) Non iis omnibus carens. Ecce principium mi- 
scre detortum, et perperam a schismaticis intelle- 
ctum. Dicunt enim : Quodcunque Patri ct Filio 
eommune est, οἱ Spiritui sanclo est. commune : 
propterea ubi non Pater tantum, sed etiam Filius 
aciiva processione polleret, nec Spiritus sanctus 
careret; tum vero sicut a Patre, et a Filio, ita a se 
ipso quoque procederet, sive originem suieret. At 
quis nesciat , principium illud non esse generatim 


accipiendum, nisi de operationibus ad extra, velut 
creatione? Nam cum de internis agitur, solum de 
communibus attributis velut potentia , et aliis sta- 
tuitnr, deque his intelligendi sunt Patres. Hoc 
quidem vel ex eo satis patet, quod Scriptura do« 
ceat, Patris, et Filii Spiritum esse, non autem sul 
jpsius; itidem a Patre et a Filio Spiritum mitti, 
nunquam autem a se ipso. Quid manifestius? 
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ἀξιώματι. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ πρὸς δουλείαν τὸ δι οὗ À tem. conantur Spiritum dejicere, ex quo iibertasg 


à ἐλευθερία ακαταδιδάξοντες * οἳ οὐ πεφρἰχασι 
μετὰ τῶν κτισμάτων συναριθμεῖν τὸ τῆς χτίσεως 
aicov. Ὢ «τς φρενοθλαθείας ! OO συνίασιν οἱ πνευ- 
ματμάχοι ἑαυτοῖς πολεμοῦντες. Καθ) ἑαυτῶν ἆχο- 
νοῦσι τὰς γλώσσας, xa οὐχ αἰσθάνονται. El χτίσµα 
τὸ Πνεῦμα, ὢ σχαιὸν κτίσμα, πῶς ἐλευθερίαν χαρί- 
ζεται; El μὴ θεὸς, πῶς θεϊχῆς χάριτος µεταδίδωσιν ; 
E! μὴ βασιλεύει, πῶς ἂν χληρονόμους βασιλείας ἑρ- 
Ἱάσαιτο; Ei μὴ ισυμφυὲς, πῶς δι αὐτοῦ σύμφντοι 
θεοῦ χαθιστάµεθα ; τί βιάζη τοῦ ἤδη χαταλυθέντος 
τυράννου, τοῦ ἁποστάτου, gru, δαίμονος, βιαιότερος 
ἀναπεφάνθαι τύραννος, μετ ἀφθαρσίαν πάλιν ἐγ- 
χειρίζων φθορᾷ τὸ πλάσμα; Oo γὰρ δὴ τὰ χτίσµατα 
ὑπὸ κτίσματος ἀφθαρτίζεται. Εἴπερ οὖν δοῦλον τὸ 


Ώνευμα, ἔτι τὸ πλάσμα δεδούλωται τῇ φθορᾷ , xàv B 


ὑτὲρ ἡμῶν τοσοῦτον ἐδόθη ἀντίλυτρον. 'O μὲν γὰρ 
Σὸς ὡς ὁμοδύναμον xat συνεργὸν εἰς τὴν ἀνάπλασιν 
Ξπραλαμδάνει, σὺν αὐτῷ τε xa τῷ Γεννήτορι χατα- 
εραξόμενον ἡμῖν τὴν ἀναστοιχείωσιν. El δὲ μετὰ 
εῶν Χτισµάτων ἠρίθμηται, οὐχ ἔστιν ὅπως ἐχεῖνο 
ἐνεργήσῃ τὸ δι à παραλαμθάνεται. Οὐ γὰρ 55 φαίης, 
ὅτιπερ οὐδὲν χωλύει xal χτίσμα ὑπολαμθάνειν τὸ 
Πνεύμα, xai παρ’ αὐτοῦ ἡμᾶς Ἰλευθερῶσθαι. Πρῶ- 
«ov μὲν γὰρ εἰ τὸ διεφθορὸς ἀνεπλάττετο διὰ κτί- 
αµατος, τίνος ἕνεχεν ὁ Κτίστης οὕτω φιλοτίμως ἐπὶ 
τὸ κρᾶγμα Ὑχωρεῖ, xal τοσαύτην ἐπιδείχνυται τὴν 
προαίρεσιν el; ἔργον, ὃ δυνατὸν ἣν χαὶ xvlopast 
ἀτοχρωμένῳ διαχόνῳ τελεῖν; Τί δὲ µήτραν οἰχεῖ, 


xal σπαργάνοις ἑλίσσεται, χαὶ κατὰ βραχὺ ὁ πλἠρης € 


Ἰαμθάνει τὸ πλῆρες τῆς ἑμῆς ἀναπλάσεως» τί 
δὲ σταυρ)ς πῄγνυται, xat φονώντων χεῖρες τολ- 
βῶσιν ἀτόλμητα, xal ὁ ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν 
χρύπτεται γῇ, ἓν χωρίφῳ φθορᾶς ξενιζόµενος» τί; 
Οὐ γὰρ f» ἑτέρως βοηθῆσαι τῷ πλάσματι, οὐδ 
ἓν εἰς τοσαύτην εὐεργεσίαν δοῦλον παραστῆσαι, 
οὐδὲ δι’ ἐχείνου τῆς φθορᾶς ἁπαλλάττειν, οὐδὲ παρὰ 
ατίσµατος τοσοῦτον δῶρον λαμθάνειν, ἀλλὰ µόνου 
θεοῦ. "ως ἐπειδῇ σπλάγχνοις οἰχτιρμῶν παραχὲἑ- 
χλητο, xai πόνων ἁπαλλάττειν χεχρίχει τὸν ἁπηγο- 
ρευκότα τῇ καχώσει, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν ἣν ἄλλως εἰς 
ἔργον ἐχδαίνειν τὰ χεχριµένα, πρὸς ἐχπλήρωσιν ὧν 
παρεχάλεσεν ἑαυτὸν ἐχορήγησε. Πῶς οὖν, ὃς, ὅτι μὴ 
δυνατὸν Tv χτιστῇ φύσει τῷ τῆς ἀναπλάσεως ἔργῳ 
διαχονεζν, διὰ τοῦτο αὐτὸς διαχονῄσας, εἰ μετὰ τῶν 
χτισµάτων τὸ Πνεῦμα συντέταχται , συνἑργὸν αὖ- 
τὸ εἰς τὴν τοῦ φθαρέντος ἀνάπλασιν mapalap- 
θάνει; ἔπειτα δὲ τίς ὁ τρόπος ἑτέρῳ μὲν ἡμᾶς ἡμαρ- 
τηχέναι, λαμθάνειν δὲ map! ἐχείνου τὴν τοῦ πταί- 


est!*, Non exhorrescunt isti connumerare inter 
creaturas creationis auctorem : proh detnentiam ! 
Pneumaticide in se ipsos belligerant, nee intelli- 
gnnt; in se ipsos linguas acuunt, nec agnoscunt. 
Si enim, o sceleste, Spiritus creatura est, quomodo 
libertatem largitur? si Deus non est, quomodo di- 
vinam gratiam impertit? si non regnat, quomodo 
regni heredes nos constituit? si ejusdem nature 
non est, quomodo per ipsum Dei congeneres con- 
stituimur (8)? Quis te adigit, ut tyrannum ipsum 
jam prostratum, rebellem, d:emonem dico,violentia 
ac perversitate exsuperes? post incorruptionem 
scilicet aequigitam, creaturam rursus corruptioni 
tradis, cum ab ea per creatam virtutem eximi nullo 
modo possit. Si ergo Spiritus servus est, factura 
iterum corruptioni traditur, etiamsi tanto pretio 
redempta. Filius enim ut potentie ejusdeia coope- 
rans, in refusione assumitur, cum Patre, et cum 
Spiritu renovationem nostram effecturus. Qui vero 
cum creaturis computatur, id, propter quod assu- 
mitur, prestare non polest. Non enim dices nihil 
prohibere, quin Spiritum creaturam putemus , 
quamvis ab ipso liberemur. Primum enim si cor- 
ruptum per creaturam (9) refici poterat, cur Crea- 
tor tam avide opus suscipit, tantoque studio in id 
incumbit, quod a creatura peragi poterat? Cur 
uleruni subit, et fasciis involvitur, et qui omnia 
perficit, perfectionem corporis nostri paulatim as. 
sequitur? quare crux compingitur, et carnificum 
manus ad infanda prosiliunt, terraque conditur, in 
corruptionis regione hospitans, qui coelorum alti- 
tudini imminet? quare h:c omnia ? nisi quia crea- 
turis aliter subveniri non poterat, nec in tantuin 
opus servus assumi ; nec servi erat a corruptione 
eximere, tantumque munus przstare, sed solius 
Dei. Qui postquam misericordia tactus fatigatos 
homines malis tandem eripere statuit, cum aliter 
prestari id nequiret, se ipsum in opus tradidit. 
Quomodo igitur, si Spiritus inter creaturas poni- 
tur, ad nature labefactatse instaurationem ille sibi 
Spiritum associavit, qui redemptionem, cum nihil 
ad eam natura creata conferre posset, ipse perfe- 
cit? Deinde quaenam lic ratio esset, ut in unum 
peccassemus, et ab alio injuriz non participe pec- 
cati remissionem obtineremus ? Non enim in crea- 
turam peccavit homo, sed in Deum, ejus przceptum 
infringens. Cur ergo me a debito natura eximat 
creata, cui debitor nunquam fui? 


σµατος ἄφεσιν, ᾧγε μηδὲν fiuev ὑπεύθυνοι; οὐ γὰρ κτίσµατι, ἀλλὰ Oc fuaptev ἄνθρωπος, τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ δεδοµένην οὗ τετηρηχὼς ἑντολήν, Tl οὖν ἐμὲ τοῦ χρέους ἀπολύει quo: κτιστὴ, ἧς ὑπόχρεως οὐ 


Ἱεγένηµαι;, 


^ 


1ο JI Cor. in, 17. 


NOTAE. 


(8) Dei congeneres constituimur? Σύμφυτοι. Vul- 
gua complaniati. Rom. vi, 5 

(9) Si corruptum per creaturam. Ut quod indu- 
b.um, οἱ manifestum est, demonstret, obscuris uti- 
Wr, εἰ minime ralis : potlerat. siquidem homo, 


quamvis imperfecte , satisfacere, nisi altiori com- 
pensatione sibi satisfleri Deo placuisset : Deus euim 
per suam omnipotentem virtutem poterat. humunam 
naturam multis aliis modis reparare, D. Thomas 1, 
quaest. 1, art. 2. 


* 
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LEONIS PHILOSOPHI 


ET, 


Vos igitur, qui de sancta Triade tam inique co- A Μηδαμῶς οὖν, ὦ ἀδίχως μὲν περὶ Τριάδος λογιζό- 


gitatis, et vobis ipsis tam male consulitis, nolite 
Spiritum gloria sua fraudare , vel zqualitate cum 


, Patre, et Filio, eumque ordini creaturarum accen- 


sere. Dignitatis sux magnitudinem vereamini si 
non propter alias vultis causas ob illud saltem, 
quod Verbum ipsum consubstantiale de eo testimo- 
nium protulit, Euntes, dixit illis, quibus, cum ad 
Patrem ascenderet , ministerium tradidit, euntes 
doceté omnes gentes , baptizantes eas in nomine Pa- 
tris, et Filii , et Spiritus sancti *'. Qui servus est, 
dominantem gradum partlicipare uon potest ; non 
ergo ut servus, sed ut condominans. in eum ordi- 
nem Spiritus assumitur : tanquam collega ad in- 
staurationem creaturz adbibetur, tanquam divinz 
glorix suz, non alterius cujusdain , communionem 
largitur, a qua , si impios quosdam audias , abest 
ipse. Tanquam optimus bonitatem germinat, tan- 
quam sanctissimus sanctitatem effundit, tanquam 
creator creata sanetificat. Minime ergo per creatio- 
nem exstitit. Nihil enim, quod creatum sit, simili- 
ter creatis sanctificationem potest tribuere; qui 
enim fieret, ut. daret, quod non possidet, et quo 
creatum omne zqualiter caret? 


µενοι, ἐπισφαλῶς δὲ τὰ οἰχεῖα διατιθέντες, τῆς οἰχείας 
δόξης ἀποστερεῖτε τὸ Πνεῦμα * μηδὲ τῆς θεῖχῆς α- 
τρὸς xai Υἱοῦ διιστῶντες ἱσοτιμίας, τῇ τῶν χτισµά- 
των τάξει χαταμιγνύητε. Αυσωπήθητε τὸ μεγαλεῖον 
τοῦ ἀξιώματος, εἰ µήγε ἐκ τῶν ἄλλων βούλησθε, 
à ἐξ fc ὁ συγγενὴς Λόγος διὰ μαρτυρίας προφέ- 
ρεται. Πορευθάντες, φησὶν, olg, ἀναληφθεὶς πρὸς 
τὸν Πατέρα, τὴν διαχονίαν παρέθετο, µαθητεύσατε 
πάντα τὰ ὄθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς elc εὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Π.)εὐύματος. O0 δύναται δεσποτιχῆς συντάξεως 
τὸ δούλον µεταλαγχάνειν. Ὡς συνδέσποτον οὗν, ἀλλ 
οὐχ ὡς δοῦλον εἰς τὴν σύνταξιν παραλαμόθάνεται * 
ὡς συνδημιουργὸν την ἀνάπλασιν τοῦ δηµιουργήµα- 


Β τος συνεργάζεται: ὡς θεὸς τῆς ἑαυτοῦ θείας δόξης, 


χοινωνίάν χαρίζεται, ἁλλ᾽ οὐχ ἑτέρου ποθὲν ξόσης, 
ἧς κατὰ τὸν δυσσεδῃ λόγον ὑπάρχει ἀλλότριον. Ὡς 
ὑπεράγαθον βρύει τὴν ἀγαθότητα, ὡς ὑπεράγιον 
πηγάζει τὴν ἁγιόττα, ὡς Χτίσαν ἁγιάζει τὰ 
κτίσματα. Οὐμενοῦν ὡς δ.ὰ χτίσεως εἰς ὕπαρξιν 
παριόν. Οὐδὲν γὰρ τῶν κχτισµάτων τοῖς µετέχου- 
ctv ὁμοτίμου κτίσεως ἀγ.ασμοῦ µεταδίδωσιν πῶς 
γὰρ ἐχείνου ποιῄσεται τὴν µετάδοσιν, ὃ μὴ παρ 


ἑαυτοῦ χέκτηται, καὶ οὗ παραπλησίως ἅπαν χτιστὸν ἐπιδέεται; 


At dixit, de meo accipit : (10) pariter, quem ego 
miitam vobis !* ; οἱ similia, quz iniquas resonant vo- 
ces, id, quod impielatem arguit, in blasphemiz 
subsidium advocantes. Verum non dixit, De meo 
accipit, ut tu prattextum injurie sumeres, neque ut 
putares, ipsum tanquam Dominum ac divitem lar- 
giri; Spiritum vero velut servum, atque indigentem 
accipere : iis enim verbis exhibet quod commune 
est ac indivisibile; eodem modo de Spiritu loquens, 
ac de se et Patre locutus est : Ego veni in nomine 
Patris mei : pariter, Ego te clarificavi super terram : 
deinde, Omniu, qua dedisti mihi, abs te sunt : rursus 
de discipulis speciatim, Tui erant, et mihi dedisti*. 
Quid ergo ? num quia in Patris nomine venit, et 
illum glorificat, et omnia accipit ab illo, eum ab 
eadem natura ac dignitate excludes ? Ut insanas 
aliquando cogitationes rejicias, huic etiam sententiae 
aures commoda : Et mea omnia tua sunt, el (ua mea 
sunt, et clarificatus sum ineis '*. Humilibus men- 
tem amove cogitationibus. Ne censcas, Patrem dare 
ut indigenti, sed ut simul dominanti concedere; 


Ἁλλ' ἐκ [τοῦ ἐ]μοῦ «Ἰαμθάνει, qnot, xaX ὃν ἐγὼ 
zépyo ὑμῖν, xaX τοιαῦθ) ἕτερα τὰ ἄδιχα φθέγγεται 
χείλη, συνήγορον τῇ βλασφηµίᾳ ποιούµενηι τῆς ἑαυτῶν 
δυσσεθείας «by ἔλεγχον. Οὐχ εἶπεν, 'Ex τοῦ ἐμοῦ 
ἑαμέάνει, ἵνα σὺ ἀφορμὴν ὕβρεως λάθῃς * οὐδ' ἵνα 
αὐτὸν μὲν οἱηθῆς δεσποτικῶς πλουτοῦντα διδόναι, τὸ 
Πνεῦμα δὲ χρῆζον δορυλιχῶς λαμθάνειν, ἀλλὰ τὸ χοι- 
vv τῶν προσόντων xal ἀμέριστον παρίστησι διὰ τῶν 
εἰρημένων ' ὅμοια λέγων περὶ τοῦ Πνεύματος τοῖς 
εἰρημένοις αὐτῷ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
οἰχειότητος * Εγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ 
Πατρός µου’ xaX, 'Eyo σε ἑδόξασα ἐπὶ της Tic. 
Καὶ, Πάντα ὅσα δέδωκάς µοι παρὰ σοῦ ἐστι. Καὶ 
ἰδίως μὲν περὶ τῶν μαθητῶν, Σοὶ ἧσαν, καὶ ἐμοὶ 
αὐτοὺς δέδωκας. Τί οὖν; &p' ἐπειδὴ kv τῷ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐλήλυθεν ὀνόματι, χαὶ δοξάζει αὐτὸν, xal πάντα 
παρ᾽ αὑτοῦ λαµθάνει, ἀλλοτριώσεις αὐτὸν τοῦ συν- 
δεσπόζειν xal τῆς συμφυῖας; ἁλλ᾽ ὑπόθες χἀχείνοις 
τοῖς ῥήμασι τὸοὖς' Καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ τὰ 


p cà ἐμὰ, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. Καὶ τῶν πενι- 


χρῶν ἀπόστηθι λογισμῶν. Mi νόμιζε τὸν Ἡατέρα | 


** Matth. xxviit, 19. !* Joan, xvi, 45; xv, 20. 1? Joan. v, 45; xvii, 4,6, Ἱ. '* Joan. xvni , 10. 
NOTE. 


(19) De meo accipit. In vulgatis textibus legitur λή- 
Ψεται, accipiet. Joan. xvi, 15. Unde arguentes con- 
tigit mihi quosdam ex Grecis audire, cum hzc 
Christus protulit , noudum Spiritum accepisse. 
Quapropter quod ab eo accipit, non originem, seu 
divinitatem esse, sed gratiam, quam deinde, cum 
Pentecostes die descenderet, ut in homines effun- 


deret, accepit. lloc argumentum plane concidit, si 


legamus λαμθάνει, accipit, ut hic auctor legit, 
quamvis erroris eorum propugnator acerrimus. Át, 
quomodocunque legatur, inepta omnino est ea ra- 
tiocinatio, cum in divinis nulla intercedat temporis 
distinctio; xai ὅπερ ἄρα λ/φεσθαι νῦν ἐκ τοῦ Υἱοῦ 


λέγεται ὁ Παράκλητος, αἰωνίως ἑἐξ αὐτοῦ λαµόθά- 
vet. Quare quod nunc Paraclitus accepturus a Filio 
asseritur, ab ipsa elernitate ab eo accipit , ut Geor- 
gius Trapezuntius ad Cretenses scripsit. Qui cum 
a Filio gratiam sumere Spiritum aflirmant, naturam 
pariter sumere fatentur ; fieri enim nequit, ut. in 
Deo sejungi possint natura, et.gratiam conferendi 
virtus. Ceterum quod eo Scripture documeuto 
Photianos jugulemus, impios ac blasphemos Leo 
nos appellat : quanquam enim cuin pneumatomacbis 
re3 adhuc sit, iis tamen et nos ab ipso accenseri, 
qui sequuntur, ostendunt. 
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ddóvax ὡς χρῄξοντι, ἀλλ ὡς χοινῇ συνδεσπόζοντι A etiamsi zequitatis, et moderationis exentplum, ut 


ουνεπιτρέπειν ^ εἰ xal σοὶ τόπον εὐγνωμοσύνης xal 
µετριότητος, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοι, οὕτω δὴ xai 
ἔνταυθα τῷ µετρίῳ καταλιμπάνει τῆς διαλέξεως. Οὐ 
τοίνυν οὐδὲ περὶ τοῦ Πνεύματος δίδωσι τὰ εἰρημένα 
«ol; μὴ τὰ ὀρθὰ διαστρέφειν ἐπίδειξιν ποιουµένοις 
ἀφορμήν τινα πρὸς τὴν ὑπόδασιν, ἀλλὰ τὸ συμφυὲς 


alibi, ita et hic humiliter loquendo exhibuit. Πτα 
igitur verba nullam, ut Spiritus inferior censeatur, 
occasionem prabent, nisi iis forte, qui recta omnia 
perturbare student ; sed consubstantialitàtem, et 
glorie communionem , quam Filius babet eum 
Patre, eamdem et Spiritum habere declarant. 


πεὶ τῆς δόξης τὴν συγχληρονοµίαν, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, ταύτην προσεῖναι καὶ τῷ Πνεύματι διατρανοῖ. 


'Éx τοῦ ἐμοῦ .Ἰαμθάνει, Πῶς àx τῶν &xelvou 
λαμθάνει» "Ότι ἃ ποιεῖ ὁ Υἱὸς, ταῦτα xaX τὸ Πνεῦμα 
ποιε.. Ὥσπερ ἑχεῖνος Aap6ávev παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
Un à βλέπει τοῦτον ἔργα ποιοῦντα, τελεῖ. 

Ἑπτοῦ épov αμόάνει, οὐχὶ μετάδοσίν τινα δτ)οῖ, 
M ἐστιν ἐπιδεξὲς, ἀλλ) αὐτοθουλίαν xal σύμπνο"αν, 
fk οὐδέπω κεχώρισται. 

χουν οὐδ) ὅπερ ἡ νῦν νεωτεροποιία τῶν χαινὴν 

εἰσαγόντων Όπαρξιν τοῦ Ἠνεύματος βούλεται, τὸ Ex 
τοῦ Υοῦ λαμδάνειν τὸ Πνεῦμα τὴν προθολἠν σηµαί(- 
wt τὰ ῥήματα. Οὗ τῆν µίαν ἀρχὴν χκακῶς εἰς πο- 
ἱυαρχίαν µετατάττειν ἐπιχειροῦσιν οὐχ οἶδα πόθεν 
ἐπὶ ταύτην ἑλθόντες τὴν ὑπόληψιν  πότερον ἓν τῷ 
χαθιστάναι τὸν Ylov εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον, 
συναΐτιον ποιῄσωσι τῷ Πατρὶ τῆς τοῦ Πνεύματος 


De meo accipit (11) : quomodo ex iis, qua ille 
habet, accipit ? quia qua Filius facit, ea et Spiritus 
facit : sicuti Filius accipit a Patre, quia, quz vi- 
det facientem Patrem, facit. 

De meo' accipit (12). Per Ίο verba non siguifica- 
tur communicatio quz:sdam, cujus indigens sit, sed 
concordia, ac consensus inseparabilis. 


B Neque vero, quod nune eorum audet innovatio, 


(13) qui Spiritus novum esse inducunt, ex Filio 
scilicet processionem Spiritum accipere, ea verba 
docent : hoc enim modo unum ejus principium in 
principia plura (14) perperam student convertere. 
Non equidem novi, quidnam eos in hanc sententiam 
perduxerit : an Filium in Spiritus processionem 
intrudant, ut eum simul eum Patre concausam (15) 


NOTAE 


(11) De meo accipit. Hic ex professo disputare 
segreditur. Cum his verbis Spiritus processionem 
» Filio Scriptura doceat, ad eorum vin. alieua in- 

tione eludendam ingenium acuunt adversa- 
rii. Quorum antesignauus Photius ita explicat in 
epistola ad episcopum Aquileiensem, ac si ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ significaret ex meo Patre: οὗ yàp εἶπεν, ἐξ 
ἐμρῦ, ἁλλ', Ex τοῦ ἐμοῦ * δῆλον, ὅτι Πατρός * uon 
enim. dixit ex me, sed ex meo, scilicel Patre. Quan 
explicationem sensus, et Scripture contextus non 


meo significare concordes. et consentientes sumus, 
qua fatilior est, quam refelli mereatur. Caeterum 
indigentiam in sancto Spirit neque nos profecto 
agnosciuus ullam, sirut Grzci in Filio non agno- 
scunt, quamvis a Patre esse sciant : cum hec iu 
divinis ordinem tantum, ac relationem importent, 
nec prohibeant unam et eamdem trium personarum 
naluram 6556. 

(13) Eorum innovatio. Νεωτεροποιίαν nobis. ex- 
probrare solent : ae si Basilius, Cyrillus , Athana- 


admittunt, satisque jam refutata est. Aliam vero (; sius, Gregg. Nyssenus, et Nazianzenus, Chrysosto- 


Leonem molitum esse disciinus ex hoe loco, nempe 
accipere de meo , idem esse ac eadem prestare : qui 
webe quidem ἐκ τοῦ". ἐμοῦ non ad Patrem, sed ad 
lotmentem Filium referendum fatetur ; at quam in- 
epte, quam procul ab omni loquendi usu, et a qua- 
cunque sanctorum Patrum interpretumque doctrina, 
explicat accipere pro imitari, seu facere? ita ut, cum 
legimus accipit, non, quid accipiat, exquirere de- 
beamus, sed quid faciat. Quod si accipere est imi- 
larí, sive exemplum accipere, cum, qui exemplum 
sb alio accipit, cognitionem simul accipiat, cum- 
in divinis idem sint cognitio, ae essentia, jam 
cognitionem a Filio Spiritus accipit, accipit et 
essentiam. Preterea cum diciinus, ea, qu: Filius 
(faeit, οι Spiritum faeere, de externis actionibus 
tei communibus Trinitati intelligimus : nihil ergo 
hoc ad Christi verba de meo accipit facit, quibus 
eum personaliter locutus sit, falsum eo sensu est, 
que Filius agit, et Spiritum agere. Falsa itidem 
ratio est, quam affert a similitudine depromptam, 
οἱ Joannis quinti capitis versiculum decimum no- 
mem respicientem. Cum enin dicitur Filius facere, 
quz videt facientem Patrem, de operationibus in- 
telligendum est a Trinitate profectis, minime vero 
3 personis singulis. Quid autem hoc cum genera- 
tioge Patris? Λη exinde Filius a Patre non genera- 
tar? Joannis locum illum sufficit inspicere, ut sta- 
im pateat,quam intempestiva Leonis illatio git ; ante 
ea siquidem verba dictum non fuerat, Filium acci- 
pere & Patre, sed a se ipso Filium nikil facere : ποιεῖν 
ἀφ ἑαυτοῦ οἱδέν. 
49) De meo accipit. Per haec, non videtur auctor 
discussa nuper interpretatione sibi magnopere sa- 
lsfecisse : aliam eniu subdit; nempe accipit. de 


mug, Epiphantus, et quotquot in opusculis ab Ar- 
cudio, et Allatio collectis laudantur, et congerun- 
tur, ut Augustinum, Latinosque czteros iissos fa- 
ciamus, inter veteres Patres ceasendi non sint. 
(14) Principia plura. Graecorum: scopulus hic 
error est, putantium scilicet in πολυαρχίαν nos in- 
cidere. Hinc iu Joannis Zonar» canone hzc inter 
hzereses numeratur. Σχεπάσαις, ὦ Παρθένε, ποίµνην 
τὴν σῆν, καὶ δεινῃς ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν Ἴτα- 
λῶν, δύο μὲν ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογµατιζόντων φύ- 
σεως, Πνεύματος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων | 
ἐχπορεύσεις, ξένως xa ἀσννήθως. Protegas, Virgo, 
ovile tuum, atque a gravi Italorum heresi averias, 
ui in natura. una. duo statuunt principia, duasque 
ypiritus cunctoriimn  opificis processiones ponunt , ab - 
surde, ac nove. Verum perpendant schismatici, de- 
precor : si eos interpellem, an creatio a Patre tan- 
tum peracta sit , abnuent statim, et a tribus perso- 
nis docebunt preestitam : at si ex lioc inferat, non 
unam ergo, sed plures creationis causas esse , irri- 
debunt; cum personas tres constet in divinis cau- 
sam unam efficere. Cur igitur Pater, ct. Filius non 
unum, sed duo sancti Spiritus principia constituent? 
et qui fieri potest, ut de exstrinsecis operationibus 
ita ratiocinantes, tam diverse de intrinsecis, quibus 
ea doctrina fortius aptatur, ratiocinentur? Caeterum 
ideo in causam unam tres coalescunt person:e, quia 
sunt unus Deus, et quia cum secunda, et tertia a 
prima sint, et ipsissimam cum ea creandi actionem 
et perfectionem habeant, nullo modo possunt aliam 
causam eflicere : qua. rationes et. in. processione 
acliva pariter militant Fillo communicata. 
(159) Concausam, Nomen cause in divinis Latiui 
refugimus, paventes, ne depeudentia, ut logunnur, 
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faciant, vel hoc Patri eripiant ? Si enim Spiritus A προθολῆς, 7] ἵνα καὶ τὸν Πατέρα τοῦτο ἀφαιρήσων- 


(16) ex Filio esset, cur non et ex se ipso esset, 
cum omne, quod Patris et Filii est, Spiritus etiam 
sit? Sed ulterius id etiam consequitur, non solum 
non esse ex Filio, verum etiam neque ex Patre. 
Qui enim ex se ipso habet esse, quanam alia indiget 
causa ? Rursus si squipotens (17) Spiritus est, 
quomodo et Filius ex eo non est, sicut is est ex 
Filio ? aut enim non ejusdem virtutis est, utpote 
accipiens, et non dans, aut si vere est, necesse est, 
ut Filius etiam aliquid habeat ex Spiritu, sicuti 
Spiritui aliquid ipse dat. Cur autem hoc (18) tantum 
Spiritui aufertis, nempe quod ex se ipso sit, non 
auferentes alia, quz» Filio ipsunt, et Patri ? Nam 
vel alia quoque ipsi adimenda sunt, ut blasphemia 
magis pateat, vel neque id adimendum, quod ex se 
ipso sit. Quznam enim hzc de uno tautum priva- 
tio ? Deinde Spiritus (19) ex Patre et Fi!io proce- 
dens, et a persona Patris per proprietatem suam 
distinctus, quomodo minor non erit Filio, cum hic 
esse liabeat a Patre, ille vero, alia causa superad- 
diia, etiam a Filio ? Quod si quecunque Filius 
liabet, a Patre accipit, ab eo etiam accipiet, quod 
ex ipso procedat Spiritus. Cur ergo dandum est 
Filio, qnod ex ipso procedat Spiritus, Spiritui vero 
neque i11lud dandum, ut ex se ipso procedat, neque 
illud, ut generationis Filii particeps sit ?* Rursus si 
major (20) est Pater, quia Filii causa est, major 
erit et Filius, cum causa Spiritus sit, Patet ergo, 
Spiritus personam imminui, Filio quidem in unam 
«ausam relato, Spiritu vero in duas. Quod si ex 
hoc major Spiritu statuitur Filius, major etiam in 
sanctum Spiritum, quam in Filium, blasphemia 
censenda est. Hoc enim ipsum Servator noster 
docuit, nempe blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc szculo reinitti, neque in futuro !*. 


C 


ται; El γὰρ &x τοῦ Yloo τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ ἂν sl 
xai ἐξ ἑαυτοῦ, ἐπειδὴ πᾶν ὅπερ ἐστὶ Πατρὸς xai 
Υἱοῦ, τοῦτο χαὶ Πνεύματος ; Εἶτα τί; Συµδαίνει μὴ 
µόνον μὴ εἶναι ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ μηδὲ ix του Πα- 
&póc. Ὦ γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι, τούτῳ τί δέοι ἑτέ- 
ρωθεν αἰτίας; Ἔτι εἰ ὁμοδύναμον τὸ Πνεῦμα, πῶς 
οὐχὶ καὶ ὁ Yibc kx τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ ἓκ τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα; "H γὰρ οὐχ ὁμοδύναμον αὐτῷ, λαμ- 
6άνον, οὐ διδοῦν, 1] εἴπερ ὁμοδύναμον, ἔξοι τι καὶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τῷ Πνεύματι δίδωσιν 
αὐτός. Πῶς δὲ xai τούτου µόνου στερεῖτε τὸ Πνεῦμα 
τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ, μηδὲν τῶν ἄλλων ἀφαιρούμε- 
vot, & Πατρὶ πρόσεστι xai Υἱῷ; Ἡ Υὰρ xat ἑτέρων 
στεροῖτ' àv, ἵνα ᾗ περιφανεστέρα ἡ ὕδρις, Ἡ εἰ μὴ 
ἄλλων, μηδὲ τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ. Τίς yàp ἐπὶ μόνου 
τούτου ἡ ἀποχλήρωσις; Εἶτα Πατρὸς xai Yiou τὸ 
Πνεῦμα προϊὸν, xat προσθἠχῃ ἰδιότητος τῆς Πατρι- 
xfc ὑποστάσεως διακρινόµενον, πῶς οὖχ ἔλαττον 
συμφυῖας καὶ οἰκειότητος τοῦ Υἱοῦ ἔδει πρὸς τὸν 
Πατέρα. εἴπερ ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ Πατρὸς ἔχει τὸ εἶναι, 
τῷ Σὲ xal τοῦ Ὑἱοῦ αἰτίου πρηστίθεται; El δὲ xal 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς λαμδάνει, 
ἐχεῖθεν ἂν εἴη χαὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύε- 
σθαι. Τίς οὖν ἡ Φφιλυτιµία, δοῦναι μὲν Υἱῷ ἐχείνου 
προῖέναι τὸ Πνεῦμα, τῷ Πνεύματι δὲ μὴ δοῦναι, μήτε 
τὴν ἑαυτοῦ ἑχπόρευσιν, μήτε μὴν τῆς τοῦ Υἱοῦ µετ- 
έχειν γεννήσεως; Καὶ εἰ μείζων ὁ Πατὴρ τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Υἱοῦ, µείζων ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Πνεύματος. Καὶ πῶς οὑκ ἂν λάθοι ἡ «ov 
Πνεύματος σμικρυνοµένη ὑπόστασις, τοῦ μὲν «Υἱοῦ 
πρὸς Bv αἴτιον ἀναφερομένου, τοῦ Πνεύματος δὲ 
πρὸς δύο τὴν ἀναφορὰν ἔχόντος: Καὶ εἰ kx. ταύτης 
τῆς ἀχολουθίας μείζων τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, πῶς 
ἡ εἰς τὸ) ἅγιον Πνεῦμα βλασφημία μὴ μείζων τῆς 
εἰς τὺν Υἱὸν βλασφημίας; Τοῦτο γὰρ ἑδίδαξεν 


ὁ Σωτήρ τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµίαν xai ty τῷ νῦν αἰῶνι καὶ àv τῷ μέλλονι ἄφυχτον 


εἶναι δίχης εἰπών. 
15 Matth. 311 , 22. 


NOTE. 


arguatur. Greci Patres adhibent passim, persona- 
rum ordinem respicientes; nec de Patre tantuin, 
sed et deFilio, Hinc in Florentini Concilii decreto, 
quem Grzci αἰτίαν, Latini principium dicunt. Filium 
etiam Spiritu sancto inajorem (ratione scilicet 
causa, seu principii ) Graci vocant. Vide Greciam 
orihodoxam tom. 1, pag. 748, qua locutione mi- 
nime utuntur Latini, apud quos durius sonat. Li- 
ceat propterea animadvertere, quam injuria insi- 
'mulemur a Photianis, tanquam sancti Spiritus 
dignitati non consulentes, cum ex his pateat, de ea 
multo magis anxios ac sollicitos nos esge, quam 
Graecos. At qui causam recipiunt, concausam eliam, 
ut. hic Leo loquitur, videntur posse recipere. Nun- 
quam tamen Patres συναίτιον dixerunt Filium, tum 
quod minus congruat, ubi causa est una, tum quod 
l'ater causa sit προχαταρκτικἡ, primaria , primige- 
nia, originalis. Quod esse accipiant a Patre Filius, 
et Spiritus, Catholici Greci dicunt, sed Filius γεννη- 
τῶς, Spiritus ἑκπορεντῶς. 

(16) Si enim Sptritus. Fallaces istz illationes in 
mendaci supposito nituntur, nola septima jam 
everso et disjecto. 

(17) Rursus si equipotens. Arguit : Eadem Spiri- 


tus virtute potentiaque pollet ac Filius, ergo sl 
Spiritum Filius emittit, et Spiritus Filium emittet. 
At ego similiter arguam : /Equipotentes sunt Pater 
et Filius; ergo si Pater Filium generat, et Filius 
Patrem. Ridiculz ratiocinationes : nempe genera- 


D tio, spiratio, productio, non potenti? sunt opera, 


sed personalium proprietatum. 

(18) Cur autem hoc. Errores cumilJat auctor hoc 
loco. Nec Spiritus enim, nec Filius sunt a se, sed 
a Patre. 

(19) Deinde Spiritus. At Pater Filiusque, si eos 
ut sancti Spiritus principium consideres, unum 
sunt; unus siquidem spiritus, et una spiratio. Qua 
sequuntur, jam diluta sunt. In generatione Filii 
nullus Spiritui sancte locus, cum exeat a 
nali proprietate Patris, quia Spiritus Filium suppo- 
nit, cum sit Spiritus non Patris tantuu, et 
Filii : Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τοῦ. Galat. 1v, 6. Quid clarius? 

(20) Rursus si major. Quoad essentiam et natu- . 
ram Spiritus Filio est equalis, ordine et origiue | 
minor : atsicut duas habere causas non consequitur, 
ita nec duos babere mojores. Cetera satis refutata 
sunt. 
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Ἁλλ' £x Παιρὸς xoi Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, &oi ποῦ τὸ A — Ex Patre igitur et ος Filio Spiritus ?* ubinam 


τῆς μοναρχίας εὐσεδές: πῶς δὲ οὐ πολυαρχία χώραν 
λάδοι; τί γὰρ χωλύσοι κατὰ τοῦτον τὸν λόγον, χαὶ 
τὸ Ἠνευμα ἑτέρου αἴτιον εἶναι, χαὶ ἐχεῖνο πάλιν 
ἑ-έρου ; xal οὕτω πάλιν τὸ πολύαρχον ἀναχύψει. "Ex 
153 Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεται, 
x: πῶς ὁ τὸν Πατέρα γινώσκων, χαθὼς ἐχεῖνος τὸν 
Yiby γινώσχει, Τὸ Πγεῦμα τῆς ἁ.ληθείας, φπσὶν, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται ; Αλλ' ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
εὐ Πνευμα. τὴν αὐτὴν πρόοδο», f) τοῦ Πατρὸς ἑτέ- 
pre; "AAA εἰ μὲν τὴν αὐτὴν, τί δεῖ τῆς ἀμφοτέρων 
εραβολῆς. ὑπαρχηύσης ταύτης; εἰ δὲ ἑτέραν μὲν 
Πατρὸς, ἑτέραν δὲ Υἱοῦ, ἀλλὰ τὸ ἑξῆς σιωπάσθω. 
Τί δὲ. τίς μᾶλλον αἴτιος, ὁ Πατὴρ, 3j ὁ Yióz; 'A22' εἰ 
μὲν ὁ Πατὴρ, πῶς τὸ μᾶλλον ἔχων, τοῦ Ίττυνος 
ἔνεδέησεν, εἰ δὲ ὁ YU, οὐ µόνον ὡς ἔοιχεν τῆς 
αἶτίας τοῦ Πνεύματος χοινωνεῖ τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ xal 
μήνος αὐτὸς ἀντὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος αἴτιος, 
Είτε εἰ ἀχπορεύεται τοῦ YioU τὸ Πνεῦμα, πῶς οὖκ 
ἐς ἑαυτοῦ τοῦτο δίδωσιν ὁ Υἱός; χαὶ πῶς πάντα λαμ- 
θάνει παρὰ τοῦ Πατρός ; καὶ τίνα τρόπον οὐ δίδωαι 


!* Joan, x , 15; xv, 26. 


unius principii religio ? nonne pluralitas principlo- 
rum locum inveniet ? quid enim hoc modo prohibet, 
(31) Spiritum quoque alterius. causam esse, istum- 
que iterum alterius ? ex quo pluralitas principio- 
rum rursus eycitatur. Ex Patre, et ex Filio Spiritus 
procedit ? quomodo ergo qui Patrem agnoscit, sicut 
jlle Filium novit, spiritum veritatis, inquit, qui a 
Patre procedit (22) 35 * Ex Filio procedit Spiritus ? 
peto, per eamdem ne (95) processionem, an per 
aliam ? si per eamdem, quid indiget processione 
ab ambobus illa posita ? οἱ vero alia est Patris 
processio, οἱ alia Filii, sileatur, qu:eso, quod inde 
consequitur. Quid enim ? uter magis causa est, 
Pater, an Filius ? si Pater, quomodo qui major est, 


DB minoris indiget? si Filius, jam sequitur, non tantum 


causam esse simu] cum Patre, sed ipsum solum: 
loco Patris Spiritus causam esse. Praeterea (21) αἱ 
a Filio Spiritus procedit, quomodo hoc non dat 
Filius ex se ipso ? et quomodo omnia accipita Patre? 
Diees, hoc ex Patte habet, €t ab eo accipit tanquam 


NOTAE. 


(21) Quid enim prohibet. lc est Leonis argu- 
mentatio : Si preter Patrem est qui causet, seu 
produca!, non modo producet Filius, sed et Spiri- 
ius, et producet iterum, qui a Spiritu producitur. 
Quid hoc autem est, nisi in principiorum plurali- 
tatem delabi? Ita oppugnanti respondemus : ideo 
Filium emittere. Spiritum, quia virtutem spirati- 
vam a Patre habet, Spiritum autem alium Spiritum 


ratiocinationibus primi illi orroris coryphzi, reli- 
gionis facie ac nomine, cupiditates atque oJia prz- 
lexentes, 60 inclytam gentem adegerint, ut cum 
religione famam, imperium, aliisque olim traditas 
jam pene amiserit litteras. 

Panagiotes meus Sinopensis, vir ingenio et do- 
ctrina przstans, Schismaticis opinionibus przven- 
tus apprime, atque intiine. praoccupatus Venetias 


spirare non posse, quia virtus spirativa in ipso C appulit. Grzcis tune przerat Tipaldus episcopus, 


Spiritu sancto terminum habuit suum : sicuti Fi- 
lis alium Filium non potest gignere, quia virtus 
generans in ipso Filio effectum et complementum 
obtinuit. 

(22) Qui α Patre. procedit. Misere hoc Joannis 
joco exsultant Photiani, ac si quod Christus hic 
»on exprimit, negaret, et nulla alia, quibus hoc 
dogma explanaretur, in sacris paginis documenta 
haberentur. Pro negatione silentium accipiendum 
νου esse is Matthzi locus, quem Leo noster attulit 
paulo ante, satis ostendit : Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ ó Yló; : Nemo novit Patrem, nisi Filius. 
jn eo enim Spiritus sanctus non modo non memo- 
ratur, sed videri possit minus circumspectis, a 
Patris agnitione excludi: quod tamen ipsi Graci ne- 
quaquam inferunt ; quin ex adverso hac oratioue ipsa 
pro sancti Spiritus notione strenue auctor puguat., 

(23) Per eamdemne. Per eamdem procul dubio ; 


doctus prefecto, et catholicorum omnium dogma- 
tum defensor eximius. Is Panaygioten inflexit et. ad 
rectam sententiam eduxit; quin acerrimum Latino- 
rum dogmatum propugnatorem reddidit ; id vero. 
nequaquam disputando, aut loquendo assecutus esl, 
sed unice Graecos antiquos Patres tradendo, utque 
eos attente perlegertet jubens, et, quinam przcipue. 
ex eorum libris evolvendi essent, indicans atque os- 
tendens. Dialecticis profecto tricis ita involvi et 
hoc, et. quzedam alia dogmata possunt, ut. ingenio 
minus perspicaci preditis vix emergere liceat : ve- 
rum Scripture, et veterum Patrum dilucidis ver- 
bis emicat statim rei veritas, atque effulget. Do. 
cliores etiam magnumque nomen inter recentes 
Graecos conseculi, Besaario, Allatius, Arvcudius, 
Papadopulus consulantur. Vox Filioque immerito 
additio dicitur, cuin mera explicatio sit - si rein 
novaimn induceret, tunc vere. additio dicenda esset. 


ham ad spirationeim efficiendam ambo requiruntur. p At. non desunt inter schismaticos, qui Latinos 


]neptissima est instantia subsequens, uter eorum 
magis sit causa, ubi ex ambobus fit causa una. 
Mirum est, in quam frivola delabi cogantur, qui 
hanc hzresim student protegere. 

(24) Preterea. lierat. jam dicta, et abunde con- 
futata. Filius nihil ex sedat, cum nihil ex se habeat. 
Spiritus essentiam recipiens vim etiam causz re- 
cipit, sed quam person: οἱ Trinitatis ratio pati- 
lur, nempe erga externa. 

Atque h:ec tandem argumenta. sunt, quz in hanc 
questionem sapiens ille,uti volunt, imperator uia- 
£^o ingenii conatu collegit : in qua si nomíuis sui 
raioneu) minus videbitur implevisse, non ipsi 
quidein, sed desperate destitutzeque. omni. ratione 
&ujue auctoritate cause imputeamus. Subsistant 
bic, si erunt, qui  perlegant, Graeci Graeciam inco- 
lentes, seseque colligentes, agnoscay aliquando, 
quam inanibus, quaa) soplisticis captiunculis, et 


quarti et quinti seculi Patres non ut posteriores de 
S. Spiritus processione locutos esse, coniendant. 
Adeant hi, qu:eso, adeant saltem. ὃ. Augustini, 
quem ipsi quoque revereri non abnuunt, libros de 
Trinitate. Reperient in xv. In illa summa Trini- 
tate, que Deus est, intervalla temporum nulla sunt, 
per qua possit ostendi, aut saltem requiri; utrum 
prius de Paire natus sit. Filius, et posteu de ambobus 
processerit Spiritus. sanctus; quoniam Scriptura 
sancta Spiritum eum. dicii amborum. Deinde : De 
utroque autem procedere sic docetur. Et paulo post : 
Qui potest intelligere sine tempore generationem 
Filii de Patre, inteiligat sine tempore processionem 
Spirilus sancti de utroque. Et rursus : Intelligat, 
sicul habet Pater in. semetipso, ut de illo procedat 
Spiritus sanctus, sic dedisse Filio, ut de illo proce- 
dul. idem Spiritus sanctus. Eadem videbunt in tra» 
ctatu xcix de Evangelio S. Joanuis. 
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a causa : at quomodo ipse quoque causato pariler À καὶ αὐτὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ αἰτιατῷ τῷ Πνεύματι Τίνε- 


4 se Spiritui hoc non dat, ut causa sit? ut sicut 
ipse eausandi privilegio gaudet, ita Spiritus hoc 
honore minime destitnatur ? Neque enim dicent, 
lioc Patrem prohibere, cum ex eorum sententia id 
quoque communicet Pater, quod sibi soli peculiare 
est. 

At haec quidem extra viam, ut dici solet, ad novi- 
tatem arguendam. Vos autem melioribus cogitatio- 
nibus praediti, libertatem ne abjiciatis, et corruptionis 
servitutem nolite iteram subire, illius imperium, 
qui in libertatem vos asseruit. detrectantes. At 
repugnant illi. Agant quod ipsis lubet : perversita- 
tem quidem sententie suz tunc intelligent, cum. 
infandz blasphemia rationem reddentes ineluctabilis 
circumsistet furor. At nos adoptione illustres, et ad. B 
optantis cultum probe callentes, tauquam filii Dei, 
consubstantialem ejus Spiritum veneremur ; lumen 
verum orbem illuminans, rectum et ad rectitudinem 
salutis in obliquis perditionis viis errantes ducens, 
bonitatem largiens, beneficia effundens, et. fontem. 
sanctitatis Incomprehensibilem, quem participantes 
spirituales intelligentize statim sanctificantur : quam- 
vis ob voluntatis malitiam tenebrosus, impurusque 
evaserit, quia a Hierarchia Colesti abscissus est. 
Caterum creatura reliqui pulchritudi ejus, et 
sanctitatis communicatione decorantur. Hinc enim 
est, ut omnia valde bona sint, et vocentur, a Patre 
quidem per Filium creata, communicatione autem 
sancii Spiritus ad perfectionem erecta 17. Quz etiam 
8i superveniens peccatum feedaverit, denuo a Spiritu 
sancto ornata, meliori quam antea conditione reno- 
vata sunt : prius enim corruptioni fuerunt obno- 
xia, nunc vero. superiori conditione gaudent. 
ἐπεισελθοῦσαν ἁμαρτίαν ἀπρεπῇ τῇ φθορᾷ γεγονότα, 
ἀμείνονι καταστάσει τῆς προτέρας ἀνακαινιζόμενα” 
ἀνώτερα συντριδῆς τὰ ἔργα. 

Intelligis, inter servos computandum Syirltum 
non esse, per quem ad przstantiorem anteriori 
statum homo eductus est. Non enim amplius a cor« 
ruptione metuendum, quam incorruptione per Spi- 
ritum sanctum inducta profligavit Verbum, et abo- 
levit : idemque ob tantam victoriam paterno thro- 
πο, a quo nunquaim divulsus fuerat, insidens, con- 
socium Paracliium misit; per quem cum ejus 
gloria patefleret, tum ad suam creatura manuduce- 
retur : pariterque ut disjectis Jam 2 splendore Pa- 
tris impietatis tenebris, a consubetantiali quoque, 
e& illuminante Spiritu obscuri lllustrarentur '*. 
Venit etgo i linguis igneis corporali simul specie, 
56 divima 1hae quidem wt divinitatem ostenderet, 
Deus ς à 

























σθαι αἰτίῳ, ἵνα ὥσπερ ἐχεῖνος τὸ τοῦ ἰδίου αἰτίου 
ἔχει προνόµιον, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα μὴ ἅμοιρον f 
τῆς τοιαύτης τιμῆς ; Οὐ γὰρ δή γε τὸν Πατέρα xo- 
λύειν ἄν τις εἴπῃ. Πῶς γὰρ ὄγε «b. µόνον ἴδιον αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον κοινοποιησάµενος; 


Ταῦτα μὲν ὁδοῦ, φασὶ, πάρεργον εἰς ἔλεγχον τῆς 
νεωτεροποιίας, Ὑμεῖς δὲ τῶν ἀμεινόνων γενόµενοι 
λογισμῶν, μὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀποδύεσθε, μηδὲ πρὸς 
τὴν δουλείαν τῆς φθορᾶς ἐλεεινῶς ὑποστρέφετε, olg 
Έξαρνοι Ὑίνεαθε τῆς δεσποτείας τοῦ δεσποτικῶς 
ἐλευθεροῦντος. 'AXX οὐ βούλονται: ἐχέτωσαν ὡς 
προτιμῶσιν * οἱ μὲν εἴσονται τῶν ἐπινοιῶν τὴν δει- 
p ems ἐπειδὰν αὐτοὺς τὰ ἀναπόδραστα δεινὰ περι- 
ατῇ, λόγον ὑπέχοντας τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα ἀσυγχω- 

piros βλασφηµίας" οἱ δὲ τῇ υἱοθεσίᾳ καλῶς δια- 
πρέποντες, ἓν τῷ καλῶς τὴν τιμὴν εἰδέναι τοῦ υἱο- 
θετήσαντος, ofa Bb τέχνα Θεοῦ, τὸ συμφυὲς αὐτοῦ 
Πνεῦμα θειάζωµεν, τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ φωτίσαν 
τὰ πέρατα, τὸ εὖθὲς καὶ πρὸς εὐθύτητα σωτηρίας 
καθοδηγῆσαν τοὺς πλανωµένους ἐν τρἰδοις σκολιαῖς 
ἀπωλείας, τὸ βρύον τὴν ἀγαθότητα, xal τοῖς µετα- 
σχοῦσι τὸ ἀγαθύνεσθαι χαριζόμενον, τὴν ἀκατά- 
ληπτον πηγὴν τῆς ἁγιότητος, οὗ μεταλαθοῦσαι τοῦ 
ἁγιασμοῦ ἁγιάζονται μὲν ἄρτι παριοῦσαι πρὸς γέ- 
νεσιν αἱ vorpal δυνάμεις" εἰ xal διὰ σκαιότητα 
προαιρέσεὼς ὁ τῆς ἁγίας καὶ φωτοειδοῦς ἀπεῤῥαχὼς, 
τάξεως, βἐδηλός τε ἅμα xal σχότος ἐγένετο" χαλλω- 
π]γεται 0b τὰ µεταλήγει τῆς καλλονῆς τοῦ ἁγια- 
σμοῦ τὰ λοιπὰ cóvboula κτίσματα: οὕτω γὰρ 
ἅπαντα λίαν καλὰ ἔστι τε καὶ εἴρηται, δηµιουργή- 

έντα μὲν παρὰ Πατρὸς δι ΥΙοῦ, τελειουργηθέντα δὲ 

τῇ ἁγίᾳ τοῦ Πνεύματος µεταδόσε:. "A καὶ διὰ τὴν 
máy ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος κατακοαμεῖταυ 
elys μετ ἐκείνην μὶν συνετρίβη, μετὰ δὲ ταύτης 


"Opic ὅπως οὐ δοῦλον τὸ Πνεῦμα, τὸ τὴν ατίσιν 
εὐπρεπεστέραν ποιῆσαν, fig µετειλήχει πρότερον 
καταστάσεως, 00 γὰρ ἔτι φθορὰ κατὰ ταύτης χωρεῖ, 
τῷ ἀνάιρέτῃ Λόγῳ προσοµιλήσασα xal χαταποθεῖσα, 
καὶ δι αὐτοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀφθαρσίας ἐγκαινι- 
αθείσης. "Uc ἐπὶ τροπαίῳ τοσούτῳ πρὸς τὸν οὗ μὴ 
διέστη θρόνον πατρῷον καθίσας͵ καλσύνθρονον Παρά- 

D χλητον ἑξαπέστειλεν, Bpa μὲν τὴν ἐκείνου δόξαν 
τρανῶσαν, ἅμα δὲ καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν τὸ πλάσμα 
χειραγωγῆσαν, καὶ ἵνα dv τῷ τοῦ Πατρὸς ἀπαν- 
γάσματιτῆς σκοτοµήνης τῆς ἀσεδείας ἐκχεχωρηχυίας, 
ήδη καὶ ἓν cip ὁμοουσίῳ αὐτοῦ φωτισεικῷ Πνεύματι 
καταυγασθῶσιν οἱ ἀλαμπεῖς, Φοιτᾷ δὲ ἐν γλώσσαις 

πυρίναις σωματικῶς ὁμοῦ xol θεῖχῶς, τῷ μὲν, ἵνα 
τὴν Θειότητα Ὑνωρίσῃ" Hop yàp ὁ θεὸς ἡμῶν 


πελῶν δυγγενὸς, καὶ ποιούμενον τὴν παρουσίαν iv, 
σώμαπι, ὥσπερ ἐκεῖνος ὤφθη μετὰ σώματος. Ἐν 

σαις δὲ ἂν οἰχείῳ τῶν ἑσομένων πραγμάτων 
ὥσπερ πρότερον àv τῷ βαπτίσµατι περι- 


153 


ORATIO XIIT. — DE SPIRITU SANCTO. 


151 


στερᾶς ὡπτάνετο εἶδει τὴν Rf τῆς ἁμαρτίας A nuntiantis. lta vero in divinum Verbum harum 


χα-αχλυσμοῦ ἁπαγγέλλοντι, εἰ xal ταύτῃ πρὸς τὸν 
θεῖον Λόγον τῶν τελουµένων ἀναρέρεται ἡ αἰτία, 
ἐειχνύντος τοῦ φανέντος εἴδους. "Ότι τοῦ Λόγου ἔργον 
ἡ τοῦ Πνεύματος χάλοδος. Τάχα δὲ καὶ ἵνα τοῖς µα-- 
θηταῖς «hv τῶν ἐπηγγελμένων ἐκπλήρωσιν ποιήσῃ, 
ὥς συμπαρὼν 6 Λόγος ποιῶν ὀρῷτο. Καὶ διδοὺς a0- 
τοῖς ὥσπερ τὸ πρότερον συμπαρὼν ἑδίδου τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλοτε μὲν ῥήματι µόνῳ, ἄλλοτε δὲ ἐμφυσῶν τὸ δώ- 
enpa, αἰνιγματιζομένης τῆς οὐχ ὁρωμένης αὐτοῖς 
παρουσίας τοῦ Διδασκάλου, δι ὧν kv γλωσσῶν σηµείῳ 
τὸς θείας ἐκληροῦντο δυνάµεως. Καὶ μηδεὶς ἔπιδρα- 
piis Buscas Ó he xal ἀνόητος, xat ὡς θηράµατι τοῖς 
εἰρτμένοις ἁνασοδείσθω, μηδὲ ὀργανικὴν τινα χρείαν 
πληροῦν ὁριζέτω τὸ Πνεῦμα, ix τῆς ἐν ἡμῖν τοῦ 
λόγου καὶ τῆς γλώσσης σφαλλόμενος διοιχήσεως. Ἡ 
οὕτω Υ ἂν οὗ μετὰ τῶν χτισµάτων τάξη τὸ Πνεῦμα, 
ἀλλὰ χαλ μετὰ τῶν σωμάτων ' καὶ προσέτι ἄνω xa 
χάτω φύρειν τὸ πᾶν τῆς εὐσεθείας ἀπονενοήσεται. 
Τί ὃ᾽ ἡ βιαία πνοὴ, f) τὴν σωστιχὴν ταραχὴν τῶν ἐν 


rerum causa refertur ; ea forina connotante, Verbi 
opus esse sancti Spiritus descensum **. Fortasse 
etiam, qus discipulis promiserat, mens fuit perfi- 
cere ; ac sicut cum ipsis degens Spiritum eis im- 
pertierat, modo verbo tantum, modo etiam inspira- 
tione, ità nunc przstat, occultata Magistri przsen- 
tia, ob. quam sub linguarum figura divina virtute 
replentur. Nec impius aliquis occurrat, aut de- 
mens, qui conturbetur ex dictis, et errore ab usu 
linguz, εἰ loquele nostre desumpto, organicum 
officium quoddam Spiritum perficere opinetur : nam 
hoc modo non inter creaturas tantum, sed et inter 
corpora Spiritum collocaret, atque insuper pieta- 
tem, ac religionem omnem susdeque verteret. 
Quid enim aliud vehemens spiritus indicat, quam 
salutarem illorum turbationem, qui in incredulita- 
tis pelago navigant, et a sapientibus nautís, quibus 
insidens scientiam largitur, in portum cognitionis 
Dei perducuntur? 


τῇ OxÀásen τῆς ἀθεῖας πλωϊζομένων κατσμηνύει, χάλῶς ταραττοµένων, xal mph; τὸν σωτηριώδη τῆς 
θεογνωσίας λιμένα χαταγοµένων ὑπὸ τῶν ἐπιστημόνων κυθερνητῶν, οἷς ἐφιδρυόμενον δωρεῖται τὴν 


ἐπιστήμην; 


Τί λέχεις, ὦ τῶν θαυμασίων συχοφάντα, xai τῇ 
ἀπονοίᾳ kx µέθης δημιουργῶν τὰ παράδοξα; χλεύην 
ποιῇ τὰ ὑπερφυῃ; xat τοὺς ἑμφορηθέντας τοῦ Πνεύ- 
prt £x τῆς σῆς εὐθηνούσης ἀναισθησίας τὸ γλεῦ: 
xoc προφέρων μεθύσχεις; ὡς λίαν σὺ νηφαλίως 
ἔχεις, ὃς ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς τὴν πρότερον σοὶ µόνῳ παρ- 
οὔσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ πᾶσαν χορηγουμένην 
εάρχα, μὴ τρόπον περιθολῆς ταύτης περιεχόµενος, 
μηδὲ µετανοίᾳ τὴν προλαθοῦσαν θεοµαχίαν διδοὺς, 
ἵνα μὴ θείων δωρεῶν πλουτούντων ἑτέρων, οἳ µέχρι 
νὺν πένητες χαθεστήχεσαν, σὺ ὁ πάλαι ταύὗταις πλου- 
εῶν, ἔρημος καταληφθείης καὶ ἄπορος. "Ηδη γάρ 
οοι πρὸς ἀνάῤῥουν χωρεῖ τὰ πρώην καλὰ, χαὶ σοῦ 
ᾳᾶσα μὲν ἐχδημεῖ δωρεὰ, πᾶν δ᾽ ἀφαιρεῖται τίµιον, 
ἀντὶ δὲ τῆς πρότερον περιουσίας τῶν θείων ἑσχάτη 
σε περιστοιχιεῖ ἁπορία. Εἰς τοῦτο γάρ σε φἑρει ὃν ἐξ 
ἀρχῆς οὐ λήγεις φθόνον ἐγχυμονῶν, καὶ κατὰ τῆς 
οὓς διεξοιδῶν σωτηρίας * ὑφ᾽ οὗ καὶ νῦν στενοχωρού- 
φενος, καὶ ῥῆξαι πάλιν τὴν συνήθη τῆς θεοµαχίας 


Quid loqueris, o calumniator miracuiorum Del, 
incredibilia ebrietati prse amentia tribuens? risum 
excitant, qu: naturam superant ? et Spiritu sancto 
repletis mustum insensate exprobras **, et ebrios fa 
cis? An quidem sobrie te habes, qui cum videas 
Spiritus gratiam tibi soli olim datam in omnem 
gentem diffundi, mysterium non intelligis, nec pee» 
nitentia deicidium redimis; ne, coelesti munere 
ditatis czeteris, qui usque in hoc tempus inopia 
premebantur, tu solus, qui olim eo fruebarís, ad 
egestatem damneris atque ad orbitatem ? Tibi jam 
prepostere procedunt omnia ; aufertur honor, dona 
evanescunt , οἱ pro anteriori rerum divinarum 
affluentia extrema pauperies te cireumsistit. Ad hoe 
te adegit, qua praegnans semper fuisti, ac etiame 
num es, invidia, vel in tuam ipsam salutem insure 
gens. Ab ea nunc quoque exceruciatus, et perpe- 
tuam deicidii synderesim novis sceleribus abrume 
pere cupiens, pranuntias homicidarum manuum 


diva βιαζόμενος, προάγγελον τῆς τῶν παλαμναίων D) scelestze vocis contumelias emittis, Àt in te ipsum 


χειρῶν ἐπιχειρήσεως, τὴν τῶν δυσσεθῶν χειλέων λοι- 
δορίαν προπέµπεις, ἀλλὰ κατὰ σεαυτοῦ παρατάξῃ. 
Οὐ γὰρ ἔτι τους τοῦ Εὐαγγελίου φοθήσεις προµάχους, 
οὐδὲ «c σΏς ἀπονοίας ὄψει λόγον ποιουµένους, ἀλλὰ 
«ὓς ἁρτίως χατελθούσης ἐπ᾽ αὐτοὺς πυρἰνης δυνά- 
µεως ὑποπλησθέντες, χαὶ νηπίων ἀγῶνα τὸν σὺν 
ἀγῶνα ποιούµενοι, καταπρῄσουαι μὲν ἐπιπλέον σε 
φυρπολούµενον τῇ µανίᾳ, τῆς 0. εὐσεθείας τὸ φέγγος 
ἀπανταχῆ ἀναλάμφουσι. Γλεύχους εἰσὶ µεµεστω- 
(dvor ; Πννθάνου τῶν ἐκ στόματος ἐχείνων τῇ διδα- 
ακαλίᾳ θωφρονιζοµένων, ot χαθάπερ ἡδίστῳ ῥέοντ: 
γάµατι τῷ ἐχεῖθεν δροαἰζονται πόµατι’ xal νῦν μὲν 
οὓς ὁρᾷς δήμους ἀρύονται, μικρὸν δ ὕστερον ὄψει 


9? $0, 2. ?! ibid. 51. 


aciem instruis : non enim in posterum Evangelium 
propugnantes deterrebis, sed dementiam tuam 
floccifaeientes, et ignea virtute super ipsos colla« 
psa repleti, impetum tuum tanquam puerorum cer- 
tamen despicient, fideique lumen ubique diffunden- 
tes, te rabie jam percitum et incensum, vehemen- 
tiuá adurent. Ergone vino saturati sunt? eog per- 
contare, qui ab eorum doctrina, tanquam a perenni 
rivo irrorati, jam resipuerunt. Et nunc quidem, 
quam cernis, turbam expiscantur ; brevi vero inan. 
dabitur universus orbis, verborumque fluctibus 
submergetur impielas. Talia przstat ad hominum 
emendationem ebrietas liec. 0 Dco inimicam amen- 
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liam resipiscere nolentem, nec quiescere, ac Sal- A τῆς βλύσεως πληρούμενα πάντα τὰ πέρατα, xavaxàu- 


vatorem nostrum agnoscere ! 


ζομένης τῆς δυσσεθείας τοῖς λογιχοῖς χεύμασι » 


φοσαῦτα fj παροῦσα ἐπὶ σωφρονισμῷ τοῦ πλάσματος µέθη. Ὢ τῆς θεοµάχου µέθης οὐ βουλοµένης λῆξαι, 
ϱὐδ' ἀνανῆηψαι, ὥστε ἐπιγνῶναι τὸν ἐληλυθότα σῶσαι Δεσπότην | 


Verum eos, qui ob invidiam sensus ainiserunt, 
atque ex eo prodigiorum horum intelligentia desti- 
tuuntur, stupiditate sua perire sinamus. Nos vero 
a Spiritu sancto vivificati, sancteque immutati, 
cum recto sermone, tum piis gestis honorem illum, 
quo gaudet maxime, Deo exhibeamus. Mortuis 
affectuum operibus vacui simus; vivificam virtu- 
tum efficaciam operantem reddamus ; foedam' pec- 
cati faciem ,rejiciamus, divinam pulchritudinem 
assumamus. Abstulit Unigenitus intermediuin ini- 


Αλλὰ γὰρ οἱ τὰς αἱσθήσεις τοῦ Φθόνου τῷ πάθει 
νενεχρωμένοι, xat διὰ τοῦτο τῶν τελουµένων θαυ- 
µασίων ἀφηρημένοι τὴν σύνεσιν, ἕῤῥειν μετὰ τῆς 
οἰχείας ἀναισθησίας ἀφείόθωσαν. Ἡμεῖς δὲ τῷ παν- 
αγίῳ ζωοποιηθέντες Πνεύματι, ἱερῶς ἀλλοιωθέντε:, 


: ὥσπερ λόγοις θεοπρεπέσι, οὕτω xal θείαις πράξεσι 


τὴν τιμὴν ἐχπληρῶμεν αὑτῷ, fj διαφερόντως χαίρει 
τιµώμενος ὀθεός * σχολάσωµεν ἀπὸ τῶν νεκρῶν τῶν 
παθῶν ἔργων, Ἔμπρακτον τὴν ζωοποιὸν ἑνέργειαν 
τῶν ἀρετῶν σχῶμεν. ᾽Αμείψωμεν τὴν ἀσχήμονα τῆς 


micitiarum parietem ; Deus Pater pacem iniit, Pa- p ἁμαρτίας popofiv* μορφωθῶμεν τὴν θεοειδῃ χαλλο- 


raclitus nos adoptans suos fecit; tuta nobis et 
firma fiat hzc affinitas. Qui autein. fiet ? adoptantis 
bonitatem z:imulando. Filios esse testemur mori- 
bus; invicem agamus, ut benignus Pater nobiscum 
egit ; lumanitatem exhibeamus, qui tantam huma- 
nitatem invenimus ; ne crudeliter viscera exaspee 
res, qui non misericordia tantum, qua indigebas, 
dignus es factus, sed Filii fiducia a clementi Do- 
mino recepta limites omnes excessisti. Noli super- 
bia efferri, qui sunimo loco sedes, prastasque cz- 
teris, nec majori debito obstrictus, cum plus acce- 
peris, pro beneficio, quo devinctus es, injuriam 
rependas. lilum sequere, qui ut abjectum te ac de- 
pressuim extolleret, ab immensa altitudine se de- 


vfv. Ἔλυσε τῆς ἔχθρας τὸ µεσότοιχον ὁ Μονοχενὴς 
μεσιτεύσας. Κατήλλαχται ὁ θεὸς xot Πατήρ. Προσ- 
ψχείωσεν υἱοθετῶν ὁ Παράχλητος. Γενέσθω ἡμῖν 
ἀσφαλὴς fj οἰχείωσις. Πῶς οὖν γενήσεται; Μιμησώ- 
µεθα τὴν τοῦ πεποιηχότος οἰχείους χρηστότητα. Μὴ 
ψευσώμεθα τὴν υἱότητα διὰ τῆς τῶν τρόπων µορ- 
φώσεως. Ἐχεῖνα πρὸς ἀλλήλους ποιῶμεν, à πρὸς 
ἡμᾶς ὁ οἰκτίρμων Πατὴρ ἐπεδείξατο. Μεταδώμεν 
φιλανθρωπίας οἱ πολλῆς τυχόντες φιλανθρωπίας 
ph αχλείσῃς ἀσυμπαθῶς τὰ σπλάγχνα ὁ ph µόνον 
συµπαθείας fg ἔχρῃζες Ἠδιωμένος, ἀλλὰ xat ἔπ- 
ἐχεινα τετυχηχὼς συµπαθείας Ev τῷ παῤῥησίαν Yloo 
πρὸς φιλάνθρωπον Δεσπότην λαθεῖν'. μὴ χατεπαρ- 
03e 6 τιμὴν τῶν ἄλλων ὑπερτέραν λαθών. My 


misit. Opes illas , qua beneficiis afficiendi czeteros C ὀφείλων οἷς παρὰ θεοῦ «πλέον εἴληφας πλέον alóst- 


debitum tibi creant, noli in eorum contumeliam 
convertere. Jesu misericordiam imitare, gwi non 
rapinam arbitratus. est, esse se aequalem Deo, sed 
eemetipsum exinanivit **, ut te misericordem face- 
ret. Eorum, qux nobis debentur, exactores ne simus 
inexorabiles. ldeo enim plurima remittuntur nobis, 
ne ab aliis nimia severitate exigamus. Dominum 
bonum semulemur, non servum malum, qui domini 
erga se clementiam non imitaius, nec eam erga 
eonservum adhibens, pium dominum severum fecit, 
et postquam quas sibi debebantur, aspere exegerat, 
omnia qux debebat, et ab ipso exacta sunt. Exem- 
plum malum ne sequamur, ab eo periculo nobis 
eaventes. Dimitlite, inquit enim, qui sanguine suo 
nobis gratiam fecit, et dimittemini, et estote mise- 
ricordes, sicut εἰ Paler vester celestis misericors 
est 33. Pauperem pasce propter euin, qui, ut te pa- 
sceret, esurivit; nudum indue; eorum te misereat, 
qui ab eadein manu, sed non eadem conditione, 
cereali sunt: quo minus aliorum indiges misera- 
tione (8i tamen quisquar est, qui in hoc vitz» mari 
tam feliciter naviget) eo magis in alios miseratio- 
nem exerce. Imaginem tibi parem ne despicias abje- 
ctam, aut negligas. llle siquidem Dei imaginem 
similiter presefert, quamvis tu magni(lce in thala- 
mis degas, ile vero sub dio; quin pulchriorem 
fortasse et archetypo similiorem, ut nudus Lazarus, 


33 Phil. i1 6. ** Luc. vi, 37. 


σθαι, σὺ δὲ διότι μᾶλλον εὐεργεσίας τετύχηχας, διὰ 
τοῦτο ἑξυθρίζεις. Μίμησαι τὸν ἐξ ἀπείρου ὕψους 
καταθεθηχότα, ἵνα «hv σὴν ἁδοξίαν τιμήσῃ μὴ τὴν 
ἐφ᾽ ᾧ περιέπειν ᾗ σοι τοὺς ἀσθενεστέρους ὑπόθεσιν, 
ἀφορμὴν ποιῄσῃ τοῦ κατ' ἐχείνων προπηλαχισμοὺ" 
µίµησαι τὸ Ἰησοῦ συμπαθὲς, "Oc οὔχ ἁρπαγμὸν 
ἡγησάμεγνος τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἐχέγωσεν ἑαυτὸν, - 
ἵνα σοι µεταδῷ συµπαθείας. ΜΗ τῶν εἰς ἡμᾶς χρεῶν 
ἁπαραίτητοι γενώμεθα λογισταὶ, οἱ ἀπείρων ὅσων 
ἀφειμένοι, ἵνα μὴ ἁπαραιτήτως ἃ χεχρεωστήχαμεν 
εἰσπραχθῶμεν. Τὸν ἀγαθὸν δεσπότην, ἀλλὰ μὴ τὸν 
πονηρὸν δοῦλον ζηλώσωμεν: ὃς τὴν πρὸς αὑτὸν του 
δεσπότου γνώμην ob µιµησάµενος ἐν τῇ πρὸς τὸν 


p σύνδουλον συµπαθείᾳ, τὸν ἴλεων αὐστηρὺν ὠφθηναι 


monct * xal ἐπεὶ ἁπαραίτητον ἐποιεῖτο την εἴσπρα- 
ξιν τῶν ὀφειλομένων αὐτῷ, πᾶσαν καὶ αὐτὸς cis- 
επράχθη τὴν ὀφειλήν. ΜΗ µιµήσωμεν τὸ πονηρὸν 
ὑπόδειγμα, ἵνα μὴ εἰς ἀνάγχην ὁμοίας καταστῶμεν 
εἰσπράξεως. ΄ΆἈφετα γὰρ, φησὶν ὁ χαρισάµενος ἡμῖν 
ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, xal ἀφεθήσεται ὑμῖν * καὶ 
γίνεσθε οἰκτίρμονες ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστί. θρέψον πένητα διὰ τὸν 
ἵνα σε Ὀρέψῃ πεινήσαντα. Περίθαλε Youpvóv* συµ- 
πάθησον ἐφ᾽ ol; ὁρᾷς τὸν ὁμοίως σοὶ τῇ αὐτῇ δη- 
μιουργηθέντα παλάμῃ οὐχ ὁμοίως ἀνέσεως ἁπο- 
λαύοντα. Μᾶλλον δὲ ὅσον αὐτὸς οὗ χρῄνεις ἑτέρων 
σνµπαθείας, ct vé εις οὕτως εὐπλοῆσαι τεβάῤῥτχε 
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wo) βίου τῇ ὅλμῃ, τοσοῦτον συµπαθείας ἑτέροις A et qui bysso amiciebatur, testantur. lta nos ipsos 


βετάδος ^ pd) παρίδης, μηδὲ χαταφρονήσῃς τῆς σοι 
ὁμοτίμου ἑῤῥιμμένης εἰχόνος. Εἰκών ἐστι καὶ οὗτός 
co παραπλησίως θεοῦ, εἰ χαὶ ὁ μὲν ἓν ὑπαίθρφ 
ἕβῥιπται, σὺ δξ ἓν θαλάµοις πολυωρεῖ. Καὶ ἴσως ve 
ὁμοιότερον τὸ τοῦ ἀρχετύπου χάλλος ἔχουσα. Καὶ τοῦ 
λόχου μαρτύρι:ον ὁ γυμνὸς Λάζαρος, χαὶ ὁ τὴν βύσ- 
(ον ἑνδεδυσκόμενος. Οὕτω διασωσώμεθα τὴν πρὸς 


confornmantes, affinitatem cum Patre servemus, uec 
a filiorum dignitate deficiamus unquam. Reconci- 
liatori Filio, et nos tanquam fratres excipienti, 
tunc, ut par est, famulabimur: tunc Poraclitum re- 
conciliationis pignus déferentem colemus, non sine 
honore nostro, ac salute, propler quam omnia 
peracta sunt, 


v» Πατέρα οἰχειότητα. lotoUvot; χαρακτῆρσι διαμορφώσαντες ἑαυτοὺς, μὴ φευσώμεθα τὴν υἱότητα» 
Οὕτω τοὺς ἁἀδελφοὺς ἡμᾶς προσλαθόμενον καὶ ἀποχαταλλάξαντα Υἱὸν θεραπεύσωμεν " οὕτω τὸν xexopa- 
zia τῆς χαταλλαγῆς τὸ ἐχέγγυον Παράκλητον τιµήσωμεν, τῇ ἑαυτῶν «p καὶ θεραπείᾳ xai σωτῃ- 


pz, δι ἣν ἅπαντα οἰχονομεῖται xal πράττεται. 
"AX, ὦ σύνθρονε τῷ Πατρὶ xat τῷ Λόγῳ Παρά- 
ἆλητε, τοσοῦτον μὲν τὴν σὴν ἐπιδημίαν τιμῶν 6 λό- 
γος ἐχέτω. Σὺ 5 ἡμῖν τῷ ot ἡγεμονικῷ τὸν ἡγεμόνα 
ww» στηρίζοις, μηδὲ τὴν ὑπὸ σοὺ ἀπεληλαμένην 
σχοτόµαιναν ἑῴης αὑτοῦ καταχεῖσθαι, μηδὲ τὴν 
ἑνέργειαν σφάλλειν ἐν παντὶ μὲν χατὰ τὸν βίον ἐπι- 
χειρήµατι, μάλιστα δὲ kv τῇ χυθερνἠσει τῆς χοσµι- 
x" ὀλχάδος, fiv ἡμῖν ἑνεχείρισας. "Q νοῦ, xat σο- 
eia, xai Πνεῦμα πανάγιον, 1j µία qot, fj ἄτμητος 
βασιλεία, ἧς τὸ χράτος αἰώνιον, δίδου πρὸς τὸν ὄγχον 
τῶν ἐχχειρισθέντων xat τῶν ἐπινοιῶν τὴν ἀντίληφιν, 
ἄχων σὺν ἡμῖν xal διέπων ὧν τὴν ἐπιστασίαν ἑπέτρε- 
422, ἵνα δεξιῶς ὑφ) ἡμῶν ὁ abo περιούσιος λαὸς ἐπι- 
εροπευόµενος , xal τῶν ἐνταῦθα συμπιπτόντων 
σχαιῶν gh πειρῶν τῶν πραγμάτων, xal τῆς ἐχεῖθεν 
µετάσχοι τῶν δεξιῶν ἀπολαύσεως, fj; ἀπολαύσαιμεν 


Atque hic, o consubstantialis Patri et Filio Pa- 
raclite, in adventus tui honorem dicta sint. Tu au- 
tem intellectum nostrum ductu tuo rege, et con- 
firma; tenebris a te olim disjectis illum circurm- 
fundi nunquam permittas, nec in iis, quz in dies 
agit, aberrare; precipue vero in mundanz navis, 
quam nobis commisisti, regimine. O mens, o sa- 
pientia, o sancte Spiritus, natura una, regnum im- 
divisibile, cujus potentia indeficiens est, mentis vim 
largire pro rerum mole, eosque, quorum nobis cu- 
ram tradidisti, nobiscum rege; ut populus tuus per 
nos directus cum adversa, que hic eveniunt, de- 
clinet, tum ad celestem felicitatem perveniat, quam 
utinam consequamur omnes gratia et benignitate 
tua, ut illic supremam divinitatem tuam laudibus 
perenniter cumulemus. 


ἅπαντες τῇ σῇ χάριτι καὶ χρηστότητι, χἀχεῖ τὴν σὴν δοξάζοντες θεαρχἰαν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ΛΟΓΟΣ 14’. 


"Opi Ma εἷς τὴν κοίµησι» τῆς παναγιας θεοτό- 
xov καὶ ἀειπαρθέγου Μαρίας ὅτε ἀπὸ τῶν 
ἐπιγείων καὶ ἐπιγήρων, ἐν ταῖς φαεινοτάταις 
zal ἀκηράτοις «Ἵήξεσι τῶν obparow µετέστη. 
Μηνὸς Αὐγούστου. te". 


ORATIO XIV. 


Homilia in sacrosancta Deipare, semperque virginis 
Marie obdormitionem : quando e terrenis caducis- 
que, in illustrissimas et. immortales celorum se- 
des translata est. Augusti mensis 15. 


(Cousgr. Auctar. col. 1754.) 


λέητρὸς Θεοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν. Ποία γλῶσσα τὴν 
ειμ]ν ἐξισώσει, πρὸς τὴν ἀξίαν οὐχ ἑνδέουσα τῆς 
εὐφημουμένης; Δεσποτικὴ xaX νὺν ἐχτελεῖται παν- 
ἦχυρις  ἡ Υὰρ πάντων δεσπόζουσα χορηγεῖ τὴν ὑπό- 
ἑεσιν. Ti; λόγος τῷ µεγέθει ταύτης συνεχταθῄσεται; 
El γὰρ χαὶ ἐπ᾽ ἄλλων, δι ἀρετὴν εὐδοχίμων, ὧν ἡ 
ἀξία, τοσοῦτον ἔχει τὸ ἔλαττον, ὅσον εἰχὸς Ἀεσπότου 
λλαττῶσθαι δοῦλον, ὅμως ἢ τοῦ λόγου εὐφημία xaz- 


Dei Matris festum diem honoramus. At que 
qualisve lingua, illius qux& celebratur honorem, 
pro ipsius dignitate ac meritis exzquabit ? Et vero 
jam quoque Dominica dies, ac solemnitas agitur. 
Qus etenim omnium Domina est, in presenti ar- 
gumentum suppeditat. Quanam oratio sua magni- 
tudine ac granditate illius par erit magnitudini ac 
granditati ? Etenim si in aliis ob virtutem illusuri- 


6x ιν ἔρχεται, τί χρῆ τοῦτον παθεῖν, τῇ τῶν ἀρετῶν D bus, probatisque personis, quorum dignitas et 


ἀχρότητι προσιόντα; Πλὴν εἰ xai μὴ ἑἐλπὶς,. ὅσον 
ἄξων, ὑπηχῆσαι, ἀλλ ἡμεῖς Ye παρέχοµεν ἑαυτοὺς 
εἰς τιμήν, τῆς OU fjv ἑορτάζειν ἠξιώμεθα λελυτρω- 
µένοι τῆς ἀνεόρτου χατηφείας xat σχυθρωπότητος ’ 
παρέξει δὲ «bw λόγον, ὁποῖον xal ἠλίχον ἂν βού- 
ληται, ó χρηµατίσαι ταύτης Ylb; εὐδοχήσας Λόγος. 
Αλλά τί «b τελούμενον; Τί δὲ πανηγυρίζοµεν; 


prestantia tanto est minor, quanto servus Domiuo 
est inferior ; quid ei necessum est evenire, qui ad 
omnium virtutum culmen accedit ?*. Ceterum licet 
dignitatis tantze dicendo adzequandz, nulla spes 
suppetat, nibilominus ejus nos honori decantando 
impendamus, cujus beneficio hunc festum diem 
obimus, liberati a non festa, nihilque jucunditatis 


habente, tristitia. Prebebit vero, suggeretque orationem, qualem quantamque voluerit, Verbum, cui 
paeuit, ac visum est ut ejus Filius esset. At, qua est festi hujus celebritas ? Quid conventu hoc pu- 


blice celebramus ? 

Ἡ πρώην ἐχδημοῦσα τῶν ὄρων τῆς φύσεως kv τῷ 
χρεῖττον  χατὰ βούλημα χύειν τῆς φύσεως, νῦν 
χαθὼς ὁ ἑχείνης βούλεται νόμος, τῆς ἐνύλου ζωῆς, 
ἐχδημεῖ πρὸς τὴν &0Xov. Της µόνης χεχαριτωµένης, 


Qua pridem nature terminos meliori quam pro 
nature ratione conceptu excessisset, nunc queniad- 
modum nature ejusdem lex exigit, a materiali ac 
mortali in corpore vita ad iminaterialem ac statu 
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immortali proficiscitur. lius ad perpetuum gaudium A πρὸς τὴν ἄληχτον χαρὰν, τὴν µετάθασιν ἑορτάζομεν. 


transitum celebramus, quz sola gratia plena exsi- 
Φέι. Carne itaque, quoad fleri potest, excedentes, 
ac spiritu immutati, cum gloria excessum przdice- 
mus, digneque iis quae peraguntur compositos ani- 
mos ostendamus. Universi (ines terre in gaudio 
jubilent , ut exsultatio jubilationis sit propria. 
Coelum gaudii sit particeps, splendidiori collustra- 
tam flore ; portasque ad cceli honoratioris susceptio- 
nem pandeus. Colestes omnes ordines laudibus 
prosequantur. Gabriel, laudationis auspex accedat ; 
quippe qui prz angelis aliis, jmmaculatis illibatis- 
que, connubiis subservire soleat. Auspicatur vero, 
gaudii ultro verba inclamans, quod Matrem Domini 
introduci videant in Filii regiam. Etenim Dei illud 
capax tabernaculum, ab iis tabernaculis emigrans, 
quz dissolvuntur ac intereunt, ad ea quae manent, 
atque consistunt transfertur ; fluxamque ac labilem 
vitam, nihil fluxa ac labili commutat. E terris ad 
ccelos transvehitur, quae mortalibus facta est scala, 
qua ad coelos ascendant. O iniraculum ! cum tristi 
morte commercium habet, qui tremendi cum ea 
commercii liberationem humano contulit generi : 
ac sepulcri sinus tabificos subit, ex cujus virginali 
utero integritas ac incorruptio exsistit : obscuris- 
que cavitatibus, ac ventre terrae hospitatur, qua 
illos, qui ín tenebrosis misere degebant angustiis, 
jn lucidissimis mansionibus requie donavit. Quidnam 
hoc rei est ? An vult hac rerum ceconomia ac dis- 


Ἔλδημοι τοίνυν, ὡς οἷόν τε, τῆς σαρχὸς, xal τῷ 
πνεύματι ἀλλοιωθέντες, δοξάσωµεν τὴν ἑχδημίαν, 
xal πρέπουσαν τοῖς τελουµένοις τὴν χατάστααιν Ev- 
δειξώμεθα. Πάντα τὰ πέρατα τῆς Υῆς ἐν χαρμονῇ 
ἁλαλαξάτω, ἵν οἰχεῖος 6 ἁλαλαγμὸς τῆς ἁἀγαλλιά- 
σεως fj. Οὑρανὸς χοινωνείτω τῆς χαρμοσύνης, qai- 
δροτέρῳ ἄνθει περιλαμπόµενος, xal πρὸς ὑποδοχὴν 
οὐρανοῦ τοῦ- ἐντιμοτέρου ἐξανοιγόμενος. Πᾶς ὁ ἐν 
αὐτῷ παρευφηµείτω διάχοσµος. Γαθριῃλ ἑξαρχέτω 
τῆς εὐφημίας, ἅτε 6h, πρὸ τῶν ἄλλων συνήθης ὢν 
Ey τῷ λελειτουργηχέναι τοῖς ἀχράντοις νυμφεύμασι; 
μᾶλλον δὲ ἐξάρχει ἐπιφθεγγόμενος τὰ ῥήματα τῆς 
χαρᾶς, οἷς ὁρᾷ τοῦ Δεσπότου Μητέρα εἰς τὰ τοῦ Yiou 
ἑγχατοικιζομένην βασίλεια. 'H γὰρ θεοχώρητος σχηνὴ 
τῶν λυοµένων ἁπαίρουσα σκτνωµάτων, πρὸς τὰ 
µένοντα µετοιχίζεται, xal τοῦ ῥέοντος βίου, ἀμείδει 
τὸν ἄρευστον. Γηθεν πρὸς οὐρανοὺς διαπορθµευοµένη, 
ἡ διαθατἠριον τοῖς ἐν vf] γενομένη πρὸς τὰ obpávta- 
ὢ τοῦ θαύματος | τῷ ἀμειδεῖ θανάτῳ προαομιλεῖ, ἡ 
τῆς φρικτῆς ἑχείνου ὁμιλίας τὴν ἁπαλλαγὴν τῷ 
γένει παρασχοµένη ' χαὶ λαγόνες χρύττουσι φθορο- 
ποιοὶ, ἧς ἐξεφάνη λαγόνων ἡ ἀφθαρσία, xat ἀφεγ- 
γέσι ξενίζεται χενεῶσιν, f) τοὺς tv. ἁλαμπεῖ ταλαι- 
φωρουµένους στενοχωρία, Φαεινοτάταις ἐν λήξεσιν 
ἀναπαύσασα. Τί τοῦτο; ᾿"Η βούλεται ἡ τοῦ πράγµα- 
«og οἰχονομία, τὴν χοινὴν τῆς τοῦ πλάσματος ἄνα- 
πλάσεως αἰτίαν, τῇ χοινῇῃ τῶν ἀνθρώπων τῆς ἑν- 
κεῦθεν ἀναχωρήσεως συνηθείᾳ, καὶ αὐτὴν ἀπαίρειν, 


positio, ut ipsa quoque, qua instaurationis huuianz (C ἵνα μὴ τὸ πάντα καινοτομεῖν, τὴν φύσιν τῆς συγ- 


communis causa esset, communi hominum hinc c 
vivis excedentium consuetudine, emigret, ne reru:n 
omnium innovatio, naturam necessitudine ac affini- 
tate sua privet? Quamobrem Filii, cui castis manibus 
vehiculo fuerat, divinis manibus, sincerissimum ac 
purissimum spiritum tradens, atque a temporali 
discedens vita, seterna coelorum regna obtinet, et 
ad omnis expertes umbrae sedes commigrat , Dei 
ilia splendoribus celebrata domus, quam passis 
portis ccelum suscipit, ac susceptione, decentioris 
ac boncestioris status accessione clarescit. Cum 
enim jam, tot spiritalium ac immortalium populis, 
lamque multis ex mortalium genere in illain ascri- 
ptis civitatem, ut cum Matre regina perpetuum 
evum agitent ; ejus Regi ac Filio communiter 
laudes decantantibus, mirabili concentu circum- 
sonet ; necesse est ut longe priori amoenior ac 
deleetabilior ejus constitutio facta sit. Hinc ange- 
lorum ordo, duce Gabriele, faustis prosequitur 
ominibus atque laudibus. Inde beatorum  prophe- 
tarum agmen, cujus olim laudem, in ejus eminus 
intendens gloriam, meditabatur ; eamdem nunc 
reverenter adiens, laete modulantie ei meditata 
carmina pangit. Alia demum ex parte cum discipu- 
lorum coetu infiniti martyrum exercitus, reverentia, 
ac timore jubilant. O quam beata quz illic per- 
aguntur ! ( quantus qualisque honos, perpetuz 
virgini Matri in colis defertur ! nbi nimirum, Fi- 
lium vidensin divum medio, quos ille deitate donavit, 


γενείας χωρίζηται; Ταύτῃ ἄρα τοῦ παλάµμαις ἀγναῖς 
ἐποχησαμένου Yloo, χερσὶ θεῖχαῖς τὴν παναχἠρατον 
ἐποχεῖσθαι δοῦσα φυχὴν, τῶν προσχαίρων ἕπανιστα- 
µένη, τὰς αἰωνίους καταλαμθάνει διατριθὰς, xal 
πρὸς τὴν ἄσχιον μεταποιεῖται ληξιν, 1j τοῦ Θεοῦ ταῖς 
λαμπρότησι δεδοξασµένος οἶχος, ἣν ὑποδέχεται πύλας 
οὐρανὸς ἀναπετάσας ' προσθήχην δεχόμενος εὔπρεπε- 
στέρας καταστάσεως τῇ ταύτης ὑποδοχῇ. "Αρτι τῶν 
ἐχεῖ ἑορταξόντων, ὅσοι τε ὃημοι ἄθλοι xal ἀθάνατοι, 
xai ócot τοῦ θνητοῦ Ὑένους ἐχξίνοις συνεπολιτογρα- 
φήθησαν ἐπὶ τῇ συνδιαιτήσει τῆς βασιλίδος μητρὸς, 
«ip βασιλεῖ xai Υἱῷ χοινῶᾳ ἁδόντων τὴν εὐφημίαν, 
«jj θαυμαστῇ περιηχούμενος συµφωνίᾳ, τερπνοτέραν 
ἡ πρόσθεν, xai οὗτος ἔοιχε δέχεσθαι κατάστασιν. 
Ἐχεῖθεν fj τῶν ἀγγέλων τάξις ὑπευφημεῖ, ὑπὸ 
ταξιάρχῃ ταττοµένη τῷ Γαθριήλ. Ἐντεῦθεν ὁ τῶν 
µακαρίων προφητῶν σύλλογος. Ἡς πόῤῥωθεν τῇ 
δόξη ἑνατενίζων, προεµελέτα τὸν ἔπαινον, ταύτῃ 
προσιὼν εὐλαθῶς, τὰ τερπνὰ ὑπηχεῖ µελετήματα. 
Ἑτέρωθεν μετὰ τοῦ θιάσου τῶν μαθητῶν, τὰ µυρία 
τῶν μαρτύρων στρατεύματα albol ἁλαλάζει xal 
φόδῳφ. Ὢ »τῶν ἐχεῖ τελουµένων ! Ὢ τῆς kv οὐρανοῖς 
"jj ἀειπαρθένψ Μητρὶ κροτουµένης τιμῆς | Ἔνθα, 
τὸν Yiby ὁρῶσα ἐν µέσῳ θεῶν οὓς ἐθέωσα, δεδοξα- 
σµένον, xai τὸ μεγαλεῖον ἑαυτῆς ὅσον χαταµανθά- 
νουσα, ol; τοσούτου Υἱοῦ ἐχρημάτισε µήτηρ, τῶν 
παναχράντων ὠδίνων ἑαυτὴν µακαρίζουσα, χαίρει’ 
xaX τὸν ἄπειρον iv µεγαλωσύνῃ τόχον, ὃν πρότερον 


: σαρχιχῶς πτωχεύσαντα θαυμάζουσα ἐμεγάλυνεν, ἓν 
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cip πλούτῳ εἲς οἰχείας θεότητος διαπρέποντα ueya- À gloria magnificatum, suamque amplitudinem ac 


λύνει. Ταῦτα μὲν ὁ ἄνω χόσµος ἔχει πραγµατευό- 
μενα. 


majestatem intelligens, quod tanti Filii exstiterit 
mater, beatam se ab immaculatissimo gratulans 


partu, impensiori gaudio fruitur : prolemque infinita majestate clarum, quam prius carne pauperem 
eectam suspiciens magnificabat ; in sux deitatis opulentia spectatissimam magnificat ac depr:edicat. 


Atque hiec quidem superior ille. mundus agitat. 

Φέρε 5h ἡμεῖς ὁ χάτω xócgoc, ὧν ἁπάρασα οὐ 
συνακῆρε τὴν εὑεργεσίαν, ἀφ᾿ ὕψους δὲ περιέπει 
ες προστασίας τῇ πτέρυχι, τὰ ἡμῖν ἐπιδάλλοντα 
συντελῶμεν, xat την µετάθεσιν τῆς Παρθένου τιμῶ- 
μεν xai πρὸς τὰ ὑπερχόσμια χωρούσης αὑτῆς προ- 
πομτεύωμεν, ὡς οἷόν ἐστιν ὑπερχοσμίως: καὶ τῆς 
βαρυνούσης, xai χατασπώσης ὕλης, ἐφ᾽ ὅσον αἴρει 
* ενεῦμα, µετατιθέμενοι, xal τοῖς ἆθλοις συνεπαι- 
ῥόμενοι.Τίσιν οὖν πομπιχαῖς εὐφημίαις χρησώµεθα; 
Καὶ πώς χατὰ τρόπον προσενεχθήσεται d τιµή; Ἡ 
χαλῶμεν ix τῶν ὑφίστων «ορυφαίους, xal μάλιστα 
τὸν ες τιμωμµένης βασιλἐἁ mpomáropa* xai map' 
εὐτῶν πυθόµενοι., οἷς οὗτοι χαταρτίζουσι τὴν ἱερο- 
ἁαγίαν, κατὰ τρόπον ἐχείνων ἀποδῶμεν τὸν ἔπαινον » 
Οἷμαι 8h αὐτοὺς, οἷς πρόσθεν ἀνύμνουν, τούτοις xal 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ὑμνοῦντας προσάγειν τὴν εὖφη- 
μίαν ' ἐπεὶ μηδ qv ix τῶν ἡμετέρων τὰ τότε Ἰχού- 
μενα, xXv bv τοῖς ἡμετέροις ἐχρούετο» ἁλλ᾽ obpa- 
νόθεν ὑπήχουν οἱ ἅδοντες. Εἰχὸς οὖν καὶ σήμερον 
αὐτοὺς ἐχείναις ταῖς προλαθούσαις φθογγαῖς, ἅτε δὴ 
οὐρανίαις τὴν θεοµήτορα τιμᾷν παραγενομένην ἓν 
οὐρανοῖς, ἃς xai ἡμῖν παραληπτέον. "Ἔξεστι γὰρ, 
xci οὖδεὶς κίνδυνος εἰς τὴν αὑτὴν χρείαν ταύτας 
ςαραλαμθάνειν. ᾽Αλλὰἁ μικρὸν ὁ λόγος παῤῥησια- 
ζέσθω, χαὶ μὴ µόνον τοῦτο, τὴν εὐφημίαν, χαθά- 
περ οὐδὲν ἄλλο θαῤῥεῖν, ἑπόμενος πληρούτω, ἀλλά 
χαὶ abf) προσιὼν τῇ εὐρημουμένῃ προσοµιλείτω. 


Age et nos mundus inferior, a quibus, quamvis 
discesserit, haud tamen beneficeptiam abstulit ; 
quin ab alto, sui patrocinii alis fovet; quod nostri 
muneris est, preestemus, ac Virginis translationem 
honore prosequamur : ccelorumque sublimia tran- 
scendentem, pro virili nostra , quantoque ornatu 
possumus, deducamus, atque a gravi ac detrahente 
materia, quantum attollit. spiritus, translati, cum 
spiritibus celitibus in altum subvehamur. Quibus 


B autem acclamationibus triumphum prosequemur, 


quave ratione honorem debitum offeremus? An ex 
altissima ccelorum regione coryphaos advocabimus, 
ac maxime illius, que in laudis argumentum pro- 
ponitur, avum Regem ? atque ubi ab eis audierimus, 
quibus ipsi modis elogia concinnent aptentque, illo- 
rum nos more laudum praeconia reddemus ? Arbitror 
equidem ipsos, quibus prius celebrabant, iisdem 
encomiorum generibus, etiamnum uti : nam neque 
nostratia erant, qua tunc personabant, tametsi 
inter nostrates psallerentur : sed ii, ccelitus instinct 
ac impulsi canebant. Fas itaque esi, ac rationi 
consentaneum, ut iidem hodierna luce, prietinis 
illis laudum concentibus, ceu coelestibus, Dei Matris 
in ccelos adventum honorent : quos et nobis usur- 
pari oportet. Licet enim, nec ullum est periculum 
ut ejusmodi usurpemus laudes. Verum oratio 
paululum sit liberior ; nec solum faustam illam 


acelamationem, ac si nullum aliud preconiorum exemplum sequi ausit, usurpet; verum etiam ipsam 
adiens, quae preconio celebratur, cum illa cominus agat. 


Τί σοι ὁ τὰ μεγαλεῖα πο.ῄσας uéyac Υἱὸς, ὑπερ- 
ευλογημένη σήμερον ποιεῖ; Τί γίνεται; Τί τὸ ὁρώ- 
prvov ; "H τὴν χιδωτόν σε τοῦ ἁγιάσματος τὸν 
εὐπρεπῆ νυμφῶνα ΄ τὸν θειότατον θρόνον εἰς τὸ 
Μεῖον ἑαυτοῦ ἀνάχτορον µετατίθησι ' τὴν ἐξ ἧς λαθὼν 
εν σαρχίνην στολὴν μετ) ἀνθρώπων ἐπολιτεύσατο, 
ἐν ὑψίοτοις φέρει συνδιατρίδειν τῶν σαρχίνων áva- 
Ἰαμδάνων ” xal σοι πἀρεισι λειτουρχοῦντες, πᾶσα ἡ 
ἱχείνῳ λειτουργούσα τάξις: ἀγγέλων δΏμοι  προ- 
φηςῶν χορεῖαι' ol ὡραῖοι τοῦ σοῦ ὡραίου Ἠαιδὸὺς 
µαθηταί τὰ τῶν χαλλινίχων μαρτύρων συστήµατα; 
ἅκπασα παρθένος duyh, xai πρὸς τὴν νυμφιχὴν ἀπό- 
λεχτος παστάδα σοῦ τοῦ τῆς παρθενἰας ἀγάλματος 
προῖασιν ἓν εὐφροσύνῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρην ἀνασχοῦ- 
σαν θνητῆς γεωργίας ἀχολούθως σε τῇ βλάστῃ πρὸς 
τὰ θεῖα συγχοµισθῆναι ταµεῖα, λειτουρχεῖς νόμφ 
θνητῶν, χαὶ ὁμιλεῖς, ὦ τοῦ ἡλίου φαεινότερα, τῷ 
σχυθρωπῷ Ἠπροσιόντι θανάτῳ ^ πλὴν τῆς ἀῤῥήτου 
φαιδρότητος ἡ παρουσία, οὐδὲν συγχωρεῖ τῇ σχυ- 
ῥρωκότητι ἐνοχλεῖν ΄ χειρῶν μὲν ἐχείνων, αἷς πάντα 
συνέχεται, τὴν πανάµωμον δεχοµένων φυχἠν τοῦ 
* καθαροῦ, xai ἁσπίλου σώματος àv χαθαρωτάτοις 


5*3 Luc, 1, 49. 
PaATuOL. Gn. CViIl. 


Quid vero is, qui magna tibi magnus Filius fecit **-*, 
ο ter benedicta, tibi hodie facit ? Quidnam rerum 
evenit ? Quid istud quod cernimus ? Sane arcam te 
sanctificationis, honestissimum thalamum, divinis- 
simum thronum in divinum suum transfert ἔδιη- 
plum : eam, ex qua carne sumpta inter homines 
versatus est, ad sublimia celi transfert, ex hoc 
mortali statu eductam; tibique omnis ordo illi 
ministrantium satellitio adest : angelorum turma, 
prophetarum chori, speciosum discipulorum agmen 
speciosi Filii tui, insignium victorum martyrum 
exercitus, omnes animz virgines, Sponsique tha- 
lamo destinata cohors, tibi, qu« virginitatis imago, 
vivumque simulacrum exsistas, in exsultatione 
obsequio prat. Quoniam enim te mortalitatis messe 
succisam, consequenter una cum germine in divina 
horrea ferri oportebat, mortalium legi obsequeris, 
ac eum tristi ac atra morte, tu sole illustrior, 
congrederis, quanquam ineffabilis claritatis pre- 
sentia, nihil mortis illam severitudinem, molestam 
esse sinit : cum ille quidem manus, quibus omnia 
continentur, intemeratissimam susciperent animam; 
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mundum autem ac immact.atam corpus, in puris- A µεθισταµένου χωρίοις. "Ότι ἐθάστασας θεὺν σάρχα 


sima loea transferretur. Quod Deum carne indutum 
gestasses, Dei ipsa manibus gestaris, ubi exuisses 
earnem. Maternum obsequium tuo, sine Patre, Filio 
detuleras, cum ille mundum ingrederetur : nunc 
mundum ipsa egrediens, ejus vicissim obsequio 
foveris, omni ceelitum choro, ac tripudio przeunte, 
moreque supplicantium honorem habente : quemad- 
modum et prius, haud ita pridem ex Anna utero 
in lucem suscepta, virgineo agmine, supplicantium 
ritu, in unum coacto honorabaris. Verum tunc, 
aliud quiddam erat, quod flebat, aliaque ratione 
corpore presentem , virgines corporibus amictse 
stipabant, ac deducebant ; apte nimirum et con- 


ἠμφιεσμένον, βαστάζῃ θεοῦ παλάµαις ἁπαμφιασα- 
µένη τὴν σάρχα. Προσενήνοχας δορυφορίαν μητριχΏν 
πρὸς χάσµον εἰσιόντι τῷ ἁπάτορί σου Yi * ἀντιδο- 
ρυφορῇ χόσµου ἐξιοῦσα, πάσης τῆς περὶ αὐτὸν yo- 
ροστασἰας προπορευοµένης, xat τῇ λιτανεία τιμώσης, 
ὥσπερ xal πρὀσθεν ἐθίμφ λιτανευομένη ἄρτι τῶν 
τῆς "Άννης λαγόνων εἰς βίον προχύπτουσα. Ἀλλά 
τότε μὲν ἄλλο τὸ γινόµενον, xai ἄλλως ἑλιτάνενον 
παροῦσαν Ev σώματι, μετὰ σώματος τιμῶσαι παρ- 
θένοι, xai τῷ χαιρῷ συµθαίνοντα προπομπεύουσαι * 
νῦν δ᾽ ἐκδημούσης, ἔχδημοι τῆς σαρχίνης πέδης, al 
παρθένων duyal, ῥἑντιμοτέραν ποιοῦσι την Ίπρο- 
πομπήν. 


sentanee corpori. Nunc vero, cum excesseris corpore, virginum animz corporeis vinculis exsolutz, 


longe honorificentius deducunt. 


Verum quid ais, o sacratissime deductionis hujus Ὦ — 'AXA& εἰ φῆς, ὦ τῆς ἱερωτάτης προπομπῆς xopu- 


coryphze, qui et tunc velut cognatus, quanquam 


longe morabaris a sxculi via, in filis tamen hono- . 


rem pariter occurristi, ac spirituum more, cum iis 
qui materia constant, diem festum lzetus agitabas : 
nunc autem maxime, illi congruentissime statui, 
in quo versaris, ea cernens quz peraguntur, fili:e 
henorem celebras, ac gratularis, gloriamqye om- 
nium oculis expositam perspicue laudibus extollis. 
Maud vero jam intra carnis velum contemplans 
depredicas, quod tunc in laudes effusus przstabas, 
propiusque coutextam in fimbriis aureis * stolam 
considerans ; sumnia tamen voluptate ob filize deco- 
rem perfunderis, universoque sacratissimo choro 
signum laudationis inchoandz edis. An dignaberis 


φαῖε, ὃς καὶ τότε ola δὴ συγχενῆς, εἰ xal ὁδοῦ τῆς 
ἐν βίῳ πόὀῤῥω διέτριδες, ὅμως εἰς τιμὴν συνέτρεχες 
τῆς θυγατρὸς, xat ἆθλως συνεπανηγύριζες τοῖς ἓν- 
ύλοις. Καὶ νῦν µάλιστα οἰχείως τῆς ἐχούσης σεχατα- 
στάσεως ὁρῶν τὰ γινόμενα, συγχροτεῖς τῇ θυγατρὶ 
τὴν tuv, xol τὴν δόξαν ὁρωμένην προφανῶς 
ἐπαινεῖς. Ἁλλ' οὐχ ἔσωθεν αὐτὴν τοῦ παραπετάσµα- 
τος σαρχὺς οὖσαν θεωρῶν ἀνυμνεῖς, ὥσπερ τότε 
ἐποίεις ὑμνῶν, xal τὴν ἓν τοῖς χρυσοῖς τῶν ἀρετῶν 
κροσσωτοῖς ἐξυφασμένην στολὴν ἐΥγύθεν χατανοῶν, 
ὑπερηδύνῃ μὲν τῇ εὐπρεπεία τῆς θυγατρὸς, προανα- 
φωνεῖς δὲ τῇ ἱερωτάτῃ χορείᾳ τὸ ἑνδόσιμον. "Ap 
ἔστιν, ὅπως χαὶ ἡμῖν ἀξιώσεις παρελθὼν διατάξαι 
τὴν εὐφημίαν, καὶ συνεπιλήψῃ τῆς προθυµίας, βου- 


ut et nostro choro adveniens, laudis nobis ac pre- C λομένοις τῇ θυγατρὶ ὥσπερ τι δῶρον ἑόρτιον προσ- 


dicationis modum ordinemque przscribas, adjuves- 
.que alacritatem eorum qui filie tuse, quasi munus 
festo competens, orationem offerre cogitant ?* An 
a3bnues neque adduceris, ut qui jam immortales 
sedes incolis, ad nos descendas, quibus ista mor- 
talitatis sedes obtigerunt, et quos fata his locis 
debita exercent? Haud enimvero recusat; adest, 
ac opus aggreditur, operamque suam nobiscuin 
jungit , nihil moleste ferens, ut ejus nos vocibus ac 
oraculis abutamur oratione conficienda : quibus 
tanquam oppositissimis , capitis loco addemus 

verbum gaudii plenissimum, quod integerrimus ille 
. pronubus usurpavit , sicque communi studio Vir- 
gini preconia contexemus. Dicamus igitur ei, vel 
potius tolius chori ductor ac auspex dicat : Ave, 
arca, per quam Deus, reparando per te a lapsu 
manuum suarum figmento? (ob cujus ruinam intimis 
visceribus angebatur), ac cum ea ratione erexisset, 
requiescens, in suam surrexit requiem. Áve, mons 
pinguis *, cujus pinguedinem videns natura cultor 
οἱ sator, ex te omnium bonorum abundantiam 
nobis produxit. Ave, per quam ex mortalibus lum- 
bis supra zeternum thronum 5, aeternum regnaturus 
Rex collocatur. Ave, quam compluens vitz pluvia *, 
universos fines terrz, cuin ex lethali siccitate in 


* Psal. xtv, 14. ? Psal. cxxxi, 8. 


ενηνοχέναι τὸν λόγον; "H παραιτήσῃ, xai οὖχ 
ἐθέλεις αὐτὸς ταῖς ἀχηράτοις ἑνδιατρίδων λήξεσι 
πρὸς ἡμᾶς κχατιέναι, οὓς al κάτω περιφέρουσι χῆρες;, 
λλλ’ οὕὔμενουν παραιτεῖται  πάρεστι δὲ, xal συµ- 
μετέχει τοῦ πράγματος, xal συγχατασχευάζει τὸ 
ἔργον, οὐὑδέν τι νεμεσῶν, τοῖς ἑἐχείνου φθέγµασιν 
ἀποχρωμένοις ἡμῖν, εἰς τὴν τοῦ λόγου χατασχευἠν’ 
οἷς οὖσι προσφορωτάτοις χεφαλὴν ἐπιθέντες τὴν τοῦ 
χαλοῦ νυμφευτοῦ φωνὴν τῆς χαρᾶς, χοινῇ τῇ παρ- 
θένῳ ποιῶμεν τὸν ἔπαινον. Εἴπωμεν τοίνυν aos] * 
μᾶλλον δ᾽ ὁ ταῦτα προανυµνῄσας λεγέτω᾽ Xalps, fj 
κιδωτὸς , δι ἧς ὁ θεὸς ky τῷ διὰ σοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
πλάσμα τοῦ πτώματος, ἐφ᾽ ᾧ χειµένῳ τὰ τῆς στοργῆς 
ἐτρύχετο σπλάγχνα, χἀντεῦθεν ἀνεστηχότος ἄναπαν- 
σάµενος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἀνέστη ἀνάπαυσιν. Xalps, 
τὸ ποῖον ὄρος, οὗ τὴν πιότητα χατιδὼν ὁ τῆς φύσεως 
γεωργὸς, ἐκ σοῦ ἡμῖν ἐγεώργησε τὴν ἀφθονβαν τῶν 
ἀγαθῶν. Xatpe, δὲ fj; ὀσφύος θνητῆς ἐπὶ τὸν αἰώνιον 
θρόνον αἰωνίως καθίσων, ἑνίδρυται Βασιλεύς. Χαἴρε, 
ἐν fj ὕσας ὁ τῆς ζωῆς ὑετὸς, αὐχμῷ κχινδυνεύοντα 
θανάτου τὰ πέρατα διεσώσατο. Xatps, ὁ δεξιώτατος 
τόμος τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου Υραφῆς (ἐπισυνῆφθω Υὰρ 
τοῖς προπατορικοῖς ἱερολογήμασι, xai &, τῷ αὐτῷ 
πνεύματι χειλέων ἑτέρων ἱερολογήθη, τῇ αὐτῇ προσ- 
αναρµόχοντα χορεία], δι οὗ τετρυχωµένοις ἡμῖν τῷ 


5 Psal..1xvi, 16. * Psal. cxxxi, 14. *Psal.ixxi € . 
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βαρεῖ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἀναφαίρετος ἐγράφη &Xeu- A periculum venissent, incolumes servavit. Ave, 


. Vepla.. Xaips, Ῥάδδος, ἐξ ἧς τοῦ ζωηροῦ ἄνθους τῆς 
εὐλοχίας ἐξανθηχότος, ἡ φθοροποιὸς ἀπεφθάρη χατ- 
ρα. Xaips . ἡ τὸν ἄστεχτον ἄνθραχα περισχοῦσα 
λαθὶς, δι’ οὗ της ῥυπαρᾶς ἁμαρτίας, Bv τῇ χειλέων 
προσφαύσει ἐχχαθαιρόμεθα. Χαῖρε, ἡ «bv. χαινῶς 
χαὶ ὑπερφυῶς γεωργηθέντα ἄρτον φέρουσα τράπεζα’ 
οὗ εραφέντες οἱ τῇ γεωργίᾳ τῆς ἀχάνθης λιμῷ 
ἀπολλύμενοι, τοῦ κινδύνου διασεσώσµεθα. Χαἱρε, 
«ύλη, ἡ µόνῳ τῷ Βασιλεῖ, εἰς τὴν εἴσοδον τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς ἀφωρισμένη ζωοπλαστίας, τῶν χλείθρων σοι 
τῆς σεπτῆς παρθενίας ἀχινήτων µεμενηχότων. Χαἴρε, 
παλάτιον, ἐξ οὗ ἓν ταπεινῷ σχήµατι προεληλυθὼς ὁ 
Βασιλεὺς, χαὶ τὸν ἀνηρημένον τὸ καθ) ἡμῶν χράτας 
θάνατον ἀνελὼν, τὸ τῆς ἐχείνου τυραννίδος ὀδυνηρὺν, 


καὶ ἐπίκονον, εἰς ἀνάπαυσιν Ίμειψεν' fj καὶ αὐτὴ 8 


σήμερον προσομιλοῦσα, πρὸς τὴν διὰ σοῦ χεχορηγη- 
µένην διαδαίνεις ἀθανασίαν. 


elegantissimus Dei Verbi seriptur: tomus " (adda- 
mus enim avitis, ac Davidicis elogiis alia, eodem. 
spiritu a prophetis aliis fusa ac decantata, nec a 
presenti choro aliena) per quem, cum gravi ser- 
vitutis jugo tereremur, inviolabilis nobis libertas 
scripta est. Ave, Virga, ex qua, cum tanquam vitalis 
flos, benedictio cffloruisset*, mox maledictio, in- 
teritus effectrix, interiit *. Ave, forceps, carbonem . 
illum importabilem complexa, quo a peccati sordi- 
bus, labiorum contactu emundamur. Ave, mensa, 
quae panem illum novo ac nature inaudito modo 
confectum gestas ; quo sustentati, qui spinarum 
messe proventuque, fame enecabamur, ex tanto 
discrimine evasimus. Ave, porta, quz» soli Regi 


ingressuro ad nobis similem induendum hfaturam . | 


destinata es '*, claustris venerandz tua virginitatis 
immotis. Ave, palatium, ex quo humili habitu pro- 


gressus Rer, erectam contra nos mortis potentiam sustulit : durissimamque ipsius ac molestissimam 
tyrannidem, in requiem commutavit: ad quam tu quoque hodierna die.recepta, ad immortalitatenr 


per te mundo concessam, proveheris. 

Πα1Λα] θυγατέρες ἐποίησαν δύναμι (προσχεί- 
σθω καὶ τοῦτο τοῖς ἐγχωμίοις τὸ µέρος, ἐπείπερ 
οὐδαμῆ ἑτέρωθι συµθαίνει τῶν ῥημάτων τὸ ἀληθὲς), 
χο1 λα) ἐχτήσαντο zAovcov: κρατεῖ 0 ἁπάντων, 
4 παρὰ πάντας ὑπερδεδοξασμένη. Οὔκουν iy τῷ 
χἆλλει αὐτῆς Ψευδοµένη ἀρέσχεια. Διὰ τοῦτο χατα- 
qtàg εἰς ἀρέσχειαν αὐτῆς ὁ θεὸς, Ex πασῶν γενεῶν 
μητέρα ἐχλέγεται * χαὶ τῶν ἐχείνης αἱμάτων µορφο- 
ποιούµενος, εἰς τὸ ἀρχαῖον τὴν διαῤῥνεῖσαν τοῦ 
ελάσματος ἀναχαινίζει µορφήν. Tip ὄντι μόνη Ev 
Ἰυναιξὶν εὐλογημένη, fj µόνη τῇ προµήτορι, xal 
τοῖς ἐξ αὐτῆς βοηθήσασα * τῇ μὲν, οἷς διπλῆν οὖσαν 
thv κατήφειαν, ἑαυτῇ, xai τοῖς τέχνοις λυμηναμένῃ, 
ἑιελύσατο” τοῖς δὲ δι ὧν τούς τε κατόχους ὄντας τῷ 
χαχῷ, ἀπελυτρώσατο  χαὶ τοὺς μετὰ καῦτα οὐχ 
εἶασε κατασχεθῆναι τῇ συμφορᾷ:. οὐκ ἔτι χεχωρη- 
χυίας ἐπὶ τὸ πρόσθεν τῆς πρώην τὸ πλάσμα χατα- 
γεµοµένης ἀρᾶς ' ἀλλ᾽ εἰς ἀνάῤῥουν στραφέντος τοῦ 
χαχοῦ ῥεύματος, ἐπιστάσης τῆς εὐλογημένης οὐδ' 
ἔτι κρατουμένων ἀνθρώπων ἓν τοῖς ἀφύχτοις τοῦ 
ἑανάτου Ἀλίνοις, ἀλλὰ χρωµένων αὐτῷ διαθατηρίῳ 
πρὸς τὴν ζωὴν, τοῦτο δὴ τὸ ἐπὶ τῇ εὐλογημένῃ ἁρτίως 
φανηχυριζόµενον * ἣν διὰ θανάτου πρὸς ἑαυτὸν δια- 
Μιδάζων ὁ Βασιλεὺς, xai Υἱὸς, τῆς ἱδίας δόξης τῇ 
μετοχῇ, παρὰ πᾶσαν χτίσιν ἑνδοξοτέραν δειχνύει 
ἀντισηχῶν οὕτω τὴν ἐξ αὐτῆς μετοχὴν, f] παραπλη- 
σίως ἡμῖν ἑμορφώθη, ὁ τοῦ Πατρὸς ἀναλλοίωτος 
χαραχτήρ ᾽ σαρχὺς χαὶ αἵματος ἡμῖν παραπλησίως 
μετεσχηχώς * xai μητριχῆς θεραπείας, τῇ πρὸς αὐτὸν 
καῤῥησίᾳ, καὶ τῇ ἐγγύτητι ἀντιθεραπεύων ᾽ δι ἣν, 
ὡς yh ῥαγεῖσα χόσµου, μηδ ἀφ᾿ ἡμῶν μακρυνθεῖσα, 
ejx ἐζημίωσε τὸν χόσμον τῆς ἱδίας ὁμιλίας. à 
iv ἐκ ὠφελείᾳ χοινῃ τῆς εἰς βίον εἰσόδου µετέλαχε, 
τούτων, xai παροδεύσασα, χοινὴν ἑργάζεται διηνεχῶς 
thv ὠφέλειαν. Συνδιατρίδει xal ἔτι περινοστοῦσα, 
wig χάτω * μᾶλλον δὲ νῦν πανταχοῦ φθάνει ὁ ἔμφν- 

δα, πι. 1. 


* Num. xvii, δ. ? [sa. vi, 0. 


Multa filie fecerunt virtutem (addatur et hoc re- 
liquis encomiis, quandoquidem nusquam alibi ejus 
veritas constat) multe acquisierunt divitias '* ; at 
major omnibus est, qua apud omnes celebratur. 
Haudquaquam fallax ejus pulchritudinis gratia : 
quamobrem Deus, ejus specie ac pulchritudine 
captus, ex omnibus unam hanc sibi matrem dele- 
git; exque ejus sanguinibus humanam assumens 
formam, figmenti formam que difluxerat, in pri- 
$tinum statum instaurat. Vere sola in mulieribus 
benedicta, quz sola primz parenti, ejusque poste- 
ris opem tulit : illi quidem, qua duplicem calami- 
tatem, cujus illa sibi ac filiis auctrix fuerat, ex- 
solvit : los vero, qua a malis, quibus obnoxii tene- 
bantur, redemit; nec est passa ut posteri, in eadem 
mala denuo incurrerent, ut nimirum maledictio, 
secundum eum cursum, quo humanum depasce- 
batur genus, haud ultra procedat : sed retro actus 
sit, ac conversus mali impetus, ejus presentia, 
quae benedicta exsistit, ut nec amplius homines 
inevitabilibus mortis casibus teneantur, sed utan- 
tur ea ianquam transitu ad vitam ; hoc plane, quod 
in benedictz hisce solemniis, festive recolimus : 
quam Rex Filiusque, mortis interventu ad se tra- 
ducens, qua propriz gloriz facit participem, ma- 


p jorisupra creata omnia, gloria auget : ea ratione 


vicem rependens ejus ex ipsa participationis, qua 
Patris immutabilis character, similem nobis for- 
mam accepit : more nostco, effectus particeps car- 
nis et sangninis, proque materna ípsa impensa 
cura, agendi libertate apud ipsum donatau, sibi 
proximam locans, quo munere, tanquam minime a 
mundo abscissa aut nobis subducta, nihil mun- 
dus ejus ergo consuetudinis jacture fecit : nam 
quibus ut prodesset in hunc mundum venit, iisdem 
jam quoque in coelum translata, conducibilia pro-. 


!* Ezecn. Σων, d. ^?! Prov. xxx, 29. 
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faciant, vel hoc Patri eripiant ?* Si enim Spiritus A προδθολῆς, ἡ ἵνα xa τὸν Πατέρα τοῦτο ἀφαιρήσων- 


(16) ex Filio esset, cur non et ex se ipso esset, 
cum omne, quod Patris et Filii est, Spiritus etiam 
sit? Sed ulterius id etiam consequitur, non solum 
nan esse ex Filio, verum etiam neque ex Patre. 
Qui enim ex seipso habet esse, quanam alia indiget 
causa ? Rursus si squipotens (17) Spiritus est, 
quomodo οἱ Filius ex eo non est, sicut is est ex 
Filio ? aut enim non ejusdem virtutis est, utpote 
accipiens, et non dans, aut si vere est, necesse est, 
ut Filius etiam aliquid habeat ex Spiritu, sicuti 
Spiritui aliquid ipse dat. Cur autem hoc (18) tantum 
Spiritui aufertis, nempe quod ex se ipso sit, non 
auferentes alia, qux Filio insunt, et Patri ? Nam 
vel alia quoque ipsi adimenda sunt, ut blasphemia 
magis pateat, vel neque id adimendum, quod ex se 
ipso sit. Qusenam enim hac de uno tantum priva- 
tio ? Deinde Spiritus (19) ex Patre et Filio proce- 
dens, et a persona Patris per proprietatem suam 
distinctus, quomodo minor non erit Filio, cum hic 
esse liabeat a Patre, ille vero, alia causa superad- 
diia, etis: a. Filio ? Quod si quzcunque Filius 
habet, a Patre accipit, ab eo etiam accipiet, quod 
ex ipso procedat Spiritus. Cur ergo dandum est 
Filio, qnod ex ipso procedat Spiritus, Spiritui vero 
neque illud dandum, ut ex se ipso procedat, neque 
illud, ut generationis Filii particeps sit ? Rursus si 
major (20) est Pater, quia Filii causa est, major 
erit et Filius, cum causa Spiritus sit, Patet ergo, 
Spiritus personam imminui, Filio quidem in unam 
«ausam relato, Spiritu vero in duas. Quod si ex 
hoc major Spiritu statuitur Filius, major etiam in 
sanctum Spiritum, quam in Filium, blasphemia 
censenda est. Hoc enim ipsum Servator noster 
docuit, nempe blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc szculo remitti, neque in futuro 15. 


ὁ Σωτῇρ τὴν εἷς «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφηµίαν xai ἓν τῷ νῦν αἰῶνι — xal ἓν τῷ μέλλοντι 


εἶναι δίχης εἰπών. 
15 Matth. xir , 22. 


C 


ται; El γὰρ ἐκ τοῦ YloU τὸ Πνεῦμα, πῶς οὐχ ἂν εἴη 
xoi ἐξ ἑαυτοῦ, ἐπειδὴῆ πᾶν ὅπερ ἐστὶ Πατρὸς xoi 
Υἱοῦ, τοῦτο χαὶ Πνεύματος ; Εἶτα τί; Συµθαίνει ph 
µόνον μὴ εἶναι ἓχ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ μηδὲ ix τοῦ IIa- 
τρός. Ὦ γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι, τούτῳ τί δέοι Exé- 
ρωθεν αἰτίας; Ἔτι εἰ ὁμοδύναμον τὸ Πνεῦμα, πῶς 
οὐχὶ xal ὁ Υἱὸς kx τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα; Ἡ γὰρ οὐχ ὁμοδύναμον αὐτῷ, λαµ- 
Gávoy, οὐ διδοῦν, f) εἴπερ ὁμοδύναμον, ἔξοι τι xat ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τῷ Πνεύματι δίδωαιν 
αὐτός. Πῶς δὲ xai τούτου μόνου στερεῖτε τὸ Πνεῦμα 
τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ, μηδὲν τῶν ἄλλων ἀφαιρούμε- 
vot, ἃ Πατρὶ πρόσεστ! καὶ Ylo; "H γὰρ καὶ ἑτέρων 
στεροῖτ ἂν, ἵνα ᾗ περιφανεστέρα ἡ ὕθρις, t) εἰ μὴ 
ἄλλων, μηδὲ τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ. Τίς γὰρ ἐπὶ μόνου 
τούτου ἡ ἀποχλήρωσις; Εἶτα Πατρὸς xai Yiou τὸ 
Πνεῦμα προῦν, καὶ προσθήχῃ ἱδιότητος τῆς Πατρι- 
x5c ὑποστάσεως διακρινόµενον, πῶς οὐκ Élattov 
συμφυῖας xai οἰχειότητος τοῦ Υἱοῦ ἕξει πρὸς τὸν 
Πατέρα, εἴπερ ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ Πατρὸς ἔχει τὸ εἶναι, 
τῷ 5k καὶ τοῦ Υἱοῦ αἰτίου πρηστίθεται; El δὲ xol 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐχ τοῦ Πατρὸς λαμδάνει, 
ἐχεῖθεν ἂν εἴη xai τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύε- 
αθαι. Τίς οὖν fj φιλυτιµία, δοῦναι μὲν Yi ἐκείνου 
προϊέναι τὸ Πνεῦμα, τῷ Πνεύματι δὲ μὴ δοῦναι, μήτε 
«hv ἑαυτοῦ ἑκπόρευσιν, μήτε μὴν τῆς τοῦ Yloo µετ- 
έχειν γεννήσεως; Καὶ εἰ µείζων à Πατὴρ τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Υἱοῦ, μείζων ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς cip. eivai 
αἴτιος τοῦ Πνεύματος. Καὶ πῶς οὐχ ἂν λάθοι d ςοῦ 
Πνεύματος σμικρυνοµένη ὑπόστασις, τοῦ μὲν -Ytoo 
πρὸς Bv αἴτιον ἀναφερομένου, τοῦ Πνεύματος δὲ 
πρὸς δύο τὴν ἀναφορὰν ἔχόντος» Καὶ εἰ ix. ταύτης 
τῆς ἀχολουθίας µείζων τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, πῶς 
ἡ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημία pi μείζων τῆς 
εἰς τὸν ὙΥἱὸν βλασφημίας; Τοῦτο γὰρ ἑδίδαξεν 
ἄφυχτον 


NOTE. 


arguatur. Grxci Patres adhibent passim, persona- 
rum ordinem respicientes; nec de Patre tantuin, 
sed et deFilio. Hinc in Florentini Concilii decreto, 
quem Grzci αἰτίαν, Latini principium dicunt. Filium 
etiam Spiritu sancto majorem (ratione scilicet 


causz, seu principii ) Greci vocant. Vide Graeciam D 


orthodoxam Vom. Ἡ, pag. 748, qua locutione mi- 
nime utuntur Latini, apud quos durius sonat. Li- 
ceat propterea animadvertere, quam injuria insi- 
'mulemur a Photianis, tanquam sancti Spiritug 
dignitati non consulentes, cum ex his pateat, de ea 
multo magis anxios ac sollicitos nos esge, quan 
Graecos. At qui causam recipiunt, concausam etiam, 
ut hic Leo loquitur, videntur posse recipere. Nun- 
quam tamen Patres συναἰτιον dixerunt Filium, tum 
quod minus congruat, ubi causa est una, tum quod 
Pater causa sit προχαταρχτική, primaria , primige- 
nia, originalis. Quod esse accipiant a Patre Filius, 
el Spiritus, Catholici Graci dicunt, sed Filius γεννη- 
τῶς, Spiritus ἑκπορευτῶς. 

(16) Si enim Sptritus. Fallaces istze illationes in 
mendaci supposito nituntur, nota septima jam 
everso et disjecto. : 

(17) Rursus si e&quipotens. Arguit : Eadem Spiri- 


tus virtute potentiaque pollet ac Filius, ergo al 
Spiritum Filius emittit, et Spiritus Filium emittet. 
At ego similiter arguam : /Equipotentes sunt Pater 
et Filius; ergo si Pater Filium generat, et Filius 
Patrem. Ridiculam ratiocinationes : nempe genera- 
tio, Spiratio, productio, non potenti? sunt opera, 
sed personalivm proprietatum. 

(18) Cur autem hoc. Errores cumulat auctor hoc 
loco. Nec Spiritus enim, nec Filius sunt a se, sed 
a Patre. 

(19) Deinde Spiritus. At Pater Filiusque, si eos 
ut sancti Spiritus principium consideres, unum 
sunt; unus siquidem spiritus, et una spiratio. Quse 
sequuntur, jam diluta sunt. In generatione Filii 
nullus Spiritui sancto locus, cum exeat a perso- 
nali proprietate Patris, quia Spiritus Filium suppo- 
nit, cum sit Spiritus non Patris tantuu, et 
Filii : Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς «b Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ab- 
τοῦ. Galat. 1v, 6. Quid clarius? | 

(20) Rursus si major. Quoad essentiam et natu- 
ram Spiritus Filio est equalis, ordine et origine! 
minor : at sicut duas habere causas non consequitur, 
ita nec duos. babere majores. Caetera satis refutata 
sunt. 
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Ἁλλ' &x Tlasphc xai Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, Καὶ ποῦτὸ A — Ex Patro igitur et ex Filio Spiritus * ubinam 


τῆς povapylac εὐσεέές; πῶς δὲ οὐ πολυαρχία χώραν 
λάδοι ; τί γὰρ χωλύσοι χατὰ τοῦτον τὸν λόνον, χαὶ 
9) Ἠνεῦμα ἑτέρου αἴτιον εἶναι, χαὶ &xelvo πάλιν 
ἑ-έρου ς χαὶ οὕτω πάλιν τὸ πολύαρχον ἀνακύψει. Ἐκ 
1v) Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ᾿ἐχπορτύεται, 
1l Xt); ὁ τὸν Πατέρα γινώσχων, χαθὼς ἐχεῖνος τὸν 
Yibv γινώσχει, Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, φησὶν, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται; 'AXV Ex τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεύμα τὴν αὐτὴν πρόοδον, Ἡ τοῦ Πατρὸς ἑτέ- 
βαν; 'AXX εἰ μὲν τὴν αὐτὴν, τί δεῖ τῆς ἀμφοτέρων 
κροδολῆς. ὑπαρχούσης ταύτης; εἰ δὲ ἑτέραν μὲν 
Πατρὸς, ἑτέραν δὲ Ylob, ἀλλὰ τὸ ἑξῆς σιωπἀάσθω. 
Τί 6£; τίς μᾶλλον αἴτιος, ὁ Πατὴρ, ἢ 6 Yióz ; ἸΑλλ' εἰ 
μὲν ὁ Πατῆρ, πῶς τὸ μᾶλλον ἔχων, τοῦ ἤττουνος 
ἐνεδέησεν; εἰ δὲ ὁ Ὑἱὸς, οὗ µόνον ὡς ἔοιχεν τῆς 
αἰτίας τοῦ Πνεύματος χοινωνεῖ τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ xal 
µήνος αὐτὸς ἀντὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος αἴτιος. 
Εἶτα εἰ ἐχπορεύεται τοῦ YioU τὸ Πνεύμα, πῶς οὖκ 
ἐς ἑαυτοῦ τοῦτο δίδωσιν 6 Υἱός; χαὶ πῶς πάντα λαμ- 
ὄάνει παρὰ τοῦ Πατρός ; καὶ τίνα τρόπον οὐ δίλωσι 


'* Joan. x , 15; xv, 26. 


unius principii religio ? nonne pluralitas principio- 
rum locum inveniet ? quid enim hoc modo prohibet, 
(31) Spiritum quoque alterius causam esse, istum- 
que iterum alterius ?* ex quo pluralitas principio- 
rum rursus excitatur. Ex Patre, et ex Filio Spiritus 
procedit ? quomodo ergo qui Patrem agnoscit, sicut 
ille Filium novit, spiritum veritatis, inqui!, qui a 
Patre procedit (22) ** ? Ex Filio procedit Spiritus ? 
peto, per eamdem ne (95) processionem, an per 
aliam ? si per eamdem, quid indiget processione 
ab ambobus illa posita ? si. vero alia est Patris 
processio, et alia Filii, sileatur, qu:eso, quod inde 
consequitur. Quid enim ? uter magis causa est, 
Pater, an Filius ? si Pater, quomodo qui major est, 
minoris indiget? si Filius, jam sequitur, non tantum 
causam esse simul cum Patre, sed ipsum solum 
loco Patris Spiritus causam esse. Praeterea (21) si 
a Filio Spiritus procedit, quomodo hoc non dat 
Filius ex se ipso? et quomodo omnia accipita Patre? 
Diees, hoc ex Patte habet, ct ab eo accipit tanquam 


NOTAE. 


(31) Quid enim prohibet. Hc est Leonis argu- 
mentatio : Si preter Patrem est qui causet, seu 
producat, non modo producet Filius, sed et Spiri- 
(us, et producet iterum, qui a Spiritu producitur. 
Quid hoc autem est, nisi in principiorum plurali- 
tatem. delabi? Ita oppugnanti respondemus : ideo 
Filium emittere Spiritum, quia virtutem spirati- 
vam 3 Patre liabet, Spiritum autem alium Spiritum 


ratiocinationibus primi illi orroris coryphzi, reli- 
gionis facie ac nomine, cupiditates atque olia prz- 
lexentes, eo inclytam geutem adegerint, ut cum 
religione (amam, imperium, aliisque olim traditas 
jam pene amiserit litteras. 

Panagiotes meus Sinopensis, vir ingenio et do- 
ctrina przstans, Schismaticis opinionibus przven- 
tus apprime, atque intime przccupatus Venetias 


spirare non posse, quia virtus spirativa in ipso C appulit. Grecis tune przerat Tipaldus episcopus, 


Spiritu sancto terminum habuit suum : sicuti Fi- 
lins alium Filium non potest gignere, quia virtus 
generans in ipso Filio effectum et complementum 
obtinuit. 

(32) Qui a Patre procedit. Misere hoc Joannis 
joco exsultant Photiani, ac si quod Christus hic 
»on exprimit, negaret, et nulla alia, quibus hoc 
dogma explanarelur, in sacris pagiuis documenta 
haberentur. l"ro negatione silentium accipiendum 
μου esse is Matthzei locus, quem Leo noster attulit 
paulo ante, satis ostendit : Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πα- 
τέρα, εἰ μὴ ó Yló; : Nemo novit Patrem, nisi Filius. 
In eo enim Spiritus sanctus non modo non memo- 
ratur, sed videri possit minus circumspectis, a 
Patris agnitione excludi : quod tamen ipsi Graci ne- 
quaquam inferunt ; quin ex adverso hac oratioue ipsa 
pro sancti Spiritus notione strenue auctor puguat. 

(23) Per eamdemnz. Per eamdem procul dubio ; 


doctus prefecto, et catholicorum omnium dogma- 
tum defensor eximius. Is Panagioten inflexit et ad 
rectam sententiam eduxit; quin acerrimum Latino- 
rum dogmatum propugnatorem reddidit ; id vero 
nequaquam disputando, aut loquendo assecutus est, 
sed unice Gracos antiquos Patres tradendo, utque 
eos attente perlegertet jubens, et, quinam przecipue 
ex eoruin libris evolvendi essent, indicans atque os- 
tendens. Dialecticis profecto t1ricis ita involvi et 
hoc, et. quzedam alia dogmata possunt, ut ingenio 
minus perspicaci preditis vix emergere liceat : ve- 
rum Scripture, et veterum Patrum dilucidis ver- 
bis emicat statim rei veritas, atque effulget. Do. 
cliores etiam niagnumque nomen inter recentes 
Grecos consecuti, Besaario, Allatius, Arvcudius, 
Papadopulus consulantur. Vox Filioque iminerito 
additio dicitur, cuin mera explicatio sit - si rein 
novain induceret, tunc vere additio dicenda esset. 


Ram ad spirationeim efficiendam ambo requiruntur. p At non desunt inter schismaticos, qui Latinos 


]neptissima est instantia subsequens, uter eorum 
magis sil causa, ubi ex ambobus fit causa una. 
Mirum est, in qu: frivola delabi cogantur, qui 
hanc haresim student protegere. 

(24) Praterea. ierat. jam dicta, οἱ abunde con- 
futata. Filius nibil ex sedat, cum nibil ex se babeat. 
Spirilus essentiam recipiens vim etiam causz re- 
cipit, sed quam persona: "et Trinitatis ratio pati- 
lur, nempe erga externa, 

Atque liec tandem argumenta sunt, quz in lianc 
quazstionem sapiens ille,uti volunt, imperator ma- 
£»0 ingenii conalu collegit : in qua si nominis sui 
rationem minus videbitur implevisse, non ipsi 
quiderm, sed desperate destitulzeque omni ratione 
atque auctoritate causae imputemus,  Subsistant 
hic, si erunt, qui perlegant, Graci Graeciam. inco- 
lentes, seseque colligentes, agnoscau aliquando, 
quam inanibus, quam sophisticis captiunculis, et 


quarti el quinti seculi Patres non ut posteriores de 
S. Spiritus processione locutos esse, contendant. 
Adeant hi, qu:eso, adeant saltem. Θ. Augustini, 
quem ipsi quoque revereri non abnuunt, libros de 
Trinitate. Reperient in xv. In illa summa Trini- 
tate, que Deus est, intervalla temporum nulla sunt, 
per qua possit ostendi, aut. saliem requiri; utrum 
prius de Paire natus sit. Filius, et posteu de ambobus 
processerit Spiritus. sanctus; quoniam Scriptura 
sancla Spiritum eum dicii amborum. Deinde : De 
ulroque autem procedere sic docetur. Et paulo post : 
(ui potest intelligere sine tempore generationem 
Filii de Patre, intelligat sine iempore processionem 
Spiritus sancti de utroque, Et rursus : Intelligat, 
sicul habet Pater in. semetipso, ut 4ε illo procedat 
Spiritus sanctus, sic dedisse Filio, ut de illo proce- 
dal. idem Spiritus sanctus. Eadem videbunt in tra- 
ctatu xcix. de Evangelio S. Juanuis. 
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a causa : at quomodo ipse quoque causato pariter A xat αὐτὸς τῷ ἐξ αὑτοῦ αἰτιατῷ τῷ Πνεύματι γίνε- 


a se Spiritui hoc non dat, ut causa sit? ut sicut 
ipse causandi privilegio gaudet, ita Spiritus hoc 
honore minime destituatur ? Neque enim dicent, 
lioc Patrem prohibere, cum ex eorum sententia id 
quoque communicet Pater, quod sibi soli peculiare 
est. 

Δι hzc quidem extra viam, ut dici solet, ad novi- 
tatem arguendam. Vos autem melioribus cogitatio- 
nibus przditi, libertatem neabjiciatis, et corruptionis 
servitutem nolite iterum subire, illius imperium, 
qui in libertatem vos asseruit detrectantes. At 
repugnant illi. Agant quod ipsis lubet : perversita- 
tem quidem sententiz: sus tunc intelligent, cum 
infandz blasphemiz rationem reddentes ineluctabilis 
circumsistet furor. At nos adoptione illustres, et ad- 
optantis cultum probe callentes, tanquam filii Dei, 
consubstantialem ejus Spiritum veneremur ; lumen 
verum orbem illuminans, rectum et ad rectitudinem 
salutis in obliquis perditionis viis errantes ducens, 
bonitatem largiens, beneficia effundens, et fontem 
sanctitatis incomprehensibilem, quem participantes 
spirituales intelligenti: statim sanctiflcantur : quam- 
vis ob voluntatis malitiam tenebrosus, impurusque 
evaserit, quia a Hierarchia Coelesti abscissus est. 
Caterum creature reliquz& pulchritudinis ejus, et 
sanctitatis communicatione decorantur. Hinc enim 
est, ut omnia valde bona sint, et. vocentur, a Patre 
quidem per Filium creata, communicatione autem 
sancii Spiritus ad perfectionem erecta "7. Qux etiam 
si superveniens peccatum fcedaverit, denuo a Spiritu 
Sancio ornata, meliori quam antea conditione reno- 
vata sunt : prius enim corruptioni fuerunt obno- 
xia, nunc vero superiori conditione gaudent. 
ἐπεισελθοῦσαν ἁμαρτίαν ἀπρεπῆ τῇ φθορᾷ γεγονότα, 
ἀμείνονι χαταστάσει τῆς προτέρας ἀναχαινιζόμενα" 
ἀνώτερα συντριθῆς τὰ ἔργα. 

Intelligis, inter servos computandum Spiritum 
non esse, per quem ad prestantiorem anteriori 
statum homo eductus est. Non enim amplius a cor- 
ruptione metuenduni, quam incorruptione per Spi- 
ritum sanctum inducta profligavit Verbum, et abo- 
levit : idemque ob tantam victoriam paterno thro- 
nO, a quo nunquam divulsus fuerat, insidens, con- 
socium Paraclitum misit; per quem cum ejus 
gloria patefleret, tum ad suam creatura manuduce- 
retur : pariterque ut disjectis jam a splendore Pa- 
tris impietatis tenebris, a consubstantiali quoque, 
ct illuminante Spiritu obscuri illustrarentur '*. 
Venit ergo in linguis igneis corporali simul specie, 
et divina : hac quidem ut divinitatem ostenderet, 
Deus enim noster ignis consumens est !*; illa vero, 
ut congenito Verbo rem congeneam ageret, corpo- 
. Aliter apparens, postquam ab eo corpus assum- 
ptum fuerat. lu linguis venit, apto futuris rebus 
znigmate ; ut antea in Christi haptismate sub spe- 
ce columbx apparuit, diluvii peccatorum finem 

7 (Gon. 4, 91, !9 Hebr. 1, 5. 


!'* Πώς, xii, 29. 


πάλιν ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ΗἨνεύματος 
eve ues! ἐγείνην μὲν συνετρίβη, μετὰ δὲ ταύτης 


σθαι αἰτίῳ, ἵνα ὥσπερ ἐκεῖνος τὸ τοῦ ἰδίου αἰτίου 
ἔχει προνόµιον, οὕτω xai τὸ Πνεῦμα μῆ ἅμοιρον 7) 
τῆς τοιαύτης τιμῆς ; Οὐ γὰρ δἠ γε τὸν Πατέρα χω- 
λύειν ἄν τις εἴπῃ. Πῶς γὰρ ὄγε τὸ µόνον ἴδιον αὐτοῦ 
κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον κοινοποιησάµενος ; 


Ἰαῦτα μὲν ὁδοῦ, φασὶ, πάρεργον εἰς ἔλεγχον τῆς 
νεωτεροποιίας, Ὑμεῖς δὲ τῶν ἀμεινόνων γενόµενοι 
λογισμῶν, μὴ τὴν ἑλευθερίαν ἀποδύεσθε, μηδὲ πρὸς 
τὴν δουλείαν τῆς φθορᾶς ἐλεεινῶς ὑποστρέφετε, otc 
ἔξαρνοι ἨὙίνεσθε τῆς δεασποτείας τοῦ ὃςσποτιχῶς 
ἐλευθεροῦντος. 'AXA οὗ βούλονται ' ἐγέτωσαν ὡς 
προτιμῶσιν * οἱ μὲν εἴσονται τῶν ἐπινοιῶν τὴν δει- 
νότητα, ἐπειδὰν αὐτοὺς τὰ ἀναπόδραστα δεινὰ περι- 


B στῃ, Aóyov ὑπέχοντας τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα ἁσνγχω- 


ρήτου βλασφημίας. οἱ δὲ τῇ υἱοθεσίᾳ χαλῶς δια- 
πρέποντες, ἓν τῷ χαλῶς τὴν τιμὴν εἰδέναι τοῦ υἱο- 
θετήσαντος, οἷα Oh τέχνα θεοῦ, τὸ συμφυὲς αὐτοῦ 
Πνεῦμα θειάζωµεν, τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ φωτίσαν 
τὰ πἐρατα, τὸ εὐθὲς xai πρὸς εὐθύτητα σωτηρίας 
καθοδηγῆσαν τοὺς πλανωμένους ἓν τρἰθοις σχολιαῖς 
ἁπωλείας, τὸ βρύον τὴν ἁἀγαθότητα, xal τοῖς µετα- 
σχοῦσι τὸ ἀγαθύνεσθαι χαριζόμενον, τὴν ἀχατά- 
ληπτον πηγὴν τῆς ἁγιότητος, οὗ μεταλαθοῦσαι τοῦ 
ἁγιασμοῦ ἁγιάζονται μὲν ἄρτι παριοῦσαι πρὸς γέ- 
νεσιν αἱ νοεραὶ δυνάμεις. εἰ xol διὰ σχαιότητα 
προαιρέσεως ὁ τῆς ἁγίας xal φωτοειδοῦς ἀπεῤῥαγὼς 
τάξεως, βἐθηλός τα ἅμα xal σχότος ἐγένετο * χαλλως 
πίξεται δὲ τὰ µεταλήψει τῆς καλλονῆς τοῦ ἁγια- 
σμοῦ ἡὰ λοιπὰ σύνδουλα κτίσματα οὕτω yàp 
ἅπαντα λίαν χαλὰ Éctt τε xal εἴρηται, δηµιουργη- 
θέντα μὲν παρὰ Πατρὸς 6v Υἱοῦ, τελειουργηθέντα 6k 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ Πνεύματος µεταδόσε.. "A. xal διὰ τὴν 
χαταχοσμεῖται, 


'Opi, ὅπως οὐ δοῦλον τὸ Ἠνεῦμα, τὸ τὴν χτίσιν 
εὐπρεπεστέραν ποιῆσαν, Tfi µετειλήχει πρότερον 
καταστάσεως. Οὐ γὰρ ἔτι φθορὰ κατὰ ταύτης χωρεῖ, 
τῷ ἀναιρέτῃ Λόγῳ προσοµιλήσασα καὶ χαταποθεῖσα, 
καὶ δι’ αὐτοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀφθαραίας ἔγχαινι- 
σθείσης. "Uc ἐπὶ εροπαἰῳ τοσούτῳ πρὸς τὸν οὗ μὴ 
διέστη θρόνον πατρῷον χαθίσας, χαὶ σύνθρονον Παρά- 


D χλητον ἑξαπέστειλεν, ἅμα μὲν τὴν ἐχείνου δόξαν 


τρανῶσαν, ἅμα δὲ xal πρὺς τὴν οἰχείαν τὸ πλάσμα 
χειραγωγήσαν, xai ἵνα ἓν τῷ τοῦ Πατρὸς ἀπαυ- 
γἀσματι τῆς σχοτοµήνης τῆς ἀσεθείας ἐχχεχωρηχυίας, 
ἤδη xat £v τῷ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ φωτιστικῷ Πνεύματι 
καταυγασθῶσιν οἱ ἁλαμπεῖς. Φοιτᾷ δὲ Ev γλὠσσαις 
πυρίναις σωματικῶς ὁμοῦ xal θεῖχῶς, τῷ μὲν, ἵνα 
τὴν θειότητα Ὑνωρίσῃ  Πῦρ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν 
xacavaA(cxov ' τῷ δὲ τῷ συγγενεῖ Λόγῳ πρᾶγμα 
τελῶν δυγγενὲς, xal ποιούμενον τὴν παρουσίαν Ev, 
σώματι, ὥσπερ ἐχεῖνος ὤφθη μετὰ σώματος. Ἐν 
γλὠάσαις δὲ Ev οἰχείῳ τῶν ἑσομένων πραγμάτων 
αἰνίγματι ὥσπερ πρότερον ἐν τῷ βαπτίσµατ: περι- 
e 
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στερᾶς ὡπτάνετο εἶδει τὴν λΏξιν τῆς ἁμαρτίας A nuntiantis. lta vero in divinum Verbum harum 


χαταχλυσμοῦ ἁπαγγέλλοντι, εἰ xal ταύτῃ πρὸς τὸν 
θεῖον Λόγον τῶν τελουµένων ἀναφέρεται ἡ αἱτία, 
ἐειχνύντος τοῦ φανέντος εἴδους. "Ότι τοῦ Λόγου ἔργον 
ἡ τοῦ Πνεύματος κάθοδος. Τάχα δὲ xa ἵνα τοῖς µα-- 
θηταῖς «hv τῶν ἐπηγγελμένων ἐχπλήρωσιν ποιῄσῃ, 
ὡς συμπαρὼν ὁ Λόγος ποιῶν ὀρῷτο. Καὶ διδοὺς αὑ- 
τοῖς ὥσπερ τὸ πρότερον συμπαρὼν ἑἐδίδου τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλοτε μὲν ῥήματι µόνῳ, ἄλλοτε δὲ ἐμφυσῶν τὸ δώ- 
ρηµα, αἰνιγματιζομένης τῆς οὐχ ὁρωμένης αὐτοῖς 
φαρουσίας τοῦ Διδασχάλου, δι ὧν kv γλωσσῶν σηµείῳ 
τῆς θείας ἐπληροῦντο δυνάµεως. Καὶ μηδεὶς ἔπιδρα- 
µείτω δυσσεθὴς χαὶ ἀνόητος, xat ὡς θηράµατι τοῖς 
εἰρημένοις ἀνασοδείσθω, μηδὲ ὀργανιχήν τινα χρείαν 
πληροῦν ὁριζέτω τὸ Πνεῦμα, ix τῆς ἐν ἡμῖν τοῦ 
λόχου xa τῆς γλώσσης σφαλλόμενος διοικήσεως. "H 
οὕτω Υ᾿ ἂν o0 μετὰ τῶν κτισμάτων τάξη τὸ Πνεῦμα, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ τῶν σωµάτων ΄ xol προσέτι ἄνω xal 
χάτω φύρειν τὸ πᾶν τῆς εὐσεθείας ἀπογενοῄσεται. 
TUV & βιαία πνοὴ, fj τὴν σωστιχὴν ταραχὴν τῶν ky 


rerum causa refertur ; ea forma connotante, Verbi 
opus esse sancti Spiritus descensum **. Fortasse 
etiam, quz discipulis promiserat, mens fuit perfl- 
cere; ac sicut cum ipsis degens Spiritum eis im- 
pertierat, modo verbo tantum, modo etiam inspira- 
tione, ità nunc przstat, occultata Magistri przsen- 
tia, ob quam. sub lingnarum figura divina virtute 
replentur. Nec impius aliquis occurrat, aut de- 
mens, qui conturbetur ex dictis, et errore ab usu 
linguz,, εἰ loquele nostra desumpto, organicum 
officium quoddam Spiritum perficere opinetur : nam 
hoc modo non inter creaturas tantum, sed et intet 
corpora Spiritum collocaret, atque insuper pieta- 
tem, ac religionem omnem susdeque verteret. 
Quid enim aliud vehemens spiritus indicat, quam 
salutarem illorum turbatiouem, qui in incredulita- 
tis pelago navigant, et a sapientibus nautis, quibus 
insidens scientiam largitur, in portum cognitionis 
Dei perduceuntur? 


τῇ θελάσσῃ τῆς ἀθεῖας πλωϊζομένων καταμηνύει, χκάλῶς ταραττοµένων, xal πρὸς τὸν σωτηριώδη τῆς 
Δευγνωσίας λιμένα χαταγοµένων ὑπὸ τῶν ἐπιστημόνων κυθερνητῶν, οἷς ἐφιδρυόμενον δωρεῖται τὴν 


ἐπιστήμην; 


Τί λέτεις, ὦ τῶν θαυμασίων auxogávta, xat τῇ 
ἀπονοίᾳ ἐχ µέθης δημιουργῶν τὰ παράδοξα; χλεύην 
ποιῦ τὰ ὑπερφυῆ; χαὶ τοὺς ἐμφορηθέντας τοῦ Πνεύ- 
µατος Ex τῆς σῆς εὐθηνούσης ἀναισθησίας τὸ veu: 
xog προφέρων μεθύσχεις; ὡς λίαν a0 νηφαλίως 
ἔχεις, ὃς ἐφ᾽ ol; ὁρᾷς thv πρότερον aot µόνῳ παρ- 
οὔσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ πᾶσαν χορηγουμµένην 
eápxa, μὴ τρόπον περιθολῆς ταύτης περιεχόµενος, 
μηδὲ µετανοίᾳ τὴν προλαθοῦσαν θεομαχίαν διδοὺς, 
ἵνα μὴ θείων δωρεῶν πλουτούντων ἑτέρων, οἳ µέχρι 
viv πένητες χαθεστήχεσαν, σὺ ὁ πάλαι ταύταις πλου- 
τῶν, ἔρημος χαταληφθείης καὶ ἄπορος. "Ηδη γάρ 
ex πρὺς ἀνάῤῥουν χωρεῖ τὰ πρώην χκαλὰ, xal σοῦ 
αᾶσα μὲν ἐχδημεῖ δωρεὰ, πᾶν δ᾽ ἀφαιρεῖται τίµιον, 
ἀντὶ δὲ τῆς πρότερον περιουσίας τῶν θείων ἑσχάτη 
es περιστοιχιεῖ ἀἁπορία. Eig τοῦτο Υάρ σε φἑρει ὃν ἐξ 
ἀρχῆς οὐ λήγεις Φθόνον ἑἐγχυμονῶν, xal κατὰ τῆς 
σῆς διεξοιδῶν σωτηρίας * ὑφ᾽ οὗ καὶ νῦν στενοχωρυύ- 
µενος, xal ῥῆξαι πάλιν τὴν συνήθη τῆς θεοµαχίας 


Quid loqueris, ο calumniator miracu:iorum Dei, 
incredibilia ebrietati pr amentia tribuens? risum 
excitant, qu:e naturam superant ? et Spiritu sancto 
repletis mustum insensate exprobras 33. et ebrios fa 
cis? An quidem sobrie te babes, qui cum videas 
Spiritus gratiam tibi soli olim datam in omnem 
gentem diffundi, mysterium non intelligis, nec pee 
nitentia deicidium redimis; ne, ccolesti munere 
ditatis czeteris, qui usque in hoc tempus inopia 
premebantur, tu solus, qui olim eo fruebaris, ad 
egestatem damneris atque ad orbitatem ? Tibi jam 
prepostere procedunt omnia ; aufertur honor, dona 
evanescunt , et pro anteriori rerum divinarum 
affluentia extrema pauperies te circumsistit. Ad hoe 
le adegit, qua praegnans semper fuisti, ac etiame 
num es, invidia, νο] in tuam ipsam salutem insur» 
gens. Ab ea nunc quoque excruciatus, et perpe- 
tuam deicidii synderesim novis sceleribus abrume 
pere cupiens, prenuntias homicidarum manuum 


ὠδῖνα βιαζόµενος, προάγγελον τῆς τῶν παλαμναίων D) scelestze vocis contumelias emittis. ΔΙ in te ipsum 


χειρῶν ἐπιχειρήσεως, τὴν τῶν δυσσεθῶν χειλέων λοι- 
δορίαν προπέµπεις, ἀλλὰ κατὰ σεαυτοῦ παρατάξῃ. 
Οὐ γὰρ ἔτι τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου φοδήσεις προµάχους, 
οὐδὲ τΏς σῆς ἀπονοίας ὄψει λόγον ποιουµένους, ἀλλὰ 
τῆς ἁρτίως χατελθούσης ἐπ αὐτοὺς πυρίνης δυνά- 
µεως ὑποπλησθέντες, xat νηπίων ἀγῶνα τὸν σὸν 
ἀγῶνα ποιούμενοι, χαταπρῄσουσι μὲν ἐπιπλέον σε 
πυρπολούµενον τῇ µανίᾳ, τῆς δ᾽ εὐσεθείας τὸ φέγγος 
ἀπανταχῆ ἀναλάμφουσι. Γλεύχους εἶσὶ µεμεστω- 
[ιένοι ; Πννθάνου τῶν ἐκ στόματος ἑχείνων τῇ διδα- 
σχαλίᾳ σωφρονιζοµένων, ot χαθάπερ ἡδίστῳ ῥέοντ: 
γάµατι τῷ ἐχεῖθεν ὁροαίζονται πόµατι’ xal νῦν μὲν 
οὓς ὀρᾷς δήμους ἀρύονται, μικρὸν 0 ὕστερον ὄψει 


ρολο, pn, 2. !! ibid. 91. 


aciem instruis : non enim in posterum Evangelium 
propugnantes deterrebis, sed dementiam tuam 
floccifaeientes, et ignea virtute super ipsos colla« 
psa repleti, impetum tuum tanquam puerorum cer- 
tamen despicient, fideique lumen ubique diffunden- 
tes, te rabie jam percituin et incensum, vehemen- 
tius adurent. Ergone vino saturati sunt? eog per- 
contare, qui ab eorum doctrina, tanquam a perenni 
rivo irrorati, jam resipuerunt. Et nune quidem, 
quam cernis, turbam expiscantur ; brevi vero inun- 
dabitur universus orbis, verborumque fluctibus 
submergetur impietas. Talia przstat ad hominum 
emendationem ebrietas hizec. 0 Deo initiicam amen. 
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tiam resipiscere nolentem, nec quiescere, ac Sal- A τῆς βλύσεως πληρούμενα πάντα τὰ πέρατα, Καταχλυ- 


vatorem nostrum agnoscere | 


ζομένης τῆς δυσσεθείας τοῖς λογιχοῖς χεύμασι» 


εοσαῦτα ἡ παροῦσα ἐπὶ σωφρονισμῷ τοῦ πλάσματος μέθη. Ὢ τῆς θεοµάχου µέθης οὗ βουλομένης λῆδαι, 
ϱὐδ' ἀνανῆηψαι, ὥστε ἐπιγνῶναι τὸν ἑληλυθότα σῶσαι Δεσπότην | 


Verum eos, qui ob invidiam sensus ainiserunt, 
atque ex eo prodigiorum horum intelligentia desti- 
tuuntur, stupiditate sua perire sinamus. Nos vero 
a Spiritu sancto vivificati, sancteque immutati, 
cum recto sermone, tum piis gestis honorem illum, 
quo gaudel maxinee, Deo exhibeamus. Mortuis 
affectuum operibus vacui simus; vivificam virtu- 
tum efficaciam operantem reddamüs ; feedam' pec- 
cati faciem rejiciamus, divinam puichritudinem 
assumamus. Abstulit Unigenitus intermedium ini- 


᾽Αλλὰ γὰρ οἱ τὰς αἰσθήσεις τοῦ φθόνου τῷ πάθει 
γενεχρωµένοι, xal διὰ τοῦτο τῶν τελουμένων θαυ- 
µασίων ἀφηρημένοι τὴν σύνεσιν, ἕῥῥειν μετὰ τῆς 
οἰχείας ἀναισθηαίας ἀφε[όθωσαν. ᾿Ἡμεῖς δὲ τῷ παν- 
αγίῳ ζωοποιηθέντες Πνεύματι, ἱερῶς ἀλλοιωθέντε:, 


- ὥσπερ λόγοις θεοπρεπέἑσι, οὕτω xal θείαις πράδεσι 


τὴν τιμὴν ἐχπληρῶμεν αὑτῷ, f] διαφερόντως χαίρει 
τιμµώμενος ὀθεός * σχολάσωµεν ἀπὸ τῶν νεκρῶν τῶν 
παθῶν ἔργων, Ἔμπρακτον τὴν ζωοποιὸν ἑνέργειαν 
τῶν ἀρετῶν σχῶμεν. ᾽Αμείψωμεν τὴν ἀσχήμονα τῆς 


micitiarum parietem ; Deus Pater pacem iniit, Pa- B ἁμαρτίας μορφήν * μορφωθῶμεν τὴν θεοειδῆ χ4λλο 


raclitus nos adoptans suos fecit; tuta nobis et 
firiua fiat hzc affinitas. Qui autein. flet ? adoptantis 
bonitatem :mulaudo. Filios esse testemur mori- 
bus ; invicem agamus, ut benignus Pater nobiscum 
egit ; humanitatem exhibeamus, qui tantam huma- 
nitatem invenimus ; ne crudeliter viscera exaspee 
res, qui non misericordia tantum, qua indigebas, 
dignus es factus, sed Filii fiducia a clementi Do- 
mino recepta limites omnes excessisti. Noli super- 
bia efferri, qui sunimo loco. sedes, prestasque cz- 
teris, nec majori debito obstrictus, cum plus acce- 
peris, pro beneficio, quo devinctus es, injuriam 
rependas. Illum sequere, qui ut abjectum te ac de- 
pressuin extolleret, ab immensa altitudine se de- 


viv. Ἔλυσε τῆς ἔχθρας τὸ µεσότοιχον 6 Μονογενῆς 
μεσιτεύσας. Κατήλλαχται ὁ θεὺς χαὶ Πατήρ. Ἡροσ- 
Ψχείωσεν υἱοθετῶν ὁ Παράκλητος. Γενέσθω ἡμῖν 
ἀσφαλὴς fj οἰχείωσις. Πῶς οὖν γενῄσεται; Μιμησώ» 
µεθα τὴν τοῦ πεποιηχότος οἰχείους χρηστότητα. Mh 
ψευσώμεθα «hv υἱότητα διὰ τῆς τῶν τρόπων µορ- 
φώσεως, Ἐχεῖνα πρὺς ἀλλήλους ποιῶμεν, ἃ πρὸς 
ἡμᾶς ὁ οἰκτίρμων Πατὴρ ἐπεδείξατο. Μεταδῶμεν 
Φιλανθρωπίας οἱ πολλῆς τυχόντες φιλανθρωπίας᾽ 
ph «χλείσῃς ἀσυμπαθῶς τὰ σπλάγχνα ὁ μῆ µόνον 
συµπαθείας ἧς ἔχρῃζες ἠξιωμένος, ἀλλὰ xal &st- 
ἐχεινα τετυχηχὼς συµπαθείας ἓν τῷ παῤῥησίαν Ylou 
πρὸς φιλάνθρωπον Δεσπότην λαθεῖν'. pl) χατεπαρ- 
0fc 6 «thv τῶν ἄλλων ὑπερτέραν λαθών. Mb 


misit. Opes illas qua beneficiis afficiendi czeteros C ὀφείλων οἷς παρὰ θεοῦ πλέον εἴληφας πλέον αἰδεῖ- 


debitum tibi creant, noli in eorum contumeliam 
convertere. Jesu misericordiam imitare, qui nom 
rapinam arbilraius. est, esse se aequalem Deo, sed 
semetipsum exinanivit **, ut. te misericordem face- 
ret. Eurum, qus nobis debentur, exactores ne simus 
inexorabiles. ldeo enim plurima remittuntur nobis, 
ne 3b aliis nimia severitate exigamus. Dominum 
bonum asmulemur, non servum malui, qui domini 
erga se clemenüam non imitatus, nec eam erga 
eonservum adhibens, pium dominum severum fecit, 
et postquam qua sibi debebantur, aspere exegerat, 
omnia qua debebat, et ab ipso exacta sunt. Exem- 
plum malum ne sequamur, ab eo periculo nobis 
eaventes. Dimittite, inquit enim, qui sanguine suo 
nubis gratiam fecit, et dimittemini, et estote mise- 
ricordes, sicut ει Pater vester. celestis misericors 
est **. Pauperem pasce propter eum, qui, ut te pa- 
sceret, esurivit; nudum indue; eorum te misereat, 
qui ab ea»detn manu, sed non eadem conditione, 
creati sunt: quo minus aliorum indiges misera- 
tione (si tamen quisquarn est, qui in hoc vitze mari 
tam feliciter naviget) eo magis in alios miseratio- 
nem exerce. Imaginem tibi parem ne despicias abje- 
ctam, aut negligas. llle siquidem Dei imaginem 
similiter przssefert, quamvis tu magniflce in thala- 
mis degas, ille vero sub dio; quin pulchriorem 
fortasse et archetypo similiorem, ut nudus Lazarus, 


33 Phil. 6. ** Luc. vi, 37. 


σθαι, σὺ δὲ διότι μᾶλλον εὐεργεσίας τετύχηκας, διὰ 
τοῦτο ἑξυθρίζεις. Μίμησαι τὸν ἐξ ἀπείρου (dou, 
χαταθεθηχότα, ἵνα τὴν σὴν ἁδοξίαν τιµήσῃ’ μὴ τὴν 
ἐφ) ᾧ περιέπειν ᾗ σοι τοὺς ἀσθενεστέρους ὑπόθεσιν, 
ἀφορμὴν ποιῄσῃ τοῦ κατ ἐχείνων προπηλακισμοῦ * 
µίµησαι τὸ Ἰησοῦ συμπαθὲς, "Oc οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγησάμεγος τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἐκέγωσεν' ἑαυτὸν, 
ἵνα σοι μεταδῷ συµπαθείας. Mt τῶν εἰς ἡμᾶς χρεῶν 
ἁπαραίτητοι γενώµεθα λογισταὶ, οἱ ἀπείρων ὅσων 
ἀφειμένοι, ἵνα μὴ ἁπαραιτήτως ἃ κεχρεωστήχαμεν 
εἰσπραχθῶμεν. Τὸν ἀγαθὸν δεσπότην, ἀλλά μὴ τὸν 
πονηρὸν δοῦλον ζηλώσωμεν/’ ὃς τὴν πρὸς αὐτὸν τοῦ 
δεσπότου γνώμην ob µιµμησάµενος Ev τῇ πρὸς τὸν 


p σύνδουλον συµπαθείᾳ, τὸν ἴλεων αὐστηρὸν ὠφθῆναι 


ἑποίησε * xai ἐπεὶ ἁπαραίτητον ἐποιεῖτο την εἴσπρα- 
ξιν τῶν ὀφειλομένων αὐτῷ, πᾶσαν καὶ αὐτὸς εἰσ- 
επράχθη τὴν ὀφειλήν. ΜΗ µιμήσωμεν τὸ ποντρὸν 
ὑπόδειγμα, ἵνα μὴ εἰς ἀνάγχην ὁμοίας χαταστῶμεν 
εἰσπράξεως. ΄Αφετε γὰρ, φησὶν ὁ χαρισάµενος ἡμῖν 
ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, xal ἀφεθήσεται ὑμῶ * καὶ 
γένεσθε οἰκτίρμογες ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν d 
οὐράγιος οἱκτίρμων &ctl. θρέψον πένητα διὰ τὸν 
ἵνα σε θρέἐφΦῃ πεινήσαντα. Περίδαλε γυμνόν συµ- 
πάθησον ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς τὸν ὁμοίως σοὶ τῇ αὐτῇ ὅη- 
µιουργηθέντα παλάμῃ οὐχ ὁμοίως ἀνέσεως ἁπο- 
λαύοντα. Μᾶλλον δὲ ὅσον αὐτὸς o0 χρῄζεις ἑτέρων 


"συμπαθείας, εἶ yé τις οὕτως εὐπλοῆσαι τεθάῤῥτχε 
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τοῦ βίου «3 ἄλμῃ, τοσοῦτον συµπαθείας ἑτέροις A et qui bysso amiciebatur, testantur. lta nos ipsos 


πετάδος ᾽ pd παρίδης, μηδὲ χαταφρονήστς τῆς σοι 
ὁμοτίμου ἑῤῥιμμένης εἰχόνος. Εἰχών ἐστι καὶ οὗτός 
δι παραπλησίως θεοῦ, εἰ xaX ὁ μὲν Ev ὑπαίθρῳ 
ἵῥῥιπται, σὺ 8$ ἓν θαλάµοις πολυωρεῖ. Καὶ lou; Υε 
ἐμοιότερον τὸ τοῦ ἀρχετύπου χάλλος ἔχουσα. Καὶ τοῦ 
λόχου μαρτύριον ὁ γυμνὸς Λάζαρος, xa ὁ τὴν βύσ- 
σον ἑνδεδυσχόμενος. Οὕτω διασωσώµεθα τὴν πρὸς 


conformantes, affinitatem cum Patre servemus, nec 
a filiorum dignitate deficiamus unquam. Reconci- 
liatori Filio, et nos tanquam fratres excipienti, 
tunc, ut par est, famulabiinur: tunc Poraclitum re- 
conciliationis pignus deferentem colemus, non sine 
honore nostro, ac salute, propter quam omnia 
peracta sunt. 


tw Πα-έρα οἰχειότητα. Τοιούτοις χαρακτῆρσι διαμορφώσαντες ἑαυτοὺς, μὴ ψευσώμεθα τὴν υἱότητα: 
Οὕτω τοὺς ἁἀδελφοὺς ἡμᾶς προσλαθόµενον xaX ἁποχαταλλάξαντα Υἱὸν θεραπεύσωµεν οὕτω τὸν χεχοµι- 


χότα τῆς Χαταλλαγῆς τὸ ἐχέγγυον Παράχκλητον τιµήσωμεν, τῇ ἑαυτῶν «tpfi 


gg; δι ἣν ἅπαντα οἰχονομεῖται χαὶ πράττεται. 
"3X, ὦ σύνθρονε τῷ Πατρὶ xoi τῷ Λόγῳ Παρά- 
αλττε, τοσοῦτον μὲν τὴν chv ἐπιδημίαν τιμῶν 6 λό- 
γος ἐχέτω. Σὺ δ᾽ ἡμῖν τῷ σῷ ἡγεμονικῷ τὸν ἡγεμόνα 
vuv οτηρίζοις, μηδὲ τὴν ὑπὸ σοῦ ἀπεληλαμένην 
σχοτόµαιναν ἑφης αὐτοῦ καταχεῖσθαι, μηδὲ τὴν 
ἐνέρχειαν σφάλλειν ἐν παντὶ μὲν χατὰ τὸν βίον ἐπι- 
χειρῆματι, μάλιστα δὲ Ev τῇ χυδερνἠσει τῆς χοσµι- 
xc ὀλκάδος, ἣν ἡμῖν ἐνεχείρισας. Ὢ vou, xat σο- 
φία, xai Πνεῦμα πανάγιον, ἡ µία φύσις, f) ἄτμητος 
βασιλεία, ἧς τὸ χράτος αἰώνιον, δίδου πρὸς τὸν ὄγχον 
τῶν ἐγχειρισθέντων xa τῶν ἔπινοιῶν τὴν ἀντίληψιν, 
ἄχων σὺν ἡμῖν xal διέπων ὧν τὴν ἐπιστασίαν ἐπέτρε- 
(az, ἵνα δεξιῶς ὑφ) ἡμῶν ὁ οὓς περιούσιος λαὸς ἔπι- 
«ροπευόµενος, xal τῶν ἐνταῦθα συμπιπτόντων 
σχαιῶν uh πειρῶν τῶν πραγμάτων, xai τῆς ἐχεῖθεν 
µετάσχοι τῶν δεξιῶν ἀπολαύσεως, ἧς ἀπολαύσαιμεν 


xai θεραπείᾳ xai σωτη- 


Atque hxc, ο consubstantialis Patri et Filio Pa- 
raclite, in adventus tui honorem dicta sint. Tu au- 
tem intellectum nostrum ductu tuo rege, et con- 
firma; tenebris a te olim disjectis illum circuim- 
fundi nunquam permittas, nec in iis, quz in dies 
agit, aberrare; precipue vero in mundanz navis, 
quam nobis commisisti, regimine. O mens, o sa- 
pientia, o sancte Spiritus, natura una, regnum im- 
divisibile, cujus potentia indellciens est, mentis vim 
largire pro rerum mole, eosque, quorum nobis cu- 
ram tradidisti, nobiscum rege; ut populus tuus per 
n08 directus cum adversa, qua hic eveniunt, de- 
clinet, tum ad coelestem felicitatem perveniat, quam 
utinam consequamur omnes gratiaet benignitate 
tua, ut illic supremam divinitatem tuam laudibus 
perenniter cumulemus. 


ἅπαντες τῇ ofj χάριτι xal χρηστότητι, κἀχεῖ τὴν σὴν δοξάζοντες θεαρχίαν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 


Ὁμιλία 6 &ic τὴν xo ime τῆς πανατιας θεοτό- 

ἀειπαρθένου Μαρίας) ὅτε ἀπὸ τῶν 
πιγείων καὶ ἐπιχήρων, ἐν ταῖς φαεινοτάταις 
xal dxnpátoic AQd£sci. τῶν οὗρανὼν µετέστη. 
Μηνὸς Αὐγούστου νε’. 


ORATIO XIV. 


Homilia in sacrosancte Deipara, semperque virginis 
Marice obdormitionem : quando e terrenis caducis- 
que, in illustrissimas et immortales celorum ae- 
des translata est. Augusti mensis 15. 


(Cowser. Auctar. col. 1754.) 


ἩΜητρὸὺς θεοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν. Tlola γλῶσσα τὴν 
τιμὴν ἐξισώσει, πρὸς τὴν ἀξίαν οὐχ ἑνδέουσα τῆς 
εὐφημουμένης; Δεσποτιχὴ xal vov. ἐχτελεῖται παν- 
Troptc * ἡ γὰρ πάντων δεσπόζουσα χορηγεῖ τὴν ὑπό- 
ἑεσιν. Τίς λόγος τῷ µεγέθει ταύτης συνεχταθήσεται; 
El γὰρ καὶ ἐπ᾽ ἄλλων, δι’ ἀρετὴν εὐδοχίμων, ὧν ἡ 
ἀξία, τοσοῦτον ἔχει τὸ ἕλαττον, ὅσον εἰχὸς Ἀεσπότου 
λλαττῶσθαι δοῦλον, ὅμως f] τοῦ λόγου εὐφημία κατ- 


Dei Matris festuin. diem honoramus. At que 
qualisve lingua, illius quz celebratur honorem, 
pro ipsius dignitate ac meritis exzequabit ? Et vero 
jam quoque Dominica dies, ac solemnitas agitur. 
Qus etenim omnium Domina est, in presenti ar- 
gumentum suppeditat. Quxnam oratio sua magni- 
tudine ac granditate illius par erit magnitudini ac 
granditati ? Etenim si in aliis ob virtutem illustri- 


ὁπ ιν ἔρχεται, τί χρῆ τοῦτον παθεῖν, τῇ τῶν ἀρετῶν D bus, probatisque personis, quorum dignitas et 


ἀχρότητι προσιόντα; Πλὴν εἰ xai p ἑλπὶς,. ὅσον 
ἄξιον, ὑπηχῆσαι, ἁλλ᾽ ἡμεῖς Ye παρέχοµεν ἑαυτοὺς 
εἰς τιμὴν, τῆς δι’ ἣν ἑορτάζειν Πξιώμεθα λελυτρω- 
μένοι τῆς ἀνεόρτου χατηφείας xat σχυθρωπότητος * 
παρέξει δὲ «bv λόγον, ὁποῖον χαὶ ἠλίχον ἂν βού- 
ληται, ὁ χρηµατίσαι ταύτης Υἱὸς εὐδοχήσας Λόγος. 
λλλὰ τί τὸ τελούμενον; Τί δὲ πανηγυρίζοµεν; 


prestantia tanto est minor, quanto servus Domino 
est inferior ; quid ei necessum est evenire, qui ad 
omnium virtutum culmen accedit * Ceterum licet 
dignitatis tante dicendo adequandz, nulla spes 
suppetat, nihilominus ejus nos honori decantando 
impendamus, cujus beneflcio hunc festum diem 
obimus, liberati a non festa, nihilque jucunditatis 


habente, tristitia. Prebebit vero, suggeretque orationem, qualem quantamque voluerit, Verbum, cui 
placuit, ac visum est ut ejus Filius esset. At, quz est festi hujus celebritas ? Quid conventu hoc pu- 


blice celebramus ? 
Ἡ πρώην ἐχδημοῦσα τῶν ὄρων τῆς φύσεως ἐν τῷ 
χρεῖττον Ἰ χατὰ βούλημα χύειν τῆς φύσεως, νῦν 


χαθὼς à ἑχείνης βούλεται νόμος, τῆς ἐνύλου ζωῆς, 


ἐχξημεῖ xpbc τὴν ἅθλον. Τῆς µόνης κεχαριτωµένης, 


Qua pridem natur: terminos meliori quam pro 
nature ratione conceptu excessisset, nunc quemad- 
modum nature ejusdem lex exigit, a materiali ac 
mortali in corpore vita ad iminaterialem ac stata 
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immortali proficiscitur. llius ad perpetuum gaudium A πρὸς «hv ἄληχτον χαρὰν, τὴν µετάθασιν ἑορτάζομεν. 


wansitum celebramus, quz sola gratia plena exsi- 
$tit. Carne itaque, quoad fieri potest, excedentes, 
ac spiritu immutati, cum gloria excessum predice- 
mus, digneque iis quae peraguntur compositos ani- 
mos ostendamus. Universi fines terre in gaudio 
jubilent , υἱ exsultatio jubilationis sit propria. 
Coelum gaudii sit. particeps, splendidiori collustra- 
tam flore ; portasque ad cceli honoratioris susceptio- 
nem pandeus. Caolestes omnes ordines laudibus 
prosequantur. Gabriel, laudationis auspex accedat ; 
quippe qui prz angelis aliis, immaculatis illibatis- 
que, connubiis subservire soleat. Auspicatur vero, 
gaudii ultro verba inclamans, quod Matrem Domini 
inwroduci videant in Filii regiam. Etenim Dei illud 
capax tabernaculum, ab iis tabernaculis emigrans, 
quz dissolvuntur ac intereunt, ad ea αυ manent, 
atque consistunt transfertur ; fluxamque ac labilem 
vitam, nibil fluxa ac labili commutat. E terris ad 
celos trangvehitur, quz mortalibus facta est scala, 
qua ad celos ascendant. O iniraculum ! cum tristi 
morte commercium habet, qui tremendi cum ea 
commercii liberationem humano contulit generi : 
ac sepulcri sinus tabificos subit, ex cujus virginali 
utero integritas ac incorruptio exsistit : obscuris- 
que cavitatibus, ac ventre terre hospitatur, qua 
illos, qui in tenebrosis misere degebant angustiis, 
in lucidissimis mansionibus requie donavit. Quidnam 
hoc rei est ? An vult hzc rerum cconomia ac dis- 


Ἔχδημοι τοίνυν, ὡς οἷόν τε, τῆς σαρχὸς, xat τῷ 
πνεύματι ἀλλοιωθέντες, δοκάσωµεν τὴν ἑχδημίαν, 
xai πρἐπουσαν τοῖς τελουµένοις τὴν χατάστααιν ἓν- 
δε.ξώμεθα. Πάντα τὰ πέρατα τῆς ΥΏς ἐν χαρμονῇ 
ἁλαλαξάτω, ἵν' οἰχεῖος ὁ ἁλαλαγμὸς τῆς ἀγαλλιά- 
σεως T. Οὐρανὸς χοινωνείτω τῆς χαρμοσύνης, Φαι- 
ὁροτέρῳ ἄνθει περιλαμπόµενος, xal πρὸς ὑποδοχὴν 
οὐρανοῦ τοῦ. ἑντιμοτέρου ἐξανοιγόμενος. Πᾶς ὁ ἐν 
αὐτῷ παρευφηµείτω διάχοσµος. Γαθριὴλ ἐξαρχέτω 
τῆς εὐφημίας, ἅτε 0h, πρὸ τῶν ἄλλων συνῄθης ὧν 
ἓν τῷ λελειτουργηχέναι τοῖς ἀχράντοις νυμφεύμασι; 
μᾶλλον δὲ ἐξάρχει ἐπιφθεγγόμενος τὰ ῥῆματα τῆς 
χαρᾶς, οἷς ὁρᾷ τοῦ Δεσπότου Μητέρα εἰς τὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐγχατοιχιζομένην βασίλεια. Ἡ γὰρ θεοχώρητος σχηνὴ 
τῶν λυοµένων ἁπαίρουσα σχγνωµάτων, πρὸς τὰ 
µένοντα µετοιχίζεται, xal τοῦ ῥέοντος βίου, ἀμείδει 
τὸν ἄρευστον. Γηθεν πρὸς οὐρανοὺς διαπορθµευοµένη, 
fj διαθατήριον τοῖς &v γῇ γενοµένη πρὺς tà obpávua- 
ὢ τοῦ θαύματος | τῷ ἀμειδεῖ θανάτῳ προσομιλεῖ, ἡ 
τῆς φρικτῆς ἐκείνου ὁμιλίας τὴν ἁπαλλαγὴν τῷ 
γένει παρασχοµένη’ xal λαγόνες χρύπτουσε φθορο- 
moto, $c ἐξεφάνη λαγόνων fj ἀφθαρσία, xaX ἀφεγ- 
γέσι ξενίζεται χενεῶσιν, ἡ τοὺς tv. ἁλαμπεῖ ταλαι- 
πωρουµένους στενοχωρἰᾳα, φαεινοτάταις ἐν λήξεσιν 
ἀναπαύσασα. Τί τοῦτο: "H βούλεται ἡ τοῦ πράγµα- 
τος οἰχονομία, τὴν xotwhv τῆς του πλάσματος áva- 
πλάσεως αἰτίαν, τῇ χοινῃ τῶν ἀνθρώπων τῆς év- 
τεῦθεν ἀναχωρήσεως συνηθεἰᾳ, xat αὐτὴν ἀπαίρειν, 


positio, uL ipsa quoque, qua instaurationis buuianz {ὁ ἵνα μὴ τὸ πάντα καινοτομεῖν, τὴν φύσιν τῆς συγ- 


communis causa esset, communi hominum hinc ο 
vivis excedentium consuetudine, eniigret, ne reru:u 
omiium innovatio, naturam necessitudine ac affini- 
tate sua privet ? Quamobrem Filii, cui castis manibus 
vehiculo fuerat, divinis manibus, sincerissimum ac 
purissimum spiritum tradens, atque a temporali 
discedens vita, a&terna coelorum regua obtinet, et 
ad omnis expertes umbrae sedes commigrat , Dei 
illa splendoribus celebrata domus, quam passis 
portis ccelum suscipit, ac susceptione, decentioris 
ac honcstioris status accessione clarescit. Cuu 
cnim jam, tot epiritalium ac immortalium populis, 
tamque multis ex mortalium genere in illam ascri- 
ptis civitatem, ut cum Matre regina perpetuum 
2vun agitent ; ejus Regi ac Filio communiter 
laudes decantantibus, mirabili concentu circum- 
sonet ; necesse est ut longe priori amenior ac 
delectabilior ejus constitutio facta sit. Hinc ange- 
lorum ordo, duce Gabriele, faustis prosequituc 
ominibus atque laudibus. Inde beatorum prophe- 
tarum agmen, cujus olim laudem, in ejus eminus 
jutendens gloriam , meditabatur ; eandem nunc 
reverenter adiens, lete modulantüe ei meditata 
carmina pangit. Alia demum ex parte cum discipu- 
lorum ceetu infiniti martyrum exercitus, reverentia, 
ac timore jubilant. O quam beata qus illic. per- 
aguntur ! O quantus qualisque honos, perpetuz 
virgini Matri in coelis defertur ! ubi nimirum, Fi- 
lium videusin divum medio, quos ille deitate donavit, 


γενείας χωρίζηται; Ταύτῃ ἄρα τοῦ παλάμαις &yvaic 
ἐποχησαμένου Υἱοῦ , χεραὶ θεῖχαῖς τὴν πανακήρατον 
ἐποχεῖσθαι δοῦσα Ψψυχὴν, τῶν προσχαΐρων ἕπανιστα- 
µένη, τὰς αἰωνίους καταλαμδάνει διατριθὰς, καὶ 
πρὸς τὴν ἄσχιον μεταπο.εῖται ληξιν, ἡ τοῦ Θεοῦ ταῖς 
λαμπρότησι δεδοζξασµένος οἶκος, ἣν ὑποδέχεται πύλας 
οὐρανὸὺς ἀναπετάσας ᾽ προσθήχην δεχόμενος εὔπρεκε- 
στέρας καταστάσεως τῇ ταύτης ὑποδοχῃ. "Αρτι τῶν 
ἐχεῖ ἑορταζόντων, ὅσοι τε δημοι ἆθλοι καὶ ἀθάνατοι, 
xat ὅσοι τοῦ θνητοῦ Ὑένους ἐχείνοις συνεπολιτογρα- 
φήθηααν ἐπὶ τῇ συνδιαιτήσει τῆς βασιλίδος μητρὸς, 
τῷ βασιλεῖ xal Υἱῷ χοινῶφ ἁδόντων τὴν εὑφημίαν, 
«fj θαυμαστῇ περιηχούμενος συµφωνίᾳ, τερπνοτέραν 
ἡ πρόσθεν, xai οὗτος ἔοικε δέχεσθαι χατάστασιν. 
Ἐχεῖθεν fj τῶν ἀγγέλων τάξις ὑπευφημεῖ, ὑπὸ 
ταξιάρχῃ ταττοµένη τῷ Γαθριήλ. Ἐντεῦθεν ὁ τῶν 
µακαρίων προφητῶν σύλλογος. "Hg πόῤῥωθεν τῇ 
δόξῃ ἑνατενίζων, προεµελέτα τὸν ἔπαινον, ταύτῃ 
προσιὼν εὐλαθῶς, τὰ τερπνὰ ὑπηχεῖ µελετήματα. 
Ἑτέρωθεν μετὰ τοῦ θιάσου τῶν μαθητῶν, τὰ µυρία 
τῶν μαρτύρων στρατεύματα αἰδοῖ ἀλαλάζει καὶ 
φόθῳ. Ὢ »τῶν ἐχεῖ τελουµένων 1 Ὢ τῆς ἓν οὐρανοῖς 
τῇ ἀειπαρθένῳ Μητρὶ κροτουµένης τιμῆς{ Ἔνθα, 
τὸν Υἱὸν ὁρῶσα ἐν µέσῳ θεῶν οὓς ἑθέωσς, δεδοξα-, 
σµένον, xal τὸ μεγαλεῖον ἑαυτῆς ὅσον καταµανθά- 
νουσα, ol; τοσούτου Υἱοῦ ἐχρημάτισε µήτηρ, τῶν 
παναχκράντων ὠδίνων ἑανυτὴν µαχαρίζουσα, χαίρει’ 
xal τὸν ἄπειρον &v μαγαλωσύνη τόχον, ὃν πρότερον 
σαρχικῶς πτωχεύσαντα θαυνµάζουσα ἐμεγάλυνεν, ἐν 
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τῷ πλούτῳ «1c οἰχείας θεότητος διαπρέποντα µεγα- À gloria magnificatum, suamque amplitudinem ac 


λύνει. Ταῦτα μὲν ó ἄνω χόσµος ἔχει πραγµατευό- 
μενα. 


majestatem intelligens, quod tanti Filii exstiterit 
maler, beatam se ab immaculatissimo gratulans 


partu, impensiori gaudio fruitur : prolemque infinita majestate clarum, quam prius carne pauperem 
effectam suspiciens magnificabat ; in sue deitatis opulentia spectatissimam magnificat ac depr:edicat. 


Atque Ίμες quidem superior ille. mundus agitat. 
Φέρε Eh ἡμεῖς ὁ χάτω χόσµος, ὧν ἀπάρασα οὐ 
συναπΏρε τὴν εὐεργεσίαν, ἀφ ὕψους δὲ περιέπει 
της προστασίας τῇ πτέρυγι, τὰ ἡμῖν ἐπιδάλλοντα 
συντελῶμεν, xal τὴν µετάθεσιν τῆς Παρθένου τιμῶ- 
μεν’ xai πρὸς τὰ ὑπερχόσμια χωρούσης αὐτῆς προ- 
πομπεύωμεν, ὡς οἷόν ἐστιν ὑπερχοσμίως ' καὶ τῆς 
βαρυνούσης, xot χατασπώσης ὕλης, ἐφ᾽ ὅσον αἴρει 
*b ενεῦμα, µετατιθέμενοι, xal τοῖς ἆθλοις συνεπαι- 
ῥόμενοι. Τίσιν οὖν πομπιχαῖς εὐφημίαις χρησώµεθα; 
Καὶ πῶς χατὰ τρόπον προσενεχθήσεται fj τιµή; ^H 
χαλῶμεν ix τῶν ὑψίστων «ορυφαίους, xal μάλιστα 
τὸν τῆς τιµωμένης Baca προπάτορα” xal map' 
αὐτῶν πυθόµενοι, ol; οὗτοι χαταρτίζουσι τὴν ἱερο- 
ἁηίαν, χατὰ τρόπον ἐχείνων ἀποδῶμεν τὸν ἔπαινον : 
Οἴμαι δὲ αὐτοὺς, οἷς πρόσθεν ἀνύμνουν, τούτοις xal 
&xi τοῦ παρόντος ὑμνοῦντας προσάχειν τὴν εὖφη- 
plav- ἐπεὶ μηδ ἣν ἐκ τῶν ἡμετέρων τὰ τότε ἠχού- 
µεγνα, xXv bv τοῖς ἡμετέροις ἐχρούετο: ἀλλ obpa- 
νόδεν ὑπεήχουν οἱ ἅδοντες. Ἑἰκὸς οὖν xal σήμερον 
αὐτοὺς ἐχείναις ταῖς προλαθούσαις φθογγαῖς, ἅτε δὴ 
οὐρανίαις τὴν Θεοµήτορα τιμᾷν παραγενομένην ἓν 
οὐρανοῖς, ἃς xai ἡμῖν παραληπτέον. Ἔξεστι γὰρ, 
χεὶ οὐδεὶς κίνδυνος εἰς τὴν αὑτὴν χρείαν ταύτας 
ςαραλαμθάνειν. Αλλά μιχκρὸν ὁ λόγος παῤῥησια- 
ζέσθω, καὶ μὴ µόνον τοῦτο, τὴν εὐφημίαν, χαθά- 
περ οὐδὲν ἄλλο θαῤῥεϊῖν, ἑπόμενος πληρούτω, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὴ προσιὼν τῇ εὐφημουμένῃ προσοµιλείτω. 
acelamationem, ac si nullum aliud preconiorum 
adiens, quae preconio celebratur, cum illa cominus 
Τί σοι ὁ τὰ μεγαλεῖα ποιῄσας μέγας Υἱὸς, ὑπερ- 
ελογημµένη σήμερον ποιεῖ; Τί γίνεται; Τί τὸ ὁρώ- 
µενον» "H τὴν κχιδωτόν σε τοῦ ἁγιάσματος * τὸν 
εὐπρεπῆ νυμφῶνα * τὸν θειότατον θρόνον εἰς τὸ 
Μεῖον ἑαυτοῦ ἀνάκχτορον µετατίθησι τὴν ἐξ fi; λαθὼν 
εν σαρχίνην στολὴν μετ) ἀνθρώπων ἑπολιτεύσατο, 
ἐν ὑψίστοις φέρει συνδιατρἰδειν τῶν σαρχίνων &va- 
Ἰαμδάνων καί σοι πάρεισι λειτουργοῦντες, πᾶσα ἡ 
ἱχείνῳ λειτουργοῦσα τάξις ἀγγέλων Ünpor* προ- 
φητῶν χορεῖαι. ol ὡραῖοι τοῦ σοῦ ὡραίου Παιδὸς 
µαθηταί ΄ τὰ τῶν χαλλινίκων μαρτύρων συστήµατα’ 
ἅκασα παρθένος duyh, χαὶ πρὸς τὴν νυμφιχὴν ἀπό- 
λεχτος παστάδα coU τοῦ τῆς παρθενίας ἀγάλματος 
προῖασιν ἓν εὐφροσύνῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρην ἀνασχοῦ- 
σαν θνητῆς γεωργίας ἀχολούθως σε τῇ βλάστῃ πρὸς 
τὰ θεῖα συγχομισθῆναι ταμεῖα, λειτουργεῖς νόμῳ 
θνητῶν, χαὶ ὁμιλεῖς, ὦ τοῦ ἡλίου φαεινότερα, τῷ 
σχυθρωπῷ ἨἈπροσιόντι θανάτῳ πλὴν τῆς ἀῤῥήτου 
φαιδρότητος ἡ παρουσία, οὐδὲν συγχωρεῖ τῇ σχυ- 
θρωπύτητι ἑνοχλεῖν ΄ χειρῶν μὲν ἑχείνων, αἷς πάντα 
ευνέχεται, τὴν πανάµωμον δεχοµένων Ψυχήν τοῦ 
 χαθαροῦ, xat ἁἀσπίλου σώματος £y χαθαρωτάτοις 


5*-! Luc. 1, 49. 
PATuOL. Gn. CViIl. 


Age et nos mundus inferior, a quibus, quamvis 
discesserit, haud tamen beneficentiam abstulit ; 
quin ab alto, sui patrocinii alis fovet; quod nostri 
muneris est, przestemus, ac Virginis translationem 
honore prosequamur : ccelorumque sublimia tran- 
scendentem, pro virili nostra , quantoque ornatu 
possumus, deducamus, atque a gravi ac detrahente 
materia, quantum attollit spiritus, translati, cum 
spiritibus ccelitibus in altum subvehamur. Quibus 
autem acclamationibus triumphum prosequemur, 
quave ratione honorem debitum offeremus? Au ex 
altissima ecelorum regione coryphaos advocabimus, 
ac maxime illius, quz in laudis argumentum pro- 
ponitur, avum Regem ? atque ubi ab eis audierimus, 
quibus ipsi modis elogia concinnent aptentque, illo- 
rum nos more laudum przconia reddemus ? Arbitror 
equidem ipsos, quibus prius celebrabant, iisdem 
encomiorum generibus, etiamnum uti : nam neque 
nostratia erant, qua tunc personabant , tametsi 
inter nostrates psallerentur : sed ii, ccelitus instincti 
ac impulsi canebant. Fas itaque es!, ac rationi 
consentaneum, ut iidem hodierna luce, pristinis 
illis laudum concentibus, ceu celestibus, Dei Matris 
jn ccelos adventum honorent : quos et nobis usur- 
pari oportet. Licet enim, nec ullum est periculum 
ut ejusmodi usurpemus laudes. Verum oratio 
paululum sit liberior ; nec solum faustam illam 


exemplum sequi ausit, usurpet; verum eliam ipsaum 
agat. 


Quid vero is, qui mnagna tibi magnus Filius fecit **-*, 
ο ter benedicta, tibi hodie facit ? Quidnam rerum 
evenit ? Quid istud quod cernimus ? Sane arcam te 
sanctificationis, hbonestissimum thalamum, divinis- 
simum thronum in divinum suum transfert tein- 
plum : eam, ex qua carne sumpta inter homines 
versatus est, ad sublimia coeli transfert, ex hoc 
mortali statu eductam ; tibique omnis ordo illi 
ministrantium satellitio adest : angelorum turmz, 
prophetarum chori, speciosum discipulorum agmen 
speciosi Filii tui, insignium victorum martyrum 
exercitus, omnes animz virgines, Sponsique tha- 
lamo destinata cohors, tibi, qux virginitatis imago, 
vivumque simulacrum exsistas, in exsultatione 
obsequio przit. Quoniam enim te mortalitatis messe 
succisam, consequenter una cum gernine in divina 
horrea ferri oportebat, mortalium legi obsequeris, 
ac eum tristi ac atra morte, tu sole illustrior, 
congrederis, quanquam ineffabilis claritatis prze- 
sentia, nihil mortis illam severitudinem, molestan 
esse sinit : cum ille quidem manus, quibus omnia 
continentur, intemeratissimam susciperent animam; 
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mundum autem ac immacw.atum corpus, in puris- A µεθισταµένου χωρίοις. "Ότι ἐθάστασας θεὺν σάρχα 


sima loea transferretur. Quod Deum carne indutum 
gestasses, Dei ipsa manibus gestaris, ubi exuisses 
earnem. Maternum obsequium tuo, sine Patre, Filio 
detuleras, cum ille mundum ingrederetur : nunc 
mundum ipsa egrediens, ejus vicissim obsequio 
foveris, omni ceelitum choro, ac tripudio przeunte, 
moreque supplicantium honorem habente : quemad- 
modum et prius, haud ita pridem ex Anne utero 
in lucem suscepta, virgineo agmine, supplicantium 
ritu, in unum coacto honorabaris. Verum tunc, 
aliud quiddam erat, quod flebat, aliaque ratione 
corpore presentem , virgines corporibus amictse 
stipabant, ac deducebant ; apte nimirum et con- 


ἠμφιεσμένον, βαστάξῃ θεοῦ παλάμαις ἅπαμφιασα- 
µένη τὴν σάρχα. Ἡροσενήνοχας δορυφορἰαν μητριχκΏν 
πρὸς χόσµον εἰσιόντι τῷ ἁπάτορίΥ σου Yip* ἀντιδο- 
ρυφορῇ χόσμµου ἐξιοῦσα, πάσης τῆς περὶ αὐτὸν χ»- 
ροστασίας προπορευοµένης, καὶ τῇ λιτανεία τιμώσης, 
ὥσπερ xal πρόσθεν ἐθίμῳ λιτανενοµένη ἄρτι τῶν 
τῆς "Αννης λαγόνων εἰς βίον προχύπτουσα. ᾽ΑἈλλά 
τότε μὲν ἄλλο τὸ γινόµενον, xai ἄλλως ἑλιτάνενον 
παροῦσαν ἓν σώματι, μετὰ σώματος τιμῶσαι παρ- 
θένοι, χαὶ τῷ xatpip συµθαἰνοντα προπομπεύουσαι * 
νῦν δ᾽ ἐκδημούσης, ἔχδημοι τῆς σαρχίνης πέδης, αἱ 
παρθένων φυχαὶ, ἐντιμοτέραν ποιοῦσι τὴν mpo- 
πομπήν. 


sentanee corpori. Nunc vero, cum excesseris corpore, virginum anima corporeis vinculis exsolutz, 


longe honorificentius deducunt. 


Verum quid ais, o sacratissime deductionis hujus B 


coryphae, qui et tunc velut coguatus, quanquam 


longe morabaris a szculi via, in filie tamen hono- . 


rem pariter occurristi, ac spirituum more, cum iis 
qui materia constant, diem festum Ἰφίυς agitabas : 
nunc autem maxime, illi congruentissime statui, 
jn quo versaris, ea cernens quz peraguntur, fili:e 
henorem celebras, ac gratularis, gloriamque om- 
nium oculis expositam perspicue laudibus extollis. 
llaud vero jam intra carnis velum contempians 
deprzdicas, quod tunc in laudes effusus przstabas, 
propiusque coutextam in fimbriis aureis * stolam 
considerans ; summa tamen voluptate ob filiz deco- 
rem perfunderis, universoque sacratissimo choro 
signum laudationis inchoandz edis. An dignaberis 


'AXX& τί φῆς, ὦ τῆς ἱερωτάτης προπομπῆς χορυ- 
qais, ὃς xai τότε ola δὴ συγγενὴς, εἰ καὶ ὁδοῦ τῆς 
ἐν βίῳ πὀῤῥω διέτριθες, ὅμως εἰς τιμὴν συνέτρεχες 
τῆς θυγατρὸς, χαὶ ἆθλως αυνεπανηγύριζες τοῖς ἐν- 
ύλοις. Καὶ νῦν µάλιστα οἰχείως τῆς ἐχούσης σε χατα- 
στάσεως ὁρῶν τὰ γινόμενα, συγχροτεῖς τῇ θυγατρὶ 
τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ὁρωμένην προφανῶς 
ἐπαινεῖς. ᾽Αλλ' οὐχ ἔσωθεν αὐτὴν τοῦ παραπετάσµα- 
τος σαρχὺς οὖσαν θεωρῶν ἀνυμνεῖς, ὥσπερ τότε 
ἐποίεις ὑμνῶν, xal τὴν ἓν τοῖς χρυσοῖς τῶν ἀρετῶν 
κροσσωτοῖς ἐξυφασμένην στολὴν ἐΥγύθεν χατανοῶν, 
ὑπερηδύνῃ μὲν τῇ εὐπρεπείᾳ τῆς θυνατρὸς, προανα- 
φωνεῖς δὲ τῇ ἱερωτάτῃ χορείᾳ τὸ ἑνδόσιμον. "Αρ 
ἔστιν, ὅπως xal ἡμῖν ἀξιώσεις παρελθὼν διατάξαι 
τὴν εὐφημίαν, xal συνεπιλἠφῃ τῆς προθυµίας, βου- 


ut et nostro choro adveniens, laudis nobis ac prae- C λοµένοις τῇ θυγατρὶ ὥσπερ τι δῶρον ἑόρτιον προσ- 


dicationis modum ordinemque przscribas, adjuves- 
.que alacritatem eorum qui filie tuz, quasi munus 
festo competens, orationem offerre cogitant ? An 
abnues neque adduceris, ut. qui jam immortales 
sedes incolis, ad nos descendas, quibus ista mor- 
talitatis sedes obligerunt, et quos fata his locis 
debita exercent? llaud enimvero recusat; adest, 
ac opus aggreditur, operamque suam nobiscuin 
jungit , nihil moleste ferens, ut ejus nos vocibus ac 
oraculis abutamur oratione conficienda : quibus 
tanquam oppositissimis , capitis loco addemus 

verbum gaudii plenissimum, quod integerrimus ille 
. pronubus usurpavit , sicque communi studio Vir- 
gini praeconia contexemus. Dicamus igitur ei, vel 
potius totius chori ductor ac auspex dicat : Àve, 
arca, per quam Deus, reparando per te a lapsu 
manuum suarum figmento* (ob cujus ruinam intimis 
visceribus angebatur), ac cum ea ratione erexisset, 
requiescens, in suam surrexit requiem. Áve, mons 
pinguis *, cujus pinguedinem videns natura cultor 
οἱ sator, ex te omnium bonorum abundantiam 
nobis produxit. Ave, per quam ex mortalibus lum- 
bis supra zeternum thronum *, aeternum regnaturus 
Rex collocatur. Ave, quam compluens vitz pluvia *, 
universos fines terra, cuin ex lethali siccitate in 


! Psal. ων, 14. 


ενηνοχέναι τὺν λόγον, "H παραιτῆσῃ, xal oüx 
θέλεις αὐτὸς ταῖς ἀχηράτοις ἑνδιατρίδων λῄξδεσι 
πρὸς ἡμᾶς χατιέναι, οὓς al χάτω περιφέρουσι χῆρες; 
λλλ᾽ οὔμενουν παραιτεῖται ' πάρεστι δὲ, xal συµ- 
μετέχει τοῦ πράγματος, xal συγχατασχευάζξει τὸ 
ἔργον, οὐδέν τι νεμεσῶν, τοῖς éxelvou. φθέγµασιν 
ἀποχρωμένοις ἡμῖν, εἰς τὴν τοῦ λόγου χατασχενἠν ᾿ 
οἷς οὖσι προσφορωτάτοις χεφαλὴν ἐπιθέντες τὴν τοῦ 
καλοῦ νυμφευτοῦ φωνὴν τῆς χαρᾶς, χοινῇ τῇ παρ- 
θένῳ ποιῶμεν τὸν ἔπαινον. Εἴπωμεν τοίνυν αὐτῇ * 
μᾶλλον δ᾽ ὁ ταῦτα προανυµνῄῆσας λεγέτω᾽ Xatps, f 
κιθωτὸς , δι fj; ὁ θεὸς iy τῷ διὰ σοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
πλάσμα τοῦ πτώματος, ἐφ᾽ ᾧ χειµένῳ τὰ τῆς στοργῆς 
ἐτρύχετο σπλάγχνα, χἀντεῦθεν ἀνεστηχότος ἄναπαν- 
σάµενος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἀνέστη ἀνάπαυσιν. Xalps, 
τὸ ποῖον ὄρος, οὗ τὴν πιότητα κατιδὼν ὁ τῆς φύσεως 
χγεωργτὸς, ἐκ σοῦ ἡμῖν ἐγεώργησε τὴν ἀφθονέαν τῶν 
ἀγαθῶν. Χαἴρε, δι ἧς ὀσφύος θνητῆς ἐπὶ τὸν αἰώνιον 
θρόνον αἰωνίως καθίσων, ἑνίδρυται Βασιλεύς. Χαἲρε, 
ἐν f| ὕσας ὁ τῆς ζωῆς ὑετὸς, αὐχμῷ κχινδυνεύοντα 
θανάτου τὰ πέρατα διεσώσατο. Χαῖρε, ὁ δεξιώτατος 
τόµος τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου γραφῆς (ἐπισυνῆφθω γὰρ 
τοῖς προπατορικοῖς ἱερολογήμασι, καὶ à, τῷ αὑτῷ 
πνεύματι χειλέων ἑτέρων ἱερολογήθη, τῇ αὐτῇ προσ- 
αναρµόζοντα χορεία], δι’ οὗ τετρυχωµένοις ἡμῖν τῷ 


5 Psal. cxxxi, 8. * Psal. ΗΧΥΗ, 16. * Psal. οχσσ!, 1. * Psal. ixxi € . 
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βαρεῖ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἀναφαίρετος ἐγράφη ἔλευ- Α periculum venissent , incolumes servavit. Ave, 


δερία. Xaipe, Ῥάδδος, ££ ἧς τοῦ ζωηροῦ ἄνθους τῆς 
εὐλογίας ἐξανθηχότος, ἡ φθοροποιὸς ἀπεφθάρη χατ- 
£pa. Xaips , ἡ τὸν ἄστεχτον ἄνθραχα περισχοῦσα 
λαθὶς, δι’ οὗ τῆς ῥυπαρᾶς ἁμαρτίας, ἓν τῇ χειλέων 
προσφαύσει ἐχχαθαιρόμεθα. Χαἴρε, ἡ τὸν χαινῶς 
xal ὑπερφυῶς γεωργηθέντα ἄρτον φέρουσα τράπεζα" 
οὗ εραφέντες ol τῇ Υεωργίᾳ τῆς ἀχάνθης λιμῷ 
ἀπολλύμενοι, τοῦ κινδύνου διασεσώσμεθα. Χαῖρε, 
πύλη, ἡ µόνῳ τῷ Βασιλεῖ, εἰς τὴν εἴσοδον τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς ἀφωρισμένη ζωοπλαστίας, τῶν χλείθρων σοι 
τῆς σεκτῆς παρθενίας ἀχινήτων µεμενηχότων. Χαῖρε, 
καλάτιον, ἐξ οὗ iv ταπεινῷ σχήµατι προεληλυθὼς ὁ 
Βασιλεὺς, xai τὸν ἀνῃηρημένον τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χράτος 
θάνατον ἀνελὼν, τὸ τῆς Exelvou τυραννίδος ὀδυνηρὸν, 
χα] ἐκίπονον, sl; ἀνάπανσιν Ίμειψεν' fj χαὶ αὐτὴ 
σήμερον προσομιλοῦσα, πρὸς τὴν διὰ σοῦ χεχορηγη- 
βένην διαθαἰνεις ἀθανασίαν. 


elegantissimus Dei Verbi scripturz tomus " (adda- 
mus enin) avilis, ac Davidicis elogiis alia, eodem 
spiritu a prophetis aliis füsa ac decantata, nec a 
presenti choro aliena) per quem, cum gravi ser- 
vitutis jugo tereremur, inviolabilis nobis libertas 
scripta est. Ave, Virga, ex qua, cum tanquam vitalis 
flos, benedictio cffloruisset*, mox maledictio, in- 
teritus effectrix, interiit *. Ave, forceps, carbonem . 
illum importabilem complexa, quo a peccati sordi- 
bus, labiorum contactu emundamur. Ave, mensa, 
qua pauem illum novo ac nalurz inaudito modo 
confectum gestas ; quo sustentati, qui spinarum 
messe proventuque, fame enecabamur, ex tanto 
discrimine evasimus. Ave, porta, quz? soli Regi 


ingressuro ad nobis similem induendum faturam . | 


destinata es 9, claustris venerand:e tua virginitatis 
immotis. Ave, palatium, ex quo humili habitu pro- 


gressus Rex, erectam contra nos mortis potentiam sustulit : durissimamque ipsius ac molestissimam 
tyrannidem, in requiem commutavit : ad quam tu quoque hodierna die.recepta, ad immortalitatenr 


per te mundo concessam, proveheris. 

Πολλα) θυγατέρες ἐποίησαν óvyaqur. (προσχεί- 
εθω xal τοῦτο τοῖς ἐγχωμίοις τὸ µέρος, ἐπείπερ 
οὐδαμῃ ἑτέρωθι συµθαίνει τῶν ῥημάτων τὸ ἀληθὲς), 
πολλαὶ ἐκτήσαντο πάοῦτον' κρατεῖ 6 ἁπάντων, 
ἡ παρὰ πάντας ὑπερδεδοξασμένη. Οὔκουν ἓν τῷ 
χάλλει αὐτῆς Φευδοµένη ἀρέσχεια. Διὰ τοῦτο χατα- 
στὰς εἰς ἀρέσχειαν αὐτῆς ὁ θεὸς, Ex πασῶν γενεῶν 
μητέρα ἐχλέγετα: ' xal τῶν ἐχείνης αἱμάτων µορφο- 
ποιούµενος, εἰς τὸ ἀρχαῖον τὴν διαῤῥυεῖσαν τοῦ 
πλάσματος ἀναχαινίζει µορφήν. Tip ὄντι µόνη ἐν 
Τυναιξὶν αὐλογημένη, ἡ μόνη τῇ προµήτορι, καὶ 
wig LE αὐτῆς βοηθήσασα τῇ μὲν, οἷς διπλΏν οὖσαν 
τὴν χατήφειαν, ἑαυτῇ, χαὶ τοῖς τέχνοις λυμηναμένῃ, 
ἑιελύσατο τοῖς δὲ δι’ ὧν τούς τε κατόχους ὄντας τῷ 
χαχῷ, ἀπελυτρώσατο  χαὶ τοὺς μετὰ ταῦτα οὐχ 
sacs κατασχεθῆναι τῇ συμφορᾷ οὐκ ἔτι χεχωρη- 
χυίας ἐπὶ τὸ πρόσθεν τῆς πρώην τὸ πλάσμα xata- 
γµομένης ἀρᾶς ᾽ ἀλλ' εἰς ἀνάῤῥουν στραφέντος τοῦ 
χαχοῦ ῥεύματος, ἐπιστάσης τῆς εὐλογημένης' οὐδ' 
ἔτι κρατουμένων ἀνθρώπων ἓν τοῖς ἀφύχτοις τοῦ 
ἑενάτου λίνοις, ἀλλὰ χρωµένων αὐτῷ διάθατηρίῳ 
πρὸς τὴν ζωὴν, τοῦτο δὴ τὸ ἐπὶ τῇ εὐλογημένῃ ἀρτίως 
κανηχυριζόµενον * ἣν διὰ θανάτου πρὸς ἑαυτὸν δια- 
ἐιδάζων ó Βασιλεὺς, xai Υἱὸς, τῆς ἰδίας δόξης τῇ 
μετοχῇ, παρὰ πᾶσαν κτίσιν ἑνδοξοτέραν δειχνύει / 
ἀντισηχῶν οὕτω τὴν ἐξ αὐτῆς μετοχὴν, fj παραπλη- 
elec ἡμῖν ἑμορφώθη, ὁ τοῦ Πατρὸς ἀναλλοίωτος 
χαεραχτἡρ΄ capxbg xaX αἵματος ἡμῖν παραᾳπλησίως 
μετεσχηχώς * xat μητριχῆς θεραπείας, τῇ πρὸς αὐτὸν 
καῤῥησίᾳ, xai τῇ ἐγγύτητι ἀντιθεραπεύων ᾿ δι’ ἣν, 
ὡς μὴ ῥαγεῖσα χόσµου, μηδ ἀφ᾿ ἡμῶν μαχρυνθεῖσα, 
οὖχ ἑζημίωσε τὸν xócpov τῆς ἰδίας ὁμιλίας' ἀλλ 
ὧν ἐκ ὠφελείᾳ χοινῆ τῆς εἰς βίον εἰσόδου µετέλαχε, 
τούτων, xai παροδεύσασα, χοινὴν ἐργάξεται διηνεχῶς 
tbv ὠφέλειαν. Συνδιατρίθει xal ἔτι περινοστοῦσα, 
τοῖς χάτω * μᾶλλον δὲ νῦν πανταχοῦ φθάνει ὁ ἔμφν- 
? [sa. vi, 0. 


' fsa. v1. 1. * Num. xvii, 8. 


!* Ezecn. xLiv, 1. 


Multae filie fecerunt virtutem (addatur et hoc re- 
liquis encomiis, quandoquidem nusquam alibi ejus 
veritas constat) mulit acquisierunt divitias '! ; at 
major omnibus est, qua apud omnes celebratur. 
Haudquaquam fallax ejus pulchritudinis gratia : 
quamobrem Deus, ejus specie ac pulchritudine 
captus, ex omnibus unam hanc sibi matrem dele- 
git; exque ejus sanguinibus humanam assumens 
formam, figmenti formam quae difluxerat, in pri- 
stinum statum instaurat. Vere sola in mulieribus 
benedicta, quz sola primz parenti, ejusque poste- 
ris opem tulit : illi quidem, qua duplicem calami- 
tatem, cujus illa sibi ac filiis auctrix fuerat, ex- 
solvit : los vero, qua a malis, quibus obnoxii tene- 
bantur, redemit; nec est passa ut posteri, in eadem 
mala denuo incurrerent, ut nimirum maledictio, 
secundum eum cursum, quo humanum depasce- 
batur genus, haud ultra procedat : sed retro actus 
sit, ac conversus mali impetus, ejus prasentia, 
qua benedicta exsistit, ut nec amplius homines 
inevitabilibus mortis casibus teneantur, sed utan- 
tur ea ianquam transitu ad vilam ; hoc plane, quod 
in benedictz hisce solemniis, festive recolimus : 
quam Rex Filiusque, morlis interventu ad se tra- 
ducens, qua propria glorix facit participem, ma- 


p jori supra creata omnia, gloria auget : ea ratione 


vicem rependens ejus ex ipsa participationis, qua 
Patris immutabilis character, similem nobis for- 
mam accepit : more nostro, effectus particeps car- 
nis et sangninis, proque materna ipsa impensa 
cura, agendi libertate apud ipsum donatam, sibi 
proximain locans, quo munere, tanquam minime a 
mundo abscissa aut nobis subducta, nihi] mun- 
dus ejus ergo consuetudinis jactur: fecit : nam 
quibus ut prodesset in hunc mundum venit, iisdem 
jam quoque in coelum translata, conducibilia pro-. 


''! Prov, xxx, 29. 
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curare nunquam desinit, Hactenus in terris com- A xoc obpavóc* ὁμοίως ἅπαντας περιέπουσα, xai τῆς 


moratur, nostra circumlustrans : quin magis jam 
ubique adest animatum colum, omnesque similiter 
fovens, beneflcentie stillas pluit; arentemque vi- 
tam nostram, a peccati sestuantibus flammis, ir- 
riguam facit. Nunc omnes adit; quippe via faci- 
liori, maternoque affectu cognatos | invisens, pre- 
sto est promptissime ut incommoda depellat; pro 
universorum stans salute, pro omnibus immacu- 
latissimas extendens manus, quibus universorum 
salus vecta est. 

Idcirco os omne plenum est laudia, qua ejus 
celebrentur magnalia, atque a cunctis ztatibus 
beata praedicatur :*: quam euam praedicationem 
jam olim proferri eminus intuens, magniflcabat in 


exsultatione rerum adeo mirabilium effectorem. B 


Sed, o beatissima, reipsa exhibita sunt verissima 
tua illa oracula. Ecce enim omnes nationes prz- 
conia tua celebrantes, beatam te acclamant, omni 
quidem id tempore; potissimum autem in prz- 
senti, quo ad Filium translata ac inseparabili illi 
consortio adhzrens, non cesses in terra positis 
opem ferre. Deatam te dicunt omnes fines terrz, 
' quod res ineffabiles tuo ministerio sint peracta; 
qua nimirum Altissimi brachium, per te suam po- 
tentiam notam fecit, cum illud altiori supra ratio- 
nem modo ex te carnem sumens, sua humilitate, 
tum excelsum illum in superbia dejecit, tum hu- 
miles exaltavit. Beatam te dicunt, qui donec exor- 
ta esset, tua illa sine semine spica esurientes; ea 
exorta, omni abunde bonorum copia recreati sunt. 
Habebat quidem antiquus Israel, arcam tui imagi- 
nem adjutricem, si quando rebus adversis urgere- 
tur et ut quandoque inopiam levaret : verum 
erant, quas gerebantur, reipsa imaginis atque 
figure, iis longe inferiora, qua per te przestantur. 
Quocirca neque semper opem ab ea impetrabant, 
sed tum, cum pio erant in Deum animo, neque a 
recta divinorum semita aberrabant, salutem conse- 
quebantur. Át si quid commisissent, seque reos 
culpz alicujus, divinorum przceptorum transgres- 
sione constituissent, non solum nihil auxilii depel- 
lendo periculo suppeditabatur; sed et ipsa arca 
una cum ipsis periclitabatur !*. Quare aliquando 


εὐεργεσίας ὕΌουσα τὰς ῥανίδας, xal λύουσα τὴν 
αὐχμηρὰν τῆς ἡμετέρας ζωῆς κατάστασιν, ἣν fj 
φλογώδης ἁμαρτία συνίστησι. Νῦν ἐπὶ πάντας διήχει, 
ἑτοιμοτέρας οὔσης τῆς πορείας, καὶ συμπαθῶς ἔπι- 
σχεπτοµένη τοὺς συγγενεῖς, πρὸς τὴν ἁπαλλαγὴν 
τῶν ὀχληρῶν, ἑτοιμοτάτη βοήθεια Ὑίνεται, πάντων 
ὑπὲρ σωτηρίας ἑστῶσα * πάντων ὑπεραπλοῦσα παν- 
αχράντους παλάμας, αἷς à τῶν ὅλων ἐπωχήσατο 
σωτηρία. 


Διὰ τοῦτο πλῆρες ἅπαν στόµα τῆς αἱνέσεως εῶν 
αὐτῆς µεγαλείων, xaX ὑποδέχεται παρὰ πασῶν γενεῶν 
τὸν µαχαρισμόν * ὃν χαὶ πρὶν θεωµένη πόῤῥωθεν 
προφερόµενον, ἐμεγάλυνεν Ev. ἀγαλλιάσει τῶν θαυ- 
μαστῶν µεγαλείων τὸν ποιητἠν. ᾽Αλλὰ παρέστηκεν, 
ὦ µαχαρία, ἐπὶ τῶν πραγμάτων, τὰ cà παναληθῆ 
ῥήματα. "δε γὰρ πᾶσα quàh, τὰς σὰς αἰνέσεις 
ποιουµένη, τὸν µαχαρισµόν σοι προσάχει) μάλιστα 
μὲν ἓν παντὶ καιρῷ * διαφερόντως δ᾽ Ev τῷ παρόντι; 
ἐν ᾧ πρὸς τὸν Υἱὸν µετεσχηνωμένη, xai ἀδιάστατον 
λαχοῦσα τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν, οὗ λήγεις ἐν vf 
διαπεραίνουσα τὰς ἀντιλήψεις. Μακαρίζουσι 6f) σε 
τὰ TÉpata, διὰ σοῦ πραγμάτων ἀποῤῥήτων πε- 


πραγµένων ἓν τῷ, διὰ σοῦ τὸν τοῦ Ὑψίστου βραχίονα, 


6 


τὸ. οἰχεῖον Ὑνωρίσαι χράτος' Ex σοῦ ὑπὲρ λόγον 
σωµατωθέντος, xal τῇ ἑαυτοῦ ταπεινώσει, τὸν μὲν 
ὑφηλὸν ἐν ὑπερηφανείᾳ χαταθεθληχότος ΄ τοὺς δὲ 
εαπεινοὺς ἀνυψώσαντος. Μεγαλύνουσί σε, οἱ µέχρι 
τοῦ σοῦ ἁσπόρου πεινῄσαντες στάχνος» ἑχείνου δὲ 
τῇ φυῇ, ἀφθόνως τοῖς ἀγαθοῖς ἐντρυφήσαντες. "Hv 
μὲν οὖν 'Iopa τῷ γηραιῷ τῆς σῆς δόξης εἰχὼν, 
χιθωτὸς ἐπίχουρος ἁλαττουμένοις, xal ico ἐχείνων 


ἐγίοτε ἐνδεὲς ἀναπληροῦσα . ἁλλ᾽ ἣν εἰχόνος, ὡς 


ἀληθῶς τὰ γινόμενα * χαὶ πολὺ τῶν διὰ coU γινοµέ- 
νων λειπόµενα. Διὰ τοῦτο οὗ βοηθείας ἀεὶ παρ' αὐτῆς 
ἠξιοῦντο * ἀλλ ὀρθῶς μὲν τὰ πρὸς θεὸν διαχειµένοις, 
xai μὴ τῆς εὐθείας τῶν θεσπισµάτων τρίθου ἆπο- 
πλανωµένοις, ἀπήντα ἡ [σωτηρία. Δίχης δ ἑνόχοις 
αὐτοῖς γεχενηµένης, olg χατωλιγώρουν τῶν προσ- 
ταγμάτων. οὗ µόνον οὐ παρΏν fj ἐπιχουρία «bv 
κίνδυνον ἐπαμύνουσα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ τούτοις συν- 
εχινδύνευεν. Οὕτω ποτὲ ἁλώσιμος τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἐδείχνυτο, τῶν τοῦ λαοῦ πταισµάτων ἐπικρατησάντων 


accidit, ut. ab alienigenis caperetur, cum populi Ώ τῆς ὑπ᾿ αὐτῆς χορηγουµένης ἀντιλήφεως * xai πρὸς 


scelera grandiora essent, quam quod ea prestare- 
tur auxilium, tropeunmque adversus gentem, in 
manus hostium cederet : atque adeo ipsa captiva 
abducitur, etsi illic quoque Deus, ejus consulens 
majestati, morbi plaga eos qui cepissent ulcisci- 
tur : diique, quos inani illi cultu venerabantur, id 
lucri ex tantis illis spoliis reportarunt ut cor- 
ruerent, non valentes iis consisteré basibus qui- 
bus locati erant : in terram, allisi, ac commi- 
nuti, simu] atque arca ad illos invecta esset. Ve- 
rum tua haud ita habent, nec tali auxilio novum 
populum tueris ac protegis : quin et prius iis qui 


? Luc. 1, 47. !* I Reg.iv, 4 seq. 


τὴν χεῖρα τῶν moleglov τὸ κατὰ τοῦ ἔθνους χωρεῖ 
πρόπαιον * αὐτὴ δορυάλωτος Ὑίνεται, εἰ καὶ θεὺς 
κἀχεῖ τὸ τίµιον αὐτῇ διασώζων, νόσου πληγῇ τοὺς 
αἰχμαλωτεύσαντας τιμωρεῖται ’ xal οἱ φαύλως ὑπ' 
ἐχείνων τιμώμενοι θεοὶ, χέρδος τῆς τοσαύτης λαφυρ: 
αγωγίας τὴν σφῶν λαµθάνουσι πτῶσιν, οὐ δυνἠθέν- 
τες ἐπὶ τῆς ἰδίας ἴστασθαι βάσεως, ἀλλ' εἰς γῆν 
συντριθόµενοι, ὁμοῦ τῇ τῆς χιδωτοῦ παρ) αὐτοὺς 
εἰσελεύσει. Αλλ) οὐχὶ τὰ σὰ τοιαῦτα, οὐδὲ τοσαύτης 
τῷ vép λαῷ παρὰ σοῦ µέτεστιν ἀντιλήψφεως ' ἀλλά 
xai πρότερον παντελῶς οὖσι καταπεπολεμωμένοις 
ὑπὸ τῶν xaxàv, ἐἑπήμννας ' xat νῦν οὐχὶ µόνον ἐπ' 
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εὐθείας νῶν ἑνταλμάτων ὁδοῦ βαδίζειν προαιρουµέ- A a malis penitus fuerant debellati, opem  tulisli : 


νων ἡ παρὰ cou βοήθεια .cuvénstat, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
*&hw ἑναντίαν ἑχτρεπομένοις, xal ταύτῃ ἑνδίκως ἂν 
ὄφλουσι ποινὴν, εὑρίσχῃ ἀποχρῶσα, χαὶ τῆς Mau 
«00e ἑνόχους ἑξαιρουμένη. 


Δυσωπεῖται γάρ σε Geb; τὴν πανιερωτάτην αὐτοῦ 
Κιδωτὸν, xal χρηστεύεται, πρὸς τοὺς οὐχ ὄντας 
ἀξίους χρηστότητος, xai τῆς δίχης ἀφίησι, παρα- 
ελίνων τὰ τῆς δίκης ζυγὰ, προσωπολήπτης διὰ τὴν 
σην ἀξίαν γενόμενος, καὶ τῶν χειρῶν τὴν ἕχτασιν 
εὐλαθούμενος, al τούτῳ γεγόνασιν ὄχημα. Οὐ γὰρ 
Ἀνέχεται παρορᾷν αὐτὰς αἱρομένας"' πρὸς ἔλεος 
βακλᾶται, xal λύει συμπαθῶς τὰ χρέα, τῆς map 
αὐτοῦ ἀξιῶν εὐμενείας, ἀνθ᾽ ἧς ἣν ἄξιον ὗποσχεῖν 
ειµωρίας. Οὐκ οὖν ὅπη cf), παρουσία, τῶν ἑναντίων 
i ἁμιλία λαμθάνει τὴν παῤῥησίαν * οὗδ' εὑρίσχει 
ζώραν τὰ σχυθρωπὰ τῆς σῆς ἐπιχωριαζούσης φαι- 
ἑρότητος. Απ΄ ἀρχῆς Υὰρ εἰς χόσµον παριοῦσα, ἐπὶ 
φαιδροτέρᾷ τούτου χαταστάσει, τὴν αὐτὴν ἀεὶ δια- 
σώζεις προαίρεσιν, τῆς τῶν δεξιῶν χορηγίας οὗ 
ὀήγουσα. 

Ἂν αὑτοῖς xai λυχνία φώτων ἑβδομάδι περιαυ- 
Ταζομµένη, xal στάµνος τοῦ µάννα ταμεῖον * xal 
ῥάόδος τῆς σῆς παρθενίας ἀνθοφοροῦσα τὸ κήρυγμα 
ααἱ τὰ ἄλλα, ol; µέγα εἰχότως ἑφρόνει τὸ ἔθνος, 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. ᾽Αλλ' ὑπεχώρησε μετὰ τοῦ 
χλεινοῦ ὀνόματος αὐτῶν , καὶ τῆς σεµνότητος. Σὲ 
γὰρ σχιαγραφοῦντα, τῇ oj] ἐχρύθη ἐπιφανείᾳ. dalvn 
δὲ ἄρα ἡ ἀείφωτος σὺ λυχνία, τοῦ αχοτεινοῦ xal 
ῥυσαμένη, xol ῥυομένη θανάτου τῆς ἁμαρτίας. 
Εὐωδιάξεις τὸν χόσμον τῇ σῇ τῶν καλῶν ἀνθοφορίᾳ. 
"H τὸ ἄνθος ἀνασχοῦσα τῆς σωτηρίας, τρέφεις τῷ 
ix cou πεφυραμένῳ ζωηρῷ ἄριῳ. Πηγάζεις ἁδια- 
λείπτως τὰς δωρεὰς, xal τῇ ἀεννάῳ βλύσει τῶν 
χρηστοτέρων, τὴν τῶν περιστάσεων φορὰν ávaxó- 
Wet. Σχεδάξεται τῆς ἀθυμίας τὰ νέφη, διὰ σοῦ 
αἱθρίας τὸν βίον ἀγλαϊςζούσης, Ἐλαύνεται πάθη, τὸ 
φοθερὸν τῶν χινδύνων εἰς ἄνεσιν µεταθάλλεται * 
οὐδὲν, ὃ μὴ παρἀγίνεται τῶν χρηστῶν, σοῦ βουλο- 
µένης * xal οὐδὲν ὃ μὴ φεύγει τῶν ἑναντίων, σοῦ 
ἀμυνούσης ΄ χατανεύει γὰρ ἀεὶ ἐπὶ πᾶσι, χαὶ δί- 
ὅωσι πάντα διὰ σοῦ, ὁ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ πλάσματος, 
τὴν chv εἰς τὸν βίον πάροδὸν δεδωχὼς, ἐξ οὗ Αρὸς 


nuncque etiam, nedum illis facilis ades, qui viam 
divinorum mandatorum insistunt, sed et iis qui con- 
traria via incedunt, ac proinde ponis se obnoxios 
reddunt, potens abunde ad protectionem inveneris , 
eosque a meritis suppliciis eripis. | 
Reveretur enim Deus sacratissimam Arcam 
suam, benignumque se exhibet iis, qui benignitate 
indigni sunt ; poenaque solvit, ac justiti:e lancem 
declinat, alioque vertit, tui ratione velut persona- 
rum acceptator factus, ac manuum extensionem 
reveritus, αυ ipsi vehiculum fuerunt. Nec enim 


patitur ut sublatas despiciat; inflectitur ad mise- 


ricordiam, ac debita clementer remittit, sua dignans 
placabilitate, quibus merito pna irroganda erat. 


B Ergo ubi tu presens es, nulla adversariis superat 


loquendi üducia; nullum tristia locum inveniunt, 
ubi tui splendoris lztitia affulget. Cum enim a 
principio in hunc mundum veneris, ut leto magis 
statu componeres, eamdem semper retines volupta- 
tem, nec unquam beneficia nobis prestare ces- 
$38. 

Erat Israelitis quoque candelabrum, septenario 
luminum fulgore conspicuum; et urna, in qua 
manna servabatur ; et. virga, virginitatis tuze prze- 
conium, quasi florem emittens; et id genus alia, 
quibus natio illa merito super omnes nationes sese 
efferebat. Verum recesserunt hzc omnia, cum in- 
clyto eorum nomine ac majestate. Cum enim te 
adumbrarent, adventu fulgoris tui abdita sunt. Tu 
vero, tanquam perpetuo lumine collustratum can- 
delabrum lucens a peccati tenebrosa morte eruisti, 
pariter atque eruis. Mundum totum tuarum virtu- 
tum floribus bene olentem efficis, Ferens salutis 
florem, eumdem vitaliex te confecto pane alis. A 
te indesinenter beneficia, quasi ex fonte manant, 
jugique illa bonorum scaturigine, calamitatum, 
quas patimur, impressionem ac cursum cohibes. 
Dissipantur tristitize nubila, dum nitore tuo serenas 
vitam, Fugantur morbi : periculorum terror in se- 
euritatem commutatur : nihil non adest bonorum, 
ut ipsa velis : nullumque malum quod non propul- 
setur, modo opem tuleris. Annuit enim in omnibus, 
ac perte omnia largitur, qui, ut beneficio singulari 


τὸν ἀπέραντον διαπεραιουµένη βίον, xowf| προ- p figmentum suum afficeret, in hanc te vitam nasci 


ετρέψω πανηχυρίξειν, οὕςτε ἐχεῖνος &v βαθείᾳ γαλήνη 
προσορμοῦντας ἔχει, xal οὓς οὗτος ἀστάτοις ἔτι 
Ὡς γὰρ αὐτῶν τε 
δεσκπόξουσα xai ἡμῶν, ὑφ ἑχατέρας λήξεως ἀν- 


περιφέρει ταῖς παλιῤῥοίαις. 


υμν]. 


Ἁλλ', ὦ Παρθένε, xaX Μῆτερ, ἡ παρθενίαν xal 


«όχον, τὰ πολὺ ταῦτα διεστῶτα, ἐπὶ col δείξασα 
ἠνωμένα. "Q σχέπη, xai καταφύχιον, xai ἄγχυρα 
χόσμον ὅλον bv ἑαυτῇ χκρατοῦσά τε, xal περισώζου- 


σα. Αὕτη σοι παρ ἡμῶν fj τοῦ λόγου προσένεξις, 


τὴν olv, ὅσον ἡμῖν ἑξήχει, τιμῶσα µετάστασιν» 
πρὸς ἣν, παρ) ἑλπίδας τῶν οὐκ t) τὰς ἡμετέρας, 


concessit; ex quo nimirum ad interminabilem il- 
lam twansmittens vitam, communis festi gaudia 
prebuisti, tum iis quos vita illa in portum rece- 
ptos, alta fruentes tranquillitate habet : tum iis, 
quos ista instabilibus et reciprocis quasi fluctibus, 
hactenus circumagitat. Ut enim illorum pariter, ac 
nostra Domina, ab utrisque laudaris. 

At, o Virgo, et mater, qua virginitatem et par- 
tum, res sic diversas, in te conjuncias ostendisti. 
O protectio, et. perfugium, atque anchora, totum 
iu te mundum tenens conservansque. Hoc ego 
orationis munus tibi dono, tuz translationis pro 
viribus honorandz gratia : ad cujus solemnitatem, 
prater spem eorum qui dies vitie nostrae (quos. ipsi 
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non subministrant) perperam meliuntur, vite A οἷον οὐκ εἰσὶ χορηγο, τῆς ἡμῶν βιώσεως ἔπιμε- 


oostre curriculum durare voluisti. Tu vero vice 
hujus muneris et oblationis, da nobis, non vite 
'tongitudinem (non adeo eam amo, neque insatia- 
bili desiderio hujus amare navigalionis, et quam 
: conjunctam habet, agitationis, teneor) : sed, si ita 
decretum, nos ex hac vita subducere, largire, ut pec- 
catorum pondere lever. Quod οἱ diutius in carne nia- 
nendum erit, etsi hoc scio quibusdam ingratum fore, 
tu concede, ut et ipsis et nobis fructuose gregem 
pascam ; simulque mecum pasce, duc et educ ne ad 
aliorum operum rationem supremo illo examine, 
damnationis reatus propter subditos accedat : sed 
ut omnes aicut hie, ita et ibi indesinenter festum 
diem agamus, et collzetemur in illa primogenitorum 
celebritate : in Christo Jesu primogenito tuo Filio 


ae Domino omnis crealurz : quem decet gloria, Ρο” 


testas, honorct adoratio in secula seculorum. Amen. 
ORATIO XV. 


Dominica post Pentecosten, ejusdem imp. Oratio, in 
wniversc terra sanctos universos, quando generis 
nostri adversarium, suis in. certaminibus prostra- 
verunt, et universalis Dei Ecclesia illos honorat. 


τρούντων, τὸν ἡμέτερον βίον διαρχέσαι εὐδόχησας. 
Σὺ δ ἡμῖν δοίης ἀντὶ τῆς προσενέξεως, οὗ μῆχος 
βίου (οὐχ οὕτως kp, οὐδ' ἀχορέστως ἔχω τοῦ ἆλ- 
μυροῦ τούτου πλοῦ, xai τῆς ἐνταῦθα περιφορᾶς), 
ἀλλ εἰ χέχριται µεταναστεύειν ἡμᾶς, τοῦ φόρτου 
τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἐἑλαφρότητα. El δὲ χαὶ ἔτι, 
xÀy εἰς ἄχθος ἑνίοις τό γε, παραµένειν δεῖ τῇ σαρχὶ, 
ἀλλὰ σύ γε παράσχοις λυσιτελῶς αὑτοῖς τε, xai 
ἡμῖν ποιµένειν τὸ ποίμνιο, αὐτὴ χαὶ συµποιµέ- 
νουσα, xai συνδιεξάγουσα * ὡς ἂν μὴ ἐπὶ τῇ τῶν 
ἔργων εἰσπράξει, καὶ ἡ ὑπὲρ ἑχείνων προσέλθοι xa- 
τάχρισις  ἀξιοῦσα, πάντας ἅμα καχεῖθεν, ὥσπερ 
xai ἐντεῦθεν ἁλήχτως ἑορτάζειν, xal συνευφραίνε- 
σθαι ἓν τῇ πανηγύρει τῶν πρωτοτόχων. Ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ cip πρωτοτόχῳ Yl, καὶ Kupltp πάσης τῆς 
κτίσεως * ᾧ πρέπει δόξα, κράτος, vip] xal προσ- 
χύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


ΛΟΓΟΣ ΙΕ. 


Κυριακῇ μετὰ τὴν Πεντηκοστή». ToU αὐτοῦ 
«Ίόγος εἰς τοὺς ἁπανταχοῦ γῆς ἁγίους πάντας * 
ὅτε τὸν ἁνάστορα τοῦ γένους οἰχείοις ἄθλοις 
κατέθιΆον, xal ἡ παγκόσμιος Ἐκκλησία τού- 
τους tug. 


(GaETsER., t. XV, p. 229.) 


Antea Spiritus sancti ad homines adventum ce- 
lebrabamus, Verbo jam ad superas sedes profecto. 
Nunc festum diem nobis constituunt ministri ser- 
monis, qui variis tormentis corpore $20 excruciati 
sunt, ut animz stolam intactam custodirent. Heri 
sacrum diem egimus Paracleto, qui ad apostolos 
. descendit, et per ipsos velut perennibus quibusdam 
fluviis totum terrarum orbem irrigavit. Hodie reco- 
. limus immortales illos flosculos, martyres, inquam, 
quos terra quidem submisit, at celum jam rece- 
pit. Sed qua lingua his decantandis satis est so- 
nora? quz: mens satis idonea? Quod si qua, angelis 
est lingua, eam oportebat horum laudes texere. 
His enim qui luctam supra naturse vires luctati 
$unt, quomodo pro meritis el dignitate censeatur 
illa laudatio, quam natura instituit? Verum plane 
credendum st, eximios hos athletas celebrari ab 
angelis, ea, quam ipsi agunt, solemnitate; sed an 
ideo aequum erit, ut nos qui in terra degimus, quia 


Ἡρότερον ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἑπανηγυρί- 
(evo πρὸς ἀνθρώπους ἑἐπιδημία, Ίδη τοῦ Λόγον τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τελεσαµένου. Νῦν ἡμῖν συγχρο- 
τοῦσι τῆς ἑορτῆς τὴν ὑπόθεσιν οἱ ὑπηρέται τοῦ 
λόγου ποιχίλαις βασάνων ἰδέαις τὸν δερµάτινον χι- 
τῶνα διαξανθέντες, ἵνα τὸ ἀχέραιον τῇ στολῇ τῆς 
Ψυχῆς συντηρήῄήσωσι * χθὲς τὸν Παράχλητον ἐθειά- 
ζαμεν, ἑνδημοῦντα τοῖς ἁποστόλοις, καὶ δι αὑτῶν, 
ὥσπερ τισὶ ποταμοῖς ἀενάοις τὴν οἰχουμένην ἀρδείας 
πληροῦντα. Σήµερον, τὰ ἁμάραντα ἄνθη, ἃ γη μὲν 
ἐξανέτειλεν, ὑπεδέξατο δὲ οὐρανὸς, τοὺς μάρτυρας. 
Αλλὰ slg εὔηχος Ὑλῶσσα; τίς διαρχὴῆς νοῦς πρὸς 
εὐφημία»; εἴ τις ἄρα ἐστὶ γλῶσσα ἀγγέλων, ταύτην 
ἑχρῆν διαπλέχειν τὴν εὐφημίαν' οἷς γὰρ ὑπὶρ φύ- 
gw, dj πάλη, πῶς τούτοις ἀποχρῶν πρὸς τιμῆν 
ὀφθείη ὁ ἐχ τῆς φύσεως ἔπαινος. ἁλλ' ἄγγελοι πάν- 
τως τῇ xa0' ἑαυτοὺς πανηγύρει, τοὺς ὑπερφυεῖς 
τιμῶσι γεννάδας. Mf, ποτε δὲ οὐχ ὅσιον, ἡμᾶς τοὺς 
ἐν Υῇ, ὅτι μὴ τῆς ἀξίας ἐφιχνούμεθα, ἤδη παντελῶς 


- dicendo tantam excellentiam zquare non licet, pe- D κατολιγωρεῖν τῆς τιμῆς, χρῆΏναι δὲ μᾶλλον συνεισ- 


. nitus ab horum cultu et honore desistamus, et non 
potius, quidquid vires ferunt, conferre tentemus? 
: Igitur ad exordium oratione revocata, rem ipsam 
aggrediamur. 

Itaque cuim jam divina coguitio animas irrigaret, 
aridum prorsus et omnis bumoris expera humanum 
genus vivebat, quin et ab idololatrixe cultusque,ina- 
nium deorum flamma absumebatur, et qua a con- 
ditore indita erant semina, non poterant nature 
eonsentaneos, el quales ex probo semine prodire 
solent, fructus proferre; sed quidquid succreverat, 
jd peregrinum et alienum erat, et ortus sui mani- 
festiora dabat indicia, quam soleant monstra pra- 
bere documenta morbi eorum, a quibus progene- 


ενεγχεῖν, ὅσον ἦκαν εἰς δύναμιν; Οὐχοῦν, ὥσπερ εἰς 
ἀρχήν τινα χαταστῄσαντες τὸν λόγον, τοῦ ἔργου 
ἐπιληφόμεθα. 


Ηδη μὲν οὖν τῆς ἐπαρδούσης θείας Υνώσεως τὰς 
ψυχὰς, ἄνιχμον ἣν παντελῶς τὸ ἀνθρώπινον, εἰδω- 
λομανίας δὲ ἐχέχαυτο πυρὶ, τὰ δὲ ἐντεθέντα παρὰ 
τοῦ δημιουργοῦ σωτηρἰας σπέρματα, οὐδ' ἣν &va- 
σχεῖν βλάστην γνησίαν τῆς φύσεως, οὐδ' ola προ- 
έλθοι ἂν σπέρµατος ἀγαθοῦ, ἀλλὰ πᾶν, ὅπερ ἔπε- 
φύχει ἀλλότριον, xaX ξένον ἣν Υνωρίσµατος olxsiou 
πλέον, fj νόσῳ [νόσου] τῶν Ὑεννώντων τὰ τέρατα. 
Δαιμονίων γὰρ ἔτικτε θεραπευτὰς, xal οὑτῆς δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων αἰτίας, ἁπάντων «χαταλελοιπό- 
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των μιχροὺ δεῖν ἀνθρώπων τὴν τοῦ θεοῦ τιμὴν, xal A rata sant. Deemonum enim pariebat eultores, non 


αρὺὸς ἐχείνους psvacaGapévov. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ ἐξ ἀρχῆς 
πλάσας δι᾽ οἴχτον τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἔφερε βλέπειν 
Tiv τοσαύτην ἐπὶ cà χείρω ῥοπὴν, οὐδὲ τὴν οὕτω 
πικρὰν τοῦ πλάσματος τυραννίδα, ἁλλ᾽ εὐδόχησεν 
αὐτὸς Ὑενόμενος ἄνθρωπος, ἐν ὁμοίῳ σχήµατι ἑπ- 
αμύνειν ἀνθρώποις, Apc μὲν θείου ῥανίσιν αἵματος 
ἀπεσθέννυτο τῆς εἰδωλομανίας 1j φλὸξ, ἑδροσίζετο 
& fj τῶν ἀνθρώπων φύσις, xol κατὰ βραχὺ πίνουσα 
τῶν σταγόνων, ἀνέφερε πρὸς ἑαυτὴν, xal χαρποὺς 
ἑνηνόχει, οὐχ ἀλλοτρίος, ἀλλ᾽ ἑοιχότας, οἷς ἐξ 
ἀρχῆς ὁ γεωργήσας, ἡμῖν ἐγχατέθετο σπέρµασι. Καὶ 
δη μὲν χατεπεφρόνηντο δαίµονες, ἑπανῄει δὲ πρὺς 
οὖν Κτίστην ἡ τιμὴ χαλῶς ἀπὸ τῶν χτισµάτων 
ἀναχωροῦσα. Τοῦτο οὖν ἐπείπερ ἐγεγόνει, ἤσχαλλεν 


ejus, qui universa procreavit, omnibus ferme homi- 
nibus, ad demonum cultum, Deo derelicto, trans- 
gressis. Postquam vero is, qui ab initio hominem, 
misericordia motus, formarat, non tulit, ut ad de- 
teriora semper prolaberetur, et tam duro servitu- 
tis jugo figmentum suum opprimeretur ; statuit 
ipsemet opis ferenda causas, humanam naturam 
induere, et simili sub imagine inter mertales ver- 
sari. Et jam guttis divini sanguinis exstinguebatur 
idololatrie flamma, et rore coelesti perfundebatur 
humana natura, paulatimque stillas combibens, ad 
seipsam trahebat, fructusque ferebat non peregri- 
nos, sed sibi competentes, quorum semina a primo 
statim ortu, ccelestis colonus insperserat. Jamque 


ἀνιώμενον τὸ δαιµόνιον γένος, οὐδ' Ἠνείχετο βλέπειν B despieatui erant. diemones, honosque a creaturis 


ἐφ᾽ οὕτω χρηστὴν μεταθολὴν ἑπανιόντα τὸν πρὸς τὰ 
χείρω µετατραπέντα. Διὰ τοῦτο καὶ πρὸς ἀχήρυκτον 
ἀνηρέθιστο πόλεµον. Καὶ ἐπειδῆ προδάτων, xat βοῶν 
αἵματα τοὺς βωμοὺς ἐπελελοίπει, ἀνθρωπίνοις at- 
padv φύρεσθαι τὴν γῆν παρεσχκεύασε. Καὶ ὅτι 
σφαγίων ἐνεδεῖτο πλήθους, ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ἐχώρει σφαγάς. ἉΑλλ' ἣν δαίµοσιν ὄλεθρος, xa τῆς 
εὐτῶν ἰσχύος χαθαίρεσις. Ὅσον γὰρ οἱ xpouvot τῶν 
βερτυριχῶν αἱμάτων ἐχενοῦντο, τοσοῦτον τῶν ἔπι- 
θωμίων αἱμάτων αἱ ῥοαὶ ἀνεχόπτοντο, ὅσον τοῖς 


ἀτμοῖς τῶν μαρτυρικῶν θυσιῶν ὁ ἀἡρ ἡγιάξετο, 
ἐπὶ πλέον τῆς χνίσσης τὸ δυσῶδες διεσχεδάννυτο. 


ablatus Creatori deferebatur. Quod ubi factum, ira 
exarserunt demones, nec toleranduim putarunt, ut 
quz ad pessimum statum devoluta fuerant, resti- 
tuerentur in optimum. Quocirca etiam ad non de- 
Buntiatum , bellum suscipiendum irritatí sunt ; et 
quia ovium et boum sanguis altaria jam reliquerat, 
curarunt, ut humano sanguine terra misceretur ; et 
quia deerat jam cs»sarum hostiarum copia, ad cz- 
des hominum sese converterunt ; que tamen dz::mo- 
nibus interitum attulerunt, et potestatem, qua va- 
lebant, destruxerunt. Quanto magis enim fontes 
sanguinis a martyribus profusi aperiebantur, tanto 


magis fluenta sanguinis in aris immolati imminuebantur, et quanto magis aer sanctificabatur vapore 
sxcrificiorum, qu:e martyres offerebant, eo magis aliorum sacrificiorum nidor dissipabatur. 


'AÀÀà γὰρ ἁπανταχοῦ τῆς 
αστραπτούσης τὸ φέγγος, xai τῆς σχοτοµηνίας 
ἀπελαυνομένης , ἁπανταχοῦ Ὑῆς ὁ ἄρχων τοῦ 
αχότους διέτρεχε, xai δόγµα ἑἐγράφετο, ἢ δαίµοσι 
φέρειν τὸ σέδας, f) χαταρρονοῦντας τοῦ δόγµατος, 
v) ζην ἀπελαύνεσθαι. ΕΊλχετο δὴ οὖν ἐπὶ τὰς σφα- 
Ti; τὰ ἁμώμητα θύματα, παρεδίδοτο τοῖς θηρίοις 
τος πικροῖς τυράννοις τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδα- 
τα” πολύτροπος δ ἣν αὑτοῖς καὶ ποικίλη, fj, ὅπως 
μετέλθοιεν τοὺς ἁγίους, περίνοια. Toug μὲν γὰρ 
καὶ πρὶν ὁραθῆναι, ὅτι τὴν ἀληθινὴν ὠὡμολόγουν 
ζωὴν, τῷ θανάτῳ παρεδ'δουν. Ἔχαιρον δὲ, πρὸς 
αὐτὸν ol γενναῖοι ἀγόμενοι, ὥσπερ εἰς ἱερὸν ἀπιόν- 
τες, τελειουμένην αὐτοῖς ὁρῶντες την ἔφεσιν. Καὶ 
αὐτίχα τῷ ποθουµένῳψ χαθαρώτερον ὁμιλήσειν προσ- 
δεχῶντες, μηδὲν ἔτι τοῦ σαρχίνου παραπετάσµα- 
τος διατειχίζοντος. Τοῖς δὲ [Oi δὲ], ὥσπερ φλογὸὲς 
χαπνὸν, τὸν θυμὸν ὑπέχρυπτον, xai συνδιςεπλάτ- 
τοντο πρὸς τὸ ἤπιον, xal χηδοµένοις ἑῴχεσαν, xai 
φιλούντων ποιεῖσθαι παραίνεσιν * ἔνθεν μὲν προτι- 
θέντες ἁπόλαυσιν τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, ἐχεῖθεν δ᾽ 
οἰχτίζεσθαι λέγοντες, μὴ χαχῶς ἀπόλοιντο * νῦν μὲν 
φείδεσθαι νεότητος ἄνθους οὕτως ἀώρως ἆποχειρο- 
µένου , νῦν δὲ μὴ ἀφειδεῖν τοῦ τῆς ἀνδρείας χρή- 
µατος, ὃ τιμῶν, xal στεφάνων, ἀλλ οὗ τιμωρίας, 
οὐδ αἰχισμῶν ἐστιν ἄξιον. Ναὶ μὴν ἁγαπᾷν xal τὰ 
ix βασιλέως ἀγαθὰ, ἃ δωρεῖται τοῖς ἐχείνου πειθαρ- 
χοῦσι τῷ δόγµατι. ᾿Αποθλέπειν δὲ χαὶ εἰς τὸ γλυχὺ 
τῆς παρούσης ζωῆς, καὶ μὴ χαθάπερ ἀπομύσαντας, 


εὐσεθείας &E- C — Porro cum lux pietatis ubique fulgeret, noctisque 


caligo pelleretur, ubique locorum princeps tene- 
brarum circumcursitabat, edictumque exiit, ut aut 
demonibus pietatis cultus tribueretur, aut qui id 
renuerent, ex .vita exterminarentur. Trahebantur 
ergo ad czdem innoxia hostiz, tradebanturque im- 
manibus belluis, truculentissimis tyrannis, oves 
Christi, variasque rationes adhibebant, quibus san- 
clos e medio tollerent. Nonnullos enim trucida- 
bant, etiam antequam constaret, eos veram reli- 
gionem sequi. Gaudebant autem generosi illi pugi- 
les, quando ad mortem ducebantur, tanquam ad 
sacrum tabernaculum abeuntes, cum viderent jam 
desiderium suum perfici, seque e vestigio clarius 
et prius cum eo, quem desiderabant, versaturos 
nullo jam amplius carnis velo interjecto. At erga 
alios iram, ut flaaumz fumum, occultabant, et ad 
lenitatem sese componebant ; et quasi eorum ma. 
gnam curam gererent, simulabant, et amicas co- 
hortationes instituebant, hinc quidem vitz hujus 
jucunditatibus propositis, inde commiseratione, et 
formidine se angi dicebant, ne male interirent ; jam 
se statis flori parcere, ne tam immature demeta- 
tur. Jam rogabant, ne adeo nihili penderent. inge-! 
nitam fortitudinem et invictam dexteram, rem qua 
potius digna sit honoribus et coronis, quam sup- 
pliciis et poenis. Et dt imperatoris quoque rationem 
ducerent, propter munera, donanda iis, qui man. 
datis ejus morem gererent ; utque etiam vita hujus 
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dulcedinem perpenderent, neque clausis oculis ad A χωρεῖν πρὸς τὸν θάνατον. Ταῦθ) ἡ τυραννιχὴ xa- 


interitum ruerent. Hzc tyrannorum subdola et ma- 
litiosa versutia. His puerilibus commentis tyranni 
vere sapientiz amatores in fraudem impellere stu- 
debant. At ex illorum numero alius aliud respon- 
sum dabat. Hic clamabat : Nihil eorum, qua sub 
aspectum cadunt, me delectat, tota cupiditate ad 
loc, ut pro Christo patiar, effusa. Ille vero : Jam 
occasio adest, ut fortitudinem meam in certamini- 
bus pro rege meo subeundis, demonstrem. Alius : 
Nunc par est ut, dui flos :evi viget, delicto me si- 
stam, priusquam [senio exarescat. Alius animo ad 
plura diducto, et oratione copiosior talia quedam 


loquebatur : Sunt quidem pulchra, que commemo- - 


rasti. Pulchra esse, neque nos inficiamur, et a Deo 
concessa ; ac proinde gratias eidem merito persol- 
vimus. At qua ratione gratias ageremus, si: nimia 
horum cupiditate ab illo sejungeremur? Quomodo 
mens illa gnara pulchri vocari potest, quae donum 
honorat, donantem aspernatur ? Pulchra sunt ista ; 
sed si quis totam suam cogitationem ad ea con- 
verlit, et propter eorum amorem, ejus qui vere 
pulcher est, amorem exstinguit, iste et pessimus 
sibi ipsi efficitur, οἱ miser ob voluptatem, quam 
inde capit, et longe adhuc miserior ob poenas, quas 
dum rebus modice sensum titillantibus inhiat, sibi 
asciscit. Nequaquam igitur opportuna est animi 
vestri in nos benevolentia, neque enim quidquam 
emolumenti affert. At hec dulcia sunt, mentemque 
devinciendi vim habent. Sed pulchritudo anims,est 
incomparabilis. Non decet, ut quis prestantiore 
relicto, circa deterius studium et operam ponat. 
Suavis est przesens vita ; sed neque umbram ejus, 
qua nos exspectat, vit» complectitur. Non finiun- 
tur res nostra przseniibus. Exspectat nos alia 
vita, eujus fnis uullus. Non abit in nihilum etiam 
Isthzc nostra ex luto ficta cíffigies, etiamsi perpetuo 
quasi radatur, multoque minus anima; sed hanc 
quidem insolubilis status manet; huic vero per 
dissolutionem, quz cernitur, transitus paratur ad 
statum indissolubilem. Et animx: quidem, si a vera 
cognitione non aberret, in beatorum sedibus com- 
moratio jam decreta est; at si ad contrarium ver- 
gat, pomis sese obnoxiam reddit : corpus autem 
necessario aut bonis aut malis, quibus ipsa, per- 
frueretur. Sí igitur in presenti vita pulchritudinem 
anima couservemus (conservabimus autem si pie- 
tatem non prodamus), hoc ipso etiam corpori me- 
liorem formam et conditionem conciliabimus. Quod 
si patiamur animam in impietatem prolabi, et huic 
et illi insidias tetendisse jure optimo feremur. 
Quid igitur illa nobis affertis, qux neque altera 
parte pulchrum respiciunt? Quod si et vobis ea 
que delectant, cordi sunt, quzrite viam qua ad 
vere delectabilia ducit. Sin minus, nobis autem tota 
cogitatio nostra ad illa tendit, ne przesentia propo- 
nite : nihil nos inde abstrahere potest, sive volu- 
ptatem, sive tristitiam pariat. Quid gloriam nobis 
pollicemini, cujus domini non estis? Quid datis, 
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χεντρέχεια. Τούτοις fj παιδαριώδης τῶν τυράννων 
ἐπίνοια, τῆς ἁληθινηΏς σοφίας τοὺς ἑραστὰς ἔπει- 
ρᾶτο παραλογίζεσθαι. Τῶν δὲ ἄλλος ἄλλην ἱερὰν 
ἡφίει φωνἠν. 'O μὲν γὰρ ἔλεχεν' Οὐδὲν τῶν όρω- 
µένων ἐμοὶ τερπνὸν, ὅλης τῆς ἐπιθυμίας, εἰς τὸ πα- 
θεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ χεχενωµένης. Ὁ δὲ , Nov ἐπιτή- 
δειον Ίκχειν µοι τὸν καιρὸν, τὸ ἀνδρεῖον ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου βασιλέως ἀγῶσιν ἑνδείξασθαι. 
Καὶ ἄλλος' Νῦν προσῆχεν ἓν ἄνθει τῆς νεότητος ὀφ- 
θῆναι τῷ ποθουµένῳ, πρὶν f] χαταμαρανθῆναι τῷ 
Yfjpet. Ἕτερος δὲ ἐπιπλέον χινούµενος τὴν διάνοιαν, 
χαὶ οἷον ῥέων τῷ λόγῳψ, τοιαῦτά τινα ἑφβέγγετο” 
Εἶναι μὲν ταῦτα χαλὰ, ἄἅπερξέφης, χαλὰ xal ἡμεῖς 
αύνισμεν, xal παρὰ Θεοῦ δεδόσθαι μέντοι, ἑφ ᾧ 
χάριν εἰδέναι ' πῶς ὃ ἂν εἰδείημεν χάριν, εἰ τῷ πό- 
θῳ τούτων ἐχείνου διαζευγνύμεθα; ποῦ δὲ φρενὸς 
εἰδυίας χαλὸν, τὸ μὲν δῶρον ἐθέλειν τιμᾷν, τῆς δὲ 
τοῦ δεδωχότος «ipie κατολιγωρεῖν; χαλὰ ταῦτα. 
"AX εἴτις ὅλον τὸν νοῦν πρὸς αὑτὰ στρέφοι, xal 
τούτων ἔρωτι τοῦ ὄντως χαλοῦ τὸν ἔρωτα ἀποσθέ- 
σοι, οὗτος χάχιστος μὲν ἑαντῷ, ἆθλιος δὲ τῆς ἆπο- 
λαύσεως, ἀθλιώτερος δὲ τῆς ζημίας, ἣν ἐπὶ μιχρὰ 
δελεάζουσιν, ἀντελέξατο * οὖκ οὖν ὑμῖν Ev χαιρῷ 
τὸ τῆς γνώμης χηδόµενον (οὗ γὰρ χτῆσιν ἀγαθῶν 
εἰσηγεῖται) ἔχει τι ταῦτα θελχτήριον, xai ὑπαγω- 
γὸν, ἀλλὰ τὸ χάλλος ἀσύγχριτον τῆς ψυχής. OO δεῖ, 
τοῦ κρείττονος ἀφεμένους, περὶ τὸ ἧττον τὴν σπου- 
δὴν ἐπιστρέφειν. Γλυκὺς ὁ παρὼν βίος, ἀλλ οὐδὲ 
σχιὰν τῆς ἡμῖν ἀποχειμένης γλυχύτητος ἀναπληροί. 
Οὐ µέχρι τούτων ἕστηχε τὰ ἡμέτερα. Ἐσδέχεται 
ἡμᾶς ἄλλη ζωὴ, ὃς οὐχ ἅπτεται λύσις. Οὐκ οἴχεται 
πρὸς τὸ μὴ ὃν, οὔθ) οὗτος ἡμῶν ὁ πήλινος ἀνδριὰς, 
χἂν ξέηται διαπαντὸς, οὔτε πολλῷ πρότερον t) φυχὴ, 
ἀλλὰ τῇ μὲν ἄλνυτος fj διαμονὴ, τῷ δὲ, διὰ τῆς ὁρω- 
µένης λύσεως, πρὺς τὸ ἄλυτον ἡ µετάθασις * xal 
τῇ μὲν μὴ ἀπολισθούσῃ τῆς ὄντως γνώσεως, ἐν 
µαχαρίᾳ µεταστάσει dj διαγωγἡ, ὑπαχθείσῃ δὲ πρὸς 
τοὐναντίον, λῆξις ἀπαντᾷ τιμωρίας τῷ ὃδ ἀνάγχη 
συναπολαύειν, ὧν ἂν ἐχείνη δεξιῶν, ἡ φαύλων µε- 
τέχοι. El μὲν οὖν ἓν τῷ παρόντι τὸ κάλλος τηρήσο- 
μεν τῆς φυχῆς (τηροῖτο ὃ ἂν, cl μὴ προδοίηµεν 
τὴν εὐσέθειαν), ἔσται ἡμῖν, ἔσται xal ταῦτα 5h τὰ 
τοῦ σώματος ἐν ἀμείνονι διαµειδόµενα σχἡµατι. El 
δὲ τῇ φυχῇ παραχωρήσοµεν τὰς τῆς ἀσεθείας χῆρας, 
λυμήνασθαι, xaX ταύτῃ, χἀχείνῳ ἐπιβουλεύοντες ἂν 
ὀφθείημεν. Τί οὖν ἐχεῖνα ἡμῖν εἰσηγεῖσθε, à μηδ' 
ἑτέρῳ μέρει πρὸς καλὸν ὁρᾷ ; El μὲν καὶ ὑμῖν μέλει 
τῶν τερπνῶν, ζητήσατε τὴν ὁδὸν, fj διαθιθάξει πρὸς 
τὰ ὄντως τερπνάἀ. El δὲ μὴ, ἁλλ' ἡμῖν γε ὅλον τὸ 
φρόνημα πρὸς ἐχεῖνα µεταθεµένοις, μὴ τὰ παρόντα 
προτείνετε. Οὐδὲν ἡμᾶς ἐχεῖθεν µεθέλχειν δύναται. 
οὐχ ὅσα φέρει τέρψιν, οὐχ ὅσα λυπεῖ. Tl δόξαν ἡμῖν 
ὑπισχνεῖσθε, fic οὐχ ἑστὲ χύριοι; τί δίδοτε, & xal 
ὑμᾶς θἄττον ἀπολείπει; τί δ', ὡς φοθερὸν, τὸν θά- 
νατον ἀπειλεῖτε, ὃς μᾶλλον ὑμῖν ἁπαντᾷ φοθερός; 
iy ἡμῖν -τερπνὸν, τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι. ἓν δὲ 
φοθερὸν, τὸ, ἐχείνου χωρίζεσθαι, Ταῦθ) ὁ μέν τις 
τῶν ἀθλητῶν, olov νιφάδας ἀφιεὶς εἷς ἀφωνίαν 


IT] 
περιέστη τὰς συνηγόρους τῆς πλάνης γλώσσας. 
Ἕτερος δὲ, τὰ µέλη προῦτεινε πρὸς ἐχτομὴν, xai 
πρὸς thv σφαγὴν τὸν αὐχένα ἑδίδου, xo μὴ μέἑλ- 
Ààetv πρὸς τὴν πεῖραν τῶν βασάνων παρεχελεύετο. 


ORATIO XV. — IN OMNES SANCTOS. 
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quae vobis ipsis forte desunt? Quid tanquam terri- 
ficam mortem minamini, qus vobis magis formi- 
danda venit? Unum nobis jucundum est, csse cum 
Christo. Unum formidandum, separari ab ipso. 


Hzc unus ex athletarum numero prolocutus, silentium imposuit erroris advocatis. Alius vero mem- 
bra protendebat, ut amputarentur, et cervicem, ut precideretur, cunctantesque ad tormenta inferenda 


excitabat. 

ΑἉλλ' ἡ μὲν τῶν προµάχων τῆς ἀληθείας, οὕτως 
ἁχατάπληχτος παῤῥησία. Ἡ δὲ ποικίλη τῶν διχα- 
στῶν χαχόνοια. Τοῖς μὲν εὐθέως ἑἐπηφίει τὰ δεινά, 
χαὶ διὰ τῶν παλαισμάτων ἐλάμθανε δοχιμὴν τῆς 
τε ἀπτετήτου τῶν ἀθλητῶν ἀνδρείας, χαὶ τῆς 
σφῶν Έττης. Οἱ δὲ καΐτοι πρὸς φόνους τεθη- 
γμένοι, xai Ἡδιστα τοῦ μαρτυρικοῦ ἂν αἵματος 
πιόντες,  ὕδατος, ἔτι τὸ µειλίχιον ὑπεδείχνυον, 
xal τῶν βασάνων ἀνεῖχον τὴν πεῖραν, καὶ πρὸς λα- 
63g λόγων, πράως δοχοῦντες ἔχειν, ἔτι συνεπλέ- 
xevco , Ei xal ὑμῖν Ἀλέγοντες, οὗ βουλομένοις ὁρᾷν 
τὸ συμφέρον, περισπούδαστός ἔστιν ὁ οὕτω πιχρὸς 
θάνατος, ἀλλ ἡμᾶς Ye olxtog εἰσέρχεται, xal οὐ 
βουλόμεθα χαχῶς ὑμᾶς ὁλωλέναι. Ἐχρῆν δὲ μᾶλλον, 
ὥσπερ διακαθᾶραι τῷ Ex λόγων φωτὶ τὴν περι- 
σχοῦσαν ὑμᾶς πλάνην, ὡς ἂν οὕτω τῆς ἐπιχινδύνου 
δόξης ἁποστάντες, θεούς τε μεθ) ἡμῶν τιµφητε, 
χαὶ τῶν βασιλέως ἀγαθῶν χοινωνοίητε.  Ἰησοῦς μὲν 
γὰρ ἐχεῖνος, ὃν ἑαυτοῖς βασιλέα Χχειροτονεῖτε, τὸν 
τῶν χαχούργων θάνατον ὑποστὰς, οὐκ ἔσχεν αὑτὸν 
ᾖοηθεῖν. Πῶς οὖν ὑμῖν ἑἐπαμύνει, ὃς μηδ αὑτῷ 
Άμυνεν; 7| πῶς τῶν εἰς τιμὴν ἡχόντων τι µεταδῷ, 
ὁ οὕτως ἀτίμως θανών; ἐπίγνωτε οὓς εὑεργέτας 
χαϊσωτΏρας θεούς. Οὐχ ὁρᾶτε, ὅθεν τὰ Χάλλιστα 
παραγίνεται; Ἠλιος οὗτοσὶ τὰ πάντα πληροῖ φω- 
τὺς, πάντα πληροῖ ζωῆς. ᾽Αγνοεῖτε τούτου τὴν δύ- 
vapav; OO νὺξ, xat ἡμέρα τοῖς ἐχείνου ἁἀχαμάτοις 
δρόμοις µερίἰζεται; Οὐ τῶν θαυμασίων ὡρῶν, at 
ὥσπερ σεµναίἰ τινες χόραι ἀλλήλαις περιχορεύουσιν, 
οὗτός ἔστιν αἰτιώτατος» "Ap' ὀλίγου τινὸς :ἄξια 
ταῦτα, xai οὗ θείας τιμῆς; 0ὐδὲ σελήνην ἴστε, ὅσα 
ἀνθρώποις χαρίζεται; ὅσα συµθάλλεται τῷ παντί; 
Προσφέρειν οὖν δεῖ χαὶ ταῦτη τὸ σέβας ' val μὴν 
xai τοῖς ἄλλοις φωστῆρσιν, ὧν ἡ ἐπιτροπὴ διοιχο- 
νομεῖ τὰ ἀνθρώπινα * ἐπὶ πᾶσι δὲ, τῷ θεῶν ὑπάτῳ 
Δὰ,ὃς ἁπάντων εἴληχε τὴν ἀρχήν. 


Πρς ταῦτα οἱ μὲν τῶν μαρτύρων, σιωπῇ τὴν 
αὐτῶν πλάνην κχατέστενον. Οἱ δὲ καὶ δάχρυσι χατ- 
ελείθοντο, τοῦτο μὲν τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ὕθριν οὗ 
φέροντες ἀδαχρυτὶ, τοῦτο δὲ,]χαὶ τοὺς πλανωμένους 
τῆς ἀπονοίας οἰχτείροντες. "Άλλος δέ τις γλῶσσαν 
κπολύφθογγον ἀναχινήσας τῷ Πνεύματι, τῶν λόγων 
τὸ µάταίον, λόγοις ἀληθείας ἑῤῥάπιζε. Περὶ μὲν τῆς 
τοῦ ἡμετέρου βατιλέως δυνάμεως λέγων. "D δικαστὰ, 
b) ἔφης τὸν τῶν καχούργων θάνατον ὑπομεῖναι; 
εἴγε ῥουλυμένῳ σοι ὁ λογισμὺς πρὸς τὸ ὕψος αὐτοῦ 
τῆς µεγαλειότητος ἐνατενίζειν, ἔγνως ἂν οἷός τίς 
ἐστι τὴν δύναμιν, xol τὸν θάνατον, ὃν χλευάζεις, 
ἡλίχην ζωὴν προεξένησεν; Αλλ οὗ «φίλον ὑμῖν 
ἀπηλλάχθαι τῆς φίλης πλάνης. Οἷς δὲ περί τε ἡλίου 
χαὶ τῶν ἄλλων συνείρεις, o0x ἁγνοοῦμεν τοὺς λό- 


Sed hzc quidem veritatis propugnatorum adeo 
imperterrita loquendi libertas erat. At judices im- 
probi hos sine mora tormentis subdebant, ipsisque 
certaminibus experimentum sumebant et de invi- 
cto athletarum robore, et de sua clade οἱ victori:e 
amissione, Alii vero quamvis czdium cupidi, ma- 
gisque sanguinis martyrum, quam aquse sitientes, 
blanditias adhuc adhibebant, et a cruciatibus absti- 
nebant, et ad tendiculas verborum, quo clementes 
esse viderentur, sese convertebant. Licet vobis, 
aiebant, nolentibus cernere id quod conducibile, 
amara mors expetenda videatur, at nos misericor- 
dia vestri tangit ; neque vos male perire volumus. 
Satius autem erat, ut velut orationis lumine eam, 
qua vobis circumfusa est, deceptionem expurgare- 
tis, ut sic deserta periculosa persuasione, deos no- 
biscum eoleretis, et bonorum, quz imperator largi- 
tur, participes essetis. Nam Jesus ille, quem vobis 
regem legitis, maleficorum morte subita, sibi ipse 
oper ferre nequit. Quomodo igitur vobis succurret, 
qui sibi non fuit auxilio? Aut quomodo is, qui tam 
jignominiosam mortem oppetiit, glorie aliquid con- 
feret? Agnoscite benefactores et servatores 'deos. 
Nonne videtis, unde pulcherrima queque fluant? 
Sol iste omnia implet lumine, omnia implet vita. 
Num vim ejus ignoratis? An non nox et dies inde- 
sinenti ejus cursu distinguitur? An non admirabi- 
lium horarum, qua velut decore puellae choreas 
sibi mutuo succedentes agitant, iste vel maxime est 
effector ? An bzc exiguo honore, et non divino di- 
gna sunt? Nec quanta luna hominibus przstel, 
nostis? quanta commoda rerum universitati progi- 
gnat? Oportet ergo, ut et h:ec debito cultu colatur, 
imo et aliis luminaribus, quorum munere humana. 
administrantur, cultus est exhibendus. Prae omni- 
bus autem, divum supremo Jovi, cui imperium in 
omnes commissum. 


His auditis, martyrum nonnulli silentio errorem 


D deplorabant: aliis ubertim lacrymz manabant, 


partim quia tantam in Creatorem injuriam absque 
lacrymis ferre non poterant; partim, quia deceptos 
istos ob amentiam miserabantur. Alius autem rese- 
rata diserta lingua per Spiritum, orationis vanita- 
tem, dicendi veritate castigabat liis et similibus 
verbis : De nostri Regis potentia, o judex, quem 
ais maleficorum necem subiisse, si tibi collibitum 
esset paulo attentius cogitare, et in magnitudinem 
ejus oculos defigere, intelligeres utique ejus vim 
simulque, qualem vitam, mors, quam rides, pepe- 
rerit. Λι non gratum est vobis, ut ab errore grato 
liberemini. Quod vero de soleet aliis affers, non 
ignoramus, quos terminos a Creatore profixos ha- 
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a ministris, creatura hac inferiore superioribus, 
bona proveniant. Sunt enim nobis oculi ad hoc 
perspiciendum satis perspicaces. Quocirca existi- 
mationem quam merentur de illis babemus, et pul- 
cbra hsc (fatemur, rerumque pulcherrimarum 
causas ; quidni enim, cum sint optimi opificis effe- 
cta? At apud vos, ut bonor ipse, quem his defertis, 
contra omnem est rationem, ita et eausa bhono- 
randi. Nam quas tandem de illis opiniones conce- 
pistis ? Siderum enim quadam nunc optima quaque 
efficiunt. EL nunc quidem cum in hac parte vol- 
vuntur, necessariam vim et efficaciam ad res gi- 
gnendas exserunt; at cum inde abscedunt, simul 
etiam vis et eflicacitas abscedit. At par non est hu- 
jusmoi de Deo cogitationem suscipere. Sed mitta- 
mus hzc. Ceterum affirmare, ea, que animum im- 
probum reddunt, ex eorum constitutione ad ani- 
mum pervenire fatali quadam necessitate, quomodo 
non prater summam impietatem omnisque Dei 
abnegationem, omnium mortalium, qui legibus re- 
guntur, et vestro eliam sensui penitus repugnat? 
Non enim arbitror eo nequitie quemquam proces- 
sisse, uL Deum bonum esse abnuat. Qua igitur ra- 
tione a bono mala provenient? Sin minus, poteris 
. et ignem causam caloris nominare, et lucem tene- 
brarum. At non fatebitur hoo, cui mens sana. Qua 
de causa leges fers, qua improbis poenas decer- 
nunt? Si enim jstellarum : constitutionibus hujus- 


modi voluntatis propositum ascribendum est, cur C 


penas poscis qui ut maxime voluisset, facinus ta- 
men illud vitare nequivisset? Vides quomodo non 
tantum de Deo convenienter non sentiatis, sed et 


vestra dogmata [evertatis. At nos quemadmoduin. 


dixi, pulcherrima Dei opera esse pro(itemur; et 
pulcherrima quzque producere, idque ex commissa 
functione quain a primo ortu a rerum Conditore ac- 
ceperunt. Vos vero haud scio, quonam consilio 
ducti, ei cui honor adimi nequit, honorem abrogare 
tentatis, et illis, quibus divini honoris nulla com- 
munio, quasi eo dignissimis, eumdem iinpertitis. 
Quo testimonio permoti, divinis honoribus afficitis? 
Qualem vero vim et potentiam, quz divinam natu- 
ram testetur, in ipsis intuiti, divinam appellationem 


eis tribuistis? Splendidus est sol iste, vitalique D 


actione preditus. Eximia hec sunt, planumque fa- 
ciunt, solem ioter res creatas eximium locum obti- 
nere. Sed tania non sunt, ut ad divinitatem eve- 
hant. Án non cernitis, quantis subjaceat affectio- 
nibus? Quo jure tales affectus et mutationes Deo 
assignabis? An non videtis, quomodo actio ejus 
dispertiatur? At quz sana mens ullam partitionem 
in Deo statuit? Diversitas autem temporis, quam 
cursu suo efficit, quomodo non et ipsa servitutem, 
quam servit, testatur? Quid enim Deo opus est lo» 
corum diversitate, ut jam hoc, ;jjam aliud agat? 
Quin et per hzc ipsa tantum non vocem edit ; sed 
surdi eam non exaudiunt, 

Quam inenarrabilis est ratio, qua. sidera sunt 


LEONIS PHILOSOPHI 
beant , neque id nos fugit, quanta ab his, tanquam Α ους, οὓς αὐτοῖς ἔθετο ὁ Δημιουργός * 


1ου 
οὐδ' ὅσα χορ- 
ηχεί δι αὐτῶν , ὡς λειτουργοῖς ἀναθεθηχόσι τὴν 
ἄλλην ὑποθεθηχυῖαν διατάττων αχτίσιν Ἔνεισι 
μᾶλλον ἡμῖν ὀφθαλμοὶ τηλαυγέστερον διαθλέποντες. 
Διὰ τοῦτο xal τοὺς προσήχοντας αὐτοῖς ἁρμόζομεν 
λόγους, xaX καλὰ μὲν ταῦτά φαµεν, xal τῶν -χαλ- 
λίστων παραίτια. Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλε τοῦ ἀγαθοῦ 
ὄντα δημιουργήματα; ὑμῖν δὲ ὥσπερ παράλογος f 
περὶ ταῦτα τιμὴ, οὕτω πολὺ τὸ παράλογχον ἔχει xal 
ὁ τῆς αἰτίας λόγος. Οἷα γὰρ χαὶ δοχεῖ ὑμῖν περὶ 
τούτων; νῦν οἱ μὲν αὐτῶν τὰ χαλὰ φέρουσιν ὑμῖν ' 
νῦν δὲ οἱ αὐτοὶ πάλιν τῶν /χειρόνων clot δηµιουρ- 
Yol. Καὶ νῦν μὲν àv τούτῳ μέρει ἐπιθατεύοντες, 
ἅμαχον ἔχουσι τόδε τι Ὑενέσθαι ῥοπήν, vuy δὲ 
ἐχεῖθεν ἀναχωροῦντες, ἀναχωροῦσαν ἔχουσιν | τὴν 
δύναμιν. Οὐ γὰρ ἄδιον, τοιαύτας περὶ τοῦ θείου φέ- 
ρειν τὰς ὑπολήψεις. Αλλά ἀφείσθω τοῦτο. Τὸ δ᾽ 
ἐχεῖθεν φάσχειν, ἃ τὴν duyhv καχύνει, ἐπ αὐτὴν 
Ίχειν, ὥσπερ τινὶ ἀναγχαίῳ χλήρῳ τῷ αὑτῶν σχή- 
µατι, πῶς οὐ παντάπασι, μετὰ τοῦ νὸσεῖν ἀθεό- 
τητα, xai ταῖς ἁπάντων ἀνθρώπων, ὅσοι νόµοις 
ἄγονται, δόξαις, xal ταῖς ὑμῶν αὐτῶν πολεμιωτά- 
τους ἀποφαίνει; ᾽Αγαθὸν μὲν οὖν εἶναι τὸν Qabv, 
οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χαχίας οἴομαί τινα ἑλάσαι, 
μὴ κατάθεσιν δοῦναι. Πῶς οὖν &x τοῦ ἀγαθοῦ Υέ- 
νοιτ᾽ ἂν τὰ χαχά; El μὴ ἄρα σὺ xal τὸ mop. ψφύχους 
αἶτιον φῄσαις, xal τὸ φως σχότους. Αλλ' οὐχ ὁμο- 
λογεῖ τοῦτο ὑγιαίνουσα αἴσθῃσις. Τί 65 xal γράφεις 
νόµον δίχας τοῖς φαύλοις ὀρίκοντα; El γὰρ τοῖς 
τῶν ἁστέρων σχηματισμοῖς ἀναγχαίως ἡ τοιάδε 
προαίρεσις συνηνέχθη, «L δίχην οὗτος εἰσπράττε- 
ται, ὑπὲρ οὗ xai βουληθέντι φυγεῖν τὴν πρᾶξυιν, 
οὖκ ἣν ἄλλως γενέσθαι; Ορᾷς, ὅπως μετὰ τοῦ μὴ 
σώζειν τὴν θεῷ πρέπουσαν δόξαν, xaX τὰ ὑμῖν δο- 
χοῦντα, καταλύετε; 'Hpiv δὲ, ὥσπερ εἴρηται, χάλ- 
λιστά τε νοµίζεται θεοῦ δημιουργήματα, καὶ si 
χάλλιστα ποιεῖν τὴν οἰχείαν πληροῦντα Άλειτουρ- 
γίαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς διέταξεν ὁ Δημιουργήσας. Ὑ μεῖς 
δὲ, οὐχ oló' ὅ τι δοχοῦν, οὗ (uiv ἀναφαίρετος d 
tul, τοῦτον πειρᾶσθε. ταύὐτῆς ἀποχειροτονεῖν, ol; 
δὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν µέτεστι ταύτης, ὡς αὐτοῖς διαφέ- 
Ρουσαν ἀνατίθετε. Ti οὖν ἑἐχέγγυον λαδόντες, θείας 
αὐτὰ τιμῆς ἀξιοῦτε; Ποίαν δὲ δύναμιν, fj θεῷ προσµαρ- 
τυρεῖται, χατανοῄσαντες ἐν αὐτοῖς προσηγορίας µετ- 
έδοτε ; Λαμπρὺς οὗτος ὁ Ώλιος, xal ζωογόνους ἐνιεὶς 
ἑνερχείας. Ἐξαίρετα ταῦτα, χαὶ μαρτυρεῖ χτισµά- 
των αὐτὸν εἶναι ἐξαίρετον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἰς θειότητά 
ποθεν ἀναθιθάζει. Οὐχ ὁρᾶτε, οἷς ὑποπίττει πάθεσι;, 
Ποῦ δ᾽ ὅσιον πάθος προσνέµειν θεῷ ; Οὐχ ὁρᾶτε, µε- 
ριζοµένην αὐτοῦ τὴν ἑνέρχειαν; Hoo δὲ φρενὸς ὑγιοῦς, 
μεριστὸν àv θείᾳ φύσει νοεῖν; Τὸ δὲ διάφορον τῶν 
ὡρῶν, ἃς τῷ διαφόρῳ δρόμῳ ποιεῖ, πῶς οὐχὶ xal 
τοῦτο thv δουλείαν αὐτοῦ βεδαιοῖ; Τί γὰρ δεῖ θεῷ 
τόπων διαφορᾶς, ἵνα νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δ᾽ ἐχεῖνο 
motfjon; ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τούτων μονονουχὶ φωνὴν 
ἀφίησιν' ἔπαῖειν δὲ ἄρα οὐ δύνανται οἱ χωφοί. 


Ὡς ἀπόῤῥητος λόγος δημιουργίας αὐτῶν, τὰς δια” 


- 
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φόρους ἐπιτρέπει µεταδάσεις, εἰς ἐργασίαν τῆς τῶν À procreata. Variis transitionibus et mutationibus ea 


ὡρῶν εὐταξίας. Θαυμαστόν τι xal σελήνη χρῆμα, 
χαὶ χορηγὸς ἀνθρώποις θαυµασίων, λευχαίνουσά «s 
* σχυθρωπὸν τῆς νυχτὸς, xal ἄλλα ἅττα διοιχονο- 
βουµένη, ἀἁλλ᾽ ὁμολογεῖ xai αὐτὴ τὴν δουλείαν͵ xai 
διωπῶσα thv ἕνδειαν χἐχραχεν. Οἷς μὲν λαμθάνουσα 
βεταδίδωσι τοῦ φωτὸς, οἷς δ o0 λαµμθάνουσα, οὐκ 
ἔχει, τί µεταδῷ. Συμπληροῦσί γε μὴν τῷ παντὶ 
χρείαν καὶ φωστῆρες ἄλλοι. Συμπληροῦσι δ᾽ οὐχ ἣν 
ὁ μάταιος δίδωσι λόγος, οὐδ' ἣν ἀποχληροϊ τούτοις ἡ 
τλάνη δεσποτείαν, ἁλλ' ὑπηρετιχήν τινα τοῦδε τοῦ 
ταντὸς διαχόσµησιν. Mh τὴν εὐγένειαν ἀφαιρεῖσθε 
ἑαυτοὺς, ἣν χειρὶ θεοῦ πλασθεὶς τετίµηται ἄνθρω- 
κος, χαὶ οὕτω xax ἀγαθοὶ δοῦλοι κτισμάτων γί- 
νεσθε, μὴ τῆς προαιρέσεως τὸ ἐλεύθερον χαταδου- 


λοῦτε. Τίνα γὰρ ἔχει λόγον, ἄρχειν τῆς ἐν ἡμῖν αὐ- B 


εεξυσίου ὁρμῆς, & προαιρέσεως ἁμοιρεῖ; Αλλ' ἣν 
ἄρε xal τοῦτο ἀχόλουθον, ἐχπεπτωχότας τῆς θεοῦ 
κχειότητος, xai σφῶν αὐτῶν ἐχπεσεῖν, Ἵνα μὴ pó- 
νν θεοῦ, ἁλλὰ xal ἑαυτῶν ὄντας ἁλλοτριωτάτους, 
παντάπασιν ἀθοηθήτους ὄντας ἡ πλάνη ἀνδραποδίζοι, 
πρὸς µηδεμίαν ἔχοντας ἐπιστροφὴν ἀνενεγχεῖν. Οὐκ 
ἀπέχρη 5, ὡς ἔοιχε, τὸ ἐν ἀγνοίᾳ εἶναι µόνον τοῦ 
ἔντος θεοῦ, ἀλλ εἰ xal μὴ πλήθη θεῶν ἐξεύροιτε, 
οὐδέν τι μέγα ᾧεσθε διανοηθΏναι. Ὡς xa νῦν ἔπι- 
«άσσετε θεοὺς τιμᾶν. Act γὰρ, ὡς ἔοιχε, πλήθη 
θεῶν ἐφιστάνειν ὑμᾶς, ἵνα μὴ τῶν ἐπιτροπευόντων 
ἀσθενείᾳ χάµοι τὰ πράγματα. ᾽λλλὰ χαχῶς μὲν τῆς 
ἀληθοὺῦς γνώσεως θεοῦ παρηνέχθητε, πολὺ δὲ χεῖρον 
ὁ ἓν τῆς θεότητος, εἰς πλῆθος ἀπομερίξετε. ᾿Αφθο- 
yay γὰρ θεῶν ἀνευρίσχοντες, εἰς τὸ παντελῶς ἄθεον 
πριίστασθε. Παντὶ μὲν οἶμαι, τῷ περὶ Θεοῦ ἁδια- 
σιρόφου ἑννοίας σώζοντι χρῆναι ἀνομολογεῖσθαι, 
ἀτροσδεῆ τε εἶναι «bv θεὸν, xal ἐπὶ πάντα τὴν αὖ- 
«συ ἐξαρχεῖν δύναμιν, μηδενὶ πέἑρατι ὁριζομένην. El 
μὲν οὖν τοιαύτη τις ἕννοια ὑμῖν ἑνέσπαρται, τί χοι- 
γωνοὺς αὐτῷ τῆς ἐξουσίας προσνέµετε ; Μᾶλλον δὲ 
mus οὗ Ὑγέλως, χοινωνίαν ἐξουσίας δωρεῖσθαι, οἷς 
χατ οὐδὲν ἔσται ταύτης µετέχειν, ἁπάντων ὑπὸ τῷ 
ερώτῳ περιδεδραγµένων»; Ei δ' 6 sl ποτε πρώτην 
ἀρχὴν οἴεσθε, εἴθ' ὁ ὕπατος ὑμῖν Ζεὺς, εἴτε τις ἄλλος, 
οὗ διαρχής ἐστι καθ) αὐτὸν, καὶ διὰ τοῦτο, δεῖ χοι- 
γωνοὺς λαθεῖν αὑτὸν τῆς ἀρχῆς, πῶς ἂν εἴη θεὸς, 
ὃς παραπλησίως ἀνθρώποις οὐχ ἀποχεχώρηχεν ἀσθε- 


instruxit, ut temporis aptissimum ordinem efficiant. 
Luna itidem res plane est admiranda, rerumque 
admirabilium suppeditatrix, qua noctis caliginem 
illustrat, et id genus alia multa prestat. Sed et 
ipsa servitutem suam fatetur, et clata voce egesta- 
tem suam contestatur, dum lumen, quod accipit, 
communicat, et, si nihil aliunde sumat, nihil com- 
municat. Alia quoque coli sidera mundo lwuic 
ministerium suum exhibent ; quod tamen non con- 
sistit in eo modo, quem vana ratio comminiscitur. 
neque in potestate, quam error eis ascribit , sed 
in facultate quadam huic rerum universitati subser- 
viendi. Ne vosmetipsos spolietis insita nobilitate, 
qua Conditor hominem exornavit. Ne tam improbe 
in creaturarum servitutem concedatis. Neque liber- 
tatem arbitrii in servitutem redigite. Qua enim ra- 
tione astrui potest, ea quae libero arbitrio carent, 
jus et potestatem in nostrum liberum arbitrium 
habere? At consequens erat ut, postquam a Dei 
familiaritate et conjunctione exciderant, exciderent 
quoque a semelipsis, et non solum a Deo, sed a 
seipsis alienissimi efficerentur, ut omni ope desti- 
tutos error magis in captivitatem ahriperet, nullo 
penitus, quo se reciperent, perfugio relicto. Non 
su(ficiebat autem vobis, ut videtur, ignorautia unius 
et veri Dei, sed nisi ingentem deorum multitudinem 
excogitarelis, nihil laude dignum vos reperisse 
existimabatis. Quos etiam ut honoremus imperatis. 


, Oportet enim vos, ut apparet, magnum deorum nu- 


merum rebus preficere, ne curatorum et pr»sidum 
imbecillitate res male administrentur. Porro prave 
quidem a vera Dei cognitione abducti estis. konge 
vero pejus unitatem Dei in plures sccuistis. Nam 
per introductam deorum copiam in a3theismum 
incurristis. Arbitror namque omnem illum, qui 
existimationem de Deo competentem custodit, con- 
fiteri debere, Deum nullius esse indigum, et poten- 
tiam ejus nullis terminis circumscriptam, ad omnia 
sufficere. Si igitur hujusmodi de Deo notitia men- 
tibus vestris est insita , cur socios potestatis ei 
adjungitis ? Vel potius quomodo ridiculum non est, 
communionem potestatis largiri bis, qui hujus nullo 
niodo possunt esse participes, quippe omnibus sub 


νείας, ἀλλ' εἰς τὰ δοχοῦντα, δεῖται τοῦ ἐπιχουρήσον- D) primo illo rerum parente comprehensis ? Quod si 


τος, jJ] πῶς συνάρχειν ἑτέρους ἐγχαθιστῶντες αὐτῷ,. 


ὧχ ἅμα τε τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀφαιρεῖσθα, xal οὓς 
συνάρχειν χαθίστασθε; El μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως 
ἄρξουσι, τί τούτου μᾶλλον, f] ἐχείνων ἡ ἀρχή; Εἰ δὲ 
kh πάντες ὁμοίως, πῶς iv (p ὑποθεθήχασιν, οὐχ ἓν 
τῇ τῶν ἀρχομένων ctev µερίδι; "0 δὲ μὴ ἄρχει, πῶς 
ἂν ef θεός; Οὕτως ὑμῖν τὸ ἄθεον τῷ πολυθέῳ συν- 
έρχεται ΄ οὐδεμῶς οὖν χρὴ εἰς πλήθος τὸ θεῖον ἆπο- 
µερίζειν, οὐδὲ ἐς οὗ τοῖς ἄλλοις dj μετοχὴ τοῦ ἑνὸς, 
ἐχεῖθεν γὰρ χάτεισι τὸ ἓν ky τοῖς σχεδαστοῖς, τοῦτο 
ἀποστερεῖν, ὃ δίδωσι τοῖς ἄλλοις. Mt τομαὶς τὸ ἐνιαῖον 
τῆς χυριότητος ὑποθάλλετε. Μηδὲ, τὸ μέν τι ταύτης 
υπερχεῖσθαι, τὸ δ) ὑποδεδηχέναι νοµίζοιτε; μηδὲ 
ἀγελόμενοι τοῦ Κτίστου τὴν προσχύνησιν, τοῖς κτί- 


aliquo tandem modo primum principium, sive illud 
sit supremus Jupiter, sive aliud quiddam, virtute 
sufficiente per se non pollet, et ob id imperii sociis : 
eget, quomodo Deus erit, qui instar hominum a 
potestatis el virium imbecillitate non est exemptus, 
Scd ad ea, quz exsequi statuit, adjutoribus opus 
habet ? Et quomodo cuin socios imperii ei constitui- 
tis, non simul et bunc imperio privatis, et illos, 
quos ei opitulatores adjungitis ? Si enim omnes 
equaliter imperent, cur hujus quam illius magis 
sit imperium ? At ái omnes non gaudeant zquali 
imperio, quomodo ea ratione qua sunt minores, non 
censebuntur in eorum qui subsunt numero ? Quo- 
modo Deus est, qui non przest ? lta tandem atheis- 
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mui nullumque Deum cum deorum multitudine A σµασι ταύτην δίδοτε. Αναθλέφατε, ἄνθρωποι, λοχισμῷ 


miscetis, Quare nullo modo dividendum est divl- 
num Numen in plura, neque id, unde aliis commu- 
nio unitatis manat (inde enim ad res, quz plures 
et dispersz sunt, unitas venit) par est privare eo, 
quod largitur aliis. Neque partitionibus et sectioni- 
bus unitatem dominationis subjicite, neque partem 
ejus superiorem, partem vero inferiorem esse exi- 
stimate, neque delracto a Creatore debito cultu et 
adoratione, eam creaturis tribuite. Respicite, o 
mortales, in ccelum. Discite, quis coelum extenderit. 
Quis quasi siderum floribus illud variarit. Quis 
luminibus illis ordinem praescripserit. Quis univer- 
sitatem hanc ordinarit. Quis immensitate sue 
scientizv res omnes tam concinne disposuerit : ita 
ut per ejus elegantissimam dispositionem, quasi 
per ordinatissimum chorum sapientia Creatoris 
decantetur, et prastantissima quaque dona bomo 
percipiat. Discite hzc, et repudiato rerum creata- 
rum cultu, discite magnum divine dispensationis 
circa homines mysterium. Quomodo propter salutem 
bominum Deus homo factus sit. Et quomodo mors, 


εἰς τὸν οὐρανόν * χαταµάθετε, clc 6 τανύσας αὑτόν : 
τίς ὁ ποιχίλας αὐτὸν τῷ ἁἀστρφῳ ἄνθει, τίς ὁ δια- 
τάξας δρόµον φωστῆρσε, τίς ὁ θέµενος τάξιν τῷ 
παντὶ , τίς ὁ ἀπείρῳ ἐπιστήμῃ οὕτω τοῖς πᾶσιν ἁρ- 
µονίαν θέµενος, δι’ ἧς ὥσπερ τεταγµένου χοροῦ fj τε 
σοφία τοῦ Ποιῄσαντος ἀναφωνεῖται, χαὶ τὰ χάλλιστα 
πλουτεῖ ἄνθρωπος. Καταμάθετε ταῦτα, xal τούτοις 
ἀνανεύσαντες τῆς τῶν χτισµάτων δουλείας, μάθετε 
τὸ µέγα τῆς περὶ ἀνθρώπους οἰκονομίας μυστήριον 
τοῦ θεοῦ , πῶς μὲν διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπου, Gri 
ἄνθρωπος γίνεται, πῶς δ᾽ ὁ θάνατος, ὃν χλεύην ποι- 
εἶσθε, ζωῆς αἰτιώτατος γέγονεν, ἀσθένεια ὑμῖν ἔδοξε, 
τὸ, προασηλῶσθαι σταυρῷ, xat μὴν ἅμαχος τοῦ σταυ- 
ροῦ ἡ δύναμµις. "Άμα τε γὰρ σταυρὸς ἐπεπήγει, xot 
τῶν παρ) ὑμῶν σεθοµένων δαιµονίων, ἐξ ἐχείνον pí- 
χρι καὶ νῦν, ἡ δύναμις ὑπολήγχει  ἐκεῖνος ὁ θάνατος, 
τὸ πικρὸν τοῦ θανάτου, εἰς γλυχύτητα µετενήνοχεν, 
ὡς καὶ νῦν ἡμῖν οἷόν τι γλυχὺ πόµα δὺ ἐπιθυμίας 
icc, δι αὐτοῦ πρὺς ζωὴν µεταδα[νουσιν, ὡς εὗερ- 
γέτην προσµένοµεν αὐτὸν, ὅτι τοῦ πηλίνου µετοιχί- 
ζων σχήνους, εἰς τὰς οὐρανίους ἐγχατοιχίζει σχηνάς. 


quam vos irrisui et despicatui habetis, sit vitze causa. Infirmitatis loco dnxistis, quod cruci affixus 
est. Atqui iusuperabilis est crucis virtus. Simul atque enim crux fixa est, ab eo momento usque ad 
praesens tempus polestas daemonum, qui a vobis colebantur, desiit. llla mors amaritudinem mortis 
in dulcedinem vertit, quze et nunc tanquam poculum gustatu valde jucundum, nobis est in optatis, 


utpote cujus interventu ad vitam transimus, et ut de nobis bene merentem exspectanius, 


quia er 


luteo tabernaculo eductos ad zternas jsedes traducit. 


Hac martyrum quispiam prolocutus invicto animi 
robore, disertaque et docla facundia tyranni iram 
accendit, quibus quod responderet, nihil suppete- 
bat. Et ubi tormenta, vociferabatur ?* Ubi flagella ? 
Afferantur rote. inflammentur fornaces. Et his 
tanquam aurum, aureas vere pietatis imagines, pro» 
babant. Quis eorum in perpetiendis cruciatibus 
constantiam et tolerantiam digne reprssentet ? 
Praeparata erant instrumenta ad cruciatus inferen- 
dos apposita. Et leto vultu, quasi medicamen et 
levamen inde percepturi essent, lictorum manus 
intuebantur, quasi aon tormenta, sed voluptatem 
ab ipsis exspectarent. Et hi quidem ad ossa usque 
cos radebant. At illi, sicut plantze in profundo pin- 
guefacte, floridiorem fidem ostendebant. Membra 
illis amputabant ; at martyres laudes Deo decanta- 
bant, et quia impietatis caligine circeumfusi non 
erant, speciosiores et fulgidiores apparebant. lili 
ungulis lacerabant. Isti vero clamabant : Extenuate 
carnis molem, et quasi tunicam, quam peccatuin 
crassain effecit. Abradatur his instrumentis malitia, 
qua divino operi malignus nocuit. Nunc dum ossa 
carne nudantur, tunica illa, qua ab initio induti 
eranius, nobis denuo przparetur. Nunc beata illa 
constitutio οἱ habitudo, quam per voluptatem 
amisimus, in hac, quz vobis videtur, tormentorum 
acerbitate nobis restituitur. Quas regias dignitates 
εἰ opes libentissime non insumat quis εἰ profundat, 
ut hunc tam felicem àtatum recuperet ? At. hác 
exigua corporis velut expensa, et impensa divina 
illa dignitas redditur. Quin potius neque expensam 


Εἶπέν τις ταῦτα τῶν µαχαρίων, γενναίῳ μὲν πα- 
ραστήµατι, εὐλάλῳ δὲ xai σοφῇ τῇ γλὠσσῃ, xal τοῦ 


C τυράννου ἐξέχαυσε τὸν θυμὸν, οἷς ἀντειπεῖν Ἡπό- 


ρει. Καὶ ποῦ αἱ στρεθλώσεις, ἐδόα; Ποῦ δὲ αἱ µά- 
στιχες; Αχθήτωσαν δὲ οἱ τροχοὶ, ἑξαπτέσθωσάν τε 
καὶ αἱ χάµινοι, xal τούτοις ὡσπερεὶ χρυσὸν, τοὺς 
χρυσοῦς ὄντως ἀνδριάντας τῆς εὐσεθείας ἑδοχίμαζον. 


Tí, τὴν πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίαν αὐτῶν παραστή: 


σει; Εὐτρέπιστο τὰ βασανιστήρια ὄργανα, xaX χαί- 
ροντι προσώπῳ, χαθάπερ πρὸς θεραπείαν τὰς τῶν 
δηµίων χεῖρας ἀπέθλεπον, ὥσπερ οὗ πόνου, αλλ 
ἡδονῆς ἐξ αὐτῶν οὕσης προσδοχίµον. Καὶ οἱ μὲν 
ἔξεον μέχρις ὁστέων. Οἱ δὲ, ὥσπερ φυτὰ κατὰ βάθος 
πιαινόµενα, εὐανθεστέραν τὴν πίστιν ἑδείχνυον. 
Απέχειρον τά µέλη. Οἱ δὲ τὴν εἰς 8cbv δοξολογίαν, 
καθάπερ χαρποὺς ἀναφέροντες , οἷς ὁ τῆς ἀσεδείας 
οὑκ ἐπεσχότει Ὑνόφος, ὡραιότεροι ἀνεφαίνοντο. Καὶ 


D οἱ μὲν διεσπάρασσον ὄνυξιν" οἱ δ' ἔλεγον, Aemto- 


νατε τὸν τῆς σαρχὸς χιτῶνα, ὃν dj ἁμαρτία ἐπάχυ- 
νεν. ᾽Αποξεέσθω διὰ τούτων xaxía, ᾗ ὁ πονηρὸς τῷ 
θείῳ ὑφάσματι ἑλυμήνατο. Nüv ἡμῖν, δι ὧν àmo- 
γυμνοῦνται τῆς σαρχὸς τὰ ὁστᾶ, χιτὼν ἐχεῖνος ὁ ἀπ' 
ἀρχῆς ἑτοιμάζεται. Νῦν ἡμῖν τὸ µαχάριον τῆς 
εὐεξίας, ὃ δι ἡδονης ἀπωλέσαμεν, ἓν τῇ δοκούσῃ 
πικρότητι τῶν βασάνων ἀποκαθίσταται. Πόσα ἄν τις 
βασιλείας ἀπολέσας ἀξιώματα, ffo; ἀνάλωσεν ἂν, 
ἵνα τοῦτο πάλιν ἀνακτήσηται; Νῦν ἡμῖν «b θεῖον 
ἀξίωμα τῇ ὀλίγῃ ταύτῃ ἀναλώσει τοῦ σώματος, 
ἀποδίδοται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀνάλωσις τοῦτό ἐστιν, 
ἁλλ) οἷον σπορά τις, εὐανθέστερον ἡμῖν τὸ σῶμα 
προΐῖσχουσα. Τί μέγα τοσαύταις ἑνεργείαις χατα- 
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αελουτιαθέντας ἡμᾶς, ὀλίγα ὑπὲρ οὗ τὸ πᾶν ἔχομεν A nominare decet, cum sit instar sementis, qui cor- 


ἀποθέσθαι; Mi) γὰρ βασάνους ἡγούμεθα τὰς βασά- 
νους ὑμῶν, ἐμπορίαν τὸ πρᾶγμα νοµίζοµεν. Kel- 
ρετε οὖν ἀφειδῶς, ἵνα ἡμῖν ἀναθλαστήσῃ ἀχμαιότε- 
pev. Aáp.6ave μὴ καθ ἓν διαχόπτων τὰ µέλη, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάντα τέµνε, ὡς ἡμᾶς Υε πλέον ἁἀποτέμνων, 
πλέον εὐφραίνῃς. Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον ταῦτα. Ἕτεροι 
δὲ τοῦ πνεύματος τὰ ἄσματα ἔμελπον, ὥσπερ οὐχ 
ἐν βασάνοις ὄντες, ἀλλ εὐωχούμενοι. "Αλλοι διδα- 
σχαλίας ἩὭδιστα νάµατα ὤμθριζον, πολλοῖς τῆς δυσ- 
σεθείας τὸν αὐχμὺν διαλύοντες, Εἶπες ἂν ἰδὼν, οὐκ 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέρους τοῖς δεινοῖς ὑποχεῖσθαι, 


pus nostrum vegetius et floridius submittet. Quid 
mirum, si tantis donis locupletati, paucula quzdam, 
quibus omnia adipiscimur, deponamus vicissim et 
elargiamur? Non enim tormenta vestra tormenta 
ducimus, sed magis bonorum omnium abundantiam, 
Attondete igitur nos et demetite absque modo, ut 
eo uberius nobis corpora repullulent. Ne sigillatim 
membra abscindas, sed simul omnia ampulta, ut 
pluribus amputatis, magis nos exhilares. Et hzc 
quidem nonnulli ex illo numero ferebant. At alii 
spiritualia cantica concinebant, quasi non in tor- 


mentis, sed in conviviis versarentur. Alii doctrinze pulcherrimze et saluberrimz velut imbrem emitte- 
bant, impietatis siccitatem per divini eloquii rorem humectantes. Dixisses, si coram conspicatus esses, 


Ben tos, sed alios cruciatibus excarnificari. 


Ἐμιμοῦντο 8* ἄρα χωφὴν ἀσπίδα ol τύραννοι, óx' B. Ceterum tyranni imitabantur surdam aspidem, 


οὐδενὸς ἑπαδόμενοι, ἀλλὰ πρὺς τοὺς σπαραγμοὺς 
τῶν ἀθλητῶν θηριούµενοι * ἀλλὰ γὰρ ὁ μέν τις ὡς 
ἄμπελος εὐχλήματος , ἀποτεμνόμενος, οἷα δὴ βό- 
τρος, thv εἰς θεὸν ἔφερεν ᾿ εὐχαριστίαν. "Αλλος δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁρυσσόμενος, τοιαύτην ἀφίει φωνήν' 
Ἡροσφερέσθω θυσία ὀφθαλμὸς τῷ quit. Καλὸν, τῷ 
ἀληθινφ φωτὶ, ὅπερ ἐν ἡμῖν ἔχτισα φῶς, προσφορὰν 
γενέσθαι. ᾽Αλλ' εὐπρόσδεχτος εἴη ἑνώπιόν σου, Κύριε, 
ἡ θυσία ἡμῶν * οὐδὲν ἀπειχὸς, παρ’ οὗ τοσούτῳ κάλ- 
Àst διεστολίσθη ὀφθαλμός' ὑπὲρ ἐχείνου τῶν ἰδίων 
ἐξελθεῖν θαλάμων, νῦν ὡραιότερον θαλαμεύεται. NOV 
μᾶλλον πλουτήσει τὸ φῶς. Νῦν ἀποστίλφουσιν αἱ 
χόραι λαμπρότερον, πάντων ἑπιπροσθούντων ἁπηλ- 
λαγμέναι. Καὶ ἄλλοι διέθλων τὰς χεφαλάς. Οἱ δὲ, 


incantamenta illa salutaria repudiantes, quippe ad 
solos cruciatus invictis athletis inferendos efferati. 
Sed enim alius, tanquam vitis onusta palmitibus, 
mutilatus, et botri instar, pressus, Deo debitas 
agebat gratias. Alius effossis oculis, tales voces 
mittebat : Offeratur in sacrificium oculus luci. De- 
cet, ut vere luci lux quam in nobis creavit, hostia 
fiat. Sed gratum sit in conspectu tuo, Domine, sa- 
crificium nostrum. Inconveniens non est, ut oculus 
pro eo, a quo tanta pulehritudine exornatus est, 
propria statione excedat. Nunc ornatiorem sortietur 
locum. Nunc lumine magis abundabit. Nnnc pupillae 
splendidius fulgebunt, ab omnibus, quz luci offi- 
ciunt, expeditz». Aliis comminuebantur capita. llli 


'Avy:i τῶν καλλίστων τῆς φύσεως, ἔλεγον, & 6 Δη- C vero dicebant : Pro pulcherrimis natura donis, quz 


μιουργὸς τῇ χεφαλῇ ἐθησαύρισε, τὸν θησαυρὸν τῆς 
πίστεως τηρήσωμµεν ἄσνλον. Mt γὰρ, xàv δοχῇ τοῖς 
ευράννοις, σχορπιεῖται τῆς χεφαλῆς fj ὑπόστασις. 
Συνάγεται μὲν οὖν πλαστουργῷ δεξιᾷ, καὶ τῶν µυ- 
ελῶν f) τῆξις, ὡς ὀσμὴ εὐωδίας σπουδασθήσεται. Καὶ 
ὀδελίσχοις ἄλλος ἑπερονᾶτο τὴν ἀχοὴν, ἀλλά vov 
«ρανότερον ἀχούσειν, ἔλεγεν, τῆς τοῦ δραχοντείου 
πωρώσεως loo, τοῖς ὁὀθελίσχοις τούτοις διαχαθαιρο- 
µένης, νῦν εἰς ὑποδοχὴν ἐπιτηδειοτάτη τοῦ ἄσματος 
τῶν ἀγγέλων ἡ àxoh , διὰ τοῦ πυρὸς τούτου τῇ προ- 
Ἰούσῃ τῶν φλογερῶν στοµάτων ὑμνολογίᾳ προσοι- 
χενυµένη. "Αλλῳ ἁἀνασπώμενοι ῥιζῶν ὁὀδόντες, εὖ- 
φροσύνην ἀνέθλνζον, Nov δὴ τραφήσοµαι λέγοντι 
τροφῃν ἀγγέλων, χαὶ µέχρι τοῦ τὴν οὐ µένουσαν σι- 
τοῦμαι, ἄρτι δώσει τροφὴν ὁ Δεσπότης οὗ χενουµέ- 
νην, οὐδ' ὁδόντων προσδεοµένην. Μή µοι τὸ πρᾶγμα 
βάσανος λεγέσθω, εὐεργεσίαν ἐγὼ τοῦτό φημι. Καὶ 
ἄλλων τὰ vota, ἀμύθητον πλῆθος ἔφερε πληγῶν ἐκ 
βουνεύρων, ἁλλ᾽ ἔχαιρον, Αντὶ τῆς πολλῆς, λέγον- 
τες, ῥώμης, ἣν ἔθετο τῷ νώτῳ ὁ πλάσας, τοσούτοις 
συνδέσµοις συστίξας αὐτὸν, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου δόξης τὸ 
μεχρὸν τῶν µαστίγων φορτίον φερέτω. "λλοις τὰ 
σπλάγχνα μέχρις αὐτῶν μυστηρίων τῶν ἐγχάτων ὠρύσ- 
σοντο, ἆλλ ἐπὶ μᾶλλον τῆς εὐσεθείας τὸν θεµέλιον ἑνε- 
θάθυνον. Ἕτερος τὴν γλῶτταν ἀπετέμνετο, xat τῆς 
δοξολογίας οὖκ ἔληγεν, ἀλλ᾽ ofa δὴ δῶρον τὸ κάλλιστον 
προσφέρων θεῷ, ἐπευφήμει σεμνυνόµενος. Kal τινες 
ἀπὶ ξύλου ἑτανύοντο, 'AXI' fjv αὐτοῖς καὶ πρὸ τῶν 


rerum omnium Parens in capite reposuit, thesau- 
rum fidei intactum custodiemus. Non enim disper- 
getur capitis substantia, licet tyrannis secus videa- 
tur. Colligetur denuo conditoris dextera, ac medul- 
larum corruptio, ut odor suavitatis reputabitur. 
Alius 'verubus per aures transfigebatur. Αἱ nunc 
clarius, aiebat, audiam, expurgato per hzc veruta 
veneno, quod draco instillaverat. Nunc aptissimus 
est auditus ad excipiendos cantus angelicos, per 
ignem hunc laudationi ex igneo ore prodeunti 
assimilatus. Alii radicitus evulsis dentibus, ο] 
exsultabant. Nunc, aiebant, nutriar angelorum esca. 
Hactenus manducabam cibum non manentem ; jam 
dabit Dominus cibum, qui non perit, quique denti- 
bus non eget. Ne cruciatus hzc res vocetur. Bene- 
ficium arbitror. Aliorum dorsa innumeris plagis 
concidebantur ; sed Deum laudabant ; sed gaude- 
bant. Loco multi roboris, aiebant, quo Creator 
dorsum instruxit, tot nexibus et vinclis id compun- 
gens, pro gloria ejus exiguam hanc flagellorum 
molestiam ferat. Aliis viscera usque ab intestinorum 
penetralibus evellebantur ; sed eo altiora pietatis 
fundamenta jaciebant. Alii lingua abscindebatur, 
nec a divinis laudibus decantandis cessabat ; sed 
quasi pulcherrimum munus Deo offerens, eum cele 
brare pergebat. Nonnulli in ligno extendebantur. 
Sed ex hoc ipso etiam ante perceptam coronam, 
majorem voluptatem percipiebant, quod similes 
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Domino suo eruciatus paterentur. Alii mete instar, A στεφάνων μείζων 1j ἀπόλαυσις. "Οτι τῷ ὁμοίῳ πάθει 


impuris manibus, per castissima corpora telis trans- 
figebantur ; et vulneribus inde acceptis, tanquam 
pretiosis lapidibus conspicui decorabantur. Quorum- 
dam suppliciis tyranni fatigati spe omni abjecta, 
creaturas, quas colebant, ad eos puniendos arma- 
bant, et alios quidem undis, alios flammis, alios 
gelido frigori tradiderunt et exposuerunt. Verum 
hzc magis cos agnoverunt, quam illi. Agnoscebant 
enim eos, qui Creatorem honorabant, et plus cultus, 
quam molestie attulerunt. Nam ignis crebro eos 
qui circumstabant absumens, veneranda eorum 
corpora intacta conservavit, Quod vero anima evo- 
laret, id non ignis supplicio ascribendum erat, sed 
majoris cujusdam voluntatis et virtutis, qua eam 
excipiebat. Hocque manifestum est, et videre non- 
nunqnam erat, vestem illam martyrum illzesam, 
quasi in arca conditam, et quasi non fuisset in 
flamma, 90 omni ignis vestigiu plane immunetn. At 
vero humida aqua natura iisdem martyribus mi- 
nisterium suum non denegabat. Nonnuliis enim 
cum beatam animam Deo tradidissent, erat strati 
instar, in quo requiescerent, et ab in&nitis laboribus 
respirarent. Aliis autem, qui vitam adhuc agitabant, 
planam et omnis molestize expertem viam prabebat. 
In hunc modum omnia, miranda mutatione, sanctis 
famulabantur. Át quomodo martyres ad hac adi- 
bant ? Videlicet, ut in incorruptionis lavacrum, lzti 


ὑπεθέθληντο τοῦ Δεσπότου. Ἔτεροι, χαθάπερ σχο- 
πὺς χερσὶν ἀνάγνοις, τὰ ἁγνότατα σώματα βέλεσι 
διεπείροντο, xal τοῖς ἐχεῖθεν τραύμασιν, ὡς λίθοις 
πολυτίµοις περιανθιζόµενοι, ὡραΐζοντο, Τοῖς δὲ οἱ 
τύραννοι πρὸς τὰς βασάνους ἁπαγορεύοντες, Ἂν ἑλά- 
τρευον χτίσιν πρὸς τιµωρίαν ἐξώπλιξον. Καὶ οὓς μὲν 
ὕδατι, οὓς δὲ πυρὶ, xai ἑτέρους αἱθρίῳ κρύει παρ- 
εδίδοσαν. ᾽Αλλ) ἣν ἐχείνων ταῦτα μᾶλλον συναίσθη- 
σιν ἔχοντα. Ἐπεγίνωσχε γὰρ τοὺς τιμώντας τὸν 
Κτίστην, xaX πλέον ἑτίμα, ἢ κατετόλµα λυπεῖν. Τὸ 
μὲν γὰρ πῦρ πολλάχις τοὺς ἔξω χαταθοσχόµενον, 
αὐτῶν τὰ σεθάσµια σώματα ἀχέραια διεφύλαττε. Τὸ 
δὲ ἑχπτῆναι τὴν ψυχὴν, οὐχ ἦν τῆς τοῦ πυρὸς τι- 
µωρίας, ἀλλὰ τῆς ὑποδεδεγμένης αὐτὴν τοῦ χρείτ- 
τονος εὐδοχίας. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾿ ὧν ἑνίοτε thv 
μαρτυριχὴν ἐσθῆτα, ὥσπερ bv χιδωτίῳ, αώαν ἣν xa- 
θορᾷν, ἁλλ᾽ οὐχ bv φλογὶ χαµίνου, παντὸς ἴχνους 
πυρὸς &xa07,, fj δὲ ὑγρὰ τοῦ ὕδατος φύσις, θεραπευ- 
τιχῶς ἑδίδου τὰ νῶτα. Tol; μὲν γὰρ τὴν µαχαρίαν 
Ψυχὴν παραθεµένοις θεῷ, στρωμνὴ ἁπολαύσεως ἑγέ- 
νετο, τῶν µυρίων αὐτοὺς χαµάτων ὡσπερεὶ διαναπαύ- 
ουσα. Toi; δὲ ἔτι διαπεραιουµένοις τὴν ζωὴν, ὁδός 
τις λεία, xal μηδὲν ἐπίπονον φέρουσα. Αλλ' οὕτω 
μὲν ταῦτα μετεποιεῖτο εἰς θεραπείαν τῶν vlov. 
Πῶς δὲ οἱ µάρτυρες πρὸς ταῦτα ἐχώρουν; ὥσπερ 
εἰς ἀφθαρσίας λουτρὸν, φαιδροὶ πρὸς τὸ ὕδωρ εἰσ- 
ᾖεσαν, ὡς εἰς παστάδας, τὰς xaplvouc ἑνέδαινον, xal 


in undas ingrediebantur, et in fornaces, quasi in c τῷ αἱθρίῳ χρύει, ὡς ἱλαρῷ ἑπαυριξόμενοι ἐγεγά- 


thalamos se inferebant, et rigido gelu, velut jucun- 
dissima aura recreabantur. 

Talis invictorum pugilum erat species. Hac ra- 
tione omnia, que terrifica videbantur, irridebapt. 
Hoc modo generose fugato errore, pietatis tropaeum 
erexerunt, abjectis omnibus hujus vitz *oblecta- 
mentis, ct exuta omni nature necessitate, in solam 
mortem pro Christo obeundam intenti. Mactaban- 
tur, et qui mactabant, cadebant. Ligabantur, eos- 
que qui ligabant omni agendi efficacitate destitue- 
bant. Flagellabantur, et dolor eos qui ος debant, 
cruciabat. Tormentis excogitandis deficiebant ty- 
ranni. Emarcescebant licLrorum manus, et ipso su- 
dore suo speciosiorem reddiderunt pietatis speciem. 


νωντο πνεύματι. 


Τοιαύτη fj τῶν ἀηττήτων παράστασις ἀγωνιστῶν, 
οὕτως ἁπάντων φοδερῶν χατεγέλων οὕτω νεανι- 
κῶς τροπούμενοι τὴν πλάνην, τὸ τῆς εὐσεθείας &v- 
ἵστων τρόπαιον, ἅπαντα ῥίψαντες βίου τερπνὰ, 
ἅπασαν ἀνάγχην φύσεως ἀποθέμενοι, xal µόνον 
τοῦ ὑπὲρ Χριστοῦ θανεῖν ἀντεχόμενο. Ἐσφάτ- 
τοντο, Xa σφάττοντες ἔπιπτον. Ἐδεσμοῦντο, xai ἀν- 
ενεργήτους ἑδείχνυον τοὺς δεσμεύοντας. Ἐμαστι- 
γοῦντο, χαὶ αἱ ὀδύναι τοὺς μαστιχοῦντας ἑλάμδανον. 
Ἐξηπόρησαν πρὸς τὴν εὕρεσιν τῶν βασάνων οἱ τύ- 
pavvot. Ἐξενευρίζοντο τὰς χεῖρας οἱ δήµιοι. Φαι- 
ὁροτέραν εἰργάσαντο τοῖς ἱδρῶσιν αὐτῶν τῆς εὖσε- 


Mostitiam impietati conciliarunt. Dzmones ejulan- D δείας τὴν ὡραιότητα * τὸ σχυθρωπὸν τῇ δνσσεδείᾳ 


tes aufugerunt, conculeato eorum in corpore su- 
percilio. In silentium deceptionem mutavit mali - 
gnus serpens, cum videret, omnes insidiarum ma- 
chinas in suum caput recidisse. 

Jam enim et mulieres alacriter in arenam de- 
scendentes, ob primam parentem deceptam, poenas 
ab eo reposcebant, capite ejus strenue conculcato, 
dio, inquam, capite, quod illud malorum agmen 
progenuit. Nunc excogitatum ab illo mendacium : 
Erilis sicut. dii **, preter omnem spem, veritati 
:onsonans, acerbissimis eum cruciatibus torquet. 
Nam martyres Christo in passionibus suis configu- 
rati, etiam divinz glorie configurati sunt. Nunc ab 


n" Gen. in, X 


κατεπράξαντο, δαίμονες ἀπῄεσαν ὀδυρόμενοι τῆς 
ὀφρύος αὐτῶν iv σώματι πατὀυμένης, µετέδαλεν εἰς 
σιγὴν τὴν ἁπάτην ὁ πονηρὸς ὄφις, τὸ πᾶν τῆς ἐπι- 
θουλῆς χαθορῶν ἐπιστρεφόμενον πρὸς αὐτόν. 

δη γὰρ καὶ γυναῖχες ἀποδυσάμεναι, πρὸς πα- 
λαΐίσµατα τῆς προµήτορος, αὐτὸν εἰσέπραττον τὴν 
ἁπάτην, νεανικῶς τὴν χεφαλὴν πατοῦσαι, χεφαλὴν 
ἑχείνην, f) τὸν ἑσμὸν τῆς πονηρίἰας ἀπέτεχε. Nüv «à 
μεμηχανημένον αὑτῷ ψεῦδος, τὸ, "Ecec0s ὡς θεοὶ, 
παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα πρὸς ἀλήθειαν ἐξελθὸν, δριµυ- 
τάταις ἀλγηδόσιν αὐτὸν περιδάλλει. Οἱ γὰρ μάρτυρες 
συμμορφούμενοι Ev τοῖς πάθεσι τῷ Χριστῷ, χαὶ τῇ 
θείᾳ δόςῃ συνεµορφώθησαν, νῦν οἷς δ.εθάσχηνε τῆς 
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ἀπαθοῦς µαχαριότητος, ὑπὸ τούτων περιθάλλεται A illis, quibus ' beatitudinem  invidebst, tormentis 


πάθεσι. O0 γὰρ µόνον δι ὧν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
ατρατιᾶς αυμπλεχόμενος αὐτὸς κατῃσχύνετο, ἕπα- 
σχεν, ἀλλ᾽ ola πάσχει χαὶ νῦν, ταῖς Ex τάφων Άπρο- 
Ἰούσαις δυνἀµεσι. Nuv τῶν πολυάθλων ὁστῶν Σχείνων 
πυρὸς βολίδες πεμπόµεναι, τὰ τούτων καταφλογίζουσι 
πρόσωπα ' χαὶ τῆς σαρχὸς τὴν κόνιν, ἣν πολυτρό- 
πως διέξηναν συσφίγγουσαν φυχὰς ὁρῶντες, καὶ σώ- 
µατα, αὐτοὶ ἁλύοντες, xai παρειµένοι πορεύονται. 
Ἰλλλὰ γὰρ αὕτη τῶν ἀοιδίµων ἡ νίχη. Τοιοῦτον τῆς 
ἀληθείας τὸ τρόπαιον. Οὕτως οἱ τῆς ἀσεθείας ὑπηρέ- 
ται σὺν τῷ σφῶν ἄρχοντι, xal πρωταγωνιστῇ δια- 
Guy, ὑπὸ τῶν προµάχων τῆς ἀληθείας ἠττήθησαν. 
Ἐχρότησαν ἐπὶ τούτοις ἄνωθεν ἄγγελοι, εὐφήμησαν 
χατακεσόντων τῶν ἁλαστόρων, ἐχπλήξει, xal χαρᾷ 
ἱμερίζοντο. Ἔχαιρον &q' ol; τοῦ βασιλέως ἡ παρά- 
ταξις, τοὺς ἐχθροὺς ἔργοις, καὶ λόγοις ἑτροπώσατο. 
Ἐξεκλήττοντο σαρχίνους ὁρῶντες τῶν ἁσωμάτων 
«εριγενοµένους * ὁ βασιλεὺς, ὑπὲρ οὗ οἱ ἆθλοι, xal 
τὰ παλαΐσµατα, tà βραθεῖα εὑτρέπιζεν. ἨἩνοίγοντο 
απὖλαι τῶν οὐρανῶν, ἀοιδίµους θερμαϊῖς ἔτι σταγόσι 
ῥέοντας ὑπεδέχοντο, Παντοχράτορι δεξιουµένους 

Ἁλλ', ὦ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, τί προσ- 
&poupusv ὑμᾶς; ᾿Ανθρώπους; Αλλ' ἡ φύσις ἱλιγ- 
yd οἰχειοῦσθαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας ὑμῶν xal την 
αὐτῆς δύναμιν ἀποσχοποῦσα. Φωστῆρας; Αλλά ταῖς 
ὑμετέραις αὐγαῖς τὸ φέγγος αὐτῶν ἀποχρύπτεται. 
Ἀγγίους, Αλλὰ τὴν χαρτερίαν, xai τὴν νίχην 
ἐξέστησαν ἄγγελοι. Εἰς ποἰαν οὖν ἄλλην µεταποιηθέν- 
tt; φύσιν, οὕτω πάντα ὑπερεθάλεσθε; Οὐκ ἐμάλα- 
Cav τὰ θελχτήρια, oüx ἐχλάσθητε τοῖς φοθεροῖς. 
Ποίῳ τοσούτῳ πορὶ δυνάµεως τὸ πῦρ τῶν πιχρῶν 
βασάνων ἑσδέσατε; Δρόσος ὑμῖν μᾶλλον, f) Tp 
ἑλογίζετο, ἢ δῆλον, ὡς τῷ πυρὶ τῆς θείας ἁγάπης 
κυρπολούµενοι, ἐχεῖνο τὸ πῦρ ἑνεργεῖν τὰ οἰχεῖα οὐ 
συνεχωρεῖτε ; ἀλλὰ ἀντὶ μὲν τοῦ φλέχειν, δρόσος ἔγνω- 


ρίζετο’ Tou δ ἐν ὑμῖν θείου πυρὸς ὑπέχχαυμα Υενό- — 


µενον, λαμπροτέραν ἀνηπτε φλόγα τῆς Χριστοῦ ἀγα- 
πῄσεως, οὗ νῦν ὡραίοις ποσὶ τὸν φαιδρὺὸν νυμφῶνα 
χοροστατοῦντες, εὑφραίνεσθε ἀντὶ τῶν δριμυτάτων 
ἀλγηδόνων, δυτάταις ἐντρυφῶντες ἁἀπολαύσεσιν. 
Αντὶ τοῦ πυρὸς , μετὰ τῶν φλογερῶν συµπαρ- 
ίστασθε τάξεων. "Ἠπου, χαὶ τούτων ἐγγυτέρω (τολ- 


subjicitur. Non enim solus devictus et confusione 
repletus est, cum omnes suas copias in aciem pro- 
duxit, sed et nunc vi illa, velut igneis jaculis, ex 
ossibus illis, qua {οἱ certamina tolerarunt, pro- 
deunte, vultus eorum inflammantur, cumque cor- 
poris pulverem, quem ipsi varie carpserunt, et ani- 
mas et corpora constringentem intuentur, tristes 
ipsi et desperabundi aufugiunt. Hzc prastanüssi- 
morum athletarum victoria. Hujusmodi veritatis est 
tropeum. Hunc in modum impietatis ministri cum 
8uo duce ét principe diabolo a veritalis propugna- 
toribus devicti sunt. Plausum his dederunt e coelo 
angeli, faustis acclamationibus exsultarunt, cuin 
malos genios prostratos cernerent; simulque δίι - 
pore et gaudio percellebantur. Gaudebant enim, 
quod regis acies, et factis et verbis hostem debel- 
lasset. Obstupescebant, cum conspicarentur, carne 
vestilos superiores factos iis qui carne carebant. 
Rex pro quo pugnabant, premia parabat. Aperie- 
bantur celorum porte, et illustres illos calido 
adhuc perfusos sudore , recipiebant, Omnipotenti 
exceptos dextera. 

Sed, o invicti milites Christi, quo nomine vos ap- 
pellabimus ? An homines? At natura nostra horret 
ad vestra certamina, cum oculos ad vim suam re- 
flectit. An sidera? Sed vestro splendore lumen illo- 
rum occultatur. An angelos? At tolerantiam el vi 
ctoriam vestram angeli obstupuerunt. In quam igi- 


C tur aliam naturam transmutati, adeo omnia exce- 


ditis? Non emollierunt vos blandimenta ; non fracti 
estis terroribus. Quonam tanto igne ignem acerbis- 
simorum tormentorum exstinxistis? Rorem potius, 
quam ignem reputabatis. :An liquet, vos igne cha- 
ritatis divin: inflaminatos non concessisse, ut alter 
ignis ea que sunt nature sua consentanea ageret ? 
nec urebat, sed roris instar recreabat. Quin et di- 
vinum ignem exsuscitans, longe splendidiorem 
flammam dilectione Christi accendit. Cujus nunc 
speciosis pedibus thalamum circumsistentes, exsul- 
tatis, loco immanissimorum cruciatuum suavissi- 
mis voluptatibus perfusi. Loco ignis assistilis nunc 
cum flammeis illis ordinibus : imo et his propius 
(audeo dicere) quanto propius etiam imitatione ad 


-pfjsec γὰρ καὶ τοῦτο εἰπεῖν à λόγος), ὅσον xai τῇ D passionem Christi accessistis. Loco conflictationis 


ἐχμιμήσει τῶν παθηµάτων ἐγγύτεροι, ἀντὶ τῆς Ev 
λιμῷ, xai δίψει ταλαιπωρίας, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ cl- 
δεν, καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώ- 
zov οὖκ ἀνέδη, προτίθεται τράπεζα φέρηυσα ἀγαθά. 
Ἁντὶ τῆς ἐν γυµνότητι πήξεως, στολισμὸν φωτὸς 
τεριδάλλεσθε, ᾽Αντὶ τοῦ σχορπισμοῦ τῶν μελῶν, 
τὴν δλοχληρίαν τῆς ἀρχαίας ἀπελάδετε πλάσεως. 
"Aviti τῶν χενωθέντων αἱμάτων, τὰς πηγὰς προ- 
χεῖτε τῶν ἱαμάτων. Χαίΐρει fj vf, τοῖς ἡμῶν ἀγωνί- 
αµασιν. Εὐφραίνεται οὐρανὺς, τοιούτοις στεφανίταις 
χοροστατούµενος. Μετὰ ἀγγέλων εὐφραίνεσθε, xat 
ἡμῶν οὐ χωρίζεσθε. Οἱ àv. πειρασμοῖς πρὸς ὑμᾶς 


15 [s3. Lxiv, 4 ; HL Cor. i1, 8. 


cum fame οἱ siti, proponitur vobis mensa ejusmodi 
ferens bona, qux neque oculus . vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt $5. Loco nudi- 
tatis, stola lucis amicti estis. Loco membrorum 
disjeclorum integram illamsprimzevam h:reditatem 
adepti estis. Loco effusi sanguinis, fontes curatio- 
num funditis. Gaudet terra vestris certaminibus. 
Lztatur coelum, cum hujusmodi victoribus corona 
redimitis ambitur. Cum angelis exsultatis, et a no- 
bis non separamini. Qui tentationibus pressi ad vos 
confugiunt, paratum remedium inveniunt. Qui 
tranquillitatis tempore in vobis anchoras figunt, 
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jucunde in vite bujus solo consistunt. Qui in bello A χαταφεύγοντες, ἑτοίμην «hv λύσιν εὑρίσχουσιν. Ot 


vos pro propugnaculis habent, ii servantur ; qui in 
pace, illi vestro presidio bona, qua nunquam im- 
minuuntur, percipiunt. Multitudini libertatem sup- 
peditatis; nam eos qui sub peccati jugo captivi te- 
nentur, liberatis, erectis jam olim et etiamnum 
tropzis, et passionum caliginem, ortu diei, quo 
memoria vestri recolitur, dispellitis. Ecclesize un- 
guentum estis, longe fragrantius, quam quod descen- 
dit in barbam Aaron et oram vestimenti 16. Sacerdo- 
tibus estis ornamentum stole, regibus corona glo- 
rie, toli terrarum orbi conservatores. Per vos mi- 
sit Pater dilectum Filium, qui praclarum illud et 
salutiferum tropzeum statuit, creaturamque, quam 


ἐν εὐθυμίᾳ ὑμῖν τὰς ἀγχύρας ῥίφαντες, Dapax τὸν 
βίον ἁποσαλεύουσιν. Οἱ ἓν πολέμοις ὑμᾶς ἔχοντες 
πύργους, διασώζονται. Οἱ &v εἰρήνῃ, ταῖς ὑμῶν ἔπι- 
στασίαις ἀμείωτα τρυγῶσι τὰ ἀγαθά. Ἔχει τὰ πλήθη 
χορηγοὺς ἐλευθερίας ὑμᾶς. Tob; γὰρ ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας ᾿διωκομένους ἔτι χαὶ vuv ἑγείροντες τρόπαια, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυτροῦτε, xal τῶν παθῶν τὸ 
σχότος, ταῖς ἀνατολαῖς τῶν ὑμῶν ἱερῶν μνημοσύ- 
νων διασχεδάξετε. Ἔχουσι μύρον ὑμᾶς al Ἐκχλη- 
σίαι, τοῦ ἐπὶ τὸν πώγωγα, xal τὴν oar ΑἈαρὼν 
καταθαίγοντος εὐωδέστερον, στολῆς εὐπρέπειαν οἱ 
ἱερεῖς, διάδηµα δόξης οἱ βασιλεῖς, πᾶσα ἡ οἶχου- 
µένη σωτῆρας. Δι ὑμῶν γὰρ ἑξαπέστειλεν ἄγαπη- 


tyrannide sua opprimebat dzemon, ejecto adversa- B τὸν Yibv ὁ Πατὴῆρ, τὸ µέγα xai σωτήριον Ίγειρε 


rio, rursus subjecit Deo et Patri qui propter exi- 
niiam confessionem, qua eum confessi estis coram 
hominibus "1, in. conspectu Patris consortes regni 
vos confitens, corona glorie condecorat, quia 
illius est regnum et gloria in secula. Amen. 


ORATIO XVI. 


Oratio in decollationem sancti εἰ gloriosi prophete 
el Pruecursoris et Baptiste Joannis. 


τρόπαιον, xai fc ἐτυράννει Χτίσεως τὸν ἁλάστορα 
χαθελὼν, χαλῶς αὐτὴν πάλιν ὑπέταξε τῷ θεῷ, xat 
Ἱατρὶ, ὃς ἀντὶ τῆς χαλῆς ὁμολογίας ἣν ἑνώπιον 
ἀνθρώπων ὠμο.ογήδατε, ἑνώπιον τοῦ Πατρὸς χοι- 
νωνοὺς τῆς βασιλείας ὁμολογῶν, τῷ στεφάνῳ cnc 
δόξης χαταχοσμεῖ, ὅτι αὐτοῦ ἔστιν dj βασιλεία, xai 
1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ IG'. 


Tov αὐτοῦ "Ομεβία εἰς τὴν ἁποτομὴν τῆς ἁγίας 
xal ἱερᾶς κεφαῆς τοῦ ἁγίου καὶ ἐγδόξου xpo- 
φήτου, Προδρόμου καὶ Βαπτιστου Ἰωάννου. 


(GaETSER., t. XV, p. $22.) 
Quis dabit ut prophet? forcipe os meum bene C Ti; δώσει λαθίδι προφητιχῇ διευστομῶσθαι, xal τῷ 


conformetur, et carbone illo labia mea expurgen- 
tur '*? lis enin nunc opus maxime habeo, cum 
eum oralione depredicem, quem inter prophetas 
maxime sonorus et grandiloquus przecinuit. Quis 
velut supra montem cogitationum sublimitate sub- 
vehet eum, qui vocem Verbi dilaudare instituit, 
preconemque regis? Adest enim etiamnum magna 
illa peenitentiz tuba, divina monita intonans, non 
jatn ex eremi regionibus , sed ex floriferis Eccle- 
six vallibus procedens. Adest, minaturque securim 


infructuosis et excidium !*, et palearum ab igne | 
exustionem, frumentique in divina horrea impor- - 
tationem annuntiat. Nec una terrarum parte cou- 
spicitur; sed qua mundus patet, cernitur omnibus . 


illis, qui oculos hoc spectaculo dignos habent, lucis 
lucerna radios salutis emittens. Fundit étiainnum 
lingua illius, instar puri fontis doctrinz fluenta **, 
Licet enim jam olim tyrannus, vel potius adulterii 
mancipium caput ejus amputare non horruerit *! ; 
at una non abscidit eloquentem illam linguam. 
Abstinuit gladius ab abscissione, cum incidisset 
linguam omni sectiope penetrabiliorem. Quomodo 
enim fieri poterat ut lingua, qux natura necessita- 
len superarat, superaretur ab ictu gladii? Quomodo 
par erat, ut is qui materno adhuc utero conclusus 
0s in verba formaverat, carnis jam nexibus exso- 
lutus, à loquendi facultate prohiberetur ? Igitur 
lingua non est exsecta, nec vox conipressa : sed 


ἄνθαραχι τὰ χείλη χαθῃρᾶσθαι [[. xexa0dp8ai] ; Ἐχεί- 
νων áp µοι τὰ νῦν μάλιστα δεῖ τῷ λόγῳ περιηχοῦντι, 
ὃν ὁ µεγαλοφωνότατος προανήχησεν Ev προφήταις. Τίς 
οἵον &x' ὄρους ὑψηλῇ διανοίᾳ ἀναθιθάσει, ὠὡρμημένον 
κηρύσσειν τὴν quvhv τοῦ Λόχου, τοῦ Βασιλέως τὺν 
xfjpux& ; Πάρεστι γὰρ xai νῦν ἡ µεγάλη τῆς µετα- 
νοίας σάλπιγξ, τὰ θεῖα σαλπίζουσα παραγγέλµατα, 
οὐχ ἑἐρημιχῶν προῖσχουσα χωρίων, ἀλλὰ τῶν άνθη- 
φόρων tnc Ἐκκλησίας χοιλάδων, Πάρεστιν ἀπειλῶν 
τὴν ἀξίνην, χαὶ τὴν τομὴν τοῖς ἀχάρποις, xal τὴν 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀχύρου χαῦσιν, xal τὴν τοῦ σίτου 
εἰς τὰ θεῖα ταμιεῖα καταγγέλλει ἀπόθεσιν. Ὁρᾶται 
οὐχ b µέρει τῆς γῆς, ἀλλ' ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νην, οἷς ὄψις τοῦ τοιούτου θεάµατος, τοῦ φωτὸς ὁ 
λύχνος, τῆς σωτηρίας προπέµπων τὰς λαμπηδόνας. 
Προχεῖται καὶ νῦν τῆς ἐχείνου γλώσσης ὥσπερ πη- 
γῆς χαθαρᾶς τῆς διδασχαλίας τὰ νάματα. El γὰρ 
xa τὴν χεφαλὴν πάλαι τύραννος, μᾶλλον δὲ µοιχι» 
κοῦ δοῦλος ἄγους, ἐχτεμεῖν ἐφρυάξατο , ἁλλ᾽ οὐ συν- 
απέτεµε τὴν εὔλαλον γλῶσσαν. Ἐστράφη τὴν τομὴν 
τὸ ξίφος, ὀξυτέρᾳ περιτυχοῦσα τομῇ τῆς τοῦ Βαπτι- 
στοῦ γλώσσης. Ποῦ γὰρ ἣν θεμιτὸν διατεµόντα πᾶ- 
σαν ἀνάγχην τῆς φύσεως, fiv: Ὑενέσθαι ξίφους 
τομῆς; Ποῦ δὲ εἰκὸς τὸν ἓν σπαργάνοις νηδύος φθεγ- 
ὙΥόμενον, τοῦτον λυθέντα τῶν σαρχίνων δεσµάτων 
[ἀμμάτων] τὴν «φθογγὴν χωλυθῆναι; Οὐχοῦν οὐκ 
ἐτμήθη fj γλῶσσα, οὐδ' fj quvh ἐπεσχέθη, ἀλλ᾽ ἔτι 
xaX νῦν τὴν Ἡρώδου µοιχείαν λαλε.. "AX ἄνω 


^ Psal. cxxxu, 2. !! Matth. z, 22. !5 Isa. vi; 6, ** Mattb. 1117, 10; Luc. 11,9. ** Joan. v, 95. *! Marc. vi, 28. 
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αρλς τὰς αὐτοῦ ovk; ἀνιὼν ὁ λόγος, ὅλον ἡμῖν τὸν A hodie etiam Herodis adulterium arguit. At revoce- 


ἐχείνου Ρίον ἁπαγγειλάτω, xal ὅλη τῆς ἐχείνου βιώ- 
egeo; εὐωδία, τὴν λογιχὴν αἴσθησιν χατατερπέτω. 
Μάλιστα μὲν γὰρ µέγα χέρδος τὸ xai μέρους τινὸς 
εοῦ ἐχείνου βίου λαλεῖν τὸ ὠφέλιμον * ἄπειρον δέ τι 
.9 σύµπασαν τὴν ἐχείνου ἐπιόντα ζωὴν, συλλέγειν 
τὰ ἀγαθά. 


Ἔδη μὲν οὖν τοῖς δούλοις ὁ βασιλεὺς ἓν ὁμοίᾳ 
μορφῇ προσομιλεῖν ἐχεχρίχει, xal τοῦ ὕψους τῆς 
θεϊχῆς συγχαταθάντα δόξης ἑνδημῆσαι τῇ ἀνθρώπων 
ἐσχατιᾷ. "Ebert δὲ ἄρα τῆς ὑπὲρ λόγον ταύτης ἐπιδη- 
μίας µέγαν τινὰ Ὑενέσθαι προάγγελον. Γίνεται 
Ἰωάννης, οὗ μείζων οὐδεὶς Ev γεννητοῖς γυναικῶν ' 


mus orationem ad ejus ortum εἰ incunabula, to- . 
tiusque vite deeursum nobis denarret, et tota vit» ' 
ab illo transactz fragrantia sensum rationis parti- 
cipein oblectet. 1n maximo enim lucro ponendum 
est, commemorare, quas vel una vite illius pars 
utilitates complectatur, infinitos autem fructus pa- 
rit, si quis totius vite illius bona in ununi colli- 
gere aggrediatur. 

Ergo jam Rex celestis cum servis suis, simili 
vestitus forma, versari et habitare, et ex altitu- 
dine divine glorie ad has imas hominum sedes 
descendere decreverat; oportebat igitur ut hujus 
descensus et adventus omnem rationem exsupe- 
rantis insignis deligeretur prenuntius. Nascitur 


xii προφθάνει τόχον ὑπερφυῆ παρθένου, τόχος στει- B Joannes, quo major inter natos mulierum nemo 


βευούσης παράδοξος ᾽ xal προανθεῖ στάχυος àamó- 
pov, μαρα:νοµένης pier; βλαστὸς, καὶ λύει ὥσπερ 
υηύος την στείρωσιν, οὕτω xal γλώσσης δεσµά. 
0:5ἳ γὰρ ἴδει φωνῆς ἁποτεχθείσης, τὸν τεχόντα φω- 
vis ἀμοιρεῖν, οὐδ' ἄφθογγον εἶναι τὸν τῆς σἀάλπιγ- 
qo; αἴτιον. Λύεται τοίνυν τῆς δίχης τῆς σιωπῆς Za- 
χαρίας, λύσαντος τὰς ὠδῖνας τοῦ βρέφους * xal φθέγ- 
εται νέαν φωνὴν, τῆς πρὠτης ἁμείνω xaX θειοτέ- 
pav, τήν τε Δεσποτιχὴν ἐπίσχεψιν ἀναφωνῶν ἐν τῷ 
Πνεύματι, καὶ τὴν τοῦ παιδὸς πορείαν, ἣν mpb τοῦ 
Ἱψφίστου πορεύσεται, ὑφηγούμενος" οὐ µόνον δὲ δὴ 
μέχρι Ζαχαρίου ἵσταται τὰ τδλούμενα, ἀλλὰ xat δογ- 
µάτων ὁρωμένων βαθύτερον Ev τούτοις χαταθεωρεῖ- 
ται, Ὁ γάρ τοι παλαιὸς νόµος τὴν γηραιὰν τῶν ἓν- 
ααλμάτων φωνὴν εἰς χαινὴν μετεποιεῖτο τῷ χατὰ 
Τριστὸν δόγματι χαινιζόµενος. ᾽Αλλὰ γὰρ οὕτω μὲν 
περαδόξως Υαστρὸς ἀτέχνου πρὀεισιν Ἰωάννης, Ίδη 
τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος πρὸς εὐτεχνίαν τὴν ἱερωτάτην 
τον Ἰονργενοῦς νύμφην. Παραδοξοτέρων δ᾽ ἀπάρχε- 
κει, θαυμαστὰ θανυμαστοῖς σννάπτων, xaX ὑψηλοῖς 
VA. UU γὰρχατὰτὴν νενομισμένην τῇ φύσει αἰῶνα 
[ἠώνιζε] ζωὴν, οὐδὲ τοῖς χάτω δουλεύειν ὑπέμεινε νό- 
Rote, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἔξω πάσης σαρχίνης ἀνάγχης ges? 
ἐγγέλων ἐδίου, χαὶ τῇ ἐχείνων συνανἠγετο πολιτείᾳ. 
Καὶ yovv χαταλείπει τὰς iv ἄστει διατριθὰς, οὖδα- 
μῶς ἀνθρώπους μισῶν (πῶς γὰρ ὁ φιλανθρώπου 
Δεσπότου χἠρυξ, χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
εὐαγγελιστής:) ' ἀλλ ἐχρῆν, ὡς ἔοιχε, τὸν δορυφό- 


eistitit : partumque divinum Virginie antevertit, 
partus inopinatus infecundz matris, et prius efflo- 
rescit quam spica non sata, arentis radicis ger- 
men. Et ut ventris sterilitatem , ita et lingua: vin- 
cula solvit. Non enim decebat, ut genito voce, ge- 
nitor expers vocis maneret; mutusve esset ille, 
qui tuba causa exstiterat, Absolvitur igitur Zacha- 
rias a silentio quo damnatus fuerat, infante dolo- 
res dissolvente: vocemque fundit novam, priore 
illa longe meliorem et diviniorem, dum Doinini vi- 
sitationem in Spiritu decantat, puerique viam, qua 
ante faciem Altissiini iturus. erat, exponit. Neque 
miraculis circa Zachariam gestis res finitur. Quin 
profundiorem quamdam doctrinam, quam sit vul- 
garis, et quze in omnium conspectu posita, in his 
considerare lieet. Nam lex vetus veterem illain 
mandatorum vocem in nevam commutavit, per sa- 
lutarem Christi institutionem renovata. In hunc 
modum ex infecundo utero preter opinionem et 
exspectationem Joannes pronascitur, cum jain tem- 
pus sacratissimam Virginem, εἰ Unigeniti paren- 
tem ad fecunditatem vocaret, multoque adhuc ad- 
mirabilius vite cursum inchoat, miranda mirandis, 
et sublimia sublimibus accutmulans. Non enim vi- 


tam aliis usitatam degebat, neque terrenis decretis 


servire dignatus est;sed quasi carnis mole jam 
exutus cum angelis versabatur, eorunique vivendi 
rationem sectabatur. In. urbe commorari renuit, 


(ov τοῦ πάσης ἐπέχεινα δόξης xaX εὐταξίας βασιλέως, D non odio hominum (quomodo enim przco Domini, 


xpeittova εἶναι ἀστικῶν ταραχῶν, xal ταπεινότη- 
τος. μα δὲ xal µελλούσης ἄρτι τοῖς δουλεύουσιν 
ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς ἓν χάριτι πολιτείας ἐλευθερίας µη- 
γύεσθαι, ἀχόλουθον fiv ἐξ ἑρημίας τὸ μήνυμα Ίχειν, 
ὥστερ 6h χαὶ τῷ πρεσθυτἑρῳ Ἱσραὴλ τῆς £v Αἱγύ- 
zw ὄδυλείας ἐξ ὄρους Txs Μωῦσης, ἀπαγγέλλων τὴν 
ἐπολύτρωσιν. Ἔως μὲν oliv ὁ βασιλεὺς, ταπεινώσεως 
αλούτῳ, τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὸν πλοῦτον ὑπέστελλεν, 
ἀφανέσι χωρίοις xai ὁ στρατιώτης ἑνδιῃτᾶτο. Ἐπεὶ 
A ὁ καιρὸς ἐφεατήχει, χαθ) ὃν ἔδει, ὅσα παρὰ τοῦ 
lla:gh; ὁ Μονογενὴς ἤχουσε, χρηµατίζειν, τότε 61 
χα τότε, xal ὁ τῆς ἑρήμου τρόφιµος, ἄνωθεν λαδὼν 
*b ἑνδόσιμον τοῦ κηρύγματος , ἄρχεται ὁμαλίζειν 
τρίέους τραχείας, fox χαρδίας ἀτεράμονας τῇ Acomo- 
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qui homines tantopere amabat, et salutis humana: 
evangelista, homines odisset?), sed quia oportebat, 
ut credibile est, satellitem Regis; qui omni gloria 
et ordine superior est, excelsiorem esse omni civili 
turba et abjectione. Accedit, quod cum iis qui pec- : 
cato serviebant, libertas per statum gratize futura, 
annuntianda esset, consequens erat, ut ex solitu- 
dine nuntius iste prodiret, quemadmodum antiquo 
Israeli ex monte Moyses missus est, annuntiaus 
populo redemptionem ex servitute /Egyptia. Quau- 
diu ergo rex divitiis humilitatis, divitias gloriz 
tegebat, tandiu etiam miles illius δὲ propugnator 
abditus in locis solis morabatur. Àt cum tempus 
advenit, quo Filius omnia, quz a Patre audierat 
00. ^] 
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mundo patefacere debebat, tunc et eremi alumnus A τιχῇ xal Gela διδασχαλίᾳ, xat ἀπηχεῖ μὲν τῆς µετα- 


accepto e ccelis przedicationis inchoand: signo, in- 
cipit vias asperas *!*!*, animas videlicet inflexibiles 
et duras, divina doctrina planare, et xwquabiles 
reddere. Et penitentiam quidem annuntiat, quippe 
salutaris Verbi vox, eosque qui emundatione ege- 
baut, mundat verbo et aqua, et eum qui, si tempus 
spectes, posterius venerat, major autem erat infi- 
nitate potentie, magis quam unquam antea appa- 
ruisse clamat, quem et perfecte in spiritu baptiza- 
turum testatur, Agnum ?**, qui apparuerat, osten- 
dit, cujus sanguinis guttze, a peccati sordibus or- 
bem terrarum expurgarunt, quem et in utero ad- 
huc abditus, agnoscit, et Jordanis aqua Dominum 


similiter ac servos abluit, testimoniumque Filio a B 


Patre datum exaudit. 

Oportebat vero, ut. non tantum mortuos inter, 
sed et inter eos, quos inferi tenebant, pracursor 
esset, ferretque iisdem letissimum de libertate 
nuntium, de Domini videlicet adventu et presentia, 
Quocirca cultura sermonis pectora dura excolens ad 
eum quoque, qui eo tempore apud Judzos rerum 
potiebatur, pervenit, sterilis et infructuosi animi 
medicinam explicans, vel potius exitiales peccati 
fructus libertatis in reprehendendo quasi falce 
amputans. Naim qui omnium 1naxime leges custo- 
dire debebat, legumque observatione subditos ad 
sui observantiam adducere (solent enim subditi 
cum eorum, qui prasunt, virtutibus vel vitiis se 
plerumque conformare), iste preter jus et fasadul- 
terii flagitio se contaminans, legem violare non 
erubescebat ; neque selum adulterio sese inquinat. 
sed et fratris toro injuriam infert, quem, si quis 
alius in eum injuriosus exstitisset, ab omni contu- 
melia cognationis jure vindicare oportebat, quem- 
que tanquam proprium curare debebat : hunc ipse- 
mel incestabat, neque sanguinis, neque legis ulla 
ratione habita, ut a piaculo desisteret; sed quan- 
tus, quantus erat, libidinis mancipium erat, et ad 
improbitatis barathrum, quasi clausis oculis fere- 
batur. Quo tempore magna illa Verbi vox silere 
non potuit : sed objurgavit, reique enormitatem 
publice traduxit et redarguit. Caeterum et hoc He- 
rodis ingenio conveniebat, ut non modo emeuda- 
tionis pem nullam prebere, sed et improbitatem 
majoris criminis accessione augeret. Probe enim 
parentem suum blomicidam imitaba!ur, et se ge- 
nuinum illius fllium esse reipsa comprobabat. llle 
enim aquales Antiqui dieruin, qui propter nos in- 
fantiam subiit, tanquam spicas immaturas, ex hac 
vita demetit : ille vero praconem, qui medicinam 
afferebat, putredinemque animze exscindebat, inter - 
ficit, eL miser eum qui ut vincula solveret, adve- 
nerat, in vincula conjicit; quique ab oculis caligi- 
nem voluptatis abstergebat, carceris tenebris con- 
cludit. Déinde natalem diem celebrat, quem satius 
fucrat lucem hujus solis nunquam —aspexisse, 
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νοίας τὸν φθόγγον, ota Ot τοῦ σωτηρίου λόγου quvh, 
xal τοὺς δεοµένους χαθάρσεως χαθαίρει λόγῳ xal 
ὕδατι. ᾿Αναφανεῖσθαι ὃ ὅσον οὕπω προχαταγγέλλει 
τὸν ὄπισθεν μὲν τῇ δι’ ἡμᾶς Ev χρόνῳ γεννήσει, µεί- 
ζονα δὲ τῷ ἀπειροδυνάμῳ κράτει, ὃν xaX βαπτίσειν 
μαρτύρεται τελείως ἐν Πνεύματι. Καὶ γοῦν φανέντα 
tbv ᾽Αμνὸν ὑποδειχνύει' οὗ ῥανίδες αἵματος, τοῦ 
λύθρου τῆς ἁμαρτίας τὴν οἰχουμένην ἐχάθηραν * ὃν 
xai περὶ τὰ σχοτεινὰ τῆς γαστρὸς ἔτι χωρία γνωρί- 
ζει εἰλούμενος, xat τοῖς Ἱορδάνου ῥείθροις παραπλη- 
σίως τὸν Δεσπότην λούει τοῖς δούλοις, καὶ «hv µαρ- 
τυρίαν ἐπὶ τῷ Παιδὶ φωνουμένην τοῦ Γεννήτορος 
ἐνηχεῖται. 


Ἔδει δὲ ἄρα οὗ µόνον ἓν ζῶσι Πρόδρομος ὀφθῆναι, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἓν ἅδου φθάνειν, xal φέρειν χἀχείνοις 
τῆς ἐλευθερίας τὰ εὐαγγέλια, τὴν Δεσποτιχὴν εὖαγ- 
γελιζόµενον παρουσίαν. Τοιγαροῦν τῇ Ὑεωργίᾳ τοῦ 
λόγου τὰς χεχερσωµένας γεωργῶν καρδίας, ἔρχεται 
xai μέχρις αὑτοῦ τοῦ xa*' ἐχεῖνο λαχόντος χαιροῦ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους χρατεῖν, τὴν θεραπείαν «nc 
ἀχάρπου καρδίας εἰσηγούμενος, μᾶλλον δὲ τὸν φθορο- 
ποιὸν ἑχτέμνων τῆς ἁμαρτίας καρπὺν, τῆς παῤῥη- 
clag τῶν ἑλέγχων cop. 'O váp τοι πάντων μάλιστα 
νομοφυλαχεῖν ὀφείλων, xat τῇ καθ) ἑαυτὸν συντηρή- 
ctt τοῦ νόµου εἰς τιμὴν αὐτοῦ cb ἀρχόμενον προσ. 
χαλεῖσθαι (πέφνχε γάρ πως τὸ ἀρχόμενον ταῖς ἀρεταῖς 
f) χαχίαις ὡς ἐπιπολιὺ τῶν χρατούντων συνδι- 
τίθεσθαι), οὗτος δὴ παρανομῶν, xai µοιχείας Bret 
καταμολυνόµενος, εἰς αὐτὸν παροινῶν οὐχ ἠσχύνετο 
xaX οὗ τοῦτο µόνον µοιχείας, ἀλλά xal ἀδελφοῦ iv- 
νδρίζει χοίτην, ἣν ἔδει xal τινος ἀλλοτρίου ὑθρίζον- 
τος, ἑπαμύνοντα τῷ δικαίῳ τῆς σνυγγενείας ἄνεπι- 
θούλευτον πειρᾶσθαι διατηρεῖν fjv ἔδει περιέπειν, 
ὡς oix:lav, ταύτην αὐτὸς ἀνώρυσσε δι αὑτοῦ' μὴ 
τοῖς ἐξ αἵματος, μὴ τοῖς Ex νόµου ἔχων ἐπὶ λογισβὸν 
ἀναφέρειν, xal τοῦ µιάσµατος ἀποστῆναι, ἀλλ’ ὅλος 
τῆς ἡδονῆς ὢν ἀνδράποδον, καὶ πρὸς τὸ βάραθρον 
τῆς παρανοµίας ὥσπερ δὴ μύων χαταφερόµενος * ὅτε 
δᾳ, ὅτε ἡ µεγάλη τοῦ Λόγου φωνὴ σιγᾷν οὐκ ἠνεί- 
χετο, ἀλλ’ ἐξήλεγχε, xal τῆς πράξεως τὸ ἔχθεσμον 


p ἑστηλίτευεν. "Ην δὲ καὶ τοῦτο Ἡρώδου, μὴ µόνον 


xai καθίστασθαι πρὸς διόρθωσιν, ἀλλὰ χαὶ τὸ καχὺν 
αὐξάνειν, μείζονος προσθήχῃ xaxoü. ᾿Αχριδῶς γὰρ 
τὸν φονευτῆν ἐμιμεῖτο πατέρα, χαὶ ὡς ἐχείνου γνη- 
cla σπορὰ ἐθεθαίου. Ὁ μὲν γὰρ τοὺς ἠλιχιώτας τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δι ἡμᾶς νηπιάσαντος, οἷα δὴ 
στάχυς ἀώρους τῆς ζωῆς ἀποχείρει; ὁ δὲ «bv χήρυχα 
τὴν θεραπείαν εἰσηγούμενον, xal τὴν σηπεδόνα τὲ- 
µνοντα τῆς φυχῆς, ἀποσφάττει. Καὶ ὁ δείλαιος τὸν 
λύσειν αὑτὸν δεσμῶν βεθουληµένον, δεσμοῖς ὑποδάλ- 
Àev xal τὸν ἁποχαθαίροντα τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἐξ 
ἡδονῆς ἀχλὺν, σχότῳ φρουρᾶς ἀποχλείει" εἶτα γενς- 
σίων ἑορτὴν συγκροτεῖ, ᾧ ἄμεινον ἦν, μηδ ὅλως 
πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἑλθεῖν, xax παῖδα τῆς συµφθειρο- 
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µένης εἰς ὄρχησιν προὐκαλεῖτο, xat ἐπὶ θεαταῖς ἑτέρ- A filiamque adulter ad saltationem provocabat, et 


πετο, ἧς ἔδει καὶ µόνον ὁρωμένης ἀποστρέφειν τὰς 
ὄψεις, ὡς φερούσης τινὰ ἑρυθρίασιν, ἐφ᾽ ol; τῇ ταύ- 
της μητρὶ συνησέλγαινεν' ὁ δὲ xal εἰς ἐπίδειξδιν 
ἄγει, xal θεατὰς ἔχων τῆς παρανοίας σεμνύνεται. 
Προσέει xai τιμῆς ὠνεῖται τὴν ὄρχησιν, xat τὴν βα- 
ειλείαν µερίζεται, ἑρώτων xal µέθης τὸν ἆθλιον λο- 
τισμὸν ταλαντευόντων, xai δίδωσι χεφαλὲν, χειµή- 
iov τοῦ Πνεύματος, ἆθλον ὀρχήσεως ἐναχοῦς, ἀντὶ 
ωὔ τῆς βασιλείας ἡμίσους * fj; οὐκ ἣν ὅλος ὁ χόσµος 
ἀνιάξιος * xai δείχνυσι φοδερὸν ἃμα χαὶ σχυθρωπὺν 
τοῖς εὐωχουμένοις θέαµα. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; slve 
δεῖ χαλεῖν ἄνθρωπον, τὸν πάντα λογισμὸν ἀφῃρημέ. 
vov ἀνθρώπινον. Καλεῖς, ἐφ᾽ ᾧ εὐφρανεῖς; ἑορτάζεις, 
ἵνα φαιδρότητα ἐμποιήσῃς, xat οὕτω κατηφείας xat 


σχυθρωπότητος *b συµπόσιον ποιεῖς µεστόν; Τίς γὰρ B 


οὖχκ ἂν τῶν παρόντων τότε χατηφείας ἑνεχλήσθη; 
εἰς οὐκ ἂν ἤλγησε τὴν φυχὴν, ἐφ' οὕτω Gv, xal 
οὖον οὐχ. εἶδέ ποτε τράπεζα, θεάµατι; Ὁπότε δὴ xol 
€) γα αὐτὸς οὗ χωρὶς λύχης διατεθεῖσθαι προσποιῇ, 
ví; ἐχείνην θεωρῶν τὴν χεφαλὴν, οὐχ ἂν οἷς ἑχόμα 
ἐχαθοῖς ἐννοῶν , θάµδει τε χατεσχέθη, χαὶ τὴν σὴν 
τῶν Ὑανεσίων ἡμέραν ἐπηράσατο; Καλῶς Υε σὺ τῆς 
εἲς ἀνοσίου γονῆς τὴν ἡμέραν τιμᾷς * ἐν fj ἐχρῆν xol 
b αἰτιώτατον ἀπολύειν θανάτου, ἐν ταύτῃ τὸν µεί- 
(eva, πάντων προφητῶν ὑπάγων θανάτφ;' xa fv «t 
ει κάλλιστον, χαὶ πρὸς χαρμονὴν ἐπιτηδειότατον 
ἐχρῆν προστιθέναι, tv ταύτῃ χεφαλὴν τοῦ τῆς σφα- 
Ti ἁποσοτάζουσαν αἵματος προτιθείς. ἙὩς δείλαιος 
μὲν τῶν ἀθίνων, ἃς ἐπὶ τῷ σαυτοῦ ἕλυσας χαχῷ ! ὡς 
iato; δὲ τῶν ἀχαθάρτων ἐρώτων, οἷς κάτοχος ὅλος 
ενόμενος, πρὸς οὕτω προήχθης ἔχτοπον τόλµηµα ! 


Olov δὲ καὶ τὸ σχΏμα τοῦ μὴ ἐθέλειν ἀνανεύσειν 
πρὸς τὴν σφαγἡν, μηδὲ τὴν αἴτησιν ἀσελγοῦς Ὑυναίου 
διακρούσασθαι , Auk γὰρ τοὺς ἀναχειμένους, xat ἵνα 
τὺς ὄρχους ἐμπεδώσηται, «ἣν αφαγὴν ἑπιτρέπει, 
καὶ μὴν εἰ xai διὰ μηδὲν ἄλλο, διά γε ταῦτα ἐχρῆν τὸ 
Τύναιον ἀποπέμπεσθαι , ἵνα τε μὴ ἀνιαθεῖεν, οὕτως 
ἁτανθρώπως οἱ ἀναχείμενοι εὐωχούμενοι, xal ἵνα 
ph γέλωτα ὄφλῃς, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν εὐορχεῖν' τίς γὰρ 
ὦφθη τοιοῦτόν ποτε δῶρον ὑπισχνημένος; Αλλ) οὐ 
μόνον ἀνίατον ἡ µανία, xat μάλιστα ὅση ἐξ ἐρώτων 


una cum speciatoribus delectabatur, a qua vel 
primo aspectu, oculos avertere debebat, ut. quz 
ruborem incuteret, eo quod cum matre illius turpi- 
ler consuesceret. Át vero iste eam in publicum 
producit, et cam vesaniz spectatoses baberet, glo- 
riabatur. Adhzc honore ctiam saltationem merca- 
tur, et regnum partitur, amore et ebrietate mise- 
ram mentem hue illucque distrahente, datque caput, 
Spiritus sancti thesaurum, remunerandz saerilegse 
saltationi, loco dimidii: regni, quo capite neque to- 
tus mundus pretiosior erat, infertque in convivium 
terrificum simul et triste spectaculum. Quid agis, 
0 homo? si homo vocandus est, qui omni humano 
sensu est orbatus. Vocas, ut lzteris; natalem ce- 
lebras, ut cunctos exhilareg, et tanta moestitia, 
animorumque consternatione convivium reples? 
Quis enim przsentium gravi tristitia tunc non est 
sauciatus? Quis non animo indoluit ob tam pere- 
grinum, et quale vix ulla mensa vidit, spectaculum, - 
quando et tu ipse te maerore affectum esse prs te 
fers. Quis caput illud intuens et quibus bonis flo- 
reret, mente reputans, stupore non est defixus, 
non sine natalis tui exsecratione? Pulchre profecto 
detestandi ortus tui diem honoras! in qua nocen- 
tissimus quisque a morte liberandus erat, hac ma- 
jorem omnibus prophetis morti tradis. Qua id quod 
omnibus pulchritudine prsstabat, et ad lztitiam 
excitandam maxime valebat, proponendum erat, 
bac tu caput sanguinem ex recenti csde adhuc 
stillans, proponis. O infelices ortus tui cruciatus, 
qui tanto tuo malo sunt soluti. Quam miser es, ob 
jmpuros amores, quorum furore captus et abre- 
ptus in tam nefandum facinus prorupisti. 

Qualis vero ille prztextus, nolle in eadem con- 
sentire; et tamen lasciva mulieris petitionem non 
repudiare? Nam propter simul discumbentes, ct 
ut jusjurandum firmaret, cadem permittit *'.| 
Atqui si non alias ob causas, certe ob has mulier-' 
cula amandanda erat, ne qui simul epulabantur 
tam inhumano spectaculo contristarentur, et nei 
ludibrium fleres, dum sancte jurasse videri cupis.' 
Quis enim unquam tale donum pollicitus est? At. 
non solum vesania immedicabilis est, potissimum! 


xai µέθης, ἀλλὰ xav δόχησιν ἐμποιεῖ τοιούτους ἑτέ- p illa, quee ex amoreet ebrietate nascitur, sed et opi-: 


pou; ἡγεῖσθαι, ololxsp αὐτοὶ τῇ ἀληθείᾳ εἰσίν. Ὡς 
xal vov ᾿Ἡρώδης τοῦ προφητικοῦ διφῶν αἵματος, πα- 
ῥαπαίων εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ, τοὺς 
συναναχειµένους προθάλλετα:, ὡς οὐκ ἂν ἐχείνων 
οἵων τε ὄντων τὴν ἀνόητον ταύτην διαγνῶναι προσ- 
zeíactv. Πλὴν ὁ Βαπτιστὴς ἀποτέμνεται τὴν χεφα- 
khw xal προθύεται τοῦ αἴροντος ᾽Αμνοῦ τὰς ἡμῶν 
ἁμαρτίας, ὥσπερ τῷ τόχῳ µετέχων τοῦ θείου τόχου 
tw) θαύματος, δι ὧν ἐχ στειρευούσης προῆλθε va- 
οτρὺς, οὕτω xai τῇ Ex τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω µετα- 
Ἰωρῇσει χοινωνῶν τῇ πορείᾳ, δι ὧν τοῦ ἀθύτου σφα- 
Του προσφαχιάζεται, xal Ὑίνεται ὥσπερ τῇ λύσει 
τῶν ὠδίνων, οὕτω xal τῇ εἰς ἅδου φοιτήσει τοῦ Δε- 


*! Marc. vi, 20. 


nionem ingenerst, quasi et alii sint tales, quales' 
ipsi. lta. iu przesenti Herodes sanguinem propletze' 
sitiens, cupiditati suse explendz simul discumben- 
tes stolide prsetexit, ac si tantum rationis non ha- 
berent , ut tam fatuam simulationem agnoscerent, 
Ceterum caput Baptiste ampulatur, et sacrifica- — 
tur prius illo Agno, qui tollit peccata mundi, et 
quemadmodum in partu miraculi divini partus 
particeps fuit, ex sterili ventre prognatus; sic et 
transitu ab his imis ad superna communionem: 
eum eodem habuit in eo, quod ante illam non im-! 
molatam hostiam hnamolatur, fitque, ut ortu ex 
ulero md4lerno, ita et ad inferos abitu Domim 
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prenuntius, e& his, qui ín vinculis et zrumnis A σπότου προάγγελος, xai τοῖς iv δεσμοῖς xai στενο- 


versabantur, redemptionem significat, οἱ exsulta- 
tionis quasi radiis et splendore prius perfundit eos 
qui in umbra mortis et caligine calamitatis sede- 
bant, et. tanquam lucifer przsentiam solis indicat. 
At quae inferis in oris gesta sunt. mysteria, pra- 
cedentibus magis sunt arcana et recondita. Sed 
qualia illa, quz Herodes patrat? Disco imponitur 
caput, cui recipiendo nihil par, illius caput, qui 
intactum caput tenuerat, fertque abjecta et furiis 
ogitata puella illam comam, quam angeli revere- 
bantur, eamque muneris loco accipit malze filie 
pejor mater, rata se hujus smputatione amputatu- 
ram quoque reprehensiones, quse pectus ejus velli- 


χωρίᾳ, μηγύει την ἀπολύτρωσιν, xal προανατέ)λει 
τῆς ἁγαλλιάσεως τὰς αὐγὰς τοῖς ἓν σχιᾷ θανάτου, 
xaX σχότῳ θλίψεως καθηµένοις, ὁ ἑωσφόρος μηνύων 
τοῦ ἡλίου τὴν παρουσίαν. Τὰ μὲν δη χάτω τελούμενα 
τοιαῦτα ἐπὶ προλαθοῦσι µυστηρίοις, μνστήρια ἁποῤ- 
ῥητότερα. "A δὲ ᾿Ηρώδης ἄνω διατίθησιν, ὁποῖα ; 
Πινάχιον δέχεται, fc οὐδὲν δοχεῖον ἑπάξιον, χεφα- 
)hv, χεφαλὴν ἐχείνου τοῦ χρατήῄσαντος τὴν ἄφαυστον 
χεφαλὴν, καὶ φέρει χόµη χόρης σεσοδηµένης χόµην, 
ἣν ἄγγελοι χατῃδέσθησαν ΄ χαὶ λαμθάνει ταύτην δὃ- 
pov πονηροῦ τέχνου µήτηρ πονηροτέρα, οἰηθεῖσα 
μὲν τῇ ταύτης τομῇ διαχόψειν τοὺς ἑλέγχους, ol τὴν 
αὐτῆς xapblav συνέτρεφον |συνέστρεφον]. ἐλελήλει 


cabant. At inscia in majores et magis inevitabiles p δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἀφυχτοτέροις περιπίπτουσα. Hovn- 


incidit. Pessima bestia! quomodo hoc tibi in men- 
tem venit? Voluisti impuritatis tuz testem, et 
quasi columnam sternere, immota quassare agressa ; 
nam supra gradus illustriores collocasti, adjecto 
ad adulterium tuum homicidio; οἱ insano tuo 
amore quasi in columna ad sempiternam ignomi- 
niam inscripto. Exstinguere niteris lucernam qua 
tua opera tenebrarum arguebat. At magis accendis 
lanipadem, quz nefanda tua flagitia prodat. Verti- 
gine velut corriperis, ob vim et vebementiam pro- 
phetice lingua, qua putredo incontinenti: tua 
disrumpitur. At nunc acerbiores cruciatus susti- 
nes. 

Caput amputasti, llerodes, objurgationes vero 


ρὸν θηρίον, πῶς τοῦτο διανενόησαι, Καθαιρήσειν 
ἐδουλήθης τῆς ofc ἀσελγείας τὴν στήλην, ἀλλ᾽ ἀχί- 
νητα σαλεύειν ἐπεχείρησας. Ἔστηχε γὰρ μᾶλλον οἷον 
ἐπὶ βάθρας περιφανεστέρας, ofc τῇ µοιχείᾳ *bv φόνον 
προστέθεικας τὸν σὺν οἵστρον στηλιτεύουσα. Σ6εν- 
νύειν ἐπιχειρεῖς τὸν λύχνον, τὰ σὰ τοῦ σχότους ἔργα 
ἑλέγχοντα" ἀλλ᾽ ἀναφλέχεις πλέον τὴν λαμπάδα, τὴν 
σὴν ἀῤῥητοποιίαν δειχνύουσαν. Ἰλιγγιᾶς πρὸς τὴν 
ἀχμὴν τῆς προφητικῆς Ὑλώσσης, οἷς 1j σηπεδὼν τῆς 
σης ἀχολασίας διασπαράττεται ' ἀλλὰ vov δριµντίέ- 
pov αἰσθάνῃ τῶν ὁδυνῶν. 


Ἔτεμες, Ἡρώδη, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ οὗ συναπ- 


non amputssti, Áuditur etiamnum vox illa clare C έτεμες τῶν ἑλέγχων τὴν quvíjv* ἀχούεται xal νῦν 


insonans : Non licet tibi habere uxorem fratris tui **, 
quz increpationes, quas celare tentasti, et fu- 
nesta (ua flagitia toto terrarum orbe decantat., Ve- 
rum mittamus istos cum infandis suis sceleribus. 
Ad Baptistam revertatur oratio, et hodie ex terre- 
stri tabernaculo egredientem comitetur, et ad sedes 
materi: expertes, quas etiam in corpore adhuc 
agens inculebat, abeuntein, quantum fleri potest, 
oflicii causa deducat. Etsi enim dignitas ejus ma- 
jereimn praedicationein desiderat, quam in hominem 
cadat; attamen periculum non est fore ut hanc 
dicendi voluntatem repudietl, cum propter alia, 
tum quia omnium vilissimis et contemptissimis 
contentus esse consuevit. Sed qualia oratio enco- 
mía adducet? Quam laudationem instituet ei, cu- 
jus laudes ipsa Dei sapientia contexuit? Quis vero 
te compellans reperiat appellationem, qua exiguum 
henorem tibi ereet ? An nihil proprium, nihilque 
novum excogitandum ; sed ea solum promenda. 
sunt, quà ormnes tibi tribuunt, vetera nimirum 
iHa, quz divina oracula de te przcinuerunt? Te 
"enim nominarunt vocem clamantem in deserto **; 


clamantem quidem in deserto , sed cunctis terra- 
- rum finibus resonantem, rectas facientem senitas 


Domini, aspera in directa flectentem, prxconem 
solutis Israel, exaltantem vocem $uam in virtute 
Sion, Afferantur etiam parentis tui iaudes, quas 


*! Marc. vi, 18. ??]sa. xL, 3. 


eT 


διαπρύσιον ἐμθοῶσα”. Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν 
γυναἴκα τοῦ ἁἀδελᾳοῦ σου. Nuv οὓς ἐπειράθης 
ἐλέγχους ἀποχρύπτειν, ἁπανταχοῦ γῆς τὴν σὴν ἆθε- 
μιτουργίαν περιηχοῦσα, Αλλ᾽ οὗτοι μὲν μετὰ τῆς 
αὑτῶν ἀῤῥητοποιίας ἀφιέσθωσαν * ἐπὶ δὲ τὸν Βαπτι- 
στὴν ὁ λόγος ἀναχωρείτω, ἐξιόντι σήμερον τοῦ Υηΐνου 
σχηνώµατος σνναχολουθῶν, xaY πρὸς τὰς άθλους µο- 
và; ἀπιόντα, αἷς συνῴχει, xai μετὰ σώματος, ὅθον 
οἷόν τε τιμῶν xal προπομπεύων. El γὰρ xa µείζο- 
νος 7] κατὰ γλῶσσαν ἀνθρωπίνην δεῖ τῆς εὐφημίας 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἔστι δέος ἁπαξιώσειν τὴν τοῦ Ἀό- 
you προαίρεσιν διά τε τὰ ἄλλα, χαὶ ὅτι τοῖς πάντων 
εὐτελεστάτοις ἐξαρχούμενος ἔχαιρεν. ᾽Αλλὰ τίνων ὁ 
λόγος ἐγχωμίων ἄψαιτο; «iva εὐφημίαν προσοίσει, 
ᾧ τοὺς ἐπαίνους 1j τοῦ Θεοῦ σοφία διέπλεξε; τίς δέ 
σε προσειπὼν µετρίαν εἰς τιμὴν Ίχουσαν ἑξεύροι 
προσηγορίαν;: "H οὐδὲν μὲν ἴδιον, οὐδὲ vtov εὕρημα, 
ἁλλ᾽ αὐτὰ ταῦτα, ὅσα mca γλῶσσα φθέγγεται, περὶ 
σοῦ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα, ἅ σε θεῖοι γρησμοὶ προαν- 
ύμνησαν ; είνα φωνὴν βοῶσαν kv. τῇ ἑρήμῳ, βοῶσαν 
μὲν ἓν ἐρήμῳ, πᾶσι δὲ πἐρασιν ἀπηχουμένην, εὖ» 
τρεπίδοντα τρίδους τὰς εὐθείας Κυρίου, τὰ σχολιὰ 
χατενθύνοντα, εὐαγγελιστὴν σωτηρίας τῷ Ἱσραὴλ, 
ὑψοῦντα «hv φωνὴν ἐν ἰοχύϊ τῇ Σιών; Λεγέτω δὴ 
χαὶ τοῦ γεννήτορος τοὺς ἐπιτοκίους ἑπαίνους, βραχύ 
τε µεταποιἠσας αὐτοὺς πρὸς τὸ τῷ χαιρῷ προόφορώ- 
τερον. Πρὸ τοῦ Ὑψφίστου τροπεπόρενσαι, προφήτης 


- 
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ORATIO XVI. — IN DECOLLATIONEM S. JOANNIS BAPTIST E. 
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χρηµατίζων Ev νηπίῳ τῷ γάλακτι, xal γνῶσιν σω- Α subipsum tuum ortum cecinit ; mutatze paululum, 


&uplac τῷ a χηρύξας, οὐ µόνον bv σώματι, ἀλλὰ 
καὶ δεσμὰ τῆς σαρχὸς ἀποθέμενος. Προσθῶμεν ὥσ- 
περ τινὰ χορυφὴν, xai ἃ τῆς πηγῆς τῆς σοφίας ἔχεις 
«ροσρήµατα. Μείζων ἓν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐδεὶς 
ὦφθη σου ἐξεγηγερμένος ' προφητῶν ἁπάντων ἆπο- 
φέρη τὸ περισσότερον, ἐχεῖνα θεωρῄσας, ἐχεῖνα µη- 
νύσας, τούτοις λειτουργήσας, ἃ διὰ συµδόλων αὑτοῖς 
ὀκτάνετ»' τούτων ἁπολαύσας , ὧν ἐπεθύμησαν μὲν 
ἅκαντες, ἔτυχε δὲ οὐδείς. "Αρτι σοι, Βαπτιστὰ, «b βά- 
ἅτισμα καραγίνεται, ὃ πάλαι τῆς Δεσποτιχῆς ἑζήτεις 
παλάμης, οὗ γάµασι ποταµίοις, ἀλλὰ ῥείθροις τοῦ 
600 λουόµενος αἵματος. [Πλὴν χαὶ οὕτω πρὸς σὲ Ep- 
χεται, ᾧ πάλαι τὸ πολὺ τῆς συγχαταδάσεως ἑνεκά- 
á£t;, Φθέγξαι xdxst, ὅπου νῦν ἄπει, τοῦ θείου ᾽Αμνοῦ 
τὴν ἐνέργειαν, τὴν δι’ ἐχεῖνον τῶν ἁμαρτιῶν ἄρσιν, 
χαὶ ἀπολύτρωσιν. Μᾶλλον δ᾽ ἐπὶ τούτῳ προφθάνεις, 
ἵνα καὶ τούτοις τὸ σὺν ἠχήσῃ χήρυγµα, ἐλεύθερον 
ἐκειλῆς. Οὐ γὰρ δεἠήσει τῇ ἀξίνη χαὶ τῇ τομῇ τοὺς 
ἐχεῖ ταλαιπωρουμένους φοδεῖν, οὐδὲ τὸ πῦρ καὶ τὸ 
ἔχυρον προσεπιλέχειν, ἀλλὰ φθέγξῃ φωνὴν Ψυχαγω- 
Tia; µεστὴν, χαρὰν ἁποστάζουσαν * ὀφθήσῃ τοῖς ἀπ᾿ 
εἰώνος kv ἅδου δεσµίοις, θέαμα ποθεινὸν, προφἠταις, 
ςατριάρχαις, διχαίοις. ᾿Αναθιώσεις αὐτοὺς τοῖς 
εὐαγγελίοις , xal πρὸ τῆς ἐκεῖ χαταθάσεως τῆς 
Let. 


ut sint convenientiores tempori. Ante Altissimum 
praivisti, propheta nominatus **, cum adhuc ab 
ubere matris penderes, et populo scientiam salutis 
annuntiasti, non solum in corpore, sed etiam cor- 
poris nexibus exsolutus. Addamus f[fastgii loco 
illa, que ab ipso sapienti: fonte manarunt. Major 
te inter natos mulierum non apparuit **, omnes 
prophetas tu antecedis, illa contemplans, illa nun- 
(14Η, et illis subserviens, qu: prisci per obscura 
duntaxat symbola aspexerunt; iis fruitus es, qua 
omues quidem desiderarunt, at nemo adeptus est. 
Nunc, o Baptista, adest baptisma, quod a Domini 
manu olim postulabas, non fluvii undis, sed fluen- 
tis tui sanguinis ablutus. Ceterum et hoc modo ad 


B te venit ille, de cujus nimia demissione olim que- 


rebaris. Predica et isthic, quo nunc abis, divini 
Agni vim et actionem, operaque illius, peccata sub- 
latum, et redemptionem donatum iri. Quin hoc 
consilio eo prior te recipis, ut οἱ istis praedicatio 
tua innotescat, ab omnibus jaro libera minis; non 
enim jam securi et excisiune opus erit perterre- 
facere illos, qui tibi cum «rumnis conflictantur, 
neque ignem et paleas commemorare; sed vocem 
consolationis plenissimam proferes, voeen g3u- 
dium stillantem. Venies vinctis a szculo apud in- 


feros, aspectu jucundissimus, prophetis, patriarcbis, justis. Resuscitabis eos ad vitam his tam Ketis nun. 


Uis, etiara antequam Vita eo descendat. 


Ἡσθήσονται Μωῦσῆς xal ᾽Ααρὼν ἰδόντες τὸν ουγ- C Leetabuntur Moyses et Aaron viso cognato ex 


Trvj τὸν ix. τῆς ᾿Λαρωνίτιδος. ᾿Αχούσεται δὲ xat 
Ἠεαῖας φωνούσης τὰ θεῖα µνστήρια, fic πάλαι Πνεύ- 
gre ὡτὶ θείῳ φωνῆς ἐπήχουσεν. "Ασεται δὲ xal 
Δαδδ ὃ προφήτης xai βασιλεὺς, xal χρούσει τὴν 
Ἱόραν. Σχιρτήσουσι πάντες οἱ δίκαιοι, χαὶ φίλοι 
θιοῦ, τὸν Βαπτιστὴν, xal φίλον, xai δίχαιον προσ- 
εἸηλυθότα θεώµενοι. 'AX)' ὦ παραδόξως μὲν τεχθεὶς, 
περαδοξοτέραν δὲ διανύσας ζωὴν, καὶ διὰ μαρτυρίου 
αρὺς τὴν ἀθάνατον ζωὴν µεταχωρήσας, δἐχου μὲν 
ἡμῶν Όεως chy µετρίαν ταύτην τοῦ λόγου προσἑν- 
tiv, πόθῳ τεθαῤῥηχότων ἄφασθαι τῶν σῶν ἑπαίνων, 
Ώεων δὲ ἀπέργασαι τὸν Δεσπότην, καὶ ἡμῖν μὲν οἷς 
ὁ αὐτοῦ ποίµνιον δι’ ἄφατον ἑνεχείρισας ἀγαθότητα, 
καὶ τῷ ποιμνίῳ δὲ, δι οὓς τὸ καθάρσιον αἷμα ἐχέ- 
Wc * xat νῦν μὲν δίδου ἡμᾶς ἄγειν τε καὶ ἰθύνεσθαι 
των θηρίων, ὅσοι τε ὀρώμενοι ἐπιπηδῶσι, xal ὅσοι 
ἐφανῶς ἑνεδρεύουσιν, ἀπημάντους, xal ἀνεπ.δουλεῦ- 
Tox. Ἔστι σοι τὸ θαῤῥεῖν ὡς φίλῳ καὶ Βαπτιστῃ. 
Ei & χαὶ τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς µεταχωροίηµεν, ἀνεύ- 
Vuvoy αὐτῷ παραδοῦναι τὸν λόγον τῆς βασιλείας, ἧς 
ἐξιτροπεύειν κατέστησε, xai τῆς ἁδιαδόχου δόξης τῆς 
ευτοῦ βασιλείας ἀξιωθῆναι, ol; πάντες ἁπολαύσαιμεν 
X3 det, xal φιλανθρωπίᾳ αὐτοῦ τοῦ πτωχεύσαντος, 
κα υἱοῦ ἀνβρώπου χρηµατἰσαντος 9v ἡμᾶς, (v' ἡμᾶς 
Ἀλουτίσῃ xal υἱοὺς Θεοῦ ἀπεργάσηται, ᾧ fj δόξα καὶ 
τὸ χράτος νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
An, Αμήν. 


" Lue. 1, 76, ** Matth. xi, T ; Luc. vit, 38. 


Aaronis filia. Audiet et Isaias vocem mysteria pan- 
dentem, quam olim jam divina Spiritus voce au- 
dierat. Canet quoque David propheta et rex, et 
lyram pulsabit, Exsilient omnes justi et amici Dei 
cum viderint Baptistam et amicum, et justum ad- 
ventasse. Át, o qui przeter opinionem natus es, et ad- 
buc magis przter opinionem cursum vitz confecisti, 
qui per inartyrium ad immortalem vitam transiisti, 
accipe propitius hoc levidense orationis nostrae 
munusculum, quod desiderio laudes tuas celebrandi 
offero, propitiumque redde Dominum, et nobis, 
quibus gregis illius per immensam tuam bonitatem, 
curam commisisti, οἱ ipsi gregi, cujus emundandi 
gratia sanguiuem fudit. EL nunc concede, nt rega- 
mus ei regamur, a bestiis, tam qua videntur, 
quam que occulte insidias tendunt, immunes et 
illasi. Fiducia tibi suppetit tanquam amico οἱ Ba- 
ptistae. Quod si hinc excedamus, elflice, ut inuo- 
xiam et criminis expertem rationem reddamus im- 
perii administrati, cui nos przfecit ; et ut perpetua 
regni coelestis gloria digni babeainur, qua utinam 
omnes fruamur misericordia et bumanitate ejus, 
qui pro nobis egenus factus, et filius hominis ΑΡ. 
peilari dignatus est, ut nos divites et filios Dei 
efficeret, cui gloria et potentia nunc οἱ semper, et 
in secula seculorum. Amen. 
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ORATIO XVII. 
Leonis, Christi Regis aterni gratia, imperatoris, in 
celeberrimum archipresulem, Ecclesie splendidis- 
simum luminare mirificum magnum Nicolaum. , 


LEONIS PHILOSOPIII 


904 

ΛΟΡύΣ IZ. 

Λέοντος (1), àr Χριστῷ βασιλεῖ αἱωγίῳ βασι- 
«ἔόως, εἰς τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ περιδόητον, 
xal τῆς Ἐκκλησίας «φαεινότατον Jauxtnpa 
θαυματουργὸν µέγαν NixóAaov. 


(Edidit Petrus Possis, Societatis Jesu presbyter, Τοῖοςς MDCXLIV, in-1, 47 pag.) 


Quandoquidem delectatur Deus servorum suorum 
; honoribus ; non quod magnum putet honorari illos 
quos ipse apud se occupavit honore cumulare ; sed 
quod in ejus laudis auctores precipua ex ea com- 
moda redundent, utpote tanto illustriori vicissim 
gratie reditu remunerandos quanto et abundantius 
habent unde magnifice largiantur ii qui bonorantur, 
οἱ ad grati animi tuendum officium eiviliores sunt, 
age nostrarum rerum omnium maxima magnum 
in pontificibus Dei pontificem honoremus. Quid 


Ἐπειδήπερ χαίρει θεὺὸς ταῖς τῶν οἰχείων θερα- 
πόντων τιμαῖς * o0 'δι ὧν τιμῶνται οὓς ἔχει παρ᾽ 
αὐτῷ τιµῄσας, à) ὅτι xal τοῖς ἑργάταις τοῦ πρά- 
Υµατος τὰ ix τούτου χέρδη ἀσύγχριτα, τοσοῦτον 
ἐντιμοτέρας ἁμοιθῆς αὐτοῖς ἀντιπαραχινομένης , 
ὅσον εἷς τε τὸ παρασχεῖν μεγαλοπρεπῶς ἔχουσιν ol 
ειµώμενοι, xal µέτρα τηρεῖν εὐγνωμοσύνης slot 
δεξιώτεροι. Φέρε 5h τῷ µεγίστῳ τῶν παρ) ἡμῖν, τὸν 
μέγαν ἐν ἀρχιερεῦσι θεοῦ τιμῶμεν ἀρχιερέα. TLOS 
τοιοῦτον, οἷον λόγος, ip µόνῳ τῶν ἄλλων κρατοῦμεν, 


autem tanti est quanti oratio, qua una ezeteris ex- B xat ᾧ τὸ θεοειδὲς τῆς Υεώδους ἱλύος ἀναχαθαίροντες, 


cellimus cujusque beneficio Deiformem partem a 
terrestri concretione repurgantes quicunque non 
hebetes ad conacientiam originarie pulchritudinis 
sensus mentis liabent, archetypi similitudine revo- 
canda, nobilitati pristinz restituunt imaginem : hac, 
inquam, vere hominis propria re maguus honoretur 
Nicolaus. Quid tum enim etsi ad sublimitatem ejus 
magnificentia minus accedat denum, at animum 
certe non aspernabitur. Est profecto sanctis qui 
apud Deum aevum degunt, est affatim illa gloria 
qua in colis fulgent : minimeque iis opus est peri- 
turis laudibus linguz mortalis. Amant tamen genug 
unde orti sunt ; ac lztis oculis aspiciunt quz of- 
feruntur a nobis : non ad' meritum dignitatis pro- 


ὅσοι γε οὗ ῥᾳθύμως τοῦ οἰχείου χάλλους ἑπαισθάνον- 
ται, τῷ ἀρχετύπῳ τὴν εἰχόνα ἑξευ γενίζουσι ; τούτῳ δὴ 
τῷ ὡς ἀληθῶς ἀνθρώπου οἰχείῳ χρήµατι ὁ μέγας τι- 
µάσθω Νικόλαος. TU γὰρ, εἰ χαὶ μὴ πρὸς ὕψος τῆς 
ἐχείνου µεγαλοπρεπείας τὸ δῶρον; ἀλλὰ τὴν χε 
προαἰρεσιν οὐχ ἀτιμάσει. Ἔχει μὲν γὰρ ἤδη, ἔχει 
τοῖς παρὰ Θεῷ ζῶσιν dj kv οὐρανοῖς ἀποχρώντως 
«tih, xat Ίχιστα προσδεῖ τούτοις γλὠσσης ἐπιχήρου 
λνομένων ἑπαίνων. ᾿Αγαπῶσι δ' ὅμως xal τὸ γένος 
ὅθεν ἀνέσχον, χαὶ ἡδέως ὁρῶσι xal τοῖς πρὸς ἡμῶν 
φεροµένοις * οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν τὸ δῶρον 
σταθμώμενοι, τῇ δὲ προαιρέσει «b πᾶν ἀπέχειν (8) 
ἠγούμενοι. Καὶ δέος ἐνταῦθα παρέστω οὐδαμῶς ἰδίᾳ 
τιν, ὡς ἀδυνάτοις ἐπιδαλόντι. Κοινῶς γὰρ ἅπασι 


prie munus exigentes: verum ostenso licet tantum Ἅµέτεστι τούτου, ὑστερίζειν τῶν προαηχόντων ἑπαί- 
proposito liberalis animi perfecti officii laudem im- — wv, ἂν μάλιστά τις ἐπὶ λόγων δυνάµει mpotjxg. 'AXX" 
putantes. Átque hinc nemo privatim deterreatur ὥσπερ ἐπιειχῶς ἔχοντας πλούτου πατέρας ἡ ix παί- 
tanquam ab incepto temerario ac facultatem supe- ὅδων χαρίζεσθαι διεγνωχότων vervopévr συνεισφορὰ, 
rante. Commune hoc quippe omnium : utique cum οὐ τῇ χροίᾳ πρὸς ἡδονὴν xal ἁποδοχὴν ἀναχινεῖ, τῷ 
subsidere infra verticem meritas laudationis etiam δὲ περὶ αὐτοὺς µόνῳ φίλτρῳ' οὕτως xat τοὺς xot- 
summze eloquentiz necesse sit Nicolaum celebranti, — voug ἁπάντων πατέρας, οἷς oüx &x θελήµατος σαρ” 
Verum ut parentibus in copiosa re familiari nullo — xb, ἀλλ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθημεν, διαχεῖσθαι πρὺς 


admodum egentibus si quid gratificandi causa col- 
Jatum sit a filiis nequaquam ld opportunitate usu- 
que sui voluptatem accipientibus admovet, sed una 
pietatis imagine ac filialis amoris monumento : sic 
communes omnium Patres, quibus non ex voluntate 
carnis sed ex Deo geniti sumus, erga honores qui 


τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς οἴεσθαι pf. Μᾶλλον δὲ (οὐ 
γὰρ εἰς ἀκρίδειαν fj εἰχὼν αὕτη σώσει τὴν μίμησιυν), 
ὥσπερ τὸ χρεῖττον οὐδενὸς μὲν τῶν ἡμετέρων εἰς 
χρείαν χαθίσταται, μόνου δ ἕνεχεν τοῦ τῆς wap 
αὐτοῦ μεταδοῦναι χάριτος, τὰ ἐξ ἀνθρώπων λαμθά» 
νει. Οὐχ ὡς ob προῖχα δωρούµενος (πάντα γὰρ οὕτω 


ipsis ab hominibus adhibentur, tali quodam modo p ῥέει τῆς ἀχενώτου πητῆς), ἀλλ ὡς ἐχείνῳ ταύτῃ 


affectos existimare oportet. Aut potius (neque enim 
satis ad verum ea similitado rem exprimit) quem- 


προσεγχιζόντων ἡμῶν, οὕτω τε μᾶλλον τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς διαθαινόντων. Ὥσπερ 6h xàv τῷ 


NOT.£. 


(4) Ex bibliotheca illustrissimi Caroli de Mont- 
chal, archiepiscopi Tolosani. — Leonis Augusti, 
cognomento Philosophi, res exsequuntur Curopa- 
lates, Cedrenus, Zonaras, Glycas. x quibus Baro- 
nius collegit, et digessit. Scriptorum indices exhi- 
bent Gesnerus, Simlerus et Possevinus. Qui, quod 
hujus orationis non meminerunt si quis in argue 
mentum trahere vellet dubitandi de auctore, sciat 
exstare in Vaticana bibliotheca num. 805, ut Baro- 
nius testatur, codicem quo continentur orationes 
tres et triginta. hujus Leonis, quarum quz ordine 
prima et vicesima est, inscriptioneni habet hujus- 
modi : /n fulgentissimum Ecclesie lumen Nicolaum. 
Quam eamdem huic quoque preíixam legis. ut 


dubitare non debeas quin bzc ipss sit quam eidem 
Augusto Philosopho vindicabant in codice vetere 
unde exscripsi aliquot iambici versus nescio cujus 
Grseci graminatici, nequaquam satis elegantes ut 
editione digni sint visi. 

(3) ᾽Απέχειν non valet bic διίσταµαι, sed ἆπο- 
λαμθάνω. Tuo sensu dicuntur ii quibus ex debito 
salisdatur, ἀπέχειν τὸ γιγνόµενον. Et operarii qui- 
bus est persoluta merces, ἀπέχειν τὸν µισθόν. lao 
quod magis huc facit, ἀπέχειν χάριν Synesius dixit, 
sensu consimili, quod Latinis accípere, tenere, im- 
putare gratie, etc. Confldo me loci sententiam in 
interpretatione tenuisse. 
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τλησιάζειν ἡλίῳ πλουσιωτέρου (5) φωτὸς µεταλαµ.- A admodum Numen priestantissimze mentis nulla qui- 


Ἰάνοῦσι τοῖς ἐγγίξδουσι. Κοινῆς 5' ἅπασιν ὅσοι τοῖς 
ἵνω βασιλείοις αὑλίζονται ταύτης οὔσης τῆς προαι- 
ἔσεως, φημὶ δὴ τοῦ βούλεσθαι τοῖς χάτω χαρίζε- 
θαι, οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ὄντινα μᾶλλον ταύτης ἴσμεν 
ie προαιρέσεως οὗ νῦν τὴν εὐφημίαν εἰς ἔργον θεῖ- 
tt προτεθυµήµεθα. Ὥστε xaX τοῦτο ἀφορμὴ πρὸς 
ν ἔπαινον τῇ περιουσἰᾳ τῆς τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ 
ποιεῖν προθυµίας, ἡμῖν, ἑλαττουμένου τοῦ φόθου. 
Xov γὰρ θαλάσσης πέλαγος ἀἁμέτοχον τῶν ἑχείνου 
Xv (4); Ποῖαι δὲ γῆς ἐσχατιαὶ οὐ τὰς ἐχείνου 
Ῥρίζουσι χάριτας ; Τοσοῦτον αὐτῷ τὸ ἑπίσημον 
επεριόντι τῶν δωρεῶν ὥσθ) ὅπερ πρὸς ἥλιον ἄν- 
Mot (5) μετὰ χειμερινὴν ὥραν πεπόνθασι, πάν- 
€ ἐπὶ τρυφὴν τῶν ἀχτίνων καλοῦντες, τοῦτο χἀν 
ε)νῆμῃ (0) τοῦ θείου ἀνδρὸς Υινόμενον ἔστι χαθ- 
e& μᾶλλον δὲ πολὺ πλέον ἐνταῦθα γίνεται. "Exet 
Biyàp εἰσὶν ol ὑπὸ τῆς χαταλαθούαης ἀσχολίας 
εἴετεπεδημένοι µένουσι, χαίρειν εἰπόντες τῇ τῶν 
ἑκων τρυφῇ, ἐνταῦθα δὲ, οὐδεμία οὕτω βιαία 
πρθαάτων ἀσχολία f) δύναιτ᾽ ἂν ἀπείργειν τῆς ix 
τῶνοῶν μνημοσύνων τοῦ μεγάλου χἠρυχος ἀπο- 
λαύας. Τίς οὕτω σάλπιγξ τὸ. ἑνυάλιον ἀπηχήσασα 
παρόεις ἀνέρωσεν ὡς οὗτος διὰ τῆς µνήµης σαλ- 
πίσακχειρε τὰς ψυχάς ; τῶν προθύµων αὔξων τὸ 
πρόθιν, τῶν ἀναπεπτωχότων διαλύων τὸ ῥάθυμον; 
"Asl |ὁ τοῦ γένους ἀντίπαλος ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων 
ειµαϊαιρίας δέχεται τὰς πληγὰς, σχυθρωπάζων, 
καὶ σνορὰν ἰδίαν τὴν τῶν πιστῶν εὐφροσύνην 


e 


dem rerum nostrarum opus habet; nostra vero 
sola causa, quo nimirum occasionem habeat suis 
nos opibus impertiendi, munera hominum suscipit. 
Non tanquam vel id ipsum quod eo nomine retribuit 
non gratis donet (gratis enim certe ex inexhausto 
illo fonte bona effluunt omnia), sed quod ea religio 
ne Deo nos admoveaius ; indeque facilius bona 
qus ab eo manant propagentur ad nos. Quemadmo- 
dum qui ad solem accedunt propius, eo. abundan- 
tius participant lumen. Atque lioc animi proposi- 
tum, studium dico bene merendi de mortalibus, cun 
communesit omnium qui in celesti regia diversan- 
tur, nullum tamen reperire est queni illustrioribus 
constet documentis in tali erga homines esse vo- 
luntate, quam eum cujus in adornanda laudatione 
nunc maxime sumus. Quin hzc adeo fiducia impe- 
tum nobis expedit ad audaciam incepti tanti, pre- 
lixissima liberalitate viri ad condonanda oninia, 
veniam quoque male perfunctz laudationis sperare 
nobis suadente; successusque parum boni mi- 
nuente metum. Quod enim maris fretum, quz 
pelagi vastitas , non ejus miraculis insignita 
est? Qui vero saltus ac solitudines terre non 
ejus gratias experimento cognitas habuerunt. 
Quae tam constans magnificentia donorum tam in- 
signem eum vulgo reddidit; ut, quod solent homi- 
nes si forte post brumam serenior elucescat $0], 
tum gestire in aprico ipsi, tum alios ad jucundum 


ποιούμς. Νῦν δὲ τοσοῦτο πλέον κερδαίνει τῆς ϱ teporem radiorum solarium convocare perfruen- 


συμφοῤ ὅσον εἰς ἅπαντα πέρατα τὸ τῆς πανηγύ- 
εως ἁλλίαμα διαδαίνει, ᾽Αλλ’ ὥσπερ εἰς ἀρχὴν 
αταετὰό λόγος πρότερον διαμνηµονευσάτω τῶν 
Ἱτίμων (vov, al τὸν ἄνδρα τῷ Bip παρέσχον ᾿ 
Uc τε ϐ) ὁδὺν ἐπὶ τὰ πρόσθεν χωρείτω. Τοῦτο 
 προθ.είσθω οὗ νόµον ἐγχωμίων περὶ πολλοῦ 
ποιούµενε ὃς βουλόµενος ἀφορμὴν τοῖς ἐπαίνοις εἰς 
εὔξησιν πιασχεῖν, ἐχεῖθεν ἑπιτάττει τούτους παρα- 
αροτεῖν. Otk γὰρ εἰ xal τὰ μάλιστα θανμαστοὶ οἱ 
Γεννήτορες,τῆς ἑχιίνων δόξης fj τοῦ παιδὺς εὐφημία 
κροθδεῖται ὥσπερ οὐδ' ἔμφυτον κάλλος τῆς ἐξ ἆλ- 
Ἰοτρίων ἀνθὲων χάριος xaX χομμωτιχῆς περινοίας. 
005 ἡμέρα ἡλῳ χαταπυρσευοµένη προσθήχην ἐπι- 
ζητεῖ φἀιδρόητος, ἵνε μᾶλλον ῥοδοειδὲς φέἐροι τὸ 
αρόσωπον. '1)' ὅσον ἐπιδεῖξαι ὅτιπερ ofa χλῆρον Ex 
πατέρων τὴ ἀρετὴν πᾳραλαδὼν , οὐχ ἑνέμεινε 
τῷ παρασχθέντι. 0ὐὰ τοῖς ἐχείνων ἠρχέσθη ὡσπε- 
pet παραδείγµασιν ἀχοιουθῆσαι (καἰτοι γε ἡλίχα ola 
1v!) ἀλλὰ ποσοῦτον ἀμεινόνων ἐπέδη χατορθωµάτων, 
ὅσον εἰκὸς τὸν εἰς οὐρανὺν ὅλην τὴν ζωὴν µεταθέµε- 
Ἂν, Ἐπιτιμφη δ' οὐκ ἄν τις τῷ λόγῳ χατόπιν τῆς 


dum : idem ad memoriam quoque divini liujus viri 
fieri videre liceat, imo longe plus hujus quidem 
bac in parte fit. Ibi enim sunt qui occupati negotio 
velut prepediti manent; am«enitate radiorum va- 
lere jussa, lic autem nulla taui intenta fuerit occu- 
patio qux prohibere queat homines ne eam qua 
ex sacro imagni hujus confessoris monumento per- 
cipitur gratie copiam participatum eant. Qux tuba 
classicum intonans procinctos ad pugnam ordines 
sic animavit uL hic per sui mentionem veluti clan- 
gens concivit animas, devotorum fervorem augens, 
desidum torporem excutiens? Semper quidem 
humani generis adversarius honoribus sanctorum 
lethales accipit plagas, ringens et suam calanita- 


D tem fidelium. letitia reputans. Nunc autem οὐ 


abundantiori dolore cumulatur quo jam in fines 
late omne panegyris hujus celebritas propagatur. 
Sed velut in principiis adhuc insistens oratio 
prius repetat memoriam illustrium parentum qui 
hunc virum mundo genuerunt; ilà demum se- 
cunda deinceps via in anterioria pergat. Quod 


NOTAE. 


($) Quamlibet 'copiam πλούσιος Grzcis sonat : 
*ito ut. nescio quis apud Euripidem queratur δαί- 
Rwa sibi esse πλούσιον χαχῶν, ut minus mireris 
lessurum ire ad Rom. n, 5; Jacobi v, 5. 

(4) De miraculis a sancto Nicolao in salutem na- 

üum maximo numero factis consulenda ejus 
Ácia et historie veteres juxta recentesque. 

(5) Videndum an non fuerit consuetudo aliqua 

cwnvocandi ad solem post brumam. Qualia multa 


Plutarchus in Quastionibus Romanis et alii nar- 
rant. Tales illi εὐφημισμοὶ, φῶς ἀγαθόν, cum lux 
accendebatur prima face. 

(6) Ecclesiastiea consuetudine memoria martyris 
templum marlyris est aut monumentum. Nec du- 
bium quin ad confessores extendi possit. An hie 
ista notio vocis hujus sit. judicium integrum re- 
linquo lectori. 
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ipsum ne ea tamen religione curet quasi encomio- A τοῦ παιδὸς ἀξίας τιθέντι τοὺς Ὑονέας. Κεχαρισμένον 


rum legem eam magni faciens, quae id agens ut 
augendi recte facta laudatoribus occasionem prz- 
beat inde .eos auspicari jubet. Ut enim maxime 
mirabiles parentes hujus fuerint, eorum tamen 
quantzecunque participatione gloriz filii non indi- 
ge! memoria non magis quam  nativus decor 
alieno fuco ac emendicato flore gratie medicate 
artificio mangonico. Neque vero pleno sole collustra- 


ta dies serenitatis accessionem quarit ut magis rosea niteat facie. Verum hoe eatenus 


γὰρ δή που xai αὐτοῖς τοῦτο πάντως χαὶ τοσοῦτον 
ἐχείνοις φέρον ἐπιθήχην εἰς χόσμον, ὅσον ἀφαιρεῖν 
ἔδοξε τῆς ἰσοτιμίας τοῦ ἐξ αὐτῶν πεφυχότος. Ὥστι, 
ἐνταῦθα μᾶλλον ζημίαν ἡ x£pboc προξενεῖ ἡ ἀφαίρε. 
σις, ὥσπερ ποταµίων ῥευμάτων Ev χύχλῳ ῥεόντω 
xai περιχωρούντων εἰς ἄλληλα, τὸ παρ ἑχατέρο - 
ἀφαιρούμενον πάλιν προσθήκη Ὑίνεται τῷ δεδω. 
χότι. 

memoretu 


solum ut demonstretur, nostrum hunc, qui tanquam hzreditariam a parentibus virtutem accepi 
set, nequaquam eo velut patrimonio contentum, in expressione domesticorum exemplorum 14 
acquiescendum sibi statuisse (quanquam quanta illa qualiaque erant!), verum ad tanto praestantia 
facinora suscipienda generosum — animi propositum excitavit, qualia nimirum consentaneum erat 9 
liri eum qui se coelestem prorsus ad vitz? sectam ac rationem transtulisset. Nemo porro reprelp- 
dendam orationem meam putet quod ea secundum a filio dignitatis locum parentibus attribuat, 9- 
lentibus sane ipsis ac lubentibus aeciderit hoc quidem : quippe hinc tanto uberiore in eos ! t£ 
gloriz accessione redundatura quantum ipsa comparatio dignitatis ademisse postpositis  videhtt. 
Nam hic quidem quod aufertur non damno magis deputandum quam lucro est, ut fluviis in soper 
orbem refluentibus, seseque excipientibus mutuo per vices, quod adimitur continuo refundiv ei 


qui dederat. 


Ergo qui huic nostro fuere parentes in primis D 


illustres, tum iis ornamentis quze decent corpora, 
cumque corporibus consumuntur, tum iis quoque 
que sempiterne vite duratione zqualia sunt : 
quo posteriori genere potissimum nitentes prius 
illud contemnebant, Quare procul a civilibus cu- 
ris tanquam a procelloso mari subducti, in portu 
heati otii tranquille vitze cursum peragebant. Vul- 
tis hic apponamus aliqua virtutis eorum certa do- 
cumenta? Quid vero me opus est iis vexare colli- 


gendis, cum istorum mores in rebus quoque cz- 


teris quales fuerint ex ultro delecto vite genere 
facile sit intelligere. Etenim cum spectabiles emi- 
nere possint ex functione aliqua illustri principa- 
lis procurationis, rel dignz vulgo credit: pro qua 
laboris nihil contentionis recusetur, id illi tamen 
praesentibus contenti, ambitione insuper habila, 
prorsus ut rem nihili neglexerunt. Neque vero 
suis copiis ad voluptatem abutebantur; neque 
deliciis quarum inde affluebant opportunitates, 
resolvebantur. Ned praclare persuasi solum 
hunc esse habendi fructum si quis ita rem vi- 
vendo dispensaret ut ea deinde conscientia so- 
latio esse morienti posset, seminabant, ut dici- 
tur, utraque manu per sinus pauperum divitias, 
quod ob meritum przter czteram claritatem illam 
etiam a remunerante Deo tulere mercedem ut 
fierent parentes filii mortalis naturze modum ac 
captum virtute et. admirabilitate superaturi. Alii 
quidem in inagna felicitatis parte nuinerare solent 
crebros partus, numerosaque gaudere sobole, vclut 
ad hzc quoque bona sese extendente avaritia, nul- 
lumque ne hic quidem cupidi!ati (inem statuente. 
Quorum in sententiam irem ego quoque pedibus si 


Αλλά γὰρ ἐχείνου γεννήτορες ἄχρως Eyovcettpr- 
φανείας, ὅση τε σωμάτων καὶ μετὰ τῆς ἑίνων 
συναπολήχει λύσεως, xal ὅση τῷ µένοντι β/συµ» 
παρατείνεται" f| xai μᾶλλον σεμνυνόμενοι παρὰ 
φαῦλον τὴν ἑτέραν ἐτίθεντο. Auk τοῦτο xal ποτικῶν 
διατριδῶν ὥσπερ χλύδωνος ἔξω διαθιοῦντες ὀαγμο” 
σύνῃ τὸν βίον ἐσάλευον. Βούλεσθέ τινα π/θῶμεν 
τῆς ἐχείνων ἀρετῆς γνωρίσματα; "H τί µε ἱῶσπερ 
ἐνοχλεῖν, ῥᾳδίου ὄντος ἑντεῦθεν τὸν ἐχείνωτρόπον, 
ὁποῖός τις ἣν x&v τοῖς ἄλλοις, τῷ προαιρουµφχατα” 
µανθάνειν; Οἴγε δυνάµενοι ἓν µεγάλῳ ptt Base 
λείου δόξης γνωρίζεσθαι, πράγματος πᾶκπερυα- 
χήτου, οἱ δὲ ὥσπερ τι τῶν ἀτέμων οὕτω πέδραμον 
αὐτὸ, τοῖς παροῦσιν ἀρχούμενοι, οὐ πς fjboviy 
ἀποχρώμενοι τῇ περιουσἰᾳ, οὐδὲ ταῖς ἐχέεν προσ: 
ανειµένοι ἀπολαύσεσιν. ᾽Αλλὰ ταύτην pów εὖ εἰδό- 
τες ἁπόλαυσιν, s[ τις ἀπίοι τῆς ζωῆς λσὼν Ταρᾶα- 
μύθιον, σπείροντες, ὃ 63 λέγεται, χειρὶ κατἐρᾳ ἓν 
τοῖς τῶν ἁπόρων ἐγχάτοις τὸν πὶοῦτον διὰ τοῦτο 
μετὰ τῆς ἄλλης εὐδοξίας xai τοῖκο θεόθν ἀντιλαμ- 
θάνουσι, παιδὺς χρηµατίσαι πκέρες κρείττονος 1| 
κατὰ θνητὴν φύσιν ὀφθῆναι µιλλοντς. "Άλλοι μὲν 
οὖν μέγα µέρος εὐχληρίας ὑπλαμθάνλσι συχναῖς 
λειτουργεῖν ὡδῖσι, πολυπαιδίᾳ χαίροντες, ὥσπερ iv 
τοῖς ἄλλοις, οὕτω χἀνταῦθα αἁρπούσης αὐτοὺς τῆς 
πλεονεξίας. μην δ' ἂν χἁγὼ τῶν τιθεµένων ταύτῃ, 
εἰ ὥσπερ μιᾶς πεφυχότας ῥίίης καὶ τῶν ὠδίνων 
κληρονομοῦντας ἑώρων (7). Nüv δὲ ποὺ μᾶλλον 
ἀνίσως ἔχοντας ?] τοὺς δακτύλως ὁρῶμεν, xal συµ- 


θαΐνει τῷ µέν τι παρεῖναι τῶν χρηστῶν τῷ δὲ τῶν 


φαύλων' ὥστε οὐ μᾶλλον ἐπὶ τος παροῦσιν ἀγαθοῖς 
τῷ παιδὶ χαιρήσει, f] ἐπὶ τοῖς χείροσιν ὁ Υονεὺς 
ἀνιάαεται. Καὶ γίνεται παραπλῄσιον otov el τις τῇ 
μὲν στέφοι χειρὶ, τῇ δὲ ῥαπίνοι, tv τῷ λυποῦντι 


NOTAE.' 


(7) Perplexus locus et haud scio an non mendo- 
sus. Interpretationem expedivi ut potui. Succurre- 
Vat forte legendum ὁμοίων pro ὠδίνων. Nisi verius 


est liujus nostri et. Grecize cileriorum temporum 
propria dialecto ὠδῖνας parentes dici. Quod satis ma- 
nifeste apparet ex pag. 12 superiori. (Cul. 206 D.) 
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ἀναχωροῦντος τοῦ τέρποντος. Διό uot φαίνεται xal A ut. εκ una stirpe procreato; fratres, ita virtutis 


x&cÀ τοῦτο τὸ µέρος, φημὶ δὴ τῆς παιδοποιίας, τοῖς 
πατράαι τοῦ νῦν τιµωμµένου τὴν χατὰ τῶν ἄλλων πα- 
εέρων προσεῖναι ὑπεροχήν. Ὄντος γὰρ οὐ ῥᾳδίου ἐν 
πάσῃ ἀρετῆς ἰδέᾳ ὁμοίως εὐδοχιμεῖν, ἀλλ kv ταύτῃ 
μέν τινα δοχεῖν ἱκανῶς ἔχειν, ἓν ταύτῃ δὲ άποδη- 
μεῖν (Ά), τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσοις ὑπῆρξε χρηµατίσαι 
τονεῦσι, τοῦ μὲν τῶν παίδων ταύτην χεχτηµένου τὴν 
ἀρετὴν, τῷ δὲ προσούσης ἑτέρας (τὰ yàp χείρω σι- 
γάσθω), συµθδαίνει ὥσπερ ἐξ ἐράνου τὸν χόσµον συλ- 
λέγεσθαι, εἴπερ ἀρετὴ παίδων χόσµον φέρει τοῖς v&- 
γεννηχόαιν. Ἐνταῦθα δὲ ἑνὸς ὄντος τοῦ πάντα συλ- 
λαδόντος τὰ χάλλιστα, ἔξεστιν εἰχάζειν τῷ βουλομένῳ 
οὐ ὑπερθάλλον τοῦ πράγματος. Ἁλλ' εἴρηται μὲν 
περὶ τῶν Υεννητόρων ὅσον Ex ὀλίγον τῆς αὐτῶν ἀρε- 


alque indolis parentum velut haereditatem parti- 
cipantes ex zquo viderem. Nunc multo major inter 
eos quam inter digitos inzqualitas cernitur ; con- 
tingitque fere ab ortu ipso uni laudabile inesse 
quidpiam, alteri vero vitiosum ; ut genitor non ma- 
jorem a bonis lztandi causam quam dolendi habeat 
a malís: consimile quid patiens atque si quis altera 
quidem ipsum manu coronaret, altera colaphum 
impingeret; in quo casu honoris fructus plage 
contumelia obrueretur. Quare mihi videntur etiam 


, In hac parte, fecunditate, inquam, ac felicitate ge» 


nerandi, parentes ejus quem nunc celebramus, su- 
pra ceteros aliorum geuitores dignitatis. obtihere 
principatum. Cum enim facile non sit in omni ge- 


εὓς ὠσφράνθαι βραχέα τῷ λόγῳ. Εἴη δ ἂν καὶ τὸ DB nere virtutis ex zquo florere, sed fere videamus 


νῦν εἱἰρημένον µαρτύριον, ὡς τὸ ἅπαξ vh9 καλλίστην 
ἑχείνην ὠδῖνα λῦσαι, ἀμείνους αὐτοὺς ἄγει τῶν ἐπὶ 
συχναῖς ἑγνωσμένων. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν πειράσθω τὸν 
πεῖδα ἑχδιηγεῖσθαι χαὶ δεῖξαι, ἂν ἄρα xat δύνηται 
ευσοῦτον ἔργον ὑποστῆναι, ὅσος χαὶ ἡλίχος ἐχρημά- 
τισεν. 


qui in quadam laude aliquousque progressus sit, 
eumdem ab alia longius abesse, c:teris quibus 
contigit fleri patribus plurium liberorum collatitio 
quodam gaudii genere lztaudum est. Dum uno qui- 
dem filiorum unam duntaxat virtutem possidente, 
alio vero; rursus aliam (nam deleriora sileantur), 


collectione ipsis atque acervo emendicata multis ex locis gratulatio completur ad aliquem demum orna- 
ts modum, si quis a virtute filiorum conferri verus ornatus in parentes potest. Hic vero cum 
in uno capite collecta omnia decora teneantur, conjectura licet assequi quanto excessu vulgarem 
parentum fortunam horum conditio peculiaris antecellat. Atque h»c quidem de Nicolai magni geni- 
loribus sic dicta sunto ; ea duntaxat tenus ut velut odorata obiter virtutem — eorum quasi priteriens 
oratio videatur. Sane que diximua abunde sunt ad probandum illos unico hoc quidem αἱ eodem 
prastantissimo partu defunctos longe apparuisse clariores iis ipsis qui numero sobolis fuere nobiles. 


Deinceps in lilio qualis ac quantus 


fuit demonstrando exornandoque conatus orationis desudet 


nostrae. Si tamen ingenio atque industria sustinere valebimus opus tantum. 
Ubro; μὲν οὖν πρωτότοχος ἅμα xai ceAewvalo; (?.— Prima fuit is postremaque matri proles suz. Nam 


εἶχτεται τῇ µητρἰ. Αὐτίχα γὰρ al τοὺς λογιχοὺς 
στάχυς ἀνθοῦσαι λαγόνες, ἐπιλιπούσης αὐτὰς τῆς 
ἑνεργείας, ἀγωνίαν Ἱλάσσοντο 'ἐμοὶ δοχεῖ δειχνύντος 
$99 χρείττονος, ὡς ἄλλης τινὸς θειοτέρας 7) χατὰ τὴν 
συνέθη τῆς Υενέσεως αἰτίαν εἴη ὁ πεφυχὼς, ola ἐπὶ 
τῶν ἄλλων τῶν κατὰ τὸν βίον Ὑίνεται παραδόξων, 
ἃ ἐν μαχραῖς χαιρῶν περιόδοις ἐπιδημεῖ (9). Ἡ 
μὲν οὖν πρώτη qul οὕτω θαυμαστὴ xai τῶν ἄλλων 
τὸ διάφορον ἔχουσα. Τί 6E; χοινὰ τὰ ἑξης, ola ἓν τῇ 
τῶν βρεφῶν εἴθισται ἀγωγῇ ; Οὔμενουν, ἀλλὰ θαῦμα, 
φασὶ, θαύματι ἔπεται, Σαμουἡλ ἐχεῖνον (10) ὃς δῶ- 
pov εὐχῆς ὑπῆρξε, χαὶ ἄλλους δἠ τινας ἄρτι θηλῆς 
πεκαυµένους, ὑπὸ τῶν γεννητόρων ἀχούομεν χαθιε- 


qui ista rationali spica effloruerat uterus, exhausta 
mox fecunditate mutatur in sterilem. Deo, ut 
mili videtur, demonstrante diviniorem aliquam ad 
originem, non autem ad consuetas nascendi cau- 
sas ortum bujus pueri pertinuisse; qualia certis 
orbibus redeuntia temporum, inopinata in rehus 
humanis miracula exstant. Primus hie igitur in- 
gressus in vitam ita mirabilis atque adeo przcel- 
lens supra czteros fuit. Quid autem? An vulgaria 
quz deinde secuta, et a cetera consuetudine in- 
fantilis tatis nihil abhorrentia? Minime ; sed, quod 
aiunt, miraculum miraculo comes. Samuelem illum 
qui premium orationis fuit aliosque quosdam si- 


NOTE. | 
(8) Suggerebat animus rescribere ἀποδοχιμεῖνυι Ὁ ΠΛὴην ἢ βέποιμι πρὸς πόθον δεδωκότων. 


epponatur τῷ εὐδοχιμεῖν paulo superius posito. 
Sane peregrinum ab hoc loco videtur τὸ ἀποδη- 
αεῖν nisi se jure metaphorz tueatur. Quod equi- 
dem reveritus manuin abstinui. 


(9) Censorinus lib. De die natali, cap. 17, refert 
ex Etruscorum libris: « Initia szculorum alioqui 
bominibus incotuperta futura, divinitus: indicari 
solere apparitione prodigiorum. » £o respicere vi. 
detur hic locus. 

(10) Gregorius Theologus de vita sua: 

....... ζῷ γὰρ θεῳ 

Παρίσταμ’ ὡς ἀμνός τις fj µόσχος φίλος 

8vpy' εὐγενές τε xal Aoyo τιμώμεγον. 

Οκνῶ γὰρ εἰπεῖν ὡς Xepovn τις véoc, 


Quz sic vertit interpres : 


eo n n. Nam Deo sistor velut 

Vitulus vel agnus, victima et pernobilis 

Ratione pollens. Non enim fari audeo 

Samuelis instar, vola ni spectem et pium 
' Studium superno dantium me numini. 


Atqui τῷ λόγῳ τιμώμενον non est, ratione pollens, 
sed Deo Verbo consecratum. ld enim et Gregorius 
isthic de se et de Nicolao noster lioc loco indicaro| 
voluerunt : fuisse utrumque mature, illum a pa- 
rentibus, bunc a seipso ad modum Samuelis ob- 
Jatos Christo. Nam alioqui quomodo se Gregorius 
ratione pollentem diceret jam tum cut primuin est 
natus, nam eo temporc sc oblatum dicit. 
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mu! atque depulsi a lacte fuerant, accepimus 4 A ρῶσθαι θεῷ. Οὗτος δὲ οὖκ ἀναμείνας τὴν τῶν τεχόν- 


parentibus Deo dicatos. Hic autem γελρίοησιι pa- 
rentum nequaquam exspectans laciens etiamnum 
sese Deo ' consecrat. Cum enim vitam ad sacrum 
canonem jam tum exigeret, hoc ipso consecra- 
tionis illius fidem faciebat. Nam aliis quidem 
diebus materna illum mamilla pascebat nutri- 
meni ratione aetati congrua; illis vero diebus 
quarum una quidem in Redemptorem nefaria 
coitione sceleratorum concilium congregatum , 
alia vero Deo in carne cum morte congresso 
exstincla mors est, semel sumpto lacte persevera- 
bat deinde jejunus. Sic tanto ante szetatem adultam 
jam: sacer et sacri ritus erat ac prseeepti peritus 
quo talis observatio prsseripta. Talis hic primus 
surculus assurgentis vite, talemque ad modum 
velut a topiario aut arboratore temperantia exculta, 
puroque hinc affluente liquore rigata. Postquam 
autem erat consequens plantam ad hunc modum 
bouo primum $atu editam, felicissimis deinde in- 
crementis auctam, proventu denique fructuum abun- 
dare. Jamque praeterierat pueritis rude tempus, 
auctoque corpusculo adolescentulus esse coeperat, 
cum varia ecce quzdam protinus arrisit decorum 
species. Adeo siquidem puerilem non ostendit in 
moribus levitatem, ut constantia potius mentig 
atque sententiz: senilem prudentiam exhiberet. 
Quare qua consueta oratio est lanudationes per- 


των προαίρεσιν, ἔτι τοῦ γάλαχτος ὑποχλύξων, δω- 
ρεῖται ἑαυτὸν τῷ θεῷ. Δι) ὧν Υὰρ χατὰ θἐσπισµα 
τὸ ἱερὸν (14) ἐδίου, καὶ ἐπιστοῦτο τὴν χαθιέρωσιν, 
οἷον δὲ τὸ τῆς χαθιερώσεως γνώρισμα; Ἐν μὲν οὖν 
«aic ἄλλαις τῶν ἡμερῶν ἡ µητρῴα αὐτὸν εἰστία 
0545, χατὰ τὴν προσήχουσαν τῇ ἡλιχίᾳ τροφήν 
ἐν ἐχείναις δὲ Ov τῇ μὲν χατὰ τοῦ Λυτρωτοῦ τὸ 
παράνομον συνᾖχθη συνέδριον’ τῇ δὲ ὁ θάνατος ἁπ- 
ώλετο (43) σαρχὶ θανάτῳ θεοῦ ὁμιλήσαντος, ἅπας 
µεταλαμδάνων τοῦ γάλαχτος, τὸ ἑξῆς τῆς ἡμέρας 
ἀπηγόρευε τὴν τροφἠν. Οὕτω πόῤῥω (15) της ἡλι- 
χίας ἱερός τε ἣν xal τοῦ ἱεροῦ συνίη διατάγματος, 


Β ὃ ταύτῃ Cv ἐπιτρέπει. Ἡ μὲν οὖν πρώτη βλάστη 


τοιαύτη, χαὶ οὕτως οἷον ὑπὸ φυτηχόμῳφ τεχνίτη ei 


ἐγχρατείᾳ τηρουµένη xai τῷ ἐχεῖθεν ἁρδομένη 
χαθαρῷ νάµατι * ἐπεὶ δ' ἣν ἑπόμενον τὴν οὕτω μὲν 


' εὉ ἀνασχοῦσαν φυὴν, οὕτω δὲ χάλλιστα αὐξομένην 


εὐφορῆσαι xai τοῖς χαρποῖς, xai Ίδη παρΏχεν ὁ νη- 
πιάζων καιρὸς, xal µειράχιον fjv, εὐθέως παντο- 
δαπή τις προὔχυπτεν ἰδέα καλῶν. Οὐ γὰρ µόνον οὐκ 
ἐγνώριζε χατὰ alba τὸ ἦθος, ἀλλὰ καὶ πρεσθυτιχὴἠν 
τῷ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης ἀπέχρυπτε σύνεσιν. "Ael μὲν 
οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐχ παίδων εἰς χάλλος ὤφθη- 
σαν βιοῦντες, ἔθος ἐστὶ λέγειν τοῖς ἐπαινέταις, ὡς 
κατὰ πἠχυν αὑτοῖς συνέδαινεν αὔξεσθαι τοῦτο. δὲ 
µέγα µέρος ὃν ἐγχωμίων, ἐπὶ µόνῳ τῷ vov θαυµμα- 
ζομένῳ οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀναπληρῶσαι δόξειεν ἄν. 


orantium in eos qui vitam eleganter ab ipsa prima C Qj γὰρ ἔξεστι χατὰ πῆχυν αὐτῷ προσμαρτυρεῖν 


visi sunt pueritia traduxisse: contigisse nempe 
ipsis ut cubitalibus augmentis crescerent, talis, 
inquam, oratio qua in aliorum encomiis magna in 
laudis parte numeratur, uno in isto quem nunc ad- 
miramur quasi exile quiddam nimium et prorsus 
impar locum habere non videtur posse. Non enim 
licet affirmare cubitali proportione auctam illius 
esse virtutem : sed si veram afferre laudationem 
ejus voluerit quispiam , dicturus utique sít totam 
ipsam in eo quanta est humano formatam habitu 
inter homines visam ac versatam esse virtutem. 
Adeo perfectionem officiorum omnium semper in 


ηὐξήσθαι τὴν ἀρετὴν, à). εἴγε μέλλοι τις ἀληθῶς 
αὐτὸν ἑπαινέσεσθαι, αὐτὴν ὅλην φαίη v ἀνθρωπείφ 
σχήµατι δι) ἐχείνον ὀφθῆναι τῷ βίῳ. Οὕτως αὐτῷ 
παρῆν ἐξ ἀρχῆς τῶν κατορθωµάτων τὸ τέλειον * 
ἁπαγορεύσας δὴ πᾶσιν ὑφ ὧν ὁ vou, ὥσπερ βιαίῳ 
πνευμάτων ὀχλούμενος, πολλάκις μὲν ὅλην ἁπώλεσε 
«hv λαμπάδα, µέγα δ᾽ εἰ χαὶ στυγνὸν φαΐνουσαν 
περισώσειε, µόνοις ἐχείνοις προσῄει ol; ἀρετὴ φίλη, 
xai ὧν ἔμελλε, φωτὸς υἱὸς χρηµατίζων προσθήκην 
φωτὸς λαμθάνειν, ἱεροῖς μάλιστα µαθήµασι προσιὼν 
xal θεῷ δι ἁπαύστων προσενχῶν ὁμιλῶν τε χαὶ ol- 
κειούµενος. "Έδει δὲ ἄρα τῆς σωματιχῆς ἁπηρτη- 


NOTA. 


(11) Innuit. canonem 68 apostolorum quem et 


apina sequenti ἱερὸν διάταγµα nominat. ls sic D ratione consuetudinis illorum tem 
a 


: Εἴ τις ἐπίσκοπος, ἢ πρεσθύτερος, ἢ διάχο- 
vos, 1| ἀναγνώστης, ἢ Ψάλτης, τὴν ἁγίαν Τεσσαρα- 
κοστὴν του Πάσχα, 1| τετράδα, ἢ Παρασχενὴν οὗ 
νηδτεύοι, χαθαιρείσθω ἐκεὸς, εἰ μὴ δι ἀσθένειαν 
σωματικὴν ἐμποδίζοιτο. El δὲ λαϊχὸς sin, ἀφορι- 
ζέσθω» lioc est : Si quis episcopus, vel presbyter, vel 
diaconus, vel lector , vel cantor, Pasche Üuadra- 
gesimam uon jejunat, vel quartum diem, vel Para- 
sceven, pralerquam si propter infirmitatem corpo- 
ralem impediatur, deponatur. Si sit. autem. laicus, 
segregetur. Comune quidem erat. omnium, ut 
mox videbimus, Christianorum jejunium quartz et 
sextze ferie. Tamen quia id clerieis peculiari modo 
injunctum erat, visus est Nicolaus jam tum in.cu- 
nis quasi spontesese in clericorum ordinem obtu- 
lisse : qui se ista peculiari clericorum observatione 
constrictum quasi proliteretur.  Notaudum hoc 
fuit ut intelligerelur quod mox sequitur, πόῤῥω 
πρὸ τῆς ἡλιχίας ἱερός τε Tjv. Nisi forte, quod nou 


pernegarim, ἱερὸς hic Christianum sonet, habita 
rum quibus 
baptismus non fere nisi adultis conferébatur. 

12) Hunc locum enarret. Augustinus epist. 86 : 
Cur autem, inquit, quarta et sexta feria mazime jejw- 
net Ecclesia, illa ratio reddi videtur, quod , considerato 
Evangelio, ipsa quarta Sabbati, quam vulgo quartam 
feriam vocant, concilium reperiuntur ad occidendum 
Dominum [fecisse Judei. Et paulo inferius: Passus 
est. Dominus (quod nullus ambigit) sexta Sabbati, 
quapropter et ipsa sexia recte jejunio deputatur. Hzc 
sancius doctor. Ex quibus patet antiquissimam fuisse 
istam observationem jejunii quartz sextzeque feria- 
rum. Cujus prater Clementem Romanum, lgnaijius, 
Tertullianus , Clemens Alexandrinus, Origenes 
aliique meminerunt, quorum testimonia recitat 
Baronius ad annum Christi 354 et 57. 

(13) Inter voces, πόῤῥω et τῆς, infindendam puto 
particulam πρὀ. Paulo post, ὁ νηπιάζων καιρός, 
pueritie tempus, quod stu/los dies Tibullus dixit. 
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αµένης αὐξήσεως, xol τὸ τῆι ψυχῆς τέλειον ἐπίδηλον A suis moribus ab ipso priucipio repreesentarit. 
γεγενῆσθαι, χαὶ εἷς χοινὸν ὄφελος, ὅτου πράγµατος X Omnibus illis renuntians a quibus mens tanquam 
βετῃην ἰχανῶς, χαταστΏναι. Ἐπεὶ xai Χριστὸς Óvo0.— vehementia ventorum exagitata sepe quidem in- 
zxócuou Σωτὴρ τότε ἀνθρώποις γνωρίζεται ὧν εἴη — tegram exstinctionem totius lampadis patitur, 
ἐργάτης, ὅτε τὸ µέτρον αὐτῷ οὐκ Év' ἔδει της fjc-.— magnumque si vel luridam et mostam semi- 
χίας. Ὄντος οὖν ἑπομένου τὸν ὑπερφυῶς xal yeYo- — mortuz facis servaverit flauumulam , cum iis solis 
νύτα xai βεθιωχότα, οἰχονόμον ὀφθῆναι τῶν ὑπερ- — versabatur quibus chara virtus; ex quorumque 
φυῶν, οὕτω xat Ὑίνεται. "Iva δὲ fj ἁμιχὲς θνητῆς — consuetudine filius ipse lucis adventitii lumi- 
ἑπιχρίσεως xai χαθαρῶς θεῖον τὸ vwvópsvov, οὐχ ἀν- — nis augmento proprium suum cumulasret, sa- | 
θρώπων &x γῆς τὴν φῆφον πιστεύεται, ἀλλ᾽ οὐράνιος — eris maxime disciplinis vacans et cum Deo nun- 
χρησμὺς ἐπὶ τὸν &pytepatixbv αὐτὸν ἱδρύει 0póvov. — quam intermissis precationibus agens, seque illi 
Miurphv δὲ ἄνωθεν ἀναλαθὼν ὁ λόγος ἀπαγγελεῖ «b — admovens. Oportebat porro jam ad plenitudinem 
ξήγηµα. statis adulto corpore, anims quoque perfectum 
statum apparere manifesto, atque in communem produci utilitatem id quo ille valebat. Quoniam et 
mundi Salvator Christus tum demum suam illam hominibus wirificam vim ostendit quando jam zta- 
ts ipsi mensura non deerat. Consequens igitur cum esset eum qui supra naturam et natus esset 
οἳ vixisset in supernaturalium dispensatorem rerum atque administrum tandem evadere, sic plane 
eomtigit. At υἱ nullo mortalis ullius praejudicio mista, sed mere divina ea res esset, non is homi- 
sum terrestrium calculo, sed coelesti oraculo in pontificali collocatus est throno. Cujus rei narra- 
tionem paulo altius ductam subjiciam. 

Ὁ πρὶν λαχὼν διέπειν ἀρχιερεὺς τὴν μετὰ ἀνθρώ- Β Ομί ante hunc archiepiscopalem erat administra. 
πων ζωὶν (rto λελοιπώς. Ἐπιζητούσης δὲ τῆς — tionem sortitus mortali defunctus vita ex humanis 
πανάγνου παστάδος τὸν ávv' ἐχείνου νυμφίον, σύὐλ-- — abierat. Cum virginevs porro thalamus alium ejus 
λοτος ἱερὸς, ὅσος xal ἓν ἀρχιερεῦσι xal ἱερεῦσι Θεοῦ loco sponsum desideraret, conventus sacer ex pon- 
συνεληλυθὼς, βουλὴν τις &plotr διαθεῖναι περὶ τῆς — tificibus et sacerdotibus Dei collectus consilio ex- 
ἱερᾶς µνηστείας σπουδὴν ἐποιεῖτο. Οὔσης δὲ πολλῆς, —pedire quam posset optimo sacras illas nuptias 
ὡς εἰχὸς, ἁγωνίας αὐτοῖς (µεγίστων γὰρ ἀγώνων τὰ — satagebat. Cum vero multa, ut in deliberatione tanta, 
μεγάλα τῶν πραγμάτων Πρτηται), καὶ τοσοῦτο µεί- — perplexitas esset (maximis enim ex discriminibus 
ζονος (14) ὅσον xat τῶν κινδύνων τὸ μέγεθος, pj magnorum negotiorum exitus pendent), ac tanto 
ἁρμοαθείσης τῆς οἰκονομίας τῷ πράγματι, βουλὴν — difficilior expeditu esset electio quanto majora pe- 
βουλεύονται ἀληθῶς ἱερώσυνον. Tí; αὕτη; 'Avsvey- — ricula ex errore si quis in ea committeretur con- 
χεῖν τὸ πᾶν εἰς θεόν. Ἐχεῖθέν τε mapapévety ftev — seculura providebantur, consilium capiunt vere sa- 
€ τῆς διοιχήσεως (15) ἀσφαλές. Εὐχαῖς τοίνυν καὶ — cerdotale. Quodnam vero illud? Rem omnem refe- 
νηστείαις χαθάπερ ὠχυτάτοις πτεροῖς εἰς οὐρανὺν ἡ  rendam ad Deum. Exspectandum inde ventu- 
σκουδὴ αὐτοῖς ἀνιοῦσα, τοῦ ζητουµένου τυγχάνει. — ram salutarem resolutionem intricatissimi negotii. 
E& γάρ τις τῆς ἱερᾶς ἐχείνης λογάδος θείῳ χρησμῷ C Ergo cum orationibus et jejuujis tanquam alis 
τῶν λογισμῶν ὑπεχλύοντι τὴν ἀπορίαν, µυσταγω- —velocissimis evolasset in ccelum ipsorum devotio, 
mutat τήν τε προσηγορίαν, xai ὅποι τὸν ἄνδρα εὖ- — nacta ibi quod quzrebat est. Unus enim qui- 
ϱΆσθαι δεῄσει. Παραφυλάξας δὲ τὸν τόπον ὁ µεµυ- dam ex sacro illo coetu, oraculo divino ra- 
σταχωχηµένος (fv ὃ ἄρα τοῦ ναοῦ τι µέρος οὗ — tionis humane dubitationem expediente, et viri 
προσομιλεῖν ὁ μέγας εἴσθιστο Νικόλαος τῷ Θεῷ), nomen edocetur et locum ubi reperiendus {6 erat. 
ἐπιστάντα κατέχει (10), xat τοῖς àxelvou ῥῆμασι τὰ — Quo observato, ille cui revelatio facta fuerat 
ἐχ τῆς ὄψεως συμδαλὼν, τὸν ἄνδρα διαγινώσχει. Οὕτω — (erat aulem is locus. pars quzdam dis ubi frui 
τε σὺν vj] παρούσῃ ἱερᾷ πληθὺῖ τῇ Ἐκκλησίᾳ vopg- — Dei colloquiis magnus consueverat Nicolaus) stan- 
αγωγεῖ. tem ibi deprehendit divina sibi visiune demonstra. 
tum virum. Hunc enim eum esse ejus ex verbis ipsius facile agnovit, sicque illum cum  pr:esenti 
sacra multitudine sponsum Ecclesie conjungit. 

Μέχρι μὲν τοῦδε ὥσπερ ἁπλῆν τινα τρίδον παριὼν Ὦ — Bactenus recto quodam itinere quasi inoffense 
ἑ λόγος οὗ χαλεπῶς διήνεγχε. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν µυρίας — processit oratio. At deinceps cum non solum, quod 
ἀἁπαντώσης διεχδρομῆς xal οὐ χαθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀπό- — in perplexis dicitur, occurrat wivium, verum in 
pov; λέγεται τρίοδον ἀπηντηχέναι, τί xp δράσαι; — innumera quzdam divortia scindat se via, quid 
μᾶλλον δὲ τί παθεῖν; ᾽Απείρων yàp ὄντων ἐχείνῳ — facere opus. est ? vel potius, quid pati necesse? Cum 


NOTAE. 


(14) Non dissimulo inexemplari me legisse µει- — dícecesis vocabatur veteribus, et in commune con- 
ζόνων, quod cum satis colierere nom videretur, in — sultabant. Tota tamen ἀχολουθία loci me in eam, 
{ζονος imuutavi, ut. ad àvtovlag referatur. sentenliam traxit quam | interpretatione expressi, 

15) Non puto διοίκησιν bic esse dicicesim. Olim — cujus ai minus videbitur felix, equidem non ero 
enim aliter id nomen usurpabatur, Quanquam $i — pertinax. 
phrasis Graca pateretur, non esset incommodus (16) Quid si legamus ἐχεῖ πάντα xazéyec? 
sensus. Convenerant episcopi unius provincia, qua 
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enim infinita huic nostro decora insint, propriam- A χαλῶν, xal τούτων ἑκάστου ἰδίαν ἆἁπαιτοῦντος λόγων 


que sibi unumquodque laudationem postulet, quo- 
tnodo quz dici nequeant singula una oratione conm- 
prehendat quispiam ? aut. quomodo de argumentis 
ita magnis, non quidem cum ipsorum dignitate 
comparandum, sed vel tolerabile ac mediocre ali- 
quid possit afferre? Tamen ex cjus przclare factis 
delibanda sunt pauca. Ad persequenda enim omnia 
neque si quis prolixitate vitz:e paria faciat cum eo 
qui diutissime omnium mansisse in vita dicitur, 
suffecturam babiturus linguam esset. Quis ita se 
functione sacerdotii et magno sacrificio dignum 
exhibuit? aut potius quis ut. ille in odorem suavi- 
tatis holocaustum oblatus est Deo? Quis ita subli- 
mis in habitu submisso? Quis rursum in subinis- 


sione magis inaecessus? lllud quidem ob nature B 


morumque benignitatem, hoc propter inimitabili- 
tatem virtutum. Quis sic ad verum expressit in 
seipso pastorem verum, et ne periculum oves tan- 
£21, lanquam ad jucundum aliquid ad mortem 
accessit? Quis magis gravem injuste grassantium 
contrivit manum? Quis in tempore opportunius 
protexit oppressos? Aut potius quis unus utrique 
generi consuluit melius? Priori quidem eo studio- 
sius, quo illud atrocius periculum malo usque ad 
animam pertinente. Sed jam in arcem invadaimus. 
Quis tanto animo militiam praedicationis verbi to- 
leravit?* Hinc demoniorum acies fundens fugans- 
que, borumque fana expurgans, miserosque quos 


ὑπόθεσιν, πῶς ἄν τις εἰς Ev συναγάγη τὰ μὴ ῥητάς 
J| πῶς περὶ τῶν οὕτω μεγάλων, οὐχ ὅπως ἀξίως 
διαλαθεῖν, ἆλλᾶ καὶ µετρίως εἰπεῖν τι σχοίη ; "Up, 
ὀλίγα τῶν ἐχείνῳ χατορθωµένων ἀπολαθοῦσιν, εἰρή- 
σθω’ πρὸς γὰρ πάντα οὐδ' εἴ τις xav ἐχεῖνον βιῴη 
ὃς πάντων ἀνθρώπων ἐπιμήχιστον τῷ Bl λέγεται 
παραμεῖναι, διιχνουμένην ἕξει τὴν γλῶτταν. Τίς οὔ- 
τω παρέστησεν ἑαυτὸν ἱερουργίας ἄξιον τοῦ μεγάλου 
θύματος; μᾶλλον δὲ τίς κατ ἐχεῖνον εἰς ὁαμὴν 
εὐωδίας ὁλοχάρπωμα προσηνἐχθη 6860; Τίς οὕτω 
ὑψηλὸς ἐν σχἠµατι µετρίῳ, ἐν δὲ τῷ µετρίῳ ἀπρό- 
σιτος, τὸ μὲν διὰ τὸ τῆς γνώμης ἐπιειχὲς, τὸ ὃξ 
διὰ τὸ τῶν χατορθωµάτων ἀμίμητον; Τίς οὕτω πρὸς 
ἀχρίδειαν εἰχονίζει τὸν ἀληθῆ ποιμένα ἓν ἑαυτῷ, xol 
ἵνα τῶν προδάτων uh θίΥῃ κίνδυνος, αὐτὸς χαθάπερ 
εἷς τιτῶν ἡδονὴν φερόντων χωρεῖ πρὸς θάνατον. Τίς 
μᾶλλον τὴν βαρεῖαν τῶν ἁδικούντων ἕθραυσε χεῖ - 
ρα (17) ; Τίς δ' ἐν χαιρῷ τοῖς ἀδικουμένοις ἐπῆμυνε ; 
μᾶλλον δ᾽ ἑχατέρῳ μέρει (18). Καὶ τοδούτῳ πλέον 
θατέρῳ, ὅσῳ xaX χαλεπώτερος ἐχείνοις ὁ κίνδυνος 
εἰς Φυχὴν τοῦ χαχοῦ διαβαίνοντος. ᾽Αλλ' ἀνίωμεν 
ἤδη πρὺς τὴν ἀχρώρειαν. Ποῖος οὕτως τῷ λόγῳ τοῦ 
κηρύγματος συνεµμάχησεν; ἐντεῦθεν δαιµονίων παρα- 
τάξεις ἑλαύνων, xal χαθαιρῶν τούτων τεµένη, xal 
προσάγων ὡς λάφυρα θεῷ τοὺς ὑπ αὐτῶν πλανω- 
µένους (19) * ἐχεῖθεν ἀριστεύων χατὰ τῶν μεμηνότι 
λογισμῷ οὗ Ἠχιστα ἐχρῆν (20) ὁπλιζομένων, καὶ 
γλώσσῃ πρὸς βλασφηµίαν Ἱχονημένῃ εἰς κτίσµα xal 


deceperant ut spolia opima Deo sistens. Inde vero ϱ Δημιουργὸν διαιρεῖν ἐπιχειρούντων τὴν μίαν φύσιν. 


strenue rem gerens adversus hostes furiosa con- 
tumacid ubi minus decebat armatos, qui exacuta 
ad biasphemiam lingua unam naturam | in creatu- 
ram et Creatorem dividere conabantur. Pauli qui- 
dem definiat cursum Hierosolymis ad Illyricum 
pertinens peregrinatio, Huic vero nostro non qui- 
dem ab Hierosolymis predicatio processit , neque 
in illam aliam terr: partem propagata est. Videa- 
mus tamen an ideo minus Evangelio contulerit. 
Jie sero tandem zelo converso maituros fructus 
predicationi dedit; hic vero pene ex ipso limine 
vite, tametsi id deinde manifestius apparuit, Rur- 
sus ille non diu moratus absolvit cursum ; hujus 
vero usque ad vitz longissime metas ultimas cur- 


sus extenditur. Itaque hzc nostra utrinque summa D 


non sinunt illum peregrinationis nomine primas 
ferre. Par igitur certamen esto quando et utriusque 
simile studium. Verum quis unquam ita consuluit 
sibi subjectis, ut ille omnium qui cura indigebant 


Παύλου μὲν ὁριξέτω τὸν δρόµον ἡ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
µέχρι Ἰλλυριχοῦ πορεία * τούτῳ δ᾽ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
οὐχ Ίρχται τὸ χἠρυγμα, οὗδ᾽ εἰς ἐχεῖνο γῆς διέδη «b 
µέρος. Σχοπῶμεν δὲ εἰ διὰ τοῦτο ἕλαττον τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ συνεισενῄνοχεν. Ὅ μὲν οὖν ὀψὲ τοῦ χαιροῦ 
«bv ζήλον μεταδθαλὼν τοὺς ὡραίους χαρποὺς τῷ 
κηρύγματι δέδωχεν, ὁ δὲ μικροῦ ἐξ αὐτῆς τοῦ 
βίου ἀφετηρίας, εἰ καὶ ὕστερον ἐγεγόνει ἐπιδηλό- 
τερος. Καὶ ὁ μὲν οὗ πολὺ βραδύνων καταλύει -τὸν 
δρόµον, τῷ δὲ μέχρι xaX µαχροτάτων ζωῆς περάτων 
ἐχτείνεται, "Dave τὰ ἐνταῦθα ἑχατέρωθεν ἄχρα, οὗ- 
δὲν πλέον ἔχειν ἐχείνῳ παραχωρεῖ τὴν πορείαν. 
Οὐχοῦν Éctto ἴσος ὁ ἁγὼν, ἐπεὶ καὶ παραπλησία bn 
ἀἁμφοτέρων ἡ γνώμη. Αλλά γὰρ τίς οὕτω προὐνοήθη 
τῶν ὑπ αὐτὸν, ὡς οὗτος ἁπάντων ὅσοις προνοίας 
ἐδέησε; Τίς xav' ἐχεῖνον τῷ ἁπλάστῳ ἑχέρασε τὸ 
ἀγχίστροφον (31), ὡς µήτε τοῖς ἁπλουστέροις δέος 
ἐμποιεῖν τὸ ἐμθριθὲς, μήτε τοῖς δεινοτέροις χατα- 
φρονήῄσεως ὑὐπόθεσιν εἶναι τὸ ἁπλοῦν ; Τίς οὕτω φιλ- 


NOTAE. 


(17) Simile quiddam est quod Gallice dicimus, 
donner sur les doigts à quelqu'un. 

. 48) Sensus est sanctum Nicolaum injuriam fa- 
Clentibus et patientibus consuluisse, studiosius ta- 
men prioribus quorum miserabilior sors, quippe 
qui dum aliorum fortunis aut corporibus incommo- 

ant, suas ipsi animas lethalibus plagis transver- 
berant. . 

(19) Haud dubie Arianos αἰνίττεται adversus 
quos et Nicolaus $ploctucsv, utpote unus. ex tre- 
centis decem et octo Nicenis Patribus. 


(20) Alexandriz, qu:& Ecclesia cum et sanctitate 
morum et doctrinz sana copia in primis orbis ter- 
rarum a temporibus apostolicis floruisset, miran- 
dum et miserandum fuit tam feedam hzeresim in ea 
potissimum exsistere , indeque ad Ecclesiz€ pene 
totius perniciem redurndare. 

(21) Simile est illud Clementis Alexandrini 
lib. νι Stromatum: µίξας οὖν τῇ περιστερᾷ τὸν 
ὅφιν, serpentem columba miscens, hoc est astutiam 
illius, ex pracepto Christi, hujus simplicitate tem- 
perans. 
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ενθρωπίᾳ θεὺν ἐμιμῄήσατο, xat χεῖρα στάζουσαν A curam gessit? Quis ut ille simplicitatem expertem 
ἑεομένοις ἔλεον (22) προὔτεινε; μᾶλλον δὲ οὐδὲ avv- — fuci flexibilitate se accommodandi temperavit ; ut 
αἶσιν ὅθεν πηγάζει τὸ δῶρον, ἡ εὐεργεσία ἑπέῤῥει. — neque. simplicioribus metum objiceret gravitas ; 
"AAA" οἷον μιχροῦ ζημιούμενος ὁ λόγος ἂν ἐπεπόνθειϊι — neque audacioribus occasio contemptus simplicitas 
ὦν οὖν εἰς χαιρὸν ἦχον, οὐχ ἂν παρέλθοι. esset. Quis sic amandis hominibus imitatus est 
Deum et stillantem manum misericordiam implorantibus protendit? imo ne sentientibus quidem 
imerdum unde scaturiret domum, beneficium afüuebat. At quante. rei pene jacturam fecerat ora- 


tio! nunc quando redit occasio non committam ut elabatur. 


Αρτι τῶν ἀοιδίμων µεταχεχωρηχότων, xal ὅσα 
τοῦ πλούτου τῆς ἐχείνων oüx ἔφθασε σπορᾶς Ep- 
ον (95) Υεγενῆσθαι, τῷ τεχνίτῃ σπορεῖ τῶν τοιού- 
των χαταλελοιπότων, Οὕπω δ᾽ ἤρμοστο τῇ ἀσπίλῳ 
γύµφη, οὐδ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν ὁ λύχνος ἑτέθειτο. Ola 
δὲ πολλὰ τῶν σπιλάδων τοῦ βίου, ἁπορίας ναυαγίων, 
μεῖζον f; παραχληθΏναι, τῶν ἓν ἀφθόνῳ περιουσίᾳ 
τινὰ τὸν τῆς ζωῆς πλοῦν διανυόντων, χαταλαμόθάνει, 


καὶ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀνύποιστον * περὶ αὐτῆς γὰρ τῆς D 


ζωῆς ἠπείλει τὸν χἰνδυνον. Διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ φοθεροῦ 
ἐχχυμανθείσης αὐτῷ τῆς γνώμης, οὐδὲ δυνάµενος 
αρὸς tbv πάσης ἀνάγχης ἁμείνω βίον ἀνενεγχεῖν 
οὐ; λογισμοὺς, τὰ πάντων ἑαντῷ τιμ:ώτατα, ἵν 
ἔχηβιῶναι, εἰς Sou πέταυρον ὤθει' ὧν ἐχρῆν ἀντι- 
λεμθανόμενον, xai χατὰ κέντρων αὑτῶν ὑπεράλ- 
Ίεσθαι τοῦ θανάτου. Παίδων γὰρ ὄντων αὐτῷ ἑκεί- 
ης τῆς µερίδος fj πλευρᾶς τὴν ὕπαρξιν ἔλαδε (24), 
προδοσίᾳ τῆς τούτων σωφροσύνης, γνώμης ἣν (25) 
συγχροτεῖν ἐλεεινῶς τὴν ζωὴν, μᾶλλον δὲ τῷ Exel- 
viv θανάτῳ χαὶ αὐτὸς τὸν οἰχεῖον ἑνεπορεύετο. Αλλ’ 
6 μὲν οὕτως ἀπογνοὺς χατὰ χρημνοῦ ἠπείγετο, ζό- 
φου βαθέος τῶν λογισμῶν κατασχεδασθέντος ὑπὺ τοῦ 
ινοῦ τὸν βόθρον ἀνορύττειν τῆς ἁμαρτίας. Τὰ δὲ 
οὐ μεγάλου θεράποντος, ὁποῖα; Ἐπεὶ γὰρ tb ἁπό- 
gnuov ἐχεῖνο µέχρι χαὶ τῶν ὁσίων ἀχοῶν περιηγ- 
T&v, ἀωρὶ τῶν νυκτῶν, χρυσοῦ τι χρῆμα λαδὼν καὶ 
δαθέμενος εὖ xol καλῶς τῇ πράξει τὸ ἀφανὲς, 
ῥίκτει τῷ δωµατίῳ ἐπιστάς. Καὶ ἡμέρα παρῆν Ίδη, 
ααιῴᾧγε τὸ λαμπρὸν αὐτῆς ἁμαυρὸν ἐποίει σχότος fj 
᾿συμφορὰ, περιτυχὼν τῷ δεσμῷ ἀληθῶς ἡμέραν 
ἑώρα . χαὶ ἅμα τὸν ὕπνον xai τὸν ἐξ ἁπογνώσεως 
ἀπιτίθετο xápov, καὶ τῇ uid τῶν παίδων (36) ἵστησι 


Paulo postea quam nobilissimi parentes hujusce 
nostri mortali erant vita. defuncti, ac pecuniam 
quicunque ipsis per misericordiam  largissime 
spargentibus superfuerat, huic artifici talium ope- 
rum et ejusmodi seminum satori summo relique- 
rant. Needuni is immaculati? conjunctus spons:e ; 
nondum imposita candelabro lucerna fuerat. Cuin 
ecce, ut multi sunt vitze scopuli, quemdam in co- 
piosa re secundo aliquousque cursu vitz pelagus 
emensum paupertatis naufragium opprimit. Neque 
vero tolerabile incommodum erat, cuin ipsi quo- 
que vit: periculum impenderet. Quare cum tem- 
pestate quadam turbulentissim:e formidinis obruta 
ipsi ac demersa mens esset ; neque ad vitam omni 
necessitale superiorem conferre rationes suas et 
considerationis oculos posset attollere. Quz longe 
omnium pretiosissima habebat pro necessariis ali- 
mentis pacisci atque in orci laqueum trudere non 
recusavit; qu: ut salva obtinerentur atque integra 
no, per infesta quidem spicula recusandum erat 
quamlibet periculosi saltus aleam jacere. Liberos 
enim cum haberet ejus sexus qui a costa sumpsit 
originem , nundinatione pudiciti:& illarum miseri 
sibi victus infeliciter comparandi consilium ceperat, 
aut, ut verius dicam, negotiatione inconsultissima 
pretio mortis illarum propriam emendi. In hunc 
modum ille desperans in prezcipitiuui ruebat pro- 
funda caligine mentis sensibus offusa ab eo qui ad 
fodiendam peccati foveam acerrimus est el soler- 
tissimus. Quid hic autem magnus Dei famulus? 
Simul abominandum illud usque ad sanctas ejus 
perlatum est aures, intempesta nocte suinpta se- 


NOTE, 


(33) Alludit ad Cantici canticorum locum cap. v, 
5, cet simul occulte ludit in mapovopaci quie est 
αι 


imer ἔλεον, misericordiam , et ἔλαιον, oleum, cui, - 


sipote liquori, convenire potest τὸ στάνειν. 

(23) Quod occasioue aliqua aut usu. impenditur 
vel absumitur, Épyovillius fieri eleganter Graecis 
dicitur. Hinc in. commerciis ae cominutationibus 
quod pro re aliqua pretium datur, quia impendi- 
tur et domino perit, ἔργον dicitur. Nonnus ad v. 8, 
ap. xvi Joannis, de Juda, *O; µιν (Christum) 
1gaupotárow µινυνθαδίου χάριν ἔργον. Υἷα Θεου 

x&v. Ubi ἔργον οί pretium Christi veu- 
diu. Cui loco facere non possum quin similem ad- 
jungam Isidori Pelus. ep. 425, Ἴουδας τὸν Κύριον 
χεπραχὼς τὼν πραγμάτων, ubi πρᾶγμα videtur 
usurpatum quatenus voci ἔργον zquivalet. Inde 
etiam est χατεργάζεσθαι, conficere, destruere. Apud 
Hcliodorum lib. 1, Thesgenes Charicleam alloqueus, 
'H Ὑέχονας, inquit, xat αὐτὴ τοῦ πολέμου πάρ- 
εργον. Quod enim mulier quasi digna inateria non 
esset quan belli ardor. consumeret, non ἔργον, sed 


πάρε dicit. 
(4) Circumlocutio feminini sexus. Gemini multi 


sunt loci apud Gregorium Nazienzenum, Κατὰ 
Τυγαικῶν κα.ωπιζομέγων., sub finem, et iu 
Επαίνῳ παρθενίης, versu 107 et 215 

(25) Gallice, il était d'avis. 

(26) Μία hic est πρώτη. Notavi alias ad Nicetam. 
Sequitur, ἵστησι παστάδα γαμήλιον. Sic apud. Cic. 
pro Cluentio mater genialem torum filie dicitur 
sternere. Addit, τῇ μὲν βίον εὐσχήμονα. Nuptias 
βίον dicit ος veteri notione nominis βίος cujus te- 
stimonium ἀναντίῤῥητον libro nuper scripto de 
distinctione presbyterorum εἰ episcoporum ex 
scholiis nondum editis Aphorismorum llippocratis 
protulit R. P. Petavius. lato enim libro ἀνεχδότῳ 
veteris grammatici ad illud aphorismi primi, 'O Blog 
βραχύς, inter alias multas significationes nominis - 
Bio: et ista recensetur, ἡ Υάμουσυνουσία. Quauquatm 
el hic habita ratione eorum qua mox subjungun- 
tur, ἑαυτῷ δὲ cáppaxov, quasita videri possit au- 
tithesis non ineleganus, quod enim pudicitia fama 
atque honestati muliebri vite instar cst. Uude est 
illud Apostoli de vidua levi, Que in deliciis est vi - 
vens mortua est, | ad Timotheum v, 6. Qui prosti- 
tuere filiam decrevisset, illam quasi jam occulerat, 
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cum auri somma captataque sapienter opportuni- A παστάδα.γαμήλιον * τῇ piv βίον εὐσχήμόνα, ἑαυτῷ 


tate. latendi dum benefaceret, in miseri domum 
clam accedens injicit. Aderat ecce jam dies cujus 
lucem infelici patri densas in tenebras calamitas 
commutabat ; donec incidens in sacculum tum de- 
mum vere diem vidit. somnumque simul et despe- 
ralionis vertiginem ac veternuin excussit, unique 
e filiabus lectum genialem sternit, honestam illi 
vitam sibi remedium mali constituens. Àt magnus 
Nicolaus, intelligens quam sapienter oblato sibi 
bono usus esset egenus pater, nequaquam eo quod 
jam dederat liberalitatem definire suam voluit, et 
fontem obturare misericordie post primum efflu- 
xum, neque committere , ut ad imperfectum dun- 
taxat solatium miseris manum porrexisse videre- 
tur. Verum οἱ] jam tempore ad simile iterum 
opus vocante, munifica rursus manu beneficium 
intra domuuculam occultus spargit. Supervenit 
sereniorem solito se dies exhibens. Ad eujus lucem 
üt videt mirabili sibi adorea fertilem domuni, ani- 
mau in gaudium divisit et. lacrymas, quod aucto» 
rem beneficii nosse non posset moerori se dedens. 
Tamen alteri filiarum (tres autem omnino erant) 
conjugium nuptialesque ornatus accurabantur. Sed 
jam faciendum sibi amplius non putavit quemad- 
modum antea ut domandos somno permitteret 
Oculos; verum excubias agendas oliservandum- 
que tempus quo dotes flliabus numerabantur. 
Nam filie quoque illi uni relique ventura 


δὲ qáppaxov περιποιούµενος τοῦ χαχοῦ. Οὕτως οὖν 
τὐδούλως τὸν ἄνδρα διφχηχότα, μαθὼν ὁ μέγας 
Νικόλαος, οὐχ ὁρίζει τῷ φθάσαντι τὴν τοῦ ἑλέου 
πηγὴν, οὐδ' ἐπὶ τοσοῦτο παραμυθίας ἑχτείνειν (paco 
χεῖρα, ἀλλ᾽ ὁμοίου καιροῦ πρὸς τὴν ἑργασίαν (27) 
καλοῦντος, χειρὶ µεγαλοδώρῳ τῷ δωµατίῳ σπείἰρει 
τὴν εὐεργεσίαν λαθών. Ἐπέστη φαιδροτάτην ἑαυτὴν 
à ἡμέρα δειχνύουσα. Καὶ ὡς εἶδε παράδοξον αὐτῷ 
χαρποφορίαν τὸν οἰχίσκον βλαστάνοντα, εἰς χαρὰν 
διῄᾗρει xal δάχρυα τὴν duyhv, ἐφ᾽ οἷς οὐκ εἶχε συν- 
εέναι τὸν εὐεργέτην, τοῦ ἀνιῶντος χαταλαμδάνοντος. 
Ὅμως δὲ, χαὶ θατέρᾳ τῶν παΐδων (τρεῖς δ σαν αἱ 
πᾶσαι αὐτῷ), ol νυμφοστόλοι µέριμναι διηχόνουν, 
᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ ἔτι δεῖν ὑπελάμδανεν ἧπερ χαὶ κρό- 
τερον, τῷ δαµάζοντι ὕΌπνῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπιτρέ- 
πειν, Φφυλάττειν δὲ xat αὐτὸν ἀντέχοντα τὸν καιρὸν, 
ὃς ταῖς θυγατράσι προ.κοφορεῖ. Ἐπεποίθει Tho 
Ίδειν τὰ ἕδνα τῷ θυγατρίῳ, περὶ τῶν οὕπω παρὀόν- 
των συµθάλλων Ex τῶν φθασάντων. Καὶ οὐχ ἐφεύσθη 
γε τῶν ἑλπίδων. Πάλιν νύχτες χαὶ ἀωρία, xai πρὸς 
καταθολὴν ὁ ἑργάτης τῶν οὐρανίων ἀπῄει σπερμά- 
των. Αλλ' οὐκ ἣν εὔπορον ἔτι λαθεῖν τὸν εὔὐγνωμο- 
σύνῃ λοχῶντα * ὡς Υὰρ τὸχρυσίον ἔῥβιπτο, ὡς εἶχε 
τάχους ἀναπηδὴσας ὁ àvho φθάνει τὸν Ev xpuefi 
ὑπατεύοντα (28), χαὶ ῥίπτει μὲν εἰς τούῦδαφος ἑαυ- 
τὸν, δάχρυσι δὲ πλύνει τοὺς πόδας, δι ὧν ἐκεῖνος 
μιχροῦ καταπεσὼν εἰς βάραθρον ἁπωλείας ἐπὶ πόδας 
ἔστη τῆς σωτηρίας. “Ὁ δὲ ἠρυθρία ὥσπερ ἐπί ει τὸν 


sponsalia in spem venerat: de futuro ος pre- C τοιούτων χαταληφθεὶς, καὶ χατέχειν ἐν ἀποῤῥήτῳ 


teriis conjecturam sumens. Neque spe sua est 
deceptus. Alta rursus intempestaque nox, et 
ad sementem faciendam coelestium seminum 
agricola processerat. Nec facile fuit latere amplius 
pium — insidiatoreni.. Ut enim jactu est. aurum, 
quain celerrime potuit exsiliens vir clancularium 
occupat largitorem ac seipsum quidem in solum 
abjicit, lacrymisque pedes abluiL eos a quibus ille 


ἐδεῖτο, μηδ' εἰς ἑτέρους τὸ πεπραγμένον ἐχφέρειν, 
"Ap" οὖν ὀλίγον τεχμηριῶσαι; 1) ἔστιν ᾧγε παρεῖται 
πρὸς αὐτὸν ἁμιλλᾶσθαι, obxouv οὐδ ἐγγύς. 'Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ἓν x πολλῶν τῶν ἐχείνου πρὸ τοῦ &pyte- 
βέως χείσθω διηγημάτων, ἵν εἰδῶμεν ὡς καὶ πρὸ 
ποιμαντικῆς ἐπιστασίας ἢ ποιµέσι διαφέρουσα τοῦ- 
«oy εἴχε μέριμνα. Εἴ γε ποιμένων ἔργον σώζειν, xal, 
μὴ τοὺς τοῦτο παθεῖν κινδυνεύοντας ὁλωλέναι περι- 


NOTA. 


sibi vcro grave scilicet, vulnus inflixerat, donec 
quasi deus ex machina liberalitas Nicolai puellae 
restitueret *itam, patri medicinam faceret. 


(41) Ἐργασία est hic eleemosyna. Ecclesiastice : 
scilicel polius quam Attice. Cyprianus, ut alios , 


taceam, passim cum largiri misericordie causa si- 
gnificare vult, operari dicit, et. operationem ele- 
emosynam. Ex pagina praecedenti, et ex mox 
secutura intelligi potest unde repetatur meta- 
plora: nimirum ex jactura sementis, quam ut 
agricola libens facit blandiente verisimili spe re- 
cipiend:e sortis cum cumulo centuplicati fenoris : 
ita fidelis Dei promissis persuasus prolixe largitur 
egentibus, nihil dubitans quin ab eorum curatore 
centies plura recepturus sit. ltaque in isto usu ec- 
clesiastico verbi, operari, pro largiendo, schema 
duplex agnoscendum est. Primum enim verbum 
comipune omnibus τῆς γεωργίας speciebus ad unam 
eam quam dixi restringitur seinentis sparsionem ; 
deinde ista ipsa ad eleemosynam designandam al- 
legorice accommodatur. Neque vero operatio solum 
eleemosyna, sed etiam opus dicitur. Eucherius ad 
Valerianum de Paulino ait eum tres orbis partes 
suis operibus implevisse. Non de libris dixit, cum 
Paulino satis constet non facultatem quidem aut 
doctrinam, sed studium certe ac voluntatem multa 


scribendi defuisse ; nimirum homini tota vita id 
agere comperto ut splendidissimi lumen ingenii, 
modestie (evangelice de viro apostolico dican) 
modio premeret. Opera ergo quibus orbem imple- 
vit eleemosynz sunt, quas copiosissiiuas non solum 
per Europam αὐτοχειρὶ profusas a Paulino fuisse, 


p &cd eliain per certos homines in Asiam atque Afri- 


cam largissime missas Uranius Actorum ejus scri- 
ptor diserte testatur. 

(28) Mos fuit usque ab aureis Romanze maguifi- 
centiz temporibus etiam ad ista ultima senescentis 
imperii Constantinopoli quoque continuatas ut 
Cesares aut magistratus presertim consules quos 
ὑπάτους Graci dicunt, nummos, interdum etiam 
geininas et, ut. Martialis habet Epigr. 78, lib. vit, 
lineas divites, ac similes rapimas in confertam 
multitudinem certis diebus ludorum aut initiis ho- 
norum spargerent. Qu:e missilia Constantinopoli 
tanis scriptoribus passim ὑπάτια dicuntur; Cedreno 
ὑπατεῖαι. Unde est hic verbum ὑπατεύειν, dona 
spargere consulum more. Quod autem id consules 
jn tlieatris et panegyri facerent statim hic addituc 
ad differentiam ἓν κρυφῇ. Non enim ad ostentatio- 
nem luce palam, sed captatis ad misericordi:e ob- 
tentum noctium tenebris Nicolaus largiebatur, Dei 
solius arbitrio contentus. 
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ορᾷν. "H γὰρ ὀλίγης τινὸς ἀπωλείας οὓς δὴ ἔφην A in. perditionis barathrum pene jam lapsus in sta- 
ἅρτι ἐξέσωσεν; ἡ τὸν τυχόντα ἑπῃωρημένον αὐτοῖς — tum salutis erectus fuerat. Noster autem erubesce- 
χίνδυνον χαταλαδὼν &vícys ; καὶ τὶς ἂν ἄλλος µείζων — bat tanquam in pudendo facinore deprehensus : ac 
ὀφθείη; 'Ex 6h τοῦ νῦν εἰρημένου, εἰ xal mapfxa- — rem obstestabatur ut silentio tegeret; neque quod 
μεν τὰ λοιπὰ, πάρεστιν ὡσπερεὶ τύπου, λογίζεσθαι — gestum erat ad aliorum conscientiam sineret serpe- 
καὶ ἃ παρεῖται. re. Nunquidnam hoc mediocre specimen virtutis est 
ad conjecturam de czetera viri laude faciendam Λα veroest cui libeat in dignitatis contentionem cumipso 
venire? imo ne prope quidem accedere. Et hzc quidem una de multis qua ante pontificatum conti 
gere historiis hic esto descripta, ut sciamus illum etiam ante pastoralem przfecturam curam pastorum 
propriam concepisse. Siquidem pastorum opus est servare: neque otioso despectu de exitio peri- 
clitantes intueri. An enim a mediocri pernicie eos quos modo dixi liberavit? aut vulgare ipsis im- 
pendens occupavit avertere periculum? Ecquodnam vero tandem videri majus queat? Alque ex 
hoc modo narrato facinore, ut prztereamus c:etera, licet tanquam exemplo capto ad sstimationis in- 
fermationem de aliis que omittimus ratiocinando suspicari. 

Αλλὰ τὸν τοσοῦτον πρὸ τῆς διπλοῖδος καὶ τοῦ B. Caeterum eum qui tantus fuit ante sacerdotalem 


χβίσµατος, τίνα εἰκὸς μετὰ τὸ χρίσμα ὑπολαμόά- 
wi»; "H τοῦτο πᾶς τις συνίησι, χαὶ εἴη ἂν ἐνταῦθα 
ἔξω καιροῦ τὸ ἐκ λόγων μαρτύριον, Ἐπιποθεῖτε 
x&v «fj προεδρίᾳ τοιαῦτά τινα φιλανθρωπίας ἀχοῦσαι 
ἑηγήµατα. ᾽Αλλὰ δέδοικα μὴ θάλασσαν ἀντλεῖν 
αροθυμώμεθα. Τίς γὰρ f) ποία γλῶσσα εἰς ἐχεῖνο 
$ κέλαγος ἐπιθαλοῦσα οὐχ ὁχνῃ, παλαιὸν Ero; δια- 
Εινημονεύσασα ὃ πλήθει τινὶ δέχα στοµάτων ἔλεγε 
ἐν (29); ᾽Αλλ' οὐδ' εἰ πολλάχις τοσαῦτα συνέλθοι 
οὐδὲ πολλοστοῦ µέρους δύναιτ᾽ ἂν μνημονεῦσαι τῆς 
ἐνταῦθα πληθύος. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ µέρος τοιοῦτον, τί 
δ τὰ ἄλλα, ὅσα σὺν ἀσχήσει βαθείᾳ ὀψὲ τῆς ἡλικίας 
μόλις ἐκτήσαντό τινες, ol; Παῦλος ὥσπερ χρώμασι 
ζωγραφεῖ τὸν ἀρχιερέα: Αλλά ταῦτα πάντα χαθάπερ 


et vestem et unctionem, qualem ac quantum post- 
quam sacro et oleo consignatus cogitare consenta- 
neum est fuisse? Quivis hoc per se scilicet satis 
intelliget, ut supervacaneum hoc loco et importu- 
num orationis distinctioris testimonium sit futurum. 
Quid enim vultis ne etiam ex vita ejus quam in 
ecclesiastico magistratu duxit ejusmodi quadau 
benignitatis audire exempla. At vereor ne si hoc 
susceperimus quasi exlaurire oceanum aggredia- 
mur. Qua enim aut qualis demum lingua istud in 
pelagus itura, non pra metu in ipso impetu cuncte- 
tur, vetus verbum reputans quo nescio quis ad 
quamdam multitudinem percensendam decem sibi 
ora necessaria esse dicebat. Verum neque si sepius 


ἅμα ταῖς μητρικαῖς αὐτῷ συνεγχυμονηθέντα λαγό- C totidem convenirent vel iste ipse quamvis magna 


etw, οὕτω συνείπετο, xal πλέον συμπαρῆν ἡ τὸ] εὖ- 
ὠεῖν τοῖς οὕτω πεφυχόσιν ἄνθεσιν. Ὥστε εἶη ἂν 
ἁχαιρία, καὶ ἡ περὶ ταῦτα διατριθή. Τοσοῦτο δὲ 
ερίσθω, ὅτι μόνος ἐχεῖνος τῶν πάντων, χαὶ πρὸ 
εἲς ὃ- πλοΐῖδος, εὐπτρέπειαν ἱερωσύνης ἑστόλιστο, xal 
εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, πρὸ τοῦ χρίσµατος ἐδοήθει τῷ χρί- 
όµατι. Καὶ τούτῳ μᾶλλον xal πρὸ τῶν τελεστιχῶν 
τύπων ἡ τῆς ἀρχιερωσύνης εἰχὼν, f] τοῖς ταύτῃ ps- 
µορφωμένοις ὑπῆρχεν ὁμοιοτέρα. Ἐχεῖνο δὲ εἰ xal 
kà παντὸς περιχορεύει στόματος, xal μέχρις ἂν γη 
χαὶ οὐρανὸς ᾗ οὐ λήξει χορεῦον, προσχείσθω τοῖς 
εἰρημένοις. Τὸ ποῖον;, Ὁ τοῖς εἰς bou λαχοῦσιν ἀπιέ- 
ναι χλήρῳ ἀἁδίχῳ τὴν ἐχεῖ ἀνέστειλε χάθοδον. Δι ὧν 
ὀξεῖ ποδὶ προφθάσας ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ ἀληθινὸς, 
τὴν ὀξεῖαν Ίμθλυνε τελευτήν. Τίς τῶν νῦν 1] τῶν 
πώποτε, τοιοῦτον ἐξειργασμένος ὤφθτ; τίς δ᾽ ἐπικου- 
ῥῆσαι τοσοῦτο, χαὶ διαχόψαι μὲν ἄρχυς θανάτου, ζωὴν 
V ἐπιστρέφαι nulo ξ!φει μιχροῦ ἀπιοῦσαν; Αρ' ἔχει 
τις 3 τῶν ἄνω 7| τῶν κάτω τοῦ χρόνου παραγαγεῖν τοῦ 
πράγματος ὁμοιότηῖα ; ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ οἶμαι. Πλὴν εἰ 
μή φαίη τις τὸν πρῶτον ἀρχιερέα, τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν, ᾧ 
χατ᾽ ἴχνος οὗτος ἑπόμενος εἰς ἀχρίθειαν, ὀξέως τοῖς 
ἁπιλωλόσιν ἂν, εἰ μὴ ἑπέστη, σωτηρίαν ἑχόμισεν, 
ἴδοον οὗτος προσχωρῄσας τῷ χινδύνῳ f| ταῖς ἀνέσεσιν 


multiplicatione aucius sufficere tamen posset ad 
hanc explicandam copiam numerus. Quod si hae 
virtutis ejus pars et laudum speciea tam vasta est, 
quid illa tot reliqua quanta profunda meditatione et 
contentione improba extrema demum «state vix 
quidam poterunt assequi, quibus Paulus tar- 
quam coloribus pingit sacrorum principem? Sed 
ea oinnia tanquam eadem cum eo matris alvo 
concepta eductaque sic eum sequebantur ma- 
gisque inseparabili cum eo nexu cohzrebant, 
quam fíragrare suavem odorem floribus conve- 
niat qui odorifera natura sunt. Quamobrem im- 
portuna sit utique in illis mora. Summa porro 
dictorum hzc esto. Solum hunc ex omnibus etiam 
ante diploidem sacerdotii propriam vestem orna- 
tum ejus dignitatis omnem induisse, et, si licet 
dicere, ante chrisma chrismati succurrisse. Atque 
inde maxime etiam ante mystica signa summi sa- 
cerdolii quasi imago in eo refulsit expressior et 
exemplo similior quam in illis plerumque soleat qui 
consuetis Ecclesie cremoniis ea sunt insigniti. 
Illud vero quanquam per omnium vagatur ora, et 
donec erit coelum οἱ terra vagari non desinet, ta- 
men bic quoque jam dictía accedat. Quale autein 


NUT.AE. 
(20) Πληθος istud est numerus navium οἱ ducum ac cohortium Grecarum llium petentium. Παλαιὸν 


wro ἔπος hic Homeri versus J(iad. D ; 


Ov0' el µοι δέκα [ιὲν y Aocca,, δέχα δὲ στόματ) elev. 
Νου dissimulo videri pro πλήθει reponendum ποιπτῆ. 
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id? Quod nimirum injusto et preecipiti caleulo ad A ἕτεροι. ᾽Αλλὰ εἰ πάθω; Ὅπερ vp τοῖς ἑπαινέταις 


orcum jam missis reditum inde expedierit saluta- 
rem, quibus auteni viribus tanta pedum velocitate 
pastor hic bonus valuit ut tempori adesset velut 
ad hebetandani cladis jugulum jam libantis aciem, 
et projectorum jamque pracipitantium servaturus 
casum occuparet, Quis aut eorum qui nunc sunt 
aut qui olim fuerunt fando unquam auditus tale 
perpetrasse quidpiam? Quis tantum adjuvare et 
diffractis repente mortis predam jam amplexa re- 
tibus vitam revocare carniflci gladio tantum non 
jam expulsam valuit? An est aliquis aut in preter- 
iti memoria aut in futuri spe ac serie qui facinus 
ullum suum ad hujus offerre comparationem au- 
deat? Ego quidem certe non puto. Nisi citet ali- 


ἐν τυῖς λοιποῖς συνεπιλαµθάνεται * καὶ οἷον ἀνίστηαι 
προσιὸν «hv γνώμην, xat βοηθεῖ τῷ λόγῳ, φημὶ δὴ ὁ 
τῶν ἐγχωμιαζομένων περεφανέστερος τοῦ βίου χρό- 
voc, τοῦτο ἐμοὶ χαταπαλαῖον τὴν γνώμµην σιγᾷν ἐπι- 
τρέπει. Οὐ γὰρ ἐχείνοις ὁμοίως ἐν τῷ παρόντι ταῖς 
εὐφημίαις αἱ πράξεις ἑπαίρονται. Τούναντίον δὲ, μὴ 
ἀρχοῦντος τοῦ λόγου, ὁ τῶν πράξεων ὄγχος ἐχείνφ 
συγχαταθαἰνει. Ἐχεῖ μὲν γὰρ fj τῶν λόγων δύναμις, 
οὐ χαλεπῶς ἑπαίρει τὰ ἔργα ἐνταῦθα δξ, λόγοι ἔρ- 
γων ἠττῶνται. Καὶ οὐχ ὅπως προσθήχην cl; δόξαν 
διὰ τῶν ἑἐπαίνων τὰ ἔργα λαµδάνει, ἀλλὰ xal πλεί- 
στην ὅσην ὑπομένει ζημµίαν. Ἡοῖος γὰρ οὐχ ἂν ζη- 
µιώσειεν ἔπαινος ταῦθ) ὑμνεῖν προαιρούμενος, ἃ τῷ 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὰ σχΏπτρα διέποντι παρεγγύησε, 


quis primum ac summum sacrorum anlistitem B θανάτῳ μέλλοντι παραδοῦναι καθ᾽ ὧν οὐδὲν ἦν εὔλό- 


meum Jesum, cujus. vestigia hic assectatus exa- 
clissime, sub ipso necis ictu positis et absque ejus 
adventu esset. omnino perituris salutem motnento 
attulit; promptius bic jucundiusque ad periculum 
accedens quam ad remissiones οσο. Sed quid 
patior? Quod enim laudatores caeteros juvare solet 
οἱ excitare quasi accedens ac expedire sententiam 
ingeniumque dicentis, orationique succurrere, 
nimirum eorum qui laudantur illustrissimum 
vita tempus, hoc meum prensans sisteusque 
sermonem silere suadet. Non enim vt in illis 
panegyribus ita hic quoque exquisitis dicendi 
formis ex magna eloquentie vi profectis fa- 
cinora praeclara tolluntur. Sed bic e contrario 
eloquendi facultati per se impari et exhausts im-. 
mensum de novo rerum excellentium pondus in- 
cumbit, Illic enim facultas dicendi praevalens haud 
laboriose attollit opera laudabilia, hic autem elo- 
quentia omnis rebus vincitur. Ac tantum abest 


yov» θάνατος χεχτηµένος; Κωνσταντῖνον δὲ ὁ λόγος 
αἰνίττεται, ὃς πρῶτος εὐσεδείας μαργάροις χοσμεῖ 
15 διάδηµα. Καὶ ὁ μὲν γηραιὸς χρόνος πολλὰς ὑμῖν 
ἐξηγεῖται παρὰ θεοῦ θεραπόντων ἐπιστασίας, παρα- 
πλησίαν δὲ οὐδεμίαν ἕξει ἁπαγγελεῖν. "ἨἩδη γάρ 
τινες ἀφειμένοι τῆς βαρυνούσης παχύτητος, καὶ τῶν 
ὁστραχίνων ἑξιόντες ἑλύτρων , xal τῶν ἑσόπερων 
ὑπερχύψαντες, xai τοῖς ἆθλοις συνόντες,' xal μηδὲν 
ἑπόμενον τῆς ὕλης ἐμποδὼν ἔχοντες, τοῖς πόῤῥωθεν 
χαλοῦσιν ἐπέστησαν, πληρωταὶ γεγονότες ὧν ἔχρῃ- 
ζον iv χαιρῷ. Ἡρὶν δὲ τοὺς σαρχίνους ἀποῤῥτξαι 
δεσμοὺς, ὅσον ὑπῆρξε μαχρῷ διαγεγονέναι τῷ δια» 
στήµατι, τοσοῦτον xa τούτων χαλούντων ἀχοῦσαι 
καὶ παρασχεῖν τὴν ἐπιχουρίαν ποῤῥώτερον, τῷ δὲ 
ἔτι συνόντι ταῖς σωματιχαῖς πέδαις. EU γε χρὴ φάναι 
σώματι παρεῖΐναι, οὗ ἡ βοήθεια τοῖς ἀθλοις ἐφάμιλ- 
λος συµθέθηχεν, ὡς τῆς ἐχεῖθεν ἀπηλλαγμένῳ κω- 
λύμης ὁμοῦ τε ἀπεῖναι, xaX τῶν χαλούντων ἀχηκχοέ- 
ναι, xaX ἐπὶ ξυροῦ ἑστῶσιν αὐτοῖς παρεῖναι σωτἡρ. 


ut augmentumgloriz ex commendatione lsudantis opera accipiant, ut etiam jacturam patiantur maximam. 
Qus enim tandem laudatio non ea potius deprimat quam celebret si tractare aggrediatur quse per illa 
tempora sceptra moderanti mandavit, morti addicere paranti quosdam in quibus utpote innoxiis 
nihil suum mors habebat. Constantinum designat oratio qui primus religionis rnargaritis ornavit dia- 
deuia. Λο vetus sane memoria prisci temporis multas nobis narrat Dei servorum apparitiones subitas 
et przsentias ex longinquo momento adductas, similem vero hujus nullam poterit afferre. In illis 
enim deposita przgravante carnís mole, testeig corporum involucris egressi ac supra specula, 
quorum hic in simulacris et. obscuritate vivitur, intuitu libere mentis expedito, familiariter τος- 
santes cum segregatis a materia mentibus, nulla jam earum rerum quz materiam sequuntur. impe- 
dimentum aut moram ipsis objiciente, quibusdam ipsos ad se procul vocantibus repente adfuerunt, 
opportunum auxilium presentibus eorum necessitatibus laturi. At hoc idem facere ante abrupta 
carnis vincula, tam longo, inquam, ex intervallo, mortalem adhuc et vocantes audivisse et auxilium 
periclitantibus representasse, id vero tanto intervallo prxcedit atque antecellit illa que diximus 
miracula quanta. fuit distantia locorum in quorum ipse altero, in altero (8645, tum erant. Qux — nmiri- 
fica celeritate pervolavit corporeos, quibus adhuc erat implicitus, laqueos, tanta vi eluctatus ut tam 
procul corpus suum momento sisteret.. Si tamen dicere opus est corpore presentem illic fuisse cujus 
accursus etsuccursusille actionis incorporearum mentium amulus quasi et ipse omni expeditus 
materie mole absentiam suam cum exauditione rogantium visus est conjunxisse : uno, inquam, 
momento longe abfuisse et in acie novaculie positis presenti auxilio adfuisse salutis auctorem. 


Utrum igitur non consentanes dicebam, unde p Αρ) οὖν ἀπειχότως ἐφάμην, ὡς ὅθεν τοῖς ἄλλοις 
aliis facultas orationis affluit, indidem inopiam τοῦ λέγειν fj εὐπορία, ἐχεῖθεν ἐμοὶ παραγίνεται- ἡ 
mihi sermonis exsistere? Jam enim in illustriori ἁἀπορία. "Hór γὰρ ἓν περιφανεστέρῳ τοῦ βίου τοῦ 
vite loco constitutus ejus quem laudo viri, quibus νῦν καταστὰς εὐφημουμένου, οὐκ ἔχω zi χρέσωµαι, 
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&à δύο ταῦτα * οὔτε γὰρ ἀξίως εἰπεῖν τι ῥάδιον περὶ A verbis defungsr non habeo, propter hxc. duo : ne- 


αὐτῶν, οὔθ' ὡς οἷόν «£ ἔατιν ἐξειργασμένων αὐτῶν, 
τελευταίαν εὑρεῖν xopughv fjv ἐπιθήσω. Ἐχεῖ γὰρ 
sl; τὰ τιμιώτερα τῶν ἑχάστῳ πεπολιτευµένων vevó- 
µενοι, εἶτα ἐκ τούτων εἰς ὄψος ἄραντες τὴν τῶν 
ἑπαίνων οἰκοδομὴν, τελευταῖα 5h ταῦτα ὥσπερ ópo- 
φἠν ἐπιτιθέασι ῥήματα. Ποῖα: Nov ἁμείνων sl ζωῆς 
ἁκυιήρου. Νῦν d τοῖς ἁθ.οις διαφέρει κ.Ίηρογο- 
μεις. NUv τῆς ἐἑκείνων el μερὶς πολιτείας. Καὶ λε- 
Τόμενα ταῦθ᾽ οὕτως οὗ µόνον ἀποχληροϊ τῶν ἐγχω- 
µίων τὴν προλυµίαν, ἀλλὰ xai olov ἄνθη τινὰ ἄπει- 
gov αὐτῷ δίδωσι τὴν λαμπρότητα. Ἑν τῷ παρόντε 
δὲ, τὰ μὲν εἱρημένα χρἠ οἷόν τινι θαλάμῳ εὐτειχεῖ 
χίονας ὑποστήῆσαι, ὅ φῃσιν ἡ Θηδαία λύρα (50). Zt- 
«εῖν ὃ ἄξιον ὑφψηλοτέραν τε xal θειοτέραν, τις 


ἐχιχείσεται ὀροφή. "Q γὰρ ἔτι σαρχὶ παῤόντι ταῦθ) B 


ἆρμοσελέγεσθαι (πῶς γὰρ οὐχ εὔλογον ἃ χρείττω Όλης 
αροσειρήσθαιτ)ν à On oto παραπλἠσιον ἐπιφαινόμενον;), 
εἰς ἂν ἑχείνῳ προσηγορία ἁἀποτεθειμένῳ τὸν χοῦν 
ἑρμόσοι ; Olba. γοῦν ὡς ἑνίουςζἀγγέλους προσωνοµά- 
za40:v ἐπιγείους. Ἐγὼ δὲ elt! ἑπαίνων ἐστὶ τρυφῇ, 
tz τῷ πράγματι συµθαῖνον, παραχωρῶν, ἐχεῖνο 
& φηµι, ὡς Eb τοὺς ἄλλους οὕτω προσεροῦμεν, 
t φῶμεν τὸν µέγαν xal θεῖον ὄντως Nixólaov; 
Πλην εἰ ph λέγοι τις, ὡς µόνῳ προσήχει ἐπι- 
Tp χαὶ οὐρανίῳ προσωνομᾶσθαι, συμθαινούσης 
piv τῆς προσηγορίας καὶ τοῖς χάτω παρόντι, συµ- 
ζαινούσης δὲ xal πρὸς τοὺς ἄνω γενομένφ. 'AX)* ὦ 
μετὰ θνητῶν ἁθανάτως βιώσας | ὢ δόξης ἀχηράτου 
e£ τις ἄλλας, χἂν τοῖς ἐπιχήροις χληρονομήσας! à 
wy ἐχείνου ἁπολαύων οὗ xai ἀγγέλοις ποθεινὸν 
παραχύπτειν, xal Qv εἰς τὸν λόχον διὰ τοῦ προσλἠµ- 
µατος xal τῆς χαθαρᾶς πολιτείας συνἀάπτῃ, τούτων 
καὶ τῆς δόξης µετέχων | ὦ ἑτοιμοτάτη πᾶσιν ἆπο- 
χρῶσα βοήθεια! Οὗτός σοι παρ) ἡμῶν ὀ]λόγος, Νιχό- 
las, εἴργασται, νόσου πιχρᾶς κατεργαζοµένης ἡμᾶς, 
xal ταλαντενοµένης τῆς γνώμης πόθῳ τε σῷ xal 
τοῖς ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεποῖς, xol τῆς μὲν χαταθα- 
ατίζειν φιλονειχούσης χαθάπερ κλύδωνος τὸν λογι- 
σμὸν, τοῦ δὲ ὡσπερεὶ συνθαλαττεύοντος καὶ παρα- 
θαῤῥύνοντος, xat τῶν ἐχεῖθεν ὀχληρῶν διεγείροντος. 
Αλ’ ὑπερέσχε μὲν εὖγε τῇ τοῦ σοὺ φίλτρου olxovo- 
μίφ ὁ λόγος, xa ἤδη τῆς ἐπιδαλλούσης τυχὼν τελευ- 
ες, δῶρον εἰ xal ἀνάξιόν σοι προσάχεται. Ύπερ- 


que enim aut facile est aliquid de bis rebus argu- 
mento dignum dicere, aut ih exornandis ipsis pro 
modulo facultatis nostra: finem invenire quem ora- 
tioni denique imponam. Sane in laudationibus illis 
ubi ad splendidissima ventum est eorum qua is 
qui celebratur in vita gessit, hinc jam quasi in 
altum attollentes laudum substructionem, extrema 
scilicet illa velut coronidem imponunt verba. Quz- 
nam? Nunc superior es vita mortali. Nunc earum 
que mentibus incorporeis conveniunt dotium heredi- 
tatem cernis. Nunc eorum reipublice vars ac civis es. 
Qua cum sic dicuntur, non modo laudationum 
exspectationem implent, sed etiam velut flores qui- 
dam immensum ipsis splendorem conferunt. In 
prasenti vero oportet ea quz dicta sunt tanquam 
bene structze domus propylzo columnas supponere, 
quod ait Thebana lyrs. Quirendum vero restat 
excelsius aliud diviniusque fastigium quod hacte- 
nus eductam molem superincumbens coronet. Cui 
enim adhuc in carue presenti talia apte vereque 
dici poterant, (an non enim mortali natura supe- 
rior tum dici vere potuit qui mentibus a materia 
sejunctis similia perficere visus est?) quz jam illi 
compellatio postquam mortalem carnis sarcinam 
deposuit, conveniet? Novi sane quosdam ita lauda- 
tos ut angeli terrestres appellarentur. Ego vero 
nihil de eo prajudicans, et an laudationis modum 
hoc verbum excedat, an contra rei conveniat, 


C definire omittens, illud aio: Si ceteros ita com- 


pellamus, quid magno et divino dicemus Nico- 
lao? Nisi forte dicat aliquis uni convenire illi 
ut terrestris et coelestis angelus noininetur , con- 
veniente appellatione qui et nobis inferiorem 
hunc orbem incolentibus etiam nunc cum ad supe- 
ros evasio patrocinio suo prasena est, quemadmo- 
dum cum apud nos viveret cum ceelestibus tamen 
conversabatur. At, ο qui mistus mortalibus im- 
mortalium similium vixisti vitam! o glorize eternum 
stabilis si quis alius, eliam inter bas fluxas vices 
rerum caducarum haereditatem sortite! o digne 
magno sacrificio simul et pontifice Christo sacer- 
dotali ministerio fuuete! o nunc illo fruens in quem 
desiderant angeli suspicere, ac quibus in societa- 


écyopav δὲ τῶν ἀλγεινῶν χα) ἡμεῖς, σοῦ τε xal D tem unius cohortis οἱ quasi contubernium ejusdem 


θείον μάρτυρος (51) θεραπεί1. Ti γὰρ εἰ χοινην τὴν 
χέρι; ὁμολογήσομεν, ὧν χοινὴ ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον 


militie conjunctus dum  viveres fueras, eorum 
alioqui eL assumptione in hierarchicum magistra- 


NOT &. 


(30) Jacet hie Pindari locus ode sext» Olympica- 

"Em quz sic incipit : 

Χρνσέας ὑποστάσαντες εὐ- - 

Τειχεῖ προθύρφ θαΛάµου xlorac. 
Ubi suum illum, cui victoriam Olympicam 
patslatnr, Agesiam Syraeusanum, ait, sibi cac- 
Binis istius architecto tantam copíam pretiosissim;e 
maleris su jasse, ut quamvis aurum ipsum 
h propylzi columnas profliget, supersit tamen 
3iunde unde palatium reliquum usque ad coroni- 
dem exstruat instruatque ; nihil aberrans a prs- 
pe artis, quae proportionem certam observari 
bet nec sinit ea. quse delicatiori. coensculorum 
ersatui aut fastigii snagnificentige servanda sunt, 


PaTROL. Gn. CVII. 


ju vestibulum impendi. Quo suspicandum dat cum 
aurum in πρόθυρον redundet, quam exquisite la- 
ming ac gemma aulis et conclavibus inlimis re- 
serventur. Hac vis, ni fallor, subest voci εὐτειχεῖ, 
τεχνικῶς xai ἀρχιτεχτονικῶς sdificatum velit istud 
latium, proportionis scilicet habita ratione. 
borro recitando hoc testimonio Pindari pretermisit 
Leo noster vel potius librarius vocem προθύρῳ, 
necesssriam tamen ad sententiam, quam ideo in 
interpretatione supplere oportuit, ubi quod θάλα- 
v domum verti, secutus sum admonitionem scho- 
iastze veteris qui ad locum similem praecedentis 
ode paulo ante notaverat ὅτι χαταχρηστιχῶς ὁ 
Πίνδαρος ὅλας τὰς οἰχείας θαλάμου; λέγει. 


^ 
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tum et celesti puritate conversalionis, similis; 4 οἰκείωσις, μεθ) οὗ Σξιλέου τὸν ὃς ἐπὶ τῶν τῆς obxou- 
0Unc consessus eorumdem οἱ glorie particeps µένης ἐχάδισεν ἡμᾶς οἰάκων, σοφὸν κυθερνήτην, 
facte 1 O paratissimum et ad omnium necessitates εὐδοχιρῆσαι μὲν τὸν πλοῦν ἓν γαλήνῃ διηνυχέναι͵ 
unum sufficiens auxilium! He tibi a nobis, Ni- — £0Boxrsat δὲ xoi πρὸς τὸν ἀχύμαντον εἰσελάσαι 
€olse, perfecta est oratio, gravi nos morbo con- — Atuéva πάντας ἃμα, καὶ ὀλκάδα καὶ χυδερνἠτην. 

flciente mentemque in diversa traheutibus, hinc amore tui, illinc valetudinis z2erumnis, et languore 
quidem tanquam procella quadam quasi submergere contendente rationem, amore autem velud 
remigante mecum et animos facienle atque ex perturbationibus índe ortis excitante. Verum euge 
emersit tandem atque exstitit superior auxilio tul amoris oratio, jamque naeta suum flnem, donum 
quanquam indignum tibi offertur. Superiores nos quoque doloribus evasimus et tua et. divina marty- 
ris curatione. Quidni enim gratiarum actionem rependamus communem gratis unius auctoribus 
duobus quibus cum divino numine familiaritas jam inest conjunctioque communis? Cum  qso 
votis et suffragiis junctus placa, obsecro, nobis atque concilia eum qui ad gubernacula orbi 
terrarum nos constituit, sapientem gubernatorem. Per ejus ut nobis pacem veniamque contingat 
eursum in trauquillitate felicem peragere ac tandem plenis velis in fluctuum expertem ac quietum 


illum portum pervehi aimul omnes, navem inquam et navarchum ! 


ORATIO XVIII. 


Leonis in. Deo eterno rege imperatoris, oratio. εν» 
comiastica de magno Dei düntifiee εἰ communi 
orbis terre portu, Joanne Chrysostomo. 


4. Viri. virtutem laudare jussus, viri, inquam, 
cui cognomen est os aureum, puto a me exigi, ut 
flammeos ourrus ascendam, aut miracula osten- 
tem Mosaica. Perinde est eniin, ut ego sentio, illa 
quempiam audere aggredi, et lingua laudare lin- 
quam illam vere auream , et quz universo mundo 
scipsam prsebuit pretium redeniptionis. Sic autem 
mihi ορ audaciam cogitanti, cum res videatur 
ejusmodi, prohibita est omnino obedientia, arbi- 
tranti tutius esse prseponere inobedientiam, cum 
formidabilis sit obedientia, periceulosaque et supra 
vires. Quid vero? Quoniam est periculosum, 8ῃ- 
ne eousque quidem tacendum est, ut! non dicamus 
quam multorum causa cefnalur obedientia? An 
juveniliter ab initio oggredientem dicere, proptet 
fidei ardorem , aut illius viscernm benignitatem, 
immittere se oportet in mare encemiorum ? Et quis- 
nam eernitur virum illum adeo ignorare, qui non 
solum ut mutus et surdus sit loquacissimus, sed 
etiain ut lapides clamorem emittant, creditur posse 
efficere? Horum enim fidem faciunt flammse deside- 
rii, quas spes jn. altum sublata conciliat ; quomodo 
etis magnus apostolus precipit, scribens : Multum 
valet. oratio justi operans * : hoc est, qui operatio- 
pem eensequitar ex eo, quod non dubitant qui ac- 
cedunt. Quamobrem mittenda quidam est perieulosa 
existimatio, paternum aulem jussum curare opor- 
tel, ei qui ante omnia omnium est benorum causa, 
Patri luminum, ec quo omnis datio bona komint- 
bus?, ut sacris scribitur Literis, et omne donuu 
perfectum, mentem dedicando, οἱ sic incipiendo. 

. $. Atque si magno quidem Chrysostomo videre- 
ter deesse vite splendor, dogmatum coelestium 
tónitru, miraculorum terribilium fulgur, et alia 

1 Jac, v, 46. * Jac. 1, 17. 


ΛΟΓΟΣ IH' 
Λέογτος ἐν τῷ θεῷ BacxAsi αἰωνίῳ βασι]έως Ad- 
Toc ἐγχωμιασεικὸς sic τὸ µέγαν tov Oes08 


ἀρχιερέα, xal xowór τῆς οἰκουμέγης «μένα, 
Ιωάννην τὸν Χρυσόστομο». 


α’. Αρετὴν ἀνδρὺὸς ἐπαινεῖν χελευόµενος, ἀνδρὺς, 
ᾧ «ὸ χρυσοῦν ἐπώνυμον στόµα, δοκῶ pot φλογερῶν 
ἁρμάτων ἑἐπίδασιν, f$ Μωῦσαϊχῶν θαυμάτων ἐπί- 
δειξιν ἀπαιτοῦν παρέστηχε τὸ ἐπίταγμα. Ταντὸν 
γὰρ, ὡς 6 ἐμὸς λόγος, τοισύτοις τινὰ τολμᾷν ἔπι» 
θαΐνειν, κἀχεῖνον διὰ γλώττης ἐγχωμιάδειν, εν 
χρυσην ὄντως Ὑλῶσσαν, xal χόσμῳ παντὶ λύτρον 
ἑαυτὴν ὁπατεύσασαν. Οὕτω δέ pot τὴν τόλμαν ἑννο- 
οὔντι τοῦ ἐγχειρήματος, δοχοῦντος τοῦ πράγµατος, 
πάντα τὰ τῆς ὑπαχοῆς ἀπηγόρευται ἐνταῦθα, παρα- 


C xohv Ἠγουμένῳ προτιμᾷν ἀσφαλέστερον ὑπαχοῆς 


φριχκτῆς xal χινδυνώδους xal ὁπὲρ δύναμιν. TE δὲ; 
ὅτι χινδύνων, οὗ μὲν οὖν οὐδ' εἰπεῖν ὅσων παραίτια 
τὰ τῆς ὑπαχοῆς ὁρᾶται, σιωπητέον; fj τεολμήδαντά 
"t νεανικὸν, «by λόγον ix προοιµίων τῷ διακύρῳ 
τῆς πίστεως, f τῷ ys χρηστῷ τῶν ἐχείνου σπλἀχγ- 
χνων ἑαυτὸν ἐπαφεῖναι τῷ πελάγει τῶν ἑγχωμίων; 
καὶ τίς ἀγνοῶν ἐπὶ τοσοῦτον ὁρᾶται τὸν ἄνδρα, μὴ 
ὅτι χωφὸν, 3) δύσχωφον λαλίστατον ἀπεργάζεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ λίθοις ἐπαφεῖναι χραυγὴν πιστεύεται δυ- 
νατὸς ὢν; τούτων γὰρ πίστις xai πόθον φλόχες ἑλ- 
πῖσιν αἱρόμεναι πρόξενοι ' χαθὰ δὲ χαὶ ὁ μέγας ἀπό- 
στολος γράφων, Hob ἰσχύει δέησις δικαίου ἕνερ- 
γουµένη, παρεγγνᾷ, τουτέστι, τῷ ἁδικάστῳ τῶν 
προσιόντων τὴν ὀνέργειαν ἁποχληρουμένη. Διὸ δὴ «à 
τῆς χινδυνώδους μὲν ὑπολήψεως ἑατέον, τῆς δὲ πι- 
τρῴας χελεύσεως φροντιστέον, αὐτῷ πρὺ πάντων τῷ 
πάντων αἰτίῳ τῶν χαλῶν τῷ Πατρὶ τῶν φώτων, ἐξ 


οὗ πᾶσα δόσις ἀνθρώποις ἀγαθὴ, τὸ ἱερολογού- 


µενον, xal πᾶν δώρημα τέλειον, τὸν νοῦν ἀνμθεὶς, 
χαὶ οὕτως ἀρχόμενος. 

β’. El μὲν οὖν 6 µέγας ἐνδεῶς ἔχων ἑωρᾶτο Χρυ- 
σόστοµος βίου λαμπρότητος, δογμάτων αὐρανίων 
βραντῆς, θαυμάτων ἁἀστρακῆς φοθερῶν, τῶν ἄλλων 


NOT £. 


(51) Fortasse sanctum Stephanum intelligit, cu- 
jus in laudem oratiouem quoque scripsit hic ldem 
Augustus Leo, qu£ in codice Vaticano supra lau- 


dato triginta trium orationum hanc ipsam nostram 
una tantum alia interposita sequitur. 
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πάντων, ot, ὁ θεῖος kv vj, xal πρὶν ἐντεῦθεν µες- A omnia, quibus vir divinus ia terra, etiam prius - 


evactf), χαραχτηρἰξεται ἄνθρωπος. ἐδεῖτο up vóptp 
τῶν ἐγκωμίων τῆς Χχηρίνης περιφανείας, πλούτου 
λέγω, καὶ δόξης, καὶ πατρίδος, xai τῶν ἄλλων «ὐὖδο- 
χίµηςιν, οἷς οἱ φύντες χατὰ τὴν Αντιόχου τῆς κοίλης 
Ἐνρίας χομῶντες, πλουσίων τοὺς xaz' &xelvo καιροῦ 
πάντας δευτέρους ἀπέδειξαν. Ἐπεὶ δὲ τὰ μµεγαλεῖα 
τῶν ἑχαίνῳ προσόντων χαλῶν καλύπτειν olbe τῶν 
σωμα τεκωτέρων τὸν brxov, οὐχ ἦττον ἡ τῶν ἡλιακῶν 
ἀκτίνων ἡ προθολὴ τῶν ἀατραίχτων(α) ὡραιοτήτωντὰς 
ἀνταυγείας, εὐλαδητέον τῷ ἁδοξοτέρῳ τοῦ πράγµα- 
τος, ταῖς τοιαύταις τῶν λόγων ἁπασχολεῖν ὑποθέσεσι, 
wai ἱτέον ἐφ᾽ αἷς, χαθόσον οἷόν t£ pot, xal προτεθύ- 
tage. Ko µοι τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς i». ἁπαλῷ τῆς ἡλι- 
χίας τοῦ ΈὌθους εὐστάθειαν τοῦ μεγάλου φωστῆρας 


quam hinc migret, describitue et exprimitur, opus 
baberet, cenvenienter legi encomiorum, cerea cla- 
ritate, divitiis, inquam, et patria et gloria, et aliis 
emnibus, qux in bonam adducunt existimationem, 
quibus ejus parentes in Antiochia Celesyrie insi- 
gnes, omnes illo tempore superarunt. Quoniam au- 
tem magnitudo eorum, qua illi insunt, bonorum, 
hon minus tegit ea quz sunt corporis, guam emis- 
sio radiorum solarium fulgorem astrorum pulchri - 
(wdinis, cavendum esl ne propter rei humilitatem 
et abjectionem , in ejusniodi argumentis versetur 
eratio : et ad ea eundum est ad quis cipio pro vi- 
vibus. Par est autem mihi animum adhibere, «i- 
ceati ejus honestos et compositos mores in tenera 


κροσέχειν ἄξιον Ἀέγοντι, μµεῖζον ἁπάσης bgevhc D state, de his audire majus esse putantes, quam 


ἐργασίας τὴν περὶ τηλιχαύτων ἡγουμένους ἀχρόασιν 
ἱχειδὰ καὶ τοῦτό ἐστιν ἀρεχεὸὺν, τοῦ γνῶναι τοῦ χοι- 
wo λαμπτῆρος τὴν «ίνησιν, Οὗτος ᾿᾽Αντιοχέων ἔτι 
οειδοερίδαις φοιτῶν, διδάσκαλος ἀρετῆς, οὐ µόνον 
Us», ἀλλὰ καὶ αὐνοῖς διδασκάλοις, καὶ ἀνδράσι, καὶ 
φεεράσι, καὶ οἰκέταις χαθίστατο, τὸ ἦθος ἀμίμητος, 
εν συνονσίαν απεσταλμένος, ὑφοποιῷ ταπεινώσει 
χαλλωικαζόμενος, παιδιὰν ὄνεως τὰς τῶν ἠλίχων σαι- 
We xal up ἄλλων ῥυκασμάτων, xal πρὸ τῆς τοῦ 
kfou λονκροῦ χαθάρσοως ἀποφαινόμενας. Μετὰ δὲ τὸ 
doy λονερὸν, ὃ Μελέτιος, ὁ μέγας Ἀντιοχέων àp- 
Περεὺς, αρῶτον μὲν τῷ μεγάλῳ δίδωσιν Ἰωάννῃ, 
ὕστέρον δλ «αἱ τοῖς τούτου Υεννήτορσιν (οὕπω γὰρ 
i» ἐκιλάμψαν αὐτοῖς τὸ θεῖον àxslvo φῶς, πατριχῶν 
ἔτι παραδόσεων, χαθὰ cv µέγαν Παῦλον ἀχούαμεν, 
ὑτάρχονσι ζηλωταϊῖς) πρὸς τῆν στερεωτέραν patá- 
iyby ῶν ἐκ τοῦ λόχου τροφῶν ὁ Ἰωάννης προάχε- 
τι, ἐχείνοις ἑαυτνὺν στνοιχειῶν, τῷ Δεξιωτάτῳ τῆς 
φύσεως, οἷς ὁ θεῖας φόθος ἐπιγινόμενος, ἐντολῶν 
τἀρῃσιν, σαρχὸς χάθαρσιν, θείαν ἔλλαμψιν, τὸ θεο- 
λογούμενον πόθου τέλος οἶδε χαρίζεσθαι. Πρὸ δὲ 
Ἁέντων τὴν Ἰησοῦ ταπείνωσιν ἐχμιμούμενας, ἧς 
ᾗραχύ τι διήγηµα τῷ λόγῳ διδόσθω γνώρισμα. 
λχούετε τῶν παίδων ὑμεῖς, ὅσους χομπάνειν ἕνεστι 
ειχόντων δόξη, xal πλούτῳ, xal γαυριάματι, xal µι- 
µάσασθε. Ἴπτος αὐτῷ, xai παΐδες, χαὶ πολλὴ δορυ- 
ca παρὰ τῶν τεκόντων ἐπεμελεῖτο, πρὸς «τὴν 
Εάθησιν ἀπιόντι. Ὁ δὲ χατεφρόνει πάντων. Ἔπειθε 


cuivis alii, quse expetitur, se dedere operatieni. 
Nam hoe quoque est expelemdum , nosse motum 
comaunis luminaris. i$ cum adhuc ventitaret ad 
eos qui Απουλία pueros erudiebaut, erat magister 
virtutis, non solum aequalibus, sed etiam ipsis wa- 
gistris, e£ viris et patribus e£ servis, moribus ini- 
mitabilis, in censuetudine moderatus , quz excel- 
sum reddit humilitate ornatus, ludos suorum zqua- 
lium ludum plane existimans, et ab aliis sordibus 
expurgaius etiam anie divini lavacri expiationem. 
Post divinum autem lavacrum, quod Meletius ma- 
gnus ponüfex Abpliochenus, primum quidem dat 
magno Joanni, postea vero ejus quoque parentibus 
(nondum enim eis illuxerat lux divina, ut qui pa- 
ternarum trarditionutm, quomodo magnum quoque 
Paulum audimus, essent :emulatores ?),.ad solidio- 
rum eorum, qux sunt ex verbo, alimentorum par- 
ticipationem Joannes adducitur, ingenii dexteritate 
se illis conformem reddens, quibus divinus qui 
inest timor scit largiri przeceptorum observationeni, 
carnis purgationem, divinam illuminationem , et 
quem diving dicunt Littere flnem desiderii. Aute 
omnia autem imitans Jesu humilitatem, cujus brevis 
quadam detur narratio ad id, quod dicitur, cogio- 
scendum. Audite vos, pueri, qui vos jactatis pa^ 
rentum gloria, fastu et divitiis, et imilemini. Cura 
erat parentibus, ut ci esset equus, famuli, et niaguus 
cemitatus eunti ad disciplinam. llle autem omnia 


Siva; the Ἰησοῦ μιμεῖσθαι ταπείνωσιν, τοὺς p Conlemnebat. Persuadebat omuibus ut imitarentuc 


ὡραίοος πόδας προχαταρτίζων, xai κοῦφος δραμού- 
µενος ἐπὶ *b Εὐαγγέλιον, τὸν Δανι]λ, τοὺς παΐδας, 
ὃν Δαθὶὸ τῷ λόγῳ τιθεὶς εἰς παράδειγµα * τοὺς μὲν, 
ὡς δι’ αὐτῆς χατωρθώθη τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον : τὸν δὲ, 
ὅτι µετά Τε τῶν ἄλλων, xal τῶν τοῦ θεοῦ δικαιωµά- 
"ww $ µάθησις, ἓν τῷ λέγειν, «Αγαθόν qos, δει 
ἑτατείνωσάς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώματά 
σου. 

T. Ἑν τούτοις αὐτοῦ διαλάµποντος, χρόνος ἕῤῥει 
δρεχὺς, καὶ φθάνει Σεχοῦνδον (τοῦτο γὰρ ὄνομα τοῦ 
κατρὸς) τοῦ βίου τὸ τέλας. Τί 6k d$ .µήτηρ ; ἀνθοῦσα 
τὴν ἡλικίαν, ᾿Ανθοῦσα τὴν κλῆσεν «(οὕτω γὰρ ixa- 
λεῖτο), συνεπανθοῦν χαὶ συνανατέλλον cTys τῶν ἁπάν- 

* Galat. 1, 14. * Psal. cxviri, 71. 

(a) Fort. ἁστέχτων. 


Jesu humilitatem ; speciosos pedes praparans, ut 
leviter currerent ad Evangelium, Danielem, pueros, 
Davidem verbis exemplum proponens. lllos quidem, 
quod per ipsam abeis ea przclare gesta sunt, qua: 
sunt supra hominem ; hunc vero, quod cum aliis 
est eliam ei disciplina Dei justificaionum , duin 
dicit: Bonum mihi quia humiliasti me, ut discau 
justificationes tuas *. 

9. Cum ipse in his resplenderet, breve effüuxit 
1empus, et Secundo (hoc enim erat nomen patris) 
contigit viis exitus. Quid vero mater? state flo- 
rcns$ et nomine (Anthusa enim dicebatur, quod est 
florens) ; simul florens, et simul oriens, habebat 
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jpsa id quod erat omnium bonorhm speciosissimum. A των xaXov τὸ ὡραῖΐον. Αὐτὴ τοῦ υἱοῦ, τῆς πρὸς τὰ 


ipsa cum aliis sollicitudinibus, quae sunt multe, 
viduitatis, magno amore curam gerebat, ut filius 
incrementum acciperet, ut. qua» vere esset illius 
mater, ipsa quoque illi rursus se formam pribens 
et resplendens. Qua ratione speciose quoque fru. 
ctus praebent conjiciendam causarum nobilitatem. 
Cum aotem teneretur amere philosophise, et dicendi 
facultatis, ventitat ad primos doctores ex iis qui 
erant Antiochiz (Libanius autem tunc erat et 
Androgathius). Qui brevissimo tempore ea percepit, 
quz longis annorum et noctium curriculis alii vix 
tandem percipiunt, sedens optimus judex eorum 
quz percipiuntur intelligentia ; et ea quidem, quz 
erant utilia, sua confirmans sententia ; qua auten? 


χρείττω μετὰ τῶν ἄλλων φροντίδων ἐπιδόσεως, al 
πολλαὶ τῆς χηρείας ὅσαι ἡμέραι, διὰ πολλῆς ἀγάπης 
ἐπεμελεῖτο, μήτηρ ἐχείνου τῷ ὄντι τυγχάνουσα, 
χἀχείνῳ πάλιν αὕτη χαραχτηριζοµένη xai. διαλάµ- 
πουσα * f| xal τῶν χαρπῶν οἱ ὡραῖοι τὸ εὐγενὲς τῶν 
αἰτίων διατεχµαἰρονται. Ἔρωτι δὲ φιλοσοφίας xai 
κάλλους ῥητορείας ἐχόμενος, τοῖς πρώτοις τῶν ἓν 
Αντιοχείᾳ προσφοιτᾷ παιδενταῖς (Λιθάνιος 8* ἣν 
τότε χαὶ ᾿Ανδραγάθιος), ἐχεῖνα βραχυτάτῳ χρόνψ 
συνειλοχὼς, ἃ μαχραῖς ἑτῶν xdi νυχτῶν περιόδοις 
µόγις ἑτέροις συλλέγονται, χριτὴς ἄριστος τῶν voou- 
µένων χαθήµενος' χαὶ τοῖς μὲν, ὅσα χρειώδη, τὴν 
ψῆφον ἐπιχυρῶν, τοῖς δὲ, ὅσα ληρούντων 1) χασµω- 
µένων µεμυθολόχητο, μαχκρὰ ἀποδιαπεμπόμενος. 


3 nugantibus aut oscitantibus fabulose conficta fuerant, jubens multum valere. 
4. Post eos, quoniam satietatem non poterat ca- B δ. Μετὰ τούτους, ἐπειδὴ xópov οὐκ οἶδεν ἔχειν φύ- 


pere ingenium , quod tenebatur amore contempla- 
tionis meliorum, migrat ad magistros, qui erant 
Athenis matre doctrine. Quo etiam in loco, cum 
quz sünt optima capacissimo ingenio, citius quam 
spongia humorem, hausisset, erat magnse omnibus 
admirationi. Hinc adversas eum locum occupat 
invidia , excitata ejus bonis excellentibus. Modum 
autem significet oratio, etiamsi maxime vitare sa- 
tietatem curet. Anthemius sacerdos quidam Miner- 
vs, (υπο Athenis in tanta habebatur admiratione, 
ut eiiam ei fecerint statuam, αυ omnes trahebat 
ad admirationem. Sed is quidem celebratus evadit 
arrogantia ; Joannes autem mansuetudine et hu- 
militate et moderatione spiritus. Veniunt hec 


ad aures Demosthenis, qui erat profectus wr- C 


bis; et, ut fit ia rebus ejusmodi, capitur praefectus 
amore faciendi experimentum, ut cognosceret eum 
qui excellit virtute. Congregat omnes, arcessit 
Joannem ; curru eum honorans jubet venire. Ille 
vero hoc quidem recusat, venit autem suis pedibus. 
Hoc efficit, ut Joanni quidem cresceret honor cuim 
admiratione, et in gradu et in honore cathedree, 
Anthemii autem aperiretur, qux latebat, invidia. 
Nam cum ipse vidisset honorem, quem adeptus erat 
Joannes, et quod ín cathedra esset ei superior, cum 
se non posset amplius continere, hzec quidem dixit : 
Civitatis mores sunt, ut video, innovati ; nova le- 
ges sunt propositze ; qua sunt antiquorum, qua 
sapientum, qua familiarium privilegia, ea tradita 
sunt hospitibus et advenis. Non animadvertit sutem 
se per hzc seipsum veteri honore privare, cum ve- 
nisset omnibus in suspicionem, quod hse dixerit 
propter invidiam. Has jure poenas de eo sumit in- 
justissima invidia, quod eam genuerit, ei reddens 
alimentum. Vide autem qus consequuntur. Non 
oportebat te, inquit prefectus, qui te jactas de phi- 
Josophia, tanquam unum ex vulgo aut ex agro 
feras venantem, aut aliquem er iis qui latrocinan- 
tur, ita. clamare et tumultuari. Nam multa sunt, 
propter quz Joannes dignus est qui honoretur ; 
neinpe quod sit. fllius. Secundi, magni ducis exerci- 
tus, et quod canos homines superaverit disciplinis ; 
qu.n etiam quod a nobis coactus acceperit hunc 


σις, θεωρίας ὁρῶσα τῶν ἀμεινόνων, ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ 
μητρὶ τῶν λόγων΄ ταῖς ᾿Αθήναις διδασκάλους µετ- 
αναστεύει’ χἀνταῦθα τὰ χάλλιστα, τῷ δεχτικωτάτῳ 
τῆς φύσεως, θᾶττον f σπόγγος ῥανίδας, ἀνιμησάμε - 
νος, διὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος ἃπασι ἐγένετο. Ἐν- 
τεῦθεν χώραν ὁ φθόνος χατ᾽ αὐτοῦ λαµμθάνει, τῷ 
ὑπερθάλλοντι τῶν καλῶν τοῦ ἀνδρὺς ἀναῤῥιπιζόμενος. 
Δηλούτω δὲ τὸν τρόπον ὁ λόγος, εἰ xat τὸν χόρον φεύ- 
γειν διαπεφρόντικεν ὅτι μάλιστα. ᾿Ανθέμιός τις ἰε- 
ρεὺς ἦν ᾿Αθηνᾶς, ὃς ᾿Αθήνῇῃσι τότε τοσοῦτον ἐπὶ σο- 
φίᾳ θαυμάξεται, ὥστε xal στήλην αὐτῷ ποιοῦσι, 
πάντας εἰς θαῦμα συνἐλχουσαν. 'AXA' οὗτος μὲν ἆλα- 
ζονείᾳ λαμθάνει τὸ περιδόητον’ Ἰωάννης δὲ, τῷ «pd 
καὶ ταπεινῷ xal µετρίῳ τοῦ πνεύματος. Φθάνει ταῦτα 
ταῖς ἀχοαῖς Δημοσθένους τοῦ ὑπάρχου τῆς πόλεως" 
xal, ola φιλεῖ ἓν τοῖς τοιούτοις, ἔρως ἀνάπτει τὸν 
ὕπαρχον πείρᾷ γνῶναι τὸν ὑπερθάλλοντα. ᾿Αθροίζει 
πάντας, προχαλεῖται τὸν Ἰωάννην, ὀχήματι χελεύει 
τινὶ ἀφιχέσθαι. Ὁ δὲ τοῦτο παραιτεῖται μὲν, παρα- 
γίνεται δὲ ποσὶν ἰδίοις. Τοῦτο τῷ μὲν Ἰωάννῃ τὴν τι- 
μὴν μετὰ θαύματος χατά τε βαθμὺν χαὶ τάξιν καθ- 
έδρας αὐξάνεσθαι, ᾿Ανθεμίῳ δὲ τὸν ἐμφωλεύοντα 
φθόνον γυμνοῦσθαι παρασχενάζει. Ἰδὼν γὰρ αὐτὸς 
τὸν Ἰωάννην λαχόντα τιμὴν xat τὸ ὑπερδάθμιον τῆς 
καθέδρας, καὶ µηχέτι στέγειν οἷός τε ὢν, τοιάδε μὲν 
ἔφη, Κεχαινοτόµηται τὰ ἔθη ὁρῷ ΄ νέοι νόµοι προ- 
τέθεινται’ τὰ τῶν ἀρχαίων, τῶν σοφῶν, τῶν ἐθάδων 
προνόμια, ξένοις, ἐπήλισιν ἀποδέδονται. Λανθάνει δὲ 
διὰ τούτων προσζημιώσας ἑαντὸν xal τῆς πάλαι τι- 
μῆς, ὑποπτευθεὶς παρὰ πάντων διὰ «φθόνον ταῦτα 
εἰπεῖν. Ταυτα παρὰ τοῦ ἀδιχωτάτου διχαίως εἰα- 
πράττεται φθόνου, τῆς οἰχείας γονῆς ἀπολαμθάνων 
τὸ Υηροτρόφιον. "Αθρει δὴ xal τὰ ἐπὶ τούτοις Ox 
ἔδει σε, φησὶν ὁ ὕπαρχος, ὦ Ανθέμιε, φιλοσοφία µε- 
γαλαυχούμενον, ὥσπερ ἕνα τῶν ἐχ τοῦ δήμου, fj τῶν 
ἐν ἀγρῷ τοὺς θῆρας ἑλόντα, fj τῶν λῃστευομένων, οὗ- 
τωσὶ Bof καὶ θορύδῳ διαχυκᾶσθαι. Πολλὰ γὰρ, οἷς à 
Ἰωάννης τιμᾶσθαι χαθέστηχεν ἄξιας, ὅτι Σεχούνδου 
τοῦ μεγάλου στρατηλάτου υἱὸς, ὅτι τοὺς πολιοὺς 
ὑπερηχόντισε τοῖς µαθήµασιν, ἀλλ' ὅτι xal ἡμε- 
τέραις ἀνάγχαις τὰ τῆς τιμῆς κατεδέξατο. xal πρό γε 
πάντων ἡ ταπειοφροσύνη τούτων αὐτῷ αἰτία xai 
πρόξενος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶ» ὁ ὕπαρχος. T: δὶ ὁ Ἰωάν- 
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ὑπεραπολογεῖται, οἷς Ανθέμιος ἐπετίμησεν * ἔπειτα 
εἲς Ἰησοῦ µαθητείας, xal οἷς ἐχείνη παῤῥησιάζεται, 
διὰ βραχέων αὐτὸν ὅλον εἶναι παραδηλῶν, ἐπικροτεῖ- 
«mt παρὰ πάντων. Καὶ ἦν ἰδεῖν τῷ Όψει τῶν λόγων 
Ἰωάννου, τῇ ἐπιλάμψει τοῦ ἁγίου συνεξαστράπτοντα 
Πνεύματος ' ὥστε εἰπεῖν ὀρῶντα τὸν ὕπαρχον, ᾽Αλη- 


, V τῆς Ἑλλήνων παιδείας ἡ Χριστιανῶν διδασχαλία 


φάντα ἀσύμφωνος, τῶν μὲν δοξομανούντων, τῶν δὲ 
sir ἑναντίαν ἑχείνων πορευοµένων. Σννεπιλαµμθάνε- 
sat τούτοις ὁ Ἰωάννης, xal τῷ ζέοντι τοῦ κινοᾶντος 
Ἠνεύματος, δηµοσίᾳ παβῤῥησιάξεται τὴν εὐσέδειαν, 
στηλιτεύει τὰ Ἑλλήνων, xal τοὺς: αὐτῶν. θεούς τε 
xai δαίµονας, Kpóvtp, xat Ad, xat 'A0nvd xo ᾿Απόλ- 
λωνι, xal τῷ λοιπῷ τῶν Ἑλλήνων θεῶν ὁρμαθῷ, 
ἑρπετῶν τε xal θηρῶν, χαὶ τῶν ἄλλων χνωδάλων, 
vb» στήλην ἀξίαν τῶν σεδοµένων παραστησάµενος, 
ὧν xaX οἱ λόγοι (λέγων) τὸν αἰθέρα µολύνουσι. Τί 
ἔτι: τὸ ἀληθινὺν φῶς προστίθησι χηρύττων τῆς 
ἁίας Τριάδος, τῆς ἐν Πατρὶ xal Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
pst, τῇ μιᾷ θεότητι τρισυποστάτως xal ἀνάρχως 
χαὶ ἀῑδίως θεωρουµένης τοῖς Χριστιανοῖς, xal προσ- 
πυνουµένης. Ταῦτα μὶν ὁ Ἰωάννης. Ἐχάρησαν 
οὖν, ὅσος τῆς τῶν Χριστιανῶν μοίρας ὅμιλος ΄ ὅσος 
ἃ ὁ cv Ἑλλήνων, ἀηδῶς ἔσχον, ὠργίσθησαν. Βρα- 
Ὡς ὁ λόγος, xal ὁ ὕπαρχος συναπάγεται, παύεσθαι 
τῶν θιῶν χωµφδίας τῷ Ἰωάννῃ ἐγχελευόμενος. Χώρα 
ποῦ λέχειν ᾿Ανθεμίῳ πάλιν. Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς 
(ona; τῶν λόγων καταχεῖ τῷ ὑπάρχῳ * ἁδολεσχεῖ 


| ORATIO XVIII..— LAUDATIO S. JOANNIS CHRYSOST. 
vn:; T4 vpdup τὸ δίχαιον χερασάµενος, πρῶτον μὲν À honorem ; et ante omnia, humilitos est ei horum 
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causa et conciliatrix. Sed hsec quidem prefectus. 
Quid vero Joannes ? Mansuetudine temperans ju- 
stitiam, primum quidem respondet iis, quse ei 
objecit Anthemius ; deinde se Jesu disciplineet iis 
qua illa libere profitetur, se totum esse deditum 
paucis ostendens, omnium plausu suscipitur. Lice- 
batque videre oculis, orationem Joannis refulsisse 
illuminatione sancti Spiritus, adeo ut diceret hoc 
videns urbis prefectus : Revera Grecorum discipli- 


«8 cum doctrina Christianorum nihil omnino con- ^ 


venit ; cum illi quidem laborent insana gloriz 
cupiditate, hi autem ingrediantur via illis contraria. 
Post haec sequitur Joannes, et ardore moventis eum 
Spiritus, publice libere profitetur pietatem; in gen - 
tes invehitur , eorumque deos et dzemones, Satur- 
num, et Jovem, et Minervam, et Apollinem, et 
reliquam deorum gentilium seriem, serpentesque et 
bestias, quie ab eis coluntur, qui eis debetur, ho- 
nore afficiens: de quibus ii etiam qui habentur 
sermones, aiebat, zethera íinficiunt. Quid preterea? 
Veram etiam lucein pergit predicare sancte Trini- 
tatis, qua in Patre et Filio et sancto Spiritu in una 
divinitate et tribus personis, sine principio et sem- 
piterne, a Christianis contemplatione cernitur ct 
adoratur. H:ec quidem Joannes. L:etata est. autem 
universa turba, qua sequebatur partes Christi ; 
dolore autem affecti gentiles, ira fuerunt perciti. Ut 
paucis absolvam , una cum eis movetur quoque 


ἃ, µεχρά τινα xa vá τε Ἰωάννου xal τῆς ὑπὲρ αὐ- ϱ prefectus, jubens Joannem cessare deos ludiflcari. 


τοῦ βρηαχκείας ἐχεῖνα λεσχηνευόµενος, ὅσα τῷ θρη- 
εχευτῇ τῶν τοιούτων εἰχὸς, οὕτως εἶπεν. ᾽Αλλ' οἱ βα- 
αλεύοντες, ἀντέφη ὁ ὕπαρχος, ἀφ' οὗ Χριστῷ συν- 
Εάξεντο, ὑψώθη τὰ τῆς βασιλείας αὐτῶν, ἁπανταχοῦ 
τῶν Χριστιανῶν ἐπιδόντων εἰς πλάτος. οἷς κἀγὼ 
εεινώνηχα xai εἰς τὸ δεῖγμα. Πάλιν οὖν Ανθεμίῳ 
Όύτων ἀχούσαντι χημὸς xai χατήφεια. Καὶ δέχεται 
ti» λόγον ὁ Ἰωάννης, xal ταῦτα πρ΄στίθησιν' Άψευ- 
Hc, λέγων, ὦ ἄνδρες, ὁ ὕπαρχος. 00 γάρ τίς ἐστι 
9ízo; ἀπ᾿ ἄχρων ἕως ἄχρου τῆς οἰχουμένης, οὗ Χρι- 
στὺς οὗ τιμᾶται xal σἐδεται. Καὶ eU τις φιλοπονῶν 
ἆβλοι μαθεῖν, ἵστω τὰ περὶ τῶν kv Ἱερουσαλὴμ ἆπο- 
εΕρτησάντων Ἰουδαίων, ὅπως μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν 
Ἀριστοῦ ἀναδίωσιν, τῷ Ῥωμαίων πολιορχούμενοι 


Anthemio rursus datus est dicendi locus. Et pri- 
mum quidem se blandis verbis insinuat prefecto ; 
valde autem et prolixe nugatur in Josnnem et ejus 
religionem, illa blaterans quz» talium cultorem de- 
cent, ita dixit. Sed, ex quo imperatores, contesta- 
tus est prefectus, Christo nomen dederunt, in 
altum sublatum est eorum imperium, cum ubique 
Christiani longe lateque crevissent, cum quibus fui 
ego societate conjunctus, et in hunc locum sum de- 
ductus. Rursus ergo Anthemio injectus est moror 
et tristitia. Ejus autem orationem excipit Joannes et 
hsc adjicit, dicens : Vera dicit prsefectus, o viri. 
Nullus est enim locus ab extremis usque ad extre- 
ma orbis terrarum, ubi Christus non honoratur et 


Mas, εἰς τοσοῦτον ατενώσεως ἆλθον, ὥστε τὰς τῶν D colitur; et si quis studiosius hzc velit discere, 


lev νηπίων σάρχας ἀντὶ τῶν ἄρτων φαγεῖν. Οἱ τοίνυν 
ἐμοὶ κευθόµενοι, ἰδοὺ ὁ ἑπίσχοπος, προσέλθετε πρὸς 
ανν, καὶ βαπκτίσθητε. Ἐπειδὴ δὲ τις τῷ θείῳ ζήλφ 
πεὶ φύθος ἔπεσθαι πέφυκε, φοθεῖ xaX τούτους αὐτὸς 
à Ἰωάννης. Οἷς γὰρ τὸ ῥᾳστωνεῦον τῆς γνώμης τῷ 
χαύνῳ πολιορχεῖται φρονήματι, χαλὺν xal ὠφέλιμον 
4 εοῦ φόδου παρέστηχεν ἀνθυποφορά. Φοθεῖ τοἰνυν 
αὐτοὺς 6 ζηλωτὴς ἐχεῖνος Ἠλίας, τί λέγων; El μὴ 
αιβεσθέ µοι τὰ ζῶντα αυµόδουλεύοντι, ἰδοὺ &va- 
φέριο τοῖς βασιλεῦσι, xal παραυτίχα ἀποθανεῖσθε. 
Κρείσοων yàp θάνατος ζωῆς βλασφημούσης τὸν 
ζωδύτην, ἀναισθητότερόν τε διαχεῖσθαι χυνῶν xal 
πετεινῶν καὶ θηρίων, ἃ τοῖς ἡμεροῦσι xoi τιθασ- 
ᾳεύφυσιν ὑψείχοντα τέθεικεν, Ἐν ταύτοις Ἰωάννου 
παῤῥηφιαζομένου, Ανθέμιος ἀντανίσταται μὲν χατὰ 


sciat de Judzis qui exierunt ab Jerusalem, quod 
postquam Christus resurrexisset a mortuis, a Ro- 
manis bello obsessi, ad tantas redacti sunt angu- 
slias, ut suorum infantium carnes pro pane come- 
derint. Qui ergo mihi creditis, ecce episcopus ; ac- 
cedite ad eumet baptize:nini. Quoniam autem divi- 
pum zelum solet etiam metus quidam consequi, 
illos terret ipse Joannes. Quibus euim animi soeor- 
dia obsidetur a molli et enervato spiritu, utiliter 
eis metus objicitur. Eos ergo terret zelo percitus 
ille Elias ; qaíd dicens ? Nisi mihi parueritis con- 
sulenti qua dant sslutem ; ecce vos deferam ad 
imperatores, et statim moriemini. Est enim niors 
melior quam vita, quz blasphemiis et maledictis 
incessit vite datorem, ct minus habet seusus quam: 
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mites faciunt et.cicures. Cum hiec libere diceret 
Joannes, Anthemius graviter quidem insurgit ad- 
versus Christum, cadit autem gravius. Jam enim os 
sceleratum nondum cesserat Christum «maledictis 
incessere ; οἱ protinus a spiritu immundo correptus 
Anthemius, afficiebatur sicut dzemoniaci, horrorem 
et fugam immittens lis qui aspiciebant. Deinde quid? 
Misericordia movetur Joannes, et Antbemium, etsi 
malo adbuc vexaretur, magnis clamoribus confes- 
sum, mon esse alium Deum nisi Christianorum, 2 
malo liberat. Cumque esset redactus in exstasim, 
omnes quidem afficit admiratione, prepter repenti- 
nam mutationem ; repente autem bapüizatur cum 
tota domo ; et sic cenfürmata baptizatur multitudo. 
Nec hoc solum ; sed etiam ex iis qui audierunt, 
omnes filii lucis regenerantur divino baptismate. 
Communis hinc omnibus gaudii et ltitiz exsulta- 
tio; adeo ut re ipsa liceret intueri quod canitur : 
Letantium omnium habitatio est in te *. Hujus lzti- 
ti& causam ignorabat antistes Athenarum. Deinde 
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canes et volucres εἰ ferze quze iis cedunt qui eas A Χριστοῦ χαλεπῶς, πίπτει δὲ χαλεπώτερον. "Ἠδη γὰρ 


239 


τὸ μιαρὸν οὕπω φτόµα τῆς xa tà Χριστοῦ βλασφηµίας 
ἐπαύσατο, xaX ασρευθὺς πνεύµατι ἀχαθάρτῳ βληθεὶς 
ὁ Ανθέμιος, τὰ τῶν δαιμονώντων πάσχει, φρίκην 
καὶ φυγὴν ἐμποιῶν τοῖς ὁρῶσιν. Εἶτα τί; Δυσωπεῖται 
ὁ Ἰωάννης, xat τὸν ᾿Ανθέμιον xày τῷ πάθει ἔτι ὄντα, 
καὶ χραυγαῖς ὑψηλαῖς, μὴ θεὸν ἄλλον εἶναι πλὴν 
τοῦ θεοῦ τῶν Χριστιανῶν, διοµιλῄσαντα, ἐλεύθερον 
soU κάθους ἐργάζεται. Καὶ γενόμενος bv ἐχετάσει, 
θαμθεῖ piv. ἅκαντας τῷ ἁθρόῳ τῆς μεταδολῆς - βα- 
ατίζεται χαὶ παραχρῆμα Tavouxeala * xa οὕτω στε- 
ρεωθέντα καὶ «à πλήθη βαπτίζεται» οὗ µόνον δὲ, 
ἀλλὰ xat εν ἀκουσάντων ἅπαντες, υἱοὶ φωτὸς &va- 
γεννῶνται τῷ Oel βαπτίσµατι. Κοιν] row ἐντεῦ- 
ϐεν εὐφροσύνης xal χαρᾶς ἁγαλλίασις. ὡς ἔργοις 


p αὐτοῖς ἑνῆν καθορᾷν τὸ ἀδόμενον» "Dc εὑςραινομέ- 


ων πάντων ἡ κατοικία ἓν col. Ταύτης τῆς εὔ- 
Φροσύνης ὁ πρόεδρος ᾽Αθηνῶν ἡγνόει τὸν αἴτιον * εἴἶτα 
μαθών, ἐπὶ τὴν χειροτονίαν τοῦτον γνώµην ποιεῖται 
προάαγαγεῖν. Καὶ γνοὺς 6 Ἰωάννης, λάθρα διαφεύ- 
χει, xal τῇ πατρίδι ἑαυτὸν ἁποδίδωσιν. 


cum intellexisset, eum statuit adducere ad ordinationem. Quod cum  rescivisset Joannes, clam au. 


fugit, et se reddit patrie. 

5. Hinc ubique terrarum fama el sermone erat 
celebratus Joannes, cum ad illud tempus venisset, 
quo lanugo solet genas vestire, ut qui annos age- 
ret decem et octo. Quo tempore cum insignem 
esse Joannem magnus animadver,isset Meletius, 
persuadet ut ad se veniat frequentius. Quo tem- 
pore dicitur suis condiscipulis, Theodore, qui fuit 


ε’. Ὡς à64xou3c0; ἔνθεν Ἰωάννης ἀπανταχοῦ γῆς, 
ἐχεῖνο τοῦ χρόνου φθάσας, 6 τὴν ὑπήνην ἀνθεῖν ἄρτι 
προδάλλεται, ὀχτὼ πρὸς τοῖς δέχα τὴν ἡλιχκίαν ἀγό- 
µενος ἔτεσιν, ἐν οἷς διαπρέποντα τὸν Ἰωάννην Μι- 
λέτιος 6 μέγας προσχὼν, πείθει «hv πρὸς αὐτὸν 
πο.εἴσθαι συχνότερον ἄφιξιν. Ἔνθα δὲ λέγεται τοὺς 
δυμφοιτττὰς, θεόδωρον, τὸν ὕστερον Μοφουεστίας, 


postea episcopus Mopsuesuz, et Maximo Seleuci, C καὶ Μάξιμον Σελευχείας, πεῖσαι τὸ χρηματιστικὺν 


persuasisse ut relicta vita augenda pecunis dedita, 
vitam eligerent tenuem et solitariam. llisc cum 
magno Dasilio, qui ab ipso Meletio diaconus fuerat 
ordinatus, magna jungitur amicitia, et tanta, ut 
mutuo amore nullus ei esset :qualis ex iis, qui a 
principio fuerant ei familiares, Quomodo enim ab 
artificibus conjunguntur harmoniz; ant cum iis, 
qua in calo quali celeritate moventur luminsri- 
bus, ineonfusus ordo conjungitur coitionum ; aut, 
ut melius dicam, quomodo lux visui, et visus luci 
conjunctim praebet ut videatur ; aut quomodo men- 
tis cum anima, et animz cum mente nota est co- 
gnatio; aut, ut dicam convenientius, quomodo 


spiritus ignis in specie linguarum, ita ctiam in D 


his. Homines enim spiritus, sancto Spiritu conjun- 
cli, unam in Christo charitatis perfectam efficie- 
bant conspirationem, Quodnam autém essel amo- 
ris inter eos vincwlum, ut ita dici potest, sic 
ostendit oratio. Basilius, qui jam vitam suscepe- 
rat monasticam, secum attrahebat Joannem ; eum 
autem contra attrabebat materni rursus amoris 
plena lacrywis oratio. Cum vero clementis εἰ mi- 
sericordis Joannis non esset animo et sapientis, 
lam multas matris laerymas prolixamque oratio- 
nem et viduitatem despicere, tunc retrabitur, et 
matri se $nvitum tradidit, persuasus non tonderi 
an:e cjus exitum. Cum materna ergo pietate insi- 
gnis essel Joannes, Zeno episcopus ascendit ex 
5 ['sal. LA vx vi, 7. 


χαταλελοιπότας, τὸν λιτὰν xal µονότροπον βίον &M- 
σθαι. Ἐντεῦθεν τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ, ὃς ὑπ αὐτοῦ 
Μελετίου διάχονος χεχειροτόνητο, φιλίως ἄγαν συν- 
άπτεται, xal τοσοῦτον, ὥστε τῷ πρὸς ἀλλήλους 
γνησίῳ τοῦ φίλτρου μὴ ἂν ἄλλο τι τῶν ἀρχῆθεν 
ἐθάδων παρεξισοῦσθαι. Ὥσπερ Υὰρ τοῖς τεχνίταις 
αἱ ἁρμονίαι συνάπτονται * ἡ vol; ἓν οὐρανῷ φωστηρ- 
σιν ἰσοταχῶς κινουµένοις ἡ ἀυνάπτουσα τάξις τῶν 
συνόδων ἀσύγχντος ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, ὥσπερ ὄψει eb 
φῶς, καὶ φωτὶ τὸ ὁρᾶσθαι (ὄψις) ευνηµµένως ἀντι- 
παρέχεται 3 νοῦ πρὸς ψυχὴν, καὶ φυχῆς πρὸς νοῦν 
à συγγένεια Ὑνώριμος. fj, ἵνα οἰκειότερον εἴπω, 
καθάπερ τὸ πνεῦμα πυρὸς iy εἴδει γλωσσῶν τοῖς 
μαθηταῖς τοῦ λόγου νωρίζον συνάπτεται * οὕτω x&v 
«ούτοις. Οἱ γὰρ τοῦ πνεύματος πνεύµατι σνναρµο- 
νολογούμεναι, μέαν ἐν Χριστῷ ἀγάπτς ἀπηκριδώσαντν 
σύμπνοιαν. "AMAA τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης τὸν 
σύνδεσμον, oló; τις εἰπεῖν, ὁ λόγος ὧδε παρέστησε. 
Βασίλειος δὲ τὸν µονάδα Ίδη προειληφὼς βίον, συν- 
εἶλαχε οὖν Ἰωάννην  ἀνθεῖλκε δὲ τοῦτον µητρφω 
πόθου πάλιν λόγος πολύδαχρυς. Ἐπεὶ δὲ τῆς 6νµ- 
παθοῦς xai ἀλήπτου φυχῆς xal σοφίας οὐκ fjv, voa- 
οὔτον ἔργον δακρύων πολλῶν xai λόγων μαχρῶν τῆς 
μητρὺς, xai χηρείας ἀνάγκην ὑπεριδεῖν, τέως &v0- 
έλκεται, καὶ τῇ μητρὶ xal ἄχων ξαυτὺν ἔμπεριξχει, 
πειαθεὶς πρὺ «fc ταύτης ἐξόδου μὴ ἀποχείρασθαι. 
Μητρῴαις τοίνυν οἰχονομίαις διαπρέποντος Ἰωάν- 
νου, Ζῆνων ἐπίσχοπος ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπάνεισιν, 
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ἂν αγνώστην τε τῷ λαῷ τῆς Ἐκκλησίας τῶν 'Avrto- Α Hierosolymis, et populo Antiochen:z Ecclesie Joau- 


χέων τὸν Ἰωάννην χαθἰστησι. Τότε 5f, φασι τοὺς 
πατὰ Ἰουδαίων αὐτὸν ἓξ συντάξασθαι λόγους, τὸν 
τόνογ τῆς οἰχείας εὐδρομίας ἀνένδοτον πρὺς τὰ 
κρείττω Bl καὶ λόγῳ διαφυλάττοντα. Μετά ταῦτα, 
χεροὶν ἡ µήτηρ θεοῦ παραθεῖσα τὸ πνεῦμα, τῷ ἱερῷ 
zai την ἐλευθερίαν χαρίζεται. Ὁ μὲν δὴ μέγας 
Δαθὶδ τὸ δίχαιον xáàv τούτοις χαρακτηρίζων, Ἑσκόρ- 
πισαν, ἔδωκαε τοῖς πένησει qnolv* ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μᾶνει elc τὸν αἰῶγα τοῦ αἰῶνος. 'Q δὲ 
Ἰωάννης τῇ μητρὶ δέοντως ἀποδοὺς τὴν οὐσίαν, οὗ 
µόνον τὸν ἅπαντα πλοῦτογ, δγ μὲν σχαρπίζει χαλῶς, 
ὃν 8& ἀφοσιοῦται χάλλιστα τῷ θεῷ ' ἀλλὰ καὶ τὸν 
πρὸς τοὺς γνωστοὺς xat φίλους xqi τοὺς ἄλλως συν- 
$t πόθον iv. δευτἑρᾳ µοίρᾳ θέµενος, τοῦ ἀληθοῦς 
ἑξήρτηται χαὶ µόνου μὴ διαῤῥέοντος ἔρωτος * χαὶ 
τὸν µονάδα βίον, ὁ xal πρὸ τούτρυ µονότραοπος, εἴπερ 
τις ἄλλος, ἐπενδυσάμενος, ὡς ἄρτι τότε ἀρξάμενος, 
Φροντιστηρίοις ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, ὅσαι ἡμέραι, τοῖς 
ἴμπροσθεγ, χατὰ Πᾳῦλον, ἐπεκτειγόμενος. Ὀρώμε. 
νος δὲ τοιοῦτος, τὴν προστασίαν τῶν ἁδελφῶγ παρα- 
ααλεῖται μὲν ἀνᾳδέξασθαι, οὗ μέντοι ἀνέχεται. "Opouc 
δὶ xai τάξεις πάσης ἀγαθοεργίας ὁ θεῖος ζηλωτῆς 
οὗτος ἁἀσκητιχαὺυς αυγγραφάµενος, παραδίδωσιν. 
Άλλὰ tl ταῦτα, χαίπερ μεγάλα τνγχάνοντα, πρὸς 
τὰ μέλλοντα: d μὲν περὶ αὐτοῦ φήμη συνειαρεῖν 
ἕπαγτας πρὸς αὐτὸν ἀσμένως ἠνάγχαζεν' αὐτὸς δὲ, 
fà τις ἀένναος κρήνη, τῆς διακρἰσεως τῶν Γραφῶν 
*$ ὕδωρ βλύζων ἀνεπιθόλωτον, τοῖς πᾶσιν ἑδαφί- 
λευσε, Καὶ ἣν ὁρᾷν ἅπαντας τοὺς, ὅσοι τῷ φλογμῷ, 
v] ἑνδείᾳ καὶ δίψει τῶν θείων λογίων διεξηραίνοντο, 
ὥσπερ ὄγγεσι ταῖς βίδλοις τὰς τούτου σαφεῖς xal 
bui; ἑρμηνείας ἀρυομένους, xat πρὸς τὰς ἕνεγχα- 
νες χαΐροντας ὑποστρέφοντας, 
€. Ἐνταῦθά µοι γενομένῳ σιγᾷν προτεθύμηται. 
Χριὴς γὰρ τῶν ἐμῶν, fj συνείδησις. Τίς δὲ 6 λόγος 
τῆς σιωπῆς ; "Ott μεγάλων ἐντεῦθεν ἀνᾳκόπτει πρα- 
Ἱκάτων διἠγησις, ὧν τὰ παράδοξα διηγεῖσθαι ἡ ἑξ- 
υμνεῖν, ἄσον ἄξιον, οὐχ οἷός τε ἐγώ: πλὴν, ὅ pot 
xzt' ἀρχὰς lv προοιµίοις, χαὶ αὖθις ἐπινενόητα:. Kat 
po συγγινῳσχέτω πρῶτον μὲν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ, 
xdi τῆς θείας εὐσπλαγχνίας μιμητὴς, καὶ ἑγγνητής, 
δυγγινώσχοιτε δὲ xal ὑμῶν ὅσοι τῆς αὐτοῦ φιλησο- 


nem constituit lectorem. Tunc autem dicunt eum 
composuisse sex libros adversus Judaos, perpe- 
tuum sui ad meliora recti cursus tenorem vita et 
oratione conservantem. Post hzc cum mater in Dei 
manus suum tradidisset spiritum, sacrosancto filio 
concedit libertatem. Atque magnus quidem David 
in his virum justum exprimens, dicit : Disperasit, 
dedit pauperibus, justitia ejus manet in seculum sc- 
culi *. Joannes autem cum matri, ut decebat, justa 
fecisset, non solum omnes divitias, partim quidem 
pulchre dispergit, partim autem Deo pulcherrime 
consecrat ; sed etiam suum in notos et amicos, οἱ . 
alioqui familiares amorem postponens, a vero οἱ 
qui nunquam effluit amore pendet ; et cum vítam 
suscepisset monasticam, qui etiam ante, si ullus 
alius, erat solitarius, tanquam tunc inclpiens dat se 
monasteriis, quotidie ad anteriora, sicut Paulus lo- 
quitur 7,96 extendens. Cum talis autem cerneretur, 
rogatur quidem ut fratrum suscipiat praefecturam : 
sedid minime sustinet. Decreta autem et ordinem om- 
nis bon: monasticz exercitotionis divinus hic ze- 
lotes conscripta eis tradit. Sed quid hzc, etsi magna 
sint, si conferantur cum futuris ? Que de eo qui- 
dem spargebatur fama, cogebat omnes lubenter ad 
eum confluere. Ipse autem tanquam fons quidam 
perennis, discernendarum Scripturarum aquam 
effundens ninime perturbatam, eam affatim suppe- 
ditabat omnibus. Licebatque videre omnes, qui 
estu et egestate et sili, divinorum eloquiorum ex- 
siccabantur, ex ejus libris, tanquam ex vasis, ejus 
claras et perspicuas haurientes interpretationes, et 
letos revertentes in patriam. 


6. Cum ad hunc locum pervenerim, statui si- 
lere; meorum est enim judex conscientia, Quzs- 
nam est autem ratio silentii? Quod hinc rerum 
magnarum exoritur narratio, quarum admirabili- 
tatem narrare et laudibus, quantum par est, cele- 
brare non possum : attamen quod mihi in princi- 
pio procmii, id rursus quoque venit in mentem. Et 
mihi primum ignoscat hic vir divinus, divinzque 
clementie imitator et fidejussor : lgnoscite autem 


φίας ἐπαινέται xal τρυφηταί. Μακάριος εἶ, Σίμων, p ex vobis quoque quicunque ejus philosophiz lau- 


ἐν Εὐαγγελίοις εἰφάγεται, φωνὴ δὲ αὕτη Χριστοῦ 
πρὸς τὸν µέγαν iv ἀποστόλοις Πέτρον ὃ xai στήθει 
ἀναπίατων Χριστοῦ ἄλλος μαθητὴς μεμαρτύρηται, 
xal ὅσα τοῦ μαχαρισμοῦ μετὰ ταῦτα, xal τῶν bv 
ἀμφοτέροις ἁποχαλύγεων, καὶ τέλος, al χλεῖς τῆς 
εὑρανῶν βασιλείας. ᾿Αρ' οὖν εἴ γε τῆς ὁμοίας τιμῆς 
καὶ δόξης ὀρῷτο xai οὗτος ὁ Ἰωάννης ἠξιωμένος, 
kv δὲ τὸν εἶναι xol ὀνομάζέσθαι τῆς µαχαρίας ἑχείνης 
εῶν ἁποατόλων ἀξίας χαὶ τάξεως Ἰσοστάσιος; 0όδα- 
μῶς, Πῶς δὲ xal «iva τρόπον, Ίδη ἐρῶ, Συνῃν Ἰωάννῃ 
Σύρος τις πρέσθυς, Ἠσύχιος τοὔνομα, τοσοῦτος εἰς 
ἀρετὴν, ὥστε χατηξιῶσθαι αὑτὸν xat τοῦ μεγάλον 
λώρου τῆς θείας προγνώσεως οὗ τῆς ἀναστροφῆς 
xay τῆς ἄλλης διαίτης ἐμιμεῖτο τὴν σεµνοπρέπειαν. 
Τούτῳ ποτὲ τῷ γέροντι προσευχομέύῳ δύο τινὲς ἄν- 


dotores estis, et in ea vos oblectatis. Beatus es, Si- 
mon *, dicitur in Evangeliis; hac autem vox est 
Christi ad magnum inter apostolos Petrum. Alium 
quoque apostolum testatum est super Christi pec- 
(με recubuísse* ; οἱ quaecunque fuerunt. utriusque 
post hzc beatitudines et revelationes, el. postremo 
claves regni ccelorum. Num ergo si eodem honore 
et gloria cerneretur hic quoque Joannes dignatus, 
ei deesset aliquid, quominus οἱ esset el pominare- 
tur par. beatz illi dignitati et ordini apostolorum ? 
Nequaquam. Quomodo autem et qua ratione, jam 
dicam. Cum Joanne versabatur Syrus quidam se- 
nex, nomine Hesychius, virtute tantus, ut is quo- 
que dignus sit habitus, qui assequeretur magnum 
donum ditinz przscientia ; cujus conversationis 


* Psal. c3), 9. " Philip. ini, 13. ο Matth. xvi, 17. * Joan. xiu, 25. 


239 


LEONIS PHILOSOPHI 


240 


et vite agendz honestatem — imitabatur Joannes. Α ὄρες ὀρῶνται λενχείµονες, καραστάντες ἕνθα 6 


Huic seni aliquando oranti apparent duo senes, 
induti candidis vestibus, astantes ubi precabatur 
Joannes ; quorum unus quidem librum scriptum, 
alter vero gestabat claves. Licebat autem videre 
Joannem, cum eos vidisset, adorare, illos autem 
dicere : Confide, et noli timere. Illum vero verbo 
rogassequo appellamus dominos, quinam essent, 
quod dignati essent venire ad suam humilitatem, 
et eos rursus dicere : Ne timeas, vir desideriorum, 
nove Daniel, in quo habitat Spiritus sanctus. Rex 
magnus Christus, noster magister, nos misit ad te 
nuntios gaudii ; gaudii, inquam, quo per te fruen- 
tur omnes Dei Ecclesie. Hac dixisse et ei tradi- 
disse, alterum ex bis quidem librum, alterum vero 
claves, subjungendo : Ego quidem Joannes, qui 
in mystica ccena super Christi pectus recubui, el 
illinc hausi fluenta theologie ; ego autem sum Pe- 
trus, qui Christum Dei vivi Filium sum confessus. 
Deus vero tibi quoque dat meam potestatem. Fac 
omnia quicumque lbi jubemus. Et cum in divino- 
rum praeceptorum niysteriis eum instiLuissent, et 
futurorum et bellorum οἱ afflictionum, quz justis 
hic multz esse solent, predixissent eventum, tan- 
dem cum universa ejus membra obsignassent, 
cumque amplexi essent, bonoque et fori animo 
esse jussissent, recedunt. Hzc cum ille vere ad- 
wirabilis vidisset et audiisset senex, apud se mi- 
rabatur. lis autem qui eum sic videbant, causam 


Ἰωάννης προσηύχετο * ὧν ὁ μὲν τόμον γεγραμμµένον, 
ὁ δὲ χλεῖς ἐπεφέρετο. Ὁρᾷν δὲ Ἡν τούτους ἱδόντα 
προσχυνησαι τὸν Ἰωάννην, τοὺς δὲ εἰπεῖν - θάρσες 
καὶ ui φοδοῦ. Τὸν δὲ διερωτῆσαι ῥήματι, ᾧ τοὺς 
κυρίους καλοῦμεν, τίνες ἂν εἴεν, ὅτι χατηξιώσατς 
πρὸς τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν ἰχέσθαι * xal τοὺς αὖθις 
εἰπεῖν ΜΗ φοδοῦ, ἄνερ ἐπιθυμιῶν, vés Δανιλλ, ἓν 


. 9 σχηνοϊ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Βασιλεὺς ὁ μέγας 


Χριστὸς, ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος, ἀπέστειλέ σοι χα- 
ρᾶς ἀγγέλους ἡμᾶς ' χαρᾶς, ἧς ἀπολαύαουσι πᾶααι 
διὰ coU αἱ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαι. Ταῦτα εἰπεῖν, xal 
ἐπιδοῦναι αὐτῷ, τὸν μὲν τὸν τόµον, τὸν δὲ τὰς χλεῖς, 
ἐπειπόντας, ὡς Ἐγὼ μὲν Ἰωάννης, ὁ ἐπιπεσὼν dv 
τῷ μυστικῷ δε[πνῳ ατῄθει Χριστοῦ, κἀχεῖθεν τὰ τῆς 
θεολογίας ἑἐρυσάμενος νάµατα * ἐγὼ δὲ Πέτρος, ὁ τὸν 
Ἀριστὸν Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσας. θεὸς δὲ xal aot τὴν 
ἐμὴν δίδωσιν Σξουσίαν" πΠοίησον οὖν πάντα, ὅσα 
ἐντελλόμεθά σοι. Μυσταγωγήἠσαντές τε αὐτὸν τὰ Octa 
ἐντάλματα, xal τῶν ἐπελευσομένων πολέμων αὐτῷ 
καὶ θλίψεων, at πολλαὶ τοῖς δικαίοις προαγίνονται, 
τὴν ἔκδασιν προειπόντες, τέλος πᾶν µέλος αὑτοῦ 
χατασφραγισάµενοι, ἀσπασάμενοί τε χαὶ 0Οαρσεῖν 
καὶ ἰσχύειν ἐπειπόντες, ἀπίασι. Ταῦτα ὁ θαυμάσιος 
ἐχεῖνος ὄντως ἰδῶὼν, xal ἀχούσας πρεσθύτης, xaO" 
ἑαυτὸν ἐξεπλήττετο. Τῶν δὲ βλεπόντων οὕτως αὐτὸν, 
τὴν αἰτίαν πυνθανοµένων, ἔφη: Μυστήρια face 
έως, ἀδελφοὶ, θριαµδεύειν, xal θεοῦ χαλύπτειν 
τεράστια, τὸν ἴσον, μᾶλλον δὲ xol πλείω χίνδυναν 


rogantibus, dixit : Regis, o fratres, arcana propa- c ἐπιφέρει. Καὶ ἀρξάμενος, τὸ πᾶν διῆλθε τῆς ὁπτα- 


lare "8, et Dei aperire miracula, par atque adeo 
majus affert periculum ; e£ incipiens totam narra- 
vit visionem. Cui cum data esset fides, non scitu- 
rum id Joannem, is mentes omnium implevit ad- 
miratione. Joannes autem tunc seripsit libros de 
. mopastica exercitatione. Hinc ei ascendenti ad 
fastigium imprimis regie virtutum contemplatio- 
nis, et subjicienti audaciam passionum, divinitus 
in eas datur potestas, mente que principatum 
ebtinet superno auxilio adjuvata, et subjugante 
illarum feritatem. Operz pretium est autem de 
Omnipotentis quoque in eum et in bis munifi- 
centia, contrahendo orationem, quoad fleri potest, 
breviter disserére. 


clag. ᾽Ααφαλισάμενός τε αὐτοὺς μὴ γνωσθῆναι ταῦτα 
τῷ Ἰωάννῃ, θάφδους τῶν ἀχουσάντων τὰς διανοίας 
ἐπλήρωσεν. 'O δὲ Ἰωάννης τηνικαῦτα τοὺς ἄσχητι- 
xoUg συνεγράφατο λόγους. Ἐντεῦθεν αὐτῷ πρὺς 
ἀχρώρειαν τῆς βασιλιχωτάτης τῶν ἀρετῶν ἀνιόντι 
περιωπῆς, xai τὰ θράση τῶν παθῶν ὑποτάσσοντι, 
θεόθεν ἡ χατ᾽ αὐτῶν ἐξουσία παραδίδοται, τοῦ αὖτο- 
κράτορος vou τ] ἄνωθεν συνεπιχουρίχ φορολογοῦν» 
τος, xai τὸ ἐχείνων ἀγριαῖνον χκαθυποτάσσοντος. 
"λξιον δὲ τῆς περὶ τὸν ἄνδρα παρὰ τοῦ χρεΐττονος 
xàv τούτοις Φιλοτιμίας συνελόντα τὸν λόγον, ὅσον 
ἑνδέχεται, βραχέα διαλαδεῖν. 


7. Dominicam fimbriam, sicut audivimus, neces- D — t. Too Δεσποτικοῦ χρασπέδου, χαθάπερ ἡχούσα- 


sitate morbi adacta illic quidem mulier fide tan- 
gens '', accipit tactu salutem. Ergo hic quoqne 
imitatus est inagistrum. Hic enim vir quidam la- 
borabat tanto dolore hemicranii, ut mali vehemen- 
tia exsiliens oculus ejus cerneretur pendere 4 
maxilla. ls cum incassum in medicos suas omnes 
consumpsisset facultates, accedit aliquando ad 
divinum Joannem, rogans ut sanaretur. llle autein 
dicit ei : llune morbum tibi conciliarunt tua animi 
perversitas et pauca fides in Christum Salvatorem. 
Tunc zgrotus, simul atque hoc dixisset Joannes, 
se totum traducens ad firmam Christi fldem, tan- 
it tunicam Joannis, et. cum eam locis affectis im- 
posuisset, dicto citius fuit curatus. Post hunc 
' f Tob, xi, 7. '! Mat:h. ix, 22. 


psv, &váyxn πάθους ἐχεῖ μὲν Tuvh ἐκ πίστεως 
ἀφάμενον, "t ἀφῃ τὴν σωτηρίαν ἀπολαμθδάνει * τὸν 
διδάσχαλον οὖν καὶ οὗτος ἀπομεμίμηται. Ἐνταῦθα 
Υάρ τις ἀνὴρ τοσαύτῃ περὶ τὸ ἡμίκρανον ἀλγηδόνι 
συνέχεται, ὥστε τῷ αφοδρῷ τῆς ὀδύνης τὸν τούτου 
ὀφθαλμὸν ἐχπηδήσαντα, τῇ σιαγόνι ὁρᾶσθαι ἀπαιω- 
ῥούμενον. Οὗτος ἰατροῖς προσαναλώσας ὅλον τὸν βίον 
ἀνόνητα, πρόσεισί ποτε τῷ θείῳ Ἰωάννῃ, ἀντιδολῶν 
ἰαθῆναι. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ * Τοῦτό σοι τὸ πάθος, τὸ 
σκολιὸν τῆς φυχῆς, καὶ πρὸς τὺν Σωτῆρα Χριστὸν 
ὁλιγόπιστον προεξένησαν. Ὅ 5 πάσχων, ἅμα τῷ 
λόγῳ, ὅλον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν ἁῤῥαγὴη πίστιν Χριστοῦ 
μεταθεὶς, ἅπτεται τοῦ χιτωνίσχου τοῦ Ἰωάννου, καὶ 
τοῖς πεπονθόσι χωρίοις ἐπιθεὶς, θἄττον 3j λόγος, 


A1 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO 5. JOANNIS CHRYSOST. 


212 


λαμθάνει τὴν ἴασιν. Μετὰ τοῦτον λεπρός τις τὴν Α quidam facie leprosus, qui erat e proceribus, no- 


ἔψιν, τῶν µεγισιάνων τυγχάνων, Αρχέλαος ὄνομα, 
«ροσΏλθε τῷ Ἰωάννη, xat καθὼς Zaxyaloc ἐχεῖνος, 
αρὺς τὸν Δεσπότην μεγαλοφύχῳ κχινήµατι πίστεως 
χαὶ οὗτος εἰπὼν xal συνθεόµενος, πρῶτον τὴν ἆμορ- 
φίαν τῆς λεπρώσης φυχῆς τῷ ῥυπτιχωτάτῳ τῶν 
Ἰωάννου λογίων ἁποπλυνάμενος Όδατι, µετά γε 
τοῦτο τοῦ φρεατίου ὕδατο:, ᾧ ἐχρῶντο οἱ ἀδελφοὶ, 
χελεύεται νίψασθαι ' xal νιφάµενος, εὐθέως xai τὸ 
copa χαθαίρεται. Εἶτα τῷ περιόντι τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως, qc ἣν αὐτῷ τὸ χρυσοῦν ὄντως ἐχεῖνο στόµα 
κρόξενον ἀποχείρεται ᾿ xal µονάσας ὁσίως, διαπρέ- 
πει χαὶ τελειοῦται. Τούτου ζηλωταὶ πολλοὶ τῶν τότε 
καθίστανται, τὰ μὲν ποιχίλα τῶν λογισμῶν τῷ ἰατρῷ 
θεατρίζοντες τραύματα, ἁπλην δὲ xai ῥάστην xal 


&ghovov τὴν θεραπείαν ἁποχληρούμενοι. Πανταχοῦ Β 


οτε λοιπὸν μοναστήρια, ἀγάπης πλεονασμὸς, διπλόης 
ἀγανισμὸς, ταπεινοφροσύνης περιουσιασμὸς, ἆγερω- 
Ἱίας χαταχλυσμὸς, βίος ἀσχητιχὸς, λόγος εἱἰρηνιχὸς, 
ῥωµάτων ὑπεροφία, δογμάτων διδασχαλἰα. Οὐκ ἣν 
Μδεῖν τότε πόσεων οἱνοφλυγίαν, οὗ γέλωτος ἀταξίαν, 
ὧχ ἔριδας, οὐ ζηλον, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἀντιτειχιζόν- 
των νεφῶν ὁρᾶσθαι τὰς τοῦ νοητοῦ Ηλίου µαρµαρυ- 
v&. Τῶν ἁπάντων χεφάλαιον Ey τῃς Ἰωάννου xnbe- 
μανίας ἡ φιλάνθρωπος ἐπιμέλεια. Τί τὰ ἄλλα τῶν 
| ῥαυμάτων; Νῦν μὲν Εὔχλεος ἐχεῖνος, ὃς φθόνῳ διαθό- 
190, θατέρου τῶν ὀφθαλμῶν τὸ φῶς λέγεται ἀπολέσαι, 
πιστεύει τῷ Χριστῷ, πρόσεισιν, ἀποχείρεται * τέλος, 
εὐχαῖς τοῦ Ἰωάννου πάλιν ἀπολαμθάνει τὸ φῶς * νῦν 
& fj αἱμόῤῥους ἐχείνη χρόνοις ἑπτὰ δ.ατελοῦσα, τὸν 
σύζυγον πείθει, xai δι αὐτοῦ δυσωπεῖ μὲν τὸν 
Ἰωννην, διδάσχεται δὲ παρ᾽ αὑτοῦ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
δ ἁμαρτίας παρεχωρήθη χολάζεσθαι. Ποίας δὲ ταύ- 
τας; Thv πρὸς τὰς ἄδρας ἁπανθρωπίαν, τὴν τῶν 
πενήτων ἀφροντιστίαν, ἁδδηφαγίαν τε xal πᾶσαν 
ἐρισχελίαν. Πρὸς ταῦτα εί δεῖ τὰ πολνυειδῆ τοῦ τῶν 
φυχῶν ἰατροῦ φάρμαχα λέγειν, ὁπόσοις τὴν ἄνθρω- 
πον προσεπενοῄσατο; Πάντα διὰ τοῦ συζύγου µα- 
θοῦσα, xat αὐτῶν τὴν διόρθωσιν πιστῶς ἐπαγγελλο- 
uiv, ταχύτατα λαμθάνει τὴν αἴσθησιν τῆς ἰάσεως. 
Ti δὲ xai περὶ τοῦ ἀνημέρου θτρὸς ἐχείνου, ὃς πολ- 
Ἰὺς μὲν τῶν διοδευόντων ποιεῖται χατάδρωµμα, 
α'λλοὺς δὲ τῶν ὁμορούντων τῷ δέει φυγάδας Epyá- 
ζεται; Τὸ Δεσποτιχὸν ὅπλον ὁ θεῖος χατὰ τοῦ θηρὸς 


mine Archelaus, accessil ad Joannem, οἱ quomodo 
Zachzus ille, ad Dominum magnanimo motu fidei 
hic quoque loquens et accedens; cum leprose 
animz deformitatem Joannes eloquiorum, quz ma- 
xime expurgabat, aqua abluisset, jubet eum quoque 
aqua putei, qua fratres utebantur, lavari; et cum 
lavatus esset, ejus quoque corpus mundatur pro- 
tinus. Deinde propter summam in Christum fidem, 
quam ei conciliaverat illud os vere aureum, ton- 
deiur ; et cum sancte fuisset. monachus, insignis 
evadit et perfectus fit. Multi ex iis qui tunc erant, 
fuerunt ejus imitatores, varia quidem cogitationum 
vulnera medico aperientes, simplicem autem et faci- 
lem et copiosam  assequentes curationem. Ubique 
tunc de cztero monasteria, charitatis abundantia , 
duplicitatis expulsio, humilitatis redundantia, su- 
perbiz diluvium, vita ascetica, oratio pacifica, cibo- 
rum contemptio, dogmatum doctrina. Non licebat 
tunc videre compotationum temulentiam, uon ri- 
sus insolentiam, non lites, non aimnulationem, nou 
aliquam aliam nubem quz obstaret. quominus vi- 
deretur spiritualis solis splendor. Quorum omuium 
est caput ununi benigna cura Joannis providen- 
tiz. Quid alia miracula? Nunc quidem, Eucleus 
ille, qui invidia diaboli, alterius oculorum lucem 
dicitur perdidisse, credit Christo ; accedit, tondez 
tur, tandem Joannis precibus lucem rursus ac- 
cipit, Nunc autem illa quz laborabat sanguinis 
profluvio, septem annos sic affecta, persuadet con- 
jugi et per eum rogat Joannem ; ab eo autem. do- 
celur causam, quod propter peccata permissum 
fuerit ut puniretur. Quaznam autem sunt ea? 
Summa iu famulas inhumauitas, pauperum con- 
temptus, ingluvies et omnis nugacitas. Αά hzc 
quid opus est dicere multiplicia medici. remedia 
qus in mulierem excogitavit ? Quz cum omnia per 
conjugem didicisset, et se omnia esse correcturam 
fideliter promisisset, celerrime recipit sensum 
curationis. Quid vero de immani quoque illa fera, 
qua multos quidem devoravit ex iis qui transibant, 
ex (initimis autem multos egit in fugam ? Dominica 
arma divinus ille imperator objicit bellus; et 
cum decrevisset ut ea figerentur ante speluncam, 


ἐχείνυ προδάλλεται στρατηγὸς, xal τοῦτο παγῆναι D facit ut ille terribilis et saevus bominum  occisor 


πρὸ τοῦ σπηλαίου διορισάµενος, τὸν φοθερὸν ἐχεῖνον 
χαὶ ἀγθρωποκτόνον λέοντα ποιεῖ πρὸ τοῦ τιµίου 
εταυροῦ περὶ τὸ περίορθρον χαμαὶ εὑρεθῆναι νενε- 
χρωµένον, Τούτψ τῷ ὅπλῳ xal τῷ τρόπῳ ἀναῤῥύε- 
αι μὲν τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίᾳ τῆς εἴδωλολα- 
τρεας µερίζεται δὲ τὴν ψυχὴν ἑτέραις θεαρέστοις 
ῥλαῖς xai ἁποσχοπήῄσεσιν. 

ή. Ἐπειδὴ, τὸ τοῦ Δαθὶδ, χαταµόνας εἶναι λίαν 
ἱσκάζετο, τὸ δὲ φιλάνθρωπον ἀντεφιλονείχει περι- 
χόπνον τὸ βούλημα, τὴν χαλὴν οἰχονομίαν ἀμφοτέ- 


ῥοις χἆλλιστα διατίθησιν. Εἰδὼς yàp τὸ ἰδιάξον . 


ἐσφαλέστερον μὲν xaX ἀτάραχον, τοῖς δὲ πολλοῖς οὐχ 
ὄτυφον νομιζόµενον᾽ τὸ δὲ χοινωνιχὸν, ταραχῶδες 
βὲν xal σφαλερώτερον, οὐκ ἅμισθον δὲ, οὐδὲ ἆχερ- 
US πανσίφως ἄγαν ἀμφύτερα χίρνησι ὁτὶ μὲν 


leo ante pretiosam crucem mane buui inveniretur 
morte affectus. His armis et moribus liberat qui- 
dem eos, qui capti erant a captivitate cultus simu- 
laerorum ; animum autem confert ad alia Deo 
grata consilia et contemplationem. 


8. Nam quoniam illud divini Davidis singulariter 
et solum esse valde amplectebatur, adversus id au- 
tem contendebat benignitas voluntatem reprimens , 
optimo et prudenti consilio utrumque recte admi- 
uistrat, Nam cum sciret, seorsum quidem esse, 
tutius et magis perturbatione vacuum, a multis au - 
tem id existimari non carere fastu ct $rrogantia, 
$cd uti multorum consuetudine et se eis conimu- 
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nicare, turbulentum quidem et periculosius, sed A τοῖς πᾶσιν ἀναστρεφόμενος, ἵνα χερδήσῃ πάντας 


non carere mercede et utilitate, sapientissime utra- 
qué commiscet, aliquando quidem versatus cum 
oinnibus, ut omnes lucrifaceret '* Paulus hic no- 
vus, aut complures ; aliquando autem seorsum la- 
tens in caligipe, el. purus cum puro versatus !*, 
novus Moyses, animarum et mentium, que Deum 
vident, legislator et dux. Hinc cum amor dlvinus 
superasset, is magnum hunc decertatorem deducit 
ad quamdam speluncam habitandam, in qua bien- 
nium ingomnis fere peragens, divinz scrutabatur 
Seripturz, tam veteris quam nova, qua sunt pro- 
fundissima. Cum autem robur corporis voluntati 
anima non suffecisset, linus venter morte afficitur ; 
et cum haberet renes frigore sauciatos, tanquam in 


Παῦλος οὗτας ὁ νέος, fj mslovac* ὅτε δὲ ἰδιαζόντως 
τῷ γνόφῳ κχρυπτόµενας, xal χαθαρῶς τῷ χαθαρῷ 
συγγινόµενος ὁ νέος Μωῦσῆς, ὁ duyov xal νόων 
ὀρώντων θεὸν νομοθέτης xal ὁδηγὸς xat δηµαγωχγός. 
Ἐντεῦθεν ὁ θεῖος ἔρως ὑπερνικήσας, ἄγει τὸν µέγαν 
τοῦτον ἀγωνιστὴν εἷς τινας σπηλαίου χαταἰχῆσιν ἓν 
ᾧ διετῆ χρόνον ἄῦπνος μικροῦ διανύσας, ἠρεύνα τῆς 
θείας Γραφῆς, Καινῆς τε χαὶ Παλαιᾶς, τὰ βαθύτατα. 
Τοῦ δὲ σωματικοῦ τόνου τῷ φυχιχῷ προθύμῳ μὴ 
ἑπαρχέσαντος, νεχροῦται τὰ ὑπογάστρια. xal τοὺς 
νεφροὺς τῷ xpóst τραυματισθεὶς, χαθάπερ λιμένα 
χαταλαμόδάνει τὴν ᾽Αντιαχέων ἐχχλησίαν. Elta. χει- 
ροτονεῖται διάχονος, Ἐν οἷς διαπρέπων ἐπὶ ἔτεσι πέν- 
τε, τοὺς περὶ ἱερωσύνης, τοὺς πρὸς Σταγείριον τρεῖς 


portum venit ad ecclesiam Antiochenam. Deinde D λόγους, τοὺς περὶ ἀκαταλήπτου, xal πρὸς ᾽Ανομοίους, 


ordinatur diaconus. Quo in ordine se quinque an- 


ἔτι τε τοὺς περὶ αυνεισάχτων ἓξ συνετάξατο λόγους 


nos preclare gerens, scripsit sex libros De sacerdotio. tres ad Stagirium, qui sunt inscripti de incom- 
prehensibili et ad Anomoeos, el sex preterea de introductitiis. 


9. Sed jam ad magni Joannis in presbyterum or- 
dinationem nos vocans oratio, modum enuntiet. 
Cujn Constantinopoli mortuus egset Meletius, qui 
eo venerat ad constituendum magnum illud luimi- 
nare, "nempe Gregorium cognomento Theologum, 
Flavianus Meletio succedit Antiochizm. Is autem 
cum vigilaret, ut consueverat, quadam nocte videt 
divinum accessisse angelum, qui ei jubebat ordi- 
nare Joannem, dicens futurum Joannem novum 
vas electionis : Ecce, dicens, egoei de hoc manda- 
tum «abo, et obediet, Ad quem quidem cum acces- 
sissel augelus, οἱ mandavit; prius narravit futura, 
et quz cunque par est. facere eum qui divinus sit 
minister. Et ut pluribus praetermissis veniat oratio 
ad id quod est maxime mirabile, hoc faclat. Cum 
magnus et hostia et pontifex Jesus Christus Filius 
Dei mei aquis purgaretur, Pater apparet, ab elto 
voce testificans eum germauum esse Filium, et Spi- 
ritus in columbz specie '* vocem illam confirmat. 
Et licet alicui audax videatur oratio propter ca qua 
audet dicere juveniliter, illa proponimus ad recor- 
dationem. Quisnam ? Hlud, Ego dixi, Dil estis, et 
illud rursus, si vultis : et filii Altissimi omnes '*: 
et ante ea, verbum quod est : ad imaginem et si- 
militudinem '* ; ei quaecunque ad honorem eorum, 
qui servant qua sunt imaginis, copiosa providit 
gratia. Mihi autem hic quoque considera. Cuin 
lgitur adesset hora ordindtionis, et incruentum pe- 
rageretur sacrificium, et inferius assisteret multi- 
tudo innumerabilie, et angeli desuper intuerentur, 
manum imponente episcopo et preces dicente con- 
suelas, dicitur factum esse illud maxime novum 
spectaculum. Alba columba repente devolaus, 
quomodo illic supra Jesum meum et Deuin, in hp- 
norem ejus, cui manus bic imponebantur, stelit 
supra ejus caput. Hoc adníratione quidem afficit 
et sjupefacit eos, qui tunc aderant, simul attrahit 
autem eos quoque qui audiunt. Ádmiratur uni- 
versa, non solum qua circumsita est regio, sed 
cliam universa qua extra fines est Syria. Sic om- 


95 ] Cor. 1x, 19. ? Exod. xx, 2). !* Mattb, j£, 


0'. 'AXX' ήδη xal πρὸς τὴν τοῦ πρεσθυτέρου χειρο- 
τονίαν τοῦ μεγάλου Ἰωάννου προσκαλουµένου, ὁ 
λόγος τὸν τρόπον ἁπαγγειλάτω. Ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει τελευτήσαντος Μελετίου, παραγεγονότος iv 
αὑτῇ τότε χάριν τῆς τοῦ μεγάλου λαμπτῆρος xa- 
ταστάαεως Γρηγορίου, ᾧ ἐπώνυμον dj τοῦ λόγου 
θειότης, Φλαδιανὸς tv τῇ ᾽Αγτιοχέων Μελέτιον διαδέ- 
χεται. Οὗτος δὲ σννἠθως ἐπαγρυπνῶν, iv. μιᾷ νοχτὶ 
θεῖαν ὁρᾷ παραγενόµενον ἄγγελον, ἐγχελευόμενον 
αὐτῷ χειροτονῆσαι τὸν Ἰωάννην, νέον ἐχλογῆς σχεῦος 
λέγοντα ὡς ἔσται Ἰωάννης: καὶ ὅτι Ἰδοὺ ἑντέλλομαι 
χαὶ αὑτῷ περὶ τούτου, xal ὑπαχούσεται. Ἐφ᾽ ὃν δὴ 
παραγεγονὼς ὁ ἄγγελος ἑνετέλλετο, προδιηγεῖτο μέλ- 
λουτα, xaX ὄψᾳ εἶχὸς τὸν θεῖον εἰπὼν διαχονήσασθαι 
λειτουργόν. Καὶ ἵνα τὰ πλεῖστα παραδραμῶν ὃ λόγος 
πρὸς τὸ θαυμασιώτερον Ὑένηται’ τοῦτο δη xol 
ποιεἰτω. Too μεγάλου καὶ θύματος xai ἀρχιερέως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἐμοῦ χαθαιροµέ- 
νου tol; ὕδασιν, ὁ Πατὴρ ἄνωθεν φιυνῇ μαρτυρῶν 
τῷ Yl τὸ γνῄσιον ἐπιφαίνεται' xal πεμιστερᾶς ἓν 
εἴδει τὰ Πυεῦμα τὸ ἀσφαλὲς βεθαιοῖ τῆς φωνῆς. Καὶ 
εἰ τολμηρὸς ὁ λόγος, ἑἐφ᾽ οἷς Ίδη τολμῆσαι νεανι- 
εύεται, Exeiva προτίθεµεν εἰς ἀνάμγησιν. Tlota; Τὸ, 
Ἑγὼ εἴπῳ' θεοί ἑατε, καὶ τὸ, εἰ θέλετε πᾷλιν , καὶ 


D viol Ὑγίστου πάγτες ' καὶ πρὸ τούτων, ϱὐν' κατ 


εἰχόνα λόγον καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν * καὶ ὅσα «lg τιμὴν 
τῶν φνλασσόντων τὰ τῆς εἰκόνος ἡ ἄφθονος χᾶρις 
φχονομήσατον Σχόπει µοι 5h χἀάνταῦθα. "Ότε «olvuv 
ἡ ὥρα παρῆν τῆς χειροτονίας, τῆς ἀναιμάκτου Ov- 
σίας τελουµέγης, πλήθους ἀπείρου κάτω παρεστη- 
χότος, ἄνωθεν ἀγγέλων ἑἐπισχοπούντων, τοῦ ἐπισχό- 
που χειρωθέντος, xaX τὴγ συνἠθη ποιοῦντος εδχῆν, 
τὸ χαινότατον ἐχεῖνο γεγονέναι θέαµα λέγεται ' ἄφνω 
περιστερὰ eux) καταπτᾶσα, χαθάπερ ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ 
ἐμοῦ Ἰησοῦ xal Θεοῦ, εἰς ttjv τοῦ χειροθετουµέ 

νου, ἕστη ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ χεφαλῆς. Τοῦτο θαµόει 
μὲν τοὺς τότε παρόντας θεασαµένους xal xata- 
πλήττει, συνέλχει δὲ τοὺς ἀχούοντας, θαυμάζει πᾶοα 
οὐ µόνον dj περίχωρος, ἀλλὰ xal dj ὑπερόριος πᾶσο 
Σνρία. Ἔθεντο πάντες ἓν τῇ καρδίᾳ ταῦτα, λέχοντες" 
Ι6. "5 Psal. Lxxx), 6. Τὸ Gen. 1, 26. 
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Τί ἄρα ἔσται τῷ Ἰωάννῃ. ὅτι ἐκ προριµίων ἔφανε- A nes apud se cogitabant, dicentes : Quidnam ergo 


ρώθη ἐν αὐτῷ fj δόξα Κυρίου: "Ex piv οὖν τῶν εἰ- 
ρημένων fj, ἐφ᾽ ol; τὸν οἰχεῖον λειτουργὸν ὁ παρὰ 
δόξιεν ἀνδρῶν εἰς τιμὴν τῶν αὐτοῦ θεραπόντων xai 
ὀόξαν οὑράνιος τιμᾷ βασιλεὺς, εὐφνῆς τῶν πραγµά- 
twv ἁπόδειξις. Ἐνταῦθα δὲ τὸν λόγον βραχύ τι διὰ 
εὖν xópov προσαναπαύσαντες, τῶν ἑξῆς προθυµοτέ- 
pav ποιῶμεν τὴν διεξάνυσιν. Ἐπειδὴ τῆς οἰχουμένης 
ὁ μέγας ἔμελλεν Ίδη τὴν προστασίαν προστάτης 
καὶ χριτῆς ἀναδέχεσθαι, ἔτι τοῖς χαλοῖς προγυμνά- 
ζεται. Δωδέχατον γὰρ Exo; ἀνύσας ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων, 
ἀποσεμνύνει τὸ ἱερατεῖον τῷ χαθαρῷ τοῦ βίου, xa- 
θαᾳίρων τὰς τῶν βλεπόντων φυχὰς, λαμπρότητι τοῦ 
λόγον λαμπρύνων, ἁγιάζων τὰς διανοἰας ἁπάντων, 
πολὺς αἰς τὸ διδάξαι, µέγας εἰς τὴν τῶν ἀχρυόντων 
ὠφέλειαν, τῷ στύφοντι μᾶλλον τοῦ Ἴθους, f αἰδοῖ 
χαριζόµενος, τὸ τοῦ λέοντος πεπονθὼς, ἐν τῷ δι- 
ze διαφερόµενος, p τοῖς νωθεστέροις ἁλαζονιχὸς 
ἑνομίξετο. Ti; vouc, εἰς λόγος τὰς ἐχείνῳ πρὸς σω- 
απρίαν ἁπάντων ἐξευρημένας ὁδοὺς παραστήσειεν; 
ὧν τὰ πλεῖστά φασι καὶ µέχρι τῆς νῦν περισώζε- 
σθαι τῇ ᾽Αντιοχέων. ᾿Αναγχάξεταί ποτε παρὰ τοῦ 
προέδρου ἀνελθεῖν ἐπὶ vou ὀχρίδαντος, xal σχεδίως 
τῷ lad ἐηγήσασθαι * xol μόλις μὲνι βίᾳ δὲ ὅμως πει- 
σθεὶς. καὶ ἀρξάμενος τοῦ λόγου, ὑπόθεσιν ἔχων, εἰς 
τὸ πρῶτον τότε εἰπεῖν, xal εἰς τὸν ἐπίσχοπον, οὗ ἡ 
ἀρχή "Δρα ἀληθῃ τὰ συµδάντα περὶ ἡμᾶς, πάντας 
Σξέστησεν. Ἔκτοτε πάντας εἶλεν, ἐπὶ τοῦτο πάντες 
αἰσέῤῥεον * χατελίµπανον γεωργίας, τέχνας, ἑἐξου- 


erit Joanni, quod ab initio ei apparuit gloria [ο- 
mini? Atque ex iis quidem qus dicia sunt, rerum 
est demoustratio admirabilis, in. his quibus suum 
ministrum honorat prz: bominum opinione rex 
celestis, ad gloriam et honorem eorum qui illi 
ministrant. Cum hic autem orationis cursum pro- 
pter satietatem parumper stilerimus, ad ea quazdein- 
ceps consequentur, pergeimus alacrius. Quoniam ος” 
bis terrz creandus erat magnus antistes et judex, 
liis quoque bonis et honestis prius exercetur. Nam 
cum duodecim annos transegisset presbyter in Ec- 
clesia Antiochena, puritate vit: decorat sacerdo- 
tium, eorum qui videbant animas expurgans, ct 
verbi splendore mentes omnium illustrans et san- 
ctiüicans ; multus in docendo, mognus ad utilitateut 
eorum qui audiebant morum potius severitati 
quam pudori serviens, leonis fiduciam  ostendeus 
ín justitia ; qua de causa hebetioribus existimaba- 
tur arrogans et insolens. Quas mens, quz oratio 
ostenderit vias, qu:ze ab illo inventas sunt ad salutem 
omnium? quarum plurimam partem dicunt usquc 
jn hediernum diem servari AnGocbis. Cogitur 
aliquando ab antistite Flaviano ascendere sug- 
gestum, et ex tempore populo exponere ; vix tan- 
dem, vi persuasus, cum dicendi cepisset argumen- 
tum, quod nunc primum 5ibi sit dicendum, et 
episcopi loco eujus est munus, incipi : Num 
vera sunt quz nobis acciderunt ? affecit omnes 


σίας. διοιχῄσεις ἁπάσας, ἃς οἶδε πολλὰς ἐμποιεῖν ϱ admiratione. Αὺ eo tempore onmes praterea at- 


τοὲς ἀνθρώποις dj περὶ τὸν πολύμοχθον τοῦτον βίον 
πολυειδὲς περιπέτεια. Φθάνει xal τὰς ἀχοὰς 'Apxa- 
δίου τοῦ βασιλέως ἡ περὶ αὐτοῦ φήμη” xai ὁ βασι- 
λεὺς διανίσταται τὴν φνχὴν, ἔρωτι θεἰῳ xai φΏτρῳ 
τῆς τούτου θέας περισπαζόµενος. 


C. Αλλὰ μεταξὺ τούτων βραχεῖ λόγῳ παρελείφθη 
τοῦ λόγου, μαχρᾶς ἀσφαλείας ἀναχύψασα παίδευσις, 
χοινἡ μὲν ἅπασι, μάλιστα δὲ ταῖς ψυχαῖς τῶν ὑπὸ 
ζυγὸν ὄντων προσέχειν δὲ ἄξιον" Γυνή τις πρώτη 
τῶν ky. ᾿Αντιοχείᾳ τὸν υἱὸν λάδρως πυρέττοντα καὶ 
ἀπογινωσχόμενον ἄγει πρὸς τοῦτον τὸν ἰατρὸν, τὴν 
ἴασιν ἐπισπεύδουσα. Ὁ δὲ, Τοῦτο, ἔφη, Θεοῦ µέν 
ἐστι τοῦ ζωοποιοῦντος * σὺ δὲ, ὦ γύναι, ἀπέχου τῶν 
προτέρων παραπτωµάτων * ἴσθι Υὰρ ὅτι xal oi 
λοιποί σου τέσσαρες viol, διὰ τὰς ἁμαρτίας σου xal 
τοῦ ἀνδρός σου τεθνῄχασι πρὸς παιδείαν ὑμῶν, 
Ἔμελλε δὲ καὶ αὐτός * ἀλλὰ διανάστητε, ἀλλὰ διαν{- 
όατε * xai οὗ μόνον τὸν παῖδα ζῶντα, ἀλλὰ xa τὴν 
τῶν οὐρανῶν ἀπολίψεσθε βασιλείαν. Ταῦτα ὡς ix 
στόματος θεοῦ δεδεγµένοι, καὶ λίαν εὐλαδῶς ὑποσχό- 
pivot τὴν διόρθωσι», παρανυτὰ xal τὺν παῖδα quj 
προσλαμθάνουσιν. Άλλ᾽ ὧδε μὲν ὁ τοῦ λόγου δρόμος 
fxsv ἐπὶ τοσοῦτον . ἐντεῦθεν δὲ περὶ τῶν τὰ Μαρ» 
χίωνος νοσούντων ὁ τρόπος ἁεγέσθω τῆς θείας χρί- 
σεως. Ἰαύτην οἱ νοαρῦντες τότε τν νόσον, τὸ μὲν 
ὅδεν παῤῥησιασάμενοι πολλοὺς ἀποσύρουσιν, Άδη 
λελέξεται * τὸ δὲ ὅπω; τῆς ἐπὶ θάνατον ἀναῤῥύονται 
πᾶσα d πόλις, δεξόσθω τῷ λόγῳ πρὸς δόξαν τοῦ λό- 
199. Συνεγόσει τούτοις Ob ὁ ἄρχων τὴν νόσον τῆς 


D 


trahebat, omnes affluebant, relinquebaat agricul- 
uram, artes, potestates, omnes administrationes, 
quas multas affert hominibus laboriogze vitz varia | 
et multiplex conditio, Ad Arcadii imperatoris au- 
reg pervenit etiam ejus fama, et tenetur cjus 
animus magno illius videndi desiderio. 

10, Sed inter hiec brevi oratione assumatur, quae 
ex magna cauliene emersil castigatio, communis qui- 
dem omnibus, piaxime autem animis eorum, qui 
sunt sub jugo. Oper:e pretium est attendere. Mu- 
lier quedam — prima ex iis, qui cront Antio- 
chig, filium vehementer febricitantem, ct plane 
deploratum adducit ad hune sapientem medicum, 
instans ut eum curaret. Hle autem dixit : Hoc 
quidem est Dei vivificaptis, Tu vero, o mulier, 
abstige a tuis priorihus delictis, scias enim cate- 
ros quoque tuos quatuor filios, propter peccata 
tua οἱ mariti tui, esse mortuos ad vestram discipli- 
nam, Erat autem hic quoque moriturus : sed sur: 
gite οἱ resipiscite, et non solum filium vivum. sed 
eliam coejorum regnum accipietis. Hac cum tan- 
quam ex ore Dei accepissent, et se esse correcturos 
sancte essent pollicitj, protinus filium quoque sa- 
num accipiunt, Sed hucusque quidem procedat , 
cursus orationis. llinc autem de eis, qui Morrcio- 
nis morbo laborabant, dicatur quodnam [μου 
divinum judicium. Atque qui hoc quidem morbo 
tunc laborabant, quanam quidem fiducia freti mul- 
tos attraherent. jamjam dicetur. Quomodo autem 
a morbo qui tendebat ad mortem libcrata sit (ota 
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civitas, dicendum est ad Verbi gloriam. Eodem A πόλεως, xat αὕτη ἀφορμὴ τοῦ κακοῦ τῆς προσί 
morbo, quo civitas, laborabat etiam prasses civitatis; — Tl οὖν ποιεῖ ὁ τῶν ψυχῶν ἀεὶ θεὺὸς τὴν σω 
et haec erat causa quod malum cresceret, quid ergo olxovogs; . . . . . 4 ὁ ὁ ὁ 5 ο 
facit Deus, qui animarum semper saluti providet? . . AS8/Z8&. . . 


Uxorem prasidis ferit morbo dyssenterise. Et ea quidem omnes accersit, nihil autem ei prodes 
onini ex parte auxilio deficitur. Deinde quid? Confugit ad liereticos. li quoque aggrediuntur ad 
dierum usque precationem, nec quidquam proficiunt. Nescit rursus quid agat mulier: tandem | 
ad virum divinum confugere. Deinde id dicit marito suo, persuadet. Postremo venit κ: 
servum, Joannes de his disceptat cum episcopo, eis procedit obviam, ex ecclesia arcens tar 
indignos, arguit hzreseos : petunt ipsi veniam, assentifhtur vcritati, m:axime autem m 
Cum sanctus aquam attulisset, rogat episcopum, ut facto signaculo mulieri aquam asp 
Hoc cum factum esset, statim mulier accipit sanitalem, reversa suis pedibus, et pulchre effecta, re 
quecunque erat pollicita. loc fuit hxreticig dedecori, probro et afflictioni ; εἰ causa cur virum di 
maledictis incesserent. llle autem. omnia quidem despiciebat, uni solum rei intentus, nempe il 
saluti. Sed non persuadebat. Dolore autem affectus propter universam civitatem, lamentabatur di 
Si Salvator maledictis incessabatur, idque cum Deus esset, ab ingratis ; qui hoc magnum in nos « 
Spero tamen fore ut illorum casu Deus universam castiget civitatem. Nondum autem nox przterier 
terra motit tota concutitur civitas. Tenebris involvitur concilium hzreticorum, ad solum usque dej 
οἱ quevis domus heretici; et domus eorum fiunt eorum sepulcra, nulla 12sa domo orthodex 
Propter hoc confirmabatur civitas, et augebatur tides, et Deus laudabatur. Quid praterea? Pos! 
admirabilem Omnipotentis providentiam et judicium, non longum effluxit tempus, et decessit Net 
anlistes Constantinopolitanus. Querebat autem quilibet eum qui esset dignus. Cum alius vero al 
praefetretur, aut etiam iatruderetur, imperatori visum est post longam de re consultationem, Jo: 
deduci Antiochis, omnibus communiter suffragantibus et rei et litteris. Haec cognoscit Antiocl 
qua deinceps quidem sequuntur, aggredi veretur oratio : aggredietur tamen, quoad fleri poterit. 
cogitaret unusquisque se sui boni facere jacturam, ad tantam excitantur seditionem, ut timore a 
antistes, dato jurejurando persuaserit omnibus se rem 


[11] esse prohibiturum, sicque vix tandem se- B. [ia'].... τοῦ πράγματος χώλναιν * xal οὔτι 


dat seditionem ; ad imperatorem autem scribil de 
seditione. Divini itaque stimuli et miraculi desi- 
derio feritur cor imperatoris et senatus cum hzc 
audivissent, et erecto tropeo, sacrum illud bel- 
Ium declinantes, cum rem quz desiderabatur plaue 
auream ex Antiochena civitate surripuissent, donant 
Constsntinopoli. Quomodo? JQComiti Antiocheno 
jube! imperator, ut. ignorantibus omnibus Joan- 
nem ad se accerseret. Quod cum fecisset comes, 
et usque ad martyria qu: sunt extra civitatem sa- 
pienter admodum traxisset Joannem, et equo im- 
positum celeri cursu sbduxisset, dedit lis qui desi- 
derabant. Cum autem multi convenissent episcopi, 
imperatoris parati sollicitudine, cum episcopis erat 
etiam Alexandrinus ille Theophilus, qui invidia 
niotus, conabatur Joannis gloriz detrahere ; quod 
nulla in cum caderet reprehensio, tabescens et eum 
recusans manuimposita consecrare. Vincitur tamen 
vel invitus ; semper enim vincit Spiritus sanctus. 
Sic »utem vincitur : multi ex iis qui divino erant 
zelo incensi, Theophili malorum lliadem scriptis 
satis pulchre mandarunt, quam quidem tunc manus 
tenens, qui in imperatorio primas partes obtinebat 
gyn2ceo, is autem erat Eutropius, Theophilo os- 
tendit diceus : Alterum duorum elige, ut vel horum 
convincaris, vel impositis manibus Joannem con- 
gecres. Adversus eum ergo qui talia ausus fuerat, 
Eutropii verborum producta acies, vi expugnavit 
malefieum periculosi et ancipitis studii. Quo qui- 
dem cum in Theophilum acres jam fierent qua- 
stienes, in trivio cogitationum, ut est in proverbio, 


ευνάζει μόλις τὸ στασιάζον, xal Υράφει τῷ | 
τὰ τῆς στάσεως. Βάλλεται τοίνυν τῷ τοῦ Oak 
τρου xal θαύματος πὀθῳ τὴν καρδίαν ὁ pa 
xai ἡ σύγχλητος τούτων ἀκούσαντες, xal τί 
τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον ἐκχλίναντες πόλεμον, καὶ 4 
θυμούμενον χρυσοῦν ὄντως χρῆμα τῆς "ÁN 
λαφυραγωγησάμενοι, τῇ Κωνσταντίνου yapli 
πῶς ; Ti κόµητι Αντιοχείας 6 βασιλεὺς ἐγχελι 
ἀγνοίᾳ πάντων, τὸν Ἰωάννην παραχαλέσαι χο 
δέξασθαι. Καὶ τοῦτο δράσας ὁ χόµης, xat ply 
µαρτυρείων ἔξω τῆς πόλεως παρελχύσας dye 
ετῶς χαὶ φρονίµως τὸν Ἰωάννην, xal τῷ ὁξι 
ἐφιππασάμενος, τοῖς ποθοῦσιν ἁποχαθέο 
Ἐπειδὴ δὲ xai συνέλευσις ἦν πολλῶν ἐπισκό: 
βασιλικῆς φροντίδος παρασχευασθεῖσα, cU 
ἐπισχόποις xai ὁ Αλεξανδρείας ἐχεῖνος Θεόφι 
διασύραι τὴν Ἰωάννου δόξαν, φθόνῳ χλαπεὶς 
vitto, τῷ ἀνεπιλήπτῳ τοῦ ἀνδρὸς ἑχτηχόμεν 
πρὸς τὴν χειροτονίαν ἀναδυόμενος  ὄμως xal 
ἠττᾶται * νιχᾷ γὰρ ἀεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, fitt. 
οὕτω. Πολλο" τῶν πυρπολουµένων τῷ θείψ (fj 
Ἰλιάδᾳ τῶν θεοφίλου χακῶν γραφαῖςτεχαὶσ 
eal; οὐχ ἁγεννῶς ἐῤῥαφῴδησαν * Ίντινα τότε 
σάµενος ὁ τῆς βασιλικῆς πρωτεύων γυναιχω) 
Εὐτρόπιος δὲ οὗτος fjv, τῷ θεοφίλῳ ὑπέδειξεν, 
Avoly θάτερον ἔχλεξαι" ἡ ταῦτα ἐλεγχθῆναι, Ἡ 
νην χειροτονῆσαι. Τῷ τοίνυν τολμητῇ τῶν τι 
i Εὐτροπίου τῶν λόγων ἀντιστρατευσαμένη 
ταξις, αἱρεῖ κατὰ χράτος τὸν χαχουργοῦντα 

φικρήμνῳ τοῦ ἐπιτηδεύματος. Ὢ θιεόφιλος c 
δη λεηλατούμενος ἓν τριόδῳ λογισμῶνι τὸ 
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μιῶδες , ἀχροδυλίζεται ' καὶ πρὸς μὲν τὴν χειροτο- A telis appetitur ; etad manuum quidem impositionem, 


ψίαν τοῦ χαιροὺῦ παραστάντο:. ἑκτείνει τὰς χεῖρας, 
αροσεχτείνειν δὲ ταύτας χατὰ τοῦ χειροθετηθέντος 
ὕστερον οὐχ ἑνάρχησεν. Elta μετὰ τὴν χειροτονίαν, 
εὐλογεῖται παρὰ τοῦ ἀρχιερέως ὁ πιστὺς βασιλεὺς, 
ἃμα πᾶσι τοῖς σὺν αὐτῷ, διὰ τιμῆς µεγίστης λόγοις 
xe πᾶσι τρόποις τὸν ἀρχιερέα ποιούµενος. Ὁ δὲ τὰ 
συνήθη τῆς οἰχείας εὐλαδείας καὶ ἑφρόνει χαὶ δι- 
ελέχετο, εαύτην τελευταίαν τότε τὴν παραΐγεσιν ἔπι- 
Mic Al μὲν ἅλλαι τῶν δ.οιχήσεων, λέγω, ὦ βασιλεῦ, 
καὶ κάντες οἱ παρεστηχότες, ἀναλόγους Ἔχουσι xa 
οὓς χινδύνους xat τὰ γέρα * ἱερέων δὲ xat ποιμένων 
lox χίνδυνος, ὅσα τὰ γέρα, ὧν εὖ 7) χαχῶς διωχή- 
esvto, πλήρης πᾶσα, Συγγραφῇῃ, Καινήτε xa: Παλαιά. 
λωμένου τοίνυν τινὸς ὅσαι ἡμέραι τῆς θεραπείας, 


€ φείσοµαι. Καὶ προσετίθη τούτοις τὰ χατὰ Δαθὶδ Β 


z& Ναθὰν, τὸ τῆς Γραφῆς, εἷς παράδειγµα. Άσμε- 
Witt τούτοις ὁ πιστότατος βασιλεὺς, συμπροθυμεῖτᾶι 
& κᾶς 6 βασίλειος ὅμιλος, ᾧ τότε Oh, τότε τὸν δι- 
ἑεσχαλιχὸν ἑξέτεινε λόγον, ὅπως δέοι πάντας τοῖς 
αἶσιν ἐπιχειρεῖν ' Ἱστορίαν τε μεγάλου θαύματος, 
xi µνήµης ἀξίαν προθάλλεται, φῄήσας ' ὡς Τίτος, 
ἑ Ῥώμης ἄναξ, [πολλὰ] πολλάχις τοιοῦτόν τι ἐπ- 
Daytv ἰαυτῷ, λέγων, Σήµερον οὐκ ἑδασιλεύσαμεν, 
sit οὖν οὐχ ἐζήσαμεν, μηδὲν ἄξιον βασιλέως ποιἠ- 
θαντες, "Ext δὶ τοῦ ἀρχιερέως τὸν λόγον συνείροντος, 
Mio τις &vhp δαιμονῶν ἐχεῖνα μέσον ἁπάντων ἑἐποίοι 
xa ἔχραίεν, ὅσα τὸ ἐνοχλοῦν δαιμόνιον φῦλον ἑξ- 
εδιάξιτο, Παραχαλεῖται ὁ ἸΙατρὸς θεραπεῦσαι τὸ 


mácyw, Καὶ μέντοι χαὶ θεραπεύει σφραγῖδι τοῦ C 


τιµίου σταυροῦ, καὶ τῇ ἐπιχλήσει τῆς ἁγίας xal 
ζωοποιοῦ Τριάδος, εἰπὼν πρὸς αὐτόν" δε ὑγιῆς γέ- 
Tou µηχέτι βλασφήμει τὸ θεῖον, ἵνα μὴ χεῖρόν 
1l σοι γένηται. Τοῦτο ἡ τελειοτέρα στερέωσις ἅπασι 
τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογίας xai πἰστεως. 


wf. Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον θαύματος ἄγοντα 
τὸν ἀχροατήν * δείξει δὲ προϊὼν ὁ λόγος xai τὰ τού- 
του θαυμασιώτερα. "Αρτι τῶν οἰάχων τῆς olxoupevi- 
χῆς ὀλχάδος ὁ πνευματοχίνητος χυθερνήτης ἔπει- 
Ἰῆμμένος, καὶ πρὸς τὰς ἀντιπνεούσας, ai πολλαὶ 
χατὰ τοῦ θαυμαστοῦ πελάγους τῆς Ἐχχλησίας, δια- 
εχεφάµενος λαίλαπας, τὶ μὲν οὐ motel, ποίσν δὲ οὗ 
Xi μηχανὴν σωτηρίας, ἕως οὗ χαταντῆσῃ πρὸς 


cum esset tenipus, extendit manus, ad quas postea 
extendendas in eum, cui eas imposuerat, minime 
obtorpuit. Deinde post consecrationem, benedici- 
tur a pontifice fidelis imperator cum suis simul 
omnibus, qui in maximo bonore et verbis et modis 
omnibus habebat pontiücem. Ille autem pie, ut 
solebat, sentiebat et disserebat ; qui etiam hanc 
ultimam tunc dedit admonitionem : Alize quidem 
adwinistrationes, dixit, o imperator et omnes qui 
adestis, proportione convenientia habeht et premia 
el pericula ; sacerdotum et pastorum quantum sit 
periculum, et quanta premia eorum, qua bene vel 
male gesserint in administratione, plena est uni- 
versa Scriptura et Nova et Vetus ; si quis ergo 
quotidie opus habeat curatione, non parcam ; et 
his adjiciebat qua Scriptura dicit de Davide οἱ 
Nathan in exemplum. Ea lubenter audit imperator 
fidelissimus, grataque fuerunt toti catervae impe- 
ratoris. 'lTunc autem, iunc in docendo prolixa 
utebatur oratione, quonam modo oporteret omnes 
omnia aggredi ; οἱ proferebat historiam dignam, 
que et in admiratione haberetur et mandarce- 
tur memoriz, dicens : Titus imperator Romano- 
ruin $epe tale quid apud se dictitabat : Hodie non 
imperavimus, seu non viximus, ut qui nihil fece- 
rimus dignum imperatore. Cum autein adbuc verba 
continuaret pontifes, ecce vir quidam dz:emoniacus 
illa faciebat et clamabat iu medio omnium, quae 
vexans cogit genus dzemonum :; rogatur medicus, 
ut curet laborantem. Quem quidem curat signo pre- 
tios: crucia, et invocatione sancte et vivificze Tri- 
nitatis, ei dicens : Ecce sanus factus es ; neDeum 
amplius blasphemes, ne delerius quid tibi contiu- 
gat. Hoc ille, qui erat; omnibus perfectum orna- 
mentium confessionis et fldei in Christum. 

129. Sed hzc quidem sunt, quas auditorem dedu- 
cunt ad tantam admirationem. Ostendet autem 
procedens oratio his quoque magis aduirabilia. 
Cum jam navis orbis terre clavum accepisset, a 
Spiritu sancto motus gubernetor et adversas con- 
Siderat tempestates, αι multa exqriebantur in 
mari mirabili Ecclesie, quid non facit, quam nou 
salutis excogitat machinam, donec perveniretur ad 


tbv ἄνω λιμένα, τὸν ὄντως εὔδιόν τε καὶ πολυόρεχτον D portum superiorem, qui est tranquillus et valde 


ὁ τῶν χαµνόντων παντοίαις νόσοις ἀνθρώπων θαυ- 
Μάσιος ἰατρός | Φέρε δὴ, τῶν ἐκείνῳ σοφῶς ἔπινε- 
νηημένων φυχικῶν ἀντιδότωῶν, βραχεῖἆ τις μοῖρα 
Ἱεγέσθω. Γένοιτο γὰρ ἂν αὐτὴ τοῖς χρείαν ἔχουσιν 
ἱετρῶν οὐ φαύλη τις σωτηρίας ὑπόθεσις. Ἐκεῖνος τῇ 
Và τῶν ἑλέγχων ἀντιδότῳ (οὕτω γὰρ Exstvo εἰπεῖν) 
ἐν κρώτοις χρῆται χατὰ τῶν παρεισάχκτων: ol τῶν 
πιρνοδοσχῶν, ἓν αἱρέσει χαχῶν ἢ συγχρίσει, παν- 
τάτεσι χείρους lav. Ἐκείνοις μὲν ἡ νόσος nópóo- 
"!w ἱατροῦ" τούτοις δὲ ἔνδον τοῦ ἑργαστηρίου 
"kk σωτηρίας, xal ἑαυτοῖς xai τοῖς ὑγιαίνουσι 
ev αὔξεται πολλῷ τὰ τῆς ἁῤῥωστίας: οὓς 
ὁ εοφώτατος ἰατρὸς, τῷ χατὰ τὸν µέγαν καὶ 
ὀμνυμον πράδρομον ἐλεγκτικῷ κεχρηµένος, ῥω- 
Ἱιωτάτου λόγον δύναμιν, τῆς τοιαύτης λύμης 


expetendus, ut qui hominum omni genere ΠΟΙΟ: 
rum laborantium esset medicus admirabilis! Age 
vero anime antidotorum, qux sunt ab illo sapien- 
ter excogitata, dicatur brevis quadam particula. 


Fuerit enim ea iis qui opus habeut medicis, non 


contemnenda causa saluiis. llle reprehensionum 
antidoto (sic enim convenit dicere) imprimis utitur 
adversus eos qui mujieribus utuntur introductitiis, 
qui in electione aut comparatione malorum sunt 
omnino deteriores lenonibus. Nam his quidem 
inorbus procul est ab efficina inedici ; illis autem 
intra officinam salutis, et sibi et iis qui sunt sani, 
multo magis augetur morbus. Quos rapientissimus 
medicus, utens reprehevusione sicut magnus, qui 
erat ejusdem nominis, przcursor, velidissimse ora- 
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tionís viribus a tali liberavit pernicie. Deinde ad- Α ἀπήλλαξεν, Efca. κατὰ τῆς ἀχροπόλεως τῶν παθῶν, 


wersus arcem vitiorum, avaritiam, inquam, dirigit 
aciem. Deinde procedit adversus «05 qui secant 
erumenss, quibus compreletsa est etiam hellno« 
num et assentatorum Ines. Et iis quidem se appll 
eat oratio, ut par est ejus qui medetar. Quorum 
antent Deus est venter et. gloria, quomodo sanari 
potuerint cura verborum humánoruin ? Non solum 
cerle hon sanantur, sed etiam ab eis adversus 
medicum excogitantur accusationes, Visitat libidi- 
hosos et intemperántes oratio medici, adeo tangens 
primum affectam mentem eorum, qui sua. sponte 
labotünt libera stil arbitrii voluntate, ut idem ne- 
quaquam ullo modo permiserit (quis enim Pau- 
lum imitatus, magis honoravit honestum et vene- 


randum matrimoniam ?) ab eo abstinere multos B 


propter insignem animadversionem et obedientiam, 
Ante omnia autem docendo alendos esse panperes, 
alebat eorum, qui ipsos nutriebant, animas, novus 
llle framenti dator : utpote qaod omnium bono- 


rum eperationem contineat et. comprehendat οἱθ- 


emosyna, quis etiain decuit : Quod. tmi horum fe- 
cistis *' ; sie omnia eomprehendens. Dirini itaque 
viri audientes. orationem adeo trahebantur omnes 
ad e4 observanda, ut ín dispergendis opibus ii, qul 
eis abundabant fierent paaperlores iis qui erant 
elim pauperes : perfecte autem flerent. in Christo 
divites et thesaurun exlestem acquirerent. Propter 
quie i$ qui hsec bona introduxerát, nominabatur 
Joannes eléemosyvie. Quid vero sycophautis et ea« 
lamniatoribus? Quid autem lis qui insolescunt fa- 
sius elatione etinani superbia * Quid vero lis, qul 
prodiga et luxariosa vitu graviter peccant In corpus 
proprium, aut etiat mentis inopia animae sum 
afferunt exitium ? Quid ergo his ille magnus exco- 
gitavit medieas ?* Multiplicia opem ferentia medi- 
ca;menta, a perturbatiotibus »nimi liberationem, 
per pomitentinm salutarem "operationem. Mitto 
dicere fruetuet charitatis et hospitalitatis; quo ef- 
feeh, at omnes onerati pinguescerent, suavi rore 
suoruat verbécatn, pro musicis canticis; in omni- 
bus operibes, ad qux» hae vita cogit homines, di- 
vinum canticum jebeus canere. 

45. Sed forte hiec. sotutn faciebat in sua cccele- 
sia et clvitatd et finitima regione : earum autem, 
σα procul erant remotz, nullam gerebat curam, 
satis habens (fare salutem propinquorum multitu- 
dini 1 Mente ráfhi perseqnere totins Thracit, Asi-, 
Ponti, Phoenicit, Ceftarum latitudinem, et Scytlias 
nomadas, qui sunt ultrà. Danübium, Quis locus 
fuit »bsconsut. » radio ejus verboram ? Revera πνή- 
lus. Sol quidem 4 tn&ghno Davide lautdhtut, et in 
adiniratiore babetut, propter nsgnttadinem, illu- 
minationem, egressum, ουσ γα; quod mon sit 
absconsus locus aliquis ab ejus calore et splendore. 
Bona atttem ejus eximis set solrri Υπο opeta- 
Hóne longé pfséslantiorá,. nempe quantum pfrie- 
stant lis, quat aliter illustrantur, ea. quie ratione 
liluminsntur, Preterea hoc. dica : densk calígo 

!! Matth. xx9, 40. 


τῆς πλεονεξίας. ἀντιπαρατάσσεται. Ἔπειτα yopst 
κατὰ τῶν βαλαντιοχόπων, οἷς συµπεριείληπται τῶν 
γαστριµάργων xal χολάχων fj σηπεξών. Καὶ διαιτᾷ 
μὲν xai τούτους Ó λόγος ἁπαξίως τοῦ ἰατρεύοντος. 
"Iv δὲ Geb; dj χοιλία xai ἡ δόξ, πῶς ἂν χα] Ιαθεῖεν 
αὐτοὶ ῥημάτων θεραπείᾳ τῶν ἀνθρωπίνων; Ob µόνον 
δὲ, ἀλλ ἀντιδιαιτᾶται μᾶλλον αὐτοῖς κατηγαρίας 
χατὰ toU ἱατροῦ συνδιάσχεψις. Ἐπισχέπτεται τοὺς 
Φιληδόνους xal ἀκρατεῖς τοῦ ἰατροῦ ὁ λόγος, ἐπὶ 
ποαοῦτον ἀπιέόμενος τοῦ πρωτοπαθοῦντος τοῦ τῶν 
ἐχουσίως χαµνόντων τῷ αὐτεξουσδίῳτῆς πρθαιρέσεως, 
ὥστε καὶ ὁ αὐτὸς οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἐπέτρεπε (τίς 
γὰρ ὡς οὗτος, χατὰ Παῦλον, ἑτίμησε τὸ τοῦ γάμου 
σεμνὸν xai τίμιον;]) ἀπέχεσθαι χαὶ τούτού τῷ περι; 
ὄντι τῆς προσοχῆς τοὺς πολλοὺς xal ὑπαχοῖς. Περὶ 
πάντων δὲ τῷ τῆς Ψυχοτροφίας διδακτικῷ τὰς ῥυχᾶς 
κῶν τρεφόντιον 6 νέος ἔτρεφε σιτοξότης” ὣς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐργασίαν τῆς ἑλεημοσύνης, 7| xat 
tb, Ἐφ ὅσοι' ἐποιήσατε él τοὔτων, ὥόπερ ἑδί- 
δασχε ταύτή ^i πάντα πεβριοριζόµενοςε. Μενοῦνγε 
κοσοῦτον ἀχούοντες tbv λόγον τοῦ δείου ἂνδρὺς obe 
φύλαξιν εἵλκυντο πᾶντες, ὥστε τῷ σχορπισρῷ τοῦ 
πλούτου, τοὺς τοῦτον χομῶντας, τῶν πάλαι πενήτων 
ἁ πορώτεροι γεγονὲναι' τὸ δὲ, τέλειον εἶναι χατὰ Χρι- 
στὸν, προσευπορηχξναι, xal τὸν οὕρανιον ἁπσκληρώ- 
όασθἀι θησαυρόν ' ὑφ᾽ ὧν ὃ τούτων εἰσηγττὴς τῶν 
xaXov Ἰωάννης, ὃς τῆς ἑλεημοσύνης ἐπωνυμάξετο. 
Τί δὲ τοῖς Φυχοφάνταις, αεί δὲ τοῖς ἁλαξονευομένοις 
ἑπάρσει τύφου, xa τῷ διαχένῳ τῆς ὑπερηφανίας, 
τί δὲ τοῖς ἀσώτῳ Bl st; πὸ ἴδιον σῶμα χαλεπῶς 
ἁμαρτάνουσιν, ἡ φρενῶν ἐνδείᾳ, τῇ αὐ τῶν duy) προ- 
τιθεῖσι ἀπώλειαν, τὶ τούτοις ὁ μέγας προσεπενήησεν 
Ιατρός: Τὸ πολνειδὲς τῶν ἀλεξητῆρίων φαρμδᾶχων, 
τὴν ἁπαλ)αγΏν τῶν παθῶν, τὴν διὰ µετανδίας ἔργα» 
c(av τὴν σωτῄριον. "Eo λέχειν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης 
xai τῆς φιλοξενίας xapnóv: d πάντας βρίθειν πιαι- 
νοµένους ἁ πέδειξε, δρόσῳ γλυχείᾳ τῶν ἑαυτοῦ ῥτ- 
µάτιν τὴν ἀντὶ τῶν μουσιχῶν ἁσμάτων Ev. πᾶσιν 
ἔργοις, ὅσοις à βίος τὸ ἀνθρώπινον ἑκδιάζεται, 
θείαν ᾧδὴν διηνεχκῶς ἀσματίσειν ἐγχελευόμενος. 


ty". "Αρ οὖν tv xf] κατ’ αὑτὸν ταῦτα µόνον ἐχχλη- 


P vfu, xoi πόλει καὶ περιχώρῳ, τῶν δὶ μαχρὰν οὗ 


προνοεῖται, τῷ πλήῆθει τῶν πλησίον την σωτηρίαν 
δοῦναι ἀρχούμενος; Λίελθέ wot t vip Θράχης ἅπά- 
σης, ἸΑαίας, Ἠόντον, Φοινίχης, Κελτῶν τὰ εὐοῦ- 
χωρα, xa τοὺς πέραν τοῦ Ίστρου vopádbac Σχύθα». 
Ποῖος ἀἁποχέχρυπται τόπος τῆς Εχείνου τῶν λόγων 
&xtlvo; ; Οὐδείς. Βλιος μὲν yàp τῷ µεγάλῳ Δαδιδ 
ἐπαινεῖται, θαυμάζεται, τῷ µεγέθει, «& ἑλλάμψει, τῇ 
ἐξέδι, τῷ καταντήµατι, τῷ μὴ ἀποχεχρύφθαι τόπον 
κινὰ τῆς Ἐχείνου θέρµης xai λαμπηδόνος. Τῶν δὲ 
xoUtou χαλῶν tk Ἐξαίρετα, τῆς ἑλιαχῆς ἀκτῖνο; 
πολχῷ τῷ περιόντι τῆς ἑνεργείας, τὸ διάφορον àx- 
η ἔγχατο” χαὶ ποσούτῳ Πλέον, ὅσῳ διαφέρει τῶ, 
o; αὐγαζσμένων τὰ λογικῶς φωτιζόμενα. "Ez: 
τοῦτο ipio, ὀμίχλη δασεῖα την ἑῴαν τῶν Μαρχίωνος 


ORATIO XVTIT. — LAUDATIO S. JOANNIS CIIRYSOST. 


254 


ἐκάλυπτεν ἀναθυμιάσοων, xal ταύτην (σὺν θεῷ φἀ- A Marcionis exhalationum tegclàt Orientem; cum 


wat) «7j μαρμαρυγῇ τῶν οἰχείων λόγων διασκεδάσας 
ὁ ἡμέτερος ἦλιόςι λευχἠν χαὶ ἐχεῖσε τὴν τῆς ὀρθο» 
δεξίας ἡμέραν ἐφήκλωσε. Τί poc τὰ πόῤῥω λέχειν; 
Ἑρεννᾷ τῆς ἑαντοῦ ἀρχιεπιαχοπῆς τῆς διαίτης τὸ 
οετηβέσιον, xal «à μὲν περιτὰ τῶν ἀναλωμάτωνι 
τὰ τῶν νοσοχοµείων ἀναπληροῦν διρισάµενος ὁστε» 
ρήμαι:. Ἔθέλων δὲ τύπον ἑαυτὸν παρασχεῖν καὶ 
«ol; µετ᾽ αὐτὸν, ἱδίῳ µισθῷ, χατὰ Παῦλον, ζᾖν Ίγιο- 
νίζετο. Αλλ' ὅμως ἀνάγχη τῆς ἐχχλησίαό αὐτὸν 
ἀποτρέφεσθαι, xui οὐδὲν ἀπειχός. "ACtoc. γὰρ ὁ 
ἁργάτης τοῦ οἰκείου μιαθοῦ. Τίς δὲ ποιµαίνει 
ποίµνην, τῷ Υάλαχτι ταύτης php σντιζόµενοςς ἢ τίς 
ἀἁμπελῶνα φυτεύσας, οὗ µεταλαμθάνει τοῦ ἐχεῖθεν 
καρποῦ; El δὲ μὴ συνἠσθιέ τινι, f) παρῃτεῖτο παρα- 


χαλούμενος, τί τοῦτο; Ὅτι πρῶτον μὲν οἴνου µετα- D 


σχεῖν ἀνεθάλλετο, τῆς χεφαλῆς τὸ θερμὸν προδαλλό- 
ενος. Ἔνίοτε yàp τῷ διὰ ῥόδων iv θέρει, χαὶ 
póve ἐχρῆτο. Δεύτερον δὲ ὅτι κατατρύχων Tv Ex 
«ινος ἀαθενείας ὁ στόµαχος, χαὶ τάξιν ὀἰχείαν οὐχ 
εἶχεν ὡς πολλάκις βρωνοῦ µεταλήψει, τῷ ἀῑδεῖ 
τοῦ στομάχου µηδόλως σιτίζεσθαι. Οὐ µόνον δὲ, ἁλλὰ 
mal ταῦτα τὴν χαθόλου λήθην ἐνεποίει ες βρώσεως. 
Hol: à ταῦτα: Ἡ τῆς διδασκαλίας φροντὶς, ἡ ἐν 
πνεύµατι θεωρία, τῆς τοῦ λόγου θεραπείας, «ie 
τῶν Γραφῶν ἱστορίας, τῆς τῶν χηρῶν κηδεµονίας 
ἡ ἑτιμέεια, τῶν ἄλλων, οἷς ὁ τῶν ἱερέων πλέχεται 
στέφανος, ἡ διηνεχὴς µελέτη καὶ μέριμνα. Χῆραί 
τονες ἦσαν τηνιχαῦτα φιλόσαρχοι, alc ἀεὶ παραινῶν, 
τείθει ὀνοῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον, ἢ τῷ πρέποντι βίῳ 
χλραις β.οῦν, ἢ χωρεῖν ἐπὶ δευτέρους Ὑάµους, ἵν à 
Velo; νόμος ἀνύδρισατος µένῃ xal ἁδιάπτωτος * τοῖς ἐχ 


C 


eam autem, Dei gratia, suorum verborum apleue 
dore sol noster dissipasset, extendit album diem 
orthodoxe fidei. Quid opus est ut ea. dicam, quz 
sunt proeul remota ? Serutatur quantum. frumenti 
redderet suus episcopatus ad victum sustentandum, 
et iiS, quse redundabant ad sumptus, supplet defe- 
ttum nosocomiorum, se autem voleus posteris 
prebere exemplar, sua mercede, sicut Paulus '*, 
contendehat vivere, sed tamen mécessorium est 
euin ali iis qus sunt ecclesize; idque est consenta« 
neum. Dignus est enim operarius mercede sua '*, 
Quis vero pascit ovem, et non lacte ejus nutritur ? 
aut quis, cum plantavit vineam, fructus ejus non 
est particeps? llle autem cum nemine comedebat, 
οἱ invitatu$ recusabat ; quanam de causa? quod 
primum quidem vinum bibere renuebat, pratexens 
calorem capitis, Nonnunquam enim utebatur solum 
in zslate eo qaod dicitur ex rosis. Secundo autem, 
quod ez quadam inibecillitate soale habebat sio- 
machus, et. requaquam suo fungebatur munere ; 
adeo ut ssepe cum cibum sumeret, propter stoma- 
chi fastilium, minime ounino aleretur. Non solum 
autem ea, sed bae quoque efficiebant, ut cibi om- 
hino oblivisceretur. Quenem ea suat? Studium do- 
cirinzs, im spirilu coatemplalio, verbi euratio, 
Scripturarum cognitie, cura viduarum, aliorum, 
quibus sacerdotum corona contexitur, meditatio 
assidua et sollicitudo, Erant tunc quasdam vidus 
carnis amatrices, quibus sssidoe suadens studet 
ut alterum eligant e duobus : ut vel vitam agant 
quam decei viduas; vel 5ε ad secundas nuptias 


του δήµου , λιτανείαις ἐπαγρυανεῖν καὶ δεήσεσι — conferant, ut lez divira maneat ilisesa et inviolata. 


νυκτὸς xal ἡμέρας * γυναιξὶν, alq ἡ πρόοδος εἴργη- 


lis qui erant ex populo, suadebat noete et die vi- 


e, x31 οἴχους προσεύχεσθαι. πλουσίοις ἀποστο- —yilare in precibus et supplicationibus; femiais 
λικῶς ἠσφαλίζετο μὴ ὑψηλοφρονεῖν, µήτε τῷ ἁδήλῳ — quibus nom licet foras progredi, domi precari. Di- 


xal ἁστάτῳω τοῦ πλούτου xal διαῤῥέοντιι ἡλπικέ- 
ναι, 


V. ᾽Αλλὰ xai ταῦτα bx πολλῶν ἐπιτροχάδην ὁ 
λόγος ἐν βραχεῖ διηχόρευσεν, "Apyh δέ τις ἐντεῦθεν 
Όλη καρέστηχε, πρὸς fjv καθιστάµεθα. Τὸν μὲν 


vites apostolice admonebat, ne nimis altes spiritus 
eoneiperent, negue in incertis iusiabilibusque 
et diffluemibus diviliis oninino spem haberent. 
14. Sed haze quidem pauca ex multis volubiliter 
recensuit oratio, Hinc autem aliud quoddam exsi- 
stit, in quo sumus, principium. Eum quidem qui 


Ίδη ερώτως χειρὶ καὶ εἰχόνι Θεοῦ τιµηθέντα μὴ — mani et imagino Del primum fuerat honoratus, noa 


Είέρων ὁρᾷν ἐπὶ τοσοῦσον ὁ ἀντιχείμενος τῆς ἀπόνου 
*Pogte καὶ διαίτης ἑκείνης, παρεαχευάσατο γενέ- 
Oa. xal τοῦ θΘεοῦ,ᾷ καὶ τοῦ παραδείσου, xal τῆς 
"pfi, ὑπερόριο», ὄφει, καὶ βρώσει, καὶ γυναιχὶ, xal 
Map «ἣν ἄτιμον ζωὴν xal «bv θάνατον τούτου 
Βπχανησάµενος. Ἐχεϊῖνος xal πρὸς τὸν θΘεὸν ἀναι- 
kata, τὸν Ἰὼδ ἐξαιτούμενος * ὁ αὐτὸς µηχέτι 
θτέχων ὁρᾷν τὴν Ἐχκαλησίαν ὡσεὶ παράδεισον ὠραϊ- 
ῥμένην, xal τῷ χάλλει τῶν οἰχείων χαρπῶν, τῶν 
ων ῥστράπτουσαν, χαὶ τὸν γεωρχὸν τὴν τῆς 
wie ἁξίαν συντηροῦντα xal «ij εἰκόνος, τὰς 
ἑπστατοιὰς ὑπ αὐτὸν δυγάµεις ανµπαραλαμθάνει, 
Pel; ὅθαις xal µεθοδείαις τὸν χατὰ τοῦ χαλοῦ 
Τεωργοῦ x«i ποιµένος πόλεμον ἀναῤῥιπισάμενος. Καὶ 
5n; ἀναλαθὼν διηγήσοµαι’ Σαραπίἰων τις οὕτω χα- 
«ύμενος, διαχκόνοις τελῶν, καὶ ὑπὸ τῷ χαλῷ ποιµένι 
" Act. xx, 30. !* Luc. x, 7. 


p ferens adversarius videre ita frui nullo labore par. 


tis deliciis et victu, effecit ut α Deo, paradiso et bo- 
nore expelleretur , serpente, et cibo, et muliere, et 
dolo, ignominiosam vitam et inortem ei machina- 
tus. llle etiam adversus Deum se impudenter gerit, 
Job incusans. Idem non amplius sustinens videre 
Ecclesiam, qua erat speciosa instar paradisi, et 
suorum frucuium, nempe liliorum , resplendebat 
pulcbritudine ; et agricolam, qui ei praecepti et 
imaginis conservabat dignitatem, rebellibus quz 
sub ipso sunt potestatibus eum curat comprehen- 
dendum machinis et iusidiis, suscitans bellum ad- 
versu$ bonum agricolam) οἱ pastorem. Quomodo 
autem ? narrabo ab alto repetens. Quidam nomine 
Serapion, qui erat diaconus sub hoc egregio pastore, 
invidia diaboli et mulieris impulsu (indicabit autem 
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eam quoque oratio) , cum esset callidus et malitio- A ταττόµενος, φθόνῳ διαδόλου xal γυναικὸς ἐπηρεία 


sus, pastori vero familiaris, movet omnem, ut di- 
citor , lapidem, ut odium et offensionem excitet 
adversus divinum pontificem. Et primum quidem 
hoc facit : cum Severiano episcopo colloquens, aut 
aliquid eorum dicens, quae dicuntur quotidie, fre- 
tus ea quze apud pontificem ei erat fiducia et lo- 
quendi libertate, sedeus cum eo disserebat. Ut 
autem solet in his accidere, quodam die non fe- 
rens dedecus Severianus, suam attendens dignita- 
tem et gradum diaconi, dicitur aliquando tale quid 
dixisse : Si Serapion mortuus fuerit Christianus , 
Christus non fuit homo. Iloc cum audivisset vafer 
ille et plane fsctus ad malitiam, cum dictum divi- 
sisset, apud sanctum accusat Severianum, ut ejus 
et Christi inimicum, ut qui dixisset, Christus non 
fuit homo, e sua caterva hujus dicti testes produ- 
cens. Quid ergo óportebat facere zelotem illum 
Eliam, o per ipsam justitiam ? (detur enim sic in- 
ter laudes dicere) dimittere id quod sibi fuerat 
renuntistum ? non credere ea qua dicta fuerant a 
testibus ? procul amandare eos qui loquuntur pro 
Christo * Et quis non sgre tulisset, et reprehea- 
disset pontificen, cnm callidus horum artifex, 
etiamsi tunc ignoraretur malitia, propterea quod 
actus esset pervereus, clamaturus esset adversus 
judicem et pastorem ? sed sicut audio, judico **, in- 
quii Christus, cum adhuc esset in hac vita et carne. 
Cujus discipulus, justam sic ferens sententiam, eci- 


(δείξει δὲ xat ταύτην ὁ λόγος) δεινὸς ὢν xal σοφὺς 
εἰς χαχίαν, οἰχεῖος δὲ τῷ ποιµένι, πάντα λίθον, ὃ δὴ 
λέγεται, χινεῖ, µίσους λαδὰς xal σχανδάλων τῷ θείψ 
ἀνεγεῖραι ἀρχιερεῖ. Καὶ πρῶτον μὲν τοιοῦτόν κι 
ὃρᾷ ' Σευτριανῷ τῷ ἐπισχόπῳ προσὀμιλῶν, ἢ «tw 
τῶν ἄλλων ὅσαι ἡμέραι διαλεγόµενος, δηθεν τῇ πρὸς 
εὺν ἀρχιερέα θαῤῥῶν παῤῥησίᾳ, χαθεζόµενος αὐτῷ 
διε) ἐγετο. Οἷα δὲ φιλεῖ kv τοῖς τοιούτοις, iv μιᾷ 
ποτε μὴ ἑνεγχὼν τὰ τῆς ἁἀτιμίας ὃ Σενηριανὸς τῇ 
ἑαυτοῦ ἀξίᾳ προσχὼν, xat τῷ τοῦ διαχόνου Bap, 
λέγεταί ποτέ τι τοιοῦτον εἰπεῖν * El Σαραπίων Χρι- 
στιανὸς ἀποθάνῃ, Χριστὸς οὐκ ἐνηνθρώπησε. Τοῦτο 
ἀχούσας ὁ δεινὸς ἐχεῖνος, χαὶ πολὺς εἰς xaxlav, δια- 
τεμὼν τὸ τοῦ ἔπους, διαθάλλει Σευηριανὸν τῷ ἁγίω, 
ἐχθρόν τε ὄντα αὐτοῦ xai Χριστοῦ, ὡς εἴποντα, "Apa 
Χριστὸς οὐχ ἐνηνθρώπησε, μάρτυρας τοῦ ἔπους τοῦ 
στίφους ἑαυτοῦ προθαλλόμενος. Τί οὖν Ebst ποιῆσαι 
τὸν ζηλωτὴν ὀπεῖνον Ἠλίαν, ὢ πρὸς τῆς δικαιοσύντς 
αὑτῆς (δεδόσθω γὰρ οὕτως εἰπεῖν μεταξὺ τῶν ἑπαί- 
νων); µεθῆνσαι (sic) τῷ ἀπαγγέλματι; διαπιστῃσαι τὰ 
μαρτυρούµενα; πόβῥω τοὺς δῃθεν ὑπὲρ Χριστοῦ 
λαλοῦντας ἀποδιαπομπῄσασθαι; χαὶ τίς ἂν οὐκ ἓπ- 
εστύγνασε, xal χατεµμέμφατο τοῦ ἀρχιερέως, τοῦ 
δεινοῦ σοφιστοῦ τῶν τοιούτων, χᾶν τέως Ἠγνοεῖτο τὰ 
τῆς χαχίας τῷ ἀντιστρόφῳ τοῦ δράµατος, χαταθοῇ- 
σαντος τοῦ χριτοῦ xal ποιµένος; Πλην οὖν, «αθὼς 
ἀχούω, κρίνω, φησὶ τῷ Bl τούτῳ καὶ τῷ σαρχίῳ 
ἔτι παρὼν 6 Χριστός * οὗ ὁ µαθητὴς τὴν κρίαιν ἔνδι- 


' vitate expellit Severianum, ut. qui blasphemavissel. C xoy οὑτωσὶ ποιησάµενος, ἐξελᾷ τῆς πόλεως Σευη- 


Quein cum, quae tune imperabat (erat autem Eudo- 
xia), hzcaudivisset esse passum, tollens filium Theo- 
dosium plane adhuc infantem, eum ponit ante sancti 
pedes, οἱ plurimis adacto sacramentis persuadet 
pontifici, ut cum Severiano inest amicitiam, Seve- 
rianus vero amicitiam quidem simulat, belluam au- 
tem inimicitiarum agni pelle contegit, et adversus 
pastorem facta conspiratione, non leves apud popu- 
lum dispergit calumnias, de omnium amore in pon- 
tificem moliens pluriinum detrahere. llle autem 
calumnías quidem, quz in eum struebantur, parum 
aut nibil omnino curabat ; fama vero sue in di- 
cendo glorie et alterins utilitatis, efficiebat, ut 
totze civitates et insulse conlluerent et convenirent. 
Nam nec Rome quidem magnus episcopus Inno- 
centius, erat bonorum ejus ignarus ; sed eum in 
magna babebat existimatione ad eum scribens lit- 
teras οἱ vicissin) accipiens. 


45. Volo pau:ulum immorari in jucunda narratio- 
ne, quomodo Paulus, qui est et mysta et eruditor 
arcanorum mysteriorum, pontificem initiaverit in 
mysteriis. Cuin divinas ejus epistolas earum inter- 


pres et expositor percurreret, erat, ut est verisimile, - 


dubia et suspensa cogitatione , dicens : Quis scit, 

an Deo grata mea sit interpretatio? Hzc cogitans, ro- 

gabat ut de ea re a Deo fleret certior, quod etiam cito 

hoc modo factum est Quidam ex iis qui iinperatori 

erant familiarissimi , offendit Imperatorem , qui 
*? Joan. v, 50 


ριανὸν, ὡς δῆθεν βλασφηµήσαντα. "Ov ἡ τηνιχαῦτα 
κρατοῦσα (Εὐδοξία δὲ fv), διαγνοῦσα ᾿τοιαῦτα πα- 
θόντα, ἁραμένη τὸν υἱὸν θΘεοδόσιον χομιδῇ νηπιά- 
ζοντα, τοῦ ἁγίου τοῖς Υόνασι Σίθησι, xal ὄρχοις bt: 
πλείστοις πείθει τὸν ἀρχιερέα φιλιάσαι πρὸς Σενη- 
ριανόν. Ὁ δὲ Σευηριανὺς τὴν μὲν φιλίαν ὑποχορί- 
ζεται, τὸ δὲ θηρίον τῆς ἔχθρας τοῦ ἁμνοῦ τῷ χωδίῳ 
περικαλύπτει ΄ χαὶ φατρίαν συστησάµενος κατὰ τοῦ 
ποιµένος, οὗ τὰς τυχούσας διαδολὰς τῷ δήµῳ ἔγχα- 
τασπείρει, τῆς πρὺς τὸν ἀρχιερέα παρὰ πάντων 
ἀγάπης τὸ πλέον ὑποτέμνειν ἐχμηχανώμενος, Ὁ δὲ 
τῶν μὲν xat' αὑτοῦ διαθολῶν μιχρὰ οὐδ' ὅλως ἐφρόν- 


τιζε» τῇ δὲ περὶ αὐτὸν φῆμῃ τῆς τοῦ λόγου δόξης 


p χαὶ τῆς ἄλλης ὠφελείας, πόλεις ὅλας xal νήσους 


συνεισρεῖν ἐποίει xal συνεισέρχεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' 
ὁ Ῥώμης μέγας Ἰννοκέντιος ἅμοιρος τῶν τού- 
του χαλῶνι, à) dv µεγάλη µοίρᾳ τὴν αὐτοῦ 
ἀποδοχὴν ἐποιεῖτο, Υράφων αὐτῷ χαὶ ἀντιγραφό- 
μενος. 

τε’. Ἠούλομαι δὲ μικρὸν ἐπισχεῖν, τοῦ μύστου xal 
μυστηρίων τῶν ἀῤῥήτων Παύλου τῇ πρὸς τὸν ἀρχ- 
ιερέα µνῄήσει τῷ λόγῳ κατατρυφῄσων. Τούτου τὰς 
θείας ἐπιστολὰς ὁ τούτων ἑρμηνεὺς xai ἑξηγητὴ: 
διερχόμενος, ὡς εἰχὸς, ἑταλάντευε, λέγων ᾿ Τίς ἄρα 
οἶδεν, εἰ ἀρεστὰ τῷ θεῷ τῆς ἐμῆς ἑρμηνείας:; Καὶ 
ταῦτα διανοούμενος ἑδεῖτο θείας τινὸς περὶ κφούτου 
πληροφορίας * fjv δὴ xal λαµδάνει ταχέως τόνδε τὸν 
τρόπον Τῶν οἰχειοτάτων τις τοῦ βασιλέως προσ- 
κρούει τῷ βασιλεῖ, καὶ θάνατον ἀπειλείται ' καὶ δια- 
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πέμπεται τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ µεσίτην, τοῦ παραγενέ- À mortem minatur ; et mittitur qui apud divinum 


eat νυχξὸς πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸν qó6oy τοῦ βασιλέως, 
z3i ἁπαγγεῖλαι τὰ κατ αὑτόν' ol, εὐδοχήσας ὁ ἅγιος, 
διὰ Πρόχλονυ τοῦτον ἐλθεῖν ἐγχελεύεται. Ἡ vie παρ- 
ἂν, συμπαρΏν δὲ ὁ ἱχέτης, περὶ τὴν ὑπόμνησιν ὁ 
Πρόχλος ἀπυλογεῖται, Εἶτα περισχοπεῖ πρῶτον ὁπῖς 
διά τενος, xal ópd τὸν ἀρχιερέα κατὰ τὸ εἰωθὸς ἐν- 
Βρονιζόμενον γράφοντα, τὰ δὲ ἣν ἡ τῶν θείων Ἐπι- 


στολῶν ἑρμηνεία. Τότε οὖν bh, τότε τοῦ qoftpou- 


&xsivou ἀξιοῦται θεάµατος. 'Opd γὰρ ὁ Πρόκλος τὸν 
6εζον ἁἀπόστολον Παῦλον ἐπιχεχλιμένον ὄπισθεν τοῦ 
θρόνου, πρὸς τῇ χεφαλῇ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ τὸ 
στόμα θέντα δεξιῷ τούτου ὠτίῳ, χαὶ ὁμιλοῦντα αὐτῷ. 
ἛἜκστασις λαμθάνει Πρόχλον xal ἁπορία, πόθεν Ἆρα 
εἰσελήλυθεν ὁ ὀρώμενος (ἠγνόει γὰρ ὃστις fjv) καὶ 
παρίέντει τούτῳ χαρτερῆσαι µιχρόν. Πάλ.ν μετὰ µι- 
χρὸν περισχοπεῖ xol ἅπας καὶ δις, καὶ ἡ αὐτὴ θεω- 
ρα. Ἐγχαλεῖται ὁ Πρόκλος παρὰ τοῦ μεγιστᾶνος, 
εἰπόντος , ὡς Οὐχ ἑχρῆν σε ε-δότα τὸν ἐμὸν προσδο- 
πώμενον θάνατον, ἕτερον προσεπαγαγεῖν τῷ ἁγίῳ. 
'O 6k πληροφορεί τοῦτον, τοῦτο μηδ' ἐννοῄσασθαι. Ἔτι 
τούτων διαπορούντων, ὁ xfpo πρὸς τὰς ὀρθρίους 
ὑμνῳδίας ἀνίσταται τοῖς χρούµασιν. Ἐντεῦθεν ὑπο- 
«τρέφει ὁ ἄνθρωπος, πρὸς τὴν δευτέραν νύχτα τὰ 
τῆς ἑλπίδος ἁπασαλεύων. Καὶ ἡ ἑευτέρα παρίστατο 
νὺξ, xai ἡ τρίτη’ xai πάλιν τὰ ὅμοια τοῦ θεάµατος. 


Τούτοις χατακληττόµενος, ὀψὲ χαὶ μόλις ἠσθήθη 5. 


Πρόχλος ἀορασίᾳ θεόθεν ἀπεστάλθαι τὸν ὁμιλοῦντα, 
xat φησι πρὸς τὸν μεγιστᾶνα ἐκεῖνον Ὢ βέλτιστς, 


Θεοῦ ἀντιπράττοντος, σπουδαῖς ἁπάσαις ὁ πόνος àv- ρ 


ἦνντος. Ἴθι τοίνυν παρακαλέσων τὸν θεὸν βοηθῆσαί 
ου. Ἡμέρα παρῆν, καὶ si; μνήμην ἑλθὼν τοῦ ἰκέ- 
του ὁ ἀρχιερεὺς, διηρώτα, «i παρεγένετο. Μανθάνει 
τοίνυν τὰ χατ᾽ αὐτὸν παρὰ τοῦ Πρόχλον, εἰπόντος ἔτι 
χαὶ ταῦτα, ὡς Ἱδιάζοντί σοι μεθ) ἑτέρου τὰς παρ- 
ελθούσας νύχτα», συνεῖδον μὴ προπετεύσασθαι. Καὶ 
τίς οὗτος, τοῦ ἁγίου ἀντερωτήσαντος, ἀρξάμενος ὁ 
Πρόχιος, τῷ μὲν λόγῳ τὸ πᾶν διέξεισι τοῦ θαύματος, 
τῷ δακτύλῳ δὲ διὰ τῆς εἰχόνος ἀριδηλότατα τὴν 
ἀποστολιχὴν παρουσίαν πιστούµενος [τὸ πᾶν διέξεισι 
tw) θεάµατο ]. Οἷς ἔπιστήσας τὸν νοῦν ὁ θεῖος οὗτος 
ἐνὴρ, διέγνω σαφῶς τὰ τοῦ θεάµατος, xat τὴν πλη- 
ῥαφορίαν τοῦ ἐξαι-ήματος εἰληφὼς, πρὸς τὸ 8stov 
εὐχαριστίας ἀνετίθει. Καὶ πάλιν τὸν ἱκέτην προα- 
ταλεῖται, xol ὁμιλεῖ' μεσιτεύει δὲ πρὸς τὸν βασι- 
Aia, xat πρὸ, τὴν προτέραν àpytv ἀποχαθιστᾶ, xol 
τὰ λείποντα τῶν θείων Ἐπιστολῶν ἀναπλτροϊ προ- 
ῥυμότερόν τε xal χαριέστερον. Τοιαύτη τῆς ium 
ἑηγήσεως dj µερίς. Σὺ δέ pot λέγε τὸν σὺν λοξίαν, 
"b συῦ χρυσηλάτου τρίποδος τὸν θεσπιῳδὸν, ὁ ἐμὲ 
ἑώξα-. ὁ τοῖς µύθοις μεγαλαυχούμτνος, xal τὴν ix 
ών δαφνηφάγων bra λαιμῶν τῆς σῆς Φοιδαστρίας, 
αλ τοὺς χρησμοὺς, τοὺς ix δρυῶν ληρεῖς, τὰ Ὀρ- 
Vw; μυστήρια, τοὺς Τειρεσίας ἐκχείνους, τοὺς &vt- 
tux4ac, τοὺς σοὺς νημερτεῖς ὑποφήτας. Ἐῶ γὰρ 
iy «o9 Φοίδου σου τὸ Φιλότιμον φιλοτιμοῦντός 
αν $$ εὔηθες, xal τὴν πρόγνωτιν διὰ τῆς μαντοσύ- 
Ἠςτῆς ἀμύμονος, τῆς ἓξ ἀστραχάλων, xat χριθῶν, 
καὶ λιθάνων, ἔτι δὲ διὰ πλίνθων, xal λύχνων, xal 
"όλων, καὶ χύδων. Ὀχνῶ τὰς δι ἑντόμων xai δὲρ- 
Ῥλτκοι.. Gn. CVII, 





pontificem intercederet, ut noctu ad eum veniret 
propter metüm  impetatoris, et sua ei exponcret: 
Quibus assentiens sanctus, per Proclum jubet ut 
veniat. Nox aderat, et "simul etiam aderat is qui 
erat supplex. Ut eum admoneat, dat operam Proclus. 
Deinde primum aspicit per quoddám foramen, et 
videt pontificem, ut consueveftat, in sede sedentem 
et scribentem. Ea autem erat interpretatio divina- 
tum Epistolarum. Tunc autem , tunc illo terribili 
dignus habetur spectaculo. Videt enim Proclus di- 
vinum apostolum Paulum inclinatum post sedem ad 
caput pontificis, et os admoventem auri ejus dex- 
tere, et cum eo colloquentem. Proclum incessit 
stupor et admiratio, quanam ingftessus esset qui 
cernebatur. lgnorabat enim quis esset; et rogat 
hominem ut parum exspectet. Rursus paulo post 
aspicit, el semel, et bis ; et erat idem spectaculun.. 
Reprehenditur Proclus ab illo optimate qui dixit : 
Non oportebat te , cum videres mortem qu: mihi 
exspectatur, alium ad sanctum adducere. Ille autem 
ei affirinat, se de eo uihil cogitasse. His adhuc du- 
bitantibus, preco ad matutina cantica excitat ligni 
pulsibus. Homo itaque revertitur, in secundam 
noctem spem rejiciens. Accessit secunda nox et 
tertia; et erat rursus simile spectaculum. His ob- 
stupefactus, vix tandem sensit Proclus nemine vi- 
dente a Deo missum esse eum qui loquebatur; dicit- 
que illi oplimati : O optiine, Deo resistente, studiis 
omnibus labor est inutilis; Roga ergo Deum ut 
tibi opem ferat. Dies aderat, et cum supplicis re- 
cordatus esset pontifex, rogavit an accessisset. De 
co ergo ei significat Proclus, qui hzc etiam disit . 
Cum tu preteritis noctibus seorsuin esscs cum alio, 
statui non temere accedere. Cum sanctus. autem 
rogasset quisnam esset is ? incipiens Proclus verbis 
quidem totum persequitur miraculum, digito autem 
per imaginem evidentissime probans eum fuisse 
apostolum, totam narrat seriem miraculorum. Qui- 
bus cum adhibuissct mentem hic vir divinus, aperte 
intellexit spectaculum, et factus certior suam ac- 
cepisse petitionem , Deo egit gratias. Deinde sic 
rursus accersit supplicem, el cum convenit, et pro 
eo intercedit apud Imperatorem, et priori restituit 


D magistratui , impletque promptius et alacrius qua: 


restabant ex divinis epistolis. Η sunt partes mea: 
narrationis. Tu autem, dic mihituum loxium vate 
aurei tui tripodis, qui nme persequeris et vocem ex 
laurivoro gutture tux Phoebadis, responsa, nugas 
ex quercubus , Orphei mvsteria, illos Tiresias, illos 
qui sunt illotis pedibus, tuos veros prophetas. Mitto 
enim dicere Phoebi tui. magnificentiam, qui honore 
tuam afficit stultitiam, et tibi praebet przsscientiam 
per vaticinationem : vaticinationem quam nemo 
potest reprehendere ; quz fit ex talis, et hordeo, 
et thure ; et preterea per lateres, et lucernas, et 
folia, et cubos. Vereor dicere quse per inseeta 
fiunt, et pelles, et reliqua membra, ex diversis ani- 
malibus, per viasque, et 1nortuos, mysticas prs- 
cientias. Quoryun omnium quod es veveto vcs- 
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clarissimum est incredulitas, et contumelia id quod À µατος εἰπεῖν, καὶ τῶν λοιπῶν παρὰ ὅ.αφέρων ζώων 


creditur. Sed illi quidem nugentur ; nobis autem 
ad rectum deducatur oratio, deducatur nostra quo- 
que vita universa melius illius intercessionibus. 
Post hec cognoscitur ab accusatoribus, quae per 
pontificem data est salus ei, qui confugerat, et 
regressus ad priorem dignitatem ; eosque incen- 
dentes flamma invidia faciunt rabie sgitari et furore 
adversus eum qui dedit salutem : hujus furoris 
praecipuum aecipientes ministrum diaconum, quem 
prius dizimus, Serapienem. Qwuse cognoscit quidem 
bonus pastor, ea vero nihil curat. 


16. Cumaultem videret multos servire avaritie, 
ipsam. aulem pra celeris imperatricem, in 908 
producil in aciem gratiam suerum sermonuni : 
nullius quidem personam publice nomitans, com- 
muniter autem procurans salutein: omnibus. Quod 
quidem eos, qui illo vitio laborabant, faciebat 
medico succensere et efferari.-Jam autem venit ad 
caput oratio. Tieodoricus ille, qui tunc erat pa- 
tricius, cum essel ditissiinus, ab imperatriee ap- 
petitur insidiis. Quid ergo facit vir ille? Confugit 
ad communem portum ; et servatur quidem ab 
His quae ei parabantur, insidiis. Servatur autem 
meliori quoque et permanente salute, modo alio, 
Dispersit, dedit omnia pauperibus. Quomodo ? Ma- 
gistri consiliis. et suasionibus. Qua cx re quid 
lucratur ? Thesaurum coelestem , cum esset οἱ 
persuasum, Cornelii eleemosyna ejus quoque essc 
cxequandam eleemosynam. Hac cum rescivissel 
imperatrix, non potuit amplius contineri. Impu- 
dentiam autem et aliam temeritatem suam absquo 
ullo rubore sancto indicat : eum bona Patricii 
lucratum esse nugabatur et objiciebat. Ejus enim, 
qui erat mundus, propter benignitatem admonitio 
crat inquinatae sordida existimatio. Augetur ergo 
( quid enim opus est in singulis immorari ? ) 
in sanctum invidia : ex ea autem odium ; ος eo 
maledicta ; ex maledictis vero calumnia ; ex ca- 
lumniis concilia. Transmutant, quod viderentur, 
non quod essent, sermones in nugas prolatas 
adversus imperatores. Fiunt hzc rursus alioqui 


μελῶν σοι, xal ὁδῶν xal νεκύων µνῄήσεις τε χαὶ 
προγνώσεις ὧν ἁπάντων ὡς ἀληθῶς τὸ σεµνότατον, 
ἀπιστία, χαὶ ὕδρις τὸ πιστευόµενον. "Αλλοι μὲν λη- 
ῥείτωσαν, ἡμῖν 0 6 λόγος πρὸς τὸ «00b; ἅγοιτο. 
΄Αγοιτο δὲ xal à βίος ἅπας ἡμῶν, ταῖς ἐχείνου πρε- 
σθείαις ἄμεινον. Μετὰ ταῦτα διαγινώσχεται τοῖς 
χατηγόροις dj διὰ τοῦ ἁἀρχιερέως σωτηρία τῷ προσ- 
φυγόντι χα) πρὸς τὴν προτέραν ἀξίαν ἐπάνοδος * xal 
φθόνου φλόγες αὐτοῖς ἐξανάψασαι, λυττᾷν χατὰ τοῦ 
σώσαντος πο.οῦσι xal μεμηνέναι τῆς τοιαύτης λύπτς 
ἀρχιδιάχονον τὸν εἰρημένον λαθόντας διάχονον τὸν 
Σαραπἰωνα ' ἃ διαγινώσχει μὲν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, 
φροντίδα δὲ τούτων οὐδεμίαν ποιεῖται. 

ες’. “Ορῶν δὲ τῷ φιλαργύρῳ πάθει πολλοὺς, a7- 
thv δὲ πρὸ τῶν πολλῶν βασιλενωµένων τὴν βασιλίδα, 
τῶν ὁμιλιῶν τὴν χάριν ἀντιστρατεύει, προσωπιχῶς 
μὲν οὐδένα ὃτ μοσιεύων, χοινᾖ δὲ πᾶσι τὴν σωτηρίαν 
οἰκονομῶν * ὃ τοὺς χρατουµένους τῷ πάθει χατὰ τοῦ 
ἰατροῦ χαλεπαίνειν ἐποίει xal ἀποθηριοῦσθαι. "Fixe: 
δὲ ὁ λόγος ἤδη πρὸς τὸ χεφάλαιον. θεοδώριχος ἐχε]- 
vog, ὁ τηνικαῦτα πατρίχιος, ὁ πλουσιώτατος ὧν, 
παρὰ τῆς βασιλίσσης ἐπιδουλεύεται.. Τί οὖν ποιεῖ ὁ 
ἀνήρ; Ἐπὶ τὸν χοινὸν καταφεύγει λιµένα, xal σώκε- 
ται μὲν τῆς ἐχεῖθεν ἐπιθουλῆς, σώκεται δὲ τὴν 
χρείττω σωτηρίαν xal µένουσαν, τρόπον ἕτερον. 
Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι. Πῶς; Tou δ.δασχά- 
λου συμθου)ίαις χαὶ παραινέσεσιν. "EG οὗ εἰ xsp- 
δαίνει; Τὸν οὐράνιον θησαυρὸν, πληροφορηθεὶς τῇ 
κατὰ τὸν Κορνήλιον ἐλεημοσυύυνῃ ἐξισωθῆναι xai «hv 
αὐτοῦ. Ταντα μαθοῦσα dj βασιλὶς, οὑκ ἔτι γίνεται 
καθεκτή ' τὰ δὲ τῆς ἀναιδείας, καὶ τῆς ἄλλης προ- 
πετείας ἀπηρυθριασμένως δηλοῖ τῷ ἁγίῳ ' ἄποκερ- 
δᾷσαι αὐτὸν τὰ τοῦ πατριχίου διεφληνάφει καὶ προ- 
εθάλλετο. Ἡ γὰρ τοῦ χαθαρεύοντος διὰ φιλανθρω- 
πίαν παράχλησις, ῥυπῶσα tc µολυνοµένης ὑπόλτ- 
dte ἣν. Αὔξεται τοίνυν (si γὰρ δεῖ τοῖς καθ ἔχαστον 
τὸν λόγον ἀπασχολεῖν ;) ὁ κατὰ τοῦ ἆ Του φθόνος ’ kx 
δὲ τούτου τὸ μῖτος, ix τούτου αἱ λοιδορίαι, ταῖς δὲ 
αἱ διαθολαλ, ταῖς διαθολαϊῖς τὰ συνέδρια. Μεταποιοῦς., 
τῷ δοχεῖν οὐ τῷ εἶναι τὰς ὁμιλίας εἰς ὕθλους χατὰ τῶν 
βασιλευόντων δᾳθεν ἑξ[εν]ηνεγμένους. Ἐπισχύετιι 
ταύτα πάλιν ἄλλως xal τῇῃ xav' Εὐτρόπιον ὁμιλίᾳ. 
Ὅ δὲ τρόπος λεγέσθω, παίδευµα τῶν πολλῶν xoci 


validiora sermone habito in Eutropium. Dicatur D ὠφέλεια. Εὐτρόπιος οὗτος, δυστροπίᾳ γνώμης ἄνους 


autem modus, ut sit multorum doctrina et utilitas. 
Hic Eutropius cum perversis esset moribus et 
inclemens, ad malefaciendum autem malitiosus , 
talem laqueum (ο novum inventum !) fabricatur 
inhumanitatis. Persuadet imperatori (apud im- 
peratorem enim multum poterat ) ut. legem ferret, 
ne cui liceret confugerc ad sacram et divinam 
mensas. Non multum autem intercessit temporis 
et suis laqueis (0 justam poenam et celeritatem ! ) 
capitur qui fabricatur. Cadit enim, et ad eam quam 
aliis studuit prohibere, confugit ecclesiam. Pro- 
pter lizc justa reprehensione ea qua fecerat Eu- 
tropius, suo sermóne sapiens persequitur medicus , 
οἱ hoc fuit accusatoribus alia injustitix occasio οἱ 
insurrectio, ut qui eum non solum illius non mi- 


ὑπάρχων, χαχῶσαι xaxbe, τοιοῦτόν τινα βρόχον (ὢ 
τῆς χαινῆς ἐπινοίας!) µισανθρωπίας τεκταίνεται. 
Παραπείθει τὸν βασιλέα (καὶ γὰρ ἦν διὰ πολλῆς 
παῤῥησίας τῷ βασιλεῖ) νομοθετῆσαι, τοῦ µηδένα 
ἐξεῖναι προσφεύγειν τῇ θείᾳ xal ἱερᾷ τραπέζῃ. Καὶ 
οὗ πολὺ τὸ iv µέσῳ, xa τοῖς ἰδίοις βρόχοις (ὢ τῆς 
δ.καίας ποινΏς vc xal ταχυτήτος |) ὁ τεχταίνων ἁλί- 
exstat. Περιπίπτει γὰρ, xai πρὸς ἣν αὐτὸς τοῖς 
ἄλλοις χωλύειν ἑσπούδαχεν, ἐκχλησίαν προσφεύγε.. 
Ἐπὶ τούτοις τὸν δι ὁμιλίας ἔλεγχον olg Εὐτρύπιος 
ἕδρασεν, ὁ σοφὸς διέξεισιν ἰατρύς. Καὶ τοῦτο τοῖς 
χατηγόροις πρόφασις ἀδιχίας ἄλλη xai ἐπανάστα- 
σις, μὴ] ott τὸν δυστυχοῦντα οὖχκ ἑλεοῦντος, ἀλλὰ 
καὶ δι ἐλέγχων, λεγόντων, µαατίκοντος. Καὶ τῆς μὲν 
τοιαύτης ἑπαναστάσεως ἀρχηγές τι xal χορυφοῖος 
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ὁ Αλεξανδρείας Θεόφιλος ἦν. Οὐδεμία τῷ χατηγο- A sercri, sed illum etiam reprehensionibus flageliare 


Ρρουμένῳ σερὶ τούτων φροντὶς, πλὴν ἡ τοῦ Κρείττο: 
vec θεραπεία. Ταύτης δὲ διὰ πάντων xal µόνης τὴν 
ϱροντίδα ποιούµενος, διαγνοὺς τότε τοὺς τὰ Αρείου 
νοσυῦντας, χωρβοῦντας εἰς συνακτήρια, πρῶτον μὲν 
εὐχαῖς, εἶτα σπουδαῖς ἁπάσαις ἐξελαύνει τῆς πό- 
λεως. ᾽Αλλ οὗ πολὺς ἤδη προέδη χρόνος, καὶ πάλιν 
χεεραγωγτθὲν τὸ ᾽Αρειανίζον Ex τινων τῆς συγχλἠ- 
του, ααῤῥησιάζεται ΄ xal τὰ ἐντεῦθεν ἀναιδῆ σιγπ- 
τέον. ᾽Αλλ᾽ ofa. διὰ τῶν οὕτω λεγομένων ἀντιφώνων 
ἌἈρειανοῖς συµδαίνει καὶ ὀρθοδόξοις, τῶν μὲν λαμ- 
«ροτέροις ὕμνοις «b ὁμορύσιον ἱερολογούντων, τῶν 
& Αρειανῶν ταπεινουµένων καὶ ἠττωμένων, xai δὴ 
εἲς χινδύνους ἁμφοτέρων ix τῆς ἀμ[λλης χαταντη. 
σάντων, ὁ λόγος παραδραμὼν «bv τρόπον λεχγέτω 


dicerent. Et hujus quidem insurrectionis dux erat 
et princeps Theophilus Alexandrinus. Ei autem 
qui accusabatur, nulla horum erat cura, sed so- 
Jum cultus Omnipotentis, Cum ejus autem solius 
curam gereret perpetuam, cognovisset vero eos, 
qui morbo labotabant Arii, in cetus congregari, 
primum quidem precibus, deinde studiis omnibus 
expellit e civitate. Sed non multum processerat 
temporis, et rursus deducti Ariani a quibusdam 
ex senatu, libere versantur in civitate. Et tacenda 
quidem sunt gravia mala, qua hinc sunt consecuta. 
Quin etiam qus per ea, 419 dicuntur Antiphona, 
Arianis acciderunt et Orthodoxis, his quidem 
οτί» lymnis celebrantibus bhomousium, dejectis 


εἲς τῶν ἀντιφώνων ἀπ’ ἀρχῆς παραδόσεως. Ἔστι δὲ D autem et superatis Arianis, cüm utrique ex con- 


οὗτος Ἰγνάτιος Αντιοχείας, ὁ θεοφόρος, τρίτος 
χρηµατίσας µετά γε τὸ μέγα χαὶ χορυφαῖον τῶν 
ἀπκοστόλων χαλλὠπισµα Πέτρον, ὃς xa αὐτοῖς σὺνν- 
διέτριδε τοῖς μαθτταῖς τοῦ Χριστοῦ, λέγεται θείας 
ὀκτασίαχς ἀγγέλων κακατηξιωσθαι δι ἀντιφώνων 
ὑμνούντων τὴν ἁγίαν xaX ὁμοούαιον Τριάδα. Ἐξ οὗ 
iv Αντιοχείᾳ, χαὶ ἐχεῖθεν ἁπάσαις ἐχχλησίαις ἡ τῶν 
ἀντεγώνων, Tj χαὶ στανροὺς ἀργυρέους τοῖς ἀντικώ- 
νοις καραπἠγννσθαι, διεδόθη παράδοσις. Αλλὰ 10272 
μὲν ὡδί πως ὁ λόγος ἀπήγγειλεν. Ἐπειδὴ δὲ xat ἄλλη 
τις Ἱστορίας ὑπόθεσις ἁπαντᾷ, ἡ κατὰ τὸν Κελτόν 
ὅημι Γαἴϊνᾶν τὸν ᾿Αρειανὸν, ἐχὼν καὶ ταύτην 6 λόγος 
κφαραδραμεῖται, τοὺς φιλοπονωτέρους παραπέµπων, 


ἢ μᾶλλον τοὺς ἀγνοοῦντας, εἰς τὴν κατὰ θεοδώρητον C 


ἐχχλησιαστιχὴν ἱστορίαν, Ἶτις xal τοῦτο ποριεῖ τοῖς 
αολλοῖς, ὅπως τῷ χόπῳ xal τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ ἁγίου 
ἐπιστομίζεται, xal τέως εἱρηνεύει ὁ βαρθαρώδης 
ἐχεῖνος &vhp. 


tP. Ἐντεῦθεν αἱ χατὰ τοῦ Ἐφεείων ἐπιασχόπου 
λίδελλοι ᾽Αντωνίου, χαὶ fj πρὸς Ἔφεσον τοῦ ἀρχις- 
ῥέως ἀποδημία, xai t πολλῶν καθαίρεσις ἔνδιχος, 
χρνσίῳ φωραθέντων ἐπισχοπῆσαι. Ἐντεῦθεν ἡ κατὰ 
Παυλιχίου πορά τινος yhgpac πρὸς thv βασιλίδα 
Exo Μιχρὸν δέ τι τῷ διηγἡµατι χαρισώμεθα. 
Τ1δς τῆς ἐγχλήσεως ν, χρέους χατάσχεσις ὡσεὶ 
χρυσίων πενταχοσίων. "Άγει δὲ τοῦτον ἡ βασιλὶς, 
καὶ οὗ πρότερον ἀνῆχεν, ἕως οὗ ἀπῄτησε μὲν ἐξ 


tentione venissent in pericultin, pratermittens 
oratio dicat modum prim 3b initio traditionis 
Antiphoncórum. flic est autem : Ignatius, qui fuit 
tertius &ntiochenus  episcbpus, post magnum 
et summum 4dpostolorum ürnamentum Petrum, 
qui etiam versatus est tum ipsis Christi discipulis, 
dicitur esse dignatus divina angelorum visione, per 
Antiphona laudantitim sanctam et ejusdem essentiae 
Trinitatem. Ex quo Antiothiz, et illinc omnibus 
ecclesiis, Antiphonorun:, qua etiam cruces argentea 
in antiphonis figuntur, data est traditio. Sed hoc 
quidem sic enuntiavit oratio. Quoniam autem oc- 
currit illud argumentunf historir, de Gallo, in- 
quam, Gaina Ariano, eam quoque libens przterniit- 
tet oratio, studiosos, vel potius eos, qui ignorant, 
remittens ad Theodóreti historiam ecclesiasticam, 
quie hoc mnltis suppeditabit, quomodo sancti 
labore et dicendi libertate os ei obstruitur : et tinc 
pacem agit vir ille Parbarus. 

17. Hinc. sequuntur adversus Ephesiorum epi- 
scopum libelli Antonii, et pontificis Ephesum mi- 
gratio, et justa multorum depositio, qui deprehensi 
sunt «uro esse adepti episcopatus. Deinde l'aulicti 
a quadam vidua apud imperatricem accusatio. 
Largiamur vero nonnihll narrationi. Coutinebat 
autem accusatio, quod debitor essct circiter quin- 
gentorum aureorum. Eum ducit imperatrix , nec 
prius eum remisit, quam ab eo exegisset quanti» 


εὐτοῦ ποσότητα χουσίνων λιτρῶν Éxazhv, ἀποδέ- D tatem centum librarum auri: reddidit autem accu- 


ἕωχε C τῇ ἐγχαλούσῃ χρνσίνονς μόνους EE xai τριά- 
χοντα. Τί οὖν coul τὸ ἐγχαλοῦν γύναιον; "Ezi τὸν 
zMy)y χαταφεύχει προστάτην * ὁ δὲ τὸν ἐγχαλούμε- 
Ὑνν f ye, καὶ τὰ λείποντα τοῦ χρέους ἀπῄήτει. Διέγνω 
χαὶ τοῦτο fj βασιλὶς, καὶ δηλοῖ τῷ ἀρχιερεῖ ἀπολῦσαι 
ον ἄνδρα, ὡς ἁπαιτηθέντα παρ᾽ ἑαυτῆς. Ἔνατασις 
τερ; τούτου σφοδρὰ παρ) ἀμφοτέρων, xal τέλος εἰς 
ἐναίδειαν χατὰ τοῦ ἁγίου χωρεῖ. Δύο γὰρ ἑχαῖον- 
τάρχους σὺν τοῖς ἀρχομένοις ἐξαποστέλλει τοῦ ἆπο- 
Cie. τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου τὸν ἐγχαλούμενον. 
Ταῦτα ἡ πλεονέχτις γνώµη τῆς βασιλίσσης. TL δὲ ὁ 
fitv τοὺς δοξάζοντας αὐτὲν, ἐξουθενῶν δὲ τοὺς 
πεταφρονοῦντας θεός: ΄Αγγελον αὐτοῖς φοδερὸν ἐπ» 
εφησιν ἐν ῥομφαίᾳ’ ὃν ἡ πληθὺς ἑχείνη θεασαµένη 
ἡρατῶς εἰς τὰ πρόβυρε στάντα, καὶ τούτοις κατα- 


satrici tantum sex et triginta aureos nummus. Quid 
ergo facit quae accu$abat mulier? Confugit ad 
communem defensorem. Tlle autem producendum 
curavit eum qui accusabatur, et ab ευ exigebat id 
quod reliquum erat debiti. Hoc quoque reseivit 
imperatri£ , que significavit pontifici, nt eum di- 
mitteret, cum ipsa ab illo ezegisset. pecuniam. De 
hac re ihter utrumque véhemens exoritur conten. 
tio; et postremo res eo deducitur, ut per impuden. 
tiam procedatur adversus aanctum. Mittit enim 
duos centuriones cum suis cohortibus, ut eum qui 
accusabatur, a sancti. manibus abstraherent. Hsc 
avara mens imperatricis. Quid autem qii. glorifi- 
cat eos, qui ipsum glorifcant, nibili autem pendit 
eos, qui ipsum contemnunt , Deus? Augelows ei 


disset multitudo horribiliter stantem in vestibulig 
et eis occurrentem,minaciter, timet quidem et metu 
afficitur : revertitur autem cum tremore et magna 
aJmiratione, et similibus. Cum hzc autem rescivis- 
set imperatrix, inelu quidem afficitur ; servat autem 
inimicitias, οἱ armatur ad vindictam. Anima enim 
semel] victa pecuniis, ct vehementia oppressa ava» 
Γι], non polest eoerceri freno mentis temperan- 
tis. Diligenter ergo quzrit iroperatrix, quasnam 
jnsidias invenerit adversus pontilicem .: aliquando 
quidem minantis, aliquando vero blandientis per- 
sonam suscipiens. llle autem manet invictus, fir« 
musque et immobilis, ab uno solo pendens, nempe 
a communi omnium salute. Non possum autem sa- 


tis admirari, cogitans hunc magnum et divinum B χρυστοῦν ὄντως στόµα, τη 


Dei servum, os vere aureum, praeconem divinz 
benignitatis, quod propter omnium salutem adeo 
erat sollicitus et adeo incendebatur, et orania pro- 
videns, qu: mens Deum dignata videre, potest inve- 
nire ad salutem, non destituebat ille eos, qui erant 
ejusdem generis, adeo ut, quod est maxime admira- 
bile vel inviti multi per ipsum salutem sint assecuti. 
. A8. Sed cum lizc ita se haberent , et Ecclesia di- 
vine fidei illustraretur spleudoribus, et illumina- 
tione pietatis vita fidelium  refulgeret, non tulit 
hominum inimicus, sed, sicut a me dictum est su- 
perius, convocat rebelles quz sunt suh eo potesta- 
tes, eL omnia confundit et pervertit, susque deque 
permiscens, et multos cogens et compellens, ut 
suam terrenam red'icerent. malitiam. Et primum 
quidem instrumentis, quomodo olim serpente, ma« 
Viti: usus Theophilo, οἱ Severiano, Acacio et An- 
tiocho, et presbyteris quibusdam etl diaconis, et 
praterea e senatu. feminis, qua sunt antiqua ejus 
arina, locupletissimis viduis et sceleratissimis, pa- 
ravit mortem sancto. Dicat aliquis Acacii Berrhoee 
episcopi temerarium οἱ inconsultum  serinonem, 
qui ad tantam pervenit amentiam, ut diceret : Sine, 
ego ei parabo ollam, de sancto id dicens scclestissi- 
mus. Deinde milit eliam aliquos Antiochiam et 
postea Alexandriam, quid facturos? Ut. scrutaren- 
tur sancti delicta a juventute. Quid dicis ? In civi- 
tatem coelestis illius civis, qua verborum et moruin 
jMius fragrantia bonum emisit odorem usque ad 
celestem et supernam civitatem Jerusalem, quam 
intuentes etiam meretrices sanctificantur? Sed de- 
fecerunt scrutantes. scrutatioues*!, et evanuerunt in 
cogitationibus suis, ut dicamus cum Psalmista : 
Conversus est enim labor eorum in caput eorum ** ut 
procedens dicet oratio, et injustitia eorum descen- 
dit in verticem eorum, hac callide macbinante et 
procurante Theophilo. Quales autein et quam so- 
phistice hujus Dei hostis malit, van: et inanes 
nuge fuerint adversus Dominum et adversus Chri- 
slum ejus, supervacaneum est dicere. Quomodo 
autem se gesserit in fideles et sanctos monachos ct 
jn ipsum pontilicem, studiosis signilicabit lectiy. 


* *! Psal. Lim, 7.— ?** Peaf. vni, 17. 


LEONIS PHILOSOPHI 
mittit t2rribilem in rhomphixa. Quem cum illa vi- A πλη 
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τιχῶς ἀπαντῶντα, δειλἰᾳ μὲν χαὶ φόδῳ συνέχε- 
τάι, ὑποστρέφει δὲ σὺν τρόµμῳ καὶ θάµμδει πολ)λῷ 
xa τοῖς ὁμοίοις. Ἡ βασιλὶς δὲ ταῦτα μαθοῦσα, συν- 
έχεται μὲν τῷ δέει, φυλάσσει δὲ τὴν ἀπέχθειαν, καὶ 
πρὸς τὴν ἄμυναν ἀνθοπλίζεται. Ῥυχὴ vip ἅπαξ 
ἠττηθεῖσα χρημάτων, χαὶ τῷ σφοδρῷ τῆς πλεον- 
εξίας χαταγοµένη, διανοίας οὐκ οἶδε νηφούστς &vz- 
χαιτίζεσθαι χαλινῷ. Φιλοπονεῖ τοίνυν τίνα ἂν εὗροι 
µεθοδείαν ἡ βᾳσιλὶς χατὰ τοῦ ἀρχιθδρέως, πΏ μὲν 
τῶν ἀπειλῶν, πῆ δὲ τῶν θωπειῶν ἐπιμορφαζομένη 
τῷ προσωπείῳ. Ὁ δὲ ἁλττητος μένει xal κάγιος, 
ἐν μηδενὶ σαλευόµενος, ἑνὺς μόνου τῆς ΚΧοινῆς 
ἁπάντων σωτηρίας ἐξηρτημένος. Kat µοι θαυμά- 
ζειν σύνεστιν dsl, χαὶ θάµδους ἐἑμπίπλασθαι, τὸν 
θεῖον τοῦτον ἐννοοῦντι, xal µέγαν θεράποντα , τὸ 
i$ θείας φιλανθρωπίας τὸν 
χήρυχα, ὅτι xatà, τοσοῦτον τῆς ἁπάντων ἕνεχεν 
σωτηρίας Ἰγωνία xal ἀνεκαίετο. xa: πᾶν ὁτιοὺν 
προμηθούµενος τῶν ὅσα νοῦς, τὸν Osbv ἠξιωμένος 
ὁρᾶν, εὑρίσχειν εἰς σωτηρἰαν δύναται, τοῦ ὁμογενοῦς 
ἐκεῖνος οὐ διελἰμπανεν’ ὥστε xal ἄχοντας, τὸ πα- 
ραβοξύτατον, δι αὐτοῦ 9 σωδηναι πολλούςι 


vj. ᾽Αλλὰ τούτων οὕτω διαχειµένων, xai τῆς 
Ἐκκλησίας ταῖς τῆς θείας πίστεως ἀχτινοδολούσης 
μαρμαρυγαῖς, καὶ τῇ λάμψει τῆς εὐσεδείας τοῦ 
βίου τῶν πιστῶν ἑξαστράπτοντος, οὖκ Ίνεγχεν ὁ 
µισάνθρωπος' ἀλλὰ, καθά not xal ἄνωθεν Ίδη λέ- 
λεχτα. , σνγχαλεῖται τὰς ὑπ αὐτὸν ἁἀποστατιχὰς 
δυνάµεις, xal τὰ πάντα συγχεῖ xal συστρέφει, xal 
ἄνω xa χάτω ποιεῖ, συνωθῶν xaX συνελαύνων πολς 
λοὺς πρὺς τὸν καταχθόνιον τῆς ἑαυτοῦ χαχίας ὁ-ο- 
τροπισµόν. Καὶ πρῶτον μὲν ὀργάνοις , χαθάπερ πἀ- 
λαι τῷ ὄφει τῆς χαχίας χρησάµενος., θεοφίλῳ καὶ 
Σευηριανῷ, ᾽Αχαχίῳ — xal ᾿᾽Αντιόχῳ πρεσδυτέροις τέ 
vict καὶ διαχόνοις, xol olg τῶν ἑχ τῆς συγκλήτου, 
ἔτι δὲ καὶ γυναιξὶ, τῷ ἀρχαίῳ ὅπλῳ, χήραις πλου- 
σιωτάταις τε καὶ µιαρωτάταις, τὸν χατὰ τοῦ ἁγίου 
διήρτυε θάνατον. Λεγέτω τις τοῦ Βεῤῥοίης Ἄχα- 
χίου τὴν εἰς τοσοῦτον μανίας χασμολογίαν, εἰπόντοςι 
Ἔασον, ἐγὼ ἀρτύω χύτραν τῷ ἁγίῳ, φἀσχων ὁ ἓν- 
αγέστατος. "Έπειτα xal τινας πέµπει πρὸς ἸΑντι- 
χειαν, xai μετὰ ταύτην εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν * τί δια- 
πραξοµένους; Τὰς ix νεότητος τοῦ ἁγίου πληµµε- 


D λείας ἐξερεννήσοντας. Τί λέγεις, πόλιν ἐχείνου τοῦ 


οὑρανοπολίτου, Ἡ τῷ εὐώδει τῶν ἐχείνου λόγων xal 
τρόπων ἄχρι τῶν οὐρανίων χαὶ τῆς ἄνω µητροπόλεως 
Ἱερουσαλὴμ τὴν εὐωδίαν ἀνέδωχεν , ἣν καθορῶσαι 
xai πόρναι καθαγιάζονται; AAA ἐξέλιπο ἑἐξ- 
ερευνγῶντες ἑξερευνήσεις, χαὶ ἑματαιώθησαν ἐν 
τοῖς διαλογιαμοῖς αὑτῶν , vb τοῦ ψάλλοντος Ἐπκ- 
εστράφη γὰρ ὁ πόνος αὐτῶν εἰς χεφα.ἰὰς αὐτῶν, 
ὡς fón προθὰς ὁ λόγος ἐχεῖθεν ἐρεῖ , καὶ ἡ ἀδικία 
αὑτῶν ἐπὶ χεφα.λὰς αὑτῶν, καταθέδηκε», θεοφίλου 
ταῦτα δεινῶς ἀρχιτεχτονοῦντος xal διατάττοντος. 
Ὁποίῖαι δη xal τῆς αὐτοῦ τοῦ θεομισοῦς σοφιστικαὶ 
τῆς χαχίας τερθρεῖα. χατὰ τοῦ Κυρίου, xal χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ, περιττὸν λέγειν" κατὰ δὲ πιστῶ» 
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βοναχῶν xai ὁσίων, xaX αὐτοῦ τοῦ ἀρχιερέως, τοῖς A Nec id solum, sed ea etiam, qux fecit cum esset, 


φιλοπόναις 1j ἀνάγνωσις γνωριεῖ. OO µόνον δὲ, ἀλλὰ 


xit οἷά τινα ὃρᾷ πρὸς τὴν Αλεξάνδρου γενόμενος, 


ἄρτι παραιτητέον, ἃ τῷ ἐχεῖθεν δηµοσιευθήσεται 
χριτηρίῳ' ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα χωρῶμεν. 

εθ’. Διαγινώσχει οὖν ὁ βασιλεὺς παρά τινων ἀσκη- 
τῶν τοῖς χατηγόροις xal Θεοφίλῳ τὰ δρώμενα. Kot 
διὰ πολλῆς μὲν τῆς ταχύτητος xal δυνάµεως ἄγει 
τὸν Θεόφιλον. Γράφει δὲ xal πρὸς τὸν Ῥώμης "Ivvo- 
χέντιον πρεπόντως χαὶ συννετῶς, τά τε ἄλλα, χαὶ τὴν 


ἁποστολὶν ἀπὸ Ῥώμης ταχεῖαν τῶν ὀφειλόντων 
ἀχροάσασθαι τὰ κατὰ θεόφιλον’ ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὸν 
ἴδιον ἀδελφὸν καὶ βασιλέα Ὀνώρων, παρασχενάσαι 


τὸν πάπαν χατὰ τὰ γραφέντα αὐτῷ διαπράξασθαι. 
Oi xal δεςάµενοι, παρασκευάζονται μὲν πρὸς τὴν 
τούτων ἐκπλήρωσιν διασχεφάµενοι δὲ, ὡς ἂν μὴ τῷ 
εάχει τῆς ἀποστολῆς ἓν Κωνσταντινουπόλει χρονο- 


τριδήσωσιν, ἄλλως τε χαὶ τὴν ἐπισυναγωγὴν τῶν 


λοιπῶν προσεπινοήσαντες, δευτἐραν γραφἣν προσ” 
δέχονται. Τί οὖν ὁ δεινὸς ἐχεῖνος καὶ ποεχίλος θεο- 
μισές. Ταῦτα διαμαθὼν, ἐξανίσταται μοχθηρότερον 
χατὰ τοῦ ἀρχιποιμένος καὶ τῆς ποίµνης ἑκείνης, ὃς 
τῷ βασιλεῖ τὰς αὐτοῦ διεσάφησεν ἁῤῥττοποιίας. Καὶ 
πλασάμενος τὰ χατὰ τοῦ Ὠριχένους, συναρπάζει 
χα» σπένδεται τὴν πρὸς τὸν µέγχν Ἐπιφράνιον Κύ- 
προ» φιλίαν, ὡς ὅηθεν τὰ ᾿Ωριγένους διαχκαταθαλεῖν, 
Σωναπάγιεται τούτοις ὁ Ἐπιφάνιος, xal συναγωνί- 
ζεται θεοφίλῳ' ᾧ ἣν ὁ σύμπας σχοπὺς τῆς σπου- 
62; χατὰ τοῦ ἁγίου xal τῶν εἰρημένων ἀσκητῶν 
ἁποθλέπων, Μετὰ ταῦτα τί; Πείθει τὸν Ἐπιφάνιον 
γράφαι τῷ Ἰωάννῃ, τῶν Ὡριγένους βίθλων  àz- 
έχεσθαι χαὶ μηδαμῶς συμφρονεῖν αὐτοῖς. Ὁ δὲ μέγας 
ὄντως οὗτος Χρυσόστομος ταῦτα δεξάµενος, τῷ χα- 
θαρῷ τοῦ φρονῆματος οὐκ φρόντιζε τῶν ἐπεμθδαι- 
νόντων, µόνα δὲ τὰ τῆς σωττρίας διεµερίµνα δια- 
παντός. 

Y. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀχολούθως τοῖς πράγµασι 
διατρέχω»ν 6 λόγος ἐδήλωσε' μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων 
ἡ τῆς πολυθρυλλήτου χήρας παρέστηχε τοῦ ἀμπε- 
Ἰῶνος διήγησις, πρὸς ἣν καθισ[τ]άμεθα. θεόγνωστος 
ἐχεῖνος, ὁ εὐσεθὴς xai π.στὸς, εἷς xal αὐτὸς τῶν 
οἰχείων τῷ βασιλεῖ ᾿Αρκαδίῳ' φθόνῳ δὲ διαδόλου, 
xal Γαΐου τοῦ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντος διαθολῇ συχο- 
φαντεῖται πρὸς βασιλέα θεόγνωστος, χαὶ τὴν ἄδιχον 


Alexandrie, jam sunt pretereunda ; qux quidem, 
publicabuntur ab eo, quod illic futuruu est judicio., 
Nos autem procedamus ad nostra. 

19. Cognoseit ergo imperator a quibusdam n m0», 
nachis, quz ab accusatoribus facta sunt et Theo- 
philo. Is. autem magna celeritate et. vi jubet ad- 
duci Theophilum. Scribit vero ad pontificem 
Romanum Innocentium pulchre el sapienter, cum, 
alia, tum ut cito Roma. proficiscerentur qui de 
Theophilo cognoscerent. Praeterea autem ad suum- 
quoque fratrem et imperatorem Honorium, ut effi-. 
ceret ut pàpa exsequeretur ea quie ad ipsum scripta; 
fuerant. Qui cum ea accepissent, se parant quidcm 
ad ea implenda. Cum autem dubitassen!, ne si cito 
mitterentur, tempus tererent Constantinopoli, et 
alioqui opperientes dum reliqui quoque congrega- 
rentur, exspectant secundas litteras. Quid ergo 
vafer ille et astutus Dei hostis? [ως cum rescivisset, 
insurgit sceleratius adversus pastorum principem, 
et illum gregem, qui iniperatori nefaria ejus facta 
exposuerant : e. cum in eos confinxissel errores 
Origenis, maguum Epipbanium Cypri episcopum 
ad se attrahit, et cum eo init amicitiam, ut con- 
gregata synodo, scripta reprehenderet Origenis. 
His inducitur Epiphanius, et fert opem Theophilo. 
Cujus universus studii scopus non alio spectabat 
quam adversus sanctum, et cos, qui dicti sunt, mo- 
nachos. Post lh:»c quid ? Persuadet Epipbanio, ut 
scrihat ad Joannem ut abstineat a scriptis Orige- 
nis et cum eis minime sentiat. llle autem vere 
magnus Chrysostomus cum hzc accepisset, sen- 
tentie sux f[relus puritate, non curabat eos, qui 
insultabant', sed de couimuni salute solum erat 
perpetuo sollicitus. 

20. Sed liec quidem rebus consequenter perse- 
quens, declarabit oratio. Inter liec autem celebrat» 
illius vidus vinez accessit narratio, ad quain per- 
venimus. Theognostus pius ille et fidelis, erat ipse 
quoque unus ex iis, qui erant familiares imperato- 
ri Áreadio. Invidia autem diaboli et Gaii, qui 
morbo laborabat Arii, apud imperatorem accusatur 
Theuognostus, et injusta bonoruin publicatione eum 


ἑήμευσιν χαὶ ὑπερορίαν σὺν γυναικὶ καὶ παισὶ D relegatione damnatur simul cum uxore et liberis ; 


χαταχρίνεται' xai ἵνα συντέµω, πρὶν T] φθάσαι xbv 
τῆς ἑξορίας τόπον, xa0' ὁδοῦ «hv ὁδὸν τοῦ βίου 
τελέσας, πρὸς τὸν Ocbv ἐξεδήμησε. Τούτου ἡ σύ- 
ύυγος ὑποστρέφασα προστρέχει τῷ θείῳ ἀνδρὶ, 
τοιαῦτα τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐχδιράςασα. 'O δὲ συµπα- 
65; οὗτος, xai Χριστοῦ μιμητὴῆς, ἐπικλᾶται τὴν xap- 
δίαν τῷ πάθει xa! τῇ χηρείᾳ τῆς γυναικός xal 
παρηγορεῖ μὲν ἰχανῶς, xal παραινεῖ τὰ εἰχύτα" 
δ.ασχέπτεται δὲ πάλιν, ὅπως ἀποδοθῇ τῇ χήρᾳ τὰ 
ἴδια. Καὶ 55 περὶ τούτου διαμεριμνῶντι αὑτῷ ἔτε- 
pov ὁ πονηρὸς κατὰ τῆς χήρας γυναιχὸς ἀνεῤῥίπισε 
τὸ δεινόν. Καιρὸς γὰρ fjv 6 τῆς τρύγης, δι ὃν ἡ 
βασιλὶς ἐξῆλθε τῆς πόλεως. Καὶ, οὐκ οἱἵδ' ὅπως 
εἴπω, προτέρως εἰς τὸν ἀμπελῶνα τῆς χήρας clo- 
ἐδη᾽ χαὶ ἰδίᾷ χειρὶ τῆς ἀμπέλου ῥότρυν ἀποτεμοῦτα, 
ἐσθίει. Elsa. δ.δάσχεται ὡς ἀλλοτρία 3 ἄμπελος. 


et, ut paucis absolvam, priusquam pervenisset ad 
locum in quem erat relegatus, in itinere, via vitae 
peracta, migravit ad Deum, llujus uxor reversa 
accedit ad virum divinum, ei de se omnia docuit, 
Hic autem misericors et Christi imitator, corde do- 
lorem accipit ob ea quz acciderant, et ob femin:e 
viduitatem : et pulchre quidem consolatur, et quze 
par crat ei suadet : rursus vero considerat, quemad- 
modum vidus sua restituantur. Cum is autein de 
co sollicitus esset, aliud malum excitavit malignus 
adversus mulierem viduam. Erat enim tempus vin- 
demiz, propter quam imperatrix egressa ex urbe 3 
et nescio quomodo prius ingressa luit. in. viucaon 
vidum, et sua manu exsectum botrum comedit 
Deinde docetur, vineam esse alterius. inducunt lc- 
gis, quod est in rebus Wujusmod, 2S WW, qu 
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vineam imperatrici adjudicat, si quid tale contigerit, A Ἐντεῦθεν εἰσάγουσι τὴν περὶ τὰ τοσαῦτα τοῦ νόµου 


ei domino pretium vel aliud quid jubet reddi; 
et jussa imperatricis refertur vinea in numerum 
suorum suburbanorum. Hoc autem non temere et 
simpliciter jubebat, sed li:ec duo meditata : unum 
quidem, propterea quod irasceretur vidus, ut eam 
magis affligeret ; alterum autem, et cujus niajore 
studio tenebatur, ut acciperet occasionem vezandi 
pontificis, cogitante illa fore ut resisteret et in le- 
gem incideret et offenderet imperium. Sed illa qui- 
dem ita se habebat ; pontifex autem quomodo ? 
Suadebat, supplicabat, ut decebat ejus philosuphiam. 
Quid illa contra * Ea dabat responsa quz erant 
plena impudentia, Romana: legis auxilium, et quie- 
vis alia, quam ex adverso objiciebat, vana plianta- 


sia su:e arrogantize. Rursus ergo temperat medicus B 


medicamenta salutis. Quod autem laborabat curari 
non poterat. Alia est prseterea species curationis, 
solvens eausas per quas videbatur id quod male 
affectum erat laborare gravius : solvens injustos 
pretextus ; nempe quod hic lex quidem lata esset 
Ab imperatoribus, sed qui forte erant a (ide alieni. 
Tu autem es, aiebat, lez, et tibi obtigit ut impera- 
res, οἱ est tibi. conscientia qui cogit, et qua rem 
optime novit et intelligit. Ne permittas, ut multi 
coacti te novam vocent Jezabel, et quz de. Nabothe 
scripla sunt in Veteri testamento. Hac sapientis 
medici, qu'e perpetuo adhibebat , medicamenta , 
male affectam feminam magis inflammabaut ; adco 
ut nec medicum quidem admitteret, imo vero re- 
pelleret, et quam nefarie conceptam celabat bilem, 
aperte in lucem proderet. Sie quidem repelliur 
medicus ; quid vero, quie deinceps consequuntur? 
Aderat dies festus οἱ celebris crucis in altuin ela- 
ionis, et jusserat pontifex, ut porte ecclesiz 
clauderentur soli imperatrici. Ecce ergu primus in- 
greditur imperator, et fidelissimi populi universa 
multitudo cum ipso et circa ipsum. Cum autein in- 
cepisset sanctus de more concionari, vis sanctis- 
simi, quie eum illuminarat, Spiritus reddidit ele- 

antiorem verborum pulchritudinem cum eo qui 
loquebatur. Et quid opus est dicere, ad quantam 
admirationem veniens multitudo , applausit exsul- 
tationibus sacra dilectionis * Cum hiec autem fle- 


βοήθειαν, προθχυροῦντος τῇ βασιλίδι τὸν ἀμπελῶ- 
να, ἠνίχα συμδῇ τὸ τοιοῦτο, xal ἀντισηχοῦντος τι- 
µήματι, ἡ ἑτέρῳ τρόπῳ, τὸν χύριον' xal συντάττεται 
χελεύσει τῆς βασιλίδος ὁ ἁμπελὼν τοῖς αὑτοῖς προ- 
αστείοις. Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς xai ὡς ἔτνχε ταύτῃ 
ἐκελεύετο, διὰ δὲ δύο ταῦτα µελετηθέντα  ἓν μὲν, 
διὰ μῆνιν τῆς χήρας, χα) τὸ ταύτην θλίφαι περισσο- 
τέρως τὸ δὲ δεύτερον xal μᾶλλον ἐπισπουδαστότε- 
pov, τὸ ἀφορμῆς οὕτως ἔχοντα παραχινῆσαι «bv 
μέγαν..... Τὰ δὲ τοῦ ἀρχιερέως ὁποῖαι παραινέσεις, 
ἱχετηρίαι περὶ τοῦ πράγματος ixavat, τῆς Exetvon 
φιλοσοφίας ἑἐπάξιαι. Ταύτῃ δὲ τίνα πρὺς ταῦτα 
Αποχρίσεις ἀχηδείας µεσταὶ, αἱ τοῦ 'Ῥωμαϊκοῦ vó- 
pou βοῄθειαι, καὶ πᾶσά τις ἄλλη τῆς ἑαυτῆς ἁἆλαζο- 
νείας ἀντίθετος φαντασιοσχοπία. Πάλιν οὖν τὰ τῆς 
σωτηρίας ὁ ἰατρὸς κεράνννσι φάρµαχα, xoi τὸ νο- 
σοῦν ἀθεράπευτον. ἕτερον ἔτι θεραπείας εἶδος, 
λύων τὰς αἰτίας, δι ὧν τὸ πάσχον ἑδύχει χρατύ- 
νεσθαι, λύων τὰς ἀδίχους προφάσεις, ὅτι τοῦτο νε- 
νοµοθέτηται μὲν παρὰ βασιλέων, τάχα δὲ τῶν δένω» 
τῆς πίστεως. Σὺ δὲ xai εὔνομος st, xai βασιλεύει 
χεχλήρωσαι, xax ἡ συνείδησις ἀναγχάξουσα, συνειδυῖα 
τὸ πρᾶγμα, συγγινώσχουσα * xal, μὴ δῷς τοὺς 
πολλοὺς ἀναγχασθέντας νέαν Ἰεζάδελ εἰπεῖν σε, xat 
ὅσα διὰ τῆς πάλαι ἀρᾶς τῷ Ναθουθαὶ διιστόρηται. 
Ταῦτα γὰρ xal διὰ πάντων τοῦ σοφοῦ θεράπου τὰ 
ἁλεξιφάρμαχα ' xal μᾶλλον ἔτι ςφλεγμαῖΐνει τὸ ἀῤ- 
ῥωστοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε xal τὸν θεράπον τὴν oux 
εἰσ έξοσθαι, μᾶλλον δὲ ἁπώσασθαι, xal τὴν ἀθέσμως 
θαλαμευομένην ὠδῖνα τοῦ χόλου φανερὸν ἀποῤῥηἔξαι 
xai ἀνεπίχρυπτον. Οὕτω μὲν ἁπωθεῖται à lazp&. 
Τί δὶ τὰ ἑξῆς; lap, ἡ ἁθροίσιμος ἡμέρα το 
σταυροῦ τῆς ὑφώσεως, xal παραγγελία τοῦ ágyte- 
ρέως τὰς πύλας τῆς ἐχχλησίας ἀποχλεῖσαι μόνῃ τῇ 
βασιλίδι. Ἰδοὺ τοίνυν πρῶτος ὁ βασιλεὺς εἴσεεσε, 
καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τοῦ πιστοτάτου λαοῦ σὺν αὐτῷ 
xai περὶ αὐτόν. Καὶ δη ἀρξαμένου χατὰ τὸ εἰωθὸς 
δημηγορεῖν τοῦ ἁγίαυ, ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐπιλάμφασα δύναµις ὡράιότερον τὸ κάλλος τῶν λό- 
γων Gv αὐτῷ λαλοῦντι ἀπέδειξε. Καὶ τί δεῖ λέγειν, 
ὅσον sl; θαῦμα cb πλῆθος ἑλθόντες ἱεραῖς ἀγάπης 
ἀγαλλιάσεσιν ἐπεχρότησαν, Ἐντὸς δὲ τούτων τοῦ νεὼ 
τελουµένων, ἰδοὺ xal ἡ βασιλὶς cov τῷ λοιπῷ τῆς 


pent intra templum, ecce etiam imperatrix cui re- D φαντασίας χυχλώµατι , xal τοῖς piv ἄλλοις «tv 


liquo, qui eam stipabat, comitatu ; οἱ aliis quidem 
omnibus ingressum servabant liberum, ipsam vero 
prohibebant. Ira adhuc inconsideratam possidebat 
jmperatricem. Mitto dicere quantum in divinum 
pontificem, idem est autem dicere, in Deum contu- 
meliis inyecta est et iufremuit. Deinde cogitat 
quidam ex iis qui cum ipsa erapt, el tentat portam 
gladio percutere ; ejus autem manus stati arescit. 
Timet ergo imperatrix et statin revertitur. llle 
autem cujus manus exaruerat, accedit ad sanctum, 
penitenjia ductus, et supplicans statim curatur, 
et Deus per auum servum magnificatur οἱ gloriti- 
eatur. Estne aliquid justius aut benignius, εἰ 
promptius ad convertendam animam, cui justuu 
. Bbunde suppetit ? Sed nili! juvit cam, qua improba 


εἴσοδην oi φυλάσσοντες παρεῖχον ἀχώλυτον, αὐτὴν 
δὲ διεχώλνον * xai ὁ θυμὸς ἔτι τὸ τῆς βασιλίδος 
ἁλόγιστον κατεθὀσχετο. Ei λέγειν, ὅσον εἰς τὸν 
ἀρχιερέα τὸν θεῖον, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, καὶ «ik τὸ 
θεῖον ἐξύδρισε καὶ ἐφρυάξατο. Βουλεύεταί τις τῶν 
σὺν αὐτῇ, xai ὁρμᾷ ῥομφαίᾳ πατάδαι τὴν πύλην, 
καὶ παραυτίχα ξηραίνεται f) τούτου χείρ. Φυδεῖται 
τοίνυν ἡ βααιλὶς, xai παραυτὰ ὑποσιρέφει. "O δὲ 
την χεῖρα ξηρανθεὶς, πβόσεισι τῷ ἀγίρ, µεταγι- 
νώσχων, ἰκετεύων * καὶ παραυτίκα ται, xai θεὺς 
διὰ τοῦ θε ράποντος μεγαλύνεται καὶ δοξάζεται. 
Ἔστιν ἄλλο τι τούτων ἑνδιχώτερον f] φιλανθρωπό- 
τερον, xal πρὸς παράχλησιν ἐπιστροφῆς ἑτοιμότε- 
pow φυχῆς πλεονεχτούσης τὸ δίκαιον; ἍἉλλ' οὐδ.υ 
ὤνησε τὴν ἅπαξ ἑαυτὴν τῷ ῥᾳθύμῳ τῆς προα:ρὲ- 
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ese; ἐχδοῦσαν, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω βαδίζειν ἑλεεινῶς A voluntate sequi- deteriora misere, statuerat. Vide 


ἑλομένην. "Opa δέ uot τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα τὸ 
ἀρετῆς περ.υύσιον. Μαθὼν γὰρ τὰ χατ αὐτὴν, οἷς τε 
kxsivr, διεσάφει τῷ. βασιλεῖ, xal οἷς τοὺς ἄλλους παρ- 
ειχεύαζεν ἀναγγέλλειν, πάντα παραθλέπει, xal οὐ- 
δίνα λόγον ποιεῖται αὐτῆς, πόθου τοῦ πρὸς ἀρχιερέα 
καὶ διχαίας αἰδοῦς μηδὲν προτιμµώμενος' ἄλλω; τε, 
καὶ τὸ σχληρὸν xai θρασὺ τοῦ εἴδους ἐχείντς σαφῶς 
ἑκ.σοτάμενας. 'O. μὲν ἀγὼν οὗτος ἐξῶσαι τὸν χαλὸν 
kxsivov ποιμένα πολύς ἡ δὲ προθυµία τῶν χωλυόν- 
των οὐκ ἁγεννής' ἡ δὲ τῶνθείων χανόνων ἀχρίδει., f 
δὲ ὑπ᾿ αὑτοῦ φωτιζομένη πόλις, dj δὲ τῶν µοναζόντων 
ἀγέλη, πάντα ví τῆς βασιλίδος ἀντιατρατενόμενα 
τυρα"ννίδι. Καὶ τοσούτων ὄντων, τὰ τῆς ἐπιθυμίος, 
$, Ἰόχε ἀληθέστερον εἰπεῖν, τῆς µιαιφονίας ἡ βασι- 
Mw ἑξεπλήρωσεν. 'O μὲν δη µέγας ἀπόστολος, τὸ 
σχεῦος τῆς ἑἐχλογῆς * Οἱ θέἼΊοντες ζῇν εὐσεδῶς ἐν 
Χριστῷ, «ἈΣὶ, διωχθήσονται. Καὶ τρὀ γε τούτου 
Δαθὶδ 6 µέγας πο. λὰς εἰσάγει τῶν δικαίων τὰς 
ῥ1ίψεις, καὶ πᾶσα Γραφὴ πολλαχοῦ. συνάδει τούτοις 
ἠόπνευστος. Τίς δὲ ὁ λόγος τῆς ἐπαχθείας τῶν δυσ- 
χερῶν τοῖς διχαίοις ἑνταῦθα (καλὸν γὰρ μικρόν τι 
φιλοπονησα: πολλῶν ὠφελείας ἔνεχεν) τοῦ Θεολόγου 
Γρηγορίου βροντῆς ἑπαχούσωμεν λέγοντος. El γὰρ 
καὶ χρηστὸς ὁ ζυγὸς, xal τὸ φορτίον τοῦ Χριστοῦ 

ἐιαφρὸν, áAAa διὰ τὴν ἑ.πίδα τοῦτο καὶ τὴν 

ἀγτίδοσιν Ósuxvürtoc τοῦ .Ἰόγου, ὡς αἱ κατὰ 

τὸν παρόκτω βίον ἀκρότητες τῶν ἀνδρῶν, πρὺς 

τὰς ἐχεῖθεν ἑ ἰπίδας καὶ ἀντειδόσεις εὐφροσύναις 


καὶ χρηστότησι ἀπεικάζονται. AAA ὅτι καὶ C 


αἱ ζωματικαὶ αὐτῶν βάσανοι εὐφροσύναι δ᾽ εἰσὶ 
τοις δού.Ίυις, τοῦ σοφωτάτου πρὸς τὸν θεὸν 
ἦκουσα «έγοντος. Ol; καὶ τὸν νῦν θαυμαζόµενον 
Ἡμαιν, ὅταν ἀχούσῃς χεραὶν ἀνόμων παραδιδόµε- 
38, μηδὲν πάθῃς' αὑτοῦ γὰρ οὐδὲν ἅπτεται. τῶν 
ἃ περαδιδόντων ὑπεράλγει τῆς προαιρέσεως. 'U δὲ 
Μάγος ἐπαναγαγέσθω πάλιν ὅθεν κατῆρε. 


χα. Ἀεταξὺ τούτων βραχὺς ἕῥῥει χρόνος, xax 6 
τῆς Κύπρου χατέλαδεν Ἐπιφάνιος. Ὃν συναρπάσας 
πάλιν θεόφιλος, τῷ τε ποικίλῳ τῆς γνώµης, xal τῇ 
ἄλλη τοῦ ἤθους ἐπαγωγίᾳ, ταῦτα παρέπεισε δια- 
χράκασθα:, ἃ xai τὸν ἅγιον ἐλύπει, xat αὐτὸν ὑπερ- 
έπτην τῶν κανόνων ἑδείκνυ τὸν Ἐπιφάνιον. [ola 


Ἡ ταῦτα; Τὰς πρὸς τῆς πόλεως πλησίον συναγω- p 


TÀ;, τὰς χειροτονίας, τὰς μονομερεῖς στηλιτεύσεις 
ὀέθεν τοῦ Ὠριγένους, τὴν ἄλλην ἅπασαν αὐθεντίαν 
τε xal προπέτειαν. Τίνα δὲ τοῦ ἀρχιερέως πρὸς 
ταῦτα; Ὑνωρίζεσθαι yàp xal αὐτά. Τὸ ἀνεξίκαχον, 
t) φιλάδελφον, αἱ εἰσηγήσεις τῆς τῶν χανόνων 
ἀχολουθίας, τά τε ἄλλα, xal ὅσα τῆς ἐχείνου χρείτ- 
Ίτονος ἢ χατὰ ἄνθρωπον γνωρίσματα φρονῄσεως val 
βουλήσεως. Οἷς εὐλαθηθέντα τὸν Ἐπιφάνιον, ὑπο- 
χωρηῆσαι μέν τι μιχρὸν χαὶ μεταναστεῦσαι, μένα δὲ 
λνκῆσαι τοὺς συνωθοῦντας αὐτόν. Αὐτοὶ δὲ, ὡς εἶχον 
1& 4526, τῇ βασιλίδι ταῦτα προσενεγχεῖν, Ἡ δὲ χατὰ 
τάχος τὸν Ἐπιφάνιον σφετερίδεται, ταῦτα ξιδάσκου- 
ex, καὶ ὑποτιθεμένη, ἃ xol τὴν ἄδ.κον ἐπιθυμίαν 


50 Tim. iu, 13. ** Psal. xxxiu, 20. 


autem hic mibi imperatoris insignem virtutis 
abundantia. Nam cuim res ejus rescivisset, tau 
illis, qua exposuerat imperatori, quam iis, qua 
alios fecerat renuntiare, omnia despicit, et nullam 
ejus ducit rationem, amori in pontificem et revc- 
rentie juste nihil ΡΓΦΡΟΠΕΠΣ, maxime cum illius 
morum acerbitatem scirel εἰ importunjtatem. At- 
que illa. quidem magnopere contendebat. bonum 
illorum pastorem expellere ; promptum autem et 
alacre animi studium eorum, qui prohibepant, 
divinorum vero canonum accurata regula, et civi- 
tas quz ab eo illuminabatur , et greges monacho- 
rum, omnia resisiebant- tyrannidi imperatricis. 
Qua cum tam multa essent, suam tamen explevit 
cupiditatem, aut, ut verius dicam, czdem fecit im- 
peratrix. Atque magnus quidem Paulus vas εἰυ- 
ctionis dicit : Qui volunt pie vivere in Christo Jess, 
persecutionem patientur 15: quinetiam ante cum 
magnus ille David- alfirmat, esse multas justorum 
afflictiones **: omnis quoque divinitus inspirata 
Seriptura multis in locis his concinit ; qu:enaimn 
autem sit ratio, cur justis mult» inferantur hic 
molestiae et difficultates (honestum est enim hic 
parum philosophari propter multorum utilitatem) 
audiamus tonitru Gregorii Theologi. Quid vero is 
dicit? Si enim jugum suave el onus Christi leve est, 
αἱ hoc est propter spem et remunerationem, signifi- 
cante verbo, quod qug sunt summ. in vita prasenti 
molestie, si spectelur sres qua il(tc est et remunc- 
ratio, sunt similes rebus lectis et secundis. Quinetiam 
quod hec tormenta corporis sunt tuis. servis latitie, 
audivi sapientissimum ad. Deum dicentem. Quamob - 
rem cuim justum qui nunc habetur in admiratione, 
audieris tradi manibus iniquorum, ne perturberis : 
eum enim nihil tangit : sed ὤμγο feras voluntatem 
eorum qui ipsum tradunt. Sed eo redeat, unde di- 
gressa est, oratio. 

21. Non multum interim cffluxit. temporis , οἱ 
venit Cypri episcopus Epiphanius. Quem cum 
rursum attraxisset Theophilus, tum quod esset 
callido et vafro ingenio, tum quod esset moribus 
preditus aptis ad alliciendum, persuasit, ut ea 
faceret, qua et sanctum molestia afficiebaut, οἱ 
ipsum reddebant Epiphanium canonum contempto- 
rem. Quanam autem ea sunt? Quz prope civita- 
tein factze sunt. congregationes, ordinationes, Ovi- 
genis doginatum condemnationes, cum pars una 
solum adesset; οἱ universa denique ab eo usurpata 
auctoritas et temeritas. Qualem autem contra hac 
se gessit pontifex * Nam ea quoque scire est oper: 
pretium : patientem, fratrum amantem, canones 
accurate sequentem, et in czeteris ita se gerentem, 
ut et prudentia et voluntate se liomine esse supc- 
riorem aperte indicaret. Quibus motus Epiphanius 
aliquantulum quidem cessit et deflexit : magua 
autein affecit molestia cos qui ipsum impellebant. 
lpsi vero quam potuerunt citissime ad imperotri- 


L2 j. 


vinee trabit ad suas partes, ea docens.el suggerens, 
que ejus iniquam explebant libidinem, et quse 
sanctum deponebant; adjiciens etiam arcanum (0 
hominum audaciam! o divinam lenitatem! ) bere- 
tieum esse Dei servum et famulum. Quid autein 
contra sapiens dixit Epiphanius, audiamus : Si est 
Wibi quidem, inquil, o imperatrix , ratio cur hzere- 
sim suspiceris, adsit, el causam suam agat Joan- 
wes in paenitentia. Sin aulem hzc verba profers 
causa contumeliz, tibi minime assentitur. Epipha- 
pius. Tunc cominota illa hostis, erupit in hanc 
exsccrandam vocem : Si, ο Epiphaui, sis impedi- 
pento, quominus Joannes mittatur in. exsilium, 
ecce aperiam templa idolorum, et contendam ut 


LEONIS PHILOSOPHI 
cem haec retulerunt. Ipsa autem Epiphanium celer- À ἐπλήρου, xal & χαθῄρει τὸν ἅγιον, προτθεῖσα xai 
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τὸ ἀπόῤῥητον (ὢ βροτῶν τολµηρίας | ὢ θείας 
µαχροθυµίας 1) αἱρεσιώτην εἶναι τὸν ἀρχμρέα θεὀῦ 
xai θεράποντα. Tí οὖν ὁ σοφὺς ἀντέλεξεν Ἐπκιφά- 
νιος, χαταµάθωμεν. El μὲν ἔστι σοι, ὦ βασιλὶς, ἔφη, 
λόγος ὑπονοίας αἱρεσιώτιδος, παρέστω xai διδότω 
λόγον ὁ Ἰωάννης tv µετανοίᾳ’ &l δὲ χάριν ὕόρεως 
ταῦτα προδάλλῃ τὰ ῥήματα, Ἐπιφάνιος τούτων οὐ 
σννα!νέτης. Τότε δὴ κχινηθεῖσαν τὴν πολεμίαν, τὸ 
θεοστνγὲς τῆς τοιαύτης ἀποφάσεως ἀποῤῥῆηδξαι µια- 
ρολόγηµα, ὡς Εἴπερ ἑμποδὼν, Ἐπιφάνιε, γένῃ τῆς 
Ἰωάννου ἑξορίας, ἰδοὺ ἀνοίγω τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώ- 
λων, χαὶ προσχυνεῖσθαι αὐτὰ διαγωνιοῦυμαι. Χραί- 
νεσθαι τοίνυν µηχέτι στέγων τὰς ἀχοὰς τῷ περιῤ- 


ῥαντηρίῳ τοῦ βορδορώδους τῶν λόγων τῆς πολεμίας 


ea adorentur. Non amplius ergo ferens Epipbanius B ὁ Ἐπιφάνιος, ὅλος δι ὅλου δαχρύων ἐγένετο, xoi 


aures suas pollui cado inimice femine, totus 
perfusus fuit lacrymis, et se eorum esse innocen- 
tem pronuntians, fugam omnino arripuit. Hac 
autem nescio quomodo aliter jactabantur externo- 
yum sermonibus. Quomodo 7 Quod vocatus Epipha- 
nius sua decrevit seutentia Joannem esse deponen- 
dum. Hzc cum audivisset Joannes, ad eum scribit : 
Sapiens Epiphani, et tu meo consensisti exsilio? 
De catero non videberis amplius sedens in sede 
tua. ille autem ad hac rescribit : Athleto Joannes, 
feri et vince; ad locum autem, ad quem mitteris 
in exsilium, minime pervenies. Sic scripserunt, 
et sic factum est. Nam inter navigandum mortuus 
est Epiphanius, et Joannes cum nondum perve- 
nisset ad locum in secundo exsilio, ut jam decla- 
rabimus, migravit ex hac vita. 

29. Cum autem, postquam ille enavigavisset, 
rescivissct Joannes, quemadmodum propulsasset 
imperatricem, profert communiter vituperationem 
adversus oinnem malam feminam. Quam tanquam 
znigmatice prolatam adversus imperatricem, arri- 
puit examen accusatorum. ld itaque per eam defe- 
runt ad imperatorem. Cui cum nescio quas, nec quam 
multas adhibuisset ad eum inclinandum rationes, 
incitat, ut bellum suscipiat adversus Joannem, et 
ut coacta synodo damnaretur exsilio. Neque tamen 
sine Theophilo constitutuin fuit hoc certamen ; sed 
quamprimum ad eum missis litteris curat, ut. ve- 
niat cum episcopis Indicis et /Egyptiis, et iis qui 


tune propter justas causas merilo depositi fuerant D 


a pontifice; et, ut semel dicam, confluunt o.nnes 
Chaelcedonem, in qua prius parati, veniunt omnes 
i» urbem regiam. Cum autem tardarent , qui 
erant Roma venturi, imperator Arcadius nullo 
modo volens aspicere Theophilum, dubitalat et 
variis distrahebatur cogitationibus, ignorans quod 
Romanus episcopus secundas, ut a me prius di- 
ctum est, exspectabat litteras. Quid ergo Eudoxia ? 
Clam arcessit Theophilum et eos qui cum ipso 
erant, et eos amplis ac magnificis prosequitur mu- 
neribus, polliceturque se persuasuram imperaturi, 
vt eis pareat. Hxc cum cognovisset noster Elias 
et magna tuba Ecclesie Chrysostomus, usus tuba 
oralionis, et non timens acicin, quam in cum dire- 


ἀθῶον ἑαυτὸν τῶν τοιούτων ἀποφηνάμενος, τέλεον 
τὴν φυγαδείαν Ἱσπάνετο. Ταῦτα δὲ, οὐκ οἵδ ὅπως, 
ἀπεναντίας τοῖς ἔξω διεφηµίζετό πως, ὅτι χληθεὶς ὁ 
Ἐπιφάνιος τὴν καθαίρεσιν Ἰωάννου ἑψηφίσατο. 
Καὶ τούτων διακούσας ὁ Ἰωάννης, γράφει αὐτῷ, 
Ἐπιφάνιε, λέγων, σοφὲ, σὺ συνῄνεσας ἐν τῇ tuj 
ἑξορίᾳ' οὐχ ὁραθήσῃ ἀπὸ τοῦ vuv ἐπὶ τοῦ θρόνον 
σου καθιούµενος. Ὁ δὲ ἀντεγράφει πρὸς ταῦτα " 
Αθλητὰ Ἰωάννη, πα[ον xai vixa: τὸν δὲ χῶρον, ἐν 
ᾧ ἑξορίζῃ, οὐχέτι οὐ μὴ φθάσῃς αὐτός. Οὕτως 
ἔγραψαν, χαὶ οὕτως ἐγένετο. Ἐπιφάνιος γὰρ χατὰ 
τὸν π)οῦν τελευτᾷ, xal Ἰωάννης µήὴπώ φθάσας «bv 
χῶρον χατὰ τὸ δεύτερον τῆς ὑπερορίας, ὡς ἤδη γνω- 
ρίσομεν, τὰ τῇδε χαταλιµπάνει. 


x9. Μαθὼν οὖν ὁ μέγας Ἰωάννης μετὰ τὸν ἀπό- 
πλουν Ἐπιφανίου, ὅπως διεχρούσατο τὴν βασιλίδα, 
ἐχδίδωσι φύγον χοινῇ χατὰ πάσης γυναιχὺς πονηρᾶς. 
"Ov ἁρπάσαν, ὡς αἰνιγματιαθέντα χατὰ τῆς βασιλίσ- 
σης, τὸ χατήγορον σµῆνος, ταύτῃ, xat διὰ ταύτης 
πρὸς τὸν βασιλέα προσαναφέρουσιν. "Q xal ἡ αὑτὴ 
ςὰς χλήσεις, οὖδ ὅσας εἰπεῖν, xal ὅπως, προσαγα- 
γοῦσα παροτρύνει τοῦτον, αυγχροτῆσαι τὸν χατὰ 
Ἰωάννου πόλεμον, xal συνοδικῶς ἑξορίαν χαταχρι- 
θῆναι. Oo μὴν δὲ χωρὶς Θεοφίλου τὸν ἀγῶνα 60ν- 
ἰοτησιν' ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα γραφαῖς τοῦτον εἰσάχει σὺν 
Ἱνδιχοίς ἐπισκόποις χαὶ Αἰγυπτίοις, καὶ τοῖς καθ» 
αιρεθεῖσιν εὐὑλόγως τότε διά τινας αἰτίας παρὰ τοῦ 
ἀρχιερέως. Καὶ, ἵνα συνελὼν εἴπω, πάντες συν. 
εισρέουσιν ἓν Χαλχηδόνι, kv ᾗ πρότερον παρασχενα- 
σάµενοι πρὸς τὴν βασιλείαν εἰσελαύνουσι. Χρονι- 
ζόντων δὲ τῶν ἀπὸ Ῥώμης, ὁ βασιλεὺς Ἀρκχάδιος 
Θεόφιλον µηδόλως θέλων θεάσασθαι, διαπορεῖ, τοὺς 
λογισμοὺς συνεχεῖτο, ἀγνοῶν ὅτι δευτέραν ὁ Ῥώμης, 
χαθά quot προείρηται, γραφὴν ἐξεδέχετο. Τί οὖν ἡ 
Εὐδοξία ; Λάθρα προσχαλεῖται θεόφιλον xai τοὺς 
σὺν αὐτῷ, καὶ δώροις φιλοτιμεῖται, xal λόγοις Έληρο- 
φορεῖ, τὸν βασιλέα πείσειν τοῦ πειαθῆναι αὐτοῖς. 
Ἰαῦτα διαγνοὺς ὁ καθ) ἡμᾶς Ἡλίας, xai µεγάλη 
σάλπιγξ τῆς Ἐκκλησίας Χρυσόστομος, τῇ τοῦ λόγου 
χρησάµενος σάλπιγγι, χαὶ τὴν τῷν συνεπιτιθεµένων. 
οὐχ ὑποστε,λάμενος ἀντιστράτευσιν, Ἁίωῦσῆς οἷά 
τις ἄλλος, fj Φινεὲς, ἡ Ἰησοῦς, fj ὁ φοδερὸς ἐπεῖνος 
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xai τῆς θείας δυνάμεως ἑνόπλιος ἀρχ.στράττγος, xaY A xerant adversarii, tanquam alius Moyses, aut Phi- 


thv ῥομφαίαν σπασάµενος, χαταπλίττει τὸ θράσος 
φῶν ἀντιπάλων, Συναγάγετε πρός µε, δημηγορῶν xal 
λέγων, τοὺς ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, ἑσθίοντας τρᾶπε- 
ζαν Ἱεκάδελ, ἵν εἴπω αὐτοῖς * Ἔως πότε χωλαίνετε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ᾿γνύαις ὑμῶν; εἰ ἔστι θεὸς ὁ Βάαλ, 
ςορεύςαρε ὀπίσω αὑτοῦ. εἰ δὲ τράπεζα Ἱεζάδελ 
αὕτη θεὸς, φαγόντες ἐμέσατε. "Exc δημοσιεύσας 
τρανῶς thv ἅμαχον θεοφίλου χσχίαν, xai τῶν αὖ- 
τοῦ σχοτείων μηχανημάτων τὴν ἱταμότητα, παντά- 
πασι προτίθησιν εἰς διάγνωσιν. Ἰούτοις τοῦ τῆς 
εὐσεδείας λέοντος βασιλικῶς xal γενναίως παβῤῥη- 
σια1αμένου, αἱ τῆς πονηρίας ἀλώπεχες δολερῶς τὰς 
ῥίσεις «ιεμερίζοντο. xal αὐταῖς λέξεσιν ἐπιδόν-- 
tig τὰ [oa τῷ βασιλεῖ τῆς δηµηγορίας ἀγανακτῆσαι 
τουτον ἐξεθιάσαντο, xal τὴν χατὰ Θεοφίλου βασι.- 
Mex ἀγανάχτησιν πρὸς τὸν ἀρχιερέα μετατραπῆναι 
ταρεσκενάσαντο, χελενσθέντες τὴν χατ αὐτοῦ σύν- 
, fov ἐξεργάσασθαι. Ol xai λαθόντες «bv χαιρὸν τῖς 
ἀδιίας, καὶ πρὸς τὴν πάλην ἀγδριχῶς χονισάµενοι, 
ἐν διαδουλίοις τῆς βασιλίδος, δώροις, λόγοις, ὑπο- 
εχέσεσιν, ἀπειλαῖς, xal πᾶσι τρόποις, συναχείρουσι 
Ἑάντας. Καὶ τοὺς μὲν ἀντιπαλαίοντας τῷ πλάνῳ 
καὶ Ὑόττι τῶν διαθουλἰίων, ἑξορίᾳ παρέπεμπον' τοὺς 
δὶ τῷ διαχένῳ τῶν ὑποσχέσεων ἀνδραπεδιζομένους, 
ἐλεεινῶς τοσοῦτον ἐφώπλιζον κατὰ τοῦ ἀρχιποιμέ: 
wo, ὥστε xai θύσαι xal ἀπολέσαι αὐτόν. Μέγας ὁ 
ἁτὼν ἐντεῦθεν τοῖς περὶ Εὐδοξίαν xai Θεόφιλον, 
Ἔρεπέναις, χρυσῷ, χολακείαις, xal τρόποις ἅπασι 


τοὺς οἰχείους συμμάχους πρὸς τὸν πόλεμον ἐπαλεί- C 


φοντας. Εἶτα τί; Λιδέλλων συῤῥαφαὶ, xa τούτων 
ἀποστολὴ πρὸς τὸν βασιλέα, περιεχόντων πάσας μα- 
ταύτητας, xal μανίας φευδεῖς, καὶ τέλος ὅτι μετά 
τὴν χοινωνίαν οὕτως ἐχεῖνος ὁ Ἰωάννης ἐποίει 
πάντας ἀπογεύσασθα: ὕδατος, ἡ παστίλλου, διὰ τὸν 
Φτύελον, xal πρὸ πάντων αὑτός. Λοιπὸν οὐκ ἔτί χω- 
βῦσι δι ὧν ἦν αὐτοῖς τὰ περὶ τῶν Ὡριγένους 
Ρόλων χατηγαρούμενα, ἀλλὰ δι ἑτέρων ὕδρεων xa* 
1ο:δοριῶν. Τούτων ὧδέ πως σχευωρουµένων (οὐ γὰρ 
οἷόν τε τὰ τῆς σχευωρίας ἀνὰ µέρος ἐπεξιέναι πρὲς 
iv τέλος ἀφορώσης, τὸν φόνου τοῦ ἀρχιποιμένος xal 
ὃν θάνατον), παραγίνεται πρὸς τὸν ποιμένα τὸ μὴ 
συναρπασθὲν τοῦ ποιμνίου τοῖς [σ]παράκταις ἑχείνοις, 
Éérplot;, εἰς δύο xal τεσσαράκοντα ἀριθμούμενον 


necs, aut Jesus, aut ille terribilis οἱ divinse armatus 
princeps militiae, stricta rhompliza terret adversa- 
rioruui audaeiain, in. concione dicens : Congregate 
ad me sacerdotes dedeceris, comedentes mensam 
Jezabel, ut dicam eis : Quousque claudicatis amba- 
bus vestris tibiis ** ? Si Baal est Deus, amhulste 
post ipsum. Si autem ipsa .mensa Jezabel est Deus, 
comedentes evomile, Praterea aperte publicans 
invictam Theophili malitiam, et tenebrosarum ejus 
machinationum impudentiam, proponit omnia co- 
gnoscenda ab omnibus. Cum hac regie et generose 
dixisset leo pietatis, vulpes improbitatis verba 
fraudulenter : dividunt : et cum | iisdem verbis im- 
peratori dedissent exemplum, coegerunt eum irasci, 
et effecerunt ut imperatoris indignatio -in Theo- 
philum, converterotur ad pontificem. Qui etiam 
jussi sunt ih. eum facere concilium. £t eum tem- 
pus accepissent libertatis, et ad luctam se fortiter 
instruxissent, ac muniissent consiiiis, imperatricis 
donis, verbis, promissis, minis, et omnibus modis 
emnes congregant : et alios quidem qui resistebant 
plano et improborum architecto consiliorum, init- 
tebant in exsilium; alios autem vanis promissis 
misere redactos in servitutem; adeo armabant ad- 
versus pontificem, ut eum vel sacrificàturi essent 
et perdituri. Hinc msgnum exsistit certamen Eu- 
ἀυσχίο et Theopliill, dum mensis, auro, blanditiis et 
et inodis omuibus suos socios ad bellum instruunt. 
Deinde quid? Adornantur et contexuutur libelli, 
et mittuntur ad imperatorem, qui continent omnes 
vanitates et insapias falsas. Postremum vero erat 
quod post communionem hic Joannes faceret omnes 
gustare aquam aut pastillum propter sputum, et 
ante omnes ipse. De cztero autem non amplius 
procedünt per ca, quie ipsl in eum intendebant 
crimina, nempe quod seclaretur errores Origenis, 
sed per contumelias et maledicta. Cum lizc nescio 
quomodo struerentur (neque enim fleri potest, ut 
suructas insidias singulatim persequaniur, quae ad 
unum finem spectabant, nempe ad ciedein principis 
pastorum et mortem), accedil ad pastorem id, quod 
e grege non fuerat correptum a feris illis immani- 
bus, nempe quadraginta duo episcopi numero : qui 


ἐπισχόπους, οἳ τὸν ποιμένα περικυχλώσαντες, διὰ D pastorem. circumdantes adumirabantur repentinam 


θάµδο.ς ὑπῆρχον τῷ τῆς µεταθολῆς ἀθρόῳ τε xal 
παρηλλαγμένῳ ' ὅπως Origo; ἀγώχιμος Qv, xal 
ὑπόδιχος ἑνεχόμενος, ἑξαπίνης τοῦ δικαίου κριτὴῆς 
χαθί[σ]το xat δ.χαστἠς. TL οὖν 6 ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
μιμητῃς τοῦ μεγάλου ἀρχιποιμένος Ἰησοῦ; 'AXA' 
ὧδε τοῦ λόγου νόµενος, ἐμνήσθῃν ἡμερῶν ἱερῶν, 
τὸν Δεσπάτην, τοὺς τε µαθητὰς πρὸς τὸ πάθος 
ἔχοντας, τὴν Καινὴν Φιαθήχην, τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπην , τὰ ἐχεῖ τελούμενα ἅπαντα καθ ἕκαστον 
ἑνενόησα, xal τὸν ἄρτι μαθητὴν παραπλησίως τῷ 
διδ:σχάλῳ xal Δεοπό:] μνσταγωχοῦντα τοὺς ὑπ' 
«Οτόν. Πάντων γὰρ συνεχοµένων xai λυπουµένων 
ἐπὶ τῷ χατὰ τὸν διδάσχαλον ἀνιάματι, φησὶ πρὸς 
αὐτοὺς ὁ σοφὸς ἐχεῖνος τὰ θεῖα xol τὰ ἀνθρωπινα 


. * ΕΙ Reg. xvirt, 21. 


εἰ diversam mutationem, nempe quod Theophilus, 
qui erat inter reos relatus, repente sit constitutus 
judex adversus sancitum et justum Chrysostomum. 
Quid ergo pastor ille bonus, magni principis pa- 
storum, nempe Jesu, imitator? Sed cum ad hune 
locum pervenit oratio, memini sacrorum dierum : 
Dominum venientem ad passionem, discipulos qui 
tunc erant, Novum Testamentum, inter se invicem 
charitatem, et omnia αυ illic mystice facta sunt 
edoctos singulatim apud me cogitavi : et eum, qui 
modo erat discipulus, similiter atque magistrum ot 
Dominum, eos qui sub se erant, initiantlem myste- 
riis. Nam cum oinnes dolore cruciarentur propier 
magistrum, dicit cis ille vir sapiens in divinis el hu- 
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manis ; (o quomodo fleri potest, ut sine lacrymis A (i πῶς 6 λόγος ἁδακρυτὶ τὴν τούτων μνλμην διαδι- 


eorum memoriam tibi tradat oratio?) Orate, o filii 
et amici el viscera, quz mihi ex omnibus precipue 
estis vicissim dilecta, et Deo agite gratias. Nullus 
autem cernatur ex vobis se separasse ab Ecclesia. 
Ego enim jam delibor, et instat tempus mez resolu- 
Lonis. Satanas non fert meas adversus ipsum ora- 
tiones, sed ne obliviscamini 3acrz mez iu vos dilcc- 
tionis. Cum hxc et his longe plura dixisset, (quid 
opus dicere οἱ lacrymas et dolorem, quibus suut 
repleti ? ) tandem omnes complexus, rogavit om- 
nes, ut irent in concilium : malebat enim mortein 
subire gladio, hoc lucrum esse existimans, pro 
communi omaium securitate et salute ; et. rursus 
dicit : Vos omnes recordamini vitam prasentem 


esse viam, et transire qua in ea sunt bona et mo- B 


lesta ; nec hoc solum, sed est etiain nuudinz : 
emimus itaque, vendimus, diversamur. Num sumus 
nos meliores patriarchis, prophetis, aut apostolis ? 
Dicit ei quidam cum ejulatu : S^d detlemus nostram 
orbitatem, rerum confusionem, statum  Ecclesiz, 
el alios lionores, quibus affecti sumus, et ignomi- 
nias quibus afficiemur. Sed ne vestras, inquit, 
reliuquite ecclesias, Non enim est a me princi- 
pium; ueque. ad me usque est finis. Non enim 
post Mosem surrexit Jesus? Nou fuit David suc- 
cessor Samuelis ? Jeremiz Baruch ? Eliz Eliszeus ? 
Post Paulum autem quis? Nop Timotheus, Titus, 
Apollo? Non alii innumerabiles ? Sed si tenemus, 
dicit quispiain, nostras ecclesias, omnino com- 
i»unicare nccesse est et subscribere. Communi- 
cate, inquit, ut non perturbetur neque scin- 
datur F'celesia : sed ne subscribatis. Quomodo hoc 
jubes ? Quoniam, inquit, nullius mihi culpe sum 
conscius, propter quam deponar. His sacram illam 
turbam magnus inter patriarchas confirmavit 
Clirysostomus. 

25. Jam concilium, quod extra urbem in Ilulini 
przdiis inania in. euin statuerat, arcessit euui, re- 
sponsurum iis quorum accusabatur. Ου autem ei 
significata sunt, erant hujusmodi : Sancta. synodus 
congregata, Joanni : Libellos contra te accepinius, 
plenos malis innumerabilibus. Veni ergo eis respon- 
surus. His lectis, ze scribit sanctus : Ecclesiam pro- 


6469. ;) , Εὔξασθε, λέγων, ὢ τέχνα xal φίλοι, xo) 
σπλάγχνα τὰ ἐμοὶ πάντων ἀντιποθούμενα, xal τῷ 
8s thv εὐχαριστίαν ἁπόδοτε' μηδεὶς δὲ ἐξ ὑμῶν 
τῆς Ἐκχλησίας ὀφθείη ἀναχεχωρηχώῶς. Ἐγὼ γὰρ 
ἤδη σπένδοµαι, χαὶ ὁ xa:pbz; ἑφέστηχέ µου τῆς 
ἀναλύσεως. 'O Σατανᾶς οὗ φἑρει τοὺς ἐμοὺς xav 
αὐτοῦ λόγους, ἀλλὰ μὴ ἐπιλάθησθέ µου τῆς ἱερᾶς 
πρὸς ὑμᾶς ἀγαπήσεως. Ταῦτα xai mol πλείω 
τούτων εἰπόντος (τί διαλέγειν τῶν δαχρύων, tf; 
λύπης ἧς ἐπληρώθησαν ;), τελευταῖον ἁσπασάμενος 
ἅπαντας, παρεχάλει πάντας παραγενέσθαι εἰς τὸ 
συνέδριον' ἠρεῖτο yxp xat τὸν διὰ ξίφους θάνατον, 
χέρδος τοῦτο ἡγούμενος, ὑπέρ γε τῆς ἁπάντων 
ἀσφαλείας xai σωτηοίας, xat αὖθίς φησι’ Μνημο- 
νεύετε πάντων ὑμεῖς, ὁ παρὼν βίος ὁδός ἐστιν, ἔλεγε, 
xai τὰ τούτῳ χρηστὰ xal λυπηρὰ παροδεύεται οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ xal πανἠγυρις ᾿ τοίνυν ἠγοράσαμεν, 
ἐπωλίσαμεν, χαταλύομεν. Mt ἀμείνους ἡμεῖς τῶν 
πατριαρχῶν, τῶν προφητῶν, τῶν ἀποστόλων, Λέχει 
τις ἐξ αὐτῶν πρὸς αὐτὸν, ὁλοφυρμῷ συνεχόµενος; 
Αλλά θρηνῶμεν τὴν ἡμῶν ὀρφανίαν, τὴν σύγχνσιν 
τῶν πραγμάτων, τὴν στάσιν τῆς Ἐκκλησίας, τἆλλα 
οἷς ἐτιμώμεθα, χαὶ of; ἀτιμασθησόμεθα. Αλλὰ τὰ» 
καθ ὑμᾶς ph χαταλείπητε, croi, ἐχχλησίας * οὐ 
γὰρ ἀπ᾿ ἐμοῦ fj ἀρχὴ, οὐδ' ἕως ἐμοῦ τέλος. Mh γὰρ 
μετὰ Νωῦσῆν οὐχ ἀνέστη Ἰησοῦς ; οὗ διάδοχος Σα- 
povh 6 Δαθιδ, ἣ Ἱερεμίου Βαροὺχ, Ἡλιοῦ Ἑλισαῖος: 
μετὰ Παῦλον δὲ τίς; οὐ Τιμόθεος, Títoz, ᾽Απολλώς; 
οὗ μυρίοι; 'AJX εἰ χατέχοµεν, ἔφη τις, τὰς ἡμῶν 
ἐχχλησίας, xal χοινωνῆσαι xal ὑπογράφαι πᾶσα 
ἀνάγχη. Κοινωνήσατε διὰ τὸ ἀτάραχον, ἔφη , τῆς 
Ἐκκλησίας xaX ἁδιάσχιστον' μὴ ὑπογράφητε δέ. Εώς, 
τίνα χελεύεις ερόπον; "Ott, ἔφη, τῶν εἰς χαθαί- 
ρΐσι» αἰτιαμάνων οὐδὲν ἑμαυτῷ σύνοιδα. Τοιρύτοις 
τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον ὅμιλον ὁ μέγας ἓν πατριάρχαις 
κατοχυρώσας Χρυσόστομο:. 

ΧΥ’. Ἡδη *b αυνέδριον EB τῆς πόλεως ἐν τοῖς 
Ῥυφίνου τὰ χατ αὐτοῦ χενὰ διαδουλενσάµενον, 
μετακαλεἶται τοῦτον τὸν ἅγιον, ἀπολογηθησόμενον 
οἷς ἐνδιαθάλλεται. "Hv δὲ τὰ δηλωθέντα τοιάδε. Ἡ 
σύνοδος ἡ ἁγίᾳ συναχθεῖσα, τῷ Ἰωάννῃ τάδε’ Αιθέλ- 
λους ἐδεξάμεθα χατὰ goo, πλἠρεις µυρίων xaxov. 
Ἐλθὲ τοίνυν ἀπαντήσων πρὸς τὰ τοιαῦτα. Τούτω» 


pter quam Deus Verbum factum est, ne scindas, nec ϱ) ἀναγνωσθέντων, ἀντιγράφουσι μὲν οἱ περὶ τὸν Kyu 


dissolvas, neque extra terininos judices, repoguans 
trecentis οἱ octodecim. Patribus, οἱ ne Abel, ut 
Cain, dolose in agrum advoces ; aed tu veni potius. 
Septuaginta enim capita aperte continent, qui ad- 
versus te scripti sunt libelli. Sumus autem nos ex 
diversis et plures, Dei gratia. Et ut. qua postea 
sequebantur in pauca contraham, cum sapiens 
pontifex praterea scripsisset et ostendisset nullam 
esse eoruni qua ab ipsis fiebant, consequentiam, 
optiine et justissime eos repellebat prescriptione, 
optans ut in se (ieret potius oecumenica synodus. 
Mec cum accepisset et didicisset concilium illud 
per lectionem, irruunt tanquam leones ; et ex iis 
qui misai fuerant, alium quidem ceciderunt, alium 
vero comprehenderunt, alium autem conjeccrunt 


ταῦτα. Thy Ἐκχλησίαν, δι fjv 6 θεὺς Λόγος ἐγένετο 
σὰρξ, μὴ σχίζε, μηδὲ χατάλνε, μήτε μὴν περιόριο» 
xplve xai δίχαζε, δέχα χαὶ ὀκτὼ xal τριαχοσίοις 
Πατράσιν ἐναντιούμενος, xai μὴ τὸν "Αθελ προσχα- 
λοῦ δολίως εἰς τὸ πεδίον». ἀλλ' ἐλθὲ μᾶλλον αὑτός. 
Καὶ γὰρ χεφαλαίοις ἑδδομήχοντα οἱ χατὰ σοῦ προ- 
δήλως περ!στοιχίζονται λίδελλοι, xal ἔτι ἓχ διαφό- 
ρων ἡμεῖς, xai πλείονες σὺν θεῷ. Καὶ ἵνα τὰ ἐπὶ 
τούτοις συντέµω, xai ὁ σοφὸς ἀρχιερεὺς ἔτι λογο- 
γραφἠσας τὸ ἀναχόλουθον τῶν ἐχείνοις πεπραγµένω», 
ἄριστά τε xa δ,καιότατα παριγράφετο τούτοις, viv 
κατ αὐτοῦ σύνοδον οἰχουμενιχὴν γενέσθαι μᾶλλον 
εὐχόμενος. Ἰαῦτα δεξάµενον xal ἀναμαθὺν τὸ av;- 
ἑδριον ἐχεῖνο δ.ὰ τῆς ἀναγνώσεως, ὁρμῶσι καθάπερ 
λέουτες, καὶ τῶν ἀποσταλέντων δν μὲν ἔδειραν, ὃν 


711 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO S. JOANNIS CHRYSOST. 


278 


δὶ περ'έσχισαν, ὃν δὲ ἐσιδήρωσαν σιδήροις, οὓς À in. vincula el ferreos compedes, quos illi bacchan- 


απρωθαντιάσαντες τῷ ποιµένι παρὲσχευάσαντο. Ti 
οὖν ἔτι πρ)ς τούτοις ὁρῶσιν; ᾿Αραχνείων νημάτων 
ὁδρανεστέροις συγγράµµασι χαταφηφισάµενοι, ὃν 
οτε εἶδον, xai οὗ φωνῆς οὐχ ἤκουσαν, χαθαιροῦσιν 
ἀρχιερέα, xo ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀναφέρουσι. Τί 
λέχοντες ; "Οτι μὴ τολµήσαντος αὐτοῦ παραγενέσθαι, 
διὰ τὸ συγγινώσχειν τὰ ἑαντοῦ , τὸ δὲ τοιοῦτον ol 
νόμοι χαθαιροῦσι, τοῦτο bh xai ὑπέστη ΄ xal 5h 
χελεύσει τοῦ ὑμετέρου χράτονυς xal ἄχων ἑξοριζέ- 
€e*w, xal δίχας διδόω ἐφ᾽ of; λελοιδόρηχε τὴν 
βασιλίδα, εἰπὼν αὐτὴν ἹἸεζάθελ, xal τούτῳ τοῦ 
ϐσνᾶτονυ τοῖς φονευταῖς ἐπισπευδομένου διὰ τὸ δύσφη- 
μον. Πιστεύει τοίνυν ὁ βασιλεὺς, οἵάπερ ἱερεῦσιν 
αὐτοῖς. xal ἀνεξετάστως στρατιωτικῆς ἀποστολῆς 
βιρδαριχῶς παραταχείσης , ἑξορισθῆναι τὸν ἅγιον 
χελεύει. Ἔγνω οὖν τὸ πιστὸν πλῆθος ταῦτα ' xal τῷ 
έοντι xal περιόντι τῆς πίστεως, τὸν βασίλειον 
φύδον νιχῄσαντες, xal χάτω θέντες, χατὰ κράτος 
ἐντέστησαν. Τοῦτο οὖν σννιδὼν ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρω- 
σας, χαὶ τὰς ix τοῦ πράγματος βλάδας xal τοὺς 
χυδύνους ἁποσχοπήσας, λανθάνει πάντας * xaY πρὺς 
τω σφαγὴν (οὕτω γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὴν ἐχείνων βον- 
My χαὶ ὀὁρμὴν, οἶμαι δὲ χαὶ ὑμεῖς) ὡσεὶ πρόθατον 
ἐθελοντὴς παραγίνεται. Τουτο δὲ συλλαθόντες, 
μέχρι τής ἹΠροποντίδος Εὐξείνου τέως ἐξέλχουσι. 
Μιτὰ ταῦτα τί, Μεταμεληθέντες τινὲς ἐξ αὐτῶν, 
σισυχοφαντῆσθαι τὸν Ἰωάννην xaX ἠδικῆσθαι προσ- 
Dayov* xa τοῦτο οὐχ ἣν τοῖς πολλοῖς διὰ πίστεως ' 


ἱκόρου δὲ πλέον τὴν πίστιν τὰ πράγματα. Hoc; Ἐκ C 


τῆς τῶν ἀπενηνεγμένων τοῖς χατηγόροις τιμῆς τε 
καὶ προχοπῆς. ᾽Αλλὰ τὸ τῆς αἰσχύνης ἀνίερον στόμα 
«ούτοις ἁπήντα τοῖς φλυαρήμασιν. El καὶ μηδὲν ἄλλο, 
φάσχον τέως, τὸ ἁλαζονικὸν Ἰωάννου χαθῄρει αὐτὸν, 
χαθὰ xai τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται Κύριος. 
x7. Ἔπειτα γράφει ὁ διώχτης πρὸς τὸν µέγαν 
Ἰνοχέντιον, Ῥώμης ἀρχιερέα, τὴν, fjv αὑτὸς ἔδρα- 
Gy, εἰς τὸν ποιμένα μεταμορφῶν xai ποικίλλων 
παρανομίαν. ᾽Αλλὰ Θεόφιλος γράφει μὲν, χαταγι- 
νώσχεται δὲ, διαγνόντος τοῦ πάπα σαφῶς τὰ χατὰ 
th ἅγιον. "Qv τὸ πολυειδὲς τῶν ἐπιτιδευμάτων 
ακεταπλαγεὶς ὁ Ῥώμης, ἐπὶ τὸν θεὸὺν χαταφεύχει, 
αἀχεῖθεν ἑξαιτεῖ λυθῆναι τῶν σχανδάλων τὰ µηχα- 
Ἡματα. Καὶ μέντοι χαὶ λαμθάνει τὴν λύσιν, καὶ τὸ 
*iyog ἡλίχον ἐχεῖθεν. Ἡ xuvixt Θεοφίλου ζήτησις 
x3i ἀναίδεια κατὰ τοῦ ἀθώου ἔτι προσανηρεύνα. 
Ἐντεῦθεν πρὸς ὀργὴν τῶν πιστῶν ἐξανάπτει τὰ 
πλήθη * χαὶ στάσεις kx. τούτου µυρίαι, χαὶ πληγαὶ, 
καὶ διάφοροι κίνδυνοι, xal γίνεται τοῖς πονηροῖς 
τρόμος. "Avho ὀνσσεθῆς, χατὰ τάχος φεύγων εἰς 
λλεξάνδρειαν, μόλις διαδρὰς τοὺς θαλασσῶσαι τοῦ- 
τον ῥητήσαντας, χαχῶς τῆς βασιλευρύσης ἆποδια- 
Ὀαμπεῖται σὺν αὑτοῖς χατηγόροις χαὶ ὁμογνώμοσι. 
λα θάνει ταῦτα παρὰ τοῦ Ῥώμης ὁ βασ.λεὺς 'Ovo- 
βρος, χαὶ ὅτι χαριζόμενοι τῇ Εὐδοξίᾳ σεσυχοφαντή- 
gas. τὸν Ἰωάννην. Καὶ περίλυπος γενόμενος (ἔρως 
γὰρ ἑγχραταῖ τὸν βασ.έα θερμὸς, xal ἐπεθύμει 
θ:άσασθαι τὸν ἀρχιερέα) γράφει τῷ ἀδελφῷ x3 
βασιλεῖξ ᾿Αρχαδίῳ, νεμεσῶν xol προσονειδίζων, ὅτι 
61ο λῳ χώραν zaoisgsv, 5) ὑπὸ αἰτίαν καὶ δίκην 
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tes pastori paraverant. Quid ergo post hzc faciuni ? 
Cum aranearum telis imbecillioribus scriptis eu 
damnassent,quem neque viderant neque liujus vocem 
audiverant, deponunt pontificem, et hzc referunt ad 
imperatorem. Quid dicentes? Quod cum non ausus 
esset accedere, quod esset sibi conscius ; eum autem 
leges deponant; liocetiam sustinuit, Jussu ergo ve- 
μα potentie, aiebant, vel invitus relegetur, et det 
poenas quod maledictis insectatus sit. imperatricem 
eam dicens Jezabel, vel in. eo morte ab occisoribus 
accelerata propter verbi asperitatem. Eis itaque 
credit imperator tanquam sacerdotibus, et absque 
ulla examinatione, missa manu militari, jubet san- 
ctum relegari. [9ο cognovit fidelis populi multi- 
tudo, fideique fervore et abundatia victo et dejecto 
metu imperatoris, vi restiterunt. Hoc autem cuu 
animadvertisset vir divinus et qu» ex eo orieban- 
tur damna et pericula considerasset, omnes latet, 
οἱ ad czxdem (sic enim ego voco illorum conci- 
Πω et impetum, existimo autem vos quoque), 
tanquam ovis sponte sua accedit. Eum vero cum 
comprehendissent, usque ad Euxini Propoutidem 
tunc trahunt. Post hiec quid ? Quidam ex iis ducti 
poenitentia, dicebant fuisse Joannem appetitum ca- 
lumniis et iujuria affectum. Nec hoc credebatur a 
inullis : fidem autem res ipse inagis fecerunt. 
Quomodo ? Ex honore et emolumentis, quibus suut 
affecti accusatores. Sed profanum os dedecoris 
respondebat liis nugis dicens : Etiamsi nibil aliud, 
at arrogantia et superbiaJoannis eum deposuit, su: 
malitiae improbus veterator Scripturam aypplicaus, 
nempe quod superbis resistit Dominus. 


παρενείρων τῆς κακίας ὁ σοφιστῆς τὸ τῆς Πραφῆης, 


94. Deinde scribit persecutor ad Romanum pon- 
tilicem Innocentium, quam in pastorem fecerat 
jniquitatem transformans et varians. Sed Theophi- 
lus scribit quidem, condemnatur autem, cum papa 
aperte res -sancti cognosceret. Quorum varios ac 
multiplices conatus mirans Romanus episcopus, 
ad Deum confugit, et petit ut linc solvantur ma- 
chinationes offensionum. Maxima itaque celeritate 
illine accepit solutionem. Canina Theophili impu - 
dentia adhuc jnquirebat adversus innocentem. 
Hinc ad iram irritat fidelium multitudinem. lnnu- 
merabiles ex eo exsistunt seditioncs εἰ plage et 
diversa pericula, et contremiscunt improbi. Vir im- 
pius celerrime fugit Alexandriam, cum vix evasis- 


D set eos qui quzsierant eum mari obruere. Sic pa- 


ter scandalorum, malus male ex regia amandatur 
cum ipsis accusatoribus, et iis qui erant ejusdem 
sententie. Hac Koma audiit etiam imperator llo- 
norius, et quod ut gratum facerent Eudoxiz, Joan- 
nem sunt calumniati. Dolore ergo affectus ( valde 
enim amabat imperator, el cupiebat videre pouti- 
ficem), scribit ad fratrem imperatorem Arcadium, 
cum eo expostulans el exprobrans quod Theophilo, 
quem reum tenebat, locum dederit deponendi Joan- 
nem, idquc sine Roinanis. liec. €um Coq VAR 
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pontifice revocando cogitabat : el ecce noclu venit 
terremotus, et cadit pars cubilis imperatricis : 
fuitque hoc (nam quz intercesserunt lubenter 
praetermitto) causa revocationis, Rursus ergo pa- 
stor bonus (oportet enim paucis dicere) recipit 
gregem, cum imperator longe splendidius quam 
prius ei processisset obviam : et ille quidem prius 
contenderet ut res sua examinarentur : oinnes 
vero plane violenta fidei motione eum adduxissent, 
in sede collocassent, et ut pacem ageret cífecis- 
sent. Hzc suorum servorum Deus, qui resistit su- 


perbis, et humilibus reddit gratiam **. Hinc. adest, 


qua hospitalitate et temperantia (scientibus loquor) 
Saram et Susannam exprimit Olympias. Paucis 
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ἀπὸ Ῥώμης. Ταῦτα διαγνοὺς ὁ βασιλεὺς 'Apxá- 
δ.ος, πολλά τε μετεγνωχὼς, διεσχέπτετο περὶ τῆς 
ἀναχλίσεως τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς χατα- 
λαμόθάνει νυκτὸς, xal πίπτει µέρος τοῦ χοιτῶνος τῆς 
βασιλίσσης. Καὶ τοῦτο γίνεται (τὰ γὰρ ἐν μέσῳ 
παρέδραµον Éxüv) tj αἰτία τῆς ἀναχλήσεως. Πάλιν 
οὖν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς (δεῖ γὰρ συντόμως εἰπεῖν) 
ἀπολαμθάνει τὸ ποίμνιον, τοῦ βασιλέως αὐτῷ λαμ- 
προτέραν τὴν ἀπάντησιν πολὺ τῆς προτέρας πεποιη- 
χότος ΄ ἐχείνου μὲν πρότερον τὰ xa0' ἑαυτὸν ἔξετα- 
σθῆναι διισχυριζοµένου, πάντων δὲ βιαίῳ πίστεως 
ὄντως Ἠκινήµατι προσαγαγόντων, ἐνθρονισάντωνν, 
xai εἰρηνεῦσαι ποιησάντων αὐτόν. Ταῦτα ὁ τῶν 
ἑαυτοῦ θεραπόντων θεὸς, ὁ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀν- 


autem eam quoque declaret oratio, quie volupta- B ειταττόµενος, ὁ τοῖς ταπεινοῖς ἀντιμετρῶν τὴν 


tem simul et adbortationem ad virtutem praebet 
iis, qui laudant ea qua sunt honesta. Olympias 
erat, qua temperantia, hospitalitate, doctrina di- 
sciplinarum, non minus eral clara, quam splendore 
generis, opum et pulchritudinis, propter que an- 
tecedebat omnibus qua tunc erant. llec marito 
quidem fuit conjuncta legitime, non est autem ex- 
perta, ut qua& cum eo parui vixérit. Eam impera- 
tor Theodosius vi postea trahebat, ut nuberet cui- 
dam cognato suo, non quidem dedignantem, sed 
contra ea que par erat, significantem. Dicebat 
enin : Si rex meus Christus voluisset me vivere 
cum marito, primum omnino non abstuliaset. Et 
quid opus est orationem extendere, qua contendit 
ad ea, qu: deinceps sequuntur, exponenda ill'us 
verba sapientia? Ei enim qui sapit, licet ex fim- 
bria, ut est in proverbio, id quod est contextum 
intelligere. Jussu ergo imperatoris auferuntur ei fa- 
cultates, gratia custodize. llla autem ea re valde est 
lzetata, et dictum protuiit imperatori quod dignum est 
: quod habeatur in admiratione et mandetur meinorize. 
Dixit enim : Neea custodiantur, o imperator, sed den- 
tur potius pauperibus. Jam olim enim deprecor, qua 
ex hac distributione accedit, vanam gloriam. Statim 
ergo lzetatus fuitimperator, cum hzc audisset, οἱ ei 
sua rursus reddit. llla autem cum ea accepisset, pul- 
cherrime quidem administravit, seque exuit ac pa- 
ravit ad exercitationem, et pauló post refertur in 
numerum diaconissarum Ecclesie. Sed ne sic qui- 
dem potuit evadere gravia retia Theophili, cum il- 
lius hospitalitatem ignominie materiam acceperit 
iste Deo invisus. lpsa post multos curam quoque 
gessit Nectarii, uf. quae suis manibus, quando ad 
Deum excessit, ejus texit oculos. lpsa quoque ho: 
spitio magnum accipiebat Chrysostomum, ei libum 
exhibens, propterea quod non posset avelli a stu- 
diis ; ipseque eam in secundo suo exsilio duobus 
epistolis est prosecutus. Sed liec quidem postea : 
veniat autem oratio ad id, quod est proposi- 
tum. 

25. Post pontificis secundam insedem suam resti- 
tutionem, cuni non multum praterfluxisscet temporis, 


9» ] Petr, v, 5, 


xápur. Ἐντεῦθεν dj τῷ φιλοξένῳ xat σώφρονι τὴν 
Σάῤῥαν xaX Σωσάνναν ὈΟὈλυμπιὰς (εἰδόσι λέγω ) χα- 
ραντηρίζουσα, παρἰστησι. Δηλούτω δὲ διὰ βραχέων 
xai ταύτην ὁ λόγος, ἡδονὴν ἅμα χαὶ παράχκληαιν εἰς 
&psthv τοῖς ἐπαινοῦαι τὰ χαλὰ παρεχόµενο:. "Oluu- 
πιὰς, fjv ὑπερωραίουσαν τῆς σωφροσύνης, τῆς qUo- 
ξενίας, xal τῆς παιδείας τῶν µαθηµάτων οὐχ ἅττον 
al πολυτέλειαι, 3) τοῦ γένους xai τοῦ πλούτου xal 
τῆς ὥρας, δι ὧν ἁπάντων τῶν τηνικαῦτα ἐχράτει 
τὰ διαφέροντα ' αὕτη συνεζεύχθη μὲν νομίμως àv- 
δρι, οὐ πεπείραται δὲ μιχρὸὺν αὐτῷ συµθιώσασα. 
Ταύτην ὁ βασιλεὺς θεοδόσιος ἐπί τινι συγγενεῖ μετὰ 
ταῦτα βεθιασµένως πρὸς Ὑάμον εἶλκεν, oüx ἆἁπ- 
a£to9cav, ἀλλ᾽ ἀντιδηλοῦσαν τὰ δέοντα , ὡς Εἶπερ ὁ 
ἐμὸς βασιλεὺς ἑθούλετό µε ἀνδρὶ cupÓtouv , πάντως 
οὐκ ἂν τὸν πρῶτον ἑλάμδανε. Καὶ τί δεῖ πρὸς τὰ 
ic τῶν ἐχείνης σοφῶν ῥημάτων, τοῦ λόχου σπεύ- 
δοντος, ἀμπλατύνεσθαι; τῷ γὰρ νήφοντι χατανοεῖν 
ἔστιν ix. τοῦ χρασπέδου, χατὰ τὴν παροιµίαν, τὸ 
ὕφασμα. Προστάγματι τοῦ βασιλέως ἀφαιρεῖται τῶν 
ὑπαρχόντων, φυλαχῆς χάριν. Ἡ δὲ μᾶλλον ἤσθη τῷ 
πράγματι, xat δηλοῖ τῷ βασιλεῖ ῥῆσιν θαύματος xal 
µνήµης ἀξίαν..... | 
Λείπει. 

.. Εὐθὺς οὖν fs0m ὁ βασιλεὺς, καὶ ἀποδίδωσι 
πἀλιν τὰ ἑαυτῖς. Ἡ δὲ λαθοῦσα, ταῦτα μὲν ᾠκονό- 
μησεν ὅτι μάλιστα, καὶ πρὸς τὴν ἄσχησιν ἀποδύεται,, 
xai μετ ὀλίγον, ταῖς διαχόνοις τῆς Ἐκχλησίας ἔγκδ» 


D ταλέγεται. AMA! οὐδὲ αὕτη τῶν Θεοφίλου δεινῶν 


ἀρχύων ἀμέτοχος, τὴν ἑχείνης φιλοξενίαν, Όλην 
ἀτιμίας τοῦ θεομισοῦς εἱληφότος. Αὕτη µετά vt 
πολλοὺς θεραπεύει Νεχτάριον χερσὶν οἰχείαις, ἡνίκα 
πρὸς Θεὸν ἑξεδήμει, τὰ τούτου χαλύψασα ὄμματα. 
Αὕτη xal τὸν µέγαν Εενίζει Χρυσόστομον, µάζῃ — 
δεξιουµένη διὰ τὸ αὐτοῦ ἀπερίσπαστον καὶ ταύτην 
Lv τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ ἑξηρίᾳ ἐπιστολαῖς δυσὶν ἀντ- 
εδεξιώσατο. ᾽Αλλὰ ταῦτά pot ὕστερον * ὁ δὲ λόγος 
εἰσιέτω ποὺς τὸ προκείµενον. 


κε’. Μετὰ τὴν εἰς τὸν θρόνον δευτἐραν ἀποχατά- 
στασιν τοῦ ἀρχιερέως, μιχκροῦ διαῤῥυέντος kv µέσι 
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πυνεισηλθέ τι τῶν ἀναγχαίως δεοµένων τῆς A incidit aliquid, quod necessario opus habebat cor-. 


ὃς  χαὶ τῶν οἰχείων εἴχετο χατὰ χράτος ὁ 
των διορθωτὴς, καὶ αὖθις fj βασιλὶς δι ὁρ- 
ρᾶς τῷ ποιµένι καθίστατο. Εἴ τις ὑμῶν 
ἱργυροῦν ἀνδριάντα, xal τὰς δηµώδεις ἑἐχεῖ 
καὶ τοῦ θείου δόµρυ τὸν θόρυδον, xal τὴν 
» ἶδεν ὃ λέγω. Πάλιν οὖν ἀγῶνες ἐξ ἁγώ- 
αύνοδοι xatà τοῦ ἀρχιερέως. Γινώσχει 
Μώχόμενος, xai τὴν περιδόητον ἐχτίθησιν 
HdAw Ἡρωδιὰς μαίνεται. ἸΑνάπτει τὴν 
dto τῆς βασιλίδος. xal πάλιν παῤῥησία 
Ὑόροις. Καὶ Θεόφιλος ἀπὸ τῆς Άλεξαν- 
εραγενέσθαι δηλεῦται μὲν, ἔτι δὲ δειλιῶν 
€ ἀναθάλλεται. Ὅμως ᾿Αρειανῶν κανόνι, 
τόξῳ, χρησάµενος, βάλλειν χατατολμᾷ 


rectione : et suo pro viribus officio functus est is, 
qui erat rerum hujusmodi corrector; et rursus 
jmperatrix fuit valde irata pastori. Si quis vestrum 
scit argenteam statuam, et qui illic fiebant ludos 
publicos, et divinam dem contumelia affectam, 
scit quod dico. Rursos ergo certamina ex certami- 
nibus, et synodi adversus pontificem. Hzec cognoscit 
ijs quem persequebantur, et celebratum illum et 
insignem habet sermonem : Rursus furit Herodias. 
Hoc accendit iram imperatricis, et rursus libere ac 
confidenter agunt accusatores. Et Theophilo qui- 
dem significatur, ut veniat Alexandria ; sed adliuc 
timens differt infelix. Ariano tamen canone tan- 
quàm arcu usus, audet eum ferire jaculis ex atra- 


t τοῖς ix µέλανος. Τῆς δὲ βολῆς τὸ ἐχεῖ D mento. Certus autem, 'quem afferebant, erat hic 


ft δίχα συνόδου ὁ καθαιρεθεὶς τῇ ἐχχλη- 
ῥευσεν. Οἷς ἐντυχὼν 6 θεῖος οὗτος &vhp, 
πώμενος, Ὑπὸ βασιλέως ἐξηλάθην, ἀπεχρί- 
αὐτοῦ βασιλέως καὶ ἀνεκλήθην. Ὢ συν- 
v τοῖς, ὅσοι τοῦ ὀρθοῦ καὶ χρίµατος xal 
ος” xat ὁ βασιλεὺς συνεπείθετο. ᾽Ανταγω- 
"δὲ, πρησενώπιον τοῦ βασιλέως, τὸ τῶν 
ν ΧηφΊνων ἑχείνων σμῆνος, διεµφόδει τὴν 
αταιότητα. [ἱσηγεῖταί τις ἐνταῦθα / Ἐλπί- 
rey, ὁ τῆς Ev Συρίᾳ Λαοδιχείας) θαυµασίαν 
Μγησιν, Mh θορνδώµεθα, λέγων, ἐπὶ τοῦ 
* ἁπαίσιον γάρ" à) ὑπογραφάτωσαν οἱ 
t ὅτι ὁμόπιστοι τῶν ἐκθεμένων τὸν χανόνα 


fetus, quod' absque synodo, qui erat depositus, 
Irrupi-set in ecclesiam ; quos cum convenisset hic 
vir divinus et ab eis interrogaretur, respondit : 
Expulsus fui ab imperatore, fui etiam revocatus ab 
ipso imperatore. Quod placebat quidem iis qui 
erant recti judicii et sententi:e, el imperator iis as- 
sentiebátuf ; toram imperatore autem adversus 
eum decertans malignorum fucorum examen, stre- 
pitu obtundebat illius simplicitatem. Tunc autem 
profert quidam (is vero erat Elpidius, Laodicez 
quae est in Syria episcopus) sententiam plane ad- 
mirabilem : Ne tumultuemur, inquit, in conspectu 
imperatoris ; nefas est enim : sed subscribant ac- 


δι” xal λύεται τὸ ἀμφίδολον. Συνεὶς οὖν 6 C cusatores se esse ejusdem fldei, cujus sunt qi 


* τῷ ῥάστῳ τοῦ προθλῆµατο; τὴν λύσιν 
ερήµατος, µετά τινος περιχαρείας καὶ 
τος, Οὐδὲν, ἔφη, τούτου λυσιτελέστερον. 
υφίκρηµνον τοῦ προτεθέντος, Ἰλίγγου τοῖς 
ας ἐγένετο πρόξενον. Οἱ δὲ χείλεσιν ἄχροις 
νται μὲν, ἐξίασι δὲ χενοὶ xal ἄπρακτοι. 


ούτων ἄλλοτε ἄλλως µηχανωμένων χαὶ χατά 
Ἑττευομένων τοῖς χατηγόροις, μῆνες παρ- 
' δέχα. Ὁ δὲ ποιμὴν τῶν εἰωθότων οὐδὲ 
παρελιμπάνετο, μᾶλλον μὲν οὖν ἐπεδίδου 
ἔρως ὅσαι ἡμέραι. Φιλεὶ γάρ πως ὁ ἀχενό- 
)$ ἓν ταῖς περιστάσεσι γαριέστερον δια: 
"i λογιώτερον. Οἱ δὲ οὐχ ἑδίδοσαν ὕπνον 
λμοῖς, οὗ χατέσχον τῶν μηχανῶν, πολιορ- 
(αντοίως, τοῦ τροπώσασθαι καὶ λαφυραγωγῆ- 
ισιλέως τὸν νοῦν. '0δὲ βασιλεύς γενναίως μὲν 
αἱ ἀντετίθετο µέχρι τινός. "Ove δὲ πάντο- 
τήγοροι τὸ ἴδιὸν ἁσραλὶς περιεποιῄσαντο, 
9" οἷός τις Ἶν [6] πρὸς τὴν τοσαύτην ἑἐπ- 
y χαὶ ἀντιπερίστασιν χηρύκων ἣ βοηθήσων 
είῳ vot, καταμεμαλάκισται χαὶ αὐτὸς, xol 
Νολέμιον, ἀνθρώπινόν τι παθὼν, ὑποχλέ- 
καὶ ὅπως, τρανῶς διηγἠσοµαι ' Ἡ µεγάλη 
ὧν, ἡ μέρα τοῦ Χριστοῦ γενεθλίων παρὴν, 
πλεὺς, ὡς ἔθος, οὗ συμπαρῆν. "EbfjAou δὶ 
pel μὴ πρότερον Χοινωνῆσαι, πρὶν 1] αὐτὸν 
pata ἁποδύσασθαι. Οὕτω διῆλθε xal f) Τεσ- 
$* καὶ πρὸ uil, τοῦ Πάσχα πάλιν ὁ βασι- 
p τῶν χατηγόρων ἐγχλήματι, Orel τὰ 


Ἱ]απι ediderunt canonem, et solutà est dubitatio, 
Cum ergo intellexisset imperator facilitate propo- 
$itionis solvi id de quo agebatur, lztus et subri- 
dens dixit : Nihil est loc melius. ld autem quod 
erat propositum, cum esset anceps , effecit ut cali- 
garent accusatores. Et tunc summis quidem labiis 
pollicentur, re autem infecta tunc exeunt. 

26. Cum bzc alias aliter machinarentur accusa- 
tores, οἱ tesseris quodammodo luderent, menses 
decem praeterierunt. Pastor autem ne tantillum 
quidem .prxtermittebat ex consuetis ; imo vero 
quotidie magis ac magis augebatur ejus studium. 
Solet enim nescio quo modo mens, quz caret vana 
gloria, jucundius affici, et sé magis rationis compo- 
tem ostendere in casibus qui accidunt. llli autem 
non dederunt somnum oculis, nullis abstinuerunt 
machinationibus , imperatoris mentem obsidentes, 
ut eam funderent et captivám abducerent. Impera- 
tor vero aliquandiu fortiter restitit et repugnavit. 
Quando autem omni ex parte tuta fuerunt omnia 
accusatoribus, nec ullus fuit , qui adversus talem 
Íusurrectionem posset amplius imperatoris mentem 
fulcire et ei opem ferre, ipse quoque est mollitus, 
et humanum quid passus, ab insidiis bostis est 
circumventus. Dicam autem aperte, quomodo. Erat 
dies maximus, Christi ortus. Imperator autem, ut 
mos est, non simul aderat, significavit autem pon- 
tiflci, se non prius communicaturum quam ipse 


' crimina diluisset, Sic prseteriit euam Quadragesima; 


et die uno ante Pascha , rursus ἵταρετλλοι θεα 
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motu accusatorum, eadem significat, addens : Du:e A αὐτὰ, προσθεὶς, ὅτι Δύο σου χατεφηφίσαντο αὐνοξο. 


te condemnarunt synodi : non. possum "tibi com- 
municare, Quid vero pastor bonus, qui aspiciens 
advenire bestias, non fugit, et dimittit gregem ?* 
Mihi, inquit, o imperator, a Deo fuit credita eccle- 
sia, nec ab ea recedam. Sin autem hoc tibi visum 
Sit, vi expellas, ne accusari possim, quod ordines 
deserueritp. Quod veritus imperator, in quem ty- 
rannidem obtinebat vis inimicorum, cum eum cum 
metu separasset ab ecclesia, jussit degere in epi- 
seopatu : il'ud cogitans quod si quid rursus eve- 
nissel inopinatum, facilius esset eum invenire ad 
Deum placandum. Sic magnum luminare prohibe- 
tur lumen prebere Ecclesie ; et eum rursus im- 
peratori exhiberetur molestia ab aecusatoribus , 
ipse eis totum permisit consilium, ut qui veneran- 
dum diem Sabbati sancti et pontificis virtutem re- 
vereretur. Quid ergo dicunt ii, quibus fuerat per- 
missum ? In nostrum caput, o imperator, sit Joan- 
nis depositio ; solum cito expellatur. Rursus ergo 
nulla interrogatio, et rursus suffragia et latze sen- 
tentige. Quz agebat, sciebant omnes : confunditur 
universus populus, confunditur etiam dies festus, 
metus in fugam conjicit ; et fugientes clerus et 
quidquid erat fidelis populi et eorum qui gerebant 
magistratus, divinum Pascha in publico quodam 
lavacro quod Constantianz dicitur , celebrarunt, 
vigilantes in illius noctis glorificationibus, et eos, 


qui erant catechesi instituti, baptizantes, el ea, (c 


qua lempori conveniunt, munera obeuntes. Haec 
quoque cito deferunt ad imperatorem, qui ad mala 
erant audaces: partim quidem timentes, ne si 
fuisset ingressus et solam invenisset ecclesiam 
imperator, populi quidem cognosceret benevolen- 
tiam, eos autem damnaret invidis : partim vero 
hoc agentes, ut omnes, qui illic erant , uleisceretur 
imperator. linc assumpto Lucio, qui erat secta et 
sententia. gentilis, εἰ eo quem sub se recens habe- 
bat exercitu, nempe Thracibus armaiis circiter 
quadringentis, secunda noctis vigilia (ο qua illic 
sunt per summam perpetrata audaciam, quz quis- 
nam digne fuerit lamentatus ? ) repente impudenter 
irruperunt, et per medias turbas ad sanctas usque 


xaX ἀδυνάτως ἔχω [τοῦ] χοινωνησαί σοι. Τί δὲ 6 ποι- 
μὴν ὁ χαλὺς, ὃς τὴν τῶν θηρίων ἔλευσιν θεωρῶν οὗ 
φεύγει καὶ τὴν ποίμνην ἀφίησι; Ἐγὼ θεόθεν, ἔφη. 
à βασιλεῦ, τὴν ἐκχλησίαν πεπίστευµαι, xal ταύτης 
οὐκ ἀπολείφομαι. Εἰ δέ σοι τοῦτο διὰ θελήσεως, Bla 
ἐξελαθήσομαι ἵν ὁπῇ χατ᾽ ἐμοῦ λειποταξίου γραφή. 
Τί δὲ ὁ τυραννούµενος βασιλεύς; Tfj βίᾳ τῶν κχατ- 
ηγόρων, μετὰ δέους τοῦτον τῆς ἐχχλησίας χωρίσα-, 
Lv τῷ ἐπισκοπείῳ διάχειν ἐνεχελεύετο * kxstvc διανοη- 
σάµενος, ὡς EU v6 τι πάλιν συμόῇ τῶν ἁδοκήτων, 
εὑρίσχειν τοῦτον εἰς ἑξιλέωσιν τάχιον. Οὕτως ὁ 
μέγας φωστὴο τὴν Ἐκχλησίαν χωλύεται ὃφδουχεῖν' 
καὶ 6h πάλιν παραντὰ δι’ ὄχλου γινόµενος παρὰ τῶν 
χατηγόρων ὁ βασιλεὺς, αὐτοῖς τὴν πᾶσαν βουλὴν 
ἑπιτρέπει, τὸ φρικτὸὺν τῆς μέρας τοῦ ἱεροῦ Σας- 
6άτου xai τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀρχιερέως διςνλαθούµε- 
vos. Τί οὖν οἱ ἑπιτετραμμένοι φασίν; "Eri τὴν ἡμῶν 
κεφαλὴν, ὦ βασιλεῦ, fj χαθαίρεσις Ἰωάννου * µόνον 
τάχιον ἑξωσθήτω. Πάλιν οὖν οὐδεμία ἑρώτησις, 
xai πάλιν door xol ἀποφάσεις. Διαγινώσκεται 
πᾶσι τὰ δράµατα, συγχεῖται πᾶς ὁ λαὸς, συγχεῖτοι 
τὰ τῶν ἑορτῶν, ὁ φόθος φυγἣν ἐμποιεῖ, xal φυγόν- 
τες 0 τε χλῆρος xai τὸ πιστὸν ἅπαν τοῦ ^aovu xal 
τῶν ἐν ἀξιώμασι τὸ θεῖον Πάσχα ἓν δημοσίῳ «v λου- 
τρῷ (Κωνσταντιαναῖς τοῦτό φασιν) ἐπετέλουν, τῆς τε 
ννχτὸς ἑχείνης ταῖς δοξολογίαις ἑπαγρυπνοῦντες, τούς 
τε χατηχηθέντας βαπτίζοντες, χαὶ τὰ εἰωθότα τῷ 
χαιρῷ λειτουργοῦντες. Προσαναφέρουσι xal «αῦτα 
τῷ βασιλεῖ οἱ τολμηταὶ τῶν κακῶν, τοῦτο μὲν, δεδιό- 
τες µή πως εἰσελθὼν καὶ µόνην εὑρὼν τὴν bxxim- 
σίαν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ μὲν τὴν εὔνοιαν διαγνῷ, 
τῆς βασκανίας δὲ αὐτῶν χαταγνῷ τοῦτο δὲ, πρὸς 
ἄμυναν τῶν ἐχεῖ πάντων γενέσθαι τὸν βασιλέα πα- 
ῥασχευάζοντες. Ἐντεῦθεν λαθόντες τὸν Λούχυν, 
ὃς ἣν Ἑλληνόφρων, χαὶ τὴν τοῦ ὑπ αὑτὸν στρατοῦ 
νεολαίαν, θρᾷκας ξιφήρεις ὡσεὶ τετραχοσίους, δευ- 
τἐρᾷ φυλαχῇ τῖς νυχτὸς ( τῶν ἐχεῖ τολµηθέντων, 
ἃ τίς Ἱερεμίας ἀξίως θρηνἠσειεν;) αἰφνίδιον ἵτα- 
peg εἰσεπήδησαν. Καὶ διασχίσαντες τοὺς ὄχλου: 
χωρ/ῦσιν ἔνδον τῶν ὁγίων ὑδάτων, χωλύουσι τῶν 
Μυουµένων τὴν θείαν µυσταγωγίαν, ἀντιτάσσονται 
τοῖς διαχόνοις, καὶ fjv Ιδεῖν ἐχχεόμενα τὰ τῶν θείων 


aquas procedunt, prohibent divinorum mysteriorum D συµζόλων μυστήρια" παίουσι ῥοπάλοις τὰς χάρας 


celebrationem, aciem struuut. contra ministros ; 
licebatque videre effusa divinorum symbolorum 
mysteria, clavisque perculiunt capita sacerdotum, 
sanguine permiscent sacram piscinam. Deinde 
quid ? Fugiunt onines : miserabile spectaculum iis, 
qui illic erant detenti. Nam ex militibus quidem 
alius virginem trahebat, tanquam predam bello 
captam : alius autein tunicas, alius vero divina 
mystería et vasa pretiosa. Sacerdotes conjicieban- 
tur in carceres, exgellebantur magistratus, fre- 
quentia proferebantur edicta, et minz intentabantur 
frequentiores, quz jubebant abnegari Joannis com- 
munioneim. Sed sic quoque non ceisabat, imo vero 


τῶν ἱερέων, a?paoct χιρνῶσι τὴν χολυµδῄθραν. Εἴτα 
τί; Φεύγουσι πάντες, ἑλεεινὸν θέαµα τοῖς χαταχθεῖ- 
σιν' ὁ μὲν τῶν ατρατιωτῶν παρθένον εἶλκεν, ὡς 
λάφυρον * ὁ δὲ χιτῶνας * 6 δὲ θεῖα μυστήρια χαὶ χει- 
μήλια. Οἱ μὲν ἱερεῖς ἐν εἰρχταῖς, οἱ δὲ ἐν ἀξιώμα- 


etw ἀπηλαύνοντο. Διατάγματα αννεχὴ, αἱ ἀπειλαὶ 


συνεχέστεραι, την Ἰωάννου κοινωνίαν ἀρνεῖσθαι 
προστάσσουσαι. ᾽Αλλὰ xal οὕτως οὗ χατηργεῖτο, 
μᾶλλον μὲν οὖν ἐχραταιοῦτο xal ἐπεσφίγχετο τὰ 
τῆς πίστεως, χατὰ τὸ εἰρημένον kv τῇ "EGO τοῦ 
Ἰσραίλ' "σον ἀπέκχεεινον αὐτυὺς, τοσοῦτο 
AJAslovc ἐἑγίνοντο. Ἐντεῦθεν Ἰωαννίτας αὐτοὺς 
ἐξωνομάχασιν οἱ ἁλάστορες. 


magis invalescebal et corroborabatur Λάος : et quoinodo dictum est in Exitu Israel : Quo maga 
eos occidebant, eo magis crescebant **. Hinc eos Joannitas nosminsrunt cacodiemones. 


** Εχού. 1, 12. 
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X. 
χὰρ.ν τῶν ῥασιλείων' xaX βλέπει τὸ πεδίον µαχρόθεν 
λευχειμονοὺν τοῖς νεοφωτίστοις. θαυμάνει τῷ θεά- 
ματι, yn, ἄνθος δοκῶν τὸ ὀρώμενον. ὙπΏῆρχον γὰρ 
περὶ τρισχιλίους ol νεοφώτιστοι. Διερωτᾷ τί ἄν cfr 
τουτο ( xai ὃρα δἠ µοι τῆς πονηρᾶς γλώσσης τὴν 
ἑτακάτην)' Τῶν ἑτεροδόξων, ἔφησαν, θὐαλεντινιανῶν 
ἐστιν ἡ πληθύς. Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ, λάθρα xav' αὐτῶν 
ὁρμῶσιν ἄ»δρες ξιςῄρεις. Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις εἰς ἂν 
λόγος παραδηλώσειε; πάλιν πληγαὶ, πάλιν βάσανοι, 
πάλιν δεσμὰ, πάλιν φυλαχαἰ. Τὰ δεσµωτήρια, ἔχχλη- 
alat, πλήρη ὕμνων χαὶ δοξολογιῶν' αἱ ἐχχλησίαι 
χείρους δεσµωττρίων, ποινῶν, µαστίγων πληρέστα- 
ται, xat στρεδλώσεων. Ἔτι µῆγες ἓν µέσῳ δύο, xat 
ὁ βασ:λεὺς Bla πεισθεὶς, δηλοῖ τῷ ἀρχιερεῖ * Τὸ xac 


σοὺ τῶν Guy χατηγόρων ἡ πληθὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς àz- B 


εσπἁ2αντο xpiua. Tolvuv αὐτὸς τὰ χατὰ σαντὸν áva- 
(ec ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἔξελθε τῆς ἐχχλησίας. Τοῦτο 
τρανῶς ὁ ἱερὸς ἀθλητὴς δηλωθὲν διαγνοὺς, παραινέ- 
σας, στηρίξας, οἰχοδομήσας, τὰ κάλλιστα πᾶαι συµ- 
θυιλευσάµενος, πάντας χατασπασάµενος τῷ ἁγίῳ xaX 
τελευταίῳ φ.λήµατι, τὸν συντακτέριον ἀποδέδωχεν. 
"Ex δὲ παραθεὶς τὰς περὶ τὴν θαυμασίαν Ὁλυμ- 
πιάδα διαχόνους τῶν εὐλαθεστάτων πρεσθυτέρων τιν], 
τῆς ἐχχλησίας ἐξέρχεται, συνελθόντος αὑτῷ xal τοῦ 
φυλάσσοντος ἀγγέλου thv ἐχχλησίαν , μὴ φέροντος 
ταύτης ὁρᾷν τὴν ἐρημίαν. "Hv γὰρ οὐδὲ, ἄμεινον 
τότε θεάτρου διαχειµένη , κλωθωµένων, τρεχόντων, 
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exercitationis, et videt procul campu:n albescentem 
candidis vestibus eorum, qui recens erant illumi- 
nati. Eo autem spectaculo afficitur admiratione, ut 
qui terra florem putaret esse id quod cernebatur. 
Erant enim recens illuminatorum tria millia circi- 
ler : rogat, quidnam hoc sit. Vide autem ιδία 
linguz deceptionem. Est, inquiunt, heterodoxorum 
multitudo Valentinianorum. Quod simul atque dizis- 
sent, ex insidiis in eos impetum faciunt viri armati. 
Quz vero posth:zec sunt consecuta, quanam osten- 
derit oratio ? Rursus plagae, rursus tormenta, rur- 
sus vincula, rursus custodiz. Carceres erant ec- 
clesie plene hymnis et glorificationibus : ecclesiae 
vero deteriores carceribus, poenis, flagellis, et 
tormentis plenissimae. Duo adhuc inenses interces- 
serunt, el imperator vi persuasus, Significat pon- 
lifici, dicens : Multitudo tuorum adversariorum in 
se altraxit id quod in te fuit constitutum judicium. 
Tu ergo res tuas Deo committens , egredere ος 
ecclesia. Hoc cum aperte sibi significatum sacro- 
sanctus intellexisset athleta, postquam admonuit, 
conlirmavit , zediflcavit, omnibus quse sunt optima 
consuluit, omnesque est osculatus sancto et uliimo 
osculo, eos valere jussit. Preterea autem, cum 
qua cuin admirabili Olympiade erant, diaconissas 
cuidam valde pio ac religioso presbytero commen- 
dassct, egreditur ex ecclesia, simul cum ipso quo- 


ῥοιφούντων, χαταμωχωμµένων, διασυρόντων τὸν ἅγιον. C que egresso angelo, qui custodiebat ecclesiam, ut 


θριχτὰ ταῦτα, xat Üpf vov ἐπάξια * 0g' ὧν καὶ 6 λό- 
Th συµπάσχει, χομματικῶς τὴν μνήμην προδαλλὀ- 
µενος. Τὰ ἐντευθεν φρικτότερα. Ἐν αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς τοῦ φωστῆρος διώξεως f) χαταδύσεως τοιοῦτόν τι 
θριχωδέστατον γίνεται * Φοθερωτάτη φανεῖσα φ)ὸξ ἐκ 
μέσου τοῦ θρόνου, iv ᾧ τῶν λόγων ὁ ὑποφήτης τοῦ 
γχου τὰς ἐξηγήσεις εἰώθει ποιεῖν, διαχεῖται τῆς ἐχ- 
αλησίας ἁπάσης, ἀποδενδροῦται πρὸς ὕψος διὰ τῶν 
ἀλύτεων ἄχρι τῆς ὀροφῆς τοῦ χώνου' xai, χαθάπερ 
En; γαστἐρα φαγοῦσα, τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ νῶτον ἑφέ- 
pito , σωφρονίζουσα, χαταπλήττουσα πάντας, τῶν 
τολμητῶν θεατρίζουσα τὰ τολμήµατα. Καὶ τί τὸ ἐν- 
τεύθεν; ᾽Απηλιώτου ἐπεισδάλλει πνοὴ, καὶ θᾶττον 7| 
λόγος, τὸν τῆς συγχλήτου βουλῆς χαταθόσκεται οἶκον. 
Etza διαπερᾷ λογικῶς, οἷα τὸ op, ἐπὶ τὰς βασιλείους 
αὐλάς * θάµδους fjv χατιδεῖν, ὡσπερεὶ μεταξὺ δύο 
τυρένων ὀρέων, τὸν μὲν ἔνδον λαὸν μὴ λωδώµενον * 
τὰ δὲ ἐχεῖσι δώµατα χαταδαπανώµενα” τῶν 0' ἱερῶν 
Σειµηλίων τὸ πῦρ μὴ φαῦσαι χατατολμῶν, xal σττ- 
Aragov τὴν ἄλλην τῶν συκοφαντῶν τολµηβίαν, τί 
τολμησάντων εἰπεῖν; Ὅτι δι ἀφαίρεσιν τῶν τιµίων 
ἑλῶν, τῶν ἱερῶν κειμηλίων ὁ ἱερεὺς ἀπελήλαται. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον (i τόλµης ἀνθρώπων ! ὢ τοῦ 
πρεΐττονος ἀνοχῆς! }, ἀλλ ἔτι πονηρῶς xai ἀθέως 
t£; χατη}όροις διακεφήµ.σται, ὅτι Ἰωάννην οἱ ἀγὰ- 
Three, τὴν ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν, Τάφος ἀνεφγμέ- 
v. ὄντως ὁ λάρνγξ αὐτῶν. 


qui non ferret hanc videre solitudinem. Nihilo enim 
mclius erat tunc affecta, quam theatrum, cum dis- 
currerent, tumultuarentur, exsibilarent, irriderent, 
imaledictisque sanctum incesserent. Sunt hzc bor- 
renda ct digna lamentationibus , a quibus simul 
eliam afficitur oratio, qua eorum meminit per in- 
εἶδα. Qua deinceps consequuntur, sunt mogis hor- 
ribilia. Eo ipso die persecutionis sive occasus lu- 
minaris, fit tale quid maxime horribile. Terribilis- 
sima apparens flamma ex medio throno, in quo 
verbi interpres solebat interpretari Scripturas, per 
universam diffunditur ecclesiam, et catenatiim 
assurgit in altitudinem usque ad tectum et perinde 
3c vipera, quai exedit uterum, fertur super terguin 
ecclesiz, castigans, admonens, et omnes terrens, 
palam ostentans audaces bomines ea ausos, quiz 
non debebant. Quid deinceps cst consecutum ? 
Exoritur ventus subsolanus, et dicto citius depascit 
curiam. Deinde ignis, perinde ac si essel ratione 
praeditus, transit ad aulam regiam ; licebatque 
videre maximum miraculum , veluti inter duoi 
igneos montes, pepulum quidem qui erat iptus non 
ledi ; domos autem qua illic erant consumi ; et 
ignem non audere vasa sacra tangere, οἱ invebi in 
aliam sycopbantarum audaciam ; quid ausi erant 
dicere ? Quod propter ablatas pretiosas materias 
et vasa sacra ejectus fuerat pontifex. Nec haec so. 


lum, (o bominum audaciam! o omnipotentis tolerantiam! ) sed adhuc improbe et impie a malignis. 
sparsa est fama, quod qui Joannem amabant, exusserant ecclesiam. Sepulcruin revera patens guttur eorum. 


x97. Αχούεται ταῦτα xai τῷ ὑπάρχῳ. Ὁ δὲ, φρο- 
νων τὰ Ἑλλήνων, ταύτῃ πολλοὺς μὲν τῶν προσανα- 


98, Audiuntur hac quoque a praefecto. lile 
autem, ut qui secta csset οἱ sententia gentilis, €a 


281 


LEONIS PHILOSOPHI 


$58 


de causa multos quidem ος pastoribus, sacerdoti- Α χειµένων τῷ ἀρχιποιμένε, ποιμένων, ἱερέων , xol 


bus, et aliis ex populo, qui erant dedicati principi 
pastorum, tormentis subjicit. Procedit autem etiam 
adversus pontificem et eum vinctum tradens mili- 
tibus, solum relegat in Bithyniam: et cum esset 
solus, (o miraculum !) profitebatur libere pietatem. 
Ut finiam orationem, in quoddam oppidulum, cul 
nomen est Cucusos, athleta transmittitur. Et dolose 
quidem hoe factum est et de. industria, ut illic in- 
terimeretur ab Isauris, qui eam obsidebant. Sed 
enim non dimisit eum Deus, qui custodit eos, qui 
sperant in ipsum. lllic enim quidam noo«ine Plila- 
delphius, divina visione dignatus, excipit aibiletam, 
Erat autem totus ille locus plenus cultu simula- 
crorum et impietate : mutantur autem ; quomodo ? 
Habebant , qui illic erant, hominem quemdam 
paralyticum : quem cum adduxissent, neque enim 
fleri poterat. ut absconderetur, quz supra montem 
sila erat, virtutüm magna civitas , eum rogant ut 
ipsum curet. llle autem, accepta conversione et (i.e 
ejus, qui patiebatur, cum eum cito curasset, pcr 
eum universam regionem ( erat vero multa et innu- 
merabilis) attrahit , baptizat, docet pietatem , οί 
postremo illic collocat omnem ordinem sacerdota- 
lem. Propterea ineffabili gaudio afficitur vir divi: 
nus, el multos qui venerant aut. allati fuerant, cu- 
rat ab omnibus morbis. ) 

29. Sed cum iter quidein confeccrit, maneat 
oratio. Post exsilium autem principis pastorum, 
(hsc enim ego solum narrabo, qualia in gregem 
sunt machinati immanes illi laniatores, et quz ab 
eis facta sunt) quomodo dixerit et exposverit ali- 
quis multiplices cruciatus ? quinam autem hi sunt ? 
Exsilia, aspera tractationes, publicationes, transla- 
tiones, fuge, acerbe mortis machinationes, non in 
hac aut illa civitate, sed fere per universum orbem 
terrse. Pervenit lioc ad aures lVomani pontificis. Ex 
eo fit, uL novas excogitent rationes, et aecusatrices 
litteras mittant accusatores. Sed ille quidem tunc 
parum patienter tolerat : eligitur autem Constan- 
tinopoli quidam, nomine Arsacius, qui erat vel ipsis 
piscibus magis nutus, ainentibus amentior, seuio 


confectus, condemnatus , inutilis. Ex quo quid - 


accidit ? Όιηπος omnino recedunt ab ecclesia. 
Quid ergo mali horum judices ? Persuadent impera- 
tori, et omnes cogunt invitos assentiri Arsacio. 
Et alios quidem ducebat timor ; alii autem coutra 
decer!antes, martyrio suscepto coronabantur ; alii 
vero fuga salutem sibi quzrebant. Intercessit totus 
annus et parum amplius, et moritur Arsacius. Ei 
autem seccedit Atticus. Qusenam autem ab eo fie- 
bant? Accusationes, ordinationes, metropolitani 
indigni qui maridentur memoriz. Quidam viri boni 
non ferentes hzc videre, eunt Komam. Ex quibus 
eum rescivisset antistes, singula refert imperatori 
Meonorio. Imperator autem cum imperatorem οἱ 
fratrem scriptis ad eum litteris acriter arguisset et 
reprehendisset, comparatasque insidias et inachi- 
nationes ei pulchre exposuisset, increpat, admonct 
adhoriatur, eti postremo consulit ut revocetur 


τῶν ἄλλων µιγάδων, δ.ὰ βασάνων ἄχει. Χωρεῖ δὲ vay 
κατὰ ἱεράρχου , xai τοῦτον Σέσµιον παραδοὺς στρα.. 
τιώταις, ἐπὶ τὴν Βιθυνίαν ὑπερορίζει µονώτατο». 
Αλλὰ xa μόνος ὧν (i τοῦ θαύματος |) ἑπαῤῥησιά- 
ζετο τὴν εὐσέδειαν. Τέλος τοῦ λόγου, πρός τι πολί- 
χνιον (Κουχουσὸς τοῦτο λέγεται) ὁ ἀθλητῆς µετα- 
πέµπεται , δολίως χαὶ τούτου ἐπιτετηδευμένου τοῦ 
δράµατος, τοῦ ἀναιρεθῆναι αὐτὲν ἐχεῖσε παρὰ τῶν 
ταύτην πολιορχούντων Ἰσαύρων. ᾽Αλλ' οὗ γὰρ ἁφ- 
ἥχεν αὐτὸν ὁ φυλάσσων τοὺς ἑἐλπίζοντας ἐπ ait 
ες. Ἐχεῖ γὰρ Φιλαδέλφιός τις οὕτω καλούμενος, 
θείας ὁπτασίας ἀξιωθεὶς, ὑποδέχεται τὸν ἀγωνιστίν. 
Ὁ δὲ χῶρος ἐχεῖνος ἅπας εἰδωλομανίας μὲν fv πλ{- 
ρης καὶ ἀθεῖας * μεταδάλλονται δὲ, πῶς; ElyÓv τινα 
παραλυτικὸν οἱ ἑχεῖσε, xai τοῦτον ἀγαγόντες (οὗ χ 
ἓν γὰρ ἀποχκρυθηναί πως thv ὑπερχειμένην τοῦ 
bpoug τῶν ἀρετῶν μεγαλόπολιν) ἀξιοῦσι τοῦ θερα - 
πεῦσαι αὐτόν. 0 δὲ τὴν ἐπιότροφΏν δεδεγµένος, xat 
τὴν πίστιν τοῦ πάσχοντος, xol τοῦτον ταχέως ἐξια- 
σάμενος, διὰ τοῦ ἑνὸς ἅπασαν τὴν χώραν ( πο)λλὴ δέ 
τις xat ἀναρίθμητος ἣν) ἕλχει, βαπτίζει, τὴν εὐσέ- 
6ειαν ἐνδ.δάσχει, xal τέλος πᾶσαν τάξιν ἐχεῖ συνέτα- 
ξεν ἱερώσυνον. Διὰ τοῦτο xal χαρὰν χαίρει ὁ Octo; 
ἀνἣρ ἀνεχλάλητον, xal πολλοὺς ἑλθόντας , xal ἔνεχ- 
θέντα; ἀπὸ πασῶν θεραπεύει τῶν νόσων αὐτῶν. 


x0. 'AXX ὧδε μὲν τὴν πορείαν διανύσας, ὁ λόγος 
ἀναμεινάτω. Μετὰ δὲ τὴν ἑξορίαν τοῦ ἀρχιποιμένος 
(τοῦτο γὰρ µόνον ἐγὼ διηγήσοµαι, ofa τῷ ποιμνίῳ 
παρ) ἐχείνων τῶν παρακτῶν xat θηριωδῶν ἐπιμεμτ- 
χάντται, oa. xol διαπἐπρακται), πῶς ἄν τι; εἴποι 
τὰς πολυειδεῖς τῶν χολάσεων» τίνας δη ταύτας; "EE- 
ορίας, σχλτραγωγίας, δηµεύσεις, μεταναστεύσεις, 
φυγὰς, θανάτων πικρῶν μηχανὰς, οὗ χατὰ ταύτην 
ἡ ταύτην, ἀλλ àvà πᾶσαν μιχροῦ τὴν οἰχουμένην. 
Φθάνει 561; ἀχοαῖς τοῦ Ῥώμης ἐπισχόπου  ἐχεῖθεν 
πὰ δράματα) ἐντεῦθεν τῶν χατηγόρων χατήγορ 
γράμματα. Ἐκεῖνος μὲν, ἁλλὰ τέως, βραχύ tt µ1- 
χροθυμεῖ χειροτονεῖται δέ τις χατὰ τὲν Κωνσταντι- 
νούπολιν, τὴν χλῆσιν ᾿Αρσάκιος, xal οὗτος ἰχθύων 
ἀφωνότερος, ἀνοήτων ἀνοπτότερος, ἵὙεραίτατος, 
χατεγνωσµένος, ἀσνντελὴς. "EG οὗ τί γίνεται» Πάν- 
τες τέλεον τῆς ἐχχλησίας ἀφίστανται. Ti οὖν οἱ χα- 
xoi τῶν τοιούτων xptzal ; Παραπείθουσι τὸν βασιλέα, 
χαὶ πάντας ἄχοντας ἄγουσ. συνθέσθαι τῷ ᾿Αρσαχίω. 
Καὶ τοὺς μὲν γεν ὁ φύθος, οἱ δὲ ἀνταγωνιζόμενοι 
ἐμαρτύρουν, ἑστεφανοῦντο, ol δὲ φυγῇ τὴν σωτηρίαν 
ἑπραγματεύοντο. Ἐνιαντὸς ὅλος Ev µέσῳ, xal µιχόν 
τι πρὸς, xal θνῄσχει Ἀρσάκιος. Καὶ τοῦτον Ἅττι- 
χὺς διαδέχεται. Tiva. δὲ τούτῳ τὰ δρώμενα; Προέο. 
λαὶ, χειροτονίαι, μητροπολῖται, µνήµης ἀνάξια. 
Ταῦτα μὴ φέἑροντές τινες τῶν τῆς ἀρετῆς ἀνθρώπων 
ὁρᾷν, ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀπίασιν' t£ ὧν ὁ πρόεδρος ἄνα- 
μαθὼν , τῷ βασιλεῖ ᾿Ονωρίῳ προσαναφέρει τὰ xa07 
ἔχαστον. 'O δὲ βασιλεὺς τῷ βασιλεῖ αὐταδέλφῳ γραφαῖς 
φρονίµως, τῶν ἑλέγχων τε χαὶ τῶν ἄλλων δικαίων αἰτια- 
µάτων παραατησάµενος τὴν ἑνέργειαν, xal δὴ xa:z' 
ἔτος ἀναζωγραφήσας τῶν σχενωρηµάτων τὰ μηχανη- 
ματα, ἐπιτιμᾶ, παραινεῖ, καὶ πέρας συμδουλεύει ἆ)δ» 
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χλτθῆναε τὸν ἅγιο». Οὐκ ἔλαθε δὲ ταῦ-α c» Εὐδοξίαν, A 


$0 τῷ π'θανωτέρῳ ypnoapévm τῶν ἐπ'.τηδευµάτων 
(δεινἡ γὰρ ἣν τὰ τοιαῦτα) πείθει τὸν βασιλέα τοὺς ἀπὸ 
Ρώμης ἀναμείναντα , διὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἁτάρα- 
χον (6 προφγάσεως ἀνοσίας !) τέως τὸν πρύεδρον μὴ 
ἀναχαλέσασθαι' µεταστειλαμένη δὲ λάθρα κατέχει 
τοὺς τότε λιμένας, xai "Αθνδον, xal πᾶσαν διάθᾳ- 
ctv, τοὺς μὲν ἀνιόντας ᾿Ῥωμαίους ἐγχελευσαμένη 
καχουχίαις xai ὕθρεσιν ἀποπέμφαντας, τὰς δὲ τού- 
των ἐπιστολὰς ἁρπάξαι xal ἀγαχεῖν. "δει γὰρ, 
ἔδει ἡ σοφὶ τοῦ χαχοῦντος, ὡς ἑξετα"ομένων τῶν 
πραγμάτων ἀναχληθήσεται ὁ ἀρχιερεύς. Ταῦτα καὶ 
µεμηχάνηται τῇ βασιλίδ, xai πέρας ἐλάμθανε, 
Κατέχονται γὰρ οἱ ἀπὸ Ῥώμης ἑἐκχεῖ παραγεγονότες, 
ορουροῦνται , xai καχουχοῦνται, ἁἀπαιτοῦνται τὰ 
γράμματα, ἀνθίστανται γενναῖον' fj. ἀντίστασις εἰς 
κζένδυνον κατανςᾷ. Καὶ γάρ τις χλάσας τὸν ἀντί- 
χειρα τοῦ ἐπισχόπονυ, ἁρπάξει σὺν τοῖς γράµµασι 
καὶ ἃ ἐπεφέροντο. Εἶτα χολαχεύειν αὑτοὺς οἱ τολ- 
«ηταὶ ἀναιδεύονται, χρυσῷ διαχλέφαι τὸ συμπαθὲς 
μηχανοῤῥαφοῦσι xal πάντα δόλον πλέχουσι μὲν, οὐ 
πείθουσι δέ. Πῶς, καὶ τίνα «pónov ; xaAbv xal τοῦτο 
εἰπεῖν. Παῦλος ὁ θεῖος ἁπόστολος, τούτοις προσ- 
εκιστὰς ἔτι κατὰ τὴν ὁδόν' Β.ἱέπετε, προῦλεγε, 
zec περιπατεῖτε, ὡς σοφοὶ, μὴ ὡς ἄσοφοι, εἱδό- 
τες ὅτι αἱ ἡμέραι πογηραί elici. Διὰ τῶν τότε τὰ 
vuv αἰνιξάμενος ᾽ ᾧ στηριζόμενοι, τὸ ἐπιχείμενον 
οὗ χαλχῷ τῶν ἀγρενυτῶν τῆς Εὐδοξίας οὐ προσ” 
ixav:o δέλεαρ. Ὑπέστρεφαν οὖν μετὰ ἔχτον που 
μηνα πρὸς τὰ οἰχεῖα, δηλώσαντες ἅπαντα. Καὶ ταὺ- (c 
τα μὲν ἕως ὧδε, xal οὕτως ἔχοντα. 


sanctus, Non latuerunt haee Eudox/am, quz or. tio- 
Ris utens probabilitate (erat enim in rebus hujus- 
modi ingeniosa artifex ) persuadet imp 'ratori, ut 
lis, qui llonxe erant, exspectatis, ut res essett 
ασια omni perturbatione (ο iniquum przetextam ! ) 
tunc non revocaret antistiteni. Clam. autcm. mit- 
tens, occupat. qui tunc erant. portus, Abyduuque 
et omnem transitum, jubens ascendentes quidein 
Romanos male multatos et. coutumeliis affectos 
amandare ; eorum autem epistolas cis ereptus 
auferre. Sciebat enim aperte, sciebat callida. inu 
malis mulier, quo: si res examinarentur, essel re- 
vocandus pontifex. Haec et machinata est. impera- 
trix, eaque finem acceperunt, Detinentur. euim, 
qui Roma illuc veucrant; conjiciuntur in custo- 
diam, male multantur, littere ab cis petuntur. 
llli foititer resistunt ; resistentia autem desinit ia 
periculum. Nam cum f[regisset quidam pollicem 
episcopi, cum litteris rapit. etiam ea qua affere- 
bant. Deinde audent impudentes et audaces hoimi- 
nes eos blandiri, auro misericordiam moliuntur sibi 
comparare : et omnem quidem dolum contexunt, 
non autem persuadent, Quomodo et. quanam ra- 
tione ? Pulehrum est hec quoque dicere. Paulus, 
divinus Apostolus, ad cos accedens, predixà : 
Videte quomodo caute ambzletis, tanquam. sapien - 
tes, non tanqusam insipientes, scientes q«od dies 
mali sunt '! : per ea qui fiebaat (tunc, ea qua 
nunc fiunt tacite innuens. Que quidem con(irmati, 
non admiserent escam, qua ori venatorum Eudo- 
xie erat inposita, Post sextum ergo mensem ad 


suos reversi, significarunt omnia. Et l::c quidem hucusque, et ita se habent. 


X. Πρὸς τὰ ἑξῆς δὲ χωρῶν ὁ λόγος, τῶν προχει- 
µένων ἐχέσθω. "Αρτι τοῦ φερωνύμου τῆς Ὀείας χά- 
guo; ἑνιαυτῷ παντὶ πρὸς τῇ πολίχνῃ Κουκουσῷ 
δ.απρέφαντος, χἀνταῦθα τοὺς λιμῷ xal δίψει Κυρίου 
λόγων λιμώξαντας διαθρέφαντος, λιμὸς ἄρτου xal 
τῶν ἀναγχαίων χατέσχε τὴν γην xal τὴν βασι- 
λεύουσαν. Ταύτην ἐχλείπουσαν διαγνοὺς ὁ ποιμῆὴν ὁ 
χαλὸς, ἐπιστολῶν παρηγορεῖ xai λόγων τοῖς βοηθή- 
µασι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸν δι ἐπιστολῆς λόγον θαυ- 
µασίως ερέφοντα τὰς φυχὰς τῶν ἀκροωμένων, ὁ 
τοῦ λόγου σιτολότης σιτοδοτεῖ, iv χεφαλαίοις εἴχοσι 
xai τέτταρσιν ἀριθμούμενον. πρὸς τοὺς σχανδαλιζο- 
µένους àv ταῖς τοῦ βίον παρανοµίαις ó λόγος ἔχων 
ὑπόθεσιν. ᾽Αρχὴ δὲ τῷ λόγῳ τίς; Ἰατρῶν μὲν, καὶ 


98. Ad ea antem, qui deinceps consequuntur, 
procedens oratio persequatur ca qua sunt propo- 
sita, Cum jam qui 2 divina gratia est. denomina- 
(ug, toto anuo in oppidulo Cucuso se praeclare ges- 
sisset, οἱ aluisset eos, qui fame οἱ siti laborabant 
verborum Doinini, (ames panis et rerum necessa 
riarum terram invasit : et cum hanc urbem regiam 
deficere cognovisset pastor ille bonus, eam episto- 
larum et orationum consolatur auxiliis. Et primum 
quidem cam, quie est per epistolam, orationem, 
auditorum animas nutrientem. admirabiliter, sup- 
peditat frumenti verborum suppeditator ; qua 
continet. viginti quatwor capita. Ad eos autem, qui 
viue offenduntur iuiquitatibus, habet argumentum 


τὰ ἑξῆς. Ἔτι δὲ πρὸς Κυριαχὸν δύο, χαὶ πρὸς Κων- D oratio. Quodnam est autem principium orationis ? 


σταντῖνον πρεσθύτερον Υραφὰς διαφόρους, xai πρὸς 
αὐτὴν τὴν θαυμασίαν Ὀλυμπιάδα. "AJ οὐκ ἆ ρῆχεν 
οὕτως ὁ φθόνος αὑτόν. Hór, γὰρ χαχουχίἰαις, αἰχίαις, 
oux ἔστιν ὅσαις εἰπεῖν, πρὸς ᾿Αραθυσσὺν µεταπέµ.- 
πεται. Καὶ πάλιν ἐν ταύτῃ τῆς ἄλλης πολίχνης τὰ 
ὅμοια ὁ θεραπευτὴς διαπραγματεύεται. Καὶ πάλιν ὁ 
φθόνος ov χατηγόρων τῷ φόδῳ µαιούμενος, πρὸς 
ὠδίνας φόνου καὶ τόχους αὐτοὺς συνωθεῖ καὶ διανι- 
στᾷ, χαὶ τοσοῦτον, ὥστε εἰπεῖν τινα τοῖς χατηγόροις 
τοιοῦτον' Ἴδετε νεχρὸν φοδεροῦντα τοὺς ζῶντας, xal 
κρατοῦντας διαπτοοῦντα , χαθάπερ τοὺς παῖδας τὰ 
"! Ephes. v, 15, 16. 
ParnaoL. Gs. CVII, 


Medici quidem, et qu:e deinde sequuntur. Preterea 
autem duas οἱ Cyriacum, et ad Constantinum 
presbyterum varia scripta, et ad ipsam admirabilem 
Olympiadeim. Sed non sic eum dimisit invidia. Jam 
enim wexationes, injurias, afflictiones nescio quam 
multas perpessus, 4ransmittitur Arabyssum. Et 
rursus in eo eadem facit, qux in alio oppidulo. 
Rursus autem invidia se obstetricem przebens  ac- 
cusatorum mctui, cos impellit et incitat ad parien- 
dam cedem, adeo ut ex accusatoribus quidam dixe- 
rit suis sociis : Videte mortuum terribilem qui vivos 
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terret et rerum potientes stupore pereellit, quomodo A μορμολύχεια. Ti, ταντα; ὁ &c0:vhc, ὁ ἔξβριστος, 


larvz pueros. Quis hire. facit ?llle. iwbecillus, ille 
relegatus, qui non liabet qui eum defendat.llli autem 
serpentis insidias in se adliuc. ostentantes, jusse- 
runt eum jaci in queindam locum omnium desertis- 
simum  : scientibus dico, Pityuntem, finitinum 
aceolis Tzaunorum. Adhue au:em antequam per- 
veniret. sanctus in loci solitudinem (hoc cnim ego 
«arrahe paululum intersistens), ab co rursus viden- 
tur, sicut Antiochia, divini Apostoli : quid dicen- 
tes? Divinam gratiam afferentes, confirmantes et 
eorrohorantes, ungentes, laudantes cum propter 
puritatem  conscientie , postremo  apnuntiantes 
ejus ad Deum excessum, foreque ut ad eorum per- 
veniret honorem eL gloriam ; Eudoxie fotidam et 
infainemi mortem, camque ante mortenm ipsum sape 
ase requisiisse. Nihil pretermittunt quod faceret ad 
eum docendum. Postremo eum pascunt ainbrosia, 
dieentes : llac tibi opem ferente, nuilo alio opus 
habebis nutrimento. Quam cuim accepisset, co- 
medit coram duobus, qui eum fideliter sequeban- 
tur. Qui etiam digni habiti sunt sermone et con- 
templatione Dei preconum, implerique gaudio et 
exsultatione, quae illinc proficiscitur. Tres ergo 
post hac menses intercesseruut, εἰ augebantur 
mala quibus eum alficiebant milites ; quod ipsum 
quoque meditatum et de industria procuratum fue- 
rat 9 persecutoribus. Qua autem ab eis meditata 
fuerant, Deo non permittente, cito interrup!a fue- 
zunt et rescissa. Quisnam autem modus? Data 
cnim sic hac quoque postrema marratio summo 
miraculo. Nondum Comanam appropinquarat s$2n- 
«ius, ecce autem noctu ei apparent Basiliscus et 
Lweianus imartyres, dicentes : Dono esto animo, 
ei gaudio exsul:a ineffabili, frater Joaunes. Cras 
enim simul evimus. Hoc ipsum quoque dixeruut 
sui templi presbytero, ut se pararet ad justa fa- 
cienda et debitas exsequias divino pontitlci. Venit 
ergo ad locum divus pontifex ; queril vestem 
splendidam, quie tempori οἱ dignitati conveniat : 
mutat auteni ea qua gestabat, etilla distribuit iis 
qui aderant. Deinde sacrum celebrat mysterium 
communicat sacramento gratie, fundit ultimas 
preces. Deinde cum de more dixisset hic inter pa- 
wiarchas divinus et revera magnus Chrysostoinus : 
Gloria Deo propter omnia, et facio signo crucis 
subjunxisset, Amen ; et recubuisset, requievit de- 
cimo quarto mensis Septembris. Licebat autem 
videre post liec, tanquam signo dato, concurrentes 
ex Syria, Cilicia, Ponto et Armenia omne genus 
hominum et omnem aztatem, propter utilitatem 
cominunem οἱ salutem : οἱ sic deponitur patien- 
tissimum et sanctissimum illud corpus cuim mar- 
tyrum qui illic sunt, corporibus : beatissima au- 
tem οἱ divinissima anima escipitur intemeratis 
-manibus immortalis omnium Regis, Domini ct Dei 
nostri et Salvatoris Jesu Christi, quem cum Patre 
αἳ sancto Spiritu decet omnis gloria, honor, po- 
tentia, majestas el magnificentia, nunc οἱ in sz- 
cula ssculorum. Amen. 


ᾧ µή ἐστι συνἠγορος. Οἱ δὲ τὸ ἐπιδονλεῦον ἔτι τοῦ 
ὄφεως kv ἑαυτοῖς θεατρίζοντες, εἰς χῶρόν τινα µε- 
ταῤῥιφΏναι τοῦτον διαχελεύονται πάντοθεν ἔρη- 
µότατον, κεἶδόσι λέγω, τὸν Πιτυρῦντα λεγόμε- 
vov, τῶν περιχώρων Τζάνων τὸν ὅμορον. "Ett 
δὶ πρὸ τοῦ χε οὈάσαι τὴν ἑρημίαν τὸν ἅγιον 
(τοῦτο yàp ἐγὼ διηγήσοµαι μικὼν ἐπισχὼν) ὁπτά- 
νονται αὐτῷ πάλιν, χαθάπερ iv ᾽Αντιοχείᾳ, οἱ θᾳῖοι 
ἀπόστολοι. Tí. λέγοντες: Τὴν 0:lav χαρὰν ἐπιφέ- 
ῥροντες, ἑνισχύοντες, ἐπαλείφοντες τῇ τοῦ συνειδότος 
αὐτὸν χαθαρότητι’ ἐπὶ πᾶσιν ἀναγγελιζόμενοι ttv 
πρὸς θεὸν ἐχδημίαν, τὸ ανυντετάχθαι τῇ ἑαυτῷν 
τιμῇ τε xal δόξᾳ, τὸν δὲ τῆς Εὐδοξίας ὁδωδότα xai 
ἄτιμον θάνατον, τὴν δὲ πρὸ τοῦ θανάτου πολλὴν παρ᾽ 


D αὐτῆς ἐπιζήτησιν, οὐδὲν ὅτι ph παραλιμπάνουσι 


τῶν ὑστέρων εἰς ἀναδίδαξιν. Τέλο; ἀμθδροσίᾳ τοῦτον 
σιτίζουσι, Φῄσαντες., Ὡς ἑπαρχούσης σοι ταύτης, 
ἑτέρας οὗ δεηθήσῃ τροφῆς. Καὶ λαθὼν, ἔφαχε, τῶν 
σὺν αὐτῷ δύο πιστῶς ἑπαχολουθούντων ἑνώπιον᾽ 
ol δὲ χατηξίωντο τῆς ὁμιλίας τῶν θεοχηρύχων, χαὶ 
τῆς ἐχεῖθεν χαρᾶς ἐμφορεῖσθαι xaX τῆς ἀγαλλιά- 
στως. Τρεῖς οὖν μετὰ ταῦτα μῆνες iv µέσῳ, καὶ τὰ 
δεινὰ παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἐπετείνετο, πάλαι μὲν 
χαὶ τοῦτο μελετηθὲν xal διασχευασθὲν τοῖς διώκταις. 
θεῷ δὲ xol τὰ τῆς μελέτης ph συγχωρούμµενα δι- 
εσπᾶτο θἄττον xal ἀνεχόπτετο, Τίς δὶ ὁ τρόπος: 
διδόσθω χαὶ τοὐτο χορυφουμένῳ θαύματι τελευταῖον 
διήγημα. Οὕπω τῇ Κομάνῃ προσήγγιζον οἱ περὶ 
τὸν ἆγιον, χαὶ ἰδοὺ αὐτῷ νυχτὸς Ἡασιλίσχος xai 
Λουχιανὸς οἱ µάρτνρες φαίνονται, θάρσει, λέγοντες, 
χαρᾶς ἀνεχλαλήτῳ ἀγαλλιάματι, ἁδελφὲ ' Ἰωάννη-. 
Λῦριον γὰρ ἅμα ἱσόμεθα. Τὸ 6b αὐτὸ χαὶ τῷ πρι- 
σθυτέρῳ προεῖπον τοῦ ἑαυτῶν τεµενίσµατας, ἔτοι- 
μασθησομένῳ πρὸς πᾶσαν τὴν λειτουργίαν «ες 
προσηχούσης ὁσίας τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ. Φθάνει τοίνυν 
τὸν τόπον ὁ θεῖος ἀρχιερεύς' ἔπιξητεῖ ep xatpip xat 
τῇ ἀξίᾳ τὴν ἐπαξίαν στολὴν χαὶ λαμπράν ' ἑξαλ- 
λάσσει τε τὰ φορούµενα, τὰ δὲ τοῖς παροῦσι δια-ε- 
ρίζει. Εἶτα μυσταγωχεῖται, χοινωνεῖ τοῦ μυστηρίου 
τῆς χάριτος, ποιεῖται τὴν τελευταίαν εὐχὴν. Ἔπειεσα 
τὸ ἐξ ἔθους εἰπὼν ὁ θαυμάσιος οὗτος ἐν πατριὰρ- 
yate, xal μέγας ὄντως Χρυσόστομος * Δόξα τῷ θιῷ 
πάντων ἕνεχεν, ἐπισφραγισάμενος ἑαυτῷ τὸ ᾽Αμὴν, 


D xai ἀναχλιθεὶς, ἀναπέπαυται τῇ τεσσαραχαιδεχάτῃ 


τοῦ Σεπτεμθρίου µηνός. "Hv οὖν ἰδεῖν μετὰ ταῦτα 
συῤῥέοντας, ὥσπερ ἀπὸ σννθήµατος, Ex τε Συρίας, 
Κὐιχίας, Πόντου xai ᾽Αρμενίας, πᾶν Υένος ἀνθρώ- 
πων, πᾶσαν ἡλιχίαν, τῆς χοινῆς ἕνεχεν ὠφελείας 
xai σωτηρίας. Καὶ οὕτω συναποτίθεται μὲν τὸ χαρ- 
τεριχώτατον ἐχεῖνο xal ἅγιον σῶμα τοῖς τῶν µαρ- 
τύρων ἐνταῦθα σώμασιν tj δὲ µαχαρία xoi θεοειδε: 
στάτη jouyh ταῖς ἀχράντοις χεροὶ τοῦ ἀθανάτου 
πάντων Βασιλέως, τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα πρέπει, τικ] καὶ κράτος, µε- 
γαλωσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. " 


2A 


ORATIO XIX. — HORTATORIA AD OMNES FIDELES. 
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ORATIO XIX (1). 


Leonis, in Christo sempilerno liege imperatoris, oratio vel epistola parenetica catholica, ad quoscunque 
videlicet Christi fideles scripta, hortatoria ad bene sancteque vivendum. 


(Banoxu. Annal. ad annum 912, n. V.) 
Benedictus Ueus Pater, qui per dilectum Filium A faceret, sed quie sempiterno tempore mortem una 


suem Dominum nestrum Jesum Christum liberavit 
nes a diaboli servitute, et in portione sanciorum 
saorum &06 collocavit, cum filios et hzrodes invi- 
sibilis glerize suse nos constituerit, et a turpitudino 
passionum nos seyregaverit, οἱ integram nobis eam 
pulchritudinem instauraverit, in qua initio creati 
fuimus, vel potius ea longe meliorem nobis largi- 
tus punc fuerit. Non enim, quemadmodum tuac 
vemporis, malus ille daemon, qui terram comedit , 
ita aunc libere potest ad nos accedere, przsertim 
cum non valeat fixis oculis intueri eorum faciem qui 
calum ipsum pro sua patria sunt assecuti. Bene- 
dictus, iaquam, etiam Deus Filius, qui novissimis 
diebus in similitudinem homiuum factus ex muliere, 
«& in tempore ccm apparuerit ille qui una cum 
Patre ereovit. saecula, ut cacodaemonem | ipsur de- 
sreierem vasis ficilis, nature scilicet Rumans, 
insimili &gura apparens, conierezet, et hominem 
ju perditum in aovum hominem et incorruptibi- 
lw reformaret, et. per mortem. suam perpetuam 
illum mortis incursiopem et imperium sisteret, ac 
ia semguine Lestamenti sui firmatam pacem scri- 
beret, ct Concordiam in coelo et iu terra firmaret, 
uempta videlicet nostra humana natura in sortem 
regai sui, qui, dum sibi carnis tabernaculum forma« 
vit, n0s ex corruptibili tabernaculo ad incorrupti- 
blem mansionem in colis tfamsformavit, et in 
divine Jumine fiduciam illam nobis restituit, quam 


cum servitute conculcaret. lloc enim erat nostre 
servitutis obsonium, et hac de causa eo magis 
nostram libertatein tueri debemus, ea in memoriau 
revocantes, qu», duni servi essemus, passi sumus ; 
illud prxcipue meditantes, quidnam sit quod pro 
nobis datum est pretium ; non aurum videlicet, non 
argentum, sed dilecti Filii Dei pretiosus sanguis, 
quem Pater ipse Deus pro nobis tradidit morti, nec 
illi pepercit propter magnam charitatem qua nos 
dilexit. Ne itaquetanti doni immmensitatem, quod 
nobis largitus est Deus, contemnamus, nos iterum 
servos statuentes : non enim amplius libertatem 
hujusmodi iterum assequemur, cum seinel dilectus 
Dei Filius proprium sanguinem fuderit, ut. nos a 
peccatis liberi justitia repleamur. 

Repleti igitur ganetitate illiuà, qui omnia replet, 
tiesaurum nostrum nobis largitum integrum cu- 
stodiamus, nec illum nobis a quoquam subripi per- . 
mittamus, non enira amplius erit excusationis locus. 
Tunc etenim, licet absque αἱ utilitate, fuit 
tainen relicta. aliqua. excusatio : nunc vero quz- 
nam esse poterit, cum nulla sit d:emoni facultas ad 
nos accedendi, sed potius ille nos fugiat, ut a 
conspecta ignis, et si illi obviam steterimus, fugiet 
nos procul dubio ; si& autem accesserit, evenict 
wt conculcetur sub pedibus nostris tanquam is qui 
rapinam est operatus Τ Confidentes hac de causa, 
non nobis ipsis, ime illi potius qui ipsum nobis 


perdidimwy illius livore, qui im lumine permanere C conculeandum reddidit potentia magnitudinis suz, 


μι, principis renebrarum ; in quo ctiam nos dum 
eemus mortificati in erroris corruptela, nunc ad 
viam swemus iterum revocati, absorpta illa morta- 
ltste per. ipsius luminis cllicaciam et virtutem, ma- 
Wem seilicet participationein. et. communionem 
Wiwis il'ius largiti uobis iuminis adepti, in aloria 
uxnitudiais ejus. Benedictus etiam Deus, Spiritus 
Vdditct Dei, qui replet onmia, et in quo coelesti 
(ia digni facti sumus, et delictorum nostrorum 
''ieissione m sumus consecuti, soluta ia die condema- 
aienis οἱ destructa. peccati. ipsius damnatione. 

Liberi itaquo a servitatis jugo, quo tenebamur, 
ia libertate ambulemus, ncc iterum priori. servituti 
» subjieiamus. Si enim, qui temporalem adepti 


securi vivamus, nen iterum stulte appetentes cibum 
eognitienis boui et mali, sed angelorum cibo con- 
tenti simus, quem qui degustant, nunquam illos 
peenitere contingit. Quisnam vero cibum nactus 
ad [ruitionem vitz et suavitatis idoneum, amaritu - 
dinis οἱ inortis cibum gustare unquam voluerit ? 
Praeterea si in cibis corruptibilibus nullus coinqui- 
nari cupit, quonam pacto fcri poterit ut nos qui 
sempiterna fruimur suavitate, cibis amaritudinis - 
cupiditatum carnis coinquinari permittamus ? Nullus 
seipsum, quiso vos, seducat. Omnis quidem concu- 
piscentia carnis esca est, et. incentivum quoddam, 
modicam afferens suavitatem, dcinde vero ad iaorten 
nos preecipites ducit. 


wat libertatem, ferre nullo pacto possunt ut, liber- D Cum igitur cibum habeamus seternze vitz, cavea- 


lle neglecta, iterum ad servitutis jugum revertan- 
Ur, quanto magis nos, qui sempiternam sumus 
Ντο libertatem , ipsius libertatis gloriam con- 
*rvare debemus, nec iterum servitutis ignominia 
tici ; quique non vanum libertatis quoddam nomen 

sumus, qus in hac va tantum nos liberos 


! || Cor. v, 91. 


wwus ne, diaboli escarum delectatione allecti, ad 
mortem prolabanur ; sed sanctitatis illius qui nos 
ab omnibus inquinamentis nostris purgavit, parti- 
cipes facti, sancti efficiamur. Hac enim de causa 
factus est pro nobis ipse peceatum, ne amplius (a 
nobis regnet peccatum * ; mortuus etiam est ipse, 


NOT £. 


(1) Hee oratio Grace impressa non exstat. 


295 


LEONIS PHILOSOPHI 


296 


pe peccati opera amplius vivant, dum in nobis ju- A comparavit, ita etiam nos zquo ferentes animo 


stitig vixerint opera, Misericordiam, (ratres, et 
humauitatem di/igamus, hxc enim est vitze ccelestis 
aggregalio, et eos qui ipsam diligunt, licet sint in 
carne, coelestes efficit : quandoquidem ctiam ipsum 
ealestem Deum in carne fleri ipsa effecit, ct ea quae 
inter se immenso distant spatio, in ununi conjun- 
xit. Volutemus animo quantum intersit inter luti 
massam et figulum. Quid igitur figulus, ut faciat 
vas utile ad aliquod ministerium, suscipit luti mas- 
sam, et lutum ipsum non suscipiet scipsum, et se- 
ipsum abnegabit ? At quomodo fieri secus poterit 
vas congruum ad aliquod ministerium, nisi per 
manus flzuli accipiat benedictionem ? Tunc enim, 
ut ex co aliquid formetur utile est lutum, quando 


est bene dispositum ad figuli voluntatem. | Efficia- D 


mur itaque etiam nos bene dispositi, exacta vide- 
licet οἱ perfecta cum figulo unione, et ex bono 
semine bonum fructum afferamus, misericordiam 
videlicet et clementiam ; nec a bono semine malus 
fzuctus oriatur, et vitis ad lztitiam plantata in 
auaritudinem convertatur, cum recte noverimus 
quod fructus ille qui non est proprii seminis ger- 
manus, benedictionem non obtinet, sed maledictio- 
nem, et laborem agricola inutilem reddit, et spem 
letiti; in moestitiam illi convertit, Ex bono igitur 
semine fructum diversum et alienum non affera- 
mus, ne mastitiam agricola przbeamus, et niale- 
dictionis sententiam  incurramus. Sed bonum 


operemur, bonum agricolam prz oculis habentes, C 


neque malum in bono admisceamus ; non enim 
est credendum, dum rex quiescit, latronem arma 
deposituru:m. lac igitur de causa ad nobilem Regis 
domum, qui nos ipsi sumus, arma liomicidz ca- 
codzmonis irrumpere ne permittamus. Dicit enim 
Deus : Inhabitabo inter ipsos et deambulabo. Ma- 
lus vero daemon et homicida ab initio hominem 
odio habuit, cui superbus sit et. supplantalor ; 
οἱ per eum invidia ortum babuit, et per invidiam 
mors regnavit in nobis. Christus autem cum 
venisse! tyrannum ejecit, quo cjecto nihil eorum 
ainplius operatur quz? antea io ipso operabantur. 
Quomodo igitur operabuutur aliquid quz:ecunque 
potestatem habebant antequam tyrannus ejiceretur ? 
Si videlicet Domini victoriam irritam reddamus, 
el tyrannum ejectum quasi adliuc regnantem cola- 
mus et veneremur. Cuique autem satis patet quam 
sit hoc damnabile. Convertamus igitur adversus 
eum arma qua ipse male in malitia sua sibi para- 
vit, eum videlicet odio prosequentes, et invidiain 
centra ipsum assumentes, quandocunque ipse jam 
morti destinatus suarum virium periculum facere 
contra nos voluerit ac si adhuc viveret. Banum 
vero charitatis vinculum inter nos adinvicem sine 
querela conservemus, illum imitantes, qui nos di- 
lexit, Dominum, el uon eum, qui nos est odio pro- 
secutus, demonem ; et sicut Christus Dominus 
iniquitates nostras ipse portavit, et, dum dilexit nos 
indignos licet aliquo honore, summam sibi gloriam 


adinvicem opprobria et contumelias, gloriam nobis 
comparemus, salutem conseculi. Typum enim et 
exemplar seipsum nobis ille tradidit, quomodo 
oporteat opem ferre et suscipere itmbecillos, qui ad 
inflma nostre imbecillitatis cum descendisset , 
qui est supra omues coelorum virtutes, nibili pendit 
omnia incommoda, cum nullo pacto aliter nos in- 
firmos sanari licuisset. Illa sectemur Domini vesti- 
gia, per longanimitatem nos ipsos humiles redden- 
tes, et aliorum defectus in charitatis victoria a&àquo 
ferentes animo; non irascentes, sed potius pro illis 
orantes : quandoquidem ctiam Christus pro illis 
orabat qui eum in cruce pro sua fragilitate afficie- 
baut injuria : non eniim cognoscebant neque quid 
facerent intelligebant, et hac decausa eum con- 
cusserunt qui terre fundamenta concutere solet. 
ld etiam nobis declaravit, non solum ea longszni- 
mitate qua perferebat injurias, verum etiam ex 
nostra in carne, quam assumpsit, humilitate. 

Quid enim vilius corruptione, quam caro ipsa 
hereditatis loco obtinet ? Nihilominus nullus ira- 
scitur imbecilli parti corporís, sed compat:tur 
potius illi, fovet illam et ei fert opem. Si igitur in 
rebus quae sunt obnoxiz corruptioni ita fieri solet, 
quanto magis in his rebus quz corruptione carent ! 
Ne propter iniquitatem iniqui fiamus, sed vincamus 
in misericordia, ut Deo facti boni, etiam nos ab 
co diligamur. Neque propter aliorum infirmitatem 
eliam nos infirmi reddamur, sed potius, si fieri po- 
test, ex nosira firma valetudine aliquid inürmis 
largiamur, ut illi sanentur, nec amplius claudicet , 
qui claudus est, et festuca ab ejus oculis reuiovesa-. 
tur, et videat [rater noster qux» bona sunt et recta. 
Quemadmodum enim pes sanus non claudieat, ita. 
oculus non allucinatus videbit recta. [γαρ etiam omnis 
exacerbatio oritur ez infirmitate. Si vero corporis 
membra non percutiemus, sed potius fovebimus, 
cur eum qui secundum spiritum infirmus est, non 
miserabimur, sed vulnera potius infligemus, πο” 
stram conscientiam pariter vulner2ntes ? Sed talia 
facere non est illum imitari, qui per vulnera devi- 
cit fortem liumani generis hostem, et qui debilia 
confirmavit. Sumus invicem membra : eustodiamus 


D propterea mystici corporis integritatem, ne perda- 


mus nosmelipsos ; nullus enim suamet perdit mem- 
bra. Si vero aliquid amittit, hoc quidem defectu 
potius evenire solet, non autem excessu. 

Quomodo igitur nos virtutem adepti, qua excedere 
possimus, propter illius excessum virtutis, qui nos 
divites reddidit, iterum in defectu ambulamus, non 
agnoscentes divitias virtutis nostre ? Perficiamus 
ad invicem qui nobis desunt in miserationibus : 
custodiamus harmoniam illam, in qua nos Spiritus 
sanctus Dei constituit : singuli ad invicem communi- 
cantes quam ab ipso consecuti sumus virtutem, et 
quam apud nos licet habeamus, illa tamen ipsi ege - 
Qus ; et per omnia glorificetur caput omnium Chri- 
sius, Νο singuli nobismet ipsis satis esse putemus ; 
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nuilus cnim sibi ipsi sufliciens est: sed sufficientia A ad eam quz nunquam deficit, tranquillitatem trans- 


nostra ex Dco ad omnia praebetur abunde per lar- 
gitionem beneplaciti sui, qua replet omnia. Nos 
etiam aperiamus viacera nostra, οἱ compatientia 
nostra fratrum nostrorum flammas exstinguamus, 
wt ita nostrum ctiam exslinguatur incendium. 
Eleemosynis enim remillitur peccatum, el in mi- 
serationibus pauperum dissipantur diviti:e male 
parte, per eum qui in paupeftate ad coelestes. di- 
vitias suas nos vocavit. Ambulemus in simplicitate, 
et non in dolo et iniquitate aliis invidentes, quod 
fuit omnium maloruin radix et origo, neque iter 
teneamus illud per quod inalum omne in orbem 
introivit. Si enim peccatum non deliquisset, nullo 
pacto mala cognoscercntur. Hac de causa dolum et 
iniquitatem onittamus, quoniam simplices ct recti 
jeogentur Deo. Et quis unquam poterit illum per- 
vertere, qui omniuin superat rectitudinem? Traus- 
camus etiam in spiritus simplicitate daemonis la- 
queos, nec in illos impingamus, ne quo pacto ad 
propriam necem servemur. Si quis enim proximo 
suo macbinatur «ala, seipsum alit ad diein. inter- 
itus, et carbones coaccrvat ad seipsum comburen- 
dem, et sibimet spinas seminat ut in illis suffocetur. 
Ne itaque spinas nobis ipsis seramus, ea videlicel 
lacientes aliis quae nobis fieri nolumus. 

Quid sutem si tu alium conspicias in terra sua 
bona semina serentem malo, propter euim lerram 
eliam tuam ipse perdes ? Nullus in fructibus istis 
qui corrumpuntur, malum agricolam imitatur in 
ii$que deteriora sunt ; sed potius diligenter in- 
από ut Deo fructuum largitori in letitia pro 
«ceptis fructibus gratiam referat. Omnis fructus 
Pr» quo non referuntur gratia, non est ab ipso agri- 
cela Deo, nec ortum habet a seminatione in divino 
limine facta, sed potius ab occulta nobis zizaniorum 
superseminatione : et hac de causa tempore messis 
fractus ille comburendus traditur. Quis, inquam, 
sibamet ignem accendit ? quis opus suum ad dolo- 
rem sibi parat, et non ad tranquillitatem ? vel quis, 
dum rex aliquis ipsum ad quietem et imperium 

iavitat, miserie opera quaret ? Fugiamus miseriam, 
qu2 est in loc nostro mortali corpore, dum Spiri- 
las, qui regnat, nos invitat ad regnum. 

Si vero etiam molestias patimur, lioc erit. pro- 
pierea, ui regnemus, non ut universam vilam aga- 
mus in dolorc, sed ut per transitoriam angustiam, 


ο Luc. 3 vt. 


eamus, οἱ per penuriam divites elliciamur, οἱ in 
labore quiescamus : quemad:nodum Lazarus ille 
evangelicus * per labores quietem adeptus est, οἱ 
per uleera in sinu Abrahz foveri meruit. Si quis 
vero nunc quidem infeliciter agit, futuram suem 
laetitiam iniquitate aliqua non maculet ; inveniet 
enim ila pro brevi labore et calamitate sempiternum 
gaudium et letiliam ; igne namque purgatur aurum, 
et anima miseriarum flamma suum splendorem 
adipiscitur. Cum gratiarum actione aperemus in 
cum qui sibi complacuit, ut per coubustionem in 
carne largiretur nobis probationem. Non tardabit 


. diu spes ista, et adveniet exspectationis tempus, et 


tunc mauifestabitur eorum beatitudo qui in patientia 
tanquam igne sunt probati: nec erit amplius labor, 
neque dolor, vel fames vel frigus, sed ketitia, ct 
cibus ecelestis, et suavitas seinpilerna. 

Quicunque vero cum temporali aliqua delecta- 
tione meliorem vitam nacti sumus quam ul igue 
probemur, non propterea ab ipsa delectatione nos 
vinci sinamus, et quxe nobis data sunt ad salutem, 
faciamus ut miserix sint nobis occasio sempiternz ; 
sed quasi fideles prepositi domus , villicationis 
nostr: rationem inculpabi;em reddere nos paremus 
illi qui eam nobis commendavit, nec comessationi - 
bus, ebrictatibus, et immunditiis voluptatum nos 
ipsos reddamus obnoxius ; sed potius prasente 
felicitate utamur ad gratiarum actionem illius qui 
nos discrevit iu altitudine divitiarum suarum, et, 
cum essemus ex eadem luti massa, nos pra aliis 
honoravit, fratres nostros nobis subjiciendo, ita 
tamen ut et nos subjiciamur in sancta humilitate 
ei subjectione, non iinperiose regnantes in animi- 
elatione et arrogantia, sed cum misericordia in 
visceribus spiritualibus aliis tanquam filiis.imbecil- 
lioribus tanquam potentes, et omnes cum omnibus 
misericordiam exercentes, ut hoc pacto nos ipsos 
lucremur, nec illum propter mundum amittamus, 
qui vicit mundum , et beneficii loco digni odio ha- 
beamur, sed. diligamur potius, et cum ille venerit 
qui nos dilexit, lucremur przterea pro his nostris 
rebus, qua nihil sunt, mercedem in gloria Dei, 
cui laus et honor in sxcula seculorum. Amen. 


p Valete in Spriritu sancto, corruptionis imbecil- 


litatem patientia superantes, virtute incorruptibi- 
litatis confirmati et roborati. 
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COGNOMENTO SAPIENTIS 


PRECES LITURGIC/E 


(Παραχλητικὴ ἡ µεγάλη ὀχτόηχος, ed. Venet.) 


lucipiunt undecim. Paschalia exaposteilaria, Matu- A Ἀρχὴ τῶν ἀναστασίμων ἐξαποστειλσρίων, καὶ 


tinaque ferie propria cantica; hmc. quidem  Leo- 
nis sapientissimi imperatoris, illa autem Con- 
stantini imperatoris Leonis filii. 


Eaaposteilarium 1. 

Eamus cum discipulis, Christum in mente Ga- 
lilez fide spectaturi, quando 'potestatem confert 
omnia in celo et, in terra suscipiendi. Discawmus 
quomodo illas doceat omnes gentes baptizare in 
nomine Pairis et Filii et Spiritus sancti, pronit- 
tatque se cum eis futurum usque ad finem. 

Cum discipulis gavisa es, o Deipara Virgo, quod 
Christum e sepulcre post tres dies, ut dixerat, vi- 
deris egressum. Quibus visus est docens, manife- 
stans superiora baptizareque jubens in Patre, in 
Filio, et in Spiritu, nobisque omnibus prscipiens 
vesurrectioni flde adharere, teque honorare, o 
Virgo. 

Matutinum 1, tonus 1. 

In montem discipulis properantibus Christus e 
terra surgens apparuit ; qui potestatem accipientes 
$uper omnes quas sub sole sunt regiones, pro- 
feci sunt ut resurrectionem ex mortuis reversio- 
nemque in colos prsedicareut ; quibus quoque 
sxlernam secum (daudam) beatitudinem nuntiavit 
veridicus Christus Deus, animarumque nostrarum 
Salvator. 

Ezaposteilarium 9. 

Lapidem contemplatz revolutum que unguenta 
gerebant letabantur. Videbant enim juvenem in 
sepulcro sedentem, dicentemque: Ecce surrexit 
Christus ; discipulis qui cum l'etro sunt. nuntiate ; 
in Galilzz montem properate ; ibi a vobis videbitur, 
sicuti amicis suis promisit. 

Angelus quidem hoc verbum, Gaude, Virgini 
attulit ante tui, o Christe, conceptionem ; angelus 
autem tui sepulcri lapidem revolvit : ille non luctus, 
sed ineffabilis gratie symbolum, hic te non mor- 
tis, sed vitze choragum przdicans et magniflcans, 
mulieribusque οἱ discipulis nuntians resurrectio- 
nem, 

Matutinum 9, tonus 2. 

Cum procederent uuguenta gerentes mulieres 

quz cum Maria erant,atque dubiz agitarent, quo- 


τῶν ἑωθινῶν ἰδιομέλων, τῶν τα’. Εἰσὶ δὲ τὰ μὲν 

ἑωθινά, Λέοντος τοῦ σοφωτάτου βασιλέως, τὰ 

δὲ ἐξαποστειᾶάρια, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Κωνσταν- 
είνου βασιᾶόως. 
Εξαποστειάβάριον ar. 

Tol; μαθηταῖς συνἐέλθωµεν, àv ὄρει Γαλιλαίας, 
πίστει Χριστὸν θεάσασθαι , λέγοντα ἑξουσίαν λαδεῖν 
«ῶν ἄνω xal χάτω᾽ µάθωμεν πῶς διδάσχει flanzi- 
ζειν εἰς «b ὄνομα τοῦ Πατρὸς ἔθνη πάντα, xal τοῦ 
Υἱοῦ , καὶ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ συνεῖναι τοῖς μύ- 
σταις, ὡς ὑπέαχετο, ἕως τῆς σνντελείας. 

Τοῖς μαθηταῖς συνέχαιρες, θεοτόχε Παρθένε, o:« 
Χριστὺν ἑώραχας ἀναστάντα ἐκ τάφου τριήµερον, 
καθὼς εἶπεν. Οἷς xaX ὤφθη διδάσχων, χαὶ φανερῶν 
τὰ χρείττονα, καὶ βαπτίζειν χελεύων dv «y Πατρὶ, 


B καὶ Yip, καὶ Πνεύμαςι: τὸ πιστεύειν αὐτοῦ ἡμᾶς 


τὴν ἔγερσιν, καὶ δοξάζειν σε, Κόρη. 


Ἑωθωνὸν «d, ἦχος a. 

Εἰς τὸ ὄρος τοῖς μαθηταῖς ἐπειγομένοις, διὰ τὴν 
χαμόθεν ἔπαρσιν ἑπέστη 6 Κύριος, xal προσχυνῄσαν- 
τες αὐτὸν, xal τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν πανταχοῦ b- 
δαχθέντες, εἰς τὴν Ux οὐρανὸν ἑξαπεστέλλοντοκκρύξαι 
τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, xal τὴν εἰς οὐρανοὺς àxo- 
χατάστασιν. Οἷς xol συνδιαιωνίξειν ὁ ἀφενδὴς in- 
Ἠγγείλατο Χριστὸς ὁ θεὸς xal Σωτὴρ τῶν φυχῶν 
ἡμῶν, 

Ἐξαποστει.ἱἀριον β’. 

Tv λίθον θεωρῄσασαι ἀποχεχυλισμένον αἱ µυρο- 
φόροι ἔχαιρον' εἶδον γὰρ νεανίσχον χαθήµενον ἐν τῷ 
τάφῳ, xat αὐτὸς εαύτα.ς ἔφη: Ἰδοὺ Χριστὸς kyártp- 
ται, εἴπατε σὺν τῷ Πέτρῳ τοῖς μαθηταῖς dv τῷ δρει 
φθάσατε Γαλιλαίας, ἐχεῖ ὑμῖν ὀφθέσεταε, ὡς προεῖπε 
τοῖς Φφίλοις. 

΄Άγγελος μὲν ἑχόμισε τῇ Παρθένῳ τὸ, Χαῖρε, πρὸ 
σῆς, Χριστὲ, συλλήφεως.΄Αγγελος δὲ τὸν λίθον ἑχύ- 
λισε σοῦ τοῦ tágou , ἀντὶ λύπης ὁ μὲν Υὰρ χαρᾶς 
ἀφράστου σύμδολον' ὁ δὲ, ἀντὶ θανάτου σὲ χορηγὸν 
τῆς ζωῆς χηρύττων xal μεγαλύνων , καὶ λέγων τὴν 
ἀνάστασιν Ύυναιξὶ xal τοῖς μύσταις. 


᾿Εωθιψὸν β’, ἦχος f. 
Μετὰ µύρων προσελθούσαις ταῖς περὶ τὴν Μα- 
ριὰμ γνναιξὶ, καὶ διαπορουµέναις, πῶς ἔσται αὐταῖς 
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e 


το(εῖν του ἐφετοῦ, ὡράΏη ὁ λίθος µετηρµένος, καὶ A modo desiderii. compotes fierent (3), lapidem. vi 


slo; νεανίας χαταστέλλων τὸν θόρυθον αὐτῶν τᾶς 
Ψυχῆς᾽ Ἠγέρθη γὰρ, φησὶν, Ἰησοῦς ὁ Κύριος. A: xn- 


Εὐξατε τοῖς χήρυξιν αὑτοῦ μαθηταῖς, εἰς τὴν Γαλι- 


^aíav δραμεῖν, xal ὄψεσθε αὐτὸν, ἀναοτάντα ἔχ νε- 


χρὼν, ὡς ζωοδότην xax Κύριον. 
Ἐξαποστειάριυν T. 
"Oz: Χριστὸς ἐγήγερτει, µήτις διχπιστείτω’ ἑφάντι 


τη Mapig vip, ἔπειτα χαθωράθη τοῖς εἰς ἁγρὸν 


ἀπιοῦσι, μύσταις δὲ πάλιν (0207 ἀνακτιμένοις ἔνδεχα, 


vos ῥαπτίκειν ἐχπέμψας, εἰς οὐρανοὺς, ὅθεν χαταβέ- 


δηχεν, ἀνελήφθη, ἐπιχυρῶν τὸ χίέρυγµα πλίθεσι 
τῶν σημείων. 

Ὅ ἀνατείλας ἥλιος, bx. παστοῦ ὡς νυµφίος, ἀπὸ 

τοῦ τάφου σήμερον, xaX τὸν ἆδην σχυλεύσας, xai 

θάνατον χαταργίσας, σὲ τεκούσης πρξσθείαις, qu 

Ἠμῖν ἑξαπόστειλον, φῶς φωτίζουν καρδίας, καὶ τὰς 

ἀυχὰς, φῶς βαδίζειν ἅπαντας ἐμδιδάζον ἐν τρίδοις 

προσταγµάτων σου, xal ὁδοῖς τῆς εἰρήνης. 
Ἑωθινὸν T, ἦχος y. 

Της Μαγδαληνῆς Μαρίας, τὴν τοῦ Σωτῆρος εὐαγ- 
Ὑελιζομένης ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν xal ἐμφάνειαν, 
ἕ απιστοῦντες οἱ μαθηταὶ, ὠνείδιζου τὸ τῆς xap- 
Sa; σχληρόν. ᾽Αλλὰ τοῖς σηµείοις χαθοπλισθέντες 
χαϊθαύμασι πρὸς τὸ χήρυγµα ἀπεστέλλοντο, xal σὺ 
μὲν Κύριε, πρὸς τὸν ἀρχίφωτον ἀνελήφθης Πατέρα" 
d ἃ ἑχήρυττον πανταχοῦ τὸν λόχον, τοῖς θαύμασι 
πιστούµενοι" διὸ οἱ φωτισθέντες δι’ αὐτῶν, δοξάζοµέν 
σου τὴν Ex. νεκρῶν ἀνάστασιν, φιλάνθρωπε Κύριε. 

Ἐξαποστειᾶάριον 8. 


C 
Tol; ἀρεταῖς ἀστράψαντες, ἴδωμεν ἑἐπιστάντας ἓν 


ζωηφόρρ µνήματι ἄνδρας ἓν ἀστραπτούσαις ἐσθή- 
δει µυροφόροις, χλινούσαις εἰς γῆν ὄψιν * τοῦ οὖρα- 
νο δεσπόζυντος ἔγερσιν διδαχθῶμεν, καὶ πρὸς ζωὴν 
τῷ µνηµείῳ ὅρβμωμεν σὺν τῷ Πέτρῳ, xal τὸ πρα- 
χθὲν θαυμάσαντες, µείνωµεν Χριστὸν βλέφαι. 


Τὸ, Χαίρετε, φθεγξάµενος, διηµείφω τὴν λύπην τῶν 
προπατόρων, Κύριε,τὴν χαρὰν ἀντεισάγων ἐγέρσεώς 
6ου ἓν χόσµῳ. Ταύτης οὖν, ζωοδότα, διὰ τῆς χυησά- 
ση; σε, que φωτίφον καρδίας, φῶς οἰχτιρμῶν τῶν 
cuv ἑξαπόστειλον, τοῦ βοᾷν σοι" Φιλάνθρωπε θεάν- 
θρωπε , δόξα τῇ, σῇ ἐγέρσει. 


Εωθινὸν δ’, ἧχος 6. 

Ὄρθρος $» βαθὺς xai αἱ γυναῖχες ΊἼθον ἐπὶ τὸ 
μνημά σου, Χριστέ. Αλλά τὸ σῶμα οὐχ εὑρέθη, τὸ xo- 
θούμενον αὐταῖς διὸ ἀπορουμέναις , οἱ ταῖς ἀστρα- 
φτούσαις ἐσθήσεσι ἐπιστάντες, TU τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν νεχρῶν ζητεῖτε; ἔλεγον' ἠγέρθη, ὡς προεῖπε᾽ τί 
ἀμνημονεῖτε τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ,Οἷς πεισθεῖσαι, τὰ 
ὁραθέντα ἐχήρυττον' ἁλλ᾽ ἐδόχει λῆρος τὰ εὐαγγέ- 
λια, οὕτως ἦσαν ἔτινωθεῖς οἱ µαθηταί, ἀλλ' ὁ Πέτρος 
ἔδραμε, xai ἰδὼν, ἐδόξασέ aou πρὸς ἑαυτὸν τὰ θαυ- 
μάοια. 


derunt. amotum, colestemqne juvenem, qui men- 

(es. illarum turbatas coinpescuitl, diceus: Surrexit 

Jesus Dominus; ideoque ipsius nuntiis nuntiate 

ut in Galil:eau currant, illum visuri qui ex mortuis 

surrexit. vitae. donator οἱ Donminus. 
Exaposteilarium 5. 

Christum surrexisse nemo diffidat : apparuit etiim 
Mariz, deinde (discipulis) exeuntibus rus, denuo- 
que undecun suis apostolis, quibus ad baptizan- 
dum missis, ipse in celum unde descenderat 
assumptus est, quam multis signis confirmans 
praedicationem. 

O Oriens sol hodie e sepulcro, qualis e thalamo 
sponsus, infernum spolians, mortemque (íran- 
ges, Genitricis tuxe precibus (annuens) nobis lucem 
uite qua corda et mentes illuminat, omnesque 
impellit ad ambulandum in mandatorum tuorum 
semitis et in viis pacis. 

Matutinum 3, tonus 5. 

Mariam, Magdalenam Salvatoris resurrectionem 
apparitionemque nuntiantem diffidentes discipuli 
de cordis duritia vituperati sunt. Sed signis mi- 
raculisque armati iu. praedicationem sunt profecti. 
Et tu, Domine, in lucem lucis principium assum. 
ptus es. Patrem vero illi pradicabant ubique, 
verba miraculis confirmantes. ]taque nos per eos 
illuminati tuam ex mortuis resurrectionem  glori- 
ficamua, o hominum amator, Domine. 

Exaposteilarium 4. 

Virtutibus nos illuminati videamus stantes in sa- 
lutari monumento liomines vestimentis fulgentibus, 
odorantibus, oculosque ad terram cogentibus indu- 
tos, ccelestis Domini resurrectionem ediscamus, et 
vitze amere ad monumentum curramus cum Petro, 
nürantesque quod factum est maneamus Chri- 
stum contemplantes. 

Qui clamasti, Gaudete, commuta primorum 
parentum luctum, Domine, gratiam substituens 
resurrectionis tux in mundo, tu qui eain cum vita 
donas, per illam quiz te portavit, lux corda illumi- 
nans, lux misericors, incita ex tuis qui ad te 
clament : O hominum) amator Deus liomo, gloria 
resurrectioni tua. 

Matutinum À, tonus 4. 

Ante diluculum mulieres ad tuum monuimentum 
ibant ; sed quod exoptabant corpus non viderunt, 
cumque in dubio harerent, fulgentibus vestimentis 
siantes dixerunt : Cur viventem inter mortuos 
quaritis * surrexit, sicut dixit. Cur verborum 
ejus oblitz estis * Ex hoc fidem concipientes quod 
viderant nuntiabant. Sed earum fausta verba 
discipuli somnia existimabant, adeo etiam tunc 
tardi erant corde. Peirus tamen cucurrit, et cum 
vidisset, tua propter ipsum operata glorificavit 
miracula. 


NOT &. 


(1) Scilicet, ut scpulcrum apertum inveuirent. 
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Ezaposteilariwmn 5. 

Vita et via Christus, eum surrexisset, Cleophze 
Luc:eque iter faciendo eomes fuit, et ab illis agnitus 
est! jn Emmao panem ftrangens. Illorum corda et 
mentes ardebant, dum eis loqueretur, Scripturis 
quod factum fuerat. explicans. Cum eis clamabi- 
inus : Surrexit, et a Petro visus est. 

Immensa tua laudo munera, o misericors Crea- 
tor meus, quod te ipsum exinanivisti, ut portares 
salvaresque perditam hominum naturam, et, licet 
Deus, ex sancta Dei Genitrice nasei propter me 
veluisti, et deseendere usque ad infernum ad 
:alvandum me, Virginis quz te genuit precibus, 
e summe misericors Domine. 


Matutinum 5, tonus. obliquus 1. 

O quam sapientia tua judicia, Domine * Quomo«o 
quidem Petro solis linteolis dedisti tuam noscere 
resurrectionem ? Luce ^utein. et. Cleophie iter 
faciens loqueris, et loquens nen statim te mani- 
festas, unde et vituperationem incurris ui solus 
extraneus in Jerusalem, ignoransque magistratuum 
Hlius sententiam. Sed tu omnia ad utilitatem ope- 
Ti$ accommodans, prophetias ad te spectantes 
explicasti, et in benedictione panis agnitus es ab 
illis quorum jam antea corda ad tui recognitione 
erant. inflammata. Hi autem discipulis congregatis 
jam effuse nuntiaverunt tuam resurrectionem, 
cujus causa miserere nostri. 


Exzaposteilarium 6. 
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$04 
᾿Εξαποστει.1ᾶριον 9". 

"H ζωὴ xai ὁδὸς Χριστὸς ix νεχρῶν τῷ Κλεύπα 
καὶ τῷ Λουχᾷ συνώδευσεν, οἴσπερ xal ἑπεγνώσθη, 
εἰς Ἐμμαοῦς χλῶν τὸν ἄρτον, ὧν φυχαὶ xal χαρδίαι 
καιόµεναι ἐτύγχανον, ὅτε τούτοις ἑλάλει Ev τῇ ὁδῷ, 
καὶ Γραφαῖς ἡρμήνευσεν ἃ ὑπέττη, μεθ᾽ ὧν, Ἠγέρθη, 
χράξωµεν, ὤφθη τε χαὶ τῷ Πέτρψ. 

Ὑμνῶ σου τὸ ἀμέτρητον ἔλεος, ποιητά µου, ὅτι 
σαυτὸν ἑχένωσας, τοῦ φορέσαι χαὶ σῶσα: φύσιν 
βροτῶν καχωθεῖσαν, χαὶ Geb, Gv Ἠνέσχου , Ex τῆς 
ἁγνῆς θεόπαιδο:, κατ ἐμὲ τοῦ γενέσθαι , xaX xat- 
ελθεῖν μέχρις Mou, θέλων µε τοῦ σωθΏναι πρεσθείαις 
τῆς τεχούσης σε, Δέσποτα πανοικτίρμον. 


Ἑωθυὸν 6, ἦχος π.]ἆγιος a. 
Ὢ τῶν σοφῶν σου χριµάτων, Χριστέ. IIo Πέτρῳ 
μὲν τοῖς ὀθονίοις µόνοις ἔδωχας ἑννοῆσαί σου τὴν 
ἀνάστασιν, Λουχᾶ δὲ xoi Κλεύπᾳ συµπορευόµενος 


ὠμίλεις, xal ὁμιλῶν οὐχ εὐθέως ἑαυτὸν qavtpol; ; 


διὸ καὶ ὀνειδίζῃ, ὡς µόνος παροιχῶν Ev Ἱερουσα- 
λὴμ, xal μὴ µετέχων τῶν ἓν τέλει βουλευμάτων αὖ- 
τῆς. Ἁλλ' ὁ πάντα πρὸς τὸ τοῦ πλάσματος συμφέρον 
οἰκονομῶν, xaY τὰς περὶ σοῦ προφητείας ἀνέπτυξας, 
χαὶ iv τῷ εὐλογεῖν τὸν ἄρτον ἐγνώσθης αὐτοῖς, ὦν 
xai πρὸ τούτου αἱ χαρδίαι πρὸς γνῶσίν σου ἀν- 
εφλέγοντο, ol xai τοῖς μαθηταῖς συνηθροισµένοις 
ἤδη τρανῶς ἐκήρυττόν σου τὴν ἀνάστασιν * δι fc 
ἑλέησον ἡμᾶ.. 


᾿Εξωπυστειλάριον €". 


O Salvator, qui te liominem natura esse mon- C. Δειχνύων ὅτι ἄνθρωπος, Σῶτερ, el xot' οὐσίαν, iv 


guravisti, et stans inter discipulos post resurrectio- 
mem docuisti, cum eis vescens, ο baptisma poni- 
tentie, qui ad ccelestem Patrem assumptus. ab illo 
mittendum Paracletum nuutiasti. Excellens Deus 
homo, gloria tu: resurrectioui ' 

Mundi creator et omnium rerum Doininus, car- 
mem viventem induens ex puro tuo sanguine, o 
sanctissima Virgo, eorruptam naturam meam fun- 
ditus renovavit, rursus, ut ante nativitatem, post 
Nativitatem deponens. Unde fidenter omnes te be- 
.Dedicimus clamantes : Gaude, lominatrix mundi ! 


Matutinum 6, tonus obliquus 9. 


Tu vere es, Christe, pax Dei erga homines, pa- - 


cem tuam post resurrectionem discipulis dedisti, 
ijllosque ostendisti territos, putantes se spiritum 
videre. Sed ex illorum mentibus terrorem depulis:i 
pedes et manus ostendens ; pretereaque nondum fi- 
dentibus, escz participatione doctrinzque recorda- 
tione mentes ad intelligendum Scripturas aperuisti. 
Postquam autem Spiritum a Patre mittendum pro- 
misisses, illis benedixisti et ad celum abreptus 
es. ideo cum illis aduramus te; gloria tibi, Chri- 
stel 


Exzaposteilarium 5. 

Quia Dominum diligebant, ex dictis Mariz ad se- 
pulcrum cucurrerunt Simon Peirus et alius quem 
amabat Christus discipulus. Venerunt invenerunt 
«uc solummodo linteola intus sparsa: capitis 


pia στὰς ἑδίδασκες, ἀναστὰς ix τοῦ τάφου , xal 
ρώσεως συμµετέσχες, βάπτισμα µετανοίας * εὐθὺς 
ἂλ πρὸς οὐράνιον ἀνελήφθης Πατέρα, xoi μαθηταῖς 
πέµπεις τὸν Παράχλητον ὃν ἐπηγγείλω" ὑπέρθεε 
θεάνθρωπε, δόξα τῇ σῇ ἑγέρσει. 

*O ποιητὴς τῆς χτίσεως, xal Gcb; τῶν ἁπάντων, 
σάρχα βροτείαν ἔλαδεν ἐξ ἀχράντων αἱμάτων σου, 
παναχἰα Ἡαρθένε, xai φθαρεῖσάν µου ὅλην τὴν φύ- 
σιν ἐχαινούργησε πάλιν ὡς πρὸ τοῦ τόχου , χαταλι- 
πὼν μετὰ τόχον, ὅθεν πιστῶς σε πάντες ἀνευφημοῦ- 
pev xpágovtss" Xalps, Δέσποινα χόσμον. 

Εωθινὸν c', ἦχος π.ἰάγιος 8. 

Ἡ ὄντως εἰρήνη oU, Χριστὲ, πρὸς ἀνθρώπους 
8:02, εἰρήνην τὴν σὴν διδοὺς, μετὰ τὴν ἔγερσιν µα- 
θηταῖς ἑμφόδους ἔδειξας αὐτοὺς, δόξαντας πνεῦμα 
ὁρᾷν' ἀλλὰ κατέστειλας τὸν τάραχον αὑτῶν τῆς φυ- 
χῆς, δείξας τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας σου’ πλὴν ἁτι- 
στούντων ἔτι, τῇ τῆς τροφῆς µεταλίψει καὶ διδα- 
χῶν ἀναμνήσει διῄνοιξας αὑτῶν τὸν νοῦν τοῦ σννιέ- 
ναι τὰς Γραφὰς, ol; xai τὴν Πατριχὴν ἐπαγγελίαν 
χαθυποσχόµενος, xat εὐλογήσας αὑτοὺς, διέστης πρὸς 
οὐρανόν' διὸ σὺν αὐτοῖς προσκυνοῦμέν σε, Κύριε, 
δόξα σοι. 


ΕξαποστειΙάριον C. 

Ὅτι Ἶραν τὸν Κύριον, τῆς Μσρίας ειπούσης, ἐπὶ 
τὸν τάφον ἕδραμον Σέµων Πέτρος καὶ ἄλλος μύστης 
Χριστοῦ ὃν ἡγάπα * ἕτρεχον δὲ οἱ δύο, xat εὗρον τὰ 
ὁθόνια, ἔνδου κείµενα uóva, καὶ χεφαλῆς fv δὲ τὸ 
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σουδαριον χωρὶς τούτων, διὸ πάλιν ἠσύχασαν, τὸν Α enim sudarium longe erat semotum. Quapropter 


Χριστὸν ἕως εἶδον. | 

Μεγάλα xai παράδοξα δ.᾽ ἐμὲ χατειργάσω, Χρι- 
στέ µου πολυέλεε * Ex Παρθένου γὰρ χόρης ἑτέχθης 
ἀνερμηνεύτως , χαὶ σταυρὺν χατεδέξω, καὶ θάνατον 
ὑπομείνας, ἑξανέστης ἓν δόξδῃη, καὶ την ἡμῶν φύσιν 
ἠλευθέρωσας τοῦ θανάτου * δόξα, Χριστὲ, τῇ 502 
σου, δόξα τῇ σῇ δυνάµει. 

'*  *Eotuvór C, ἦχος βαρύς. 

δοὺ σχοτία xa mui, xal tí πρὸς τὸ μνημεῖον, 
Μαρία, ἕστηχας, πολὺ σχότος ἔχουσα ταῖς φρεσὶν, 
ὑφ᾽ ob ποῦ τέθειται ζητεῖς ὁ Ἰησοῦς ; Αλλ' ὅρα τοὺς 
αυντρέχοντας µαθητὰς, πῶς τοῖς ὁθονίοις xai τῷ 
σουδαρίῳ τὴν ἀνάστασιν ἑτεχμήραντο, καὶ ἀνεμνή- 
αθησαν τῆς περὶ τούτου ΓραφΏς, μεθ) ὧν καὶ bU ὧν 
xal ἡμεῖς πιστεύσαντες ἀνυμνοῦμέν σε τὸν ξωοδότην 
Χριστόν. 

Ἑξαποστειβάριον η’. 

Δύο ἀγγέλους βλέφασα ἕνδοθεν τοῦ µμνπαείου 
Μερία ἐξετλήττετο, καὶ Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς χηπου- 
pv ἐπηρώτα * Κύριε, ποῦ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ µου 
τίθειχα,; Κλήσει δὲ τοῦτον γνοῦσα εἶναι αὐτὸν τὸν 

Σωτῆρα, Ίχουσε * Μή µου ἅπτου, πρὸς τὸν Πατέρα 

ἄπειμι, εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς µου. 

Τράδος, Κόρη, τέτοχας ἀποῤῥήτως τὸν ἕνα, διπλοῦν 
τᾗ φὖσει πέλοντα, χαὶ διπλοῦν ἑνεργείᾳ, xai ἕνα τῇ 
ὑχοστάσει' τοῦτον οὖν ἐχδυσώπει ἀεὶ ὑπὲρ τῶν πἰ- 
στι προσχυνούντων, ix πάσης ἐπιθουλῆς τοῦ 
ἐχθροῦ λυτρώσασθαι ὅτι πάντες πρὺς σὲ νῦν χατα- 
φεύγοµεν, Δέσποινα θεοτόχε. 

"Εωθινὺν η’, ἦχος π.λάγιος T. 

Τὰ τῆς Μαρίας δάχρυα οὐ µάτην χεῖται θερμῶς * 
Woo γὰρ χατηξίωται, xat διδασχόντων ἀγγέλων, τῆς 
Wt; αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἀλλ ἔτι πρόσχεια φρονεῖ, 
Va vov ἀσθενὴς, διὸ xal ἀποπέμπεται μὴ προσ- 
φαῦσαι Χριστῷ, ἁλλ᾽ ὅμως χἡρυξ πάµπεται τοῖς σοῖς 
μαθηταϊς. Οἷς εὐαγγέχια ἔφησε, τὴν πρὸς τὸν πα: 
τρῷον χλῆρον ἄνοδον ἀπαγγέλλουσα, μεθ) ἧς ἀξίωσον 

χαὶ ἡμᾶς της ἑμφανείας σου, Δέσποτα Κύριε, 
ὈΕξαποστει.λάριον 0'. 

Συγχεχλεισµένων, Δέσποτα, τῶν θυρῶν ὡς εἰσῆλ- 
θες, τοὺς ἁποστόλους ἔπλησας Ἠνεύματος Ἀαναγίου, 
εἰρηνικῶς ἐμφυσήσας. Οἷς δεσμεῖν τε xal λύειν τὰς 
ἁμαρτίας εἴρηχας, καὶ ὀχτὼ μεθ) ημέρας τὴν σὴν 
πλευρὰν τῷ θωμᾷ ὑπέδειξας καὶ τὰ; χεῖρας ' μεθ οὗ 
βοῶμεν' Κύριος χαὶ sb; σὺ ὑπάρχεις. 

Tiv σὺν υἱὸν ὡς ἔθλεφας ἁἀναστάντα ix τάφου 
τριηµερον, θὲόνυµφε, παναγία Παρθένε, ἅπασαν θλί- 
Φιν ἀπέθου, ἣν ὑπέστης ὡς µήτηρ, ὅτε κατεῖδες 
πάσκχοντα, χαὶ χαρᾶς ἐμπλησθεῖσα, σὺν τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς Ὑεραίρουσα τοῦτον ὕμνεις ' διὸ τοὺς Θεο- 
τόχον σε νῦν χηρύττοντας σῶζε, 

ἘἙΕωθινὸν 6”, ἦχος π.λάγιος δ.. 

Ὡς ἐπ ἑσχάτων τῶν χρόνων, οὕσης ὁγίας Xa66á- 
των, ἑφίστασαι τοῖς φίλοις, Χριστὸ, καὶ θαύματι 
θαὕμα βεθαιοῖς, τῇ χεχλεισμένῃ εἰσόδω τῶν θυρῶν 
τὴν kx νεκρῶν σου ἀνάστασιν' ἀλλ' ἔπλησας χαρᾶς 


(1) Sufüando dicens : Pax vobis. 


in prece manserunt donec Christum viderent. 
Magna οἱ incredibilia propter me operatus es, o 

Christe! qui me magnopere miseratus 65. Ex pura 

enim Virgine ineffabili prodigio genitus, crucem 


, accepisti, mortem subiisti et in gloria surrexisti 


naturam redimens. Gloria, Christe, gloriz tuz | 
potestati tuae gloria | 
Matutinum 7, tonus gravis. 

Ecce nondum diluculum : cur, Maria, tenebras in 
corde gerens, stas ad monumentum, et quieris in 
qua parte Jesus fuerit depositus ? Sed vide concur- 
rentes discipulos, quomodo ex linteolis et sudaria 
resurrectionem conjecerint, Scripturarum ad illum 
spectantium recordantes. Cum illis et per illos nos 
quoque cum (ide te celebramus canticis vitze Chri- 
stum donatorem. 

Exaposteilarium 8. 

Duobus angelis intra monumentum conspectis, 
Maria territa est, Christumque non agnoscens il- 
lum hortulanum putans interrogavit : Ubi mei Jesu 
corpus deposuisti ? Appellatione vero agnoscens 
Salvatorem audiit (dicentem) : Noli me tangcre; 
abeo ad Patrem : fratribus meis annuntia. 

Unam Trinitatis, o Virgo, prodigio ineffabi'i 
personam genuisti, natura quidem δἱ virtute du- 
plicem, hypostasi autem unam. lllum ergo semper 
pro omnibus adorantibus in lide precare, ut eos ab 
omnibus inimici insidiis liberet. Itaque ad te nunc 
confugiimus, Domina Dei Genitrix. 

Matutinum 8, tonus obliquus 3. 

Non frustra Maria ardentes lacrymas effundit : 
ecce enim digna efficitur, docentibus angelis, qua: 
Jesum ipaum videat. Verum bhuinilia, qualia in- 
firma mulier, sentit ex eo quod ne Christuin tan- 
gat amovetur. Sed simul nuntia discipulis tuis 
mittitur. Quibus fausta voce viam ad pateruam 
hereditatem praedicat. Cum qua et nos manifesta- 
tione tua dignos habeas, Domine } 

Ezaposteilarium 9. 

Clausis, ο Domine, portis ingressus apostolus 
spiritu omnis sanctitotis replevisti, pacifice su[- 
flans (1). Eos ligare et solvere peccata jussisti.; et 
post octo dies latus manusque Thomz ostendisti. 


D Quocum clamamus : Tu Dominus et Deus es. 


Filium tuum videns e sepulcro post tres dies 
redivivum, ο Dei Sponsa, sanclissiiia Virgo, om- 
nem depone afflictionem qux (e invasit, cum 
passionis testis fuisti, et gratia repleta mercedem 
cum discipulis accipiens lauda eum. Quapropter 
salva qui te Deiparam praedicant. 

Maiutinum 9, tonus obliquus 4. 

[n ultimis diebus, vespere Sabbati ante amicos 
sias, ο Christe, miraculoque miraculum conltir- 
mas, scilicet portarum clausarum invasione resur- 
rectionem, Quinimo gratia discipulos replevisti, 


NOT A-. 
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sanctique spiritus. participes effecisti, potestatem A τοὺς µαθητᾶς, καὶ Πνεύματος ἁγίου µετέδωχας αὖ- 


dimittendi peccata eis tribuisti, et Thomam ne 
fluctu incredulitatis submergeretur scrvasti. Ideo 
veram scientiam nobis concedas peccatorumque 
remissionem, o benigne misericors omine. 
Exaposteilarium 10. 

Tiberiadis mare cum filiis Zebedei, Nathanael 
Petroque. et duobus aliis Thomam habuit piscan- 
icem, qui, jubente Christo, dextrorsum (retia ) 
demittentes, multos pisces clicicbant. Cum Petrus 
agnoscens adnatabat, illis tertium appareus pa- 
nem piscemque carbonibus assatum  manducavit. 

Qui e sepulcro post tres dies excessit, Dominum, 
o Virgo, exora pro illis qut te celebrant votisque 
leatam salutant. Te enim omncs refugium, salutem, 


mediatricemque apud illum habemus ; nos here- B 


ditas (ua et servi tui, o Deipara, ad tuum  suspi- 
εἰς auxilium. 
Matutinum 10, tonus obliquus 3. 

Pl'ostquam in infernum descendisses, et ex mor- 
tuis surrexisses, discipuli tua abseessione, ut par 
crat, prostrati ad operationem conversi sunt, et 
rursus ad navigia οἱ retia, sed nusquam pisces 
cipiebant. Tu vero, Salvator, omnium rerum 
Domine, dextrorsum retia injicere jubes ; ct vere 
operatio tuum verbum fuit. Multitadinem enim 
piscium ceperunt. Nos autem hospitali convivio, 
in terra parato, eujus tecum discipuli fuere parti- 
ciprs, spiritualiter dignare delectari, o hominum 
amator. Domine ! 


Exaposteilarium 11. 

Post divinam resurrectionem, ter Petrum Do- 
minus sciscitatus : Utrum me amas ? suarum. ei 
ovium pascendarum praecipuum committit munus ; 
qui discipulum Jesu charum videns sequentem, 
Dominum interrogavit : Et ille quid ? Si velim, 
respondit Dominus, illum douec iterum veniam 
manere, quid ad te, mi Petre ? 

O tremendum mysterium ! O incredibile mira- 
culum ! morte mors omnino ftigata est. Quis non 
celebret. adoretque tuam, o Verbum, resurre- 
ctionem, ct. quae te immaculate. in. carne genuit 
Deiparam ? Cujus intercessione omnes ab inferno 
salva! 

Matutinum 11, tonus obliquus 4. 

Manifestans te ipsum discipulis, o Salvator, 
post. resurrectionem, Simoni tuarum dedisti ovium 
curam, in amoris successionem, pascendique offi- 
cium ; ideoque illum interrogasti : Utrum me 
amas, Petre ? Pasce agnos mcos, pasce oves meas. 
Qui cito charitatem ostentans de altero discipulo 
sciscitatus est. Illorum precibus, o Christe, gre- 
gem tuum ipsum ab infestis lupis custodi ! 


τοῖς, xal ἐξονσίαν ἕνειμας ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, xa: 
τὸν θωμᾶν οὗ χατέλιπε», τῷ τῆς ἀπιστίας καταδα- 
πτίξεσθαι χλύδωνι ' διὸ παράσχου χαὶ ἡμῖν γνῶτιν 
ἀληθῃ, χαὶ ἄφεσιν πταισµάτων, εὔσπλαγινε Κύριε. 
Εξαποστειᾶάριον 

Τιθεριάδος θάλασσα, σὺν παισὶ Ζεθεδαίου, NaOa- 
vatà τῷ Πέτρῳ τε, avv ὃνσὶν ἄλλοις πάλαι, xat Θι- 
μᾶν εἶχε πρὸς ἄγραν᾽ oi Χριστοῦ τῇ προστάξε: ἐν 
δεξιοῖς χαλάσαντες, πλῖθος εἶλχον ἰχθύων, ὃν Πέτρος 
γνοὺς, πρὸς αὐτὸν kvt E110, οἷς τὸ τρίτον cavete, xax 
ἄρτον ἔδειξε xal ἰχθὺν ἐπ ἀνθράκων. 

Τὸν ἀναστάντα Κύριον τρι]μερον ix τοῦ τάφου, 
Παρθένε, χαθιχέτευε ὑπὲρ τῶν σε ὑμνούντων xai 
πόθῳ µαχαριζόντων * σὲ γὰρ ἔχομεν πάντες χατα- 
φυγἣν σωτήριον, καὶ µεσίτην πρὸς τοῦτον * χλτρος 
γὰρ οὓὺς χαὶ οἰχέται πέλοµεν, Ocozóx:, χαὶ r.ph; «Lv 
ctv ἀντίληψιν ἅπαντες ἀφορῶμεν. 

Εωθιν ὁν ὁ, ἦχος π.]άγιος f. 
ετὰ τὴν εἰς ἆδου κάθοδον, xaX τὴν ix νεκρῶν 
ἀνάστασιν, ἀθυμοῦντὲς, ὡς εἰχὸ:, ἐπὶ τῷ χωρ:σμῷ 
σου, Χριστὲ, οἱ μαθηταὶ πρὸς ἐργασίαν ἑτράπησαν. 
χαὶ πάλιν vola xai δίχτνα, καὶ ἄγρα οὔδαμον. ἁλλὰ 
σὺ, Σῶτερ, ἐμφανισθεὶς ὡς Δεσπότης πάντων, ὃςξς οἳς 
τὰ δίχτυα χελεύεις βαλεῖν, χαὶ ἣν ὁ λόγος ἔργον εὖ- 
ὐὑς, χαὶ πλΏθος τῶν ἰχθύων πολὺ, xax δεῖπνον ξ:νου, 
τοιµον ἓν Υῇ, οὗ µετασ (όντων τότε σου τῶν µ1θη- 
τῶν xai ἡμᾶς νῦν νοητῶς χαταξίωτον ἐντρυφῆσαι, 
φιλάνθρωπε Κύριε. 


ἙΕξαποστειβάριον τα. 

Μετὰ τὴν θείαν ἔγερσιν, τρὶς τῷ Πέτρῳ, Φιλεῖς µε; 
πυθόµενος ὁ Κύριος, τῶν ἱδίων προθάτων προθάλ 
λεται ποιµενάρχην * ὃς ἰδὼν ὃν ἡγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπό - 
µενον, ἤρετο τὸν Δεσπότην' Οὗτος δὲ τί; Ἐὰν θέλω, 
ἔφησε, µένειν τοῦτον, ἕως xal πάλιν ἔρχομαι, τί πρὺς 
σὲ, φίλε Πέτρε; 


Ὢ φοθερὺν μυστήριον | ὢ παράδοξον θαῦμα ] διὰ 
θανάτου θάνατος παντελῶς ἠφανίσθη τίς οὖν μὴ 
ἀνυμνήσει, καὶ τίς μὴ προσχυνήσει σου την ἀνάστα- 
ew, Λόχε, xal τὴν ἀγνῶς àv. σαρχὶ τεχοῦσάν 0: 
Θεοτόκου; ὃς ταῖς πρεσθείαις ἅπαντας λύτρωσα: 
τῆς γεέννης. 

᾿Κωθινὸν ια, xoc. xJdrtoc δ'. 

Φανερῶν ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, Σῶτερ, μετό 
«ἣν ἀνάστασιν, Σίµωνι δέδωχας τὴν τῶν προδάτων 
νομην, εἰς ἀγάπης ἀντέκτισιν, την vou. ποιμαίνειν 
φροντίδα αἰτῶν ' διὸ xal ἔλεγες' El φιλεῖς, Πέτρες, 
ποίµαινε τὰ ἀρνία pou, ποίµαινε τὰ πρὀδατά µου. Ὁ 
δὲ εὐθέως ἑνδειχνύμενος «à φιλόστοργον, περὶ το» 
ἄλλου μαθητοῦ ἐπυνθάνετο" ὧν ταῖς πρεσδείαι;, 
Χριστὲ, τὴν ποίµνην σου διαφύλαττε ix λύχων λν- 


µαινομένων αὐτὴν. 
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"Apa τίς Υ19εν ἀείρας 
Ἑν συστροφῇ µε ζεφύρον, 
᾽Αχαριαίως ἀποίσει 
Πρὺς τὴν χλανθμῶνος χοιλάδα, 
5 "Iv ὅπως µε τὰς µενούσας 
Ἰδὼν χολάσεις θρηνήσω; 
Ba26al! Ba6al ! πῶς βρνχάσει 
Tata 6c, ῥηγνυμένη, 
Νεύσει τῆς ὕπερθεν βίας, 

10 Φριχώδεις ἀπογυμνοῦσα 
Χώρους τοὺς νῦν χεχευθµένους, 
Φεῦ pot τῆς Ofac ἑχείνης | 

Γλαφυροτόρνενυτοι τάφοι, 
Σχότους µεστοί τε xa γνόφον, 

15 Μυχὸς ἀπύθμαντος ἄλλος 
Καὶ ἀντρονύχιος χάσµη, 

Ἐν ἀποχρύφοις τηροῦνται 
Πᾶσι λυγρῶ; τοῖς βιοῦσιν. 
Δεινῶς ἐχεῖσε χοιτάξων 

90 'O ἄγριος αἱμοπότης 
Βρύχει, μαιμᾷ, σαΐνει χέρχον, ' 
Καὶ χεχηνὼς ἀναμένει 
Καταπιεῖν πιχρὺς σχώληξ 
Tob; xat' ἐμὲ πλημμελοῦντας. 


Quis tandem me humo turbine venti aliquo 
sublatum, ad brevissimum tempns abducet ad val- 
lem laerymarum, ut visis ibidem suppliciis memet 
lugcam? 

Heu! heu! quomodo rugiet tellus, cum nutu 
suwperna potenti: dirupta, locos horribiles nunc 
Jatentes aperiet. Ah! triste spectaculum! 

Profuade cavata sepulcra, tenebris et caligine 
plena, recessus immensus, ct antra caliginosa ab- 
díta servantur omnibus, qui vitam ob flagitia exi- 
tiosam duxerint. 

Mlic cubans innunitis polor sanguimis, dirum 
frendet, appetit, cauda remulcet, apertisque fauci- 
bus exspoctat devorare peecateres mei similes. 

Misericors Fili Dci, da mihi imbres lacrymarum, 


Α 


» P. 


95 Δαχρύων ὄμόρους poc δίδου, 
Εὐἴλατε θεοῦ Λόχε, 

Πρὶν χαταχρύψει µε τάφος 
Sévov, γυμνὸν εὑπραγίας, 
Πρὶν οἱ πεχροὶ φορρ)όγοι 
Ζητήσουσί µου τὰς πράξεις. 

Ἐχεῖ βρυγμὸς τῶν ὁδύντων. 
Ὁλολυγμός τε χαὶ θρῆνος, 
Ἱάρταρος ἅμοιρος θέρµης, 
Ανήλιος xal σχιώδης * 

"Exst πολύστενον πένθος, 
Καὶ ὀχετοὶ τῶν δαχρύων. 

Ζνγὸς χαὶ πλάστιγξ τὰ Epza 
Σταθµίζεται δοχιµάσων, 
Αναχουρίξων, βαρύνων, 

Οὐ τὰ ἐσθλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, 
"Απερ βιῶν ἐἑπεπράχειν 
Ἐκ πονηρᾶς συνηθείας. 

Ἡ χαταιγὶς ἐχθροεῖ µε, 
Καὶ ταραχὴ τῶν πνευμάτων, 
45 Τὸ αὐχμηρὸν τῆς θυέλλης, 

Καὶ συνοχὴ τῶν χτισµάτων. 

Κτύποι βροντῶν ἐπαλλήλων, 

᾿Αστεροπῶν τε τὸ δέος. 
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priusquam mc tegat sepulcrum , hospitem, et nu- 
dum a recte factis: priusquam severissimi ες. 
actores inquirant in actiones meas. 

lilic stridor dentium, ejulatus, et lamentatio; 
tartarus, caloris expers, solis nescius et umbro- 
sus ; illic luctus gemitibus refertus, et rivi lacry- 


C maruin 


Trutina et lanx opera ad amussim examinans 
probat, alia elevans, alia deprimens: ubi crunt 
peccata mea, quz jn liac vila ex prava consuetu- 
dine perpetravi. 

Terret me procella, et tumultus ventorum, hor- 
ror tempestatis, el pressura creaturarum, sonitus 
tonitruoram alternantium, ac fulgurum pavor. 


θάμόος 15:0) ὑπὲρ mávta, 

50 Καὶ τρόµος ἀναπολῆσαι 

Τὸν ποταμὸν τοῦ παμφάχου 

Πυρὸς, ὑμοῦ τε χαὶ λίµνην 

Παφλάζουσαν χαὶ βριμῶσαν 

Ἑνδίχως µε πυρπολῆσαι. 

θεοχυήτορ Μαρία, 

Τῶν γηγενῶν εὐχλτρία, 

Ἀριστιανῶν προστασία, 

᾽Αμαρτολῶν ἑλπὶς μόνη 

Καὶ χοσμιχῆ θυµτδία, 

"Pusa: πυρὸς ἀπειλῆς µε. 
Ἰδοῦ, duy πανανλία, 

Βλεφάροις τῆς διανοίας. 

Ἱστόρησά σοι τὰς θλίψεις, 

Καὶ τὰς ποινὰς πρὺ τῇ” δίκης ᾿ 

Νῆφε θερμῶς ποτνιῶσα 

Της πείρας τούτων ῥυσθῆνα:. 

Κριτίς σοι πόῤῥωθεν fi Set 
θρονούµενος ἐν νεφέλαις, 

70 Τὴν xzlotv ἀνατινάσσων 
Νερτέρων Ex. τῶν θεµέθλων, 
Κυμµαίνων xat τὸν ἀέρα 
Παναλχεστάτη δυνάμει. 

Λαἴλαφ λιχµήσει τὰ ὅρη. 

15 Καὶ ἀφαντώσει τὰς νάπας, 

Καὶ iv πυρὶ ἁκαμάτῳ 

Ἐχτεφρωθήσεται χέρσος 

'Ex προσώπου τοῦ Κυρίου 

Κρίναι τὴν γῆν ἐρχομένου. 

Μαρμαρνγναὶ νῦν φωστίρων 

Σβεσθήσονται παραυτίχα, 

Καὶ τῶν ἁστέρων τὰ πλήθη 

Ofán:p φύλλα πεσοῦνται ’ 

Xj δὲ, Φυχὴ, πῶς ὑποίσεις 

85 Τὴν ἔλευσιν τ.ῦ ἀΑεσπότου * 
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Stupor et tremor erit videre omnia flumine ignis 
ounivori involvi, simulque laeum s2stuantem οἱ 
crepitantem , flammisque suis juste ine devastan- 
Len 

Maria, Mater Dei, inter creaturas electa, Chri- 
stianorum auxilium, peccatorum spes unica, mundi 
exhilaratie, ab imminenti igne salva inve. 


Aspice, anima miserrima, mentis oculis. Narravi 
tibi afflicliones et poenas ante judicium : vigila, et 
liarum experientia liberari ferventer desidera. 


Judex tibi sublimis veniet, sedens in nubibus ut 
iu throno, creaturam ex imis fundamentis coucu- 
tiens, el aerem ctiam omnipotenlissima vi concitains. 

Turbo ventilabit montes et eruet silvas, igneuc 
rapido in cineres redigetur terra a facie Domini, 
qui venturus est judicare terram. 

La minarium fulgores subito exstinguentur, stel- 
laremque multitudines tanquam folia de arboribus 
cadent. Tu vero, anima mea, quomodo. adventum 
Domini sustincbis? 


Rex altiscdens, pro clementia tua, ucritis Matris 
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Μέδον ὑψίθρονε, φεῖσαι 
Ως εὑδιάλλαχτος φύσει, 
Tatg ες Μητρός σου πρεσθείαις, 
Τῶν νοερῶν στρατευμάτων, 
90 Πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, 
Τοῦ πλάσματος τῶν χειρῶν σου. 
Ναμάτων θάλασσα σπᾶνιν 
Ὑφέξει δειματουμένη 
Καὶ ποταμοὶ χονισθῶσι 
95 ἱ[ηγάζοντες ἀεννάως * 
Σὺ δὲ, dug, τί ποιήσεις, 
Τούτων φρικτῶς τελουμένων; 
Ξένον ἰδέσθαι τὰ πάντα, 
Τὸ περιέχον στοιχεῖον 
100 Πυρχαϊᾶς ἀφανεία 
Διδόμενον ὕλης δίχην, 
Καὶ εἱλισσόμενον αὖθις 
Ὡς χώδιχα μεμθρανώδη. 
Οἴμοι ! πῶς ταῦτα, µελέα, 
105 Ἐν vo, Φυχἠ, οὐ λαμθάνεις ; 
Άλλ) ὑπὲρ φάμμον θαλάσσης 
Αμνημονεῖς ἁμαρτῶσα * 
Αδείως ὅθεν τὸ τέρμα 
δη λοιπόν σοι προσφαύσε.. 
Io; λυγηρῶς ὑπαδούσης 
Της σάλπιγγος ὑπενέγχῃς: 
Τῶν κενεώνων γὰρ vato 
Νέχυας ἀνασφαιρίσει, 
Καὶ θάλασσα τοὺς αφετέρους 
115 Tf φοδερᾷ ἐπιστάσει. 
Πεπο[θησίς uot, Παρθένε, 
Γενοῦ τῆς δίχης àv ὥρᾳ, 
Σκέπη, φρουρὸς, εὑεργέττς, 
Καὶ ἱλασμὸς xaX συλλήπτωρ, 
120 Ἐξ ἔργων yh χεχτηµένῳ 
Ἐλπίδα θείας συγγνώµης. 
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ευ et intelligibilium exercituum, sanctorum giimul 
omnium, parce operi manuum tuarum. 

Mare conterritum aquis rarescet , et flumina το- 
pleta pulveribus, non nisi instar fontium mana- 
bunt. Tu, anima, quid ages, cum ista borribiliter 
evenient ? 


Insolitum spectaculum, videre omnia eomplexa n 
igniferam eleinenti voracitateu, silv:e instar diffu- 
$3in, rursumque ut librum involutam. 

Heu! miserabilis anima, cur ἰ τὸ non perpeu- 
dis, sed eorum immemor, peccatorum numero - 
vineis arenas maris? Incertum est unde finis jum 
tibi impendeat. 


Quomodo funestum canentem tubam sustinebis ? 
Ejus euim sono tam intenso et formidabili sepul- 
cris apertis prodibunt mortui. et tare quoque 
reddet mortuos suos. 

Virgo, fiducia mea, sis in hora justitize tutela 
mihi, eustos et auxiliatrix propitia, qui propter 
opera spem cuelests venis jam nou habco. 


en 
Ῥαγήσεται τὰ μνημεῖα 
Νεχάδων χατεστιγµένων 
Tij τοῦ κριτοῦ ὑπαντήσει, 
125 Μιχαἡλ σπέρχοντος ἅμα 
Πάντας ῥιπῇ παραστῆσαι 
Τεττάρων ἓχ τῶν ἀνέμων. 
Ἓύνες, dy. μετὰ ταῦτα 
Φριχτοὶ πῶς τίθενται θρόνοι, 
150 Καὶ ἀναπτύσσονται βίθλοι 
Παρισταμένων ἓν φόθῳψ 
Ἀπείρων xat ἀναρίθμων 
Αγγέλων τε καὶ ἀνθρώπων. 
Τότε λο,πὸν αἱ χολάσειςὶ 
195 Αειχθήσονται, ἃς προέφην, 
ΑἈπολαμθάνειν ἑτοίμως 
Τοὺς ὑπευθύνους διψῶσαι, 
"Qv τελευταῖος καὶ πρῶτος 
Μόνος ἐγὼ ὁ παντλήµων. 
140 Ὑπαγορεύσει πραέως 
'O διχαστὴς τοῖς ἀξίοις * 
Καὶ αὐστηρῶς ἁμαρτωλοὺς 
Τοῦ βήματος ἀπελάσει, 
Οὓς μὲν εἰς δόξαν ἐφέλχων, 
115 Οὓς δὲ πρὸς ἄληκτον πένθος. 
Ὑπὸ πολλῆς εὐσπλαγχνίας 
Καμπτόμµενος, ἑλεήμων, 
Mh φοδεροῖς ὑπηρέταις 
Καὶ ἀμειλίχτοις ἀγγέλοις 
150 ᾿λθέμιτα τὸν Ex βρέφους 
LX πταΐοντα παραδφης. 
Φιλανθρωπίας σῆς ὄντως 
Ἐκχπέσουσιν ἁλαζόνες 
Κριταὶ, σηφοὶ, xat δυνάσται, 
1S Καὶ βασιλεῖς ὑπερόπται, 


Rempentur monumenta mortuorum ad Judicis 
Mentum , Michaele simul festinante omnes pun- 
cle temporis ei sistere, a quatuor ventis. 

Intellige, anima, quomodo post h:ee throni ie- 
ledi ponentur, et cum timore infnitis atque 
iawmerabilibus angelis, hominibusque circum- 
Qaibus, libri aperientur. 

Reliquum erit, ut pone, quas predixi, susci- 
Past reos, quorum primus et uliimus solus ego 
Biterrimus. | 

Mübitur Judex dignos mansuete, et peccatores 
! tribunali aspera voce repellet : illos in gloriam 
scum adducens, hos ad luctum mittens. seinpi- 
rhum; 

Magna permotus miserieordia, propitius, ne tra- 
às tervis diris nee nuntiis duris eum qui inde a 
Pwria eontra te delinquit. 

Clementia tua excident arrogantes judices, 68: 
Peales, dynastz et reges. contemptores; conjugii 
«prium quoque sacerdotum οἱ conjugatorum, 
Woh dolor ! multitudo. 
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Αζύγων xal ἱερέων, 
Οἴμοι! πληθὺς xat µιγάδων, 
Χωριξομένων συγγόνων. 
Γονέων, φίλων χαὶ τέχνων, 
100 Τίς ἐννοῶν οὐχ οἰμώξει; 
Τίς δὲ βαστάσει τὸν πόνον ; 
Ox ὄψονται γὰρ ἀλλήλους 
Eic τοὺς ἄπειρους αἰῶνας. 
Voy, λογίζου πῶς &pbnv 
105 Ὠληθήσονται εἰς χολάσεις, 
Ἑλκόμενοι ἁποτόμως 
Ὑπὸ πυρφόρων ἀγγέλων, 
Καὶ στέναξον πρὸ τῆς πείρας 
'Ex βάθους τῆς διανοίας. 
170 ς θησαυροὺς τῆς ἀθύσσου 
Καὶ οὐρανοῦ χαταῤῥάχτας 
Ανέφξας χατακλύζων, 
Σῶτερ, τὴν γην ἐπὶ Noe, 
οὕτως xal νῦν xatáxiucov 
175 Τὸν βόρδορον τῶν παθῶν µου. 
"D Δέσποτα τῶν αἰώνων, 
Πάτερ, Υἱὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα, 
Ἡ τρισυπόστατος µία 
Καὶ ἁδιαίρετος φύσις, 
150 Δός pot xatphbv µετανοίας 
Πρὸς λύσιν ἀμπλαχημάτων. 
Ὦ Δέσποινα Gsoxóxe, 
Σπεῦσον, βοῄθει uot τάχος » 
Ἡ γὰρ ἀχμὴ τῆς ἀξίνης 
185 Ὡς ἄχαρπον ἐχφοθδεῖ µε, 
Καὶ ἡ φορὰ τῆς δρεπάνης 
Ὡς ἄωρον ἐχδεδίττει * 
Ὁ δὲ λιχμήτωρ τὴν χαῦσιν 
Ὡς ἄχνυρον ἀπειλεῖ μοι. 


Separationem fratrum, parentum, amicorum, 
atque liberorum, quis cogitans non ingemiseet ? 
Quis feret dolorem? Non enim inter se amplius vi- 
debunt in omnia ssecula. 

Anime, reputa , quo pacto ab ignitis deemonibus 
violenter distracti, in supplicia contrudentur, «t 


D antequam  experiaris , mitte. gemitus ex ime 


eorde. 

Ut thesauros abyssi et eataractas coeli aperiens, 
Salvator, terram aqua ín facie Noe diluisti, ita 
nunc passionum mearum ecnium dilue. 

O Domine ssculorum, Pater, Fili, et Spiritua 
sancte, una in tribus subsistentiis indivisa na- 
tora, da mihi tempus poenitentis, ad expianda de- 
licta mea. 

O Domina, Dei Mater, festina, cito succurre 
mihi : securis enim acies terret me, utpote iufru- 
etuosum, et falx transeundo ut immaturum exti- 
mescit; ventilator autem mihi, ut pales, igne 
minatur. 
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AD OMARUM SARACENORUM REGEM 


De [fidei Christiane veritate et mysteriis εἰ de variis 


Saracenorum heresibus εί blasphemiis 


EPISTOLA. 


(3ymphoriano Cliamperio, Lugdugensi, interprete Lugduni prodiit anno 1501 ; recusa deinde iu Biblioth. Patrum 
maxima, tom. XVII, p. 45.) 


Gloria Deo, et muliiplex gratiarum actio exsu- A tio, perscrutare vetus testamertum quod dedit 


perans colos et perveniens ad ca qua placita 
sunt illi, et penetrans abdita ipsius, cujus cst. bo- 
nitas et miseratio super servos $uos, qui est unus, 
et non est alius preter ^um, Ipsius est altitudo, et 
magnitudo, et regnum, et potestas, ipse omnia 
ciccumnquaque. complectens. Credimus in unum 
Deump, cui similis non est, nec alius est preter 
eun, De catero notasti. mihi commemorans de 
Christo Filio Marise, quare adoremus eum : cum 
ipse de semetipso iestimonium perlibeat dicens 
quod missus sit a Deo, et qui confessus fuerit eum, 
confitebitur coram eo. qui misit illum : et iterum, 
cum ascenderet ad coelos, dixit discipulis suis : 
Ascendo ad Creatorem meum, et ad Creatorem (1) 


Deus filiis Israel, Moysi et David, prophetis suis. 
EL iterum scrutare novam legem, quod est Evan 

gelium, quod datum est nobis ab apostolis Christi ; 
et tunc reperies, de Christo veritatem e& viam re- 
clain eo usque ut non sit in te ulla titubatio, dum 
videris Scripturam testimouium perhibentem, sihi 
invicem coucordantem in Christo, quod est ia 
novo et veteri testamento, et tunc vere intelliges 
de Christo. Scientem ie reddimus de fic nostra 
quomodo adoremus eum, et quie sit eruditio in qua 
sumus, douec intelligas, si tamen placitum est Deo, 
dantes tibi testimonium de movo et veteri testa- 
mento, quia quod dicimus de Christo, verum di- 
cimus : secundum quod notavi tibi, tratinare ct 


vesirum, ad Deum meum et ad. Deum vestrum '. Et D scrutare donec scias. 


iterum dicis, quia, cum lex Moysi in igne fuisset 
cremata οἳ renovasseteam Esdras proplicta ut po- 
tuit ei memoria cordis sui recordari, e& now siue 
mendacio, et neu fuit ibidem recordatus de resur 
recttione, meque de paradiso, neque de inferno. Et 
iterem dicis, quod talis sit Christus ante Deu, 
«qualis et Adam, et quia comedit Christus et dor- 
sivit, sicut οἱ Adam : el tamen non te commovit 
ad hoc nisi paucitas intelligentiz tuz de Christo. 
LA iterum cognovi, quia dicis quod Maria soror 
Aaron et Moysi genuerit Christum : et quomodo 
potuit esse, cum mortua fuerit postquam egressi 
sunt de Egypto iu deserto, et nemo ex els ingres- 
sus sit lerram repromissionis, longe antequam 
uasceretur. Maria Mater Christi et pater ejus Joa- 
chim. Nam Maria, ülia Aaron, fuit de tribu Levi 
ΙΙ Jscob, Maria vero Mater Christi, filia fuit 
Joachim de gonere David, de tribu Juda filii Jacob. 
Verumtamen οἱ velis scire de Christo, ut pertineat 
2d te notitia ipsius donec non sit in te ulla tituba- 


* J.2a0. xx, 17. * Exod. xix. 


Cognosce quod postquam in principio fecit 
Deus coelum et terram (eujus nomen est benedi- 
cium) et magnum lumen celi et terr, quod non 
capiunt cunotz, neque mertalism attingit intelli- 
gentía, visus ost Moysi in igne ie mente Sina * , ia 
verbo luminis : et dizit, Ne timeas, Moyses, ege sum 
Dominus Deus tuus, ereator tuus, lumen de lumine, 
Verbum de Patre ex quibus Spiritus sanctus précedit. 
Et ideo dicimus, Pater et Filius et Spiritus sanctus, 
lumen de lumine, verbum de Deo : quia unum suni, 
non separantes ea, quia procedit Verbum de lumine, 
et Spiritus sanctus de lumise, et quia non est ia loco 
minimo minimus, et in maximo multiplex , sed 
ubique totus est. intuere soletn in quó sunt radii 
et splendor : nunquid non vides, quia usque saqua- 
lis est ? Quanto magis Deus qui fecit. soles οἱ 
omnia quie suat infra calum et terrai! Per lumen 
ei Verbum quod est ex seipso, facta sunt. omnia, 
et voluit ipsun. Verbum dicere Filiura suum. Scd 
me paveas, Verbwm Dei dicere Filium Dei : quia 


NOTE. 
(!) Mie obs-crva Mahuimetanos. male legere Creatorem, pro, Patrem. 
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Deus Pater est Verbi sui, et ubi est Verbum Dei, A reniet, et non tardabit **. [gaias : Pos! te ambula- 


ibi est. Deus, quia Verbum Dei ex Deo est, οἱ Spi- 
rüws sanctus cx Deo est: et qux vult Verbum, 
eperatur, et quze vult Spiritus sanctus, operatur, 
ei qux: vult. Pater, operatur, et hac omnia unus 
Deus operatur. Non dividimus inter eos, neque 
plures deos dicimus cui non est similis in regno 
manens in perpetuum, regnum sanctum, Pater non 
esi genitus, Filius est genitus, Spiritus sanctus 
Dou est genitus, neque ingenitus. Necesse est au- 
tem nobis ex prophetis proferre testimonium, quod 
Deus benedictus vocavit Christum Verbum, suum 
Filium, et per Verbum quod procedit ες lumine, 
condidit ccelum et terram οἱ omnia qua in eis 
sunt. Moyses dicit ?, Deus per Verbum fecit om- 
aia. David in Psalmis, Verbo Domini celi firmati 
sunt * ; et alibi : In. eternum, Domine, permanet 
Verbum tuum 9 ; etiterum : Misit Verbum *, etcon- 
wa. Job dicit de Spiritu sancto : Spiritus Domini 
[ccit me? ; Moyses : Spiritus Domini super aquas fe- 
réalkr* ; Isaias : Spiritus Domini super me, per quem 
uri me*; David : Emitte. Spiritum. tuum '*, et 
conira; et. ilerum, Spiritus tuus. bonus deducet 
me "et contra ; et iterum, Spiritum rectum innova 

in visceribus meis '* : et iterum, Spiritu principali 
cnfra me '*. H»c sunt ce veteri lege testimo- 
nia quod Verhum et Spiritus qui sunt ex Deo, 
omnem creaturam creaverint. Oportet nos iterum 
plerre testimonium, quod Deus Verbum suuin 
Filism suum vocavit. Isaias dicit, Ecce Virgo con- 
cipe et pariet Filium '*, et contra ; et iterum: 
Percalus natus est nobis, et filius datus est nobis!*. 
lerem Deus Pater, ad David : Postquam dormie- 
rit cam patribus tuis, auscitabo de [femore two qui 
idebit super thronum Israel. Ego ero ei in Patrem, 
εἰ ipse erit mihi in. filium !*. David in Psalmis: 
Donisus dixit ad me, οἱ contra Zacharias dicit : 
Cewle et letare, filia Sion, clama, filia Jerusalem, 
quia ecce Rex tuus. venit tibi mitis et sedens super 
psum asinc, loquetur pacem gentibus "". lerum 
epsttet Dos proferre testimonium de lege Dei, quia 
leas Christus Filius Mariz, Deus de Deo sit. 
Jacob filius Isaac, filii Abrahze, eum esset in obitu 
vi sus, benedicens filios suos prophetavit de 


bunt, vincti manicis pergent, et te adorabunt, teque 
deprecabuntur, quia tu es Deus et non est alius preter 
te Deus. Israel. Salvator. confundcna inimicos tuos, 
abierunt in. confusionem *'.-lerum David : Deus de 
celo prospexit super filios hominum ut videat si est 
intelligens aut. requirens. Deum ; omnes declinave- 
runt, simul inutiles facti sunt, non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum **. Et iterum : Di- 
vit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, do- 
uec ponam inimicos (uos scabellum pedum tuorum τὸ. 
Moyses dixit de passione Christi : Videbitis vi- 
tam vestram pendentem coram oculis vestris, et non 
credetis **. David : Foderunt manus meas et pedes 
meos, dinumeraverunt omnia | 085a mea, diviserunt 
sibi vestimenta mea, el super vestem meam miserunt 
sortem **. ]saias; Homo potest [erre plagam quia abs- 
conditus est vullus ejus, unde nec repulabimus eum. 
Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros 
ipse portavit ** (2), Hzc sunt testimonia quod Deus 
ex Deo est : Joannes : 1n principio erat Verbum, et 
Verbun erat apud Deum : et Deus erai Verbum 3). 
Gabriel : Spiritus sanctus superveniet in te, εί vir- 
tus. Altissimi obumbrabit (ibi **. Paulus : Spiritus 
sanctus scrulatur omnia, et norit. occulia Dei **. 
Joannes ** ; Non accepimus spiritum servitutis, sed 
spiritum qui est ez Deo ; iterum ;. Si quisspiritum 
Christi non habet, lic non est ejus **, llc. sunt tc- 
stimonia de Novo Testamento, quod Christus Filius 
Dei sit : Gabriel ad Mariam : Ecce concipies εἰ pa- 
ries filium, ei vocabis nomen ejus Jesum : et ipse 
redimet populum suum a peccatis ecrum 33. Paulus : 
Misit Deus Filium suum natum de muliere, [actum 
sub lege ut eos qui sub lege erant redimeret 13. 
Joannes : Qui credit in Filium Dei, habet vitam a'ter- 
nam ; qui vero non credit in illum, non videbit vitam 
eternam, sed ira Dei manet super eum **. Paulus : 
Deus nnus. Filius Dei per quem facta sunt omuia **, 
Petrus : Tu es Christus. Filius Dei vivi **. Gabriel : 
Ate, Maria, gratia plena, Dominus tecum : Spirits 
sanctus superveniet in le, et virtus Alissimi obwum- 
brabit tibi, et quod nascetur ex te Sanctum vocabitur 
Filius Dei *'. [erum Christus in Evangelio : Ego 
sum lux mundi, ego α Patre exivi, et ad eum rever- 


ipsis, dicens Jud.e, filio suo : Tu es catulus leonis, D surus sum, ego sum resurrectio et vita. Et qui me 


Xn minuetur de femore tuo duz neque princeps do- 
Mc veniat qui sit exspectatio gentium '5, qui est ipse 
Christus. Jeremias propheta : Ecce Deus noster cui 
similis nen est, qui invenit. omnem viam. prudentia, 
8 post harc videbitur auper terram, εί cum omnibus 
erit conersatus. **. lterum : Deus maxifeste. veniet, 


* Psal. xxx10, 6. * Psal. cxvin, 89. 


* ka. Ls, 4 !* Psal. cu, 50. 


* Psal, x, 6, 90. 
*! Psal, οχι. 40, 


videt, videl et Patrem. Ege es Pater unum sumus. 
Paulus : Hluminabitur mundus de Juda. Et iterum: 
Ascendit Deus super colos, super. selem sanctaii 
suam, intuens lerram ut videat obligatos quos obli- 
gavit Satan in delicto suo. 

' Vos autem habetis in lege vestra , quod angelus 


* Job xxxi, 4. 


! Gen. 1, 9. 
*3 [bi J, 141. 


15 Ps3l. L, 49. 1!* Isa, virt, 14. 


ο. ix, 6. 3 1 Reg. vi, 12,-14.. * Zach. ix, 9. | Gen. xix, 9, 10. 5 Baruch. i, 28. ** Habac. ii, ὃ. 


y nv, 44. 


^ 9l. 


*$ P2. xui, 2, 9. 
Joan. 1, 1. ** Lue. 1, 55. 


9 Galat. αν, 13. !* Joan. ttt, 36. 


33 Ds3l. cis, 1. 
3? || Cor. n,10. 
9 |l Cor. ] 


τν Deut, xxvii, 06. 3 Psal. xxi, 17. 
56 mo Paulus Rom. vin, 15. 
,19. **Jjoan. σι, 21. 


19 τη, 111, 
91 Jbid. 9 ** Luc. 
9? Luc. 1, 35. 


NOT £. 
NL Vulgata. lectio, Vidimus eum despecium εἰ novissimum virorum et scientem infnmitatem, et. quaai 
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dicit Zachariz : Ecce annuntio tibi quod nascetur Α 5uam elegerat. Accepit formam hominis Yerbum 


tibi Filius precedens Verbum Dei, et Verbum 1ρ- 
sius, vocabitur nomen ejus Messias. Queritur a te 
quare Deus voluit mittere Filium in utero Virginis: 
quia benedictus Deus et sanctum nomen ejus, crea- 
vit ο 1 et. terram et omnia qux in eis sumit, el 
creavit angelos suos, in prima conditione sua erant 
in circuitu Throni : et subito ingressus est in una 
legione angelorum, tumor ct superbia, facientes se 
Deo similes, dicentes : Ponamus sedem nobis sicut 
est scdes Dei, et cireumeamus coelum et terrain, 
sicut οἱ Deus. Cumque Deus cogitationes eorum 
cognovisset , projecit Satanam et omnem legionem 
ipsius, de coo ad terram, et facti sunt daemones 
et iniuici fifiorum Αθ. Cumque fecisset Deus Adam 
constituit eum in paradiso, dicens ei : Comede om- 
nia quecumque volueris ; de liguo vero hioc quod pro- 
hibeo tibi, ne comedas, quo die comederis ex eo, 
morte morieris; tentatus vero a diabolo, comedit 
ex co, et projectus est de paradiso, οἱ lircditavit 
mortem et contradictionem et delictum in progenie 
sua, post eum. Deus vero voleus eripere creaturam 
suam de manu diaboli, direxit Noe ad populum 
suum uL poeniterent et recederent ab opece diaboli ; 
cumque venisset ad eos, contempserunt, el. men- 
dacem eum reputaverunt. Przccpit igitur Deus Noe 
ut faceret aream, οἱ mitteret in. ea de omni crea- 
tura, et immisit Deus diluvium. Aperti sunt fontes 
nhyssi et cataracta coeli, et. effuse sunt aquas et 
con-unipti sunt. habitautes terram, et omne quod 
wovelur super eam, excepto Noe qui fuit in arca, 
«t uxore ejus, et tribus filiis ejus et uxorihus filio- 
rum ejus. Post hec, misertus Deus super ea que 
fecerat, precepit aquis ut reverterentur et 
egressi sunt de arca, homines et jumenta : bene- 
dixitque illis Deus, et dixit : Crescite, et muliipli- 
canini, et replete terram. lostea, homines 4 diabolo 
lentati, fecerunt. sculptiles deos, adorautes eos, 
sicut Deum qui eos fecerat. Et volens Deus cripere 
illes de manu diaboli qui cos perverterat, mox 
desccadit in potentia super montem Sinai ; et locu- 
tus. servo suo Moysi, dedit ei legem, eligens filios 
Israel de omni plebe. Tunc filii Israel derelinquen- 
tes quz dederat Deus Moysi, fecerunt sibi sculptile, 
adorantes illud quasi Deum vivum : et statiin im- 
misit eis serpentes, et consumpsit partein ex eis et 
wiserlus est cis. ltem tentatio a diabolo inimisit 
ignem, et consumpsit ex eis multitudinem, et. mi- 
sertus, iram ab eis removit. ltem fecerunt sibi 
idola, adorantes illa ut Deum, iminolantes filios 
suos et filias suas daemoniis. Suscitavit Deus proplie- 
tas contestantes eos ut poeniterent, et reverteren- 
tur ad Deum, et recederent a diabolo : negaverunt 
οἱ mendaces cos dixerunt, et quosdam ex ipsis oc- 
ciderunt. Cumque vidisset Deus quod  przvaluis- 
set diabolus n cis, ex quo factws est Adam οἱ eje- 
ctus est a paradiso, et quod prophetas qui veneraut 
ad eos, occiderant, volens eos eripere a potestate 
autiqui hostis, misit Verbum suum ad Mariam 


D 


Dei, inducens carnem de Maria, cum anima et in- 
tellectu. Habitavit Verbum ipsius, quod erat ex 
Deo, in ipso corpore, sine separatione ab ipso in 
perpetaum. Si uon esset ipsum corpus quod indue- 
rat, nemo posset videre Verbum Dei: sicut nct 
Moyses Verbum Dei videre potuit. Sed veniens 
Verbum Dei, induit corpus de Maria, ct eripuit po- 
pulum suum de potestate diaboli : Verbuin utique 
illud quod Maria susceperat. lpse est cujus no- 
men est Messias et Deus, quod erat, antequam an- 
nuntiatio veniret ad Mariam, et corpua sumeret 
de Maria: et ipse est Deus, et hzc est caligo in 
vobis ut non intelligatis. 

Iterum mibi scripsisti dicens : Quia dixerit ,Mis- 
sus sum ad vos, et comederit, et biberit, et dore 
mierit, Sed nunc tibi ostendam qued in Christo 
fuerint duz operationes, et duz locutiones : ΗΠΑ, 
Verbi, et alia, corporis quod susceperat de Maria. 
Hoc est corpus perfectum, animam habens et in- 
tellectum, Operatio Verbi est quando cum T'atre 
cuncta creavit : et manens in corpore, peccata 
dimittebat, et mortuos suscitabat, et caetera talia 
faciebat. Vos autem, relinquentes opera Verbi, se- 
quimini opera carnis quam assumpsit de BMaria, 
qua fuit de Adam : et ideo dicitis quod similis sit 
Christus Adz, quod comedebat et dormiebat : ct 
iste est sermo eorum qui non intelligunt de Cliristo, 
neque perscrutantur legem Dei. Et secundum τε- 
sirum sensum, Judsii intelligentes de Christo, per- 
sequentes et comprehendentes, eum crucifixerunt, 
dicentes blasphemis verba ad Mariam Matrem ejus, 
cui pudor castitatis inerat. lterum dicis, quare 
adoremus Christum Verbum Dei. Numquid non 
invenitur in lege Dei quod (lii Isracl adoraverunt 
arcam quam preceperat Deus Moysi facere, et ἰ4- 
men non adorabant nec serviebant arcz? nee ligno: 
sed adoraboant et serviebant legi et verbo Dei quod 
erat in arca, et tamen non obhlioc erant alieni a Deo, 
nec duobus diis servisse judicabantur ? Rursum di- 
cis quod in lege vestra inveniatur, quod Deus 
precepit angelis suis adorare Adam. Quod si ita est 
credendum, quid existimas de Verbo, quod nomi- 
natum est Messias ? Nunquid est melius eum ado- 
rare, quam petram surdam quam adoraiis, ubi 
scimus aliquid remansisse de idololatria illa qua 
adorabant Jaoh, Jaoc, Nazara, et Allac et Allogci, 
et Mena? Quidam ex eis erant dii in similitudine 
virorum, quzdam in similitudine feminarum ! Ma- 
jores horum dicebantur Aleubre, unde οἱ seruo 
iste derivatur, Alacuiber, inter vos immolantes eis 
pecora et camelos in uno die, pro unoquoque anno: 
et secuti estis consuetudinem paganorum super la- 
pide illo, in Mecha, ín angulo domus ipsius idolo- 
latriz, cui serviebat antiquitas paganorum, et im- 
wmolabat. lterum dieis, quod simul ante ' Deum 
Christus sit et Adam : et pouitis facturam de luto, 
que controdizit Deo suo, et non eustodivit prz- 
ceptum ejus, similem Verbo Del et lumini ipsias, 
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qui non est factus, sed per ipsum facta sunt om- A verum locutus cs nobis, ct testsbimur quia Christus 


mia, οἱ ipse est Messias, cujus regnum sernpiter- 
wum exsistit. Quzris quomodo Deus potuit ingredi 
in ventrem mulieris, tenebrosum eL angustum etl 
fetidum : sed si forte intelligas, tibi similitudinem 
damus. Nonne vides solem quia graditur super im- 
munditiam et stercora, οἱ fetorein, et tamen. nullo 
modo inquinatur, sed mundat omnia, quanto ina- 
gis Deus qui fecit solem non inquinetur a creatura? 
Sed noli esse incredulus ut non ingrederetur 
Deus in uterum Virginis, qui ingressus est in 
Tübo qui erat in monte Sinai, et locutus est servo 
swo Moysi, et legem ei dedit. Nonne melius erat 
corpus Virginis quam illa spina rubi ? Quod autein 
dicis, legen Moysi esse crematam, et quod eam 


Esdras memoriter et mendaciter memoravit, οἱ B 


»on uit in ea memoratus de resurrectione, aut 
vila zterna, aut. paradiso, nunc tibi, si Deo pla- 
ceat, ostendam. Benedictus Dominus revelationem 
in prophetas suos misit, et omnis propheta locutus 
esl per revelationem Dei : οἱ dedit. Moysi legem, 
ia qua scripta sunt preecepta filiorum Israel, exitus 
evum de Egypto, dinumeratio, et contradictio, 
6 indignatio Dei super eos, et quomodo omnia 
cavit : rememoratio regum, et quomodo exal- 
Grit et humiliavit eos, et revelavit David servo 
R0 psalmodiam, et , Salomoni sapientiam, et Job 
$0 dilecto et Danieli prudentiam : et. nos credi- 
Bur resurrectionem, et paradisum, et infernum, 
t invenimus ea scripta in Veteri Testamento per 
Esiram cui Deus revelavit, et scripsit ea. a3 pleni- 
isdinem. Et sicut Deus Moysi prophetz suo dedit, 
ia Esdras declaravit οἱ nil praetermisit, quia in 
Wopbetis Dei non est mendacium neque oblivio, 
qvia Deus fit revelatio illorum. 

Seripsisti mihi de sacrificio quid esset, et quod 
Mon reperires quemquam de servientibus Dei qui 
obtulerit sacrificium. Primitus, duo filii Ad» obtu- 
lerunt, et acceptum est ab uno. Sacrificium veri- 
tatis est super homines, et acceptum Deo, et zdi- 
fleatio ei quicunque obtulerit : excepto sacrificio 
quod idolis offertur; qui enim illud offerunt, alieni 
Sunt et perditi. Christus vero, nocte illa qua erat 
inchoatio passionis, discipulis dixit quid de eo 
Judzi facturi essent, et resurrectionem, et fugam, 
€t reversionem ad eum annuntiavit ; et tamen in illa 
nocte cum discipulis comedens, accipiens panem 
benedixit et dixit: Accipite et comedite : hoc est cor- 
pus meum quod pro vobis tradetur. Iterum accipiens 
elicem, dixit : Bibite ex hoc omnes ; hic est sanguis 
meus qui offertur in. remissionem peccatorum. Et 
przcepit nobis similiter fleri, ut sit nobis remissio 
peccatorum, quicunque in fide et dilectione obtu- 
lrimus. Illud sacrificium licet credere, non illud 
quod in lcge vestra vos habere dicitis. Cum disci- 
peli Filio Dei dixissent, Invoca Deum ut dirigat 
Bobis rhanha de coelo ; et dixisset Christus, Timete 
Deum si estis fideles, discipuli dixerunt, Volumus 
eomeiere illud, et credemus tibi et sciemus quia 
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Deus es : dirige manna dc coelo, ut sit nobis fe- 
stum solemne, et posteris nostris signum ex te: 
hec nobis tribue, quia tu es dator donorum. Et 
Deus dixit, Dirigam illud vobis; quod postquam 
negavit, cruciaverunt eum cruciatione qua nemo 
cruciatus fuit. Et tamen hi sermones fuerunt. Nc- 
etoriani cujusdam hzretici, non sane de Christo 
sentientis : qui vos introduxit quasi ut aliquid de 
fide Christi intelligeretis, sed ut est ratio οἱ veri- 
tas vobis non demonstravit. 

Quod de Christo [f. de cruce] a me quzsesisti, 
scientem te reddo modo : quia die qua crucifizus 
est Christus, cum eo duo latrenes (unus ad lzvam, 
alter ad dexteram) fuerunt, et mox emisit spiri- 
tum. Statim terra contremuit, οἱ sol obscuratus 
est, et quosdam principes de Judzis, qui aderant, 
validus timor invasit propter ipsas cruces. Et ut 
hominibus veritatem celarent, eas sub terra abs- 
conderunt, ita ut alii nescirent nisi unus ; et ne- 
miniin vita sua dicebat : cum autem mors accede- 
ret, alicui propinquo aperiebat dicens : Quando- 
que quastio crucis erit, locum vide οἱ scito. 
Quando tamen voluit Christus hominibus confu- 
sionem Judaeorum ostendere, inventionem crucis 
Constantino regi Romanorum, qui necdum erat 
Christianus, aperuit. Cum enim pergeret ad bellum, 
elevans oculos ad celnm media nocte, vidit in 
celo quasi duascolumnas, unam super aliam in- 
tentam in similitudinem crucis, et in ea scripturam 
igneo fulgore rutilantem, et Grace scriptam * (uia 
petisti a Deo tuo κ ostenderet tibi fidem τε- 
clam, facito (ibi signum regale in similitudinem 
crucis istius, que pra:cedat te contra inimicos (wos, 
secundum | quod vidisti in calo. Quo facto, hostes 
invasit, el per virtutem sancta crucis illos devi- 
cit. Cumque reverteretur, matrem suam Helenam 
cum exercitu usquequo Jerusalem veniret direxit, 
ut quid de cruce Christi factum esset, 34 Judaeis 
perquireret. Multis autem cruciatis, virum illum 
qui de tribu ejus fuerat cui res primum notifica- 
batur, inquiri precepit. lllum autem, rei veritatem 
aperire nolentem, in puteo sine potu et victu reclu- 
sit. Cumque se moriturum cognovisset, ei locum 


D ostendit ; et dum foderent, fumus incensi de fovea 


exivit, tres cruces, post ccc aunos ex quo Christus 
venerat, ostendens. Et cum ante reginam nescien- 
tem quie crux Christi esset, portarentur, super 
mortuum subito unam crucen posuit; et που sur- 
rexit; secunda adhibita, nil profuit; cum vero ter- 
tiam adhibuissent, statim qui erat mortuus surrexit, 
Regina, facta ecclesia super Cliristi sepulcrum, par- 
tem de cruceibi reliquit, et reliquam filio suo detu- 
lit. [πο est causa quare crucem Christi adoremus. 

Dictum est mihi quod non salutatis eos qui sunt 
alterius legis, οἱ vos babere in lege vestra quod 
mulieres alicujus fidei vobis liceat in connubium 
ducere : ct. quemodo fleri potest ut Deus homini 
uxorem ducere precepisset, qui nec salutare ne- 
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que sepelire illam dignaretur ? Similiter, si de alia A perit, adulter et meechus vindicetur. Iterum dictum 


fide fuerit, non-oportet super sepulcrum ejus stare 
aut pro illa deprecari. Cum autem vos In lege 
vestra scriptum inveniatis quia multi ex his quiin 
lege qualibet sunt fideles, apud Deum sunt, quare 
pro ea non deprecemini? fterum dictum eat mihi, 
si quis vestrum uxorem suam qualibe! ex causa 
reliquerit, non oportet eam ad eum regredi, donec 
alter cum ea conveniat. Sie prevaricatores legis et 
Evangelii facti estis **. In legeenim scriptum est, 
ut si quis uxorem suam qualibet causa dimiserit, 
et voluerit ad eum quandoque regredi, ipsius est 
sine dubio, si tamen alter eam non sordidaverit : 
si autem alter eam tetigerit, ab illo in perpetuum 
prohibita est. In Evangelio tamen non est licitum 
homini uxorem suam $ine causa fornicationis di- 
mittere, et qui dimissam alterius in uxorem acce- 
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est mihi, quod in lege vestra sit scriptum, quidquid 
fecerit homo sive bonum sive malum, prescri - 
ptum ei predestinatum sit illi a Deo antequam 
nascatur. Si ita est, non est illi gratia si bonum 
operetur, neque peccatum si male operetur : quia 
non ille operatur, sed quod prsscriptnm et praor- 
dinatum est illi antequam nasceretur. Nam ai ita 
est, ut cuilibet homini sit prescriptum antequam 
nascatur, ergo Deus impie videtur egisse. Sed hoc 
absit a Deo, ut ista in bominibus operetur. Nam οἱ 
jtaesset sicut vos dicitis, quidquid faciat homo, 
vel bonum, et contra : Deus non. prophetas diri 
geret ut bominibus infernum demonsirarent, et 
pertimescerent : sufficeret enim illis prrecriptio, et 
predestinatio eorum. Sed absit talis intellectus : 
quod homo perit, non perit nisi arbitrio suo, 
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A Francisco Junio primum edite, tum a PP. Jacobo Gretsero et Carolo a 
S. Paulo aucte, demum a P. Jacobo Goar iterato locupletate, 
recognita et in unum collecta. 


[E. ϱ. ὅ55]Ῥ. JACOBI GRETSERI PRO(GEMIUM. 


Utrum qux sequuntur, adjecta sint ab ipso Codino, an ab alio, dicere non habeo. Addere placuit, tum 
quia Junius suse editioni adjunxit; tum ut lector una mecum tot nobilissimarum Ecclesiarum interitum 
deploret ; plerzque enim vel funditus interierunt, vel, si que supersunt, sub Turcieo jugo hodie ge- 
Runt. Quibus qu:e tanti mali causa, nisi schisma et hseresis, et a sede apostolica Romaná defectio Certe 
tiim, quam primum Grzcl a Cathedra Petri sese abjunxerunt , quotidie reg eorum in deterius labi coe- 
Were; donec tandem justissimo Dei judicio, in eas calamitates incidere, cum quibus hac etiam ctate con- 
Ricdantur. Id Ma esse libens fatebitur, quisquis a Photio, precipuo schismatis architecto, historiam 
Grecorum usque ad eversum eorum imperium revolvere volet. 

Subjiciuntur nonnulla de titulis : nimirum Gracia ventosa titulis nunquam satiari potuit, licet ple- 
"umque essent tituli rerum inanissimi. 

Vides hic itidem non patriarcham, sed imperatorem fuisse Grecorum papam; qui arbitratu suo metro- 
Pelitanos, archiepiscopos, episcopos ponebat et deponebat , et quasi pilas modo in hunc, modo in illum 
loeum jactabat. Cujus rei culpam nemo alius sustinebat , nisi ipsi Greci , qui imperatori suo serviliter 
adelantes , omnia ei przter sacrificandi potestatem concesserant. Id ut clare intelligas , en tibi Demetrii 
Chomatiani in responsis ad Cabasilam pluaquam parasiticam assentationem : Imperator ut communis in 
Ecclesiis. sapientum princeps εἰ re et nomine , synodorum placitis praesidet , et auctoritatem ipsis largitur. 
Eccleiiasticas ordinationes disponit, el legem ponit eite atque officio eorum , qui altari inserviunt : quin 
el judiciis episcoporum, et clericorum, et electioni Ecclesiarum vacantium, Promovet insuper a minori di- 
quiate ad majorem, puta ab episcopali ad metropolitanam, honorem eum exhibens aut urbi aut homini. In 
fumma prater sacrificandi potestatem, cetera omnia jwra pontificalia mani(este. exprimit imperator, qui- 
hu in rebus convenienter agit, οἱ legibus et canonibus. Poterat ergo Grecanicus imperator suorum quoque 
àMdire confessiones , quandoquidem omnia poterat, preter Missam seu Liturgiant celebrare. Hunc Cho- 
Paliani locum profert Hugo Grotius Calvinista in Pietate (E. P. 554] ordinum Ilollandiz et Westfrisiz, 
υἱ eamdem potestatem in przdicautes Calvinianos supremo magistratui Hollandize et Westfrisie aese- 
ral : quanquam non erat cur Grotius exciperet, sicuti nec excepit, con: paranda potestatem : hauc 
&tim sine ulla dubitatione melius et lautius apparare potest totius lHollandie εἰ Westírisi: magistratus 
(m ullus ex Calviniana culina minister. 

In Jure Greco Romano exstat Constitutio Leonis Philosophi imperatoris de thronis Constantinopolitanz 


' Editionis Parisiensis 1048 fol. paginz representantur. 
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sedi subjectis, et qui épiscopi quibus. metropolitis subdantur : quz longe plures metropoles, archiepisco- 
patus, et episcopatus numerat, quam Andronicus in sua Ecthesi. Sed ubinam hodie tot illas , et tam 
numerosas Ecclesias invenire est ? Aut nuspiam, aut in faucibus Orci, hoc est, h:xreseos, et schismatis, 
sub Sarracenica, plusquam Pharaonica servitute, pauculis demptis, quibus mitior servitus obiigit. Eas 
insuper sedes excipio, quas in Calabria et Sicilia Graci erexerant, vel jam olim erectas repererant : istze 
enim pulsis ditione Grzcis Cathedrz Petri adbzrent, sub imperio Catholicorum regum ac princi- 
pum. 

Inserta est eidem volumini Juris Greco-lomani cujusdam patriarchz Constantinopolitani sanctio, quae 
ordine sessio in conciliis, aliisque publicis conventibus cuivis metropolite et archiepiscopo competat. Sed 
hic jam longe minor numerus est, quam in ,Constitutione Leonis, ita ut sedis Constantinopolitanz am- 
plitudo quotidie minueretur, et imala Turcarum manu circumcideretur. Libet hic adjungere bunc poste- 
riorem Catalogum, quia brevis est, et Andronico iucem accendet. 








P. JACOBUS GOAR LECTORI. 


Qua in re Palatini mores, et qui in Palatiis ritus observari consueverunt (de quibus satis multa paulo 
superius), cum sequentibus metropoleon, et episcopatuum notitiis conveniant, ignorare me fateor, lector 
benevole, nisi suggesseris quem possim interrogare : quotquot enim notitias hactenus exscripsere , ne 
verbum quidem ea de re fecerunt. Nullius momenti res cst , mili lateat et tibi; dummodo notitiarum 
scriptores, vel qui eas in lucem eduxerunt, innotescant. Ediderat Andronicus Augustus senior notitian, 
"quam Junius pro arbitrio interpretatus Codiniano subjunxit operi; ea tantum, me quidem judice, de 
causa, quod hanc isti subnexam idem nis. codex suggessissel. Placuit Gretsero repertam aliam in Jure 
Graeco-Romano, sed titulo et inscriptione expertem, veluti facem, Andronicians, qua lux affulgeret pra- 
mittere ; verum facis obscurz lumen obscurius ferre non potuerunt oculi. Tertiam ex Vaticanis P. Ca- 
rolus a S. Paulo Abrincensis postea presul cdidit sacrz sux geographiz tacitis etiam de nomine supe- 
rioribus ceu Parergon insertam , quart:eque alteri quam Regia suppeditarunt sociam fecit. Quintain me- 
morarem inter hasce mediam in ejusdem prasulis collectione Joeatam, ni (cum vetusta sit et iinperfecta, 
necnon Iierocli, cujus pervetustam notitiam recognitam et integram doctissimus Holstenius pollicetur, 
non ieviter tribuatur ) ab ea uunc. recensenda tum operis antiquitas, tum erga talem virum veiustum 
opus velut e ruderibus cruere, ac suz puritati restituere molientem retraheret reverentia. Praefatis hisce 
manum adniovere compulit amor integritatis, quae rerum forma decus est et perfectio, ct nostrain, quan- 
tulacunque sit, operau publica postulavit utilitas. Quo in negotio Πεσία Bibliothece mss. usus, quod 
mutilum erat reposui, quod corruptum reparavi, quod obscurum illustravi, quod vagum erat οἱ incertuu 
in meliorem ordinem redegi. Inter hasce vero datas vel recognitas a me notitias isla series est et rerum 
servatus ordo, ut in prima íronte diatyposis Leonis Augusti ante octingentos circiler annos digesta, 
quamvis recentiori charactere conscrijtam repererim, exhibeatur, quam si velis, supra laudato debebis 
Abrincensi przsuli ( exstat enim in ejus sacra geographia ) sin minus, ex parte mibi vindicabo, ceu ex 
diverso codice, quem variz lectiones arguunt conscriptam , et integrius quam antehac, vel Grace tra- 
ditam, vel Latinc expositam. lu ejus aspectu primo patriarchatuum splendet dignitas, subinde metropolrs 
quz Constantinopolitang sedi subjiciuntur elucent, demum episcopatus, quos ille suffraganeos agno- 
scunt, recensentur : similes dignitates, quas tlironos vocant, potriarchalihus aliis Ecclesiis facit auctor 
nolitig , verum ubi de Romana mentionem liabet , tanta et talis est in subditorum episcopatuum enume- 
ratione varietas, tanta vocum corruptio, tanta denique appellationum confusio reperitur, ut pace viri litte- 
rati dixerim , putem , vel ab Occidentalium locorum ignaro, vel ab imperito conscriptam : quae res ab ea 
ex integro restituenda me probibuit (ut ab ejusdem interpretatione ος integro suscipienda , nunquam 
satis laudandi Abrincensis Antistitis prius deterruerat ac penitus avocarat menteui ) : non enim eam mihi 
deinandovi provinciam ut generalem prorsus patriarclialium omnium Ecclesiarum , sed illam potissimum 
quie Leonis Augusti nomen defert, cui aliquid spiendor:s ex nostro accessit labore, referrem 
notitiam : ut ut se rea habet. praefato imperatori ascriptam recudo ; illique secundum ex Vaticano solo 
n emorati jam sxpius auctoris cura depromptam , nonuihil tutioribus conjecturis emendatam , aduecto, 
Terti:e a Gretsero prius dat; titulum ex fidelissima textus. cum Regie Bibliothece mss. collatione pra- 
fixi; preter quas suppeditavit et aliam Regia cadem gaza, cujus egregie digestus ordo nomen scriptoris 
desiderat, quam et aceuratissiine cum memoratis [E. P. 556] Περία Bibliothece monumentis coliatam, et 
Juris Greco-Bomani conformem exemplari in quarto dispositionis nosira ordine collocavi. Sequitur tum 
demum qux ab Andronico Seniore non plene dissito a nostris annis sxculo cdita censelur, ut scilicet 
alie, qua vel titulo vel auctoris sui nomine carebant , inter Augustales positze plus roboris et splendoris 
obtineant. Codinum Junius in sua interpretatione repreherdit, Janium si viliter in sua elucidatione notat 
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Gretserus, imo et satis acriter in totam Graeciam invehitur, quam propter translataa vel mutatas nedum 
amplificatas dignitates vanitatis aut levitatis videtur insimulare : qua in re nil novi, nec soli Grzoiz 
debet imputari, cum suo jure, sicut et Latina Ecclesia, si quando necessitas postulaverit, utatur. Caterun 
quod spectat ad titulos et appellationes, de illis, quia honorari: sunt, liberaliter satis Junius et Gretserus 
egerunt. llli porro quibus impp. despotas, Cxsares, principes, proceres, ac eorumdem uxores; patriar- 
cham, metropolitas, episcopos, etc., vocant et exornant (prater Junii et Gretseri dicam offensionem) non- 
Bibil lucis et incrementi plurimum ex meo percipient labore, vel saltem aliquod melior ordo dabit orna- 
mentum. Par est ut qui in diversis dignitatum generihus sunt constituti variis gaudeant titulis, nec fas 
est pontificem eodem salutandi more quo imp. convenire : quantum distat a rege princeps , tantum 
discrepare debet utriusque salutatio : aliis peregrinos, aliis verbis domesticos coimpellare solemus. Salu- 
tationes hujusmodi , elsi per modum appendicis, luculenter tamen illustr. et rever. episcopus Vabrensis 
dominus Isaacius Habert in suo deprompsit archieratico, cujus opera et versione , quippe quz sit ad 
amussim examinata , eo facilius et felicius nonnunquam sum usus, quo devotius οἱ humilius lanti pra- 
' sulis laborem, non adeo commendare, quam venerari peroptavi. Quod amplius est sors obtulit ; quod im- 
mutatum et diversum, alia dedere vel fecere Regia mss. Ex praemissis habes hujus operis propositum 
αἱ ordinem; ex lectione tua, si votis cura respondet, lector charissime, consequeris utilitatem ; aut meam 
salem sinceritatem assequeris. Vale. 
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TAXIZ HPOKAGEAPIAZ ΤΩΝ ΑΓΙΩΤΑΤΩΝ Α ΟΠΡΟ PIUESIDENTIE  SANCTISSIMORUM 


ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ. 
v, O0 Ῥώμης. 
f. Ὁ Κωνσταντινουπόλεως. 
Y. Ὁ Αλεξανδρείας. 
9. Ὁ Αντιοχείας. 
€. Αἱλίας, Ἠτοι ᾿Ιεοοσολύμων. 


Τέξις προκαθεδρίας μητροπο.ιτῶν, καὶ αὑτο- 
κερά.Ίων, xal ἑπισχόπων τε.λούγτων ὑπὸ τὸν 
ἁποστο.λικὸν θρόνον ταύτης τῆς θεοφυ.]άκτου 
xal βασι.λίδος πό.εως. 


Ἐπαρχίας Καππαδοκίας, πρῶτος ὁ Καισαρείας. 


Ἐπαρχίας Ασίας, ὁ Ἐφέσου β'. 

Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ Ἡρακλείας θράχης 1'. 
ἙἘπαρχίας Γαλατίας, ὁ Αγχύρας 6. 
Ἐπαρχίας Ἑλλησπόντου, ὁ Κυζίχον ε’. 
Ἐπαρχίας Λυδίας, ὁ Σάρδεων ς’. 

Ἐπαρχίας Βιθυνίας, ὁ Νικομηδείας C. 
Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Νικαίας η’. 

Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Χαλκηδόνος 0'. 
Ἐπαρχίας Παμφυλίας, ὁ Σίδης v. 

] Ἔπαρ la; ᾽Αρμενίας, ὁ ΣΣθαστείας ια’. 
Ἐπαρχίας Ἐλενοπόντου, ὁ ᾽Αμασείας ιβ. — 
Ἑπαρχίας ᾽Αρμενίας, 6 Μελιτινῆς ιγ’. 
nrRapyiae Καππαδοχίας, ὁ Τνάνων, Ἠτοι Xp:ovo- 
tus t£. 

Επαρχίας Παφλαγονίας, ὁ Ταγγρῶν * ις’. 


ΡΑΤΙΙΑΠΒΟΗΑΠΟΝ. 


1. Romanus. 

2. Constantinopolitanus. 

9. Alexandrinus, 

&. Antiochenus. 

9. JElize urbis. sive llierosolymorum. 


Ordo presidentie metropolitarum, et sui juris pre- 


sulum et. episcoporum, huic α Deo servate et ur- 
bium regine civitatis apostolico throno subjecto- 
run. 


In provincia Cappadoci», primus est Casarcx 


metropolita. 


In provincia Αξία, Ephesi i1. 

]n provincia Europz, lleraclez Thraci:e i1. 
In provincia Galatiz, Ancyrz tv. 

In provincia Hellesponti, Cysici v. 

In provincia Lydiz, Sardium vi. 

In provincia Bitliynize, Nicomediz vir. 

[n eadem provincia, Nicz.e vin. 

ln eadem provincia, Chalcedonis ix. 

]n provincia Pamphylix, Sides x. 

In provincia Arimeniz, Sebastez xi. 

In provincia Helenoponti, Amase:e xit. 

In provincia Armenia, Melitines xii (1). 

]n provincia (2) Cappadocie, Tyanz, sive Chri- 


stopoleos xv. 


In provincia Paphlagonieg, Gangrorum xvi. 


VARLE LECTIONES. 


* Alia Regia, ἡ Θεσσαλονίκη. 


NOTE. 


(1) Quartus decimus omissus. 


(2) Sccunda, 
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In provincia Honoriadis, Claudiopoleos xvit. A Ἐπαρχίας 'Ovoptáboc, ὁ Κλαυδιουπόλεως «'. 


In provincia Ponti Polemoniaci , Neoczsares Επαρχίας Πόντου Πολεμονιαχκοῦ, ὁ Νεοχχισα- 
xvii. petac «y. ; ; 

In provincia Galatie, Pisinuntis, sive Justinia- Ἐπαρχίας Γαλατίας, ὁ Πισινούντων b, Πτοι "Iov- 
nopoleos xix. στινιανουπόλεως |θ’. . 

n provincia Lycia Myre xx. Ἐπαρχίας Λυχίας, ὁ Μύρων x'. 

In provincia Cariz, Stauropoleos xxr. Ἐπαρχίας Καρίας, ó Σταυρουπόλεως κα’. 

In provincia Phrygie Cappatianz (3), Laodicez αμ Φρυγίας Καππατιανῆς, ὁ Λαρδι- 
Xx. χεια, Xp. 

[n provincia Phrygie Salutaris, Synadorum xxm. Ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας, 6 Συνάδων χΥ. 

In provincia Lycaoniz, Iconii xxiv. Ἐπαρχίας Λυχαονίας, ὁ 'Ixoviou κδ. 

In provincia Pisidie, Antiochi:ze xxv. Ἐπαρχίας Πισιδίας, ὁ ᾿Αντιοχείας χε. 

lu provincia βαπιρΙιγΙΙΦ, Perges, sive Sylzel xxvi. Ἐπαρχίας Παμφυλίας, 6 Πέργης, τοι Συλαίου 

xc' e, 

In provincia secundz Cappadocie, Mocisi xxvii. Ἐπαρχίας Καππαδοχίας δευτέρας, ὁ Μωκισου xy'. 

In provincia Lazice, Phasidis xxvin. Ἐπαρχίας Λαζιχῆς, ὁ τοῦ Φάσιδος xn. 

ln provincia Thraciae, Philippopoleos xxix. Ἐπαρχίας θράχης, ὁ Φιλιππουπόλεως xU. 

]n provincia Rhodopes, C rajanopoleos iXX. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ Τραϊανουπόλεως À'. 

]n provincia insularum Cycladum, Rhodi xxxi. Ἐταρχίας νήσων Κυχλάδων, ὁ Ῥόδου λα’. 

In provincia mi montis, Adrianopoleos xxxi. p ὠ᾿Ἐπαρχίας Αἰμιμόντου, ὁ ᾿Αδριανουπόλεως λβ.. 

In provincia eadem, Marcianopoleos xxxi. Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Μαρχιανουπόλεως λγ’. 

In provincia Phrygie Cappatianz (4) Hierapolisg Ἑπαρχίας Φρυγίας Καππατιανῆς, ὁ Ἱεραπό- 
ΧΣΙΙΥ. λεως λδ. 
Hucusque metropolite : sequuntur itaque deinceps qui Μέχρι τούτων οἱ Μητροπο.ΐται" καὶ Aovxóy ἐν- 

proprii sunt juris, et nullum in subdilos exer- τεῦθεν ἄρχονται ol αὑτοχάφα-οι. 

cent. I 

In provincta Mysiz, Odyssi archiepiscopus xxxv. Ἐπαρχίας Μυσίας, ὁ Οδύσσου ἀρχιεπίσχο» 

πος λε’. . 

In provincia Scythie, Tomorum xxxvi. Ἐπαρχίας Σχυθίας, ὁ Ἱόμης λς’. 

In provincia Europa, Bizyz xxxvii. Ἐπκαρχίας Εὐρώπης, 6 Bion AC. 

In provincia Paphlagoniz, Pompejopoleos xxxvii. Ἐπαρχίας Παφλαγονίας ὁ Πομπηζουπόλεως Aq. 

In provincia Asiz, Smyrne xxxix. "Enapyíag Ασίας, ὁ Σμύρνης 30'. 

ln provincia Isauriz, Leontopoleos xr. Ἑπαρχίας Ἰσανρίας, ὁ Λεοντουπόλεως µ.. 

In provincia Rhodopes, Maronez xLi. 999] fena χίας Ῥοδόπης, ὁ Μαρωνείας μα’. 

In provincia Bithynie, Apamiz xru. παρχίας β θυνίας, ὁ ᾽Απαμείας pp". 

]n provincia Rhodopes, Maximianopoleos σι]. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ó Μαξιμιανουπόλευς ny. 

In provincia Galatiz, Germiorum xri. Ἐπαρχίας Γαλατίας, ὁ τῶν Ἱ ερμίων μδ’. 

1η provincia Europz, Arcadiopoleos xLv. 6 Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ ᾿Αρχαδιουπόλεως µε. 

ln provincia Thraciz, Berrhoez xtvi. Ἐπαρχίας θράχης, ὁ Βερόης ἆ pc. 

In provincia insula Lesbi, Mitylenes σι νι!. Ἐπαρχίας Νεσσουλέσσου *, 6 Μιτυλήνης p. 

In provincia Hellesponti, Parii xrvii. Ἐπαρχίας Ἑλλησπόντου, ὁ τοῦ Παρίου μη’. 

In provincia Cariz, Mileti xuix. Ἐπαρχίας Καρίας, ὁ Μιλήτου μθ’. 

In provincia Thracie, Nicopolis L. Ἐπαρχίας 8 dxne, ὁ Νιχοπόλεως v. 

In provincia insulz Lesbi, Preconnesi Li. Ἐπαρχίας Νῤσου, ὁ Προιχονήσου να. 

la provincia Rhodopes, Anchiali Lir. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ ᾿Αγχιάλου νβ’. 

la provincia Europas, Selybrie Lui. Ἑπαρχίας Εὐρώπης ὁ Σηλυδρίας νΥ’. 

]n provincia insta Lesbi, Methymnz Liv. Ἐπαρχίας νήσου Λέσδον, ὁ Μεθύμνων vU. 

lu provincia Bithyniz, Cii Lv. Ἐπαρχίας Βιθυνίας, ὁ τῆς Κου νε’. 

Jn provincia Europa, Apri Lvi.| Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ ΄Απρου νς’. 

In provincia Rhodopes, Cypsellz ιν. Ἐπαρχίας 'Pobózrnc, ὁ Κυψφάλων wy. 

In província Zicchie, Chersonis Lvin. Ἑπαρχίας Ζικχχίας, ὁ Χερσῶνος ντ’. 

In eadem provincia, Bosphori Lix. Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ βοσπόρων νθ. 

In eadem provincia, Nicopseos Lx. Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, 6 Νιχόψεως E. 

In provincie Igauriz, Cotiadorum (5) Lxi. Ἐπαρχίας Ἱσαυρίας, ὁ Κοτιάδων Ga'. 

In provincia Helenoponti, Euchaitarum Lx. Ἐπαρχίας 'Exsvonóvtou, ὁ Εὐχαϊτῶν CB". 

In provincia Armeniz, Rhoinorum ασ. Ἐπαρχίας ᾽Αρμενίας, 6 Ῥοΐνων ΕΥ’. 

In provincia insularum Cyrisdum, Carpathi Lxiv. p)— Ἐπαρχίας νήσων Κυχλάδων, ὁ Καρπάθου GU. 

]n provincia Rhodopes, ZEni Lxv. Ἐπαρχίας ᾿Ῥοδόπης, 6 Αἴνου &'. 

In provincia Europa, Driziparorum, sive Mese- Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ Δριζιπάρων, τοι Μεσή- 
nes Lxvi. νης &c'. 

In provincia Emimontis, Mesembriz rxvir. Ἐπαρχίας Αἰμιμόντου, ὁ Μεσημδρίας EC. 

In provincia Armenia, Heracleopoleos, sive Phy- μπαρχίας Αρμενίας, ὁ Ἡρακλεουπόλεως, ἴτοι 
lachthoes Lx vir. Φυλαχθόης ξτ’. 

In provincia Abasgiz, Sebastopoleos Lxix. Ἐπαρχίας 'Abaavlac, 6 Σεδαστουπόλεως £O". 

In provincia Ponti Polemoniaci, Trapezuntis Lxx. Ἐπαρχία, Πόντου Πολεμονιαχοῦ, ó Τραπεζούν- 

των ο’. 

In provincia Paphlagonia, Amastridis Lxxi. Ἐπαργχίας Παφλαγονίας, 6 ᾽Αμάστριδος oa'. 

In proviucia Lycaoniz, Misthiz rxxi. Ἐπαρχίας Auxaoviac, 6 Μισθίων op'. 

In provincia Pisidiz, Neapoleos Lxximn. Ἐπαρχίας Πισιδίας, ὁ Νεαπόλεως oy. 


VARLE LECTIONES. 
b Πισσινούντων. * Κόρινθος αἱ ᾿Αθῆνχι. d. Βτῤῥοίας, ε Νήσου Λἐσδου. 
NOT A. 


n Pacatianz, (5) Cotadrorum. 
) Pacatiane., 


Ἑπαρχίας Αἰγαιοπελά 
Ἐπαρχίας Φρυγίας 


, 9 Αἰγίνης ob. Α 
ονταρίας, ὁ Κοτναίον ος’. 


ἙἘπαρχίας Παμφυλίας, ὁ Σέλγων ος’. 
'U AD cuv ἀπὸ 


τῆς πρὺς 


ες Δέλχου * οὕτω và 


παραχειµένων f λίμνης 


αὐτὴν ὁ Διογενιανὸς xat- 


σιοµάζει Δέλχην. ᾽Αμαθῶς οὖν τὴν ἀρχιεπισχοπὴν 
φασι Δέρχους, τὸ p ἀντὶ τοῦ λ παραλαμδάνοντες. 
1540] Επαρχίας Καππαδοκίας. 
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In provincia /Egzopelagi, JEgins Lxxiv. 
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In provincia Phrygiz Salutaris, Cotysei Lx1v. 


In provincia Paiphyliz, Selgz rxxvi. 


Delcorum nunc nomen habet a Delco lacu adja- 
cente : hoc siquidem pacto Diogenianus Delcem 
appellat. Imperite igitur Dercorum archiepiscopa- 


tum, p vice A substituto, quidam appellant. 
Ἐπαρχία Γαλατίας. 


ox P rosincis Mud episcopi. Provincia Galatic. 
αισαρειᾶς. ares. *'QO ) , . 
Ὁ τῶν βασιλικῶν Θερ- Regiarum Thermarum. Ὁ Telit μα 
ptov. Ὁ Ἡλιουπόλεως, Heliopoleos. 
Ὁ Νύσης. . Nyss*. 'O ᾿Ασαπόνης. Aspones. 
'O Μεθοδιουπόλεως 'Ap- Methodiopoleos Árme-  *Q Βηρινουπόλεὼς. Berinopoleos. 
prae. nie. κ Mit ου. Mizzi (3 
0 Καμουλιανῶν. Camulianorum. Κηνῆς. Cenes (9). 
0 Κισχισοὺ. Cysicl. 'O ᾽Αναστασιουπόλεως. — Anastasiopoleos. 
Ἐπαρχία 'Acíac. B Επαρχία Ελλησπόντου. 
Hos habei provincia Asie. Provincia Hellesponii. 
Ὦ Ἐφέσου. Ephesi. *O Κυζίκου. Cyzici. 
'0 Ὑπαίτων. Hypetorum. ϱ Γέρμης. Germes. 
ο ρόλλεων. Trallensium. *0 Ποιμανίου. Pemanii. 
Ὁ Μαγνησίας πρὸς Mal- Magnesie ad Mzandrum. οϱ "üx7c. Oces. 
v1 'O Bápsux. Bareos. 
a: lac. Else. *O ᾿Αδριανοῦ θηρῶν. Adriani Venatus. 
0 Αδραμυτίου. Adramyüi. Ὁ Λαμφάκου. Lampsaci. 
'U ΄λασου. Assi. «0 "A605ov. Abydi. 
0 Γαργάρων. Gargarorum. Ὁ Δαρδάνου. Dardani. 
0 Μασταύρων. Mastaurorum. *0 Ἠϊίου. liii. 
Ὁ Καλόης. Caloes. 'O Τρωάδος. Troadis. 
1 Bguo ν Bryulorum (6). Ὅ Πιονίας. Pioniz. 
i "in M μὴ Ὁ Μελιτουπόλεως. Melitopoleos. 
ac. Phociz. Επαρχία Λυδίας. 
Ὁ λὀρηλιουπόλεως. Aureliopoleos. Provincia Lydie. 
Ὁ Νύσης, Nysse. Ὁ Σά δεων. Sardensium. 
Ὁ Μασχακώµης. aschacomes C Ὁ Φιλαδελφίας. Philadelphia. 
Ü D Ad Metropoleos. *O0 Τριπόλεως. Tripoleos. * 
Ὁ Βαρέττων. Barettorum. *U θυατείρων. Thyatirorum. 
0 Μαγνησίας. Magnesiz. Ὁ Σέττων. Seitorum. 
Ὁ Ανιάτων. Aninatorum, Ὁ Αὐρηλιουπόλεως. Aureliopoleos. 
0 Περγάμου. Pergami. Ὁ Γόρδων. Gordorum. 
Ὁ "Avitov. Àneorum. Ὁ Τρωάλλων. Troallorum. 
0 Detvas- Prienes. 'Ü Σάλων. Salorum. 
Ὁ ᾿Λρχαδιουπόλεως. Arcadiopoleos. Ὁ Σιλανδοῦ. Silandi. 
0 Νέας Αύλης. Nova αυἱᾳ. Ὁ Μαιονίας. Maonis. 
Aic Ἱεροῦ. Jovis fani. Ὅ Απόλλωνος Ἱεροῦ. — Apollinis fani. 
'0 Αὐγάζων. Augszorum. Ὅ ᾿Αρχανίδος 5. Arcanidis. 
'0 Σιών. ] Siorum. 'O Μουστίνης. Mustines. 
Ὁ Κολορώνης Colophonis. Ὅ 'Axpacov. Acrasi. 
Ὅ Λενέδου Lenedi (7). Ὁ ᾿Απολλωνιάδος. Apolloniadis. 
0 Τέυ. Tei. ὍὉ Ατταλείας. Attalize. 
Ὁ Ἐρυθρῶν. Erythrorum. 'O Βάγης. Bages, 
Ὁ Κλαζομενῶν. Clazomeniorum. 'O Βαλάνδου. Balandi. 
Ὁ "Arábowoy, Ataudrorum. 'O Μεσοτυµόλον. Mesotymoli. 
Ὀθιοδοσιουπόλεως, ἦτοι Theodosiopoleos , sive D 'O Ἱεροχαισαρεία:. Hieroczsarez. 
,llezeplvng. Peperines. 'O Adis. Dalles (10). 
June. Cumz. Ὁ Στρατονιχείας. Stratonicese. 
0 Παλαιουπόλεως. Palzopoleos. 'O Κερασέων. Ceraseorum: 
: ; Ὁ Σατάλων. Satalorum. 
[544] "Exapxia Εὐρώπης. 'U Γαδάλων. Gabalorum. 
" Provincia Europe. 'O Ἑρμοχαπηλίας. Hermocapeliz. 
Ἡράχλεια 8 ς Heraclez Thracia. . 
0 τοῦ Tbe Parii. Exapxía poii 
0 Καλλιου Calliopoleog. Provincia Bit ynic. 
Ὁ χιῤῥονήσου Cherronesi. 'O Νικομηδείας. Nicomediz. 
AU Κύλας, Cyla. 0 Προύσης. Prusa.- 
0 Ῥαιδεστοῦ. Razdesti. Ὁ Πραινέτου. Przneti. 
t i t£ Ὀρχαιλο VARLE LECTIONES. ? 
προσπαραχκειµένης. Ὀρκαιῖδος. 
d NOTE. 
9 Brylliorum. 9) Cinnz. 
(1) Lebadi 10) Dales, forsan Daldes, vide Ortelium. 


(8) Muizi. 


τοπόλ 


leos. έως. 


D Sitymorum (17). 


335 GRJ/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE : 
Helenopoleos. "0 Ἐλενουπόλεως. A 'Exapxia Καππαδοκίας. 
pasinopoleos (1£). Q Ῥασινονπόλεως. Provincia Cappadorcie. 
. του Δασχνλίιου . . P 
Apolíoniadis. Ὁ ᾽Απολλωνιάδος. Tyanee, sive Christopo- 0 Τνάνων, ᾖτοι Χριστ 
Adriana. Ὁ Αδριανῆς t Cybistrorum Ὁ Κυδιστρᾶ 
Cesares. 'U Καισαρείας. FI i ol / ϱ Φαυστ ona . 
Galli, sive Lophorum.  Ὁ Γάλλου, fjr Aóguw, «λα ποὺ οφ, Ὁ Xaslumm. cose 
Daphnusiz. Ὁ Δαφνουσίας. simorum. Spur. 
Eristz. 0 Ἐριστῆς. Ἑπαρχία Παφ.Ἰαγονίας. 
Ἐπαρχίας της αὐτῆς. Provincia Paphlagonice. 
Eadem provincia. Gangrorum. *'O Γαγγρῶν. 
Nice. Ὁ Νικαίας. Innopoleos. Ὁ Ἰννουπόλεωςν 
Modrins, sive Melinen- ο Μοδρινῆς, jor MeXt-— Dadybrorum. Ὁ Δαδύδρων. 
sium. γων. Sorarum. 'O Σωρῶν. 
Linoes. Ὁ Λιόης, ' . 
Godoserborum. 0 Γοδοσέρθων. [$44] Ἑπαρχία ᾿Ωνοριάδος. 
Numericorum. 0 Nooppurv i Provincia Honoriadis. 
maii. dew atu. Claudiopoleos. 'O Κλαυδιουπόλεως. 
aximianarum. At Μαξιμιαναί. Heraclez Ponti. 'O Ἡρακλείας Πόντοι 
Ἐπαρχία IlaugvAlac. Prusiadis. 9 I ουσιάδος. 
P ; H P h . iu. Ἶ Οδ. 
Sid room eus o re Cratez. Ὁ Κρατηῖας. 
υμών s ο ης. Adrianopoleos. 'O Αδριανουπόλεως. 
spendi. Ὁ Ασπένδου, ' 
Ettenes. 'O Ἐττένης. Ἐπαρχία Πολεμογιακή. 
Erymnes. Ὁ Ἐρύμνης,. Provincia Ponti Polemoniaci. 
Cassortur .U Κασσῶν. Neoczsarez. 'O Νεοχαισαρείας. 
Semneorum, 0 Σεμνέων. Trapezuntis. 'O Τραπεζούντων. 
Caraliorum. 0 Καραλίων. Cerasuntis. Ὅ Κερασούντων. 
Coracissii. 0 τοῦ Kopaxtoglou. Polemonii. "O0 τοῦ Πολεμονίου. 
My cthrorum. 0 Σνέθρων. Comanorum. 'O Kogávov. 
yrabes. — Ὁ Μυράδης, Ἐπαρχία Γα.ατίας 
Vamandensium. O 0ὑαμάνδων k. . 4 
Galinsadi. 'O Γαλινσάδον !, Provincia (15) Galatia. 
Isynorum. 0 Ἰσυνῶν. Pisinuntis. 'O Πισσινούντων. 
Lyrbes. — 0 Αύρδης. Myricii. Ὁ τοῦ Mupixlou. 
(οἱ ybrassi 0 Κολυδράσσου. Ειάυχὶαἀϊς. Ὅ Ἑνδοξιάδος. 
Manaorum. O Μαναίων. C Pitamissi (16). 'O Πιταμισσοὺ. 
Επαρχία Αρμενίας. Trocnadum: 0 Towxvábuv. , 
"o" . ermocolonia. ερμοχρλυνειᾶν. 
. Provincia Armenia. Spanig, sive Justinia- Ὁ πανίας, fjcot "lou: 
Sebasteae. 0 Σεθαστείας. nopoleos. νιανουπόλεως, 
Ncbastopoleos. 'O Σεθαστουπόλέως- Orcisti. 'O Ὀρχ:στοῦ, 
icopoleos. 'O Νιχοπόλεως. ; 
Satalorum. '0 Σατάλων. Ezapxla Λυκίας. 
Colonizs. 'O Κολωνείας. Provincia Lycia. 
Cerisses (12). Ὅ Κηρ.σσῆς. Myra. '0 Μύρων. 
Ἐπαρχία 'EAsvozórcov. Mastaurorum. 0 Μασταύρων. 
Provincia 'Helenoponti Telmesi. O Τελμησοῦ, 
Ovincia ΠΟΡΩΝ, Limyrz. Ὁ Λιμύρων. 
Amasez. 0 ᾿Αμασείας. Araxes. 'O Ἀράξης. 
Awissi. Ὁ ᾽Αμισσοῦ. Aprilorum. 'O Απρίλων. 
Sinopes. Ὁ Σινώπης, Podaliz. 'O Ποδαλίας. 
lbyrnorum (13). O Ἱθύρνων»,, Orycandorum. '0 Ὀρυχάνξων. 
Andrapodum (14). Ὁ 'Avbpanóbov. Taporum. 'O Ἰάπωνο. 
Zalichi, sive Leontopo- Ὁ Ζαλίχου, fi:ot Asov- — Arneorum. 'O ᾽Αρνέων. 


'O Σιτύµων., 


Zelorum. 'O Ζήλων. Zenopoleos. 'O Ζηνουπόλεως. 
Ἐπαρχία Ἁρμενίας, Olympi. Ὁ Ολύμπου. 
D . Otorum (48). 0 "Οτλων. 

Provincia Armeni. Corydallorum. 0 Κορυδάλλων, 
Melitines. "0 Μελιτηνῆς P. Canni, seu Alez. 'O Kávvou , fta 
Arca. 'U "Ἂρχης. Αλείας. 
Cucusl. '0 Κοικουσοῦ. Acrassi. 0 Ακρασσοῦ. 
Arabesi. 'O ᾿Αραδῃσοῦ. Xanthi. 'O Ἐάνθου. 
Ariarathz. 'O Αριαράθης, Sophiianopoleos. Ὁ Σοφιανουπόλεως. 
Ceomannorum. 'O Κεομαννών. Marcianz. 'O Μαρχιανῆς. 


VARLE LECTIONES. 
i Ὀρύμνης. ἕ Ὀναμάνδων. 


NOTA. 
(13) Secunda. 
(16) Petenisi. 
(17) Sidymorum. 
(18) Tiorum. Vidc Ortelium. 


b ᾿Αδριανῶν. l Δαλισάνδου. "* Ἰθόρνων, 35 Μελιτι 


i Νουμαρικῶν. 
* Ταΐπων. μα 
(11) Vide Ortelium v. Dasilionopolis. 
(43) Berisses. 
(13) Ibornorum, legendum lIbororum. 
(14) Andrapenorum. Vide Ortelium. 
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0 8] Οὐνιώδων P. 
ω τος. 

ὸ Κανδάνω v. 

'O Φέλλου. 

Ὅ Αντιφέλλου. 

Q Φασήλιδος. 


Ὁ Αχαλισοῦ. 
'O Λεθισοῦ. 
"0 ᾽Αχάνδων. 
Ὁ Παλιωτῶν. 
Ὅ Εὐδοχιάδος. 
'O Κατάρωνα. 
Ὅ Κόμόων. 
M Νύσων. 
. ρθούρων. 
9 Μηλωϊτῶν. 
0 Κωανέων. 


Uniodum. 
Chomatis. 
Candanorum. 
Phelli. 
Antiphelli. 
Phaselidis. 
Rhodopolis. 
Acalisi. 
Lebisi. 
Acandorum. 
Paliotarum. 
Eudociadis. 
Catarorum. 
Comborum. 
Nysornm. 
Barburorum. 


. Meloitarum. 


Coaneorum. 


Ἐπαρχία Καρίας. 
Provincia Carie. 


Ὁ Σταυρουπόλεως. 
'0 Κιδύρας. 
0 Σων. 

ϐ Ἡρακλείας Συαλθά- 
ας. 

Ὁ Ἀπολλωνιάδος. 

0 Ἡραχλείας. 

Ὁ Aaxópuov. 

0 Τάδων. 

Ὁ Λάρδων. 

Ὁ Ἀντοχείας τῆς Μαιάν- 


Ὁ ἁλαθανδων. 


Stauropolis. 
Cibyrz. 
Sizorum. 


Heraglez Syalbacz. 


Apolloniadis. 
Heraclez. 
Lacymorum (19). 
Taborum. 
Larborum. 
Antiochime ad 
rum. 
Tapassorum. 
Harpassorum. 
Neapolis. 
Orthosiadis. 
Anotetartz. 
Alabandum. 
Stratonices. 
Alindum. 
Mylassorum. 
Mizo (20). 
Jassi. 
Barbyli. 
Halicarnassi. 
Hylarimorum. 
Cnidorum. 


Cindramorum. 
rami. 
Promisi. 


Ἐπαρχία Φρυγίας Καππατιαγῆς. 
Provincia Phrygia Capatiune (21). 


Maean- 
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Α 'O Εὐμενείας. 
'O Τιμένου θηρῶν. 
Ὁ Αγαθῆς Κώμης. 
"0 ᾽Αλίνων. 
Ὅ Τριπόλεως. 
Ὅ Αττανάσσου. 
Ὅ Τραπεζουπόλεως. 
Ὁ Σιθλίως. 


Eumenis». 
Timeni Venatus. 
Boni Pagi. 
Alinorum. 
Tripolis, * 
Autanassi, , 

rapezopolis. 
αμα 


Ἐπαρχία Φρυγίας Σα.ουταρίας. 
Provincia Phrygie Salutaris. 


Ὁ Συνάδων. 
*O Δορυλαίου. 
ϐ Ναχωλείας. 
Ὁ τοῦ Μηδαίου. 
0 Ἰφοῦ. «X— 
*O Προμισου. 
Ὁ Μηροῦ. 
κι Σι (λδοῦ. 

B 'O Φυτείας. 
'O Ἱεραπόλεως 
Ὅ Εὐχαρπίας. 
Ὁ Λυσιάδος. 


Ὅ Στεχτορίου. 
'O Κιαδωρίου. 
'O Κόνης. 

'O Σχορδαπίας. 
'O Νιχουπόλεως. 
*O ᾿Αδροχλῶν. 


Ὁ ἐπίσχοπος Καδημνῶν 
. 6 "AN 


πηξ. 


Synadum. 
Dorylzi. 
Nacoliz. 
Medzi. 
Ipsi. 
romisi. 


Meri. 
Sibildi (22). 
Phytiz. 
Hierapolis. 
Eucarpiaz. 
Lysiadis. 


: Augustopolis. 


Dryzi. 
Otri. 
Lycaonis. 
Stectorii, 
Cinaborii. 
Cons. 
Scordapiz 
Nicopolis. 
Abroclorum. 
Episcopus Cademnorum 
Alupex (25). 


[347] Ἐπαρχία Λυκαογνίας. 
Provincia Lycaonia. 


C Oto) Ἰχονίου. 


'O Λύστρων. 

'O Ανασάδης". 
'O ᾿᾽Λμδάδων. 

Ὅ Ὀναμανάδων. 


'O Βηρινονπόλεως. 


Iconii. 


: Lystrorum. 


Anasads. 
Amdadorum (21). 
Onamanadorum. 
Larandorum. 
Beretes. 

Derbes. 

Hydes. 
Sabatrorum. 
Cani. 
Berinopolis. 


'O Γαλδάνων, Ἠτοι Εὖδο-  Galbanorum, sive Eudo- 


χιάδος. . ciadis. 
'O Ἡλίστρων. Helistrorum (25). 
Ὁ Πέρτων. Pertorum. 


Ἑπαρχία Πισιδίας. 
Provincia !Pisidie. 


Ὅ Αντιοχείας. 
δρ Σαγαλάσσου. 

'O Σωσουπόλεωςι 

*'0 Απαμείας. 

Ὁ τῆς Νιδύρας. 

Ὅ Tugalvov. 

'0 págs. 

'O 'A 

0 Λιμένων. 


ριανουπόλεως. 


Antiochi:xe. 
Sagalassi. 
Sozopolis. 
Apamez. 
Cibyr». 
T yrzni (26). 
Baris. 
Adriasnopolis. 
ortuum. 


'O Λαοδιχείας τῆς χεχανυ- — Laodicez combusta. 


μένης. 


VARLE LECTIONES. 


Ὁ Λαιδιχείας. Laodicez. 
Ὁ Τιδεριουπόλεως. Tiberiopolis. 
1 Ἀάνων, Azanorüm. 
. υροσυνσοῦ ncyrosynsi. 
^ Bion Peliorun 
JJ AznÍaG. ppia. 
0 Axábtoy., Atadorum. 
Ὁ Ἰχρίων. lcriorum. 
Καρίας, Cariz. 
0 Τρανουπόλεως Trauopolis. 
Σθαστῆς. δουασία.. 
P Ὀνούνδων. α Πατάρων. ἵ Ὀνασάδης. 


(19) Latmorum. 
(30) Amizorum. 
(31) Pacatianaz. 
(22) Sibindi. 


NOTAE. 


(23) Vulpes 


(94) Vide Ortelium v. Adbada et Aublada. 


(25) llistrorum. 
(36) Tyrzi. 
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Seleucise Ferrez. o Zeoxslag τῆς ΣΙδΗ-Α There. 995 - 
s. ari. ν. 
Adadorum. 70 Αδάδων, Lethri. *0 Alps, 
Zarzelorum. *0 Ζαρζήλων. Andri. Ὁ "Άνδρου 
Tiberiadis. Ὁ Τιδεριάδων *. Toii. 70 Τήνου. 
Tomandi. Ὁ Τομάνδου. Meli. "0 Μήλου. 
ιδια, KU Kovivne- Pisyni. "0 Πισύνης. 
luli. Ὁ Μαλοῦ. Ἑπαρχία Δἰμιμόντου. 
Siniandi. 70 Σινιάνδου. h 
Tias. Ὁ Τπιασαοῦ, Mdrianopcli Provincia Mi" bin m 
letropolis. 70 Μητροπόλεως. rianopolis. 70. "Αδριανουπόλεως. 
Papporum. κ] Ts. ini Mesembriz. 70 Mecnpóplac. 
Paralles (37) Ὁ Παράλλης. Sozopolis.- Ὁ Σωζου . 
Bindei. Ὁ τοῦ Βινδέου. Flutinopolis. E Πλοντινουπόλεως. 
'oiduimn,. n 
Επαρχία HapgvAlac. » üc abri, 
Protincia Pamphylie. peiund gn. mE 
Perges, sive Sylai, o te YR, fio Xo. Marcianopolis. *0 Μαρχιανουπόλεως. 
"0 λτταλείας. p. Rhodostoli. -D Ῥάροτόλου, 
0 Molins παν 9 ομερίσα, 
"0 Τερμισοῦη Zecedeporum. Ὁ Zexsbé nus. 
Ὁ Ἰσινδοῦ, Zarcara. * Σαρχάρης. 
Maximianopolis. *0 Μαξιμιανουπόλεως. "Exapxlac τῆς αὐτῆς. 
πμ EOS Provincia (50) eadem. 
lis. αλαιουπόλεως. ] " *0 "foe - 
Cremni. Ὁ Κρημνοῦ. * Trajanopolis b Mure ise 
forydslorum. -Q Πορυδάλων. Anastasiopoli Ὁ Ἀναστασιούπόλε 
Peliinissi. *0 Πελτινίσσου. nastasiopo'is. T 2d 
Diciotanabrorum. 70 Διχιοτανάδρων t ᾿Ἐπαρχία Φρυγίας Καππατιανῆς. 
Aríassi. 20 ᾿Αριασσοῦ. Provincia Phrygia (51) Capatiang. 
Puglorum. 0 Πούχλων. " "0 Ἱεραπόλεως, 
Adrianes (28). Ὁ "Abptavic. Mel ο Μερλουπόλξως, 
Sandidorum. 70 Σανδίδων. ορ προ] *O Διονυσιουπύλεως, 
Borbes. 0 Báoine- Ana: lasiopolís *Q Ἀναστασιουπόλεως, 
Perbenorum. 70 Περθαίνω», Attudon polis. *Q Αττούδων Y. 
Coi. "0 Κώων». Mos, moram. "0 Μοσύνων. ^ 
Ἐπαρχία Καππαδοχίας. ο ην MEM 
Provincia. Cappadocie. Marclanopolis. . Magxiavonó $e 
Mocissi, 70 Μωχισσοῦ. Rhodostor: 2 Tosusplexu (513) 
Nazianzi. *0 Ναζιανζοῦ. ramariscorum. » Τραμαρ! . 
Coloniz. Ὁ Κολωνείας. MUR 
^ 'O Παρνασσοῦ. Ἐπαρχ-α Γαλατίας δευτέΓας 
Ὁ Δοάρων. Provincia secunde. Οαἰαιία. 
Ἐπαρχία Λαζικῆς. Amori. ὮὉ τοῦ ᾽λμωρίον. 
Provincia Laaiem. Bhilomelii. béo 
70 Φάσιδος. : "0 ΚλάΥξ. 
Rhodopolis. Ῥωδοπόλεως. ti. Ὁ Πολυθώτου. 
Abisenorum. 70 τῆς ᾿Αδισηνῶν, Ὁ Πισσίας, 
elrarum. 70 Πετρῶν. i t " 
i 4 Εισὶ δὲ καὶ οἱ ἁποσπασθέντες ἐκ τῆς "Popabene 
Tringaneorum.— 0 Τζιγγανέων. διοικήσεως, Ur δὲ τελοῦντες ὑπὸ τὸν Ópéror 
Επαρχία 8páxnc. Κωνσταντυουπό εως unepoxoAirat, καὶ ol $7 
Provincia Thracie. ῥαυτοὺς ὄντες ἐπίσκοποι. 
Phitippopoli. Ὁ Φιλιππουπόλως. — D Sunt vero a lomama diecesi avwlsi, qui manc 
Diocletianopolis. 'O | Διοχχητιανουπόλεως. throno Constantinopolitano subjacent. metropulite, 
Diospolis. "0 Διοσπόζεως, et eis subjecti episcopi. 
Ἐπαρχία νήσων Κυκλάδων. Thessalonicz. 350] Ὁ Θεσσαλονίκης. 
Provincia insularum Cycladum. [μη XQ Popes 
Rlodi. "0 Ῥόδου. Ὁ τοῦ Ῥηγίο. 
Sami. Ὁ Σάμου Ὁ Νικοπόλεως. 
Ὁ Χίου Ὁ Αθηνῶν. 
ii. Ὁ Κώων, Patrarum. Ὁ Πατρῶν. 
Naiiz. Ὁ Ναξίας. Novarum Patrarum. "0 Νέων Πατρῶν. 
YABLE LECTIONES. 
* Τιδριάδων. ἵ Δυκιοζανάθρων. νΚώον. * Ἀπτοίδων. 
NOTAE. 


(91) Pacatianz. 
(31*) Jta punctis inclusa cernebantur hzc voca- 
bula paulo supra scripta. 
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Οὗτοι απροσετέθησαν τῇ συνόδῳ τῆς Κωνσταντι- A Μεσίνα. 
γουπόλεως διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν κατέχεσθαι 
τὸν' Πάπαν τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης. Ὡσαύτως 
xal ἀπὸ τῆς ἀνατο.λιχῆς διοικήσεως ἁποσπα- 


σθεὶς ὁ Σελευχείας Icavpíac, καὶ αὐτὸ 


ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπό.λΊεως μετὰ tov ὑπ' 
αὐτῷ ὄντων τεσσάρων ἐπισχόπων. 


11ἱ synodo (ὅ3) et Ecclesie CP. veteris Rome papa 
« gentilibus detento, sunt. adjuncti. Ab Ürien- 
tali diecesi sejunctus pariter [wit Seleucie [sau- 
riensis presul, idemque cum viginti quatuor sibi 
subjectis episcopis CP. patriarche subditur. 
Ἑπαρχία ὑπὸ τὸν ἐν δοξότατον ἔπαρχον 'Póymnc 
ἦτοι "ItaAlac. 


Provincia gloriosissime Rome sive Italie 
Primati subjecta. 


Ἑπαρχία Oop6ixaplac. 
Provincia Urbicaria. 


'Poun Βριττίων x. 


ς τε.1εἳ 


Βιχοθαρῖνα. 
[951] Tavpáta !. 
Απουλία. 


Κάστρον Ὀπιτέρδατος, 


Κάστρον Σάµνιος. 
Κάστρον Σουσίας. 
Κάσρον Ῥήγιον. 
Κάστρον Ταύρατα. 
Κάστρον Σιγνίας. 
Κάστρον Γράδων. 
Κάστρον Πατριχίας. 
Κάστρον Σχυλάχιν. 
Κάστρον Μαρτύριον. 
ἹΚάστρον Ὀρδοδέρα. 
Κάστρον Ὀρτῶνος. 


Messana. 

Vicus Valerius (43), 
Taurata (44). 
Apulia. 

Urbs Viterbium. 
Urbs Samnium. 
Urbs Suessa. 

Urbs Rhegium. 
Urbs Taurata (£5). 
Urbs Signia. 

Urbs Gradus. 

Urbs Patricum (46). 
Urbs Scyllatium. 
Murgantia (47). 
Forsan Urbs vetus. 
Urbs Crotona (48). 


Κάστρον Ὀσπητερχητόν,. Urbs Opitergium. 


Νήσος EZuxeAlac. 
[nsula Sicilie. 


Roma Bruttiorum. Συράχουσα, Syracusz. 
Νιχαυρία 7. Nuceria. Κατάνη. Catana. 
Ιούνη. Luna (33). Ταυρομένη. Tauromenium. 
Νιάχολις. Neapolis. Μεσήνη. Messana. 
Ἱάραντα *. Ferentium. KsqaAofibty *. Cephaloedis. 
Βηιντιμίλια 5. Albinimium (34). θερμῶν. Therma. 
Γυκύη. Genua. Πάνορμος. Panormus. 
Σιτόντος. Sipontus. Λιλύδαιον, Lilybzum. 
Πόνπου Ῥώμη b Portus Romanus. Τρόχαλις. Trocalis sive Triacola (49). 
Nis Κεντούχελε € Insula Centumcellz. Αχράγας. Agragas. 
(ov Εὐωρίας d Ebolum (35). Τυνδάριον. Tyndarium. 
Κάστρον ᾽Αμάλϕης. Urbs Amallitana. Καρίνης ^. Camarina. 
Κάστρον Γετταίων ο. Urbs Cajeta. Λεοντίνης *. Leontium. 
Κάστρον Τιδερίας f. Urbs Tibur. Αλέσις. Alete, sive Alaesa. 
Κάττρον Νέπης 5. Urbs Nepe. Γαῦδος. Gaudos (50). 
ii Κομανίχεια. Insula Comaeula (50). Μελέτη Melita. 
Κάσιρον ἩΜούλιον, Puteoli (57) vel Formie, µΛίπαρις Lipara. 
nunc Mola. 6 Βουρχάνος. Vulcani insula (31). 
ζισρον Κάμψας 5. Urbs Compsa : forsan Δίδυμοι. idyme. 
Tempsa (38). ὑὔστιχα. Ustica. (52). 
Κάστρον Ῥωρέων, Urbs Soranorum. Τὰ Ὀναρέα. Onarea. 
Κάστρον Σούδας i. Urbs Fundi. Βασιλοῦδιν. Basiludium. 
Κάστρν λδας i. Urbs [ίνα (29) 
Κάστρον ᾽Ανάγνια. Urbs Anagnia. Ἐπαρχία Καλαδρίας. 
᾿Επαρχία Καμπανίας. Provincia (αἰαθτία. 
Provincia Campania. Ῥήγιον. Rhegium. 
Ννάπολις. Neapolis. Λούχρης. Locri. 
Bptttavía. Brettania (40). Σχυλαχίας. Scyllacis. 
Πανωνία. Ροποπία (41). Κουτρόνων. Croton.. 
Kalafpa, Calabria. Κωνσταντεία P- Consentia. 
Βενετία k. Veucti:e (42). Τροπαίων. Tropia (55). 
VARLE LECTIONES. 
* Bpousvüov, 7 Nouxepía. —* Φέρεντον. α "AlÓtwpiviov. — b Ἡόρτους ᾿Ῥώμης. « Κευτουμχέλλαι. 
 Ἐδωλίας. ο Καϊάττων. ({ Τυδίρας vel Τιθύρ.ος. 8 Νεπέτης.  h Κόμψας. 1 Φούνδας. i Ἰλούας, 
Σ0ὐενονσία. —! Ταυρανία. 3 Κεφαλοϊδίς. 3 Kapaplvg. ο Λεόντιο — P Κονσεντία. 


Yel ad eam nunc sita. 


NOTE. 


(33) Longobardos Roman. Ecclesiam opprimentes D (42) Venusia vulgo Venosa. 
Yel Francos ejus liberatores, quibus spreto Gra- 
Coum et Iconomachorum dominio Komani pon- 
[βρε adhzeserunt, gentilium impropria nuncupa- 
lone przsens notitia intelligit. 

(55) Etruriz urbs et portus : vulgo Sarazana, 


(934) Thuscie urbs. Ligurie urbs. vulg. Vinti- 


miglia. 


(35) Picentinorum urbs quam Eboli vulgus pro 


(56) Hodie Comachio, Ferrariensium ditionis. 
(87) Moles Puteolana, hodie i! Molo. θ8τειυν. 


38) Apud 


Hirpinos. 


) Sora Latii colonia ct urbs. . 
(10) Bruttiorum regio. Ortelius v. Bruttii, 


(44) Forsan Pinna. 


(45) In /Equicolis, Latii oppidum vulgo Vicovare. 


OnTkLIUS. 


(44) Taurania Campaniz urbs: vel Tauranium 
Brutiorum oppidum : forsan Tarentum. 


(45) Redundat. 


(46) Romani ducatus in Latio oppidum. OnrttL1Us. 


(48 


(47) Ortelius v. Scyllacium. 
| Samnitum urbs quz et Martyrano. 


(49) Trocalitani episcopi, Italie ut videtur, memi- 


jt Conciliorum opus. 
. (6 Dicitur et Gaulos, insula ad Melitam (02ο. 


(51 
ciliam. 


Una ex ,Eoliis insulis inter ltaliam et Si- 


53) Qux Evonvmus una ex /Eoliis insulis. 
ο) ρου urbs, de qua Cedrenus οἱ Ostelius. 
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Tauriana. 


Tavptáva. 
Sapinuin. 


Κιδώνων. 
[352] Ἑπαρχία ᾿Αγγοναρίας. 
Provincia Annonaria. 


Ravenna. "Pá6evva. 
Fortun:* Fanum. Φανοῦς. 
Asculum (54). Ὁλχοῦσα. 
Fulginum. Φολοῦς. 
Picenum. Πεχίνου». 
Pisaurum. Πισαύρων. 
Tergestum. Τεργέστα. 
Augustopolis. Αὐγουστόπολις. 
Tolentinum. Τολθιτάου. 


Urbs Ferentinum 
Urbs Salernum. 
Urbs Tuder. 

Urbs Ancona. 
Forum novum (55). 


Κάστρον Τερεντίνωνα. 
Κάστρον Σολέρνος. 
Κάστρον Τουλερίχον. 
Κάστρον Σάγγα. 
Κάστρον Νοδώ. 


Urbs Firmum (56). Κάστρον Βενέρης. 
Urbs Interamnia. Κάστρον Ταμία. 
Forum Cornelii (57). Κάστρον Βαρακταλία. 
Urbs Nursia. Κάστρον Σαμούργια. 
Urbs Sora. Κάστρον Σῶρα. 
Urbinum (58). Κάστρον Ἐρεύνιχα. 
Deptempe a. Κάστρον Σηµανία. 
Urbs... Κάστρον Βισιδάντω. 


Sena Gallia que et Se- 
nogallia. 
na. Κάστρον Κησήνης. 
Forum populi sive Po- ΚάστρονΦοροπομπόλεως. 
Ρο]. 


Κάστρον Σαιογάλεια. 


Επαρχία ΑἱμιΛίας. 


Provincia /Emilia., 
Κάστρον Bpt&ü.tov. 
Κάστρον Βρίντου. 


Brixellum. 
Urbs Brinta (59). 


"Yxó τὸν ἐνδοξότατον Exap yov Αφριχῆς. 
Επαρχία Βυζαχίας. 


Sub clarissimo 


γα[εείο Africa. 
Provincia 


yzacena. 
Carthago. Καρτάγενα. 
Proconsularis. IIptxouvoouAapéa. 
Zabi. Σούθιθα. 
Cenculiana. Κανταχίλεως. 
Junca. Ἰούγχη. 
Talapta. Ταλέπτης. 
Casa Calanez. Κασχάλα. 
Castulo. Καστέλλαι. 
Pezana. Πέζανα. 
Manilla. Μάμηδα. 
Madassumma. Μαδασούθα. 
Cululi. Κουχούλης, 
Capsc. Κάμγης. 
Adrumetum. Αδραμύτης, 
999] Ἐπαρχία Νουμιδίας. 
Provincia Numidia. 
Calama. Καλάμα. 
Telepre. Τελέστη. 
Hippo Regius. Ἱππών. 
Castellum. Κασταθάγε. 
Vagarmelita.' Báóo; Μηλέων. 
Altaba. ΟΑλχάδους, 
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B Hispanis. 


4 
À Castra vetera. Κάστρον Βέδερα. 
ποια. Σχήλη, e 
gerenisium. Ἡ νίσιον. 
Tididita. Toiv. 
Vada. Βάχης. 
Constantina, Κωνσταντίνη. 
Sitiphi. Σίτιφνος. 
Επαρχία Μαυριτανίας. 
Provincia Mauritania. 
Rhinocorura. Ῥινοχορούρων. 


᾿Επαρχία Μαυριτανίας δαυεέρας. 


Provincia Mauritanie 
secunda. 

Benepota in parte Hispa- Βεπτὺν εἰς τὸ µέρος Ἱσ- 

nia. πανίας. 
Mesopotameni in parte Μεσοποταμινο εἰς τὸ 
i µέρος Ἱσπανίας. 
Μαιούρηχα νῆσος. 
Μήνυχα νῆτος. 


Majorica insula. 
Minorica insula. 


Sardinia insula. Σάρδων νῃσος. 
Carallis Metropolis. Κάραλος µητρόπολις. 
Turris. Τοῦρις. 

Suffara Zouuápypa. 

Sitz. Σίνης. 

Sulchi. Σούλχης. 

Phausania. Φασιάνη. 
Chirysopolis. Χρυσόπολις. 
Christianz lacus. Χριστιάνης Λίμνη. 
Tucca. Κάστρον Τοῦτα. 


Ἑπαρχία Αἱγύπτου. 
Provincia /Egypti. 
Πατριαρχὴ, διὰ τῆς Αἰγυπτιακῆς διοικήσεως. 
Petriarchatus per /Egyptiacam ἀἰαεεείμη. 
Alexandria sub Duce εἰ Αλεξάνδρεια ὑπὸ Δοῦχα, 


Augustali xai Λὑγουστάλιον. 
Hermopolis. Ἑρμούπολις. 
Mileos. Μίλεως. 

Costus. Κόστος. 
Psanis vicus. VYávto; χώμη. 
Copridis vicus (60). Κοπρίδεως χώµη. 
Saís. Zat;. 
Leontopolis. [354] Λεοντούπολις. 
Naucratia. Ναυχράτεια. 
Andronicius. 'Avybpovixlouc. 
Zenonopolis. Ζηνονούπολις. 
Paphiua. Ilagva. 
Onuphes (61). Ὀνοῦφις. 
Save (62). L..... 
Cleopatris. Κλεωπατρίς. 
Marcotis. Μαρεῶτις. 
Manelitorum. Μανελειτῶν. 

p Scheuia. Σχεδία. 
Ternuthis (05). Τερνούθης. 
Sondra. Σόνδρα. 


Επαρχία Αὐγουσταμνήκης. 


| Provincia Augustamnica. 


Pelusiuin metropolis, Πηλούσιον μητρόπολις, 
Setliroetes; Σεθροήτης. 
Tanis. Τάνις. 


VARLE LECTIONES. 


4 Φερεντίνων. 


NOTE. 


(54) Picenorum urbs. 
(95) Vel Forum Livii. 
(9€) Vincit hic barbaries. 
(57) Vulgo Imola. 

($8) Redundat. 


(59) Vide Ortelium v. Medoacus. 
(60) Copritis. 

(61) Onuphis. 

(02) Tana. 

(65) Terenuntbis. 


- 
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Θμουϊῖς. Tbmuis. 
νοχούρουρα. HKhenocurura. 
Ὀστρακήνη. stracene. 
Πεντάσχοινον. Pentaschoenon. 
Κάσιον. Casium. 
Αφθαῖον, Aphtbzeum (64). 
Ηφαιστος. Hephzesstus. 
Πα ,έἔφουσος Panephusus. 
Γέρος. erus. 
Ἱτάχερος. Itagerus. 
θένησος Thenesus. 


"Exapx(a Abrovecauriüxnc δευτέρα. 
Provincia Augustamnice secunda. 
Λεοντὼ µητρόπολις. Leonto metropolis (65). 


An pfime- Athreces (66). 
Ἠλίος. Helius (67). 
ύθαστος. Bubastus. 
Kápfc0o;. Carbethus (68). 
λναδιούς. Anabius. 
Ἐπαρχία Αἱγύπτου δευτέρα. 
Provincia /Egypii secunda. 
Κάδασα. Cabasa. 
Bra vóvte. Phragonis. 
Παχνέμονις Pachnemonis. 
Διόσπολις. Diospolis. 
Σεθέννυτος Sebennytus. 
Κυνᾶ. Cyno. 
Βεύσιρις Busiris 
Ἐλεαρχία Elearchia 
έγεον. Regeon. 
Πάραλος, Paralus. 
[555] Παριάνη χώμη. Pariane vicus. 
^ Up. Cyma. 
Ῥτηχομήριον. Richomerium. 
Soéus, Xoeos (69). 


Ἑπαρχία Αρκαδίας. 
Provincia Arcadia. 
'O Ξὐριγχος µητρόπολ:ς. Xyrinchus metropolis. 


Npnéous xva 1. Heracleus, Clisma (70). 
Neo). πόλις. Nilopolis. 
Ἀρτηνοήτης. Arsenoetes. 
θιδισιούπολις. Theodosiopolis. 

Ἄς ρδιτῶν. Aphroditon. 
Μιμφιλίτους. Memphilitus (71). 
Σώματα τοῦ Νείλου ἑπτά. — Septem ostia Nili. 
Αλεξάνδρεια. Alexandria. 
Κώύνθην, Colynthen. 

"Arvou. Agni. 

Πανάλλου, Panalli. 

ἁσματος Thasmatus. 
Taur. Tamiatba., 

Tos. Tenese. 


Επαρχία θηδαΐδος πρώτη. 
Provincia Thebaidis prime. 


B 


C 


A LEONE δΑΡΙΕΝΤΕ AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 


À Απολλώνιος 5. 
Αντέον. 
Πάνος, 


Πτολεμαῖς µητρόπολις. 
Κοντὼ, fico a 
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Apollonius (73). 
Anteon. 
Panus. 


᾿Επαρχία θηδαἴδος δευτέρα. 
Provincia Thebuidis secundo. 


Ptolemais metropolis. 


Ιουστινια- Conto seu Justinianopo- 


νούπολις. lis (74). 
Διοχλητιανούπολις. Diocletianopolis. 
Διόσπολις. Diospolis. 
Τέντυρα. Tentyra. 
Mafipiavoónolas. Maximianopolis. 
θηόαῖς. Thebais. 

Anto. Leto. 

"I4p6ov. Jambon (75). 
Ἑρμούθης. Hermuthes. 
Απόλλωνος. Apollonos (70). 
Κώμη Ἀνάσσης. Villa Anasses. 
Μεγάλης θηθαΐδος. Magne Thebaidis. 
"Ανω Ἴδιως. Superioris 10908. 
Μαθῶν. Mathon. 

[456] Τριμουθῶν. Trimunthon. 
Ἑρμῶν. Hermon. 


Δρανιέων µητρόπολις 
Παρατώϊον. 
Τρανσξάλης. 


Ταρτὸς µητρόπολις. 


᾿Επαρχία Αιδύης Περτάπο.ις. 
Provincia Libye Pentapolis. 


Σώζουσα. Sozisa. 

Κυρήνη Cyrene. 

Πτολεμαῖς. Piolemais. 

Τεύχειρα Teuchira. 

᾿Αδριανή Adriane. 

Βερονίκη. Beronice. 
Επαρχία Τριπόλεως. 

Provincia Tripolis. 

Τὸ Zi6ov. Selon. 

Λεπτίδος. Leptis. ] 

'Ὑῶν, διὰ τῆς ἀνατολιχῆς  llyon per  Orientaleia 


διοικήσεως. dicecesim. 


Επαρχία Λιδύης. 
Provincia Libye. 


Dranieon metropolis (77) 
Paratojum (78), 
Tranzales (79). 


᾽Αμμωνιαχή. Ammoniace. 
Αντίπυργος. Antipyrgus. 
Αντίφρον. Antiphron. 
Εδονίας. Edonia. 
Μαρμαριχῆς. Marmarica. 


Ἐπαρχία Riixlac. 


Provincia Cilicia. 
Tarsus metropolis. 


y WM D Πομπηϊούπολις. Pompeiopolis. 
Avo µητρόπολις. "Antino metropolis (72). Σεθαστή. Sebaste. 
Ερμούπολις. llermopolis. Κώρυχος Corycus. 
εορσιούπολις. T l'eodosiopolis. ΄Αδανα Adana. 

s. Casus. Αὐγουστόπολις. Augustopolis. 
Ανώ, Lyco. Μάλος. Malus. 

Ynf. livpsele. Ζεφύριον. Zephyrium. 

VARIUE LECTIONES. 
' οτίε, KAlopa. 3 Απόλλωνος- 
NOT X. 

(1) Aphnoum. (72) Antinous. 

(65) Leontopolig. (15) Apollinis civitas magna. OnTELIUS. 
66) Athribis.: (14) Coptus. 

67) Heliopolis. (15) Oniboe. 

68) Pharberus. C16) Apollinis civitas parva. OsT&Lius. 
69) Xoes. 


(70) Heraclea. 
(713) Memphiis et Letus sive Latopolis, 


(77) Darniorum. 
(78) Parztonium. 
(79) Zagylis. 
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Ἑπαρχία Κιάιχλίας δευτέρα. 

Provincia Οἱεία secunde. 
Auabarzus — metropolis ᾿Ανάθαρζος µητρόπολις. 
(80). 

Mopsuestia. Μόψον ἑστία. 
AEgia. Alvtta. 
Epiphania. Ἐπιφάνεια 
]renopolis. Εερηνούπολις» 
Flavia. Φλαθίας. 
Alexandria Αλεξάνδρεια, 
Cabissus. Κάδισσος. 
Castabala. [$57] Καστάδαλα. 
Rhossus. Ῥόσοους. 


Επαρχία Ἱσαυρίας. 
Provincia Isaurig. 
Seleucia metropulis. Σελεύχεια µητρόπολις, 


Cilenires. Κιλένδρης. 
Anemorium. Ανεμώριον. 
Titiopolis Τιτιούπολις. 
Lamus. Λάμος. 
Antiochia. Αντιόχεια. 
Eliosebaste (81). Ἡλιουσεθαστή. 
Sestra. Κέστρα. 
Selenuntes. Σελινούντης. 
Jostape (83). Ἰωστάπη. 
Dioczsarea. Διοχαισάρεια. 
Olya (85). ολύα. 
IHierapolis. Ἱεράπολις 
Neapolis. Νεάπολις. 
Dalisandus, Δαλίσανδος. 

η laudiopolis, Κλανδιούπολις. 
lIrenopolis. Εἱἰρηνούπολις. 
Germanicopolis. Γερμανιχούπολις. 
Zenopolis Ζηνωνόπολις, 
Sbidz. Σθίδη. 
Philadelphia. Φιλαδέλφεια. 
Aárasus. . Αδρασός. 
Meloe. Μελόη. 
Dometiopolis (84). Δομετιούπολις. 
Nausadez (85). Νανζάδεαι. 

Et Climata Cassorum. Τὰ δὲ χλίµατα Κάσσων. 
Banaborum. Βανάδων. 
Bolbosi. Βολθοσοῦ. 
Costradis., Κοστράδος. 


Ἐπαρχία Συρἰας πρὠςη. 
Provincia Syria prima. 


Antiochia apud Dapbnem Ἅ᾿Αντιόχεια, ἡ πρὺς Ad- 
Thronus Patriarthalis. ; : : 


Φνην, θρόνος Πατριαρ: 
ίχός. 

Seleucia. Σελεύχεια, 

Berroa. Βέροια. 

Chalcis. Χαλείς t, 


Ἐπαρχία Συρίας δευτέρα. 
Provincia Syrie secunda. 
Apamea Metropolis. Απάμεια µητρόπολι-. 


Arethusa. Αρέθουσα. 
Epiphania. Ἐπιφάνεια, 
Larissa. Λάρισσα, 
Mariamine. Maptáu un. 
Seleucobelus. Σελευχόδηλος. 
lRbaniphanez. Ῥαμφανέαι. 


[358] ᾿Επαρχία Εὐφρατησίας " καὶ Ἁγιουπόλεως. 
Provincia Euphratesie εἰ Agiopolis. 
Hierapolis. Ἱεράπολις. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
À Cyrus sive Agiopolis. 
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Κύρος, τοι "Αγιούπολις 


Samosata. μόσατα 
Doliche. AoAtyh. 
Germanicia. Γερμανίχεια. 
Zeuma. Ζευμα. 
Perre. Πέῤῥη. 
Europus. Εὔρωπος. 
Nicopolisg., Νιχόπολις. 
Scenarchia. Σκηναρχία. 
C:esarea. Καισάρεια. 
Sergiopolis. Σεργιούπολις. 
Orimorum. Ὀρίμων. 
Santorum. Σάντων. 
Ἑπαρχία θεοδωριἆδος. 
Provincia Theodoriadis. 
Laodicea metropolis. Λαοδίχεια µητρόποδις. 
Paltus. Πάλτος. 
Balanea. Βαλανέα. 
B Gabala. Γάδαλα. 


'Exapxia Ὀσροηνή. 
Provinvia Osroenes. 


Edessa metropolis. Ἔδεσσα µητρόπολις. 

Care. Κάραι. 

Constantia. Κωνστάντια. 

Theodosiopolis. θερδοσιούπολις. 

Batna.. άτναι. 

Callionicus, sive Leonto- Καλλιόνικος, ἤτοι Asove 
Polis. τούπολις. 

Nova Valentia. Νέα Βαλεντία. 

Birborum. Βίρόων. 

Monithilla, Μονιθίλλα. 

Therimachon. Θηριμάχων. 

Moniauga. Movia»ya2. . 

Macarta. Μάχαρτα. 

Marcopolis. Μαρχούπολις. 

Anastasia. 'Avaasacla. 

Hemerius. Ἡμέριος. 

Circisia. Κιρκισία. 


Μέχρι τῶν ὧδέ ἐστι τὸ x popa Μεσοποταμίας 
καὶ ἀρχὴ τῆς γῆς Περσίδος. 
Huc usque est complementum Mesopotamie, initium- 
que terre Persidis. 


[559] ᾿Επαρχία Μεσοποταμίας τῆς ἄνω, fito 
τεετάρτης Αρμενίας. 
Provincia Mesopotamia: superioris, 
sive quarig Armenia. 


Amida metropolis, "Αμιδα µητρόπολις. 
Martyropolis, ad 15 mil- Μαρτυρόπολις, ἀπὸ δεχα- 
lia ab hac civitate ori- ο, πέντε μιλίων τῆς αὖὐ- 
tur Tigris fluvius. τῆς πόλεως γεννᾶται ὁ 
Τΐγρις ποταμός. 
Δάρας, ἀπὸ EG μιλίων τῆς 
αὐτῆς πόλεώς εἰσι τὰ 
µεθόρια xal οἱ ὅροι 
Περσίδος xai 
(as. 
Κάστρον Ρ.σχιρᾶς. 
Κάστρον Τουριτίδις. 
Κάστρον Μάρδης. 
Κάστρον Λόρνης. 
Κάστρον Ῥίφθον. 
Κάστρον Ἴσφριος. 
Κάστρον Ίξαυρας. 
Κάστρον Λὐὑδάσσων, 


Daras, sex millibus ab 
urbe ista sunt οοπβηἰ4 
et termini Persidis at- 
que Assyria. ἍἌσον- 

Castrum hisciphas. 

Castrum Thuritidis. 

Castrum Mardes. 

Castrum Lornes. 

Castrum Riphthon. 

Castrum Isphrios. 

Castrum Tzaura:. 

Castrum Audasorum. 


VARIZE LECTIONES. 


! Πατριαρχή. * Εὐφράτης. 


NOTAE. 


81) Juliosebaste. 


ir Anazarbus. 
82) Jotape. 


(t Olpus. 
81) Domitiopolis. 
(35) Lausad ze. 
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Κάστρον ᾽Αμάρμης. Castrum Amarmes. 
Κάστρον Τζινοδίας. Castrum T2inobiz. 
Κάστρον Ἰντζιέτων, . Castrum Intzietorum. 
Κάστρον Βαναθδήλων. Castrum Banabelorum. 
Κάστρον Χούδδων. Castrum Chuddorum. 


Κάστρον Αἰσδαδοῖος. 
Κάστρον Μασφρόνας. 
Κάστρον βασιλιχὀν. 
Κάστρον Σπῇλον. 
Κάστρον Βιιουδαῖθᾶς. 
Κάστρον Μασσάρων. 
Κάστρον Βιρθεχαθράη. 
Κάστρον Σίτεων Σχίφας. 
Κάστρον Κάλωνος. 
Κάστρον Βιδασίρων. 
Κάστρον Τζαύρας. 


Castrum JEsdadoeus. 
Castrum Masphronz. 
Castrum Regium. 
Castrum Spelon. 
Castrum Bijubaithz. 
Castrum Massarorum. 
Castrum Birthechabraes. 
Castrum Siteonschiphas. 
Castrum Calonis. 
Castrum Bibasirorum. 
Castrum Tzaurz. 


Κάστρον Βίθρας. Castrum Bitbraz. 

Κάστρον ᾽Ατταχᾶς κλί- Castrum Attachz clima- 
τος ᾿Αρζανιχῆς. tis Arsanices. 

Κάστρον ᾽Αφούδων. Castrum Aphuborum. 


Castrum Arimachorum. 
Castrum Florianarum. 
Castrum Daphnudin. 


Κάστρον ᾿Αριμάχων. 
Κάστρον Δλωριανῶν. 
Κάστρον Δαφνοῦδιν. 


Κάστρον ύης. Castrum Balues. 
Κάστρον Σαµοχάρτων. —— Castrum — Samocharto- 
yum. 


Ὥδε zAnpovta: ἡ Μεσοποταμία, xal ἔστυ ὃ Tav- 
«ος καὶ ἡ xAswobpa Βα.Ίαλέσων, καὶ ἀρχὴ τὸ 
«ἠρχτῷον µέρος ἡ μεγάλη Αρμενία. Εἰσὶ δὲ 
Φἰκοῦντες τὸ ὄρος τοῦ Ταύρου π.ἱησίον τοῦ αὐ- 
wov xAlyacoc, JAaol δύο ὀνομαζόμεγοι, ὁ μὲν 

Ἰχθομαιται, ὁ δὲ ἕτερος Nacovvitav xai ἔστι' 
ὕρος ὑγη.ὸν ἐπονομαζόµενον Βαραθικὲν, àv d 
φιαὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ Νῶε πιφερομένη τοῖς ὕδασι 
Φφτροσέ εν εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους ' καὶ 
ἄστιτουτο γνωστὸν πᾶσιτοις τῶν ἐχείσε μερῶν 
péxpi της σήμερον. 


Ilic finitur Mesopotumia, estque Taurus et clausura 
Belalesorum, atque initium partis septentrionalis 
major Armenia. Incolunt autem Taurum montem 
marime regionis illius duo populi, dicti, alter 
]chthomaite, alter Nasunite. Estque pracelsus 
mons Barathicen nomine, in quam arca Noe aquis 
delata appulit in vertice ipsius, estque id notum 
cunctis ejus incolis ad hunc usque diem. 


[500] ᾿Επαρχία τετάρτη Αρμενίας ᾱ.1.1η. 
Provincia quarte Armenic alia. 
laury , νῦν µητρόπο- Dademon nunc Metropo- 
S. is. 


᾽λρμουσάτων. Armusatarum. 

χνη Χοζάνων. Polichne Chozanorum. 
Xotou&ycv. Chosomachorum. 
Κήαριζῶν. Citharisarum. 
Μιρτιχέρτων. Castrum Merticertorum. 


Castrum Baijulzus. 


Κάστρον Βαιουλοῖος. 
Castrum Polius. 


Κάστρον Πολιός. 


pov ᾿Αρδῶν, Castrum Ardon. 
Kllua Σοφηνῆς, Clima Sophenes. 
Ἑλίμα Ανζιτινῆς. Clima Anzitines. 
Κλίμα Διγισηνῆς. Clima Digesenes. 
Kilpa Γαρηνῆς. Clima Garenes. 
Κλίμα Ὀρζιακινῆς. Clima Orzianices. 
Κλίμα Buia6venyne. Clima Bilabitenes. 
Κλίμα ᾿Αστιανιχῆς. Clima Astianicz. 
Κλίμα Μαμουζουρῶν. Clima Mamuzurarum. 


Api εἰδέναι ὅτι αὕτη αὐτοκέφαλός ἐστι, μὴ τε- 
Jovca ὑπὸ Αποστολικὸν θρόγον ' àAÀà τιµη- 
θεισαδιὰ τὸν ἅγιον 1 ρηγόριον ᾽Αρμεγίας ἔχουσα 
χόλεις καὶ κάστρα διαχόσια. 


Sciendum est hanc suijuris esse non facientem sacra 
swb Apostolico Throno, sed honoratam propter 
sanctum Gregorium Armenie, habentem civitates 
et castra 300. 


À LEONE SAPIENTE ΑΡ ANDRONICUM PALJEOLOG. 


Ἐπαρχία Φοινίκης zapaAlac. 
Prov. Phenic. Paralie, sive littoralis. 


Τύρος µητρόπολις, Tyrus metropolis, 
Σιδών. PP Sidon. 
Πτολεμαῖς. Ptolemais. 
Βήρυτος. Berytus. 

Bi λος. bib ue: 

Τρίπολις ripolis. 
"foxat. Arca. 
Ὀρθωσιάς. Orthosias. 
Βότρυς, Botrys. 
Γήγαρτα xóp. Vicus Gegarta. 
"Αραδος. Aradus. 
᾿Αντάραδος Antaradus. 
Πανέας. Paneas. 

Γόνασι, τοι Σάλτων. Gonasitii Saltus. 


Villa Politiana. 


Κώμη Πολιτιαν/. 
" Villa Trieris. 


Κώμη Τριερίς. 
"Επαρχία Φοιγίχης Λιδαγισίας. 
Provincia Phonicie Libanisia. 
Ἔδεσα µητρόπολις. Edesa metropolis. 


Λαοδίχεια. Laodicea. 

Ἡλιούπολις. Heliopolis. 

"Αμδιλλα. Ambilla. 

Δαμασκό. Damascus. 

Κλίμα Ἰαμθρούδων. Clima Jambrudorum. 

[501] Εὐάριος, τοι "Iou- — Evarius, sive Justinia- 
στινιανούπολις. nopolis. 

Παλμύρα. Palmyra. 

Κλίμα Μαγλούδων. Clima Magludorum. 

Σάλτον Γοναῖτικόν. Saltus Gonaiticus. 

Σαλαμίας. Salamias. 

Κλίμα ᾿Ανατολιχόν, Clima Anatolicum , sive 

Orientale. 


Επαρχία Παλαιστίνης τρίτη. 
Provincia Palestine tertia. 
Πέτραι µητρόπολις. Petrz metropolis. 


Αὐγουστόπολις. 'Augustopolis. 
᾿Αρινδηλά. Arindela. 

Xa par( uouyá. Charagmucha. 
Αρεόπολις. Aeropolis. 
Νάψις, Napsis. 
Ἔλουσα. Elusa. 
Zwuopa. Zoora. 
Βιροσάθων. Birosabon. 
Ἐλάς, Elas. 
Πενταχωμία. Pentacomia. 
Σάλτων. Salton. 
Map. Mamo. 
Ψορά. Psora. 
Τιτροχωμία. Mitrocomia. 
Ἱερατικόν. llieraticon. 


Επαρχία Ἀραδίας. 
Provincia Arabic. 
Béotpa. µητρόπολι». Bostra metropolis. 


᾿Αδρασός. Adrasus. 
Ala. Dia. 

Mélava. Medava 
Γέρασσα Gerassa. 
Νεύη. Neve. 
Φιλαδέλφεια. Philadelphia. 
Ἔνσδους. Esbus.. 
Νεάπολις. Neapolis. 
Φιλιππούπολις, Philippopolis. 
Φενουτός. Phenutus. 
Κωνσταντίνη. ' Constantine. 
Διονυσιάς. Dionysias. 
Πενταχωμία. Pentacomia. 
Τρικωμία. Tricomia. 
Κανοθάς. Canothas. 
Σάλτων. Saltorum. 
Βατάνεως. Batanis. 


351 
Exacomia. Ἑξαχωμία 
Enacomia. Ἐναχωμία 


Come, seu vicus Gonies. 
Coine Cherus. 

Come Stanes. 

Come Machaberos. 
Come Coreathes. 

Come Bilbanus. 

Come Caprorum. 

Come Pyrgoaretarum. 


Come Setnes. Κώμη Σέτνης. 

Come Ariachorum. Κώμη Αριαχῶν. 

Neotes. Νεότης. 

Clima Orientalium etOc- Κλίμα ἀνατολιχῶν xal 
cidentalium. δυσμῶν. 

Come Ariauie Saxose. Κώμη Αριάθας Τράχω- 


νος. 
Come Bebdamus. Κώμη Βεόδάµους. 


Ἐπαρ χία Κύπρου »ήσυυ. 


Aet εἰδέναι, ὅτι αὐτὴ αὐτοχέφα.ός ἐστι, μὴ 
τελοῦσα ὑπὸ àzoctoAixóv Opóvor: ἁἆ 1.1ὰ τιµη- 
θεῖσα διὰ τὸ εὐρεθήγναι ἐν αὐτῇ τὸν ἅγιον ἁπό- 
στο.ἰο” Βαρνάδαν ἔχογντα ἐπὶ στήθους τὸ κατὰ 
Ματθαίον Εὐαγγέλιον ' εἰσὶ δὲ ἐν aoc] αἱ πόϊεις 
avra. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITIAE 
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Provincia insule Cypri. 


Oportet scire insulam Cypri sui juris esse, nec 
&ubjici aut litare sub apostolico throno, sed honora- 
tam [wisse eo quod in ea inventus fuerit. sancius 
Barnabas apostolus habens ad pectus Evangelium se- 
cundum Mattheum : sunt autem in ea he urbes. 


Constantia metropolis. Κωνσταντία μητρόπολις. 
τ 


Citium. ιον. 
Amathus. Αμαθούς. 
Curium. Κούριον. 
Paphus. άφος. 
Arsenz. 'Apceval. 
Soli. Σόλοι. 
Lapithus. Λάπιθος. 
Cyrenia. Κυρηνία. 
Tamasus. ἸΤάμασος. 
Cythri. Κύθροι. 
Trimithus. Τριμιθούς 
Carpasin. Κάρπασιν. 
Ἡ παροῦσα ἔχθεσις ἐγεγόνει ἐν ἔτει cta, 
ἐπὶ τῆς βασιλείας χυροῦ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, 


xal Φωτίου πατριάρχου. 


Ilec expositio facta est anno 6591 sub imperio 
D. Leonis Sapientis, et sub patriarcha Photio. 





ΑΝΑΚΕΦΛΛΑΙΩΣΙΣ 


ΤΩΝ ΟΡΟΘΕΣΙΩΝ ΤΟΝ ΑΓΙΩΤΑΤΩΝ IIATPIAPXON 


ΚΑΙ ΣΥΝΔΡΙΘΗΗΣΙΣ T2N ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΩΝ ΘΡΟΝΩ 


BREV]S DESCRIPTIO 


FINIUM SANCTISSIMORUM PATRIARCHARUM 


ET APOSTOLICARUM SEDIUM |ENUMERATIO. 


Primus thronus coryphai apostolorum Petri, C 


senioris Roma praaulis, apostolicam οἱ patriar- 
chicam sedem moderantis, ad terminos usque Sa- 
zorum, Gallorum, Camporum , Francorum, et 
Gades, usque ad Ilerculis columnas, atque Ocea- 
num (populorum), initium habentium ab occasu 
solis, ubi sunt inortuz aquas οἱ quietze ac densz, ubi 
et insula quadam ad extrema maris Oceani (86-87), 
virorum admodum ferax, Christianorum innume- 
ram multitudinem continens, qui sunt homines 
proceri, robusti et fortissimi, atque inde Raven- 


905] Ὅ πρῶτος θρόνος τοῦ χορυφαίου τῶν ἆτν- 
στόλων Πέτρου, τῆς πρεσθντέρας Ῥώμης προέδρου, 
διέποντος τὸν ἁ ποστολιχὸν xal πατριαρχιχὸν θρόνον, 
ἄχρι τῶν ὁρίων Σάνωνα, xal Γάλων b, χαὶ Κάμ- 
πων *, xai Φράγχων, xaX µέχρι Γαδείρων xal 'Hpa- 
χλείων στηλῶν, xai ἸὨχεανοῦ, ἀρχὴν ἑχόντων ἐκ 
δυσμῶν τοῦ ἡλίου, ἓν ᾧ εἰσι νεχρὰ ὕδατα, xal ἀχί- 
νητα xai ὑλώδη, ἐν ᾧ καὶ νῆσός τις εἰς τὰ ἄχρα τῶν 
Ὠχεανείων πελαγῶν πολύανδρος, Χριστιανῶν ἄπει- 
pov πλῆθος ἔχουσα, ἄνδρες εὐμήχεις , xal ῥωμαλέοι, 
xai παναλχέστατοι, ἄχρι ΡῬαδέννες , καὶ Λογγοδάρ- 


VARLE LECTIONES. 


. for. Σαξόνων. b Γάλλων.  * for. Κάμθρων. 


NOT &.. 


80-877) Credi potest Tibernia virorum fecunda et insula Sanctorum dicta. 
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dev, καὶ θεσσαλονίχης, ᾿Αθλάδων ἆ χαὶ ᾿Αῤῥάδων, A παπι usque, et Longobardos, 96 Thessalonicam, 


παὶ ᾿Αδάρων, xal Σχνυθῶν, xai Δανυδίου τοῦ ποτα- 
pes, τὰς ἐχχλησιαστικὰς παραδόσεις ὀροθεσίας τῶν 
ἐκισχόπων περιέχουσα’ ὡσαύτως καὶ Σαρδινίαν, xal 
Μαχειριχὰς e, Καρθάγενάν τε xat τὰ ἑσπέρια µέρη, 
παὶ óg' iv τὸ πᾶν περιέχυυσα κλίμα χαὶ περι- 
χλείονσα, ἐν οἷς περιπλέοντες διαπνέουσιν ἄνεμοι, 
Δρασχίας, ἄρχτφος, καὶ ἁπαρκτίας, χόρεος ὁ iv 
«al; Πράξεσι τῶν ἁποστόλων κείµενος, ὁ µέσος ὁ 
Ἀέφυρος, [261] ὁ ἹΕασπέριος, ὁ Δυτιχὸς, ὁ Aup, ὁ 
λιόνοτος * ταῦτα πάντα περιχνυχλοῖ ὁ κορυφαιότατος 
τῶν ἁποστόλων, xal ἐξοχώτατος τῶν πατριαρχῶν, ὁ 
τῆς μεγάλης Ῥώμης. 

Δεύτερος ὁ ἁγιώτατος ἀποστολιχὸς θρόνος καὶ πα- 
*papyuxb; Κωνσταντίνου πόλεως τοῦ πρωτοχλήτον 
τῶν ἀποστόλων ᾿Ανδρέου, xat τοῦ μεγάλου Θεολόγου, 
19 εὐαγγελιστοῦ xal ἁποστόλου Ἰωάννον, Εὐρώπην, 
131 ᾿λοίαν µέχρι τῆς δυτιχῆς Σιχελίας, καὶ τὰς Κυ- 
αλήδας ἄχρι Πόντου καὶ Χερσῶνος, ᾿Ἀθεργίας τε xai 
ἆωδαςί, xai Χαξαρίας 5 ἕως Καππαδοχίας, τὰ 
ww βοῤῥᾶ πάντα χλίµατα περιλαµμθάνων. 

Τρίτος ὁ ἁγιώτατος καὶ ἆ ποστολιχὸς θρόνος 'Als- 
ξανδριίας εὐαγγελιστοῦ καὶ ἁποστόλου Μάρχον, υἱοῦ 
τοῦ χορυφαίου Πέτρου γεγονότος, περιέχων ἕως τῆς 
ἑαυτέρας Ἰνδίας, καὶ Αἰθιοπίας, θρόνου τοῦ ἁγίου 
ἑπυστόλου θωμᾶ, ἄχρι Μαρμαριχῆς, xat Δοριχῆς, 
χαὶ Τριπόλεως xal πᾶσαν τῶν Αἰγυπτίων χώραν 
ἐχρι τῶν ὁρίων Παλαιστίνης, τὰ τοῦ νότου xai λιδο- 
Ντου χλίµατα περιέχων. 

Τέταρτος ὁ ἁγιώτατος xal ἀποστολικὸς θρόνος "Av- 
"lac καὶ πατριαρχικὸς xal χορυφαίου τῶν &no- 
ἑτόλων Πέτρου πρώὠτιστος θρόνος , περιέχων ἕως τῶν 
ἀφ ἡλίου ἀνατολῶν πορείαν ἑχόντων ἡμερῶν πζ ἕως 
Τιδερείας ὰ, καὶ ᾿Αδασγίας, xat ᾽Αρμενίας, καὶ µέχρι 
τῆς ἑσωτέρας ἑρήμου τοῦ Χοροσᾶν, Περσῶν, Μήδων, 
Χαλδαίων ἕως ἄχρων τῆς ᾽Αῤῥαδίας ἡγεμονίας, Ιάρ- 
luy, xa Ἐλαμιτῶν, xai Μεσοποταμιτῶν , τὰ τοῦ 
εὗρυ xal ἀφηλιώτου, xal ἀνατολιχοῦ ἀνέμου, ἔἕνθα 
ὁ ἔλιος ἀνατέλλει χλίµατα περιέχει. Ἔχει δὲ µητρο- 
ΊΦεις δώδεχα. Τύρον ἔχουσαν ἐπιαχοπάς. Tápcov 
ἴχωσαν ἐπισκοπάς. ΄Εδεσαν ἔχουσαν ἐπισχοπὰς ια’. 
Ἀπαμείαν ἔχουσαν ἐπισχοπὰς ζ'. Ἱεράπολιν ἔχου- 
εαν ἐπισχοπὰς 0. ᾿Ανάδανιαν ἰ ἔχουσαν ἐπισχοπὰς 
Y. Σελεύχειαν Ἱσαυρίας ἐπισχοπὰς ἔχουσαν xb. 
Δεμασχὸν ἐχισχοπὰς ἔχουσαν τα’. Αμίδα ἐπισχοπὰς 
ἔχπυσαν η’. Σεργιούπολιν ἐπισχοπὰς ἔχουσαν ε’. 
Κείδοραχ ἔχουσαν ἐπισχοπὰς y'. Ἠριτοῦ, Ἐρέσης, 
λειδιχείας, Σαµοσάτων, Κύρου, ἑἐπαρχιώτας Q' 
Ἀῤῥοίας, Χαλκηδόνος, Γαδάλων, Σελευχείας Πιε- 
μίας, Ανατζαρθὼν, Πλούτου, Γαθάλων * Λιττοὶ δύο, 

Σελάμις, Μαρχουσῶν ὁμοῦ. 


Schlavos, Arrabos (88), Avares (89), et Scythas, ae 
Danubium flumen, ecclesiasticas constitutiones 
terminorum episcopalium complectens. Tum etiam 
Sardiniam, et Majoricas, Carthaginemque et Hespe- 
rias oras, et simul omnes complectens regiones, 
atque concludens, in quibus circumfluentes spirant 
venti Circius Septentrionalis, Aquilo, quin et Cho- 
reus eujus ia Actibus apostolorum mentio fit, me- 
dius deinde Favonius, Hesperius Occidentalis, 
Africus, atque Austraíricus. Hzc amplectitur 
omnia supremus apostolorum, et preestantissimus 
patriarcharum, inagne scilicet Rom» antistes. 
Secundus sanctissimus apostolicus thronus et 
patriarchicus Constantinopoleos, primi inter apo- 


B stolos a Christo vocati Andres, et magni theologi 


evangeliste, atque apostoli Joannis, Europam et 
Asiam ad Siciliam usque, qus ad Oecidentem est, 
ac Cycladas, indeque ad Chersonem, Avergiamque et 
Choldiam et Chazariam ad Cappadociam usque bo- 
realia cuncta climata complectens. 

Tertius sanctissimus et apostolicus thronus 
Alexandrie, evangeliste et apostoli Marci, qui fa- 
ctus est filius summi apostolorum Petri, obtinens 
usque ad interiorem Indiam, et /Ethiopiam, qua 
sedes fuit saucti apostoli Thoma, atque inde ad 
Marmaricam, Africam, Tripolim, et universam 
A&gyptiorum provinciam ad Palzestine usque lines, 
Austri, atque Austroafrici climata continens. 

Quartus sanctissimus et apostolicus thronus Αη: 
tiochie et patriarchícus, ac coryphai apostolo- 
rum Peiri prima sedes, complectens versus or- 
tum solis iter Lxxxvit dierum versus Iberiaom et 
Abasgiam, atque Armeniau et usque ad interius 
desertum | Chorosani, Persas, Medos, Chaldaos, 
indeque ad extrema Arabie prefecturse, Parthos, 
Elawitas, et Mesopotamios : Vulturni, Subsolani, 
et si quis est alius Orientalis ventus, climata coin- 
prebendit. Habet autem metropoles duodecim : Ty. 
rum, qus habet episcopatus (xiu), Tarsum , quae 
habet epiacopatua (v), Edessam, qua habet episco- 
patus (xi), Apameam, qua habet episcopatus (vii), 


D Hierapolim, qux habet episcopatus (1x), Apaban- 


zam, quae habet episcopatus (viu), Seleuciam 
Isauriz, qua habet episcopatus (xxiv), Damascum, 
quae habet episcopatus (xi), Amidam, quz habet 
episcopatus (vr), Sergiopolim, qus babet episco- 
patus (v), Cadersch, quo habet episcopatus (11), 
Eriti (90), Emesz, Laodicee, Samosatorum, Cyri, 
archiepiscopos / vi), Berroez, Chalcedonis (91), Ga- 
balorum, Seleuciz Pierise, Anatzarthon, Pluti, 
Gabalorum, Litti duo, Salawidis, et Marcusaruin. 


VARIUE LECTIONES. 
4 Σχλάδων.  * Μαιορικάς. | Χολκίδος, vel Χολχιδίας. 5 Γαζαρίας. — h ἕως τ' Ἱδερίας. ! "Aoi- 


NOTAE. 


88) Arrabi videri possunt qui Aravi in vetusta 
inscriptione apud Golizium : Aravisci Plinio furte, 
Arabisci Ptolomzo, Pannonis populi. 

(89) Avares sive Abares populi ad Danubium de 


PATROL. G&. CVIL, 


quibus sicut de Avergia, Chaldia, Chezaria, el Abas- 


gia consulendus Cedrenus. 
90) lileryti. 
91) Chalcis. 


λα 
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Quintus sanctissimus οἱ apostolicus thronus A Πέμπτος ὁ ἁγιώτατος xal ἁποστολιχὸς θρόνος Ἱερο- 


lljerosolytorum sanete civitatis, sancti apostoli 
οἱ fratris Dowini nostri Jesu. Christi Jacobi qui 
oculatus festis οἱ minister fuit verbi , 4ο Mystes 
ineffabilium | imvisibiliumque mysteriorum, coele- 
fiu) spectaculorum : continens totam Palzstinam 
usque ad Arabiam. Csesarea metropolis, Dora, An- 
tipatros, Diospolis, Jamnia, Nicopolis, Onus, So- 
zusa, Joppe, Ascalon, Gaza, Rapbia, Anthidon, 
Dioeletianopolis, Eleutheropolis, Neapolis, Sebaste, 
Regium Apathos, Regium Jericho, Regium Libyse, 
Regium Gadarorum, Azotus (93) Paralus, Azotus 
llispinus, Eucomazon, Vitelius, Tricomias, Toxus, 
Salton, Salton Geraiticus sive Barsamon. 


Provincia Palzstinse secund:ze Seythopolis, Pel- B 


las, Gadira, Capetolissa, Abila, Maximianopolis. 


Diocaeerea, Tiberias, Gadz, Elenopolis, lippus, 


Tetraoomia, Clima Gaulames, Vicus Nais. 
Provincia Palestina terti; Petz metropolis, 
Augustopolis, Arindela, Parochmuchi, Ariopolis, 
Mapses, Elusa, Zaura, Birosamon, Elas, Pentaco- 
mia, Mamopsora, Metrucomes, Salton hieraticum. 


σολύµων τῆς ἁγίας πόλεως τοῦ ἁγίου ἁποστόλου καὶ 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἰαχώδου 
αὑτόπτου [365] xa ὑπηρέτου τοῦ λόγου γενοµένου, 
xai µύστου τῶν ἀποῤῥήτων ἀθεάτων µνστηρίων τῶν 
οὐρανίων θεαµάτων’, περιέχων πᾶσαν τὴν ἴαλαν- 
στίνην χώραν ἄχρις ᾿Αῤῥαδίας. Καισάρεια μητρό- 
πολις i, Δῶρα, Αντίπατρος, Διόσπολιςν Ἰαμνία, Ne 
κόπολις, Ὀνοῦς, Σώζουσα, Ἱόππη, Ασκάλων, Γάζα, 
Ῥαφία, Ανθιδὼν, Διοχληκιανούπολις, Ἐλευθερού- 
πολις, Νεάπολις, Σεθαστὴ, ᾿Ρεγεὼν Απαθῶς, 'Pe- 
γεὼν Ἱεριχὼ, Ῥεγεὼν Λιδυᾶς, Ῥεγεὼν Γαδάρων, 
"Αζωτος Πάραλος, "Αζωτος Βσπίνος, Βὐχωμάζων, 
Βιτέλιος, Τριχωμιὰς, Τόξος, Σάλτων, Σάλτων l'apai- 
τιχὸς ἤτοι Βαραάμων. 

Ἐπαρχία ἩΠαλαιατίνης 8 Σχυθόπολις, Ηέλλαι, 
Γάδειρα, Καπετώλισσα, "Αδιλα, Μαξιμινιανούπολις, 
Διοσχαισάρεια. Τιδεριὰς, Γάδαι, Ελενούπολις, "Is 
πος, Τετραχωμία, Κλίμα Γαυλάμη, χώµη Ναῖς. 

Ἐπαρχία Παλαιστίνης y Πέταιξ µττρόπολες, 
Λὐγουστόπολις, Αρίνδηλα, Ἡαρωχμούχου, ᾿Αριόπο- 
At, Μάψης, Ἐλοῦσα, Βιροοαμὼν, Ἐλὰς, Πενταχώ- 
µια, Μαμόψορα, Μητροχώχης, Σάλτον ἱερατιχόν. 


VARLE LECTIONES. 


| Καισάρεια µητρόπολις. κ leg. llízoa:. 


NOTA. 


(93) Ad mare. 





NOTITIA 
PATRIARCHATUS CONSTANTINOPOLITANI. 


;RDO SEDIUM M^ATROPOLITARUM. 


I. Froviucia Cappadociz. Cesarem. 
2. Provincia Asi. Ephesi. 
3. Provincia Europz. fleraclex. 
4. Provincia Galatiz. Ancyra. 
5. Provincia Hellesponu. Cyaici. 
6. Provincia Lydiam. Sardeorum sive Sardium. 
1. Provincia Bithyniz. Nicomediz. 
8. Provincia ejusdem. Nicz:ze. 
9. Provincia ejusdem. Cbalcedonis. 
Ab his archiepiscopi. 
Provincia Insule. Cretae. 
Provincia Peloponesi. Corinthi. 
Provincia Insul:e. Sicili:e. 
Provincia Hlyricz Macedonis. Thessalonice. 


19. Provincia Pamphylia. Sidz. 

11. Provincia Armeniz 1. Sebaste:e. 

12. Provincia Helenoponti. Amasi:e. 

15. Proviucia Armeniz 1. Melitina. 

14. Provincia Cappadoci;e 2. Tyanorum. 
15». Provincia Paphlagoniz. Tyanorum (93). 


vt 


TAXIZ ΠΡΟΚΑΘΕΔΡΑΣ ! MHTPOUOAITON. 


Ἐπαρχία Καππαδοχίας. Ὁ Καισαρείας. 

. Ἐπαρχία Ασίας. 'O ἙἝφέσον. 
Ἑπαρχία Εὐρώπης. Ὁ Ἡραχλείας. 

Ἐπαρχία Γαλατίας. 'O ᾿Αγχύρας. 

. Ἐπαρχία Ἑλισπόντου»., Ὁ Κυζίκου. 

. nap la μας. 'O Σά ων. acl 

. Ἐπαρχία Βιθηνίας". Ὁ Νιχοµηδείας. 

.. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Νικαίας. 

. Ἐπαρχία tfc αὐτῆς. 'O Χαλκηδόνος. 

Ἀπὸ τούτων οἱ ἀρχωπίσκοποι. 

Ἐπαρχία Nfeov. Ὁ Κρήτης. 

Ἑπαρχία Πελοπονβσ»ου. Ὁ Κορίνθου. 
ἙἘπαρχία Νήσου. Ὁ Σικελίας. 

, Ἐπαρχία Ἰλλυρικῆς Μαχεδονίας. Ὁ θεσσαλο- 


f 43v) 9. δις σα 


e.3 


δο 
v. Ἐπαρχία Παμφυλίας. 'U Σίδης. 
[366] τα’. Ἐπαρχία Αρμενίας α’. 'O Σεδαστεῖα;. 
ιβ, Ἐπαρχία ᾿λενοπόντου. 'U Αμασίας 9. 
Υ. Ἐπαρχία Αρμενίας α. Ὁ Μιλιτίνης. 
ιδ’. Επαρχία Καππαδυχίας B. Ὁ Tuávuv. 
tz". Ἐπαρχία Ιαφλαγονίας. Ὁ Τυανῶν. 


VARIJAE LECTIONES. 
l πρωτοχαθεδρίας. e Ἑλλησπόντον. ? Βιθυνίας. ο ᾽λμουσείας. 
NOTE. 


(95) Irrepsit hzc linea errore librariorum. 
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ες’. Ἑπκαρχία Παμφλαγονίας. Ὁ Γαγγρῶν. 
ες. 'Exapy(& ᾿Ονωριάδος. Ὁ Κλαυδιουπόλεως. 
«y. Ἐπαρχία Πόνιον Πολεμοιηχοῦ Ρ. Νεοκαισα- 


9 Ἑπαργία Γαλατίας β’. 'O Πεσινούντων. 
x. Ἑπαρχία Λυχίας. Ὁ Μύρων. 
κα’. Ἐπαρχία Καρίας. 'O Σταυρουχόεω». 
μα Ἐπαρχία Φρυγίας Ἱαπατιανῆς. Ὁ Λαοδι- 
καίας. 
xy. Ἑπαρχία Σαλότρ 4. Ὁ Συνάδων. 
xb. Ἐπαρχία Λνχαονίας. Ὁ τοῦ Ἰχονίου. 
χε. Ἐπαρχία Πισιδίας. Ὁ Αντιοχείας. 
. xe" Ἑπαρχία Παμφυλίας. Ὁ Πέργης, ᾖτοι 6 Σι- 
Anto, . 
xy. Ἐπαρχία Καππαδοχίας. 'O Μοχίσσου r. 
xn. Επαρχία Λαζιχῆς. 'O τοῦ Φάνδος s. 
x9'. Ἐπαρχία θράχης. 'O Φιλιππουπόλεωυς. 
à. 'Erapyla Ῥοδόπης. 'O Τραϊανουπόλεως. 
λα’. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. Ὁ 'Póco». 
ul. Ἑπαρχία Ἐμιμοντότου *. 'O ᾿Αδριανουπό- 
u 


, Y. "Ἐπαρχία εῆς αὐτῆς. Ὁ Μαρχιανουπόλεως. 
uie: Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατ.ανῆς. Ὁ ἹἹεραπό- 


M'. Ἐπαρχία Ἑλλάδος. Ὁ Αθηνῶν. 
le^. Ἐπαρχία 'Ayata;. Ὁ Πατρῶν. 

M. Ἐπαρχία Ἑλλάδος. Ὁ Λαρίσσης. 
13. Ἐπαρχία Μακεδονίας. Ὁ Φιλίππων. 


1 


Τῶν αὑτοκεφάλων ἀρχιεπισχόπω», 
€, Ἐπαρχία Μυσίας. Ὁ Ὀδύσσου, ftot xal ΒΑ- 
pts λέγεται... 
P. Ἐπαρχία Σκνυθίας. Ὁ τόμης. 
T. Ἐπαρχία Εὐρώκης. 'O Βιζύης. 
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V. Ἐπαρχία Παφλαγονίας. Ὁ IlopzriouróAsu;. | 


C. Ἑπαρχία Ασίας. Ὁ Μύρης ". 
C. Ἐπαρχία Ασίας. Ὁ Λεοντοπύλεως, 
ζ, Ἐπαρχία Ῥοδόπης. Ὁ Μαρωνίας. 
T. Ἐπαρχία Ἠιθυνίας. Ὁ ᾿λπαμίας. 
V. Ἐπαρχία ἹῬοδόπης. Ὁ Μαξιμιανουπόλεως. 
t. Ἐπαρχία Γαλατίας. 'O τῶν Γερμιῶν. 
u'. Ἐπαρχία Εὐρώπης. 'O ᾿Αρχαδιουπόλεως. 
[991] ιβ’. "Exapyta θρῴάχης. 'O Βιρόης. 
t7. Ἐπαρχία ioo Λέσδου. 'O Νιτιλήνη-. 
Ἐπαρχία Ἑλισπόντου Y. Ὁ τοῦ Παρίου. 
Ἐπαρχία Καρίας. Ὁ Μιλήτου. 
Ἐπαρχία Λυχαονίας. Ὁ Σέλγης. 
Ἐπαρχία θράκης. 'O Νικοπόλεως. 
. Ἐπαργία νήσου. 'O Πριχονῄσου 7. 
. Ἐπαρχία Ῥοδόπης. Ὁ ᾽Αγχιάλου. 
.Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὁ Σηλυµέρίας. 
. Ἐπαρχία M d Λέσθον. 'O Μεθύμνης. 
. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Ὁ Kíov. 
. Ἐπαρχία Εὐρώτης. Ὁ "ATvou s. 
. Ἐπαρχία 'Ῥοδόπης. '0 Κυφέλων. 
Ἐπαρχία Ζηχίάς. Ὁ Χερσώνος. 
. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. 'O Βοσπόρου. 
: Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Νιχύφεως, 
Xi. Ἐπαρχία Σπυρίᾶς b. Ὁ Κοτράλων. 
XV. Ἐπαρχία Ἐλενοπόντου. Ὁ Εὐχαῖτων. 
4. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. Ὁ Καρπάθου. 
A. Ἐπαρχία Ῥοδόπης. Ὁ Λίνου. 
ip. Ἐπαρχία Εὐρώπης. 'O Δριξεπάρων ε, 
AY. Ἐπαρχία Ἐμιμόντου. 'U Μεσημθρίας. 
A, Ἐπαρχία Ἁρμεινίας. Ὁ ἹἩρακλειουπόλεως , 
Tr^ ῃ:δαχθων. 


eO 


£.— Ji 


x, 
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10. Provincia Pamphlagon. Gangrorum. 
17. Provincia Flonoriadis. Claudiopoleos. 
48. Provincia Ponti Polemoniaci. Neocesarete, 


19. Provincia Galatiz 2. Pisinuntis. 

20. Provincia Lyciz. Myrorum. 

91. Provincia Carla. Stauropolis. 

22. Provincia Phrygite Capatiane (94). Laodicere. 


25. Provincia Salutaris (95). Synadorum. 

24. Provincia Lycaonisx. Iconii. 

95. Provincia Pisidizs. Antiochiz. 

96. Provincia Pamphylise (06). Pergse, sive Silse. 


271. r'rovincia Cappadocize (97). Mocissi. 


48. Provincia Lazicz. Phasidis. 
99. Provincia Thracis. -roanopoll 


50. Provincia Rhodopes. Trajanopolis. 


91. Provincia insularum Cyeladum. Rhodi. 
92. Provincia /Emimonti. Adrianopoleos. 

06. Provincia ejusdem. Marcianopoleos. 

94. Provincia Phrygiz Capatianz. Hierapoleos. 


$5. Provincia [lelladis. Athenatum. 

38. Provincia Acliaiz. Patrarum. 

97. Provincia IHelladis (98). Lariss:se. 
98. Provincia Macedoniz. Philipporum. 


Autocephalorum archiepiscop. 
. Provincia Myysle. Odyssi vel Barz. 


. Provincia Scytliio. Tomis. 
. Provincia Europw. Bizy:e. 
. Provincia Papblagoniz. Pompeiopolis. 

. Provincia Asiz. στης. 

. Provincía Asiz. Leontopolis. 

. Provincia Rhodopes. Maronis. 

. Provincia Bithynise. Apamig. 

. Provincia Rhoyopes. Maximianopolis. 

0. Provincia Galatite. Germiorum. 

. Provincia Europtx. Arcadiopolis. 

. Provincia Thraciz. Berrhox. 

. Provincia Lesbi Insulz. Mitilenes. 

. Provincia Hellesponti. Parii. 

. Provincia Carix. Mileti. 

. Provincia Lycaoniz. Selg:z. 

. Provincia Thracia. Nicopolis. 

. l"rovincia Insel, Priconesi. 

. Provincia Rliodopes. Anchiali. 

. Provincia Europz. Selymbri:e. 

31. Previncia Lesbi insulae. Methymnz. 

. Provincia Bithyniz. Cii. 

. Proyincia Europa. Apri. 

. Provincia Rhodopes. Cypselorum. 

. Provincia Zechiz. Chersonis. 

26. Provincia ejusdem. Bospori. 

. Provineia ejusdem. Nicopseos. 

. Provincia Isauri:x. Cotradorum. 

. Provincia Elenoponti. Euchaitarum. 

. Provincia insularum Cycladum. Carpathi. 
54. Provineia Rhodopes. /Eni. 

. Provincia Europ:e. Dryziparorum. 

. Provincia Emiiwonti. Mesembri:e. 

34. Provincia Armeni. lleracleopolis site Peda- 


sm 0 00.1 συ ο dO οἱ 10 » 


chtarum. 


VALE LECTIONES. 


Ρ Πολεμονιαχοῦ. 4 Σαλουταρίας. * Μωκιασοῦ. 5 Φάσιδος. | Αἰμιμότο. 3" Αδριανουπόλεως,  * ὁ 
Ἀμόρνης. x Ἱφαυρία;. 7 Ἑλλισπόντν. 5 Προικονήσου. 4 "Απρου. P Ἱδαυρίας. * Δρυπάρων. 
NOTA. 
(94) Pacatiaux (97) Torta. | 
($5) Phrygia. (98) Secunda seu Tliess»aliz. 


(96) Secunda. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITI.E 


Sb. Provincis Amasiz 09. Sebastopolís. 
36. Provincia Galatize. Amorii. 
57. Provincia l'onti Polemoniaci. Trapezuntis. 


58. Provincia Helladis, sive Achaize. Athenarum. 


$9. Provincia Paphlagonis. Amastrse. 
40. Provincia Lycaoniz. Misthiz. 
44. Provincia Helladis. Aginz. 

42. Provincia Thracis. Dercorum. 
45. Provincia ejusdem. Mosinse. 

44. Provincia..... Gariallorum. 

45. Proviucia Siciliz. Catanes. 

46. Provincia Calabrise. Rhegii. 


4 Πολεμονιαχοὺ. 


(99) Forsan Abasgiz. 


ο Σικελίας. 


Α λε. 


Ἐπαρχία ᾽Αμασίας. Ὁ Σεδαστουπόλεως. 
λς’. Ἐπαρχία Γαλατίας. Ὁ τοῦ Ἄμορ 


(ου. ' 


A. v o Επαρχία Πόντου Πολεμονηκοῦ 4. Ὁ Τραπε: 


uo Y. Ἐκαρχία Ἑλλάδος, "tot ' Αχαΐας. 'O 
α]ονίας. Ὁ Aldevpne- 


TAN. αμ παρχία Παφλα 
Ww. Ἐπαρχία Avxaovlag 


0 Ἄθη- 


ας. Ὁ Μισθ 


pa. Ἑπαρχία Ἑλλάδος, Ὁ Αἰγινῆς. 


a . Ἐπαρχία θρής θράκ ^. ' 0 ο Pru 
. Ἔπαρ ς αὐτῆς. Ὁ Μεσίνης ο. 
b. "Enapyla... Ὁ Γαριάλλων. 


με. Ἐπαρχία Σιχελίαςς 'O Κατ 


ps. 


VARI LECTIONES. 
NOTE. 


f Καλαδρίας 


Ἐπαρχία KaXaupla f. 0 e Ῥηχγίου. 





Ἡ ΤΛΣΙΣ ΤΩΝ MHTPOIIOAITON, ΚΑΘΩΣ ΑΝΑΓΕΓΡΑΠΤΑΙ ΕΝ TQ ΧΑΡΤΟΦΥΛΑΚΙΩ, ΚΑΙ OZOI 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΙ TON ΥΠΟ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΑΣ. 


ORDO METROPOLITARUM, PROUT DESCRIPTUS EST IN CHARTOPHYLACIO 
ET QUOT EPISCOPI SUBSINT METROPOLITIS. 


'O τῆς Περπερίνης. 
9ο απέτων, 


εων. 
Ὁ Av MD 
' 0 Ads 


[509] Ὁ Μαγνησίας Meáv- 


Ὁ Νήσης. 
'0 ΜΑΗ 


Y. Επαρχία ξΕὑρώπης. 
5. Provincia Europe. 


Ἡρακλείας. 
*UÜ τοῦ Πανίου. 


δ. Ἐπαρχία Γαλατίας. 
4. Prowincia Galatie. 


a. Ἐπαρχία Καισαρείας Καππαδοκίας. B Perperinz. 

4. Provincia Cesareg Cappadocie. i petorum. 
Adramyttii. 'O ᾿Αδραμυττίου. ιουμς 
Metropoles. Ὁ Mrspondàn; t. Cove Aul, 
Colophonz. 'O Κολοφώνης. Trallium. 
Nyss. Ὁ Νύσσης. Aureliopolis. 
Assi. Ὁ "Aaso». Tem li Jovis. 
Barettorum. 'O Βαρέττων Palaopolis 

i. O Λεδέδου. y 
BasilicarumThermarum. 'O τῶν βασιλικῶν θερ- Magnesise ad Meandrum. 
μῶν. Νέδα 
Gargari. Ὁ Γαργάρου. Augaz 
Magnesiz, Elez. 9ο . { Άνη- ugazorum. 
, re rvnelae ( 'Avq 
Tei. . 'U Téov. » 
Theodosiopolis  Arme- Ὁ θεοδοσιουπόλεως 'Ap- 
nie. μενίας. Heraclez. 
Mastaurorum. 'O Μασταύρων. Panii. 
Aninatum. 'O ᾿Ανινάτων. Calipolis. 
Erythrarum. *U Ἑρυθρῶν. Adranis 
Camulianorum, 0 Ka Sum Chersonesi. 
Calloes. για. 
Pergami, 0 Περγά v. Rhodosti. 
Clazomenarum. 'O Κλαζομενῶν Lizici. 
Cieéosi (1). 'O Κιχόσου. T2orylli. 
Bryullorum. 'O Βρυούλλων. Theodoropolis. 
Aneorum. Ὅ ἸΑνέων, 
T andri (2). Ὁ Τάνδρου, 
piitanes. 0 FAM νης. 
riense ριήνης. Aucyrorum. 
Theodosiopolis. 'O θεοδοσιουπόλεως, Tabie. 
B. Επαρχία Ἀσίας. Heliopolis. 
8, Provincia Asie. Uni 
Metropolis Ephesus. 0 ο Mophrg, Ἔφεσος.  Muezi. P 
τν, — Cinns. 
Arcadiopolis. 0 ἸΑρκαδιουπόλιως. Anastagiopolis. 
VARIJE LECTIONES. 
6 Μητροπόλεως. b 'O Ἠλείου. 


(4) Forsan Cicissi. 


NOTE. 


(2) Autandri. 


'U Αγχύ 

9 Tebínt. 

Ὁ Ἡλιουπόλεως, 

0 ponóvne 
ινουπόλεως. 

ο MV Coo ου. us 

'O Κίννης. 

'O Ἀναστασιουπόλεως. 
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* * ΑΛ . Linoes. 
4. Ἑκαρχία Ἑαισκόντου '. AD Που αἱρέων. Gordo-servorum. 
δ. Provincia Hellesponti. 9. Ἐκαρχία Βιθυνίας. 
9 Κυζίκου, nisi 9. Provincia Bithynia. 
3 nobii. Pena Ὁ Χολκηδόνης *. Chalcedonis 
Ὁ Ὄκης. [s [971] Ἀπὸ τούτων ol ἀρχιεπίσκοποι. 
Ὁ Βάρεως. μμ Ab his archiepiscopi. 
* (o Adrianotberarum (3). , 
ER o Lampaaci. Ἐκαρχία Κρήτης. 
"0 ᾿Ἀδύδου. Provincia Crete. 
"0 Δαρδάνου. "0 Γορτύνης. Gortynz. 
"0 {ου i. '0 Ῥιέννης, Biene 
Ep à S. » *0 Και . onere. 
νονίας. n . " ^ ersonesi. 
*0 MelesoU mé tux. Melitopolis. Enn Arcadia. 
Ἡ λδρανείας. Adranea. *0 Xov6plsov. Subriti. 
€'. Ἑπαρχία Λυδίας. kd Ἐλευθέῤῥης. Eleutherrz. 
0. Provincia Lydi. n 5 άν Apernz. 

"0 Σάρδης. Sardis. i "0 "Exópov. lyri. 

H falis ον im. 9 fov, ᾖτοι Ἆρι- Phonnices, siveArisdnz. 

δὴ Ὁ Θυατήρων. Toyaterorem. *0 Ἱεραπίδνης, Hierapidng. 

. Seltorum.. "0 λλύγχου. Alyngi: 

'0 λύρηλιουπόλεως. Aureliopolis. *0 Αέκτος. Lecth. 

'0 Tipliv. Gerdarum (4). *0 Κονόσσου. Conossi (8). 

0T; . Trallorum. *O 'A&lou. il. 

QIesiuov. Satalorum. *0 Λαμπῶν. Lamparum. 

Ver. Silandri (5 *0 Κυδονέας, Grionee. 
Movlas k. - ^ tai . 

Ὁ Ἀράλωνι ροῦ. — Fani Apollinis. QQ Καντανίας τω ία (9) 

Ὁ Ὀρκανίδος. Οπορπί: Ὁ Νήσου Κλαύδου. Imule Claudi. 

Ἑλωστίνης. Mustinz (6). . 

'0 "Axpásou. Acrasi. Ἐπαρχία Πελοπυγνήσου. 

KU Ἀπολλωνιάδης m, Apolloniadis. Provincia. Peloponnesi. 

1 dace [0 Ὁ Κορίνθου. Corinthi. 

alio, Baldi c Ἑκαρχία Σικελίας. 

Morro i Mesotymoli, Provincia Sicilia. 
Ἱεροχαισαρείας. ieroCsesares. *0 Συρακούσης. Syracuss. 

Yu η Ὁ Κατάνης., ines. 

V Ἡρατονικείας. Tatonices., Ὦ Τανρομενίου. Tauromenii. 

v περασιῶν. Cersseorum. "0 Μεσόης. Meinen (0). 

3 [UN Atallorum. Ὁ τοῦ Ke . Cephaludii.. 

D Γαδάλων. Gabalorum.. Ὁ θερμῶν. Thermarum: 

Ὁ Ἑρμοχαπηλείας, Mermocapelize. Πανόρμου. Panormi. 

QC. 'Exapxia Βιθυνίας. τοῦ Αιλοδίου. Lilobii. 
Á ^ . Ti m. 
7. Provinsia Bühynie. Jer Agragatti: 

9 Νικομηδείας. Nicomedia. "0 τοῦ ovtaplou. Tyndarii. 

Vllpoisns. Prus. "0 Λεοντίνης. Leontines. 

39 Πρεγέτον., Preneti. "0 ᾿Ἀλέσης. Aleses. 

Ὁ Ἐλενουπόλεως. Elenopolis. Ὁ Μελίτης. Melitz. 

9 το ed ανα. [572] ύ. Ἐκαρχία Μακεδονίας à τοῦ Ἰὰλυρικοῦ. 
τον Δασχυλίου. M. 5 5 
"molas: Apolloniadis. 40. Prosincia. Macedovia Iligrici. 

3 Νωκαισαρείας. Neoczsareg. p Ὁ θεσσαλονίκης. Thessslonicg. 

1 ihe, Adriani. "Exapxía Παμφυλίας. 

αισα͵ ο Cesareg. ie: 

'ÉTADod, for Δοσίας. Galli, aeu Dosig. ο Cla Poncii: 

7. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Ὁ Zn. Side. 

8. Provincia Bithynia. Ὁ Xy. Selga. ' 
Vas Mebros, wee Mem Ὁ Eu we [5 
d Tyne  ὁ τῆς * Modreuz, sive Mel » Ὡρόμνου, Urymsii (9. 

΄ VARLE LECTIONES. 
! Ἕλλης, } Ἰλίου, & Mauvíac. ! Απόλλωνος. 3" Ἀπολλωνιάδος, fon. 5 Χαλκηδόνος. 
NOTAE. 
Adriani venat t 18) Gnossi. 

9 Gordorum. (9) Cantaniz. 

νὰ d ene 

(6) Mostenz. t] 

i Bauz. il Erymuii. 
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casorum. 70 Κασῶν. 
Semneorum. Ὁ Σεµνέων. 
Varalliorum (13), :0 Βαραλλίων. 
Corasii. "0 τοῦ Κορασίου P. 
Syedrorum. 70 Συέδρων. 
filomze (14), seu Justi- Ὁ Μυλόμης, fito Ἰου- 
nopolis. σεινοπήλεως, 
Symandrorum. o power 
Dalisaudri. "0 Δαλισάνδρου. 
Hesmorum. *0 "Hogàw 4. 
στά, κόρης, 
Colybrasi. *0 Κολυδράσον. 


Mananorum (15). Ὁ Μανάνων. 
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A Cratia. Q Epenlos. 
Adrianopolis. Ὁ Αδριανουπόλεως. 
WC. ᾿Ἐπαρχία Ποτολεμογιακῆς Σ. 
41. Provincia Ponto-Polemoniace. 
Neoczsarez. Ὁ Νεοκαισαρείας. 
Τραπεζούντων. 
70 Κερασούντων. 
*0 τοῦ Πολεμονίου. 
Comanorum. Ὁ Κομανῶν. 


wy. Ἐπαρχία Γαλατίας £'. 
18. Provincia ᾳαἰαιία secunda. 

















ια’. Ἐπαρχία "Appsviac. Pisinuntis. ki D Αρορίου, 
M... Provincia Armenic. *O Κλανέος. 
Sebastez. Ὁ Σεδαστίας. Ὁ Εὐδοξιάδος. 
Sebastopolis. Ὁ Σεδαστουπόλεως Pitanissi. Ὁ Πιτανίσσου. 
Nicopolis. 0 Νιχοπδλεως. Trocnadorum, *0 Τραχνάδων. 
Sattalorum, 70. Σαττάλων. Ἡ Germoclonie. 9ο Ερμολλονίας.. 
Coloiz. e 0 Κολωίας * Paliz. "0 Παλίας. 
Biressz (16). "0 Βιρήσσης. " 7 7 
i. Ἐπαρχία "Edevoaóvrov *. ^ g^ Mad peu . 
13. Provincia IHlelenopouti. x "0 
A "0 "Apaceíag yrorum. 70 Μύρων. 
masez. 30 "Apaeelas. Masiaurorum. Ὁ Μασταύρων. 
Amissi. 30 ᾽Αμίσσου. Telemissi, sive Anasta- 'O Τελεμίσσου, ow 
lberorum. Ὁ Ἰθήρων *. siopolis. Ἄναστασιι 3 
Sinopes. 20 Σινώπης, Limytorum. Ὁ λιμύι 
Anüraaporum. . 'O ᾿Ανδράσπων *. Araxz. 
Zalichi, siveLcontopolis. 'O ζαλίχου, ἤτοι Λεοντο» — Aprillorum. 
πόλεως. Ευ, 
Ww. CExapxía Ἁρμενίας. Arneandri. 
15. Provincia (47) Armenia. Tatorum (QU). 
Melitenes. "0 Μελιτηνῆς. Sidymorum. 
"0 Άρκης. Zenonopolis. 
70 Κουκούσου. Olympi. 
"0 "Apaóiscou. ο Tlorum. 
gu "0. ᾿Αριαράθνης 7." Cyridallorum. 
Comanorum. ομάνων. Cani. 
W. Ἐπορχία Καππαδοκίας. Αντί 
M. Provincia (18) Cappadocia. Bobi, seu Sophianopolis. 
Tyanorum. 70 Toavàv. . «4 - 
Cybistrorum, Ὁ Κυδίστρων. Marcianz. 70 Μαρχιανῆς. 
Faustinopolis, Ὁ Φαυστωουπόλεως Onundorum. 20 "Yvobvieo, 
Sasimorum. Ὁ Σααίµων. Chomatis. 0 Χώμε 
Cardamorum. Ὁ Καρδάµων.. 
w'. Ἐπαρχία Παφλαγονίας. Phelli 2 Φέλλω. 
. Provincia Papllagonigr. Ai 70 Αντιφόλλιω. 
15. Prorineie Paphlagonia, Phatilidi 70 $acdibos f. 
Gangrorunr. Ὁ Γαγχρῶν. Itbodi, 70 Ῥοδιατὸ' 5 
Ama 10 Apdsrpiee- Acalissi, 70 "Axiissea. 
[^ ρα (20) 9 Mor Aus. Aucadorum. 
Jadembrorum (30). αδέμδρων. j .. 
Sorarum. 0 Σορῶν. Pera mut sive. Justi- 
ie. Ἐπαρχίω ᾿Ονωριάδος. Eudociados. 
46. Provincia llonoriadis. Ertaroruns. 
MM : ΤΝ 
Claudiopoli: 'O Κλανδιουπόλεως. Nesi. 
Heraclez l'onti. 70 Ἡρακλείας Πόντου. ^ Barburorum. 
Prusiadis. Ὁ Προναιάδος. Miloitarum. 
Tii. Ὁ Tío», Ciancorum, "0 Κιανέων i 


VABLE LECTIONES. 





P Κοραχισίου. — alibi Ἰσήνων, fjror "loj 
* Ἰδώρων. * Ἀνδράπων, Σ Αριαράθης 


9 rectius alibi ᾿Ακάνδων vel Λὐχάνδων. { Nóaov al. 


vie, 1 Λύρδης. 


* Κολωνείας, 


* Hine desunt verba illa. 
isalibi. 7 Ποντοπολεμονιακῆς. * Γερμοχολωνείας. 4 Ὀρυκάνδρον. 
» Ῥήνωνος Wir. € Κορυδάλλων. ἆ 'O Ὀνούνδων, * alibi Κανδάνων. ! Φασελίδος. 5 Ὁ Ῥοδ-απόλεως. 


) Κυανέων. 


NOTE. 


(13) Catalliorum. 
(14) Milz forte. 
(15) Manzorum. 
(16) beri: bi. 
(17) Secunda. 








(18) Secunda. 

(19) Junopolis. 

(20) Dabyhrorum. 
(21) Alias Teporum. 


v. Ἑπαρχία Καρίας. 
20. Provincia Caria. 


'O Sizov 


Ἡραχλείας Σάλα κ. 


'O 
Ὅ ς. 
'U ᾽Απολλωνιάδος. 
'O Ηρακλείας λα. 
Ὁ Κύμωνος. 
0 τάδων. 
αρύμων. 
Ὅ Αντιοχείας τη) Μαι- 


'O Αρπασσῶν. 
Ὁ Νεαπόλεως, 

'O Ὀρθοσιάδος. 
'O ᾿Ανωτετάρτη-. 
'0 ᾽Αλαδάνδω 


ν. 

Ὁ Στρατονιχείας. 

'0 Ἀλινδῶν, 

Ὁ Νυλάσσω». 

'0 Μίζυ *. 

Ὁ Ἱάσσου. 

Ὁ Βαρδυλίον, 

Q Ῥλικαρνασσοῦ. 
ὑμων. C 

'0 Κνίδοι. 

Ὁ Διτάδων». 


Stauropolis. 
Cibyrae. 
Sizorum. 
Heracle2 Sala. 
Danes. 
Apolloniadis. 
Heraclez La (22). 
Cvmonis. 
Taborum. 
Larymorum. 


Antiochi: Mxandri. 


Tapassarum. 
Arpassarum. 
Neapolis. 
Orthosiadis. 
Anotetarta. 
Alabandorum. 
Stratonice:e. 
Alindorum. 
Mylassorum. 
Mizi. 

lassi. 
Barbylii. 
Alicarnasi. 
llarymorum. 
Cnidi. 


Mendi. 

llieri, sive Fani, 
Cindramorum. 
Cerami. 


χα. Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατίνης *. 
21. Provincia Phrygiw Capatine (22). 


Ὁ Λαοδιχείας. 

'0 Τιδεριουπόλεως. 
'0 ᾽λζάνων. 

Ὁ ᾽Αγχύρος Συναίον ». 
Ὁ Πελτῶν. 

0 Σεπίας 4. 

'0 Κάδων. 

'0 Ἰχρίων. 

'0 Ἰλούζων, 

'0 Τρανουπόλεως. 
Ὁ Σεδάστης. 

0 Εὐμενίας. 

9 Τιμενουθήρε, 

U ᾿λγαθῆς χώµης. 


0 "Aviv, 

9 Τριπόλεως. 

U Ατανάσου. 

4 αραπιζουπόλεως, 
U Σ.χλίου 5. 


l.aodice:. 

T iberiopolis. 
AÁzanorum. 
Ancyris Synzi. 
Peltarum. 
Sepia. 
Cadorum. 
Icrionis. 
Tluzarum. 
Tranopolis. 
Sebastz. 
Eumehia. 
Timenotherarum. 


Agathe coine, seu. boni 


1C. 


Trapezo ;olis. 
Siclii. P 


χρ, Επαρχία Φρυγίας Zadovtuplac. 
92. Provincia Phrygie Salutaris. 


0 Συνάδων. 

^ Aourtíou, 

.J ἀθρυλλαίου. 
Ü Ναμολίας » 
U τοῦ Δοκιμίου. 
Ü τοῦ Μηδαίου. 
Ü τοῦ ψου. 


 Ἡραχλείας σαλθάχης unico vocabulo. ! Ἡρακλείας Λαχύμων aut potius À 
P 'O ΑἉγχύρας ὁ Zuvaíou. Ἡ 
" Λὐγουστουπόλεως. "Y Βρύζου. 
b Σαναλάσσονυ, 


posuv alias. 
µένου θηρῶν. 


(32) Lawi. 


2» Μετάθων. 
) * Συδλαίου alibi Ptol. Σελθίου. 
cac. Y "OvouaBe). τ alibi Γαλθάνων. 


Synadensium. 

Conitii. 

Doryll:ei, 

Nacoliw. 

Docimii. 
ed:ei. 

Ipsi. 


'A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 
A Ὁ (Προμίσσου. 
Ἰρον. 


'OM 

'O Σεθίνδυυ. 

[376] 'O Πολυδόσο». 

Ὁ Φυτίας. 

Ὁ Ἱεραπόλεως. 

'O Εὐχαρπίάς. 

Ὀλλυσιάδο:. 

Ὁ Αὐγουστόλεως ". 

ὍὉ Ηίζον Y. 

'O "Οτρο». 

'O Λυχαονίας. 

'O Στεχνον[ου. 

Ὅ Κηναθορίου. 

Ὅ Κόνις, ftot Δημιτρ.ου- 
Exuplant 

'Ü Σχυρδαπίας. 

'O Νικοπόλης. 

'O Αὑρόχλων. 


Promissi. 
Meri. 
Sehindi. 
Polyboti. 
Phytia. 
Hlierapolis. 
Eucarpia. 
Lysiadis. 
Augustopolis. 
Bizi. 
Otri. 
Lycaonia. 
Stecnonii (25). ᾿ 
Cenaborii. 
onis, seu Ὀοιποίτίορο- 
is. 
Scyrdapia. 
Nicopolis. 
Auroclorum. 


xy'. Exapy(a Avxaovíac. 


95. Provincia Lycaonic. 


Ὁ τοῦ 'Ixoviou. 

'O Λυστρῶν. 

'U Οὐσανδῶν x, 

Ὁ τοῦ 'Ap6Xdówv. 
*0 Οὐμανάδων Y. 
Ὅ Μησθίων. 


Ὁ Kávvov. 
Ὃ ερινουπόλεως, {τοι 
Ψιθίλων. 


Ὅ Γαλμανῶν *. 
Ὁ Ἰλίστρωνς, 
Ὁ Πέρτων. 


Ἱοορί]. 
Lystrorum. 
Usandarum. 
Ambladorutm. 
Umanadorum. 
Mesthiorum. 


Larandoruni 9 


Berettz. 

Derbz. 

Hyde. 

Sabatrorum. 

Canni. 

Berinopolis, sive Psibilo- 
rum. 

Galmanarum. 

llestrorum. 

Pertorum. 


xb. ᾿Επαρχία Πισιδίας. 
94. Provincia Pisidia. 


“0 τοῦ Φιλομηλίου. 

'O Αγαλασσοῦ b. 

Ὅ Σωζουπόλεως. 

Ὁ Ατενόας. 

'O Ἅπαμίας της Κιθότου. 


Ὅ ᾿Αδριανουπόλεως. 

Ὅ ἸἈΑναπόλης. 

'O Λαοδιχείας τῆς χε- 
χαυμένης. 

ο Σελευχείας τῆς σιδη- 


ρᾶς. 

'O ᾽Αδάδων. 
'O Ζαρζήλων. 
1377] 'O Τιµθριάδων, 
Ὁ Τομάνδου. 
'O Ἡνστινιανουπόλεως. 
Ὁ Μητροπόλεως. 

Ὁ Πάππων. 

Ὁ Παρλαοῦ. 

Ὁ τοῦ Βινδαίου. 


Philomelii. 

Agalassi. 

Sozopolis. 

Atenoa. 

Apamiz Ciboti. 
Tyraiorum. 

Baris. 

Adrianopolis. 
Anapolis. 

Laodice* combuste. 


Seleucia ferre;e. 


Adadorum. 
Zarzelorum. 
Timbriadorunt. 
Tomanüi. 
Justinianopolis. 
Metropolis. 
Papporum. 
l'arlai. 


Bindzi. 


χε. '"Exoapzia Παμφυ.ίας. 
95. Provincia lPamphylie. 


'0 Πέργης, xot XoXafov. 


VARIA LECTIONES. 


9 Καππατιανῆς. 


! Ναχωλίας. 
a alibi Ἰλίστρων et Atstpov. 


NOTE. 


(25) Stectorii 


ds juny uno vocabulo. " 'A- 


Perges, seu ὅσα]. 


lag vel ᾽Απέρας. "Τι- 
X [lv,- 
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Attalis. "0 Ατταλίας. 
Magydi. Ὅ Μαγύδου. 
Endociadis. 'O Εὐδοχιάδος. 
Telmissi. Ὁ Τελμισσοῦ. 
Isindi. *O Ἰσίνδου. 
Maximianopelis. *O Μαξιμιανουπόλεως. 
Laginorum. 'O Λαγίνων. 
Palzopolis. Ὅ Παλαιουπόλεως. 
Creminarum. 'O Κρημνῶν. 
Corydalli, Ὅ Κορυδάλλου. 
Peltinissi., Ὅ Πελτινἰσσου. 
Coetannaurorum (24). *O Κιτανναύρων. 
Ariassi. "O Αριασσοῦ. 
Puglarum. Ὁ Πουγλῶν. 
Adrianz. 'O 'Aópiavnc 
Sandidorum. 'O Σανδίδων. 
Barbes. O Βάρόης. 

Syllai. Ὅ Σνλλαίου, 
Perbzenorum. "O Περδαίνων. 


xc. 'Exapxía Καππαδοκίας. 
26. Provincia Cappadocia. 


Musissi (95). Ὅ Μουσίσσου. 
Naaianzi. 'O Ναζιανζοῦ. 


Coloniz. 'O Κολωνίας. 
Parnassi. "0 Παρνάσσον. 
Doarorum. 'O Δωάρων. 

χζ. Επαρχία Λαξικῆς. 

37. Provincia Lazice. 
Phasidis. 'O Φάσιδος. 
Rhodopolis. 'O Ῥοδουπόλεως. 
Sajaenorum. 'O τῆς Σαϊαῄνων *. 
Petrarum. Ὁ Πέτρων. 
Ziganeus. Ὅ τῆς Ζιγανέω. 

xn. Επαρχία 8páxnc. 

98. Provincia Thracic. 
Philippopolis. 'O Φιλιππουπόλεως. 


Diocleiianopolis. (578] Ὁ Αιοχλητιανου- 
maa. m 


. ως 
Sebastopolis. Ὁ Σεθαστουπόλεως. 
Diospolis. Ὅ Διοσπόλεως. 


x0. Επαρχία Ῥοδόπης. 
39. Provincia Rhodopes. 


Trajanopolis. 'O Τραϊανουπόλεως. 


GRJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
Α Peri (36). 
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*O τοῦ Πήρου. 
Anastasiopolis. Ὁ ᾿Αναστασιουπόλεως. 


X. Ἐπαρχία νήσων Κυκ.ἆδων. 
90. Provincia Insularum Cycladum. 


Rhodi. Ὅ '"Póbov. 
Sami. 'O Zápov. 
Chil. 'O Χίου. 
Coi. 'O Kóov. 
Naxis. 'O Ναξίας. 
Therz 'O θήρας. 
Pari. Ὅ Πάρου. 
Leri. 'O Λέρου 4, 
Andri. *O "Avépov. 
Tini. *O Τίνου ο. 
Meliti. 'O Μῄήλιτος{, 
Pisenz. "0 Πισήνης. 
λα. Exapxía Aljipórtov. 

91. Provincia /Emimonti. 
Adrianopolis. Ὅ Αδριανουπόλευς. 
Μεεεπιυγὶα». 'O Μεσημδρίας. 
Sozopolis. 'O Σωζουπόλεως. 
Plutinopolis. 'O Πλουτινουπόλεως. 
Troidarum. 'O Τροϊδῶν 6. 
Anastasiopolis. | Ὁ ᾽Αναστασιουπόλεως. 

Apr. 

$3 (27). 
Marcianopolis. Mapxtavou Tto. 
Rhodostoli. Ὅ "Potostólou. 
Tramariscorum. 'O Τραμµαρίσχων. 
Noborum. '0 Nó6vv. 
Zecedeporum. 'O Ζεχεδέπων. 
Scaris. Ὁ Σχαρίας. 


Ay. Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατιάνης. 
33. Provincia Phrygie (αραιίανα (28). 


Hierapoles. 'O Ἱεραπόλης. 
Metel ig. Ὁ Μετελλουπόλεως. 
Dionysopolis. 'O Διονυσουπόλεως. 
Ottudoruin. 'U Τούδων 5. 
Mosynorum. Ὅ Μοσύνων. 


VARIJE LECTIONES. 


c in altera Notitia Αθησηνῶν. 4 Λέθρω. 


e Τήνον. 


{ Μήλο. 5 Τζοϊδῶν αἰἱδὶ. ^ 'O "Attoubwv. 


NOT £. 


|t Adicetanauri. 
25) Mocissi. 
(26) Forte Topiris. 





979.] H ΓΕΓΟΝΥΙΑ ΔΙΑΤΥΠΩΣΙΣ ΠΑΡΑ 


EXOYZ? ΤΑΞΕΩΣ OI ΘΡΟΝΟΙ TON ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ ΤΩΝ YIOKEIMENON TQ 


KüNZTANTINOYIMAEDZ. 


(27) Deest hic nomen provincia. 
(28) Pacatianz. 


-- 
.. 





ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΘΣ ΛΕΟΝΤΟΣ TOY ΣυΦΟΥ, OIL 


HATPIAPXH 


ORDO DISPOSITUS PER IMPERATOREM LEONEM SAPIENTEM, QUEM LOCUM 
ET SERIEM HABEANT THRONI ECCLESIARUM PATRIARCH.E CONSTANTINO- 


POLITANO SUBJECTARUM. 


AL Μητροπόλεις. 


Metropoles. 
4. Cesarea. a'. 'H Καισάρεια. 
9. Ephesus. P'. Ἡ Ἔφεσος 


9. Heraclea. Y. Ἡ Ἡράκλεια. 


4. Ancyra. ὃ. Ἡ ΄Αγχυρα. 

δ. Cyzicus. at. Ἡ Κύζιχος. 

6. Sardes. c". Αἱ Σάρδεις. 

7. Nicomedia. C. Ἡ Νικομήδεια. 
ΝΙεΦὰ. 


Y 'H Níxata. 


$. Chalcedon. '.H Χαλχηδών. 


Α LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. Φθ 
ἴδη. 40. Side. ΔΑ EP. Ἡ Γερμανία. 67. Germania. 
tebásteia. 44. Sebastea. ir, Tà Mábura. 68. Madyta. 
Apdcna. ? 49. Amasca. £V. Ἡ Απάμεια. 69. Apamea. 
Μελιτήνη. 9. Melitene. ο. Τὸ Βασίλεον. 70. Basileum. 
[ύανα. 44. Tyana. ος. 'H Δρίστρα P. 74. Dristra, 
trrea. 15. Gangra. of'. Ἡ Ναζιανζός, 72. Nazianzus. 
θεσσαλονίκη. 46. Thessalonica. oy'. Τὰ Κέρκυρα. T3. Cercyra. 
Κλαυδιούπολις. — 17. Claudiopolis. ol. Ἡ λόνδος, 74. Abydus. 
εοχαισάρεια. 18. Neocsesarea. ος. Ἡ Μήθυμνα. Ἴδ. Methymna. 
Ιισυνοῦς. 19. Pisynus. ος’. Ἡ Χριστιανούπολι. — 76. Christianopolis. 
dópa. 20. Myra. οὗ. Τὸ Ῥούσιον. 11. Rhusium. 
Καρία. 21. Caria. ov'. 'H Λαχεδαιμονία. 18. Lacedzemonia. 
Λαοδίχεια. 92. Laodicea. o0". 'H Ναξία. 79. Naxia. 
Ionte. 2 Synada. T. Ἡ ᾿Ατάλεια 4. 80. Atalia. 

tov. . Iconium. zal. 
Αντιόχεια. 95. Antiochia. Al ἀρχιαπισχοπα 
toV. 96. Syleum. Archiepiscopatus. 
Κόρινθο». $7. Corinthus. a. Ἡ Βιζύη. 1. Dizya. 
Αθήναι. 98. Athen. 9. Ἡ Λεοντόπολις. 2. Leontopolis. 
Μοκισός |. 99. Mocisus. B y'. 'H Μαρώνεια. 9. Maronea. 
αλεύχεια. 50. Seleucia. o. Τὰ Γήρμια;. 4. Germia. 
Καλαύρια. 54. Calabria. ε’. Ἡ Αρκαδιούπολ.ς. 5. Arcadiopolis. 
Πάτραι. 22. Patra. c". Τὸ Πάρειον 6. Pareum. 
Τραπεζοὺς. 95. Trapezus. C. 'H Μίλητος 7. Miletus. 
Λάρισσα. 94. Larissa. v. 'H Προιχόνησος. 8. Preeconesus. 
Neünaxto;. 95. Naupactus.. 9. Ἡ Σηλυµόρ.α 9. Selymbria. 
Βιλικπούπολι. — 36. Philippopolis. v. 'H Kio. 10. Cius. 
Τραϊανούπολις. — 27. Trajanopolis. ια’. 'H ᾿Απρος 41. Apros. 
. 98. Rhodus. i$. Τὰ Κύψελλα 43. Cvypsella. 
y. Ἡ Φιλίππου. 29. Philippi. . y. Ἡ Νίχη. 45. Nica. 
Λδριανόπολις. 40. Adrianopolis. ιδ’. 'H Νεάπολι;. 14. Neapolis. 
Ἱεράπο 41. Hierapolis. wu. Ἡ Züyn. 45. Selga. 
Δυῤῥάχιον 42. Dyrrliachium. ες’. Ἡ Χερσών. 46. Cherson. 
pv *. 45. Smyrna. wq. Ἡ Macfivn. 17. Mesene. 
Κατάνη. 44. Catana. wy. Ἡ Γαρέλα s. 18. Garela. 
᾽Αμόριον. 45. Amorium. t5 Βρύσις. 19. Brysis. 
μαχος. 46. Camachus. x'. Ἡ Adpxo;. 90. Dercus. 
Κοτύαιον. 47. Cotysum. χα. Ἡ Καραδυξύη 91 Carabyzye. 
aia Σεθηριανῃ ὶ. 48. Sancta Severiana.— C xf'. Ἡ Λῆµνο». 94. Leninus. 
ετυληνή. 49. Mitylene. ΧΥ’. Ἡ Atuxd;. 95. Leucas. 
ἰέαι Πάτραι. 50. Νοτα Patre. . 'H Μίσθεια. 94. Misthea. 
Εὐχάῖτα. 51. Euchaita. χε’. Al Κοῦδραι. 95. Cudrs. 
"Άμαστρις. 52. Amastris. xc. Ἡ Zwrnpwonoh;. 3926. Soteriopolis. 
χῶναι. 55. Chonsz. χζ. 'H Πηδαχθών. 27. Pedachthon. 
Ὑδρύς. 54. Hydrus. xn. Ἡ l'épus. 98. Germe. 
Κελεσηνή ".. 55. Celesena. x0'. 'H Βόσπορος. 29. Bosporus. 
Κολώνεια. 56. Colonia. à. Ἡ Κότραδις. 50. Cotradis. 
θή6ει. 57. Theba. Aa. Ἡ tv. 91. Eroine. 
Σέῤῥαι. 58. Serra. Ap. Ἡ Κάρπαθος. 92. Carpathus. 
Πομπηϊούπολις. — 59. Pompeiopolis. Ay. Ἡ Μεσηµόρίἰα. 93. Mesenbria. 
Ῥωσία. 60. Μουὶα (39). 35. Ἡ Γοτθία. 94. Gotthia, 
Ἁλασία n 61. Alasia. λε. 'H Zouybia v. 90. Sugdia. 
Αἶνος. 62. /Enus. Àz', Al Φοῦλλοι v. 96. Phulli. 
Τιδεριούπολις. 05. l'iberiopolis. AU. Ἡ Αίγινα. 91. Egina. 
Κὐχανίαο. 64. Euclhania. )». Τὰ Φάρσαλα. 98. Pharsala. 
Κερασούς. 65. Cerasus. λθ’. Τὰ Μέτραχα. 39. Metraclha. 
l| Ναχώλεια. 66. Nacolia. 
VARUE LECTIONES. 
wxgoóg. { Φιλίππων. ΧΣμύρνα. | Legunt alia. Σεδερίνη. "Κελιζήνη. 3 'Alavla. * "Ayaía. 
nea. ταν» 


4$. 5 Σονγδαία. 


NOTA ο 


4 Addunt πας ἡ Μίλητες. πβ’. ἡ Σηληθρία. xy. ἡ "Απρως. * Γέρμα. * Γαρέλλα. ' 
Y Φουλλα:. 
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D —— 


ΤΑΣΙΣ ΠΡΟΚΑΘΕΔΡΙΑΣ ΤΩΝ ΥΠΟ TON ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΌΝ ΘΡΟΝΟΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟ. 
ΑΕΩΣ ΤΕΛΟΥΝΤΩΝ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΩΟΝ ΚΑΙ TON ΥΠ ΑΥΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΑΝ. 


ORDO ΡΕ ΕΣΙΡΕΝΤΙΕ METROPOLITARUM APOSTOLICO CONSTANTINOPOLEOS 
THRONO SUBJECTORUM, ET EPISCOPORUM HIS INFERIORUM (30). 





6pévoc πρὠτος. 
T Καισαρείας Καππαδοκίας. 
Thronus primus (51). 
Caesaree Cappadociee subjicitur. 


4. Nyssa episcopus. a'.'O Νύσστς. 
9. Camulianorum. P. Ὁ Καμουλιανῶν. 
3. Regiarum Therma- Υ. ὉβΒασιλικῶνθρόνωνς, 


rum. 


A 32. Theodosiopolis. 
35. Thyrzorum. 
94. Chlyarorum. 


JB'. Ὁ θεοδοσιουπόλεως). 
AY. Ὁ θυραίων i. 
λδ.. Ὁ Χλιαρῶν. 
θρόνος ερίτος. 
Τῷ Πραχείας θράκης, καὶ Μακεδονίας. 
Thronus tertius. 
Heraclea Thracie, et Macedonic. 


ο. T - 1. Theodoropolis. α.. 'O θεοδωρουπόλεως. 
4. Cissi. 6. Ὁ Κισσοῦ T, 9. Rhzdesti. E. Ὁ Ῥαιδεστοῦ. 
5. Evoissorum. ε Ὁ Εὐωϊσσῶν 1, 5. Pani. [555] 1'. Ὁ Πανίου. 
6. Seriadis. ο" Eepiábe.. 4. Hexamilii, . 'O "E£aptAAfov *. 
7. Arathia. v. ο Αραθίας. 5. Calliopolis. ε’. 'O Καλλιουπύλεως. 
8. AEtuliorum. n. O τῶν Αἰτωλίῶν. 6. Peristasis. c'. Ὁ Περιστάσεως. 
: δεύ 7. Cariopolis. v. Ὁ Καριουπόλεως, 
parc rir Apoc. 8. Cholcidos. y. Ὁ Χολκίδος !. 
To E2ícov Ασίας. 9. Donii. ϱ’. ο Δωνίου m. 
Thronus secundus. 10. Madytorum. v. Ὁ Μαδύτων 5. 
Ephesi Asie. 41. Pamphyli. τα’. Ὁ Παμφύλο 
; , /'Q* NN B 19. Medis. β’. 'O Μηδείας” 
1. Hypzetorum. a. 0 Ὑπαί-ων.. 15. Lizici vr. Ὁ Λιζιχοῦ. 
9. Trallianorum. p. 'O Τραλλαίων b. 44. Ser entize e. 0 Σε γέντζης 
3. Magncsiz ad M.ran- Υ. Ὁ Μαγνησίας πρὺς 4 4 οτι, wu. Ὁ τά ρων. 
rum. Ü Melayton » 16. Tzuruloes. tc. "O Τζουρουλόης ). 
"direi m νο hera 17. Athyrorum. W^. Ὁ ᾿Αθύρων. 
5. Atramytii, €. 'O ᾿Ατραμυτίου. 
5. Assi. E 0 gon. θρόνος τέταρτος. 
. Gargarorum. ', '0 Γαργάρων. ^) "Aa 
8. Mastaurorum. η). 'O Μασταύρων. To PUn Γαλατίας. 
9. Caloes. 0. Ὁ Καλόης. hronus quartus. 
10. ibyriullorum. e. 70 Ἰθυριούλλων c, ΑπευτΩ Galatie. 
1. Pitamnes. ue. M Πιτάµνης 4. A. Attabis. α. 'O Ατταθίας. 
13. Myrines. tB, 0 Μυρίνης. 3. Heliopolis. B. 'O Ἡλιουπύλεω:. 
13. Aureliopolis. Y. Ὁ Αὐρηλιουπόλως.  — 5. Aspones. Y. Ὁ ᾽Ασπόνης 4. 
13. Nyssin. ιδ’, Ὁ Νύσσης ο. 4. Berini, sive Stanro- 5. Ὁ Βηρίνου, f Y: 
45. Maschacomces. «'. Ὁ Μασχαχώμης. polis ροπόλεως Ε. 
16. Metropolis. S - «Ὁ) Μιτροπόλεως. 5. Mizi. ε’. "0 Μίζου *. 
41. Beretorum. s. 0 Βερέτων. 6. Cina. : c'. '0 Κίνης. 
18 Aninatorum. vq. Ὁ Ανινάτων. 7. Anastasiopolis. €. 'O "'Avaosaewum 
49. Pergami. ιθ'. 9ο Περγάμων. λεως 5 
20. Aneorum, κ. 'O "Avétov. 8. Calumenes. n. Ὁ Καλουμένες. 
21. Pryines. xa. Ὁ llgutvn; f. ; 
32. Arcadiopolis. xB'. 'O Αρχαδιουπόλεως. θρόνυς πέμπτος. 
25. Νονε aulae. xY. Ὁ Νέας αὐλΏς, Tq Κυᾷκχου Ε..1ησπόρτου. 
94. Jovis fani. x5. Ὁ Au; ἱεροῦ. Thronws quintus. 
35. Augazorum. xé. Ὁ Αὐγάζων. Cuziei Πρι i 
26. Siorum. xc'. 'Q X:0». yzici Hellesponit. 
27. Colophonis. χζ. Ὁ Κολορῶνος, j. Germa. a'. Ὁ l'épavs. 
2*. Elesbedi. xn. 'O Ἐλεσθέδου 6, 2. Oe. B. Ὁ Ὥχης, — 
29. Tei. x0'. 'O T£ov. 5. Pemanini. Y- Ὁ Ποιμανινοῦ ?. 
50. Erythra. 1’. 'O Ἐρυθρᾶς. 4. Baris. δ. Ὁ Ράρεως. 
51. Atandri. λα. Ὁ ᾿Ατάνδρου b, 5. Daphnusi:e. & Ὁ Δαφνουσίας. 


VARUE LECTIONES. 


Y R. Κιχισσοῦ. * R. Εὐαΐσσων. ο Ι6. Ὑπαίπων ἑτιμήθη tci; 


x R. θιρμῶν. μηπτράπολιν παρὰ τῷ 
U 


Panidus fou Ἰσαανίου τοῦ ᾽Αγγέλου. bl. Τραλλέων. c R. Βνριούλλων. d Πιτιάμνης. 5Ι. τῇ 
τέρας. f ρ'ήνης. 6 Λεθέδου.  h Π. ᾽Αττάνδρου. i Π. τοι Πεπερίνης. 1 λΥ. Ὁ Κύμης. 2δ. Ὁ Il 
Μαιουπόλεως. λε. Ὅ θυραίων. λς᾽. 'O Χλιαρῶν. « R. 'Εξαμιλίου. 1 K. Χαλχίδο.  ἁαονίου. Ἱ. Aac 
νείου. 


» R. Μαδύτου. 5 I. Ἐτιμήθη εἰς tms gorólw, PR. Τζουρουλλόης. 4 ᾿Ασπῶνος, * M. Μηρινου 
1. ) 


πόλεως, ftot Σταυροῦ. 3 Π. Μείζου, τέθησαν εἰς μητροπόλεις ὁ ᾽Ασπόνης, xai ὁ Μηρινουπόλεως. 


^ [. Ποιμανηροῦ. 
NOTE. 
(30) Varie lectiones ex Regiis mss. ac edito Juris — visitur in edito. ldcm im seqq. ubi annotantur 


Graco-Romani pag. 90, petite. throni, observatur. 
(51) Dcest in Ficgiis hic titulus, solus numerus a' 
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Αδριανοῦ "Θηρῶν. — 6. Adriani venatus. A β’. Ὁ Ληνοῆς 2. Lenoes. 
hapiixoo. 7. Lampsaci. v. Ὁ Γορδοαύροων, 9. Gordoserborum. 
I. . 8. Abydi. b. O0 Νου ἐρικοῦ r, 4. Numerici. 
i ;plávou, 9. Dardani. ε’. Ὁ Ταείο j 5. Taii. 
Doo. . i0. TH. fis ς. Ὁ Μαξιμιανῶν. 6. Maximiapnarum. 
lac. 13: Pionis. θρῦνος Ervatoc. 
Μελιτουπόλεως x. 13. Melitopolis. Τῷ Χαλκηδόνος Βιθυνίας 8póroc ὑποχείμενος 
[584] θρόνος ἕκτος. n oix ἔσει. 
Te Σαρδαίων Λυδίας. FORMA RORMAe 
o din etn. s. ^c Chalcedonis Bithynic metropolites nullus thronus est 
Sardium Lydic. Gor ie δέκατος 
ιλαδελφίας».  — 1. Philadelphiz. : 
Γριπόλεως. 2. Tripoli ie TQ Σίδης Παμφυ.ίας. 
δυατείρων. δ.Τηαιίνο. Thronus decimus. 
betioy *.! 4. Setorum. Sida Pamphylie. 
Mop λιουπόλεως», S Cureliopolis. a'. Ὁ ᾿Ααπίδου *, 1. Aspidis, 
r b. 7. Trallorum pP. 0 Time Y renes 
e, 8. Sallorum.- ο ο PS οφ n i. Rhyuim 
à . "d . ν . 96. 
"metet 1 atanthi. ε’. 9 Κάσοων, . : Cassorum. 
D - . ay . e. pvattou innzti. 
L Ἀπόλλωνος ie- 11. Apollinis fani. e. 9 Κοραλλίων ". u, ; Coralliorum. 
Ὕ E. ] - η. opax oracisH 
Pee, 12 Myrcanidis. e. *0 Συνέδρων. . Synedrorum. 
Ἀκαράσσου i, 14. Acarassi. "etavaondiuuc . ες jjj, ον Justina 
oí νο ). 1S APolloniadis. ια’. Ὁ Οὁμάνξων. HP Umandorum. 
"y: . is pa ie. qr. 0 σοῦὺ "Y. 13. Daldasi. 
y" V. 18: Bladeorum T Ὁ Ἴσδων. 15. Isborum. 
Ἰκρωμαισαρε 20. Mesotymoli Uu. wo κ λνλαασοῦ. 15. Caybrassi. 
εροχ ρε ae. 2D M IoCPsare. ις. Ὁ Bavaücev Σ. 160 Banausoruin. 
Σρατονικείὰς ». 93. Sitratoniciz. - Gpóroc &rBáxuroc. 
(Κεράσεων ο. 95. Ceraseorum. Τῷ Σεδαστείας Αρμενίας. 
TEL. 2 calalorum. c Thronus undecimus. 
Ἑρμοκακηλείας p. 36. Hermoeapeliz. uu Sebast: Armenie, . 
θρόνος ἔ6δομος a. Ὁ Σεδαστουπόλεως. 1. Sebastopolis. 
τῷ Νικομηδείας B : , p. Ὁ Νιχοπόλεως. 2. Nicopolig. 
ομηδείας Βιθυνίας. Υ’. Ὁ Σατάλων 7. 9. Satalorut. 
Tironus septimus. Ü. ο Κολωνίας. 4. Coloniz. 
Nicomedig Bithynia. e. Ὁ Βηρίσσης *. 5, Berisaes. 


Πραύσης, τοι — 14. Prusm, sivo Theo- θρόνος δωδόνατος. 


polis. [386] To Ἀμασείας 'EAsvovxórtov. 
ni^ :- trneti- Thronus duodecimus. 
exe. elenopolis. ; 
BesQivouzóise;. — Basilinjpolis. su LL Amaem Belenoponti. 
λασχυλίωυ. 5. Dascylii, ο o ond E | Aminsi. 
πολλωνιάδας, 6. Apolloniadi . . 2. S'nOpes. . 
Νεοχαιααρείας. 1. μας Y'- 0 Ἰδόρων, fio: Πι- ὅ. Ibori, sive Pimolize. 
λδρανοῦς. 8. Adranus. μολίας b. 
Καισαρείας. 9. Cxsarez. 6. Ὁο Ανδράπων. 4. Andraporum. 
ov, fto: Aó- 10. Galli,sive Lophorum. — 5*, 0 Λαζίχου, fav S. Lazichi. sive Leonto- 
Λεοντοπόλεως. polis. 
αφνουσίας. 18. Daphnusiz. D ς’.  Ζήλων. 6. Zelorum. 
Δρίσττς. . 12. Aristz. θρόνος ερισκαιδέκατος. 
[385] θρόνος ὄγδοος. To ΜεΛιειῆς δεντέρας ᾽Αρμετίας. 
Τῷ Νικαίας Βιθυνίας. Thronus teriius decimus. 
Thronus octavus. Meliting secunde Armenia. 
Nicem Bitluynice. a'. 'U "Apx»c. 4. Arca. 
Μοδρηνῆς, fot — 1. Modrenz, sive Melo- — '. Ὁ Κουκουσοῦ, 2. Cucusi. 
iv 4. rum. Y. Ὁ ᾿Αραθισοῦ. $9. Arabisi. 


VARLE LECTIONES, 


cis ciiin. z m ó Μελιτουπύλεως pro pr “ἀθνδος els Tercia. y UR 
os Πε puuspnes 


ιρίσσης. » R. Αμενσοῦ. b Rh. ipoitesr. 
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4. Ariarathes. 
5. Ceomanorum. 


GFUECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
θρόνος ἐνγεαχαιδέπαεος. 
To Πισσινοῦντος δευτέρας Γαλατίας. 


U. Ὁ ᾽Αριαράθη:. 


ε’,. Ὁ Κιομανῶν. 


θρόνος τεσσαρεσκαιδέκατος. 
Τῷ Τυάνων δευτέρας Καππαδοκίας. 
Thronus quartus decimus. 
Tyane secunde Cappadocic. 


4. Cybistrorum. 
2. Faustinopolis. 
9. Sasiuorum. 


a'. Ὁ Ko6loxpuv *. 
B'. Ὁ Φανσιινουπόλεω». 
Y. Ὁ Σασίµων. 


θρόνος πεγτεχαιδέκατος. 
TQ 4 Γαγγρῶν * πάσης Παφ.αγονίας. 


Thronus quintus decimus. 
Gangre totius Paphlagonie. 


4. OEnopolis. 
9. Dadibriorum. 
9. Sororum. 


a', 'O Οἱνουπόλεως f. 
B'. 'O Δαδιδρίων 8. 
Y. Ὁ Σαρῶν b. 


θρόνος éxxaibéxacoc. 
TQ 6sccaAov(xnc ! πάσης θεεταΛίως. 
Thronus sextus decimus. 
Thessalonice totius Thessalie. 


4. Citri. 

9. Drugubitiorum. 

5. Serbis. 

4. Cassandria. 

5. Campaniz, sive Ca- 
strii. 

- 6. Petra. 

7. llerculii, sive Arda- 
maris. 

8. llierissi, sive Sancti 
montis. 

9. Letes et Rentinz. 


10. Bardariotarum, sive 
Turcarum. 


a'. Ὁ Κίτρους i 


B'. 'O Δρουγουδιτίων k. 


Y'. Ὁ Σερδίας !. 

6. Ὁ Κασσανδρέας ^. 

ε. Ὁ Καμπανίας, τοι 
Καστρίου. 

e 'O Πέτρας ». 


81] v. '0 Βαρδαριω- C 


τῶν, fixot Τούρχων. 


θρόνος ἑλπτακχαιδέχατος. 

TQ ΚΑαυδιοπόλεως ἐν ὈΟριάδι :. 
Thronus decimus septimus. 
Claudiopolis Honoriadis. 


4. Heraclez Ponti. 


9. Prueiadis. 
$. Tii. 

4. Cratia. 

5. Adrianopolis. 


α. Ὁ Ἡρακλείας Πόν- 


, του. 

'. Ὁ Προυσιάδος. 

Y. Ὁ Τίου. 

ὃ. Ὁ Κρατίας *. 

e, Ὁ Αδριανουπόλεως. 


θρόνος ὀκεωχαιδέκατος. 


T Καισαρείας 


Πόντου Πο.εμογιακοῦ. 


Thronus decimus octavas. 
Casarec Ponti Polemoniaci. 


1. Cerasuntis. 
2. Polelelli. 
9. Comanorutmn. 


7. Eunici. 


5 Αντὶ τοῦ Κυδίστρων γράφεται xoi Κυθίστων, ἐτιμήθη εἰς ἀρχιεπισχοπὴν ἐπὶ Κωνσταντίνου 
ς deest, — ! 1. Ἴννουπόλε 
ῥοίας. € R. Δουργαθιτίας. T. Γρουγαθιτίας. 
P R. ΛἈρδαμέρεω». 


τάτου xa οἰχουμενικοῦ πατριάρχου. 4 R. Γό ς 
Ov. | «b πάσης deest in Re JY 
n R. Κασσανδρίας. 


6 Κρατείας. 


δύθρων. bh Σω 
! R. Σερδίων. 
* R. Ὀνωριάδος. 


α. 'O Κερασοῦντος. 
B'. Ὁ Πολελέλλον 5, 
Υ. Ὁ Κομανῶν. 


€. 0 Εὐνίχου v, 
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Thronus decimus nonus. 
Pisinuntis secunde Galatia. 


4. Germecoloniz., α’. Ὁ Γερμηκολωνείας s. 
9. Pitanissi. P. 'O Πιτανίσσου. 
5. Synodeorum. . Ὅ Συνοδέων. 
4. Sancii o o p Αγίου 7. 
5 apeti. . Ὁ Ἀγαπητου. 
6. Létni. ς Ὁλ el 
7. Ornisthi. . Ὁ Ὀρνισθοῦ *. 
8. Spalez. 5. Ὁ Σπαλείας. 
θρόνος εἰκοστός. 
Τῷ Μύρων πάσης « Λυκίας 
Thronus vigesimus. 
Myre totius Lycia, 
4. Mastaurorun. a'. Ὁ Μασταύρων b. 
9. Telmiusi. p. Ὁ Τελμινσοῦ. 
5. Limyrz. r 'O λιµύρων. 
4. Araxes. . Ὁ * . 
5. Aprillorum. ε. Ὁ ᾽Απρίλων 
6. Podalliz. c'. 'O Ποδαλλείας ε 
1. Oricandorum. C. Ὁ Ὀρυχάνδων d. 
8. Tatlorum. η’. Ὁ Τάτλων. 
9. Arneorum. €. Ὁ ᾽Αρνέων. 
10. Sydemorum. v. Ὁ Συδήµων. 
41. Zeuopolis. ια. Ὁ Ζηηνουπόλεως ο 
14. Olympi. ιβ. Ὁ Ὀλύμπου. 
45. οι ους. Uu '0 "Ότλων. 
44. Corydalorum. ιδ’. Ὁ Kop v. 
45. Canni. t. Ὁ Καννοῦ. 
46. Acrasi. ις’. Ὁ "Axpacov. 
417. Xanthi. v. Ὁ Σάνθου. 

19. Bobi, sive Sophiano- «η. 'Ο Βώδου, ἤτοι Σ0- 
polis. φιανουπόλεως. 
19. Marcianz. ιθ’. 0 Ma pxiavfic. 
99. Noerdorum. x. '0 Νοέρδων f. 
91. Cbonmatis. κα. Ὁ Χώματος. 
92. Candanorum.] χβ. Ὁ Κανδάνων. 


95. Pheli. 

94. Antipheli. 
95. Phaselidis. 
26. Rhodianopolis. 
97. Acamisi. 
98. Acandorum. 
99. Palliotarum, 
$0. Eudociod:z. 
51. Patarz. 
59. Comborum. 
55. Nesorum. 
54. Barburorum. 
95. Moeleetorum. 
$96. Cyaneorum. 


xp. Ὁ Φελοῦ 6, 

.. Ὁ Αντιφελοῦὰ, 
χε. Ὁ Φάσχλιδος i. 
xc'. Ὁ Ῥοδιανουπόλεως). 
χζ. Ὁ ᾿ΑἈχαμισον. 
xn. Ὁ ᾿Ακάνδων. 
x0'. Ὁ Παλλιωτῶν t, 
X. Ὁ Εὐδοχιώδης |. 
λα. 'O Πστάρων, 

Ap". Ὁ Κόμόων. 

Ay. Ὁ Νήσων. 

46. Ὁ Βαρδούρων. 
λε. '0 Μηλοιτῶν. 
Ag". Ὁ Κνανέων. 


θρόνος εἰκοστὸς πρῶτος. 
TQ Σταυρουπό.Ίεως Καρίας. 
Thronus vigesimus primus. 
Stauropolis Carie. 


4. Cyberz. 
9. Meraclez: Salbacae. 


9. Apolloniadis. 


VARLE LECTIONES. 


2» R. 


σης' ὁ Mapzuponólsu,: ὁ ᾿Ὑψηλός, ν R. Πολ 


ὁ Ὑψηλός. 
Reg. ^ R. Μασταύρου. 
8 KR. Φελλοῦ. bhR, Ts 

» |t. Κυθύρας. 


x R. Γερμοχολωνείας. 


€ [. Ποδαλείας, 


τιφιλλοῦ. i R. Φασήλιδος. 
n R. Σαλδάχου. iios 


)R 
έτρου. 
61. Νεοχαισαρείας.. l. TQ Νεοχαισαρείας εἰ 
M R. η. Ó Αραδάτης. 

Αγαπητοῦ. 
4 R. Ὀρυχάνδου, 
V]. '᾿Ροδιαπόλεως. 


. B. ὁ B« 


spovalos. 
Y Π. τοῦ ἁγίου 


ο [. τὸ πά 


* I. Ἐρχυλλίων. 


3 R. 


τοῦ ἅγιω- 
ως. ῥϱϐ |. Δα- 
4 R. ᾖτοι. 

καὶ αὗται : ὁ ᾿Αραδά- 
ϐ’, ὁ Μαρτυροπόλεως. t. 
a «b πάσης deest " 


e R. Ζηνωνουπόλεως. {. Ὀνούρδων 
b Π. Παλιωτῶν. 


t R. Εὐδοχιάδος, 
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δ. Ὁ Ἡρακλείας Aaxó- 4. Heraclee — Lacymo- A Y Ὁ Φυτείας. 
µων. rum. '. Ὁ Ἱεραπόλεως, 
e, 'O Ta6ov. 5. Taboram. ύ. Ὁ ᾽Αμαρπία; 4. 
c. Ὁ Λάρθων. 6. Larborum. ια’. Ὁ Λυσιάδος. 
C. 'O Αντιοχείας 9. 7. Antiochia. (β’. Ὁ Λὐγουστοπόλεως. 
'. Ὁ Μαιάνδρου. 8. Μπαπάγ]. ΙΓ’. Ὁ Βρυζοῦ. 
€ 'O Ταπάσσων. 9. Tapassorum. εδ, Ὁ Ἱτροῦ. 
c. "O0 'Αρπάσσων. 10. Harpassorum. µε. Ὁ Λυχάονος. 
wl, Ὁ Νεαπόλεως P. 14. Neapolis. ες’. Ὁ Στυχτωρίου e. 
vw. Ὁ Αρθωσιάδος. 19. Arthosiadis, εζ. 0 Γορδορινίας. 
I Ὁ "Avatstóg tnc, 15. Anatetartz. wy. Ὁ Καδαρχίου. 
. "0 ᾽Αλαθάνδων. 414. Alabandornm. (θ’. Ὁ Δαφνουσίωνί. 
εκ’. Ὁ Στρατονιχείας. 45. Stratoniciz. κ. '0 Κλήρων. 
ες’. Ὅ "AX . 16. Alindorum. 
Ww. Ὁ Μυλάνσων 4. 47. Mylansorum. 
"ioc Μήζου, fie "'Aur- 18. Mezi, sive Amezonis. 
ῶ. 
Ww. Ὁ Σίζων. 19. Sizorum. 
Y. Ὁ Ἰασοῦ *. 90. [αρ]. uu . 
χα, '0 Βαρδυλίου. 21. Babylii. B 2. Ὁ Λύστρων. 
x9. Ὁ ᾽Αλιχαρνασσοῦ *. 2. Halícarnassi. P . 9 Da v. 
. Ὅ Λαρύμων. . Larymorum. ν. 
x Ὁ Κνύ Pt. 94. Cnyli. δ. 'O Μανάδων. 
x. '0 Μένδου. 95. Mendi. ε’. Ὁ Συθήλων 6. 
xc. Ὁ τοῦ Ἱεροῦ. 96. Fani. ς’. Ὅ Συνάτρων. 
xz. Ο Κινδράχων *. 97. Cindracerum. e. 0 Κάνης. 
2). Ὁ Κεράµων. 28. Ceramorum. P . Ευβοχιάδος 
θρόνος εἰκοστὸς δεύτερος. v. Ὁ Aa v 
T$ Λαοδιχείας Φρυγίας Καππατιανης. ια’. Ὁ Ἰλίστρων 
" (β’. Ὁ Πασσάλων 
Thronus vigesimus secundus. v. Ὁ Τιδασσάδων. 
Ι,αυάΐεεα Phrygie Pacatiana. .'O Βαρτάτων. 
(6. Ὁ Πέρτων. 
ε, Ὁ Τραπεζουπόλεως. 1. Trapezopolis. 
P. Ὁ Ἁχμωνείας. 4, Λοπιοπ!ς. 
Y. Ὁ Σεδαστείας. 8 . Sebastas. 
e. '0 Χαιροτόπων. 4. Cheropotorum. 
c, Ὁ 'Ansta;. 5. Apis. C 
E '0 Πελτῶν. S. Feltorum. 
. 0 Ἄμενε Y. . meni. ) ο - t, 
Y. "0 Σουδλαίου. 8. Sublaei. 9 9 Sa οπίλεως. 
Ὁ Ποιμανουθύρων. — 9. Prmanuthyrorum. Y. Ὁ ᾽Απαμείας. . 
ἔ, Ὁ Τρανουπόλεως. 10. Tranopolis. ὅ 'O Τυραίου. 
u'. Ὁ Αττανωσού 2. 44. Attonosi. e". 0 Βάρεως. 
f. Ὁ Λούνδων. 12. Lundorum. c". 0 Αδ ρανουπόλεως 1. 
T '0 Kitoco». 15. Cidissi. A 'O Λιμένων 
.'0 . 44. Oracorum. "^ «0 Λαοδικείας 
κ’. Ὁ Ὀρίνων. 15. Orinorum. ^ 'O Σελευκεία -. 
v. Ὁ Ἐλάζης, 16. Blaze. (CO Δάγωνε, 
n. '0 Συνανοῦ 7. 17. S navi. ια’ 'O Ζαρζήλων, 
Y Ὁ θαμφιπόλεως:. — 18. Thampsipolis. d Ὁ Τιμωμαριάδος. 
. Ὁ Διοχλείας. 19. Diocleze. i Y. 'O Τυμάνδου , 
κ. '0 Ἀριστείας. 20. Aristem. — — ιδ Ὁ Κονώνης. 
w^, Ὁ Οἰκονόμου, fito 21. OEconomi, sive Ju- {ή ϱ Μαλοῦ. 


Ἰωστινιχνουπόλεως. stinianopolis. 


θρόνος sixoctóc τρίτος. 
T$ Συνάδων Φρυγίας Σα.ουταρίας. 
Thronus vigesimus tertius. 
Synadorum. Phrygie Salutaris. 


ις’. Ὁ Σιτριαδοῦ !. 
[591] ις. Ὁ Τιτωασοῦ .͵ 
επ’, Ὁ Μητροπόλεως. 

D e. 'O Πάππων. 
x. '0 Παραλαοῦ. 
xa'.'O τοῦ Βινδαίου. 


€. 'U Δορυλαίου 1. Dorylzi. 
P. Ὁ Μιδείου «. 2. Midei. 
[ '0 'Υψοῦ. $. Hypsi. — 
. Ὁ ΑἈχροχονοῦ b. 4. Acroconi. 
t. Ὁ Προμησοῦ. 5. Promesi. 
c. Ὁ M^ . 6. Meri. 
(.'0 Ye ivo e, 7. Sinbindi. α. Ὁ) Ατταλίας 9. 





VARIAE LECTIONES. 


*R. Μαιάνδρου.  F R. Ὀρθωσιάδο. 3 R. Μιλάνσοων. { I. Ἰασσοῦ.. * T. ᾿᾽Αλικαρνασου. 
bou, fte Σταδίας. 3 R. Κινδράµων. * I. Εὐμενείας.. ΣΙ. ᾽Ατανωσσοῦ: 7 R. Συναοῦ. 
υπόλεως. κα ΒΛ. Μηδαιοῦ. ὁ Ἡ. Κροχουοῦ. κε. Σινδιδοῦ. 4l. Εὐκαρπίας. . 
! KR. Δαφνουδίο, 5 R. Ψυδήλλων. ἃ R. Πισιδείας. i R. Γαλασσοῦ. I. Σαγαλλασσου. 


πόλεως. ιεριανδοῦ. " Π. Τιτνασοοῦ. » R. Πε 


À LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 


γης. 9 R. Ατταλείας' ἡ 


3.8 


8. Phytiz. 

9. Hierapolis. 
10. Hamarpiz. 
i Lysiadis. ! 
12. Augustopolis. 
435. B P. P 
14. Πιτ]. 

15. Lycaonis. 
16. Siyctorii. 

47. Gordorinise. 
48. Cabarcii. 

19. Daphnusiorum. 
90. Clerorum. 


θρόνος sixoctóc τέταρτος. 
To Ικονίου Λυχαονίας. 
Thronus vigesimus quartus. 
]conii Lycaoniem. 


4. Lystrorum. 
9. Basadorum. 
5. Ambladorum. 
4. Manadorum. 
5. Psybelorum. 
6. Synatrorum. 
1. Cauz. 

8. Eudociadis. 
9. Pyrgorum. 
10. Larandorum. 
11. llistrorum. 
19. Passalorum. 
135. Tibassadum. 
14. Bartatorum. 
45. Pertorum. 


θρόνος εἱἰκοστὸς zÉpatoc. 
TQ ᾿Αγειοχείας Πισσιδείας b. 
Thronus vigesimus quintus. 
Antiochie Pisidie. 


4. Galasi. 

9. Sozopolis. 
9. Apamese. 

. Tyri. 

. Baris. 

. AÁdranopolis. 
. Portuum. 

. Laodicea'. 

. Seleuciz. 
10. Dagorum. 
41. Zarzelorum. 
49. Timomariadis. 
15. Tyuiandi. 
14. Coconz. 
45. Mali. 

46. Sintriadi. 
17. Tityasi. 
48. Metropolis. 
49: Papporum. 
90. Paralai. 
91. Bindzi. 


i» 


«5090 -10 €t 


θρόνος slxoctóc ἕκτος. 
To Συ.αίου, ftoi τῷ Πέρσης ? τῆς δευτέρας 
IlaygvAíac. 
Thronus vigesimus sextus. 
Sylei, εἴνς Perges .ecunde Pamphylie, 


1. Λιν. 


t J. Κνί- 
|. Zuva:o9. 5 |. 
e R. Στεχτορίον. 

| I. 'A5ptavou- 
Αττάλεια 


Τέχονε µητ olt ἐν ἔτει c^. φ’. L. β. ἐπὶ Εὐστραθίου τοῦ ἁγιωτάτον πατριάρχου παρὰ του βασιλέως 
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2. Mani. 9'. Ὁ Μανδοῦ. Λ Τοπ trigesimus. 
5. Eudociadis, Y- Ὁ Εὐδοκιάδος. δε[εκεῖα Metropolita nullus thronus subjicitur. 
4. Telminsi. b. Ὁ Τελμινσου. Βεττλαα Metropolita nullus thronus subjicitur. 
5. Isindi. ε. 'O Ἰσινδοῦ. 2. 
U. Maximianopolis. e. Ὁ Μαξιμιανουπό- Thronws trigesimus primus. 
λεως P. Calabrig , sive Rhegii, 
7. Crymnorum, C. Ὁ Κρυμ/ῶν. t. Bibons. a'. Ὁ Βιδώνης 
8. Corydaloram. η. Ὁ Κορυδάλων. 9. Taurianorum. P. ο Ταυριανῶν f, 
J. Ariasi. — θ’. 0 Aptta502 ". 5. Locridis. Y. 'O οχρίδος. 
10. Peltenesi. — e. Ὁ Πελτηνήσου. 4. Russiani. δ. 'O'Povexavo». 
11. Adicetanauri. ια’. 'O ᾿Αδικηταναύρων. 5. Scyllacii. €. Ὁ ΣῬχυλαχίου. 
12. Puyloram. v. Ὁ Πουγλῶν. 6. Tropzi. c'. Ὁ Tporaíov. 
15. Adrian. vr. Ὁ Αδριανῆς. 7. Amante. C. Ὁ Αμαντείας, 
44. Sandidi. ιδ. Ὁ Σανδίδου !. 8. Crotanz. '. Ὁ Κρωτάνες 6. 
15. Rarlie. ie. Ὁ Báp6r;. 9. Constantiz, 8. Ὁ Κωνσταντείαςλ, 
16. l'erbienortm., tc. 0 Περβαίνων υ. ι0. Nicoteroruq. U. 'O Νιχοτέρων. 
θρόνος εἰκοστὸς ἔόδομος. 41. Cassani. ια. Ὁ Κασάνου. 
To Κορίνθου Πε.οπονγήσου. θρόνος Τριακοστὸς δεύτερος. 
Thronus vigesimus septimus. n Τῷ Πατρῶν IIeAoxorrijcov. 
Corinthi Peloponnesi. Thronus trigesimus secundus. 
4. Damalz. a. Ὅ τοῦ Δαμαλᾶ. Patrarum Peloponnesi. 
2. Argos. — p. 0 Άργους Y. - 4. Lacedanonize. a'. Ὁ Λαχεδαιμονίας I. 
5. Monembasiz. Υ. Ὁ Ἰονεμδασίας. 9. Methlion:. B. 'O Μεθώνης. 
4. Cephialenis. 6. Ὁ Κεφαληνίας. 2. Corongz. Y'. Ὁ Κορώντς. 
5. Zacynthi. ε’. Ὁ Λακύνθου. 4. E!us. 6. Ὁ Ἑλοῦς. 
6. Ἐνιάθια», c. Ὁ Ζημερνᾶς x. 5. Bolaeuge. e. Ὁ Βολαίνης. 
póv ος εἰκυστὺς yéooc. To Τραπεζοῦντος Λαζιχῆς. 
Tor Ἀθηνῶν ᾿Ε.]άδος. . . 
Thronus vigesimus octarms. Thronus trigesimus tertius. 
Athenarum Grecia. t Cueri Trapesuntis — Ὁ Χεριάνο 
9 . . ? uM bÓ- ο Jl erianorun. a. 6 . 
l- Puripie o. 0 Εύρύτουν 9, C hamuzuri. " Ὁ Χαμούζουρ. 
9. Disulize, p. 0 Διαυ)λείας. 5. Chal ' ο Χαλαίου i 
9. Coronie. ] 0 Κορωνείας. " laiperi L Ὁ Παΐπερ. . 
:- ον. εν » ο σον. € 5. Ceraminorum. e. 0 Kcpaualuv : 
"n ; "E m - $. Lerii. e." εριου. 
y Sevri. $ d Ssgou. 7. Wizanorum. C. Ὁ Βινάνων, 
" ard E 0 μα στονν $8. Sacabi. η. 'O Σαχάδου. 
q; Vil "n. Ü 0 A35 - ou. 9. Tochartzitzi. θ’. 'O Τοχαρτξίτζον |. 
À lonis. |392 : 0 er 10. Tochantierizi. v. 'O Τοχαντιερτζ». 
Oye aite ρα» 41. Ulnuti. ια’. Ὁ τοῦ Xulvovtov*. 
θρόνος εἱκοστὸς ἄγγατος. 43. Phasiauz., f. Ὁ Φασιανῆς. 
To Muxicov? Καππαδοκίας. 45. Serma:zi., ΙΥ. 'O τοῦ Σερµάτζον *. 
. 14. Andactorum., 6. Ὁ Ανδάχτων. 
Throuus υἱβεείπιμε nonus. 45. Zarimacorum. ες’. 'O Σαριµάκχων. 
Mocisi Cappadocic. '! 
4. Nazianzi ^ Ὁ Nanuve θρόνος εριαχυστὸς τέταρτος 
. Nazianzi. α’. αδιᾶγζου. - , ám 
2, Colonke. B'.'O Κολωνείας:. To Λαρίσοις δευτέρας Θετταλίας καὶ πάσης 
9. Parnassi. Y'.'O Παρνασρῦα, Ε.11άδος P. 
4. Doarorum (22). δ. Ὁ Δοάρων b, Thronus tirigesimus quartus. 
Θρύγος τριακοσζεός 9. Larisse secnndee Thessalie, εἰ totius Gracie. 
Τῳ Σε. ευχείας θρόνος ὑποκείμεγος oóx ἔστι. 4. lharsali. a. Ὁ Φαρσάλο» a. 
To Βεῤῥοίας 4 θρύνος ὑποκείμενος οὐκ ἔστι. D H f ometriadis, p. » μητριά. 
- 9). &U . ο . 
θρόνος τριαχοστὸς πρὠτος. 4. Ezeri. b 'O Ἑζεροῦ. 


To KaAa6plac, ἦτοι zoo ο "Ῥη]ίου. 5. Lxedoricii. €. 'O Λοιδοριχίου. 
VARLE LECTIONES. 


PR. Μαξιμινουπόλεως, 81. Κρημνῶν. R. Δορυδάλλων. 3 R. 'Apetagso9. ἵ [. Σαρδίδον. 3 Π. "n . 
Λαγίνων. υπ’. χαὶ ὁ Ηαλαιουπόλεως, τοι Αλιεοοῦ. ὗ KR. ὁ Άργους Υέγονε μητροπολίτης ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας "Io2ax!ou τοῦ ᾿Αγγέλο», Ev ἔτει c'. φ’. V0. x Ζημενᾶ-. * R. Μεκισσοῦ. 5 BR. Κολωνίας. 4 RR 
1130730609. |. Παρανασσοῦ. b |. ὁ Μετιανὶς. R. ε’, ὁ Ματιανης.  διβήνηί eadem T via Κρήσι 
τριαχοστὸν ἐπεχούσῃ Üpóvov. ἆ Α’, ὁ Γορτύνης. B. ὁ Κνωσσοῦ. T*. ὁ 'Apxablac. A'. ὁ Κερονήσον. E. ὁ Av- 
ληποτάμονυ. Q'. 6 τοῦ ἸΑγρίου. Z'. ὁ Λάμπης. H'. ὁ Κυδωνίας. 8. ὁ ἹἹερᾶς. V. ὁ Πέτρας. ΙΑ’. ὁ Σιτεῖας. 
ID. ὁ Κισσάμου. ο deest in οτε. €t K. Taop.áv ς. 81. Κρωτώνης. * Π. Κωνσταντίας. | 1. 'H Λα" 
κεδαιµονία ἑτιμίήθη εἰς µητρόπολιν πτρὰ τοῦ Vae ἑως χυρίου ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ. ἐπὶ τοῦ κυρίου E9- 
στρατίου πατ ἄρχου ἐν ἔτει ς᾽, o, V. rl. Χαχαίσυ. k j Kspaulov. !R. ΟΛ, mj. νά 
*íoy ^R. Τρυλνουτοῦ. ο H. Τοσερμάτζου. P» Π. δευτέρας Ἑλλάδος. 4 fk. A". 6 Δημητριάδος. B'. ὁ €ap- 
σάλων. Y'. 6 Δομοχοῦ. | 


NOT.E. 
(32) Metiame sive Αι Cretensi mcetropolitze trigesimam sedem adepto subjacent. 
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.'OT », 6. Trieez. 
e LA Mm. T. Fchini. : ] θρόνος τριακοστὸς ὅ]δοος. 
y- Ὅ Κολύδρου. 8. Colydri: Te 'Ρύδου τῶν Κυχ.1άδων νήσων. 
. 'O Στέγχων ». 9. Stegorum. » oi 
v. "O Δομενίχου. — 10. Dowenici. Thronus trigesimus octavus. 
να. Ὁ Κατρίας. 41. Catris. Rhodi Cycladum insul..rum. 
g. Ὅ Γαρδικίου, 41. Gardicii. a'. Ὁ Σά : 
η. Ὁ ἑτέρας Γαρδι- 45. Alterius Gardicize. "^ OX. I. Sani. 
χίας. » '0 Kà. 2 Chii. 
Wd. 'O 'Eyivov. 14. Echint. t4 j * NOS. 
w. Ὁ Περιστερᾶς. 15. Peristerz. 5. à αξίας. 4. Naxiz. 
w^. Ὁ Ῥαδοδισίυ,. 46. Radobisdii. fuos] ο ο IT 9. Theta. 
Ww. Ὁ Πατζουνᾶς, 47. Patzunz. [5 3] ee, Πάρου 7. 6. Pari. 
nj. Ὁ Βεσένης. 48. Besenz. V. 0 Γήνου. 7. Teni. 
Wf. Ὁ Σκοπέλου. 19. Scopuli. d^ «ο Mio 8. Meli. 
x. Ὁ Καλλινδοῦ. 30. Callindi. ^ ο Πισσίνης. 9. Pissines. 
κα. Ὁ Μαρμαριιζίου. — 21. Marmaritsii. v. «0 lxaplas 10. lcarize. 
xf. Ὁ Κολύδρω, 89 Colydri. ια. Ὅ Λέρνης. 11. Lernz. 
η Ὁ λυτζᾶς. 35. Lvizz. ιβ, Ὁ Στυπαλίας ".' 12. Stypalis. 
. '0 Χαρμένων. 91. Clarmenorum. Uy. 0 Τραχείας. 15. Trachez. 
w'. Ὁ Βουνένης. 95. Bunenz. B V. Ὁ Νησούρων. 14. Nesurorum. 
χς’, 'O ᾽Αλμυροῦ. 26. Halmyri. 
x Ὁ Ὀξυμοχόδον. 21. Oxymocobi. θρόνος τριακοστὸς Evracoc. 
xg. Ὁ Βιαίΐνης. 28. Biznze. Τῷ diAlaxorv Μακεδονίας. 
[394] .Θρόνος εριακοστὸς πέμπτος. Thronus trigesimus nonus. 
TQ Ναυπάκτου Αἰτωλίας. Philipporum Macedonia. 
Thronus trigesimus quintus. a'. 'O θεωρίου. 1. Theorii. 
yn μπι β Ὁ llutilov. 3. Polystyli. 
Naupacti Ειἰοίία. . 95 
. . . T. Ὁ Βελιχείας. 9. Belieis. 
1. Ὁ Bouvólz, n. 1. Bunditze. 0. 'O Χριστυυπόλεω. — 4. Christopolis. 
».'0 τοῦ. 9. Aeti, ε’. Ὁ Σµολένωνα, 5. Smolenorum. 
l . c νο n frbelol, c. 0 Καισαροπόλεως, 6. Cesaropolis. 
ᾖ . . Aliegorum. . 70" λεως. — 7. : i 
d υ lumus s jo Eorum m. ζ χτρυοπόλεως. 7. Alectryopolig. 
$. ιχῆς. . Photicz. θρόνος τεσσαρακοστός 
. 0 9 . . . - * 
0A P εως. 1- A drianopolis. TQ ᾽Αδριαγουπόλεως Alpepórrov v. 
θρόνος τριαχοστὸς ἄκτος. C Thronus quadragesimus, 
Τῷ Φιλιππουπόλεως θρῴκης. Adrienopolis  /mimontis. 
Thronus trigesimus sextus. e. 'O Σωζοπόλεως, 1. Sozopolis. 
Philippopolis Thracia. S.D Msneeo — S Dien. 
ε, 0 Ἀγαθονιχεία-. 4. Agathoniciz. 0. Ὁ Τραδιζύης. 4. Trabizyze. 
F. Ὁ Λιοτίτης. 2. Liotitaz. €. '0 Kapáfov. 9. Carabi. 
1. 0 Σχονταρίου. $. Scutarii, ς’. Ὁ Βουχέλλου. 6. Bucelli. 
V. Ὁ Λεύχης. 4. Leucze. Q(. 'O Προθάτου. 7. Probati. 
ἑ. Ὁ Βλέπτου. δ. Blepti. w. Ὁ Σκοπέλου. 8. Scopuli. 
ς. M apum 0. Dranmitza. 0. 'O Βρύσεως. 9. Brysis. 
Ü. Ὁ "Iuavviszov. 7. Joannitzorum. v. "O Βουλγαροφύχου. — 10. Bulgerophygi. 
H '0 Κωνσταντείας. 8. Constantia. ta. Ὁ Τζωΐοων. 41. Tzoidoruim 
. 0 Βελιχείας. 9. Belicis. 
6, 0 Βουχόδων v, 10. Bucoborum. θρόνος τεσσαρακοστὸς πρῶτος. 
Θρόγος τριακοστὸς ἔθδομος. To Ἱεραπόλεως Φρυγίας Καππασιανῆς 4. 
To. 1ρωϊανουπόλεως 'Ῥοδόπης. Thronus quadragesimus primus. 
Thronus trigesimus seytimus. D Hierapolis Phrygie Pacatiane. 
| Trajanopolis Rhodopes. a'. Ὁ Μετελλουπόλεως ο. 1. Metellopolis. 
ᾱ. 0 ἁιδυμοτείχου. 1. Didymotichi. g'. Ὁ ΑΛὐτούδων f. 2. Autudorum. 
, 0 Μάκρης. 9. Macraz. Y. Ὁ Μοσύνων. 9. Mosynorum. 
T. Ὁ Μισινουπόλεως 9. Misinopolis. 6. 'U Φόδων. 4. Pboborum. 
δ. Ἑ Ἀνασέασιουπόλεως. 4. Anastasiopulis. ε. 'O Αγχύρας. 9. Ancyra.. 
6. U Πόρων. 5. Pororuim. €'. 'O Zuvaov. 6. Synai. 
ςν ὠχνθείας 6. Xanthe:. 6. Ὁ Τιδεριουπύλεως, 7. Tiberiopolis. 
ῥ. Ὁ Περιθεωρίου. 7. Peritheorii, v. Ὁ Kavov. 8. Canorum. 
V. Ὁ θεοδωρίτον Y. 8. Tbeotoriti. ϱ’. ζανῶν. 9. Zonorum, 


YARUE LECTIONES, 


ΣΑ. Τρίχης. — * R. Ec&áquv. In eisdem, et Jure Graco, que sequuntur. desunt, * R. 0. 6 Χιμόρος 
VR. Βουχούθων. * W. θεοδωρίον. x 1. Ovpascuv. X f. Ἡ Πάρο; xa: f) NaGia ἠνώθησαν καὶ vevóvaat put 
ερέκολι, μηνὶ Mai ἐπινεμῆσεως c'. ἐν ἔτει ς’. q. ὧν α. * NR. 6 'Ozsozalag.— ^ R.6 Ὁδμρλανων, 
PR, Αἱμημόντον. «Ι. Δεθελτοῦ. 41. Καππατιανῆς. * Deest in Begg. ! Deest in Regz. 
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[596] θρόνος τεσσαρακοστὸς δεύτερος. 
To Δυῤῥαχίου. 
Thronus quadragesimus secundus. 
Dyrr. achii. 


4. Stephaniacorum. a. 'O τῶν Στιφανιαχῶ». 


9. Chonubi:e. . '0 Χονουδίας. 
9. Croorum. ». ὁ Κροῶν. 
4. Elisi. .. O0 Ἐλισοῦ 8. 


θρόνος εεσσαραχοστὲς ερἰτος. 
To Σμύρνης Ἀσίας. 
Thronus quadragesimus tertius. 
Smyrna Asia. 


1. Phocisez. a'. Ὁ Φωχαίας. 

2. Magnesie Anelii. B. Ὁ Μαγνησίας τοῦ 
Ανηλίου. 

5. Clazomeniorum. Υ. Ὁ Κλαζομενῶν. 

{. Ατυζμιμειι. o0 Ὁὁ Ἄργαγτέλου, 

5. Pes. ε, 'U τῆς Ηέτρας. 


θρόνος csccapaxoctóc téraptoc. 
To Katárnc 0pór« ὑποκχείμενος οὖκ Éott. 
θρόνος τεσσαρακχοστὸς πέµατες. 
To Ἁμορίου ἃ Φρυγίας. 

Thronus quadragesimus quartus. 
Catana thirouo nullus reperitur subjectus. 
Thronus quadragesimus quintus. 
Amorii Phrggia. 


1. Philomilii. o'. Ὁ Φιλομιλίου. 
2. Docimii. B. Ὁ τοῦ Δοχιμίου. 
5. Clanei. L Ὁ Κλανεοῦ. 

4. Polybati. » 'O Iloiv6áxovi, 
b. Pissiaz. 6. 'O Πισσίας. 


θρόνος τεσσαρακοστὸς ἕκτος. 

To Καµάχου ᾽Αρμεγρίας. 
Thronus quadragesimus sextus. 
Camachi Armenic. 

a'. Ὁ Κελτξηνῆς. 
β’,. Ὁ Αραθράχων. 
Y. Ὁ Παρζανήσσης, 
'O Μελοῦ 


4. Celtzenes. 
2. Arabracorum. 
2. Barzaness2. 


4. Meli. 8, V. 

5. Alter Ην 5’. b. Melo ἕτερος. 

6. Romanopolis, ς’. '0 'Ῥωρονουπόλεως. 
7. Tutilei. ζ. Ὁ Τουτιλείου, 


θρόνος τεσσαρακοστὸς ἔόδομος. 
To Kotvaslov Φρυγίας. 
Thronus quadragesimus septimus. 
Coteyi Phrygie. 
4. Spora. a. 'O Σπορῆς. 
3. Cons. P. 'OKoviy. 
9. Gaiocomse. Y. Ὁ Γαϊουχώμεως. 
[597] θρόνος τεσσαρακοστὸς ὄγδοος. 
TQ ἁγίας Σεδηριανγῆς KaAatpiac. 
Thronus quadragesimus octavus. 
Sancte Severine Calabria. 
TP a'. 'O ᾽Αρνάτων k, 
B'. Ὁ Αχεραντείας. 


κ... 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITIAE 


E 
v. '0 Καλλιπόλεως. 
δ. 'O τῶν Λεισύλλων 
£'. Ὁ τοῦ παλαιοῦ } 
στρον. 
θρόνος τεσσαρακοσεὸς ἔνγατος. 
To ΜιτυΛήνγης Λέσδου. 


Thronus quadragesimus nonus. 
Mitylenes Lesbi. 


A 5. Callipolis. 


5. Palzocastri. 


1. Erissi. «. 'O Ἐρισσοῦ *. 
9. Strongyla. ' Ὁ Στρογγύλης. 
9. Tenedi. L Ὁ Τυνέδω *. 
4. Berbini. . 'O Βερθίνου. 
5. Perperidis. €. 'O Περπερίδος *. 
6. Marmaritzanz. c'. 'U Μαρμαριτζάνη 
θρόνος xsvtuxoctóc. 
B Τῷ νέων Πατρῶν 'EAAdSoc. 
Thronus quinquagesimus. 
Novarum Patrarum Grecia. 
1. Galazorum. a&'. 'O Γαλάζων. 
$. Cutziagrorum P'. Ὁ KousQtáypuy 1 
9. Sibicti. ... 0 Σιδίχτου. 
4. Barianz. . Ὅ Βαριάνης. 


To Εὐχαΐτων θρόνος ὑποκείμενος obx ἔστι 
Euchaitarum metropolite nullus subjicitur (τοι 
Amastridis pariter. To ᾽Αμάστριδος pel 
Chonarum pariter. Tt Χωνῶν ópolo;. 
Idruntis pariter. To Ἱδροῦντος t ὁμοί 

To KeAc(nrüc σὺν * τῷ ΚορτζεΥῇ «al Ταρᾶ 

Celtzenes, Cortzenes, ei Tarorum meitropolita 


subjaccnt. 
1. Tomorum. α. Ὁ Τομοῦς. 
3. Cbaizuni. f. Ὁ Χατζοῦν t. 
9. Lycopotami;. r 'O Λυχαποταμείε 
4. Cortzenes. . 'U Κορτζξενῆς. 
5. Matrabetzi. ε. Ὁ Ma:pa6ds;. 
6. Choniti.- c'. '0 Χονίτ v. 
T. Toparchi. C. 'O Τοπάρχου. 
8. Awbra. v. Ὁ ᾽Αμόρης. 


T Πολωγνείας θρόγος ὑποκχείμενος οὐκ bc: 
Colonie metropolite nullus subest thronus. 


[398] Εἰσὶ δὲ οἱ ἁποσπασθέντες ἐκ tnc Ῥω 
κῆς διοικήσεως, νῦν δὲ εελοῦντες ὑπὸ 
θρόνο» Κωγσταντυουπόῄεως μητροποξ 


καὶ οἱ ὑπὸ αὐτοὺς ἑπίσκοποι. 
A Romana vero diecesi avulsi sunt, manc 


Constaniinopolitano throno subsunt. metropel 
et eis subjeci episcopi. 


4. Thessalonica. α.. 'O θεσσαλονίχης 

4, Syracussruu. p. Ὁ Συραχουσῶν. 
D $. Coriathi. Y'. Ὁ Kopiv6ov. 

4. Rhegii. 6, Ὁ τοῦ Ῥηγίου. 

5. Nicopolis. ε. Ὁ Νιχοπόλεως. 

6. Athenarum. ς’. 'O ᾽Αθηνῶν. 

7. Patrarum. C. Ὁ Πατρῶν. 


TQ Συραχούσης Σικελίας. 
Syracusarum Sicilia. 
1. Tauromenii. α. 'O Ταυρομενίου. 


VARLE£ LECTIONES. 


ΕΠ. Ἐλισσοῦ. Sequitur : E'. ὁ Διοχλείας. G'. 6 Expo. 7’. 6 Δριδάστονυ. H'. ὁ ᾽Απολάθων. I. Ilo. 
Δ’ 


τοι Αχροχεραυνείας. Ι’. 6 Αὐλωνείας. 


6 Γλαδινίτζας 
vixov, IA'. ὁ Πολυχεροπόλεως. IE'. ὁ Γραδιτζίου. 


ου. 3 R. Πολυδότο, i Π. w'. 
Ἱερισαοῦ. — ^ R. Τενέδου. * Kk. Περπερίνης. P 
Στ]. 'Ὑδροῦντος. * HM. ἐπί,  '! R. Χατζτοῦν. 


. ὁ Λὐχινίδων, IB'. à ᾽Αντιδάψεως, ID. 6 T 


R. y'. 6 τοῦ Ανηλίου. Μ. ε’. ὁ Σωσάγόρον. b [. 'A 
ὁ Βαρζανίτζης. 1. Βαρζανίσσης. ΚΙ. Eüpukwov. } l. Atto 

R. Μαρμαριτζάνων. 
" R, Κυχοποταµείας. 


ύλων. 
4 Κουτζιαίτρου. I. Κουτζά: 
Υβ. Χονίτ. Addunt Regia : θ’. € 


τάρων. I. ὁ Λυχοποταµίᾳς. ΙΑ’. ὁ οδών. 1B'. «b Ματζιέρτε. ΙΓ’, ὁ ἅγιος Νιχόλαος. ἳ 
τοι 


Εύα, ἢ θεοτόχος. IE'. τὸ Αριζές. IG". «b 
Ó pes Γεώργιος. K'. τὸ 29 3 
l.6 Εὔας τῆς θεοτόχου. I. 


Δρτζιχἡ, 
αν. ΚΑ’. ὁ "HAM . 


Ἀρχεδάδου. IZ^. «b ᾽Αμούχιον. 1Η’. τὸ Degxh 


Ξ ισσαῖος. Χ.Β’. τὸ Σεδρὰχ, 3) θεοτόχος. 1. Mapysvtit 
ὁ Αριζεσίου, ἤγουν ἁγίου Νιχολάου 6 ᾽Λοτζικέ. 


-——"—— - 


P. Ὁ Μεσσήνης. 9. Messanz. 

4 Ὁ ᾿Ακράγαντος. 5. Agragantis. 
. '0 Kpovlov. 4. Cronii. 

5, Ὁ Λιλυθαίου. 5. Lilybzi, 

E "O τοῦ Δρεπάνου. 6. Drepani. 

. Ὁ τῆς Πανόρμου. 7. Panormi. 
Hi 'O ttv θερμῶν. 8. Thermarum. 
.."'O Κεφαλουδίου. 9. Cepbaludii. 
ἑ. Ὁ ᾿Αλέσις x. 10. Aletii. 
ια. 'O Τωνδαρίον, 41. Tyndarii 
qf. Ὁ Μελίτης. 49. Melittes. 


. Ὁ Λιπάρας. 


Καὶ ἀπὸ τῆς ἁνατο.λικῆς διοικήσεως ὁ Σε.ευ- 
χείας Παμφυ.ίας μετὰ τῶν 0x' αὑτοῦ κΥ àzi- 
σκόπων, οἶτιές εἶσιν οὗτοι. 


15. Liparz. 


Àb Orientis quoque. diecesi avulsus est. Seleuci 
Pamphylie metropolita, cum. 23 sibi subjectis 
episcopis : sunt vero isti : 


e. Ὁ Κελευτέρως X. 1. Celeuteris. 
P. Ὁ "Avepóvn; 7. 3. Anemonze. 
Y. Ὁ Τιτυουπόλεως. 9. Tityopolis. 
V. Ὁ λάμων. 4. Lamorum. 
Qe. ο Αντιοχείας α. b. Antiochiz. 
€. Ὁ Σελινουντος. 6. Selinuntis. 
ζ. Ὁ Ηλίου b, 1. Helii. 

y Ὁ Σεθαστῖς. 8. Sebasta. 

. Ὁ Ζηνουπόλεως 9, 9. Zenopolis. 
'. Ὁ Δαυσάδων. 10. Lausadum. 
ια, Ὁ Διοκαισαρείας. — 11. Diocasares. 
$ '0 "0:6a;. Olbz. 

T Ὁ Κλανδιουπόλεως. 15. Claudiopolis. 

. 9 Νεαπόλεως. 14. Neapolis. 

W. '0 Δαλινσαδοῦ d, 45. Dalinsadi, 
^. '0 Φιλαδελφίας. 16. Philadelphiz. 
Q. Ὁ 'Abpásov. 47. Adrasi. 
j: '0 Μελόης. 18. Meloes. 
. Ὁ Εἱρηνουπόλεως 19. Irenopolis. 


20. Germaniopolis. 
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Α [399] χα. 
| πόλεως. 


p 


C C. Τὸ Μολέσμον ". 


'O Δοµιτιου- 94. Domitiopolis. 


xD. Ὁ Σιθἠλων. 92. Sibelorum. 
. . 935. Codacorum. 
.. Ο Συνέδων. 


24. Synedorum. 
To Κυέθφ τῆς ᾿Ρωσίας ὑπόκεινται ἐπισκοπα) 
αὗται. 
Kiovie Russie subsunt episcopatus. isti : 
a. n μεγἆλον 6 No6o- 4. Magna Novigrodum. 


Ὑόρδων. 
B. Ἡ Τζερνιχόδη. 2, Tzernicobe. 
. Ἡ Σούσδαλι, 9. Susdalis. 


. Ἡ Ῥστόδη, 4. Rostobe. 

£. Μεγάλη λαντίμο- ὃ. Magna Blandimoris. 
pis f. 

c'. Ἡ Περιεσθλάθη Ῥού- ϐ. Preslavia Russica. 


σισχος ὅ, 
Τὸ Ασπόχαστρον τὸ 
εγάλον bh πλησίον τοῦ 
νέθου. 
η’. 'O "γιος Γεώργιος 
εἰς τὸν ᾿Ῥῶσον ποτα- 


ν. 

6 . Πολόσκα i. 
v. Ῥωζάνη i. 
ta^, Τυφέρνη. 11. Typherne. 
ιβ’. Τὸ Σαράχιον. 42. Saragium. 


Kal εἰς τὴν μικρὰν Ῥωσίαν. 
In lussia minore. 


1. Galitza. 

9. Blandimeere. 
9. Premissa. 
4. Ducisca. 

b. Turube. 

6. Cholme. 

7. Molesmum. 


7. Magnum Asprocastrum 
ad Kioviam. 


8. Sanctus Georgius ad 
Russum fluvlui. 


9. Polosca. 
10. Rozana. 


α. Ἡ pde. 
'.'H Βλανδιμοίρη. 

T 'H Περεμίσλη k, 
. Ἡ Δούτζισχα !. 

5. Τουρούθη. 

c'. Ἡ Χόλμη. 


VARLE LECTIONES. 


x T, Αλέσης. y R. Κελευτέεως. Σ]. 'Ave 
Ἡκόλεως. 4 l. Δαλισανδοῦ. 


Mwxz. i Ῥαζάνη. ΧΠαραμίσλη. 1 Λούτζεχα. 


μόης. 


* Alia Regg. τὸ μέγα. 


a ]. ᾽Αντιούχας. 


h R. Ἡλιουσεθαστῆς. ε ]. Ζη- 
f Βλανδίμοιρις. 


& 'Ῥούσισκο. bh Μέγα. | Ἡν- 


" Σμµολενκόν. 


---------υ--υ-υυ-υ-υ-υ--υ-υ--υ-υ--υ---υ-----ςς--ᾱ---ειι ους ÁrÉÉDÓ— —À— M—(————ÀÁÀÁÁÓÉÓ— Ó—€— —PeÓ—ÀA': 


I) ΕΚΘΕΣΙΣ BAXIAEQZ KYPOY ANAPONIKOY TOY ΠΑΑΑΙΟΑΟΓΟΥ ΤΟΥ ΓΕΡΟΝΤΟΣ 
υΠΏΩΣ NYN ΕΧΟΥΣΙ ΤΑΞΕΩΣ AI ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΑΙ MHTPOIIOAEIZ TD ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΚΟ 8PON. 


THZ KONZTANTINOY IIOA EQZ. 


-— 


EXPOSITIO IMPERATORIS DOMINI ANDRONICI PALJEOLOGI SENIORIS QUEM 
LOCUM NUNC TENEANT METROPOLES, QUAE CONSTANTINOPOLITANO THRONO 


SUBJECTJE SUNT. 


€. '0 Καισαρείας. 

P. Ὁ Ἐφέσου. 

Υ. Ὁ Νικομηδείας. 
ὅ. ϐ Νιχαίας. 

F.'0 Ἡραχλείας. 
9€. Ὁ ᾽Αγχύρας. 


1. Metropolis Casares. 
9, Ephesi. 

9. Nicomedize. 

4. Nicz2. 

b. Heraclez. 

6. Ancyra. 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


idi 
V Mepass. ") 
» l'. ἢ Φιλαδέλφεια. 
PATROL. GR. ΕΥΠ. 


. ενο ἔχθεσις τῶν ὑποχειμένων τῇ βασιλίδι ΚΠ. ’ µητροπόλεων ἐπὶ τῆς βασιλείαν τοῦ 
d Ue pu Ανδρονίχου τοῦ δευτέρου τῶν Παλαιολόγων. Α’. 


ἡ Καισάρεια. Β’. ἡ Ἔφεσος. V. 


ᾗ "Άγκυρα. E'. à Κὐσικος. G'. αἱ Σάρδεις. 7’. ἡ Νικομήδεια. Η’. ἡ Νίκαια. θ’. ἡ Χαλκη- 
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7. Cyein. 

8. Sardium. 

9, Cbalcedonis. 

10. Philladelphieg, qux: ad episcopatum Sardium 
spectans, ab imperatore Domino Andronico Palzo- 
Jogo decimus thronus effecta est. 

41. Thessaloniez, qus cum inter tlhronos xvi lo- 
cum obtineret, 4 pradicto imperatore in undeci- 
mum locum reducta est. Nunc vero vices gerit An- 
cyrensis Mctropolitaui. 

49. Adrianopolis, quae cum inter thronos qua- 
dragesimum locum obtineret, honoris causa duo- 
decimum adepta est. 

15. Side, quee cum thronus decimus esset, in 
decimum tertium locum rejecta est. 

14. Sebastez, bac ihronus ífuit undecimus, et 
ad xiv locum redacta est. 

15. Amasez, qua cum duodecimus thronus esset, 
8d xv devenit. 

16. Melitenz, similiter ex xi loco in xv? evasit. 


47. Tyanensis metropolis ex decimo quarto loco 
ad decimum septimum descendit. 

18. Gangrensis, decimum quintum locum tenens 
ad xvin devenit. 

19. Metropolis Heraclee Poniüve pertinebat ad 
episcopatum Claudiopoleos; quam cum infideles 
eccupassent, ipsa loco ejus stationem decimam 
septimam, nunc vero decimam nonam inter thro- 
nos consecuta est. 

20. Prusz, que cum centesimus thronus esset, 
ad vigesimum locum eveeta est. 

21. Pegarum. Hac ex throno nonagesino ad 
zii jocum pervenit. 

23. Metropolis Pergami: qux ex loco Lxi:x ad 
xxi ascendit. 

25. Neocesarege. Hiec ex xvii throno. vigesimus 
tertius evasit. 

24. Pessinuntis metropolis, ex throno decimo 
nono ad vigesimum quartum descendit. 

25. Myrensis : quz vigesimum locum tenens ad 
vigesimuin quintum deducta est. 

26. Stauropolis : quie vigesimum primum locum 
obtinens, postea vigesimam sextum adepta est. 


27. Laodicez : quz ex vigesimo secundo throno D 


vigesimus septimus evasit. 

28. Synadensis, post vigesimum tertium locum, 
sortita est vigesimum octavum. 

29. Iconii metropolis inter tbronos vigesimum 
- quartum locum tenens ad. vigesimum nonum de- 
stendit. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
A VC. Ὁ Κυσίχου. 


v. Ὁ Σάρδεων. 

09. O Χαλκτδόνος. 

v. 'O Φιλαδελφίας, αὕτη ἐπισχοπὴ οὖσα τῶν Zip 
δεων, προεθιθάαθη παρὰ τοῦ βασιλέως κυρ.ῦ "Av 
δρονίχου τοῦ Παλαιολόγου εἰς θρόνον δέκατον 5. 

ια. Ὁ θεσσαλονίκης P, xai αὕτη θρόνος οὗσα:ς”, 
εἰς ια παρὰ τοῦ εἰρημένου βασιλέως ἀνήχθη: v 
δὲ τὸν τόπον ἐπέχει τοῦ ᾿Αγχύρας. 


ιβ. Ὁ Αδριανουπόλεως, χαὶ αὕτη Ὀρόνος οὗσα 
μ’ εἰς ιβ’ ἑτιμήθη. 


εγ’. Ὁ Σίδης, ἡ δέχατος οὖσα θρόνος, εἰς cy' ὑτα- 
θιδάσθη a. 

ιδ. Ὁ Σεδαστείας, καὶ αὕτη ια’ οὖσα θρόνος, εἰς 
ιδ’ ὑπεθιθάσθη *. 

w'. Ὁ ᾽Αμασείας 5, ὁμυίως καὶ αὕτη ιβ’ obsa, 
εἰς τε’ χατήχθη. 

tc". Ὁ Μελιτηνῆς, ὡσαύτως χαὶ αὕτη ! ey! οὖσα, 
" tc^ ὑπεθιθάσθη. 

tQ. Ὁ Τυάνων ", xaX αὕτη ιὸ εὖσα θρόνος, εἰς 
Ww κατήχθη. 

εη’. Ὁ Γαγγρῶν * χαὶ αὕτη ιε’ οὖσα θρόνος, εἰς 
v χατήχθη. 

ιθ’. Ὁ Ποντοηραχλείας, αὕτη ἑπ.σχοπὴ ἣν τοῦ 7 
Κλανυδιουπόλεως, xal διὰ τὸ ὑπὸ ἑ9ννῶν ἐχείνην xa- 
τασχεσθΏναι. Ἐτιμήθη αὕτη, ἀντ * ἐχείνης clc 
μητρόπολιν α εἰς θᾳόνον v, νῦν δὲ (0' γέγονεν 5. 


x'. 'O Προύσης, xal αὕτη ἐἑχατοστὸς θρόνος οὖσα, 
εἰς εἰχοστὸν προεθιθάσθη c. 

χα’. Ὁ Πηγῶν 4, χαὶ αὗται |’ θρόνος οὖσαι, εἰς 
xa προἠχθησαν. 

xp. 'O Περγάμου, xai αὕτη * θρόνος ξθ’ 0222, 
εἰς χβ’ προεθιθάσθη. 

[401] χΥ. Ὁ Νεοχαισαρείας f, ὁμοίως χαὶ αὕτη 
θρόνος ιτ’ οὖσα, εἰς χΥ ὑπεθιδάσθη. 

xb. 'O Πισινοῦντος΄ xai αὕτη, θρόνος οὖσα (f, 
εἰς χδ’ ὑπεθιθάσθηῃ. 

χε’, Ὁ Μύρων, καὶ αὑτὴ 8 x' οὖσα, εἰς χε χατήχθη. 


xc'. 'O Σταυρουπόλεως, xai αὕτη χα’ οὖσα, xc 
γέγονεν. 

κζ. 'O Λαοδιχείας, xal αὕτη χβ οὖσα, κζ γέ- 
γονεν. 

x1'.'O Zuvábuv* xa αὐτὴ xy' οὖσα, xv' γἐγονενῦ. 


x0'. 'O Ἰχονίου xa αὑτὸς θρόνος χδ’ Gv, εἰς κθ 
χατεθιθάσθη. 


ΝΑ LECTIONES. 


9 εἰρημένου βασιλέως εἰς θρόνον δέχατον. 


P ἠθεσσαλονίκη. Γ{α deinceps ipse sedes, non metropolitee in re- 


εἰο recensentur. & προεθιδάσθπ. Reliqua desunt. * θρόνον προεθιδάσθη. 5 Deest. * Desunt hac tria verba. 


"gig, "v τὰ Toava ἀπὸ ιδ, εἰς ιζ. 


sunt 
naf y0n. 


duo verba, — ! Desunt hzc tria. 


x f$ Γάγγρα ἀπὸ ιε’, εἰς e. 
δάσθη. € ἡ Προῦσα, ἀπὸ p! εἰς x' προεθιθάσθη. d αἱ Πηγαὶ, ἰ θρόνος οὖσα 
Kec 5 Desunt. haec duo, ac pariter ubique in seqq. - 


Y Deest. & xai. b ὑπεύι- 
εἰς xa κπροὴχθτ. ο ὑς- 


εἰς xw 


Σ χάριν. 
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X. 'U Βεῤῥοίας !* χαὶ αὐτὴ ἐπισχοκὴ τοῦ θεόσα-Α — 50. Berrhozg : hac ad episcopatum Thessaloniee, 


λονίχης, f, ὥς τινες, τοῦ ᾽Αχρίδος, ἑτιμήθη. 


μα’. Ὁ Πισιδίας. αὕτη θρόνος xs' οὖσα, λα’ γέ- 
γονεν. 

AB'. 'ϐ Συλαίου. καὶ αὐτὸ θρόνος ὢν xc", εἰς 1β’ 
χατήχθη. 

AY. Ὁ Κορίνθου καὶ αὐτὴ xt οὖσα, εἰς λΥ’ χατ- 
ᾖλθεν. 

i5. Ὁ ἨἩΜονεμδασίας , ἐπισκοπὴ οὖσα Κορίνθου, 
4, ὥς τινες, τῶν παλαιῶν Πατρῶν, ἐτιμήθη. 


Ae. Ὁ ᾽Αθηνῶν: ὡσαύτως xai ath θρόνος οὗ- 
σα χη’, εἰς λε’ ὑπεδιδάσθη. 


vel, ut alii volunt, Achridis spectans, honore trige- 
simi throni affecta est. 

91. Pisidize, qux» ex vigesimo quinto throno wi- 
gesimus primus facta est. 

$2. Sylzi thronus ex vigesimo sexto loco in tri- 
gesimum secundum devectus est. 

55. Corinthi, quie ex vigesimo septimo loco ad 
wigesimum tertium devenit. 

$1. Monembasiz, cum ad episcopatum Corinthi, 
vel, ut aliis placet, veterum Patrarum, pertineret, 
bonorem throni trigesimi quarti obtinuit. 

$5. Athenarum metropolis post locum vigesimum 
octavum, inter tirones vigesimum quintum conse- 
cuta est. 


Ac". Ὁ Μωκησοῦ. καὶ αὕτη θρόνος cca κθ,εἰς Ac' B — 39. Mocesi metropolis vigesimum nonum lecum 


κατήχθη. 

Ag. Ὁ Κρήτης ' καὶ αὕτη λ’ οὖσα, cl; AP προ- 
εθιδάσθηκ. 

Aw. Ὁ Καλαθρίας. καὶ αὐτὴ θρόνος οὖσα λα, 
£l; 1η ὑπεδιθάσθη. 

Afr. Ὁ παλαιῶν Βατρῶν' καὶ αὑτὴ λβ’ οὖσα, εἰς λθ’ 
Ὀπεθιδάσθη. 

g'. Ὅ Τραπεζοῦντος. καὶ αὐτὴ λΥ οὖσα, εἰς μ’ 
πατ/χθη. 

μα’. Ὁ Λαρίσσης xal αὐτὴ λδ οὖσα, εἰς μα’ χατ. 
fx9n 1 

pP. Ὁ Ναυπάκτου. καὶ αὐτὸς λε’ ὢν θρόνος, 
εἷς uf χατῖλθεν”., 


ΜΥ’. Ὁ Φιλιππουπόλεως ' xaX αὐτὴ Ac" οὖσα, uy 
τέχονεν. 
pF. 'O Τραϊανουπόλεως * 


μὲ Υέγονεν. 
pt. Ὁ ἹῬόδου. xai αὐτὴ λη’ οὖσα, us' κατέστη». 


xai αὐτὴ λζ’ οὖσα, 


µς’. 0 Σεῤδῶν ' χαὶ αὐτὴ νη οὖσα, εἰς µς΄ ἀν- 


[102] μῦ. 'O Φιλίππων καὶ αὐτὴ 1θ’ οὔσα, eic UT 


μη. Ὁ Χριστουπόλεως' καὶ αὐτὴ θρόνος ος’ οὗὖσα, 
& µη προεθιθάσθη. 

gU. Ὁ Ἱεραπόλεως αὐτὴ μα’ οὖσα, εἰς μθ’ ὑπ- 
Μθιθάσθη. 


Y. Ὁ Δυῤῥαχίου * καὶ αὐτὸ μβ’ ὃν, P v ὑπεθιδά- p 


ehs, 
να, Ὁ Σμύρνης, καὶ αὐτὴ μΥ οὖσα, εἰς να’ xaz- 
us 
VF. Ὁ MicoMvne* xoi αὐτὴ μθ’ οὖσα, εἰς νβ’ 
χδη 


Yr. Ὁ Ἰωαννίωνα, ἐπισχοπὴ οὖσα τοῦ Ναυπά- 


κου ἐτιμήθη:. 
Vf. Ὦ Διδυμοτείχου * καὶ αὐτὸ ἀρχιεπισχοπὴ by * 


Wt, ἐτιμήθη. 


tenens, postea ad vigesimum sextuin pervenit. 

91. Crete : hac ex trigesimo loco ad trigesimum 
septimum locum devecta est. 

$8. Calabrisg metropolis ex sede xxxi sedem tri- - 
gesimam octavam consecuta est. 

50. Veterum Patrarum metropolis cum thronus 
trigesimus secundus esset, trigesimus nonus evasit. 

40. Trapezuntis metropolis post locum xzziui 
ad xL descendit. 

41. Lavissa : quie eum xxxiv locum obtineret, 
ad x11 deducta est. 

42. Naupacti metropolis, qux cum trigesimum 
quintum thronum possideret, ad quadragesimum 
secundum redacta est. 

435. Philippopoleos mctrepolis ex throuo trigesi- 
mo sexto thronus quadragesimus tertius evasit. 

44. Trajanopoleos : h:ec fuit sedes trigesima sexe 
ta, et xiv effecta eet. 

45. Rhodi metropolia trigesima octava, et qua- 
dragesima quinta evasit. 

46. Serrarum : hzc οκ quinquagesimo ectavo 
loeo ad x»vr ascendit. 

47. Philippensium metropelis ex trigesimo nono 
ad quadragesimum septimum dedueta est. 

48. Christianopoleos metropolis ex loeo septua- 
gesimo sexto ad quadragesinium octavum pervenit. 

49. Hierapoleos : νο ex quadragesimo primo 
loce ad quadragesimum nonum descendit. 

50. Dyrrhachii : Ίο post locum quadragesimum 
secundum, ad quinquagesimum deducta est. 

51. Sinyrnz, ex loeo. quadragesimo tertio, ad 
quinquagesimum primum pervenit. 

52. Mitylenz ex loco quadragesimo mono, quin- 
quagesimum secundum ebtinuit. 

55. Joanninorum, cum Naupacti episcopatui sub- 
deretur, bonore metropolitano honestata est. 

5. Didymotichi metropolis, cum jam olim archi- 
episcopatus esset, honerem metropolitanum obtinuit. 


VARLE LECTIONES. 


E Βέῤῥοια ἔπισχοπῃ οὖσα τῆς ἆ 


Wt,  γέγονεν. εἰς 


' χατήχθη. 
Vl θρόνο. 9 πάλαι ποτὲ, 


ιωτάἆτης ἀρχιεπισχοπῆς ᾿Αγρίδος, εἰς X θρόνον κστήχθη. i à Movtp.- 
facla αὕτη ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς ορίνθου εἰς μητρέπολν καὶ τ’ θρόνον προξθιθάσθη. FN, t 
* T0080: η. 
μᾶλλον ἐπισκοπὴ τοῦ Τραϊανουπόλεως Ροδόπης εἰς vb 0 


κ ὑπε 
τπ 


l χατ- 
θιθάσθη δὲ εἰς 
προεδιδάσθη, 


P εἷς. 4 τὰ Ἰωάννινα,. 





39! ,  GORJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE o» 


55. Melenicl. ΛΑ νε’. ο Μελενίχου. 
$6. Catans, post quadragesimum quartum locum vc". 'O Κατάνης’ xal αὐτὴ uS οὖσα, εἰς νζ’ κατ. 
ad quinquagesimum septimum deducta est. ἠχθη. 


57. Amorii metropolis ex quadragesimo quiuto wv. 'O 'Apoplou* καὶ αὑτὸ µε’ ὃν, νη’ Τέγονεν. 
loco, ad quinquagesitnum octavum pervenit. 

58. Camacht e sede quadragesima sexta, quin- νη. Ὁ Kaydlyov: xaX αὐτὴ µς’ οὖσα, v γέγονεν. 
quagesima nona facia est. 

59. Cotyzi, ex throne quadragesimo septimo, νθ. Ὁ Κοτναείου" xal αὐτὸ μζ ὃν, γέγονε δα”). 
ad sexagesimum primum pervenit. 

60. Sancta Severiana post locum quadragesi- —— €. Ἡ ἁγία Σεδηριανἠ  χαὶ αὑτὴ µη’ οὖσα, γέ- 
mui octavum ad sexagesimum primum devecta est, — Yove δα v. 

61. Novaruin Patrarum metropolis ex qninqua- — 6&2. Ὁ νέων Πατρῶν καὶ αὗταὶ ν' οὖσαι, εἰς £f 
gesimo loco ad sexagesimum secundum devenit. ὑπεθιθάσθησαν. 

63. Aprensis ex loco sexagesimo nono, ad sexa- &P. 'O "Anpu* καὶ αὐτὸ £0' bv, προἠχθη εἰς Ey. 
gesimum tertium ascendit. 

63. Amastridis : post locum quinquagesimum se- P ΕΥ. 'O ᾽Αμάστριδος. καὶ αὐτὴ vB' οὖσα, εἰς t7 


cundum, ad sexagesimum quartum deducta est. χατήχθη. 

64. Chonarum metropolis post stationew quinqua- &. 'O Xevov: xai αὐταὶ νΥ οὗταιν, εἰς ξε χατ- 
gesimam tertiam, in aexagesima quinta constitit. ᾖχθησαν *. 

65. Hidruntisex quinquagesima quarta sede, sexa- δε. 'O 'lópooc* xat αὐτὴ vb οὖσα, εἰς ἔς' κατ- 
gesima sexta effecta est. 1x87. 

66. Celizenze sexagesimum septimum locum ob- ξς’. 'O Κελιζήνης, xoi αὐτὴ νε οὖσα, EC χέ- 
tinuit post quinquagesimum quintum. qovtv 7. 

67. Colonie metropolis ex quinquagesimo sexto ». O0 Kolovilag* καὶ αὐτὴ νς’ οὖσα, ξη γέ- 
throno, evasit sexagesinius octavus. yovev t. 

68. Thebarum ex quinquagesimo septimo loco ad δη. Ὁ Or6ov: xaX αὑταὶ v,' οὖσαι, ΕΥ Υέγονεν ο. 


sexagesimum nonum devenit. 

69. Pompeiopoleos ex quinquagesimo nonoloco $0. 'O Πομπηϊουπόλεως' xal αὐτὴ v0' οὖσα, εἰς ο 
ad septuagesimum deducta est. κατήχθη. 

70. Russiz, post sexagesimum locum, septuagesi- C ο. Ὁ Ῥωσίας' xat αὐτὴ £ οὖσα, εἰς op' xactyyCs, b 
mum secundum obtinuit. θρόνον. 

71. Ani, post septuagesimum primum locum ο. 'U Αἴνου «* xal αὐτὴ ξα’ οὖσα, oy' γέγονεν. 
in septuagesimo tertio corstitit. 

72. Alanixe metropolis, post septuagesiimum se- 
cundum locum ad septuageasimum quartum evenit. 

^5. Pharsaliz, cum archiepiscopatus esset, me- «ΟΥ: Ὁ Φαρσάλων” καὶ αὐτὰ ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα 


vropolit. honore affecta est. ἐτιμήθησαν ef 
74. Tiberiopolis sive Varnz,, metropolis επιμ fuit, —— 95. Ὁ Τιδεριουπόλεως, &ficot Βάρνης' f] ΕΥ οὔσα, 


op'. 'O ᾽Αλανίας. καὶ αὐτὴ £9' οὖσα, o2 d Téyovev. 


et facla est Lxxv. ος 1 γέγονε. 

75. Euchaitarum, ex sexagesimo quarto throno, ος’. Ὁ Εὐχαϊτῶν xal αὐτὰ Gb ὄντα, ος’ Υεγό- 
34 septuagesimum sextun pervenit. vag. 

76. Cerasuntis, post sexagesimum quintum 1o- ος’. 'O Κερασοῦντος * καὶ αὐτὴ ξε’ οὖσα, ος γέ- 
cum, obtiuuit septuagesimum septimum. Yovs?. 

71. Nacolig, ex sexagesimo sexto, ad septuage- ο. Ὁ Νακωλείας" καὶ αὐτὴ &c' οὖσα, on' γέγονεν. 
Simum octavum evasit. D 

18. Germii, cum essel ordine sexagesimus septi- on. Ὁ l'apulou 1* xal αὐτὰ GU ὄντα, οῦ γεχό- 
mus, ad septuagesimum nonum devenit. νασιν. 

19. Madytorum metropolis post sexagesimum ο. Ὅ Μαδύτων ' xal αὐτὰ ξη ὄντα, π’ verpé- 
octavum locum, tenuit octogesimum. vagi k. 

80. Apamez ex archiepiscopatu honor,metropo- v. 'O 'Anayuslag: καὶ αὐτὴ ἀρχιεπισκοπὴ] οὖσα, 
litanus obtigit. ἑτιμήθη εἰς μητρόπολιν 5, 


81. Litbada, vicina ιβ Russiz, metropolita- πα. Ὁ Λιτδῶνα' τὰ Λίτδαλα, ἑνόρια ὄντατῆς µεγάλτς 
num honorem obtinueruut iinperante domino Anm- Ῥωσίας, μητροπόλεις γεγόνασιν ἐπὶ τῆς βασιλείας χυ- 
dronico, et Joanne Glyca patriarcha. ροῦ Ανδρονίκου, ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου Γλυχέως». 

VARLE LECTIONES, 

t£. uES. τοῦσα. x κχατήἠχθη. — Yel; EC χατήχθη. Σεὶς En χατήχθη. — * γέχονεν ο) θρόνος, 
b rSontY o e 'H Αἶνος δρ Q3, ο’ véyovsv. E ey. οί τὰ Φάρσαλα ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα, εἰς 
οὗ προεδιδάσθησαν θρόνον. 5 deest. — h GO. { να. d τὰ Γέρμια. — k πα Ιἀρχῆηθν. — " xai θρόνον. 
» 4b αὑτὸ χαί. 9"? xai εἰς E τετίµηνται θρόνους παρὰ του βασιλέως χυροῦ ᾿Ανδρονίχου, ἐπὶ τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου κνροῦ Ἰωάννου του Γλύχεος àv ἔτει € . ω'. 


A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 


39€ 


Ἰαυκάχον ο, ἐν ἔθνει Ὀδυδίνης  χαὶ αὐτὴ Α 82. Caucaci in gente Obydene, cum esset. sul 


Ίσα τῆς Βουλγαρίας, ἑτιμήθη. 


πθίας΄ xal αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὗσα , 


Τέγονεν. 
ασιλαίου. xal αὐτὸ θρόνος ὃν ο, ὑπεθιδά» 


ἰαζιάνζου. καὶ αὐτὴ οβ οὖσα, εἰς πη 
ζερχύρων, & οὗ ὄντα, πθ γεγόνασιν. 
Δδύδου, fj οὗ οὗσα, ἴν Υέγονε. 

e 


Μεθύμνης. 
Κριστιανυνπόλεως, Ἡ ος’ οὖσα, MD Υέ- 


ροδίου, xal αὐτὸ o, ὃν 4, Ly' Υέγο- 


t 
[αροναξία * αὐταὶ προῆσαν θρόνος o0', Υε- 
δ. 
Διταλείας, 7) π’ οὖσα, Με’ γέγονεν. 


Ζηχχίας ' αὑτῃ ἀρχιεπ.σκοπὴ οὖσα, pm- 
ἐχονεν. 

Μσπόρου * xai αὐτὴ προεθιδάσθη, ἀρχι- 
σα. 

τδίνης. 


Σουγδαίας' fj ἀπὸ ἀρχιεπισχοπῆς ἑτι- 


Μεσημέρίας ΄ f, πγ' θρόνος οὖσα, Q' γέ- 
Αρκχαδιουπόλεως ' f) πβ' οὖσα, ὙΥέγονε 
ἠλυθρίας ' xal αὐτὴ πα’ οὖσα, p χΥὲ- 
ιλήἠτου” xai αὑτὴ b οὖσα, py' χέ- 
*. 'O Γερδίχα ** xol αὐτὴ πε’ οὖσα, pU' 
Ἄρχους ** xal αὐτὸς πη’ ὧν, ps' γἐγονεν. 
{στρας * καὶ αὑτῆ oa' οὖσα, κατήχθη εἰςρς’. 
[υρχίου * ὃς ἰν ὧν, pi Υέἐγονεν. 


αδαστουπόλεως * fj θρόνος να * οὖσα, 


m εἰς pn 

ὑρίππου * ὡσαύτως, xai αὐτὸ, MD ὧν, 
ο 

δίστου Y * ὁμοίως καὶ αὐτὰ Ly ὄντα, pv 


Αντιοχείας. 
Αχυράους. 


episcopatu Bulgariz, ad metropolitze dignitatein as- 
cendit. 

85. Gotthie, cum esset archiepiscopatus, metro- 
polis evasit. 

84. Basilzi, cum thronus esset septuagesimus, ad 
octogesimum septimum descendit. 

85. Nazianzi, cum esset tlironus septuagesinus 
secundus, ad octogesimunm octavum descendit. 

86. Coreyre metropolis ex loco septuagesimo 
tertio, ad octogesimum octavum devenit. 

87. Abydi, cum septuagesimus quartus esset, 


- facia est nonagesimus. 


88. Metlymnze. 

89. Christianopoleos metropolis ex septuagesimo 
sexto facta est nonagesinus secundus. 

90. lhodii metropolis ex septuagesimo septimo 
ad nonagesimum tertium devenit. 

91. l'aronaxia prius erat thronus septuagesimus 
nonus, postea nonagesimus quartus. 

92. Attali:e metropolis, post locum octogesimum, 
tenuit nonagesimum quintum. 

05. Zechize civitas cum archiepiscopatus essct, 
ad metropoleos honorem evecta est. 

94. Bospori, lizc etiam ex archiepiscopatu alius 
evecta est. 

95. Bitzinz. 

96. Sugda civitas ex archiepiscopatu metropo- 
lis evasit. 


C 97. Mesembrixw metropolis ex loco octogesimo 


tertio, venit ad locum centesimum. 

98. Arcadiopoleos, post locum octogesimum 60- 
cundum, evasit ad centesimum primum. 

99. Selybrix€ metropolis cum esset octogesimus 
primus, facta est centesimus secundus. 

100. Mileti, quz post octogesimum quartum 1o- 
cum, ad centesimum tertium descendit. 

401. Gerdic:e, ex loco octogesimo quinto, ad cen- 
tesimum quartum venit. 

102. Argi metropolis ex octogesima octava, facta 
est centesima quinta. 

103. Dristra, cuia. esset Lxxi, facta est cvi. 

104. Pyrgii metropolis post xc, locum tenuit cvn. 

165. Sebastopolis thronus erat. Lj, et ad cvi 
devenit. 

106. Euripi similiter, cum xci locum obtineret, 
ad cix descendit. 

107. Cybisti metropolis ex xci facta est cx. 


108. Antiocli:z. 
109. Achyrai (31). 


VARULE LECTIONES. 
haec duo verbia : sequitur : ἡ Βιδύνη ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς ἁγιωτάτης ἀρχιεπισκοπῆς Βυλγαρίας sl; 


) προἠχόθη. 
wi A 


P οὖσα, pW Y 


10vsv. 


P ὑπεθιδάσθη εἰς πη. 4 τὸ Ῥώσιον οὗ 6v. κ 
"Αργος, ul. supra. πρώην θρόνος να’, κατεθιθάσθη εἰς pr θρόνου. x ἡ τοῦ Εὐρίπον 
Í y ἡ Κυθίστου ΙΙΥ οὖσα, pv γέγονεν. 


r γέγονεν. 5 τὸ Γερδιχὸν πε àv 0p5- 


NOTE. 
tropolite Acbiravi fil mentio in concil. Lugdun. in. Epist. Greg. Χ. ponüf. ad weWwoqoWos 
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(ue wrbes nomen ultimo mutaverunt 


Epidamnus qua nune Dyrrhachium. 

Prebellis nunc Achrida. 

Wleraclea nunc Pelagonia. 

Selasphorus nunc Diabolis. 

Illyricum nunc Joannina. 

Edessa uune Moglzna. 

Axius fluvius nunc Bardariits. 

Argos Thessalicum nunc Larissa. 

Epea nunc Corone. 

Pedasus nunc Methone. Huie vicina Chersonesus, 
Pylus nomine quondam, Nestoris patria, nunc vo- 
catur Abarinus. 

Tricca nunc Tricala. 

Theopolis nunc Prussa. 

Apollonia nune Hierissus ad montem Atho 
sita est. 

Amphbipolis nunc Clirysopolis. 

Theodosiopolis nunc Aprus, a Cari socero Apro 
condita. 

Orthagoria et Stagira nunc Macre. 

Topirus nunc Kussium. 

Perinthus nunc Heraclea. 

Tiberiopolis nunc Strumitza. 

Valentiopolis nune Belosbudium. 

Dares nunc Taures. 

Martyropolis nunc Marpliece. 

Berrhea nunc Alep. 

Propontides dus, una versus Abydum, altera 
versus Ilierum, et Psammathium. 

Germanicia Syris nunc Telesaura. 

Mopsi vero fontes. Deest. 

Parchius fluvius nunc Agriomelas. 

Castaballa Ciliciz, nunc Mamisia. 

Supere Gallis, et ulteriores Alpium regiones 
adjacent Oceano, Gallia videlicet, llispania, etc. 

Germani, Franci Grece vocantur. 

Syrmium nunc llungaria et Stridon : quondam 
vero Hungari Gepides vocabantur. 

Dorystolum nunc Distra. 

Odrysus οἱ Orestias nunc Adrianopolis. 

Mzotis palus nune Galatia. 

Potidza nunc Cossaudria. 

Colossus nunc Tyrus. 

Achaia nunc Patrz. 

Danai nunc Greci. 

Asia nunc Ephesus. 

Jonia nunc Pariasia. 

Eubcea nunc Eurippus. 

Baotia nunc Theba. 

Pbthia nunc Pharsalia. 

Nicopolis nunc Prebeza. 

A4Etolia nunc Lechonia. 

Corcyra nunc Phzacia. 

Dodone nunc Bonditza. 

Epirus nunc Buthrotum. 

Delnhi nunc Chrysus et Solon. 
'€ Rampetrum. 


À "Oca! τῶν πόλεων µετωγομάσθησεγ &c 


"Enlbapvoc, τὸ vov Δυῤῥάχιον. 
Πρέθελλις, ἡ Αχρίδα. 

Ἡράκλεια, ἡ vov Πελαγονία. 
Σελάσφορος, ἡ vov Διάδολις. 

Ἰλλυριχὴ, τὰ νῦν Κάνινα, alias Ἰάννινα. 
Ἔδεσσα, τὰ νῦν Μόγλαινα. 

Αζειὸς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. 
"Αργος θιτταλιχὸν ἡ Λάρισσα. 

Ἔπεια, f; νῦν Κορώνη. » 
Πήδασος ἡ vov Μεθώνη * «αύτης mA 


Χεῤῥόνησος, ficto χαλεῖται Πύλος, ἡ πατρὶ 
pos, νῦν δὲ καλεῖται ᾿Αδάρινος. 


Τρίχχη, τὰ vov Τρἰίχαλα. 


B θιούπολις, fj νῦν Προῦσα. 


Απολλωνία fj νῦν Ἱερισοὺς, fj πρὸ, τῷ 


αειμένη. 


ΑἉμϕίπολις, f; vóv Χρυσόπολις. 
θεοδοσιούπολις, ὁ vov ΄Απρως, παρὰ τε 


πενθεροὺ Κάρου χτισθεῖσα. 


Ὀρθαγορία χαὶ Στάχειρα, ἡ νῦν Μάχρη. 
Τόπειρος τὸ νῦν 'Ῥούσιον. 

Πείρινθος, νῦν Ἡράχλεια. 
Τιδεριούπολις, fj νῦν Στρούµιτέα. 
Βελεντιούπολις τὸ Βέλος βούδ:ον. 

Δάρες, τὸ νῦν Ταῦρες. 

Μαρτυρούπολις, 15 vov Μαρφεχῆ. 
Βέῤῥοια, τὸ vov Χαλέπε. 

Προποντίδες δύο, f, μὲν χατὰ "Αθυδον. i 


€ τὸ Ἱερὸν, χαὶ Ῥαμμάθιον. 


Γερμανικία Xoplas, ἡ νῦν Τελεσαῦρ:. 
ἩΜόψου δὲ χρῆναι. Deest. 

Πάρχειος ποταμὸς, ὁ vov Αγριομέλας. 
Καστάθαλλα Κιλιχίας, ἡ vov Μάμιστα. 
[405] Αἰἄνω Γαλλίαε, καὶ τὰ ἐπέχεινα τῶν 


εἰσὶ πρὸς τὸν Ὠχεανὸν, οἷον Γαλατία, "137 


Γερμανοὶ δὲ οἱ Φράγγο.. 
Σόρμιον , ἡ νῦν Οὐγγρία, χαὶ Στρίωμι 


Οὗὖγγροι τὸ παλαιὸν ἑλέγοντο Τήπιδες. 


Δορύστολον, ἡ νῦν Δίστρα. 
Ὀδρυσὸς xai Ὀρεστιὰς, fj νῦν Αδριανού 
Μαιῶτις λίμνη, ἡ νῦν Γαλατία. 
Ποτίδαια , ἡ νῦν Κασσάνδρεια. 
Κολοσσὺὸς, fj Τύρος. 

Αχαϊα, fj νῦν Πάτρα. 

Aavao: οἱ Ἕλληνες. 

Ασία ἡ Ἔφεσος. 

Ἰωνία tj Παριασία. 

Εὔδοια fj Εὔριππος. 

Βοιωτία αἱ 87,621, 

ἀθία ἡ Φαρσαλία. 

Νικόπολις, ἡ νῦν Ἡρέθεζα. 
Αἰτωλία τὰ Λεχώνια. 

Κέρχυρα f, Φαιαχία. 

Δωδώνη f; Βόνδιτζα. 

"Ἠπειρος sb Βοθρεντόν. —— 
Δελφοὶ τὸ Χρυσὺς, xai Σόλων. 
Διόσπολις 1b. Ῥάμπετρον 
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Καισάρεια Φιλίππου, ἡ Τονόπυργος * 1, αὐτὴ xat À — Ciesarea Philippi nunc Tonopyrgos : cadcin a 


Παναιὰς ἀἁπὺ τοῦ ἐχεῖ ὄρους Παναίου. 
Zapbiuxh ἡ νῦν Τριάδιτνα. 
Λάρυμνα ἡ Λάρυσα. 
θέρµη χαὶ ἡ Ἡμαθία ἡ θεσσαλονίκη. 
Κολασσαὶ αἱ Χῶναι. 
Ῥοδόπη ἡ Φιλιππούπολις, 
Ἰταλία ἡ Λογγιδαρδία. 
Μέμφη, τὸ vov Ταμιάθιν. 
Πέργη, τὸ νῦν Πυργίν. 
Αἴδειρα, τὸ νῦν Πολύστειλον, 


| 


Panzo monte Panzas. 
Sardice nurc Triaditza. 
Larymna nunc Larysa. 
Thermz et llemathia nunc Thessalonica. 
Colasss nunc Chona. 
Rhodope nunc Philippopolis. 
ltalia dicitur etiam Longobardia. 
Memphis nunc Dauiata. 
Perge nune Pyrgium. 
AEdira vocatur etiamnum Polystilum. 





[106] ΠΕΡΙ ΤΗΣ TAZEQZ ΤΩΝ ΘΡΟΝΩΝ TON ΜΗΤΡΟΠΟΑΙΤΩΝ, ΤΙΝΕΣ ΑΥΤΩΝ ΛΕΓΟΝΤΑΙ 
EXAPXOI ΚΑΙ YIEPTIMOI, ΤΙΝΕΣ ΥΠΕΡΤΙΜΟΙ ΜΟΝΟΝ *. 


DE ORDINE THRONORUM METROPOLITANORUM. QUINAM EX ILLIS DICANTUR 
EXARCH E ET IHYPERTIMI ET QUI HYPERTIMI TANTUM. 


α’. 'O Καισαρείας Καππαδοχίας, ὑπέρτιμος τῶν D 


ὑπερτίμων, xal ἔξαρχος πάσης ἸΑνατολῆς. 


P. 'O Ἐφέσου, ὑπέρτιμος, xaX ἔξαρχος πάσης 
Ασίας. 

Y- Ὁ Ἡραχλείας, πρόεδρος τῶν ὑπερτίμων, xat 
ἔξχρχος πάσης páxn; χαὶ Μαχεδονίας. 

Οἱ ἑξῆς πάντες ὑπέρτιμοι ' ἤγουν ἔξαρχοι, καὶ 
ὑπέρτμιοι Σ', 

α’. 'O 'Ayxogas, ἔξαρχος πάσης Γαλατίας. 

8. '0 Κυζίχου, ἔξαρχος παντὸς Ἑλλησἀόντου. 

Y. Ὁ Σάρδεων, πάσης Λνδίας ' ἀνθ᾽ οὗ ἔνι νῦν ὁ 
Φιλαδελφίας, ὢν μὲν πρότερος ἐπίσχοπος τοῦ Σάρ- 
ὅκων. ΤΥενόµενος δὲ μητροπολίτης, ἔχει νῦν καὶ τὺν 
τόπον, xal τὴν ἐξαρχίαν τοῦ Σάρδεων, xal τὰς λοι" 
τὰς ἐπισχοπὰς ὑφ) ἑαυτόν. 

U. Ὁ Νιχοµηήδείας, πάσης Β.θυνίας. 


ε’. 'O Nixalaz 5, πάσης Βιθυνίας. 
c^, 'U Χαλκηδόνος, ὁμοίως. 
C. Ὁ Σίδης, πάσης Παμφυλίας. 
Y. Ὁ Σεθαστείας, πάσης ᾽Αρμενίας. 
t. Ὁ Αμασείας, Εὐξείνου Πόντου. 
6. Ὁ Μελιτηνῆς, δευτέρας ᾽Αρμενίας. 
ια’. Ὁ Τυάννων, δευτέρας Καππαδοκίας. 
i$. Ὁ Ταγγρῶν, πάσης Παφλαγονίας. 
UY. '0 θεσσαλονίχης, πάσης θετ”αλίας * b ἔχει δὲ 
νυν τὸν τόπον τοῦ ᾿Αγχύρας. 
εδ»  Κλαυδιουπόλεωςς: ἀνθ) οὗ ἔνι ὁ Ilovto- 
Ἰραχλείας, ἐπίσχοπος μὲν Gv τοῦ Κλα»νδιουπύλεως 
Χρότερο!, γενόμενος δὲ μητροπολίτης ἔχει xal τὸν 
Ἱότευν, xal τὴν ἑξαρχίαν ἐχείνου. 
ες’, ϱ Νεοχαισαρείας, Πόντου Πολεμωνιαχοῦ. 


1. Metropolitanus — Caesaresee Cappadocim dici- 
tur hypectimorum liypertimus (1), et totius Orientis 
exarchus. 

9. Ephesinus, hypertimus, et universe Asie 
exarchus. 

5. lleracleensis, antecessor hypertimorum (2), 
totiusque Thracia atque  Macedonie exarchus. 


Omnes qui sequuntur. hypertimi sunt : aive exarchi, 
et hypertimi, 


1. Ancyranus, exarchus totius Galatia. 

2. Cyzicenus, totius llellesponti. 

3. Sardicensis, totius Lydiz : cujus loco nunc 
est Philadelphiensis ; cum antea episcopus Sardi- 
censi subjiceretur. Nunc meiropolita effectus sub 
se liabet locum, exarchiam, et episcopos prius Sar- 


C dicensi subjectos. 


4. Nicomedieusis totius Bithynie exarchus ap- 
pellatur. 

5. Nieznus, totius Bithynia. 

6. Chalcedonensis similiter. 

7. Sidensis, universe Pamphylia. 

8. Sebastenus, totius Armeni:e, 

9. Ainasenus, Ponti Euxini. 

10. Meliteneusis, secunde Armenia. 

41, Tyannensis, secundz Cappadocia. 

12. Gangrensis, totius Paphlagoniz. 

15. Thessalonicensis, totius Thessalie : nunc 
etiam ÀÁneyrani locum tenet. 

14. Claudiopolitanus, cujus vice nunc est llera- 
cleensis Ponti, qui eum antea episcopus Claudiopo- 
litano subderetur, nunc inetropolita factus et locum 
et exarchiam illius obtinet. 

15. Neoczsarieusis, Ponti Pole:noniaci. 


VARLE LECTIONES. 
A. ftegia. αἱ ἑξαρχία: τῶν μητροτολ,τῶν. al. οἱ ἔξαρχοι τῶν μητροπολιτῶν — 1 Deest in Regiis. — * ὁμοίως. 


Deest in Heg. 


c Addunt alia, πάσης ΟὈνωριάδος. 


NOT.E. 


(1) llonoratissimorum honoratissimus. 


(3) In Concil. Lugd. prasul honoratorum, lbid. Hypertimi, superhonorati. 
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46. Pissinuntls, secundz Galatiz. 

47. Myrensis, totius Lycia. 

48. Stauropolitanus, totius Cariz. 

19. Laodicenus, Phrygie Cappatianz. 

90. Synadensis, Phrygizx Salutaris. 

91. Iconiensis, totius Lycaoni:ze. 

99. Antiochenus, totius Pisidiz. 

935. Sylaensis, qui et Pergensis dicitur, secunda 
Pamphyliz. Cujus loco nunc est. Aualiensis, qui 
cum episcopus esset, subdebatur Pergensi : eam 
ob causam nunc metropolita factus tenet locum 
ejus. 

24. Corinthius, totius Peloponnesi. 

95. Atheniensis, totius Greciz. 

20. Mocesanus, secund:e Cappadociz. 

21. Seleuciensis, secunde Pamphylize. 

93. Rhiegiensis, qui et Calabricus appellatur, non 
habet exarchiam. 

29. Veterum Patrarum, totius Achaiz. 

90. Trapezuntinus, totius Lazicze. 

δι. Larisseus , secunde  Thessali& οἱ totius 
Grecis. 

32. Naupactzus, totius A:toli:z. 

Nota, notarios Constantinopolitanos metropolitze 
Philippopoleos liunc solum titulum tribuisse : hy- 
pertimo et exarcho totius Thracie. At Damianus 
Philippopoleos metropolita scribens ad nos seipsum 
inscripsit hypertimum atque exarchum totius Eu- 
Topz et Dragobintizx. 
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tc^. 'O Πισσινοῦντος, δευτέρας Γαλατίας. 

[407] «P. 'O Μύρων ἁ, πάσης Λυχίας. 

wy... Ὁ Σταυροπόλεως, πάσης Καρίας. 

Q0. Ὁ Λαοδιχείας, Φρυγίας Καππατιανῖς. 

x'. Ὁ Σννάδωνε, Φρυγίας Σαλουταρίας. 

χα. 'O Ἰχηνίου, πάσης Λυκαονίας. 

x9'. Ὁ Αντιοχείας, πάσης Ιισοιδίας. 

ΧΥ’. Ὁ Συλαίου, ὃς χαὶ Πέργης λέγεται, δευτέρας 
Παμφιλίας * ἀνθ᾽ οὗ νῦν ὁ ᾿Ατταλίας, ἐπίσχοτος μὲν 
ὢν τοῦ Πέργης, ἔχει δὲ νῦν, μητροπολίτης γενόμενος, 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 


xb'. Ὁ Κορίνθου, πάσης Πελοποννήσου. 

χε’. 0 ᾿Αθηνῶν, πάσης Ἑλλάδος. 

xc'. 'O Μωκησοῦ f, δευτέρας Καππαδοχίας. 

xv. O Σελευχείας, δευτέρας Παμφυλίας. 

xn. O Ῥηγίου, ὃς xai Καλαθρίας λέγεται, ἐξ» 
αρχίαν οὐχ ἔχει. 

x0'. 'O παλαιῶν Πατρῶν, πάσης ᾿Αχαῖας. 

λ’. Ὁ Τραπεξοῦντος, πάσης Λλαφβχῆς. 

λα’. 'O Λαρίσσης, δεντέρας θετταλίας χαὶ πάσης 
Ἑλλάδος. 

λβ’, Ὁ Ναυπάκτου, πάσης Λἰτωλίας S. 

Σηµείωσαι ὅτι πρὸς τὸν Φιλιππουπόλεως οἱ μὲν 
τοῦ Κωνσταντινουπύλεως νοτάριοι ὑπέρτιμον ἔγρα- 
φαν xa ἔξαρχον πάσης θράχης µόνον ὁ δὲ Φιλικ- 
πουπόλεως Δαμιανὸς γράγας ἡμῖν ἔγραφεν ἑαυτὸν 
ὑπέρτιμον xai ἔξαρχον πάσης Εὐρώπης xat Apa- 


γοδιντίας. 


ὅδ. Adrianopolitanus hypertimus et exarchus ο λΥ’. Ὁ Αδριανουπόλεως, ὑπέρτιμος xaX ἔξαρχος 


Hawnimonti. 

Nota, metropolitam sic scribere ad Adrianopoli- 
tanum : Sanctissime metropolita Adrianopoleos , 
hypertime, et exarche Il: mimontis. 


Hactenus de illis, quiexarchias habent. Reliqui 
omnes metropolitze hypertimi solum titulo afficiun- 
tur, eL non exarchi ; quos ctian antea invenies. 

De Varna. 

Varna, ut quidam sentiunt, est Tiberiopolis ; 
propterea in expositione non comparet, neque inter 
metropoles, neque inter archiepiscopatus, neque 
inter episcopatus. Sed antistes Varneusis idem est 
Tiberiopolitanus. 

De Anchialo. 

Auchialus primum quideni conjuncta erat. archi- 
cpiscopatui Mesembriz. Qua in metropolim evecta, 
Anchialus archiepiscopatus lionore affecta est. 


De Melenico, 
Melenicum nuspiam invenimus scriptum. Dici- 
lur et ipsa, quamvis sine scripto, Serrarum ορὶ- 
$Copatus esse. 


Μημόντου b. 

Ynuclocat, ὅτι οὕτω γράφει μητροπολίτης πρὸς 
τὸν Αδριανουπόλεως  Ἠανιερώτατε μητροπολῖτα 
Αδριανουπόλεως, ὑπέρτιμε, καὶ ἔξαρχε Alpm- 
μόντου. 

Μέχρι τούτων οἱ ἔχοντες τὰς ἑξαρχίας ' οἱ δὲ λοι- 
ποὶ πάντες μητροπολῖται ὑπέρτιμοι µόνον γράφον- 
ται, καὶ οὐκ ἔναρχοι, οὓς xat εὑρήσεις ἔμπροσθεν. 

Περὶ τοῦ Βάρνης 

Ἡ Βάρνα, λέγονσί τινες, αὐτὴ ἐστιν ἡ Τιθδεριού- 
πολις ΄ διὰ τοῦτο xal iv τῇ ἐχθέσει οὐχ εὑρίσχεται 
χειµένη, οὔτε Ev. ταῖς µητροπόλεσι, οὔτε ἐν ταῖς 
ἀρχιεπισχοπαῖς, fj ἐπισχοπαῖς ' ἀλλ' ὁ Βάρντς αὑτό; 
ἐστιν ὁ Τιθεριουπόλεως. 

[408] Περὶ τοῦ '"ArxidAov *. 

Ἡ δὲ Αγχίαλος πρότερον μὲν ἠνωμένη fv» τῇ 
ὀρχιεπισχοπῇ Μεσημθρἰας αὐτῆς δὲ τιµηθείσης 
εἰς μητρόπολιν, ἐγένετο καὶ dj ᾽Αγχίαλος ἀρχιεπι- 
axo. 

Περὶ τοῦ Με.εγίχου]. 

Τὸν δὲ Μελένικον οὐχ εὑρίσχομεν οὐδαμοῦ }ε- 
γραμμένον λέγεται δὲ ἀγράφως xal αὑτὴ τοῦ Σ:ῤ- 
ῥῶν εἶναι ἐπισκαπήκ. 


VARLE LECTIONES. 


τὰ Μύρα. κε τὰ Σύναδα. 


f Μωχισοῦ. 6 Addunt alia, ὁ Φιλιππουπόλεως ἐξαρχίαν οὐκ ἔχει Ὁ Τραῖο- 


νουπόλεως πάσης Ῥοδόπης. 'O 'Ῥόδου τῶν Κυκλάδων νήσων. Ὁ Φιλίππων πάσης Μακεδονίας. Ὁ 'A2o:z- 


νουπόλεως ΔΛὶμημόντου, Ἀ Αἰμημόντου. i deest. 


| deest. 


k Addunt Regg. µέχρι τούτων οἱ ἔχοντες τὰς 


Αξαρχίας. Οἱ δὲ λοιποὶ τάντες μητρηπολῖται ὑπέρτιμοι µόνον Y pi ;ovtat. 
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Eic χαὶ ἕτεροι μητροπολῖται, ἔξω τῶν ὧν γράφει Α — Sunt et. alii metropolite, extra illos qui veteri 


$ διατύπωσις ἡ &pyala* οἵτινες ἀπὸ ἀρχιεπισχό- 
πων xai ἐπισχόπων ἑτιμήθησαν χατὰ δ.αφόρους 
«αιρούς. Καὶ ἀπὸ μὲν ἀρχιεπισχόπων ἑγένοντο 
οὗτοι" 

a. Ὁ ΕΒιζύης. 

pP. '0 Μιλήτου. 

Y- Ὁ Σηλυθρἰας. 

δ. Ὁ "Απρω. 

ve. Ὁ Γαρέλλης. 

c". Ὁ ΒΠρύσεως. 

Q. Ὁ Αέρχω. 

T. Ὁ Χερσῶνος. 

0. Ὁ Μεσηµδρίας |. 

v. * Μετράχων m, ὃς χαὶ Ζηκχίας λέγετα:. 


τα’. Ἡ δὲ Σουγδαία, xaX αἱ Φοῦλλαι, δύο ἦσαν àp- 
χιεπισχοπαἰ ἑνωθεῖσαι δὲ ἐγένοντο µία µγτρόπολις. 
Ati) χαὶ ὁ Σουγδαίας χαὶ Φούλλων λέγεται Ἡ. 

(9. "Azb δὲ τῶν ἐπισκοτῶν, τοῦ Ἐφέσου ἐγένε- 
το μητροπολίτης ὁ Περγάμου. 

Υ. Ἂπ τῶν τοῦ Ἡραχλείας, ὁ Ναδύτων, xa 
ὁ λ[ηδείας, ὁ Προύσηςο, 

ιδ. Απὺ τοῦ θεσσαλονίκης, ὁ Βεῤῥοίας Ρ. 

ες’. Απὸ τοῦ Νεοχαισαρείας 4, ὁ Κερασοῦντος, xal 
ὁ Ῥιδαίου. 

ες’. Απὸ τοῦ Κορίνθου, ὁ Μονεμθασίας Σ ὃς xal 
ἔπαρχος λέγεται πάσης Πελοποννήσου, xa ἔχει xai 
τὸν τόπον τοῦ Σ!δης. 

ιδ. Απὸ τοῦ Μωκτησοῦ», ὁ Ναζιανζοῦ, 

τη’. Ἀπὸ τοῦ παλαιῶν Πατρῶν, 6 Λακεδαιµονίας. 

ιθ’. Απὸ τοῦ Ναυπάκτου, ὁ Ἰωαννίνων. 

X. Arb τοῦ Φιλιππουπόλεως, ὁ Διτίττις. 
χα’, Απὸ τοῦ Τραϊανουπόλεως , ὁ Διδυμοτείχου, ὁ 
Μάχρης, ὁ Ξανθείας, xat ὁ Περιθεωρίου. 

x9. Ἀπὸ τοῦ Ῥόδου, ὁ Χίου, χαὶ ὁ Ko ἀρχιετί- 

σχοπος. 

x['. "Arb τοῦ Φιλίππων δὲ, ὁ Χριστουπόλεως , καὶ 

ὁ ἁράμας, ὃς,οὐχ ἣν ἐπίσχοπος, ἀλλ, ὡς λέγουσι, 
περητοπαπᾶς ἓν τοῦ Φιλίππων ἓν τῇ Δράμα. 

χδ, 'Anb τοῦ Αδριανουπόλεως, ὁ Σωζοπόλεως. 

χε. 'Anb τοῦ Καμάχον, ὁ Κελτζήνης. 

ας’. Απὸ τοῦ Σεῤῥῶν, ὁ Ζιχνῶν. 

[409] x". Ἐγένοντο ὕστερον xal ἓν τῇ 0ὐγγροθλα- 
XÍa δύο μητροπολῖται, καὶ ὁ μὲν εἷς ἔχει τὸν τόπον 
τοῦ Νικομηδείας ἰ, xai ἔξαρχος λέγεται, xal πάσης 
Οὐγγρίας, καὶ Πλαγηνῶν ' ὁ δὲ ἕτερος λέγεται pm- 
Ἑροπολίτης µέρους Οὐγγροθλαχίας, xaX τὸν τόπον 
ἑπέχων τοῦ Αμασείας 2. 

xr. Ἐγένετο ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ μητροπολίτης Βιδύνης, 


χθ’. Καὶ ἐν τῇ Μαυροδλαχίᾳ, ἕτερης. 
X. Καὶ tv τῇ Γαλίςνη, ἧτις f» µέρος τῆς μιχρᾶς 
Ῥωσίας Y. 


descriptione comprehenduntur, quibus ex archi- - 
episcopis οἱ episcopis lionor metropolite diversis 
temporibus obtigit. Et quidem ex archiepiscopis 
metropolita effecti sunt sequentes ; 

. Bizyz. 

. Mileti. 

. Selybrize. 

Apri. 

Garellz. 

. Bryseos. 

. Derci. 

. Cliersonis. 

. Mesenmbrix. 

351 10. Metrachorum , qui etiam Zecchix ap- 
pellatur. 

11. Sugdzea et Phullie, duo erant archiepiscopa- 
tus; sed conjunct&. unam nunc metropolim elli- 
ciunt, qua: Sugdz et Phullarum nominatur. 

12. Ex episcopatibus Ephesi, metropolit:e hiono- 
rem acquisivit Pergami antistes. 

45. Ex cpiscopatibus Heraclee, Madytorum, Me- 
dix et Pruss. 

44. Ex Thessalonicz, Berrlioensis. 

15. Ex Neocezsaree, Cerasuntis οἱ Rizzi. 


€ o0 - CO οι» QUI »» 


46. Ex Corinthi, Monembasiensis , qui etiam te- 
tius Peloponnesi exarchus nominatur, tenetqae iu- 


C super locura Sidensis. 


47. Ex Mocesi , Nazianzenus. 

18. Ex veteribus Patris, Lacedaemonius. 

19. Ex Naupacti , Joanninorum γης]. 

20. Ex Philippopoleos, autistes Litittze. 

21. Ex Trajanopoli, antistes Didvmotichi, Ma- 
er, Xanthew et l'eritheerii. 

22. Ex Rhodi, Chieusis et Cous archiepiscopus. 


95. Ex Philippensium, Christopoleos et Drain:e, 
qui non erat episcopus , sed, ut fama fert, Drainage 
P'liilippeusium protopapam agebat. 

24. Ex Adrianopoleos, Sozopolitanus. 

95. Ex Camachi, Celtzenius. 

96. Ex Serrarum, prazsul Zichnarum. 

27. Posteris temporibus constituti sunt in Un- 
grovalachia «luo metropolit», quorum alter tenet 
locum Nicomediensis, et dicitur exarchus totius 
Ungarie οἱ Plagenarum. Alter dicitur metropolita 
partis Ungrovalacliz, geritque vices Amaseni. 


98. Factus est etiam nostra ztate melropolita- 
nus antistes Bidynz. 

99. Et alius in Moldavia scu nigra Valachia. 

50. Et Galitzz,, qua erat pars minoris Russia. 


VARLE LECTIONES. 


! Regg. 6 Γαρθίας. 3 ὁ Ματράχων. 
' deest. 5 Μωχ,σο. ! Prava i 


n γράφεται. — * liedundat. 


ectio ex lleg. corrigenda καὶ ὁ μὲν εἷς λέγεται ἔξαβχος πάσης Ooyyplas. 


P deest in Regiis. 4 Req. Νικομηδείας, 


ν τὰς xatk τὸν Σεθερῖνον, reliqua desunt. — * Addunt Reg. ὁ ὃξ Ῥωσίας μητροπολίτης γράφεται Κνέθυυ 


καὶ Ῥωσίας. 
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GR.ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 


A01 


31. Patriarcha metropolitas et archiepiscopus Α λα. Ὁ μὲν οὖν πατριάρχης γράφει τοὺς µητροπο- 


in inscriptionibus nominat sanctissimos. 

92. Episcopi 56 muloo per omnia sanctissimos 
wdigitaut. 

33. Archiepiscopis non datur titulus hypertimi, 
8cd fratris et consacerdotis : idein. de metropolitis 
judicium esto. 


λίτας xaX ἀρχιεπισχόπους ἱερωτάτους. 

Ag. Οἱ δὲ ἀρχιρεῖς πρὸς ἀλλήλους πανιερωτά- 
τους. 

λΥ’. Οἱ 6k ἀρχιεπίσχοποι οὗ Υράφονται ὑπέρτι- 
μοι, ἀλλ᾽ ἀδελφοὶ xaX συλλειτουρχοὶ, ὡς καὶ οἱ µη- 
τροπολῖται. 





ΕΚΘΕΣΝΙΣ ΝΕΑ. ΟΠΩΣ ΝΥΝ ΓΡΑΦΕΙ O ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΟΣ ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ TO ΠΑΠΑ. ΚΑΙ 
ΤΟΙΣ ΛΟΙΠΟΙΣ ΠΑΤΡΙΑΡΧΑΙΣ ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ, ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΟΙΣ ΚΑΙ ΜΕΤΡΟΠΟΛΙΙΑΙΣ, 
ΚΑΙ ΤΟΙΣ KOZMIKAZ ΑΡΧΑΣ AIIGYNOYZIN. 


EXPOSITIO ΝΟΥΑ QUOMODO CONSTANTINOPOLITANUS  PATRIARCHA AD 
PAPAM, RELIQUOS PATRIARCHAS ET ARCHIEPISCOPOS, SED ET METROPO- 
LITAS, CUNCTOSQUE SEECULARES DIGNITATES MODERANTES NUNC SCRIBAT. 


Quomodo metropolite ad patriarchas et metropoli- B. [410] Όπως χρἆφουσυ o! unrpoxoAitat τοῖς 


(as scriimnt. 


Quomodo scribunt ad Constantinopolitaxum patriar- 
cham. 


Sanctissime mi domine, et here, et aecumenice 
patriarcha sacerrime, divina gratia prostans, el 
quodcunque mili divinum, cum rei, tum nominis. 
Precor Deum bene valere tuam sanctitatem, etiam 
secundum sanctissimum ct sacratissimum ejus ta- 
bernaculum, ad prasidium et utilitatem catholice 
et universalis Christi Ecclesia. 

Quod in tabulis patriarche et metropolite , pro 
more non scribunt ad. majores : Nos quoque bene 
valemus : scribunt autem hoc ad inferiores, vel etiam 
equales , si tanen lubuerit. 


Quomodo ad Alexandrie reliquosque patriarchas 
scribunt. 


Sanctissime mi domine, papa ct patriarclia Ale- 
xandrie, et totius /Egypti, Pentapolis, Lilyse et 
JEuiiopiz, in sancto Spiritu sanctissime et colen- 
dissime Pater. 

Sic quoque scribunt ad reliquos, Antiochenum et 
Blierosolymitanum : 

SanctissIme mi domine. 

Consequenter ad. unumquemque eorum scribunt, 
prout exposilionis initio scriptum : ut autem ad eos 
scribit patriarcha, deinceps recensebitur. 

Quomodo metropolitis scribunt metropolite. 


Sacratissime metropolita civitatis N. percolende 
primas secundze vel totius provinciz : sanctissime 
εί eacerrime domine, dilecte frater et humilitatis 
nostre comminister. 

Quomodo episcopis scribunt metropolite. 


Dci amantissime episcope civitatis N. in sancto 
Spiritu dilecte frater huiilitatis nostra, ct commi- 
nister. 

Nic ad proprios episcopos, et pari quoque pacto ad 
eos qui alils melropolitis subsunt. 


πατριάρχαις καὶ µητροπο.έίταις. 
"ῦπως ]ράφουσι τῷ Κωγσταντινουπό.λεως. 


Παναγιώτατέ µου αὑθέντα χα) δέσποτα, xal οἶχον - 
μενιχὲ πατριάρχα θειότατε, θεοχαρίτωτε, καὶ πᾶν 
εἴ τι po: θεῖον καὶ ὑψηλὸν, χαὶ πρᾶγμα xat ὄνομα. 
Εὐχομαι τῷ θεῷ ὑγιαίνειν τὴν µεγίστην ἁγιωσύνην 
σου, xal χατὰ τὸ πανάγιον xal θειότατον αὐτῆς sxf- 
νωµα 2, εἰς σύστασιν xai ὠφέλειαν τῆς χαθόλου καὶ 
οἰχουμενικῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας. 

"Οτι ἐπὶ τῶν πιτταχίων πατριάρχαι καὶ κητρο- 
πο.ῖται πρὺς µεἰζονα πρόσωπα οὐ ypágovct περὶ 
ἑαυτῶν κατὰ τὸ ἔθος ὅτι Καὶ ἡμεῖς ὑγιῶς fyo- 
μεν, γράφουσι δὲ τοῦτο zpóc ὑποδεέστερα, cl 
xal ἱσοπρόσωπα, εἶἴπερ βού.ϊογται. 


[411] Ὅπως γράρουσι τῷ ᾽Αεξανδρείας καὶ τοῖς 
Jotzoic πατριάρχαις. 


Παναγιώτατε δἐσποτἀ µου πάπα, x3i πατριάρχα 
Αλεξανδρείας, καὶ πάσης Αἰγύπτου , Πενταπύλεως, 
Λιθύης , xat Αἰθιοπίας, £v ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε 
χαὶ τεθασμιώτατέ poc Πάτερ. 

Οὕτω xal τοῖς «ἰοιποῖς, Αντιοχείας καὶ των 
Ιεροσολύμων. 

Παναγιώτατε δἑσποτά μον. 

Ἑφεξῆς δὲ γράρουσι ἑκάστῳ τε abro ὡς ἐν 
τῇ ἀρχῇ ὀἑκθέσεως ἑγράφη ' ἐντεῦθε» ἔκκειτιι 
ὅπως ]ράφει πρὸς αὐτοὺς ὁ πατριάρχης. 

Ὅπως } άφουσι ol μητροτο.ῖται τοῖς (ητρο- 

ποιίταις. 

Πανιερώτατε μητροπολῖτα τῆσδς, ὑπέρτιμε xal 
ἔξαρχε δευτέρας 9| πάσης ' ἁγιώτατε xal θειότατε 
δέσποτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ, xal συλλειτουργὲ τῆς 
ἡμῶν ταπεινότητος b. 


"Οπως γράφουσιν οἱ μητροπο.ται τοῖς ἑπισκό- 
ποις. 


θεοφιλέστατε ἔπισχοπε τῆσδε, ἐν ἁγίῳ Πνευ- 
ματι ἀγαπητὲ ἁδελφὲ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος, καὶ 
συλλειτουργέ. 

Οὕτω τοῖς ἰδίοις ἐπισκόποις * οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπὸ ἑτέρους μητροπο.λίτας. 


VARI E LECTIONES. 
* al. σχΏνος.. b Alia Περ. οὕτω καὶ τοῖς ἀρχισπισχόποις δίχα τοῦ ὑπερτίμου xai ἐξέρχον. 
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"Ὅπως rpápovow ol. μητροπο.ῖται τοῖς ἄρχουσι À — Quomodo Magne ecclesie proceribus scribunt 


τῆς Meyd.nc éxxAnc (ac. 

Τιμιώτατε μέγα Χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
Θεοῦ Μεγάλης ἐχκλησίας, Ἡδιστε χαὶ ποθεινότατέ 
μοι ἀδελφὲ, χαὶ διάχονε, xpt. 

Οὕτω μὲν ράφουσι τοῖς Εξωκατακύ-οις 9, 
ἀπὸ δὲ τοῦ πρωτονοταρίου μέχρι τοῦ αὐτοῦ ὑπο- 
αν ηµατο]ράφου, θεοφιλέστατοι, λέγονται, καὶ οὐκ 
ἁδελφοὶ, &AA' υἱοί * ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱερομνήμονος 
xal καθεξῆς, Ἐντιμότατοι * οἱ δὲ μὴ ἔχοντες 
ὀφρφίκια διάκονοι, Ἑὐλαδέστατοι. Οἱ ἔχοντες óg- 
Φίχια πρεσθύτεροι olor. πρωτοχαπᾶς, xal δευτο- 
ρεύων, καὶ οἱ ἁρφανοτρόφοι, Ἐντιμότατοι * οἱ δὲ 
Af ἔχοντες, θεοσεθἑστατοι. 

Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης αρὸς βασωέα 
dctegn. 

Κράτιστε, θεοδόξαστε, θεοχυδέρνητε, θεοµεγά- 
Άυντε καὶ Ἁγιέ µου βασιλεῦ. 

[412] Τά1ος" Κύριος 6 θεὺς «Ir, δ:ατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου d, δἑσποτά µου ἅγιε, εὐχόμενος 
εἷς τὸν Θεὸν ἵνα παρέχῃ τὴν ἁγίαν βασιλείαν σου 
χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν xai ἄλυπον, τῶν 
ἀνὰ χεῖρας προχειµένων ἀγαθῶν ἔργων εὐόδωσιν' καὶ 
μετὰ πολυετῃ ζωὴν καὶ τὴν ἐν οὐρανοῖς xo εἰς ἀεὶ 
διαµένουσαν βασιλείαν. 


"Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης ἀρὸς βασιᾶέα 
ἐστεμμέγον 


Κράτιστε, θεόστεπτε , θεοτίµητε ; θεοδόξαστε, 
θεοπρόθλητε, θεομεγάλυντε, ἅγιέ µου αὐτοχράτορ 
xai βασιλεῦ. 

Ἑν τῷ τέ.ει * Κύριος ὁ θεὺς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου ἄνοσον, εὔθυμον, Ovid, πολυ- 
χρόνιον, χαὶ ἀνωτέραν παντὸς ἀνιαροῦ αυναντέµατος, 
xal χαρίσαιτο αὑτῇ μετὰ τῆς παρούσης καὶ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς xal εἰς ἀεὶ διαμένουσαν βασιλείαν, 

Οὕτως ἔχει νῦν ἡ συνήθεια τῶν πρὸς βασι.]έα 
χιττακίων τῶν μητροπο.ἰ1ιτῶν" 

Τολμῶν ὁ δοῦλος xal εὐχέτης τῆς χραταιᾶς 
καὶ ἁγίας βατιλείας σου, Δέσποτά µου ἅγιε, &va- 
φέρω. 

'Ev cQ c£Aec Τολμήσας ἀνέφερον. 

"Opoluc γράρουσιν οἱ μητροπο-ῖται καὶ πρὸς 
δέσποινα».. 

"Οπως γράφει ὁ έως ο». εἰς δεσπότη» βασι- 


D 
Περιπόθητε υἱὰ τοῦ κρατίστου xai ἁγίου µου αὗτο- 


Σράτορος bv ἁγίῳ Πνεύματι, ποθεινότατε υἱὶ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος. πανευτυχέστατε δέσποτα. 
"Οπως ol μητροπο-ΐται. 

Τολμηρῶς ἀναφέρω τῇ βασιλείᾳ σου, πανευτυχέ- 
στατε δέσποτα. 

"Όπως οἱ μητροπο-ϊται. 

Ῥολμτρῶς ἀναφέρω τῇ χραταιᾷ xol ἁγίᾳ βασιλείᾳ 
σου, δέσποτα ἅγιε' εὐχόμενος εἰς 8sbv ἵνα παρέχῃ τῇ 
ἁγίᾳ βασιλείᾳ σου χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν 
xai ἄλυπον, τῶν ἀνὰ χεῖρας προχειµένων ἀγαθῶνέρ- 
vtov εὐόδωσιν , xal μετὰ πολυτελήῆζωην xai τὴν àv 
οὐρανοῖς εἰσαξὶ διαμένουσαν βασιλείαν. 


6 


meiropolite. 

Honorandissime magne Cartophylax sanctissi- 
m: Dei Maguz ecclesie, jucundissime et deside- 
ratissime mi frater et diacone domine. 

Sic igitur scribunt. ad Exocatacelos. À protono- 
lario rero usque ad ipsum memorialium scribam, 
Deo dilectissimi, scribuntur : non. tamen Fratres, 
sed Filii. Ab Hieromnemone autem et deinceps , Ho- 
norandissimi. Diaconi vero qui non habent οβεῖαν 
Religiosissimi , scribuntur. At presbyteri qui habent 
officia ut archipresbyter, el presbylerorum secundus, 
et oryhanotrophi , Honorandissimi : qui nou habent 
officia, Deo devotissimi. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem nondum 
coronatum scribit. 


Potentissime, a Deo honorate, a Deo gubernate, 
a Deo magniflcate, et sancte mi imperator. 

In fine. Dominus Deus ipse sit sancti imperii tui 
conservator, Domine mi sancte, precans Deum ut 
prebeat sancte majestati tuz per longos annos sa- 
nitatem puram et a3 doloribus immunem, bonorum 
operum, quis in inanibus sunt, prosperitatem, et 
post longzvam vitain etiam coeleste regnum semper 
duraturum. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem jam coronatum 
scribit. 


Potentissime, a Deo coronate, a Deo honorate, & 
Deo gloriam adepte, a Deo promote, a Dco magni- 
ficate, 8ancte mi imperator et rex. 

In fine. Dominus Deus sanctam majestatem tuam 
preservet salubrem , letam , sanam, longievam, et 
superiorem omni tristi eventu, et largiatur ipsi 
cum presenti coeleste eliam et sempiternum re- 
gnum. 

Sic se habet nunc consueiudo, cum metropolite ad 
imperatorem pugillaria mittunt : 

Awlens servus et orator potentissim:e tuze maje- 
statis, Domine mi sancte, refero. 


In fine: Audens retuli. 
Tnliter scribunt metropolite etiam ad imperatei- 
cem. 


Quomodo scribit melropolita ed despotam imperato- 
ris filium. 


Desideratissimoe fili przsstantissimi et. sancti mei 
iperatoris in sancto Spiritu : desideratissime (ili 
nostr» mediocritatis, omnino felicissime domine. 

Quomodo ad eumdem scribunt metropoliteg. 

Audacter refero majestati tu:e, omnino felicissimo 
nmi domine. 

Quomodo ad eumdem metropolita. 

Audacter refero potenti et sanctze tuz majestati, 
domine $ancte, rogans Deum uti majestati (use 
longzvos aunos, puram salutem et a doloribus 
immunem largiatur, eorum, qua in manibus sunt 
bonorum operum exitum, et. exacto felicis vita 
ουσ, perpetuum in coelis imperium. 


VARLE LECTIONES. 


* Alia. Ἑξωχαταχέλοις. 


d ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ καὶ πολογρόν.ον. Teliqua desunt. 
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7. Cyein. 

8. Ssrdiwm. 

9, Chalcedonis. 

10. Philadelphie, qux: ad episcopatum Sardium 
spectans, ab imperatore Domino Andronico Paleo- 
logo decimus thronus effecta est. 

41. Thessaloniege, qus cum inter throuos xvi lo- 
eum obtineret, a pradicto imperatore in uudeci- 
mum locum reducta est. Nunc vero vices gerit An- 
cyrensis Mctropolitani. 

19. Adrianopolis, quze cum inter thronos qua- 
dragesimum locum obtineret, honoris causa duo- 
decimum adepta est. 

13. Sida, quz» cum tbronus decimus esset, in 
decimum tertium locum rejecta est. 

14. Sebastez, hac ihronus fuit undecimus, et 
ad xiv locum redacta est. 

45. Amasesz, qua cum duodecimus thronus esset, 
ad xv devenit. 

460. Melitenz, similiter ex xin loco in xv) evasit. 


47. Tyanensis metropolis ex decimo quarto loco 
ad decimum septimum descendit. 

18. Gangrensis, decimum quintum locum tenens 
ad xvin devenit. 

19. Metropolis Heraclez Pontiive pertinebat ad 
episcopatum Claudiopoleos; quam cum infideles 
eccupassent, ipsa loco ejus stationem decimam 
septimam, ΠΟ vero decimam nonam inter thro- 
nos consecuta est. 


€ 
20. Prusz, que cum centesimus thronus esset, 


ad vigesimum locum eveeta est. 

21. Pegarum. Hec ex throno nonagesino ad 
Σχι locum pervenit. 

23. Metropolis Pergami: qux ex loco Lxix ad 
xxi ascendit. 

25. Neocwsareg. lec ex xvn throno vigesiinus 
tertius evasit. 

24. Pessinuntis metropolis, ex tlrono decimo 
nono ad vigesimum quartum desceudit. 

25. Myrensis : quz vigesimum locum tenens ad 
vigesimum quintum deducta est. 

26. Stauropolis : quie vigesimum primum locum 
obtinens, postea vigesimam sextum adepta est. 


27. Laodicez : quz ex vigesimo secundo throno D 


vigesimus septimus evasit. 

28. Synadensis, post vigesimum tertium locum, 
sortita est vigesimum octavum. 

29. Iconii metropolis inler tbronos vigesimum 
: quartum jocum tenens ad. vigesimum nonum de- 
stendit. 


OR/ERCORUM EPISCOPATUUM NOTITI/E 
A C. OKw xov. 


η. '0 Σάρδεων. 

ϐ’. 0 Χαλκηδόνος. 

v. Ὁ Φιλαδελφίας, αὕτη ἑπισχοπὴ οὖσα τῶν Σάρ 
δεων, προεθ.δάσθη παρὰ τοῦ βασιλέως κυρ.ῦ Av 
δρονίχου τοῦ Παλαιολόγου εἰς θρόνον δέκατον 9. 

ια’. Ὁ θεσσαλονίκης P, xal αὕτη θρόνος οὖσα:, 
εἰς ια παρὰ τοῦ εἱρημένου βασιλέως ἀνίχθη: vi 
δὲ τὸν τόπον ἐπέχει τοῦ ᾽Αγχύρας. 


ιβ. Ὁ Αδριανουπόλεως, xal αὕτη Ὀρόνος οὖσα 
p! εἰς ιβ’ ἑτιμήθη. 


tY'. Ὁ Σίδης, ἡ δέχατος οὖσα θρόνος, εἰς ιγ’ ὑπς- 
θιθάσθη 4. 

ιδ’. 'O Σεδαστείας, καὶ αὕτη ια’ οὖσα θρόως, εἰς 
ιδ’ ὑπεθιθάσθη *. 

t. Ὁ ᾽Αμασείας 5, ὁμυίως xal αὕτη ιβ) oboa, 
εἰς τε’ xatí 0n. 

ις’. Ὁ Μελιτηνῆς, ὡσαύτως καὶ αὕτη !* cy οὖσαι 
" tc^ ὑπεθιθάσβη. | 

tQ. Ὁ Τυάνων ", xa αὕτη ιὃ οὖσα θρόνος, εἰς 
ιᾧ χατἠχθη. 

εη’. Ὁ Γαγγρῶν * χαὶ αὕτη ιε’ οὖσα θρόνος, εἰς 
vy χατήχθη. 

(0. 'O Ποντοηραχλείας, αὕτη ἐπισχοπὴ Sv τοῦ» 
Κλαυδιουπόλεως, xaX διὰ τὸ ὑπὸ ἑθνῶν ἐχείνην xa- 
τασχεσθΏναι. Ἐτιμήθη αὕτη, ἀντ * ἐχείνης εἰς 
μητρόπολιν α εἰς θᾳόνον ιζ”, νῦν δὲ (0 γέγονεν b. 


x'. Ὁ Προύσης, χαὶ αὕτη ἑχατοστὸς θρόνος οὖσα, 
εἰς εἰχοστὸν προεθιθάσθη ο. 

χα’. Ὁ Πηγῶν 4, χαὶ αὗται &' θρόνος οὔσαι, εἰς 
xa προἠχθησαν. 

κβ’. Ὅ Περγάμου, xai αὕτη * θρόνος £0' οὖσα, 
el; xQ' προεθιθάσθη. 

[401] xy'... 'O Νεοχαισαρείας !, ὁμοίως xaX αὕτη 
θρόνος ιτ’ οὖσα, εἰς xy' ὑπεθιδάσθη. 

xb. 'O Πισινοῦντος * xal αὕτη, Ὀρόνος οὖσα «f, 
εἰς x&' ὑπεθιθάσθη. 

χε’. Ὁ Μύρων, xat αὑτὴ 8 x' οὖσα, εἰς χε χατήχθη. 


κς’. 'O Σταυρουπόλεως, xal αὕτη χα’ οὖσα, wg 
γέγονεν. 

xt. Ὁ Λαοδιχείας, xal αὕτη χῷ οὖσα, xv γὲ- 
γονεν. 

χη’. Ὁ Zuvábuv* xoi αὐτὴ κΥ οὖσα, x» γέχονενὸ. 


χθ’. Ὁ Ἰκονίου xaX αὐτὸς θρόνος χδ’ Ov, εἰς χθ 


κατεθιθάσθη. 


ΝΑ Α. LECTIONES. 


9 εἰρημένου βασιλέως εἰς θρόνον δἐχατον. Ρ f θεσσαλονίκη. lta deinceps ipse sedes, non metropolite in re- 
elo recensentur. 4 προεθιδάσθπ. Reliqua desunt. * θρόνον προεθιθάσθη. 5 Deest. * Desunt hac tria verba. 


6 hs Y τὰ Τύανα ἀπὸ ιδ”, slo. 
. 9 ἡ Προῦσα, àx5 p! εἰς x' προεδιβάσθη. 
sunt ως duo verba, — ! Desunt hzc tria. t Des 


πατ/χθη. 


x $ Γάγγρα ἀπὸ w', εἰς ιτ’. 


Y Deest. * yáptv..— 9 xai. b ὑπεύι- 


4 αἱ Ι[ηγαὶ, W' θρόνος οὗσα, εἰς xa' wpofyOn. ο De- 
unt lizc duo, ac pariter ubique in seqq. 


εἰς ow 


A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAL/EOLOG. 


X. 'U Βεῤῥοίας i* xoi αὐτὴ ἑκισχοκὴ τοῦ θεσσα- A — 50. Berrho : haec ad episcopatum Thessalonies, 


λονίκης, fj, ὥς τινες, τοῦ Ἀχρίδος, ἑτιμήθη. 
μα’. Ὁ Πισιδίας αὕτη θρόνος χε οὖσα, λα’ γέ- 


γονεν. . 

A. '8 Συλαίου. καὶ αὐτὸ θρόνο; àv xc', elc λβ’ 
χατήχθη. 

AY. Ὁ Κορίνθον, καὶ αὐτὴ κζ’ οὖσα, εἰς λγ’ xaz- 
£36sv. 

15. 'O Movcpfaclac , ἐπισκοπὴ οὖσα Κορίνθου, 
&, ὥς τινες, τῶν παλαιῶν Ηατρῶν, ἔτιμῃθη. 


λε. 'O ᾽Αθηνῶν: ὡσαύτως xal αὐτὴ θρόνος οὗ- 
σα κα’, εἰς λε’ ὑπεδιδάσθη. 


Ag". 'O Μωχησοῦ xat αὕτη θρόνος οὖσα κθ’, εἰς Ac" B 
κατήχθη. 

AQ. Ὁ Κρήτης. καὶ αὕτη XY οὖσα, cel; AZ προ- 
εθιδἀσθηξ. 

Aw. ὑ Καλαδρίας. καὶ αὐτὶ θρόνος οὖσα λα’, 
elc àv ὑπεθιθάσθη. 

16’. Ὁ παλαιῶν Βατρῶν' καὶ αὐτὴ λβ’ οὖσα, εἰς λθ’ 
ὑπεθιδάσθη. 

g'. Ὁ Τραπεζοῦντος, καὶ αὐτὴ λΥ οὖσα, εἰς w 
πατήχθη. 

μα’. 'O Λαρίσσης καὶ αὐτὴ λδ’ οὖσα, εἰς μα’ xat- 
όχθη 

pg. Ὁ Nauxáxtou* καὶ αὐτὸς λε’ iv θρόνος, 
εἰς uf χατῖλθεν”., 


ΜΥ. Ὁ Φιλιππουπόλεως * χαὶ αὐτὴ Ac" οὖσα, py 
Τέχονεν. 

μδ. 'O Τραϊανουπόλεως * 
μὲ γέγονεν. 

µε, Ὁ ἸῬόδου. xai αὐτὴ λη’ οὖσα, us' κατέστη ». 


xai αὐτὴ λζ’ οὖσα, 


gc. Ὁ Zepónv- xal αὐτῃ νη οὖσα, εἷς µς΄ ἆν- 


(402] i£. Ὁ Φιλίππων’ χαὶ αὐτὴ λθ’ οὗσα, tic p" 


μη. '0 Χριατουπόλεως' xai αὐτὴ θρόνος oc' οὖσα, 
εἰς μη προεδιδἀεθη. 

pf. Ὁ Ἱεραπόλεως' αὐτὴ μα’ οὖσα, εἰς pO' ὑπ- 
cibos. 

Y. Ὁ Δυῤῥαχίου, χαὶ αὐτὸ p' bv, P V ὑπεθιδά- p 
68η, 
να. Ὁ Σμύρνης καὶ αὐτὴ μΥ οὖσα, εἰς να’ xaz- 


VP. Ὁ Μιτυλήνης, xol αὐτὴ pO οὖσα, εἰς νβ’ 
αατήχθη. 

ΥΥ. '0 Ἰωαννίωνα, ἐπισχοκὴ οὖσα τοῦ Ναυπά- 
πο, ἀτιμήθη». 

Ww. Ὅ Διδυμοτείχαν * καὶ αὐτὸ ἀρχιεπισχοπὴ by * 
πρι ἐτιμήθη. 


vel, ut alii volunt, Achridis spectans, honore trige- 
simi throni affecta est. 

$1. Pisidiz, qux» ex vigesimo quinto throno tri- 
gesimus primus facta est. 

$2. Sylzi tbtonus ex vigesimo sexto loco in tri- 
gesimum secundum devectus est. 

55. Corinthi, qua ex vigesimo septimo loco ad 
wrigesimum tertium devenit. 

51. Monembasiz, cum ad episcopatum Corinthi, 
vel, ut aliis placet, veterum Patrarum, pertineret, 
bonoren throni trigesimi quarti obtinuit. 

$5. Athenarum metropolis post locum vigesimum 
octavum, inter thropos vigesimum quintum conse- 
cuta est. 

96. Mecesi metropolis vigesimum nonum lecum 
tenens, postea ad vigesimum sextuin pervenit. 

$7. Cretz : hac ex trigesinio loco ad trigesimum 
septimum locum devecta est. 

$8. Calabrise metropolis ex sede xxxi sedem tri- - 
gesimam octavam consecuta est. 

39. Veterum Patrarum metropolis cum thronus 
trigesimus secundus esset, trigesimus nonus evasit. 

40. Trapezuntis metropolis post locum xxxii 
ad xL descendit. 

41. Lavisss : quae eum xxzxiv locum obtineret, 
ad χει deducta est. 

42. Naupacti metropolis, qux: cum trigesimum 
quintum thronum possideret, ad quadragesiuium 
secundum redacta est. 

43. Philippopoleos mctrepolis ex throne trigesi- 
mo sexto thronus quadragesimus tertius evasit. 

44. Trajanopoleos : h:ec fuit sedes trigesima sex- 
ta, et Σιν effecta est. 

45. Rhodi metropolia trigesima octava, et qua- 
dragesima quinta evasit. 

40. Serrarum : hec eg quinquagesimo ectavo 
loco ad x»vi ascendit. 

4T. Philippensium metropelis ex trigesimo meno 
ad quadragesimum septimum dedueta est. 

48. Christianopoleos metropolis ex loco septua- 
gesimo sexto ad quadragesimum octavum perwenit. 

49. Hierapoleos : hax ex quadragesimo primo 
loce ad quadragesimum nonum descendit. 

50. Dyrrhachii : hzc post locum quadragesinium 
secundum, ad quinquagesimum deducta est. 

$1. Smyrna, ex loeo quadragesimo tertio, ad 
quinquagesimum primum pervenit. 

52. Mitylenz ex loco quadragesimo mono, quin- 
quagesimum secundum ebtinuit. 

53. Joanninorum, cum Naupacti episcopatui sub- 
deretur, honore metropolitano honestata est. 

5. Didymotichi metropolis, cum jam olim arcbi- 
episcopatus esset, honorem metropolitanum obtinuit. 


VARLE LECTIONES. 


ABE Jota ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς ἆ 
Gita ia inue sion τῆς Κο M 
.. 9 γόχονεν. — P tl; µε χατηχΌη. 

"Y θρόνου. 5 πάλαι ποτὲ, d μᾶλλον ἐπισκοπὴ 


ιωτάτης ἀρχιεπισχοπῆς ᾿Αγρίδος, εἰς λ’ θρόνον χ7τήχθη. 
ρίνθου cl; µητρόπολιν xai 0 ^ 6d: 
* ποοεδιθάσθη. 
τοῦ Τραϊανουπόλεως Ροδόπης cl; νδ 0 


ji à Μονεµ- 
"A ! xat- 
6165301, δὲ elo 
προεθιδάσθη, 


κ ὑπε 
τπ 


voy προεδιθάσαθη. 


P εἰς. 4 τὰ Ἰωάννινα,. 
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55. Melenicl. 

$6. Catapns, post quadragesimum quartum locum 
ad quinquagesimum septimum deducta est. 

57. Amorii metropolis ex quadragesimo quinto 
loco, ad quinquagesimum octavum pervenit. 

58. Camachi e sede quadragesima sexta, quin- 
quagesima nona facia est. 

59. Cotyzi, ex throno quadragesimo septimo, 
ad sexagesimum primum pervenit. 

60. Sancta Severiana post locum quadragesi- 
mum octavum ad sexagesimum primum devecia est. 

61. Novarum Patrarum metropolis ex qninqua- 
gesimo loco ad sexagesiinum secundum devenit. 

62. Aprensis ex loco sexagesimo nono, ad sexa- 
gesimum terlium ascendit. 


GRLECORUM KPISCOPATUUM NOTITLE . 


3M 
νε. 'O Μελενίχου. 
vc. Ὁ Κατάνης: xal αὐτὴ μῦ οὖσα, εἰς νζ’ χατ- 
ἠχθη. 


», 


vw. Ὁ 'Apoplou* καὶ αὑτὸ µε’ ὃν, νη έγονεν. 
νη’. Ὁ Καμάχου. καὶ αὐτὴ µς’ οὖσα, vi γέγονεν. 
v0'. 'U Κοτυαείου' καὶ αὐτὸ μζ ὃν, γέχονε Ea'*. 


ξ. Ἡ ἁγία Σεδηριανή ' χαὶ αὑτὴ µη οὖσα, γέ- 
γονε &a' u, 

ξα. 'O νέων Πατρῶν' xal αὐταὶ v οὖσαι, εἰς Cfr 
ὑπεθιθάσθησαν. 

δΡ’. Ὁ "Anpu* xat αὑτὸ £0' 6v, προήχθη εἰς tr. 


65. Amastridis : post locum quinquagesimum se- Ὦ ΕΥ. Ὁ ᾽Αμάστριδος: καὶ αὐτὴ vB' οὖσα, εἰς Gy 


cundum, ad sexagesimum quartum deducta est. 

64. Ghonarum metropolis post stationem quinqua- 
gesimam tertiam, in aexagesima quinta eonstitit. 

65. Hidruntis ex quinquagesima quarta sede, sexa- 
gesima sexta effecta est. 

66. Celtzenze sexagesimum septimum locum ob- 
tinuil post quinquagesimum quintum. 

67. Coloniz metropolis ex quinquagesimo sexto 
thirono, evasit sexagesimus octavus. 

68. Thebarum ex quinquagesimo septimo loco. ad 
sexagesimum nonum devenit. 

69. Pompeiopoleos ex quinquagesimo nono loco 
ad septuagesimum deducta est. 


10. Russiz, post sexagesimum locum, septuagesi- C 


mum secundum obtinuit. 

71. Ani, post septuagesimum primum locum 
in septuagesimo tertio constitit. 

13. Alani: metropolis, post septuagesimum se- 
cundum locum ad septuagesimum quartum evenit. 

49. Pharsalie, cum archiepiscopatus essel, me- 
wopolit. honore affecta est. 

14. Tiberiopolis sive Varnz, metropolis Lun fuit, 
et facta est Lxxv. 

15. Euchaitarum, ex sexagesimo quarto throno, 
a4 septuagesimum sextum pervenit. 

76, Cerasuntis, post sexagesimum quintum lo- 
cum, obtinuit septuagesimum septimum. 

11. Nacolie, ex sexagesimo sexto, ad septuage- 
simum octavum evasit. 

18. Germii, cum esset ordine sexagesimus septi- 
mus, ad septuagesimum nonum devenit. 

79. Madytorum metropolis post sexagesimum 
octavum locum, tenuit octogesimum. 

80. Apamez ex archiepiscopatu honor,metropo- 
litanus obtigit. 

81. Litbada, vicina magna Russie, metropolita- 
num lonorem obtinueruut imperante domino An- 
dronico, et Joanne Glyca patriarcha. 


χατ]χθη. 

Q. Ὁ Χωνῶν' xat αὐταὶ νΥ οὗσαι Y, slc ξε’ χατ- 
ᾖχθησαν *. 

Cx. Ὁ Ἱδροῦς' xai αὐτὴ vb οὖσα, εἰς ἔς' χατ- 


ἠχθη. 

Ec. 'O Κελιζήνης: xai aü:h νε οὖσα, EC γέ- 
Ύονεν 7. 

». Ὁ Κολωνείας’' xai αὐτὴ νς’ οὖσα, ξη γὲ- 
Ύονεν 5. 

$n. Ὁ θηθῶν' xaX αὑταὶ ν»' οὖσαε, ζθ’ γέγονεν 9. 


&0'. Ὁ Πομπηϊουπόλεως, xal αὐτὴ v0' οὖσα, εἰς ο 
χατήχθη. 

ο’. Ὁ Ῥωσίας' xat αὐτὴ ξ’ οὖσα, εἰς of' κατἠχιη b 
0póvov. 


oa'. Ὅ Αίνου ** xal αὐτὴ ξα’ οὖσα, oy' γέγονεν. 
of'. Ὁ ᾽Αλανίας: καὶ αὐτὴ £9' obsa, οὗ ἆ γέχονεν. 


ΟΥ. Ὁ Φαρσάλων ᾿ καὶ αὐτὰ ἀρχ.επισχοπὴ ὄντα 
ἐτιμήθησαν ef 

ol. Ὁ Τιθεριουπόλεως, δῆτοι Bápvnc* f] ΕΥΑ οὖσα, 
og i γέἐγονε. 

ος’. 'Ὁ Εὐχαϊτῶν ’ 
νασιν. 

ος’. Ὁ Κερασοῦντος * xal αὐτὴ ξε’ οὖσα, ος γέ- 
γονεν. 

ος. Ὁ Νακωλείας xai αὐτὴ ξς’ οὖσα, on' yéyovev. 


xai αὑτὰ {δ' ὄντα, oc" Υεγό- 


on. 'O Γερµίου {» xal αὑτὰ ξζ ὄντα, oU γεγό- 
νασιν., 

o0'. '0 Μαδύτων * 
νασινὰ. 

T. 'O ᾿Απαμείας xal αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ ! οὔσα, 
ἑτιμήθη εἰς µητρόπολιν 5», 

πα’. Ὁ Λιτθῶνα' τὰ Λίτόδαδα, ἑνόρια ὄντατῆς μεγάλης 

Ῥωσίας, μητροπόλεις γεγόνασιν ἐπὶ τῆς βααιλείας χν- 
ρού Ανδρονίκου, ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου Γλυχέως». 


xai αὑτὰ ξη’ ὄντα, m γεγό- 


VARLE LECTIONES. 


E. v δρ’, 
b γέγονεν oa. 
οὗ προεθιδάσθησαν θρόνον. 
» «b αὑτὸ xai, "n καὶ εἰς n. 


Y οὖσα. — * xat, (0n. 
e 'H Alv. £2 οὖσα ο 


6 deest. Y 0. i να. 


y £i, E νο rel; δη κατήχθη. 
. Yéyovev. ef 


& γέγονεν ο) θρόνος. 
ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα, εἰς 
" χαὶθ μάς 


) M T tona k πα | ἀρχηθεν. 


τετίµηνται θρόνους παρὰ του βασιλέως κυροῦ ^1 Ἀνδρονίχου, ἐπ 


ἁγιωτάτου πατριάρχου xvpoo Ἰωάννου του Γλῶχεος ἐν ἔτει C. ω’, 
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Kauxáxov ?, ἓν ἔθνει Ὀδυδίνης " καὶ aot; Α 82. Caucaci in gente Obydenze, cum esset sub 


ὖσα τῆς Βουλγαρίας, ἐτιμήθη. 


'osülaz* καὶ αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὗσα , 


s Τέχονεν. 
Βασιλαίου. xal αὐτὸ θρόνος ὃν ο’, ὑπεθιθά: 


Καζιάνζου. καὶ αὐτὴ op οὖσα, εἰς πη᾿ 
Κερχύρων, & οΥ ὄντα, πθ yeyóvaaw. 
'λόδύδου, fj οὗ οὖσα, «' Υἐγονε. 

Li 


Μεθύμνης. 
Χριοτιανυυπόλεως, f| ος’ οὖσα, MP Υέ- 


Ῥοδίου, χαὶ αὐτὸ ος ὃν 4, hY' Υέχο- 


t 
Παροναξία * αὐταὶ προῆσαν θρήνος οθ’, Υε- 


NU. 
λτταλείας, 5) π’ οὖσα, λε’ Υἐγονεν. 


Ῥηχχίας ' αὑτῇ ἀρχιεπισχοπὴ οὖσα, µη- 


γέχονεν. 

Βοσπόρου ' xai αὐτὴ προεθιθάσθη, ἀρχι- 
ὗσα. 

Βιτέίνης. 

| Σουγδαίας' i| ἀπὸ ἀρχ'ιεπιαχκοπῖς ἔτι- 


Μεσημθρίας ' fj πγ’ θρόνος 


Αρκαδιουπόλεως' f) πβ οὖσα, Υέγονε 


Εηλυθρίας  χαὶ αὐτὴ πα οὖσα, pp ví- 
[àf£zou* χα αὑτὴ πδ οὖσα, ϱΥ γέ- 
α’. Ὁ Γερδίχα ** χαὶ αὐτὴ πε’ 053a, pU 
*Apyoug ** xal αὐτὸς πη’ ὧν, ps' γέγονεν. 


ρίστρας * καὶ αὐτῆ oa οὖσα, χατήχθη ele ez". 
Πυργχίου * ὃς ἰν ὧν, pt Υέγονεν. 
Σεδαστουπόλεως * f) θρόνος να * οὖσα. 
θη εἰς pn 
Εὐρίππου * ὡσαύτως, καὶ αὐτὸς MD iv, 
S». 

Ku6lc:ou Y * ὁμοίως xal αὐτὰ ΙΥ ὄντα, gv 


Αντιοχείας. 
Άχυράους. 


episcopatu Bulgarize, ad metropolitze ἀἱρηίαίειη as- 
cendit. 

83. Gotthiz, cum esset arclüepiscopatus, metro - 
polis evasit. 

84. Basilzi, cum thronus esset septuagesimus, ad 
octogcesimum septimum descendit. 

85. Nazianzi, cum essel thronus septuagesimus 
secundus, ad octogesimum octavum descendit. 

86. Coreyre metropolis ex loco septuagesimo 
tertio, ad octogesimum octavum devenit. 

87. Abydi, cum septuagesimus quartus esset, 


: facia est nonagesimus. 


88. Metliymng. 

89. Christianopoleos metropolis ex septuagesimo 
sexto facta est nonagesimus secundus. 

90. Rhodii metropolis ex septuagesimo septimo 
ad nonagesimum tertium devenit. 

91. Paron3xia prius erat thronus septuagesimus 
honus, postea nonagesimus quartus. 

92. Attali: metropolis, post locum octogesimurm, 
tenuit nonagesimum quintum. 

93. Zechiz civitas cum archiepiscopatus esset, 
ad metropoleos honorem evecta est. 

94. Bospori, lizc etiam ex archiepiscopatu aluus 
evecta est. 

95. Bitzinz. 

96. Sugdzz civitas ex archiepiscopatu metropo- 
lis evasit. 


οὖσα, p' YÉ- C 97, Mesembrice metropolis ex loce octogesimo 


teriio, venit ad locum centesimum. 

98. Arcadiopoleos, post locum octogesimum sc- 
cundum, evasit ad centesimum primum. 

99. Selybrixe metropolis cum esset octogesimus 
primus, facta est centesimus secundus. 

100. Mileti, qux post octogesimum quartum 1o- 
cum, ad centesimum tertium descendit. 

101. Gerdicie, ex loco octogesimo quinto, ad cen- 
tesimum quartum venit. 

102. Argi metropolis ex octogesima octava, facta 
est centesima quinta. 

105. Dristra, cui esset Lxxi, facta est cvi. 

104. Pyrgii metropolis post xc, locum tenuit ον. 

165. Sebastopolis thronus erat. Li, et ad cviu 
deveuit. 

106. Euripi similiter, cum xcu locum obtineret, 
ad cix descendit. 

107. Cybisti inetropolis ex xcii facta est cx. 


108. Antiocliiz. 
109. Achyrai (31). 


VARLE LECTIONES. 
1 bzec duo verba : sequitur : ἡ Βιδύνη ἐπισχοπὴ οὖσα τῆς &yitoxdátrg ἀρχιεπισχοπῆς Βυλγαρίας εἰς 
ιν fpofyür. 5 ὑὐπεθιθάσθη εἰς πη. 3 τὸ Ῥώσιον ος ὃν. * Υέγονεν. ? τὸ Γερδιχὸν πε ὁν θρό- 
Jerst. * τὸ "Apyoc, ut supra. πρώην θρόνος να’, κατεθιδάσθη εἰς ρη θρόνο». x ἡ τοῦ Εὐρίπον 
v9 οὖσα, ϱὃ γέἐχονεν. 7 ἡ Κυθίστου ΗΥ οὖσα, pv γέγονεν. 
NOT E. 
eropolite Acbiravi fit. mentio in concil. Lugdun. in. Epist, Greg. X pontif. ad wmeWtoqoNas 
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(Qua wrbes nomen ultimo mutaverunt 


Epidamnus quz nunc Dyrrhachium. 

Prebellis nunc Achrida. 

Heraclea nunc Pelagonia. 

Selasphorus nunc Diabolis. 

lilyricum nunc Joannina. 

Edessa nune Moglena. 

Axius fluvius nunc Bardarius. 

Argos Thessalicum nunc Larissa. 

Epea nunc Corone. 

Pedasus nunc Metiione. Huic vicina Chersonesus, 
Pylus nomine quondam, Nestoris patria, nunc vo- 
catur Abarinus. 

Tricca nunc Tricala. 

Theopolis nunc Prussa. 

Apollonia nune Hierissus ad montem Atho 
sita est. 

Amphbipolis nunc Chrysopolis. 

Theodosiopolis nunc Aprus, a Cari socero Apro 
condita. 

Orthagoria et Stagira nunc Macre. 

Topirus nunc Kussium. 

Perinthus nunc Heraclea. 

Tiberiopotis nune Strumitza. 

Valentiopolis nune Belosbudium., 

Dares nunc Taures. 

Martyropolis nunc Marphece. 

Berrh«2 nunc Alep. 

Propontides duz, una versus Abydum, altera 
versus lierum, et Psammathium. 

Germanicia Syrie nunc Telesaura. 

Mopsi vero fontes. Deest. 

Parchius fluvius nunc Agriomelas. 

Castaballa Cilicis, nunc Mamisia. 

Super:re Gallis, ct ulteriores Alpium regiones 
adjacent Oceano, Gallia videlicet, Hispania, ctc. 

Germani, Franci Greece vocantur. 

Syrmium nunc PMungaria et Stridon : quondam 
vero Hungari Gepides vocabantur. 

Dorystolum nunc Distra. 

Odrysus et Orestias nunc Adrianopolis. 

Mzotis palus nune Galatia. 

Potidea nunc Cossandrie. 

Colossus nunc Tyrus. 

Achaia nunc Patraz. 

Danai nunc Graci. 

Asia nunc Ephesus. 

Jonia nunc Pariasia. 

Eubeea nunc Eurippus. 

Bootia nunc Thebae. 

Phthia nunc Pharsalia. 

Nicopolis nunc Prebeza. 

AEtolia nunc Lechonia. 

Corcyra nunc Phazacia. 

Dodone nunc Bonditza. 

Epirus nunc Buthrotum., 

Delphi nunc Chrysus et Solon. 
Diospolis nunc Rampetrum. 


À "Oca: τῶν πόλεων μετωγομάσθησε; ic 


Ἐπίδαμνος, τὸ νῦν Δυῤῥάχιον, 
Πρέδελλις, ἡ Αχρίδα. 

Ἡράκλεια, ἡ νῦν Πελαγονία. 
Σελάσφορος, fj νῦν Διάδολις. 

Ἰλλνριχὴ, τὰ νῦν Κάνινα, alias Ἱάννινα. 
Ἔδεσσα, τὰ vov Μόγλαινα. 

ἉΑξειὺς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. 
"Άργος θετταλιχὸν fj Λάρισσα. 

Ἔπεια, fj νῦν Κορώνη. ^ 
Πήδασος ἡ νῦν Μεθώνη: εαύτης πα 


Χεῤῥόνησος, Ἶτις χαλεῖται Ἠύλος, ἡ πατρ 
ρός, νῦν δὲ χαλεῖται ᾿Αδάρινος. 


Τρίχκη, τὰ vov Τρίχαλα. 


B θεούπολις, ἡ νῦν Προῦσα. 


Απολλωνία ἡ νῦν Ἱερισοὺς, fj πρὸν τῷ 


αειμένη. 


Αμϕίπολις, fj νῦν Χρυσόπολις. 
θε»δοσιούπολις, ὁ νῦν "Απρως, παρὰ « 


πενθεροῦ Κάρου χτισθεῖσα. 


Ὀρθαχορία xaX Στάχειρα, ἡ νῦν Μάκρη 
Τόπειρος τὸ νῦν Ῥούσιον. 

Πείρινθος, νῦν Ἡράκλεια. 
Τιδεριούπολις, fj νῦν Στρούμιτζα. 
Βελεντιούπολις τὸ Βέλος βούδιον. 
Δάρες, τὸ νῦν Ταῦρες. 

Μαρτυρούπολις, τὸ νῦν Μαρφεχῆ. 
Βέῤῥοια, τὸ νῦν Χαλέπε. 

Προποντίδες δύο, ἡ μὲν χατὰ "A6ubov. 


C τὸ Ἱερὸν, χαὶ Ῥαμμάθιον. 


Γερμανιχία Συρίας, fj vov Τελεσαῦρα. 
Μόψου δὲ κρῆναι. Deest. 

Πάρχειος ποταμὸς, ὁ νῦν ᾿Αγριομέλας. 
Καστάδαλλα Κιλιχίας, ἡ νῦν Μάμιστα. 
[405] Αἰἄνω Γαλλίαι, καὶ τὰ ἐπέχεινα τῶι 


εἰσὶ πρὸς τὸν Ὠχεανὸν, otov Γαλατία, Ἴσι 


Γερμανοὶ δὲ οἱ Φράγγοι. 
Σύρμιον, ἡ νῦν Οὐγγρία, xai Στρίωρ 


Οὗγγροι τὸ παλαιὸν ἑλέγοντο Γήπιδες. 


Δορύστολον, fj νῦν Δίστρα. 
Ὀδρυσὸὺς xai Ὀρεστιὰς, ἡ νῦν ᾿Αδριανοι 
Μαιῶτις λίμνη, fj νῦν Γαλατία. 
Ποτίδαια , ἡ vov Κασσάνδρεια. 
Κολοσσὸς, ἡ Τύρος. 

Ἀχαῖα, f; νῦν Πάτρα. 

Δαναοὶ οἱ Ἕλληνες. 

Ασία ἡ Ἔφεσος. 

Ἰωνία tj Παριασία. 

Εὔδοια ἡ Εὔριππος. 

Βοιωτία αἱ θᾳ8δαι. 

Φθία f) Φαρσαλία. 

Νιχόπολις, ἡ νῦν Πρέθεζα. 
Αἰτωλία τὰ Λεχώνια. 

Κέρχυρα ἡ Φαιαχία. 

Δωδώνη ἡ Πόνδιτζα. 

"Ἔπειρος sb Βοθρεντόν. —— 
Δελφοὶ τὸ Χρυσὺς, καὶ Σόλων. 
Διόαπολις τὸ Ῥάμπετρον 
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Καισάρεια Φιλίππου, ἡ Τονόπυρχος * f, ath xal Α — Cesarea Philippi nune Tonopyrgos : eadem a 


Παναιὰς ἀπὺ τοῦ ἐχεῖ ὄρους Παναίου. 
ΣαρδιχἩ dj vov Τριάδιτνα. 
Λάρυμνα fj Λάρυσα. 
θέρµη χαὶ ἡ Ημαθία ἡ θεσσαλονίκη. 
Κολασσαὶ αἱ Xovat. 
Ῥοδόπη ἡ Φιλικπούπολις, 
Ἰταλία ἡ Λογγιδαρδία. 
Μέμφη, τὸ νῦν Ταμιάθιν. 
Πέργη, τὸ vov Πυργίν, 
Αἴδειρα, τὸ νῦν Πολύστειλον, 


Panzo monte Panzas. 
Sardice nurc Tríaditza. 
Larymna nunc Larysa. 
Tlierme et lemathia nunc Thessalonica, 
Colasaz nunc Chonz. 
Rhodope nunc Philippopolis. 
talia dicitur etiam Longobardia. 
Memphis nunc Damiata. 
Perge nune Pyrgium. 
Aira vocatur etiamnum Polystilum. 
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[106] ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΑΞΕΩΣ TON ΘΡΩΝΩΝ TON ΜΗΤΡΟΠΩΛΙΤΩΝ, ΤΙΝΕΣ ΑΥΤΩΝ ΛΕΓΟΝΤΊΤΑΙ 
EXAPXOI ΚΑΙ YHEPTIMOI, ΤΙΝΕΣ ΥΠΕΡΤΙΜΟΙ ΜΟΝΟΝ *. 


DE ORDINE THRONORUM METROPOLITANORUM. QUINAM EX ILLIS DICANTUR 
EXARCHAE ET HYPERTIMI ET QUI HYPERTIMI TANTUM. 


* 


α’. 'O Καισαρείας Καππαδοχίας, ὑπέρτιμος τῶν B 


ὑπερτίμων, xat ἔξαρχος πάσης ᾿Ανατολῆς. 


B. Ὁ Ἐφέσου, ὑπέρτιμος, καὶ ἔξαρχος πάσης 
Ασίας. 

Y. 'O Ἡραχλείας, πρόεδρος τῶν ὑπερτίμων, καὶ 
ἔξαρχος πάσης θράκης καὶ Μακεδονίας. 

Οἱ ἑξῆς πάντες ὑπέρειμοι ' ἤγουν ἔξαρχοι, xal 
ὑπέρτιμοι v. 

a'. 'O Αγχύρας, ἔξαρχος πάσης Γαλατίας. 

f. Ὁ Κυζίκου, ἔξαρχος παντὸς Ἑλλησπόντον. 

Υ. Ὁ Σάρδεων, πάσης Λυδίας’ ἀνθ) οὗ ἔνι νῦν ὁ 
Φιλαδελρίας, Gv μὲν πρότερος ἐπίσχοπος τοῦ Xáp- 
δεων. Τενόµενος δὲ μητροπολίτης, ἔχει νῦν xai τὸν 
τόπον, xal τὴν ἑξαρχίαν τοῦ Σάρδξων, xal τὰς λοι- 
τὶς ἐπισχοπὰς ὑφ᾽ ἑαυτόν. 

U. 'O Νιχοµήδείας, πάσης Βιθυνίας. 


v. Ὁ Νιχαίαςο, πάσης Βιθυνίας. 
€. Ὁ Χαλχηδόνος, ὁμοίως. 
ζ. Ὁ Σίδης, πάσης Παμφυλίας. 
Ww. 'O Σεθαστείας, πάσης Αρμενίας. 
ϐ. Ὁ ᾽Αμασείας, Εὐξείνου Πόντου. 
6, Ὁ Μελιτηνῆς, δευτέρας ᾽Αρμενίας. 
ια’, 'O Ῥυάννων, δευτέρας Καππαδοκίας. 
ιβ’, Ὁ Γαγγρῶν, πάσης Παφλαγονίας. 
ΕΥ’. ὸ θεσσαλονίκης, πάσης θετ-αλίας * b ἔχει δὲ 
VV τὸν τόπον τοῦ ᾽Αγχύρας. 
εδ’ '0 Κλαυδιουπόλεωςςε: ἀνθ) οὗ Ev ὁ Ποντο- 
Ἰρα χλείας, ἐπίσχοπος μὲν ὧν τοῦ Κλα»διουπόλεως 
ἙΏότερο), γενόμενος δὰ μητροπολίτης ἔχει xal τὸν 
Artes, xa «hv k£apylav Exslvov. 
τε’, 'O Νεοκαισαρείας, Πόντου Πολεμωνιαχου. 


4. Metropolitanus — Caesarese Cappadociz  dici- 
tur bypectimorum lhypertimus (1), et totius Orientis 
exarchus. 

3. Ephesinus, hypertimus, et universe Asiz 
exarchus. 

9. Meracleensis, antecessor hypertimorum (2), 
totiusque Thracie atque Macedonie exarchus. 


Omnes qui sequuntur. hypertimi sunt : sive exarchi, 
el hypertimi, 


1. Ancyranus, exarchus totius Galatiae. 

9. Cyzicenus, totius llellesponti. 

5. Sardicensis, totius Lydiz : cujus loco nunc 
est Philadelphiensis ; cum antea episcopus Sardi- 
censi subjiceretur. Nunc metropolita effectus sub 
se liabet locum, exarcliiam, et episcopos prius Sar- 


C dicensi subjectos. 


4. Nicomediensis totius Bithynie exarchus ap- 
pellatur. 

5. Nieznus, totius Bithyniz. 

6. Chalcedonensis similiter. 

7. Sidensis, universe Pamphylia. 

8. Sebastenus, totius Armenie. 

9. Amasenus, Ponti Euxini. 

10. Melitenensis, secunda Armenia, 

41, Tyannensis, secundz Cappadocizc. 

12. Gangrensis, totius Paphlagonis. 

13. Thessalonicensis, totius "Thessaolix : 
etiam Aneyrani locum tenet. 

44. Claudiopolitanus, cujus vice nunc est llera- 
cleensis Ponti, qui cum antea episcopus Claudiopo- 
litano subderetur, nunc inctropolita factuset locum 
et exarcliiam illius obtinet. 

15. Neoczsariensis, Ponti Polemoniaci. 


nunc 


VALE LECTIONES. 


* ftegia. αἱ ἑξαρχίαι τῶν μητροπολιτῶν. Gl. οἱ Ézaoyot τῶν μητροπολιτῶν -’ Deest in. Regiis, 
Deest in Heg. * Addunt alia, πάσης “Ονωριάδος. 


& ὁμρίως. 


NOT.E. 


(1!) lHlonoratissimorum honoratissinus. 


(3) In Concil. Lug. prazsnl honoratorum. lbid. lHypertiui, superhonorati. 
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46. Pissinuntis, secunde Galatig. 

17. Myrensis, totius Lycia. 

48. Stauropolitanus, totius Cariz. 

19. Laodicenus, Phrygiz:e Cappatianze. 

20. Synadensis, Phrygi: Salutaris. 

91. lconiensis, totius Lycaoni:e. 

92. Antiochenus, totius Pisidiz. 

95. Sylaensis, qui el Pergensis dicitur, secundze 
Pamphyliz. Cujus loco nunc est Attaliensis, qui 
cum episcopus esset, subdebatur Pergensi : eam 
ob causam nunc metropolita factus tenet locum 
ejus. 

94. Corinthius, totius Peloponnesi. 

95. Atheniensis, totius Graciz. 

96. Mocesanus, secund:e Cappadoci:e. 

91. Seleuciensis, secunde Pamphyliz. 

98. Rhegiensis, qui et Calabricus appellatur, non 
habet exarchiam. 

29. Veterum Patrarum, totius ÁAchaiz. 

50. Trapezuntinus, totius Lazicee. 

$1. Larisseus , secunda  Thessalie οἱ totius 
Grecis. 

$2. Naupactazus, totius /Ltoliz. 

Nota, notarios Constantinopolitanos metropolitze 
Philippopoleos hunc solum titulum tribuisse : hy- 
pertimo et exarcho totius Thraci:e. At Damianus 
Philippopoleos metropolita scribens ad nos seipsum 
inscripsit hypertimum atque exarchum totius Eu- 
Tops et Dragobintiz. 
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tc... 'O Πισσινοῦντος, δευτέρας Γαλατίας. 

[407] «2. Ὁ Μύρων ἆ, πάσης Λυχίας. 

uy. Ὁ Σταυροπόλεως, πάσης Καρίας. 

ιθ’. Ὁ Λαοδιχείας, Φρυγίας Καππατιανῖς. 

x'. Ὁ Συνάδωνε, Φρυγίας Σαλουταρίας. 

χα. 'O Ἰχονίου, πάσης Λυχαονίας. 

χῥ’. Ὁ Αντιοχείας, πάσης Πισσιδίας. 

xt1'. Ὁ Συλαίου, ὃς καὶ Πέργης λἐγετα!ι, δευτέρας 
Παμφιλίας ' ἀνθ οὗ νῦν ὁ ᾽Ατταλίας, ἐπίσχοπος μὲν 
ὢν τοῦ Πέργης, ἔχει δὲ vov, µγτροπολίτης γενόμενος, 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 


xb. Ὁ Κορίνθου, πάσης Πελοποννήσου. 
χε’. Ὁ Αθηνῶν, πάσης Ἑλλάδος. 
Ὅ ΝΜωκχησοῦ f, δευτἐρας Καππαδοχίας. 

χζ. O Σελευχείας, δευτέρας Παμφυλίας. 

x». Ὁ Ῥηγίου, ὃς xat Καλαθρίας λένεται, ἐξ- 
αρχίαν οὐχ ἔχει. 

Χθ’. 'O παλαιῶν Πατρῶν, πάσης ᾿Αχαῖας. 

X. Ὁ Τραπεζοῦντος, πάσης Λαφθχῆς. 

λα’. 'O Λαρίσσης, δευτέρας θετταλίας xol πάαης 
Ἑλλάδος. 

λβ’, Ὁ Ναυπάκτου, πάσης Αἰτωλίας S. 

Σηµείωσαι ὅτι πρὸς τὸν Φιλιππουπόλεως ol μὲν 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεως νοτάριοι ὑπέρτιμον ἔγρα- 
φαν xaX ἔξαρχον πάσης θράχης μόνον ' ὁ δὲ Φιλιπ- 
πο)πόλεως Δαμιανὸς γράγας ἡμῖν ἔγραφεν ἑαυτὸν 
ὑπέρτιμον xai ἔξαρχον πάσης Εὐρώπης xat Apa- 


γοθδιντίας. 


xc'. 


95. Adrianopolitanus hypertimus et exarchus c λΥ’. 'O Αδριανουπόλεως, ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος 


Hamimonti. 

Nota, metropolitam sic scribere ad Adrianopoli- 
tanum : Sanctissime metropolita Adrianopoleos , 
hypertime, et exarche llx»mimontis. 


Hactenus de illis, quiexarchias habent. Reliqui 
omnes metropolitz hypertimi solum titulo afficiun- 
tur, εἰ non exarchi ; quos ctiam antea. invenies. 

De Varna. 

Varna, ut quidam sentiunt, est  Tiberiopolis ; 
propterea in expositione non comparet, neque inter 
metropoles, neque inter archicpiscopatus, neque 
inter episcopatus. Sed antistes Varnensis idem est 
Tiberiopolitanus. 

De Anchialo. 

Anchialus primum quidem conjuncta erat. archi- 
epíscopatui Mesembriz. Qua in metropolim evecta, 
Anchialus archiepiscopatus honore affecta est. 


De Melenico. 
Melenicum nuspiam invenimus scriptim. Dici- 
iur eL ipsa, quamvis sine scripto, Serrarum epi- 
scopatus esse. 


Μημόντου b. 

Σηµείωσαι, ὅτι οὕτω γράφει μητροπολίτης πρὸς 
τὸν ᾿Αδριανουπόλεως  Πανιερώτατε μητροπολίτα 
Αδριανουπύλεως, ὑπέρτιμε, καὶ ἔξαρχε Αίμη- 
μόντου. 

Μέχρι τούτων οἱ ἔχοντες τὰς ἑξαρχίας ' οἱ δὲ λοι- 
ποὶ πάντες μητροπολῖται ὑπέρτιμοι μόνον Υράφον- 
ται, καὶ οὐκ ἔφαρχοι, οὓς xat εὑρήσεις ἔμπροσθεν. 

Περὶ τοῦ Βάρνης 

Ἡ Βάρνα, λέγουσί τινες, αὐτή ἐστιν f) Τιθεριού- 
πολις ' διὰ τοῦτο xal ἐν τῇ ἐχθέσει οὐχ εὑρίσχεται 
χειµένη, οὔτε iv ταΐς µητροπόλεσι, οὔτε kv ταῖς 
ἀρχιεπισκοπαῖς, Ὦ ἐπισχοπαῖς ' ἀλλ' ὁ Βάρντς αὑτό; 
ἐστιν ὁ Τιθεριουπόλεως. 

[408] Περὶ τοῦ Ἁγχιά.ου 1. 

Ἡ δὲ Αγχίαλος πρότερον μὲν ἠνωμένη tv τῇ 
ὀρχιεπισχοπῇ Μεσηµθρἰας' αὑτῆς δὲ τιµηθείσης 
εἰς µητρόπολιν, ἐγένέετο xai dj Αγχίαλος ἀρχιεπι- 
Oxo. 

Περὶ τοῦ Με.εγίκου]. 

Τὸν δὲ Μελένιχον oy εὑρίσχομεν οὐδαμοῦ vz- 
γραμμένον" λέγεται δὲ ἀγράφως χαὶ αὑτὴ τοῦ X:à- 
ῥῶν εἶναι ἐπισχοπήξ. 


VARLE LECTIONES. 


τὰ Μύρα. ο τὰ Σύναδα. {ἵ Μωχισοῦ. 
νουπύλεως πάσης Ῥοδόπης. Ὁ 


νουπόλεως Λἰμημόντου. Pb Αἱμημόντου. i deest. 


6 Addunt alia, ó Φιλιππουπόλεως ἐξαρχίαν οὐχ ἔχει Ὁ Tpats- 
Ῥόδου τῶν K ux) dy νήσων. 'O Φιλίππων πάτης Μακεδονίας. Ὁ "Acg:a- 
decsl. 


k Addunt Regg. ufypi τούτων ol ἔχοντες τὰς 


Αξαρχίας, Οἱ δὲ λοιποὶ τάντες μττρηπολῖται ὑπέρτιμοι µόνον γράπμονται. 
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Eic xai ἕτεροι μητροπολῖται, ἔξω τῶν ὧν γράφει Α Sunt et. alii metropolitz, extra illos qui veteri 
$ διατύπωσις ἡ àpyala* οἵτινες ἀπὸ ἀρχιεπισχό- — descriptione comprehenduntur, quibus ex arcli-: 
muy xai ἐπισχόπων ἐἑτιμήθησαν κατὰ διαφόρος episcopis εἰ episcopis honor metropolitze diversis 
εαιρούς. Καὶ ἀπὸ μὲν ἀρχιεπιγχόπων ἐγένοντο — temporibus obtigit. Et quidem ex archiepiscopis 


οὗτοι" metropolitze effecti sunt sequentes : 

a'. Ὁ Bun. 4. Bizya. 

B. 'O0 Muüfitov. 2. Mileti. 

T- Ὁ Σηλυθρἰας. 9. Selybriz. 

8. 'O "Anpo. 4. Apri. 

ε’. Ὁ Γαρέλλης. 5. Garellz. 

c. Ὁ Bp$otoxg. 6. Bryseos. 

Q. Ὁ βέρχω. 1. Derci. 

»'. Ὁ Χεραῶνος. 8. Chersonis. 

0. Ὁ Μεσηµδρίας !. p ?.Mesembriz. 

v. * Μετράχων m, ὃς χαὶ Ζηκχίας λέγεται. 351 10. Metrachorum , qul etiam Zecchiz ap- 

pellatur. 

τα’. Ἡ δὲ Σουγδαία, χαὶ αἱ Φοῦλλαι, δύο σαν ἀρ- 11. Sugd:ea οἱ Phullze, duo erant archiepiscopa- 
yizTusxoral: ἑνωθεῖσαι δὲ ἐγένοντο µία µητρόπολις. — tus; sed. conjuncta unam nunc metropolim elli- 
Atb καὶ ὁ Σουγδαίας xaX Φούλλων λέγεται n. ciunt, quas Sugdaeze οἱ Phullarum nominatur. 

9’. "Amb δὲ τῶν ἐπισχοπῶν, τοῦ Ἑφέσου ἑγένε- 43. Ex episcopatibus Ephesi, metropolit:e hono- 
το μητροπολίτης ὁ Περγάμου. rem acquisivit Pergami antistes. 

tY'. ἊἎπὸ τῶν τοῦ Ἡρακλείας, ὁ Μαδύτων, xal 45. Ex episcopatibus Heraclez, Madytorum, Μο. 
6 Mrsia;, ὁ Προύσηςο, dix et Prus*. 

εδ. "Arb τοῦ Θεσσαλονίκης, ὁ Πεῤῥοίας Ρ. 14. Ex Thessalonicze, Berrlcensis. 

ες’. ᾽Απὸ τοῦ Νεοχαισαρείας 4, ὁ Κερασοῦντος, xal 15. Ex Neoczsarez , Cerasuntis et Rizzi. 
6 Ῥιζαίου. 

tc". ᾽Απὸ τοῦ Κορίνθου, ὁ Μονεμδασία: τ ὃς xal 106. Ex Corinthi, Monenibasiensis , qui etiam te- 
ἔξχρχος λέγεται πάσης Πελοποννήσου, xal ἔχει καὶ — tius Peloponnesi exarchus nominatur, tenetque iu- 
τὸν τόπον τοῦ Σίδης. C super locura Sidensis. 

ιδ’. Απὸ τοῦ Μωχησοῦ», ὁ Ναζιανζοῦ. 47. Ex Mocesi , Nazianzenus. 

επ’. Ἀπὸ τοῦ παλαιῶν Πατρῶν, 6 Λακεδαιμονίας. 48. Ex veteribus Patris, Lacedasnonius. 

ἴθ’. "Azb τοῦ Ναυπάκτου, ὁ Ἰωαννίνων. 19. Ex Naupacti , Joanninorum przsul, 

X. Απὸ τοῦ Φιλιππουπόλεως, ὁ Λιτίττις. 90. Ex Philippopoleos, antistes Litittze. 

χα. 'Axb τοῦ Τραϊανουπόλεως, ὁ Διδυμοτείχου, ὁ 21. Ex Trajanopoli, antistes Didymotichi, Ma- 
Μάχρης, ὁ Xav0sla;, xat ὁ Περιθεωρίου. er, Xanthew οἱ l'eritheerii. 


x9. Απὸ τοῦ Ῥόδου, ὁ Χίου, xal ó Ko ἀρχιετί- 22. Ex Rhodi, Chiensis et Cous archiepiscopus. 
6χοπος. 

xr. Απὸ τοῦ Φιλίππων δὲ, ὁ Χριστουπόλεως , xal 95. Ex Philippensium, Christopoleos et Όταιπα, 
6Ap&pag, ὃς, οὖχ ἣν ἐπίσχοπος, àXX', ὡς λέγουσι, — Qui nonerat episcopus , sed, ut fama fert, Dramz 


πρτοπαπᾶς fv τοῦ Φιλίππων ἐν τῇ Δράμα. Philippensium protopapam agebat. 
χδ, ᾽Απὸ τοῦ ᾿Αδριανουπόλεως, ὁ Σωζοπόλεως. 24. Ex Adrianopoleos, Sozopolitanus. 
χε. ᾿Απὸ τοῦ Καμάχον, ὁ Κελτζήνης. $95. Ex Camachi , Celtzenius. 
ας’. Ἀπὸ τοῦ Σεῤῥῶν, ὁ Ζιχνῶν. 26. Ex Serrarum, przsul Zichnarum. 


[409] xQ'. Ἐγένοντο ὕστερον καὶ ἐν τῇ Οὐγγροθλα- 27. Posteris temporibus constituti sunt in Un- 
xia δύο μητροπολῖται, χαὶ ὁ μὲν εἷς ἔχει τὸν τόπον grovalachia duo melropolitz, quoruimn alter tenet 
τοῦ Nixopnbslag!, xal ἔξαρχος λέγεται, xal πάσης — locum Nicomediensis, et dicitur exarchus lotius 
Οὐγγρίας, καὶ IAaynvov* ὁ δὲ ἕτερος λέγεται µη- — Ungarie et Plagenarum. Alter dicitur metropolita 
ζροπολίτης µέρους Οὐγγροδλαχίας, καὶ τὸν τόπον — partis Ungrovalachize, geritque vices Amaseni. 
ἔπέχων τοῦ ᾽Αμασείας 5. 

Xn. 'Eyéveso ἐφ᾽ ἡμῶν χαὶ μητροπολίτης Βιδύνης, 98. Factus est etiam nostra aetate. metropolita- 

nus antistes Bidynz. 


x9. Καὶ iv τῇ Μαυροθλαχίᾳ, ἕτερος. 99. Et alius in Moldavia seu nigra Valachia. 
Y. Καὶ ἓν τῇ Γαλίςνη, "jc ἣν µέρος τῆς μιγρᾶς 90. Et Galitzze, qua erat pars minoris Russiz. 
Ῥωσίας Y. . 


VARLE LECTIONES. 


! Regg. ὁ l'apüfa;. 3 ὁ Ματράχων. 3 γράφεται. ο lledundat.— P deest in Regiis. 4 Reg. Νικομηδείας. 
'deest. 9 Μωχισοῦ. ! Prava lectio ex lleg. corrigendu καὶ ὁ μὲν eig λέγεται ἔξάβχος πάσης νγγρίας. 
* τῆς χατλ τὸν Σ:6ερῖνον, rcliqua desunt, — * Addunt Reg... 6. δὲ Ῥωσίας μητροπολίτηό γράφεται Κνέθυ 
καὶ ᾿Ῥωσίας. 
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GR.ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
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$1. Patriarcha metropolitas οἱ archiepiscopos A λα. Ὁ μὲν οὖν πατριάρχης γράφει τοὺς µητροπο- 


in inscriptionibus nominat sanctissimos. 

92. Episcopi se mutuo per omnia sanctíssimos 
wdigitaut. 

33. Archiepiscopis non datur titulus hypertimi, 
&cd fratris et consacerdotis : idem de metropolitis 
judicium esto. 


λίτας xal ἀρχιεπισχόπους ἱερωτάτους. 

Ag. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς πρὸς ἀλλήλους πανιερωτά- 
τους. 

λΥ’. Οἱ δὲ ἀρχιεπίσχοποι οὗ γράφονται ὑπέρτι- 
μοι, ἀλλ' ἀδελφοὶ καὶ συλλειτουργοὶ , ὡς xaX οἱ µη- 
τροπολῖται. 





ΕΚΘΕΣΙΣ ΝΕΑ. ΟΠΩΣ ΝΥΝ ΓΡΑΦΕΙ Ο KONZTANTINOYIIOAEQZ ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ TQ ΠΑΠΑ. ΚΑΙ 
ΤΟΙΣ ΛΟΙΠΟΙΣ ΠΑΤΡΙΑΡΧΑΙΣ ΚΑΙ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ, ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΟΙΣ ΚΑΙ METPOIIOAITAIZ, 
ΚΑΙ ΤΟΙΣ ΚΟΣΜΙΚΑΣ APXAZ ΔΙΠΙΘΥΝΟΥΣΙΝ. 


EXPOSITIO | NOYA QUOMODO .CONSTANTINOPOLITANUS  PATRIARCHA AD 
PAPAM, RELIQUOS PATRIARCHAS ET ARCHIEPISCOPOS, SED ET METROPO- 
LITAS, CUNCTOSQUE SEECULARES DIGNITATES MODERANTES NUNC SCRIBAT. 


Quomodo metropolite ed patriarchas et metropoli- B {[410] "Οπως ypápovotr o! untpozoAita τοῖς 


tas scrikmnt. 


Quomodo scribunt ad Constantinopoltaxum patriar- 
cham. 


Sanctissime mi domine, et here, οἱ oeecumenice 
patriarcha sacerrime, divina gratia prastans, et 
quodcunque mihi divinum, cum rei, tum noininis. 
Precor Deum bene valere tuam sanctitatem , etiam 
secundum sanctissimum ct sacratissimum ejus ta- 
bernaculum, ad pr:sidium et utilitatem catholica 
et universalis Christi Ecclesiz. 

Quod in tabulis patriarche εἰ metropolite , pro 
more non scribunt αά majores : Nos quoque bene 
valemus : scribunt autem hoc ad in[eriores, vel etiam 
equales , si tamen lubuerit. 


Quomodo ad Alexandrie reliquosque patriarchas 
scribunt. 


Sanctissime mi domine, papa et patriarclia Ale- 
xandriz, et totius Egypti, Pentapolis, Lilyaz et 
/Ethiopiz, in sancto Spiritu sanctissime et colen- 
dissime Pater. 

Sic quoque scribunt ad reliquos, Autlochenum et 
Hierosolymitanum : 

Sanctissime mi domine. 

Consequenter ad. unumquemque eorum scribunt, 
pront expositionis initio scriplum : ut autem ad eos 
scribit patriarcha, deinceps recensebitur. 

Quomodo metropolitis scribunt metropolite. 


Sacrotissime metropolita civitatis N. percolende 
primas secunde vel totiws provincie : sanctissime 
εἰ sacerrime domine, dilecte frater et humilitatis 
nostr:? comminister. 

Quomodo episcopis scribunt metropolite. 


Dci amantissime episcope civitatis N. in sancto 
Spiritu dilecte frater huiilitatis nostre, οἱ commi. 
nister. 

Nic ad proprios episcopos, et pari quoque pacto ad 
eos qui aliis metropolitis subsunt. 


πατριάρχαις καὶ unrpoxo.Aitarc. 
"Όπως γράφουσι τῷ Κωγσταντιουπό.εως. 


Παναγιώτατέ µου αὐθέντα xaX δέσποτα, χαὶ οἶχον - 
μενιχὲ πατριάρχα θειότατε, θεοχαρίτωτε, καὶ πᾶν 
et τι uo: θεῖον καὶ ὑψηλὸν, xal πρᾶγμα xat ὄνομα. 
Εὔχοιαι τῷ ed ὑγιαίνειν τὴν µεγίστην ἁγιωσύνην 
σου, xal κατὰ τὸ πανάγιον xai θειότατον αὗτῃς σχἡ- 
νωµα 2, εἰς σύστασιν xai ὠφέλειαν τῆς χαθόλου xat 
οἰχουμενιχῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας. 

"Ort ἐπὶ τῶν πιτταχίων πατριάρχαι καὶ ((ητρο- 
πο.ἒῖται πρὸς μείζονα πρόσωπα οὐ γράφουσι περὶ 
ἑαυτῶν κατὰ τὸ ἔθος ὅτι Καὶ ἡμεῖς ὑγιὼῶς ἔγο- 
μεν, }ράφουσι δὲ τοῦτο πρὸς ὑποδεέστερα, el 


6 καὶ ἱσοπρόσωπα, εἶπερ βού.ῖογται. 


[411] Ὅπως γράφουσι τῷ ᾽Αεξαγδρείας καὶ toic 
9οιποῖς πατριάρχαις. 


Παναγιώτατε δἑσποτἀ µου πάπα, καὶ πατριάρχα 
Αλεξανδρείας, xaX πάσης Αἰγύπτου , Πενταπύλεως, 
Λιθύης , xal Αἰθιοπίας, £v ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε 
χαὶ σεθασμιώτατέ pot Πάτερ. 

Οὕτω xal τοῖς «ἰοιποῖς, Αντιοχείας καὶ τῶν 
“Ιεροσολύμων. 

Παναγιώτατε δἑσποτά pov. 

Ἑφεξῆς δὲ γράρουσυ’ ἑκάστῳ τε αὐτῶν ὡς ér 
τῇ ἀρχῇ ἑκθέσεως ἑγράφη ' ἐντεῦθεν ἕἔχκειται 
ὅπως ]ράφει πρὺς αὐτοὺς ὁ πατριάρχης. 

"Oxoc vp zovcur ol μητροπο.ῖῖται τοῖς µητρο- 

aoAítuatc. 

Πανιερώτατε μητροπολῖτα τῃσδὃς, ὑπέρτιμε xoi 
ἔξαρχε δευτέρας f, πάσης ' ἁγιώτατε xal Οξιότατε 
δέσποτα, ἀγαπητὲ ἀἁδελφὲ, xal συλλειτουργὰὲ τῆς 
ἡμῶν ταπεινότητος b. 

"Όπως Ιράφουσι οἱ μητροποᾶϊτεαι τοῖς ἑ πτισκό- 
ποις. 

θεοφιλέστατε ἔπισχοπε τῆσδε, ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ἀγαπητὲ ἁδελφὲ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος, καὶ 
συλλειτουργέ. 

Οὕτω τοῖς ἰδίοις ἑἐπισχόποις * οὕτω xal τοῖς 
ὑπὸ ἑτόρους μητροπο.ἑίτας. 


VARI ZEE LECTIONES. 


& al. 3xT,vo; 


P Alia Regg. οὕτω καὶ τοῖς ἀρχιεπισχόποις δίχα τοῦ ὑπερτίμου xat ἐξάρχον. 
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πως γράφουσυ’ οἱ μητροποῖται τοῖς ἄρχουσι Α — Quomodo M agne ecclesie proceribus scribunt 


τῆς Meyrd.nc ἐκκλησίας. 

Ἱιμιώτατε μέγα Χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
Θιοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας, Ἠδιστε xal ποθεινότατέ 
μοι ἀδελφὲ, χαὶ διάχονε, χΌρε. 

Οὕτω μὲν Ιράφουσι τοῖς ᾿Εξωκατακύ.οις *. 
ἀπὸ δὲ τοῦ πρωτογοταρίου μέχρι cov αὐτοῦ ὑπο- 
μνηματογράφον, θεοφιλέστατοι, Aévortat, καὶ οὐχ 
ἁδελφοὶ, 411’ υἱοί * ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱερομνήμονος 
καὶ καθεξῆς, ὮἘντιμότατοι * οἱ δὲ μὴ ἔχοντες 
ὀφφίκια διάκονοι, Εὐλαδέστατοι. Οἱ ἔχοντες óg- 
Φίχια πρεσθύτεροι olor. πρωτοπαπᾶς, xal δευτε- 
ρεύων, καὶ οἱ ὀρφαγοτρόφοι, Ἐντιμότατοι * οἱ δὲ 
4t ἔχοντες, θεοσεθἑστατοι. 

Ὅπως γράφει ὅ πατριάρχης πρὸς βασιέα 
ἀστερη. 

Κράτιστε, θεοδόξαστε, θεοχυδέρνητε, θεοµεγά- 
Άυντε χαὶ ἅγιέ µου βασιλεῦ. 

[M2] ΤέΊος” Κύριος 6 θεὺς εἴη δ,ατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου d, δἑσποτά µου ἅγιε, εὐχόμενος 
tlg τὸν Θεὸν ἵνα παρέχῃ τὴν ἁγίαν βασιλείαν σου 
χρόνους μακροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν xal ἄλυπον, τῶν 
ἀνὰ χεῖρας προχειµένων ἀγαθῶν ἔργων εὐόδωσιν' καὶ 
μετὰ πολυετῃ ζωὴν xal τὴν Ev οὐρανοῖς xaX εἰς ἀεὶ 
διαμένουσαν βασιλείαν, 


"Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης πρὸς βασιλέα 
ἑστεμμένον. 


Κράτιστε, θεόστεπτε, θεοτίµητε, θεοδὀξαστε, 
θεοπρόθλητε, θεοµεγάλυντε, ἅγιέ µου αὐτοκράτορ 
καὶ βασιλεῦ, 

Ἐν τῷ τό.ἷει * Κύριος ὁ θεὺς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, πολυ- 
χρόνιον, καὶ ἀνωτέραν παντὸς ἀνιαροῦ συναντήµατος, 
καὶ χαρίσαιτο αὐτῇ μετὰ τῆς παρούσης xoi τὴν ἐν 
οὐρανοῖς χαὶ εἰς ἀεὶ διαμένουσαν βασιλείαν͵ 

Οὕτως ἔχει vov ἡ συνήθεια τῶν πρὸς βασι.έα 
πιτταχίων τῶν μητροπο.ιτῶν" 

Τολμῶν ὁ δοῦλος καὶ εὐχέτης τῆς χραταιᾶς 
καὶ ἁγίας βατιλείας σου, Δέσποτά µου ἅγιε, &va- 
φέρω. 

Ἐν τῷ τέλει. Τολμίσας ἀνέφερον. 

Ομοίως γράφυυσιν ol μητροπο.ῖται καὶ πρὸς 
δέσποιυα». 


"Όπως Ἰράφει ὁ πατριάρχης εἰς δεσπότη» βασι- 
µΜόέως υἱόν. 


D 
Περιπόθητε υἱὲ τοῦ χρατίστου xal ἁγίου µου αὗτο- 


χράτορος kv ἁγίῳ Πνεύματι, ποθεινύτατε υἱὰ τῆς 
tjv µετριότητος. πανευτυχέστατε δέσποτα. 
"Οπως οἱ μητροποϊ.ῖῖται. 

Τολμηρῶς ἀναφέρω τῇ βασιλείᾳ σου, πανευτυγέ- 
στατε δέσποτα. 

"Όπως οἱ μητροπο.-ἵται. 

Τολμτρῶς ἀναφέρω τῇ χραταιᾷ χαὶ ἁγίᾳ βασιλείᾳ 
σου, δέσποτα ἅγιε εὐχόμενος εἰς θεὺν ἵνα παρέχῃ τῇ 
ἁγίᾳ ῥασιλείᾳ σου χρόνους μακροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν 
καὶ ἄλυπον, τῶν ἀνὰ χεῖρας προχειµένων ἀγαθῶνὲρ- 
γων εὐόδωσιν , καὶ μετὰ πολυτελῆζωην καὶ τὴν ἓν 
οὑὐρανοῖς εἰσαξὶ διαμένουσαν βασιλείαν. 


melropulite. 

Honorandissime magne Cartophylaxz sanctissi- 
ma Dei Magna ecclesise, jucundissime et deside- 
ratissime mi frater et diacone domine. 

Sic igitur scribunt αά Exocatacelos. Α protono- 
lario tero usque ad ipsum memorialium scribam, 
Deo dilectissimi, scribuntur : non. tamen Fratres, 
sed Filii. Ab Hieromnemone autem et deinceps , Ho- 
norandissimi. Diaconi vero qui non habent officit. 
Religiosissimi , scribuntur. At presbyteri qui habenl 
officia ut archipresbyter, et presbyterorum secundus, 
et orphanotrophi , Honorandissimi : qui non habent 
officia, Deo devotissimi. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem nondum 
coronalum scribit. 


Potentissime, a Deo honorate, a Deo gubernate, 
a Deo magni(icate, et sancte mi imperator. 

In fine. Dominus Deus ipse sit sancti imperii tui 
conservator, Domine mi sancte, precans Deum ut 
przbeat sanct majestati tuz? per longos annos sa- 
nitatem puram et a doloribus immunem, bouorum 
operum, quie in manibus sunt, prosperitatem , et 
post longzvaim vitam etiam coeleste regnum semper 
duraturuim. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem jam coronatum 
scribit. 


Potentissime, a Dco coronate, a Deo honorate, & 
Deo gloriam adepte, a Deo promote, a Deo magni- 
ficate, sancte mi imperator et rex. 

In fine. Dominus Deus sanctam majestatem tuam 
preservet salubrem , lietam , sanam, long:evam, et 
superiorem omni tristi eventu, οἱ largiatur ipsi 
cum presenti coeleste etiam et sempiternum re- 
gnum. 

Sic se habet nunc consuetudo, cum metropolite ad 
imperatorem pugillaria mittunt : 

Audens servus et orator potentissim:ze (1 maje- 
statis, Domine mi sancte, refero. 


In fine: Audens retuli. 

Tnliter scribunt metropolitee etiam ad imperatsi- 
cem. 

Quomodo scribit metropolita ad despotam imperato- 
ris filium. 

Desideratissime fili praestantissimi et sancti mei 
imperatoris in sancto Spiritu : desideratissime fili 
nostr» mediocritatis, omnino felicissime domine. 

Quomodo ad eumdem scribunt metropolita. 

Audacter refero majestati tu, onmino felicissimo 
mi domine. 

Quomodo ad eumdem metropolita. 

Audacter refero potenti οἱ sanctze tuz inajestati, 
domine $21cte, rogans Deum uti majestati tus 
longevos aunos, puram salutem et 4 doloribus 
immunem largiatur, corum, qua in manibus sunt 
bonorum operum exitum, et. exacto felicis vitae 
cursu, perpetuum in coetis imperium. 
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d ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ καὶ 055g p^vtov. Weliqua desunt. 
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(uerit imperatoris filius. 
Felicissime Domine, desideratissime fili nostro 
mediocritatis. 

Et si quidem Greca stirpe sit ortus, nomen ejus 
nom apponitur : sin. barbarus, qualis Tomprotitzes 
exstitit , vel sunt Valachie, vel Albanorum despote, 
apponit nomen. Metropotite quoque eodem pacto scri- 
bunt ad hujusmodi principes , addunt tamen alia no- 
mina excellentiam manifestantia, qualia sunt, omni- 
no felicissime, nobilissime, gloriosissime, magnifi- 
centissune : ΠΟΠ tamen , velut patriarcha, filios eos 
eocant, eodemque modo erga Sebastocratoras, Casa- 
res, Reges, et alios hujusmodi se gerunt. 


Quomodo scribunt metropolite ad Sebastocratorem 
ει Cesarem, si Greci [werint. 


Omnino felicissime, nobilissime, gloriosissime, 
magnificentissime mi domine, Sebastocrator, aut 
Cssar. 

Sciendum, quod despotam coram imperatore ila 
simpliciter compellant : Despota mi, et majestas 
tua : Sebastocratora vero : Domine mi Seba:tocra- 
tor : Cesarem autem eo pacto quo Sebastocratora : 
cadtleros vero Grecos senatoris officiis. insignes, si 
gint imperatoris aquati vel consoceri , vel patrui , vel 
generi (ex filia vel sorore), vel patrueles, vel nepotes, 
íta scribit patriarcha: Uesideratissime potentissimi 
et imperatoris in sancto Spiritu , dilecte (ili nostrae 


mediocritatis, magne Domestice, domine. Sin mi- € 


nus scripserit : Familiaris, vel proprie : Potentissi- 
mo meo et sancto imperatori. Scribunt vero metro- 
polite: Desideratissime sancti et przepotentis nostri 
domini et imperatoris : vel certe familiaris domini 
mei, fili mi, illustrissime, magne Domestice. 


Quomodo scribit patriarcha ad imperatricem 
coronalam. 


Potentissima, a Deo coronata, a Deo gloriam 
adepta, a Deo promota, a Deo wiagnilicata, οἱ san- 
cia mea domina. 

In fine, codem quo ad imperatorem, pacto scribi- 
Inr. 


Quomodo scribit metropolita in itinere constitutus ad D 


gubernatorem in urbe sibi subdita reperiendum. 

Desiderate domine, vel, familiaris prepotentis et 
sancti domini nostri imperatoris et domini, in san- 
cto Spiritu desideratissime, οἱ humilitatis nostra 
germane fili. Gratiam, pacer, twisericordiam, salu- 
teni anima, corporis robur, agendorum 4 te ad uti- 
litatem successum, et si quid aliud boni simul ac 
salutaris, ab omnipotente Deo probitati tuze huni- 
litas nostra precatur. 

In fine. Gratia Dei probitatem tuam conservet 
sanían, Letam, incolumem et longevam. Metropoli- 
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Quomodo scribit patriarcha ad despotam qui non A "Oxoc Ίράφει 


408 
πατρι 
ὄνεα Bacca solve ον pi 

Εὐτυχέστατε Δέσποτα, iv ἁγίῳ Πνεύματι ποθει” 
νότατε υἱὲ τῆς ἡμῶν µετριότητος. 

[415] Καὶ εἰ μὲν Evi 'Ῥωμαῖος ἄνθρωπος, καὶ 
τῶν εὐγενεστάτων, οὗ προστίθησι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
εἰ δὲ βάρδαρος, οἷος ἦν ó Τομπροτίτζης, καὶ οἱ 
τῆς BJAay(ac δεσπόται, καὶ ol coU 'AA6dvov, προσ- 
τἰθησι xal τὸ ὄνομα οἱ δὲ μηεροπο-ίται καὶ 
αὐτοὶ ὁμοίως Ἰράφουσι «αρὸς τοὺς τοιούτους, 
zAhr προστιθέασι καὶ ἅλ]α ὀν όματα ὑπεροχὴν 
6n.AoUrca, olov, πανευτυχέστατε, εὐγενέστατε, ἓν- 
δοξότατε, µεγαλοπρεπέστατε * xal οὐδὲ υἱοὺς γρά- 
φουσυ’ αὐτοὺς καθὼς ὁ πατριάρχης, οὕτω καὶ 
πρὸς τοὺς Σεθαστοκρἀτορας, καὶ Kalcapac, καὶ 


B πρὸς Ῥήγας, καὶ πρὸς &AAovce τοιούτους 


"Ὅπως γράφουσυ οἱ μητροπο.ῖται πρὸς Σεόαστο- 
χράτορα, xal Καίσαρα, εἶπερ εἰσὶ ᾿Ρωμαῖοε. 
Πανευτυχέστατε, εὐγενέστατε, ἑνδοξότατε, µεγα- 

λοπρεπέστατε δέσποτἀ µου Σεθδαστοχράτορ, fj Καὶ- 

σαρ. 

Ιστέον ὅτι τὸν δεσπὀότην ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως οὕτως ἁπ.λῶς κα.]οῦσι  Δέσποτά uou 
χαὶ ἡ βασιλεία σου" τὸν δὲ Σεδαστοκράτορα ᾽ 
Δέσποτά µου Σεθαστοκράτορ, xai ἡ βασιλεία σου * 
τὸν δὲ Καίσαρα * ὁμοίως ὥσπερ καὶ τὸν Σεδα- 
στοκράτορα Íf* πρὸς δὲ τοὺς ἆἅά.ῖους ᾿Ῥωμαίους 
τοὺς ὀφφίχια ἔχοντας συγκ.λητικὰ, εἰ [ιὲν εἰσὶ 
τοῦ βασ!ἀέως συγγενεῖς, ἡ συμαπενθεροὶ, 3) θεῖοε, 
ἡ γαμόροὶ, f) ἑξάδε.φοι, 3| ἀνεψιοὶ, γράφει ὁ 
πατριάρχης  Περιπόθητε τοῦ χρατίστου xai αὗτο- 
χράτορος ἐν ἁγίω Πνεύματι ἀγαπητὲ vii τῆς ἡμων 
µετριότητος, μέγα Δομέστικε χῦρε. El δὲ μὴ Tpá- 
φῃ’ Οἰκεῖε, τῷ κρατίστῳ µοι xat ἁγίῳ αὑτοκρά- 
τορι' Οἱ δὲ μητροπο.ΐται ' Περιπόθητε τοῦ ἁγίου 
καὶ χραταιοῦ ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως * ἢ, οἱ- 
χεῖε αὐθόντα µου, volé µου περιφανέστατε, μέγα 
Δομέστιχε, 


Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης xpóc δέσποιναν 
ἑστεμμένην. 


Κρατίστη, θεόστεπτε, θεολόξαστε, θεοπρόθλητε, 
θεομεγάλυντε, xat ὁγία µου δἑσποινα. 


Ἐν τῷ τέλει, ὡς καὶ elc τὸν βασιάέα. 


"Ὅπως γράφει ὁ μητροποΆίτης ἁποδημῶν πρὸς τὸν 
εἰς xezaAnrv εὑρισχόμεγον ἐν τῇ πό.ει αὐτοῦ. 
Περιπόθητε δέσποτα, ἢ, οἰχεῖςε τοῦ χραταιοῦ xai 

ἁγίου ἡμῶν αὑθέντου xai βασιλέως, iv ἁγίῳ 1νευ- 

ματι ποθεινότατε, xat γνησιώτατε vib τῆς ἡμῶν τα- 
πεινότητος᾽ χάριν, εἰρήνην, ἕλεος, ὑγείαν ψυχῆς, ῥᾷ- 

σ.ν σώματος, τῶν πρακτέων σοι πρὸς τὸ λυσιτελὲς 

ἐχπλήρωσιν, xal ἄλλο εἴ τι ἀγαθὸν ὁμοῦ καὶ σω- 

τήριον, ἐπεύχεται τῇ ἀντιλίψει σου ἡ τατεινότης 
ἡμῶν ἀπ) θ:ου παντοκράτορος. 

11 Ἐν τῷ τέ.ει' Ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ctr) διατη- 
ροῦσα τὴν ἀντίληφιν ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, καὶ 
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ε xal τοῦτον δἑσποτά uou, xal ἡ βασιλεία σου. 
στοχράτορ, καὶ fj βασιλεία σου. 


{ τὲν γὰρ Σ:θαστοχράτορα καὶ τοῦταν δἑσποτά pou Σεθα- 
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sancto Spiritu desideratissime domine, 
stre humilitatis : omne bonum dominationi tuz a 
Domino humilitas nostra precatur. 


Ad Zupanswm. . 
Nobilissime, illustrissine, et dux peritissime, 
mague Zupane , in sancto Spiritu jucundissime fili 
nostr: humilitatis domine N. : gratiam, pacem et 
aliud omne bonum a Domino prolitati tux pre- 
camur. 


Quomodo scribit metropolita ad eum qui jam in Mi- 
tylene reperitur novus Gateliuzus. 
Desideratissime nepos potentissimi et saneti do- 
mini et imperatoris nostri, gloriosissime et illu- 
sirissime domine Mitvlenes. 


GRJAECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
et lili no- A tv ἁγίῳ ΙΠνεύματι t ποθεινότατε αὐθέντα xai vl* 


4n 


τς ἡμῶν ταπεινότητος * πᾶν ἀγαθὸν ἐπεύχετα" 
παρὰ Κνρίου τῇ αὐθεντείφ σου Ἡ ταπεινότης ἡμῶν. 


Elc Ζουπάνον. 

Εὐγενέστατε , λαμπρότατε , xal στρατηγικώτατε 
μέγα Ζουπάνε, tv ἁγίῳ Ἠνεύματι ὑπερῄδιστε υἱὲ 
τῆς ἡμῶν ταπεινότητος χυρὲ, ὁ δεῖνα , χάριν, εἰρή- 
νην xal ἄλλο πᾶν ἀγαθὸν ἐπευχόμεθα παρὰ Κυρίου 
τῇ ἀντιλήφει. 

"Όπως γράφει pmrpoxoAitne πρὸς τὸν sic την 
Νιτυ.1ἠνην εὑρισκόμενον νῦν véor Γατελιοῦζον. 

Περιπόθητε ἀνεψιὲ τοῦ κραταιοῦ χαὶ ἁγίου ἡμῶν 
αὐθέντου xai βασιλέως * ἑνδοξότατε, περιφανέστατε 
αὑθέντα τῆς Μιτυληνης 


Compellat etiam eumdem dominationis voce. Iu B Γράφει δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ αὐθεντείαν. Ἐν δδτῃῇ 


inscriptione vero sic ponit: 

Desideratissimo nepoti potentissimi et sancti no- 
siri domini et imperatoris, gloriosissimo et illu- 
strissimo domino Mitvlenes Francisco Gateliuzo. 


1n finem ponet preces quascunque probabit ille qui 
scribet. 


Quomodo scribit ad ejus patruum Nicolezum qui est 
in /Eno. 


Desideratissime consocer potentissimi et sancti 
domini nostri imperatoris, illustrissime, mirabilís- 
sime. 

Scribit quoque ad eum, domine ; et in fine ponit 
quas probaverit preces. In inscriptione vero : 


Desideratissimo «consocero potentissimi sancti 
domini et imperatoris, illustrissimo, spectatissiuo 
Nicolezo Gateliuzo. 

Quibusnam litteris. patriarcha neque subscribit, 
ueque sigillum apponit : quibusnam autem subscribit, 
haud tamen sigillum addit ; quenam tandem solum 
sigillat. Patriarcha non subscribit pugillaribus que 
mittuntur ad imp., ad despotam, ad imperatricem, ad 
Sebastocratora , ad Casarem , si tantum sint Grece 
nationis, ad reliquos autem omnes subscribit. Igitur 
in quibus non subscribit, ponitur prius in suprascri- 
ptione nomen illius ad quem scribit : in alia vero 
parte nomen patriarche, ubi sigillum non est. Ad 
ceteros porro senatorios optimates, nobilissimos qui- 
dem, et. officia adeptos precipua, et imp. affines, pa- 
triarcha scribit prius suum nomen ubi sigillum ετ- 
stat, sic : Nilus Dei miseratione : in alia vero parte 
nomen illius ad quem scribit. Ad. ceteros autem op- 
timates, ubi exstat sigillum, scribunt, juxta sigillum : 
Potriarchale, Post autem sigillum Ad N. Sic et ad 
metropolitas usque ad decimam sedem ponitur nomen 
patriarche : ad reliquos vero cunctos scribitur : Pa- 
triarchale diploma. Ad superiores vero monasterio- 
rum , ei simpliciter monachos tel laicos reip. proce- 
res, et alios hujusmodi, non sigillant, eed lantum 
complicant epistolam quadrangularem et scribunt in- 
scriptionem, Patriarchale ad N., nisi forte sit archi- 


! Deest... ^ Μαςθεῖος. 


ἑπιραρῇ οὕτω" 

Ti περιποθήτῳ ἀνεφιῷ τοῦ χραταιοῦ xal ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντου καὶ βασιλέως, ἑνδοξοτάτῳ, περιφα- 
νεστάτῳ αὐθέντῃ τῆς Μιτυλήνης Φρατξέσκφ τῷ Γα- 
τελιούζψ. 

Ἑν τῷ τέλει εὐχὴν fv ἂν διακρίνει, ὁ γρά- 


ο πο á ρὸς τὸν slc τὴν Αἶνον θεῖον ab- 
Ὅπω 8, πρὸς τὸν εἰς t 
στου τοῦ Νιολέζον. 


Περιπόθητε συμπενθερὲ τοῦ κραταιοῦ xal ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντον ἡμῶν βααιλέως, λαμπρότατε, θανμα- 
σιώτατε. 

[416] Γράφει καὶ πρὸς αὐτὸν , αὐθέντα, xal ἐν 
τῷ téJsi, ἦν ἂν διακρίνει ὁ πράρων. Ἐν δὲ τῇ 


€ ἐπιραρῇ: 


Τῷ περιποθήτῳ αυμπενθερῷ τοῦ χραταιοῦ ἁγίου 
αὐθέντου xal βασιλέως, λαμπροτάτῳ, θαυμασιωτάτφ 
Νιχολέζῳ τῷ Γατελιούζω. 

Tira πιττάχια ὑπογράφει ὁ πατριάρχης, obra 
BovAAdrei- είνα δὲ ὑπογράφει μὲν, οὐ BovAAc- 
νει δέ: τίνα δὲ βου.λώνει µόνον. Ὁ παεριάρχης 
οὐχ ὑπο]ράφει οὔτε τὸν βασιλέα, οὔτε τὸν δε- 
σπότην, οὔτε τὴν δέσποιναν, ἢ Σεδαστοκρἀτορα, 
à Καΐσαρα, ᾿Ῥωμαίους uórov ὄντας ' τοὺς δὲ 
dAAovc πάντας ὑπογράφει. "EvÓa τοίνυν οὐχ 
ὑπογράφει , τίθεται ἐν τῇ ἑπιχγραφῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ πρὸς ὃν γράφει πρῶτον. Εἰς δὲ τὸ do 
µέρος τὸ τοῦ πατριάρχου, ἔνθα » οὗ. «εῖται ἡ 
BovA1a* εἰς δὲ τοὺς «οιποὺς ἄρχοντας τοὺς 
συγκ.ητικοὺς , τοὺς μὲν εὐγενεσεάτους , xal. 
ὀφφίκια ἔχοντας ἔντιμα , καὶ προσγενεῖς βασι- 
Λέων γράφει ὁ πατριάρχης τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
αρῶτον ἐν ᾧχκεῖται ἡ Sov-Ala* Νεῖλος 3 ἑλέῳ 0507: 
εἰς δὲ τὸ ἅ 1ο µέρος τὸ ὄνομα τοῦ xpóc ὃν 
γράφει. Εἰς δὲ τοὺς ἆ.Ίους ἄρχοντας ὅπου κεῖ- 
ται ἡ βοῦλ λα, γράφουσι πρὸς μὲν τῆς βούλλης, 
τὸ Πατριαρχιχὺν, μετὰ δὲ τὴν BovAlar, El τὸν 
δεῖνα. Οὕτω καὶ εἰς τοὺς uncpozoAitac* μέχρι 
μὲν τοῦ δεκάτου θρόνου εἶθεται τὸ τοῦ πατριάρχον 
ὄνομα ' εἰς δὲ τοὺς ἑξῆς πάντας, Πατριαρχικόν, 
Ἡγουμάνους δὲ καὶ ἁπλῶς μοναχοὺς, ἢ κο- 
σμικοὺς τῆς xoAuslac ἄρχοντας, καὶ ἅ 1Ίους 
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τοιούτους οὐδὲ βονλλώνόυσιν, ἀλλὰ διπ.λώνου- A mandrita patriarchicus, aut honoratus sacerdos mo- 


viv τὸ γράμμα τετράγωνον, xal γράφουσυ ἐπι- 
γραφήν * Πατριαρχιχὸν εἰς «bv δεῖνα, εἰ jr) που 
ἐσεὶν ἀρχιμανδρίτης πατριαρχικὸς , ἢ ἔντιμος 
ἱερομόναχος, ἢ μοναχὸς, ἢ κοσµικός' καὶ ὅπου 
βού.λεται ὁ πατριάρχης χαρἰσασθαι τοῦτό tivi, 
τοῖς ἐπισχόποις BovAAorovotr. 
Ποῖα πιεζάκια ἔχουσι μο.ιδόδον.Ίλα P. 

Μο.1ιδό6δου.ἱ λα δὲ κεῖται &lc τὰ βασ͵.1ικὰ πιστά- 
πια xal δεσπουικὰ, καὶ τὰ πρὸς δεσπότας, καὶ 
Σεδαστοκρἀτορας καὶ Καίσαρας ὁποῖοί elei, xal 
πρὸς ῥήγας πάντας, καὶ πρὲς xacpidpyac, καὶ 
τοὺς χαθο.ι.οὺς ἀρχιεχισχόπους εἰς δὲ τοὺς 
ἅλΊους πάντας /ιητροπο.1ίτας καὶ ἄρχοντας xn- 
péótovAJAa* slc µόνον δὲ τὸ "Ρωσίας πέµπουσι 
poAi6ó6ovAAcv. 


Ποῖα πιττάχια ἐπιγχράφουσι unrpoxoAitat, xal 
πῶς ταῦτὰ ἐπιγράφονσυ. 


[417] Οἱ μητροποῖται πρὸς μὲν τὸν πατριάρ- 
qn» Κωνσταγτιουπόλεως γράφοντες οὗ τιθέασι 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τὸ tov. πατριάρχου ὄνομα. à AA" 
ἔνθα µέν ἐστιω ἡ BovAAa, ποιοῦσι σταυροὺς, ἐν 
δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει κάτωθεν τοῦ δεσμοῦ γράφουσι 
τὸ οἰπεῖον ὄνομα, τοῦ ταπεινοῦ µητροπολίτου, τοῦ: 
δε. οὕτω xal εἰς τὰς πρὸς βασιλέα καὶ δἑσποιναν 
ἀναφορὰς απροσειθέντες * τοῦ δούλου xal εὐχέτου 
τῆς χραταιᾶς χαὶ ἁγίας βασιλείας σου τοῦ ταπεινοῦ 
Εμητροπολίτου, τοῦδε * elc δὲ τὰς πρὸς δεσπότην' 
τοῦ εὐχέτου τῆς βασιλείας cou * πρὸς δὲ τοὺς .οι- 
ὡκοὺς πατριάρχας καὶ μητροπο.ίτας, ἢ xal ξένους 
Δπισκόπους, ἔνθα μέν ἐστι' BovAAa, τὸ ὄνομα 
πίθησι toU αρὸς ὃν γράφει. ἐν δὲ τῷ ἑτέρφ pépei 
*ó olxsior ὄνομα συνήθως: ὅτε δὲ πρὲς τοὺς 
$5' αὐτὸν ἐπισκόπους ἢ κ.ηρικοὺς, πρῶτον τὸ 
οἰκεῖον ὄνομα, olov ἐν τῷ µέρει τῆς BovAAnc" 
xal iv τῷ ἑτέρῳ τὸ ὄνομα τοῦ πρὸς ὃν γράφει ᾿ 
χαὶ ὅτε πρὸς εὐγεγεστάτους ἄρχοντας γράνη, τὸ 
ἐχείνου ὄνομα τἰίθησι πρῶτον, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
µέρει τὸ ἑαυτοῦ, àv δὲ τῷ τέλει τῶν αρὸς βασι- 

Jtic Γραμμάτων, ἢ δεσποίνας' Ὡς δοῦλος καὶ 


machus, aut (simplex) monachus, awt laicus : et 
quandocunque voluerit patriarcha gratificari tan- 
quam amico, et noto, et familiari auo : ad episcopos 
similiter non sigillat. 


ὡς glAo, καὶ γνωρἰμῳ, καὶ οἰχείῳ αὑτοῦ. Οὐδὲ 


Qua nam ἀἱρίοπιαία ferunt sigillum plumbeum. 

Sigillum plumbeum habent illa diplomata , que 
mittuntur ad. imperatorem, et despotam, et impera- 
tricem, Sebastocratores, Casares, qualescunque siut : 
el ad reges omnes, et ad patriarchas et archiepisco- 
pos catholicos : ad ceteros vero cunctos metropolitas, 
et proceres, ponitur sigillum cereum : ad solum vero 
metropolitam Russie, plumbeum. 


Quibus pugillaribus inscriptionem addunt metropo- 


lite : et quomodo componunt illam. 

Ad patriarcham Constantinopolitanum scribentes 
non ponunt in suprascriptione nomen patriarche ; 
sed ubi est. sigillum faciunt cruces : in alia vero 
parte infra vinculum scribunt. proprium nomen, sic : 
Humilis metropolitze N. Sic etiam ad imperatorem 
et imperatricem relationibus addunt : Servi et ora- 
toris potentissimi οἱ sancti tui imperii humilis 
metropolite N. In relationibus vero ad despotam, 
sic : Oratoris majestatis tue. Ad reliquos porro pa- 
triarchas et metropolitas, vel etiam advenas episco- 
pos, ubi est sigillum, ponit nomen illius ad quem 
scribit : in. altera vero parte proprium nomen, ut 
moris est. Cum vero ad sibi subditos episcopos vel 
clericos scribit, prius ponit nomen suum in parte 
sigilli : in alia vero parte nomen illius ad quem scri- 
bit. At. cum scribit ad. spectatissimos optimates, 
illius nomen prius ponit, in alia vero parie. suum. 
]u [ine litterarum quas mittit ad imperatores, vel 
imperalrices, sic : Ut servus οἱ erator potentissima 
et sanctz majestatis tu: ausus retuli. Ad despotam 
vero : Ut orator majestatis tuz ausus retuli. Ad 
reliquos autem. aliquam precationem subjungit. 


εὐχέτης τῆς χραταιᾶς xal ἁγίας βασιλείας σου τολµήσας ἀνέφερον. Πρὸς δεσπότη» δὲ Ἑς εὖχετις 
Vis βασιλείας σου τολµήσας ἀνέφερον. Πρὸς δὲ τοὺς Aoixobe, εὐχήν τινα. 


"0 ει Ó πατριά τοῖς ἅ "1 

Mag τὰς ἁρλουσι τς 

Τιμιώτατε µέγα οἰκονόμε τῆς xa0* ἡμᾶς μεγάλης 
Ἐκκλησίας, àv ἁγίῳ Ηνεύματι ἀγαπητὲ υἱὶ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος, διάχονε χῦρε, ὁ δεῖνα. 

θὕτω ααὶ toic ἅ ὲΊοις κατὰ εἆξιν, ὡς xpo- 
"pd. 

Όχως γράφονσι οἱ untpoxoliras τοῖς ὑπ αἎ- 
τοὺς ἄρχουσι τῆς Ἑκκ.]ησίας. 

0 μητροπολίτης τοῖς ὑπ αὐτὺν κ.ηρικοῖς 
οὕτω Ίράφαι, ὡς xal ὁ παεριάρχης πρὸς τοὺς 
τῆς Νεγά ἔης ἑκκ.λησίας, xpóg τε πρώτους, xal 
ὀωτέρους, καὶ καθ' ἑξῆς. 

Περὶ 9nyov 4. 
Τοὺς μεγάλους ῥῆ]ας Ἰράφουσιν οἱ pmtpo- 


ρε οάο scribit patriarcha ad ecclesie Magnes 


proceres. 

Venerabilissime, magne ovconome nostre san- 
clissimz Ecclesi: : in sancto Spiritu dilecte lili 
nostrz mediocritatis, diacone domine N. 

Sic etiam ad reliquos ordine, ut scriptum est. 


Quomodo scribunt metropolite Ecclesie sibi εκδ. 
jecie proceribus. 


Metropolita. subditis sibi clericis, eo modo quo 
patriarcha ecclesie Magna optimatibus. scribit, ad 
primi nimirum οἱ ad. secundi ordinis, et. deiuceps 
ad reliquos proceres. 

De regibus. 
Ad magios reges eiiam metropolita" Maznos scri- 
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bunt, sicul. οἱ patriarcha : qui vero non dicuntur A πο.ῖῖζαι, Μεγάλους, ὥσπερ καὶ ὁ zaepidpync* τοὺς 


magni, eliam | metropolite reges simpliciter που» 
nant, Et patriarcha quidem dicit αά illos Nobilita- 
tem: Metropolite autein. Dominationem. Supra- 
scriptio vero tabularum primo nomen illius ponit, et 
in alia parte nomen melropolita. 


De Cesare et Sebastocratore. 

Ad Cesarem. et Sebastocratorem. scribens metro- 
polita, officium quidem ponit quale Sebastocratoris 
vel Cesaris : nomen vero illius nequaquam. Ad hos 
vero omues majestateu etiam dicit, sive sint Graci, 
sive barbari. 

De vugillaribus vatriarcharum εί metropolitarum. 


Patriarcha quecunque pugillariumsigillat, omnia B 


longa sunt : quecunque vero non sunt sigillata, sunt 
quadrangula : Metropolita autem absque discrimine 
componit ; agit enim prout libuerit. 

De imperatricibus. 

Notam pugillaris ad imperairicem missi ignoro. 
Viaetur tamen mihi ut sint simul amba littere B et 
A. Alii vero dicunt quod in pugillaribus ad impera- 
to1em a melropolitis scriptis et reliquis optimatibus 
suum nomen tantum iuscribunt in una parte, in alia 
vero nullam lilleram signant. Cum vero scribunt ad 
imperatricem, similiter in una parte ponunt. nomen 
suum, in alia autem faciunt tres cruces more solito, 
el supraponunt litteram Δ. Restat igilur nota pu 
gillaris ad imperatricem ut littera B inscributur, et 
hoc existimo tutius. 


δὲ μὴ «Ίεγομέγους µεγά-ους xal οἱ μηεροπο.ΐται 
ῥῆγας ἀπ.λῶς γράφουσι. Καὶ ὁ μὲν πατριάρχης 
έγει πρὺς ἐκείγους, Εὐγένειαν ' οἱ δὲ µητροπο» 
Aicat, Αὐθεντείαν ' ἡ δὲ ἐπιγραφὴ τῶν πιτταχίων, 
πρώτον τὸ ἐχείνου ὄνομα, καὶ ἐν τῷ ἅ 1.1 μέρει, 
τὸ τοῦ μητροπο.λἰτου. 
Περὶ Καίσαρος xal Zs6uctoxpdcopoc. 

Πρὸς Καίσαρα καὶ Zs6actoxpáropa γράφων ὁ 
μητροπο.-ίτης τὸ μὲν ὁὀρφίκιον γράφει, olor. τὸ 
τοῦ Σεθαστοκράτορος, ἢ Καίσαρος" τὸ δὲ ὄνομα 
οὐδαμῶς ' ἐπὶ πάντων δὲ τούτων καὶ βασιλείαν 
«λέγει xüv ᾿Ῥωμαῖοι, κἂν βἀρδαροι ὧσι.. 


[418] Περὶ πατριαρχῶν xal μητροποιτῶν αιτ- 
ταχίων. 


'O πατριάρχης ὅσα βου-.λώγει πιττάχια πάντα 
μακρά εἰσιν, ὅσα δέ tici ἀθού.ὶ.Ίωτα, τετρά- 
qua * τὺ δὲ μητροπο.ίεου ἁδιάφορόν ἐστι, ποιεῖ 
γὰρ χαθὼς βού.εται. 

Περὶ Βασιισσωῶ» 5, 

Γνώρισμα τοῦ «πρὸς Βασίιισσαν πιττακίου 
ἀκριέῶς obx olta* δοχεῖ δέ uox μᾶ.ὶ.Ίον ἵνα ὧσιν 
ὁμοῦ καὶ τὰ δύο στοιχεῖα, καὶ τὸ B καὶ τὸ V 
ᾱ.1.Ίοι δὲ .Ἰέγονσιν, ὡς ἐπὶ μὲν τοῦ πρὸς Βασιϊέα 
αιττακίου, ὥσπερ οἱ μητροπο-ίται γράφουσι, καὶ 
Aoizol ἄρχοντες τὸ ἑαυτῶν ὄνομα µόνον ἐπιγρά- 
φουσιν ἐν τῷ ἑνὶ µέρει, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει 
οὐδέν τι σημειοῦνται στοιχεῖον. Γράφοντες δὲ 
πρὸς δέἐσποιναν ὁμοίως μὲν τὸ ἴδιον τιθἐαση’ 
ὄνομα κατὰ τὸ ἓν µέρος τοῦ πιτταχίου, κατὰ Cà 
τὸ «ἱοιπὸν µέρος ποιοῦντες σταυροὺς τρεῖς, ὡς 


ἔθος, τιθέασιν ἄγω στοιχεῖον τὸ Δ. Λείπεται οὗν γνώρισμα τῷ zpóc τὴν faclAiccar πιττακίῳ 
τὺ B στοιχεῖον ἐπιγράφειν' οἶμαι δὲ τοῦτο ἀσφαΛέστερον. 


Quomodo scribunt εαἰοχγὶ patriarche ad Constanti- 
nopolitanum. 


Sanctissime domine archiepiscope Constantino- 
poleos, nove Roma, et ecumenice patriarcha, in 
;ancio Spiritu sacratissime et desideratissime fra- 
ter et comminister. 

Ad reliquos vero melropolitas et ecclesie Magne 
proceres ila scribunt. ipsi, ut. etiam Constantinopo- 
litanus. 


Hic vero in pugillaribus ad ceteros patriarchas 
primo scribit nomen illius ad quem scribit, et. in 
alia parte suum. 


Papa vero prius quidem scribebat sicut modo Con- 
stantinopolitanus ad. reliquos : sic etiam ille ad hunc 
et celeros; nunc vero male scribit, non enim ullo 
modo in litteris patriarcham nominat : mittit autem 
sigillum plumbeum, quod celeri patriarche | nullo 
. modo faciunt, cujus rationem ignoro, sigilla tamen 
magna cerea faciunt. 


Quomodo scribit patriarcha ad papam. 
Beatissuno domino papx, domino Urbano sumino 


Ὅπως δὲ Ἰρἀφουσιν οἱ ἆ-.Ίοι πατριάρχαι τῷ 
i Κωγσταντιουπό.λεως. 

Παναγιώτατε δέσποτα, ἀρχιςπίσχοπε Κωνσταντι- 
νουπόλεως νέας 'Ῥώμης, xal οἰκουμενιχὲ πατριάρχαν 
àv ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε xal ποθεινότατε ἀδελφὶ- 
καὶ συλλειτουργέ. 

Πρὸς δὲ τοὺς ἅἄ-λους πάντας μητροπο.ίτας” 
xal τοὺς ἄρχοντας τῆς Μεγάχης éxxJncíac 
οὕτω γράφουσι καὶ αὐτοὶ ὡς καὶ ὁ Κωνσταντι-- 
γουπόἽλεως. 

'0 Κωνσταντωουπόλεως δὲ ἐπιγράφει τὰ xpóc 
áAAovc παεριάρχας πιετάχια ' δρῶτον τοῦ πρὸς 


D s, págs: , καὶ ἐν τῷ dAAQ µέρει τὸ οἰχείον' 


ὕνομα. 

'0 δὲ πάπας πρῶτον μὲν ἔγραφεγ, ὡς vov ὁ Koy-— 
σταντινουπό.Ίεως τοῖς ἅ.1.Ίοις' οὕτω καὶ ἐκεῖνο'« 
πρὸς τοῦτον xal πρὸς ἆ-Ίους ' νῦν δὲ κακὼς- 
γράφει’ οὐδὲ γὰρ ὅΊως γράφει αὐτὸν πατριάαγ- 
χην πέμπει δὲ  noli060vAAor * ol δὲ νι κ « 
πατριάρχαι μο.]ιδόδου.1Ίαπ οὐδ' δ.ως ποιούσα 7? 
οὐκ οἶδα πῶς, βού..ας δὲ usyddac μετὰ x- i 
ροῦ. 

Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης τῷ xáxg. 
Τῷ μακαριωτάτῳ δεσπότῃ τῷ πάπᾳ χυρφ Oc f 
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6avwp ἄχρῳ ἀρχιερεῖ ἀξιωτάτῳ, Νεῖλος Dy θιοῦ A pontifici dignissimo, Nilus miseratione divins ar- 


ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥώμης, 
καὶ οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. | 

Ἑν τῷ τέλει "Εῤῥωσο iv Κυρίῳ, µακαριώτατε 
δέσποτα. 

"Οπως γράφει τῷ ᾿Αλεξαγδρείας. 

Ἁγιώτατε δέσποτα πάπα, χαὶ πατριάρχα Ἄλεξ- 
ανδρείας xa πάσης Αἰγύπτου, Πεντιαπόλεως, Λι- 
6ύης χαὶ Αἰθιοπίας, ἓν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεινότατε 
ἁδελφὲ xal σνλλειτουρχὲ, εὔχομαι τῷ θεῷ ὑγιαίνειν 
τὴν ἁγιωσύνην σου xol σωματιχῶς, εἰς σύστασιν 
χαὶ ὠφέλειαν τοῦ ὑπ' αὐτὴν χριστωνύμου πληρώ- 


Καὶ ἐν τῷ téAsi- Ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, paxapu»- 
«ate δέσποτα. 

"Ὅπως “ράφει τῷ Ἀντειοχείας. 

Ἁγιώτατε δέσποτα πατριάρχα, θεουπύλεως µεγά- 
Ang Αντιοχείας xal πάσης ᾿ΑἈνατολῆς, bv ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ποθεινότατε ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουργέἑ. 

"Όπως γράφει τῷ Ἱεροσολύμων. 
"Ἁγιώτατε δέσποτα Ἱεροσολύμων, ἁγίας Σιὼν, 
Συρίας, Αραδίας πέραν Ἰορδάνου, Κανᾶ τῆς Γαλι- 
λείας, xai πάσης τῆς Ἡαλαιστίνης, ἓν ἁγίῳ Πνεύ- 
past ποθεινότατε ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουρχέ. 
Ὅπως }ράφει τῷ πατριάρχῃ Τοργόδου. 

Ἁγιώτατε πατριάρχα Τορνόθου xal πάσης Βουλ- 
χαρίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἁδελφὲ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος χαὶ συλλειτουργέ. 

Πρὸς τὸν Πεσχκίου. 

Αγιώτατε ἀρχιεπίσχοπε Πεσχίου xal πάσης Σερ- 
θία., iv. ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητέ t. 

Πρὸς τὸν Ἱουστιγιανῆς. 

Μακχαριώτατε ἀρχιεπίσκοπε τῆς πρώτης Ἴουστι- 
νονῆς ᾿Αχριδῶν xal πάσης Βουλγαρίας, iv ἁγίῳφ 
Πνεύματι ἀγαπητὶ ἁδελφὲ τῆς ἡμῶν µετριότη- 
ος. 

Πρὸς τὸν Ἱδπρίας. 

Μαχαριώτατε ἀρχιεπίσχοπε χαθολιχὲ πάσης Ἱδη- 
pac, iy τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἁδελφὲ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος. 

Ἐν τῷ τέ-ει' Ἕῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, ἁγιώτατε δέ- 
ὅκοτα, ἀγαπητὲ ἁδελφὲ xal συλλειτουργέ. 


! Addunt alia Reg. ἁδελφέ. 


PaTROrR, GB. CVII. 


-drie et totius JEgypti, Pentapelis, 


chiepiscopus Constantinopolis, nove Roms, et 
cecumenicus patriarcha. 
In fine : Vale in Domino, beatissime domine. 


Quomodo scribit ad Alexandrinum. 
Sancüissiie domine papa, οἱ patriarcha Alexan- 
Libye et 
AEthiopire, in sancto Spiritu desideratissime frater 
et comminister, precor Deum sanctitatem tuam 
bene valere, etiam corporaliter, ad presidium et 
utilitatem Christiani ου qui sub ipsa est. 


Et in fine : Nale in Domino, beatissime domine. 


Quomodo scribit ad Antiochenum. 
Sanctissime domiue, patriarcha civitatis Dei 
magnae Antiochie et totius Orientis, In. sancto ΄ 
Spiritu desideratissime frater et comminister. 
Quomodo scribit ad Hlierosolymitanum. 
Sanctissime domine Hierosolymorum, sancte 
Sion, Syrie, Arabiz trans Jordanem, Cana Gali- 
les, et totius Palzstinz, in sancto Spiritu desi- 
deratissime frater et comminister. 
Quomodo scribit ad patriarcham Tornobi. 
Sanctissime patriarcha Tornobi et totius Bul- 
gariz, in sancto Spiritu dilecte frater nostre me- 
diocritatis et comminister. 
Ad praesulem Pescii. 
Sanctissime archiepiscope Pescii et totius Ser- 


C viz, in sancto Spiritu dilecte, 


Ad archiepiscopum Justiniane., 
Beatissimearchiepiscope prim: Justinianz Achri- 
dum et totius Bulgariz, in sancto Spiritu dilecte 
frater nostre mediocritatis. 


Ad archiepiscopum Iberia. 

Beatissime — archiepiscope, universalis totius 
Iberi: in sancto Spiritu dilecte frater nostr& m.e- 
diocritatis. 

In fine : Vale in. Domino, sanctissime doruine, 
dilecte frater et comminister. 
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LEONIS SAPIENTIS 
NOVELLE CONSTITUTIONES - 


(Ab anno 886 ad an. 910.) 


ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΟΣ ΛΕΟΝΤΟΣ ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ 
ΝΕΑΡΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΙ TON NOMON EIIANOPOQTIKAI ΚΑΘΑΡΣΕΙΣΟ 


IMPERATORIS LEONIS AUGUSTI 
NOVELL/JE CONSTITUTIONES ^ 


SIVE 


CORRECTORIJEE LEGUM REPURGATIONES (9 


llenrico Agyleo interprete. 


(Corpus Juris Civilis ed. Elzevir. 1665, fol., tom. 1I, pag. 256.) 


PROOEMIUM, 
Rerum humanarum vicissitudo, vít::que incon- 
stans atque multiformis status, permultis ac omne 


IIPOOIMION. 
Τὸ ποιχίλον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων καὶ τὸ 
πολύτροπον τῆς τοῦ βίου χαταστάσεως πολλοῖ xal 


VARI LECTIONES. 
! Zuich. et Meermanianus cod. Λέοντος ἓν Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ εὐσεδοῦς βασιλέως Ῥωμαίων 


NOTA. 


αἱ τῶν νόµων ἐπανορθωτικαὶ ἀναχαθάρσεις. 


(*) Hic consuli utiliter possunt D.jC. A. Beck de 
Novellis Leonis Augusti et philosophi, eorumque wsu 
et auctoritate liber singularis, adjectis animaversio- 
nibus ei mantissa disputationum edidit D. C. F. Ze- 
peruick, 8* Halz, 1789. Labor D. Zepernick longe 
prastat Opcri D. Beck. Utriusque scripta complet, 
emendat οἱ elucidat D. J. R. B. Mortreuil, Histoire 
du droit Byzantin, t. l1, pag. 290. Paris 1844, ubi 
egregie disputat de nuinero, editionibus, auctoritate 
et utilitate Novellarum Leonis Sapientis. De Novel- 
lis Constitutionibus Leonis sapientis hzec ex Cedreno 
habet Bonefidius Jur. Orient. 1, p. 12. a". Εἶδ' οὕτως 
διχαιοσύνος ἐπεμελεῖτο xol ἰσονομίσν ἑμπολιτεύε- 

αι 

(4) Originem Gracarum constitutionum, qua 
multorum manibus hodie teruntur, hic referre, 
non inutile fortassis fuerit. Basilius Macedo cum 
lilio Constantino et Leone philosopho (cujus No- 
vellas hic interpretor) πρόχειρον juris edidit, di- 


stinctum titulis 68, adde Novell. 4 in fine. No- 
vell. 71, de nup. Hunc consecutus Leo filius, col- 
latis omnibus quz de jure civili exstabant vo- 
luminibus, Digestis, codicibus, Institutis, Novellis, 

novum 

(2) Hz novellz edit: a Leone post libros Βασι- 
)ixtov, multa corrigunt ex Justinianeo jure, nullius 
tamen apud nos auctoritatis sunt (puisc. 11, ob- 
servatione 54,) quin ne Leonis quidem state un- 
quam obtinuisse videntur, nisi, ut. Graci apud 
eumdem Cujacium notant in iis, de quibus antea 
nihil constitutum fuerat, ut Novell. 57, 74, 89, 
102, 103, 104, vel quz jus vetus explicant in No- 
vell. 77, ut supplent, ut Novell. 5. 

(3) Ἐπανορθωτικαὶ καθάρσεις. His verbis. verisi- 
mile est repetitam legum przicetionew factam a 
Leone 'ilosopho pretendi, non has Novellas, ut 
lioc videlicet procemio de auctoritate legum » Leone 
philosopho emendatarum agatur. 
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παντοδαποῖς νόµοις παρέσχε λαθεῖν γένεσιν, ol τῷ A genus legibus ortum prsbuere : qux /eges quia 


πλήθει τοῖς πράγµασι συνεπεκτεινόµενοι, τῇ πρὸς 
ἑαυτοὺς παραθέσει πᾶν ὃ τί τε καλῶς ἔχει χαὶ ὃ 
μὴ *, διαχρίνουσιν. Elol τοιγαροῦν ὥσπερ τινὲς φύ- 
λαχες τῆς ζωῆς ἡμῶν xat ἱατροὶ, & μὲν χωλύοντες 
παντελῶς εἰς τὸν βίον ἐλθεῖν τῶν χαχῶν, ὧν δὲ λα- 
θόντων καὶ παρεισδεδυχότων ctv βλάδην ἐπανορθού- 
µενοι, xal olov ῥιζοτομοῦντες τὴν χαχίαν xal οὐκ 
ἑῶντες ταύτην χρατύνεσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ fj ἀνθρωπίνη 
φορὰ xaX παλίῤῥοια ἄνω τε xal χάτω πάντα στρέ- 
φουσά τε καὶ µεταφέρουσα, xal πολλὰ μὲν εὖ χείµενα 
χαχῶς μετατιθεῖσα, πολλῶν δὲ λήθην χατασχευά- 
ζουσα, ὥστε εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὤφθησαν λαχόντα 
γένεσιν xal ἀνεπίγνωστα εἶναι, οὐ μικρὰ τούτους 
ἐλυμήνατο, οὓς μὲν σιγῇ χρύψφασα βαθείᾳ, οὓς δὲ ἀλ- 


ους multitudine sd quascunque se facile res proten- 
dunt, cum illas sibi adimovent, quidquid recte aut 
secus sese habeat, dijudicapt. Sunt itaque tan- 
quam (4) custodes quidam vitse nostri οί medici 
(5), dum mala, partim ne oriantur ac in commu- 
nem vitam promanent, impediunt (6), partim νότο, 
qua mala occulta sunt, insinuanterque . irrepse- 
runt, eorum noxam corrigunt (7), ac velut radici- 
tus vitiositatem evellunt, eamque non sinunt corro- 
borari. Atqui earumdem humavarum rerum cur- 
sus vclu!tique reciprocus quidam 2azstus, dum 
sursum deorsum omnia vertit ac volvit, et multa 
qui recte constituta. essent in pejus commutat, 
permulta item oblivione obruit, ut perinde ac si in 


λῆλοις ἀντιφθέγγεσθαι παρασχευάσασα, τοῦτο μὲν B rerum natura visa nunquam essent, incognita sint, 


αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἐχτεθεικότων αὐτοὺς οὐ µεινάντων 
ἑπὶταῖς πρότερον διανοίαις, ἀλλὰ σφίσιν αὐτοῖς ἄντει- 
πόντων, τοῦτο δὲ xal τῶν µεταγενεστέρων ὅπου μὲν 
ἔθει, ὅπου δὲ δόγµατι τούτοις ἑναντιωθέντων, ὥστε * 
καὶ ἐντεῦθεν συμθῆναι μὲν πολλὴν τοῖς νόµοις τὴν 
σύγχυσιν, οὖκ ὀλίγον δὲ βλάδος τοῖς πρἀγµασιν, ἅλ- 
λων πρὸς ἄλλας ὃ µετατιθέντων xal χατὰ χύθους 


non mediocrem illis labem intulit, has profunde 
silentio tegendo, in illis vero ut inter sese dissen- 
tiant efficiendo : idque alias dum illi ipsi qui illas 
tulerunt, in priore sententia ac voluntate non per- 
sistunt, verum sibi Ipsi contradicunt : alias etiam, 
dum posteriores modo consuetudine, modo legc 
illis contraria sustinent, ut hinc confundi leges, 


VARIA LECTIONES. 


* Zuieh. et Meerm. cod. ὃ μὴ ὃν. * cod. Scrimg. 
leus legendum putat ἄλλους, Osenbrüggen ἄλλα. 


ἐπίγνωστα. *codd. Scrimg. omittunt ὥστε. * Agy- 


NOTE. 


€0a: τοις ἀρχομένοις καὶ τὸ μὴ χαταδυναστεύεσθαι 
ὑπὸ τῶν πλουσίων τοὺς πενεστέρους ἑπραγματεύ- 
saxo. Πα νταχοῦ δὲ διατάγματα ἑἐξετίθει cbisov ἑξαρ- 
θῆναι τὴν ἀδιχίαν ὁρίζοντα * δικαστάς τε ἔταξε, σι- 
τηρεσίοις xai φιλοτιµίαις παντοδαπαϊῖς αὐτοὺς µεγα- 
λύνας, xai τάξας διηµερεύειν χαὶ τὰς διενέξει; δια- 
λύειν τῶν φιλονειχούντων * τόπους ἀφορίσας αὐτοῖς 
ἐκιτηδείους, τήν τελαγναύραν χαὶ τὸν χαλούμενον Ἱπ- 
πύδροµον, xaX τὴν λεγοµμένην Χαλχῆν χρόνῳ µογήσασαν 
χαὶ ὅσον οὐδέπω πεσεῖν χινὀννεύουσαν ἐπισχευάσας xal 
χαινουργήἠσας. Ἔταξε δὲ χαὶ τροφὴν τοῖς πενεστέροις 
τῶν τὰς δίχας ἑχόντων, ἵνα pt) ὑπὸ ἑνδείας πιεζό- 
utvot ταῖς δίχαις ἁπαγορεύοιεν, --- β'. Ὅρῶν δὲ ὅτι 
οτι τοῖς πονηροῖς εἰς τὸ ἁδικεῖν ἀφορμὴ διὰ τὸ σύν- 
μον ἀπὺ τῶν Ev τοῖς ἀριθμοῖς µορίων, τοῦ ἡμίσεώς 
vagi xal Éx:ou χαὶ δωδεχάτου xai τῶν τοιούτων, 
χκυμένων τοῖς παλαιοῖς σηµείοις τῶν Υραφέων, Ἰθέ- 
ist xai τὴν τοιαύτην τῶν ἀδικεῖν Ἑλομένων περι- 
θεῖν ἀφορμὴν, χαὶ διωρίσατο γράµµασι λιτοῖς, ἃ καὶ 
*d; ἀγροίχοις ἀναγινώσκεσθαι ῥάδιων, τὰ τοιαῦτα 
Ἱράφεσθαι σημεῖα * οἴχοθεν χαταθαλὼν xal τὴν τῶν 
αρτίων δαπὰνην καὶ τὴν γραμμάτων xat τὴν τῶν 
Ἱραφέων. 


Mvum opus libris 60, complexus est: quod ideo 
ἱξγχοντάδιθλον οἱ quia principum leges continet 
τὰ Ραρίλικὰ nuncupavit, οἱ ἐχλογήν. Novell. 1, ὁ. 
. hoc ague constet Leonem Βασιλικῶν aucto- 
rem esse 1. Harmenopul. 4, in princ. Balsamou in 
rersibus heroicis. Eodem tempore Photius patriar- 
eba Constantinopolitanus Νομοχανόνα edidit, quasi 
breviarium et indicem canonum usu receptorum 
éistimctum Litulis 14, quem et lIpoxavóva appella- 
runt, forie quod is Photii liber velut index przpo- 
meretur Canonibus. idem enim pene praestiterunt 
Photius et Balsamon, Grs:ecis, quod Latinis postea 
Berehardus Worwatiensis anuo 1220 ; Ivo Carno- 
tensis anno 1090, οἱ Gratianus anno 1120. Postea 
Constantinus Leonis (ilius, coguomento Porphyro- 


C genneta, libros Basilicón repurgavit, fuitque auctor 

ναχαθάρσεως, id est Basilicon repetite przle- 
ctionis, et ita Balsamon intelligendus est in pre- 
fatione, ne alioquin sibi contrarius Constantinum 
Porphyrogennetam auctorem faciat τῶν Βασιλικῶν. 
Neque tantum a Constantino Porphyrogenneta li- 
bri Basilicàn repurgati : sed et Photii Procanon seu 
Nomocanon a Coustantino. Romanus Lecapenus 
junior Constantini Porpliyrogennet nepos edidit 
(ut quidam putant) librum qui. inscribitur Μιχρὸν 
καταστοιχεῖον, quod sit parvum manuale, ordine 
alphabetico titulos dispositos habens, quo libro 
multis locis utitur Constantinus Harmenopulus, ut 
aliis nuncupatis Ῥωμαϊκὰ magistri sive patricii, 
titulis et capitibus distinctis ; de utroque dixi in 
nomenclatore Grecarum juris dictionum ad Har- 
menopulum. Hos omnes insecutus est Balsamon 
interpres Photii ex diacono Maynz ecclesiae Con- 
stantinopolitanz nomophylace , et charlopliylace, 
et prefecto Blachernens? AÁntiochie, totiusque 
Orientis patriarcha. Be eparchicis alias dixi, qui- 
bus addi cupio Cujacium 6, observat. 9 et 10. De 
synopsi Βασιλικῶν seu ecloga hoc visum est ad. 
dere: Ἡασιλιχὼν majorum quasi epitomen esse. 

Vide Leunclavium | in prefatione ecloge, quam 
niultis erroribus occasionem dedisse scribit Cu- 
jacius 17, observat. 56. Quod ad Novellas Leonis, 
quae nunc iuterpretor, attinet, verisimile est edi- 
tas fuisse post libros Βασιλικῶν, αἱ fuerint No- 
vella Justiniani, post editionem codicis. 

(4) Ad salutem civium, civitatisque. incolumi- 
tatem, vitamque hominum et quietem conditze sunt 
leges. Cicero 2, De legibus. 

(6) Quod medicamesia morbis, hoc exhibent ju- 
ra negotiis. Novell. Justiniani 11), in princ. 

(6) Probibeudo scilicet, lege septima Π. De lc- 
ibus. 

(7) llinc pons constitute. 


D 


423 | 


[.EONIS PHILOSOPHI 


434 


nec exiguum rebus mortalium inferri detrimen- A πεττευόντων. Τοιγαροῦν οὐχ ἄξιον παριδεῖν χρίνα»- 


tum contingat, aliis cum aliis commutatis, talo- 
rumque (8-10) instar huc illuc temere volventibus. 
lilas itaque res, ex quarum tranquillo et impertur- 
bato statu salus reipublice dependet, in tanta con- 
fusione perturbationeque versari, indignum ne- 
glectu rati, quam — accuratissima legis inspectione 
ac consideratione diguati sumus : et quas obtinere 
conducibile fore animadvertimus, illis selectis, 
scripto (11) imperatoriz nostra majestatis decreto 
in republica auctoritatem confirmavimus: utque 
controversias dijudicarent, insuper eliam scivi- 
mus :quss vero inutiles judicavimus, harum non- 
nullas in perpetuum silentium conjectas, decreto 
et ipsas a legum bonore atque ordine exsulare jussi- 
mus : quarum autem nullum prorsus mentionem 
fecimus, has etiam, hoc ipse quod earum non me- 
minerimus, juxta atque illas in exsilium ejecimus. 
Denique quoniam e& inter receptas consuetudines 


nonnullas ratione non destitui, talesque quales prudens aliquis non contemnat, vidimus, 


τες ἓν τοσαύτῃ συγχύσει xal ταραχῇ Φέρεσθαι ὧν 1, 
γαλήνη χαὶ ἀταραξία τῆς πολιτείας ἑξήρτηται, Em- 
σχἐψεώς τε ὡς Év« μάλιστα ἐπιμελεστάτης τοὺς νό- 
pouc Ἀξιώσαμεν, καὶ ὧν λυσιτελὲς ὑπάρχειν τ) xpá- 
τος χατενοῄσαμεν, τούτων ἐχλογὴν ποιησάµενοι 
δόγµατι ἐγγράφῳ τῆς βασιλείας ἡμῶν τὴν εἰς τὴ» 
πολιτείαν αὐτοῖς παῤῥησίὰν ἐθεδαιώσαμεν καὶ τοῖς 
πράγµασι διαιτᾷν ἐπεφηφισάμεθα. οὓς δὲ ἔγνωμεν 
ἀσυμφόρους, τούτων δὲ ἄρα ἑνίους μὲν καὶ αὐτοὶ 
δόγµατι τῆς τῶν νόμων τιμῆς xal τάξίως ἑξωστρα- 
κίσαµεν, εἰς σιγὴν διηνεχΏ συνελάσαντες, ὧν δὲ οὐδ' 
εἰς μνήμην ὅλως χατέστηµεν, διὰ τῆς ἁμνηστίας 
καὶ αὐτοὺς παραπλησίως ἑχείνοις συνεξωστραχίσα- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ xai ἓν ταῖς χρατούσαις συνηθείαις 


B ἐφάνησάν τινες οὗ παράλογοι, οὐδὲ τοιαῦται ola; ἂν 


νοῦς συνετὸς ἀτιμάσειε, xal ταύτας νόµου προνοµίψ 
τετιµηχότες, ἀντὶ δὲ συνηθείας ἁλόγου εἰς νόµου 
πρόσταξιν καὶ τιμὴν ἀνηγάγομεν. 

has 


quoque legis praerogativa honestantes, ex inscripta consuetudinis statu ad legis imperium at- 


que honorem eveximux. 

Cum ergo lizc ita 4 nobis comparata sint, sciat 
quisque quod, quz leges per scriptum imperatoriz 
nostrze majestatis decretum auctoritatem Παρί, 
aut quz; consuetudines legis diguitate honorat 
' fuerint, ha et in republica obtimebunt, et con- 
wroversias in se suspensas babebunt ; qu: autem 
ab illis in contrarium vergunt, aut mentione sem- 
piternam illis taciturnitatem injungente , citrave 
hanc etiam ut qua cum despectis ejusdem conditio- 
nis sint, eodem decore digne babita sunt, he 
vero dehine et reject» et a republica exsules 
atque extorres erunt. 

CONSTITUTIO I. 


Quod unumquemque, qui judicandi praerogativam 
acceperit, quemadmodum legalium capitulorum a 
nobis habitus delectus (19) statuerit dirimere con- 
itroversias oporteat: qua vero inter reprobata (13) 
habita sunt, uti ex illis nulla litis ambiguitas di- 
judicetur. 


η nomine ejus qui universo humano generi 
salutares leges tulit, Christi veri Dei nostri, Im- 
perator Cesar Flavius Leo, pius, felix, inclytus, 
victor, triumpbator, omni avo venerabilis, Αι - 
gustus, fidelis rex, Styliano illustrissimo sacrorum 
nostrorum ofliciorum magistro. 

Celeberrimi ille inter imperatores nominis Ju- 
sünianus cum animo esset erga rempublicam et 
optimo, εἰ ejus utilitatum studiosissimo velut 
silvam euamdam, constitutiones in Romano 


Τούτων ἡμῖν οὕτω, διφχηµένων, ἵστω πᾶς τις, ὡς 
ὅσοι μὲν διὰ τοῦ ἐγγράφου τῆς βασιλείας ἡμῶν 
δόγματος ἔλαδον χῦρος νόμοι f] τετίµηνται ἀξιώματι 
νόµου συνῄήθειαι, οὗτοι xal πολιτεύσονται xal εἰς 
ἑαντοὺς ἀνηρτημένα τὰ πράγματα ἔξουσιν' ὅσοι δὲ 
πρὸς ἑναντίωσιν αὐτοῖς ἀποφερόμενοι ἢ µνήµης τὴν 
ἀφωνίαν αὐτοῖς ἀἁῖδιον ἐἑπιδαλούσης ἠξίωνται, f) χεὶ 
χωρὶς ταύτης ὡς ὁμότιμοι τῶν ἠτιμωμένων συνηςί’ 
µωνται, οὗτοι 6h xal ἀπόδλητοι ἀπὸ τοῦ νῦν xal νοῦ 
πολιτεύµατός εἰσιν ὑπερόριοι. 


AIATASIZ A' *. 

"Oti χρὴ πάντα τὸν xplrsw. «αδόντα προνόμιον 
καθως ἡ ἐγκεκρ τῶν νομί χε ων 
ὑφ ἡμῶν ἐκ λογὴ διατέτακται διαξύει' τὰ 

dugl6oJa, d δὲ τῆς ἁποκρίτου τάξεως ἠξίωται, 

sarà ταῦτα µηδεµίαν διοικεῖσθαι δίκης dyugi- 
oAlar. 


Ἐν ὀνόματι τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις νοµοθετήσαντος 
τὰ σωτήρια Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν αὐτο- 
χράτωρ Καΐσαρ Φλάδιος Λέων εὐσεθὴς, εὐτυχὴς, 
ἕνδυδος, νικητὴς, τροπαιοῦχος, ἀεισέδαστος, αὔγου- 


D $106, πιστὸς βασιλεὺς, Στυλιανῷ τῷ περιφανεστάτψ 


µαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων ἡμῶν. 

'U μὲν δὴ περιώνυµος iv βασιλεῦσιν Ἱουστινια- 
νὸς, ἀρίστης xal λυσιτελεστάτης τῇ πολιτείᾳ γνώ- 
pre Υενόµενος, ὥσπερ τινὰ ὕλην λαθὼν τὰς ἐξ ἀρχῆς 
καὶ μέχρις ἐχείνυ xatà διαφόρους χρόνους τῇ 


VARLE LECTIONES. 
* Prima est. in Eclog. nov. Leonis et incipit ᾽Απὸ τοῦ, etc. 


NOTAE. 


(8-10) Κατὰ χύθους species est proverbii. 

(11) Has Novellas non intelligit, sed ἙΒασιλικῶν 
libros, de quibus supra diximus : alioquin, quid 
est in his Novellis, quod omnibus litibus finiendis 
sitis esse possit ? 


(12) "ExAoyf Intelligit haud dubie libros Bact- | 


λικῶν, in quibus, quod a sseculo Justiniani ad sua 
tempora desuetum erat, abrogatur: bis tantum 
selectis, quie in usu quotidiano erant posita. 

(15) Lites non ex legibus abrogatis dirimendz. 
ldem a Juliano constitutum $ 3, constit. de Justi 
naneo cod. et & 5, de emendat. cod. 
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Ῥωμαῖϊχῇ ἐβιχρατείᾳ διατάξεις νεθεσπιαµένας, ol- A imperio inde ab initio usque sd suam «ztatem di- 


χείαις φροντίσιν καὶ πόνοις ἔργον ἀξιοθαύμαστον τὴν 
τῶν νόµων ὅλην σωμµατοποιίαν εἰς εὐεργεσίαν τῶν 
ὑπηχόων ἐφιλοτιμήσατο χατασχευάσασθαι, xal el τι 
μὲν ὑπεναντίον xal ἀνάρμοστον διεφαίνετο &vaxa- 
θάρας, δι ὧν δὲ τὴν εὐαρμοστίαν ἐμπολιτευομένην 
ἔγνω ταῦτα εἰς ἓν συνυφηνάµενος χαὶ στοιχειώσας 
xai ὥσπερ εἰς στάθµην δίχης µίαν χαταστησάµενος, 
ix" fjc τό τε δίχαιον xoi τὸ μὴ τοιοῦτον ὃν διεχρί- 
νετο. ᾽Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔοιχε, πανταχοῦ χάλλιστον τὸ 
μηδὲν dyay. Καὶ γὰρ οὕτω καλῶς εἰς àv σῶμά τε 
φοιησάµενης Ἱ τὴν χαταμεμερισµένην τῶν νόμων 
ὑπόστασιν, καὶ τὰ ἐξ ὧν τὸ ἑναρμόνιον τῆς νομικῆς 
οἰχονομίας πολλάχις παρεχινεῖτο ἐξισωσάμενος, xal 
πρὸς µίαν συµφωνίαν Ex τοῦ πρὸς ἐχεῖνα µόνα τὴν 


πάντων ἀπευθύνεσθαι φῆφον τοὺς διχάζοντας χατα- B 


στήσας, xal ἁμάχως κρίνειν συµθιθάσας τῇ εἰρηναίᾳ 
xai ἁμάχῳ τῶν νοµίµων χεφαλαίων χαταστάσει, οὗ 
στέρξας ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ ἄμεινόν τι διανοηθεὶς τῇ 
πολιτείᾳ μετὰ ταῦτα χαρίἰζεσθαι, ἔλαθεν ofc ὕστερον 
ἑνομοθέτησε xai τῷ πρώτῳ λυµηνάµενος ἔργῳ xal 
ο) δεύτερον οὐκ ἑργασάμενος ἄμεμπτον, ἀντιλοχγίας 
χαὶ ἔριδος ix τῆς ὕστερον αὐτῷ πεπραγµένης ὑπο- 
θέσεως οὐκ ὀλίγης πρὸς τὴν προτέραν ἀναχεχινημέ- 
νης. Tq μὲν οὖν οἰκείῳ χαµάτῳ οὕτως δι’ ἑαυτοῦ ὁ 
Ἰουστινιανὸς ἑλωδήσατο. Οὐ μὴν ἀλλὰ xol µέχρι 
τοῦ νῦν ἐξ ἐχείνου τοῦ καιροῦ ἄρτι μὲν ὑπὸ νεωτέρων 
θεσπισµάτων ἅρτι δὲ ὑπὸ συνηθειῶν ἀθεσπίστων καὶ 
µόνην προδαλλοµένων ἰσχὺν τὴν τῶν ὄχλων ἀρέσχειαν 
πολλῆς ἐπιγενομένης Χαινοτοµίας, μικροῦ τὰ τῶν 
νόμων συγχέχυται, xal ἄνω xal χάτω πεττευόμενα 
τὰ πράγµατα eépetat. Διὰ τοῦτο, εἴπερ τι ἄλλο, xal 
τούτου ἡμῖν τῶν ἀναγχαιοτάτων εἰς τὸ προνοίας 
ἀντιλαμθανούσης τυχεῖν ἀξίου πραγµατείαν, ἔτι δὲ 
xai τὰς εἰς τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν παρελθού- 
σας συνηθείας ἐπισχεφάμενοι, τῶν μὲν νόμων τὴν 
ἀντιλογίαν ἀπεσχευασάμεθα, mv ἀντίπαλον xoi 
πρὸς τὴν φέρουσαν ἀγωγὴν τῶν πραγμάτων ἀθέμι- 
το τῆς νομιχῆς ἀξίας ἀποχειροτονήσαντες, τὰς δ' 
ὅσαι συνῄθειαι οὐ φαύλως ἑδόχουν οὐδ' ἐπιθλαθῶς 
ῥυθμίξειν τὰ πράγµατα, ταύτας µηχέτι συνηθείας 
ἀλόχους εἶναι χαταλιπόντες, ἁλλ᾽ εἰς ἐξουσίαν θεσπί- 
ἅματος χαταστήσαντες, ἔστι δ᾽ ὅπου xal πρὸς τὸ 
ἀχηνὲς καὶ ἀποτομώτερον ὁρῶντα τὸν vópov xal 
ὥσπερ ἐξιστάμενον τῆς δίκης εἰς τὸ οἰκεῖον καὶ πρέ- 
τν συστείλαντες σχῆμα, xat τῇ ὀφειλομένῃ τοῖς vó- 
Io διχαωσύνῃ ». 


versis temporibus editas accipiens, quo bene de 
subditis mereretur, industria et laboribus suis opus 
admiratione dignum, universarum nempe legum 
illam incorporationem (14), summa cum conten- 
tione efficere est conatus. Si quid contrarium aut 
inconveniens appareret, repurgavit: ex quibus 
vero compositum reipublice ac decorum statum 
exstiturum crederet, hzc in unum contexuit, at- 
que velut in artem aliquam informavit, quasique in 
una justitie libra, a qua justum a diverso et in- 
justo discerneretur, constituit et collocavit. At- 
qui (ut constat) ubique est pulcherrimum, 
ut ne quid (15) nimis. Cum namque in multas par- 
tes divisam legum substantiam ac materiam in 
unum corpus (16) tanta cum laude coagmentasset, 
preterea etiam quz legalis regiminis ordinem et 
convenientiam szpenumero labefactarent, in coi- 
cordiam redegisset , [itaque quod ad hec sola 
omnes sententie ferenda essent, in unum gonsen- 
sum judices compulisset, eosque ad pacifice judi- 
candum, legalibus capitulis in tranquillo et ab omni 
contentione libero statu constitutis, inter se con- 
ciliasset : his ille non contentus , sed praestan- 
tius (17) quidpiam in reipubliez gratiam postmodum 
conficere cogitans, imprudens iis quse postea sta- 
tuit primum epus evertit: neque alterum vitupe- 
rationi non obnoxium fecit, cum ex posteriore 
ipsius instituto non paucz adversus prius suscitatze 
contradictiones et controversie sint. Atque ad 
hunc sane inodum ipse Justinianus a seipso vitium 
passus est (18). Certe quidem cum usque ad hodier- 
num diem nunc ex recentioribus sanctionibus, nune 
ex inscriptis, et non aliundequam quod multitudini 
placeant auctoritatem prz se ferentibus consuetu- 
dinibus, permulta ab illo tempore innovata sint : 
parum abest, quin res legalis prorsus turbata con- 
fusaque sit, et communis vite negolia sursum 
deorsum  subsultim ferantur. Quapropter cum 
si quid aliud, hoc certe quod opitulatrice nostra. 
industria et cura necessario potiatur , dignum sit 
tractatum insuper et consuetudinibus quz ad re- 
rum gubernalionem devenissent, diligenter ex- 
cussis legum inter se contradictionem sustulimus : 
quidquid adversarium et ad presentem rerum con- 
stitutionem rationemque illicitum esset, huic lega-. 
lem auctoritatem abrogantes : quacunque vcro 


'éuetudines non male neque noxie de rebus constituere viderentur, has non. amplius inscriptas 
& neglect3s consuetudines manere sivimus, sed ad legis vim ac potestatem extulimus.: alicubi autew. 


 VARLE LECTIONES. 
' H. Stephanus et Agylaus habent σωματοποιησάµενος. * Hic aliquid deesse videtur. 


NOTAE. 


(14) Σωµατοποιίαν. 

(45) Τὸ μηδὲν &yav. Terentius in Andria act. 1, 
seen. 1. « Id arbitror apprime in vita esse utile, ut 
ne quid. aimis. » 

(16) Σῶμα. Sic corpus Homeri dieitur, |. 92, 8 


3. ff. delegat. 5. 

(17) Codicem Justinianeum repetit» prxlectionis. 
intelligit, 

(18) L. $9, 8.1, (f. de legibus. 
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et ad svitiam quiddamque przíractius spectantem, ac ceu justitiae penitus oblitam legem, ad suum 
decentemque moduin legibus debita cum aquabilitate contraximus (19). 
His itaque hoc pacto dispositis et consti- A ἍΤούτων οὖν ἡμῖν οὕτω διφχηµένων, ἀπὸ τοῦ νῦν 


twtis , omnibus quibus justitia  trutinge^ com- 
misse sunt, et mniagistratibus et judicibus man- 
4amus, ut quas leges ab imperatoria mostra 
majestate a legali solo exsulare jusse sunt, 
has inutiles judicantes, dehinc in omne δν rejici 
sinant : secunduu reliquas vero scriptas atque 
veteres, et qux haud ita pridem a sempiternze me- 
moria patre (20) nostro, atque nunc a nobis se- 
lect aut late sunt, controversiis dijudicationes 
suppeditent, neminique posthac ad aliquam a legali 
auctoritate cxterminatam juris speciem declinare, 
neque ad consuetudinem quampiam, qui accepta 
p 2rogativa pro eo quod consuetudo esset ac dice- 
retur, ad legis majestatem et honorein a potentia 
nostra subvecta non sit, recurrere permittatur. 


CONSTITUTIO ΙΙ. 


Ut qui cetera secundum sacros divinosque canones 
episcopali dignitate dignus esse probatur, ai liberi 
ex legitimo matrimonio illi sint, ob illos in con- 
sequendo honore nullum impedimentum sentiat. 


Aliter. 

Ut qui alioqui principe (21) sacerdotio dignus est, 
si legitimi illi. liberi sint, non impediatur. illum 
consequi. ) 
Idem imperator Stephano sanctissimo Constan- 

tinopolitano archiepiscopo, et patriarche univer- 

sali. 

Cum sacrosancti divinique canones, et quicun- 
que alii de sacerdotio ac episcoporum creatione 
statuere, in optimum numerisque omnibus plenum 
editi sint modum, (et quidem quomodo illi non 
exacte perfecteque editi sint, cum divina inspiratio 
in auctoribus efficaciter operata sit?) mirari 
subit, quomodo non veriti nonnulli sint, sacras 
divinasque leges, tanquam illz absolutze non essent, 
promulgatis aliis legibus abrogare. Etenim cum 
sacri canones (22), quibus locis de episcoporum 
creatione przsscribunt, statuant euin (25) qui ex le- 
gilimo matrimonio liberos habeat, si modo in re- 
liqua. vite ratione nibil impedimenti sit, ad pri- 
marium sacerdotium promoveri posse : hi in 
contrarium statuentes (24) aiunt, ut ii qui liberos 
habent, tametsi legitimi conjugii munus sint, ad 
episcopalem dignitatem evadant, suo impedimento 
nou vacare. Quod ideo fortasse in animum índu- 
xerunt, quod (25) istiusmodi affectione quadam 


καὶ εἰς τὺν ἔπειτα ἅπαντα χρόνον ἅπασιν εἰς οὓς 
ἀνήρτηται τὰ τῆς δίκης ζυγὰ, ἄρχουσι xat διχασταξς, 
ἐντελλόμεθα, τοὺς μὲν ὅσοι νόμοι παρὰ τῆς βασιλείας 
ἡμῶν τοῦ νοµίµου ἑδάφους την ἁπαλλοτρίωσιν 2ατ- 
εψηφίσθησαν, τούτους ἀχρήστους ἠγουμένους tdv 
ἑῤῥίφθαι, κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἐγγράφους τοὺς àp- 
χαίους xal τοὺς μ.χβρῷ μὲν πρόσθεν παρὰ τοῦ ἀει- 
µνήστου πατρὸς ἡμῶν, νῦν δὲ παρ' ἡμῶν ἐγχεχριμέ- 
νους J| τεθεσπισµένους talc δίχαις βραθεύειν τὰς 
διαλύσεις, οὐδενὺς συγχωρονυµἑνου ἔτι πρός τινα τῶν 
ὑπερορίων τῆς νομιχῆς ἀξίας χεφαλαίων ἀπονεύειν, 
ἁλλ᾽ o08' εἰς συνῄθειαν ἁπ.ερέχειν», Ἶτις οὐχὶ παρὰ 
τοῦ ἡμειτέρου κράτους λαδοῦσα τὸ ἔχχριτον ἳ0 ἀντὶ 
τοῦ συνῄθεια εἶναι χαὶ λέγεσθαι πρὸς νόµου δύξαν 
χαὶ τιμὴν ἀνηνέχθη. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ B'. 


Περὶ coU xatà τοὺς Hn xal θείους xar: vac 
tóv ἐπισκοπικοῦ (ώματος μαρτυρούμεγον 
ἄξιον tq dAÀn τοῦ βίου ἀρετῇ μηδὲν εἰς τὴν 
τιμὴν ἐμποδίᾷσθαι ἔνεκα τῶν ἐκ νγοµίµου yá- 
μου παίδων συναφείας, εἰ παΐδες πἀρεισι 
uU Q9. 


AA Joc. 
Περὶ τού μὴ ἐμποδίζεσθαι τὸν ἄξιον ἀρχιερωσύ- 
γης, αἱ παϊδες ν»όµιµοι αὐτῷ πἀρεισι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ πα- 
εριάρχῃ. 

Τῶν ἱερῶν xa θείων χανόνων, τῶν τε ἄλλων xal 
ὅσοι περί τε ἱερωσύνης xaX χειροτονίας ἐπιγχόπων 
ἐθέσπισαν, εἰς τὸ ἄριστόν τε xal ἀχριδέστατον ἐκ- 
πεφωνηµένων, (πῶς δ᾽ οὐκ ἔμελλον ἀκριδῶς ἐχπεφω- 
νῆσθαι, θείας ἐπιπνοίας ἓν τοῖς φθεγγοµένοις ἑνερ- 
γούσης:) θαυμάζειν ἔπεισί pot, πῶς οὑχ εὐλαθήθη- 
σάν τινες ὥσπερ ἐνδεῶς ἑχείνων ἑχόντων τολμᾷν 
ἑτέρων ἐχθέσει νόμων τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους ἀθετεῖν 
νόμους. Καὶ γὰρ kv of; τὰ περὶ χειροτονίας ἑπισχό- 
πων διατάττουσι τῶν ἱερῶν θεσπικόντων κανόνων τὸν 
ὃς ἐχ νομίμου γάμου παΐδας ἔχει, EU γε ἡ ἄλλη τοῦ 
βίου &psth ἐμποδὼν οὐχ ἵσταται, εἰς ἀρχιερωσύνην 
προάγεσθαι, οὗτοι ἀντιθεσπίξοντές qaot, μὴ εἶναι 
πρὸς ἐπισχόπου á& ωμα τοῖς ἔχονσι παΐδας, xàv δῶ- 
pov ὧσι γάμου νομίμου, ἀναθαίνειν ἀχώλυτον , ἴσως 
μὲν (s! γὰρ ἄν τις ἄλλο eUxor; ) ἐχεῖνο ἐπὶ νοῦν λα- 
θόντες, ὡς τῇ πρὸς τέχνα διαθέσει ταῖς ἱεραῖς ὑπ- 
άρξεσι λυμανεῖται ὁ χειροτονούμενος. Πλὴν οὖκ ἔκει 
καλῶς * αἰτία. Οὕτω γὰρ ἂν xal ἁδελφῶν ἢ σ»Υγε- 


VARLE LECTIONES. 


* Ecloga προστρέχειν. |, cod. ἔγχριτον. 


NOTE. 


(19) Observa sententiam hujus Novelle ; facit 
$5, de Justinianeo cod. ὃ 5. C. emend. C. 

(20) Basilio sc. Macedoue. Nam antea dixi Dasi- 
πιω Macedonem cum filiis Constantino οἱ Leone 
edidisse πρόχειρον distinctum titulis sexaginta, 

(31) Αρχιερωσύνης, intelligit sacerdotium epi- 
scopale. 


ER ] ad Tim. iv, ad Tit. :, vers. ϐ. 
25) Neuio reinovetur ab episcopatu adipiscenco 
propter liberos quos habet. 

(24) Vid. 1. 42, & 1. Cod. de episc. Novell. 125, 
cap. 1. Nov. 137, cap. 2. 

(25) Adde et alias ex d. $ 4, diff. 28, et priusquam 
c. de Syracusana. Hiuac dubitandi ratio sumitur. 
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νῶν ἑτέρων προσόντων οὐχ ἕξει τις χώραν πρὸς ἔπι- A erga liberos (quid enim quis aliud dicat? ) sacras 


σκόπου χειροτονίαν' ἡ v Xp συγγενὴς!' διάθεσις καὶ 
πρὸς τούτους ὁρᾷ. Αλλὰ προειδότες τοῦτο οἱ θεῖοι 
χανόνες ἔδοσαν τοῖς ἐπισχόποις ἑξουσίαν, εἰ συγγε- 
νεῖς εἴεν ἄποροι, Ex τῆς ἱερᾶς ὑπάρξεως τούτων πα- 
ραμυθεῖσθαι τὴν ἁπορίαν. 


facultates oblzsurus videatur. Verum non reeie 
sese illa ratio habet. Sic nsmque nec fratri- 
bus aliisve cognatis superstitibus accessum quis- 
quam ad episcopatum haberet : siquidem et ad hos 
sanguinis propinquitatisque affectio respicit. Quin 


et hoc przvidentes divini canones fecerunt episcopis potestatem, ut si ipsis pauperes cognati essent, 
illorum inopiam ex sacris facultatibus sublevarent. 


*H οὖν ix θεοῦ βασιλεία ἡμῶν τοῦτο ἁρμοδιώτερον 
χατανοοῦσα τοῖς θείοις ἔπεσθαι ἐντάλμασι σύμφωνον 
ἐχείνοις ἐχφέρει νόµον, ὥσπερ" αὐτοῖς boxel τὸ πρὸς 
ἀρχιερωσύνην ἀνάγεσθαι τὸν ἄξιον τῆς τιμῆς xlv 
ὧσι γοναὶ νόµῳ τετιµηµέναι, οὕτως ὀρίζουσα τὸν ἂν - 
τιφθέγγεσθαι θρασυνθέντα vópov!* δίχην τῆς θρα- 
αύτητος τὴν el; «bv ἔπειτα χρόνον διηνεχῆ ἀφωνίαν 
εἱσπράττεσθαι. 


AIATAAIZ Γ’. 

Περὶ τοῦ κατὰ τὸν τῆς Εκκλησίας θεσμὸν τοὺς 
μέ 1οντας παραγγέὰ1ειν εἰς lepéac f) διὰ βίου 
ἀγαμίαν ἐπαγγείλασθαι, ἢ εἰ βού.οιντο 
&pocojulsiv, πρότερον ἁρμόᾶσθαι καὶ 

οὕτω τῇ χειροθεσἰᾳ προσέρχεσθαι. 

Α.1 ως. 

Περὶ toU. ὀφείλειν γαμεῖν αρὶν τῆς ἱερωσύνῃς. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰκουμενικῷ πα- 
σριάρχῃ- 


Nostra igitur imperatoria qux ex Deo est ma- 
jestss, si mandatis divinis insístatur, id longe 
convenientius fore animadvertens, consonain illis 
profert legem : ut quemadmodum ipsis videtur ad 
primarium sacerdotium promoveri posse (26) qui 
illo honore alioqui dignus sit, tametsi liberi ipsi 
lege tamen honorati sint, id ita liceat : et ita qui- 
dem censens, ut a lege, que contradicere ausa 
fuit, in audacis poenam perpetuum in futurum 
exigatur silentium. 


CONSTITUTIO 1l. 

Ut qui sacerdotes creandi. sunt. secundum Ecclesie 
ritus, ea lege creentur, ut omnem deinceps vitara 
celibem agant, awt si matrimonium contrahere 
velint, prius id faciant, ac deinde ad creationem 
procedant. 

Aliter. 
Quod ante ineundum sacerdotium matrimonium con- 
trahi debeat, 
ldem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
tinopolitano archiepiscopo, et patriarchae univer - 
sali. 


Καλῶς i£ ἀρχῆς τὰ περὶ τῶν ἱερᾶσθαι ἀξιωθέν- 6 — Cum decenter inde ab initio de iis qui faciendis 


ων” τῆς ἐχχλησιαστικῆς τάξεως ὁρισαμένης, οὐχ 
ὀρθῶς χατά γε ἐμὶ τῇ νῦν χρατούσῃ ἑπόμενοι συν- 
ηθείᾳ ἑνίοτε χατολιγωροῦσι τοῦ ἱερατιχοῦ παραγγἑλ- 
µατος. Καὶ γὰρ Exslvou προστάσσοντος τοῖς µέλλουσι 
πκαραγγέλλειν εἰς 5 ἱερέας, εἴτε διὰ βίου mavsbe, εἰ 
τεθαῤῥήχασι τὴν ἐπαγγελίαν μὴ φεύσασθαι, ἀγαμίαν 
ἱπαγγείασθαι, f) εἰ μὴ τοῦτο δυνατὸν αὐτοῖς φαίνε- 
τα:, νοµίµοις γΥάμοις ἁρμόζεσθαι χαὶ οὕτω τῆς θείας 
λειτουργίας ἀντιλαμθάνεσθαι. dj ἐπὶ τοῦ παρόντος 
χρατοῦσα συνῄθεια col, πρὸς γάμον συνάπτεσθαι λο- 
Υισμὸν ἔχουσι δίδωσιν εἰς ἱερέας πρὸ τῆς µνηστείας 
τελεῖν, εἶτα µέχρις ἑτῶν δύο τῷ βουλομένῳ γήµα- 
σθαι περαίνειν ὀρίζει τὸ βούλημα. 


Τοῦτο τοίνυν ἐπεὶ μὴ πρέπον ὁρῶμεν, χελεύομεν 
κατὰ τὸ ἄνωθεν xal ἀρχαῖον τῆς Ἐκκλησίας διάταγµα 
τὰς χειροτονίας προδαΐνειν. Οὐδὲ γὰρ ἄξιον, τοὺς !* 


Deo sacris digni essent, ecclesiasticus ordo con- 
slituerit, non recte (nico quidem judicio) qui pre- 
sentis temporis consuetudinem sequuntur, inter- 
dum ecciesiasticam traditionem contemnunt. Nam 
ubi illa (36) mandat, ut qui creandi sacerdotes sunt, 
aut per omnem vitam, si promissum non falsum 
fore fldant, coelibatum voveant : aut si (37) illum 
servare impossibile ipsis videatur, legitimum ma- 
wimonium ineant, ac deinde divinum ministerium 
suscipiant ; consuetudo quie in praesenti obtinet, 
iis quibus matrimonio conjungi in snimo est, con- 
cedit ut. (28) antequam uxorem duxerint, sacer- 
dotes fleri possint, et deinde biennium ad perti- 
ciendam voluntatem jungi matrimonio volenti prse- 


D stituit, 


Id igitur quia indecorum esse videmus, jubemus 
uL ad vetus Ecclesie et antiquitus traditum prz- 
scriptum (29) dehinc creationes procedant. Neque 


ΥΛΗΙΑ LEGTIONES, 


'* Rectius συγγενική. |! Bals. 
ἀξίων θεοῦ. '* codd. om. εἰς. **«obz deest in Bals. 


remittit xat. !* Justiniani novell. 435. ** Serimg. ἀξίων θεῷ. Zuich. 


NOT.£. 


(26) Et ita aB*ogatur d. $ 4, de Nov. c. 1, 85 4 
Nov. 125, c. 1, Nov. 137, c. 2. adde c. priusquam 
c. de Syracusana. 

(27) Traditio fuit ecclesiastica, ut qui creandi 
sacerdotes essent, vel coelibatum voverent, vel si 
eum vovere non possent, uxorem prius ducerent, 
et ita ministerium susciperent. 

(38) lloc innuit, tollendam esse sui temporis, ut in- 


quit, consuetudinem, quas sacerdoti, intra bien- 
nium sacerdotii adepti uxoris ducendsm  potesta- 
tem faciebat, reducta, ut inquit, veteri consue- 
tudine, qua futuris episcopis. matrimonium per- 
missum, nou tamen electis, |. 45. Cod. de episcop. 
vid. Nov. 79, J. eod. 

(29) De qu9 supra dixi. 
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enim dignnm est, ut qui spirituali ascensu supra A μετὰ «b ἀνυγωθῆναι τῆς σωματιχῆς ταπεινώσεως 


corporis abjecetienem et sordes evecti sunt, bi 
rursum ad carnis (20) sordes delabantur : sede 
diverso, ut divinum ministerium ex corporis sor- 
dibus tauquam in altum aliquem gradum conscen- 
dat, convenientius fuerit. 

CONSTITUTIO ΙΤ. 


Ut non modo universalis Ecclesie sacerdotes, ve- 
rum eliam qui ad quamcunque sacram cedem 
pertinent, si in hoc vocentur, licite sacra myste- 
ria (51) exponere divinumque cultum celebrare 
dowi private possint. 


Idem imperator Stephano sanctiss. Constaniinop. 
archiepiscopo et patriarcha: universali. 


Placuit veteribus, ut quze sacrificia et communio- 
nes in privatis zedibus flunt, ab illis sacerdotibus, 
qui ad generales ecclesias pertinent, solis ce- 
lebrentur ; abaliis vero qui alicui alii sacra zedi 
addicti deserviunt, privatoque vite in statu sunt, 
ut nullum neque officium neque sacrificium perfi- 
ciatur. Atque hoc quidem ut &tatuerent, religionis 
conservands causa in mentem illis venisse vide- 
tur, quo videlicet (ut conjicere est) dum nonnulli 
sacerdotii pretextu lethiale defectionis malum te- 
gunt, usu non veniat, uti qui profanati sacrificii 
particip s fuerint, longe magis contaminentur 
quam expientur. Qui profecto corum qui istius- 
modi religioni cautionem excogitarunt, propositus 
finis hoc ipso nomine quod sacrosancta fidei sta- 
bilimentum adinvenerint, simul laudabilis, simul 
commendatione dignus est. Verumtamen quate- 
nus se firinitatem allaturos existimarunt, catenus 
illam ex lege pronauasse atque se extendisse non 
videas. E diverso vero subinde illam ipsam legem 
religiosis et divinis ministeriis operam navantibus 
etiam adversari conspicitur. Ut autem pollutus sa- 
cerdos, qui notus non est, polluta sue inquina- 
tionis aliquem participem faciat, verisimile for- 
lasse est aliquando id evenire: verum non ita ut 
semper et omnino tale quiddam contingat. Quis 
enim animo tam facili est, tamque omnia promi- 
δε habet, ut quem non norit sacerdotem, neque 
cujus religionis, neque «uibus moribua sit, hune 
ad sacrificandum advocet? Rursum vero qui defe- 


ctionem moliuntur, remque sacram profananter D 


faciunt, ne illi cum 2lienis ab impietate conven- 
tus agere non velint, ut. unde stabiliri lex videtur, 
non inde quemadmodum existimatum sit, stabi- 
liatur. Tum et religiosisin multis utilitatibus con- 


ὑπὸ τῆς πνευματιχῆς ἀναθάσεως τούτους πάλιν ἐπὶ 
τὴν σαρχιχὴν ταπεινότητα χαταπίπτειν, τοὐναντίον 
δὲ μᾶλλον χρὴ ὡς εἰς ἀνάδασιν ὑψηλὴν «hv θείαν 
λειτουργίαν ἓχ τῆς σωματιχῆς ταπεινότητος ἀναδαί» 
νειν. 

ΔΙΑΤΑΣΙΣ A'**. 
Περὶ τοῦ δεῖν μὴ µόνον τοὺς τῆς καθολικῆς Ἐκ- 


κ.λησίας ἱερεῖς, à.L1à καὶ τοὺς àv ἑκάστῃ οἰκίᾳ 
διαφέροντας προσκα.Ίου ς ἁδεῶς τὰς ἱερὰς 


µυσταγωγίας καὶ «ἰατρείας οἴκοι ἐπιτελεῖν ''. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳφ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
εκισχόπῳφ Κωνσταντινουπόλεως xat οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Tol; μὲν ἀρχαιοτέροις ἔδοξε τὰς xat' οἴχους ἕερα- 
τείας xaX συνάξεις ὑπὸ µόνων ἐκτελεῖσθαι τῶν ταῖς 
καθολικαῖς Ἐκκλησίαις διαφερόντων ἱερέων. ὑφ᾽ Ex£- 
ρων δὲ, οἳ τῷ οἴχῳ προσανάκεινται xat ἰδιαξούσης 
τυγχάνουσι βίου καταστάσεως, µήτε λειτουργίαν µήτε 
εινὰ ἱερατείαν ἐπιτελεῖσθαι. Τοῦτο δ᾽ ἔοιχεν Évexá γε 
τῆς περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλείας εἰς ἐνθύμιον αὐτοῖς 
ἐπελθεῖν ἀποθεσπίσαι, ὡς ἂν μὴ. ὡς εἰχὸς, τινῶν ἔπι- 
χρυπτόντων ἀποστασίας ὄλεθρον ἐν τῷ τῆς ἱερωσύ- 
νης σχήµατ:, συµδαίνοι ἀντὶ τοῦ ἁγιάζεσθαι μᾶλλον 
πλεῖον βεθηλοῦσθαι τοὺς τῆς ἑχείνου μετέχοντας ἀν- 
ιέρου τελετῆς. 'O μὲν οὖν σχοπὸὺς τῶν ἐπὶ νοῦν βαλο- 
µένων τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν ἐπαινούμενός τε xal 
ἀποδοχῆς ἄξιος χατὰ τοῦτο ὅτι τὸ ἀσφαλὲς τῆς εὖσε- 
θοῦς προὐνόησαν πίστεως, πλὴν οὐ "" xa0* ὅσον ἓνό- 


QC µισαν παρασχεῖν τὴν ἀσφάλειαν ἐπὶ τοσοῦτον ἔστιν 


ἰδεῖν Ex τοῦ νόµου περιγινοµένην αὐτὴν χαὶ ἔχτεινο- 
µένην. Τοὐναντίον δὲ ἔστιν ὅτε xal τοῖς εὐσεδέσι xol 
περὶ τὰς θείας λειτουργίας σπουδην χεχτηµένοις ἓν- 
αντιούµενος ὁ νόμος ὁρᾶται. Τὸ μὲν γὰρ τὸν ἀνίερον 
ἱερέα μὴ Ὑνώριμον καθιστάµενον μεταδοῦναί τινί 
ποτε τῆς ἑαυτοῦ ἀνιέρου βεθηλώσεως, εἰχὸς συ µδαί- 
νειν ἂν ἴσως, πλὴν οὐχ οὕτως ὥστε τρόπῳφ παντὶ τὴν 
ςοιαύττν Ὑίνεσθαι σύμθασιν. Τίς γὰρ οὕτως εὔχολος 
τὴν γνώµην xal ἁδιάφορος, ὡς ἱερᾶσθαι προσχαλεῖν 
ὃν oix οἶδεν ἱερέα, xa οὗ τοῦ σεδάσµατος xal τῆς 
πολιτείας χαθέστηχεν ἁμαθής; Πάλιν δὲ xal οἱ city 
ἁποστασίαν θάλποντες xal ἀνιέρως ἱερατεύοντες οὗὖχ 
ἂν μὴ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς δυσσεδείας βουλήσον- 
ται συνελθεῖν’ ὥστε ὃ μὲν ἀσφαλίζεσθαι ὁ νόμος δο- 
κεῖ, οὗ χαθὼς ἕδηξεν ἀσφαλίζεται. Άλλως δὲ τοῖς εὖ- 
σεθέσι πολλῆς ὠφελείας εὑρίσχεται γινοµένης !'*. ἐμ- 


“ποδών. θείᾳ γὰρ χάριτι μιχροῦ κατὰ πάντα olxov, 


o) µόνον τῶν περιφανεστέρων, ἀλλὰ xal τῶν εὔτελε- 
στέρων, εὐχτηρίων οἴχων ἀνεγηγερμένων θεῷ, τῆς 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


15 Laudatur Harmenopuli Man. KH" el. 1951. lib. 1, tit. 2, p, 25. 
clius forte γινόµενος. 


correxit Stepbanus, codd. πλὴν τοῦ. 


!! ef, infra, nov. xv. — '* Sic 


NOT. K. 


(00) Nuptias intelligit. ldem pene dicitur in 1. 
44, 84, vers. Oportet Cod. de episcop. quod parum 
honeste dietum videtur ; τίµιος γὰρ ὁ γάμος ἐν 
πᾶσι. Heb. xiu, vers. 4, Simile est quiddam Syriaci 
dist. 82, c. 4, et Innocentii dist. 28, e. 2, et Gre- 

orii dist. 28, c. Priusquam. 

(31) Ἱερὰς μυσταγωγίας xal λατρείας, si Ma cst, 


Novella Justiniani 58 abrogatur. Interim hoc vi- 
detur innuere sacerdoti privatis in domibus pev 
mitti ἱερᾶσθαι xal μυσταγωχεῖν, ut bzc Novella 
pertineat. ad sacrificia οἱ aduiinistrationem verbi 
cap. Clericos dist. 4, de consecrat., utet Nov. 15, 
infra ad baptismum. 
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δὲ περὶ τοὺς ἱερεῖς χορηγίας xal θεραπείας οὐχ Α sequendis eamdem impedimento esse comperitur. 


ὁμοίως παρὰ πάντων οἵας τε οὕσης γίνεσθαι, συµ- 
θαΐνει διὰ τὸν νόµον τοὺς ὥσπερ εἶπον ἁπορωτέρους 
πρὸς ἰδ.άζξουσαν ἱερέων ἀνάληψιν ἀμετόχους μὲν a5- 
τοὺς πλειστάχις διαµένειν τῶν θείων µυστηρἰων, 
ἀποστερεῖσθαι δὲ xal τὰ ἱερὰ τεµενίσµατα τῶν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς ὀφειλόντων ἁγιασμῶν ἐπιτελεῖσθαι. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ εἰχὸς χαὶ µνείας ἐφισταμένης ἑνίοτε χεχοιµη- 
µένων ἀπορίᾳ ἱερέως τὴν παρουσίαν τῆς µνήµης 
καραδραμεῖν ἀνιέρατον, ὡς ἐχ τούτου οὗ μιχρὰν τοῖς 
τε βιοῦσιν ἐνταῦθα xal τοῖς οὓς ὁ ἐκεῖθεν ἔχει βίος 
συμθαίνειν ζηµίαν. 


Siquidem cum divina gratia in omnibus, om- 
nium non modo potentiorum, verum etiam tenuioe 
rum domibus sacraria (52) Deo erecta sint, et vero 
sumptus reliquaque ad rem familiarem necessaria 
sacerdotibus ab omnibus similiter suppeditari non 
possint : evenit propter legem, ut. (quemadmodum 
dixi) qui tenuiores sunt quam ut privatim sacer- 
dotes suscipere possint, pers:epe divinorum my- 
Steriorum experles maneant, ei sacra delubra, 
quz in illis sacrificia fleri debeant, his defrauden- 
tur. Quin verisimile etiam est, nonnunquam de- 


functorum memoria instante ob; defectum sacerdotis presentem memorie diem nullofacto sa- 
erificio elabi, ut inde et qui hic vivunt, et quos altera vita tenct, utrisque non exignum damnum 


obveniat. 


Ὀρίζομεν οὖν, οὗ µόνον τοὺς ἑχάστης χαθολικῆς B 
Εχχλησίας ἱερεῖς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς οἰχείους τῶν ls- 
pluv** ἑχάστης οἰχίας ἄδειαν ἔχειν Ev. πάσαις ταῖς 
οἰχίαις ἱερᾶσθαί τε χαὶ μυσταγωγεῖν, οὓς ἂν προσ- 
χαλεῖν alpolto ὁ ἑχάστης δεσπόζων οἰχίας, καὶ διδό- 
vat τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐχτηρίοις πάροδον καὶ ἱερα- 
τείαν. 


AIATASZIZ E'*!, 


Πιρὶ tov τοὺς μετὰ τὸ ὑπε.θεῖν τὴν μοναδικὴν 
£oJitelay πραγμάτων εὐπορήσαντας μὴ καθ- 
ἀπείργεσθαι περὶ αὐτῶν διατίθεσθαι, àAA" 


εἰ μὲν ὠφθησάν τι προκαταέεόθ.Λημένοι τῷ µο- 
γαστηρίῳ κατὰ τὸν καιρὺν ὅτε τούτῳ προσήρ- 
χοντο, εἶναι αὐτοὺς περὶ τῶν ὕστερον προσ- 
x 1! xvpolove καθὼς προαιροϊῖνγτο πάντα 
διοικειν͵ εἰ δ' οὐδὲν προκατεδάΊοντο ; αὐτοῦ 
μὲν περὶ τοῦ διµοίρου ἔχει» ὁρίζειν ἄδειαν, τὸ C 

τήριον δὲ τὸ ἅ-.Ίο µέρος ἤτοι τὸ tpicor 
ἀνα Ἰαμδάνεσθαι. 


"AA uc. 
Περὶ τοῦ διατίθεσθαι τὸν uorácarra εἰς τὰ ἐπι- 
χτηθέντα. 

Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
απισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως χαὶ οἰκουμενιχῷ πα» 
τριάρχῃ. 

Ἐπειδὴ περὶ µοναζόντων ὑπάρξεως, ol μετὰ τὸν 
Μονάδα βίον περιουσίαν Ἱθροίσαντο, πολλάκις ἡμῖν 
«bv τοῖς ὑπὸ ck θεοφιλεστάτοις ἀρχιερεῦσιν, ὦ θεῖον 

"PX χαὶ χαταπυρσεύειν τὸν χόσµον ὑπὸ τοῦ πρώτου 
Φρρωτὸς bv τῷ µεγάλῳ τῆς Ἐχκλησίας στερεώµατι τε- 


Statuimus igitur ut non. solum generalis Eccle- 
si? sacerdotes, sed etiam ad quamcunque aliam 
sacerdotum domum pertinent, quibuscunque cu- 
jusque domus dominis accersitis accessum ad sa- 
cra oratoria, et sacrarum rerum functionem 
dare voluerint, in quibuslibet zdibus sacrifican- 
di (05), Deique arcana enarraudi facultatem 
habeant (54). 


CONSTITUTIO V. 


Ne, quibus, posiquam monastice vite institutum 
subierint, facultates suppetunt, in universum hi de 
illis testari prohibeantur : sed ut et, quo. tempore 
monasterium. adierunt, in id quidpiam. coutule- 
rint, in illorum potestate sit, ut quemadmodum ve- 
lint, de iis que sibi postmodum pararunt, in ple- 
num assem eiiam. testamentum. condant. Si vero 
nihil ab initio intulerint, tum ut de besse statuen- 
di (acullatem habeant, monasterium autem  alte- 
ram parlem sive trientem accipiat, 


Aliter. 
Ut monachus (55) de acquisitis testari — possit. 


Idem imperator Stephano (26) sanctiss. Constan- 
tinop. archiepiscopo, et patriarchae universali. 


Quoniam de monachorum bonis quz post sus- 
ceptam vitamin monasticam coacervassent , per- 
sape nobis una cum Deí amantissimis sub te pri- 
mariis sacerdotibus dubitare te (ο divinum, et, ut 
mundo przluceas, in magno Ecclesiz firmamento 


VARILE LECTIONES. 


** Bals. τοὺς ἱερεῖς. ** Est 2 in Ecloga nov. Leuncl. 


Jur. Grec. Rom. u, p. 79. Citatur. Harmenop. 


Jab. Y, tit. 1v, p. 267. ** codd. Scrimg. προσεχτηµένων. 


NOTAE. 
(52) Quz Grecis εὐχτήρια, Theophil. $ 18. Inst. D nopulum 5, tit. 1, $ 5, Goth. Ne quidem papa po- 


de rer. divis. 

(50) Ἱερᾶσθαε, Intelfigit ἐχχλησιαστιχὴν Aeccoup- 
Τίαν, ut Nov. 151, cap. 8, actum sacrificandi. 

(68) Et ita abrogatur Novell. 58. Nov. 131, c. 8. 
Olim sine consensu episcopi, qui in privata domo 
vel possessione sacritficasset, canones notabant, ut 
παρασυνάγωγον. Balsamon ad cap. 94 syuoti 6, in 
Trullo : adde cap. clericos, dist. 1, de consecrat. 

($5) Περὶ τοῦ διατίθεσθαι τὸν µονάσαντα, οἵο., 
Exstat alias hujus Novelle epitome apud liarmc- 


test concedere monacho ut aliqua bona retineat ; 
vid. cap. 6, ext. de stat. homin. quo posito non 
poterit testari, vid. Covaruv. rubr. de Testam. 
num. 47, Aus. 

(56) Quem Cedrenus in. Leone vocat Στέρανον 
σύγχελλον, Leonis ἀδελφόν, cui mortuo successit 
Antonius cognomento Cauleas. Porro σύγχελλος 
idem quibusdam, quod contubernalis. Zonar: vero 
in Monomacho id in Ecclesia σύγχελλος, quod Ága- 
renis Seriph, Ίου est Caliphie successor, 
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LEONIS PHILOSOHHI 


a principe lumine collocatum lumen) dixisti, 3n Α θειµένον, ἀπορεῖν ἔφης, οἷα 0h νέφονς τῆς 


constitutione facta monachos istiusmodi bonorum 
dominos designari oporterct, an vero ipsos ab 
illorum dominio arceri conveniret : nimirum quod 
tanquam nubes, quse istinc ambiguitas exsistit, 
rationis radios, quo minus perspicue ea res diju- 
dícari possit, subeat et offuscet : quoniam (inquam) 
de hoc dubitantes variis nos postulationibus ad 
hujus rei considerationem | uu& vobiscum susci- 
piendain hortati estis: nos, ut in aliis, ita et hic 
sacerdotalem tuam dignitatetn venerantes, ad sa- 
tisfactionem petitionis tua accingimur. Ac illa 
quidem primum a nobis dicantur, qua 4 veteri- 
bus (357) deillis qui se jam in monasticam cempubli- 
cam (38) ascribi volunt, constituta sunt : illis 
nempe de rebus suis prius testandum esse, ac 
deinde ad concupitum vite institutum proceden- 
dum, nec dispositionem rerum suarum vitae muta- 
tione anticipandam. Naim si hoc ita evenisse con- 
stet, non amplius ipsis jam tonsis, ut de rebus 
suis quidquam statuant permittendum esse : om- 
nemque substantiam, in qua ecclesia tonsi sunt, illi 
«essuram. Quod sane deiis qui vitam monasticam 
jam subierunt, decretum (extra quam si liberi qui 
li:ereditatem petant, supersint) et optimum, et ita 
ul nemo possit melius, constitutum est: tum nec 
addi nec adimi illi quidquam queat. Etenim qui 
ante mutatam vilze rationem, cum bonorum dispo- 
sitionem in arbitrio suo positam haberet, de iis 
statuere noluerit, merito postmodum id facere pro- 
libeiur, ut qui se ipse in has angustias conjecerit. 
Propterea enim quod cum licitum ipsi esset prz- 
disponere res suas testamento noluerit, ejus postea 
faciendi facultatem, tanquam ab ipso damnatam, 
sibi adimi, id vero jure longe optimo sustinet. 
Creteroquin etiam, quomodo non absurdum fuerit, 
si quise ab hujus vitz curis sejunxerit, illarum 
adhuc onus sufferat, iudeque promanante mole- 
stia prematur? Liberos igitur, qui in monacliurum 
numerum  ascriplus est (quemadmodum dixi) 
quando non habet, non profecto hoc decretum de- 
creto alteri cedat. Át si liberi supersint (non enim 
tunc illos propter parentis silentium damno afllci 
fas esset), non omnino testamenti ordinationem 
monachicus habitus impediat : sed inanifestum 
est quod (59) de liberorum portionibus testari po- 
terit, qua illis zequabili legitinaque divisione at- 
wibuentur. Quz vero pars ad ipsum respicit, in 
ca testamenti factio deficiat: quippe quz integra 
ad monasterium pertineat. C:eterum si mors etiam 
(ut multi sunt rerum humanarum casus) subito 
superveniens rerum distributionem  intercipiat, 
neque tunc quidem quae lileris succurrat disg- 


ἀμφιθολίας ὑποτρεχούσης thv ἀκτῖνα τοῦ λα 
πρὸς τὸ τρανὴν ἐχφῆναι διάχρισιν, εἴτε Def 
τοιαύτης περιουσίας χυρίους εἶναι τοὺς qu 
ποιεῖσθαι διάταξιν, εἴτε χωλύειν ἄξιον αὖτε 
ἐπ᾽ αὐτῇ χυριότητος. ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦτο"! 
θάλλοντες διαφόροις ἡμᾶς ἐξαιτήσεσι πρὸς τ 
σχεφιν συναντιλαµθάνειν προὐτρέφασθε, ctus 
ἐν τοῖς ἄλλοις οὕτω χἀνταῖθα τὴν ὑμῶν ls, 
πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν χαθιστάµεθα τοῦ alc: 
Ἐχεῖνα δὲ πρῶτον εἰρήσθω ἡμῖν, ὅσα γε τοῖς 
διώρισται"» περὶ τῶν ἄρτι βουληθέντων αι 
μονήρη µετατάξασθαι πολιτείαν (φημὶ 05 9 
πρότερον αὐτοὺς τὰ οἰχεῖα πράγματα διατἰ 
οὕτω τε πρὸς τὴν ἐπιθυμουμένην προσιέν: 
τείαν, ἀλλὰ μὴ προλαμόθάνειν τὴν μεταθολὴν : 
τὴν περὶ τῶν πραγμάτων διάταξιν, ὡς eU v 
οὕτω συμθαΐνον ὀφθείη, οὐχέτι ἀποχειραμέν 
τοῖς ἐπιτραπήσεται dj διάταξις, ἀλλὰ χωρήσι 
ἡ Όπαρξις εἰς τὴν ἐν fj ἀπεχείραντο ἐχχλ 
ταῦτα 6b τὰ περὶ τῶν ἄρτι προσιόντων τῷ pu 
Bip διωρισµένα (εἰ μὴ παῖδες πάρεισι τὴν κ 
µίαν καλοῦντες ) ἄριστά τε xal ὡς οὖκ ἄν 1 
ἄμεινον διατέτακται, xal οὔτε τι προσθεῖναι 
οὔτ ἀφελεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν ἔστιν. Καὶ γὰρ Ó 

διαμεῖψαι τὴν πολιτείαν ἓν τῇ Exelvou vot 
vv ἔχων τὴν τῶν ὑπαρχόντων διοίχησιν, € 
βουληθεὶς διαπράξασθαι, εἰκότως μετὰ ταῦτα 
γεται τῆς ἐπιτροπῆς, αὐτὸς ἑαυτὸν εἰς τοῦτι 
στήσας, δι ὧν γὸρ οὐκ ἐδουλήθη ἐξν αὖι 
διῳχηχέναι τὰ πράγµατα, τὴν μετὰ ταῦτα 
ουσίας ἆ ραἱρεσιν δι ἑαυτοῦ χαταφηφιξομέντ 
γως φέρει. Άλλως τε δὲ xal πῶς οὐκ ἆτοι 
ἁποταξάμενον «al; τοῦ βίου φροντίσιν ἔτι 

Φροντίδων φέρειν φορτίον xal τῷ ἐχεῖθεν Bá, 
ζεσθαι; "Απαιδος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, Uv 
πρὸς μοναχοὺς µεταταξαμένου, abcr, fj φῆφοι 
ὑπεχσταίη dpi ἑτέρᾳ, εἰ δὲ πάρεισι malle 
γὰρ οὐχ ὅσιον ζημιοῦν ἐκείνους διὰ τὴν τοῦ 
σιγὴν), o0 χωλύσει παντελῶς τὴν διάταξιν 9 
διχὸν σχῆμα, ἀλλὰ δῆλον, ὡς διατάξεται p 
τῶν μερῶν, ἃ τοῖς παισὶν ἴσῃ καὶ νομίµψἱ 
ὑποχκληρωθήσεται, τοῦ δὲ µέρους τοῦ πρὸς 

ὀρῶντος ἀποστήσεται ἡ διάταξις , ὡς ὁλοκλή( 


D τοῦ τῷ µοναστηρίῳ ἀνήκοντος. Αλλὰ καὶ εἰ! 


(οἷα πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα) σύντομος ἐπιστὰς ' 
πραγμάτων µεσολαθήσει διανομὴν, οὐδ' οὔτι 
τελῶς ἁπαῤῥησίαστος fj τῶν πραγμάτων τοῦ 
βοηθοῦσα διοίχησις, ἀλλὰ χατὰ τὸν εΙρημένον 
τὰ τούτοις προσήῄχοντα νομίμῳ διχαίῳ ἆφορ 
ται, τὸ δ) ἑπίλοιπον τῆς ὑπάρξεως οἰκειώι 
μονή. ᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῆς πρὸ τοῦ μονά! 
tip ἀνθρώπῳ προσούτης περιουσίας. Ἐφ' d δὲ 


VARLE LECTIONES. 


*! Scrimg. τούτου. 


** Justiniani Nov. 195, c. 38. 


NOT E. 


($1) Jure veteri monachi testari. non 


rant. 
Nov. 3, cap. 5. Nov. 76. Nov. 125, cap. 58. 


98) Ti μοναστιχῷ . 
59) Vid. Nov. 76, N64 Nov. 195; cap. i 
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πατριχὴ µαχαριότης tisse τὸ θέσπισµα προελθεῖν A positio omnino conticebit : sed secundum di- 


(φημὶ 05 ἐπὶ τοῖς ὕστερον τοῦ µονάδος βίου προσγι- 
νοµένοις πρἀγµασι), τοῦτο θεσπίζοµεν, τὸ ix. τοῦ 
Χαιροῦ τοῦ χαθ᾽ ὃν εἴλετο τὴν μονήρη πολιτείαν 
προϊούσης τῆς διασχέφεως Ὑίνεσθαι περὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα προσκτηθέντων αὐτῷ τὴν διάχρισιν, Οὐ γὰρ 
δυύτι &x τῆς λαϊχῆς ἀγωγῆς πρὸς τὴν μοναδιχὴν µεθ- 
εστάµενος, εἶ μὴ πρότερον διατίθοιτο, τὴν τοῦ μετὰ 
ταῦτα διατίθεσθαι ἀφαιρεῖται ἄδειαν, διὰ τοῦτο xal 
περὶ τῶν ὕστερον γεγονότων ὀρίζειν καθόλου χωλυ- 
θείη. "Excel μὲν γὰρ εὐλόγως ἀφῃρεῖτο τὴν ἐξουσίαν, 
ἐπεὶ ἓν αὑτῷ ὃν βουλεύσασθα: ἔτι χρηµατίζοντι λαϊκῷ, 
τῷ μὴ τοῦτο πρᾶξαι αὐτὸς ἑαυτὸν εἰς τοῦτο περι- 
ἰστησιν ' ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστιν ὅμοιον, ὥστε αὐτόν 
τινα ὑφ) ἑαντοῦ ἢ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀπείργεσθαι. El δέ τις 
λέγοι, ὅτι διὰ τοῦτο µόνον, ὅτι µονάζων ἑἐστὶν, ἅπαντα 
λίφεται ἡ μονὴ, οὐκ οἶδα εἰ πρέποντα μονασταῖς ὁ 


ctun modum, que ad illos pertinent legi- 
timo ipsis jure, separabuntur : residuum  au- 
tem. involahit. monasterium. Atque hzc quidem 
de hisce facultatibus , quas ante susceptam vi- 


tam monasticam habuerit. quisquam." Verum de - 


quo paterna vestra bealitudo pro:ire decretum 
petiit (de iis nimirum rebusqua postImonasticze vite 
&usceplionem accesserunt), de eo hoc statuimus, 
ut inde ab eo tempore ex quo monastice vitz ra- 
tiouem susceperit, cousideratioue procedente, quz 
postinoduimn ah ipso comparata sunt, discernantur. 
Non enim quod qui a profana vita ad monasiicam 
transit, nisi prius testelur, testandi postmodum 
facultate privatur, ideo et de iis quz? postmodum 
conquisicrit, quidquam statuere in. universum pro- 
hibeatur. Illic namque jure testamenti factione 


τοιοῦτος νομοθετεῖ * πρῶτον μὲν, εἰ οὕτω δεῖ κτηµά- p privatur, quia cum ipsi in profano statu res adhuc 


των ἀντέχεσθαι ἀνθρώπους οἳ τὴν ὑπεροφίαν αὐτῶν 
ἐπηγγείλαντο ’ ἔπειτα δὲ xal συγγενεῖς τινες πένητες 
ἡ ἄλλως γνώριµοι τυγχάνουσι τῷ ἀνθρώπῳ χρῄζον- 
ες παραμυθουµένης χειρὸς, πῶς οὐχ ἀπάνθρωπον, 
μηδεμιᾶς ἐχείνους &x τῶν τοῦ συγγενοῦς πραγμάτων 
ἀξιοῦσθαι παραµυθίας , ὥσπερ οὐχὶ ξενηλασίαν ἁλλά 
συγγενικῶν xaX φίλων ἑλασίαν δέον ποιεῖν τοὺς µο- 
νάζοντας xal πάντα πρὸς ἑαυτοὺς ἕλχειν, καθάπερ 
τοὺς πολυφάχους ἔστιν ὁρᾷν οὗ βουλοµένους ἁπόμοι- 
páv τινα τῶν παραχειµένων τοῖς ἄλλοις χαταλιµπά- 
γνειν, Οὔτε γὰρ δοῦλος ἐλευθεροῦται δουλείας δεσμῶν, 
οὐ πένης οἴχτου µεταλαγχάνει., οὐχ ἄλλος τις ἀνάγ- 
χαις πιεζόµενος παραμυθίας εὑρίσχει ἁπόλανσιν, 
πάσης τῆς τοῦ µονάζοντος περιουσίας τῷ µοναστη- 


pip διδοµένης. 


tractant, aliquid constituere integrum esset, eo 
ipso quod id non fecerit, se ipse in (40) has aa- 
gustias circumcluserit : hic vero nihil simile est 
ut quisquam auta seipso, aut ab alio prohibeatur. 
Quod si quis dicat, hoc solo nomine quod mona- 
chus sit, monasterium omnia esse percepturum : 
haud scio, si istiusmodi, quae monachos deceat, 
statuat. Primum enim an qui homines opum con- 
temptum professi sunt, eos ita illas amplecti ac 
quacumque ratione retinere convenit? Deinde sint 
alicui cognati pauperes, alioquive noti, qui con- 
solatrice manu indigeant : quomodo non ab omni 
humanitate alienum, nullo illos ex cognati rebus 
Sublevamine dignari, tanquam non modo peregri- 


C nos, sedet cognatos amicosque propellere, atque 


omaia ad se trahere monachis decorum sit? quemadmodum Mhelluones voracesque homines nul. 


lam omnino partem aliis qui una accumbunt relinquere 
servitutis vinculis liberatur, neque egenus commiseratione potitur, non alius quisquam 


Neque enim servus 
necessitatibus 


velle videmus. 


pressus consolationis fructum invenit, cum omnes monachi facultates monasterio dantur. 


Atà τοῦτο δὴ θεσπίζοµεν, ei 15 μὲν ὤφθη κατὰ τὸν 
χαιρὸν ὅτε τὸν μοναστὴν εἴλετο βίον ὁ ἄνθρωπος 
ἀφιερωσάμενός τι τῇ Ἐκχλησίᾳ, εἶναι αὐτῷ περὶ τῶν 
ὕστερον προσχεχτηµένων 1: ἀδίαστον χαὶ χυρίαν τὴν 
ὶώμην χαθὼς ἂν προαιροΐτο πάντα διοικεῖν : εἰ δὲ 
μηδὲν ὅλως xav' ἀρχὰς τῷ µοναστηρίῳ προεισενἠνς- 
χται 97, τότε διχῆ τὴν Όπαρξιν τέµνεσθαι, τῶν µερί- 
ὅδων τῆς μὲν διµοιρία συγχεφαλαιουµένης, τῆς δὲ 


Ac propter hoc sanestatuimus, ul si quis, quo tem 
porc monasticam vitam suscepit, Ecclesi: quidpiam 
cousecrarit, illi circa res postmodum comparatas 
liberum ratumque judicium sit (41), quomodocum- 
que de illis statuere velit : sin nihil omnino ab iuit o 
in monasterium allatum sit, tum ut bifariam sub- 
stantia dividatur, ita ut una pars iu bessein, altera 
vero in trienteim circumscribalur, ac monachus 


τρίτῳ μέρει", καὶ διατίθεσθαι μὲν ὡς ἄν ποτε δό- D quomodocunque ipsi visum fuerit de besse testa- 


ξειεν αὐτῷ περὶ τοῦ διµοίρου τμήματος τὸν µονά- 
ζοντα, «b τρίτον δὲ ἁποχληροῦσθαι τῷ µοναστηρίῳ. 
᾿λλλὰ ταῦτα μὲν περὶ ὧν ἑἐζητήσατε «b ἡμέτερον 
ἀπεθέσπισε χράτος. Δεῄσει δὲ τὴν ὑμετέραν paxa- 
ριότητα τοῖς ὑπ᾿ αὐτὴν ἅπασι θεοφιλεστάτοις µητρο- 
πολίταις ἔχφηλα χαταστῆσαι τὰ τεθεσπισµένα, αὐ- 


inento statuat : triens autem applicetur monasterio. 
Atque hzc quidem, de quibus requisitis nostra de- 
crevit potentia. Oportebit autem tuau beatitudinem, 
qua decreta sunt, omnibus sub ipsa Dei amantiss. 
metropolitanis facere manifesta, ct hos similiter 
sub se constitutis episcopis, , illosque quarum 


VARLE LECTIONES. 


* Hinc initium facit in Eclog. nov. 9. 


δὲ τρίτης μέτρῳ. 


1! codd. Serimg. προσεκτηµένων. 
* Sic Ecloga ; sed Scrimg. Zuicb. et Meerin. codd. habent τῆς μὲν διµοιρίας συγκεφαλαιουµέάνης, της — 


*! Ecloga προσενῄνεχται. 


NOT. £. 


(40) Adde 1, 7. 4 1. ff. Qui satisdare 1.288 ff. 
Bi quis cautionibus. 


(1) Et ita abrogatur Novella 5. e. 5; Nov. 125. 
c. 98. 
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curam sortiti sunt ecclesiis ista indicare : quo vide- Α τούς τε παραπλησίως τοῖς ὑπ' ἐχείνους ἐπισχόποις 


licet et in praesens οἱ in futurum ο ab omnibus 
tum cognoscantur, tum huuc ad modum fiant. 


CONSTITUTIO VI. 


Ut utrumque. tempus ium quod sancta. sexta coniti- 
tuit synodus, ium quod. decernit divus  Dasilius, 
in iis qui monachi fieri statuunt, observetur : et bo- 
norum ejus qui a synodo prestito — tempore 
monachus fit, dispositio secundum editam a nobis 
formam procedat. 


Aliter. 


puer in monachorum numerum 


Ut decennis (42-60) 
. assumalur. 


ldem imperator Stephano sanctiss. Constan: ῃ 


tinop. archiepiscopo, et patriarcha universali. 


Quo tempore eos qui monasticam vitam suhire 
desiderant, re concupita potiri oporteat, id quia 
non unum atque idem, sedaliud atque alinda di- 
vinis nostris patribus przstitum sit, ut οὐ hunc 
etiam tractatum dijudicandum, et qua subesse 
videtur contrarietatem conciliandam me compone- 
rem, effectum est. 

Itaquequa magnusilleac admirandus decernit (64) 
Basilius (ut videlicet qui monachicum bbabitum 
ambiunt, decimo sesto primum aut decimo septimo 
etatis anno digni illo habeantur), quzeque sancta 
sexta (62) mandat (65) synodus, anno decimo, qui 


ἐμφανίσαι, χἀχείνους ταῖς ὧν ἔλαχον τὴν ἐπιτροπὴν 
ἐχχλῆαίαις. ὥστε xal νῦν xal εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον 
ταῦτα xai διαγινώσχεσθαι πᾶσι xal οὕτως πράττε- 
σθαι. 

ΔΙΑΤΑΣΙΣ 3... 


Περὶ τοῦ φυ.λἀττεσθαε ἑκάτερον τὸν καιρὸν ἐπι 
τῶν μµονζειν ἐγγωκόζτων, ὃν τε ἡ ἁγία ἕκτη 
σύνοδος ἐξεφώνησα. καὶ ὃν à θεῖος ἁποθεσπι- 
(s. Bac(Astoc, τὴν δὲ τῶν ὑπαρχόντων διοίκη- 
σι’ τοῦ κατὰ τὸν χρόνον µονάσαντος , ὃν ἡ 
σύνοδος ἑπέκρινε. xatà τὸν og" ἡμῶν ἐκτεθει- 
µένον τύπον προέρχεσθαι.. 


"Α.1ως. 
Περὶ τοῦ μονάξειν δεκαετῆ παϊδα. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xai οἰχουμενικῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Ὁ κχαιρὸς, χαθ᾽ ὃν δεῖ τοὺς τῷ µονάζοντι βίῳ προσ. 
(έναι ἐφιεμένους τυγχάνειν τῆς ἐπιθυμίας οὐχ eK 
xa 6 αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος xai ἕτερος τοῖς θείοις ἡμῶν 
Πατράσι διωρισµένος, εἰς τὸ xat τούτῳ διαιτῆσαι τῷ 
μέρει xal συµδιθάσαι τὴν δοκοῦσαν ἑναντιότητα xa- 
ταστῆναι παρεσχεοάσατο. 


Τοιγαροῦν!ὸ aóv τε τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ xal 
τοῖς θεοφιλεστάτοις µητροπολίταις ἅ τε μέγας xat ὁ 
θαυμαστὺς ἀποθεσπίζει Βασίλειος ' (erp 5h χατὰ «b 
ἐχχαιδέχατον τῆς ἡλιχίας ἔτος f| τὸ ἑπταχαιδέχατον 
ἀξιοῦσθαι τοῦ µονῄρους σχήματος τοὺς ἁσπαζδμένους 


istiusmodi vitam capesserent, suscipiendos esse mo- C αὐτὸ), καὶ ἅπερ fj ἁγία ἕκτη ἐντέλλεται σύνοδος '' 


nens : hzc cum sanctiss. patriarcha Deique aman- 
. Vissimis metropolitanis diligenter expendentes, neu- 
tram sacrarum legum diximus esse contemnendam, 
sed contra ad utrumque tempus religioso habitu qui 
illum sumere cupiunt dignos habere jubemus. 


De bonorum autem dispositione peculiarem senten 
tíam pronuntiavimus, ut neinpe qui sexto decimo aut 
decimo septimo'tonderi voluerit, de rebus suis quomo- 
do velit, statuere (64) possit. Existimo enim propter- 
ea etiam magnum illum Basilium hoc tempus hujus- 
modi actioni tribuisse, quod ad id legitimz setatis 
requisitio ad statuendum de rebus suis impedi- 
mento non sit, Qui vero decimo anno in monastic:e 
vite sanctimoniam mutato statu transire in aniino 
liabeat, ut neque huic salutaris conatus impedimen - 
tum aliquod obviet (hoc enim, ut videtur, et sacra 
synodus intelligens, ac volens, tempus quo vitam 
nionasticain adire esset, ampliavit), ne tamen is quo- 
modo istiusmodi vitam ineundi, sic etiam de rebus 


δεχάτῳ ἔτει προτρεποµένη τὴν elc τὸν τοιοῦτον βίον 
τῶν προσιόντων παραδοχὴν, ταῦτα διασκοπῄσαντες, 
οὐδετέρου τῶν ἱερῶν νόµων αυνείδοµεν χατολιγωρεῖν, 
ἀλλ ἀξιοῦσθαι μὲν τοῦ σεδασµίου πρ.οστάσσοµεν 
σχήματος xa ἑχάτερον τὸν χρόνον τοὺς βουλοµένους 
αὐτὸ ἐπανῃρῆσθαι. 

Ἕνεχα δὲ τῆς τῶν ὑπαρχόντων διοιχήσεως γνώ- 
µην ἰδίαν ἀποφαινόμεθα, τῷ μὲν ἐχχαιδεχάτῳ 1f 
ἐπταχαιδθκάτῳ ἀποχείρασθαί τινα βουλήθέντα ἳ 
περὶ τῶν οἰχείων ὡς ἂν βούληται διατίθεσθαι (οἶμαι 
γὰρ διὰ τοῦτο xal τὸν µέγαν Βασίλειον τοῦτον ἆπο- 
δοῦναι τὸν χρόνον τῇ τοιαύτῃ πράξει, ὡς χατ ἐχεῖ- 
vov τῆς νομίμου ἡλιχίας μηδὲν ἐμποδὼν οὔσης εἰς τὸ 
περὶ τῶν οἰχείων βουλεύσασθαι), τῷ δέ γε τῷ δεκάτῳ 


D ἔτει πρὸς τὸ σεμνὸν τῆς μοναδιχῆς πολιτείας µετα- 


τάξασθαι διανοηθέντι μηδὲ τούτῳ χωλύμην ἁπαντᾷν 
τοῦ σωτηρίου ἐπιχειρήματος (τοῦτο γὰρ ἔοιχε ** συν- 
ιδοῦσα xai ἡ ἱερὰ σύνοδος σνυστεῖλαι τὸν χρόνον «1; 
εἰς τὸν µονάζοντα βίον προσαγωγῆς), μὴ μέντοι xat? 
λαμθάνειν αὐτὺν ὥσπερ τὴν εἰς τὸν τοιοῦτον βίου 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


1* Est jn. Ecl. Nov. ui. 


9 Ecl, hinc initium capit. 
ληθέντι. 39 Sic Ecl. et H. Steplianus ; eodd. et Scring. ὡς ἔοιχε. 35 Ecl. μέντοιγε. 


" Basilii c. 18. 3ο. 40. 3 Ecl. τινι βου. 


NOTAE. 


(42-60) Vid. in Corpore canonico c. 14. extrade 
temporibus ordinationum et qualitate ordinandorum, 
Cleinentinam de ziate, qualitate preficiendorum, 
et c. 1, 8, 11. De regularib. cap. ult. De temporib. 
ordinat. in 6. et distinct, 77. cap. Subdiaconus, et 
distinct. 78. c. Quid est : et 1, q. 1, c. Estote. adde 
Viglium 5. methodi juris oontificii 4, num. 37. Ab 


infantia potuisse monachos fleri constat ες lege 
$9. c. De episcop. 
(61) In epistola ad Amphilochium, canone 18, 
62 In Trullo. 
65) Canone 40, ubi vid. Balsamonem. 
(61) Id est, testari. Adde Nov. 6 eod. 
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εἴσοδον, οὕτω xai τὴν Σξουσίαν τοῦ περὶ 5’ τῶν ol- A suis testandi (65) facultatem accipiat : sed donec 
χείων διατίθεσθαι,. ἀλλ᾽ ἑπέχεσθαι τοῦ τὰ ὑπάρχοντα — illud tempus, quo legitimam plenamque ad testan- 
διοιχεῖν, µέχρις ἂν ἐχεῖνος Ó καιρὸς ἐπεστῇ xa0 ὃν — dum stas potestatem capit, advenerit, a disponen- 
τὴν νοµίµην συµπλήρωσιν fj ἡλιχία λαµθάνει τοῦ dis rebus inhibeatur. Quod si (ut sunt res humanz) 
διατίθεσθαι. El δὲ (ofa τὰ ἀνθρώπινα) πρὸ τῆς συµ- — ante illius temporis completionem e vita excesserit, 
πληρώσεως ἐκείνου τοῦ χρόνου ἐξ ἀνθρώπων ἀπίοι, — servi ejus omnes a servitute liberentur : reliqua 
οἰχέται μὲν αὐτοῦ πάντες ἀφείσθωσαν τῆς δουλείας, — vero bona bifariam dividantur in bessem et trien- 
ἡ δὲ λοιπὴ διχη διαιρείσθω περιουσία, διµοιρίᾳ τε — (em: ac bessem quidem monasterium auferat, triens 
xat τρίτῳ µέρει, xol τὴν μὲν fj povh χοµιξέσθω, τὸ — autem. defuncti. cognatis detur. Quorum si nulli 
δὲ τρίτον τοῖς συγγενέσι διδόσθω τοῦ τελευτήσαντος. — gupererunt, quo bes processit, eo triens quoque 
.. Εἰ &' ουτοι μὴ πἀρεισι, ἀπερχέσθω xal τοῦτο ἔνθα τὸ — abest, 

δίµοιρον προεχώρησεν 5). ' 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ 7 39. CONSTITUTIO VII. 

Περὶ τοῦ ócáxic ἄν τις ἐκ τοῦ κληρικοῦ σχήµα- — Ut quotiescunque a clericorum habitu ad pro[anorum 

τος πρὸς τὸ «Ἰωϊκὸν ἁπονοηθείη psta6aAsiv, Β transire per. vecordiam aliquis tentarít, in illum is 


τοῦτον xal ἄχοντα πρὸς αὑτὸ πάν áxoxaó- invitus etiam restituatur. 
ίστασθαι. 


"A Aoc. Aliter. 
Περὶ τοῦ κ.ληρικὸν μὴ Ἰένεσθαι αὖθις «Ἰαϊκόν. Ne clericus denuo profanus (66) fiat. 

Ὁ αὐτὸς βασιλευς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- ldem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενικῷ πα- — timop. archiepiscopo, et patriarchze universali. 
τριάρχῃ. 

ὝὭσπερ ἡμῖν ἔμπροσθεν σχοπουµένοις thv ἀσφαλε. Quemadmodum antehac, quando certiorem flc- 
ατέραν τῶν πραγμάτων χατάστασιν ἑπείπερ ἐφαίνετο — mioremque rerum constitutionem investigaremus, - 
τῆς πολιτείας ὁ νόµος μᾶλλον τοῦ ἱεροῦ νόµου b — si civilis lex plus roboris ac lirmitatis, quam eccle- 
ἀσφαλὶὲς τοῖς πράγµασι παρεχόµενος, Ext [vp παρ- siastica praebere videretur, illi praerogativam 

ἔσχομεν τὴν προτίµησιν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ ἱερὸν — dedimus : eo modo et hic. decretum sacrum rectae 
ὁρῶντες διάταγμα λυσιτελέστερον τῇ εὐταξίᾳ τῶν — rerum  moderationi, quam civile sit, conducibilius 
πραγμάτων ὑπάρχον τοῦ πολιτικοῦ διατάγματος, fore intelligentes, illi per assensionem consona 
φιροστιθέµενοι αὑτῷ σύμφωνον γνώμην δίδοµεν. Kal — praescriptione edita, statuimus, ut quicunque cleri- 
θεσπίζοµεν 9, χατὰ τὸν τῆς Ἐκκλησίας θεσμὸν τὸν, C corum habitum mutare profanorum habitu improbe 
ὅστις τοῦ χληριχοῦ σχήµατος ἀπονενόηται τὸ λαϊχὸν — instituerit, is quotiescunque actus fuerit in istius- 
δισ µείφασθαι, τοῦτον ὁσάχις ἂν πρὸς τοιαύτην  bSeve-— modi vecordiam, secundum ecclesiasticum decre- — 
χθείη ἀπόνοιαν, xal ἄχοντα πάλιν εἰς τὸ Χληρικὸν — tum, quantumvis invitus in clericorum habitum(67) 
ἀἁποχαθίστασθαι , xàv μὴ xal τοῦ βαθμοῦ τὴν τάξιν restituatur : tametsi qui ecclesiastici ordinis sta- . 
ξέχαιός ἐστιν ἀπολαμδάνειν, διὰ τὸ αὐτὸν »' ἑαυτὸν ἐξ — (um recipiat, dignus won sit, uti. qui se ipse illo 
ὧν ἕδρασεν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης τάξεως καταστῆη- indignum transfugio constituerit. 

σαι. | 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ H'. CONSTITUTIO Vill. 


Περὶ τοῦ τὸν ἀθετεῖν ἀπονοηθέντα τὸ σεδάσµιον — Ut qui. rejicere. venerandum. monastica: vite ha- 
τῆς µονήρους πολιτείας σχῆμα xal ἀντ éxel- bitum in animum induzerit, ac Ρτο illo profanorum 
νου τὸ Jalxóv ὑποδυόμενον. ὁσάκις ἂν τοῦτο habitum — susceperit, quótiescunque hoc facere 


θρασυνθείη πράττει”, xal ἄκονγτα αὐτὸν εἷς ausus (werit, etiam. in»itus in illum restituatur : 
ixsivo ἁποκαθίστασθαι καὶ ἧς κακῶς àzéópa εί ex quo monasterio improbe aufugerit eidem 
pornc ἐν αὐτῇ παραδίδοσθαι. reddatur. 

"AA Atoc. D Aliter. - 


Περὶ τοῦ συνταξαµένου xal ἀθετήσαντος τὸν — De eo qui vitam. monasticam deserit, qui pre- 
porüpn Bor. sidium cohortibus (08) ascribi solet. 


VARLE LECTIONES. 


^ Sic Scrimg. ; Zuich. εἰ Meerman. cod. ἐξουσίαν περὶ τοῦ τῶν. ὉἹ Bals. mpoywp:lv; Ecl. προσ- 
εχώρησεν. * Quarta est in Ecl. Nov. **Hinc Ecl. initium facit. ** Ecl. praenittit τήν. *! Ecl. αὑτός 


NOTE. 


(65) Videtur abrogari lex Constantini, qua per- (68) Arcadius et Honorius in 1. 55, $ 1. C. De 
mittebatur impuberi colibatum prolitenti ac vo- — episcopis, sed et postea Justinianus monachum de- 
venti, in ipso monasterii ingressu testamenti — sertorem addici voluerat cohorti in praesidiis pro- 
factio, de quo vid. Sozomen. 1, cap. 9. vincie Nov. 5, cap. 6. Postea idem Justinianus 

(66) Περὶ τοῦ χληριχκὸν μὴ γίνεσθαι αὖθις Aal- — monasterio reddi jusserat, non cohorti addici : 
xóv. Scriug. id est, ne clericus denuo flat lai- — nisi plus semel monasterium deseruisset. Nov. 125, 
Cus. c. 4 Ecl. 4, c. 15. llac. autem Novella cohorti ad- 
(67) Vid. Nov, 8. cod. dici prohibetur. 


ΜΗ 


archiepiscopo et patriarchae universali. 


Cun alioqui, qui incomposite vivere instituunt, 
ae prz laudatis moribus sectantur vitiosos, quo- 
tiescunque flagitii quidquam deaignasse deprehensi 
sint, malum ipsorum institutum multifariam coer- 
ceatur, nec improbam scelestamque voluntatem et 
wwolitionem correctione vacare toleretur: subit 
mirari. quomodo lex vetus iis qui monasticz vitze 
exercitationi se mancipassent, [deinde vero statio- 
tionem suam el ordinem deseruissent, quomodoque 
sacre littere (69) habent, tanquam canes ad 
suum ipsorum vomitum, aut sues ad pristinze vitae 


LEONIS PHILOSOPHI 
idem imp. Stephano sanctissimo Constantinop. A 
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Ὁ αὐτὸς βασ.λεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xat οἰχουμενικῷ πα- 
τριάρχῃ. , 


Τῶν ἁτάχτως Cf]v προελομένων xal ἀντὶ τοῦ brav 
νετοῦ βίου τὸν φαῦλον µετεργομένων, ὁσάχις ἂν πο- 
νηρᾶς πράξεως ἑργάται φωραθῶσι, τῆς χαχίστης 
γνώμης πολυτρόπως ἀναχοπτομένων " xai τῆς po- 
χθηρᾶς xaX ἐξαγίστου βουλήσεως xaX ὁρμῆς οὗ συγ- 
χωρουµένης ἀνεπιτιμήτου, θαυμάζω, πῶς νόµος àp- 
χαῖος τοὺς εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς μοναχιχῆς πολιτείας 
ἑμθεδηχότας, εἶτα λειποτακτήσαντας xal χατὰ τὸ λό- 
γιον ὥσπερ χύνας πρὸς τὸν ἴδιον ἔμετον f| σύας πρὸς 
τὸν τοῦ προτἐρου βίου Bóp6opov ἐπιστραφέντας xal 
πρὸς τὸ λαϊκὸν xal cya xal τἆγμα ἑντάξαντας 


ecnosam cloacam reversi essent, ac profanorum B ἑαυτοὺς, ἀφῆχεν elg τέλος τὺ ἀνόσιον ἐπιχείρημα 


in habitu statuque se ipsi collocassent , improbum 
hoc scelus tentari omnino perfici permiserit. Jubet 
enim, ut qui semel inonasticz vitze institutum re- 
liquerint, unde flagitiose exissent, reverterentur : 
qui vero iterum (70-74) id ausi essent, ex eotempere 
pulsi monachatu, inter. cohortales provincialis co- 
liortis receuserentur (75). Atqui si ut. desertor or- 
dinis profanorum habitu indueretur, id illi statutu 
pulchrum visum fuit, quid causx est cur ipsuin ab 
initio ita non vestierit : sed ut qui monachus pro- 
fessionem suam. semel deseruerit , is ad illam 
quamlibet invitus denuo cogeretur, constituerit ? 
Si hoc ita praecipi decorum putavit, quare in eo- 


ἄγειν. Ἡροστάττει γὰρ αὐτοὺς ἅπαξ μὲν τὴν μονήρη 
πολιτείαν λιπόντας ὅθεν χαχῶς ἐξῆλθον ἀνθυποστρέ- 
φεσθαι, πάλιν δὲ τοῦτο τολμήσαντας ἀντὶ μοναχῶν 
εἰς στρατιώτας ἐξ ἐχαίνου χαιροῦ ἐπαρχικῆς τάξευις 
παραγγέλλειν. Καΐτοι εἰ τοῦτο χαλὸν αὑτῷ διορίζειν 
ἑφάνη τὸ πρὸς λαϊχὺν µεταμφιέννυσθαι σχῆμα τὸν 
λειποτάκτην, τί μὴ] ám ἀρχῆς αὐτὸν οὕτως ἆμφιαν- 
νύει, ἀλλ᾽ ὀρίζει τὸν ἅπαξ ἀθετήσαντα τὸ οἰχεῖον kr- 
άγγελµα μοναστὴν xaX ἄχοντα πρὸς ἐχεῖνο συνωθεῖ- 
σθαι' εἰ δ' ὡς οὕτως πρέπον ἐχέλευσε, τί μὴ φνλάτ- 
τει τὴν φῆφον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ix µεταµελείας εἰς τὸν 
στρατιωτιχὸν ἄγει βίον τὸν ἅθλιον ἐχεῖνον µονα- 
στήν; 


dem decreto non consistit, sed tanquam ipsum placiti sui poeniteat, miserum illum monachum sd 


militarem vitam protrahit? 


Nequaquam vero id nohis essefas videtur, ne- ο Οὐδαμῶς οὖν ἡμῖν τοῦτο θεµιτον χαταφαίνεται 


que (76) qui in divine militie (77) legiones rece- 
ptus sit, hunc in mundanis militiis placet collacari. 
At contra, quod ecclesiastico ordini observari de- 
bere visum est, ut si quis sepius vitam monasli- 
, cam aspernatus vagetur, huic profanum habitum 
recipere non concedatur, id per legem etiam nos ju- 
bemus. Si enim qui vitam monasticam exuit, mun- 
danz voluptatis velut asylo concitus id facit: quae 
ratio est, tametsi semel cupiditatis suze motu pro- 
hibitus sit, cum si rursum ad hoc faciendum ani- 
mumappellat, se ad finem insolens suum consi- 
lium perducturum, ac in profanorum statutuimn re- 
cipiendum esse sciat, ut is non omnibus modis 
monasticze vitz institutum iterum communi vi- 
vendi inodo mutet ? 


οὐδὲ «by ἐπανῃρημένον τῆς θείας στρατολογίας τὴν 
τάξιν εἰς χοσμιχὰς στρατολογίας ἀρέσχει τετάχθαι 
ἀλλ᾽ ὅπερ dj ἐχχλησιαστιχὴ φυλάττειν οἶδε χατάστα- 
σις οὗ συγχωροῦσα λαϊχὸν ἀναλαμδάνειν σχΏμα, xdv 
πολλάκις ἁλύῃ τις τὸν μονήρη βίον ἀθετῶν, τοῦτο xal 
ἡμεῖς νόµῳ κχελεύομεν. El γὰρ ὁ τὸν µονάδα βίον 
ἀποδυόμενος οἵστρῳ χκοσμικῆς ἡδονῆς ἀνακινούμενος 
τοῦτο πράττει, πῶς, χἂν ἅπαξ ἐπισχεθῇ τῆς ὁρμῆς, 
εἰδὼς ὅτι πάλιν ἐπὶ τοῦτο ὀρμήσας τὸ ἄτοπον βού- 
ληµα εἰς πέρας ἔξει * προαγόµενον, τῆς λαϊχῆς αὐτὸν 
ὑποσχομένης καταστάσεως, οὐχὶ παντὶ ερόπῳ xal 
πάλιν τὰ τῶν λαϊκῶν ἀντὶ τῆς µοναδιχῆς πολιτείας 
ἀλλάξεται ; 


VARLE ΙΙ ΕΟΤΙΟΝό5. 


** Melius forte ἀναχοπτομένης. 


*3 Zuich. et Meerm. cod. ἄξει. 


NOTAE, 


(69) Proverb. xxvi, vers. 12 et 1l Petr. u. 

10-74) Nov. 125, c. 42. 

15) Sic solebant clerici desertores cohortibus 
. addict. Nov. 6, ut apparitores praefecti urbi, cor- 
pori pistorum, |. 2. C. de apparioribus refecti urbi: 
dissimiliter cohortales addicebantur Curi:e. I. $8. 


C. de decurionibus, vel suarii pristino, 1. 19. C. de 


pon. Nam hujusmedi mutatione cohortalium aut 
suariorum conditio deterior noa (lebat. - 
(16) Et ita abrogatur d. Nov. 5, c. 6. Nov. 125, 
cap. 42, |. 55, & 1. C. De episcopis, |. ult. & 4, $ 5, 
in fin. C. de cpiseop. aud. . . 
(77) Vid. Nov. 4. Jusiin. Cedrenum in vua 
Claudii imperatoris, Suidam in μοναχός. 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. : 446 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ ϐ *, Α - CONSTITUTIO 13. 
Ι)ούου q6yoróroc xAnp'xov ἀγγοίᾳ τοῦ De servo qui ignorante (18) domino clericus 
δεσπότου. [actus est, 
Be βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ xai οἱ- idem imperator Stephano sanctiss. universali- 
ep ἀρχιεπισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως. que Constantinopolitano archiepiscopo. 
τῇ περὶ τῶν" ἐχχλησιαστικῶν πραγμάτων Eidem recte rerum ecclesiasticarum constitutio- 


: προνοίᾳ ἑπόμενοι, ἃ τοῖς ἱεροῖς ἔδοξε κανόσι — nis cura insistentes, queque sacrosanctis caponi- 
lg συνεπιφηφιζόµενοι τοὺς ἀντιλέγοντας πο- — bus placuerunt, hisce nos etiam album calculum 
νόμους δίχην τῆς ἀντιλογίας τὴν Ex τῶννο-  adjicientes, ab adversariis civilibus legibus hanc 
διατάξεων ὑπεξαγωγὴν αὐτῶν εἱσπραττό- — contradictionis penam, ut ex legitimis constitu- 
tionibus subtrahantur, exigimus. 

γὰρ δουλικῆς μὲν ὕντα τύχης, οὐ συνειδό- Ut enim qui, cum servilis conditionis esset, igno- 
3) δεσπότου τὸ τῆς ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίω- — raute domino venerandam sacerdotii dignitatem 
δαλόμενον xatà tbv σχοπὸν τῆς τοῦ Θεοῦ —assumpserit, nudatus istinc promanante honore, 
ίας xa ἡμεῖς διορικόµεθα πάλιν elc την mpo- — in pristinam servitutis restitueretnr statum , sc- 
fe δουλείας ἁποχαθίστασθαι τάξιν, ἀπογυ- B cundum (79) Ecclesie Dei voluntatem et nos con- 
α τῆς ἐχεῖθεν σεµνότητος, xal τὸν ἁπολύοντα — slituimus (80). Legem autem, quz servum igno- 

δουλείας τὸν εἰς ἱερέας παραγγείαντα — rante domino sacerdotem factum servitute liberat, 
) συνεγνωχότος 9 τοῦ δεσπόζοντος ἀνενέρ- — huc ut neque effectum, neque fandi facultatem 


t καθιστῶμεν καὶ ἀπαῤῥησίαστον. liabeat, redigimns. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ Il' **. CONSTITUTIO X. 
xX»Alov μονάσαντος ἁ]γνοίᾳ tov δεσπό- De servo qui inscio domino monachismum 
του 5. suscepit (81-82). 
ος βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- Idem imperat, Stephano aanctiss. Constantinop. 


t Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- — archiepiscopo, et patriarchae universali. 


9! τίµιον τὸ τοῦ µονάδος βίου ἐπάγγελμα Quam praestans monasticz vitz professio sit, 
bw χρηστὸν ἑχεῖνυν xal µαχάριον ζυγὸν — quique suave illud et. beatum jugum suscipiunt, 
Mvovze, ὁποίας εἰσὶν αἰδοῦς ἄξιοι xal «iare, — quanta illi reverentia et honore digni sint, scimus 
| αὐτοί ' οὔχουν οὐδ' ἐπ᾽ ἀθετήσει αὐτοῦ, — quidem et ipsi. Itaque non quo illum vituperemus, 
Έλλον ἀθετήσεως ἐξαιρούμενοι ταῦτα διαθε- C sed potius quo vituperatione eximamus, hac sta- 
διέγνωµεν xal ἀποφαινόμεθα. "Ocov γὰρ — tuere visum est, 'et censemus. Quanto enim illa 
ὃν xal θεῖον, τοσοῦτον δεῖ τούτου μετὰ θαυ- — admirabilior diviniorque est, tanto majore et qui- 
bone εὑλαθείας ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ pij xaxo- — dem quanta maxima attingi cum veneratione, ne- 
Ίνης πρόφασιν τὸ τῆς μοναδικής πολιτείας — quaquam vero ingratitudinis οἱ improbitatis vela- 
& σεθάσµιον. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι κακογνωµο- — men ac prztextum monosticee vilze dignitatem fleri 
δρασμῷ τοῦ οἰκείου δεσπότου πρὸς ἐχείνην — oportet. Et certe quomodo improbitas dicenda non 
µτε[αν ἔρχεσθαι τὸν οἰχέτην ; Ἐπεὶ οὖν τοῖς — est, si. homo servus, dominum suum fugiens, ad 
v νενοµοθέτηται 9* περὶ δούλων ἀποδιδρα- — illud vitz institutum deveniat ? Quoniam | igitur de 
» Xa οὕτω pb; τὸν μονήρη Blovtpyopévov, — servis fuyitivis ad vitam monasticam devenientibus, 
bv ερίτου χρόνου δῄλου γεγονότος τοῦ quyá- statutum a superioribus (83) est, ut si intra tres 
glav ἔχειν «bv δεσπότην τοῦ σχήµατος àmo- — annos fugitivus manifestus fiat, illum habitu nuda- 
εντα ἀναλαμθάνειν αὐτὸν, τρίτου δὲ παρελά- — tum recipiendi facultatem dominus habeat : si vero 
χρόνου iv τῷ ἀφανεῖ διάγοντο:, εἰ μετὰ — usque in tertium annum incognitus manserit, tam- 
ερὸς ἐμφάνειαν χατασταίη, κρείττω αὐτὸν . etsi postmodum agnoscatur, ut. domini potestati 
ν τῆς δεσποτιχῆς ἑἐξουσίας καὶ παρὰ τὴν — non obnoxius sit, preterque illius voluntatem li- 
γνώµην χρηµατίζειν ἐλεύθερον᾽ ἐπεὶ οὖν ἐκ ber nuncupetur: et vero inde ivultos fugiendi do- 
ρολλοῖς ὁρῶμεν ἀφορμὴν ἐγγινομένην εἰς τὸ — minossuos occasionem cepisse, ac re honesta mo- 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΗΡ. 


, ia Ecl. Nov. quinta. Citatur a. Balsamone in Commentario ad Photii Nomocanonem Tit. 
56 et tit. xi, ος $9, hujus Patrologie t. CIV, " Melius περὶ τῖς τῶν. '* Hinc incipit 

*' VideJustiniani Nov. 195, c. 17. ** Ecl. συνεγνωχότος. "* Est in Ecl. Nov. 6 et. lauda- 
alsamone locis Nov. 9, citatis. 59 cod. Paris. 1585: περὶ τοῦ οἰχέτην ἁποδράντα τοῦ οἰχείου 
υ χαὶ τὸν μονήρη βίον ὑποδεδυχότα. 5' cod. Paris ὅσῳ ; rectius forte ὅσο. — ** Justiniani Nov. 
$5. Vide Balsam. ad Photii Nomocan. tit. 1, c. 36, Patrologie 1. CIV. 


NOT.£. 
idde Nov. 125, c. 17. tutem retrahi, quantocunque tempore in mona- 
àdde epist. ad Philemon. sterio delituerit. 
lid. d.c 17. (85) Nov. 5, c. 9, 6 4, versic. Trienuii vel sen:el 


ἡ Ut a domino possitex monasterio inservi- — expleto tempore. 


17 LEONIS PHILOSOPHI A48 
nastica vitze professione, ad tegendam, malitiam A τῶν οἰχείων δεσποτῶν ἀποδιδράσχειν, χαὶ πράγματι 


abuti videmus (cuilibet enimvero perfacile est, ut 
ad triennum se occultet, deindeque libertatem 
consequatur). 


Jubemus, ut quantocunque tempore servus tali 
consilio monachus factus delituerit, si ipsum ali- 
quando dominus inveniat, nihilominus is quem 
malo proposito habitum sumpsit, hoc exuatur (84), 
rursunique in domini potestatem subigatur. Nam 
quod pio affectu habitum illum sumpserit, quan- 
tumvis id verbis ipse fingat, ne dici quidem po- 
test. Sive enim cum  benevolo placidoque domino 
uteretur, pro amore, odio concepto, fugere de- 
creverit, extrema ingralitudinis et improbitatis ar- 
gupientum labes : sive (ut sunt res humanz) mo- 
lestiis et injuria affectus non tolerarit, ac idcirco 
dominum deseruerit, quomodo eam rempublicam 
magnifaciet, qux cives suos in Christi crucem 
el mortem continenter respicere vult ? 

CONSTITUTIO XI. 
De servo qui ignorante domino episcopus [actus est. 


ldem imperator Stephano sanetiss. Constantinop. 
archiepiscopo, et patriarchae universali. 


Quod de servo (85-86) qui venerandani sacerdotii 
dignitatem furatus sit, idem et de illis servis 
quibus nesciente domino ad primarii sacerdo- 
tii honores conscendere visum est, statuimus : 
ut videlicet. secundum ecclesiastice constitulio- 
nis voluntatem  exauctorati , henore in quem 
clam irrepserint, priventur, et ad suum servi- 
lemque $tatum reducantur. Non enim profecto 
qui aliis in rebus furto vel fraude aliquid subtra- 
hunt, his non modo ea quz subtraxerint retinere 
non concedimus, sed interdum etiam ut maleficos 
puniemus, et qui tantarum rerum furta audent, 
bos inde honeste vivere, et ex uno fraudis pessimo 
exercitio duo omnium longe pretiosissima, liber- 
tatem et sacerdotii praerogativam, lucrari sinemus? 

Ergo si quis servus ignorante domino episcopus 
creatus sil, inde ad servitutis effugium nil juva- 
tur. 


CONSTITUTIO XII. 
De officinarum (87) Magne ecclesie usu. 


Idem imperator Stephano, sanctiss. Constan- 
tinop. archiepiscopo , et patriarcha universali. 


Constantinus (88), hie qui primus Christi, no- - 


σεμνῷ (τῷ μοναδικῷ ἑπαγγέλματι) εἰς πρόφασιν 
ἀποχρῶνται καχουργίας (ῥάδιον γὰρ παντὶ βουλο- 
pévp οἰχέτῃ µέχρι τριετίας χρύπτειν ἑαυτὸν, εἶτα 
τῆς ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι). 

Κελεύομεν 55, ὅσον ἂν xal διαλάθοι ὁ γνώµῃ τοι- 
αὐτῃ µονάσας οἰχέτης, ἐὰν ὁ δεσπότης ἓν οἰφδήποτε 
xatpip τοῦτον ἀνεύροι, ὅπερ χαχούργῳ προαιρέσει 
περιθέθληται ἀποδύεσθαι σχΏμα xaX ὑπὸ τὴν δεσπο- 
τιχὴν ἐξουσίαν πάλιν αὐτὸν χατατάττεσθαι. 0ὐδὲ 
γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς εὐλαθεῖ διαθέσει τοῦτο περιεδά- 
λετο, χἂν τοῦτο λέγειν αὐτὸς πλάττοιτο. "Av τε γὰρ 
εὐνοίας δεσποτιχης ἁπολαύων ἀντὶ τοῦ στέργειν 
μῖσος ἀναλαθὼν φεύχειν ἔγνω, ἑσχάτης καχίας ἁπό- 
δειξις ' ἄν τε (ola τὰ ἀνθρώπινα) λυπηρῶν τινων εἰς 
πεῖραν χαταστὰς οὐκ Ἠνεγχεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο τὸν 
δεσπότην ἀπέλιπε, πῶς ἑχείνην τιμήσει τὴν πολι- 
τείαν, fj "* τοὺς πολίτας διὰ παντὸς ἀφορᾶᾷν πρὸς 
τὸν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν καὶ τὸν θάνατον βούλε- 
ται; 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ [A'**, 


Περὶ δού.ου γεγονότος ἐπισκόπου ἁγγοίᾳ tov 
δεσπότσυ. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επιαχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχου μενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Ὅπερ ἐπὶ τοῦ χλέφαντος οἰχέτου τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης σεμνὸν ἀξίωμα, τοῦτο xal ἐπὶ τῶν εἰς ἀρχι--- 
ερατιχὴν δοξάντων ἀναθεθηχέναι τιμὴν οἰχετῶν ra pim 
τὴν γνώμµην τοῦ οἰχείου δεσπότου ὀρίζομεν, τὸ xacium 
τὸ βούλημα τῆς ἐχχλησιαστιχῆς διατάξεως άποχει--- 
ροτονεῖσθαι μὲν τούτους τῆς iv ᾗ κατέστησαν M— 
θρα τιμῆς, πρὸς δὲ τὸ οἰχεῖον xal δοῦλον σχΏῆμεπα 
ὑπάγεσθαι. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς μὸν ἄλλως ὑφελομένου 
τι χλοπᾗ xai ἁπάτῃ οὐ µόνον οὗ συγχωρήσοµεν 
ὑφείλοντο ἔχειν ἀναφαίρετα, ἀλλ ἑνίοτε xal ὧν 
καχούρχους τιµωρησόμεθα, τοὺς δὲ τολμῶντας οὕτω 
μεγάλων πραγμάτων χλοπὰς, τούτους ἑάσομεν σε- 
μνῶς Ex τοῦ χλέφαι διάγειν xal ἑνὸς ἄθλου χαχίστω 
τῆς ἁπάτης δύο χερδαίνειν τὰ τιµιώτατα. ἐλενθι- 
ρίαν xaX ἱερωσύνης προνόµιον ; 

Τοιγαροῦν xa εἴ 58 τις δοῦλος ὧν ἀγνοίᾳ τοῦ οἱ- 
χείου δεσπότου ἐἑπίσχοπος χεχειροτόνηται, xat οὗτος s! 
μηδὲν ix τῆς τοιαύτης βοηθείσθω χειροτονίας εἰς 
ἀποφυγὴν τῆς δουλείας — 

ΔΙΑΤΑΕΣΙΣ Il. 


D [o Φ , - 
Περι τῆς τῶν épryaotnpior χρείας τῆς Μεγάλης 
σπα Linge . 


lac 
Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἄρχι- 
εχισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως χαὶ οἰχουμενιχῷ 


πατριάρχῃ. 
Κωνσταντῖνος ὁ πρῶτος τῇ τοῦ Χριστοῦ χλῄόει τὸ 


VARLE LECTIONES. 


5» Ecl. hinc incipit. ** Serimg. $;. 5 Est in Ecl. Nov. septima οἱ laudatur a Balsamone locis Nov. 
9 allegatis. ** Hinc incipit Ecl. ** Sic Ecl. Zuich. οὕτω ; Meerm. cod. εἰς τό. 355 Zuich. οἱ Meerm. codd. 


NOTE. 


rubricau non habent. 


(84) Ne ex sua fuga et improbitate commodum 
cousequatur. 
(85-86) Nov. 91, supra eod. 


81) Novell. 4t. Novell. 59. 
(58) Vid. d. Nov. 45 in princ., e& Nov. 59 in 
princ. 
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€ τῆς βασιλείας βασιλικώτερον ἀποφήνας τῶν A mine imperii coronam splendidiorem ac augustio- 


' αὐτοῦ χατορθωµάτων xal τῆς βασιλικῆς προ- 
ἑπάξιον xai τοῦτο προνενρηµένος τὸ περὶ τὶς 
ποιχομένων ταφῆς, οὓς fj ἁπορία µέχρι xal 
) συνέχει, ἑργαατήρια τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ ἐπέτα- 
πλησίᾳ, ὧν kx τοῦ τέλους διῴχησε τὴν χρείαν 
ιφῆς χορηγεῖσθαι. Ταύτην δὲ ἄρα τὴν πρόνοιαν 
ιν εὐσεθούντων ἀνδρῶν φιλοτιµία διαδεξαµένη, 
* τοῖς ἀπόροις clc ταφὴν ἑἐπαρχοῦσα, τὴν εἰς 
9 τὴν χρείαν χορηγίαν ἀνέτειλεν, xax νῦν τὸ 
ιν οὐδὲν ἐχεῖθεν ὁρᾶται καθ ἣν ἐξ ἀρχῆς 
φροντίδα ὁ τρισµαχάριστος βασιλεὺς olxovo- 
νον. 


hà γὰρ εἰδότες ἡμεῖς, ὡς ἅπαξ ἡ ἐχχλησία τὰ 
Ργαστηρίων οἰχειουμένη τέλη, εἰ καὶ μὴ πρὸς 
ἀρχῆς ὠρίσθη θεραπείαν τοῦ θείου αὐτὰ χατα- 
αι διὰ τὸ μὴ τὴν χρείαν ἐπιζητεῖν,' ἀλλά γε 
ἑτέραν τινὰ πάντως λειτουργίαν καὶ αὐτὴν 
εὖσυσαν τὸ κρεΐττον ταῦτα οἰκονομεῖ, ὀρίζομεν, 
νέκαθεν περὶ τούτων διάταξιν ἀχίνητον διαµέ- 
"Eett 5 ἅμα πάντων τῶν εἰς ταύτην ἄποτε- 
vesv τὴν λειτουργίαν ἑργαστηρίων ἐχατὸν ἐπὶ 
| $j ἀπαρίθμησις. 
AIATASIZ 190. 

Περὶ τῶν διηγεκῶν ἐμφυτεύσεω» **. 
Deb; βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
"up Κωνσταντινουπύλεως καὶ οἰχουμενικῷ 
key. 
Ύβα πλεονεχτιχόν τε xal ἄθεσμον xat ὑπὸ τῶν 
Ἴπσθαι λαχόντων τῶν ἀνατεθειμένων οἴκων 
ρημὶ δὴ ἐχχλησιῶν xal ζενοκοµείων xaX ynpo- 
ων 6 χαὶ ὀρφανοτροφείων) ταῖς ἡμετέρχις 
' ἀνηνέχθη τολμᾶσθαι. Tov. γὰρ ἑἐχδιδομένων 
9 οἰχημάτων, Ίδη τοῦ συμπεφωνηµένου χρό- 
εµετρηθέντος xai περιόδου ἑνστάσης ἀρχῆς 
νανεώσεως τῆς τούτων διαχατοχῆς, οὗ γίνε- 
"hw χατἀαδολὴν ὡρισμένην τινὰ, ἣν χαὶ ἰδίως 
ειχὸν χαλοῦσιν , ἀλλ᾽ ὡς ἂν παραστῇ τῇ πλεον- 
WV λαχόντων τὴν προστασίαν, οὕτω βαρύ- 

«al; τοιαύταις εἰαπράξεσι τοὺς τῶν οἰχημά- 
εχατόχους. 
6 γοῦν καὶ ἄλλως μὲν χαλεπὸν ἅπασιν ὑπ- 
συνορῶντες, μάλιστα δὲ γινόµενον χαλεπώτε» 


rem reddidit, ubi etiam dignum aliis suis przclaris 
facinoribus imperatotiaque cura fore prospexisset, 
de sepultura nempe eorum mortuorum quos in ca 
eliam re egestas prenieret, officinas, ex quarum 
vectigali necessarios ad humandos mortuos sumpius 
suppeditandos ordinasset , sancti» Dei ecclesi: 
applicavit, 'Hanc igitur provisionem cum piorum 
hominum zmulatio postmodui excepisset, quz et 
ipsa pauperibus ad sepeliendum sufficerel, permul- 
tuin illa inhunc usum sumptus auxit. Verum nunc 
omnino nihil ea sollicitudine, qua initio ter il!e 
quaterque beatus princepe voluit, dispensari inde 
videas. 

Αι nos, et scientes. quidem quod postquam ec- 


B clesia officinarum vectigalia occupavit (tametsi 


quod usns non postulet) in quem ab initio const;- 
tutuin. est, Numinis cultam illà non expendat, in 
aliud tamen quodpiam ministerium, et ipsum ad 
numinis cultum pertinens, prorsus illa dispenset : 
statuimus, vt qus» de his jam olim edita constitu- 
tio (89-90) est, immota etinviolata permaneat. Offf- 
cin autem omnes qus in hoc ministerium attri- 
butze sunt, supra mille numero sunt ad centum. 
CONSTITUTIO, XIII. 
De perpetuis emphylteusibus (91). 

Idem imperator Stephano, sanctissimo Constan- 

tinop. archiepiscopo, et patriarchze universali. 


Rem fraudulentam simul et illicitam consecra- 
tarum Deo sedium (ecclesiarum videlicet, hospitio« 
rum, ei viduis pupillisque alendis destinataruimn 
domuum) praefectos etiam audere ad nostras dela- 
tum est aures. Narratum est. enim cum domus 
elocate sint, jamque tempus pacto constitutum 
decurrat, quandolocationis terminus ac possessio- 
nis renovatio (93) instat, non feri certam aliquam 
et atatutam solutionem, quam peeuliari nemine εἰσ- 
δεχκτιχὸν (93) vocant, sed quomodo profectis pro 
ipsorum avaritia visum sit, ita exactionibus do- 
muum possessores proegravari. 


ld igitur eum omnibus grave, tum pauperioribus 
(quod ita ipsis durior cgestatis necessitas impona- 


VARI LECTIONES. 


| Ecl. Nov. 8. ** Ecl. περὶ ἀναχάμψφεως. 
". 


ει Zuich. et Meerman. cod. χειροτροφέων; Beck Υηρο- 


NOT £. 


99) Nev. 40. 
Quidam legunt περὶ ἀναχάμφεως, vid. Ου]. 2 


ὀλνανεώσεως Scr. Cujacius d. loco videtur 
περὶ ἀνακάμψεως, qui et hunc locum de 
i& accipiendum esae existimat. Hinc illud 
Magni 4 leg. Francie, Si quis in censibus 
idis et precariis novandis negligens fuerit. 
ia porro non est eadem cum libellaria, dixi 
4, 8. 1. C. de sacrosanct. cum feudo, cum 
ciu, quin cum ipsa emphyteusi. Quamvis 
inia sint. ususfructus. Ideo perspicitur, quod 


PATROL. 068. CVII. 


D is qui dat, proprietatem relineatad instar pignoris, 


lypothecs, fiduciz, ἀντιχρῆσεως, qui omnia non 
eadem suni, etiam si in hoc unum conveniant, quod 
sint pignora. Itaque Cujacius putat precariam esse 
cessionem ususfructus rei immobilis, qui sit cle- 
rico ad teinpus vel dum vixerit, ea lege ut ecclesise 
ministerium exhibeat, quod vix est ut huic loco 
convenial ; videtur enim pertinere ad omnes om- 
nino homines, quibus jus est ab ecclesia emphy- 
teusim accipere, non ad solos sacerdotes. 

(93) Εἰσδεχτιχόν, renovationis pretium. De met- 


. cedibus dixi ad edictá 15. Justin. c. 7. 
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tur) longe esse accrbissimum videntes, ne id ΔΙ: A τερον bv τοῖς ἀπορωτέροις δι Qv αὐτοῖς βαρντέρα 


plius fiat lege cavemus : sed ut certa. quantitate 
ad duplum emphyteutici, vectigalis constituenda 
golutio definiatur : et insuper omnis illatio 1oca- 
tionis instrumentis inscribatur, domuique nulla 
Rovatio afferatur : non vero in praefectorum quae- 
stum intervertatur, dum illi non ut domuum utili- 
tati consulant, sed sceleste sibi lucrum parent, hoc 
agunt. 

τεριζοµένης, ὑπόθεσιν ἀνοσίου χέρδους xal οὐχὶ 
αὐτῶν. 

CONSTITUTIO XIV (05-95). 
De (96) iis qui monasterium imperfectum  relin- 
quunt. 

Eidem idem imperator. 

Qui precipitanter ambitioseque ad faciendum 
aliquid fertur, ac ipso in initio viribus ac facultate 
destituitur, sive manifestum vitium, sive benigni- 
tatis speciem conatus prz se ferat, .simul ille re- 
prehensione dignus, simul aspernandus eat. Hoc 
sane et qui similitudines ab initio proverbiaque 
loquitur, Dominus noster et Servator in Evangeliis 
vult, ubi de zdificatione urbis et absolutione, ac 
de similibus sermocinatur. Merito igitur et sacrae 
leges (97) et civilia decreta similes edunt, ejusdem- 
que sensus admonitiones, ut quicunque monaste- 
rium construere institucrent, si ad perficiendum 
opus pares non essent, id aggredi prohiberentur. 
Oportet enim quascunque res, ubi ad perfectionem 
pervenerint, tum demum convenientem appellatio- 
mem indipisci : nequaquam vero nomen rebus 
imperfectis, ut. consummata constitutionis siut, 
prestare potest. Itaque (quod dictum est) recte 
sacra civilisque lex eos qui ad rem absolvendam 
pares non sint, fabricandi monasterii conatu 
probibet. Verum quoniam incognitum illud est, 
quando monasterium suflicienter absolutum judi- 
cari debeat (non enim expresse ab illis hujusmodi 
absolutio deünita est), hac de re certum atque evi- 
dens editum promnlgare placuit. 

Diciinus igitur (quoniam divinum os locutum (98) 
est : Ubi duo aut tres in nomine meo congregati sunt, 
ibi in medio illorum sum), quod opus aliquod imona- 
sterii appellationem subiturum, minimum (99) 
" tribus sufficere oporteat : quod nimirum idem opus, 


ἧτης ἁπορίας ἀνάγχη χαθίσταται, οὐχ ἔτι ούτω 
γίνεσθαι νόµον 03 τιθέµεθα, ἁλλ᾽ ὁρισμένῃ ποσό- 
τητι περιορἰξεσθαι τὴν χαταθολὴν πρὸς τὸ διπλάσιον 
ἀριθμουμένην τοῦ τέλους τῆς ἐμφυτεύσεως, προσ- 
γραφοµένης δηλονότι τῆς εἰσφορᾶς ἁπάσης iv 
τοῖς τῆς ἑχδόσεως χάρται;ς xal τῷ οἴχῳ ἀχαινο- 
τοµήτου προσαγοµένης, ἀλλὰ ph πρὸς ᾖἴδινον πο- 
ρισμὸν τῶν εἰς τὴν προστασίαν καθισταµένων σφε- 
τῆς τῶν οἴχων ὠφελείας τὸ πρᾶγμα ποιουµένων 


AIATASIZ IA' 05, 
Περὶ τῶν καταλιτόγτων ἀτελὲς µοναστεήριον. 


[0 αὐτὸς βασιλεὺς ** ] τῷ αὐτῷ. 
Τὸ τῆς γνώμης προπετὲς xaY Φφιλόνεικον πρὸς 


D ἔνστασιν ttv ἰσχὺν κατα παλαίουσαν ὁμοίως νεµεση- 


τόν τε xal ἀναπόδεκτον, ἄν τε δήλην ἔχῃ τὴν χαχἰαν 
ἡ ἐπιχείρησις, ἄν τε σχῆµα ἐπιειχὲς προθαλλοµένη 
προσέρχηται. Τοῦτο xal ὁ τὰς παραθολὰς xal τὰ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς προθλήµατα φθεγγόµενος ὁ Κύριος ἡμῶν 
xai Σωτὴρ iv Εὐαγγελίοις βούλεται , v οἷς πόλεως 
οἰχοδομὴν xai ἁπάρτισιν καὶ τὰ ὅμοια διαλέγεται. 
Εἰχότως ἄρα ot τε ἱεροὶ θεσμοὶ xal fj πολιτικὴ qoo 
σύμφωνα ἀφιᾶσι παρακελεύσματα, τοὺς ὅσοι μὴ 
πρὸς ἀπαρτισμὸν τοῦ ἔργου ἰχανοὶ ὄντες μοναστηρίου 
χατασχευῆς ἑφάπτονται, ἀπείργειν ** τῆς ἐπιχειρή- 
σεως. Aet γὰρ τὰ πράγματα, ὁποῖά ποτ) ἂν f, πρὺὸς- 
τελείωσιν Ίχοντα οὕτω τὴν προσήχουσαν ἐφαρμέί--- 
ζεσθαι χλῆσιν, ἀλλ’ οὐχὶ µόνον ἐξαρχεῖ τὸ ὄνομα «73 
τῶν πραγμάτων ἀτελείᾳ παρέχειν τὴν σύστασιν — 
Ὅπερ οὖν εἴρηται, χαλῶς ἀπαγορτύει τό τε ἱερων 
τό τε 66 πολιτικὸν θέσµιον, ἐπιχειρεῖν οἰχοδομεῖν µαν--- 


«ναστήριον τοὺς οὐχ ὄντσς αὐτάρχεις πρὸς τὴν τοι» 


πράγματος τελείωσιν. Ἐπεὶ µέντοιγε ἄδηλον ἐκεῖνω, 
τὸ µέχρι τίνος ὁ ἱχανὸς ἁπαρτισμὸς εἰς µοναστηρίαυ 
κατασχευὴν (οὐ γὰρ διώρισται ῥητῶς παρ αὑτοῖς ὁ 
τοιοῦτος ἁπαρτισμὸς), ἔδοξε δῆλον περὶ τούτου ἐκφη- 

ναι δόγµα. 


Φαμὲν οὖν, ὡς ἐπεὶ τὸ θεῖον ἐπεῖπε *! στόμα, Ὅπου 
εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς συν ηγµένοι ἐν τῷ ἑμιῷ ὀνόματι, 
ἐχεῖ εἶμι ἐν µέσῳφ αὐτῶν, χρΏναι τὸ ἑλάχιστον τρισὶν 
ἐπαρχεῖν τὸ μοναστπρίου χλῆσιν ὑποδυόμενον ἔρτον, 
ὃ δηλονότι χαὶ δοξολογἰαν ópd συνυπαρχούσης t5; 


si facultatibus quoque abunde instruatur, ad cele- D εὐπορίας. Τῷ μὲν οὖν πρὸς ἀνιέρωσιν µοναστηρίου 


britatem nominis ctiam valeat. Ut ergo quis libe- 
ram impedimentoque carentem ad dedicandum 
monasterium aggressionem habeat, in tot minimum 
monachos dedicationem concipiat necesse fuerit. 
Porro quia permulti, qui se istiusmodi incepto 


ἀχώλυτον ἔξοντι τὴν ἐπιχείρησιν εἰς τοσοῦτον δεῄσει 
τὸ ἑλάχιστον τὸ ἀφιέρωμα συντελεῖν. "Occ δὲ πλεῖστοι 
πρὸς τὴν τοιαῦτην ἐπιχείρησιν ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες 
ἑνίοτε ὀπίσω βουλῆς ἀπολείπονται, προλαμθάνοντος τοῦ 
θανάτου χαὶ τῆς iv ἀνθρώποις αὐτοὺς συναναστρο- 


VARLE ΤΕΟΤΙΟΝΕ». | 
5 Ecl. incipit διὰ τοῦτο νόµον τιθέµεθα. — ** Est in Ecloga Nov. nona ; citatur ab llarmenopulo lib. v, 


tit. 8 ed. 15857, p. 598, 
ἀπεῖργον. ** τότε addidit Stephanus. 


uncis inclusa non habet Scerimg., addit Beck. ** Zuich. et Meerman. cod. 
*' Zuich. et Meernm. rectius ὑπεῖπε. - 


"* NOTAE. | 


(95-95) Adde Nov. "I0. c. 4. Nov. 131. c. 7. 
red Meminit ejus Novelle llarmeuopul. 5. tit, 8. 


(91) D. ο. 4. d. c. T. 


98) Matth. xvin, 90. 

is lmo duo videntur sufficere. 1. 11. ff. De tc- 
stibus. Sed id forte receptum fuit, quod duo fau.i- 
liam non faciunt, 1. 40. in ser. ff. de ver. flg. 
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φῆς ἔξαφαν-ζοντος, ἐκεῖνο ** ἡμῖν θεσπίσεται, ὡς δια- A dedunt  preveniente morte, ipsosque hominum 


€UT30G80; προελθούσης τὰ ἐν ταύτῃ διορισθέντα ἔσται 
€f, ἐχχλησίας, εἰ δ᾽ (ὁποῖα πολλὰ φέρει τὸ ἄδηλον) 
πρὸ τῆς τῶν οἰχείων ἀναρπασθείη διατυπώσεως , 
παίδων μὲν ὑπόντων ἄχρι τριῶν, τέταρτον µέρος τῆς 
ὑπάρξεως οἰχειώσεται fj μονὴ, ἐπέχεινα δὲ τοῦ τρί- 
«ou ἀριθμοῦ προϊόντος τοῦ τῆς γονῆς πλήθους, συγ- 
. αταλέξεται τὸ µοναστήριον τοῖς παισὶ , xal τὰ ἴσα 
bv τούτων ἑχάστῳ λήψεται ix πάσης περιουσίας ἧς 
οὐχ ἅπτεται χρέα τοῦ τεβνηχότος. "Απαιδος δὲ ὑπάρ- 
χοντος τοῦ τὸν βίον λιπόντος , ἐπὶ γονεῦσι δὲ λιπόν- 
τος, διχη τῶν προσόντων διαιρουµένων ἡ μὲν τοῖς 
γονεῦσιν, fj 6' ἑτέρα μοῖρα τῷ μοναστηρίῳ παρασχε- 
θήσεται. El δ' ἔρημος εἴη χληρονόµων ἀνιόντων xal 
χατιόντων, τοὺς ix πλαγίου δὲ εἰσιόντας ὁ κλῆρος 
προσίεται, αὐτοὶ μὲν ὅσοι ἂν xal ὧσι τὸ τρίτον µέ- 
poe διανεµήσονται **, τὸ δίµοιρον δὲ προχωρήσει ?* 
τῇ ἐχχλησίχ. Ei. µέντοιγε ἢ δι ἄγνοιαν f] δι’ ἑτέραν 
τινὰ αἰτίαν εἰς ἑναντίαν γνώμην τὰ διατετυπωµένα 
ἀποχρίνηται τῆς νομίμου προαιρέσεως, θεσπίζοµεν, 
tbv χατὰ τὸν τόπον θεοφιλέστατ.ν ἀρχιερέα ὅσα μὲν 
ἀποχρῶντα "! εἰς διοίχηδιν ἐχχκλησίας xal τῶν ἐν 
αὐτῃ µελλόντων παρεδρεύειν ἀντιλαμθάνεσθαι , τοῖς 
Ά λοιποῖς «hw τῶν νόμων βουλὴν xaY διάταξιν 13 


δαιτᾷν. | 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΙΕ’ 1. 
Περὶ vov ἐξεῖναι τὸ σωτήριον βάπτισμα ἐν παντὶ 
εὐσεθεῖ εὐκτηρίῳ τε.1εῖν ?*. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ άρχι- 
επτισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ- 

Καὶ οὗτος ὁ τῆς σεδασµἰας ἕχτης συνόδου κανὼν 
Ἱρὸς, ὃς τὸ θεῖον τῆς ἀναγεννήσεως λουτρὸν Ev τοῖς 
κατ olxov εὐκτηρίοις τελεῖσθαι ἰδίᾳ οὐ βούλεται, 
ἁλλὰ ἐν µόνοις τοῖς πρὸς τὸ xowbv ἀνιερωμένοις 
ναοῖς, ἀδελφὰ παραχελευόµενος τοῖς οἳ τὰς ἱερὰς θυ- 
elac xai τελετὰς χατ᾽ οἴχους ἀποτρέποντες γίνεσθαι 
ἴτυχον παρ᾽ ἡμῶν ἐπισχέφεως ἔμπροσθεν Τ5, ὁμοίως 
χαὶ ἁδελφῆς '* ἑχείνων ἐπανορθώσεως τεύξεται. 


Ἱρίζομεν οὖν χαθὼς περὶ θυσιῶν, οὕτω xal περὶ 
τοῦ Ἡ σωτηρίου βαπτίσματος, τὸ ἐξεῖναι αὐτὸ tiv 
ταντὶ εὐσεθῶν 15 εὐχτηρίῳ τοῖς βουλοµένοις τελεῖν. 
Tiy γὰρ τοιαύτην ἀχρίθειαν δοχεῖ µοι πεποιῆσθαι τὸ 
ἱερὸν τῆς συνόδου διάταγμα διὰ τοὺς ἐν ἱερέων óvó- 
ματι ἀνιέρους xal βεθήλους τοὺς ὑπ αὑτῶν προσ- 
αἸομένους τῷ λουτρῷ ποιοῦντας, οἳ, ὡς εἰχὸς, ἐν τοῖς 
τῶν ὁμοδόξων ofxot; ὑποδυόμενοι οὗ τελοῦσιν, ἀλλὰ 
ουγτελοῦσι τοῖς αὐτοῖς προερχοµένοις 79. Αὕτη δὲ εἰ 


consortio eripiente, interdui proposito destituun- 
tur : illud 4 nobis statuitur, ut si testamentum con- 
ditum sit, quz in illo ecclesi: assignata sunt, ea- 
dem illi cedant. Si vero (ut identidem ex mortis 
incertitudine contingit) antequam de rebus suis sta- 
tueret, evectus fuerit, tum si ad tres numero liberi 
supersint, quadrantem bonorum involabit mona- 
sterium : sin ullra ternarium nuinerum sobolis 
multitudo procedet, liberis connumerabitur mona- 
sterium, et deducto ere alieno, ex universa sub- 
slantia, quantum ipsorum quisque capiet. Quod si 
defunctus sine liberis decesserit, parentes autem 
superstites ;habeat, rebus bifariam divisis, una 
pars parentibus, altera monasterio applicabitur. At 


B si neque parentes, neque liberos hreredes habeat, 


et cognati ad hzreditatem — prodeant, ipsi quidein 
quotcunque fuerint, trientem inter se distribuent, 
bes vero ecclesi: accedet. Verum enim vero si aut 
per oblivionem aut aliam quampiam causam, in 
contrariam laudabili legitimoque proposito testa- 
mentum sententiaim conceptum sit, ut ejus loci 
antistes Dei amantissimus, quantum ad ecclesie 
eorumque qui in illa assessuri sunt, sustentatio- 
nem suffecerit, vindicet : de reliquis vero legum 
priscriptio et testamentum dijudicent. 
CONSTITUTIO XV. 
Ut solutarem baptismum (1) in. quocunque sacro 
oratorio peragi liceat (2). 

ldem imperator Stepbano sanctissimo Constanti- 

nop. archiepiscopo et patriarchae universali. 


Etiam hic venerande sextz synodi (5) sacer ca- 
non (4), qui non in privatarum zdium oratoriis 
seorsuui, sed solura in communem usum consecra- 
tis templis, divinam regenerationis Jotionem per- 
fici vult, cum similia cum illis jubeat, qui sacro- 
sancta sacrilicia et mysteria in privatis domibus 
celebrari vetant. (5), ideoque a nobis jam pridem 
consideratius expensi sunt : tanquam illorum ger- 
mauus siiniliter correctionem consequetur. 

Statuimus igitur, quemadmodum de sacrificiis 
sic quoque de salutifero baptismate, ul et ipsum in 
quocunque sacro oratorio quibuslihet peragere 
licitum sit. Nam hzc tam stricte. sacrum synodi 
decretum constituisse mihi quidem , videtur, pro- 
pter eos qui quanquam sacerdotum nomen gerant, 
profani tamen sunt, εἰ quos ad lavacrum addu- 
cunt, pollutos reddunt: qui (υἱ apparet) domos 
ejusdem opinionis hominum subeuntes, non rem 


VARLE LECTIONES. 


" Hinc incipit Ecloga. 
— &emplaria retinent ἀποχρῶνται. 7! Scrimg. διά 


" Balsamon addit τοῦ. — "* Scrimg. εὐσεθεῖ. 


** cod. Siavepiefjsovian. 
θεσιν. C ιν 

. cod. ad marginem : αὕτη κρατεῖ. '* cf. supra Constit. 4. 
OR : dp: n Spangenberg scribendum censet προσερχοµένοις. 


'* Ecloga προσχωρήσει. —"' Eclog nonnulla 
73 Citatur a Leuncl. Jur. Gr. Rom. I, 99; ll, 78. 
** Zuich. ἀδελφοῖς. Scrimg. ἀδελφῶς. 


NOTAE. 


1) Superius dixit περὶ τοῦ uh τὰς ἱερὰς µυστ” 
metas μή λατρείας οἴχοι ἔπιτε iv. Nov. 4 , nunc 
ét baptisino. ME 

(3) Ea ita abrogatur cauon 59 Synodi 6, in 


Trullo. Adde Nov. 58. 
(5) In Trullo ϐ 17. 
(4) Canon 59. 
(5) Nov. 4, $ cod. Nov. 58. 
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spicati aliquid moliuntur. Hanc vero provisionem 
tametsi -et. divinam esse, et multa salutaria continere 
constet, non tamen illa ad impietatis plenos a 
suis vitiis coercendos sufficiat. Nam et res audax 
est malitia, omnique modo, clausis etiam oratoriis, 
ad explendum propositum suum, suam inveniat 
viam. Verumtamen cum nunc divina gratia omnes 
perverse opiniones sint profligata, eliam quan- 
tum ad hoc attinet, quamobrem reipublicze hoc de- 
cretum ad prohibendam in privatarum zedium ora- 
toriis regenerationis lotionem obtrudatur, nullam 
equidem esse necessariam causam video. 
CONSTITUTIO XVI. 


Ut qui viginti (6) annos habet hypodiaconus creari B 


possit. 

Idem imperator eidem. 

Vetus verbum, quod (7) de rebus suis dicenti 
aures esse operiendas monet, cum in aliis omnibus 
perbelle sese liabeat, tum hic longe esse pulchrius 
apparet. At quorsum hoc? Civilis (8) lex statuit, 
ne minor viginti quinque annis in divinis officiis 
creetur hypodiaconus; decretum sacrum contra 
statuit, ut qui ad istiusmodi ministerium accedit, 
hunc vigesimus annus ad ordinationem perducat. 


Dignum itaque sacram legem de rebus suis prz- 
cipientem audire imperatoria nostra majestas rata, 
et in eamdem cum illa sententiam descendit, et 
statuit, ut. qui ad vigesimum annum pervenit , 
modo anteactz vitze ratio obstaculo non sit, quan- 
tum ad ztatem, hypodiaconi officium suscipere 
non impediatur. 

CONSTITUTIO XVII. 


De puerperis quando divinorum mysteriorum parti- 
cipes fiant : et quando infantes. baptisentur, post 
quadraginta videlicei dies, extra quam si necessi- 
las urgeal. ) 


ldem imperator eidem. 

ld quod beatitudo tua postulat, a vobis proce- 
dere, quam a nobis originem sumere ac proficisci 
sequius fuerat. De re (9) enim sacra sanctitatem 
tuam sancire oportebat. Verum quoniam super uno 
duntaxat capite concilium consultare (cum de mul- 
tis decernere concilii sit) inconveniens esse, nos 
vero et citra concilium decretum facere posse di- 
citis : admonitionem suscipientes, quibus de re- 
bus postulationem instituistis, de iis constitutio- 
nem emittimus. Cum itaque Dominus et Servator 
noster, quo splendore gloriz ipsius illuminarentur 
qui in tenebris ambulant, juxta atque nos carnis 
atque sanguinis nostri particeps factus fuerit: 
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πρόνοια, ὅμως οὖχ ἑξαρχεῖ τοὺς τῆς ἀσεθσίας &va- 
πεπλησµένους τῆς ἑαυτῶν χαχίας ἀναχαιτίξειν. Καὶ 
γὰρ τολμηρὸν ἡ χκαχία, xaX παντί γε τρόπῳ χώραν 
οἰχείαν εὑρήσει, xa τῶν εὐχτηρίων ἀποχεχλεισμένων, 
εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς οἰχείας προαιρέσεως. Πλὴν ἁλλά 
γε νῦν θείᾳ χάριτι πάσης xaxoboElac ἀπεσχοραχι- 
σµένης, οὐδὲν xal χατὰ τοῦτο τὸ µέρος ὁρῷ µοι τὸ 
δόγμα προθαλλόμενον ἀναγχαῖον εἰς τὸ χωλύειν iv 
τοῖς χατ οἶχον εὐχτηρίοις τὸ λουτρὸν τῖς ἀναγεννή- 
σεως. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ IQG'. 
Περὶ τοῦ μὴ χειροτονεῖσθαι ὑποδιάχονον κ ἑτῶν, 
dAJà κε’ 50. 


t [ Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς] τῷ αὐτῷ. 

'O παλαιὸς λόγος, ὃς παρεγγυᾶται τῷ περὶ τῶν 
οἰχείων λέγοντι ἀναπεταννύειν τὴν ἀχοὴν , χαλῶς 
χαὶ ἓν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔχων, ἐνταῦθα πολὺ δια- 
δείχνυται χαλλίων. Τί οὖν ἔστιν, 6 quic; Πολιτικὺς 
θεσπίζει νόμος *!, τὸν ἑλάττω πέντε xal εἴχοσι ἑτῶν 
ph χειροτονεῖσθαι εἰς λειτουργίαν ὑποδιάχονον, ἱερὺν 
ἀντιθεσπίζει δόγµα., τὸν πρὸς τὴν τοιαύτην διαχο- 
νίαν προσιόντα τὸν εἰκοστὸν χρόνον εἰσάγχειν εἰς τὴν 
χειροθεσίαν. 

"Άξιον οὖν ἡμῶν ἡ βασιλεία ἡγησαμένη τοῦ ἱεροῦ 
ἀχούειν νόµου kv τῃ πὲρὶ τῶν οἰχείων διατάξει, 
τούτῳ χαὶ συμφηφἰζεται χαὶ ὀρίξει, τὸν πρὸς εἷ- 
κοστὸν ἔτος ἑλάσαντα, ph τῆς ἄλλης διαγωγῆς sw 
βίου ἐμποδὼν ἱσταμένης, ὅσα ve Ex τῆς ἠλιχίας μηδὲν 
εἰς τὴν τοῦ ὑποδιαχόνου προχείρισιν ἑμποδίκεσθαι, 


ΔΙΑΤΑΕΙΣ IZ". 


Περὶ τῶν τεκουσῶν γυγαικῶν πότε 4αμέάνει τῶν 
θείων µυστηρίω», καὶ πότε τὰ βρέφη βαατίῶγ. 
ται ἄχρι τῶν μ’ ἡμερῶν χωρὶς ἀνάγκης **. 


[ Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ] τῷ αὐτῷ. 

Ἡ μὲν ἀξίωσις τῆς ὑμετέρας µαχαριοτητος vy 
ὑμῶν μᾶλλον διχαία προέρχεσθαι fjv, ἡ παρ ἡμῶν 
τὴν Ὑένεσιν λαθεῖν ἔδει γὰρ τῆς ὑμῶν ἱερότητος 
θέσπισµα εἶναι ὑπόθεσιν ἱεράν. Ἐπεὶ δέ φατε ὡς οὐ 
δέον ἐφ᾽ ἑνὶ χεφαλαίῳ συνοδιχὴν γενέσθαι διάσχεψιν, 
συνόδον δ᾽ ἂν εἴη ἔργον προάχειν φήφους , ἡμέτερον 


D δὲ χαὶ δίχα συνόδου ἐχτίθεσθαι δόγµα, δεχόµενοι ttv 


προτροπὴν ὧν ἀξ οὔτε διάταξιν ἐχφέρομεν. Tou Ku- 
ρίου τοίνυν xai Σωτῆρος ἡμῶν, ὥστε τῷ φωτισμῷ τῖς 
αὐτοῦ δόξης ἐπιλαμφθῆναι τοὺς ἐν σχότει διαπορευο- 
µένους, σαρχὸς ἡμῶν xal αἵματος παραπλησίως x:- 
χοινωνηχότος, λίαν ἔμοιγε δοχοῦσι φρονεῖν ὑπεναντία 
τῇ ἐχείνου σωτηριώδει προνοίᾳ, ὅσοι μὴ τοῦ φωτισμοῦ 


VARLE LECTIONES. | 


5 Osenbrüggen corrigendum putat xz' ἑτῶν ἀλλὰ κ’. *! Justiniani Nov. 125, c. 43. 


Sed in Zuich. et Meeriman.. cod. nou item. 


5. Sic Scrimug. | 


NOTAE. 


6) Nov. 75. J. eod. cap. 15, syn. 6, in Trullo. 

t Ne dicatur alioquin cum poeta: Dedecus ille 
domus siet ultimus. ' 

(8) Et ita abrogatur Novella Justiniani 125, 


c. 15. 
(9) Cuique turpe est, jus in quo versatur ignorare; 


l. 2, $45, ff. de origine iuris 12. Quintil. 3. 


---- 
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ξίαν ὑπολαμθάνουσι τὴν ἄρτι μὲν τετοχυῖαν καὶ ἐπί- A valde, mea quidem sententia, a salutifera ipsius 


λοχον, χαταλαμθανοµένην δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου παρὰ | 


πόδας ἑστῶτος xai τὴν προθεσµίαν ἣν αὐτοὶ ἀναμέ- 
νειν οἴονται (φημὶ δὴ τὴν μετὰ τὴν λύσιν τῶν ὠδίνων 
τεσσαρακοστὴν ἡμέραν) οὐχ ἀναμένοντος ἀλλὰ θᾶτ- 
τον προαρπάζοντος, xai διὰ τὴν σωματιχὴν áxa- 
θαρσίαν ἀχάθαρτον ὡς ἀληθῶς ἐξ ἀνθρώπων ἀπιέναι 
χαταπραττόµενοι ταύτην, ἁμυσταγώγητον οὖσαν xat 
τῆς διὰ τοῦ θείου λουτροῦ χαθάρσεως χαὶ ἀναγεννή- 
σεως ἀμέτοχον' οὐδ' ἐννοοῦσι τὸ μέγεθος τοῦ κινδύνου 
xai τῆς ζημίας, ἣν τῆς αὐτῶν εὔὐλαθείας τὸ άνευλα- 
6i; xai σφαλερὸν προξενεῖ. Καίτοιγε διὰ τὴν ὑπερ- 
δολην οὐδὲ λόγου δεῖται ἡ τοιαύτη ἁτοπία. Ilo; γὰρ 
θεμιτὸν ?] πῶς οὐ Ἀυπηρὸν Geo, ὃς διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως xal τῆς ἐν τῷ ὕδατι καὶ πνεύματι ávayev- 
νῄσεως δωρεῖται τὴν σωτηρίαν, ἄπιστον xol τῆς 
ἀναπλάσεως ἑρήμην τὴν *! ἄνθρωπον ἀπελθεῖν, xal 
ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν σεσωσµένων τετάχθαι εἰς τὴν τῶν 
ἁπολωλότων ἑῤῥίφθαι χώραν ἕνεχά γε τῆς τοιαύτης 
προφάσεως ; 


Tijv οὖν τοιαύτην ματαιοφροσύνην ἀπὸ τοῦ νῦν xal 
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐχποδὼν ποιούµενοι, ὀρίζομεν 
περὶ τεχουσῶν γυναιχῶν xal περὶ τῶν 3) ὅσαι τῇ 
φυσιχῇ χαθάρσει καταλαμθάνονται, ἀνενοχλήτου μὲν 


ἐξ ἑτέρας τινὸς διαθέσεως νοσερᾶς τῆς ζωῆς αὑτῶν 


ἑατελούσης 55, ἀμετόχους εἶναι τὰς μὲν ἀτελέτους ** 
ον φωτισμοῦ, τὰς δὲ μεμυσταγωγημένας τῶν ἀχράν- 
των μυστηρίων τῆς µεταλήψεως µέχρι τῆς τῶν τεσ- 


providentia diverse sentiunt, quotquot eam quz ex 
recenti puerperio decumbit, et morte (10) prz (11) 
foribus consistente, nec diem quem ipsi espe- 
ctandum autumant (quadragesimum nempe post 
partum) expeetante, citiusque obtorto velut collo 
protrahente, corripitur, illumiuatione (12) indi- 
gnam esse opinantur, et ut ob corporis immundi- 
Hem revera ,illa e vita immunda excedat. (quip- 
pe quz in sacris non instituatur. (12-14), nec sacri 
lavacri lustrationis regenerationisque particeps 
fiat) efliciunt, Neque vero illi periculi damnique 
magnitudinem , quam inconsiderata ipsorum et 
perniciosa religio affert, prz oculis habent. Verum 
ea illa est absurditas, ut oratione uon indigeat. 


p Talem enim inulierem. incredulam reformatione- 


que destitutam discedere et istiusmodi ob causam 
proeo quod inter servandos collocanda esset, in 
perditorum damoatorumque locum rejici: quo- 
modo fas, Deove, qui per fidem in ipsum et in 
aqua Spirituque regenerationem, salutem donat, 
"on grave atque acerbum est? 

Vanam igitur istiusinodi prudentium dehinc in 
futurum e medio tollentes de mulieribns, quz re- 
cens pepererunt, quzque naturali expurgatione 
occupat sunt, stataimus, ut si quidem alia qua- 
cunque affectione morbida ipsarum vita non te- 
netar, usque ad pre(flnitum quadraginta dierum 
tempus expertes maneant, nondum  initiatz illu- 
ininatione. (45), ad sacra recepte οἱ initiatae, sa- 


θαράχοντα ἡμερῶν προθεσμίας * νοσήµατος δέ τινος C Crosanctorum mysteriorum perceptione; at si quis 


γαταλαθόντ»ς xal *' χατασχόντος xal τὴν διαχοπὴν 
ες ζωῆς ἀπειλοῦντος, παντὶ τρόπῳ µεταλαγχάνειν 38 
αὐτὰς τοῦ ἁγιάσματος. El γὰρ ἐχείνοις, ὅσοι δι’ ὑπερ- 
GÀ; ἁἀνοσιουργημάτων ἀπείργονται μαχροῖς ἔτεσι 
εἲς ζωοποιοῦ χοινωνίας, ὁ θάνατος ἐπιστὰς τὸ ἐμ- 
πρθεσµον διαχόπτει, χαὶ οὐδεὶς ἀνέχεται τούτους 
αχωλύειν τῆς τῶν ἁγίων μετοχῆς, Έπου ve αὗται 
χωλυθήσονται διὰ ῥυπάσματα σαρχὺς φυσιχά; Καὶ 
ἅπερ οἶμαι xal τῷ παλαιῷ κεχωλύσθαι νόµῳ xol τὴν 
χάριν διαδέξασθαι τὴν παράδοσιν οὐχὶ τοσοῦτον διὰ 
τὴν γυναιχείαν ταύτην ἀχαθαρσίαν, ὅσον δι ἑτέρας 
αἰτίας ἓν τῷ βάθει κρυπτοµένας τοῦ νοµοθετήματος. 
λογίζοµαι γὰρ «b τῆς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τῶν 
ἀχραιῶς ἑχόντων χολάζον τὸ θέσπισµα τοῦτο διατά- 


ipsis morbus, qui vite internecionem  minftetur, 
superveniat et incumbat, sacrarum rerum omni- 
bus iodis participes flant. Etenim si illis (16) qui 
propter enoruija flagitia multis annis viviflca com- 
munione arcentnr, mors ad obruens prescriptum 
tempus incidit, neque quisquam ο sacrorum 
participatione prohibere sustinet, qua ratione hx 
propter naturales carnis sordes prohibebuntur? Quod 
profecto non tam propter muliebrem hane immun.- 
ditieu,, quam ob alias causas in intima legis ra- 
tione reconditas, et veteri (17) prohibitum esse 
Jege, et grati: telnpus traditionis loco suscepisse 
puto. Existiimo siquidem sacram legem id przescri- 
psisse, quo protervam eorum qui intemperanter 


ξαι, ὥσπερ xal ἄλλα πολλὰ δι’ ἑτέρων οἰκοναμεῖται p) viverent, concupiscentiam castigaret : quemadino- 


ὙΛΗΙΑ LECTIONES. 


" eod, τόν." ** πες om. Serimg., sed habent Zuich., Meerm. et Bals. 35 ἀνενόχλητον μὲν ἐξ ἄλ)ης 


συγελούσης.  ** Meerman. cod. εἰ Bals. 


εαλαμθάνειν. 


ἀτελέστους. 


8' χαταλαθόντος καὶ omisit Bals. 3 Bals. 


ΝΟΤΑ. 


(I0) Puerpera prz foribus mortis posita, 1. ult. 
01. C. qui potiores. 

(M) Παρὰ πόδας. Scrimg. 

12) Φωτισμῷ, id est, baptismo. 

15-14) ᾽Αμυσταγώγητον. 

(15) uJ est, baptismo - hoc innuit : mulieres ba- 
Mismo non initiatas intra. diem 40 puerperii ba- 
puri non posse, nisi casus aliquis aliüd exigat: 

Pismo initiatas nen adinitti intra eosdem dies 


ad sacrato. communionem. Adde Photium num. $, 
c. 18. 

(16) Nota excommunicatis, mortis tantum impen- 
dentis causa, counmnunionem dari. 

(17) Mosis lege, mulier si masculum peperisset, 
septem diebus immunda: 60 diebus praterea ma- 
nebat in sanguine purificationis sum ; si feminam, 
duabus septimanis immunda : 66 (liebus in purifica- 
lione nullam rem sacram attingere pot«rat. Levit, 12, 
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dum et alia multa per alia przcepta ordiuantur et A προσταγµάτων, ὡς ἂν διὰ τούτων τὸ πρὸς τὸ θῆλν 


prescribuntur, quo indomitus quorumdam in 
mulieres stimulus retundatur. Quin et hac provi- 
dentie qua legem constituit voluntas est,. ut. par- 
tus a depravatione liberi sint, Quia enim quidquid 
natura supervacaneum est, idem corruptivum et 
inutile est, quod hie sanguis superfluus sit, qua 
illi obnoxize essent, iu. iminunditie ad id temporis 
vivere illas lex jubet ; quo ipso etiam nominis $0- 
no lasciva concupiscentia ad temperantiam redi- 
; gatur, ne ex inutili οἱ corrupta materia ipsum 
, animans coagmentetur. 

4 Etsane de infantibus eumdem ad. modum con- 
Sütuimus, ut si nou inquietentur, inimicosque na- 
tura casus superent, antequam gratie splendore 


illustrentur, qu:idragesimus (18) dies exspectetur. B 


Consentaneum namque est, ut quemadmoduu 
fetus quadraginta (19) diebus in nature mater- 
unoque receptaculo plene informantur, sic etiam 
in :quali dierum numero in divinz gloriz zterni- 
que omnium Patris domum procedant. Si tamen 
et oetavo a partu die, baptizare aliquis volet, 
ueque id absurdum fuerit. Dominus enim noster 
Christus octavo die circumcisus , imposito circum- 
visioni (fine, pro bac vivifico baptismate initiari 
concessit. Verum hzc obtineant, si nulla necessi- 
ias, quae mortem minetur, exsistat. At si periculuim 


ἑνίων τῆς ὁρμῆς ἁκατάσχετον χαλινούμενον ἀναχό- 
πτοιτο. O0 µόνον δὲ ἀλλὰ xal προνοίας ἑἐστὶ τὰ τικτό- 
µενα λώδης καθαρεύειν οἰχονομούσης τὸ θέσπισµα. 
Ἐπεὶ γὰρ ἅπαν τὸ τῇ φύσει περιττὸν φθοροποιόν τε 
xai ἄχρηστον, περιττὰ δὲ xal ταῦτα ὑπάρχει τὰ al- 
pata, τὰς φερούσας αὐτὰ ἓν ἀκαθαρσίᾳ xaz' ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν διάχειν ὁ νόμος ἑντέλλεται, ὅπως 9* xal 
ἀπ αὐτοῦ µόνου τοῦ ῥήματος εἰς τὸ ἀχρατὲς ** av- 
στελλοµένης 3" τῆς ἀχολάστου ἐπιθυμίας **, μὴ ἐς 
ἀχρήστου καὶ διεφθαρµένης ὕλης λαµδάνῃ τὸ ζῶαν 
τὴν σὐύστασιν. 

Καὶ περὶ τῶν βρεφῶν δὲ ὁμότροπα διορίζοµεν, εἰ 
μὲν ἀνενόχλητα sl: καὶ τῶν τῇ Φύσει πολεµίων 
συμπτωμάτων περίεστιν, πρὸς φωτισμὸν τὴν τεσ- 
σαραχοστὴν ἡμέραν ἐχδέχεσθαι ' ἀχόλουθον γὰρ, 
ὥσπερ ἐν ὅλαις ἡμέραις τεσσαράχοντα τὸ πληρες 
ἀπολαμθάνει τῆς µορφώσεως ἐν τῷ τῆς φύσεως xal 
μητριχῷ οἴχῳ, οὕτως ἐν ἴσῳ ἀριθμῷ ἡμερῶν εἰς τὸν 
οἴχον τῆςθείας δόξης καὶ ἁϊδίου πάντων Πατρὸς τὰ τικτό” 
μενα προσιέναι. Εἰ δὲ καὶ τῇ ἀπὸ τῶν ὠδίνων ὀγδόῃ 
βούλοιτό τις βαπτίζειν, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. 'O yàp 
Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς ἐν ταύτῃ περιτμηθεὶς xal τὴν 
λῆξιν τῇ περιτομῇ ἐπιθεὶς, παρέσχεν ἀντὶ ταύτης τῷ 
ζωοποιῷ τελεῖσθαι βαπτίσµατι. Αλλὰ ταῦτα μὲν, 
εἰ µηδεµία παρέστηχεν ἀνάγχη τὸν θάνατον ἀπει- 
λοῦαα" εἰ δέ τι δεινὸν ἐπιστὰν βιάζεται τὴν ζωὴν, 


aliquod emergens vim vitze inferat, omni diligentia 
omnibusque viribus etiam intra octavum diem sa- 
cram lotionem peragi oportebit, nenon illuminatus, 


πάση σπαυδῇ καὶ δυνάµει xat τῆς ὀγδόης ἑντὸς ὃςή---- 
cct χαταπρόξασθαι, μὴ ἀφώτιστον ἀπελθεῖν μηδὲ 
Q τοῦ θείου λουτροῦ καὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἀμέτογον cm 


neque sacri lavacri, atque adeo summi boni ex- 
pers partus decedat, 
CONSTITUTIO X VII. 
Ut (20-21) in sponsalibus constituta pena exiga- 
tur (22). 

ldem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. 

ju omnibus rebus et diclis quod praestantius sit 
seligi, reprehendendum non est. Atque tuuc qui- 
dem, ut aliquid sequare aut declinandum censeas, 
non eorum qui aliquid aut faciunt aut dicunt, 
habenda ratio : sed eorum qua flunt aut dicuntur, 
cognoscendus status est. Idcirco quod consuetudini 
placuit ut in sgonsaliorum reprobationibus poenz im- 
minerent jis, qui reprobare iustituerent, et id in le- 
yis auctoritatem collocamus. Arbitror enim id quod 
consuetudini visum est, ea lege qua de liujusmodi 
rebus lata erat, nihil improbabilius esse, ac res 
ipsas referre in melius. Nam cum lex arrhae. per- 
ditione, aut in duplum (25) restitutione solum te- 


τεχθέν **. 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ IH*. 
Περὶ τοῦ ἁπαιτεῖσθαι τὸ ]αμικὸν zpóotuor **, 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτᾳ 
μαγίαστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Thv τοῦ χρείττονος ἐχλογὴν ἐν πᾶσι χαὶ πράγµασι 
xai λόγοις παοιεῖσθαι QU νεµεασητὸν, καὶ τότε μὴ 
πρὸς τοὺς πραγµατευοµένους ἢ λέγοντας, πρὸς δὲ 
τὴν τῶν πραττοµένων xal λεγομένων κατάστασιν 
ἡ ἔπεσθαι ἢ τὴν ἔγχλισιν προστιμᾷν. Διὰ τοῦτο xal 
& τῇ συνηθείᾳ ἤρεσεν ἐν ταῖς τῶν μνηστειῶν ἆθι- 
τήσεσιν ἐπιχεῖσθαι προστιµήµατα τοῖς ὁρμῷσι πρὺς 


D τὴν ἀθέτησιν, xal ταῦτα εἰς νόµου καθιστῶμεν τι- 


pfv. Οἶμαι γὰρ τοῦ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις πράξεσι 
κειµένου νόµου μὴ χεῖρον ἔχειν τὸ δεδογµένον τῇ 
αυνηθείᾳ, ἀλλὰ xai εἰς τὸ ἄμεινον ἀναφέρειν τὰ 
πράγµατα. Tou γὰρ νόµου ἐν µόνῃ τῇ τοῦ ἁῤῥαδῷ- 
vos ἁπωλείᾳ 7| bur f; ἀποδόσει χολάζοντος τὴν προ- 


VARLE LECTIONES. 


** Locus certe mutilus et corruptus. Codd. scribunt óxep; Stephanus et Agyleus ὅπως. 


** Excidit verbum aliquid, lorte ἀπείργει. 
Meerinan. cod. τεθέν. ** Est in. Ecl. Nov. 10 et citatur ab Barmenop. iv, 4. 


et Agyleus ἐγχρατές. "! Zuich. συστελλοµένου. 


** Stephanus 
*! Zuich. el 


NOTA. 


(18) Leo monet, non tamen jubet, ad quadrage- 
simui usque diem baptismum | differri in infante, 
nisi mors infanti immineat, 

(19) Quadragesimo die partus formatur, ut dixi 
ed 1. 2, in (in. ff. de suis. Adde I. 59, ff. de peris, 
V2 quaitrages mo nono, 5, Gell. {9 


(20.21) EXstat Epitome apud Harmenopulurm 4: 
tit. 11, $. 26 


2) δι ita est, abrogatur, |, 124, (f. de verb. 
oblig. 
(33) Vid.-l. 5, C. de sponsolib, 
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,G0tg ῥητήν τινα xai συµπερωνηµένην A meritatem puniat, liec definitum paetoque consti- 


*& Ὑίνεσθαι τὴν ἐπὶ τῇ ἀναρμοστίᾳ τῆς µνη- 


ζημίαν, xal δοχεῖ pot, ὥσπερ εἶπον, τοῦτο 


ἔχειν ἰσχὺν εἰς τὸ μὴ ὡς ἔτυχε πεττεύεσθαι 
στεύµατα. Ἡ uiv γὰρ τοῦ ὀῤῥαθῶνος ἁπ- 
ὥσπερ] ἐπὶ τῷ δόντι εἶτα μὴ στέργοντι τὴν 
lav ὥρισται, καὶ ἡ διπλη δὲ ἁπότισις, ἣν ὁ 
|αδῶνα λαβὼν εἶτα μὴ ἐπιμένων οἷς ὠὡμολόγη- 
χει ζηµίαν, τάχα διὰ τὸ χουφότερον προπε- 
y δίδωσι τοῖς βουλοµένοις εἰς τὴν ἀθέτησιν 
τῶν ὁμολογιῶν, ὑπὸ δὲ τῆς συμφωνίας ῥητῆς 
ite; βαρυτέραν ἁπαντῶσαν αὑτῷ τὴν ζημίαν 
ἁθέδαιος, πάντως ὀχνηρότερος πρὸς τὸ δια- 
τὴν µνηστείαν γενήσεται. 

p ** καὶ ἡμεῖς ὁρῶντες τοῖς γαμηλίοις συναλ- 


t μᾶλλον συµφέρειν, εἰς νομίµην διάταξιν τὸ B 


Ρηθείας πραττόμενον χαθιστῶμεν. "Ex μὲν 
5 τοῦ ἁῤῥαθῶνος ἁπωλείας ῥᾳδίας ** ὁρῶ τῶν 
μῶν τὰς ἀνατροπὰς, Ex δὲ τῆς τοῦ προστίµου 
ἰής οὐχέτι. Τὸ γὰρ βαρύτερον τῆς ζημίας 
gov Uk πάντως τοῦ ἀῤόαθῶνος τὸ πρόστιμον) 
ον *' ἐπέχον τὸ τῆς γνώμης παλίµδολον ** 
v ἀναγχάσει τὰ περὶ τῶν μµνηστευσάντων 00 
ἠμένα. Οὕτως οὖν xal ἀπὸ τοῦ νῦν χελεύ- 
όμου τὸ ἀπὸ ! τῆς συνηθείας βεδαιωθὲν xal 
€ χαὶ διαιτάτυ, χαθάπερ ἄχρι *. τοῦ παρὀόν- 
| προστίμου εἰσπράξει ὁ τὴν µνηστείαν &va- 
ζημιούσθω. 
AIATASIZ I8". 
υµμφώνου πατρφου τοῦ éx' ἴσης xAnporo- 
μαῖν τὸν zaióa 3. 

ὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτφ 
pup τῶν θείων ὀφφριχίων. 
p χαὶ πρόὀσθεν ἡμῖν εἴρηται, οὗ φαυλίζειν ἑτέ- 
ροαιρούµενοι εἰς ἑπανόρθωσιν τῶν νόμων 
μεν, οὐδ' ἵνα δύξαν ἑαυτοῖς περιποιησώ- 
Ελλ’ ἵνα τὸ ἀσύμφορον ἐκ τοῦ τῶν ὑποχω- 
ἐφ) ὕσον δυνατὸν ἀποσχευασώμεθα βίου, 
ἡδότες, ὡς πάντων προτιµότερον εἰς xavá- 
τῆς πολιτείας dj τῶν νόμων κατάστασις. 
μοὺς Υάρ τις εἰπὼν πολιτείας τοὺς νόμους, 
» οἷμαι, χαλοίη ἔξω τοῦ πρέποντος φάµενος * 
γὰρ ζώῳ ἀναγχαιότατόν ἐστι μάλιστα ὀφθαλ- 
σφαλλόμενος, οὕτω xal πολιτείᾳ νόμων εὐθύ- 
b τῆς τούτων εὐθύτητος ποιούµενοι πρόνοιαν, 
3 ἔγνωμεν ἓν τῇ τοῦ χώδιχος ἐχλογῇ χείµενον 
ὃς διὰ τὸ προφανὲς τῆς ἁτοπίας οὐδαμῶς 
ἀποδοχῆς χώραν ἐν «fj τῶν ἀνθρώπων προαι- 


tutum in spensaliorum rescissione subiri damnum 
vult. Ác sane, ne (ut fleri assolet) sponsalia 
sursum deorsum ferantur, hoc. mibi (quemadmo- 
dum dixi) majorem obtinere vim videtur; Solius 
enim arrhse perditio, qua in eum qui dedit, ac 
deinde sponsalibus non acquiescit, constituta est, 
ejusque in duplum restitutio, quam mulctam is qui 
arrham cepit, deindeque in pacto convento non 
persistit, sustinet , uli propter pane levitatem 
ad pactorum rescissionem, quí id facere cogitant, 
facilius ferantur, facit. At ex pacto definitze poenze 
gravius damnum sibi obvenire videns inconstans 
ille tardior omnino ad divellenda sponsalia flet. 

Quod sane nos "etiam nuptialibus contractibus 
magis conducibile fore animadvertentes quod ex 
consuetudine Heri solet, in legitimam constitutio- 
nem traducimus. Ex arrhz siquidem (24-25) perdi- 
tione faciles sponsaliorum eversiones video : ex 
poense persolutione non item. Nam gravius dispen- 
dium (pacto enim constituta peema arrha major 
prorsus atque gravior est) vel invitum inbibens ab 
animi inconstantiam acquiescere illis, αι antea 
de sponsalibus placuerunt, compellet. Sic igitur 
quod a consuetudine confirmatum est, quemadmo- 
dum hactenus, ita deinceps et obtineto, et causas 
dijudicato : tum etiam qui sponsalia evertit, posnaa 
exactione feritor. 

CONSTITUTIO XIX. 
De pacto (26) paterno, ex &quo heredem futurum: 
filium. 


[dem imperator Styliano excellentisssimo sacro- 
rum offieiorum magistro. 

Non contemnendi alios studio (ut et antea a no- 
bisjdictum est) neque ut gloriam nobis paremus, 
ad legum correctionem processimus : sed ut quod 
cenducibile non est, quoad ejus fleri potest, a sub- 
ditorum consortio removeamus : id seientes, ad 
moderandam rempublicam legum rectam constitu- 
tionem omnium esse prestantissimam. Nam qui 
leges (27) reipublice oculos esse dixerit, is. pre- 
fecto mea sententia illas ita vocans, nihil indecens 
pronuntiaverit. Quemadmodum | enim res maxime 
necessaria est animali non títubans oculus, ita et 
reipublica legum zequus et rectus. status. Hujus 
ergo nos curam gerentes, posteaquam in selecto (28) 
codice legem cognovimus (qui jpropter evidentem 
absurditatem in hominum animis neutiquam lo- 


VARLE LECTIONES. 


line incipit Ecl. ** Ecloga ῥᾳδίους. *' codd. ἄκοντα. ** Zuich. et Meerm. παλέµδουλον. ** Ecloga 


υσαµένων. ! Ecloga ὑπό. 
Agyleus ὑποχειρίων. 5 codd. εὖγε. 


* Basil. ἄχρι τοῦ νῦν. 


5 Est ip Eclog. Nov. 11. * Sic. codd. Stepha- 


NOTAE. 


15) Hoc innuit, dupli penam legibus consti- 
non ita astringere, quantum conventa atque 
Adde 20 Gell. 4, ubi de powna injuriz le- 
I tabularum constituta. 
Vid. |. 15, C. de pactis. 
Oculi reipublice leges : ὀφθαλμοὺς πολι- 
νόµους qui dicit, non errat. Persis 


ὀφθαλμοὶ βασιλέως, oculi regis, dicebantur satrapes, 
ut per quos rex omnia spectaret : sicut regis au- 
res delatores, per quos rex audiebat omnia qua 
1b unoquoque gerebantur. Suidas ὀφθαλμὸς βασι- 
λέως 


(38) Ἑν τῇ τῶν χωδίχου ἐχλογῇ, hoc est in codice 
repetitae prazelectionis. 
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cum invenit, ut susciperctur : neduia. vim aliquam A ρέσει, oüxouv οὐδὲ τὸ ἑνεργὸν xal ἔμπρακτοι 


et efficaciam. Contraria enim statuit naturali, quae 
4 parentibus liberis debetur, zequabilitati, adversus- 
que filium patri ad iniquitatem fenestram aperit : 
quin et pareutem ut illi morem gerat obstrictum, 
mendacio doloque obnoxium facit), posteaquam, 
inquam, istiusmodifquamdam esse legem animad- 
vertimus, tamelsi etiani apte nostram sanctionem 
ipsam ne susciperetur, excluserii communis ho- 
minum voluntas : tamen. nos nihilominus omnem 
illi prorsus functionem et usum decreto adimimus. 
At quid dicit ? Etiamsi, inquit, pater, cum in. matri- 
. monium collocaret filium, illum post decessum 
suum ex z:qua parte cum aliis fratribus paterno- 
rum bonorum haeredem fore pacto promiserit, in 
potestate tamen illius, si velit, erit, ut pactum 
ejusmodi negligat, aliisque liberis amplius attri- 
buat, et illi cui squam portionem in hereditate 
pactum concedebat, minorem assignet. Hoc itaque 
quanquam alioqui (quomodo diximus) in republica 
nullum locum habeat, nostro etiam decreto velut 
in exilium dejectum, omnibus modis in rempubli- 
cam ingressu prohibemus. 

Statuimus vero, ut parentum (29) nemo jura fi- 
liorum, quibus cum reliquis liberis equalem hzre- 
ditatis portionem servatum iri in nuptialibus con- 
tractibus spoponderint, innovare tentet. Át si quis 
pactiones suas aspernari, et illius, cui tantumdem, 
quantum alii fratresbabituri sunt, promiserit, por- 


(βούλεται μὲν ἑναντία τῆς φυσικῆς παρὰ Y 
τέχνοις ὀφειλομένης ἰσονομίας, ἁδιχίας δὲ 

ἀνοίγει * χατὰ τοῦ παιδὸς τῷ πατρὶ, οὗ µό 
ἀλλὰ xai τὸν ἐχείνῳ ὑπαχθέντα πεισθῆναι 
ψεύδους xal ἁπάτης ἔνοχῇ περιθάλλει) * ἀλλὰ 
ἐπεὶ τοιοῦτόν τινα Χατενοήσαμεν, εἰ χαὶ πρ 
ἡμετέρου θεσπίσµατος ἀπέκλεισεν " αὐτῷ «i 
ραδοχὴν xal αὐτὴ τῶν ἀνθρώπων ἡ προαἰ 
ὅμως καὶ ἡμεῖς δόγµατι εἰς παντελή αὐτὸν πι 
περιιστῶμεν. Τί γάρ φησι; Kàv συμφωνήσῃ 
ἐχδιδοὺς πρὸς γάμον παΐδα, ὥστε μετὰ τὴν d 
ἐξ ἀνθρώπων ἀναχώρησιν ἰσομοιρίᾳ μετὰ «i 
λων ἀδελφῶν τὴν πατριχὴν διαχληροῦσθαι « 
αἰαν, χὑριός ἐστι βουληθεὶς [τὸ τοιοῦτον cg 
ἀτιμάζειν, xal τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν παίδων ' 
τὸ πλέον, ἑχείνῳ δὲ ᾧ τὸ ἴσον χληροῦσθαι ἐδίδε 
αύμφωνον ἑλάττω ποιῆσαι τὴν μοῖραν. Τούτο 
οὖν ὥσπερ ἔφημεν καὶ ἄλλως οὗ πολιτευοµένα 
ἡμετέρῳ ἑξοστραχίζοντες * δόγµατι παντέ 
αὐτῷ τὴν εἰς τὴν πολιτείαν κωλύομεν πάἀροδον. 


θεσπίζοµεν !* δὲ µηδένα τῶν γονέων ἔπι 
τὰ δίχαια τῶν παίδων καινοτομεῖν, ὅσοις ἂν ἱ 
γαμηλίοις χαθωμµολόγησαν !! συµθολαίοις ci 
διατηρηθῆναι τοῦ χλήρου πρὸς τοὺς λοιποὺ 
παίδων» ὡς εἴ τις ὀφθείῃ τῶν ἰδίων συν 
ἀλογήῆσας, xal παρασπῶν πρὺς τὸ ἔλαττον à 


tioni detrahere compertus fuerit, sciat is, poeni- ϱ τὴν µερίδα, ᾧ χαθωµολόγησεν εἰς τὸ [sov τοῖς 


tentia mutatam voluntatem ínvalidam atque vanam 
'habendam, Ex sequo enim eum aliis fratríbus se- 
cundum initum pactum fllius in bona succedet. 
Neque vero mendacium veritati prseferri ulla 
ratio patitur, neq equum est, neque rationabili 
animali convenit pacta (30-31) conventa per impro- 
ibationem adulterari. Atqui si quid aliud, boc certe 
hominem decet (52), ut verhis suis idem priestet , 
nisi mendaciis veritatem corrumpendo destitutus 
ratione, eorum albo, qua ratione praedita sunt 
excidere velit. Quinimo nec illud consentaneum 
est, ut parentes lis qui pariter ex ipsis nati sunt, 
ROB parem curam exnibeant, neque zquabili- 
ter ipsorum vite prospiciant : sed alios quidem 
uberiores facultates liabere, aliis vero nihil parcere, 
neque illorum misereri, tametsi inopes in miseria 
victuri sint, velint. Caeterum ceequuin. est ut quem- 
admodu: omnibus iiberis ex z2equo vitam iniper- 
titi sunt, ita etiam ad hanc. facultates. impertian- 


τὸν ἀδελφὸν 13 ἕξειν, foto, ὡς ἄχυρος αὐτῷ 
uatala fj ἐχἰμεταμελείας βούλησις * àv fo yàp 
τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς πατὰ τὸ προλαδὺν σύμφων 
περιουσίαν διαχλη ρώσεται. O0 γὰρ 5h !* προτιµ 
τῆς ἀληθεῖας ποιεῖσθαι εὔλογον τὸ ψεῦδος 
ἔννομον οὐδ' ἁρμόζον λογικῷ ζώφ τὰς loto 
λόγων ὁμολογίας δι ἀθετήσεως κιθδηλεύειν 
εἴπερ τι ἄλλο τοῦτο πρέπον ἀνθρώπῳ φυλάττι 
ου ἀλήθειαν, εἴ γε μὴ µέλλοι ἐν τῷ διαφθεί, 
ψεύδει τὸ ἀληθὲς ἔρημος λόγου Υινόµενος 
λογικῆς ἐχπεσεῖν τάξεως. Ob μὴν οὐδ' ἐχεῖν 
τὸ περὶ τοὺς [sug ἐχφύντας μὴ ἴσην τοὺς' 
δείχνυσθαι *! πρόνοιαν μηδὲ περὶ τῆς Exelvur 
ὁμοίως φροντίζειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐθέλειν & 


D τερον ἔχειν βίον, τῶν δὲ μὴ φείδεσθαι "" μηδ'ι 


ρειν, εἰ ἀπορώτερην διαχείµενοι μέλλοιεν | 
λαιπωρίᾳ !9 βιώσειν. ᾽Αλλὰ δίχαιον, ὥσπει 
τοῖς παισὶν ἐπίσης 39 μετέδοσαν βίου, οὕτω αχ 
πρὸς τὸν βίον 3" εὐπορίας µεταδιδόναι, x 


VARLE LECTIONES. 


* codd. ἑνάχει. * codd, ἀπέλεισεν, melius forte ἀπένευσεν. 
'* Hinc incipit Ecloga. 
!* Ec]. δεῖ. 
dum censent διαφεύγειν. ἵ6 Ecloga om. ἀπὸ et addit τῆς. 
φειδοµένους. !* Ecloga ταλαιπώρως. " Ecloga om. d 


et Meerin. ἐξοστραχίζον τῷ δόγµατι. 


3! Stephanus corr. τῶν ἀδελφῶν. 5 Dasil. αὑτοῦ. 


φειδό 


A pavoc rectius forte scribendum 
| 


n editis, sed in Ecloga reperitur. 


* Zuich. et Meerm. ἐχδίδου. 0 
5! Zuich. et Meerm. χαθωμολό 
55 Ecloga μέλλει τις δ.αφέρειν, alii 


37 Ecl. ἐπιδείχνυσθαι. ἵὃ Zuich. οἱ À 


NOTJE. 


(29) Dixi ad 1. 15, C. de pactis. 
(30-91) D. Ἱ, &. 7, fT. de pactis. 


(52) Est enim grave fidem fallere. |. 4, d 
stituta. 
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sos tp ἀνίσῳ τῆς γνώμης τὴν τῶν προσόντων ποιεῖ- A tur : nequaquam vero, velut ancipiti libra his 


σθαι διανοµήν. 

ΔΙΛΤΑΞΣΙΣ R' **, 

Περὶ τοῦ μὴ Jayu6dvsw τὸν ἄνδρα ὥσπερ τὴν 
χυναῖχα εἰς τὰ παρὰ *! τοῦ ὑποξό.ου éx προ- 
τα.λευτῆς θατέρου µέρους 3». 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷῳ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Totg πάλαι περὶ συμφώνων γαμηλίων διορίζουσι 
γόµοις τὸ [σον ἀνδρί τε xal γυναιχὶ ἕν τε τῇ ἐξ 


ἀρχῆς τοῦ γάμου συστάσει δεδογµένου 35 ἀπονέμειν . 


χαὶ ἐν τῇ διαλύσει fiv θάνατος ἑπαγόμενος 39 EY τῶν 
προσώπων Tout, οὑκ οἶδα τί παβόντες οἱ μετὰ 
ταῦτα νομοθετεῖν προῃρημένοι ἀνίσοις διατάξεσι 
εούτους ὑπέθαλον. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαιότεροι νόμοι Ἱ 
αὐτίχα xal ἓν τῇ τοῦ Υάμου ὀυστάσει ἴσας 33 εἶναι 
τὰς συνεισφορὰς τὴν τε Υυναιχείαν καὶ τὴν ἀνδρῴαν 
διέταξαν, καὶ θανάτῳ τὸν βίον λιπόντος Evbc ἐξ 
αὐτῶν ** ἀτεχνίας μεσιτευούσης xal συμφώνου μὴ 
παρόντος àv ᾧ τι περὶ χέρδους ὑποσημαίνεται 39, 
ἰπίσης ἑχάστῳ ἀναστρέφεσθαι τὰ οἰχεῖα, συμφώνου 
là προελθόντος, ὥστε ὁποτέρου μέρους ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπιόντος τὸ ὑπολειφθὲν ἐπὶ τῇ τῶν ἰδίων ἀναχομίσει 
χαὶ ἕτερόν τι χερδαίνειν, ὁμοίως ἐπ᾽ ἀμροῖν ττρεῖ- 
σθαι τοῦ χέρδους τὸ ἴσον. xal ἀνδρὸς μὲν ποοαπο- 
φθαρέντος ἀνεχομίζετο ἡ γυνὴ τὴν προἶχα xal τοῦ 
«αλουμένου ὑποθόλου εἴτε τι µέρος εἴτε ὅλον 3! εἰ 
οὕτω συμπεφώνητο, γυναικὸς δὲ τῷ θανάτῳ προσ- 
υπαντώσης τῷ ἀνδρὶ τὸ ὑπόθολον συνετηρεῖτο, χαὶ 
χέρδος ἐπ) ** αὐτῷ ἠχολούθει εἴθ᾽ ὅλη dj προϊῖξ εἴτε 
µέρος αὑτῆς, ὡς τὰ συμφωνηθέντα αὐτοῖς ** ἐ6ού- 
λετο. ᾽Αλλά ταῦτα μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις δόξαντα 
τοῖς µεταγενεστέροις ἀπήρεσεν. Τοιγαροῦν xa! ἀν - 
τινομοθετοῦσεν 9* oóx ὀρθῶς ποιοῦντες, xal αὐτίχα 
καὶ &v τῇ τοῦ γάµου συνόδῳ ἀνίσους ὀρίζουσι προέρ- 
χεσθαι τὰς συνεισφορὰς χαὶ εἶναι μὲν ἐπὶ πλέον τὴν 
προῖχα, ὑπ ἕλαττον 35 δὲ «b ὑπόδολον, xai τούτου 
χυρίαν καθίστασθαι τὴν γαμετὴν ἀπ᾿ ἐχείνης τὸς 
ἡμέρας, ᾗ συνήρµοσε τὸν γάμον, κἂν, ὡς elxb;, γνῷ 
δυτέραν ὁμιλίαν ἀνδρός. Καὶ τοῦ yápou δὲ θανάτῳ 
διασπασθέντος ἀνίσως 34 διαιτῶντες τῇ μὲν τῷ χέρ- 


B condere studio fuil, 


levius quiddam, illis vero gravius, pro inzequabili- 
tate animi sui attribuant. 
CONSTITUTIO XX. 

Ut (53-54) ne maritus quemadmodum uxor, illa pre- 
moriente, preter (553) donationem propter nuptias 
quicquam capiat. 

Idem imperator Siyliano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. 

Cum vetustis legibus (56), qux de pactionibus 
nuptialibus tractant, tum in prima matrimonii 
coitione, tum in ejus dissolutione, quam mors 
inalterum conjugum irruens  efüicit, :equahilita- 
tem (37) ei viro et mulieri assignare visum sit : 
laud scio qua re moti, quibus postmodum leges 
divezsis coustitutionibus 
has subjecerint. Etenim vetustiores (38) leges 
mox a conjugii coitione aquales esse  colla- 
tiones, tum muliebrem, tum virilem, et ut altero 
vita defuncto, cum liberi nulli superessent, nec 
pactum in quo quidpiam de lucro signiflcaretur, 
subesset, ex sequo ad utrumque sua reverterentur, 
constituerunt. Si vero de lucro pactum initum es- 
set, tunc ut utercunque ,vita excessisset, qui su- 
perstes esset, receptis rebus suis, insuper quan- 
tum pacto. comprebensum esset lucraretur, et in 
ambobus lucri zqualitas servaretur: ita ut viro 
premortuo mulier dotem, propterque nuptias do- 
nationis partem aliquam, camve totau, si ita con- 
venisset, asportaret : et si mulier ante virum in 
mortem incidissel, vir donationem propter nu- 
ptias conservaret, illumque lucrum, sive dos tota, 
Sive ejus pars, prout pacta vellent, sequeretur. 
Atque liec quidem cum vetustioribus placuissent, 
posterioribus (39) displicuerunt. Quapropter et 
contra statuunt," quanquain non recte. Statuunt 
autem, uti statim ab initio conjugii inzquales pro- 
cedant collationes, et major dos sit, donatio vero 
propter nuptias contractior, ejusque uxor ab eo 
die quo matrimonium contractum est, sit domina, 
quanquam (ut fieri assolet) alterius viri. consortio 
postmodum se mancipet. Et inique judicantes, ul i 


VARUE LECTIONES. 


3 Est Ecl. Nov. 12; exstat apud. Harm. lib. iv, tit. 10 pag. 544, ed. 1587. Ὁ Melius forte fjcot περί. 
*' In Ecl. hzc est rubrica : περὶ τοῦ μὴ Aap6ávety τὸν ἄνδρα ὥσπερ xbv γυναῖκα ὑπόθολον ; in alio inscri- 


bitur : περὶ τοῦ ph διδόναι τὸν ἄνδρα ὑπόθολον τῆς 
insertam reperies θρἰίοπιῷ ad Prochiron, tit. VI, cap. : 
- τῶν θείων ὀφφικίων. — Περὶ ἐπιγαμιχῶν συμφώνων. — Τὸ μὲν ὑπό ολον 
ἐπείπερ τούτου ἀπόσπαστος ἡ συνῄθεια. Θθανάτῳ δὲ τοῦ γάμου διαῤῥαγέντος εἰ 


ὑκερφυεστάτ', parlato 
ἔλαττον ἔχει τῆς προικός, 


υναιχὸς θανούσης ἄπαιδος. [απο constitutionem 
0 : Ὁ αὐτὸς εὐσ:δῆς βασιλεὺς Λέων Στυλιανῶ τῷ 


μὶν ὁ ἀνὴρ ἄτεχνος προαπίοι χαὶ σύμφωνόν τι μὴ παρῇ ἕτερόν τι βουλόμενον, τὴν γυναῖχα τὴν τε ἰδίαν 
προἶχα χοµίζεσθαι, xal τὸ ὑπόδολον xal mv αὐδέν, ki δὲ vvv προαποθάνοι, τὸν ἄνδρα μήτε χερδαίνειν 
μήτε ζημιοῦσθαι, ἀλλ ἔχειν τὰ ἴδια τοι τὸ ὑπόδολον. Exinde sequitur. ipsa constitulio integra. Exstat 
eiiam cum rubrica περὶ ὑποδόλων in cod. Paris 1584 f, 168. * Scrimg. δεδογµένον. ** Sic epit. alii 


ἱκάγων. ?' Constitutio 97, c. 1. 
εὐτῶν. 
τὸ ὅλον. 


Epit. ἀδίχως. 


15 Sic epit. reliqui ἴσους. 
39* Epit. ἐν ᾧ τι χέρδους σηµαίνεται. *! Reliqui praeter Epit. εἴτε τι ὅλον ; 
" codd, ὑπ, 35 Epit. τούτοις. 39 Edit, νομοθετοῦσιν. 3 Epit. ἐπ᾽ ἔλαττον. 3 Mecrun, et 


* Reliqui prater epit. omittunt. ἑνὺς ἐς 
H. Steplianus .corr. 


NOTA. 


54) Adde Novell. Justiniani. 
55) 


Ὑπόδολον Grxci hic appellant : ut et [lar- 
monop. 4, tit. 10, $. 10, apud quem exstat bujus 


Novell. epitome. 
(96) DP Nav: 9T. 


(57) D. Novell. 97, de :quabilitate dotis et do- 
nationis propter nuptias. 

(58) Nov. 97, c. 1. - 

(59) IJ. est, his, qux Justiniani tempore locut. 
sunt. 
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" watrimonium "morte distractum fuerit, mulieris Α δει παραμυθοῦνται τὸ ἄλγος, τῷ δὲ ἐπὶ τῇ ἁποδολῆ 


mestitiam lucro consolantur : viri vero supra 
amissionem uxoris, dispendio rerum ipsius mero- 
rem adaugeut. Jubent enim, uti mulier superstes 
cum sua dote universam propter nuptias donatio- 
nem auferat, et ad hac ex reliqua mariti substan- 
tia tantum quantum dotis donationisque propter 
nuptias in unam summam contractarum quadrans 
conficit, seu hzeres capiat.Quod si mulier ante ma- 
ritum mortem obeat, tum ut illius liz:redes una 
cum dote donationem "propter nuptias lucrentur : 
maritus autem nihil aliud quam quantum dotis do- 
nationisque propter nuptias quadrans facit, habeat: 
utique res eum ad modum procedat, sive subsit 
pactum, sive nihil hujusmodi inter ipsos convene- 
rit. Sed h»c quomodo non. iniqua ? quomodo pro 
jure hxc non extrema injuria est? Quz "quidem 
przmortuo marito mulier accipit, in his fortasse 
aliqua ratio: qux vero illa pramortua ad ejus 
hzredes devolvuntur, in his quomodo non omnis 
injustitia et enormitas inest? Eapropter decenter 
valde sapienterque perpetuo ille memorandus im- 
perator, et qui ex ipsius lumbis natus post ipsum 
rebus przest, fecit, qui veteribus legibus auctori- 
tatem conservandam, quaque perverse contra sta- 
tuerent, eas e republica in exsilium ejiciendas puta- 
vit. AL enim refractaria contentiosaque consuetudo 
est, ac frequenter absurda aliqua opinio, ubi in 
hominum animis (eorum praesertim, quibus recto 
judicio illam expendere cur: non est) altas velut 
radices egit, haud facile exstirpari quit, quia homi- 
nes anticipatam opinionem, quamvis frivola sit am- 
plexantur, noluntque sequi meliora. Adeo ut ne 
nunc quidem in zternum commemorandi patris 
nostri constitutio, quz& ad veteres leges nuptialium 
pactionum rationem reducit, absurdam constitu- 


τῆς γυναιχὸς τῇ ζημίᾳ τῶν ἰδίων 37 πραγμάτων τὸ 
ἄλγος ἐπαύξουσι. Κελεύουσι γὰρ τὴν γυναῖχα ἐπι- 
θιῦσαν μετὰ τῆς ἰδίας pou; xal τὸ σύμπαν ὑπό- 
6ολον χομίζεσθαι, χαὶ πρὸς τούτοις Ex τῆς λοιπῆς 
τοῦ ἀνδρὸς ὑποστάσεως χληρονομεῖν τοσοῦτον, ὅσον 
τῆς τε προιχὸς xai τοῦ ὑποδόλου εἰς ἓν 35 συγχεφα- 
λαιουμένων ἀριθμεῖται τὸ τέταρτον * προφθανούσης 
δὲ τελευτῇ * τὸν γαμέτην τῆς γυναιχὸς, τοὺς ἑχείνης 
χληρονόμους χερδαΐνειν σὺν τῇ προιχὶ τὸ ὑπόδολον, 
τὸν δὲ ἄνδρα μηδὲν ἔχειν ἕτερον ἀλλ' f| ὅσον τῆς τε 
προιχὸς χαὶ τοῦ ὑποθόλου τὸ τεταρτηµόριον, καὶ προ- 
θαΐνειν οὕτω τὸ πρᾶγμα, ἄν τε παρῇ σύμφωνον ἄν 
vs μηδὲν ὧσε τοιοῦτου συντεθειχότες 'ὸ. Ταῦτα μὲν 
πῶς οὖκ ἄδιχα; πῶς 5 ἀντὶ τοῦ νόμος εἶναι oüx 


D ἐσχάτη παρανομία ἑστίν; *A μὲν γὰρ προαποφθα- 


ρέντος τοῦ ἀνδρὸς ἡ vov λαµθάνει, ἴσως ἔχει τινὰ 
λόγον ἃ δὲ ταύτης προκαταλυούσης τὸν βίον εἰς τοὺς 
χληρονόμµους ἔρχεται, πῶς οὐ παντελῶς δικά *! τε 
καὶ ἄθεσμα ; [Διὰ τοῦτο ’" λίαν πρεπόντως xal σο- 
qi; συνιδὼν ὁ Ev βασιλεῦσιν ἀείμνηστος xal ὁ pet 
ἐχεῖνον ** τῆς οἰχείας ἀναθλαστήσας ὀσφύος ἐδι- 
χαΐωσε τοῖς μὲν ἀρχαίοις ** νόµοις τὴν τιμὴν ἀνασώσα- 
σθαι, τοὺς δὲ φαύλως ἀντιθςσπίζοντας ἐξοστραχισθη- 
ναι τοῦ πολιτεύματος. ᾽Αλλὰ Υὰρ φιλόνιχον 05 ἡ 
συνῄθεια καὶ πολλάχις τῇ paxpd ὁμιλίᾳ ὣς πῆξιν 
λαθὺν kv ταῖς ἀνθρώπων γνώµαις ἄτοπον δόγµα, xot 
μάλιστα ὅσοις μῇ ὁὀρθῷ χριτηρίῳ ἐπιμέλεια τόδε ** 
συνορᾷν, οὐκ ἐθέλει ῥᾳδίως ἐχμοχλεύεσθαι, τὴν 
φθάσασαν πρόληψιν, x&v ἄτοπος f), ἆγαπώντων xal μὴ 
βουλομένων ἀχολουθεῖν τοῖς ἀμείνοσιν' ὡς xal νῦν 
fj τοῦ ἀειμνήῄστου πατρὸς ἡμῶν διάταξις εἰς ** τοὺς 
πἆλαι νόµους τῶν γαμιχῶν συμφώνων τὴν xatá— 
στασιν ἀναφέρουσα οὐχ ἔπεισε τῆς ἁτόπου μεθεῖναε 
διατάξεως, ἀλλ ὧν κατεψηφίαατο ἑξοστρακιαμὸν,, 
τούτοις ἔτι xaX νῦν πολιτεύονται. 


tionem missam esse faciendam [persuaserit, atque in qui ille exsilium decreverat, in publico bzc 


etiamnum usu sint. 

Quid nos igitur ? Postquam semel praevalere vi- 
sum est, ne (40) in. matrimonii coitione ex squo 
collationes fiant, sed major donatione propter nu- 
ptias dos sit, hoc in republica obtineto, et si mors 
matrimonium dirimat, tum si (41) maritus sine li- 
beris decedat, pactumque non subsit, uxor. dotein 
donationemque propter nuptias, nihil autem amplius 
auferto : si vero mulierem mors abripiat, dotein 
h:eredes ejus capiunto : maritus autem suis rebus ne 
privator, neque quz? ipsius sunt alii, sed ipse ha- 


TL ** οὖν ἡμεῖς φαµεν; Ἐπειδήπερ ἅπαξ χρατεῖν 
ἔδοξε, μὴ ἐξ ἴσου τὰς ἐν τῇ σνστάσει τῶν γάμων 
Υίνεσθαι συντελείας, ἀλλ εἶναι τοῦ ὑποθόλου τὴν 
προῖκα, τοῦτο ἕστω πολιτευόμενον. θανάτου ὺ δὲ 
φέροντος λύσιν τῷ Υάμῳ, εἰ μὲν ὁ ἀνὴρ ἄτεχνος 
ἀπίοι xai σύµφωνον μὴ παρῇ ο, ἀναχομιζέτω f) vuvi) 
τήν τε προῖχα καὶ «b ὑπόδολον, xal μηδὲν ἔτι πλέον, 
εἰ δὲ τὴν γυναῖκα ὁ θάνατος διασπάσοι 5:, τῆς μὲν ol 
κληρονόμοι τὴν προῖκα λαμθδανέτωσαν, τῷ ἀνδρὶ δὲ 


"μὴ Υινέσθω τῶν ἰδίων fj στἐρησις, μηδὲ τὰ ἐνείνου 


VARLIE LECTIONES. 


*' Epit. οἰχείων. 
* Epit. συντεθειµένοι. — *! Omues preter 
xal σοφῶς. ^" Epit. καὶ ἡμᾶς τῆς olxelag. 


tt Ecl. του θανάτου. 


* Reliqui preeter epit. om. ἕν. 
it. habent Ex&ixá. 
** Epit. ἀρχαιοτέροις. 
τόδε et ῥᾳδίως omittit Epit. eliqui prater it.0;. 3 
V «45 δί itt Epit, ** Reliqui Epit. ὁ 

5! Reliqui prater epit. et Ecl. παρείη. 


* Reliqui prater Epit. non habent τελευτῇ. 

*! Epit. hic addit δὴ, mox autem omittit 

* Sic Epit.; reliqui φιλόνειχον. 

Ecl. hinc incipit. ** Reliqui preter Epit. 
5! Scrimg. διασπάσῃ. 


NOTE. 


(40) 1nzequalis potest esse quantitas dotis e du- 
nationis propter nuptias, Nov. 22, c. 20. Inzqualis 
irquam: nam donatio propter nuptias dotis da- 
tione major esse potest. 

(4) Mulier morte mariti sine liberis mortui, 


donationem propter nuptias pleno jure lueratur, 
nisi pactum sit contrarium. Quid οἱ mulier prz. 
mortua ? ejus heredes dotem tantum auferunt rc- 
bus Propter nuptias donatis penes. maritum a- 
nentibus. 
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t, ἀλλ᾽ αὐτὸς ky£to. Πῶς γὰρ οὐχ ἄδικον, τοὺς À beto. Quomodo enim iniquum non est, alios ex 


λλοτρίους ix τῶν ἐχείνου πραγμάτων χερδα(- 
αὐτὸν δὲ πρὸς τῇ ἁἀπηστερήσει τῆς συζύγου 
εῶν οἰχείων τοι τοῦ ὑποδόλου ἀποστερεῖ- 
n. 

9 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΚΑ’... 

τοῦ φυ.1άττεσθαι τὴν éxayysAlav τῆς προι- 
* 4 ἐκ πωτρῴας f) µητρφας περιουσίας **. 
αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
πρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 
περ ἐπὶ τῶν πλαστίγγων ὁρῶμεν, ὅταν οὐδὲ 
βραχὺ τυγχάνωσιν ἑτεροῤῥεπεϊς, τότε πρὸς τὴν 
ζαθμωμένων διάκρισιν ἐπιτηδείους οὔσας παρα- 
ἴνεσθαι, οὕτω xai νόµον ὅτε μηδὲ βραχὺ παρα- 
t τὸ δίχαιον, τότε πρὸς δ.αίτησιν τῶν πραγµά- 


illius rebus lucrum sentire, ipsum vero, supra amis- 
sionem conjugis, bonis etiam sui« sive donatione 
propter nuptias privari? 


CONSTITUTIO [XXI. 


Ut (42) dotis promissio ex paternis aut maternis 
bonis facta prestetur. 


Idem imperator Siyliano excellentiss. sacrorum 
officiorum magistro. . 

Quemadmodum in libra videmus, eam tum re- 
cle ad rerum earum qua ponderantur dijudi- 
cationem desumi, quando lances quales sunt, 
neque vel tantillum in alteram partem procli- 
nant, ita quoque lex, eum nme tantillum quidem 


rt& προέρχεσθαι ἄξιον * αἱ μὲν γὰρ τὸ ἴσον, ὁ Ὦ jus intorquet ac depravat, digna est qua ad re- 


Mxatov ἀῤῥεπὲς ὀφείλουσι διασώζειν. Τί τοῦτο 
Ἕν τοῖς χώδιξι διάταξις ἀναγέγραπται, f) 
πρὸς ὙΥάμον συνάπτοντας τέχνα Ὑονέας τὰς 
έσεις, ὅσαι προῖχας f) πρὸ γάμου δωρεὰς ἐχ- 
Rv, ἀπαιτοῦσα 55 οὐχ οἵδ' ὅν τινα τρόπον φύρει 
πιον. Βούλεται γὰρ χαθυπεσχηµένον παιδίῳ 50 
t 1) «p^ γάμου δωρεἀν τὸν πατέρα, ἁδιορίστως 
αύτην πεποιηµένον, πᾶσαν ix τῶν οἰχείων 
Uv τὴν ὑπόσχεσιν xai ix τῆς αὑτοῦ µόνης 
ισίας ὅλην αὐτὴν χαταβάλλεσθαι * διοριτάµενον 
οὕτως εἰπόντα ὡς "Ex τε tir ἑμῶν xal toy 
πιδὸς τὰ ὑποσχεθέγτα παρέξω, ἀπορίας μὲν 
κατεχούσης μηδὲν ἐκεῖνον el; τὴν ὑπόσχεσιν 
lv, τοῦ δὲ παιδὺς µόνην τὴν ὕπαρξ.ν ἔκπλη- 
k ὑπέσχετο κοιν συμπληρώσειν ὁ γονεὺς, 
39 τοῦ πατρὸς ὄντος τὸ ἀνάπαλιν Ὑίνε- 
μόνου αὑτοῦ Ex τῶν οἰχείων  & ὑπέσχετο 
ὕντος xal τοῦ παιδὺς οὗ χοινωνοῦντος  κἂν μὴ 
ἀλλὰ σὺν τῷ παιδὶ thv ὑπόσχεσι) ἐχπληρώ- 
πηΥγείλατο, οὐχ ἄξιον οἵεται τὸν παῖΐδα nap- 
à τὸ μὴ καὶ αὐτὸν ὑποσχέσθαι. Τοῦτο οὖν 
αρατροπή "1 τις εἶναι τοῦ δικαίου νενόµισται. 
'&p, ὁποίχ ἂν χαὶ περισχεθῇ ὁ voveo; &mopía, 
τὸν maiba καταθάλλειν τὰ ὑπεσχημένα ἐκ τῶν 
y δικαιοσύνη νόµο», οὔτε πάλιν οὔσης εὐπηρίας 
[ τὸν παῖδα παντελῶς εἶναι τῆς συνεισφορᾶς, 
µένης ἐχ τῶν τοῦ γονέως τῆς ὅλης ὑποσχέ- 


rum dijudicationem procedat. Illius enim partes 
sunt, ut aequabilitatem, hujus autem, ut jus stabile 
conservet. At quorsum hxc? In codicibus descri- 
pta (49 44) constitutio est, qu:e dum a parentibus 
qui in matrimonium liberos collocarunt, promissa 
dotis donationisve propter nuptias nomine facta 
exigit, haud scio quomodo jus commisceat. Vult 
(45) namque, uti pater, qui pro liberis dotem do- 
nationemve propter nuptias promiserit, si promis- 
sionem indistincte fecerit, illam totam de suo ex- 
pleat, suisque solis ex bonis persolvat: sin di- 
stinxerit, huncque ad modum locutus sit, Ex meis 
filiique bonis promissa exhibebo : (um si inops sit, 
nihil ille in promissum contribuat, sed filii facu!- 
tates, qua se una cum filiodaturum pollicitus est 
parens, sol: expleant : sed οἱ dives sit, contrarium 
statuatur, ut ipse solus de suo qu: pollicitus sit, 
expleat, flliusque nihil cum illo conmniunicet : tam- 
etsi non se solum, sed cum filio promissum exple- 
turum pollicitus sit: quod fllium, qui ipse non 
proiniserit, dare quidpiam indignam putetur. lloc 
itaque cquitatis subversionem- esse rati sumus. 
Nain quantacunque inopia teneatur parens, si Q- 
lius solus de suo promissa solvat, nulla justitia legis 
apparet : neque rursum cum satis affluens rerum 
patri copia est, fllium contributionis omnino esse 
expertem, uwniversumque promissum a parente ex- 
hiberi convenit. 


καὶ θεσπίζοµεν 59, κατὰ τοὺς τοῦ Ὑονέως λό- 0 — Quamobrem etiam statuimus (46) ut. (47) secun- 


VARLE LECTIONES. 
larm. στερεῖσθαι. 53" Ecl. Nov. 15. Exstat apud Harm. lib. iv, tit. 8, pag, $29. ** In Meerm. 


h. adscriptum est: αὕτη ἀνήρηται δ.ἀάτ. Q' τοῦ ια’ τί. τοῦ ς’ Br. τοῦ Ku 
ο, Scrimg, ὅσαι προιχὸς Ἡ Tp γάμου δωρεᾶς ἐχτελεῖν οὖσιν ἀπαιτοῦσαι. Zuich. et Mcerman., 


πα’. 


abent ἀπαιτοῦσα. Stephanus corr. ἐχτελεῖς εἶσιν ἀπαιτοῦσα. 


Κώδ., τῶν Βαχσιλ. Bi. χθ’ «t. 


** codd. χατεσχηµένον παιδίον, 


n. ὑπεσχημένον. Agyl. ὑπεσχημένον ὑπὲρ παιδίων. 5' Zuch. et. Meerman. περιτροπή. 5 Hinc in- 
4. 


NOT &£. 


Exstat ejus Novelle epitome apud Harmen., 


5, 
VS 6, |. ult. Cod. de dot. promiss. 
Sententia d. legis uliiimz. 
Emendatio d. [. ultimz, 
Sensus est patrem (si solus dotem promi- 
donationem propter nuptias) solum exigi : 
flio filliave promiserit, pro sua tautum 
ouveniri, nisi. ex parte inzquali specialiter 


promiserit, atque ita patrem, inde(inite dotem 
romittentem, ac donantem propter nuptias, so- 
um non exigi : quod d. lex ultima constitue- 
rat. Alii non male sentiunt spectandum esse, quo- 
niam jure pater dotem dederit ; ut si tantum 
tutor lili:e aut gestor non de suis honis videatur 
filiam dotasse. Vid Wurms. 4, observat. 57, ᾗ 4, 
Jnterea videtur Leo secutus legeia 22, & 5, in 
(ia. ff. soluto. 
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Jum parentis verba promissorum solutio procedat, Α Ύους οὕτω προθαἰνειν καὶ τὴν τῶν λόγων ἐκπλήρω- 
ah ipsoque solo quando se solum daturum pollici- — ctv, καὶ µόνον μὲν ἀπαιτεῖσθαι τὴν ὑπόσχεσινν 
tus est, promissum exigatur: quando vero cum . ἐπειδὰν pvo; ὑπόσχηται παρασχεῖν. σὺν τῷ παιδὶ 
filio se daturum promisit, fllius etiam solutioni δὲ, meibàv. σὺν ἑχείνῳ, εἴτε δι ἴσου τῶν μερῶν 
obnoxius sit, eaque ex inzequalibus partibus, quan- λαμθδανομµένων ὅτε jd xat ταῦτα προσδιοριαθῆ, εἴτε 
do ill» definitze non sunt, fiat: ac tum. ex inzqua- ἀνίσως ὅτε μὴ ἁπροσδιόριστα ᾗ & τὴν ὑπόσχεσιν 

libus etiam, cum utrique certe partes diverse as- µέρη ἀποπληροϊ. Τοῦτο γὰρ οὔτε δικαίου παρατροπὴ, 

signat: sunt. In hoc nulla zquitatis eversio est, — xat πρό; ve τοῖς Tato τὸ 9’ συμφέρον ὁρᾷ , ὅπερ ἡ 

insuperque id ad liberorum utilitatem spectat, ἐν τοῖς χώδιξιν ἐκτεθειμένη διάταξις οὗ ποιεῖται 09 

quai in Codieibus edita constitutio non magno- περὶ πολλοῦ. IIO; ; πολλάχις *! τὴν ζηµίαν ὑφορώ- 

pere curat. Quid ita? Quoniam szpenumero parens Ἅµενος ὁ γονεὺς χαὶ µένων ἐχεῖνον τὸν χρόνον εἰς τὸ 

cum ad dispendium respicit, ideoque illud tempus — ** τὰ γαμήλια συναλλάγµατα προελθεῖν, ὃς τὸν 
quod filio efficaciter promittendi potestatem facit, —aióa χύριον τοῦ ὑποσχέσθαι ποιεῖ, ἀπόλλυαι τῷ 
Ineundo nuptiali contractui exspectat, quod con- xai τὸ λυσιτελές. "Iv' οὖν πρὸς ἀμφότερα ** δεξιῶς 
ducibile fllio sit, perdit. Ut igitur ea res ambobus — xb γινόµενον ἔχῃ, xa µήτε τὸ δίχαιον παραχρἰνοιτο 
commoda felixque sit, neque zquitas iniquo Judi- B µήτε τὸ συμφέρον τοῖς παισὶ 9» παραθλάπτοιτο, τὸ 
cio involvatur, nec vero denique liberorum utili- — pv τοῦ χώδιχος ἀργείτω δόγµα, τοῦτο δὲ πολιτευέ- 
tati noceatur, Codicis decretum vacato : hoc vero σθω, ὡς ** xa ὑπὸ τῆς συνηθείας Ὑνωριζόμενον 
jam etiam consuetudini cognitum in republica ob- (ἤδη γὰρ προτετίµηται τῆς ἐν τοῖς κώδιξιν ov αὖ- 
tineto. Cum etenim pro decreto legis in republica τῆς ** διατάξεως) χαὶ πρὺ δόγµατος νόµον πολιτευό- 
habeatur, jam przlatum est, quz:e in. codicibus est, — pevov. 


constitutioni. 

CONSTITUTIO XXII. ΔΙΑΤΑΞΙΣ KP. 

Ut mulier que matrimonium non (48) iterat, nnius Περ) τοῦ μὴ δευτερογαµήσασαν γυναῖκα «Ἰαμιδά- 
liberorum portionem proprietatis jure capiat νε’ παιδὺς µοῖραν κατὰ δεσποτείαν͵, ὁμοίως 
similiter et pater. xal πατέρα *'. 
Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 'O αὑτὺς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 

rum officiorum magistro. μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 


Sicut in plerisque aliis, quando absurdi nibil "Qensp xai ἐπ ἄλλων Λπλείστων οὐδενὸς &vócon 
incideret, ueque rebus noxium quidquam inferre- συµθαίνοντος οὐδὶ τοῖς πράγµασι βλάδης γινοµένης:5 
tur, consuetudini cessimus, quin et legis prz- C εἴξαμεν τῇ συνηθείᾳ, μᾶλλον δὲ προνόμιον αὑτῇ 
rogativam illi dedimus, cum jam plebs assue- νόμου παρέσχοµεν Ίδη τοῦ πλήθους οἰχείως πρὸς 
facta illi esset, nec ab illa se avelli sineret : ita αὐτὴν ἔχοντος xal ταύτης ἁποσπᾶσθαι οὐχ ἀνεχο: 
eliam in parte donationis propter nuplias,  gévou, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ µέρους τῆς δωρεᾶς, fv 
quam mulier liberos habens, nec animo alte- παίδων οὔσα µήτηρ γυνὴ λαµδάνει, χαὶ μὴ δευτέροις 
ris nuptiis applicito sponsalem torum commi-  Yvápotg ἀναγομένη τὴν νυμφιχὴν συμφύρει χοίτην, 
scens accipit, faciendum putavimus. Cum enim —otiv ἐγνώκαμεν. ᾿Αρχαιοτέρο γὰρ vópou «hy 
antiquior (49-50) lex id donum ita circumscribat, τοιαύτην δωρεὰν ὁριζομένου, ὡς δοθέντος τοῦ Ümo- 
ut donatione propler nuptias mulieri in usum» θόλου εἰς χρῆσιν τῇ γυναιχὶ, μοῖραν παιδὸς ἑνὸς ἐξ 
fructum data, illa prater usumfructum ex ca- αὐτοῦ τοῦ ὑποθόλου χατὰ δεσποτείαν ἰδίαν μετὰ τῆς 
dem propter nuptias donatione, unius liberorum ἄλλης χρήσεως τὴν γυναῖχα λαμθάνειν * εἶτα δὴ µε- 
portionem proprietatis jure capiat : se deinde pos- Ἅταγενεστέρου νόµου πάλιν ταύτην bh τὴν ἑνὸς παι- 
terior (51) les rursum hanc unius liberorum por- — à; μοῖραν οὐκ Ex τοῦ ὑποδόλου τῆς γυναιχὸς τὸ 
tionem non ex donatione propter nuptias duntaxat — xép&oz, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν ἄλλην ἀνδρῴαν περιουσίαν 
lucrum mulieri afferre : sed in alia etiam mariti bona ταύτην χωρεῖν * τούτων γὰρ ὑπὸ τῶν. νόμων διατε- 
procedere illam velit. llis ita per leges constitutis, D ταγµένων, ἡ συνήθεια μηδενὶ τῶν νόμων ὀρθῶς 
consuetudo neutram legeu directe, sed partim hane, ἑπομένη, ἀλλ ἐν µέρει μὲν τούτῳ, ἓν µέρει δὲ Exsl- 
parti illam sequens, neque ex sola donatioue νῳ, οὔτε Ex μόνου τοῦ ὑποδόλου τὴν παιδιχὴν 'μοῖ- 


VARUE LECTIONES, " 


* Ecl. rectius forte εἰς τό. ** Sic Ecl. reliqui ποιεῖ τι. *! Ecl. preemittit ὅτι, ** Ecl. om. τό. 
55 *erimg. ἀμφοτέρους, miuus reete, ** Ecl. τῷ παιδί. 95 Ex. Ecloga. adjectum est. ** Est in Nov. 14 
et exstat apud αγ. lib. iv, tit. 10, p. 542, ed. 1587. *' In Zuich. et Meerin. adjectum est : ἀνῄρηται 
χεφ. Y' τῆς ρχᾷ' νεαρᾶς, τῶν δὲ Βασιλ. Bi. xn', tis. (B^ χεφ. p'. Exstat. cadem constitutio in cod. Paris. 
. 4555, A, cum hac rubrica: περὶτοῦ u$ δευτέροις vápow ὁμιλῆσασαν vuvalxa εἰ µήτηρ vévove παίδων 

ix πάσης τῆς τοῦ ἀνδρὺς περιουσίας παιδὺς ἑνὸς μοῖραν κατὰ δεσποτείαν ἰδίαν χοµίςεσθαι, ὁμοίως καὶ ὁ 
ἀνῆρ. ** Zuich. et Meerman. | 

NOTE. 

(48) Adde Nov. 85, J. eod. Nov. Justin. 127, c. 5. (51) Mulier non transiens ad secundas nuptias 

(49-50) Mulier primis nuptiis contenta, donationis — tantum  usumfructum et proprietatis virilem im 
Propter nuptias usumfructum habet : οἱ praterea. — rebus donatis propter nuptias cousequitur : sed 
virilem proprietatis, in eadem Novell. 127, cap. 3. — in aliis rebus marilà virilem etiam babet. 


NOYELL/B CONSTITUTIONES. 


114 


iol διλόναι τῇ γυναιχὶ, οὔτε τῆς ἔξω κειµένης A propter nuptias, ex aliis extra donationem con- 


εοδόλου ἄλλης ** ὑπάρξεως τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ 
άσης αὐτοῦ τῆς περιουσίας ἐκείνην ἀναλεξα- 
τὴν μοῖραν χαρίζεται. 


την οὖν thv συνήθειαν, ἑπείπερ o0 λυπηρὰν 
) τοῖς πράγµασιν, ὥσπερ &r' ἄλλων ἑδικαιώ - 
νόµου τιμῶμεν ἀξιώματι, xal ἔστω γε ἀπὸ 
| νόμου ἰσχὺν ἀλλ᾽ οὗ συνηθείας κεχτηµένη. 
ξοιγε µόνῳ Τ' τῷ ὑποδόλῳ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρι- 
εὑπόστασις πᾶτα "*, μετὰ τῶν παἰδων τούτου 
κειµένη ἡ µήτηρ τὴν μὲν διαφέρουσαν αὑτῇ 
εἰς ὁλόκληρον ἀπολήψεται δεσποτείαν, τοῦ δ' 
ἣν χρῆσιν ἔξει. El δὲ μὴ ἐξαρχεῖ πρὸς σύ- 

τοῦ ὑποβόλου ἡ περιουσία, τὴν μοῖραν ἡ 
ήψεται οὐ χατὰ τὴν εὑρισχομένην τοῦ µειω- 
ὑποθόλου ποσότητα, ἀλλὰ τοσοῦτον ἔχουσα "3, 
v ἔσχεν, εἰ μηδὲν ἠλαττωμένον ἀλλὰ πλῆρες 
πόδολον ἐγνωρίζετο. Τοιαύτης οὖν διδοµένης 
αιχὶ µερίδος, τὰ περιλειπόµενα ἔστω τῶν 
εἰ δὲ μηδὲν ὑπολείποιτο, ὡς ᾿χλῆρον τὴν 
αν ἀποίσοντα:.. ᾿λλλὰ ταῦτα μὲν περὶ γυναι- 
&vhp δὲ ἅπαις μὲν àv (χαθάπερ ἐν ἄλλοις "* 
eai χαὶ δ.ατέταχται) οὐδὲν οὔτε λήψεται οὔτε 
ήσεται, παίδων δὲ πατὴρ γεγονὼς xai μὴ 
€ Ὑάμοις τὸν πρὸς τὴν γυναῖχα πύθον µαρά- 
ιαὐτὸς λήψεται μοῖραν παιδὸς, τεχνοτροφίας τε 
καὶ τῆς διασεσωσµένης αὐτῷ πρὸς τὸν πρῶτον 
χαὶ αἰδοὺς xat τιμῆς. 

AIATAZIZ KT[" Τε, 


οὗ μὴ ᾽μνηστείας ποιεῖν ἰδίας τοὺς κατὰ 
τὸν τόπο» ἄρχοντας. 


ιὐτὺς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷφ. 

μὲν οὖν ἄξιον xaX ἀνθρωπίνης διανοίας xal 
je ἀρετῆς, τοὺς εἰς ἀρχὴν προδαλλομένους, 
y ὑπὲρ πολλοὺς τοὺς ἄλλους δόξης ἀπέλαυσαν 
κῆς, εὐλαθεῖς εἶναι περὶ τὴν συντήρησιν xat 
ἣν τῶν τοῦ θεοῦ προσταγµάτων, xal προνοη- 
περιέπειν τὸ ὑποχείριον, ἀλλὰ p συνθλίδειν 


sistentibus mariti facultatibus unius liberorum 
portionem mulieri dari dignum putat : verum im- 
mutata illa portione, omnium (59) simul ipsius bo- 
norum illi partem largitur. 

Hane (55) igitur consuetudinem (54) quoniam 
acerbam esse rebus mortalium non videmus, ut in 
aliis etiam faciendum putavimus, legis dignitate 
honestamus : illaque. quidem dehinc vim legis, 
non autem consuetudinis obtineto. Ας si quidem 
omnes mariti facultates in. sola (55-56) donatione 
propter nuptias numerentur, cum hujus liberis 
superstes mater portionem qua ad ipsam pertinet, 
pleno dominio , accipiet, residuique usumfructum 
habebit. At siad donationem propter nuptias fa- 
cultates non sufliciant, non pro quantitate immi- 
nut» donationis portionem mulier accipiet, sed 
que tantumdem habeat, quantum haberet, si nihil 
imminuta et plena donatio propter nuptias esset. 
llujusmodi igitur portione mulieri data, reliqua 
liberorum sunto : et, si nihil superfuerit, tanquam 
hareditatem successionis privationem et egestatem 
illi auferunto, Atque hzc quidem de muliere. Vir 
autem si liberos non habeat (quo modo alibi cor- 
rectum et constitutuni est) nihil neque accipiet, nc- 
que perdet : si babeat, neque alteris nuptiis uxoris 
desiderium inaniat, liberorum educationis exhibitze- 
que priori matrimonio reverentiz εἰ honoris gratia, 
et ipse unius liberorum portionem capiet (57). 

CONSTITUTIO XXIII. 
Ne prasides in provinciis suis domestica (58) spon- 
salia contrahant. 

Idem imperator eidem Styliano. 

Dignum hercle humano ingenio magistratuum- 
que virtute esset,'si qui iu magistratum assumun- 
tur eo quod supra multos alios gloria et bonore 
fruuntur, religiose lei precepta observarent et 
custodirent, provideque subditorum res curarent, 
nequaquam vero illos gravi manu opprimereut. 
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codd. ἄλλως, 


ιναπολέφεται δεσποτείαν habet, intermedia vero omittit. 


" Scrimg. ἀνταλλαξαμένη. —. "! Ecl. prem. &v..."* Ecl. πάντως μετὰ τῶν παίδων τοῦ. 


7* Reliqui pr:eter Ecl. ἔχουσαν. "^ Supra 


20. ?* Est Ες]. Nov. 15 ct incipit infra verbo θεσπἰζοµεν. 
NOT A. 


Res ita constituen.la est: Conjux superstes 
mmtrabens secundas nuptias, lucra sponsalia 
t alienare. L. 5, in (in. |. 6, in fiu. 1. 8, 8. 4, 
jecund. nuptiis, ut hinc colligas plenam pro- 
iem bonorum anuptialium veteri jure habuisse. 
i constitutum fuit ut earum rerum proprietas 
rum essel, id est, ne in J'eiudicium ibero- 
aMienaretur, Nov. 2, c. 2. Cui constitutioni 

derogatum, alienandi facultate parentibus 
isa Nov. 22, c. 20, 8. 1, ibi omnem licentiam 
wmt alienationis. Paulo post, facultas alie- 
eisdem fuit denegata Nov. 98, c. 1, in princ 
: eautum, ut rebus in illis mater usumfru- 
44 eo amplius virilem proprietatis consequere- 
weli. 1297, c. 2. Post hanc legem alia succes- 
jw non medo usumfructum , virilemque 
onis propter nuptias induls/t, sed et virilem 
s mariti bonis $ eod. ibi ac posterior lex. 
«ceessit consuetudo, qua matri. abstinenti 
dis nuptiis concessa est virilis in omnibus 


mariti bonis," quamque Leo hic confirmat. Ut lizec 
consuetudo differat a lege de qua dictum est s. cod. 
ibi, ac deinde posterior lex, non video. Mihi non 
videntur dissimilia, dari matri virilem in rebus 
donatis propter nuptias et aliis bonis εαν], ut 
ibidem, et eidem dari virilem in omnibus mariti 
bonis. Ut hinc notare liceat non esse de nihilo quod 
Harmenopulis operis sui initio retulit, Tribonia- 
num pretio leges fixisse et refixisse. 

(53) Exstat 4. Harmenop. 10, 8 11. 

(55) llanc consuetud.n:m probat Leo vers. Hoc 
igitur j; eod. . 

(95-50) Ὑ . 
| Pura vide ad bunc locum apud Harmeunopu- 
um $. 12. 

(58) Id est, quod antea constitutum ne przsid.s 
eorumve [ilii ac domestici nuptias contraherent iu 
provincia, id liac Novella extenditur ad filias prz 
sidis, idque adjecit legi veteri. 
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AL quia sunt quos ferox iniquusque animus e recta Α αὐτοὺς χτιρὶ βαρείᾷ. Ἐπεὶ δ' ἔστιν, οὓς ἡ βίαιος 


praeceptorum semita exorbitans, in perversam ty- 
rannicamque cupiditatem ducit, et pro reipublicze 
cura efferati animi propositum exhibere facit, tan- 
quam illos refrenatura lex (59) vetus statuit, ne 
praesides in suis provinciis contractus et sponsalia 
. ineundi facultatem haberent. Atque hane quidem 
juris . rationem cum in filiis, nepotibus, et aliis 
constituisset, filiarum elocationem non prohibuit. 


Που igitur nos tanquam quod desit (60) optime 
legi adjicientes, statuimus, ut quibus prz»sidatus 
obvenit, quemadmodum filios aliosque virilis sexus 
cognatos οἱ domesticos, ita quoque filias aliasque 
feminini sexus personas, in suis quique provin- 
ciis in matrimonium collocare prohibeantur. Quid 
enim caus: est quare filius, et si quis alius virilis 
sexus est, decreto obnoxius sit, fllia vero a legis 
observatione libera permaueat? cum przsertim 
virilis sexus szepenumero multis et modis et exerci- 
tiis sibi, conjugi aliisque, quos affinitas coajunxit, 
utilis esse possit. Nam dignitates fortasse conse- 
cutus, aut mercatura aliqua iustituta, aliave su- 
stentandz vitz: cura suscepta, neque sibi (quo- 
modo dixi) neque aliis propinquis inutilis fuerit. 
Qua ut muliebris sexus subeat, non fere idoneus 
est. 

CONSTITUTIO XXIV. 


Ne filii naturales cum. adoptivis matrimonium con- 
trahant. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Multi, dum prisca (61-62) tempora laudibus cele- 
brant, prima illis in ordinandis constituendisque 
rebus tribuere volunt. Atque illa in plerisque re- 
centiora vincere, scio quidem et ego : verumta- 
men in nonnullis vinci ctiam video. Et cum non 
pauca sint, in quibus a recentioribus tempori- 
bus illa superentur, tum vero mazime in adoptio- 
nibus id fleri conspicitur : quas illas adoptiones 
neutiquam decenti cum ritu et ornatu faciebant, 
dum citra (65-64) divinum sacrificium divinosque 


cantus faciebant : et qui adoptari vellent, id. illis: 


simpliciter fleri lex permittebat. Unde usuveniebat 
perszpe, ut (65) sororis appellatio in uxoris trans- 


καὶ ἅἄδιχος γνώµη τῆς εὐθείας ἐκφέρουσα τρίθου 
τῶν ἐντολῶν ἄγει εἰς τὴν διεστραμµένην xat τνραν- 
νιχὴν πλεονεξίαν, xal ἀντὶ προνοίας ἀρχιχῆς ἔπι- 
δείχνυσθαι παρασχευάζει τὴν βιαίαν προαίρεσιν , 
ὥσπερ ἀναχαιτίζων παλαιὸς ἐθέσπιδε νόμος τοὺς ἐν 
ἑχάστη ἑπαρχίᾳ Ἀγεμονεύοντας μὴ ἔχειν ἅδειαν 
συναλλάγµατα xal µνηστείας ποιεῖν, καὶ τὴν ἀχρί- 
6ειαν ταύτην ἐπὶ υἱῶν xat ἐγγόνων xal τῶν ἄλλων 
ὁρισάμενος ἀῤῥένων συγγενῶν, θυγατέρων ἔχδοαιν 
o0x ἐχώλυσε. 

Τοῦτο οὖν ὡς ἑλλεῖπον τῇ ἀρίστῃ νοµοθεσίᾳ 
προστιθέντες ἡμεῖς θεσπίζοµεν, ὥσπερ τοὺς υἱοὺς 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἄῤῥενας συγγενεῖς xai οἰχείους, 
οὕτω xai θυγατέρας xai τὰ ἄλλα τοῦ θήλεος μέρους. 
πρόσωπα τῶν ἐν ἑχάστῃ ἐπαρχίᾳ διαλαχόντων ἄρ- 
χειν εἰς µνηστείαν διδόναι χωλύεσθαι. Διὰ τί Υὰρ 
υἱὸς μὲν χαὶ εἴ τις ἕτερος τῶν ἀῤῥένων προσώπων 
ὑποχείσεται τῷ ψηφίσµατι, θυγάτηρ δὲ τοῦ νόµου 
κρείττων διαμενεῖ; χαίτοι πολλάχις τοῦ ἄῤῥενος 
µέρους πολλοῖς χαὶ τρόποις xai ἐπιτηδεύμασιν ἑαυτῷ 
τεχαὶτῇ μεμνηστευμένῃ xal τοῖς ἄλλοις ** οὓς dj κη- 
δεἰα συνΏψε δυναµένου χρησίµου Υλνέσθαι. Τάχα γὰρ 
ἡ ἀξιώματος ἐπιδατεύσας 7) ἐμπορίαν τινὰ μετιὼν 
ἢ ἄλλως τοῦ οἰχείου βίου ἐπιμέλειαν ἀναλαθὼν, ὥσ- 
περ ἔφην, o00' ἑσυτῷ οὔτε τοῖς ἄλλοις οἰχείοις 
ἀχρήσιμός ἐστιν, ὧν οὐδὲν τὸ θῆλυ µετέρχεσθαι γένος 
ὡς τὰ πολλὰ ἐπιτηδείως ἔχει. 

AIATASIZ ΚΔ’. 
Περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν τὰ téxva τὰ φυσικὰ τὰ θετά. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τῷ αὑτῷ Στνλιανῷ. 

Πολλοὶ τὸν πρεσθύτερον χρόνον ἀποσεμνύνοντες 
βούλονται πρεσθεῖα νέµειν αὐτῷ τῆς τῶν πραγµά- 
των τάξεώς τε xal χαταστάσεως * ἐγὼ δὲ οἶδα μὲν 
αὐτὸν τοῦ νεωτέρου χρόνου χρατεῖν Ev πλείστοις , οὐ 
μὴν ἀλλὰ ἑλαττούμενον Év τισι χαθορῶ. "Ovttov δὲ 
οὖκ ὀλίγων ἓν οἷς ὑπὸ τοῦ νεωτέρου παρευδοχιμεῖται 
χρόνου, μάλιστα ἓν τῷ µέρει τῶν υἱοθεσιῶν τοῦτο 
πάσχων ὁρᾶται, ἃς παντάπασι pb χατὰ πρέποντα 
χόσμον ποιεῖ, ἄνευ τελετῆς θείας xal ἱερῶν ᾠδῶν " 
ταύτας ποιούµενος, ἀλλ ἁπλῶς τοῖς βουλομένοις 
νἱοθετεῖσθαι µόνον διδόντος τοῦ νόμον. "EE οὗ συµ- 
θαίνει πολλάκις τὴν ἁδελφὴν χλῆσιν εἰς γαμιχὸδι 
µεταπίπτειν σχῆμα, χαὶ fj τέως bv '* θυγατρὸς οὖσο 


iret, et qux puella paulo ante filia dicta esset, nu- D χόρη εἰς τὴν νυμφιχὴν µετετίθετο, ἢ υἱὸς ἀντὶ τοῦ 


VARIA LECTIONES. 


6 $))otg; in Ecl. abest. ''Sic bene correxit Ste 


ligitur χλήσει. ρ 


phanus ; codd. ὠδίνων. — '* Scrimg. Ex. Subintel- 


NOTE, 


(59) L. un. C. si rector provincie vel ad eum 
pertinent. 

(60) Quod de filio constitutum fuerit in dicta lege 
unica, ad filias extenditur. 

(61-62)Eüam post dissolutam adoptionem : et 
ita lex 17, fl. De ritu nuptiarum abrogatur. 

(65-04) "Ανευτελετῆς ῥείας, xaY ἱερῶν (50, est 
enim ita legendum Ρτο ὠδίνων, adde Nov. 89. Vete- 
res citra divinum sacri(icium et divinos cantys ado- 
ptionem faciebant. Quod emendat Lco hac Novella. 


(65) Si inter adoptivos permittuntur nuptiz, 
necesse' erit ut quae antea mihi soror fuerit, uxor 
esse possit : ut quz? mili fllia adoptiva fuerit, post- 
modum mihi nurus sit : si fllio meo adoptivo meam 
filiam uxorem «ucere liceat, eveniet quoque, ut 
qu fllius antea mihi fuerit, idem mibi sit gener, si - 

liam meam adoptivam ducere ittatur. Est 
autem absurda nominum confusio ; erge et inter 
fratres adoptivos nuptiae. 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. 
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ὥτο ** γαμθρὺς ἑγνωρίνετο, γαμικχαῖς ὁμιλίαις A rus nomine compellaretur, aut filius qui esset, pro 


µένων τοῦ τε φύσει παιδὸς xal ὃν ἡ υἱοθεσία 
φῶν παίδων ἵστη τάςιν , οὐδὲν ὑπολογιζομέ- 
6 πράξεως διὰ τὸ μὴ τελετῆς ἱερᾶς µεσολα- 
ἐχεῖθέἐν τινα χώλυσιν ἁπαντᾷν πρὸς τὸ Υα- 
υνοιχέσιον., 
. matrimonialem consuetudinem  exsisteret 
b πάλαι μὲν χατὰ λόγον μὴ 50 υἱοθετουμένων 
Όντα εἰ xal ὁ γάμος ἔχει πως 5 τὸ ἄδοξον, 
ὑχὶ χαὶ παρανοµίας ἀνέχεται, νῦν δὲ χατὰ 
(ινοµένης χαὶ πρέποντα xa δίχαια τῆς vlo- 
ὑς, xal διὰ τελετῆς ἱερᾶς τῶν μὲν εἰς Υονέων 
αθισταµένων τῶν δὲ εἰς τὴν ** τῶν παίδων, 
περιλείπεται λόγος εἰς Υάμον συνάπτεσθαι 
τὰ φύσιν τοῦ υἱοποιησαμένου 95 παισὶ τοὺς 
τοὺς παΐδας. Τοιγαροῦὺν xaX θεσπίζοµεν, µη- 
ἐξεῖναι τοὺς οὕτως ὑποθεθηχότας τὸ τῶν 
v ὄνομα πρὸς τὸ τῆς συζυγίας ἀντὶ τῆς)» 
π]τος µεθαρμµόζξεσθαι. 

AIATASIZ KE 3". 
Ιύσεως ὑπεξυυσιότητος xal ἁναδόσεως 

προικός. 

ree βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 
M; ἀρχαιοτέροις τῶν αὐτοκρατόρων περὶ λύ- 
εεξρυσιότητος ** νενοµοθέτηται, χαλά γε ὕντα 
x χαινοτοµίας ἀνώτερα συντηρεῖσθαι, οὐχ οἵδ' 
Ix ἔτυχε τῆς προσηχούσης αἰδοῦς, ἀλλ᾽ ὁρᾶται 
ph παντὶ μέρει ἁλλ' οὖν ἀτιμαζόμενα οὐχ 
Δούλοις μὲν γὰρ ἐλευθερίας Ίξιωμένοις μὴ 
ξ ὁριζόντων *' ἀναφαίρετον εἶναι τὸ δώρηµα, 


eo gener agnosceretur : quando videlicet naturalis, 
quemque adoptio in filiorum ordinem collocarat, 
matrimoniali commercio inter se jungereutur, ac 
susque deque istzc actio haberetur : quod cum 
sacrum ministerium non intervenisset, nullum 


obstaculum. 


Czterum olim cum decenti ratione non sdopta- 
retur, quanquam matrimonium (66) infame quid- 
dam complecteretur, non tamen nefarium aliquid 
continebat. Verum nunc cum adoptio secundum (67) 
ritus tum decoros tur justos flat, et per sacrosanc- 
tum (68) sacrificium hi in parentum locum, illi 
vero in flliorum jus subeant, nulla amplius reliqua 
ratio est, ut filii adoptivi cum naturaliter genitis 


D in matrimonium connectantur. Quocirca etiam 


slatuimus, ut qui eo modo fratrum nomen subie- 
rint, iis. nequaquam mutato fraternitatis jure in 
matrimonium jungi liceat. 
CONSTITUTIO XX Y. 
De emancipatione, et. dotis restitutione. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quz a veteribus iinperatoribus de emancipatione 
constituta sunt, eximia) illa quidem, dignaque qu;e 
ab innovatione libera conserventur, haud scio 
quomodo non decentem reverentiam obtinuerint : 
sed, tametsi ΠΟΠ omnino, at. certe despici tameu 
cernantur. Noi recte $ane. Quod enim statuerunt, 
servis libertate donatis non prorsus offerri munifi- 


νγνώµῃ πονηρίας ἁλοίη τις μιᾷ τῶν ἀπηγο- C centiam posse, sed si quis in unam aliquam veti- 


ων αἰτιῶν Ἡ τὸ «ro ἐλευθερίας ἀξίωμα ἰσγὺν 
ὃς σχήµα δουλείας μεταποιεῖν, πάλιν εἰς τῶν 
τὴν χώραν ἄγεσθαι, ἀχούουσιν εὐλαθῶς xal 
τὸ νομοθέτημα, παΐδας δὲ ἅπαξ τῆς γονέως 30 
Ιµένουν ἑξουσίας ἐπιτρεπόντων τῷ αὐτεξουσίῳ 
ώμης διὰ παντὸς ἀποχρῆσθαι, οὐχ ὁμοίως 
ἀχούειν οὐδ' ὡς ἀθξετήσεως χρείττω θεστει- 
στέργχειν τὸ δόγµα, ἀλλ ὁρᾶται σήμερον 


tarum causarum, quz libertatis dignitatem in sere 
vitutis habitum transformare possunt, malo aninio 
commisisse deprehenderetur, uti tom rursum (69) 
in servorum locum. deduceretur :— illos religiuse 
omnes audiunt, legisque lationem venerantur. 
Quod vero liberis, parentum potestate semel libe- 
ratis, libera animi voluntate per omnia plene uti 
permittunt (70) non visum est. audiendum, neque, 


VABEE LECTIONES. 


rimg. τοῦ. ** Dals. μὴ χατὰ λόγον” 3! codd. 


Reliqui prater Bals. τοῖς υἱοποιησαμένοις. 


v. *' Supplendum τῶν αὐτοχρατόρων. ** Sic correxit Stephanus ; codd, ἡ γνώµη. 


ted τὸ ἄδοξον; Agyleus"Eyet τι foyov. 


** Serimg. 
als. ἀντὶ τοῦ τῆς. "^ Est. Ecl. Nov. 16. ** ὑπ. 
5 Sic emen- 


it Stephanus. et Osenbrüggen ; Scriing. τοῖς Υηνεῖς. Zuich. et Meerm. τῆς Γονῆς. 
NOTAE. 
Matrimonium inter fratrem adoptivum et D quin usitata apud Romanos adoptione, jus sui hia»- 


8 adoptivam infame veteribus fuit, uon 
nefarium. 
Adoptio fieri debet ritu decoro, et sacro- 
sacrificio interposito. 
Διὰ τελετῆς ἱερᾶς. Hujus constitutionis me- 
licubi Theodorus. Balsamon, quibus adde 
genus adoptionis quod fiebat per bapti- 
Huc etiain. referri potest adoptio per arma, 
doricus Herulorum rege filium. sibi fecit 
or, 3, Variar. et Justinianus Atalaricum 
orus 8, Variar. Desiderio coucordize factus 
arma filius. ldem auctor lib. 8. Gensimun- 
Ms fius factus est. Procopius 1, Belli Persici 
cum Cabades Persarum rex Justino impera- 
tem obtulisset, si Cosroei ex sorore filium 
δὲ : consilio Procli Justinum respondisse, 
! se id facere, sed ita ut barbarum deceret, id 
arma, non per litterarum instrumenta : aliv- 


redis Cosroi tribuisset. Erat et aliud genus adoptionis 
per comam, sive per capillos. Paul. Monachus 6, d: 
estis Longobardorum. Circa hzc tempora Carolus 
Francorum princeps filium suum ad Luitprandum 
misit, ut ejus juxta morem capillum susciperet, 
qui ejus cxsariem incidens, ei pater effectus est, 
P. Pitheeum 1, adv. 1. 

(69) L. 2, C. De libertis. 

(70) Legibus solvuntur liberi patria potestate pr 
emancipationem : revocantur tamen in patris poesia - 
tem ingratitudinis causa |. unic. C. e ingratis libe- 
ris. Quod cum ita sit, qui fit ut Leo dicat boc nou 
audiendum ἳ Emo quo jure simpliciter dicitur legibus 
permitti plenam. omnino potestatem. emancipatis, 
nullamque mentionem facit ingratitudinis legibus 
danmnatze ? Non modo hic locus est corruptus, sed 
integra Novella. 
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quasi illi improbanda statuissent, decreto acquies- A οὐδενὶ λόγῳ (οὐδὲ γὰρ νόµῳ χεχαινοπλιηµένῳ $06. 


cendum. Sed manifestum nunc est, nulla id ra- 
tione (neque enim lege noviter lata reprohatum 
est) auctoritate privatum esse. Quidam saltem ju- 
dex censuit (el miror quo pacto censuerit) ne, qui 
liberi sui juris facti essent, simpliciter potesta- 
tem quan cepissent, haberent, (71), sed nisi (72) 
ipsis liberi essent, liberum arbitrium abroga- 
retur, rursumque potrieg potes!ati subjiceren- 
tur. Neque vero ille hoc uuum censuit, sed etiam 
si quis ex semine suo efflorescentem fetum vide- 
rit, ac vero hunc mors torvis oculis inspexerit, 
itaque ad liberorum orbitatein redactus sit: uli 
ille pariter cum liberis liberam voluntatem amit- 
teret, neque testamenti faclionein ,haberet, neque 
qui donata a parentibus essent, pro arbitrio admi- 
nistrare perimitteretur. Atque hoc quidem ubi 
nonnullis placuisset, facileque a posterioribus sus- 
ceptum esset, despecta veleri legislatione in ho- 
diernum usque diem in republica valere conspici- 
tur. Nos itaque pristinam legum bac de reauctorita- 
tem renovautes, statuimus, ne quis illorum qui de 
* dotis (75) restitutione disceptant rejiciatur, iu- 
fectaque re inanis dimittatur. At quid aiunt ille ? 
Si filius liberis orbetur, donum quod illi a patre 
processerit, ad donatoreni oportere reverti: quod 
vero aut a matre aut ab extraueo quopiam donatum 
filius babet, non item, nisi reverti debere id do- 
natores pacto complexi sint. Sed (74) quz flliis pa- 
vres inter emancipandum dederunt, apud eos qui 
acceperunt irrevocabiliter permanere, illosque de 
illis testari jubent : nisi pacti cujuspiam, cum pa- 
ter donaret, initi, obstaculuin subsit. 

Nos itaque in harum sententiam pedibus eun- 
tes, scire omnes jubemus, si filius sui juris factus, 
nullosque liberos habens testetur, parentes illa 
duntaxat qux: ex lege Faicidia ad ipsos manant, 
Disi pactum (quo modo supra dietum est) initum 
si!, percepturos: reliquos vero cognatos, quan- 
quam ab intestato vocarentur, ut qui restitutione 
pactum interponere neglexerunt, omnino uihil. 1l- 
lud porro annotatu dignum, solius (73) virilis per- 
sona in potestate esse filjum dici. Ceteruui quo- 
niam prater alios modos hic quoque sui juris fi- 
lium esse ostendebat, si qui ipsum in potestate 
babebat (sive is pater, sive avus esset) libertate 
ipsum suo (76) ore donasset : nos hoc insuper an- 
nectimus, uL (77) si pro suo saliem arbitratu vi- 


τηται) τὸ χῦρος ἀφ[ρημένον. Ἔδοξε γάρ τις ** τᾶν 
χρίνειν λαχόντων (xat θαυμάζω πῶς ἕδοξε), μὴ τοὺς 
Χαταστάντας αὐτεξουσίους τῶν παίδων ἁπλῶς ἔχειν 
ἣν ἔλαδον ἐξουσίαν, ἀλλ' εἰ μὴ παίδων ὀφθεῖεν πα- 
τέρες, ἀποχειροτονεῖσθαι τὸ αὑτεξούσιον xal πάλιν 
ὑπὸ τὴν τοῦ γονέως ἐπιτροπὴν χαθίστασθαι' οὐ το- 
σοῦτον δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ κἂν σπορᾶς ἑαυτοῦ ἀνθή- 
σασάν τις ἴδοι γονὴν, θάνατος δ' αὐτὴν ἐπεῖδε ** 
δριμεῖ ὀφθαλμῷ xal εἰς ἀπαιδίαν περιέατησεν, ἆπο- 
θάλλειν μετὰ τῶν παίδων καὶ τῖς γνώμης τὸ aüc- 
εξούσιον, xai µήτς Υράφειν διαθήχας μήτε διοιχεῖν, 
ὡς ἂν δοχῇ τὰ παρὰ τῶν γονέων δεδωρηµένα συγχε- 
χωρῆσθαι. Τοῦτό -τισιν εἰς δόξαν ἐλθὸν χαὶ ῥᾳδίως 
παραδεχθὲν τοῖς ὕστερον µέχρι τοῦ νῦν ὁρᾶται πολι- 
τευόµενον, τῆς παλαιᾶς ἀτιμαζομένης νοµοθεσίςς, 
Ἀνανεούμενοι οὖν τὴν πάλαι περὶ τούτου χυριότητα 

τῶν νόµων, οὐδένα θεσπἰζοµεν τῶν περὶ προιχὸς 
ἀναδόσεως διαλαµθβανόντων ἀθετούμενον ἄπραχτεν 

εἶναι. Τί οὖν ἐχεῖνοί φασιν; Απαιδίας περιστοιχι- 

ζούσης τὸν παῖδα τὴν μὲν ἐκ τοῦ πατρὸς Ίχουσαν 

αὐτῷ δωρεὰν ἀναστρέφεσθαι πρὸς τὸν δεδωχότα, 

µηχέτι δὲ χἀχείνην, fj τῷ παιδὶ πρόσεστιν f) παρὰ 

τῆς μητρὺς δεδομένη f| παρά τινος τῶν Eo, 

εἰ μη ἄρα οὕτω παρὰ τῶν διδόντων συμπεφώνητει 

ὥστε αὐτὴν ἀναστρέφεσθαι. ᾽Αλλὰ χαὶ ἃ τοῖς παισν 

οἱ πατέρες διδόασιν ἃμα τῷ ἀφεῖσθαι τῆς ἐξουσίας, 

xai ταῦτα τοῖς λαθοῦσιν ἀναφαίρετα µένειν παραχς- 

λεύονται, xa συνίστασθαι kr" αὐτοῖς διαθήχας, εἰ μὴ 

συμφώνου χώλυµα παρῇ bv τῷ δωρεΐσθαι τὸν πα- 

τέρα γεγενηµένον. 


Τούτοις οὖν καὶ ἡμεῖς ὁμογνωμονοῦντες εἰδέναι οἱ’ 
πάντας παρεγγυώµεθα, ὡς εἰ παῖς πρὸς αὕτεξου- 
σιότητα ἀφειμένος ἄτεχνος iv διάθηται, ἐχεῖνα uóvz 
λήφονται οἱ Yovetz, ἃ παρὰ τὸν vópov δηλαδὴ «bv 
Φαλκίδιον 3" εἰς αὐτοὺς ἔρχεται, ἄνπερ μὴ σύμφωνον 
φθάσῃ προγεγονὸς, ὥσπερ ἔμποοσθεν εἴρηται, ol δὲ 
λοιποὶ συγγενεῖς οὐδὲν παντελῶς, εἰ xax ἁδιαθέτως ** 
χαλοῖντο, ὡς τὰ περὶ τῆς ἀναδόσεως χαταπεφροντ- 
χότες. Καὶ τοῦτο δὲ ἄξιον ἐπισημήνασθαι, ὡς µόνψ 
ἄῤῥενι προσώπῳ ὀπεξούσιος χρηµατίζει ὁ παῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τρόποις xa οὗτος 


p ἱδείχνυ τὸν παῖδα αὐτεξούσιον, εἴ γε χαὶ 59 ὁ «tv 


ἐπιτροπὴν ἐγχεχειρισμένος (εἴτε πατὴρ atv 95 εἴτε 
προπάτωρ) τὸ ἀπόλυτον αὐτῷ οἰκείῳ στόµατι ἰδω- 
ρεῖτο, ἡμεῖς xal τοῦτο προσεπισυνάπτοµεν, ὡς el 


VARLE LECTIONES. 


ο Melius τιν/. 


Χΐδιον. 33 lheliqui prater Ecl. ἁδιαθέτους. 


*! Zuich. et Meerin, ὑπεῖδε. *!* Hinc incipit Εά. ** Ecl. omittit δηλαδὴ τὸν Φαλ- 
** Deest in Ecl. 


* Ecl. oin. εἴη. 


NOT &, 


(11) Που ait, emancipatos ingratos in patriau 
potestatem οὗ ingrati vitium revocari. 

(72) Hoc caput existimo referendum ad emon- 
cipatos ingratos (de quibus agi satis constat hujus 
Novellze principio) eo sensu emancipatos si liberos 
habeant non revocari in patriam potestatem : sed 
tameu testari de profectitiis non posse. 

Un Locus est corruptus. 

14) L. 2, C. De emancipationibus liberorum |. 


8, C. De bonis proscriptorum : l. 17, C. De collat. 

(79) Hoc ostendit filios nom osse in potestate 
matrum aut aviz, leg. 15, ff. De suis : leg. 8, Cod. 
De prescription. longi temporis : L. 5, C. De ado- 
ptionibus. 

(76) Emancipatio non requirit scripturam, 1mo 
requirit, l. 2, C. De emancipationibus liberorum. 
mU ) Hujus constitutionis meminit Harm. 1, tit. 
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πρὸς διαγωγὴν ἰδιογνωμονουσαν ** ὀφθείη µόνον ὁ A vere filius videatur (sive id ejus verbis cujus sub 


παῖς χαταστὰς (ἄν τε γλώσσῃ τοῦτο ὡμολόγηται οὗ 
ὑπ' ἑξουσίαν ἑτέλει, ἄν τε *' γλῶσσα μὲν οὗ παρέσχε 
τοῦτο, ἄλλως δὲ ** γνώµη σιωπῶσα xai ἱδίως ῥυθμι- 
ζομένῳ τῷ παιδὶ οὐκ ἑναντιουμένη, ἀλλὰ παραχωρή- 
caca καθ) ἑαυτὸν διάχειν), xÀv f) γαμικῆς ὁμιλίας 
ἔξω, εἶναι αὐτῷ χεκυρωμµένον τὸ αὐτεξούσιον. Ki 
γὰρ δοῦλοι ἅπαξ ἀφειμένοι ζυγοῦ μὴ πονηροὶ ὀφθέν- 
τες οὐχὶ πάλιν ἕλχειν αὐτὸν ἀναγχάξονται, πῶς οὐκ 
ἄτοπον, ἀπολελυμένους τοὺς παΐδας πάλιν ἄγειν ὑπὸ 
ζυγὸν, καὶ μὴ μετεῖναι αὐτοῖς ἁϊδίου ἑλευθερίας, ἧς, 
ὥσπερ ἔφην, xai δοῦλοι ἀπολαύουσιν ; 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ Kg *, 


Περὶ τοῦ υἱοποιεῖσθαι εὐγοῦχους xal rvraixac. 

Ὅ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφνεστάτῳ 
µμαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Μέγα xai τίμιον ἆ θρὠώποις παρὰ τοῦ πλάσαντος 
Θεοῦ δῶρον ὁ γάμος ΄ οὗ γὰρ µόνον δαπανωμένῃ θα- 
νάτῳ βοηθεῖ τῇ φύσει, xai τὴν διαμονὴν ' τῷ γένει 
χαρίζεται, οὖχ ἑῶν ὑπ' ἐχείνου κατανεµόμενον παν- 
τελῶς διαῤῥνῆναι, ἀλλὰ καὶ ἄλλως διὰ τῆς παιδο- 
ποιίας μεγάλα τῷ ἀνθρωπίνῳ χαριξόμενος Bip. Τί 
Ἱὰρ ἡδύτερον εἰς θυμηδίαν ἀνθρώπων τῆς ix. παί- 
luv εὐφροσύνης; τί δ' ὠφελιμώτερον ἓν τοῖς κατὰ 
τὸν βίον πράγµασι τοῖς τε ἄλλοις xaX ἃ πρὸς ΥΏρας 
ἡμῖν συναντᾷ:; τῇ γὰρ τῶν παίδων ἐπιχουρίᾳ χουφό- 
τερον τὸ βαρῦνον τοῦ Υήρως ὁρᾶται. ᾽Αλλὰ γὰρ ταύ- 
«ης τῆς ὠφελείας ἐπεὶ ph πᾶσιν ἔστι μεταλαχεῖν διὰ 


potestate degit, concessum fuerit, sive verbis qui- 
dem concessum non sit, sed e€onusensus tacitus 
(78) (ilio vita rationes separatim instituenti non 
adversatus sit, verum ipsum suo modo seorsum 
vivere permiserit) tametsi (79) a conjugii commer- 
cio liber sit, jus tamen liberi arbitrii ratum illi 
et conlüirmatum sit. Etenim si servi semol jugo 
emissi, dum mali non apparent, iterum | illud tra- 
here non coguntur, quomodo indignum non est, 
fllios patria potestate liberatos denuo sub jugum 
mittere, ipsosque perpetua libertate, qua, quomo- 
do dizi, servi etiam fruuntur, expertes esset 


CONSTITUTIO XXVI. 


B Ut (80) eunuchi et. mulieres adoptare possint (81). 


Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
ruin officiorum imagistro. 

Magnum sane excellensque donum (82) a Deo 
creatore ad mortales promanavit matrimonium. 
Non modo enim nature mortis ingluviei ob- 
ποσα opem fert, humanoque generi perpetuita- 
tem elargitur, id dum ab illa depascitur, non om- 
nino deperire 'sinens: verum etiam per liberorum 
procreatjonem permagna alioqui bominum vite 
prestat. Nam quid ea. quz ex liberis percipitur 
voluptate ad oblectandos hominum animos suavius? 
aut vero quid in humanz vitz negotiis, cum aliis, 
tum qua in senectule nobis se offerunt, utilius? 
Levari certe senectutis molestias liberorum mini- 


ff; τοῦ γάμου ὁμιλίας, ἐδουλήθη νόμος, χαὶ καλῶς C sterio videmus. Verum quoniam eam utilitatem 


ἱδουλέθη, οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳ τοὺς ph παρὰ τῆς 
φύσεως λαθόντας τὸ δώρον εὑεργετῆσαι. Πλὴν οὐχ 
εἰς πάντας ἐφύλαξε τὴν προαίρεσιν ἀνελλιπη τὴν 
εὐεργεσίαν πεποιηµένος. Toi; μὲν vàp παρέσχεν 
ἱξουσίαν xai δίχα γάμου ποιεῖσθαι παΐδας, τοὺς δὲ 
ἑμετόχους τῆς χάριτας εἴασε, χαίτοιχε τὸν ἅπας 
εἰς τοῦτο χαταστάντα vóuov ἐφ᾽ i λῦσαι τὴν ἆπαι- 
lav τοῖς στερουµένοις, δι ἑαυτοῦ δεικνύντα πατέρας 
el; ix τοῦ γάμου τοῦτο εἶναι οὐ Υέγονεν, εἰς πάν- 
τας ἐχρῆν διαδιδάσαι τὴν φιλοτιµίαν. Αλλ' οὐχ 
οὕτω βούλεται, ἀποπέμπεται δὲ τούτους, oi τὰ χαι- 
ριώτατα ἑζτμίωνται xal οὓς fjv εἰχὸς ἠδικημένους 
καὶ τῆς παιδοποιοῦ ἀφηρημένους δυνάµεως οἰχτεί- 
μι Καὶ ἡ αἰτία τῆς ἀποπέμφεως, ὅτι, φησὶν, οὓς 


per matrimonii commercium consequi non omnes 
valeant, voluit lex, et recte quidem, in eus qui id 
donum a natura non accepissent, sua benignitate 
beneficium conferre. ΑΙ id propositum non ita er- 
ga omnes servavit, ut. omni defectu vacuum bene- 
ficium daret. Aliis enim extra matrimonium (85) 
acquireudi liberos potestatem fecit, alios bujus 
beneficentiz exsortes reliquit. Quanquaw ejus legis, 
qua in hoc sentel edita esset ut liberorum orbitate 
qui nullos haberent, liberaret ac sua ope patres, 
quibus ex immatrimonio id esse non contigisset, ef- 
ceret, pertinere ad oinnes beneficentiam convenie- 
bat. Verum illa id ita non vult, sed rejicit illos 
qui lethalia passi sunt: quorum tamen quod in- 


ἡ φύσις obx οἶδε γονῆς κληρονόμους, τούτοις οὐδ' 6 D juria affecti , generandique facultate privati sint, 


νέος τοιαύτης μεταδώσει χληρονοµίας. Tou; δὲ 


misereri par erat. Repulse autem causam hanc 


VARUE LECTIONES. 


** Ecl. ὁμογνωμονοῦσαν. * (ta Zuich. et Ecl. Scrimg. εἴτε. ** Jta Ecl., reliqui γάρ. ** Est in Ecl. 
Nov. 17. * Sic correxit Agylzeus; codd. διανοµἠν. 3 Sie vorrexit Stephanus; Codd. μετόχους. 


NOTAE. 


(78) 'Pacito consensu fllius emancipatus dicitur, 
$j patre mou ignorante separatim rationes instituit, 
aut seorsim vivit, tametsi conjugem non habet, et 
ita abrogaiur |. 5, C. De emanctpat. qua negat 
modo consensu (citra solemnitatem verborum) (i- 
líos emancipari. 
vli An kd videtur velle, filios nuptiis contraetis 

untate patrum tacite emaucipatos videri ?* Non 


PaTROL. Ga. CVII. 


arbitror, quantumvis id multis locis hodie sit. re- 
ceptum. 

(80) Abrogatur $ 9 Instit. De adopt. l. 2, $ 1, q. 
De adop. 
(81) xvii, dicitur 21, Harm. 8, 4. 
(82) Nov. 32, Nov. 39. 
(85) Per adoptionem scil. 
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ponit, quod dicat : Quos (84-85) natura ad generan- A ἄρα οὐχὶ fj φύσις, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἁδικία «bv χλη- 


dum non idoneos noverit, hos neque legem hoc 
beneficio affecturam. At vero που (86) natura, sed 
hominum injuria his generandi vim ademit. 

Qui homines, si praeter injuriam quam ab ho- 
minibus sustinuerunt, alteram per leges non sub- 
irent, dignum fore imperatoria nostra majestas rata 
statuit, uL si adoptare vellent, liberam id faciendi 
potestatem baberent (87). Existimo enim illic 
beneficium magis esse necessarium, ubi ejus im- 
pensius requiritur utilitas. Eunuchis autem pre- 
cipue liberorum acquisitio, quz per legem fit, est 
necessaria, eoque magis, quod una hae ratione, ut 
patres sint, consequantur. itaque liberorum  mini- 
sterio ipsis frui contingat : quo inhumanum esset, 
si, quod genitalibus privati sinl, insuper etiam 
privarentur. Sed quemadmodum (88) cui (89) vo- 
cis usus ademptus est, qua lingua munia sunt per 
manum adimplere, et qui sermonem labris fundere 
nequit, per scripturam ad ordinandas res suas pro- 
cedere non proliibetur (90), ita neque qui, quod 
genitalibus privati sunt, liberos non habent, ho. 
rum indigentiam alio modo compensare vetan- 
dum est. 

CONSTITUTIO XXVI. 
Ut pariter (91) omnibus (92) adoptare liceat. 

Jdem imperator eidem Styliano. 

" Cum eos qui sua industria rem aliquam buma- 
nz vitz? utilem adinvenire student, in communeillam 


proponere, quam (96) certis hominibus devovere C 


aliosque ejus expertes relinquere decentius sit : 
tuin vero longe magis legum beneficium commune 
esse convenit. Nam sieut sub principe, virtute, 
sic sub legibus, quotquot illis paremus atque sub- 
diti sumus, illarum beneficio in commune frui de- 
bemus. At quid sibi vult hoc procemium ? Quod 
cum liberorum orbitate infelices liberare infortu- 
nio lex vellet, adoptare, et quod a natura accipi 
non posset, opinione comparare, jubendo non erga 
omnes similiter servarit propositum : atque viros 
quidem et mulieres, quas natura postquam matres 


povopglav ἀφείλετο. 


Οὓς ἡ βασιλεία ἡμῶν εὖ ἔχειν ὑπολαμδάνουσα ph 
πρὸς τῇ ζημίᾳ ἣν ἓξ ἀνθρώπων ὑπέστησαν δευτέραν 
ὑπέχειν * διὰ τοῦ νόµου ζημίαν, θεσπίζει ὃ βουλς- 
µένους υἱοποιεῖσθαι ἀχώλυτον ἔχειν τὴν βούλησιν. 
Οἶμαι γὰρ ἐχεῖ μᾶλλον ἀναγχαίαν ὁρᾶσθαι τὴν * εὐ-: 
εργεσίαν, οὗ τὸ ἐξ αὐτῆς ὠφέλιμον χρειωδέστερον 
πέφυχεν. Εὐνούχοις δὲ μάλιστα ἡ ἐχ τοῦ νόµου παι- 
δοποιία τοσοῦτον χρειωδεστάτη, ὅσον xal µόνον τούτῳ 
λαμθάνουσι τῷ τρόπῳ τὸ εἶναι πατέρες xal τῖς 
παρὰ vlov θεραπείας οὕτως αὐτοῖς ἀπολαύσειν ὑπάρ- 
ξει", fic οὐκ ἔστι φιλάνθρωπον ὅτι τῶν γονίµων 
ἀπεστέρηνται μορίων συναποστερεῖσθαι. ᾽Αλλ’ ὥσπερ 
ὁ φωνηῆς ἀποτετμημένος οὗ κεχώλυται τὰ τῆς γλώτ- 
της ἀναπληροῦν διὰ τῆς χειρὸς, οὐδ' ὃς * ἀπορεῖ λό- 
vov διὰ χειλέων ἐρεύξασθαι, τοῦτον διὰ τῆς γραφῖς 
εἰς τὴν περὶ τῶν οἰκείων διάταξιν προάγειν ἀποτρέ- 
πεται, οὕτω προσΏχε * xal τοὺς ἀφαιρέσει τῶν παι- 
δοποιῶν μελῶν τε xal µορίων * γονῆς ἁἀποροῦντας 
μὴ χωλύειν ἑτέρῳ τρόπῳ παραμυθεῖσθαι τὴν àno- 
ρίαν. 

ΔΙΑΤΑΣΙΣ KZ' !*-!!, 
Περὶ τοῦ ἐπίσης πάντας νἱοθετεῖσθαι. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ καλῶς Ι" πρέπον ὑπάρχει τὴν ὠφέλειαν lv 
κοινῷ κατατίθεσθαι τοὺς ὄφελός τι ἐξευρεῖν τῷ βίῳ 
σπουδαῖς οἰχείαις προθυµηθέντας, fj τὸ βούλεσθοι 
μέχρις ἑνίων προσώπων περιορίζειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἀμετόχους ταύτης ἐᾷν, πολὺ δὲ πλέον προσῆκε τὴν 
ix τῶν νόµων εὑεργεσίαν εἶναι χοινἠν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ ἄρχοντος ἀρετῆς, οὕτω χαὶ ἐπὶ νόμων ὀφείλομεν 
κοινῇῃ τοῦ ἐχεῖθεν ἀπολαύειν καλοῦ ἅπαν τὸ ἀρχόμε- 
νόν τε xal ὑποχείμενον. Τί τοῦτο λέχει τὸ προοίµιον; 
“Οτι τοῖς ἀτυχοῦσιν ἀπαιδίαν λύειν βουλόμενος τὸ δδνσ- 
τύχηµα νόμος kv τῷ υἱοθετεῖσθαι προστάσσειν xol 
γνώµῃ Exsivo κτᾶσθαι ὃ μὴ εὔπορον !* λαθεῖν παρὰ 
τῆς φύσεως, οὗ πρὸς πάντας ὁμοίως διέσωσε τὴν 
προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀνδράσι μὲν καὶ γυνα:ξὶν, ἃς ἑγνώ- 


YARLE LECTIONES. 


* [n Zuich. et Meerm. cod. ἐπέχειν. 
6, Ecl. οὐδ' ἂν ἀπορῃ. 
1*1! Est in Ecl. Nov. 18. 
forte εὐποροῦσι. 


* Hinc incipit Ecl. 3 Ecl. addit πᾶσαν. 
* Jta. Ecl. Codd. τὸ προσήχειν vel προσήκει. 
!! Stephanus legendum putat ἅλλ 


* Ecl. ὑπάρξειν. ' Codd. 
ορίων. 
ectius 


* Ecl. non habet τε xat 
ως; Agvieus legi vult μᾶλλον. !? 


NOTE. 


(84-85) Ratio dubitandi sumitur ex $ 9. Instit. De D 


adopt. |. 2, $1, ff. De adopt. Potest sic ea augeri : 
Hxredem instituere eunuchis non licuit, I. 6, $ 1, 
ff. De liber., vel matrimonium contrahere, 1. 59, 
in fin. (T. De jure dot. ; nam quod dicitur, pro mor- 
bosis haberi, id levius est, 1. 7, ff. De zdilit, Ho- 
die testamentum facere possunt, |. 5, C. Qui testam. 

(86) Eunuchi non fiunt natura, ut hic : licet in 
quibusdam spadonibus contra |. 198, tf. De verb. 
sig. quibus adoptio permissa 1. 40, in fin. ff. De 
adop.Differunt enim ácastratis de quibus hic agitur ; 
dixi ad D. |. 128. 

(87) Olim castrati adoptare non poterant, et ita 
abrogatur 89, d. « 1. 


(88) Ratio decidendi satis elegans. Possis et a 
simili id etiam con(rmare : Licet eunuchis testa- 
mentium facere, 1. 10, C. Qui testamenta, ergo 


adoptare. 

(89) L. 10, ff. Qui testamenta. 

(90) Et e contra qui manus amisit, verbis testari 
potest, |. s0, ff. Qui testamenta. 

(91) 2. Harm. 8,$4, 

(92) Etiam feininis quae nunquam liberos ha- 
buerunt, et ita abrogatur $ 10. Inst, De adop. et 
|. 5, C. De adopt. 

(95) Superflue uni sut paucis scribitar, ubl est 
causa cunctorum. Salvian. ad eccles. Adde Nov. 
Just. 60, cap. 4, in fin." 
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piss μὲν ἡ qst; μητέρας, εἰς ἀπαιδίαν δὲ ἀφαιρέ- A novisset (94) ademptione sobolis ad liberorum 


σει τῆς γονῆς Περιέστησε !*, τὸ υἱοθέτημα ἑδωρή- 
σατο, εὐνούχους δὲ χαὶ γύναια, ὧν οὕπω τῶν χόλπων 
ὁ τοῦ γένους ἤνθησε στάχνς, οὐκ ἀξίους ἔχρινε τοῦ 
εὑεργετήματος, οὐχ ὁρῷ tiva τρόπον οὕτω µικρολο- 
γούμµενος. Οὐ γὰρ ὅτι ἐζημίωνται τὸ εἶναι φύσει 
πατέρες εὐνοῦχοι, διὰ τοῦτο vópup τὴν ζημίαν ἔπι- 
τείνειν χρὴ, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον τὸ ἐχεῖθεν &v- 
δεὲς ἑτέρῳ τρόπῳ μὴ χωλύειν πορίζεσθαι, χαθὼς ἓν 
tal; ἆλλαις χολοβώσεσι τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν, olov 
ἐπὶ χειρῶν καὶ ποδῶν χαὶ εἴ τι ἄλλο ἀπεστέρηνται 
ἄνθρωποι, οὗ χωλύονται τὸν δυνατὸν τρόπον παρα- 
μυθεῖσθαι τὴν χολόδθωσιν. Καὶ phy οὐδὲ γυναῖχας, 
διότι ph ὤφθησαν μητέρες, εὐλογόν ἐστιν ἀποτρέπειν 
υἱοθετεῖσθαι. Τίς γὰρ ὁ λόγος τοῦ τὰς μὲν, ὅτι ἀφ- 


orbitatem  redegisset, adoptandi jure donarit t 
eunuchos (95) vero εἰ imulieres , e quarum sinw 
nondum ullus fetus effloruisset, beneficio indi- 
gnos censuerit, tam utiliter nescio quomodo ra- 
tioeinata. Non enim quia hoc incommodo, ut na- 
tura patres esse nequeant, eunuchi affecti sint, 
continuo idem incommodum lege augeri (96) opot- 
tet : sed e diverso ejus rei defectum alio modo 
compensari non prohibere, longe magis par est t 
quemadmodum aliis membris, qu: ad actiones 
naturales requiruntur (ut »ninibus (97), pedibus) 
mutilatis, aut si qua alia parte privati sint homi« 
nes, illi quocunque possunt modo  mutilationem 
sarcire non prohibentur. Jam vero neque mulieres 


Πρέθησαν τῶν παίδων, φιλοτιμεῖσθαι πάλιν κτὴσειτῶν B quia. matres non. fuerint, ne. adoptent coerceri, 


παίδων, τὰς δὲ, ὅτι παντελῶς ἄποροι τοιούτον γεγό- 
vagi χτήµατος, διὰ βίου ταύτῃ τῇ ἁπορίᾳ βούλεσθαι 
ταύτας συζᾗν; E! γὰρ τοῦτο μάλιστα τὸ ἀπὸ τῶν 
παίδων χρήσιµον, λέγω 5t Ynpospogla, πῶς οὐχὶ 
xal ταύταις κἀκείναις ἐξ ἴσου µετέχειν τῆς εὔεργε- 
elac ἔπρεπε παρασχεῖν; Οὕτω γὰρ ἂν καὶ ὅσαις ὁ 
βίος πένης καὶ ἄπορος, χουφοτέρα ὑπῆρξεν f) πενία 
vol; παισὶ βοηθουμµέναις, xaX ὅσαι τὸν βίον ἓν ἀφθο- 
X3. καὶ πλούτῳ φερόμµενον ἔχονσι, xal ταύταις υἱοθε- 
6ία συμφέρουσα” ὁ γὰρ εἰς τάξιν υἱοῦ προφερόµε- 
νος εἰς ἑχεῖνα xat ὑπηρετούμενος. τῇ μητρὶ χαὶ ὑπὲρ 
εὐτῆς σπουδάζων ἅπερ ἐστὶν εἰχὸς παῖδα φρονεῖν, 
τήν τε περιουσίαν εἰς τὸ ἀχαινοτόμητον οἰχονομήσει 
121 τὸ βάρος τῶν φροντίδων συμμµεριζόµενος τῇ µη- 
τρὶ εὐθυμότερον αὐτὴν βιῶναι παρασχευᾶσει. 


rationi consentaneum est. Qux enim ratio est, ui 
illis, quod liberis orbate sint, denuo acquirendo- 
rum liberorum jus largiare : has vere, quod istius- 
modi possessionis prorsus inopes fuerint, per ome 
nen vitam in illa inopia vivere velis? Et certe si 
bac precipua liberorum utilitas est, ut. parentes 
in senio sustentent : quo pacto non tam his quam 
illisex equo ut beneficii participes essent conce - 
dere zquum fuit? Sic enim quibus tenues arcetzeque 
facultates sunt, filiorum ope et auxilio levior pau- 
pertas esset: quie vero illas omni rerum copia 
affluentes habent, et his adoptio conduceret. Nau 
qui in filii locum assumptus csset, is et inserviens 
matri, et pro illa quz par est filium facere sedulo 
exsequens, cum bona illius, ita utin suo statu ma- 


werent, administraret : tum cum matre curarum onus partitus ut illa tranquillius letiusque viveret, 


diceret. 
Τοιγαροῦν 5 fj ἡμετέρα βασιλεία τοὺς μὴ ἐπιτρέ- 
εοντας νόμους υἱοθετεῖσθαι ἅπερ ἔφημεν πρόσωπα 
εις ἐπιτροπῆς ἀποχειροτονοῦσα, mci ἑχτίθεται 
Wuov τοῖς βουλοµένοις υἱοποιεῖσθαι, ἄν τέ τις τὰ 
ἀῤῥένων ἀφήρηται, ἄν c£ τινα οὕπω ficos εἶδε µη- 
τέρα, ἄδειαν παρεχόµενον, οὐ µόνον δι ἅπερ εἶπον 
χαλὰ ἐχ τῆς υἱοθεσίας γινόμενα, ἁλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸ τῆς 
παρθενίας σεμνὸν χαὶ ix τούτου τιμώμενον χαθορῶ. 
Ài γὰρ ὅσαι μᾶλλον γαμικῆς ὁμιλίας τιμῶσι !* μὲν 
τὴν παρθενίαν, προτιμῶσα, δὲ ὅμως παίδων ἔρωτι 
ὕττονται, τοῦτο xal γαμιχῆς ὁμιλίας ἐχτὸς προσγι- 
νόµενον αὑταῖς ὁρῶσαι τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας οὐ 
Λεριόφονται. 
0ὐ yàp 6h ἄξιον, διότι θῆλυ πρόσωπον ὑὕπεξου- 
Chow. ἔχειν παῖδας οὐχ ἐφεῖται, διὰ τοῦτο μὴ 
ἐξίναι υἱοθετεῖσθαι. Πρῶτον μὲν ὅτι εἴ τις τοῦτο 
ευγχωρήσοι, οὐ µόνον τὰς ἀτόχους τῶν γυναιχῶν τῆς 


Nostra itaque iniperatoria majestas, iis legibus 
qua adoptare his quos diximus non permittupt, 
administrationem abrogaus, evulgat legem, qua 
omnibus qui adoptare velint, sive quispiam viri 
facultate orbatus sit, sive aliquam (98) necdum 
matrem sol viderit, ejus faciendi potestatem facit : 
non solum autem ob commoditates quas ex adoptione 
manare dixi, sed etiam quod inde virginitatis decus 
cohonestari animadvertam. Si quidein qua conjugali 
consuetudini virginitatem anteponunt, interimque 
liberorum desiderio punguntur, cum id extra ma- 
trimonii consuetudinem consequi se posse videbunt, 
virginitatis lionestatem negligere non sustinebunt. 

Meque porro verum est ut, quia iulieri libe- 
ros in potestate babere permissum non οί, idcirco 
adoptare illi non liceat. Primum enim quia, si 
quis hoe admittat, non solum mulieres, quz nun- 


VARLE LEGTIONES, 
' Serimg. παρέστησε. '' Incipit Ecl. '* Ecl. προτιμῶσι. 
NOT K. 


) Sensus est : Veteri jure feminis (quae matres 
fassent) tantum licuisse adoptare in solatium li- 
berorum amissorum, 1. 5, C. De adop. 

(95) Eunechi οἱ mulieres improles adoptare 
ire weteri non potuerunt. De eunuchis dixi ad 
e ? 8. , 


06) Afflictio nullius augenda, Novell. 40, j. eod. 

97) Qui manus amisit verbis testari potest. d. 
Nov. 98, et 1. 10, ff. qui testam: 

(98) Sensus est : Feminas (iicet nunquam Ἰά. 
bugrint liberos! adoptare posse, 
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quam pepererunt, vorum etiam quae matresexstite- A υἱοθεσίας ἀπείργει |], ἀλλὰ καὶ τὰς Óg0elsac ur- 


runt, ab adoptione arcet. Femina enim (ut lex (99) {η 
quit) habere in potestateliberos non potest. Deinde (1-4) 
quise hoo sanxit lex, loquitur de illis qui a matribus 
recedentes seorsum suo arbitratu vivere inalunt ; 
nen item vero de iis qui materna imperia libenter 
tolerant ipsarumque praescriptis per omnem vitam 
parere preposuerunt. Non igitur obedientiam et 
famulatum voluntarium, quanquam is rarus sit, 
lex proliibet : sed illic feinina potestate privatur, 
ubi voluntatis assensus ad obedientiam non coit. 
Nam si hoc itasit, quomodo multze matres jam viduse 
liberos secum una viventes et subditos ad extremum 
usque diem babent et animam ín illorum manibus 
exspirantes matorng benedictionis et auarum faeul- 
tatum illos religquunt haredes ? 


Porro et illud etiam imperatoria nostra majestas 
benigne subditis largitur, κά non medo ab impera- 
toré (quemadmodum vetustiores (5) leges prece 
perc), sed etiam a quocunque, eui cujuscunque Joei 
rectio injuncta erit, qui adoptare volet, id faciendo 
facultatem accipere possit. 

CONSTITUTIO XX VIII. 


Quo tempere (6) εἰ a quibus rerum suarum admini- 
etraiio adultis concedi debeat. 


Idem imp. Styliano excellentiss. sacrorum οΠ]- 
ciorum magisiro. 
Quandoquidem hoc etiam legislatoribus recte 


τέρας Gr Àv γὰρ, ὥς qnow, πρόσωπον ὑπεξουσίους 
οὐ δύναται ἔχειν παῖδας. Ἔπειτα 8b ὁ τοῦτο θεσπίζων 
νόμος περὶ Σκείνων λέγει,-ὅσοι προκρίνουσι τῶν µη” 
τέρων διαστάντες ἰδίως ῥυθμιζόμενον ἔχειν βίον, 
ἀλλ οὐ περὶ τούτων, ὅσοι τὴν μητριχὴν ἑξουσίαν 
ἡδέως φέρουσι καὶ διὰ βίου τὴν ὑποτεγὴν αὐταῖς 
σώζειν ἐγνώκασιν. Οὕκαυν ἆ νόµας τὴν ἀπὸ γνμηε 
ὑποταγὴν xat οἰχείωσιν, ὅπερ καὶ ἐνταῦθα σνµθαί- 
νει, οὐκ ἀπαγορεύει, ἁλλ᾽ ἐχεῖ τὰ θῆλν πρόφωπον 
ἀφαιρεῖται τὴν ἐξουαίαν, οὗ γνώμης ἐκοναιότῃς 1* 
el; ὑπαταγὴν οὐ σφυνέρχεται. Ἐπεὶ εἰ τοῦτο, sio 
πολλαὶ τῶν µητέφων χεχηρωμέναι παἶδάς τε σνµ- 
θιοῦντας καὶ ὑποταττομένους µέχρι τῖς ἑσχάτης 
ἔχουσιν ἡμέρας, χαὶ ἓν χερσὶν αὐτῶν τὴν ζωὴν κα- 


B ταλύονααφι τῆς 58 μητριχῆς εὐλογίας καὶ τῶν προς- 


όντων χαταλιμπάνονσι κληρονόμους ; 

Καὶ τοῦτο δὲ fj βασιλεία ἡμῶν τὸ ὑποχείριαν φι. 
λοτιμεῖται, ὥστε μὴ µόνον παρὰ βασιλέως (καθὰν; el 
πρόσθεν ἐπέτρεπον νόμοι) τὸν νἰοθετεῖσθαι βονλάμε. 
vov, ἀλλὰ καὶ παρὰ παντὸς τοῦ καθ᾽ ἑκάστην χώραν 
τὸ ἄρχειν xal διέπειν λαχόντος τὴν ἑξουσίαν λαμ- 
θάνειν. | 

ΔΙΑΤΛΗΙΣ KH'. - 
Περὶ τοῦ καιροῦ, καθ) ὃν δεῖ τοὺς παΐδας 


τ 
e αἰχείων διοίκησι» ἐγχειρίζασθαι, καὶ M 
tíroc. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφνεστάτφ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφικίων. 
Ἐπειδὴ xal τοῦτο χαλῶς τοῖς νοµοθέταις ἔδοξε τὸ 


placuit, ut (7) minoribus curatores praficerentur, Q παισὶν ὠρφανιαμένοις ἑἐγκαθιστᾷν ἐπιτρόπους, δι 


qui parentum de illis curam supplentes, et setatis 
imbecillitatem cura haberent, et bona convenienti 
sollicitudine illassa conservarent, quod legislationi 
recte se habentl deest, ex nobis addendum putavi- 
mus. At quis ille defectus est? Quod a solo impe- 
ratore, jussis recedere curatoribus, rerum adml- 
nistrationem tradi minoribus » idque cum jam 
prefinit» ztatis modum attigerint. (quem maribus 
vicesimus, femiuis vero decimus octavus annus 
tribuit), et tanquam ad hanc ztatem, qua sapere 
recteque atque utiliter res suas administrare pos- 
sunt, jam pervenerint, in plenam rerum suarum 
potestatem collocari velit. Verum quoniam ut $a- 
piant, omnibus non eadem setate contingit, non 


Qv ἡ τῶν πατέρων ἀναπληρουμένη αὐτοῖς πρόνοια 
δι ἐπιμελείας μὲν τὸ τῆς ἡλιχίας ποιεῖται ἁπαλὶν, 
τὰ ὑπάρχοντα δὲ ταῖς δεούσαις φροντίαιν ἁδλαδη 
συντηρεῖ, τῷ καλῶς διαχειµένῳ τῖς νομοθεσίας συν- 
εἴδομεν ὃ λείπει παρ᾽ ἑαυτῶν προσθεῖναι. Τί οὖν τὸ 
ἐἑλλεῖπον fjv; Τὸ βούλεσθαι παρὰ µόνου βασιλέως xt- 
λεύοντος ἑξίστασθαι τοὺς χουράτωρας τῆς τῶν πρα- 
γμάτων διοικήσεως, ἐγχειρίζεσθαι δὲ τοὺς παῖδας 
αὑτὴν ἁπολαθόντας τῆς ἡλιχκίας τὸ µέτρον, ὃ τοῖς 
μὲν ἄῤῥεσιν ὁ εἰχοστὸς ἀπονέμει χρόνος, ταῖς δὲ θη- 
λείαις ὁ ὄγδοος καὶ δέχατος !, ὡς εἰς ὥραν ἑλθόντας 
φρονήῄσεως χαὶ τοῦ «à οἰχεῖα δύνασθαι χαλῶς xol 
συµφερόντως οἰχονομεῖν ἐπὶ τῆς δεσποτείας xab- 
ἴστασθαι. ἸΑλλ' ἐπεὶ οὐχ ὁμοίως πᾶσι τὸ φρονεῖν πα» 


ita simpliciter statui, neque ex sola ztate ad re- D ραγίνεται, ἔδει μὴ ἁπλῶς οὕτω θεσπίδειν, μηδὲ 


rum suarum gubernationem pariter omnes produci 
oportebat ; sed erat quam ztatem cujusque eorum 
qui rerum suarum administrationem suscepturl 
essent, status requireret , inspiclendum. Quid 
enim? an cum hic, postquam eam tetatem egressus 


πάντας ὁμοῦ ὑπὸ µόνου τοῦ χαιροῦ elc τὴν τῶν οἱ- 
χείων ἑἐξουσίαν προάγεσθαι, ἀλλὰ χαθ᾽ ὃν ἁπαιτεῖται 
χαιρὸν τῶν τὴν 3! δεσποτείαν προχειριζοµένων κα- 
τάστασι;. Τί γάρ; 6 μὲν εἰ 3* ὑπερελάσας τὸν χρόνον 
οὕπω εἰς τὸ φρονεῖν ἀφίχετο, νοῦ δεσπόζειν χριθείη 


VARLE LECTIONES. 
1 Ecl, ἀπείρξει. !5 Sic Ecl. Codd. etediti habent : ὅπερ xat χαθὰ cupSalver ἀπαγορεύοι, ἀλλ Let «b 0f v 


πρόσωπον  ἀφπχιρεῖται τὴν ἐξουσίαν, οὗ γνώμ]ῃ πλησιότης. * Supplendum xat. 
*! Premittendum censeo ἐπ[. E Codd. ε H 


." NOTE. 


Codd. εἶδει, 


(99) Vid. 1. 5, C. De adopt, & t0. 
1- ) Inst, lie adopt. Ulp. 8, 9. 

j d. $. 10. 

(6) Etiam ante xx et xviii, Qui non semper anno 


** Sie correxit Stephanui. 
ὁ μὲν, Stephanus εἰ ὃς μὲν xal ὑπερελ. — ὃς δέ. 


ix3ut xvii. quod adji oportet leg] 2, C. De his 
qui veniaui xlatis.- 
(1) Inst. De curat. 
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ἄξιος, 6 δὲ εἰ τοῦ παιροῦ ἔλαττον ἔχων οὐκ ἑλαττοῦ- A sit, nondum aulem S4tiá saperé coperit, admi- 


ται φρόνἠσεώς xai τοῦ ὀρθῶς νὰ npiypata µετα- 
χειρίδεσθὰι, ἀπειρχθήσέται τῆς διοικήσεως, Ἐπεὶ 
οὖν οὐχ ἧττον xazà νοῦν fj τὸ σῶμα διαφέρουσιν ἄν- 
θρωποι. xal ol μὲν εὐσναθέσξερσι τὸν λογισμὸν xal 
πρὸ τοῦ νένοµισµένον καιροῦ, οἱ δὲ καὶ ὑπερθάλλον- 
οες ἀὐτὸν Ev εὐσταθεῖ τὴν ξιάνοιαν οὐ πεπήγασι, τῷ 
δὴ ταῦτα βούλεσθαι ἑλλιπῶς ἔχειν τὴν νοµοθεσίαν 
ἑκοίει, xal ἄλλως δὲ πως πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ ῥᾷδιον 
μᾶλλον δὲ παντελῶς ἀδύνατόν πρὸς πάντας διαθα(- 
νειν τοῦ νὐµοθέτου «b βούλημα. Πῶς γὰρ οἱ γῆς xat 
θελάόσης μαχρθῖς διειργόµενοι διαστήµασιν, ἵνα τὰ 
ἅλλα δυόχερῃ soo βίου ἑάσω, νόσους xaX φόδους ἐξ 
ἐπιδουλής ἐχθρῥῶν καὶ μελῶν πηρώσεις (ὃ πολλάχις 
οὐδ' ἐπὶ χώρας δίδωσι ἀροϊέναι, μὴ ὅτί γε ὑπερ- 


nistratione dignus judicatus fuerit :ille, quanquam 
etiamnum infra eàm setatem sit, prudentia tamen 
non destituatur, ut recte res suas administrandas 
suscipere non possit, ab administratione arcendus 
erit * Quando igitur non minus animo quam . 
corpore inter sese bomines differunt, et alii etiam 
ante legitimum tempus rationem bene constitutam 
habent, aliis vero etiam id supergressis mens 
nondum stebilita est, quod lex hic ita vellet, ut 
defectuosa eadem esset, factum est. Quin et alia 
hujus legislationis incommoda sunt. Αο primum 
quidem quod difficile, imo vero prorsus impossibile 
sit, ut ad omnes legislatoris voluntas pertingat. 
Quomodo namque qui longis terra marisque disti- 


ορίους στέλλεσθαι ttopelac), πῶς οὗ χωλυόμµενοι εού- B nentur intervallis (ut interim alias vite difficuliates, 


e£ καὶ µυρίοις ἑτέροις, & τὴν ἀνθρωπίνην αυνέχει 


ζωὴν, παρὰ µόνῆς τῆς βασιλικῆς χατανεύσεως τῶν 
οἰχείων πραγμάτων ἀξιωθήδονται τῆς ἐπιτροπῆς ; 


ut morbos, insidiarum hostilium metus, 1neinbro- 
rumque mutilationes omittam : quse perscpe dilli- 
cultates, nein ipso quidem domicilii loco prodire, 


nedum longinquam profectionem $uscipere permittunt), quomodo, inquam, hisce sexcentisque, qua 
mortalium vitam allidunt rebas àliis adolescentes impediti, rerum suarum administrationem ab unius 


imperatoris nutu petent ? 

Ὅπερ οὖν, χαθὼς ἔμπροσθεν ἔφημεν, ἑνέδει τῇ 
Ὡμοθεσίᾷ, προσαναπληροῦντες τοῦτο χελεύομεν, 
fü, ἤδη διαθεθηχόσι τῶν παίδων τὸν ἀτελῆ τῆς 
ἀλιχίας χαιρὺν (τουτέστι τοῖς μὲν ἀνδράσι τὸν εἰ- 
κοστὸν, sal; θηλείαις δὲ τὸν ὀχιωκαιδέχατον), καὶ 
Ἱνώμης αχαταστάσει ῥυθμιζομένοις, καὶ Φφρόνησιν 
ευλλεξαμµένοις, ὀφ᾽ fic τὸ δεσπόζον ἠνιοχόύμενον οὐ 
λυμανεῖται τοῖς πράγμάδιν ὀὐδ' ἐπιόλαδῶς αὐτοῖς 
*b δεσπόζειν ὀφθείη παράσχεθὲν, τὴν τῶν οἰχείων 


Quod ergo (sicut superius diximus) legislationi de- 
erat,id adimplentes, Jubemus, ut (8-10) qui puberes 
imperfecte etatis tempus jam superarunt (mares. 
nempe anuum 20, feminae veto 18) animumque ad 
res gerendas idoneum habent, ac prudentiam, quee 
administratio refrenata res non labefactet, ut illa 
nocentler concessa mon videatur, collegerunt his 
plena rerum suarum auetoritos detur. Accipiunto 
itaque hi, justaqué poltesiate res suas agunto. At 


ἐπιτροπῆν óibosüai* τοίνυν οὗτοι καὶ λαθέτωσαν, C quibus rerum) recte gérendarum jJudiciuth adhuc 


8i δοσποξέτωσαν. Οἱ δ' ὅτι λογιαμοῦ τοῦ χνδερνή. 
6οντος ἐνδεεῖς xaX διὰ τοῦτο µέλλοντες ἀντὶ τοῦ δε- 
επόξειν (αὐτοὶ ὑπὸ ἀνοίας δἐσποζόµενοι) ἐπιζήμιοι 
ἑαυνοῖς ὑκάρξειν, xv πἐρα τοῦ καιροῦ Έχοντες 
ὀρῶνιαε, o0 λήγόνται : εἰ γὰρ ὅπερ ἣν σχοπὺς, τὸ τὰ 
πρθσήκονεα χαλῶς οἰχονομεῖσθαι , τοῦτο ἔτι οὐχ 
ἔσιιν ἐπίδημον, πῶς κἂν ἐπίδημος fj ἡλικία, ἐπι- 
ἐφαλῶς ἀὐτοῖς ἐμπιστευθείη ἃ τῇ ἐκείνης ἑπισίασίᾳ 
εὐ καλῶς διοικηθήσεται; Οὕὗτω δὲ ἄρα καὶ δυννατηὶ 
ὄνες πράγµασιν ἐπιφτατεῖν, κἂν μὴ πρὸς τὸν χαι- 
ftv ἔφθασαν τῆς ἐπιστασίας, o5 χωλνθήσονται ἓν 
Ἱὰρ τὸ ζητούµενον, τὸ μὴ λνµήνασθαι τοῖς ὑπ- 
έρχουσιν , οὗ παραφιάντος περιττόν ἔστι τὸν 3" χαι- 
Αν ἀναμένεινι. 

Καὶ μὴ µόνον δὸ βασιλείανν 4hv "Ov οἰχείων 
πραγμάτων ἐπιτροπὴν καὶ διὀίκησιν ἐγχειρίξειν, 
ἁλλὰ χαὶ τοὺς ἐν ἑχάστῳ ἄρχειν λάχόντὰς ἑόπῳ xal 
αρίνειν τὸ ἀχώλυτόν ἔχδντάς. Οὔέω γὰρ xal ἡ τοῦ 


νοµοθέτου πρόνοια πάντας ὀνήσει τοὺς χρῄζοντας, 


χαὶ ὁ νόµος μᾶλλον τὸ οἰχεῖον ἑνεργήσει. 


deest, eo quod sibi ipsis (utpote qui cum guber- 
nare debeant, imprudentia imperio regantur) dam- 
nosi futuri sirt, etiamsi jid tenipus presetergressi 
fuerint, non percipient. Si quidem, qui proposi- 
tu$ finis erat, ut bona récte administrarentur, is 
necdum praseus àit, qua ratione, quanquam :etas 
advenerit, cum periculo ipsis committentur, quz 
ipsius procuratione noa recte administrabuntur ? 
Ad bunc ergo modum qui rebus prudenter przesse 
poteruut, tametsi (11) ad adininistrationis tempus 
haud dum pervenerint, non prohibebuntur. Ünum 
est enim quod requiritur, ne bona labefactepntur. 
Quod cnm adsit, supervacaneum est ctatem ez- 
spectare. 


D  Etnontantum imperator rerufn suaPum procu- 


rationem: administrationemque concedet , verum. 
etiam (12) quibus cujusque loci magistratus obti- 
gerit, plenamque jurisdictionem habent. Ita enim 
legislatoris providentia omnibus qui indigebunt, 
utilis erit, atque lex vim suam magis exserel. 


VARLE LECTIONES. 


33 Codd. et editi τὀ. 


* Zuich. et Meerm. βασιλέα. Scrimg. Βασιλεύειν. 


NOTAE. 


£0) Vid. C. De his qui veniam stat. impet. 
5 ique additur legi Ly C. De his. qui veniam 
18. 


(12) Idque additur "legi t, 2; 5, 4. Cod: De his 
qui veniam statis. 
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" CONSTITUTIO XXIX. 


Ut ancillarum partus apud alium. editus, ad ipsius 
dominum sequatur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quemadmodum hunc sermonein, qui nullam prz 
se fert mendacii perversitatem, verum esse atque 
rectum scimus, ita etiam veram legem, quz ini- 
quitate perverti non deprehenditur. Atque adeo si 
qua id non observat, ea lex non est, quauvis ea ap- 
pellatione digna habita sit. Si enim hoc legis est (13), 
κί cuique. js suum tribuat, quomodo qux hoc 
non prestat, lex erit? At cum alie etiam nomine 
tenus leges id committere deprehensa sunt, tun 
vero illa (14) maxime, αι partum ancillae, quz 
uon apud dominum, sed furto aliove modo subdu- 
eta, apud alium quempiain peperit, postquam faci- 
nus innotuit, non cum matre ad suum dominum 
abire, sed ab hoc quem alieni mancipii dowinum 
iuisse constat, detineri jubet. | 

Hoc itaque quia non recte se habere visui est, 
convenienti inedela nos dignati, uti suus matrem 
partus sequatur, jubemus. Non enim quia fur, quz 
lex domino persolvi debere decernit , obtinet, id- 
circo etiam ille ancillae sux partu privarl, eumque 
elius lucrari debet. Ad lucrum autem buic satis 
eit, quod (15) illa ad ministerium pro arbitrio usus 
est. At dixerit aliquis : Sed si quid in illam, dum 
possedit, impenderit, oportet et ipsum ex pretio 
lacrari: ideoque alienum non est partum apud ip- 
sum permanere. Atqui si quispiam ad detinendum 
fetum hoc rationem prebere putat, quomodo ut 
ille matrem sequi debeat, a domino persolutum 
pretium non majorem prabebit ? Quin quomodo 
convenientius non est, si qui perdidit, indeque do- 
lores in corde pertulit, ex accessione delinimen- 
tum sentiat , quam αἱ ille eam habeat, qui przter- 
«quam quod mihil amisit (ab illo enim qui furto 
subductam ancillam ipsi vendidit, pretium recu- 
perare licet), ancille ctiam ministerium lucratus 


est 1 Neutiquam ergo (quoniodo diximus) detinea-. 


(ur parius, sed quemadimodum matrem, sic. etiain 
tilium prior dominus habeat. Sive enim qui furtum 
commisit, dives sit, tumque ipsi quod male acce- 


AIATAXIZ K6', 

Περὶ τοῦ δεῖν, τεχούσης θεραΣ,αίνης pi] παρὰ τῷ 
οἰκείῳ δεσπότῃ, αρ ἑτέρῳ, τὸν τό- 
xov dua τῇ τεκούσῃ πρὸς τὐν οἰκεῖον δεσαπό- 
την ἀπέρχεσδαι. 

*0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

ἜὭσπερ ἀληθῆ xaX ὀρθὸν λόγον ἴσμεν τὸν φεύδους 
διαστροφὴν οὐκ ἐμφαίνοντα, οὕτω xal ἀληθῆῃ νόµον, 
ὃς μὴ ἑἐλέγχεται τῷ ἁδίχκῳ παρατρεπόµενος ' ὡς «f 
vé τις τοῦτο οὗ διασώζει, οὐχ ἂν εἴη νόμος, xXv τῆς 
τοιαύττς προσηγορίας ἠξίωται. El γὰρ τοῦτο νόµου 
τὸ νέµειν ὅπερ ἑκάστφ ἁρμόδιον, πῶς ὁ μὴ τοῦτο 
ποιῶν νόμος ἔσται; Πεφώρανται μὲν δὴ xa ἕτεροι 
καλούμενοι νόµοι τοῦτο παθόντες,. οὐχ ἅττον δὲ 
κἀκεῖνος ** ὁ τὴν γονὴν τῆς μὴ παρὰ τῷ οἰχείῳ ὃς- 


᾿σκότῃ, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρῳ, f) συλήσεως τρόπῳ f] Esépo 


τινὶ τὰς ὠδῖνας ἀπολυσαμένης θεραπαίνης, ἐπειδὰν 
τὸ καχούργημα εἰς γνῶσιν Ds , παραχελενόµενος 
μὴ σὺν τῇ μητρὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον δεσπότην ἀπέρχε- 
σθαι, ἀλλὰ παραχατέχεσθαι ὑπὸ τούτου, ὃς ἀλλοτρίου 
πτήµατος ὤφθη δεσπότης. 

Τοῦτο οὖν ἐπεὶ μὴ χαλῶς ἔχειν δυχεῖ, τῆς προσ; 
ηχούσης θεραπείας ἀξιοῦντες ἡμεῖς παραχελευόµεθα 
τῇ τεχούσῃ τὸν ἴδιον τόχον ἀκολουθεῖν. Οὐ γὰρ ἅτι ὁ 
Χλέπτης ὑπέχει ἃ διορίζει ὁ νάµος αὐτὸν χατα- 
θάλλειν τῷ δεσπότῃ , διὰ τοῦτο ἀποστερήσεται μὲν 
αὐτὸς τὸν τόχαον τῆς οἰχείας θεραπαίνης, κερδήσει 
δὲ τοῦτον ἄλλος ' ἀρχεῖ γὰρ τούτῳ πρὸς χέρδος, ὅσα 
εἰς ὑπηρεσίαν αὑτῃ ἀπεχρήσατο. Nol*t, φησὶν, 
ἁλλ᾽ εἰ τιμὴν ὑπὲρ αὐτῆς χατατιθέµενος οὕτως 
ἐχτήσατο, δεῖ τι xal τοῦτον χερδαίνειν kx τοῦ τιµή- 
µατος, xal διὰ τοῦτο τὸ τεχθὲν οὐκ ἄτοπαν παρ' 
αὐτῷ διαµένειν. Αλλ’ εἰ τοῦτό τις εὔλογον εἶναι vo- 
µίζει εἰς χατάσχεσιν τοῦ χυήµατος, πῶς οὐκ εὖλο- 
γώτερον εἰς τὸ ἔπεσθαι ἡ τοῦ πρώην δεσπότου τοῦ 
τιμήματος προλαθοῦσα χαταθολή ; πῶς δ᾽ οὐχ ἔστιν 
ἁρμοδιώτερον τὸν ὑπαστάντα τὴν ἀπώλειαν xai ταῖς 
ἐχεῖθεν ἀλγηξόσι βεθληµένον τὴν χαρδίἰαν τῷ χέρδει 
θεραπεύεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἐχεῖνον τοῦτο ἔχειν, ὃς olx 
τῷ μηδὲν ἁπολωλεχέναι (ἔξεστι γὰρ αὑτῷ ἄναλαμ- 
θάνειν τὸ τίµηµα παρ οὗ χλαπεῖσα ἡ θεράπαινα ἆπ- 
ημπόληται) xal τὰ ὅσα ὑπηρετήσατο χερδήσας ὁρᾶται; 
Οὐδαμῶς οὖν ἐν κατοχῇ ἔσται, χαθὼς ἔφημεν, 
τὺ τεχθὲν, ἀλλ' ὥσπερ τὴν µητέρα, οὕτω καὶ τὸ τή- 
χνον ὁ πράτερος δει δεσπότης. "Àv τε γὰρ ὁ τὴν 


pit, ejus pretium reddat, nihil amplius negotii D χλοπὴν ἑργασάμενος τῶν εὐπόρων ᾗ, ἀποδιδόντας 


vestel : sive mortuus aut vivus adhuc inopia labo- 
ret, ut que lex a furibus exigit, exsolvere nequeat, 
tum vero quoque qui ancillanr: amnisit, ejus cala- 
witatem filii cuim matre receptione deliniri aequius 
ait. 


αὐτοῦ ἤνπερ χαχῶς ἔλαδε τιμὴν, οὐδὲν πλέαν - 
πολυ πραγμονεῖν ὀφείλει, ἄν τε θανὼν, 7) ζῶν plv. 
ἁπορῶν δὲ εἰς ἔχτισιν ἃ τοὺς χλέπτοντας ὁ vóuoczz 
εἰσπράττεται, καὶ οὕτως διχαιότερον τὸν ἁπολωλε---- 
χότα τὴν θεράπαιναν τῇ τοῦ παιδὸς σὺν τῇ µητρ 
ἀναλήψει παραμυθῄσασθαι τὴν ἀπώλειαν. 


e 
VARLE LECTIONES. 
*! Scrüng. δ' ἐχεῖνος. 1 Codd. xat. *' Serimg. αὐτῷ. 


NOTA. 


(13) L. 10, ff. De justitia et jure. 


(44) L. 10, in. fin, 1. 55, (f. De usucap. 1. 48, 


$5. 6. De fur. 
(19) Ex hoc loco poicst defendi, tutorem pu- 


pille plenam alimentorum pensionem imputare nog 


posse, si pupilla ministerio suum ad compendium 
usus fuerit. 
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ΔΙΑΤΑΣΙΣ Λ’. 
Περὶ dpov ζῶντος τοῦ προτέρου ἀνδρός. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

΄Ὥσπερ τῶν πεφωραμµένων νόµων μὴ λναιτελῶς 
ἔχειν τῇ πολιτείᾳ ἀναγχαίαν ἐποίει τὴν ἐπὶ τὸ ἅμει- 
vov μετασχευὴν ἡ διχαία τῆς πολιτείας πρόνοια, 
οὕτω xal τοὺς ὀρθῶς ἔχοντας τῶν νόµων καὶ μηδὲν 
τοὺς πειθοµένους παραλυποῦντας τῶν μὴ οὕτως 
ἐχόντων prb εἰς «b ἄλυπον τοὺς ὑπηχόους περι- 
εστάντων τῆς αὐτῆς ἂν εἴη προνοίας ἔργον ἐχλέγε- 
σθαι xal προχρίνειν, ἐπειδὰν περὶ τοῦ αὑτοῦ πρά- 
Υµατος δύο ἀλλήλοις μαχόμενοι ὀρίτουσι νόμοι. Πῶς 
Y&p ἂν εἴη λόγον ἔχον, στρατηγοὺς μὲν καὶ ἄρχον- 
τας τῶν χειρόνων ἐχλέγεσθαι τοὺς ἀμείνους, καὶ 


προκρῖνειν τούτους, ὧν fj ἀρχὴ πρὸς τὸ συμφέρον B 


διαθήσει τὸν βίον τῶν ἀρχομένων (καίτοιγε οὐκ ἀεὶ 
μέλλουσιν ἄρχειν), νόµων δὲ, οἷς µέχρις ἂν dj πολι- 
τεία συνίσταται τὸ ἄρχειν δίδοται, μὴ τοὺς βελτί- 
στους ἀξιοῦν εἰσάγειν εἰς τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ τοὺς τῆς 
χείρονος μοίρας xai οὓς καλὸν fv μηδὲ τὸ πρῶτον 
elg γνῶσιν ἑλθεῖν ; 

Τί δήποτε ταῦθ᾽ ἡμῖν εἴρηται; Ἰουστινιανὸς ἐχεζ- 
νος, οὗ μετὰ τῆς εὐσεθείας xal fj περὶ τὸ ὑπήχοον 
φροντὶς ἑσέμνυνε τὸ διάδηµα, πρότερον περὶ δια- 
λύσεως γάμων θέσπισµα θέµενος, ὡς εἴπερ γυνὴ 
ἔτι τοῦ ἀνδρὸς ἐν ζῶσιν ὄντος περὶ γάμων αὑτῆς 
ἑτέρῳ δ.αλεγοµένη ὀφθείη, µηχέτι ἐξεῖναι αὐτὴν τῷ 
ἀνδρὶ συνηρµόσθαι ὡς οἰχεῖον µέλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐπί- 
6ουλον διαῤῥήγνυσθαι, ὕστερον αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντι- 
λέγων οὐκ ἑπιτρέπει διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν διασπᾷν 
τὸν γάµον. Ἡμεῖ, οὖν μᾶλλον τὴν προτἐραν τοῦ 
ἀνδρὸς Ὑνώμην λυσιτελοῦσαν ὁρῶντες τῷ βίῳ, ὡς 
δι ὧν παραχελεύεται ἀσφαλιζομένην xal προανα- 
χόπτουσαν τὰς χατὰ τῶν γάµων ἐπιθουλὰς , ταύτην 
δὲ apa πολιτεύεσθαι νόµον ἐχφέροντες, ἣν 33 ἔπιτη- 
ρεῖσθαι 3) φέρουσαν παλινῳδίαν ὁ àvho ᾖσεν εἰς τὸ 
τῆς πολιτείας ἡμῶν θέατρον χώραν εὑρίσχειν οὐκ 
ἐπιτρέπομεν. Εϊ τις οὖν ἔτι τοῦ ἀνδρὸς περιόντος 39 
πρὸς γάμους ἑτέρῳ κοινολογουµένη ὀφθείη, ola δὴ 
αὐτὴ ἑαυτὴν μιαρῷ φρονήµατι ἀποῤῥηγνῦσα xa τῇ 
τοῦ γάμου διαλύσει τούτου ἀποῤῥαγήσεται , ναὶ 6h 
χαὶ χρηματικαῖς ὑποβληθήσεται ποιναῖς, aT; ἑνέχον- 
ται αἱ διὰ τοὺς ἄλλους τρόπους τῶν ἀνδρῶν διασπώ- 
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CONSTITUTIO XXX. 
De muliere qua vivo marito alios de matrimonio 
compellat (16). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Ut cum leges reipublic:ze inutiles deprehenduntur, 
necessario illas justa reipublice providentia in 
melius transformat : ita quoque ejusdem providen- 
lie munus sit, ut leges recle constitutas nihilque 
subditos contristantes a male constitutis subditos- 
que contristantibus seligat, hisque illas antepo- 
nal: presertim. vero quando eadem de re du.e in- 
ter (17) se pugnantes leges $tatuunt, Quomodo 
enim ratione fultum sit, si cum duces atque pre- 
fecti ex pejoribus prestantiores eligantur, οἱ qui 
in gubernatione ad subditorum utilitatem omnia 
facturi putantur, prapouantur: non item ex legi 
bus, quibus donec respublica consistet, przesse 
datur, cum contra temporanea ducum prafectura 
Sit, non prastantissima, sed pejoris not, quas- 
que neque a principio innotuisse decuisset, ad gu- 
bernacula deducantur ? 


Al quorsuin liec a nobis dicta suut? Justiniauus 
ille cujus diadema prater religionem, subditorum 
cura etiam decoravit, cum prius (18) de solutione 
matrimoniorum sanctionem edidisseL, ut si mu- 
lier marito etiamnum superstite de matrimonio 
cum altero agat, non amplius illam, ut ipsius mem; 
brum ipsi jungi liceat, sed ceu insidiatrix ab ipso 
avellatur: postmodum (19) sibi ipse contradicens, 
ob lianc causam dirimi non permittit (20) matri- 
monium. Nos itaque priorem hominis voluntatem, 
ut quae his ipsis que statuit roboretur, εἰ adver- 
sus matrimonia insidias precidat, bumana  vitze 
conducibiliorem esse intelligentes, eam lege lata 
in republica observari jJubemus : quam vero cau- 
tata palinodia evulgavit, eam in reipublice nostrae 
theatro locum invenire non permittimus. Si qua 
igitur marito adhuc vivo, de contrahendo imatri- 


monio cum altero sermonem habuisse depreheu- 


datur, ut qus se ipsa nefario proposito abruperit, 
et matrimonii solutione ab illo abs:rahetur, ct 
profecto etiam pecuniariis poenis, quibus quze aliis 
modis a maritis avelluntur, obnoxix sunt, subji- 


µεναι. Ἡ γὰρ διὰ τῆς Υαμιχῆς ἁρμονίας εἰς µίαν D cietur. Que eniin. inatrimonii compage in unam 


μὲν σάρχα τῷ ἀνδρὶ χρηµατίσασα, οὗ στέργουσα δὲ, 
ἀλλ' ὁμοῦ μὲν ἐν τῷ πρὸς ἕτερον βλέπειν τὸν συν- 
αρµόσαντα Πλάστην 06plzouca , ὁμοῦ δὲ χαὶ τῷ συ- 
Ow ἐχθρὸν φρόνημα φέρουσα, πῶς οὐ δικαίως 


αὐτὴ ἑαυτὴν προαποτεμοῦσα παντελῶς τῆς ἑνώσεως. 


ἀποχοπήσεται; τί γὰρ ἂν ἔτι ὀφθείη ἐχέγγνον τοῦ 


(34) carnem cum marito coiit, non acquiescit au- 
tem, sed 'simul ad alium respiciendo Creatorein 
qui illam conjunxit, contumelia afficit, simul in 
maritum hostili animo est , quomodo non juste 
hsc cum prius se ipsa a conjunctione prorsus ah- 
ruperit, abscindetur? Et sane quando mulier 


VARI LECTIONES, 
5 Codd. ὃν. ** Codd. ἔπιτηρειται. !* Scrimg. παρόντος. 
NOTE. 


(16) Dimittenda ex Nov. 22, c. 6, $ 1, neglecta 
Nov. 417, c. 8, et ita reducitur ad Nov. 22. 

(1) Wvenvoplas interdum in jure occurrunt. 

8) Nov. 22, ο, 16, $1. 


(19) Nov. 117, c. 8, J. 
(20) Saltem non numeratur inter causas repu- 


diorum. 


(31) Gen. ui, vers. 24 ; Mattb. xix, vers. 5; Luc. xvi. 
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protervo proposito oculum (22-95) 4 membro suo A ἐχθρὰ φρονεῖν τῷ ἀνδρὶ τὴν Τυναῖχα , ὑπύτε ἀσελγεῖ 


avertens, iu alienum respicere πεί: qua alia 
signa et testimonia Ipsam in maritum hostilia co- 
gitare desideres ? 

CONSTITUTIO XXXI. 


Ui (24) que mulier mariti odio abortat, repudiari 
ab illo possit (25). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Qui hominem e (26) terra creavit, costa ipsius 
in mulierem transformata, adjutricem (27) illi ex 
ipsius membris conjunxit, quo videlicet su: crea- 
tionis causam illa cognoscens, vel hinc discat, qua 
lege erga conjugem, benevolentiam atque amorem 
incontaminatum conservet. Quz Igitur ita animata 


φρονήµατι τοῦ οἰκείου μέλους τὰ ὀφθαλμὸν &no- 
στρέφουσα ἀλλοτρίῳ ἑνατενίζειν ἔρωτα φέρει ; 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ AA' *!, 

Περὶ tov εὐν ἄνδρα χωρίᾷᾶσθαι εῆς ἑαυεοῦ Tv- 
ναικὸς, ὄταν δι ἀπέχθειαχ tiv πρὸς αὐτὸν 
ἀμδλώσχουσα φωραθῃ. | 
'O αὗτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

'O πλάσας ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς ἐξ οἰχείων μελῶ, 
βοηθὸν αὐτῷ συνάπτει τὴν πλευρὰν εἰς γνναῖχα δια- 
πλάσας, ἵνα τὴν ἑαυτῆς ἐπισταμένη τῆς πλάσεως 
αἰτίαν xal ἐντεῦθεν παιδεύηται οἵόν τινι νόμῳ τὸ 
πρὸς τὸν ὁμόδυγον εὔνουν, xdi cuir) αὑτῷ τὸ φέλ- 
«pov ἀνόθευτου. Ἡ μὲν οὖν οὕτω φρονοῦσα καὶ γνώ- 


est, benevolentiamque suam marito custodit, re- B µην οἰχείαν τῷ ἀνδρὶ τηροῦσα, βοηθός τὲ ἐστιν ἆλη- 


vera llla auxiliatrix est, neque Conditoris promis- 
sum fallit: qua vero diverso animo est, non am- 
plius neque liocesse cognoscitur, neque, quanquam 
conjugium in unum illam cum marito cogere an- 
nisum fuerit, caro ex carne, meinbrumve ipsius 
est. 

Idcirco cum de muliere, quz propterinitnicitias 
quas cum marito liabet, de industria abortando (28), 
neque in vitse lucem fetum producendo, seminis 
ipsius fructum opprimit, duz leges latz sint, qua- 
rum una (29) repudiare injuria affectum maritum 
jubeat, altera (30) vero non permittat : nos, legi 
divortium suadenti assentientes, illi ut multo uti- 
liori auctoritatem attribuimus. Alienum eniui mihí 
3 ralione, prorsusque iniquum videtur, ut quz tam 
apertuin in maritum odium suscepit, ut ipsius se- 
men disperdat (utinterim omittam, quod communi 
nature insidiata sit), ipsi cohabitet. Nam sí qui 
alicui alii operi damnum inferunt, eos tanquam 


inimicos aversamur, quoinodo eam qua procrean- ᾿ 


dorum liberorum operi, tum maxime necessario, 
ium prastantissimo noxam fecit, ipse qui damno 
affectus est, ut suam apud se habere poterit, nec 
nt insidiatricem et hostem dimittet ? Quod insu- 
per evidentius signum requiras ut mulierem ma- 
γιο inimicam esse cognoscas? Quomodo id inde 
manifestum uon est, quod dum adversus illum ho- 
siilia cogitat, in vitam progressu fetum privat? Quo- 
niodo igitur dictum est: Lex qux ipsos separat, 
obüineto, maritusque secedendi a muliere in hoc 
facinore deprehensa facultatem habeto. Nam si 
qus solum extra (51) edes mansit, aut cum homi- 


θῶς καὶ τὴν toU Πλάσαντος οὗ ψευδοµένη ὑπόσχεσιν, 
1j δ᾽ ἑναντίον φρόνημα χτησαµένη οὐχέτι οὔτε τοῦτο 
γνωρίζεται, οὔτε aàp£ Ex τῆς σαρχὸς ?) μέλος ἑχεί- 
νου χαθἰσταται, κἂν ἡ αυνάφεια πρὸς ἓν ἀγαγεῖν 
ἔσπενσε. 


Διὰ τοῦτο περὶ γυναιχὸς δύο χειµένων νόμων, f 
δι’ ἀπέχθειαν τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα τῷ ἐχείνου τῆς 
σπορᾶς χαρπῷ λυµαίνεται ἀμθλώσχουσα καὶ πρὸς 
βίου φῶς οὐχ ἄγουσα τὴν γονὴν ἐχοῦδα, xai τοῦ μὲν 
χωρίζεσθαι τὸν ἀδιχούμενον χελεύοντος, τοῦ δὲ οὖχ 
ἐπιτρέποντος, ἡμεῖς ὡς λυσιτελεστέρῳ κατὰ πολὺ 
προστιθέµενοι τῷ γχωρίζονς; ἐχείνῳ τὸ χῦρος προσνέ- 
poptv. ΄Ατοπον Υάρ µοι φαίνεται xal παντελῶς 


C ἄδικον, τὴν οὕτω προφανῶς τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα 


δυσµένειαν ἑπανΏρημένην δι’ ὧν τῷ ἐχείνου λωδᾶ- 
ται σπέρµατι (ἀφίημι yàp, ὅτι xat τῆς χοινῆς ἐπί- 
6ουλος φύσεως) συγχατοιχίζέιν αὑτῷ. El. yàp toi« 
εἴς τι ἕτερον ἔργον βλάδην ποιουµένους ὣς ἐχθροὺς 
ἀποτρεπόμεθα, πῶς ἂν τὴν cl; τὸ πάντων dvavxató- 
τατον xal τιμιώτατον τῆς παιδοποιίας ἔργον ἄνυ- 
στὴν ** ζημίαν φέρουσαν ὡς οἰχείαν Έξει à ζημιού- 
µενος παρ) ἑαυτῷ, ἁλλ' οὐκ ἀποπέμψεται ὡς ἐπί- 
6ουλον xal πολεμίαν; Τί γὰρ ἂν ἐναργέστερον ση- 
μεῖον ἐπιξητήσει ἔτι, ὥστε ἰδεῖν ὅτι δύσνους fj vovh 
τῷ ἀνδρί; πῶς 0 οὐχὶ φανερὸν, ὅτι Ev τῷ κατ’ ἐχεί- 
νου φρονεῖν τῆς πρὸς τὸ Cv παρόδου ἁποστερεῖ τὴν 
vovv; Ὥσπερ οὖν εἴρηται, 'O διιστῶν αὐτοὺς xpa- 
τείτω νόµο», xal ἄδέιαν ὁ γαµέτης Σχέτω χωρίζεσθαι 
τῆς ἐπὶ το.ούτφ τολμήματι πεφωραµένης γυναικός. 
Ei γὰρ xai µόνον ἔξω µείνασαν τῆς οἰχία-, ἡ συµ- 
ποσίου μετασχοῦάαν προσώποις οἷς οὐ νένδµισται, 


ΤΑΒΙΑ LECTIONES. 


*! Lau latur ab Harmeuop. lib. iv, tit. 12, p. 347. 
ἀνδρὶ «fjv legendum censuerunt. 


3* Codd. ἂν οὗ «fiv. Steph. ἀχροιάτην, Spangenberg 


NOTAE. 


(22-25) Tertul. lib. De velandis virginibus ait 
nuptias de animo et affectu fieri, quemadmodum et 
stuprum. Adde Matth. v, vers. 28. 

(24) Exstat apud 4. liar. 12, 86. 

(25) Ut Nov. Justin. 22, c. 16, 8 1, fuerat con- 
sttutum : omissum vero in Nov. 117, c. 8, iu 


fin. 
(20) Genes. u. 


(37) Mulier ex vire ct propter virum. Tertul. 5, 
adversus Marciunem et lib. De veland. virginib. 
(28) De abortu vide |. 8, De sicar. |. 39 ff. De 


poenis. 


(29) Nov. 42, c. 16, jt. 
(30) Nov. 117, c. 8, in fld. 
. ($4) D.-Nov. 117, c. 8, vers. Si nalente viro fo- 
ris domum manscrit.. - 
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tic γαμιχῆς συναφείας ὁ νόμος αυτὴν διιστᾶ (καί- A nibus cum quibus non deceet convivata (53-55) est, 


«*uyt ἐνταῦθα οὐχ οὕτω περιφανὲς ὁρᾶτάι μαρτύρων 
τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα δυσµενείας, συνενεχθΏναι 3 τοῦτὸ 
αὐτῇ τοιοῦτον εἰκὸς xai μηδενὸς ἁδικήματος τῷ vá- 
gto συµόδαἰνοντος)ν τἶνα λόγον ἔδει, τὴν εἰς τοσοῦτον 
μὲν ἑλάσασαν μίσους, οὕτω δὲ ἄδιχον xal περὶ τὸν 
ἄνδρα xal περὶ τὴν φύσιν μὴ διαζευγνύειν, εἰ τοῦτο 
δοχεῖ τῷ ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν αύνοικον ἔχειν, f| ἐφ- 
εδρεύει τῇ ἔχείνου Qu]; 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ AB. 


Πορὶ τοῦ ἐπ αὐτορώρῳ dAórtoc μοιχοῦ ἢ μοι 
χα.]ίδος. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Τὸ τῆς µοιχείας ἄγος εἴπερ τι ἄλλο τῶν àv- 


οσιουργηµάτων βαρεῖαν καὶ φοδερὰν ἀπαιτεῖ τὴν ποι- p 


vhv καὶ, οἶμαι, μὴ ἀνδροφονίας ἑλαττουμένην ' ὁ μὲν 
γὰρ τῆς µιαιφονίας ἑργάτης ἑνός τινος πολλάκι; τῇ 
Κιαιφόνῳ χειρὶ ἀνατρέπει τὸν βίον, ὁ δὲ μιαρὸς τῆς 
µοιχείας ἑργάτης πλείστων ὅσων ἀνέτρεγε low, 
ἀνδρὸ;, παίδων, συγγενῶν ἄλλων, uid. πληγῇ πάντας 
1] τῶν γάμων ἀνατρέπων διασπαράξει **. Πλην ἀλλ 
ἐπεὶ πάλαι φόνῳ τιµωµένης 99 τῆς ἀνοσιουργίας ἔδοξε 
φοῖς μετὰ ταῦτα φιλανθρωποτέραν ἐχφέρειν φῆφον, 
ἀεὶ δέ πως ἡμᾶς ἡ φιλανθρωποτέρα ἐφέλχεται γνώ- 
pu. fjv ἐχεῖνοι ὥρισαν ** τιµωρίαν (φημὶ δὴ τῆς Ἱ 
jr; ἐχτομῇ ἀμφοτέρους τοὺς ἑναγεῖς ὑποθάλλε- 
οθᾳι), τοῦτο καὶ ἡμεῖς ὁρίζομεν. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν ἀν- 
ο2ιονργήµατος ἔστω τοῦτο ποινή, 

Ἐπεὶ5 δὲ καὶ τὸν ἄνδρα χρὴ ἀντὶ τῆς τοσαύτης 


ἀδιχίας μὴ ἀπαραμύθητον ** ἔχειν, ἐχέτω παραμύ- C 


(rov. ἐχ τοῦ τὴν προῖχα λαμθάνειν τῆς ὀφθείσης ἁδί- 
xou περὶ τὰ γαμιχὰ δίχανα γυναικός. Αὐτὴν δὲ 
᾽μηδαμῶς ἀφίεσθαι τῶν γάμων κατορχεῖσθαι, uno 
ὥσπερ ἆθλον λαμθάνειν * Ev τῇ τῶν ῥινῶν ἐκτομῇ 
ἐδεῶς τὸ λοιπὸν τοῖς ἀχολάστοις συµπλέχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐν µοναστηρίῳ περιορίζεσθαι ὑπὲρ fic παρανοµίας 
εετόλµηχεν, ἐν συντριβῇ τῆς φυχῆς εὐμενεστέραν 
ἑαυτῇ τὴν ἐκεῖθεν χαθιστῶσα δίχην, καὶ πρὸς ἔρωτα 
μὲν τοῦ µονήρους βίου καταστάσης αὐτῆς καὶ τοῦ- 
ve» ἑπανελομένης, τὴν περιουσίαν ὅση κεχώρισται 
ες προιχὸς τούς ve παῖδας xal τὸ µοναστήρ:ον ουν- 
δανείµασθαι, εἰ δὲ μὴ παΐδες παρεῖεν, ἀντ᾽ ἑκείνων 


hanc lex a néxu matrimoniali separat (eam tomen : 
hic in 1naritum odii nullum tam evidens testimo- - 
nium sit, et accidisse id illi citra matrimonii inju- 
riam videri etiam possit), cujus rationis eril, eam 
qua tantum (amque in maritum et naturam inju- 
rium odium couceperit, non disjungere, si ita na- 
rito videatur, et jubere ipsum uxorein habere, qux 
ipsius vitz insidietur ? 


CONSTITUTIO XXXI (34). 
De adulteris manifesto (55) deprehensis (36). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Adulterii scelus si quod aliud gravem horrten- 
damque ponam exigit, et (ut puto) homieidii 
pena nou minorem. Homicida enim — perssepe 
unius tantum sanguinaria manu vitam evertit : 
scelestus vero adulterii perpetrator quam pluri- 
m08 fere de medio tollit, maritum, liberos, €o- 
gnatos, aliosque, dum uno vulnere dilacerato 
matrimonio omnes prosternit. Verumtamen quia, 
cum olim id facinus morte (57-09) puniretur, visum 
est posterioribus mitiorem proferre sententiam, ac 
vero semper nos fere ad benigniora trahimur, quam 
ii constituerunt. penam, ut nempe nasus (40) 
detestaudis illis ambobus abscindatur, hanc et nos 
statuimus, Atque hxc quidein nefarii istius sceleris 
esto pena. 

Ac quoniam marituim pro tanta injuria citra con- 
solationem relinqui non oportet, in matrimonii jus 
injuria mulieris (41) dotem percipiendo se:conso- 
lator. Insuper mulieri ad alteras nuptias prosultare, 
neque, quasi in nasi abscissione premium acceperit, 
libere in posterum se cum libidinosis conuniscere, 
nequaquam permittitor : sed ob scelus commissum, 
in monasterium (ubi in contritione anima leviorem 
sibi poenam faciat) velut in exsilium detruditor. Et, 
si monastiez vitse desiderio correpta, illam susce- 
pect, quaecunque ipsius bona a dote separata sunt, 
ea liberi et monasterium inter ο distribuunto : οἱ 
liberi nulli supersint, pro illis parentes, et si ne- 
que hí sunt, alii cognati ad divisionem adducuntor . 


tl; «hv διανομὴν &cáyec0auM τοὺς Ὑονέας, εἰ δὲ καὶ y Quod si in profano habitu e vita excedat , cum 


VARIA LECTIONES. 


$3 Steph. Ure συνεν. vel συνεν. Yàp, Agyl. xal συνεν. 


* Kc!, ὠρίσαντο. 


5 Ecl, διαπράξει. ** Cod. unus τιµωρουµένης. 


Ecl. φημὶ δὲ τῇ. ' Scrimg. ἐπειδή. ** Ecl. ἀπαραμυθήτως. ** Agyl. vult Xapfávousav. 


Sed ἆθλον λαμθάνειν τὸ συμπλέχεσθαι recte habet ;. τὸ eniu non. ad λοιπὸν Sed ad Terbum cops. per- 


linet, ** Ecl. εἰς την νομῆν εἰσάγεσθαι. 


NOTAE. 


(92-33) Nov. 22, ο. 15, 8 2, Nov. 117, c. 8, $ 4, c. 
Ibi si cum viris extraheis nolente marito convi- 
vatu*. 

(54) Decima nona dicitur ab ITarm. 6, tit. 9. 

(83) Ἐκ) αὑτοφώρῳ dixi ad |. 93, ff. de adult. in 
Δι delicto deprehensis. Gal. trowves sur ie 
eict. 

9 Ft eorum nova pena : quippe nasus pra» 
cidi adulteris jubetur ha^ constitutione, quod vete- 
ribus legibus non erat. 


($1739) Adulterium olim morte puslebatur, vid. 
|. $0, in fin, 6. ad |. Jul. de adult. 

(49) Tlarmenopulus d. loco. Sie menus furibus 
precidontur in Lengobard. |. De latronib. |. Si quis 

tro defurtis in Longobard. et in patriam conspiran- 
tibus |. De conspiratoribus, De aggressionib. in via 
factis in leg. Longob. Nov. 154, cap. 15, vers. Si 
vero eriminis qualitas, ubi de pedis, manus, auríuns 
et narium ainpstatione dixi, et eteaseatione. 

(4M) Vid. Nov. 154, c. 10; et Nov. 117,c. 8. 
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testamenti factionem babeat, prout illa constitue- Α τούτων ἔρημος εἴη, τοὺς ἄλλους τὸν συγγενῶν; ἐν 


tuerit, que bona extra dotem babuit, dispensabun- 
tur. 


CONSTITUTIO XXXIII. 


Ne (42) captivorum uxoribus aliis nubere 
liceat (45). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Si qui olim leges tractarunt, eo fuisse animo, ut 
prorsus sua, quanquam in illis correctione non- 
nulla indigerent, corrigi tamen nollent, suspicatus 
essem , fortasse nunquam hoc consilium suscepis - 
sem, uli leges, quae sese recte non liaberent, corri- 
gere tentarem, et tametsi arcta reipublice cura, 
quo videlicet recte illa administraretur, necessario 


)aixip δὲ «p σχήµατι ἀφανισθείσης τοῦ βίου, πἀν- 

τως χυρίας οὔσης διατίθεσθαι , χατὰ τὴν ἐχεί- 

νης διάταξιν τὰ προσόντα οἰχονομηθήσεται. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ AI" *5, 


Περὶ τοῦ ui ἐξεῖναι τὰς τῶν αἰχμα.ἰώτων γαμετὰς 
ἑτέροις συν άπτεσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

El μὲν τοὺς πάλαι περὶ νόμων διαλαδόντας τοῦτο 
φρονεῖν ὑπελάμθανον, μηδαμῶς βούλεσθαι τὰ οἰχεῖα 
ἐπανορθοῦσθαι, x&v τι ἐν αὗτοῖς τοιοῦτον οἷον προς- 
δεῖσθαι διορθώσεως, ἴσως oüx ἂν ἐπὶ ταύτην Ἴλθον 
τὴν γνώμην, φημὶ 6h τοῦ πειρᾶσθαι τοὺς μὴ τῶν 
νόµων ὑγιῶς ἔχοντας ἐπανορθοῦν * εἰ γὰρ xal οὕτως 
ἡ περὶ τὸ ὑπήχοουν ἀναγχαία φροντὶς, τοῦτο πῶς". 


correctionem injupnxisset , ut ne tamen primos le- B ἂν εὖ πολιτεύοιτο, ἀναγχαίως ἑπέτρεπε τὴν διόρ- 


gislatores contristare videremur, qui nos in hoc 
impetus ferret, inhibuissemus. At quoniam illis 
quoque ipsis, si etiamnum in vivis essent, non 
modo illorum institutum, qui corrigere conantur, 
non displiciturum, sed eosdem etiam qui ita fa- 
ciendum censerent, his gratias acturos arbitror, 
(non euim glori: causa, sed quod reipublicze com- 
moda curz haberent leges edidere), age quz rei- 
publice conducant, neque illis ipsis veteribus. 
legislatoribus displiceant, facientes, exactiore con- 
sideratione, ceu medicamento quodam Pzouio (44), 
legum morbos propitio Deo curemus. Supra cetera 
eliam uhi de captivis sanxerunt, hoc caput, in quo 
de matrimonii dissolutione statuerunt, valde ra- 


lioni esse dissentaneum "videtur. Sic autem et in C 


liec verba aiunt (46), sive marito captivitatis in- 
fortunium accidat, manente uxore in civitate, sive 
cum uxor in jus captivitatis pervenit, maritus in 
civitate permaneat , exquisita quidem et subtilíg 
ratio distrahit matrimonium. Semel euim servitute 
alleri superveniente, conditionis inzequalitas sequa- 
litatem, quse in nuptiis spectatur, permanere non 
patitur. Nos tamen humanius talia contenplautes, 
donec certum est superesse maritum vel uxorem, 
pro non solutis matrimonia haberi sinimus : neque 
ad alios migrabunt nuptias vel mariti vel uxores 
nisi petulanter id egisse videri velint, et in paenas 
incidere, ille quidem exactionis donationis ante 
nuptias, hzc vero dotis. » Hi ergo istiusmodi de 
captivorum matrimonio pronuntiarunt sententiam. 
Nobis autem neque causa, quam exquisita (ut ipsi 
loquuntur) subtilisque ratio suppeditat, rationi esse 
consentanea , neque iumanitas, qus dirimendi 
matrimonii facultatem praebet, dum ipsos damno 
subjicit, sincera videtur. Si enim (quemadmodum 


θωσιν, ἁλλ᾽ οὖν ἵνα μὴ δύξωμεν τοὺς ἐξ ἀρχῆς νοµο- 
θέτας λυπεῖν, xal! ἐπέχωμεν τὴν ἐπὶ τούτῳ ὁρμήν. 
Ἐπεὶ δὲ χα) αὐτοῖς ἐχείνοις, εἴπερ ἔτι £v ἀνθρώποις 
ἑστρέφοντο, οὐχ ἂν οἶμαι τὴν προαίρεσιν ἁπαρέσχειν 
τῶν διορθοῦν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ xal χάριν ópo- 
λογῆσαι τοῖς οὕτω διεγνωχόσιν (οὗ γὰρ φιλοτιµίας 
ἕνεχεν, τὸ δὲ συμφέρον τῇ πολιτείᾳ προνοούµενοι 
τὴν τῶν νόμων ἔχθεσιν ἑποιῄσαντο), φὲἐρε δὴ χαὶ τῇ 
πολιτείᾳ συμφέροντα xal αὐτοῖς ἑχκείνοις τοῖς πάλαι 
νοµοθέταις οὐχ ἀπὸ γνώμης ποιοῦντες, χαθάπερ cut 
Πα.ωνίφ φαρµμάχῳ τῇ ἀκριθεστέρᾳ διασχέφει τὴν 
τῶν 5 νόμων ἁῤῥωστίαν iv * θεῷ ἐξιώμεθα. Ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις, olg περὶ τῶν αἰχμαλώτων νενοµοθετή- 
Χασι, xàxslvo τὸ µέρος, bv περὶ τῆς γάμων διαλύ- 
σεως ὡὠρίσαντο, πάνν δοχεῖ ἁτόπως ἔχειν. Φασὶ δὲ οὗ- 
τως ἐπ αὐτοῖς ῥήμασι 99 * εΕῖτε ἀνδρὶ συµδαίη τὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀτύχημα, τῆς Υυναιχὺς Ey τῇ πολιτείᾳ 
μενούσης, εἴτε αὖθις γυνὴ μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπίοι, 
pévor δὲ ὁ àvhp ἐν τῇ πολιτείᾳ, ὁ μὲν ἀχριθὴς xol 
λεπτὺὸς λόγος διαλύει τὸν Yápov* δουλείας γὰρ ἅπαξ 
ἐπιγενομένης θατέρῳ, ἡ τῆς τύχης ἀνισότης τὴν ix 
τῶν γάµων ἰσότητα *! µένειν οὗ συγχωρεῖ. Πλὴν ἀλλὰ 
φιλανθρωπότερον τὰ τοιαῦτα θεωροῦντες , ἕως μὲν 
ἐστι φανερὸν f) τὸν ἄνδρα περιεῖνα: ἢ τὴν γαμετὴν, 
µένειν ἄλντα τὰ συνοιχἑέσια συγχωροῦμεν, xal οὐχ 
ἑλεύσονται πρὸς δευτέρους ὙΥάμους οὔτε γυναῖχες 
οὔτε ἄνδρες, εἰ μὴ βούλοιντο δοχεῖν χατὰ προπέ- 
τειαν τοῦτο πρᾶξαι, xal ὑποπεσεῖν ταῖς ποιναῖς, ὁ 


D μὲν τῆς πρὸ γάμου δωρεᾶς τῇ ἐχτίσει, ἡ δὲ τῆς 


προιχός. » Οἱ μὲν οὖν προφθάσαντες τοιαύτην περὶ 
τοῦ γάμου τῶν αἰχμαλώτων ἐξέφηναν γνώµην. Ἡ μῖν 
δὲ οὔθ) ἡ αἰτία εὔλογος, ἣν ὁ ἀχριθὴς, ὡς αὗτοί φασι, 
xaX λεπτὸς λόγος δίδωσιν, οὔτε ἡ φιλανθρωπία Essi 
καθαρὰ, ἡ ἄδειαν λελύσθαι παρεχοµένη τὸν γἆμον 
ἐν τῷ ὑποθαλεῖν αὐτοὺς τῇ ῥημίᾳ. El γὰρ, ὥσπερ 


VARIA LECTIONES. 


9* Ecl. addit τυχόν. Non male. — Ecl. 


brüggen τοῦτο ὅπως.  '"' Zuich. et Meerm. χᾶν. 


ο Justiniani Nov. 99 c. 7. 


παντὸς χυρ. obc. διαθέσθαι. 
*! Ecl. Nov. 20 et laudatur apud. Harmenop. Jib. 1v, tit. 19, 


* Sic Ecl. Codd. xai κατά. 


. 9046. "Stephanus τοῦ ὅπως, Osen- 


* Steph. περὶ τῶν legi vult. ** Rectius forte aov 6s. 
" [ta Steph. Codd. τὴν Ex του γάμου ἀνισότητα. 


NOTE. 


5] Exstat. 4. lHarmenop. 12, $. &. 
(45) Etiam post quiu pennium, et ita abrogatur 


No. 33, c. 7, vers. Si vero incertum. Nov. 111, 


(44) Fuit Pzeon medicus deorum. Suidas in 
Παιώ 


(15) Νον, 92, c. 7, in princ. 
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λέγουσι, τῆς τύχης ἡ ἁνισότης οὐ συγχωρεῖ µένειν Α aiunt) durare matrimonium [οι non (46) per- 


*by γάμον, πῶς εἰ πρὸς ἐλευθερίαν ἑπαναχληθείη ὁ 
αἰχμάλωτος, μετὰ τὴν τοῦ γάμου διάλνσιν πρὸς τὸ 
(cov ἐπανελθούσης τῆς τύχης xal ἀμφοτέρων ἔλευ- 
θερίως βιούντων, οὐκ εἰς τὸ ἴσον ὁ γάμος πάλιν Em- 
ανελεύσεται; Ποῦ δὲ τὸ φιλάνθρωπον χαθαρὸν, ζη- 
Κιοῦν μὲν τῇ τῶν οἰχειοτάτων μελῶν ἀφαιρέσει, 
πειρᾶσθαι δὶ τὴν ζηµμίαν παραμυθεῖσθαι ἁντεισ- 
αγωγῇ τῶν ἄλλων χτηµάτων; Πῶς δὲ µέχρι καὶ τῶν 
φαυλοτάτων αὐτῆς περιουσίας τῶν αἰχμαλώτων λο- 
γίζεται 3: φυλαττοµένων αὑτοῖς τῶν δικαίων, οὐχὶ 
πάνδεινον 9* τῷ µείζονι μέρει (φημὶ δὴ τῇ τοῦ οἱ- 
χείου µέλους συντηρήσει) χινδυνεύειν αὐτοὺς μὴ "* 
ὁμοίως ὀξιοῦσθαι τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ εἶναι ἀνεπίσχετον 
thv ζημίαν, εἰ τοῦτο ἐπὶ γνώµην ἤχοι θατέρῳ μέρει 
ἁλογῆσαι τοῦ οἰχείου µέλους; TL ov φημι ἐγώ; Εάν 
περ τοῦ ἑνὸς µέρους Ev αἰχμαλωσίᾳ ὄντος, τὸ ἀπεί- 
ρατον διαμεμενηχὸς τῆς αἰχμαλωσίας ἑτέρου πρὸς 
συνάφειαν ἴδοι, ἑπανέλθοι δὲ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ ἓν 
ταύτῃ χατεσχηµένον, ἄδειαν εἶναι αὐτῷ 55 τὸ οἰχεῖον, 
el βούλοιτο, ἑπαναλαμθδάνειν µέλος, xol μηδαμῶς 
διότι ἑτέρῳ συνήφθη τοὺς ἐξ ἀρχῆς χαινοτομεῖσθαι 
γάμους. Ei γὰρ fj Ὑενομένη πρὸς ἕτερον ὕστερον 
συνάφεια δόξει τιοὶν ἁδιάλυτος ἂν διαμεῖναι, πῶς οὗ 


δικαιότερον dj ἀρχῆθεν τῶν γάμων συνάφεια πρὸς 


«iv οἰχείαν χατάστασιν ἑπανελεύσεται; xay el, διότι 
ἀλλοτρίῳ μέρει συνΏπται, οὐκ ἐπιτρέπει τις δια- 
σκᾷν, πῶς οὐχ εὔλογον, διότι τοῦ οἰχείου ἀπεῤῥάγη 
βέρους 16, τοῦτο πρὸς τὴν ἰδίαν οἰκειότητα συναρ- 


mittit in:equalitas, quomodo si ad libertatem revo- 
cetur captivus, cum post matrimonii dissolutionem 
2d z»quabilitatem fortuna redeat, amboque in liber- 
tate vivant, ad squalitatem matrimonium non 
redibit? Qus vero illa sincera humanitas, qu;e 
aimicissimorum membrorum subtractione damnum 
inferre, aliorumque substitutione id quasi sarcire 
conatur? Quomodo item, et si usque ad vilissima 
quaque captivorum substantia jure statuque ipsos 
rum integro taxetur, illos non ita przestantiore parte 
(sui nempe membri conservatione) atque rerum 
suarum jure periclitari velle, immensumque dam- 
num fore, si altera pars membrum suum negligere 
in animum inducat, non perquam est manifestum ? 


B Quid igitur ego? Si cum altera pars in captivitate 


sit, altera quz a captivitate libera mansit, ad alte- 
rius conjugium respexerit , postliminio vero re- 
vertatur quz in captivitate detenta fuit : ut illi (47) 
si velit, suum membrum recipiendi facultas sit, ac 
nequaquam quod alteri conjunctum fuerit, prius 
matrimonium innovetur. Si enim conjugium cum 
altero postmodum initum videbitur aliquibus dis- 
solvi non oportere, quomodo non zquius fuerit, si 
primus matrimonii nexus in suum statum rever- 
tatur? £t οἱ eo quod aliene parti conjunctum sit, 
id quispiam avelli non permittat : quomudo quod 
asua parte abruptum sit, id in suum locum resti- 
tui, rationi non fuerit consentaneum ? At dixerit 


pótetv; Kal 57 φησιν, Αλλὰ χέρδος Ὑίνεται τῶν C aliquis : Sed in lucrum captivis cedit quod pro- 


αἰχμαλώτων ix τῆς χατὰ προπέτειαν τῶν δευτέρων 
γάμων ὁὀμιλίας ἡ ἀντεισαγωγὴ τῆς ἑχτίσεως. AX" 
οὗτος à λόγος ἄμεινον 59 fy μὴ ὅτι ve χειλέων προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ jb ἐπὶ διάνοιαν τῶν ταῦτα πεφρονη- 
χότων ἀναθεθηχέναι. Πῶς γὰρ οὐκ ἑσχάτως εἰς φρένα 
δυστνχὴς καὶ ἄπορος, ὃς τοῦ οἰχείου μέλους ἀλλάτ- 
πεται χρήματα; 

θεσπἰζοµεν 5) οὖν, μηδαμῶς ἔτι πρὸς συνάφειαν 
ἑτέρου τὸν ἀπείρατον µεμενηχότα τῆς αἰχμαλωσίας 
ἔρεσθαι, ἀλλ ὅσοις ἂν δήποτε χρόνοις tv. αἰχμαλω- 
elg ᾗ ** τὸ ἐχεῖ ταλαιπωρούµενον, περιµένειν τὸ 
ἵερον, x3v µήτε ἔγγραφος δήλωσις µήτε ἄγραφος 
ἐχεῖθεν χαταλαμθάνῃ. El δὲ παρὰ τόνδε τὸν νόµον 
βουληθεῖέν τινες τῇ πρὸς δευτέρους γάμους ὁμιλίᾳ 
τῶν προτέρων διαὀῥήγνυσθαι xai οὐχὶ χατὰ τὴν 
παρατήρησιν την ἓν τῇ pui νεαρᾷ *! περὶ τῶν Υυ- 
ναιχῶν τῶν ἐν ἐξπεδίτοις ὄντων χειµένην, ἵστωσαν 
ὡς ταῖς ποιναῖς ὑποχείσονται ταῖς v τῇ eipnpévn 
διατάξει τεταγµέναις, δηλονότι ἀδείας οὔσης, ὡς 
ἔδαμεν, εἰ ἀναῤῥυσθείη τῆς αἰχμαλωσίας τὸ ἐχεῖ 


p'er alterum temeritate contractum matrimonium, 
per conmipensationem poen: nomine introductum 
est. Verum hunc sermonem non dico nonu labris 
exprimi, sed ne in mentem quidem auctoribns 
ejus venire melius fuerit, Nam quomedoille, qui 
membrum suum pecuniis commutat, non. extrema 
mentis infelicitate et penuria laborat ? 

Sancimus itaque, ut nequaquam amplius qua 
pars a servitute intacta mansit, ad alterius con. 
jJugium procedat : sed quotcunque annis altera in 
servitutis miseria detinebitur, tametsi (48) iude 
nullam neque de scripto, neque citra scriptum si- 
gnificationem accipiat, illam exspectet. Et quod si 
praeter hanc legem alterius matrimonii commercio 
a priore abrumpi aliqui veliut, idque non secun- 
duin observationem in Novella centesima decima 
septima de uxoribus eorum, qui in expeditiono 
sunt relata, flat : sciunto illi, quod positis in dicta 
coustitutione ponis subjacebunt, Insuper etiam 
(quemadmoduin diximus) utsi qui servitutis erum« 


ΑΔΕΙΑ LECTIONES. 


9 Locus corruptus. Stephanus, quocum Agylzus facit : πῶς δὲ εἰ μέχρι xaX τῶν φαυλ. αὐτῆς fj περιουσία. 


Rectius forte : πῶς 


6 cl µέχρι χαὶ τῶν φαυλοτάτων αὐτῶν περιουσία, κτλ. "!* Agyl. 


νδηλον. Minus 


rette. 5 Forte premittendum xai, ^" Scrimg. aóvf. ** Legerim, μέλους. — *' Steph. ναί. — "* Stepli, 
corr. ἀμείνων.  9* Ecl. incip. ** lta Ecl. Codd. Tv. — *' Justiniani Nov. 117, c. 11. 
NOT £. 


46) L. 45, ff. ritu ; 1 t, ff. Dedivor. ; 1. 19, 
186, 8. Soluto, 1. 12, $ 4, ff. Decaptivis. . 


(47) Novell. 117, cap. 14. 
(48) Quod exigebatur d. c. 11. 
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nas sustinet, liberetür, suum si velit. iénibruia Α ταλαιπωρούμενον, το οἰχεῖον, εἰ βούλόιτο, br:avolag.- 


recipiat, licebit. 
CONSTITUTIO XXXIV. 
De tutore qui pupillam suam (19) vitlat. 


ldem imperator eidem Styliauo, 

Nefaria res est, si illi, de quibus ea exspectatio 
fuerat quasi probi futuri essent, cum ab illis qui 
talem de ipsis opinionem conceperant, jam aliqua 
fide digni habiti sint, pro bonis atque fidis inimicos 
et infidos &e exhibeant. In illis autem quibus pupil- 
Jorum obvenit cura, si cum pupillis salutariter 
prospicere debeant, ipsorum eversores exsistant, 
tanto id scelus gravius (51) est, quanto illorum 
fides ab iis, qui id ipsis injunxerunt, major Judicata 


θάνειν µέλος. 
AIATAZIE ΛΑ’ 0», 


Περὶ ἐπιερόπου φθείρογτος τὴν ἐπιερὀκενομάνην 
zaióa **. 


Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Δεινὸν μὲν τοὺς ὅσοι χρηστοὶ προσδοχηθέντες 
ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν προσδοχησάντων πίστεως Ἶξιω- 
µένοι τινὸς, ἀντὶ τοῦ ἀγαθοὺς xal πιστοὺς ὀφθῆναι, 
ἐχθροὺς ἀποφανθῆναι xai ἀπίστους. Τοσοῦτον δὲ 
ὑπέρδεινον τὸ καχὸν ἐπὶ τῶν λαχόντων ὀρφανιχῶν 
παίδων ἐπιτροπὴν, εἶτα 9» ἀντὶ τοῦ σωτήριον πρό- 
νοιαν τῶν ἐπιτροπενομένων σχεῖν αὐτοὺς ὀφθῆναι 
τούτων λυμαντιχοὺς, ὅσῳ 9 xal μείζονος Ἠξιώθησαν 
πίστεως παρὰ τῶν εἰς τοῦτο χαταστησάντων αὐτούς. 


est. Constat enim, quod parens persuasum babens, B Δῆλον γὰρ, ὡς πεπεισμένος ὁ γονεὺς οὓς χαταλείτει 


quos pupillaris etatis relinquit liberos, ab eocuicura 
committenda est, paternum patrocinium sensuros, 
eam cui ila (idit, demandat. Recte igitur superiores 
fecere, qui pro patre conservaloreque pupilla de- 
preliensium. vitiatorem punierunt. Deportationi (52) 
euim hune subjiciunt, ac bonorum privatione mul- 
(ant. Verum in decora specie decorum non ser- 
varunt, neque ullam injuria affecta graviaque 
passe puelle , ut illius infortunio succurrerent, 
suecepisse curam videntur, dum  vitiatoris bona 
wm fiscum statuun! esse. inferenda , non. anim- 
advertentes hinc fleri, ut ulcisci quidem injuriam 
velle, sed in proposito non persistere existimentur. 
Übi enim injuriz ultio, quando injuria affecto dam- 


παΐδας ὀρφανικοὺς πατριχῆς ἁπολαύσειν προστασίας 
παρὰ τοῦ τὴν ἐπιτροπὴν ἐγχειριζομένον , δίδωσι 
ταύτην αὐτῷ. Καλῶς οὖν οἱ pb ἡμῶν τιµω- 
ρούµενοι τὸν ἀντὶ σπτρὸς, ἀντὶ σωτῆρος παιλὸς 
ὀρφανικῆς δεδειγµένον φθορέα (ἑξορίᾳ γὰρ τοῦτον 
ὑποθάλλουσι, xai τῶν προσόντων ζημιοῦσι τῇ ἆφαι- 
ρέσει), οὐχ ἐφύλαξαν 96 ἐπὶ χαλοῦ σχήματος tb xa- 
λὸν , οὐδ' Ίντινα περὶ τοῦ ὑδριαμένου xai δεινὰ 
παθόντος γνναίου ὑπὲρ τοῦ βοηθεῖν *' τῇ ταύτης ὄνςσ- 
τυχίᾷᾳ λαμθάνοντες ὁρῶνται πρόνοιαν , Ev τῷ! διορί- 
ζεσθαι την τοῦ φθορέως ὕπαρξιν πρὸς τὸ δηµόσιον 
ἄγεσθαι, οὗ συνιδόντες 5, ὡς kx τούτου γίνεται αὐτοῖς 
νοµίζειν ἁδικίαν ἀμύνασθαι, μὴ µέντοι Φώζειν τὸ 
βούλημα. Ποῦ γὰρ ἁδιχίας ἄμννα, ph τοῦ ἀδιχη- 


num injuria datum non resarcitur, neque qua te- C; θέντος ἀπολαμθάνοντος τὸ ἀδίχημα μηδὲ τὴν κατασχοῦ- 


uetur calamitatem legis auxilio effugit? Quale au- 
tem calamitatis puell: est effugium, quando non 
modo infortunii compensationem non invenit, sed 
lucrum (53) etiam progressu ztatis ex suo  dede- 
core atque infamia paratum esse videt ? 

Ut igitur hoc lege, tanquam (54) probrum ali- 
quod reprehensione affricatum  purgemus , ut vi- 
tiatoris bona in fiscum deferantur, abrogamus : 
jubemus autem, ut eo concedant, quo ipsorum do- 
minus injuriam et infortunium projecerit. 


CONSTITUTIO XXXV. 
De raptoris virginis, eorumque qui in raptu 
adfuerunt, pena (55). 
Idem imperator eidem Styliano. 
Neque quod ecclesiastitze legi. rebellemus, neque 


σαν αὐτὸν συμφορὰν διὰ τῆς τοῦ νόµου ἐπικουρίας ἆπο- 
φυγόντος; Ποία δ᾽ ἀποφυγὴ τῷ γυναἰφτῆς συμφορᾶς, 
ὅτε οὐ µόνον οὐ ** παραμύθιον εὑρίσχει τῆς ὄνστυχίας, 
ἁλλὰ χαὶ ποριζόµενον ἑτέρῳ '* κέρδος ὁρᾷ ἐκ τῆς 
ἰδίας ὕδρεως καὶ 7! αἰσχύνης ; 

Ἵνα οὖν ὥσπερ χηλίδα μῶμόν "* τινα τῷ νόμψ 
προστριδοµένην χαθάρωµεν, τὸ προσφέρεσθαι τῷ 
δηµοσίῳ τὴν ὕπαρξιν τοῦ φθορέως ἀποθεστίζομεν, 
κελεύομεν δὲ ἐκεῖ ταύτην ἀπιέναι, οὗ vhv ἁδικίαν 
xai τὸ δυστύχημα ὁ τῆς ὑπάρξεως κύριος κατεθά- 
λετο. 

ΔΙΑΤΛΙΙΣ ΛΕ 7 
Περὶ ἁρπαγῆς wal βίας Υυγαικός. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Οὔτε πρὸς τὸν ἐκχλησιαστιχὸν ἁπανθαδιαξόμενοι 


VARLE LECTIONES. 


** Ecl. Nov.91. «5 Ecl. ortpaveoe, * Scrimg. omittiteIza. 46 Ecl. ὅσον. 


βοηθεῖν. ** Ecl. συνει 
deest in Codd., habetur in Ecloga. 
apud Bals. ad Photii Nomocanonem, tit. 1$, ο. 99. 


ες. ** Negatio supplenda erat. '* Codd. 6ettpov ἔτεσιν. 


ο Scrimg. ἐφύλ. δὲ. ** Codd. 
κε]. Ἑτερόν. "! χαὶ 


"* fta Ecl. Codd. μώμῳ «tvá.Forte µωμητήν. 7* Ecl. Nov. 39 et citatur 


NOTJE. 


(49) Id est, cujas tutelam vel curam gerit, vel 
gessit. Et ita communiter intelligi teadit, 

50) Clarus 5, sent. $ Fornicatio, vers. Cum pu- 
pi'es. 

(51) Ejusque bonis pupillz vim passz addicendis, 
nop fisco, ut olim leg. an. C. Bi quis eam cojus 
itor fuerit, corruperit. Duci proditori comparatur 


violator papilla tutor, Quintilisaes detlarhat. 294. 
. ]. un. 
(55 Ποριζόµενον ἕτερον ἔτεσιν xépbo; ὁρᾷ Scrimg 


λίδα ^, 
(59) 1 tur fex uttica C. Do raptu virgia. 1dde 
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νόµον, οὔτε τὸν τῆς πολιτείας ἁπλῶς συγκροτοῦντες A quod civilem süupliciter eollidamus, hane adversus 


thv περὶ τοῦ κορικοῦ &omayoc γνώµην ἐχφέρομεν, 
ἀλλ᾽ οἷον ὁδάν τινα τοῦ βίον τοῖς πράγµασι «fy αυµ- 
Φέρουσαν κατανοήσαντεςι ἐπείπερ εἴδομεν τῇ τοῦ 


ἱεροῦ αυµπαθείᾳ νόµου ὥαπερ ἀναιδευόμενον τὸ ΄ 


xaxbv, τῇ δὲ τοῦ πολιτιχοΆ νόµου αὑστηρίᾳ χατα- 
στελλόμενον, διὰ τούτο τῆς μᾶλλον ἐπαμυνούσης τῇ 
Χαταστάσει τῶν πραγμάτων ἑγενόμεθα πβρονοίας, 
Βαύλεται μὲν γὰρ ὁ πολιτιχὸς νόµας οὗ µόνον τὸν 
δ. ἁρπαγῆς καὶ βίας φθορέα γεγονότα χόρης θανάτῳ 
ὑπαγορευθῆναι Τὸ, ἔτι δὲ καὶ πρὸς τῇ τοῦ θανάτου 
δίχῃ χαὶ τὴν ὕπαρξιν ἀφαιρεῖσθαι, ὅταν εὐχενεῖς 
ὥσιν al φθειρόµεναι, ἀλλὰ χἀχείνους, ol. συναντιλἠ- 
Ἅτορες ὤφθησαν τοῦ ἁνοσιουργήματος, τὴν αὑτὴν 
ὑφίστασθαι ποινὴν xat ζηµίαν, xal τοῦτο Υίνεσθαι ἵ9 


οὕτως, χᾶν ἑαυτὴν ἐχοῦσα ἡ uv τῷ ἅρπαγι ἐν- B 


εχείρισεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν ταύτης πατέρα ἐν 
συνειδήσει χαταστάντα τῆς πράξεως ὑπερορίᾳ χολά- 
ζει’ xal οὗ τοσοῦτον µόνον, ἁλιὰ xal εἰ μὴ παρὰ 
εν χαιρὺν, xa0* ὃν fj ἁρπαγὴ τετόλµηται, συνειδὼς '* 
ἑλέγχεται, ὅμως δὲ ὁλιγωρίᾳ διδοὺς τὴν τοῦ θυγα- 
ερίου διαφθορὰν xal ἀφιεὶς τῆς δίχης τὰν ἔνοχον, f) 


virginis raptorem sententiam proferimus : sed 
posteaquam velut via quadam rebus humanis con- 
ducibili investigata, commiseraliong sacrm legis 
id malum quasi insolescere, civilis vero legis au- 
steritate supprimi, eognovimuus , in eam senten- 
tiam, unde rerum statui plus subsidii esset, iu- 
clinavimus. Vult autein civilis lex (56), ut non $0- 
lum qui per raptum et vim. virginem ingenuam 
stupravit, morti addicatur, insuperque supra inor- 
tis adjudicationem bonis privetur," verum etiam 
qui in scelere adjumento fuerunt earadem οἱ poo- 
nam et multam sustineant: idque tuam etiam, cum 
voluntarie se mulier raptori dedidit, Quin et ejus 
patrem, 8i facti conscius fuerit, deportatioue pu- 
nit, Neque vero tunc solum, sed etiain, si cum quo 
tempore raptus committeretur, ejus rei ignarus 
fuerit, filiolza vitiatiotem postmodum parvi pwn- 
dat, reoque judicium remittat, aut istiusmodi ma- 
trimonium approbet, in incurize poenam ἀθρογίαν 
tionem sustineat. Atque. boc quidem veteribus 
placuere. 


τὸν τοιοῦτον γάµον ἀποδεχόμενος, ποινῆν ὑπέχει τῆς ὁλιγωρίας φυγἣν ὑπερόριον. Ταῦτα μὲν ἑδόχει τοῖς 


πάλαι. 


Ὁ &* ἀείμνηστος ἡμῶν πατ]ρ οὐκ εἰς µόνην τὴν 
ἁρκαγὴν τοῦ γυναίου ἁποσκοπήσας, ἀλλὰ xal πρὸς 
τὰ ἄλλα παραχολαυθήµατα, πρὸς ἐχεῖνα τὴν ψῆφον 
ἑναρμόζεται, χαὶ θεσπίζει, μετὰ μὲν ὅπλων Ίτοι 
ξιφῶν | ἄλλων τινῶν ἄνευ ξίφους ἀναιρετικῶν τῆς 


Verum sempiterb:e memorie pater noster nom 
tantum in mulieris rap'ut, verum etiam incir- 
cumatantias oculos dirigens , ad illam senten- 
liam accommodat ae saneit, ut si. cum armis, 
sive gladiis aliisve nennullis preter gladium le- | 


ἁρπαγῆς Ὑεγενημένης, ξίφει τιµωρεῖσθαι τὸν βια- ᾳ talibus raptus commissus sit, qui raptum fecit, 


σάµενον, ὡς δι ὧν μεθ) ὅπλων ἐπὶ τὴν απρᾶδιν 
ἐχώρησεν, οὐχ ὄντος αὐτοῦ xai µιαιφονίας ἀθώου * 
τοὺς δὲ συνεπειλημµένους f| συνειδέτας '* 1 avveua- 
άγοντας '!. απουδὴν ῥινὸς ἑχτομῇ καὶ µάστιξι xai 
χουρείᾳ τῇ kv χρῷ τιµωρεῖσθαι ' ὅπλων δὲ μὴ ουµ- 
παρόντων τῇ Bla, μὴ '* μέχρι φόνου τὴν δίχην ὁρᾷν, 
ὡς οὐδὲ τῆς µιαιφονίας χώραν ἐχούσης, ἀλλὰ τὸν 
μὲν αὐθέντην τῆς ἁρπαχῆς εἰς χειρὸς κινδννεύειν 
&zoxorhv, τοὺς δὲ συνυπαυργησαµένονς f| χοινω- 
γήσαντας ἄλλως µάστιξι xai χουρείᾳ καὶ ὑπερορίᾳ 
thv δίχην εἱἰσπράττεσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῆς εἰς τὸ 
σῶμα ζημίας οὗτος ὄρος * & δ' εἰς χρήματα ἀφορᾷ, 
ταῦτα τὸ ἀμεταποίητον καὶ ἐνεργὸν συγχεχώρηται 
φέρειν τῆς ἀρχῆθεν νοµοβεσίας. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ 


gladio puniatur , utpote qui eo quod cum armis ad 
id faetum processerit, neque ab homicidio imrmu- 
nis sit : qui vero suppelias (ulerint , factive 
perpetratores susceperint, naso iutilentur, ver- 
berentur, et cute tenus tondeantur. Quando. autem 
arma violenti: adhibita non essent, ut mor- 
tei sententia non. spectet, quod nempe tunc ho- 
micidium locum non habuerit : sed raptus auctor 
manus (57-60) mutilatione periclitetur ; qui vero mi- 
nisterium preabuerint, alioquive se isti vei im- 
miscuerint, verberibus, tonsura et deportatione 
poenas pendant. Ac saue corporalis poenze hac est 
descriptio : quod vero ad pecuniariam attinet, ne 
a primitiva legislatione mutetur, ejusque effectum 


ἡμέτερος ἀποθεσπίζει πατήρ * οἷς σύµψηφον vvoty D reiineat, permittitur (61). Atque νο quidem ραίες 


xai ἡμεῖς ἀναδεχόμενοι τήν τε Ev τῷ παρόντι χαιρῷ 
zai τῷ ἔπειτα "τιμήν τε καὶ ἑνέργειαν τῇ νοµοθεσίᾳ 
ἐκισφραγιζόμεθα 


noster sancit, quorum et nos approbatricem seu- 
tentiam suscipientes, legislationem illam et in 
presens et in futurum auctoritate οἱ effectu obsi- 
gnavimus. 


VARLE LECTIONES. 


΄ 


*9 Zuich. et Meerm. ὑπάγεσθαι. 7" Scrim 


γενέσθαι. 


** Codd. συνειδότος. "Ita Ecl, Codd. σννεί- 


ούντας ἀγαγόντας. 5 Ecl. μηδὲ. '* lta Ecl. Codd, τῷ εἰς ἔπειτα. 
NOTwE. 


Novell. 143 et 150, De ea qua roptori suo nubit, 
5, Harm. 7, Clar. b, scnt. $ Haptus. 
(56) D. |. un. 


(57-60) De manus multila&ene ad Nov. 154, 
' (61) Eaque in re nihil mutatur d. 1. nnica. 
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CONSTITUTIO XXX VI. A c ΔΙΑΤΑΞΙΣλΕς **. 
Ut captivi filius (65) heres. sit (61). Περὶ τοῦ κ.Ίηρογομεῖν τὸν τοῦ αἰγμα ότου Xaióa. 
Idem imperator eidem Styliano. Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὖ:ῷ. 


Si reipubl. sustentaculum (65) atque fundamen- E! τῆς πολιτείας ἐρείσματα xol χρηπῖδες οἱ vó- 
tum sunt leges, certe ut illa in tuto sit, sanitatem — pot, ef γε µέλλοι αὐτὴ **. ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι, τοὺς 
leges conservent oportet. Legis autem sanitatem νόμους χρῆ τὸ ὑγιὲς διασώξειν. Νόμου δὲ ὑγείαν τί 
quid aliud quam zquitatem quis dicat? Circa hanc ἄν τις ἄλλο f| τὸ δίχαιον aln; Περὶ τούτου *' οὖν, 
itaque, quo leges, que rempublicaw nostram gu- ὥστε δικαίως διακεῖσθαι τοὺς οἳ «ἣν ἡμετέραν 
bernant, zequabiliter sese habeant, cogitationes no- ἄγουσι πολιτείαν νόμους, ἀεὶ στρἐφοντες τὴν διά- 
stras obvertentes legem (66) illam, quz eum qui ex — votav, xal τὸν νόµον ἐχεῖνον, ὃς βούλεται τὸν ix. 0o 
duobus captivis natus est haeredem bonorum αἰχμαλώτων ** μηδὲ χληρονομεῖν τῶν διαφερόντων 
ejus parentis. qui apud hostes mansit, fleri non — tov &y τοῖς πολεμίοις µεμενηχότος, τοῦτον οὖν κατα- 
vult: hane, inquam, legem, ne legum sanitate — vofjsavteg Χινδυνεύοντα τῆς τῶν νόμων ὑγείας 
(qua aequitas est) privetur, periclitari animadver- — (fjrxep ** &ax τὸ δίχαιον) ἀποστερείσθαι µετασχευά- 
tentes, illam ad sanitatem transformare voluimus. Ἅζειν αὐτὸν πρὸς τὸ ὑγιὲς mposüuutünuev. "Ott vip 
Nam quo: injuste istud statuat, non difficile co- D οὐχ ἑνδίχως ταῦτα ὀρίστει, οὗ χαλεπὸν συνιδεῖν. 
gnitu est, Quam enim vim locorum natura ad ad-  Tíva γὰρ ἰσχὺν f τῶν τόπων ἱδιότας ἔχει ὀρίδειν τῷ 
scribendam filio hzreditatem habet? Neque vero Ἁµπαιδὶ τὴν χληρονομίαν ; οὗ γὰρ 5h ἐχεῖνό *t; &v0- 
hoc quisquam objiciat, quod €um parens servus υποφέρει, ὡς δούλου χρηµατίζοντος τοῦ γονέως διὰ 5ὸ 
sit, propter servilem conditionem fllius exhzres δουλιχὸν σχῆμα ὁ mal; ἀπόχληρος ἔσται. Πῶς γὰρ ὁ 
erit. Quomodo enim civilis lex, qua, si captivum νόμος τῆς πολιτείας, ὃς εἰ τῷ αἰχμαλώτῳ λύαις 
liberari contigisset, illum liberum agnosceret, ex eo Ἅῥἐγεγόνει τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεύθερον τοῦτον ἑγνώ - 
natum liberum hzredem essenon permittet, sed qui µῥριζεν, οὐ συγχωρήσει τῷ ἐξ Exslvou φύντι ἑλευθέρω 
apud hostes est, servo bonorum administrationem da- κληρονομεῖν, ἀλλὰ τῇ ἓν τοῖς πολέμοις *9 δουλείᾳ 
hit. Tum etiam ad quem captivi bona aliquis pertine- τὴν περὶ τούτου ἐπιτροπὴν δώσει ; Τίνι δὲ xai δια- 
re putabit? Ad cognatosne? At quomodo servitus ob- κφέρειν οἰήσεταί τις τὰ τοῦ αἰχμαλώτου:; Tol; συγ- 
sistens his ad hereditatem introitum non przecludit? — ysv£ct ; Καὶ πῶς οὐκ ἁπαντῶσα ἡ δουλεία τούτοις 
Aut quomodo, quibus permissum est, non longe -εἰς τὴν χληρονομίαν τὴν εἴσοδον ἀποχλείει ; 1) κῶς 
prius lixeredes esse licebit? Λη vero fisco danda οὐ πολὺ πρότερον ἑξέσται χληρονομεῖν συγχεχώρη: 
erunt? Verum quomodo manifesta illa injuria non 6 72: Ἁλλὰ τῷ δῃμοσίῳ δοθήσεται; Καὶ πῶς οὗ πε- 
est? Si etenim rationi consonum est, ut captivorum µριφανὲς τὸ ἀδίχημα ; El γὰρ ἐκ τοῦ δημοσίου εἴ- 
liberi e publico subsidium sentiant : quomodo ca- — Xoyóv ἐστι τοὺς αἰχμαλώτων ἐχφύντας βοηθείας tvr- 
ptivi filium bonis privari, illaque fisco attribui, non — xávetv, πῶς οὐχὶ mtproavhc ἁδιχία, τὸν τοῦ αἶχμ- 
perquam evidens injuria est? Quodsi szepenumero, α)ώτου μὲν malba τῆς Περιουσίας ἀποστερεῖν, προσ- 
cum uonnulli parentes graviter conscientia abusi, — véustv δὲ ταύτην τῷ δηµοσίῳ: Εἰ δὲ xal πολλάκις 
atque ideo penis subjecti, acerbeque e vivis sub- — vlov γονέων πονηρῷ ἀποχρησαμένων συνειδότι, 
lati sunt, liberi eorum substantiz domini esselege — xal διὰ τοῦτο τιµωρίαις ὑποδεθλημένων καὶ πικρῶς 
non (67-68) prohibentur : qua ratio est, quamobrem ἐξ ἀνθρώπων ἡφανισμένων, ol. παῖδες οὗ χωλύονται 
quando pium propositum parentes decorat (et qui- νόμῳ χύριοι τῆς περιουσίας χαθίστασθαι, viva. λό- 
dem in fidei testimonium effusus sanguis, ut exi- — yov ἔχει, διότι προαίρεσις εὑσεθὴς σεμνύνει τοὺς 
mius ipsorum animus magnusque spiritus ipsis — Tovéac (πολλάχις δὲ xal μαρτυρίου αἷμα τὸ λαμπρὸν 
eliam impiis miraculo esset, perszpe effecit) liberi τοῦ φρονήµατος αὐτῶν xal ἓν αὐτοῖς θαυμαστωθῆ- 
facultatum ipsorum domini esse non permittantur? — vat τοῖς ἀσεδέσι πεποίηχε), μὴ συγχωρεῖν τοῖς ἐξ 
Nequaquam itaque constitutio (69) illa saua esse — &xe(vov φνεῖσι χνρίους ** εἶναι τῶν ὑπαρχόντων ; 


nostre majestati videtur. D Οὐδαμῶς οὖν τῷ ἡμετέρῳ χκράτει ὑγιὼς Éyouca ἡ 
διάταξις φαίνεται. 
Eaque propter sancimus, uti deinceps, sive cum Διὰ 50 τοῦτο θεσπἰζοµεν ἀπὸ τοῦ νῦν, ἄν τε τοῦ 


captivitatis caligine circumfusi parentes essent, in τῆς αἰχμαλωσίας ζόφου περιχεχυμένου cole γονεῦσι 
lucem prodiit filius, sive etiam in libertatis $plen- πρὸς αὐγὰς ἡλίου ᾖλθεν ὁ παῖς, ἄν τε ὑπὸ φωτὶ 


VARLE LECTIONES 


* Ecl. Nov. 25. — *! Zuich. et Meerm. αὕτη. —** Steph. et Agyl. corr. τοῦτο. — * Codd. αἰχμαλωσίαν. 
5 Zuich. et Meerm. εἴπερ. ** Scrimg. τούτων. Sed de tutela liberorum nequaquam agitur. — ** 1$ ους» 
ruptus. Steph. et Agyl. of; συγχεχώρηται legendum conjiciunt : Beck of; πολὺ πρὀτ. Rectius fortasse 
ἑξωτικῷ pro ἑξέσται legendum. — *' Scrimg. πονηρῶς.  *' Forte χυρίοις. ** Inc. Ecl. 


NOT.£. 


(62-65) Id est, captivo natus. (65) Adde .. 9, ff. De legib. Nevell. Jast. 169. 
(64) Olim lieresnon erat nisi ambo parentes post- (66) D. |. 


liminio rediissent, et ita a tur 1.4. C. , : » 
fever, brogatur De pol. (61:68) Vid.l. 6, ff. De bos, daranat. 
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ἑλευθερίας τὰς ὠδίνας ἀπέλυσε 09, τὰ τῶν Yovéov A dore ipsum mater peperit, parentum substantie 


κληρονοµείτω, x&v τε ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι τῶν 
τῆς αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἡ λύσις περιέσται 7) uh, 
x&v» τε ἑνὺς τετυχηχότος 2! τῆς λύσεως Οάτερος iv 
τοῖς δεσμοῖς τῆς συμφορᾶς καταστρέφει τὸν βίον, 
x&v τε ἁμφότεροι οἱ γονεῖς ἓν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τελευ- 
«ἧᾖσωσιν * εἰ μὴ ἄρα vs τὴν τελευτὴ» προφθάσῃ 
διαθέµενος * τότε γὰρ ἐχεῖνα χληρονομῄήσει, & ἐν τῇ 
βουλῇ τοῦ διαθεµένου γονέως χεἶται, φυλαττοµένης 
τῷ παιδὶ τῆς ἐχ τοῦ νόµου τετραουγχίου βοηθεία». 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ AZ. 


Περὶ τοῦ εὐν' ἑ.ευθερωθέντα δοῦ.ον οὗ uóvor 
κατὰ τὰ ἅ λα διάγειν ἐευθέρως, dAAà καὶ 
παρὶ τῶν οἰκείων ἐπ᾽ ἀδείας ἔχειν διατίθεσθαι. 


'U αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


hzres sit : idque sive ambobus parentibus e capti- 
vitatis vinculis liberari continget, aut non : give (70) 
cum unus eorum libertatem nactus sit, alter in 
calamitatis vinculis vitam Βρῖοι : sive denique 
uterque parens in captivitate niorietur, extra quam 
εἰ mortem testamento condendo przveniant. Tunc 
eniin illi quos testator voluerit, hzredes erunt: 
lamen ut trientis: legitimum subsidium filio serve- 
tur. 
CONSTITUTIO XXXVII. 


Ut domini testamento manumissus, οἱ illum  de- 
cessisse aditamque jus hareditalem esse ignoret, 
testari possil (71). | 


Idem imperator eidem Styliano. 


Καὶ τῷ παρόντι νόμῳ ἑλλείποντι πρὸς τελείαν χατά- B.— Prosentietiam legi plena absolutione deficienti, 


στασιν ὅπερ ἐνδεῖ τούτου τῇ προσθήἠχῃ τὸ πρέπον αὑτῷ 
ἀποδιδόαμεν σχΏμα. Φησὶ τοίνυν περὶ οἰχέτου ἐν δεσπο- 
τιχῇ αὐτοῦ διατυπύσει ὁρισθέντος ἐλευθερίας ἀξιωθη- 
vat, ἀγνοαῦντος δὲ τὸ διάταγµα χαὶδιὰ τοῦτολογισμοῖς 
ἀμφιθόλοις ἑλευθερίας ἀντεχομένου, τέως μὲν μηδαμῶς 
αὑτὸν διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς ἑλευθερίας ἀποστερεῖσθαι, 
ἀλλὰ διάγειν αὐτὸν ἐλευθέρως, διατίθεσθαι δὲ αὑτὸν ὡς 
ἐλεύθερον ἐπ᾽ ἀδείας μὴ ἔχειν ' oTov μεταγνοὺς µἐχριτέ- 
ov; ἣν δίδωσιν ἐλευθερίαν αὐτῷ παρεῖναι. Mh γὰἀροῦ- 
σης ἐξουσίας ὡς ἐλευθέρῳ διατίθεσθαι τὰ οἰχεῖα, πῶς 
ὠχὶ πάλιν πρὸς τὴν προτέραν ἑπανήξει δουλείαν; 

.Ἡμεῖς οὖν φαµεν, ἐπειδήπερ τάξιν χαὶ διαγωγὴν 
ἑλευθέραν παρέαχεν ὁ νόμος, xal τὰ ἄλλα παρέξειν ἃ 
τῇ ἐλευθερίᾳ συνέπεται. El γὰρ χωλύειν αὑτὸν ἔδει 


τὰ τῶν ἑλευθέρων πράττειν, τί τὴν ἐλευθερίαν ** C 


OUx ἑχώλυσεν; ᾽Αλλὰ τούτων ἄξιον χρίνων 3», 
πῶς οὐχὶ κἀχείνων ἀξιώσει τῶν πραγμάτων, ἃ 
ποιεῖν χυρίως 59 ἔχειτὸ τῆς ἐλευθερίας ἀξίωμα; "Eat 
τοιγαροῦν ὁ ἠλευθερωμένος ἁληθῶς ἐλεύθερος, xai 
διατιθέσθω περ) τῶν οἰχείων, ὅσα δεσποτιχκὴ γνώµη 
ἔδωχεν αὐτῷ ἀναφαίρετα , ὡς ἂν βούλοιτο δια- 
τίθεσθαι. UD Ὑὰρ πρέπον iv τῷ φανερῷ τιμὴν 
τῆς ἐλευθερίας λαθόντα δι’ ὑπόληψιν ἄδηλον ἀτιμά- 
ζεσθαι χαὶ τοῦ διατιθέναι ἀπείργεσθαι. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΛΗ’. 


Περὶ τοῦ τοὺς βασιλέως οἱκέτας περὶ τῶν οἰκείων' 


ὡς ἂν βού.Ίωνται ὁρίζβιν, ζῶντάς τε καὶ τὸν 
Βίον λατα.ἰύογτας. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ δοχεῖ xai τοῦτο πλεονεξία τις εἶναι, εἰ καὶ τὸ 
πρᾶγμα σχῆμα εὐπρόσωπον ὑποδύεται τὴν ἐκ τοῦ 
νόµου διάταξιν, λέγω δη τὸ μὴ τοῖς οἰχέταις παρα- 
χωρεῖν περὶ τῶν οἰχείων πραγμάτων διατίθεσθαι, 


ejus quod deest additione decoram furmam impo- 
nimus. Ait autem (72), servum qui cum domini 
sui testamento liber esse jussus sit, id ignorat, 
ideoque iucertis rationibus libertatem obtinet, 
interea nequaquam propter ignorantiam libertate 
privari, sed in libertate vivere : ut autem tanquam 
liber testetur, ipsum potestatem non babere : quasi 
videlicet illam paeniteat, quam libertatem dedit, 
hanc ipsi perpetuo — coinpetere. Cum enim illi ut 
libero de rebus suis testandi facultas non sit, quo- 
modo non ad pristinam servitütem redit? 

Nos itaque dicimus, posteaquam gradum sta- 
tumque vite liberum prebuit lex, illam etiam (75) 
alia qua libertatem comitantur, prebituram. Nan 
si ipsum facere qux hominibus liberis duntax.t 
licent, prohibere oportebat, ipsa vero id non pro- 
hibuit, sed dignum illum qui isthic faciat judicavit : 
quare item istis actionibus qua proprie libertatis 
dignitati competunt, illum non dignabitur? Esto 
igitur libertate donatus, revera liber, statuitoque 
de rebus quas illi dominus eximias dedit, quomo- 
docunque visum sit. Non decet enim, ut qui li- 
bertatis. dignitatem manifeste accepit, ob (74) in- 
certam suspicionem ignominia afficiatur, atque a 
testando arceatur. 

CONSTITUTIO XXX VIil. 


Ut imperatoris (15) servi..de rebus suis quomodo 
velint, statuere possint. 


[dem imperator eidem Styliano. 

Hoc quoque, quanquam plausibilem prz se spe- 
ciem (legalem nempe ordinationem) ferat, zqui- 
tatem mihi tamen excedere videtur; dico autem, 
quod servis de rebus suis statuere non permittitur; 


VARI LECTIONES. 


) Stepb. el Agyl., supplent, fj μήτηρ. ** Ecl. ἑντυ 
: κρίνων. Alii χρίνει vel 


τυρί. Ὁ Codd. χρίνειν. 


ηχότος. ** Verbal τὴν ἐλευθ. apud Serimg. excide- 
χρινε. 


** Zuich. et Meerm. χῦρος. Haud inepte. 


NOTAE. 


(70) Et hoc adjieitur d. 1. 1, Cod. De postlim. 
rever. 
1) Et ita abrogatur I. 14, ff. Qui test. 
72) D. i. t. 
73) Data libertate, 40 necessario consequun- 


tur libertatem, data etiam videntur, arg. 1. 2, ff. 
De jurisdict. 


(14) Ea fuit ratio decidendi veteribus, de qua 
vid. |. &, in (in, 1. 45, ff. Qui testamenta : |. 4, 
fl. De legat. 5; Ulpian. 920, $ 11. 

(76) Ad eumdem modam olim servis populi Πο- 
mani testari licuit. Up. 90, in fin. servis private- 
rum aut civitatis non licuit, |. 16, |. 17, ff. Qui te- 
stainenta. 


51] LEONIS PHILOSOPHU - — o. 5:2 
sed qus Jaboribus suis arduisque (ul conjicere licet) A ἀλλὰ τῶν αμάχων Αλοῦν καὶ τῶν, ὡς εἶχλς, πολυ - 
molestiis quasierint, ea cujusque domini manus πόνων µόχθων τὴν κτῆσιν τὴν ἑχάστου δεσποτικὴν 
colligunt. Ac sane mirari subit, quomodo ab inilie yeloa σωκκέγειν ' καὶ θαυμάζω tbv ἐξ ἀρχῆς θέµενον 
lata lex nibil moderationis neque ' zquitaltis buie «tbv νόµον, πῶς οὐδέν τι pérpiov xal ἐπιειχὲς τούτῳ 
rei attribuerit.. Verumtamen Ti e quibus δια — wposivtt. Πλὴν ἁλλ᾽ of τε πατέρες τοῦ τοιούτου 
lex cst, atque adeo lez ipsa ab aliis, ut cujusque νόµου xai ὁ vópo; ἑἐχέτωσαν παρὰ τοῖς ἄἆλλοις ο 
voluntas fert, approbantor, Egoautem nequaquam ἀποδεχτὸν, ὡς ἡ Exáctou φέρει γνώµη. ἐγὼ δὲ τούς 
illos probo, neque illud placitum in servis (76) Ἅτοις οὐδαμῶς ἀπονέμω χώραν ἀποδοχῆς, οὐδ ἐπὶ 
meis obtinere sinam : sed contra, plenam ipsis — «elg ἐμοῖς οἰχέταις συγχωρῄήσω κεῖσθαι «b δόγµα, 
admiuistrandarum rerum suarum potestatem fa- πᾶσαν ἄδειαν περὶ τῆς τῶν πραγμάτων διοικήσεως 
cio. M τούτοις παρεχόµενος 3». 

Ex hoc itaque tempore in omnem' posteritatera Τοιγαροῦν ἀπὸ τοῦ νῦν wal πρὸς τὸν µετέτειτα 
jmperatoris servi rerum suarum revera domini βίον ἔστωσαν οἱ βασιλέως οἰχέται τὰ οἰκεῖα πράγματα 
sunio : ita sane, ut sive sani sint, sive segroli ἀληθῶς οἰκεῖα χεχτηµένοι, iv τῷ μὴ τὴν ἕξου- . 
mortem imminere putent, dc rebus suis pro. arbi- — g(ay ἀφαιρεῖσθαι ὡς ἂν βούλωνται περὶ αὐτῶν 
trio statuendi potestate non priventur , neque B ὀρίζειν, ἄν τε πρὺς ἡλίυυ aüyàg περιστρέφων- 
servitutis nomine ex rerum quas possederint do- ται, ἄν τε τὸν βίον ὧσι καταλύοντες, urb" ἕνεχα 
minio expellantur. De imperatoris igitur servi& τῆς δουλείας ὧν ὑπῆρχον χύριοι πραγμάτων ἑξ- 
hzc noviter lata lex esto, vigoremque habeto. ωβούμενοι τῆς χυριότητος. Περὶ μὲν οὖν βασιλέως 
Magistratibus autem reliquzeque promiscua plebi, οἰχετῶν οὗτος χεχαινίσθω xat κρατείτω νόμος, τοῖς 
si huic nostre placito acquiescere nolint, ad vete- δ' ἄρχουσι xal τῷ ἄλλῳ τῆς πολιτείας πληρώματι, el 
rem deservillbus bonis legem respicere fas esto. — ve μὴ βούλοιντο πρὸς thv ἡμετέραν γνώµην ἀφαρᾶν, 

ἐξέσται πρὸς τὸν ἀρχαῖον περὶ τῶν δουλιχῶν πρα- 


- γµάτων vógov ὁρᾷν. 
CONSTITUTIO XXXIX. AIATASIZ AG **, 
Ut prodigus que ex re ipsius sini (11) facere(78)— llepi τοῦ tóv ἅἄσωτον τὰ συμφέροντα διοικεῖν. 
possit. 
Idem imperator eidem Styliano. 'O αὗτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Mortalium nemo ad cam absolutionem pervenit, Ωὐδεὶς tv. ἀνθρώποις οὕτως εἰς ἄχρον χατήντησς 
ut non obnoxie aliquando res suas gerat; neque ρ Τελειότητος, ὡς µηδέποτε ἀσύμφορόν τι ἑαυτῷ πρα- 
quisquam (ni fallor) ita. desipit, quin crebro sibi ὙΥματεύεσθαι, καὶ οὐδεὶς οὕτως οἶμαι δυστυχὴς 
ulilis esse possit. Neque enim qui in omnibus pru- — &xpux εἰς φρένας, ὥς uh πολλάκις ἑαυτῷ χρῄσιµος 
denti sue fidit, hunc omnia irreprehensibiliter — Ysvéa0ac. Οὔτε γὰρ τὸν πάντη τῇ ἑαυτοῦ συνέσει 
facere sinit Deus : neque idem, cuni creator crea- θαῤῥοῦντα πάντα πράττειν ἀνεμεσήτως Ed τὸ θεῖον, 
tur.eque sux curator sit, meutis inopem per omnia οὔτε τὸν ἑνδεᾶ συνέσεως πλάστης ὢν xal τοῦ ἰδίου 
ex imprudentia frustrari permittit. Prafatus hoc Τλάσματος χηδεμὼν διὰ παντὸς ἀφίησι τῇ ἀσυνεαίᾳ 
sum propter illam legem (79), qu: prodigum de σφάλλεσθαι. Τοῦτο ἑπροοιμιασάμην δι ἐχεῖνον τὸν 
rebus suis quidquam aut velle aut statuere omnibug — Vópov, ὃς παντάπασιν ἀποχωλύει τὸν ἄσωτον περὶ 
modis prohibet, Quam quidem legem, conjectis in. τῶν οἰχείων ἢ βούλεσθαί τι ἢ διατίθεσθαι. Katzoryc 
res gestas oculis, pro illarum ratione, non autem — txeijv &vopovta. εἰς τὰ οἰκονομούμενα πρὸς τὴν ἐχεί- 
ita simpliciter sancire , et si quid inutiliter ge» — vuv θεσπίζειν χατάστασιν, ἀλλὰ μὴ οὕτως ἁπλῶς, 
sium essel, non admittere, in quo vero aliqua xaX el μὲν *' ἀσύμφορόν τι διφχονόμητο, μὴ δέχε- 
utilitas verteretur, id suscipere oportebat. Nunc σθαι, εἰ δὲ λυσιτελὲς, χαταδέχεσθαι ' νῦν δὲ οὐδὲν 
vero nihil istiusmodi praescribit, sed in universum Ἅτοιοῦτον διορίζει, ἀλλὰ χαθάπαξ ἀποχλείει τῷ ἀσώτῳ 
prodigo de rebus suis consultandi potestatem adi- p τὴν περὶ τῶν οἰχείων βουλήν. 
mit. 

Jd nos recto judicio non coavenire suspicati , le- Τοῦτο ἡμεῖς ὀρθῇ Vit μὴ προσήχειν ὑπολαμθή- 
gem illam relaxantes, statuimus, ut quz judicium — Vovttq διαστειλάµενοι θεσπίζωµεν "*, & μὲν xpi- 
erroneum quodque prodigum designet, dictet, neque — 94 ἑσφαλμένη xal τὸν ἄσωτον χαρακτηρἰζοναα λέχει, 
approbatione, neque confirinatione digna habeantur, — ft ἀποδοχης μήτε χυρώσεως ἀξιούσθωσαν, & 


VARIES LECTIONES. 
5. Codd. ἄδειαν παρεχόμενον περὶ τῆς — τούτοις παρέχοµαι. — ** Ecl. Nov. 24. "' Ita corr. Stephanus; 
Codd. xàv pf. ** Incipit. Ecl. 


NOT E. 


(76) Lex est spocialis, quz ad omnes servos non — Quib. non est permiss. facit |. 1, ff. De curatoribus; 
porrigitur ; interdum tamen humaniores domini — vid 1. 48, ff. Qui testam. 
secvis testari permittebant ; sed inter doinesticos (78) Tum inler vivos, tum mortis causa J. eod. 
tantum. Vid. Plin. 8, c. 16. (79) D. 8$ 2; d. |. 4; d. I. 18. 

(TT) Τὰ συμφέροντα, et ita abrogatur $ 2 Inst. mE 
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δὲ πρὸ; τὸ λυσιτελὲς ópd, μηδαμῶς ἀναπόδεχκτα A qua vero ad utilitatem spectant, suscipiantur, atque 


τυγχάνειν μηδ ἀθετεῖσθαι 53. TL γὰρ, εἰ ὁ ἄσωτος 
χληρον τοῖς οἰχείοις ἐδουλήθη χαταλιπεῖν, |) πέ- 
νησι τὰ ἑαυτοῦ διανεῖμαι, f) οἰκετῶν τὸν «βαρὺν 
τῆς δουλείας ἀπαυχενίσαι χλοιὸν, &p! ὅτι ἄσωτος, 
διὰ τοῦτο μὴ ἐξεῖναι * αὐτῷ τοιαῦτα βούλεσθαι 3; 
Τί δὲ, εἰ χωρίον ἔχων ἑαυτῷ ἐπιζήμιον, ἄλλος 
66 τις τῶν δυναµένων θεραπεῦσαι τὴν ζημίαν, 
βουληθεὶς αὐτοῦ ἐν χτήσει γενέσθαι, πλέον f) ὅσου 
ἄξιον τὸ χωρίον ἀντιδιδοὺς ἐχείνῳ τὴν ζημίαν 
χουφίζει, áp' ἡ ἁσωτεία τὴν ἑχείνῳ συµφέρουααν 
xai βουλὴν xal πραγµατείαν χωλύει; ἁλλ᾽ οὐχ 
ὁρῷ τὸν τρόπον. Ὅπερ οὖν ἔφην, τῶν πραγ- 
µάτων τηρείσθωδαν αἱ χαταστάσεις * χᾶν μὲν ἐχεῖναι 
οὑδέν τι τοῦ ἀσώτου τρόπου ὀφθείησαν ἔχουσαι, 
εἶναι βεδαίους τὰς διατάξεις, εἰ δ᾽ ἁμαρτάνουσαί 
τοῦ σώφρονος λογισμοῦ φαίνοιντο, ufjs' ἀποδοχῆς 
μήτε βεθαιώσεως ἀξιούσθωσαν. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ M' 5.) 


Περὶ τοῦ τοὺς ἐν αἰχμαΛωσίᾳ διατἰθεσθαι xal 
περὶ τοῦ ui) εἰσχομίζεσθαι τοὺς οἰκέτας τῶν 
ἁδιαθέτων xal ἀχ.ἱηρονομήτων τελευτώντων *. 


Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οἱ πάλαι τῆς τῶν νόμων ἐχθέσεως πεποιηµένοι 
την πρόνοιαν πολλὰ τῶν τοῦ βίου πρὸς κατάστασιν 
ἀγαχόντες, χαὶ μαρτύριον ἱκανὸν τῆς αὐτῶν φιλαν- 
θρώπου γνώμης τοὺς νόµους xa0' οὓς d πολιτεία 
ἑιευθετεῖται χαταλελοιπότες, οὐχ οἶδα ὅπις τὸ περὶ 
τῶν αἰχμαλώτων µέρος, οἷς οὐ διδόασι κυριότητα 
περὶ τῶν ἱἰδίων πραγμάτων διατίθεσθαι, οὐχ ὁμοίως 


nequaquam reprobentur. Quid enim, si (80) prodigus 
aut hzreditatem necessariis suis relinquere, aut ρου” 
peribus sua distribuere, aut denique gravem servi- 
tulis lorquem servorum cervicibus adimere velit? 
Λη ideo quod prodigus est, id illi non licere velle 
dicendum? Quid si, cum predium damnosum ha-- 
beat, aller quispiam, qui vitio mederi possit, 
majore pretio quam quanti przdium sit, id emere, 
ipsumque damno levare velit? An prodigalitas, quo 
minus ille sibi consulat, utiliter negotielur, iupe- 
diet? At rationem non video. Quod itaque dixi, 
rerum gestarum conditio observator : elsi in ea 
prodigi (84) mores non conspiciantur, quod actum 
est ratum esto : si vero a prudenti rerum gestione 
aberratum esse appareat, id neque approbatione 
neque confirmatione dignum habetor. 


CONSTITUTIO XL. . 
Ut (81-82) captivi testamenti (actionem habeant (85). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui olim edendis leyibus operam navavere, cum 
multa ad res liumanas recte moderandas in me- 
dium protulerint , locuplesque benignitatis sua 
testimonium (leges nempe, secundum quas respu- 
blica concinno in statu conservatur) reliquerint : 
tum haud scio qua ratione fecerint, ut de captivis 
tractatus, quibus de rebus suis statuendi potesta- 


τῇ ἄλλη τούτων ὁμολοχεῖν πεποιἠχασι φιλανθρωπί1. C tem non faciunt, relique ipsorum benignitati non 


Α plv γὰρ περὶ διαθηκῶν αὐτοῖς ἡ νοµοθεσία περι- 
άχει, λίαν φιλανθρώπως νενοµοθέτηται. Τὸ γὰρ ἐγίοτε 
ἀΔιαρεύρων κατα.1αμθανούσης ἁπορίας ὁὀρίσαι καὶ 
«ἱριθμῷ ἑ.]άττονι μαρτύρων ἐπισφραγίζεσθαι τὰ 
Φιατεζυπωμµέγα, οὗ μὴν ἁά λὰ καὶ ἁ καερτύρους πο.ῖ- 
«ἰάχις οὔσας χυροῦσθαι τὰς διατάξεις (ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἐν παρατάξει πιπτόντων ὠρίσατο), µεγάλη 

τῆς φιλανθρωπίας ἀπόδειξις * dj δὲ περὶ τῶν αἰχμ- 

αλώτων νοµοθεσία οὐχέτι ἀδελφὴ οὖσα τῶν εἰρημέ- 
νων ὁρᾶται, οὐδὲ τῆς αὑτῆς ἀποχυηθεῖσα φιλανθρω- 
πίας. Of; 5 γὰρ ob παραχωροῦσιν αὑὐτοῖς περὶ 
τῶν οἰχείων διατάττεσθαι, οὐ µόνον οὐχὶ φιλάνθρω- 
πὀν τι περὶ αὐτῶν ἐγνώκασιν ἀλλὰ χαὶ τρόπον 


responderet. Que enim de testamentis ipsorum 
legislatio complectitur, valde comiter ac benigne 
constituta sunt. Nam quod statuerunt, ut interdum 
quando (84) inopia testium laboraretur, a. minore 
eliam testium numero testamentum — obsignaretur : 
quin εἰ nullis (85) adhibitis testibus, persaepe tamen 
testamentum ratum haberetur, quemadmodum de (86) 
iis qui inacie occumbunt constitutum cst : perimna- 
gnum sane benignitatis est. argumentum. AL de 
captivis placitum jam dictorum non esse simile, 
neque ex eadem benignitate prognatum videtur. 
Quod namque de rebus suis constituere illis non 
permittunt, non solum non benignum aliquid de 


VARI/E LECTIONES. 
*! Ecl. ἀπαιτεῖσθαι. ! Steph... &£rv, Spang. ἐξέσται vult legi, Agyl. *&xcéov ρα. * Ecl. βουλεύε- 


σθαι. Non nale. 


5 Ecl. Nov. 25, 26, citatur apud Harmen. lib. v, tit. 14, p. 595 
Paris. 4955 iu margine notat: ἄδεχτος. 3 Fortasse el vel ἐν ofc legendum. 


* Codex. Eclogz 


NOTE. 
80) Prodigus non censetur bonis male uti, quo- D permiss. l. 8, (f. Qui testam.; I. 10, ff. De test. mi- 


ties hzreditatei necessariis personis relinquit, el 
pauperibus bona distribuit, aut servos libertate 
donat. Sic Tuditarii not:e insaniae hominis εἰ po- 
pulo nummos spargentis, et togam velut tragicam 
vesiem in foro trahentis. testamentum (quo filiam 
instituit hzredem) centumviri probarunt. Magis 
eaim quid seriptum in tabulis esset, quau quis 
eas scripsisset , considerandum  existimaverunt. 
Tullius Philippic. 5, et Academicar et 7; Valer. 8, 
el 2, Lact. 25. 

(81-82) Exstat epitome 5, Harmen. 1, $ $0. 

(85) Et ita abrogatur $ ult. inst. Quibus non est 


PaATRoL. Gn. ΟΤΙ. 


lit. Paul. 5; sentent. 4, $8. . 

(84) L. ult. vers. in illis vero locis C. De test. 

(85) Imo milites convocatis ad hoc hominibus 
testari debent, $ 1, vers. Si ergo miles inst. De mi- 
litari testamento; |. 24, ff. De testam. milit, vid. 
Nov. 41. 

(86) Puto intelligi |. 15, in fin. C. De testam. 
milit.; vult enim valere militibus voluntatem, si quid 
in vagina aut clypeo litteris sanguine suo rutilan- 
tibus adnotaverit, aut in pulvere inscripserit gladio, 
sub ipsotempore quo in prelio vite sortem derc- 
linquit. 


1] 
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molestiis quasierint, ea. cujusque domini manus 
colligunt. Ac sane mirari subit, quomodo ab initio 


LEONIS PHILOSOPHI 
sed quse Jaboribus suis arduisque (ut conjicere licet) Α ἀλλὰ τῶν χαµάχων φὠνῶν καὶ τῶν, ὡς εἰχλς, πολυ- 


5:2 


πόνων µόχθωγ τὴν κτῆσιν τὴν ἑκάδτου δεσποτικὴν 
χεῖρα σωἀχέγειν * καὶ θαυμάζω τὸν ἐξ ἀρχῆς θέµενον 


lata lex nibil moderationis neque aquitatis huic Ly νόµον, πῶς οὐδέν τι µέτριον xal ἐπιεικὲς τούτῳ 


rei attribuerit. Verumtamen Ti e quibus mata" Ἰοία 
lex cst, atque adeo lez ipsa ab aliis, ut cujusque 
voluntas fert, approbantor, Egoautem nequaquam 
illos probo, neque illud placitum in servis (76) 
meis oblinere sinam : sed contra, plenam ipsis 
administrandarum rerum suarum potestatem fa- 
Cio. . 

Ex hoc itaque tempore in omnem ' posteritatera 
imperatoris servi rerum suarum revera domini 
Sunto : ita sane, ut sive sani sint, sive segroti 
mortem imminere putent, dc rebus suis pro arbi- 


προσένειµε. Πλὴν ἁλλ᾽ οἵ τε πατέρες τοῦ τοιούτου 
νόµου χαὶ ὁ νόµος ἑχέτωσαν παρὰ τοῖς ἄλλοις c 
ἀποδεχτὸν, ὡς ἡ ἑχάστου φέρει γνώµη, ἐγὼ δὲ τού- 
τοις οὐδαμῶς ἀπονέμω χώραν ἀποδοχῆς, οὐδ' ἐπὶ 
τοῖς ἐμοῖς οἰχέταις συγχωρήσω κχεῖΐσθαι «b δόγµα, 
πᾶσαν ἄδειαν περὶ τῆς τῶν πραγμάτων διοιχῄσεως 
τούτοις παρεχόµενος 35. 

Τοιγαροῦν ἀπὺ τοῦ νῦν wal πρὸς τὸν μετέπειτα 
βίον ἔστωσαν οἱ βασιλέως οἰχέται τὰ οἰχεῖα πράγματα 
ἀληθῶς οἰχεῖα χεκτηµένοι, ἐν vip ul τὴν ἑξου- 
clav ἀφαιρεῖσθαι ὡς ἂν βούλωνται περὶ αὐτῶν 


trio statuendi potestate non priventur , neque B ὀρίζειν, ἄν τε πρὸς ἡλίυυ αὐγὰς περιστιρέφων- 


servitutis nomine ex rerum quas possederint do- 
minio expellantur. De imperatoris igitur servis 
hec noviter lata lex esto, vigoremque habeto. 
Magistratibus autem reliquzque promiscua plebi, 
si huic nostro placito acquiescere nolint, ad vete- 
rem de servilibus bonis legem respicere fas esto. 


CONSTITUTIO XXXIX. 
Ut prodigus que ex re ipsius. simi (11) facere (78) 
possit. 
Idem imperator eidem Styliano. 
Mortalium nemo ad cam absolutionem pervenit, 


ται, ἄν τε τὸν βίον ὥσι χαταλύοντες, μηδ ἕνεχα 
τῆς δουλείας ὧν ὑπῆρχον κύριοι πραγμάτων ἑξ- 
ωθούμενοι τῆς χυριότητος. Περὶ μὲν οὖν βασιλέως 
οἰχετῶν οὗτος χεχαινίσθω xai κρατείτω νόμος, τοῖς 
& ἄρχουσι χαὶ τῷ ἄλλῳ τῆς πολιτείας πληρώματι, et 
γε μὴ βούλοιντο πρὸς τὴν ἡμετέραν γνώμην ἀφαρᾷν, 
ἐξέσται πρὸς τὺν ἀρχαῖον περὶ τῶν δουλιχῶν πρα- 
γµάτων νόµον ὁρᾶν. 
AIATAZIZ Αθ’ ". 


Περὶ τοῦ εὐν ἅἄσωτον τὰ συμφέροντα διδικεῦ.. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ωὐδεὶς tv. ἀνθρώποις οὕτως εἰς ἄχρον χατήντησε 


ut non obnoxie aliquando res suas gerat; neque ρ Τελειότητος, ὡς µηδέποτε ἀσύμφορόν τι ἑαυτῷ mpa- 


quisquam (ni fallor) ita. desipit, quin crebro sibi 
utilis esse possit. Neque enim qui in omnibus pru- 
denti:& sue fidit, hunc omnia irreprehensibiliter 
facere sinit Deus : neque idein, cuni creator crea- 
tureeque su:? curator sil, mentis inopem per oinnia 
ex imprudentia frustrari permittit. Prefatus lioc 
sum propter illam legem (79), qux prodiguin de 
rebus suis quidquam aut velle aut statuere omnibus 
modis prolibet, Quam quidem legem, conjectis in 
res gestas oculis, pro illarum ratione, non auteut 
ita simpliciter sancire , et si quid inutiliter ge- 
stum esset, non admittere, in quo vero aliqua 
utilitas verteretur, id. suscipere oportebat. Nunc 
vero nihil istiusmodi prascribit, sed in universum 


γµατεύεσθαι , χαὶ οὐδεὶς οὕτως οἶμαι δυστυχὴς 
ἄχρως εἰς φρένας, ὥς ph πολλάχι; ἑαντῷ χρῄῆσιμος 
γενέσθαι. Οὔτε γὰρ τὸν πάντη τῇ ἑαυτοῦ συνέσει 
θαῤῥοῦντα πάντα πράττειν ἀνεμεσήτως ἑᾷ τὸ θεῖον, 
οὔτε τὸν ἐνδεᾶ συνέσεως πλάστης ὢν xal τοῦ ἰδίου 
πλάσματος χηδεμὼν διὰ navi; ἀφίησι τῇ ἀσυνεσίᾳ 
σφάλλεσθαι. Τοῦτο ἑπροοιμιασάμιν 5) ἐχεῖνον τὸν 
νόµον, ὃς παντάπασιν ἁποχωλύει τὸν ἄσωτον περὶ 
τῶν οἰχείων  βούλεσθαί τι 3 διατίθεσθαι. Κ.αίτοιγε 
ἐχρῆν ἑνορῶντα εἰς τὰ οἰχονομούμενα πρὸς τὴν ἔχεί- 
νων θεσπίζειν χατάστασιν, ἀλλὰ μὴ οὕτως ἁπλῶς, 
καὶ εἰ μὲν *' ἀσύμφορόν τι διφχονόµητο, μὴ δέχε- 
σθαι, εἰ δὲ λνυσιτελὲς, χαταδέἐχεαθαι » νῦν δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον διορίζει, ἀλλὰ χαθάπαξ ἀποχλείει τῷ ἁσώτφ 


prodigo de rebus suis consultandi potestatem adi- p τὴν περὶ τῶν οἰἐχείων βουλήν. 


mit. 

Jd nos recto judicio non coavenire suspicati , le- 
gom illam relaxantes, statuunus, ut quz judicium 
erroneum quodque prodigum designet, dictet, neque 
approbatione, neque conlirinatione digna habeantur, 


Τοῦτο ἡμεῖς ὀρθῇ Vf ou μὴ προσήχειν ὑπολαμθά- 
νοντες διαατειλάµενοι θεσπίζωµεν Ὁ', ἃ μὲν χρί- 
σις ἑσφαλμένη xal τὸν ἄσωτον χαρακτηρίζοναα λέχει, 
μήτε &moboyn; µήτε χυρώσεως ἀξιούσθωσαν, à 


VARLE LECTIONES. 


** Codd. ἄδειαν παρεχόµενον περὶ τῆς — τούτοις παρέχοµαι. 


Codd. χἂν pf. ** Incipit. Ecl. 


** Ecl. Nov. 24. "" Ita corr. Steplianus; 


NOTE. 


(76) Lex est spocialis, quae ad omnes servos non 
porrigitur : interdum tamen humaniores domini 
servis testari permittebant; sed inter doinesticos 
tantum. Vid. Plin. 8, c. 16. 

(77) Τὰ συμφέροντα, et ita abrogatur $ 2 Inst. 


Quib. non est permiss. facit |. 1, ff. De curatoribus; 
vid |. 48, ff. Qui testam. 
(78) Tum inter vivos, tum mortis causa J. eod. 
(79) D. $ 2; d. |. 4; d. I. 18. 
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δὲ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ὁρῷᾷ, μηδαμῶς ἀναπόδεχτα A qua vero ad utilitatem spectant, suscipiantur, atque 


τυγχάνειν μηδ ἀθετεῖσθαι 9). Τί γὰρ, «i ὁ ἄσωτος 
χληρον τοῖς οἰχείοις ἐδουλήθη χαταλιπεῖν, ἢ πέ- 
νησι τὰ ἑαυτοῦ διανεῖμαι, f) οἰχετῶν τὺν «βαρὺν 
τῆς δουλείας ἀπαυχενίσαι χλοιὸν, áp! ὅτι ἄσωτος, 
διὰ τοῦτο μὴ ἐξεῖναι ! αὐτῷ τοιαῦτα βούλεσθαι ?*; 
Τί δὲ, εἰ χωρίον ἔχων ἑαυτῷ ἐπιζήμιον, ἄλλος 
δὲ τες τῶν δυναµένων θεραπεῦσαι τὴν ζημίαν, 
βουληθεὶς αὐτοῦ iv χτήσει γενέσθαι, πλέον T) ὅσου 
ἄξιον τὸ χωρίον ἀντιδιδοὺς ἐχείνῳ τὴν ζημίαν 
χουφίδει, áp' ἡ ἀσωτεία τὴν ἑχείνῳ συμφέρουσαν 
χαὶ βουλὴν xal πραγµατείαν χυλύει; ἀλλ' οὐχ 
ὁρῷῶ τὸν τρόπον. Ὅπερ οὖν ἔφην, τῶν πραγ- 
µάτων τηρείσθωόαν αἱ καταστάσεις * xàv μὲν ἐκεῖναι 
οὐδὲν τι τοῦ ἀσώτου τρόπου ὀφθείησαν ἔχουσαι, 


εἶναι βεδαίους τὰς διατάξεις, εἰ δ ἁμαρτάνουσαί D 


τοῦ σώφρονος λογισμοῦ φαίνοιντο, µήτ ἀποδοχῆς 
μήτε βεθαιώσεως ἀξιούσθωσαν. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ M' *.* 


Περὶ τοῦ τοὺς ἐν αἰχμαλωσίᾳ διατίθεσθαι καὶ 
περὶ τοῦ ui) εἰσχομίζεσθαι τοὺς olxétac τῶν 
ἁδιαθέτων καὶ ἁχ.ἰηρονομήτων τελευτώγτων ». 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οἱ πάλαι τῆς τῶν νόμων ἐχθέσεως πεποιηµένοι 
την πρόνοιαν πολλὰ τῶν τοῦ βίου πρὸς κατάστασιν 
ἀγαγόντες, xal μαρτύριον ἱκανὸν τῆς αὐτῶν φιλαν- 
Δρώπου γνώμης τοὺς νόµους xa0' οὓς ἡ πολιτεία 
διευθετεῖται χαταλελοιπότες, οὐκ οἶδα ὄπιυς τὸ περὶ 
τῶν αἰχμαλώτων µέρος, οἷς οὐ διδόασι χνριότητα 
περὶ τῶν ἰδίων πραγμάτων διατίθεσθαι, οὐχ ὁμοίως 


nequaquam reprobentur. Quid enim, si (80) prodigus 
aut lizreditatem necessariis suis relinquere, aut pau- 
peribus $ua distribuere, aut denique gravem servi- 
tutis torquem servorum cervicibus adimere velit ? 
An ideo quod prodigus est, id illi non licere velle 
dicendum? Quid si, cum predium damnosuim ha- 
beat, aller quispiam, qui vitio mederi possit, 
majore pretio quam quanti przdium sit, id emere, 
ipsumque damno levare velit? Au prodigalitas, quo 
minus ille sibi consulat, utiliter negotielur, impe- 
diet? At rationem non. video. Quod itaque dixi, 
rerum gestarum conditio observator : εἰ οἱ in ea 
prodigi (81) mores non conspiciantur, quod actum 
est ratum esto : si vero a prudeuti rerum gestione 
aberratum esse appareat, id neque approbatione 
neque confirmatione dignum habetor. 


CONSTITUTIO XL. . 
Ut (81-82) captivi testamenti (actionem habeant (83). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui olim edendis legibus operam navavere, cum 
multa ad res humanas recte moderandas in me- 
dium protulerint , locuplesque benignitatis sue 
testimonium (leges nempe, secundum quas respu- 
blica concinno in statu conservatur) reliquerint : 
tum haud scio qua ratione fecerint, ut de captivis 
tractatus, quibus de rebus suis statuendi potesta- 


τῇ ἄλλη τούτων ὁμολογεῖν πεποιῄχασι φιλανθρωπία. C tem non. faciunt, reliquae ipsorum benignitati not 


"A μὲν γὰρ περὶ διαθηκῶν αὐτοῖς ἡ νοµοθεσία περι- 
έχει, λίαν φιλανθρώπως νενοµοθέτηται. Τὸ γὰρ ἐνίοτε 
καρεύρων κατα.αμθδανούσης ἁπορίας ὀρίσαι xal 
«ἱριθμῷ ἑ.άττονι μαρτύρων ἐπισφραγέζεσθαι τὰ 
Φιαζτετυπωμέγα, οὗ μὴν ἁ.1λὰ καὶ ἁμαρτύρους πο.ῖ- 
«ἐάχις οὔσας κυροῦσθαι τὰς διατάξεις (ὥσπερ ἑτὶ 
τῶν ἓν παρατάξει πιπτόντων ὠρίσατο), µεγάλη 
τῆς φιλανθρωπίας ἀπόδειξις * dj δὲ περὶ τῶν αἰχμ- 
αλώτων νοµοθεσία οὐχέτι ἁδελφὴ οὖσα τῶν εἰρημέ- 
νων ὁρᾶται, οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἀποχυηθεῖσα φιλανθρω- 
πίας. Οἷς 5 γὰρ οὗ παραχωροῦσιν αὑτοῖς περὶ 
εῶν οἰἐχείων διατάττεσθαι, οὐ µόνον οὐχὶ φιλάνθρω- 
πὀν τι περὶ αὐτῶν ἐγνώχασιν ἀλλὰ xal τρόπον 


responderet. Quse enim de testamentis ipsorum 
legislatio complectitur, valde comiter ac benigne 
constituta sunt. Nam quod statuerunt, ut interdum 
quando (84) inopia testium laboraretur, a. minore 
eliam testium numero lestamentum — obsignaretur ; 
quin εἰ nullis (85) adhibitis testibus, persaepe tamen 
testamentum ratum haberetur, quemadmodum de (86) 
iis qui in acie occumbunt constitutum cst : perma- 
gnum sane benignitatis est. argumentum. At de 
captivis placitum jam dictorum non esse simile, 
neque ex eadem benignitate prognatum videtur. 
Quod namque de rebus suis constituere illis non 
permittunt, non solum non benignum aliquid de 


VARI/E LECTIONES. 


* Ecl. ἀπαιτεῖσθαι. ' Steph. ἑξῆν, Spang. ἐξέσται vult legi, Agyl. Ἀεχτέον supplet. 
5 Ecl. Nov. 25, 36. citatur apud Harmen. lib. v, tit. 4, p. 355. 
Paris. . 4255 in inargiue notat: ἄδεχτος. Fortasse el vel ἐν ofc legendum. 


σθαχι. Non male. 


* Ecl. βουλεύε- 
* Codex. Eclogze 


NOTE. 
80) Prodigus non censeturbonis male uti, quo- D permiss.l. 8, (f- Qui testam.; |. 10, ff. De test. mi- 


ties haereditatem necessariis personis relinquit, el 
pauperibus bona distribuit, aut servos libertate 
donat. Sic Tuditarii notze insanize hominis εἰ po- 
pulo nummos spargenlis, et togam velut tragicam 
vestem in foro trahentis testamentum (quo (iliam 
instituit heredem) centumviri probarunt. Magis 
esim quid scriptum in tabulis esset, quam quis 
eas scripsisset , considerandum  existiiaverunt. 
Tullius Philippic. 5, et Academicar et 7; Valer. 8, 
el 2, Lart. 25. 

81-82) Exstat epitome 5, Harmen. 1, $ 30. 

(83) Et ita abrogatur $ ult. inst, Quibus non est 


PaTRot. Gn. CVII. 


lit. Paul. 5; sentent. 4, 88. . 

(84) L. ult. vers. in illis vero locis C. De test. 

(85) Imo milites convocatis ad hoc homiuibus 
testari debent, $ 1, vers. Si ergo miles inst. De mi- 
litari testamento; |. 24, ff. De testam. milit. vid. 
Nov. 41. ] 

(86) Puto intelligi ]. 15, in fin. C. De testam. 
milit.; vult enim valere militibus voluntatem, si quid 
iu vagina aut clypeo litteris sanguine suo rulilan- 
tibus adnotaverii, aut in pulvere iuscripserit gladio, 
suh ipsotempore quo in prelio vite sortem dere- 
liuquit. 

11 
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ipsis decreverunt, verum etiam (87) ipsam captivi- A ἕτερον τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιτείνουσι, Πῶς γὰρ οὐχὶ 


tatem alio modo intendunt. Quomodo enim rursum 
illos in captivitatem non ducunt? aut quomodo 
malum irrecreabilisque tristitia non adaugetur, el 
morte acerbiorem in corde captivus circum- 
ferens aculeum, rehus excedit humanis, quando non 
solum in captivitate vitam finit, verum eliam si qua 
apud contribules bona habet, de his illi constituendi 
potestas non est, sed suis rebus tanquam alienis ex- 
pellitur : οἱ quie suis laboribus quazsierit, pro- 
que quibus suscepto periculo in captivorum inlor- 
tunium iucidit, ab horum dispensatione ejicitur? 
Quomodo item, δἱ quos necessarios captivus habet ut 
liberos, uxorem, fratrea.aul alios, quosad ipsius hze- 
reditatem lex vocat, ii non similiter omnes obversis 


τούτους πάλιν αἰχμαλωτίζουσιν;, f) πῶς οὐχ αὖξε- 
ται τὸ δεινὸν xal ἄλγος ἁπαραμύθητον, xal τοῦ 
θανάτου κέντρον ἑπωδυνότερον xztk τῆς χαρδίας 
αἰχμάλωτος φέρων ἄπεισι τῶν ἀνθρωπίνων, ὅταν 
οὗ µόνον ἓν αἰχμαλωσίᾳ χαταστρέφῃ τὸν βίον, 
ἀλλὰ xai εἴ τινα bv τοῖς ὁμορύλοις οἵδεν ἑαυτῷ 
προσοῦσαν ὕπαρξιν, περὶ ταύτης οὐχ ἔστι βουλεύε- 
σθαι χύριος, ἁλλ᾽ ἐξωθεῖται τῶν οἰχείων ὡς ἀλλο- 
τρίων, xal τῶν πόνοις οἰχείοις χτηθέντων τῆς ol- 
χονοµίας ἐχθάλλεται, ὧν Exslvog πρλκινδυνεύων 
εἰς τὰ τῶν δορυλήπτων κατέστη δεινά; ῷς δὲ, 
εἴ τινές eiat τῷ αἰχμαλώτῳ κατὰ γένος διαφέροντες» 
ἡ τέχνα ἢ γυνὴ f, ἁδελφὴ f) ἕτεροι οὓς ἐπικλήρους 
οἶδεν ὁ νόμος, οὐχὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τὴν ἑξ 


in hxreditatem ab intestato ad se devolvendam ocu- B ἁδιαθέτου ἐρχομένην αὐτοῖς κληρονομίαν ἀποθλέ- 


lis, curam liberandi captivi, illius consequenda spe 
sua omittent ? Novimus siquidem res humanos, ut 
pauci adinodum verum amorem conservent, ejus- 
que unius gratia ad opitulandum calamilate impli- 
citis paucorum animus excitetur. At qui spe nanci- 
scende cujusdam remunerationis ad ferendum in- 
digentibus auxilium procedant, horum sane longe 
maximus est nunierus. Qua re itaque moti cogna- 
tus aliusque quispiam captivorum suscipiant curam? 
Si quidem statuendi facultas de rebus suis ipsis 
esset, nonnulli laborem damnosum sibi non futu- 
rum reputantes, non seguiter illum suscepturi es- 
scnt. Cogitlarent etenim (ul verisimile est) si aut 
conatus ipsorum ad flnem deduceretur, captivique 
libertatem consequerentur, se munus aliquod esse 
pro opera suaet labore accepturos, . aut etiam si 
conatus finem mors przveniens, captivum de medio 
tolleret, illum in testamento suo eum qui ipsius 
curam habuisset, majore portione quam illos qui 
ipsum neglexissent dignaturum. Non enim inime- 
morem fore ipsum, neque labores nihili facturum 
arbitrarentur. Hac igitur ratione (quemadmodum 
dixi) futurum esset, uti aliqui non indiligenter ad 
liberandorum captivorum curam sese crigerent. 
Nunc vero cum hi testari prohibeantur, illi autem 
ab intestato heredes in. bona concedant, haud 
$cio, si, qui pro liberatione labores suscipiat, quis- 
quam inveniri possit. Successionis enim ab inte- 
slato spes metusque ne in vauum laboretur, si 
forte liberationem mors przevertat, captivumque 
rebus humanis eximat, homines lardiores (ut ne 
prorsus animo alienos dicam) ad aggrediendum 
facit. Quod saue non itidem contingeret, si lex 
illorum testamenta irrita non faceret. Jam vero si 
liberande anime pretium proprie cujusque fa- 
cultales sunt, quomodo non in hoc etiam captivi 
injuriam longe maximam sustinent, quod dum non 
sinuntut a lege de rebus suis statuere, etiamsi 


Ψαντες τῇ ταύτης ἐλπίδι τὴν περὶ τοῦ συγγενοῦς 
αἰχμαλώτου τῆς ἐλευθερίας παρῄσουσιν ἐπιμέλειαν ; 
Ἴσμεν γὰρ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς εὐαρίθμητοι λίαν 
φίλτρον ἀληθινὸν διασώζουσι, xal τούτου µόνον 
ἕνεχα πρὺς βοήθειαν τῶν ἀλχεινοῖς περιστοιχιζο- 
µένων d γνώμη αὑτοῖς ἐπεγείρεται, οἱ πλεῖστοι 
δὲ προσδοχἰᾳ τοῦ τυχεῖν τινος χάριτος ἐπὶ βοήθειαν 
χωροῦσι τῶν χρῃζόντων τῆς βοηθείας. Πόθεν οὖν 
ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων f| τῶν συγγενῶν τις 7] Exe- 
ρος * ἀναλάδοι φροντίδα; El μὲν γὰρ ἦν ἐπ' 
ἀδείας αὑτοῖς περὶ τῶν οἰχείων βουλεύσασθαι, ἔμελ- 
λόν τινες ἀναλοχιζόμενοι ὡς οὐχ ἀχερδῆς αὑτοῖς 
ἔσται ὁ πόνος, μὴ ῥᾳθύμως αὑτὸν ἀναδέχεσθας ' 
ἐνενόουν γὰρ, ὡς εἰχὸς, ὡς ἡ τῆς σπουδῆης αὐτῶν 
εἰς πέρας διεξελθούσης xal τῶν αἰχμαλώτων ἔλεν - 
θερίας τυχόντων " ἕἔξουσί τινα χάριν ὑτὲρ ὧν δι- 
εσπούδασαν,  χἂν τὴν ἐχείνων απουδὴν ὁ θάνατος 
προφθάσας ἓν δεσμοῖς ὄντα λάξοι τὸν ἄνθρωπον, 
ἐν τῇ περὶ τῶν οἰχείων διατάξει ἔσται τινὸς πλείο- 
vo; ἀξιῶν µερίδος τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πεφροντικότα 
τῶν ἄλλως * ἡμεληχότων ' οὗ γὰρ ἀμνημονήσειν 
αὐτὸν xal παρὰ φαῦλον τοὺς πόνους ποιῄσεσθαι 
ὑπελάμδανον. Τούτοις οὖν, ὥσπερ ἔφην , τοῖς λο- 
γισμοῖς ἔμελλόν τινες οὗ ῥᾳθύμως εἰς τὴν ὑπὲρ 
ἐλευθερίας τῶν αἰχμαλώτων ἀπουδῆν διανίστασθαι " 
νῦν δὲ, τῶν μὲν κωλυοµένων διατάττεσθα:, τῶν 
δὲ ἐξ ἁδιαθέτου χληρονόμων εἰς τὴν ὕπαρξιν ἐμ- 
θαινόντων, οὐχ οἶδα εἶ τις εὑρεθείη τοὺς ὑπὲρ 


D τῆς ἀναῤῥύσεως πόνους ἀναδεξόμενος. "IH τε γὰρ 


ἑλπὶς τῆς ἐξ ἁδιαθέτου κληρονοµίας, xai ἡ ἑνθύ- 
prote τοῦ µή ποτε διὰ κενῆς xápot, τὰς ἑαυτοῦ * 
σπουδὰς τοῦ θανάτου προλαθόντος χαὶ τὸν αἰχμ- 
άλωτον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαντος , ὀχνηρότερον 
(ἵνα ph λέγω παντελῶς ἀπρύθυμον) ποιεῖ πρὺς 
τὴν ἐπιχείρησιν, ὅπερ οὐχέτι ὁμοίως συνέδαινεν, 
εἰ μὴ ἄχυρον αὗτοῖς ij νοµοθεσία εἰργάζετο τὴν 
διάταξιν. El δὲ γὰρ λύτρον φΦυχῆς ἡ ἰδία χτῆσις, 
πῶς οὐχὶ xal χατὰ τοῦτο ἁδιχίαν ἀχροτάτην ὑπο- 


VARLE LECTIONES. 


* Steph. vult ἑταῖρος. 
Stephanus et Agylasus. Codd. εἰς ἑαυτοῦ. 


* Luich. et Meerm. τοῦ αἰχμαλώτου ἑλ. τυχόντος. 


* Melius ἄλλων. 3 Sic cort. 


NOT.E. 
(87) Afflicti sublevaudi sunt, non onerandi Nov. 96, infra cod. 
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µένουσιν ol αἰχμάλωτοι, οὐχ ἑώμενοι παρὰ τοῦ Α velint pro animabus suis nihil rerum suarum ero- 


νόµου περὶ τῶν προσόντων ὀρίζειν, ἂν touto βού- 
λωνται, ὑπὲρ φυχῆς αὐτῶν τινα διανενεμῆσθαι vov 
πραγμάτων; "Ext γε μὴν xal τὰ περὶ ἑλευθερίας 
ἁτόπως ix τούτου διαχείµενα, xal τὸ μᾶλλον ἁτο- 
πώτατον, ὅτι μὴ διδοµένης ἀδείας τοῖς αἰχμ- 
αλώτοις διαθέσθαι ἀνακύπτουσι πολλάκις τῆς ὑπάρ- 
ξεως κτήτορες, οὓς dj τῶν ἐχθίστων εἶχε μοῖρα 
xai οὐδ' ἑνορᾷν αὐτοὺς bv ζῶσιν ὄντες ἠνείχοντο, 
οὗ τί ἂν ey. φαυλότερον; Τοῦτο οὖν οὕτως ἔχον 
οὐχ ἐδοᾶς τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν δίκαιον παριδεῖν, ἀλλ 
ὥσπερ iv τοῖς ἄλλοις κατὰ δύναμι» τὴν παρὰ 
τοῦ χρείττονος διδοµένην ὥστε τὴν ἡμετέραν πο- 
λιτείαν εὖ δινιχονομεῖσθαι πεφροντίχαµεν, οὕτω 
πρλς τὸ ἄμεινον xal τὰ περὶ τῶν αἰχμαλώτων En- 
ανορθοῦν διεγνώκαµεν. 

Θεσπίζοµεν ?* τοίνυν, ἀπὸ τοῦ παρόντος μηδαμῶς 
τους ἐν αἰχμαλωσίᾳ τῷ ἀπείργοντι αὑτοὺς διατί- 
θεσθαι νόμῳ ὥσπερ καὶ τὸ πρότερον ὑποχεῖσθαι, 
ἀλλ ἐξεῖναι τούτοις, εἰ μὲν οἷόν τε παρουαίᾳ 
πέντε μαρτύρων, εἰ δὲ μὴ τριῶνν εἴτε γραφῇ 
παραδοῦναι τὴν βούλησιν εἴτε ἀγράφῳ διατάξει 
ἐχτίθεσθαι, δηλονότι ὄρχῳ βεδαιούντων τῶν εἰς 
την μαρτυρίαν παραληφθέντων τὸ ἁπαραποίητον 
τῇ τοῦ τελευτήσαντος διατυπώσει, ἄν τε παίδων bv- 
των ἐχείνους χαταλείποιτο!ὸ τῆς περιουσίας χυρίους, 
ἄν τε μὴ παῖδας ἔχων ἑτέρους εἰς τὸν χλῆρον εἰσάγῃ. 
Οὐ γὰρ δίχα:ον ἠγούμεθα, τοὺς ἐπίσης '' μετέχοντας 
τοῦ χοινοῦ τῆς πολιτείας ὀνόματος μὴ ἴσῃ µοίρᾳ 
τῶν τοῦ νόµου διχαίων τιμᾶσθαι, καθ) οὓς τὸ 
ὁμόφυλον πολιτεύεται, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀπειράτους 
αἰχμαλωσίας ἔχειν ἑξουσίαν ὡς αὑτοῖς δοχεῖ περὶ 
τῶν ἰδίων βουλεύεσθαε, τοὺς Cb μὴ, ὥσπερ ἔγχλημα 
ἔχοντας ὅτι προπολεμοῦντες τῶν ὁμοφύλων εἰς πεῖραν 
ἁλώσεως Ίλθον. El µέἐντοιγέ τις τῶν δορυαλώσων f] 
ἱθελοντὴῆς f| ὑφ᾽ ὧν κατέχεται !*. βίαν ὑπομένων ἐπὶ 
ταύτην ἔλθοι τὴν γνώµην, ὥστε τὰ αὑτοῦ πράγματα 
εἰς τοὺς πολεµίους χωρεῖν διατυπῶσαι, τότε οὖδα- 
pig τὰ δεδογµένα βέδαια ἔσται !*, ἀλλ' ὡς ph χατὰ 
*b πρέπον τῷ Χριστιανῶν !* πολιτεύματι γεγενηµένη 
ἐχπεσεῖται ἡ διάταξις!5. | 

Ταῦτα μὲν διωρίσθω περὶ τῶν διαθήχῃ τὸ τῆς 
ζωῆς τέλος προφθάσαι!” διανοηθέντων. ELO ἡ τέ- 
λειος ἐπιστᾶσα τοῦ βίου ἡμέρα ἐξ ἀνθρώπων ἁδιά- 


gare possent? Ad ο porro cum liberationis ratio 
liuc absurditatem contrahat, tum vero multo ab- 
surdissimum est, quod dum testandi facultas ca- 
ptivis non datur, frequenter illi qui inimicissimi 
(88) fuissent, quosque ipsi, si viverent, ne aspicere 
quidem sustinerent, illorum (facultatem do:nini ex- 
sistant. Qua, quzso, te quid possit esse turpius? 
Hoc igitur cum hunc ad modum sese habeat, non 
negligi debere inajesjati nostre visum est : sed 
quemadmodum in aliis pro viribus divinitus nobis 
datis, ut recte respublica nostra gubernetur solli- 
cite egimus; sic et de captivis tractatum in me- 
lius corrigere decrevimus. 


Sancimus autem ut dehinc captivi, qu» ipsos & 
testando arcet, legi neutiquam obnoxii sint: sed 
ut ipsis (si possibilesil) quinque, sin minus, tri« 
bus testibus prasentibus (89), extremam voluntas 
teni, sive litteris commendare, sive (90) sine scri- 
pto pronuntiare liceat : tamen ut qui ad testimoe 
nium assumpti sunt, revera illam defuncti volun- 
tatem esse jurejurando affirment: idque sive cum 
liberi subsiut, illos bonorum suorum  hzredes re- 
linquant, sive cum liberos non habeant, alios in 
lereditatem introducant. /&quum enim non putá» 
mus ut qui communis reipublice nominis zquali- 
ter participes sunt, ejusdemque esse gentis cen- 
sentur : non zquabili ex lege jure honorentur: ut 
videlicet qui liberi a servitute sunt, .statuendi de 
rebus suis, ut visum est, potestatem babeant : qui- 
bus vero illa manus intulit quasi culpam commis 
serint, quod pro tribulibus propugnando in captivi- 
tatis nécessilatem devenerint,non item(91).Czterum 
$i captivorum quispiam. aut sua sponte aut eorum 
quorum in potestale est, vi adactus, hoc in animum 
inducat, uti res suas ad hostes concedere testamen- 
tojubeat : nequaquam tunc placitum ipsius ratum sit: 
quasique non pro (02) decoro reipubliez Christia» 
nz testamentum factum siti, in irritum concidat. 

Atque hiec. quidem de iis qui vile. finem testa" 
mento anteverterunt sancita sunto. Si vero ulti- 
mus vits dies subito illi supervenerit, atque 


θετον ἀφανίσοι τὸν ἄνθρωπον, παρόντων μέν τινων p intestatus (95) de medio sublatus sit : tum si quí, 


οἷς 6 χλῆρος διαφέρει ἁνιόντων Ἡ κχατιόντων, πρὸς 
αὐτοὺς ἡ περιουσία πορεύσεται, μὴ ὄντων, δὲ τινων 


ad quos hszreditas perlinet, sive ascendenles, si- 
ve descendentes supersint, ad lios illa se conferet; 


VARLE LECTIONES. 


*' [|ncipit Ecl. Nov. 25. '* Ecl. καταλίποι. 


35 Zuich. et. Meerm. ἐπίσως |) Ecl. addit πολεμίων. 


15 Scrimg. ἐστίν. "» Sic Ecl. Codd.: χατὰ τὸν πρέποντα χριστιανῷ. !'* Serimg. διάθεσις. 15 11a £cl. Scrimg.: 
περὶ τὴν διαθήκην — προφθάσει, quie corrigenda esse eliam Steph. eL Agyl. notarunt. 


NOTAE. 


(88) Durum videtur captivis adimi testandi po- 
testatem, ne alioquin. ad eorum inimicos eorum 
bona deferantur. 

(89) Captivi testgmentum facere debent testibus 
presentibus, 

(90) Captivi testamentum facere possunt scripto 
vel verbis coram quinque vel tribus testibus, nisi 


-4. 


inviti sua bona ad liostes ipsos transmitti. volue- 
rint, 5, Harmenop. 1. 

(91) Captivi testari possunt, sive liberos habuee . 
rint, sive non habueriut. 

(98) Κατὰ τὸν πρέπονς, Scrimger.xotà «b mpée 
πουν. Cujacius 7, obs. 92. 


23 LEONIS PHILOSOPHI 
merat, tum a recta. rerum. administràtione aver- Α φέρουσα τῆς duyfig xai τῆς ὀρβῆς τῶν πραγµά- 


iat. Hamc igitur obscuritatis caliginem ubi. illis 
eonstitutionibus quz de testamentis agunt, neque 
mediocrem noxam rebus afferunt, circumfusam 
esse cognovimus : pulelirum fore rati sumus, εἰ 
das repurgaremus, quomodoque testainenta con- 
firmari, aut non oporteat, lege non ambigua, neque 
que varie apprehendi possit, definiremus. Qui 
ante nos de testamentis tractarunt, bifariam illa 
diviserunt, et alia quidem scriptis, alia vero sine 
seriptis confici tradiderunt. Quin et modum quo 
uwtremque testamentum (et scriptum nempe, et non 
scriptum) ratum fiat, subjecerunt : ut scripta con- 
fürmatio in eo consistat, quod vivente etiamnum 
testatore testium  subscribtione obsignationeque 
emnibus numeris absolutum sit , nuncupativi vero, 
sive non scripti, quod septem non indigni fide te- 
stes se audivisse, cum ita testator lingua sua de 
rebus suis pronuntioret, confiteantur. Atque his 
hunc ad modum constitutis, annectunt seriptum 
téstamentum, nisi (3) ad scripture, qua testatoris 
voluntas significatur, perfectionem simul onnia 
eonveniant, et testium  subscriptiones, nempe quz 
: Miis de sinceritate testimonio sint, et signacula, 
que subscriptionibus fldem praebeant : nisi hec 
simul omnia (inquaui) priusquam is cujus id testa- 
mentum est, e vita excedat, concurrant, omnino 
id irritum esse, ut neque tanquam scriptum, neque 
tanquam nuncup.tivun valeat. Ex quo sane prazoc- 
eupativo placito, cum non admodum caute (ne inte- 
rim dicam male) eonceptum sit, confusio atque 
ambiguitas rem testamentariam invadit. Aliis enim 
videtur testamentum velut adulterina semina, pror- 
sus abjiciendum : ut aliis quidem ex bonis utilita- 
tem capere permittatur, defunctis vero ne minimuin 
quidem utilitatis ex rebus suis accedat : si tamen 
defuncti utilitatem aliquam sentiunt. Sentiunt au- 
tem cum ex ipsorum morte per beneficii erogatio- 
nem nonnulli reviviscunt. Atque hi quidem (quo- 
modo dixi) hunc in modum a rerum suarum 
utilitate hominem prorsus arcere volunt. Quibus 
vero benignior sententia animo residet, hi testa- 
mento, quod sigillorum impressione perfectionem 


των παραστρέφουσα διοικήσεως. Ταύτην οὖν τὴν 
τῆς ἀσαφείας ἀχλὺν ἐπεὶ χαταχεχυµένην ἀγνώχα- 
μεν τῶν διατάξεων ἐχείνων, at! τὰ περὶ διαθηκῶν 
ὁρίζουσι, xa* βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς πράγµασι 
φέρουσι *!, χαλῶς ἔχειν ὑπελάθομεν τοῦτο ἀναχαθᾶ- 
pat, χαὶ ὅπως δεῖ χυροῦσθαι διαθήχας ἢ μὴ, &vap.- 
φισθητήτῳ διορίσαι vópap χαὶ ph ἀντιλαθὰς ἑχατέ- 
ρωθεν ἔχοντι. "Hót, γὰρ οἱ πρὸ ἡμῶν περὶ διαθη- 
χῶν 33 διαλαθόντες διχῆ τὰ περὶ τούτων διεῖλον, xol 
ἃς μὲν ἐγγράφως Υίνεσθαι ἃς 6b ἀγράφως ὡρίσαντο, 
xa τρόπον ὑποθέμενοι, δι οὗ ἂν ἑκάστη χυρωθείη 
τῶν διαθηκῶν, f) τε ἔγγραρφος, qni, xat fj ἄγραφος ’ 
καὶ ἡ μὲν τῆς ἐγγράφου χύρωσις iv τῷ τὴν διατύ- 
πωσιν ἁπαρτισθῆναι χαὶ ταῖς μαρτύρων ὑπογραφαῖς 
xdi τοῖς σφραγίσµασιν ἔτι παρόντος ἐν ἀνθρώποις 
τοῦ διαθεµένου, ἡ δὲ τῆς ἀγράφου kv τῷ πέντε 5) 
μάρτυρας εἰς ἀξιοπιστίαν οὖκ ἀμφιδόλους συνοµο- 
λογῆσαι λαθεῖν ἀχοαῖς τὰ διατεταγμένα αὐτὰ ἐχείνου 
τῇ τοῦ διατιθεµένου γλώσσῃ. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόν- 
των προστάττουσι την ἔγγραφον διαθήχην, εἰ μὴ 
πάντα ὁμοῦ συνἑλθοι εἰς τελείωσιν 3 τῆς γραφῆς fi 
μηνύει τὴν βούληαιν τοῦ διαθεµένου , χαὶ μαρτύρων 
ὑπογραφαὶ ταύτῃ μαρτυροῦσαι τὸ Υνῄήσιον xal σφρα- 
γῖδες ἀξιοπιστίαν παρεχόµεναι ταῖς ὑπογραφαῖς, el 
μὴ ταῦτα πάντα ὁμοῦ συνδράµῃ πρὶν ἢ ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανισθῆναι τὸν οὗ ἡ διαθήχη, ἀχυροῦσθαι ab- 
τὴν xai ἐγγράφως xal ἀγράφως. "Ex τούτου 5h του 
προσδιορισμοῦ 99 πάνυ ἁπλῶς (ἵνα ph λέγω χαχῶς ) 


C ἔχοντος σύγχυσις ἔχει xal ἁπορία τὰ περὶ διαθηχῶν 


πράγματα. Ol; μὲν γὰρ δοχεῖ παντελῶς ὥσπερ τὰ 
νόθα τῶν σπερµάτων ἑἐκρίπτειν τὴν διαθήχην, καὶ 
ἄλλοις μὲν Ex τῆς περιονσίἰας ἑπιτρέπειν ὠφελεῖσθαι, 
τῷ θανόντι δὲ οὐδὲ τὸ βραχύτατον ὠφελείας &x τῶν 
οἰχείων μετεῖναι (εἴπερ τις θανοῦσιν ὠφάλεια γίνεται’ 
γίνεται δὲ ἀναζώντων ἑνίων εὐεργεσίας ἑλέῳ ἐχ τῆς 
ἐχείνου ἁποθιώσεως). ᾽Αλλὰ γὰρ, ὥσπερ εἶπον, οἱ 
μὲν οὕτως ἀξιοῦσι παντελῶς εἴργειν τὸν ἄνθρωπον. 
τῆς τῶν οἰχείων ὠφελείας, οἱ δὲ φιλανθρωπότερον 
διαχείµενοι νέµουσι τῇ μὴ λαδούσῃ διαθήχῃ «b τέ- 
λειον διὰ τῶν σφραγίδων, εἰ χαὶ μὴ ἔγγραφον, ἀλλ) 
ὁποίαν ἂν ἡ ἀγράφως χυρουµένη διαθήχη λαμθδάνοι 
βεθαίωσιν. 


non accepit, si non ut scriptum censeatur, certe tamen quaiem non scriptum et nuncupativum acci- 


pit, talem vigorem tribuunt. 


Nos itaque perplexitatem hanc adeo rebus huma- D Οὕτως οὖν τὴν ἀμφισδήτησιν ταύτην πρὸς βλάδην 


nis esse nocumento videntes, in benigniorum ju- 
dicum sententiam pedibus imus, veterisque legis 
caliginem et ambiguitatem in simplicem atque 
apertam cognitionem convertimus, ac sancimus, 
Νί (4) quod testamentum, respectu eorum quz. scri- 


οὖσαν ὁρῶντες τοῖς πράγµασι, τῆς φιλανθρωπο-έρας 
τῶν δικαστῶν µερίδος γινόµεθα, χαὶ τοῦ παλαιοῦ vó- 
µου τὸ ἀχλυῶδες καὶ ἀμφίδοξον εἰς ἁπλῆν xat τρα- 
vhv µεταθάλλομεν εἴδησιν. Τοιγαροῦν ** θεσπἰζοµεν, 
την κατὰ τὰ ὀφείλοντα ταῖς ἐγγράφοις διαθἠχαις 


VARLE LECTIONES. 


*! Spang. mallet φέρουσαν. | Scrimg. διαθετικῶν, 


fortasse e 1j un consiitut, pr:ecedentem. 
1e Ύραφῆς κτλ., quod Spang. prestare putat. 
RdVo ἁπλῶς, 3 Ecl. incipit. uii ; 


55 Agvl. legendum censet ἑπτά, Locus corruptus : 


5 Zuich. et Meerm. : εἰ μὴ πάντα ὁμοῦ avvéX0ot, τελείωσις 
5" Scrimg. προδιωριαµένου. Deinde Spang. vult legi μὴ 


NOTE. 


3) D. $. 3. 
(4) Seusus cst à Leone nihil hic eorum mnmu- 


tari, qux vel descripto, vel nuncupativo (δεί - 


mento δι sunt. 
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παραχολουθεῖν ἁτελῆ διαθήχην, εἰ διὰ μαρτυρίας À pto testamento adesse debent, imperfectum est : 


ἀγράφου πίστεως οὐχ ἀπορεῖ, βεθαίαν εἶναι χατὰ 
τὴν τῶν ἀγράφων διαθηκῶν χύρωσιν’ εἰ δ᾽ ἀπορεῖ τῆς 
διὰ μαρτύρων πίστεως, τότε ὡς μηδὲν ἔχουσαν ἆλη- 
θείας ἐχέγγυον ἀχυροῦσθαι. Τίς γὰρ ἀχολουθία, 
μᾶλλον δὲ πῶς οὗ παντάπασιν ἄλογον xai ἀνόητον, 
νῦν μὲν τοὺς μάρτυρας τοιαύτης ἀξιοῦσθαι ἁποδοχῆς, 
ὥς καὶ τὰ unb ὅλως γραφῇῃ δοθέντα χυροῦν, νῦν 6' 
αὐτοὺς παρὰ φαῦλον τίθεσθαι, ὡς μὴ ὄντας ἀξίους 
τὰ διὰ Υραφῆς δηλούµενα βεθαιοῦν ; χαίτοι 35 τρόπον 
τινὰ ἐνταῦθα ἰσχυροτέρα γίνεται fj πίστις. Πῶς δὲ 
οὐχὶ μετὰ τοῦ παραλόγου 3) χαὶ ἀναιδη τοῦ δικαίου 
προδοσίαν ἔχει; τί γὰρ, εἰ τῆς διατάξεως ἀρχῆὴν μὲν 
Ἀαθούσης Υραφἢ δίδοσθαι xat τὰ διατεταγμένα ἀχοαῖς 
ἐνηχήθησαν οἱ τούτοις τὴν ἀξιοπιστίαν χαριζόμενοι 


μάρτυρες, εἶτα ἢ τὸν γραφέα νόσος χατέσχεν ἢ xoi B 


θάνατος αὐτὸν προανήρπασε, μετ’ οὗ πολὺ δὲ xal τὸν 
διαθέµενον (ola πολλὰ τοῖς ἀνθρώποις ἁἀπροόρατα 
συμπτώματα ἔρχεται), διὰ τοῦτο ἅἄδιχα πείσονται 
στερούµενοι τῆς ἐν τῇ βουλῇ τοῦ θανόντος χειµένης 
εὐεργεσίας ol ταύτης ἀπολαύειν παρ᾽ αὐτοῦ Ίξιω- 
µένοι **; καὶ τὸ σχετλιώτατον, οὗ μέχρι τῶν ζώντων 
Ἑστηχὲ τὸ χαχὸν, ἀλλά xai τὸν θανόντα διώχει, xal 
ἀποστερεῖ τοῦτον (ὅσον Tx«v εἰς γνώμην τῶν ἆἁχυ- 
ρούντων τὴν διαθήχην) τῆς παρὰ τοῦ οἰκτίρμονος 
Θεοῦ συµπαθείας , ἧς µεθέξειν αὐτὸν ἐλπὶς ix. τοῦ 
εὖ ἑτέροις γενέσθαι ἐκείνου τῶν ἀνθρωπίνων ἀπογε- 
νοµένου, Διὰ τοῦτο ταῦτα συνεγνωχὸς τὸ) ἡμέτερον 
χράτος gar, xat ἀναμρίθολον ἐθέσπισε τύπον, ὡς, 
εἴπερ µόνον oi μαρτυροῦντες φαῖεν οἰχείαν τοῦ àv- 
θρώπου τὴν διαθήχην, μὴ ἀθετεῖσθαι αὐτὴν, ἀλλὰ βε- 
δαίαν εἶναι, κἂν uh µόνον ** αἱ σφραγῖδες ἐνεδέησαν 
ἐπιχεῖσθαι, ἀλλὰ xal αἱ τῶν μαρτύρων ὑπογραφαὶ 
μετὰ σφραγισµάτων ** ἑλλείπηυσιν. 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΜΓ ^, 


Περὶ τοῦ κυροῦσθαι διὰ ἱσογράφων τὰς διαθή- 
xac, καὶ περὶ τοῦ εἰ xal τρεῖς τυγχάνοιεν udp- 
τυρες. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ ὑπὲρ ὧν οἱ προλαθόντες ἡμᾶς τὴν ἀσφάλειαν 
τοῖς πράγµασιν εἰσηνέγχαντο µέμφεσθαι τούτους 
ἔχοντες νόµον εἰσάγομεν, ἀλλὰ κἀχείνους ἐν ἆ ποδοχῇ 
πριούµεθα τῆς ἀχριθείας, xal τὰ πράγματα, ὅτι μὴ 
οἷόν τε πρὸς xb τῆς γνώμης αὐτῶν ἀχριθὲς ἔπεσθαι "t, 
ἐφ᾽ ὅσον ἐγχωρεῖ μὴ ἐχπίπτειν τῆς ὀφειλομένης 
ὀρίζομεν καταστάσεως. Tí oSv ἔστιν, ὃ φηµι; Ἐκρίθη 
τοῖς πάλαι περὶ διαθηχῶν ἐπισχεψαμένοις ὑφ᾽ ἑπτὰ 
µάρτνσι, πέντε δὲ τὸ ἔλαττον, ταῖς ἁποθιωσίμοις 
διατάξεσι προσεϊῖναι τὸ χῦρος, xai οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλ ὑπάρχειν xaX γραμμάτων μὴ ἁμαθεῖς τοὺς τὴν 


$i tamen nmuncupativi testamenti testimonio non 
indigeat, vigore nuncupativi testamenti firmum sit : 
sin testium fide indigeat, ut quod nihil ad facien- 
dam fidem idoneum habeat, in irritum concidat. 
Qus enim ratio est, imo quomodo non omnino 
absurdum nimisque crassum est, alias Lestes istius- 
modi approbatione dignari, ul quie nulla sui parte 
scripto mandata sunt, confirment ? alias vero quasi 
qui per scripturam declarata confirment, indigni 
sint, ita illos vilipendere, przsertim vero, cum bic 
aliquo etiam modo fldes corroboretur. Quomodo 
insuper in detestandam inverecundamque :equita- 
tis proditionem non continet ? Quid si. Lestamen- 
tum scripto tradi ecperit, quodque constitutum 
est, dignorum fide testium auribus insonuerit, 
deinde vero aut scribam morbus corripuerit, aut 
mors eliam ipsum sustulerit, et mox testator quo- 
que enectus sit (ut multa hominibus ex improviso 
contingunt) : num propterea quos is moriens benefi- 
cio dignos censuit, illi eo privari injuriam sustine- 
bunt? Et vero, quod indignissiinum est, non modo 
nou cum vita id mali testatorem deserit, veruin 
eliam morluum  insectatur, privatque (quantum 
quidem ad eorum qui testamentum irritum faciurt 
sententiam attinet) misericordis Dei commisera- 
tioue, cujus participem illum fore, ex eo quod ipso 
defuncto alii beneficiis subleventur, spes est. ld- 
circo simulatque nostra potestas hzc animadvertit, 
evidentei atque indubitatam formam sanciit, ut (5) 
si lestes tantum. dicant illius hominis proprium id 
esse testamentum, id non improBetur, sed firmum 
atque ratum sit : tametsi non solum signacula, sed 
etiam cum illis testium subscriptiones desint. 
CONSTITUTIO XLIII. 


- Ut per scribendi ignaros (6) testamenta etiam. con- 


firimentur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Non quod superiores, qui communis vitz? nego- 
tiis diligentem cautionem attulerunt, reprehendere 
velimus, legem proferimus : sed potius ut exacta 
ipsorum ratio in usum recipiatur, operam damus, 
resque ipsze (quod illas exacto ipsorum  przescripto 
respondere impossibile sit) ne, quoad ejus fieri 
potest, debito suo statu excidant, sanclione cave- 
mus. Át quid est quod dico ? Decretum est à vete. 
ribus de testamentis tractantibus, utlper (7-8) septem 
testes, minimum autem per quinque defunctorum 
statutis auctoritas accedat. Neque vero id simpli- 


VARLE LECTIONES. 


*' Przepositionem omittunt Zuich. 


* Ecl. xat uh µόνον εἰ. ** Nonnulli Eclogze Co 


et Meerm. Scrimg. παρὰ, Ecl. διὰ. ** Ecl. καΐτοιγε. " Sie Ecl. 
Zuich. el Meerm. μετὰ ταῦτα παραλόγου. Scrimg. p. ταυτα na páAoyov. 
di. μετὰ τῶν ἑαφραγιαμένων. "3 Est Ecl. Nov. 26 et lau- 


* Zuich. οἱ Meerm. ἀξιώμενοι, 


datur apud Harm. lib. v, tit. 1, pay. 555. '* Scrimg. ἔσεσθαι. 
NOT £. 


(5) Et ita jus vetus abrogatur, quo subscriphones 
testium eorumque signacula requircbantur. 

(6)Olim constitutum, ut litterati testes pro illit- 
leralis subscriptionem  interponerent, 1. ult. vers. 


Si vero unus, aut duo vel plures litterati, Cod. De 
testam. quod hac Nov. remittitur. 
(1-8) $ 2. Inst. De testam. ordin. . 


LEONIS PHILOSOPHI 
&ed ne (9) ignari litterarum testes essent, si A µαρτυρίαν χατατιθεµένους, el 5 ἓν πόλεσιν εἴησαν 


m in civitatibus, ubi non fere peritorum pe- 
est, testamenta facia sint : sed si aliis in 
in quibus litterarum studia disciplinzque non 
xlum usitatis sunt, illic testium non exacte 
etur ratio : neque illi soli qui ad litteraruin 
lium educati sunt, quzrerentur, sed ad testan- 

a et literarum rudibus aditus essct. Quod ita- 

» illis in locis, in. quibus hominum scribendi 

ritorum abundantia non est, lex fieri statuit, id 

nsuetudo omnibus ubique locis et civitatibus, 

aanquam niagna doctorum hominum copia essel, 
8 facere volentibus concessit. Quod sane et iipe- 
'atoria nostra majestati legum auctoritate diguan- 
dum esse placuit. 

Sancintius igitur ut quocunque in loco οἱ civitate, 
etiam (10) ab imperitis testamenta confirmentur, 
dummodo mores testium fidem mereantuc. Quin 
et numerum non $olum ad quinque contrabimus, 
sed iis in locis in quibus raros fide dignos prodire 
constat, tres (11) quoque admitti, ac testimonium 
illorum non reprohari volumus. 


CONSTITUTIO (12) XLIV. 
Aquibus (15) obsignari testamenta oporteat. 
Idem imperator eidem Siyliano. 
Cum omnes alii hominum actus ac negotia qu:e 
in litteras referuntur, necessario exquisitum te- 
stimonii subsidium requirant : tum maxime id 


faciunt, quz homines natura sua ad interitum 6 


vergente, discessuque e carne imminente litteris 
exponunt, his in ipso e vita excessu rationes suas 
ei voluntatem committentes. Qu: enim inter vivos 
conscripta sunt, quanquam obsignata sint, nihilo- 
minus tamen illorum vitia ex verborum ejus qui 
scripsit, eorumque de quibus scriptum confectum 
est, examinatione deprehenduntur. Quse vero a 
morientibus scripto constituuntur, ea se minus 
recte habere, si nullum certum testium suffragium 
adsit, inpossibile dicere est. Verum enimvero et 
hic tratatus longe optime a legislatore conscriptus 
est, dum siepe testamentorum testes ad jusjuran- 
dum adigi nolens, illis census (14) magistri nunc 


αἱ διατάξεις πεποιηµέναι, iv αἷς οὐκ ἔστιν &mopla 
γραµµάτων * ἐν ταῖς ἅλλαις δὲ χώραις, οὗ μὴ πάνυ 
τὰ τῆς παιδείας xol µαθῄσεως ἐπιχωριάζει, ἐχεῖ τὰ 
τῶν μαρτύρων μὴ ἀχριθολογεῖσθαι, μηδὲ µόνους 
ἐχείνους ἐπιζητεῖν, oi δὰ παιδσίας Ίχθησαν, ἀλλ' 
εἶναι πρὸς τὸ μαρτυρεῖν εἴσοδον χαὶ γραμμάτων 
ἀμνημονεύτοις. Τοῦτο μὲν οὖν, ὅπερ ὁ νόµος διώριζε 
μόναις  γίνεσθᾳι χώραις, iv. alc οὐχ ἔστιν εὐθηνία 
γραμμάτων, Ἡ συνήθεια πανταχοῦ λαθοῦσιν ἔδωχεν 
πράττεσθαι xal τόποις xal πόλεσιν, xiv διὰ µαθή- 
σεως πεπαιδευµένων ἀνδρῶν ὧὥσιν εὔποροι. Ὁ xal 
τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν ἀρέσχον ὤφθη xaX νόμων ἀξιοῦσθαι 
τῆς βεθαιώσεως. 


θεσπίζομµεν *' τοίνυν, kv πάση χώρᾳ xaX πόλει χαὶ 
ὑπ ἁμαθῶν κυροῦσθαι τὰς διαθήχας, εἰ µήνον kx 
τοῦ τρόπου τὸ ἀξιόπιστον οἱ μάρτυρες ἀποφέρονται. 
Καὶ τὸν ἀριθμὸν δὲ οὗ µόνον ἄχρι τῶν πέντε πε- 
ριορίζοµεν, ἀλλ' Ev τόποις, ἓν οἷς, ὡς εἰχὸς, συµδαἰ- 
vet 9 σπάνιν ἀνδρῶν εἰς µαρτνρίαν ἀξίων εἰσιέναι, 
καὶ µέχρι τριῶν φθάνοντα τὸ εὐαπόδεκτον ἔχειν, xal 
εἶναι ἀθετήσεως χρείττω τὴν µαρτυρίαν. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΜΔ’ ’.. 
Παρὰ τίνων ἐπισφραγίῶσθαι δεῖ τὰς διαθήκας. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ πάντα uiv ἄλλα ὅσα γραφῇ πραγματεύονται 
ἄνθρωποι. ἀναγχαίως ἐπιζητεῖ τὴν ἀχριθη τῆ: 
μαρτυρίας παράστασιν, µάλιατα δὲ ἐχεῖνα, ὅσα τῆς 
ἀνθρωπίνης πλάσεως εἰς διάλυσιν ὀρώσης xal τῆς 
ix τοῦ σαρχίου παρισταµένης ἑχδημίας γράµµασιν 
ἐχτιθέντες, τοῦτοις τοὺς ἑαυτῶν λογισμοὺυς άναχω- 
ροῦντες τῶν ἀνθρωπίνων καταπιστεύουσιν. "À μὲν 
γὰρ ἔτι περιόντων ἓν Bl ἐγράφη, χἂν f] 55 ἑσφρα- 
γιαµένα, τούτων φωρᾶται τὰ σφάλματα ix τῆς τῶν 
λόγων συνεξετάσεως αὐτοῦ τε τοῦ Υράφαντος xal 
τῶν, περὶ ὧν τὴν γραφὴν ἐποιῄσατο 9"!* ἃ δὲ τῖς 
ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀπιόντων διατυποῦται, ταῦτα οὖκ 
ἂν fj φαύλως ἔχοντα χαταμαθεῖν, εἰ μὴ παρῇῃ ἡ ix 
τῶν μαρτύρων ἀσφαλὴς φῆφος. ᾽Αλλά γὰρ ἄριστον 5. 
καὶ τοῦτο τὸ µέρος τῷ νοµοθέτῃ διατέταχται, àv οἷς 
βουλόμενος μὴ εἰς ἀνάγχην ὄρχων 9) πολλάχις xa0- 
ἰστασθαι τοὺς μαρτυροῦντας tal; διαθήχαις, τὸ 


generalis (15) appellatur, sigillo parari firmitatem p βέδαιον αὐτὰς χελεύει σφραγῖδι πορίζεσθαι τοῦ λα- 

jubet. Etenim quod tanquam levem promptumque — xóvtoz τν τῶν χήνσων ἐπιστασίαν, ὃς νῦν τὴν τοῦ 

ad jurandum aditum non prebet, insignique sigillo µγενιχοῦ προσηγορίαν ἀποφέρεται. Καὶ γὰρ τὸ 5’ μὴ 

ambiguis testamentis vigorem tribuendo, ut jura- ὥσπερ ὁμαλὴν xai ἔτοιμον ἐν τοῖς ὄρχοις παρέχειν 

menta reprimerentur, fecit: ea sane res οἱ pru- τὴν εἴσοδον, ἀλλ᾽ ἐπισήμῳ σφραγἴδι ταῖς 5" διαθήχαις 
ΤΑΗΙΑ LECTIONES. 


^ Ίο Zuich. et Mecrin. Scerimg. καὶ. ** Stepb. vult £v µόναις. 7 Inc. Ecloga. 
δαΐνειν. Laudatur apud Harm. lib. v, tit. " pag. 555, ὃν Malin χᾶν TE 


Meerim. ἐποιήσαντο prefert, 3: Steph. et l . "$9 Zuich. & 
9 Scrimg. MUR Ρ eph. et Agyl. ἄριστα ui 
NOTE. 


*5 Ecl. et Blast. συµ- 
*! Spang. ος Zuich. et 
cerin, ὄρχου. 5) CodJ. τὴν. 


10) Abrogatur d. vers. Si vero. 

11) Novell. 44, s. 5, llarmen. 1, 8 11. 

(12) Hujus constitutionis meminit Harm. 5, tit. 1, 
$12; ait enim Novella Leonis constitutum ut 
testamenta a. magistratu non signata valeant, etsi 
Vsunm. subscriptionem non habeant. Puto tamen 
jocum illum Harmenopuli pertinere ad Novellam 42, 


^ D. vers. Si vero. 


ο. eod. 

(15) Olim a magistro census, |. 95, Cod. De 
test. hodie a quastore : etita pars. d. |. 25, abro- 
gatur. 

(14) Nov. 44, ο. 1, 8$ 4, 1; 17, $ 2, Cod. De sacr. 
eccl. |. 25, C. De test. 

(15) 'Oc νῦν «τοῦ γενικοῦ προσηγορίαν ἀποφέ- 
ρεται. 


NOVELL/E CONSTITUTIONES 
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δόντα «b βέδαιον τὴν τῶν ὄρχων ἐπίσχεσιν προνοη- A dentissimi consili, et prestantissima est. Atque 


θῆναι ποιῄσασθαι, εὐθουλότατόν τε xol ἄριστον. 
Ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν πρόσθεν ἡ δὲ συνήθεια μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τοῖς µάρτυσι τὴν σφραγῖδα τῇ διαθήχη 
προσμαρτνρεῖν μετήγαχεν ἐχείνου, ὃς 6h πρὸς τὸ τοῦ 
χοιαίστωρος ἀναθεθηχὼς ὁρᾶται ἀξίωμα. Οὕτω μὲν 
χαὶ τοιαύτη τοῖς πρὸ ἡμῶν ἀρίστη ἀσφάλεια ἔδοξεν. 

OT; ἑπόμενοι xal ἡμεῖς, ἵνα μᾶλλον ἀμείνων f, 
χελεύομεν τῇ μὲν σφραγῖδι τοῦ ἐπὶ τῶν χήνσων χαθ- 
εστηχότος ἀνδρὸς, ὅτι μηδὲ µέτεστιν αὐτῷ νῦν τῆς 
τῶν νόμων ἐπιμελείας xai διοικήσεως, μηδέν τι πρὸς 
τὴν ἐπισήμανσιν τῶν διαθηκῶν μετεῖναι (ὥσπερ 
2ὐδὲ ἐπισημαίνονταί γε ταύτῃ) 55, τὴν δὲ vov ἀντ᾽ 
ἐχείνης ἐπισημαινομένην αὐὑτῇ "' τοῦ χοιαίστωρος 
σφραγῖδα μηδὲ ταύτην µόνον ἐπισφραγίζειν τὰ δια- 
τετυπωµένα, ἀλλὰ xal τοὺς µεγαλοπρεπεστάτους 
fjv µαγίστρους χαὶ πατριχἰους χαὶ τὸν τῆς πόλεως 
ἔπαρχον χα) τοὺς ἄλλους, ol ἐπὶ τῶν κρίσεων χαθ- 
εστήχασι, τοῖς ἑαυτῶν σφραγίσµασι τὰς διατυπώσεις 
«fj ἀξιοπιστίᾳ σεμνύνειν. ᾽Αλλ' ἐν μὲν τῇ προχαθη- 


hoc quidem obtinuit olim. Postmodum autem 
consueludo id mutavit, uL supra testes ejus qui 
ad quasstoris diynitatem pervenisset , sigillum te- 
stamento testimonium ferret. Et quident illa etiai 
confirmatio majoribus nostris optima visa est. 


Quos et nos sequentes, quo illa válidior sit, jube- 
ynu$, s (16) sigillo magistri census(quod nunc ad 
illum neque legum cura, neque administratio per- 
tineat) nihil prorsus in obsignatione testamento- 
rum juris nec commercii sit (quemadmodum neque 
nunc id illa obsignat), sed pro (18) illo quzstoris 
sigillum obsignet. Neque vero hoc solum testa- 
menta obsignet : verumetiam magni(lcentissimi 


B nostri magistri et patricii, przefecti urbis etiam, 


aliique qui judiciis preesunt, sigillis suis illa fidei 
commendent. Verum hi in urbe: in aliis autem 
locis et civitatibus preefecti, et in quaque provine 
cia preesides hoc sciunto et faciunto. 


μένῃ τῶν πόλεων οὗτοι, ἓν δὲ ταῖς ἄλλαις χώραις xal πόλεσιν οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ καθ ἑχάστην 


ἑπαρχίαν χριταὶ τοῦτο ἵστωσαν χαὶ ποιείτωσαν. 
AIATASIZ ΜΕ’ **. 

Περὶ τοῦ πάντα δικαστὴν ἔγγραφον ἀπο.ύειν' 
thv φῆφον καὶ εῇ οἰχείᾳ χειρὶ διασεσηµα- 
cpévnv. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Της ἀσφαλείας τῶν ἤδη φθασάντων κχεχρίσθαι 
πραγμάτων xat ὥστε µή τινα ὑποψίαν xai ἀμφισθή- 
εησιν ταῖς χρίσεσι παραχολουθεῖν προμηθουμένοις 
ἡμῖν, xai τοῦτο παρέστηκχε διορίσασθαι, τὸ ἕχαστον, 


CONSTITUTIO XLY. 


Ut sententiam judices in litteras referant, suaque 
(18) πια obsignent, 


ldem imperator eidem Styliano. 

Dum ut res judicatz firma maneant, et ne qua 
suspicio atque controversia sententias insequatur, 
curam gerimus, hocse nobis constituendum ob- 
tulit, ut quibuscunque dijudicare ac dirimere lites 


el χρίνειν xai διαλύειν δίχας ἔλαχον, περὶ ὧν ἂν ϱ obtigisset, de quibus rebus judicium pronuntia- 


ἐξενέγχοι χρίσιν, ἔγγραφον ἀπολύειν τὴν φῆφον 
οἰχείᾳ αὐτοῦ διασημανθεῖσαν χειρὶ, ὥστε μήτε ἐχεῖ- 
vov ἔξαρνόν ποτε τοιαύτης χαταλαμθανούσης περι- 
φετείἰας δύνασθαι γεγονέναι, μήθ) ἑτέρῳ so ἐξεῖναι 
ὑποδθολιμαίαν καὶ νόθον διαπλασάμµενον κρίσεως 
τραφὴν stc τινα τῶν κρινόντων ἀναφέρειν αὐτὴν. 


Πᾶς τοίνυν διχαστικῷ τετιμημµένος ἀξιώματι οὕτως 
&x τοῦ παρόντος ποιείτω χαιροῦ, ἔγγραφα ** ἆπο- 
λύων & ἑδίχασε χαὶ διασεσηµασμένα ὑπὸ τῆς οἰχείας 


χειρός. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ MQ*. 


Περὶ τοῦ ἐκθά.1εσθαι νόμους τινὰς, τοῖς μὲν Ba- 
ρείας ἐπιτρέποντας «Ἐετουργίας, βουευτη- 
ρίοις δὲ προνόμιο» ἀρχῶν τινων «προθοίης 
xal διοικήσεως αὐτεξουσίου τῶν xóAsor παρ- 
έχοντας. 

'0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


turi essent, de iis sententiam de scripto ferrent, 
eamque manibus suis (19) obsignarent: ut ne si 
temere judicatum esse postmodum  deprehendatur, 
negare illi suam sententiam possint : neque alii 
quidpiam supposititia adulterinaque sententiae 
scriptura efficta, illam in judicum aliquem referre 
liceat. 

Quicunque igitur judicum dignitate honoratus, 
dehinc ita facito : ac quibus de rebus judicavit, 
decretum scriptum, suaque 1nanu obsignatum 
edito. 

CONSTITUTIO XLVt. 


Abrogatio (20) quarumdam de curiis et. decurioni- 
bus (21) latarum lequm. 


Idem imperator eidem Styliano. 


VARIJE LECTIONES. 


$5 Scrimg. ταύτην. 
Osenbruggen vel αὐτοῦ vel αὐτ 


d Serimg, ἐπισημαινομένης αὑτός. El αὐτὸς quidem etiam Zuich. εἰ Meerm. habent, 
ς legendum censuit, ** ITz»c Novella integra habetur in Paris. gr. 1585 A. 


Cum rubrica: περὶ τοῦ ἕχαστον διχάξειν λαχόντα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χεχριµμµένων ἔγγραφον ἀπολεύειν τὴν 
Vigor οἰχείᾳ χειρὶ ὑπομαινομένην. “3 Codd. ἄγραφα : Zuich. et Meerm. notant : xai αὕτη κρατεῖ καὶ 


NOTAE. 


(16) Harm. d. |. -- 

(17) Apud magistrum census insinuari testa- 
menta moris erat d. |. 25, hodie a quaestore et aliis 
Inagistratibus hic enumeratis, 

(18) Poterant olim manu aliena, l. ult. C. De 
sententia ex periculo recitandis: cui hoc additur 


a Leone. 

(19) Et ita supplet d. 1. ult. 

(20) Hac Nov. tolluntur ordines decurionum, 
ideoque hic titulus non est in Basilicis. Vid, Cujsc. 
ad tit. C. De decur. 

(21) L. D. 2, 10, Cod. 51, Nov. 38. 


οἱ 


munis vitae usum assumantur, ipsarum comnmodi- 
tas facit, el quz utilitatein aliquam afferunt ma- 
gnifacimus: quie vero ad nihil conducunt, centem- 
nimus: sic omnino et ad legalium capitum com- 
positionem nos accommodari oportebit, ut quarum 
usus aliquis sit, qui bono quopiam rempublicam 
beet, hz necessario et ferantur εἰ honorentur: 
quarum vero usurpatio aut nullius momenti, aut 
mala sit, larum non niodo non ratio habeatur, sed 
etiam e legum corpore exempta rejiciantur. 

[lc idcirco dicimus, quod inter. veleres de de- 
curionibus el curiis latas leges quadam gravia in- 
tolerabiliaque decurionibus quispiam munera ad- 
junxerint : curiis autem privilegium, ut quosdam 
magistratus ;constituerint, suaque auctoritate ci- 
vitales gubernarent, prebuerint. Qu: nunc, eo 
quod res civiles in alienum statum: transforinate 
sint, omniaque ab una imperatori: inajestatis sol- 
licitudine atque administratione pendeant, tan- 
quam incassuu circa legale solu: oberrent, nostro 
decreto illinc submoventur. 


CONSTITUTIO XLVII. 


Abrogatio (22) legis que senatui. pratores decurio- 
nibus vero pre[eclos conslituere concedebal. 


]dem imperator eidem Styliano. 


Quod alius olim reipublicz:e status esset, rerum 
ordo similiter alius erat. Cum enim cuneta in priu- 
cipis deliberationem non caderent, sed nonnulla 
essent, de quibus dispicere, et jubere senatus of- 
ficium essel, ea ab illo etiam proferebantur. Prze- 
tores itaque tres (25) numero in urbe rebus admi- 
nistrandis ab eo praficiebantur, isque actus san- 
,Clione legis procedebat. Neque vero id in urbe 
solum, sed in aliis eliam civitatibus a decurioni- 
bus (24) ut vocabantur, praifecti quidam (non ta- 
men quales hodie militaris przfectura novit, sed 
excellentiores quidam, quique aliam curam derman- 
datam haberent) pracficiebantur. 


Cum igitur aliter sese tuuc res haberent, commu- 
nis usus illam legem requirebat, Nunc autem cum 
omnia a principali cura pendeant, Deoque opitu- 
laute ipsius providentia discutiantur el dijudicen- 
tur: ae vero illa lex nullum de se usum prabeat, 
cum aliis que de republica ejectae sunt, hanc 
etiam ejiciendam esse statuimus. Quemadmodum 
enim legibus nondum cnatis nascendi causam re- 
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Ὥσπερ τῶν 9" ἄλλων ἁπάντων τῶν χιιτὰ τὸν βίον 
πραγμάτων ἑχάστου τὴν µεταχείρισιν ἡ γρεἰα παρ- 
ἐχεται, χαὶ ἃ μὲν φέρει τινὰ εὐχρηστίαν, ταῦτα Ev 
λόγῳ ποιούµεθα, ἃ δὲ μηδὲν συντελεὶ, Ev τῷ μηδενὶ 
τιθέµεθα, οὕτω πάντως xal πρὸς τὴν σύνταξιν τῶν 
νοµίµων κεφαλαίων δεήσει ἁρμόζεσθαι ὧν μὲν οὖν 
ἔστι τις χρΏσις δεξιόν τι φέρουσα τῇ πολιτείᾳ, coz- 
των ἀναγχαίως xai χειμένων xai τιμωµένων, ὧν δὲ 
f| οὐδαμῶς fj φαύλη dj µεταχείρισις, τοὔτων o0 μόνον 
ἀξιουμένων λόγου τινὸς, ἀλλά xal τῆς τῶν νόμων 
θέσεως διακρινοµένων τε xal ἀποθλήτων γινοµένων. 

Ταῦτά φαμεν, ἐπεὶ τοῖς πάλαι νόµοις τινὲς ἔχτε- 
θειµένοι *! περί τε βουλευτῶν καὶ βουλευστρίων τοῖς 
μὲν βαρείας τινὰς καὶ δυσυποΐστους ἑπέτρεπον λειτ- 
ουρχίας, προνόμιον δὲ τοῖς βουλεντηρίοις παρεῖ- 


B yov ἀρχῶν τινων προδολῆς xat διοιχήσεως αὗτεξου- 


σίου τῶν πόλεων. Οἳ νῦν, ὅτι πρὸς ἑτέραν xazássa- 
σιν τὰ πολιτικὰ µεταπεποίηται πράγµατα xal πρὸς 
µόνην τὴν βασίλειον πρόνοιάν τε xal διοίχησιν ἀντρ- 
τηται πάντα, ὡς µάτην περιπλανώμενοι τῷ νομίμῳ 
ἑδάφει ἐχεῖθεν τῷ ἡμετέρῳ ὑπεξάγονται δόγµατι!". 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ MZ'. 


Περὶ τῆς ἑκ.λογῆς τοῦ διδόντος vópov τοῖς Bov- 
Asvtaic σερατηγῶν καὶ ἆν Ίων τιυῶν ἀρχὼν 
zpo6oAnv. 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Πάλαι μὲν ἄλλην ἐχούσης τῆς πολιτείας κατά" 
στασιν ἄλλως χαὶ τῶν πραγμάτων ἡ τάξις ἑτάττετο. 


C Mt γὰρ πάντων ὑπὸ τῆς βασιλικῆς διασχοπουµένων 


προνοίας, ἀλλ ὄντων τινῶν, ἃ τῆς συγκλήτου ὄργον 
ἣν διασχέφασθαι χαὶ χειροτονεῖσθαι, ὑπ' ἐκείνης καὶ 
τὴν προδολὴν ἐλάμθδανονα». Πραίτωρες Ύουν ἐν τῇ 
προχαθηµένῃ τῶν πόλεων τρεῖς ὑπὸ ταύτης εἷς tiv 
τῶν πραγμάτων διοίχησιν χαθίσταντο, καὶ ἡ τάξις 
αὕτη νόµου προῄει θεσπίἰσµατι. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐ pó- 
vov Ev τῇ φερούσῃ πόλει τὸ κράτος, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς 
ἄλλαις ὑπὸ τῶν οὕτω χαλουμένων βουλευτῶν στρατ- 
ηγοί τινες (οὐχ ofoug ἡ νῦν οἵδε στρατηγικὴ ἀρχὴ), 
καὶ τιμιώτεροι δέ τινες xaX ἄλλην ἐγχεχειρισμένοι 
φροντίδα ** προθέθληντο. 

Τότε μὲν οὖν ἄλλως τῶν πραγμάτων διαχειµένων 
4| χρεία τὸν νόμον ἐξήτει: νῦν δὲ τῆς βασιλ,χῆς 
Φροντίδος πάντων ἐξηρτημένων xal σὺν θεῷ τῇ ταύ- 
της προνοίᾳ xaY σκοπουµένων xal δ,αιτωµένων, xal 
χρείαν οὐδεμίαν ἐχείνου τοῦ νόµου παρεχοµένου, μετὰ 
τῶν ἄλλων, ol τῆς πολιτείας ἐχθέθληνται, χαὶ τοῦτον 
συνεχθεθλῆσθαι ὀρίζομεν. "Ὥσπερ yàp οὐκ οὖσι 
τοῖς vópotg dj τῶν πραγμάτων χρεία παρέχει προελ- 


VARLE LECTIONES. 
** In Zuich. et Meerm. notatum est : αὕτη ἀνῄρηται τὸ Υ’διγ. τοῦ β΄ τὸ xc τί. θε. τοῦ νβ’ τῶν διγ. xal 


διάτ. QI, τὸ, ιθ’, xy (xn 
τοὐτῶν [τοῦτο)] οὐδ' ἐν τοῖς 


x0', λς’, tou λβ’ cl. xai διάτ. α’, τοῦ νε’ λε’ πθ’ ρα’. οὐκ ἐδέχθη[σαν] διὰ 
ασιλικοῖς, Scrimg. oimitit τῶν. 


*! Codd. ἐχτεθειμένοις. ** Codd. ὑπεξάγοντι 


δόγματα. € Steph. excedisse aliquid suspicatur, veluti ἀρχαί τινες ἐλάμθανον. Melius forte ὄντων τινῶν, 


οὓς τῆς συγχλ. κτλ. — ** Zuich. et Meerm, φορτίδᾳ. 


NOTAE. 


(22) Ahrogatur 1. 2, C. De off. prator. 
(25) D. |. 2. t 


. (24) Nam quod Constantinopoli atque Roma 
&enatores, lioc decuriones in municipiis fuere. 
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θεῖν τὴν ἀρχὴν, οὕτως ob mph; τὸ χρήσιµον τοῖς Α rum usus prostat : sic quando lex rerum utilitati 


πράγµασι δόγµατος κειµένου, ἀχόλουθον ἐξαλείφειν 
αὑτό. 
AIATAZIZ ΜΗ.. 
Περὶ τοῦ μὴ ἔρχεσθαι γυναῖκας ἐπὶ τὰ τῶν avp- 
φωγωγ μαρτύρια. 
O αὐτὸς βασίλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐκ οἵδ' ὅπως μὴ σχεφάµενοι γνώμην &xpi 67, * cats 
γυναιξὶν ἔδοσαν ἅἄδειαν εἰς τὸ μαρτυρεῖν προϊέναι 
οἱ παλαιοὶς οὐδὲ τὸ πρόχειρον εἰς ἐνθύμησιν ἐνθυμη- 
θέντες, ὅτι γυναικχὶ ἀκοσμίαν φέρει fj ἀφειδὴῆς πρὸς τὰς 
ἀῤῥένων ὄψεις ἁπάντησις, σώφρονας δὲ xai χοσµίους 
à ἐχεῖθεν χαθίστησιν ἀποφυγή. Πῶς οὖν ἐπέτρεφαν 
εἷς papzupíav παραλαμδάνεσθαι, ἐξ fic συμβαίνει 
πολλάχις ἓν δή µοις πολυανθρώποις αὐτὰς ἀναστρέ- 


non subservit, eam abolendam esse sequi^ur. 
LI 


CONSTITUTIO XL Vli. 


Ne mulieres in contractibus (26) testironium 
prabeant. 


lem imperator eidem Styliano. 

Haud scio quomodo, re non exactiore judicio di- 
squisita mulieribus ad dicendum lestimonium pro- 
cedendi facultatem dederint veteres (27). lllud sal- 
tem vulgo notum, volutandum animo fuerat, cre- 
brum nempe iu virorum oculos occursum mulieri 
dehonestamento esse: pudicam vero et honestam 
ejusdem rei fugam eflicere. Qua ratione igitur illas 
ad testimonium assumi permiserint (unde fit per- 


Φεσθαι xal χρῆσθαι τῇ γλώσσῃ ἀνευλαθέστερον ἃ B Spe, ul in magnis hominum turbis conversen- 


xatà Ὑυναιχὸς λαλιὰν, τοῦτο ὥσπερ εἶπον ἑπῆλθέ 
pot ἀπορεῖν. Τί γὰρ fj γυναικῶν μαρτυρία τούτοις 
ἑνομίσθη προῖέναι εἰς πράγµατα, atc ** ὁμοίως τοῖς 
ἀνδράσι μαρτυρεῖν συγχεχωρῄήκασι, χαθάπερ τὰς 
Σχυθιαὰς γυναῖχας ἀκούομεν ὁμοῦ τοῖς γαμέταις 
συνεξοπλίζεσθαε, καὶ τοῦτο δη πῶς οὐχὶ μετὰ τοῦ 
ἁδόξου xal πολλὴν σύγχνσιν xal ἀνατροπὴν ἔχει 
τῶν ὁρίων «7 τῆς φύσεως, οἷς τὸ τῶν θηλειῶν xal 
ἀῤῥένων γένος διεστείλατο; πῶς δ᾽ οὗ προδίδωσι τὴν 
τυναιξὶν ὀφειλομένην albo τε xaX κοσµιότητα; ὧν καὶ 
τὴν οἴχοι ἐντυχίαν δεῖ τετηρηµένην εἶναι, καὶ pi 
παντελῶς ἀφειμένην χαὶ ἄνετον. Ἡ γὰρ εἰς τὴν 
μαρτυρίαν εἴσοδος ἀνοίγουσα χώραν τῇ μὴ» προσ- 
ηχούσῃ γυναιξὶ παῤῥησίᾳ, δι ὧν ἓν πολνανθρώποις 


δήµοις ἐγχαταμίγνυνται καὶ τοῖς τῶν ἀνδρῶν C 


ἑνστρέφονται πράγµασι, τὴν χειµένην ἐν τῇ γνυ- 
γαιχεἰᾳ φύσει ὑποστολὴν τε χαὶ αἱδὼ ὑφαιρεῖται, 
xaX προχόπτειν αὐτὰς ἑπασχεῖ πρὸς ἀναίδεια». Οὐ 
μὴν ἁλλὰ xal ὕθριν τρόπον τινὰ τοῖς ἀνδράσι φέρει 
τὸ γινόµενον * τί γὰρ ἂν ἕτερον τοῦτο ἤ ὕδρις (xal 
ὕδρις fj βαρυτάτη) ἔσται, εἰς ἐχεῖνα τὰ πράγµατα 
ὧν χυριωτάτη ἀνδράσιν ἡ µεταχείρισις τὸ παριέναι 
τὺ θήλυ γένος; 


Ad) μᾶλλον τῇ συνηθείᾳ, $9 τὸ πταῖσμα τοῦ vó- 
µου διορθουµένη ἀπέχλεισεν αὐταῖς τὴν ἐπὶ τὸ µαρ- 


tur, irreverentiusque quam mulierum sermo ferat, 
lingua. utantur), hoc, quemadmodum dixi, mihi 
dubitare subiit. Quorsum enim hisce visum est, ut 
in negotia publica mulieruus) prodiret testimo- 
nium, quibus juxta atque viris testari permiserunt, 
quemadmodum Scythicas mulieres cum maritis 
ad bella coarmari audimus ? Et s8ane quomodo prz- 
ter absurditatem ingen!em, hoc nature etiam Π- 
nium, quibus virilis muliebrisque sexus disterminati 
sunt. Lum confusionem, tur eversionem non con- 
tinet? Quoinodo item mulieribus quas etiam domi 
observantes, nequaquam autem dissolute ac. indul- 
genter, conveniri oportet, debitam non produnt et 
verecundiam et honestatem? Si quidem ad feren- 
duu testimonium progressio, cum eo (quod inulto- 
rum ille hominum commiscentur conventibus, 
negotüsque implicantur virilibus) ad liberius lo- 
quendum quam mulieribus decoruin sit, fenestram 
aperiat : muliebris sexus submissos morem pudo- 
remque adimit atque ipsas ad inverecundiam et 
procacitatem exercet. Jam vero res illain contume- 
liam aliquo modo etiam viris affert. Quid enim hoc 
aliud nisi contumelia, et ea quidem gravissima erit, 
si quarum rerum tractatio virorum maxime propria 
est, ad illas sexus etiam femineus procederet ? 
Quapropter non minus consuetudinem, quam legis 
erratum majestas nostra corrigens, illis ad testan- 


VARLE LECTIONIS. 


5 Zuich. et Meerm. γνώµῇῃ ἀχριυεῖ. 


** Forte οἷς, ut ad πραγματα rereratur. 


*!' Zuich. et Meerm, 


ὀρέων. ** Codd. Negationem omitiunt, Steph. supplevit. ** Codd. τὴν συνήθειαν fj. 


NOTE. 


(95-26) Testis in contractu mulier esse prohibetur D advocantuc vel adhibentur masculi. Idem paulo 


bac Nov. Gell. 6, cap. 7, scribit, nulli femina di- 
cendi testimonii jus fuisse, et Constantinus 1.1, C. 
Theod. De rapt. virg. mulieres removet a postu» 
Jationibus et testimoniis, omnibusque rebus judi- 
eíariis: ut et antiquitus penitus removebantur. 
Harmenop. 1, tit. 6, refert mulieres admitti in te- 
siimonium, ἔνθα fj τῶν ἀνδρῶν βία ἀπείργεται, et 
post capite περὶ χεχωλυµένων, mulieres αἲ {η testa- 
mentis non admitti, ut et in aliis negotiis : iis exce- 
ptis, ἐν olg ἄνδρες οὐ προσχαλοῦνται, in quibus non 


post negat. mulierem adinitti ἐν ταῖς συστατικαῖς 
µαρτυρίαις, admitti vero ait ἓν ταῖς ἀποδεικτικαῖς, 
appellat autem συστατιχὰς, διαθήχην, χοδίχελλον, 
δωρεὰν αἰτίᾳ θανάτου ἁπηδοιχτικὰς δὲ τὰς λοιπᾶς, 
id est, judicialia, vid. |. 18, ff. De testam. lege 20, 

6, ff. Qui testam. His adde quze scripsi 2. Feud. 54, 
in βη., ubi feminz removentur a testimonio inve- 
stiture, quamvis feudum habeaut ab eodem do- 


mino. 
(27) D. 1. 18, d. $ 6, 
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dum prxecludit aditum, ac proposita sententia sua A τυρεῖν εἴσοδον, καὶ fj βασιλεία ἡμῶν προστιθεμένη. 


decernit, legesque prohibet, ne quo modo mulieres 
ad contractuum testimonia accedant. In rebus au- 


tem peculiariter ad ipsas pertinentibus, quibus inte- . 


resse viris fas non est (de partu (28-52) loquor, et 
si cui rei (55) alii sola mulier adhibetur) sua pe- 
culiaria virisque occulta testantor. 


CONSTITUTIO XLIX. 
Ne servi ad dicendum testimonium admittantur (54). 


Idem imperator eidem Stvliano. 

Testimonium cum magni momenti, necessariaque 
ad tuenda communis vitz megotia res sit, non a 
quibuslibet (55), sed ab iis qui extra ignominiam 
vivunt, ferri equum est. l'ecte ergo. exquisita ra- 
tione de hoc disceptant leges, et ron simpliciter ad 
dicendum testimonium cuique aditum przbent. 
Verumtamen, quia nonnulle leges servilis condi- 
tionis hominibus in quibusdam (55), rebus testari 
concesserunt : visuin nohis est, hoc nota inducen- 
dum esse, ut quz liberze vitze participes non sunt, 
ἵη universum ad testandum non admittantur, lex- 
que Novellarum (36) constitutionum obtineat, et de 
quocunque simpliciter testimonio statuat, idque in 
quacunque re, sive testamenta, sive aliam liumana 
vit:e actionem testimonium complectatur. Si enim 
illis qui cum liberz vitz: sint, vitam ingenue, eaque 
libertate quam nacti sunt digni non degunt, neque 


Ψῆφον οἰχείαν ποιεῖται τὸ ταύτης δόγµα, χαὶ ἅπ- 
αγορεύει νόµῳ ὅλως γυναῖχας Evi τὰ τῶν συμφώνων 
μαρτύρια ἔρχεσθαι. Ἑν πράγµασι δὲ γυναιξὶν ἰδιά- 
ζουσιν, οὗ μὴ θεμιτὸὺν ἐντυγχάνειν ἀνδράσιν (φημὶ 
δη ἐπί τε ὠδίνων, καὶ c! τι ἕτερον ὃ µόνη θῆλυς 
ὄψις ὁρᾷ), τὰ οἰχεῖα xal ἀῤῥένων ὀφθαλμρῖς ἀθέατα 
μαρτυρείτωσαν. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ M8'. 


Περὶ τοῦ ἁπροσδέκτωυς εἰς τὸ μαρτυρεῖν καθ- 
ίστασθαι ὅσοις ὁ Bloc ἐ.εύθερος οὐ Τγωρίζεται. 

Ὁ αὐτὺς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ". 

'H μαρτυρία µέγα τι καὶ ἀναγχαῖον ὃν εἰς τὴν 
τῶν πραγμάτων τοῦ βίου ἀσφάλειαν, οὖχ Ex τῶν 
ἐπιτυχόντων προσώπων ἀἁλλ᾽ ὧν οὐκ ἄτιμος fj πολι- 
«ela διχαία ἐστὶ συνἰστασθαι. Καλῶς οὖν ἀχριδολο- 
γεῖται περὶ τούτου τοῖς νόµοις, καὶ οὐχ ἁπλῶς παν- 
«t διδόασι πάροδον πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς μαρτυρίας. 
Πλὴν ἀλλ ἐπείπερ τοῖς ὑπὸ δουλικὴν τελοῦσι τύχην 
ἔνιοι τῶν νόµων ἔδοσαν εἰς μαρτυρίαν Ev τισι τῶν 
πραγμάτων εἰσιέναι, ὀρθῶς ἡμῖν ἔχον Egávr χαὶ 
τὰ περὶ τούτου παρασηµήνασθαι, Ὥστε χαθόλου 
τοὺς μὴ µετασχόντας πολιτείας ἐλευθέρου εἰς τὸ 
μαρτυρεῖν ἀπροσδέχκτους χαθίστασθαι, καὶ τὸν * ἐν 
τῇ νεαρᾷ νοµοθεσίᾳ ** χρατεῖν καὶ περὶ πάσης ἁπλὼς 
μαρτυρίας ὀρίζειν χαὶ ἓν παντὶ πράγματι, ἄν τε δια- 
θῆχαι ὥσιν, ἄν τε τις ἑτέρα τοῦ βίου πραγματεία πα- 
ῥραλαμθανομένη 13. El γὰρ οὐκ ἔξεστι μαρτυρεῖν ἐχεί- 
vote, ὅσοι χαΐτοι πολιτείας ἑλευθέρου ὄντες μὴ τὸν βίον 


quantum fleri potest animi magnitudinem a servi- c ἐλευθερίως καὶ ἀξίως fj; ἔλαχον ἐλευθερίας διαζῶσιν, 


tute liberam conservant, sedin illicitarum actio- 
num servitutem subiguntur, testimonium dicere 
non licet : neque his quorum vitam non esse liberam 
constat, ferre testimonium concedetur. Nam tam- 
. etsi alius hic servitutis modus sit, attamen ea, ser- 
vitus est, quam libertatis dignitate participem esse 
indignum sit. 
CONSTITUTIO L. 

Ut(51) donationes φκα ὃν "teras relate. non. sunt 
ad quingentos usque aureos valeant. 

ldem imperator eidem Siyliano. 

Quandoquidem multi alias gratias relaturi, aiias 
benigno duntaxat proposito moti, dona in nonnul- 
los conferunt : et de hoc capite distincte traden- 
duin esse visum est, quales donationes non everti, 


οὐδ' ἐφ) ὅσον δυνατὸν ἁδούλωτον τοῦ νοῦ συντηροῦσι 
«5 ἀξίωμα, ἀλλὰ πρὸς δουλείαν ὧν οὗ δεῖ πράξεων 
ὑπάχονται, οὐδὲ τούτοις παρασχεθήσεται μαρτυρεῖν, 
ὅσοις ὁ βίος ἐλεύθερος οὐ γνωρίζεται. El γὰρ xol 
ἕτερος ἐνταῦθα τρόπος δονλείας, ἀλλ' ὅμως δουλεία, 
ἣν µετέχειν οὐχ ἄξιον τοῦ τῆς ἐλευθερίας ἀξιώματος. 


AIATAXIZ N'. 


Περὶ τοῦ τὰς δωρεὰς τὰς μέχρι φ' νομισμάτων 
ας érypápoc vireo tas. 

'O αὗτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ πολλοὶ ἔστιν ὅτε μὲν χάριτας ἀμειθόμενοι, 
ὁτὲ δὲ µόνῃ χρηστῇ προαιρέσει χινούµενοι, δωρεαῖς 
ἑνίους δεξιοῦνται, καὶ περὶ τούτου τοῦ μέρους δια- 
στείλασθαι ἔἕδοξεν, οἷας τε χρὴ ἀνατρέπτους]», xal 


VARLE LECTIONES. 


" Nov, Justiniani 90, c. 6. 


1 Scrimg. ἄν τε 
9! Ecl. No. 39. Laudatur apud Harmenop. lib. 1, tit. 1, p. 206. τν 


v ἑτέραν τοῦ νου πρργµατείαν παραλαμθανοµένη. 
alim ἁτοέπτο 


Ue. 


NOTAE. 


28-22) Vid. til. De ventre inspiciendo. 

) Puta balneo muliebri, 4, Harmenop. 15, ad- 
mittitur etiam in quazstionibus majestatis, 1. 8, ff. 
ad |. Juliam majestatis, et in domesticis factis |. 8, 
V 0. C. De repud. 

(54) Testis esse ullo modo non potest, qui ser- 
vus est ; Nov. Just. 98, c. 6, et ita abrogatur, l. 7, 
ff. De test. 

(35) In iis scil. in quibus alia Probatio ad eruen- 
dam veritatem non est, |. 7, ff. De testib. 


70) Nov. sc. Just. 90, c. 6. 

91) Titulus aliter a Gracis accipitur his verbis, 
περὶ τοῦ τὰς δυρεὰς τὰς μέχρι φ’. νομισμάτων ob- 
σας ἐγγράφως γίνεσθαι. Scrimg. Mihi sic videtur 
hac Nov. non requiri insinuationem in donatione 
500 aureos excedente (ut ita abrogetur 1. 24, 1. 56, 
in fin. C. De don. $ 2, Inst. De don.) etiamsi in ea 
requiratur scriptura : si tamen testibus probari 
possit, 5, Harm. 1, in (in. ubi bujus constitutioni3 
meminit, quam et pro 29, laudat. 
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οἵας ἀχύρους εἶναι. Οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ περὶ τούτου A qualesque contra irritas esse oporteat. Alque ve- 


διασχοποῦντες γνώµην ἐξέφηναν, ἐχείνην τὴν δωρεὰν 
ἐχπίπτειν τοῦ βεθαίουῖ5, f, χρυσίων πενταχοσίων 
ὑπερτείνει τιμῆς, εἰ μὴ] πρᾶξις δημόσιος ἐμφανὲς 
τὸ δῶρον ποιῄσει, χὰν ἰδιαζούσῃ xal μυστιχωτέρᾳ 
γραφὴ τοῦ δωρησαµένου ὁ λαθὼν ἀποφέρεται τῆς 
προαιρέσεως τὴν ἀσφάλειαν * obx οἶδα τί βουλόμενοι 
ταύτῃ τῇ περιττῇῃ ἀχριθολογήσει. Ἐγγράφως γὰρ 
πεπραγµατευµένης τῆς δωρεᾶς χαὶ μαρτυρίας οὗ 
δεχοµένης παραίτησιν Ἱὁ ταύτῃ συναπτοµένης, τί 
πλέον ἀχρ:δολογεῖσθαι Eos; 

Ἡμῖν '! τοίνυν τὴν περἰεργον 13 Ἱταύτην àxpi6o- 
λογίαν (fv οὐδὲ τηρηθεῖσαν '* ἐπὶ δωρεαῖς ὅλως 
ἴσμεν ) δοχεῖ xai θεσπίσµατι χαταπαύσασιν ἐχεῖνο 
ἐχθεῖναι, ἵνα δωρεὰ fj χρυσίων ὑπερέχουσα πεντα- 
κοσίων ἔγγραφος μὲν οὖσα ἀναθέτητος διαµένῃ, 
ἐγγράφου δὲ συστάσεως ἑρήμη Υνωριζομένη à66- 
6αιος fj χατὰ τὸ ὑπερθαῖνον µέτρον τῶν πεντακο- 
σίων νομισμάτων, χᾶν ὑπὸ µάρτυσιν ὁ τῆς δωρεᾶς 
ἀντιποιούμενος ταυτης ἀντιποιῆται. Καὶ γὰρ | 
µέχρι τῶν πενταχοσίων τιµωμµένη, εἰ xat ἄγραφος 
εἴη, τρισὶ µάρτνσι χυρουμένη φέρει τὸ βέδαιον * 
xat δέον τούτῳ τῷ τύπῳ ἐξεταζομένας ἰσχύειν f) ἆχυ- 
ροῦσθαι τὰς δωρεάς. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΝΑ’. 
Περὶ τοῦ εὑρεθέντος θησαυροῦ, μετὰ τ/νος δεῖ 
τὸν εὑρόγτα µερίζεσθαι αὑτόν. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

"Hv μὲν ἀγαθὸν xa σιτήριον τοῖς θείοις ἡμᾶς 
χαὶ σωτηρίοις πείθεσθαι νόµοις οὕτω γὰρ πολι- 


teres quidem hae de re tractantes pronuntiarunt, 
illam donationew concidere, ne firma sit quze quin- 
gentorum aureorum summam exsuperat, nisi in 
acia publica relata sit : quanquam etiam donata- 
rius donationis certam probationem propria dona- 
toris manu privatim scriptam abstulerit. Ας nescio 
quid sibi illi superflua hac subtilitate velint. Quando 
enim donatio scripto comprehensa, eique justum 
testimonium adhibitum esset, quorsum amplius 
accurate finire oportebat. 

Nobis itaque exacta hac definitione, quam neque 
de donationibus dictam (38) esse omnino scimus, 
per sanctionem consopita, illud proponere visuin 
est, ut (59) si donatio quae quingentos aureos ex- 


B cedit, in litteras relata sit, rata permaneat : quae 


vero scripto comprehensa non est, pro eo modo 
qui quingentos aureos excedit, irrita sit : tametsi 
dunatarius presentibus testibus rem donatam 
adeptus sit, Etenim donatio, cujus »stimatio quin- 
geutos aureos non superat, etsi conscripta non 


sit, dummodo tribus testibus confirmetur, rata ju- 


dicatur. Ad lianc ergo formam examinatze donatio- 
nes, aut valeant, aut irritze sint. 
CONSTITUTIO LI. 


De invento thesauro cujus esse debeat (40). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Bonum sane atque salutare esset, si divinis sa- 
lutiferisque morem gereremus legibus. Minime 


τευόµενοι fixcata, νόμων ἀνθρωπίνων προσεδεήθη- C enim tum humanis indigeremus, illarumque luce 


μεν, xal τῷ ἐκεῖθεν φωτὶ ἀσφαλῶς ὀδηγούμενοι oüx 
ἂν τῆς &x νόμων βοηθείας ἀνθρωπίνης εἰς χρείαν 50 


tutam. viam. commonstrante, humano ex legibus 
auxilio nobis non esset opus. Verum quoniam 


ΤΑΗΙΑ LECTIONES, 


15 Scrimg. βεδαίαν. cui Agyl. cum Steph. addi vult εἶναι. Βεθαίου habent Zuich, et Μθογπι.  "* Scrimg. 
οὐ δεχομένης παρ) αὐτῆς, pro quo cum Steph. ἑνδεχομένης παρ᾽ αὐτῆς editores fere dederunt, 7" Inc, Ecl. 
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ἀπερίεργον. Fortasse rectius. "* Codd. 
χρείᾳ. | 


ν ῥηθ. Ecl. vero τηρηθεῖσαν. 


5* Zuich. et Meerm. ἓν 


NOTA. 


(58) Ῥηθεῖσαν Scrim., τηβηθεῖσαν. Cujac. 17, ob- 
serv. 32. 

(39) Graci aliter legunt, ut locum esse corru- 
ptum binc colligaimus. 

(40) Thesaurus cujus esse debeat, breviter hic 
notemus : Thesaurum non esse, quod quivis vel 
lucri, vel metus, vel custodize causa sub terra con- 


un. in fin. vel fabris ad domus refectionem adhibi. 
tis, 1l. 67, ff. De rei vindic. thesaurus sit repertus ? 
dividetur inter fundi dominum et inventorem vers, 
jubemus infra eod. d. |. unic. dict. ὃ 59, Quid si in loco 
sacro vel religioso sit repertus ? Hadrianus totum 
concessit inventori d. $ 39. Divi vero fratres dimidium 
fisco dederunt l. 3, $ 5, De jure fisci. Jam hic opi- 


didit, |. 531, 8. 1, ff. De acquirendo rerum : quod p nionum turba nascitur. Accursius dictum 8S trice- 


quis perdidit, aut. per errorem e suo fundo non 
abstulit, |. 67, in fin. ff. De rei vind. Thesaurus est 
velus quidam. depositio rei mobilis |. un. C. 

thesaur. scu pecunia cujus non exstat memoria, ut 
ea jam. dominum non habeat, d. 1. 51, ejusque do- 
minus sit ignotus d. l. unica. De invento hoc te- 
nendum est, eum qui thesaurum in suo casu inve- 
nerit, omnimodo suum facere. vers. Quz quidein 
lex infra idque ex naturali :equitate et D. lfadriani 
constitutione ὃ 39, Instit. De rerum divis. Non est 
idem in eo qui sceleratis ac puniendis sacrificiis 
repererit, d. l. unic.; iiam et thessurum inventum 
amittit, et eo amplius puniri potest, arg. l. 15, ff. 
De sicariis. E«dem pene sunt in eo qui in privati 
fundo et alieno, data opera, non volente invitove 
domino thesaurum peryscrutatur, aut cerle. princi- 
pis permissu : quippe inventor fundi domino the- 
saurum reddere cogitur, d. |. unir. Quid si non 
studio, $ed casu, puta ab aratore vel coluuo, d. |. 


simum nonum refert ad -quitatem : dictam legem 
tertiam, ad jus. strictum ; Angelo dicta lex tertia 
displicet, (sci loco ecclesiam substituenti. Zoane- 
rus in dicta lege tertia legit won — etiam religiosis, 
quo nomine reprehenditur a loberto 4, recept. 5. 
Cujac. 5, observ. 5, refert. dictam legem tertiam 
ad locum religiosum qui sit publicus d. $ 29, ad 
religiosum, qui sit nullius. Fornerius 2, selectio- 
num 26, dictum $ 39 emendat, legitque ac si quis 
pro at si quis, eo sensu ; ei qui thesaurum in loco 
religioso invenit dimidium cedere, ac si in alieno 
reperisset, sic sentio, Justinianum repudiata divo- 
rum fratrum sententia, D. Hadriani constitutionem 
amplecti. Quid si in Cesaris fisci, vel publico, vel 
civitatis loco thesaurus sit repertus? inventor the- 
saurum cum fisco 4ο civitate dividet ea constitu- 
tione lladriani d. $ 59. Plura de inventione the- 
sauri,et cui cedat vide apud Ferrandum 2, Ex- 
plicationum 28. 


39 LEONIS PHILOSOPHI 
ceno atque luto omues emergere, divinisque prae- A χατέστηµεν. Αλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ πηλοῦ xaX τῆς ἱλύος 


:eptis in ccelum tollentibus elevari difficile est : 
humano generi salutem e!iam humana prudentia 
per leges suas adinvenit. Quapropter etiam nune 
cum, quanquam Dominus et Servator noster mise- 
ricordes esse eorumque qui inopia premuntur illos 
qui ipsius donis fruentes in affluenti. rerum copia 
vivunt, angustiis succurrere jusserit, nonnulli ta- 
men ita in. Dominum ingrati, ergaque communem 
hominum cognationem commiserationis expertes 
sunt, ut non modo non benignam manum egentibus 
praebeant, verum etiam, tanquam solis quaque 
radiis tetricos thesauros suos aspicere invideant, 
in terram Η]ο5 defodiant : deinhumano hoc invento 
in medium legem prodire oportuit. Quz quidem 
lez cum olim lata fuerit, victa autem postmodum 
a eupiditate, qu: :nultas egregias res labefactat, 
ab eademque suo vigore privata sit : nunc ab im- 
peratoria nostra majestate in integrum restituitur. 
Jubebat autem illa (41), ut qui in defossum the- 
saurum incidisset, si predium in quo inventus 
esset, ad principem (42) pertineret, alioquive pu- 
blicum esset, illum ex zquo cum fisco partiretur, 
δἱ vero locus unde thesaurus in lucem prodiisset, 
negue ad principem pertineret, neque publicus, 
sed alterius cujuspiam esset, is sequalibus partibus 
iBter inventorem przdiique dominum divideretur : 
denique si inventoris predium esset, ipsi res in- 
venia universa cederet. Atque hzc quidem lex illa 
sanxit. Verum (45) perversa cupiditas liaud scio 
quomodo illa circumscripta, iniquoque lucro fiaco 
donato, illi in hunc usque diem inventumthesaurum 
attribuit, legemque otiosam reddidit. At quid hinc 
contingit ? Qui alicubi reconditos latere thesauros 
sciunt, dum alios laboribus suis gavisuros, se autem 
frustra illos subdituros, quin et interdum acerbis 
examinationibus subjiciendos considerant, illos 
investigare negligunt : itaque in perpetuum recon- 
dita manent et pereunt, quz? in lucem producta 
magnam hominibus erant utilitatem allatura. 


Jubemus ergo, uti (44) deinceps secundum vete- 
ris legis aequitatem judicetur ; et quando thesaurus 
aliquis inventus fuerit, si locus ubi inventus est, 


χαλεπὸν ὑπεράνω πάντας Ὑενέσθαι χαὶ τοῖς πρὺς 
οὐρανὸν ἑπαίρουσι θείοις ἑντάλμασιω ἐπαρθῆναι, 
ἐφεῦρε xal ἡ ἀνθρωπίνη πρόνοια διὰ δογμάτων ol. 
χείων αωτηρίαν τῷ ἀνθρωπίνῳ Bip. Διὰ τοῦτο xal 
νῦν , τοῦ Δεαπότου xai Σωτήρος ἡμῶν οἰχτίρμονας 
εἶναι παρεγγυωµένου , xal τῶν ἀπορίᾳ πιεζοµένων 
τοὺς, ὅσοι τῶν ἐχείνου δωρεῶν ἁπολαύοντες ἐν εὖπο- 
pla διαδιοῦσι, παραμυθεῖσθαι τὴν στενοχωρίαν, ἐπεί- 
περ τινὲς ἀχάριστοι μὲν περὶ τὸν δεσπότῃν ὄντες, 
ἀσυμπαθεῖς δὲ περὶ τὸ συγγενὲς, οὐ µόνον οὐκ ὁρέ- 
γουσι χεῖρα ἑλέου τοῖς χρῄζουσιν, ἀλλ ὥσπερ φθο- 
νοῦντες χαὶ αὐγαῖς ἡλίου τοὺς ἑαυτῶν σχυθρωποὺς 
ὁρᾷν θησαυροὺς, vf] τούτους χατορύττουσιν, ἑδέησε 
xai περὶ ταύτης τῆς ἀπανθρώπου ἐπινοίας νόμον 


ν εἰς βίον ἑλθεῖν. "Oc πάλαι μὲν ἐχτεθειμένος, πλεον- 


εχτηθεὶς δὲ παρ) ἧς πολλὰ τῶν χαλῶν δ.αλυµαίνε- 
ται πλεονεξίας χαὶ ὑπ αὐτῆς τὸ οἰχεῖον χράτος 
ἀφηρημένος, νῦν παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλεία: 
τοῦτο πάλιν ἀναχομίξεται. Ἐκέλενε Υὰρ ὁ νόμος 
τὸν τῷ χατορωρυγμένῳ περιτυχόντα θησανρῷ *, εἰ 
μὲν βασιλικὸν εἴη τὸ χωρίον fj δηµόσιον ἄλλως, δνα- 
Χληροῦσθαι τὸν εὑρόντα xai τὸ δηµόσιον ἐπίσης 
τὸ εὕρημα ' εἰ δ' ὁ τόπος, ὃς τὸν θησαυρὸν εἰς φῶς 
ἤνεγχεν, οὔτε βασίλειος οὔτε δηµόσιος ἀλλ ἑτέρου 
τινὸς προσώπου, ἀμφοτέροις ὁμοίως τῷ τε περιτν- 
χόντι καὶ τῷ τοῦ χωρίου δεσπότη τοῦτο ** ἑπίσης 
διανέµεσθαι ᾿ εἰ δὲ τοῦ εὑρόντος τὸ χωρίον, αὐτοῦ 
xai τὸ xdv εὕρημα εἶναι. Ταῦθ᾽ ὁ νόμος ἑβέσπισεν. 


C Ἁλλ' ἡ φαύλη πλεονεξία οὑκ οἵδ' ὅπως τοῦτον πα: 


ῥαλογισαµένη, χέρδος ἅἄδιχον τῷ δηµοσίῳ χαριζο- 
µένη ἐχείνῳ µέχρι τοῦ νῦν τὺν εὑρισχόμενον δίδωσι 
θησαυρὸν εἰς ἀπραξίαν τὸν νόµον περιστῄσασα. Τί 
οὖν kx εούτου συµθαίνει ; γνῶσιν ἔχοντες θησαν ρῶν 
χατορωρυγµένων, ἐννοοῦντες, ὅτι τοῖς αὐτῶν πόνοις 
ἠσθήσονται ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ µάτην ὑποστήσονται 
τὸν χάµατον, o) µόνον δὲ ἁλλ᾽ ἑνίοτε χαὶ πικραῖς 
ἐξετάσεσιν ὑποθεθλήσονται, παρὰ φαῦλον ποιοῦν- 
ται τὴν ἔρευναν χαὶ λαμθάνει οὕτως αἰώνιος ἀπό- 
Χρυψις xai ἁπώλεια, ὧν ἡ φανέρωσις ὠφέλειαν ἀν- 
θρώποις ἔμελλε πραγµατεύεσθαι. 

Κελεύομεν τοίνυν, χατὰ τὴν «διχαιοσύνην τοῦ ἁρ- 
χαίου νόµου xai ἀπὸ τοῦ παρόντος Ὑίνεσθαι , 
xai θησαυροῦ εὑρεθέντος, εἰ μὲν ὁ τοῦτον ἔξαγα- 


in publicis imperatoriisve fundis sit, inventor il- D γὼν τόπος τῶν δηµοσίων ἡ τῶν βασιλείων sfr χω- 


lum cum fisco partiatur: si vero alterius cujus- 
piam sit, simili modo ipsum et inventor, et loci in 
quo thesaurus inventus est dominus inter se divi- 
dant. Caeterum. si improbus esse, neque quidquid 
repererit confiteri inventor omne velit, sed dolo 
mendaciisque ex rereperta nonnulla detineat; in 


ρίων, μετὰ τοῦ δηµοσίου τὸν εὑρίσχοντα µερίζε- 
σθαι, εἰ δ' ἑτέρου τινὸς προσώπου, παραπλησίῳ 
τρόπῳ αὑτόν τε tbv εὑρίσχοντα 35 καὶ τὸν κύριον 
τοῦ τὸν θησαυρὸν ἀναδόντος χωρίου τὴν δ.ανομὴν 
ποιεῖσθαι. El. µέντοιχε πρὸς ἀγνωμοσύνην ἴδοι ὁ τοῦ- 
τον εὑρὼν xai μὴ πᾶν τὸ εὑρηθὲν ἀνομολογῆσα: 


VARLE LECTIONES. 
*! Serimg. τὸν κατορωρυγµένον — θησαυρόν. Zuich. et Mcerm. τῷ xt). *! Melius τοῦτον, ** Zuich. οἱ 


Meerin. εὑρηχότα. 


ΝΟ: 1. 


(M) Lex 5, 8 10, ff. De jur. fisci $ 59, Inst. De 
rer. divis. 

(42) D. $ 10, dict. $ 9. . 

(40) Hoc innuit dictum $ decimum, et dict. & no- 


num, certis temporibus non fuisse in usu. 
(44) Sententia d. $ 10, d. $ 9, in usum revoca- 
tur a Leone. 
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NOVELL;/E CONSTITUTIONES. 
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BouXfjsatat, ἀλλὰ παραχατάσχοι δόλῳ xax ψεύδει ἐκ Α vanum tunc illelaborarit, et tanquam  fualitiosus 


τοῦ εὑρήματος , τότε χενοὺς αὐτῷ Ὑίνεσθαι τοὺς 

πόνους, xai μηδὲν ὅλως αὐτὸν λαμθάνειν ὡς καχοῦρ- 

yov καὶ τῶν ἀλλοτρίων κλέπτην , ἁλλ εἶναι μόνου 
ἐχείνου τὴν εὐεργεσίαν, ὃς ἔχει τοῦ χωρίου τὴν 
κυριότητα. | 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ NIY. 

Περὶ τοῦ πᾶν εἶδος γοµίσµατος, ἁπαραποίητον 
ὃν xal ἀχίόδδη.Ίον, καὶ óAxiiv τε.είαν ἔχον, δι) 
Tcov πο.ἀιτεύεσθαι, εἴτε tivóc τῶν πρυγεγε- 
στέρω», εἴτε τωὸς τῶν µεταγεγεστέρων βασι- 
A£vr &ln. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

El νεῦρα. τῶν πραγμάτων ** αἱ τούτων εὔποροι 
ἀφορμαὶ, εὐστάθεια δὲ πολιτείας ix τῆς τῶν πρα- 
γμµάτων δυνάµεως, καλῶς ἄρα οἱ παλαιοὶ τὴν ἕν- 
δειαν ὡς νόσον χα) φθορὰν κἀντεῦθεν ἑδίωχον, Ex τοῦ 
βούλεσθαι πᾶσαν ἰδέαν νομίσματος, xàv εἰς τοὺς πᾶ- 
λαι χαὶ πρόπαλαι ἀναφέροιτο βεθασιλευχότας, ὁμοίως 
ἐμπολιτεύεσθαι. ᾽Αλλὰ τούτῳ τῷ χαλῷ οὐκ οἴδα τί 
παθόντες οἱ πρὸς τὰ σχΏπτρα ὕστερον χαταστάντες 
οὐχ ἔδοσαν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ μεῖναι σχήματος, dA 
ὥσπερ τῇ εὐπορίᾳ τῶν ὑπηκόων διαθασχἠναντες, 
τὸ ἀπολίτευτον μὲν τοῖς φέρουσι τῶν πρὸ αὐτῶν 
ἁρξάντων νοµίσµασι τὴν μορφὴν χατεφψηφίσαντο, 
µόνοις δὲ τοῖς ἑαυτῶν ἀπένειμαν πολιτεύεσθαι, οὗ 
βουληθέντες συνιδεῖν τὴν Ex τούτου περιισταµένην 
καινοτοµίαν τὰ πράγματα, οὐδὲ τὴν βλάθην, ὅση 
χωρεῖ μὲν διὰ πάντων, μάλιστα 65 κατὰ τῶν ἁπο- 
ῥωτέρων καὶ χρῃξόντων μείζονος βοηθείας xol ἀντι- 
λήψεως. Καὶ γὰρ τὸ τῶν ἑμπόρων πλΏθος xal τοὺς 
ἄλλως Ex χειρῶν βιοῦντας xal ὅλως τὸ γεωργιχὸν 
γένος εἰς μεγάλην ἁπορίας ἀνάγχην οσυνελαύνει, 
οὐκ ἑχόντων ἑτέρωθεν ἐρανίζεσθαι τὴν τῶν πραγµά- 
των εὐπορίαν, ἐκείνης χαταλυθείσης τῆς ἀφορμῆς 5, 
fj τέως αὐτοῖς συναντελαμθάνετο. 

Διὰ τοῦτο ἡμεῖς τῶν νεωτέρων τὴν Χαινοτοµίαν 
οὐχ ἀγαπῶντες, τῇ δὲ προνοίᾳ τῶν ἀρχαίων ἑπόμε- 
vot θεσπίζομεν, κατὰ τὴν ἐχείνων φιλάνθρωπον xal 
πολιτικωτάτην γνώμην πᾶν εἶδος νομίσματος, ἆπα- 
ραποίητον τὴν μορφὴν ἔχον καὶ τὴν ὕλην ἀγίβδηλον 
xai τὴν ὀλχὴν τέλειον, ἄν τέ τινος T] τῶν προγενε- 


rerumque alienarum occultator οἱ fur, nibil on- 
nino accipiat, et beneficium loci doino soli ce- 
dat. 


CONSTITUTIO LII. 


Ut tam. veterum. (40) principum quam recentiorum 
numismata modo justi ponderis, probeque mate 
rie sint, valeant (40). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Si pecuniam nervi (47) sufficiens et copiosa 
illarum materia est, remque publicam pecuniarum 
vis stabilit; recte profecto veteres defectum, velut 
morbum. quemdam ac tabem, inde profugarunt, 
dum omne genus numismatis, etsi ad veteres et 
priscos principes referretur, similiter valere volue- 
runt (48). Verum egregium hoc institutum haud 
Scio qua de causa posteriores principes in eadem 
forma consistere non permiserint, ac, tanquam 
subditorum opulenti inviderent, quae» numismata 
superiorum principum effigiem ferrent, iis publico 
usu interdixerint : Sua vero sola in communi com - 
mercio esse voluerint. N:e illi, quantum hinc in 
conmutnibus negotiis novitatis, quautum item de- 
trimenti, quod cum ad omnes, tum przcipue ad 
pauperiores, potiusque auxilio et defensione indi- 
gentes pertineat, exsisteret, intelligere noluerunt. 
Certe mercatorum vulgus, quique alioqui inanibus 
victum quaritant, ct demum üniversa rusticorum 
natio, dum, antíquata ea qua hactenus usi sunt 
pecunia, alio modo res necessarias sibi parare non 
possunt, in perquam angus!as adiguntur angu- 
stias. 

Ea propter nos novo recentiorum placito non 
acquiescentes, veterum autem providentiam se- 
quentes, sancimus, uL secundum benignum iorum 
reique publice commodissimum judicium, numi- 
smatis one genus quod (49) quidem formam (50) 
materiamque non adulteratam (51) et plenum pon- 


VARUE LECTIONES. 


** Agyl. χρημάτων legi vult. 


*5 Melius forte μορφῆς. 


NOTAE. 


(45) Vid. |. 4, C. De veteris numism. pot. 

(46) Numwi veterum etiam principum, modo 
justi ponderis,probzque materi sint, recipiendi, 
reducitur usus desuetus cui Nov. Nicephori Phoca 
eontraria c. 1, J. 

(47) Neüpz τῶν πραγμάτων, Scrimger, νεῦρα 
τῶν χρημάτων. Agyleus, et male. Plut. in Cleo- 
mene. 'O πρῶτος τὰ xpfipaza νεῦρα τῶν πραγµά- 
τῶν προσειπών, quod Diog. Laertius Zenoni tribuit, 
Demosthenes ὑποτέμεναι, τὰ veupa τῶν πραγµά- 
των. /Eschines ὑποτέμηται τὰ νεύρα τῶν πραγµά- 
των. Nicetas in Emmanuele Comneno, xaY χρηµά- 
των ἐπιῤῥώννυσι διαδόσεσιν ἃ νεῦρα τῶν πραγ- 
µάτων ἀρίστως τῶν πάλαι τις χθωνόµασε. Eustath. 
9, liiados, τὸ νεῦρα πραγμάτων εἰπεῖν τὰ χρήματα 
οὔτε σχληρὺν ἀλλά χαὶ ἀστοχώτατον, οἱ A οὔτε xal 
τις ἀκολουθῶν παλαιᾷ χρήσει νεῦρα πραγμάτων 
ἐρεῖ τὰ χρήματα. Sic in |. 1, ὃ 20, ff. De quaest. 


D Γι tributis dicuntur esse nervi reipubl. et alibi: 


sic in pecunia robur omne patrimonii veleres po- 
suere |. 22, vers. huic accedit C. De aduin. tut. 
Plura vide apud Cujac. 6, obs. 19, ubi notat Por- 
toria reipub. nervos principaliter non esse, sed 

er consequentiam tantum. Adde Nov. 149, c. 2, 

ov. 161, c. 2 

(48) L. 1, C. De veteris numismat. potestat. 

(49) ᾽Απαραποίητον τὴν μορφὴν ἔχον xat τὴν 
Όλην ἀχίθδηλον ἡ τὴν ὀλχὴν τέλειον. Scrim. 

(50) Principum : quam imprimi numismatibus 
moris fuit, vid. 1. 1, C. De vet. numism. potest. 

(51) Olim lege Cornelia plectebatur qui monetam 
vultu principum signatum (praeter adulterinam) re- 
probasset Paul. 5, seut. 25, ὃ 4, Arian. 5, ad Epi- 
ctetum, τὸ τοῦ Καίσαρος νόµισµα οὐκ ἔξεστιν ἆπο- 
δοχιµάσαι, etc. Adde Edictum. 11, Inst. c. ὂ. 
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dus habeat) sive vetustioris cujuspiam principis, A στέρων, ἄν «s τῶν ὀψιγόνων, δι) ἴσου καὶ τιμᾶσθαι 


sive recentioris sit, zqualiter οἱ astimetur, et in 
republica tractetur. Poena vero eorum qui rebelli 
animo decretum hoc contemneit, fuerit, ut flagris 
czedantur, et cute (52) tenus tondeantur, insuper- 
que libras auri tres dependant. 

CONSTITUTIO Lil. 


Ut cuique tam intra civitates quam. extra, mortuos 
sepelire liceat. (53). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Mea quidem sententia, leges civiles non ea mo- 
do quz communi subditorum vitz prosint praescri- 
bere : verum de iis etiam qui jam vitm lfinierunt, 


bumanz commiserationi convenientia decernere p 


decet, Quz autem defunctorum corpora ignominiz 
contumelieque exponant, ac per qus communi 
hominum natura dedecus atque turpitudo conci- 
lietur, nequaquam in leges sunt includenda. At 
quod lex (54) mortuos nonuisi cxtra civitates hu- 
mari vult, quomodo id humanam naturam dede- 
core afficere non est ? Et quidemsi hoc przcipiens, 
de iis lumandis ageret, quibus facilem elationeia 
facultates, quas vivi habuerant, suppeditarent, for- 
tasse lex aliquam ad id jubendum rationem habuis- 
set. Quanquam tunc etiam ad amicorum, cognato- 
rum, necessariorumque defuncti commiserationem 
respicere oportebat. Quorum dolori atque orbitati 
magnum sane solatium est, si amici sui sepulcrum 
amplexari, ac in id lacrymas profundere possint. 
Quz officla extra civitatem sepulto non facile est 
exsequi. Attamen si illos solum extra civitatem 
sepeliri vellet, quibus id ipso mortis die per facul- 
tales facile esset, ad eam inclementiam aliquam 
lex occasionem haberet. Verum nunc, cuin incle- 
mentia illa simul ad omnes 66 extendat, quomodo 
non manifesta est absurditas ? quomodo legem in 
natura opprobrium ferri non est evidens ? Qui 
enim, dum adhuc viverent, inopes ct deserti erant, 
quomodo mortui ipso mortis die humabuntur? 
Quomodo item, cum propter paupertatem sepul- 
tura non accelerabitur, multis diebus insepulti non 
miserabile simul et horrendum spectaculum jace- 
bunt, tabescentemque hominum naturam dedeco- 


xai πολιτεύεσθαι. Δίκη δὲ τοῖς καταφρονεῖν &movon- 
θεῖσι τοῦ ὀρίσματος αἱ εἰς τὸ σῶμα διὰ µαστίγων 
πληγαὶ xal τριχῶν κουρεία ἐν χρῷ, χαὶ προσέτι χρυ- 
σίου τριῶν λιτρῶν ἡ ἁπότισις., 


ΔΙΛΤΑΕΙΣ NT*. 

Περὶ zov ἀθετεῖσθαι τὸν κε.λεύοντα νόµον ἔξωθεν 
τῆς πόλεως ποιεῖϊσθαιτν ταρὴν, καὶ ἐξεῖναι 
tQ βου.Ίομένῳ εἴτε ἔξω τῶν τειχῶν, slce ἐντὸς 
θάπτειν. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ φαίνεται μὴ µόνον ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει 
τῶν πολιτευρµένων ταῦτα πρέπον ὀρίδειν τοὺς νό- 
µους τῆς πολιτείας, ἀλλὰ xal περὶ τῶν fbn χατα- 
λυσάντων τὸν βίον τὰ πρέποντα ἀνθρωπίνῃ σχέπτε- 
σθαι συµπαθείᾳ, xaV ph δι’ ὧν ἀτιμίᾳ μὲν xat Ὀέρει 
τῶν µεθισταµένων τὰ σώματα παραδίδοται, αἰσχύνη 
δὲ τῇ κοιν τῶν ἀνθρώπων φύσει περιγίνεται δν, 
ταῦτα νομοθετεῖν. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι τὴν ἀνθρωπί- 
vr» φύσιν αἰσχύνειν , ὅταν ud βούληται ὁ νόμος rii 
χρύπτεσθαι, εἰ μὴ ἔξω πόλεων φέροιτο τὸ βληθὲν 
ὑπ) τοῦ θανάτου σῶμα ; El μὲν γὰρ τοῦτο διορίζων 
περὶ ἐχείνων ἔλεγε τῆς ταφῆς, οἷς εὔ πορον τὴν Ex- 
φορὰν ἑἐποίει ἡ ἔτι ἐν βίῳ περιόντων αὐτῶν εὐπορία, 
at; ἂν εἶχέ τινα πρόφασιν παρακελευόµενος, χαἰ- 
τοιγε xaX τότε ἐχρῆν πρὸς πυμπάθειαν ὁρᾶν φίλων, 
συγγενῶν , οἰκείων τοῦ τεθνηκότος , οἷς µέγα εἰς 
παραμύθιον τοῦ ἄλγους χαὶ τῆς ἀποστερήσεως τοῦ 
ποθουµένου τάφου περιπτύξεις xal im αὐτῷ χεό- 


C uva δάχρυα ἔξω κειµένου ' τῆς πόλεως οὐκ εὐχς- 


ρῶς ἐπιτελεῖσθαι πέφυχεν. Αλλ' ὅμως εἰ ἐχείνοις ** 
τὴν ταφὴν ἔχδημον ἐποίει τῆς πύλεως, οἷς οὐκ ἅπο- 
pov αὐθημερὸν γίνεσθαι, ἣν τις ἀφορμὴ τοῦ δόγματος 
τῷ ἀσυμπαθεὶ. Nov δὲ κατὰ πάντων ὁμοίως φερο- 
µένης τῆς ἀσυμπαθείας, πῶς οὗ πρόδηλον τὸ ἄτο- 
voy χαὶ ἡ χατὰ τῆς φύσεως νοµοθεσία xal αἰσχύνη; 
ὧν γὰρ ἔτι ζώντων ἄπορος ἦν ὁ βίος xai ἔρημος, 
πῶς θανόντες αὑθημερ.ινῆς ταφῆς εὑπορήσουσι ; πῶς 
δὲ τῆς ταφῆς ἁπόρου τυγχανούσης, οὐχὶ ἐπὶ συχναῖς 
ἡμέραις οὕτω διαµένοντες ἑλεεινὸν ὁμοῦ καὶ φρι- 

τὸν χείσονται θέαμα xaX τὴν ταπεινὴν ἀνθρώπων 
φύσιν αἰσχύνοντες ; χωρὶς δὲ τούτων πῶς οὐκ ἔστι 
δίχης ὑπεύθυνον, ἑνίοτ: τῶν ὁμιλησάντων τῷ θανά- 
τῳ θεραπόντων Θεοῦ χρηµατιζόντων xal ὑπὸ τῆς 


rabuni? Extra haec autem, cum mortui. interdum D ἄνω δόξης περιεποµένων ἑῤῥίφθαι αὐτῶν. ἄταφον τὸ 


(amuli Dei appellentur, propterque  ccelestem glo- 


cüga ; 


riam colantur, ipsorum corpora inbumata abjici, quomodo id vero expiationi etiam obnoxium non 


est? 
Neque igitur ullo modo inter civiles leges ιο 
lex recenseatur, sancimnrs : quin. potius, ut a con- 


Οὐδαμῶς οὖν νόµοις tf; ἡμῶν πολιτείας συΥχα- 
ταλέγεσθαι τοῦτον τὸν νόμον θεσπίζοµεν, ἀλλ' ὥσ- 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


0 Scerimg. παραγίνεται, 
µένου, Spangenb. d; 


5 Scrimg. τοῦ ἔξω χειμ. Emendarunt Steph. et Agyl. ἃ ἐπὶ τοῦ ἔξω χει- 
μέγα εἰσὶ παραμ.. et ἃ ἔξω χειµένου. 9 Scrimg. ἐχείνους. 


NOTE. 


(532) Pene genus observa, cui simile est in Nov. 
58, in (in. . 

(953) Sepelire etiam in civitatibus mortuos licet, 
et ita abrogatur lex 3, ὃ 7, ff. De sepulcro violato. 
l. 12, C. Dc religiosis |. 6, U. Th. De sepulcro vio- 


lato : Paul. 1, sent. 21, $ 2, et ir locus Ciceronis, 
hominem mortuum in urbe ne sepelito, de quo 
dixi ad leges ΧΙΙ tabularum. 

(94) Vide dictas leges. 
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περ ὑπὸ tz συνηθείας καλώς ὤφθη καταφρονούµε- A suetudine recte contemnitur, sic etiam decreto 


voc, οὕτω xai ὑπὸ δόγµατος ἡμετέρου ἕστω παντε- 
λῶς ἀθετούμενος, χαὶ πᾶς, ὃς ἂν βούληται εἴτε 
τειχῶν ἔξωδεν eive τῆς πόλεως ἑντὸς τοὺς τελευτῶν- 
τας τιμᾷν τῇ ταφῇ, ἄδειαν ἑχέτω περαίνειν τὸ βού- 
Ànpa. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ ΝΔ’, 
Περὶ toU ἐν tj Κὐριὰκῇ 
εἶναι, καὶ τοὺς γεωργοὺς ἀργεῖν ἐν αὐιῃ, xa- 
ραπάησίως ἅπασιε «oic ἄλλοις ἐργάταις. 


Ὁ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλεανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἀρίστη μὲν fj σπουδὴ τῶν πρὸς εχθεσιν ἔπιδε- 
δωχότων ἑαυτοὺς τῶν ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει ἑντάλ- 
pata, xai ἄξιον αὑτοὺς, &v οἷς ὀρῶνται πρὸς τὴν 
ὠφέλειαν τῶν ὑποχειρίων ὅλην τὴν φροντίδα evv- 
πείνοντες, ἀποδέχεσθαι τῆς Φφιλοδτοργίας καὶ τὰ 
τεθέντα τηρεῖν εὐλαθῶς. "Άξιον δὲ πολὺ πλέον ἔχεί- 
wot; μᾶλλον τὴν τοιαύτην ἁπονέμειν εὐλάδειαν, ol 
φλέον ὤφθησαν xai ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
plac ola ** πάσης τῆς γῆς νοµοθέται ἀναδεξάμενοι 
µέριμναν, xal οὓς ἔθεντο νόµους τούτους ἑπίπροσ- 
Ocv ἄγειν τῶν ἄλλων νόμων * οὗ µόνον δὲ δι) ὅπερ 
εἶπων, ὅτι πλέον sl; τὴν τῶν ἀνθρώπων ὠφέ- 
ἀείαν, μᾶλλον δὲ ἀτύγκριτον ἀνεδέξαντο xal &lo- 
ενέγχαντο πρόνοιαν, ἀλλ' ὅτι χαὶ θείῳ ἐχάραξαν τὰ 
δύγματα Πνεύματι 99, Ἐπεὶ οὖν τῷ νόµῳ τῶν xo- 
Ρρυφαίων μαθητῶνο!, ὃς πάντας ἐἑπιτρέπει ἀργίᾳ 
«tdv τὴν ἡμέραν τῆς Δεσποτιχῆς ἀναστάσεως, ὁρᾶ- 
ται νόµος ἀντιφθεγγόμενος, ἑνην ' μὴ πάντας 
ὁμοίως χωλύειν ἑργάζεσθαι, ἀλλ' ἑνίοις ἄνετον τὴν 


épa παντελῆ ἁπραξίάν — 


nostro prorsus reprobator. Quicunque autem sive 
exlra muros sive intra civitatem sepelire mortuos 
volet, perficiendz voluntatis facultatem habeto. 


CONSTITUTIO LIV. 


Ut Dominicis diebus omnes (55-50) ab operibus 
vacent (51). 


]dem imperator eidem Styliano 

Prestantissimum íllorum est studium qui se 
edendis que communi vite utilia sint, prace- 
ptis dedunt, dignique sunt eo quod ad subdito- 
rum utilitatem omnes suas curas intendunt, quo- 


p rum prius ín rempublicam amor laudibus cele 


bretur, ac praecepta sancte observentur. Interim 
vere multo aequius fuerit, illis potius istiusmodi 
reverentiam attribuere, quos majores pro liumani 
generis salute, tanquam universi terrarum orbis 
legislatores, suscepisse sollicitudines constat, quas- 
que leges tulerint, has aliis omnibus anteferre, 
idque non soluin propter id quod dixi, quod vide- 
licet ad hominum ,utilitatem, incomyarabiliorem 
susceperint atque contuleriut curam : sed quod 
etiam divini neminis virtute subscripserint sua de- 
creta. Quoniam itaqueillorum inter discipulos pro- 
cerum legi, quz Dominice resurrectionis diem 
cessatione ab operibus omnes venerari mandat, le- 
gem aliam contradicere conspicitur, quse non om- 


&pyacíaw δίδοσθαι. Φησὶ váp* Auxacral** μὲν xal C nes simul operari prohibendos, nonnullisque uti 


δἡμοιτῶν xóJAeur,xalolóxtexrór βιοῦντες ápyel- 
tocar ἐν Κυριαχῇ, μόνοι δὲ veuprolépratfcOwcur, 
xa  αἰτία τῆς λύσεως τῆς τιμῆς τῆς ἡμέρας ἄλογος * 
δοχεῖ γὰρ σωτηρίας 3 εἶναι τῶν χαρπῶν, ἔστι δὲ 
ἀληθῶς 3" οὐδέν' οὗ γὰρ τὸ σπουδαῖον τῆς Ύεωρ- 
Τίας, ἀλλὰ τοῦ χαρποδότου ὁ ἔλεος, ἐπειδὰν δοχῇ, τὴν 
εὐθηνίαν παρέχεται τῶν χαρπῶν. 


operentur indulgendum esse censet; ait (58) enim ' 


amnes judices urbancque plebes et cunctarum artium 
officia, venerabili die solis quiescant : ruri tamen 
posit agrorum culture libere licenterque inserviant, 
enjus istius diei dehonestationis nulla ratione niti- 
tur causa. Nam quanquam fructuum conservatio 
pretendi posse videatur: nullius tamen illa mo- 


menti, reque vera futilis est: cum non agriculture diligentia, sed solis virtus, quando frugum largitori 


visum sit, fructuum abundantiam suppeditet. 
Αλλά γὰρ ἐπεὶ τοιοῦτός τις εἰς γένεσιν ἦλθε 
νόμος, ὁλιγωρῶν μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου τιμῆς, ἄντι- 
δογµατίζων δὲ τοῖς χατὰ πάντων ἑναντίων παρὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος λαθοῦσι τὰ νιχητῆρια, ὀρίζομεν 
καὶ ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίῳ ἔδοξε Ἠνεύματι xal τοῖς ὑπ' 
αὐτουμεμυημένοις ἀποστόλοις, ὥστε πάντας Ev τῇ θείᾳ 
καὶ τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν ἐγχαινισαμένῃΏ! ημέρα σχο- 
λάδειν ἀργίᾳ 95, xaX µήτε γεωργὸν μήτε τινά ἕτερον 59 
ἅπτεσθαι ἔργων ἐν ταύτῃ τῶν μὴ! νενοµισµένω». 


Quoniam, inquam, istiusmedi lex in lucem pro- 
diit, quz Domini cultum vilipendat, diversumque 


^ 


ab illis, qui contra omnes adversorios a Spiritu | 


sancto victoriam obtinuerunt, decretum przscri- 
bat : statuimus nos etiam quod Spiritui sancto, ah 
ipsoque institutis apostolis placuit, ut omnes in 
die sacro, quoque nostra integritas instaurata est, 
a labore vacent : neque agricole, neque quiquam 
alii in illo illicitum opus aggrediantur. Si enim, qui 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES., 


** [ta emendavit Steph. codd. οἱ. ** Serimg. πατέρες. 


οι Cf, Photii Nomoc. VII, 4. Apostolorum ca- 


non, qui boc diserte przcipiat, nullus est : c. 66 vix huc. quadrat. ** Zuich. ἐν ᾧ. habet. Steph. ὃς Ex- 


pv emendat, Osenbruggen iv τῷ. 
uich. σωτηρίας. ** Scriing. ἑστὶ p^ f 
νισµένη. ** [ta Zuich. et Bals. Scrimg. ἀργήσεως. 
Zuich. et deleri vult Spang. 


95 [ta Zuich. Scrimg.Exas:a. ** Scrim 
ἀληθῶς ** Ita Zuich. Scrimg. λιος. 
^ Scrimg. non ha 


t σωτηρία. Sed rectius 
*' ta Bals. Serimg. ἔγχαι- 
ἕτερον. ' Negationem omittit 


NOTAE. 


(55-56) Dominicis diebus omnes ab operibus vacare 
debent, ut hic. Omnes, inquam, licet rustici, quod 
olim non fuit: et ita abrogatur lex 3, C. Ue feriis, 
facit m constitutionis mentionem  llormen. 1, 
tit. 4, 8 7. 


ParnoL. Ga. CVIJ. 


(57) Vid. I. ult. $ 1,1C. De feriis. Adde c. 1, 3, 
extra De feriis, ubi traditur quemadmodum etiam 
festis diebus baleces capere liceat. Adde quz dixi 
ad leges ΧΙΙ tab. ibi: feriis. 

' (58 9 $, C. De feriis. 
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uiibram quamdam atque figuram observabant, tanto- A El γὰρ οἱ πάλαι τὰς σχιὰς xal τοὺς τύπους τιμῶν- 


pere Sabbati diem venerabantur, ut ab omni (59-60) 
prorsus opere abstinerent : quomodo qui gratia 
lucem ipsamque veritatem colunt, hos eum diem 
qui a Domino honore ditatus est, nosque ab 
exitii dedecore liberavit, non venerari par est ? aut 
quomodo, cum ex septem (61) diebus unus in Do- 
mini honorem consecratus sit, non aliorum ad 
opera usu contentos non esse, neque illum Domino 
eximium el inviolatum conservare : sed ipsum 
etiam vulgarem facere, nostrisque operibus appli- 
candum putare, religionis non est prorsus disso- 
lutze ? 
CONSTITUTIO LV. 

Ui Judaei secundum christianismi ritus vivant (62). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui olim sceptris potiti sunt, de llebreorum 
gente (qua& quondam quoad divino patrocinio fove- 
retur, inclyta fuit, nunc autem ob contumaciam 
jn Christum et Deum nostrum in calamitatibus 
celebris est, diversas (65) promulgarunt leges, quz 
de ipsorum vitz statu tractantes, jubent, ut (64) 
sacras ipsi Scripturas legant, et ne a suis ritibus 
arceantur : quin etiam ut liberos supra sanguinis 
cognationem circumcisionis etiam cognatione suo in- 
stituto accommodent. Atque hzc quidem, qui olim 
(ut dixi) imperium obtinuerunt. Verum sacratissi- 
mus princeps, ille ex cujus semine itos nati sumus, 
ut qui majere quam csteri salutis ipsorum desi- 
derio teneretur, hos in sola superiorum legum 
observatione relinquere (quod ante illum alii fece- 
Tant) non contentus : sed partim sacrorum oracu- 
lorum explícatione, partim eorumdem admoni'io- 
Dibus ad salutarem Christianorum cultum, tradu- 
cens, viviflca baptismi aqua initiavit, Atque quod 
ipsos in ,novum secundum Christum hominem 
wansformari debere persuasit ut veterem depone- 
rent, plene effecit, et quecunque vetustatem sape- 
rent, circumcisionem (65), Sabbatum (66), et si 
quid aliud est, cum illo simul exuit. Atqui cuin 
tanto cum effectu a Judaica pertinacia ipsos dedu- 
Yiéset, non etiam prioribus legibus, que Judaico 
ritu vivere permittebant, silentium, et vacationem 
alterius legis decreto imposuit. 


τες διὰ τοσαύτης Ίγον τιμῆς τὴν τοῦ Σαθθάτου ἡμέ- 
ραν, ὡς παντελεῖ αὑτοὺς ἁπραξίᾳ Ἰ διδόναι, πῶς 
εἰκὺς οὓς ἡ χάρις θεραπευτὰς ἔχει καὶ fj ἀλήθεια, 
τούτους μὴ τιμᾶν τὴν ἡμέραν, fi τὸ τίµιον παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἐπλούτησε xal ἡμᾶς ἠλευθέρωσε τῆς 
ἐχ φθορᾶς ἀτιμίας; f] πῶς οὗ παντελῶς ἀσυνείδητο», 
ἑπτὰ ἡμερῶν οὐσῶν ὧν €; Δεσποτικὴν τιμὴν ἀνεῖ- 
ται µία, μὴ * ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ταῖς ἓξ 5 ἀποχεχρη- 
µένους εἰς ἔργα, xal* ἀναφαίρετον τῷ Δεσπότῃ 
ἐχείνην τηρεῖν, ἀλλὰ καὶ ταύτην κοινοποιεῖσθαι " 


καὶ ἑῶν ἡμετέρων ἔργων νομἰζειν χα:ρόν; 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΝΕ. 


Περὶ τοῦ κατὰ τὴν τῶν Χριστιανῶν πίἰστιν’ 'E- 
6ραίους πο.ιτεύεσθαι, 


'0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Οἱ έμπροσθεν εἰς τὰ σχήπτρα χαταστάντες περὶ 
τοῦ πάλαι μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς θεόθεν ἐπισχο- 
πὴν περιωνύµου τῶν "E6palov γένους, γεγονότος δὲ 
&x τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν xal θεὺν ἡμῶν ἀπονοίας 
περιωνύμου ἓν συμφοραῖς, διαφόρους ἐξέθεντο νό- 
µους, οἳ περὶ χαταστάσεως τῆς ἐχείνων ζωῆς δια- 
λαμθάνοντες χελεύουσι ταῖς θείαις Γραφαῖς ἑντνγ- 
χάνειν αὐτοὺς, καὶ τῶν οἰχείων ἐθίμων μὴ εἴργε- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς maibag πρὺς τῇ συγγενείᾳ τοῦ 
αἵματος xai τῷ Ex τῆς περιτομῆς συγγενεῖ προσοι- 
χειοῦσθαι αὐτούς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οἱ ἔμπροσθεν, 
ὡς εἶπον, εἰς τὴν βασιλείαν παρελθόντες. Ὁ δὲ τῆς 
θείας λήξεως βασιλεὺς, οὗ τῆς σπορᾶς ἡμῖν ἡ Ρλά- 


C στη, ἅτε δη πλέον τῶν ἄλλων σχὼν ἔρωτα τῆς 


αὐτῶν σωτηρίας, οὐχ ἀρχεσθεὶς) καταλιπεῖν τού- 
τους χαθὼς ol mob ἐχείνου ἐν µόνῃ τῇ τῶν προ- 
λαδόντων νόμων διατάξει, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν 
ἱερῶν λογίων ἀναπτύξεσι, τοῦτο δὲ ἐν ταῖς αὑτῶν !* 
νουθετήσεσι πρὸς τὴν σωτήριον τῶν Χριστιανῶν 
µεταστήσας λατρείαν τῷ ζιωοποιῷ τοῦ βαπτίσματος 
ἐτελείωσεν ὕδατι. Καὶ ἔργῳ μὲν, δι ὧν αὐτοὺς εἰς 
τὸν νέον χατὰ Χριστὸν μορφωθῆναι ἄνθρωπον ἔπεισε, 
τὸν παλαιὸν ἀποθέσθαι παρεσχεύασεν, xal ὅσα τῆς 
παλαιότητος ἐγνωρίζετο, περιτομὴν, Σάθθατον vol 
εἴτι ἕτερον, ἐχείνῳ συναπηµφίασεν. Αλλ' οὕτω 
μὲν ἔργῳ τοῦ Ἱουδαϊκοῦ φρονήµατος µετατάξας ao- 
τοὺς οὐχέτι xai νόµου φηφίσµατι τοῖς προτέροις 
νόµοις, οἳ παρεῖχον ἄδειαν Ἰουδαϊχῶς Qv, χαὶ τὴν 
ἀφωνίαν xax ἁργίαν ἰθέσχισεν. 


VARLE LECTIONES. 


3 Scrimg. παντελή αὖ 
* Codd. negationem non 
restat Bals. 
eermn. ἠρχέσθη, quod fortasse przstat. 


abent. 


&vpa&lov. Zuich. παντ. &avt 


ἀπραξία Verior Bals. prestat. * Bals. ἥτις. 


*]ta recte Bals. Codd. ἔξω. * Particulam xat, quae a Codd. abest, 
']ta Zuich. et Bals. Scrimg. χοινην ποιεῖσθαι, 
19 lidem ἑαυτῶν. 


* Nov. Justiniani 146.  * Zuich. et. 


NOTAE. 


(59-60) Juvenalis 14, loquens de Jud:eis : Sed pater 
in causa est , cui. septima quaque fuit [κ I1gnava, 
et Satyr. 6. Observant ubi [esta mero pede Sabbata 
reges; cum dicit mero γεάε, iter Sabbati intelli- 
gere videtur, de quo Actor. 4, vers. 12, quod cir- 
citer 2000 passuum erat. 

(61) Unus ille ex septeimn diebus non est dies Sab- 
bati, sed prima sabbati. 


(62) Judei jubentur fleri. Christiani, et ita abro- 
gatur Nov. Just. 146, et tit. Cod. De Judzis quo 
permissum erat llebrzis suo more vivere. 

(63) Cod. De Judzis κ. Nov. 116. 

(64 D. Nov. 146. ' 

(05) Vid. Nov. Justin. 57. 

(66) L. 2, 1. 15, Cod. De Juds»is. 
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Ἡμεῖς οὖν ὅπερ ὁ ἡμέτερος παρῆχε πατὴρ εὔλο- Α Quod igitur pater noster pretermisit, id non 


γον χρίναντες ἀναπληρῶσαι, παντὶ νόµῳ ἀρχαιοτέρῳ 
τῷ περὶ Ἑδραίων νομοθετοῦντι σιγᾷν ἐπιτρέπομεν, 
xai μὴ ἄλλως αὐτοὺς τολμᾶᾷν πολιτεύεσθαι, ἢ ὡς ἡ 
χαθαρὰ xai σωτήριος τῶν Χριστιανῶν πίστις βούλε- 
ται. El δέ τις ἁλοίη !! τῶν μὲν Χριστιανιχῶν θεσμῶν 
ἀφιστάμενος, πρὸς δὲ τὰ Ἱουδαίων ἑπαναστρεφόμε- 
voc ἔθη xal δόγµατα, τοῦτον χατὰ τοὺς περὶ ἁποστα- 
τῶν ἐγχειμένους νόµους εἱσπράττεσθαι τὴν τιμω- 
ρίαν. 
9 ΔΙΑΤΑΣΙΣ Να; !*. 
Περὶ προθύρων θα. αττίων. 

Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ οὗτος ἡμῖν ὁ νόμος, ὃς ἀφαιρεῖται τῶν θαλατ- 
tiov χωρίων τὴν ἐξουσίαν τῶν οὗ 15 παρὰ τοῖς προ- 


adimplendum putantes, omni antiquiori, que de 
Hebrais statuit, legi silentium injungimus et πε illi 
aliter quam pura salutarisque Christianorum fides 
vult, vivere audeant, jubemus. Quod si quis 4 
Christianorum ritibus defeciione facta ad Judseorum 
mores et placita reverti deprehendatur, hic secun- 
dum leges de apostatis (67) latas poenas luat. 


CONSTITUTIO LVI. 
De oris (68) maritimis. 
Idem imperator eidem Styliano. 
Hec etiam lex qua maritimorum prediorum jus 
tollit, eorum unde apud (69) oras mare conspiei- 


θύροις θάλασσα ὁρᾶται (ἀλλὰ γὰρ οὐ µόνον τοῦτο, p tur: quique insuper illorum dominum οἱ illic 


ὑπάγει δὲ χαὶ τῇ περὶ τῆς ὕδρεως ἀγωγῇ χωλύοντα !* 
τοὺς ἐχεῖ ἀποχεχρῆσθαι τῇ ἁλιευτικῇ τέχνῃ προθν- 
µουμµένους), οὐ δίχαιᾶ ἑπιτρέπων ἑφάνη. Πᾶν γὰρ, 
ὃ μὴ ἀδίχῳ λόγῳ πρὸς £Couslav τινὶ περιῆλθεν, εἴτε 
γονέων χλῆρος, εἶτε πόνων ἰδίων κχτῆμα, εἴθ ἑτέρφ 
τινὶ μὴ ἀπηγορευμένῳ τρόπῳ, πῶς οὐχὶ καὶ πρὸς 
τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος ἀναχείσε- 
ται, χἀχείνῳ τὰς ὠφελείας πολὺ πρότερον, ἀλλ 
οὐχ ἑτέρῳ παρέξει; Οὐκ ἔστιν οὖν πρὸς τὸ εὐθὺ 
ἀφορῶντος νόµου ἑτέρους εἰσάγειν πρὸς τὴν ὧφέ- 
λειαν οὗ μηδὲν ὑπεθάλοντο, καὶ ἁποστερεῖν ἑἐχεί- 
νους ταύτης, οἳ πάντως Τε 7| τίµηµα f) συγγενείας 
δίκαιον fj ἄλλον τινὰ τρόπον οὐκ ἀπηγορευμένον 
εἰς τὴν τοῦ χωρίου χατεδάλοντο χτῆσιν. Τὸ δὲ xal 


piscari volentes probibeat, injuriarum actioni sub- 
Jicit : nobis non zqua statuere visa est. Quidquid 
enim non iniquo titulo in cujuspiam dominium 
devenit, sive parentum hzreditas laborumque 
emolumentum, sive alio quocunque non illegitimo 
modo paratum sit : quze causa est, quamobrem id 
non ab eo qui in dominio habet, administretur, et 
illi non lenge potius quam alteri cuipiam utilitateia 
praebeat? Non est igitur legis, quz quidem sequi- 
tatem spectet, ut alios ad utilitatem rei, in quam 
nihil juris habent, introducat : illos vero qui aut 
solutum pretium, ut cognationis jus, aut denique 
alium aliquem possidende rei non illegitimum 
titulumlaudant, ille privet. Jam vero quod, cum ab 


τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἑτησίους φόρους ἀπαιτεῖσθαι μὲν C illo tanquam loci illius domino, annuum tributum 


ὡς αὐτῷ διαφέροντος τοῦ τόπου, ἀπελαύνειν δ' ἐχεῖ- 
ϐθεν τὸν ἔξω τῆς ἐχείνον γνώμης βουλόμενον τῇ 
ὠφελείᾳ χρῆσθαι μὴ δύνασθαι, ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο ποιεῖν 
ἐθελήσοι, ταῖς περὶ ὕδρεως αἰτίαις ἑτάζεσθαι, πῶς 
οὐχὶ μετὰ τοῦ ἀδίχου παντελῶς xal παράἆλοχον ; τί 
δὲ, εἰ ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης οὐχ ἁμαθῆς ἁλιευτικῆς, 
ρα καθευδεῖται μὲν αὐτὸς ἀργῶν, ἄλλοις δ' ἔπι- 
τρέψει τὰ τῶν προθύρων κέρδη θηρᾷν; 1| τὴν μὲν 
ἀργίαν οὐχ ἁἀσπάσεται, ἑτέρων δὲ πρόθυρα ἁλιεύων 
περινοστήσει, ἓν δὲ τοῖς οἰχείοις ἐργάσεσθαι αὐτῷ 
οὐχ ἑξέσται; Αλλ οὐχ ὁρῷ «va τρόπον οὕτως 
ἔσται. 

Τοιγαροῦν !5 θεσπίξοµεν, τῶν ἰδίων προθύρων 


ἕχαστον ἀχωλύτως δεσπόζειν, καὶ χύριον εἶναι τοὺς!”, - 


e τινες βουληθεῖεν χωρὶς τῆς αὐτοῦ ἐπιτροπῆς 
τῆς τῶν προθύρων ἀπολαύειν ὠφελείας, ἐχδιώχειν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἔχει, xal πᾶς τῆς " 


exigatur, expellere indeillum, qui prater ipsius 
voluntatem loci commodis uti velit, . non possit : 
sed hoc faciat, injuriarnm actionibus tentetur ; 
quomodo id, praterquam quod iniquum est, non 
omnibus modis absurdum est etiam? Quid si prze- 
dii dominus piscatorizx artis non ignarus sit, num 
jpsi otioso dormiendum erit, aliisque orarum (10) 
emolumenta venari permittere debebit? aut, si 
otium non amplectetur, in aliorum oris errabuu- 
dus piscabitur, in suis autem id ipsi non licebit? 
Αἱ quare ita fleri debeat, nullam equidem rationem 
video. 

Sancimus itaque, st quisque oras suas inconcusso 
jure possideat, illorumque dominus sit; etsi qui 
sine ipsius permissu illorum eumolumento frui ve- 
lint, hos propellere possit. Nam quemadmodum 
terrenis locis juris est, ut quicunque domus domi- 


VARUE LECTIONES. 


'Zvich. et Meerm. ἀλλοίη. — '* Ecl. Nov. 50. 


6 Codd, τοὺς 6. Ecl. τοῦ. "" Eel. τις. 


" Melius ὧν. 


** Forte τὸν xo). — !* Ecl. incipit. 


. NOTA. 


68) Περι προθύρων θαλαττίων. Scrimg. πρόθν- 
pov vestibulum sedium |. 19, 8 1, (T. com. divid. 
olim, qui alterum prohibebat ante Prietorium, seu 
prothyrum zdiun suarum — piscari, injuriarum te- 
nebatur : |. 43, in fin. ff. De injuriis, adde 55, 
Eclog. 6, c. 5$, hae Novella nou (εμείς, et ita 
abrogatur d, |. 15, in fin. adde l. 14, d. titul. Nam 


(is) Vid. tit. Cod. De apostatis. 


ut zedium, ita et prothyri sui pleno dominio quem- 
que frui oportet. Est enim prothyrum sequela 
edium 1 |. 10. in "C 

69) Παρὰ τοῖς προθύροις. 

10) Παρὰ τῶν προθύρων κέρδη 9ngdv. Scrimg., τὰ 
τοῦ προθυρίου. άβδους. Cujacius 14, obs. 4. Quid 
esset προθνρίὀν xépóoc, dixi ad Ll. 15 io fiu. ff. Qui 
petior. 


$51 


LEONIS PHILOSOPHI 


552 


nus sit, is praeter illius usum, vestibulum (71) quo- A οἰχίας δεσπότης μετὰ τῆς χρήσεως ταύτης xal τῶν 


que atque atrium possideat ; ut ita etiam in mari- 
timis obtineat, ratieni esse consentaneum putamus. 
Et sicut. terreuis locis prater voluntatem domini 
ex alieno fructus percipere nemini conceditur ; sed 
si quis fructus ex alieno colligit, eos vel benignitate 
domini percipiat, vel pro loci (72) usu vectigal 
solvat necesse est : sic etjam in maritimis observari 
precipimus. 
CONSTITUTIO LVII. 


Quantum in piscatoribus remore (15) piscatorie inter 
se distare debeant. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Quandoquidem cum plurimz leges de piscatione 
statuant, illud quod ἐποχὴν (74) nominandum pu- 


προθύρων ἔχει τὴν χκτῆσίν τε xal αὐλὴν !9, οὕτως 
εὔλογον xai ἐπὶ τῆς θαλάσσης ὑπολαμδάνομεν ἔχειν, 
καὶ ὥσπερ iv τῇ ξηρᾷ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων οὐδενὶ συγ- 
χωρεῖται παρὰ Ὑνώμην τοῦ χεχτηµένου χαρπίξε- 
αθαι, ἀλλ᾽ εἰ καρποὺς ἐχεῖθέν τις συναγάχγοι, ἢ λαμ. 
θάνων!» τὴν χάριν τῇ τοῦ δεσπόζοντος φιλοφρονῄσει 
Ἡ τὴν ὑπὶρ τοῦ τόπου χατατιθέµενος πρόσοδον, 
οὕτω χαὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ εἶναι ὀρίζομεν. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ NZ. 
Περὶ τοῦ µέτρου τῆς ἁποστάσεως τῶν ἐποχῶν ἐν 
τῇ τῶν Ιχθύων θήρᾳ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ πλείστων νόµων περὶ ἰχθύων διοριζόν- 
των θήρας ἐχεῖνο τὸ µέρος ἁδιόριστον ὁρᾶται νόμῳ, 


tarunt, adhuc lege definitum non est (quippe, p à ἐποχὴν ὀνομάζειν Σγνώκασιν (ὡς ἔοιχεν οὕπω τού- 


quod, ut videtur, quo tempore leges illae promul- 
gabantur, nondum id institutum innotuisset), hoe 
quoque legis constitutionem auferre volumus. 
Quam itaque juris rationem in hoc piscationis 
instituto legitimo decreto obtinere consuetudini 
visum est (ut nempe interstitiorum modus ad tre- 
centos sexaginta quinque passus protendatur), hoc 
nos quod extra. convenientem modum non feratur, 


legis dignitate honorantes, dehinc legem :esse 64Η - 


eimus. Nam tametsi citra hoc privilegium, ut 
yemora piscatorie ad hanc rationem disponantur, 
praesentis xvi hominibus bonum videatur : quo 
tamen id firmius sit, cautiusque in a'ternum ob- 
servetur, lex esto, remorceque ille trecentorum 


του τοῦ ἐπιτηδεύματος Ὑνωρίμµου τυγχάνοντος χαθ᾽ 
ὃν χαιρὸν εἰς Ὑένεσιν οἱ νόμοι προήρχοντο), βουλό- 
µεθα χαὶ τοῦτο νόµου διάταξιν ἀποφέρεσθαι. 
Ἔνπερ οὖν ἀντὶ νομικοῦ”» ψηφίσματος γνώµην 
οὐκ ἔξω τοῦ πρέποντος φερομένην ἴἔδοξεν ἓν τούτῳ 
τῆς θήρας τῷ ἱπιτηδεύματι διαιτᾷν τῇ σννηθείᾳ, 
φαμὲν δὴ *!, τὸ µέχρι τριαχοσίων ἑξήχοντα χαὶ πέντε 
ὀργνιῶν παρατεινόµενον μµέτρον τῶν ἁποστάσεων, 
τοῦτο dust; νόµου τιμῶντες ἀξιώματι ἀπὺ τοῦ παρ- 
όντος vópov εἶναι θεσπίζοµεν. El γὰρ xat χωρὶς τοῦ 
τετιμῆσθαι τούτῳ δῆ τῷ προνοµίῳ **. χαλῶς ἔχειν 
δοχεῖ tol; νῦν τὰ περὶ ἐποχῶν ταύτῃ τῇ γνώµῃ ῥυ- 
θµίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἵνα μᾶλλον ἐν τῷ βεθαίῳ fj 
xai fj περὶ αὐτὴν εὐλάδεια διηνεκῶς au otto, νόμος 


sexaginta quinque passuum intervallo a consuelu- (C ἔστω, xal ἀλλήλων ἀφιστάσθωσαν αἱ ἐποχαὶ τὸ νε- 


dine approbato inter se distanto : idque ita, ut ab 
utraque parte hic intervalli modus desumatur ; ut 
videlicet centum octoginta duo, el semis (75) ab 
uuius partis finibus exporrigantur, residuum vero 
ad vicinum usque pertingat. Atqua hec quidem 
de constituendis introducendisque post hanc legem 
remoratoriis dicimus. Qua vero hoc decretuin 
prevenerunt, tametai prastituto boc intervallo 
non distent ex ejus prascripto tamen nibil nova- 
hitur ; permanebuntque illa, ut initio constituta 
sunl. 


CONSTITUTIO ΙΥΗΙ. — 
Ne (16) ex banguine cibus conficiatur. 


ldem imperator eidem Styliano. 
Simul olim legislatori Mosi (77) sanguine vescen- 


νοµισµένον τῇ συνηθείᾳ τῶν τριακοσίων ἑξήχοντα 
χαὶ πέντε ὀργνιῶν διάστηµα; δηλονότι ἐξ ἑχατέρου 
µέρους τοῦ τοιούτου μέτρου τοῦ διαστήµατος λαµ- 
θανοµένου, ὡς εἶναι τὰς μὲν ἐχατὸν ὀγδοήχοντα δύο 
xa μισυ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ ἑνὸς διηχούσας µέρους, 
«b δὲ λοιπὸν µέτρον διχειν μέχρι τοῦ γειτονεύοντος. 
Ταῦτα δὲ φαμεν περὶ τῶν µεταγενεστέρων τοῦ πα- 
ρόντος νόµου δεχοµένων τὴν σύστασιν xal παραγω- 
γἠν 5. αἱ γὰρ προφθάσασαι τὸ νῦν δεδογµένον Enoyat, 
κἂν μὴ τῷ διοριαθέντι ἀφεστήχασι διαστήµατι, 
οὐδὲν ix τοῦ νόµου χαινοτοµηθήσονται, ἀλλὰ δια- 
μενοῦσιν ἐφ᾽ ἧς ἐξ ἀρχῆς ἔλαχον στάσεως. 
AIATAEIZ ΝΗ’. 


Περὶ cov µηδέγα τὸ αἷμα βρῶμα ποιεῖσθαι, οὐδ' 
αὐτὸ αιπράσκεν ἢ ὠγεῖσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Καὶ πάλαι τῷ νοµοθέτῃ Μωσῇ θεὸς ἐντέλλεται, 


VARL£E LECTIONES, 


** Ecl. τὴν χρῆσιν habet pro τὴν xs. τε xai αὐλήν. 


** Codd. et Ecl. λαμθάνοι. 35 lta Ecl. Zuich. et 


Meerm. νοµίχου. Serimg. νομίμου. — *! Serimg. δὲ, Zuich. ἐπί. 3" Ecl. νόμψ. ** Ecl. προαχ. 
NOTE. 


(11) D. 1. 15, in fin. 

(73) Ὑπὲρ τοῦ τόπου, Scrimger hinc «τοπιατι- 
χὸν. αν οἱ solarium et locarium, vid. d. 1. 15, in fin. 

(15) Adde Novell. 102, 105, 104, inf. eod. et his qui- 
deum de rebus ante hunc Leoneu nihil constitutum, 

(74) In pothyris seu vestibulis sedium, de quibus 
superiore Nov. dictum est, inaxime inangusto mari, 
ut is losphoro Thracico ut plurimum eraut ἐποχαὶ 
aut certe ἐποχῶν iuitia, qua posteriores dixere 
θράνας retia iu mari extensa conlixis palus, Phavo- 


rinus δίχτυα ἁγρεύοντα τοὺς ἰχθύας : quam ob rem 
ἐποχῆς τὴν ΄πηξιν dixit Leo Novell. 83. et 104, j. 
eod. et ἑφάπλωμα interpres Novell. 102, vid. Cu- 
jac. 14, obs. 4. 

(76) Jubet Leo intermitti spatium 182, ulnarum 
a superiore vicina epocha ettotidem ab inferiore. 

. (16) Sauguis animalium cibus bomini esse pro- 
hibetur. lta. reducitur jus Moesaicum Lev. xvi, 
receptum etiam temporibus primitivze Ecclesia. 

(711) Act. xv, vers. 19. Levit. ui, 17. 
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αἷμα ο) φάγεσθαι, xal παρὰ τῶν χηρύχων τῆς χάριτος À dum non esse mandavit Deus, simul ah istiusmodi 


ἀπέχεσθαι τῆς τοιαύτης νενοµοθέτηται βρώσεως. 
Καὶ οὕτω xàv τῇ παλαιᾷ χὰν τῇ νέᾳ χάριτι συµ- 
φώνως ἀθεμίτου δοχοῦντος xal ἀποθλήτου τοῦ πράγ- 
µατος, tl; τυσοῦτον αὐθαδείας, μᾶλλον δὲ παρα- 
πληξίας ἤχουσιν ἄνθρωποι, ὡς μηδ ἑτέρᾳ τῶν vo- 
μοθεσιῶν ὑπέχειν εὐήχοον οὓς. 'AX' ἀναίδην οἱ μὲν 
χέρδους ἕνεχα, οἱ δὲ τὸ γαστρίµαργον θεραπεύαντες 
καταφρονοῦσι μὲν τοῦ παραγγἑἐλµατος, βρῶμα δὲ 
ποιοῦνται τὺ ἀπηγορευμένον ὸ εἰς βρῶσιν αἷμα. 
Ανήνεχται”" γὰρ ταῖς ἡμετέραις ἀχοαῖς, ὄτιπερ ὡς 
χιτῶσι τοῖς ἑντέροις ** τοῦτο διαλαμδάνοντες, χαθά- 
περ τι τῶν σννήθων βρωµάτων διδόασι τῇ γαστρ/. 
Τοῦτο οὐχ ἀνασχετὸν ἡ βασιλεία ἡμῶν ὑπολαμ- 
θάνουσα, οὐδ' οὕτω παράνοµον ἐπίνοιαν πρὸς µόνην 


cibo abstineri debere a preconibua gratis (78) 
est constitutum. Et quanquam tum veteris tum 
novz gratie tempore illa res. vilis habita sit et 
nefaria : eo tamen contumaeis, imo veoordise ho- 
mines processere, ut neutri legi aurem prsstent 
morigeram. Át contra alii Juéri, alii gulae causa 
summa cuin impudentia mandatum contemnunt, 
in escamque qua vesci vetitum est, sanguinem 
convertunt. Perlatum enim ad aures nostras est, 
quod intestinis tanquam tunicis illum infarcitum, 
velut consuetum aliquem cibum ventri praebeant. 

Quod tolerari non debere imperatoria nostra 
majestas rata, neque tam impio soli gulz& inhians 
tium hominum invento, nunc precepta divina, 


qaotépa χεχηνότων ἀνδρῶν 3) ὑδρίζειν μὲν Octa &v- B nunc reipublicie nostra honestatem dedecore affici 


τάλµατα, ὑδρίξειν δὲ τῆς ἡμετέρας πολιτείας τὸ 
ἔντιμον ἀνεχομένη, χελεύει τὸ τοιοῦτον ἄγος pmo" 
Koc τινά εἰς τόλµαν ἐχφέρεαθαι ἐπιτηδεύειν, μήτε 
πρὸς οἰχείαν χρῆσιν μἠθ᾽ ὥστε ἄλλους ὠνουμένους 
ἐναγεῖ χαταμιαίνεσθαι βρώματι. Καὶ ἵστω πᾶς τις 
ὁ φωραθεὶς χατολιγωρήσας ἀπὸ τοῦ παρόντος καιροῦ 
τοῦ θείου ἑντάλματος, xat τὸ αἷμα βρῶμα ποιούµενος 
(χᾶν τε πιπράσχων xv τε ὠνούρενος εἴη), ὡς τῶν 
τε προσόντων δημεύσει ὑποθληθήσεται, χαὶ μετὰ τὸ 
εἰς τὸ σῶμα πιχρῶς αἰχιαθῆναι xal ἓν χρῷ χουρείᾳ 
ἀτιμααθῆναι φυγῇ τῆς πατρίδος ἁϊδίῳ ζημιωθήσε- 
ται. "Evi ταύτῃ δὲ τῇ δίχῃ χαὶ τοὺς ἐν ἑχάστῃ 
πόλει ἑπάρχοντας μὴ ἀφεῖσθαι ἀνεγχλήτους προστάσ- 
σοµεν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς (οὐκ ἂν γὰρ τοῦτο παρενο- 


sustinens, jubet, ne quis id scelus, neque ad suum 
usum, neque ut emptores detestando cibo contami- 
nentur, ullo modo exercece audeat. At sciat, quicun- 
que dehinc divinum mandatum contemnere, sangui- 
nemque in cibum convertere (sive vendat, sive emat) 
deprehensus fuerit, se bonorum publicationl sub- 
jiciendum, et ubi acerbum in modum flagris czsus, 
ac cute tenus fede tonsus erit (79), perpetuo pa- 
trie exsilio multandum esse. Quo quidem in judi- 
cio, neque civitatum magistratus citra crimina- 
tionem dimittendos censemus : sed ut et ipsi 
(neque enim, si illi convenienti alacritate magi- 
stratum gessissent , id scelus commissum esset) 
quod negligenter socorditerque subditis prefuerint, 


μεῖτο, εἰ τῷ πρέποντι δραστηρίῳ ἀρχικοῖς ἀνδρᾶσι C decem librarum auri multam sustineant.. 
τὴν ἀρχὴν διεχόσμουν) δέχα λιτρῶν χρυσοῦ ζημίαν ὑπέχειν τῆς ἀμελοῦς καὶ ᾖῥᾳθύμου τῶν ὑποχειρίων 


ἑπιστασίας. 
ΔΙΑΤΛΙΙΣ Ner. 


Ilepl τοῦ ἑάν τις ἐλεύθερος πεφυκὼς ἑαυτὸν ε 
ov Aslay Porte ER cvrscotnxérai ehe 
zpüctr. 
Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ei; xai οὗτος νόμος ἑστὶ τῶν μὴ πρεπόντων τῇ 
εὐταξίᾳ τῆς ἡμῶν πολιτείας µήτε ἀποδοχῆς ἀξίων 
µήτε χώραν ὀφειλόντων λαθεῖν ἑνεργείας, ὃς τὸν 


CONSTITUTIO LIX. 


Abrogatio legis (80) que hominem liberum se 
vendere permittit, 


ldem imperator eidem Styliano. 

Quz lex hominem liberum, qui tam ignavi atque 
abjecti animi est, ut libertatis dignitstem dedecore 
alliciens, quo exsecrabile pro servitute persolvendi 


ἐλεύθερον μὲν πεφυχότα, φαυλότητι δὲ γνώμης τὸ p pretii lucrum participet (81), suam servitutem 
VARLE LECTIONES. 


5 Meerm. ἀπηγορευθέν. 
Agyl. conj. ἀνθρώπων. 


*! Zulich. et Meerm. ἀνηνέχθη. 


3 odd. ἑτέροις. — *! Soerimg. τῶν ávbp. 


NOTE, 


(78) Act. xxv, vers. 29, Canon Apost. 63. , 
V9) Poenus simile genus exstat. in Novell. 63, 
níin. - 

(80) Liber homo se nullo modo vendere ad 
pretium sui participaudum potest : et. ita abro- 

atur ]. 5, 6 1, ff. De statu; |. 6, $ 5, ff. De in- 
justo; |. 14, ff. De poenis, $ 4. Instit. De jure per- 
50030. 

(81) Συμμοιράσασθαι. Scrimg. ad pretium - 
cipandum; l. $, $ {, (f. De stu; |. 6, $ 5, De 
injusto. $ 4. [nst. De jur. pers. ἐπὶ τὸ µοιρίσααθαι 
τὸ τίµηµα. Theoph. ibi. Quzri hic potest quemad- 
modum ea venditio (nam in pignoratione minus est 
dubii |. 95, € 1, De liberali causa et ministerio 


l. 16, C. De liberali), aut cujus tandem pretium ven- 
ditionis istius acceptum fleret? an venditoris? non 
video, cum statim ab ipsa venditione venditor 
servus efficiatur, nihilque ab eo momento suum vel 
proprium habeat. An emptoris? ne id quidem; 
nam qua manu pretium numeraret, eadem statim 
reciperet, nulloque momento in venditoris per- 
sona constaret |. 79, s. de acq. hasered. An extra- 
nei ? Non video quoque quemquam tam facilem in 
alium fuisse, ut se alterius locupletaudi vel ju- 
vandi causa vendere velit. Itaque puto liberos et 
ingenuos homines eo redactos nonnunquam fuisse, 
quod herum a quo alerentur interdum nancisci 
cis expediret inagis quam in oeroetua mendicitate 
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mercetur, non eastigat, neque scelus illud corri- A τίµιον τῆς ἐλευθερίας ὑδρίζοντα καλτὴν οἰχείαν ἐμ- 


git; profecto οἱ illa earum una est quz rectum 
reipublicz nostrse statum dedecent, ac approba- 
tione indign:e sunt, neque auctoritatem et effica- 
ciam accipere debent. Illam itaque de eo qui res 
suas ita gubernat, latam legem, quse dementiam 
firinam esse permittit, neque everaa indigna illa 
mercatura, hos qui per insipientiam talia faciunt, 
competentibus penis subjicit, neque legis propo- 
situm scimus servare, neque qua convenienti le- 
gibus reverentia potiatur, dignam putamus. Si 
enim quod (82) pater filiis est, id idem leges civi- 
bus esse oportet, ut ip hoc unum quod illis condu- 
cab ac salutare sit, colliment : quomodo hanc le- 
gem qui tantum incommodum atque damnum in- 
cumbere iis qui per dementiam in id se conjecerunt, 
sinit, legibus annumeraci :2quum est? 

Hanc itaque nos legibus excerptam in exsilium 
mittentes, sancimus, ut si quis ita demens sit, ut 
libertatem servitute commutans se ipsum vendat, 
neis contractus validus sit, sed evertatur, et si- 
mul ipse libertatis ου proditor, simul is qui cum 
ipso ad facinus designavit, verberibus castigentur, 
nihiloque minus vesanie mancipio libertas in 
pristino suo statu servetur. 


CONSTITUTIO LX (83). 
Qua pana (85) castratores (85) affici debeant. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Virtutis (86) ad procreandum a Deo nature 
inedita: exsectio non minore cum audacia identi- 
dem committitur, quam si apud Deum nulli peenz 
obnoxia esset, cum tamen vel maxime sit; et 
quanquam veteribus legislatoribus cure fuerit, ut 
id malum ultrice lege excideretur, quo respublica 
ab istiusmodi invento munda esset: haud. scio ta- 
men, eum si cui alii, huic certe prescripto ob- 
lemperari, atque a naturz mutilatione abstineri 
zquum sit, quamobrem non ita faciant homines: 
sed tanquain utilitatem quamdam, istiusmodi ad- 


πορευόµενον δούλευσιν 35 ἐπὶ τῷ) xipbog μιαρὸν 
ἀντὶ τῆς δουλείας τοῦ χαταδεθληµένου τιµήµατο, 
'συμμοιράσασθαι, ἀσωφρόνιστον ἑῶν, οὖκ ἐπανορθοῖ 
τὴν παρανοµίαν. Τοιγαροῦν τοῦ τὰ οἰχεῖα οὕτω τι- 
θεµένου 39 τὸν vópov ὃς παραχωρεῖ *hv πἀραφρο- 
σύνην Be6alav ὑπάρχειν, ἀλλὰ μὴ μετὰ τοῦ ἀνατρέ- 
πειν τὴν ἄτιμον ἑμπορίαν χαὶ ποιναῖς ἁρμοζούσαις 
καθυποδάλλει τοὺς τοιαῦτα ποιεῖν ἀφρονευομένους, 
οὔτε νόµου προαἰρεσιν διασώζειν ἴσμεν οὔτε τῆς πρε- 
πούσης νόµοις αἰδοῦς τε xal τιμῆς ἐπιτυγχάνειν 
νοµίζοµεν ἄξιον. El γὰρ ὅπερ πατ]ρ τέχνοις, τοῦτο 
δεῖ τοῖς πολίταις εἶναι τοὺς νόµους, πρὸς ἓν *! µόνον 
4b συμφέρον xal σωτήριον τῶν πολιτευοµένων 
ὁρῶντας, ποῦ δίχαιος οὗτος νόµοις συνεξετάζεσθαι, 


B: οιαύτην βλάδην xal ζημίαν συγχωρῶν ἐπιχεῖσθαι 


sol, ἀνοήτως ἑαυτοὺς εἰς ταύτην ὑποθεθληχόσι ; 

Τοῦτο οὖν ἐξοστραχίζοντες xal τῶν νόµων ἐχφυλ- 
λοφοροῦντες ἡμεῖς θεσπίζοµεν, εἴ τις οὕτως ὀφθείη 
δυστυχῶν εἰς φρένας, καὶ δουλείαν ἐλευθερίας ἀντι- 
καταλλαττόμενος ἑαυτὸν ἀπεμπολοίη, μὴ συνεστη- 
xévat, ἀλλὰ ἀνατρέπεσθαι τὴν πρᾶξιν, αὐτοῦ τε τοῦ 
προδότου τῆς ἰδίας ἐλευθερίας xai τοῦ συγχαχουρ- 
γοῦντος αὐτῷ πληγαϊς τε εἰς τὸ σῶμα σωφρονιζο- 
µένων, καὶ τῆς ἐλευθερίας ἐν τῷ οἰκείῳ τηρουµένης 
σχήµαιτι τῷ τῆς ἀνοίας ἀνδραπόδῳ. 

AIATASIZ E. 
Περὶ τῶν εὐνουχιζύντων. ζιµωρίας ἅλλως ἢ κατὰ 
τὸν πρόσθεν vópov. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στνυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Πρᾶγμα τολμώμενον μὲν ἀφειδῶς ὡς μηδεμιᾶς 
παρὰ θεῷ δοχοῦν ἔνοχον δίχης, μάλιστα δὲ ὃν ἄδιον 
δίχης, dj ἐχτομὴ τῆς ἐντεθειμένης ὑπὸ θεοῦ τῇ 
φύσει δυνάµεως πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους, πάλαι 
μὲν τιμωροῦντι νόµῳ διὰ προνοίας ἐγεγόνει τοῖς 
νοµοθέταις λαδεῖν ἑχχοπὴν, ὥστε τῆς τοιαύτης ἐἔπι- 
volac χαθαίρειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν’ οὐκ οἶδα δὲ 
ὅπως δέον εἴπερ τινὶ ἄλλῳ τούτῳ πείθεσθαι τῷ παρ- 
αγγέλµατι xal φείδεσθαι λωθᾷν τῇ φύσει, οὐχ οὕτω 
ποιοῦσιν, ἀλλ ὥσπερτι τῶν ὠφελίμων τὴν χατὰ τοῦ 
γένους τοιαύτην ἐπιδουλὴν λογιζόµενοι, τὰ δι ὧν 


VARUE LECTIONES, 
1*9 Zulich. δούλωσιν. 39 Scrimg. ἐπὶ «6. * Hzec verba τοῦ — τιθεµένου aut corrupta aut post παραφρο- 


σύνην collocanda esse videntur. *' Zuich. om. ἓν. 


NOTAE. 
vivere. Λο ne interea temere se in servitutem D quum sit minori viginti quinque annis in Integrum 


dedisse viderentur ; utque aliquam speciem homi- 
nis ingenui semper prz se lerrent, ab emptore 
(Theophilus paulo ahter. rem explicat. Inst. De 
Jure personar. ὃ οἱ δὲ δοῦλοι, eo sensu. Ego cum 
aliquo egi, ut nie venderet viginti nummis et sibi 
pro lucro quinque haberet, quindecim mihi red- 
deret) partem sui ipsius pretii, ejusque liberam 
perpetuamque — administrationem — stipulabantur. 
Arg. |. 2, ff. Si ingenuus ; quod postea vel iniquum, 
mutatum est a Leone hac Novella ; non immerito: 
cuum tamen sui ipsius venditionem natura quo- 
dammodo respuat; et parum admodum intersit, 
mortem quis sibi naturalem vel civilem conceiscat, 
cum neino sit membrorum suorum dominus |. 43, 
8. Λά legem Aquil. quod hominis liberi nulla sit 
vstimatio l. ult. ff. De his «qui dejecer. Quod iuni- 


restitutionem ad res suas alienatas revocaudas 
concedi, nec (amen ad libertatem amissam 86ου 
venditam revocandam dari. 
82) Lex id est civibus quod pater liberis; idco 
^ tur lex. πόλεως συνθήχη xotvh, |. 2, 4. Dele- 
g us. 
(δν) Hujus Novelle meminit Baisamon ad c. 21, 


. st. 

(84) Castratores enim ad eamdem ponam adi- 
gebantur. J. eod. et Novell. 142, c. 1. Quod liac 
constitutione abrogatur. 

(85) De castratoribus, adde |. 27, $38, ff. ad 1. 
Aquil. 2, & 4; 1. 4, $ 4, 1. 6. ff. De sicariis ; Paul. 
5 B) Aud s i διαδοχὴν τοῦ γένους δύ 

)) Δυνάμεως ν τοῦ νένους δύναμις, 
natura |. 9,1. De ie et posthum. 
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Υένεσις ἀνθρώπευ πρὺς φῶς ἔρχεται ἀποχείροντες À versus generandi vim insidias reputantes, membra . 


ἀνθρώπους **, ἕτερον absol πλάσμα καὶ οὐχ olov 
οἷδτν ἡ τοῦ Πλάστου σοφία τῷ χόσμῳ παρεισάχειν 
Φιλονεικοῦσι. Τοῦτο οὖν ἡμεῖς οὐκ ἀνεχτὸν 33 
ἡγούμεθα παριδεῖν, ἀλλὰ νόµῳ τὴν περὶ αὐτοῦ ποι- 
vhv ὀρίζοντες πειρώμεθα σὺν θεῷ τῆς τόλµης ἐπι- 
σχεῖν τοὺς οὕτω μῆ διευλαθουµένους τῷθείῳ λυµαί- 
νεσθαι πλάσματι. Ἡ μὲν οὖν τῶν προλαδόντων 
νομοθετῶν doo; 3 τοὺς τοῦτο τολμῶντας εἰς 
τὴν αὐτὴν ἀντιπεριίσ-ησι λώδην τοῖς παθοῦσι τοὺς 
λωθησαμένους, χαὶ ὅπερ αὑτοῖς ἐπ'θυμητὸν ἔδοξεν 
ἐν ἄλλοις ἰδεῖν, τοῦτο xa tv ἑαυτοῖς 3 ὁρᾶν χατ- 
επράττετο, οὗ λίαν ἔμοιχε 2: ἀδίχως εἰ καὶ μὴ λίαν 
πρετόντως ὀρίξουσα. Οὐδὲ γὰρ ὅτι ἐχεῖνος ἑτόλμα 
olov ἀντιπλαστουργεῖν τῷ Θεῷ, διὰ τοῦτο καὶ τὸν 
ἐχδιχοῦντα µμιμµεῖσθαι xal ἀντιπλαστουρχεῖν ἔχει 
χαλῶς, πλὴν ἀλλὰ πρὀς vs τὴν ámóvotav οὐ λίαν, 
ὥσπερ ἔφην, ἄτοπον,. Ἐπὶ τούτῳ δὲ χαὶ ἄλλως ἑτι- 
μωρεῖτο τοὺς ἀνόσιον ἔργον τολμῶντας' τά τε γὰρ 
προσόντα ἐδημοσίου, xal ἀῑδίῳ φυγῆ χατεδίχαζε, 
xai τὸν ὑποστάντα τὴν ἁδιχίαν δοῦλον ὄντα ἑλευ- 
θερίἰᾳ ἑτίμα. 'Ἡ μὲν οὖν τῶν προλαθόντων νοµο- 
ἢεσία τοιαύτη, ἡμεῖς δὲ περὶ τοῦ πράγµατος ψῆφον 
ἑπάγοντες, τὸ μὲν ἀντιλωδᾶσθαι τοὺς ἐπιθούλους 
τῆς φύσεως παρατλησίῳ λώδῃ ἁπαγορεύομεν, τοῖς 
δ' ἅλλοις ἐπ᾿ αὐτῷ ὡρισμένοις, el καὶ χἀνταῦθα 
πρὸς τὸ φιλανθρωπότερον ἡ δίκη ὁρᾷ, ἀλλ οὖν ὑποχεῖ- 
σθαι αὐτοὺς οὑχ ἁπαρέσχει 37. 


θεσπίζοµεν οὖν, πρῶτον μὲν τὸν προσχαλεσάµε 
voy τὸν ἐνεργοῦντα τὴν χατοτεχνίαν, ἐφ᾽ i ἑνεργῇ- 
σαι 55, εἰ μὲν 5) τῷ χαταλόγω τῶν βασιλείων &v- 
θρώπων τελεῖ, ἑχχόπτεσθα: τοῦ καταλόγου, ἔπειτα 
δὲ ναὶ δέχα λιτρῶν χουσίου εἰς xb δηµόσιον ἄναφε- 
ῥοµένων ζημίσν ὑπέχειν καὶ µέχρ': δέχα ἑτῶν ὑπερ- 
óptov τῆς πατρίδ’ς Υίνεσθαι, τὸν δὲ τῆς χαχοτεχνίας 
ἑργάτην xa. αὐτὸν πρῶτον μὲν µάστιξ. ταῖς εἰς τὸ 
σώμα xai ἐν χρῷ χουρείᾳ ἀτιμάζεσθαι, ἔπειτα δὲ 
καὶ τῶν ὄντων ἀποστερεῖσθα: xai lou χαιροῦ μέτρῳφ 
τῆς ἐνεγκούσης φεύγειν. Ὁ δὲ τὴν ἁδιχίαν ὑπο- 
στὰς, υἱ μὲν τῶν ὑπὸ δουλεία» τελούντων εἴη, τὸν 
ὑπόλο πον χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς δουλικῆς τύχης 


que homini nascendi causam suppeditant, lanci- 
nent, et creaturam aliam quam qualis Conditoris 
sapienti: placuerit, ia mundum introducere con- 
tendant. Hoc igitur cum inultum relinquendum 
non putemus, lege in id penam constituentes, 
quibus adeo divinam creaturam deformare religio 
non est, eorum audaciam, auxiliante Deo, repri- 
mere conémur, ac superiorum quidem legislato- 
rum decretum eos qui id auderent ad (87) eamdein 
mutilationem quam aliis intulerint adigit, quodque 
ipsi in aliis videre desiderarint, id ut itidem in se 
videant, conficit; idque me judice, non ita prajer 
equitatem ; quanquam non valde decore. Non 
enim quia ille creaturam Dei quasi refingere ausus 
est continuo vindicem id imitari, et pariter (88) re- ^ 
fingere, ':»quum est. Verumtamen, quantum ad 
inventum attinet, non valde (quemadmodum dixi) 
id alienum est. Ad hoc autem alio etiam modo, 
qui impium hoc factum auderent, puniebat. Bona . 
namque publicabat, perpetuoque ipsos exsilio adju- 
dicabat; et qui injuriam sustinuisset, si servus - 
esset, libertate honorabat (80). Atque  superioruin 
quidem decretum istiusmodi erat. Nos vero de re 
illa sententiam pronuntiantes, naturz insidiatores 
simili mutilatione vicissim mutilari prohibemus: 
aliis autem isti crimini constitutis ponis, (tametsi 
hic etiam ad clementiorem sententiam respicia- 
mus) subjacere ipsos non displicet. 

Sancimus itaque, μέ qui detestande hujus artis 
artificem ad castrandum advocarit, si in albo 
imperatorii famulatus sit, primum albo exi- 
matur; ac deinde deinde decem aur] libris in 
fiscum defereudis multatus in decenninm relegetur. 
Male vero istius artis artifex, et ipse primum 
flagris cuteque tenu3 fonsione deformetur, οἱ 
deinile bonis privatus, eodem temporis spatio pa- 
tria exsulet (90-95) ; qui autem injuriam sustinuit, 
si servilis conditionis sit reliquo vite sux curriculo 
ab illa liber erit; sin liberx, tanquam ipse, quod 
injuriam admisit, ejus sibi auctor sit, quod passus 
est, suo consensui acceptum feret (94). Caeterum 


VARLE LECTIONES. 


** Malim ἀνθρώποις. 
9 Scrimg. αὐτοῖς. — **Agyl. suppletóoxetv. 
γήσει. 33 Lacuna hic est sive legis sive Codicum. 


33 Codd. fvexxóv. Steph. et Agyl. ἀνεχδίχητον. 
51 Basil. οὐ πάνν 


** Justiniani Nov. 142, c. 4. 
τι ἀπαρεσχόμεθα. 3 ta Basil. vulgo : &veg- 


NOTE. 


(87) Td est, ad eamdem castrationem. 

(88) Talionis est poena, ut tale qui patiatur quod 
fecit, de Talionis poena dixi /multis locis, quibus 
adjunge Nov. 95, J. 1. ult. Cod. ne sanc. baptism. 
|. ult. C. De accusat. |. ult. C. De calumniatorib. 
I. 7, C. ad |. Jul. De vi publica, |. ult. C. De his qui 
latrones. Nov. 125, c. 41. Exod. xxt, Lev. xxiv, Deut. 
ὰΙΧ, Matth, v, AÁpocal. xiij, c. quod debetur 14, q. 4, 
c. Sex dilferentiz 25, q. 5, 4. |. 5, De contumeliis 
et vulneribus |. 6, C. Wisigoit. lib. vi, Quintil. 
decl. 558, 273, Isidor. 5, Etymol. 27, Diodor. 15, 
Aristoteles tamen 5, Etbic. ut et apud Gellium 20, 
ο. 4, τὸ ἀντιπέπονθεν reprobat. Nee est etiam ho- 
dic in usu, vid. Pet. Greg. 51, syntagm. 90. 


Ne D. Nov. 142. Qui publicabantur, id est, 
publici (lebant |. 1, C. De Eunuchis. 

(90-95) Lege Ripuariorum si ingenuus ingenuum 
castrasset, 500, solidis multabatur tit. 6, $ 1, Legis 
Ripuariorum. : 

(94) Poenis tamen ecclesiasticis subjicitur, nam 
8i seipsum mutilavit ne fieret clericus ut sui hotmni- 
cida Deoque opifici hostis judicatur c. 22, apost. 
si jam clericus, deponitur, c. 95. Quid si laicus? 
tribus annis segregatur, c. 24, ibid. non idem est 
in eo qui vi hostium vel a tyranno persecutionis 
tempore castratus est, aut qui natus. est eunuchus 
c. 21, apost. 
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siqui exactionem austinuit, ea illi (ut expe fit) A ἀμείνων ἔσται' οἱ δὲ τῶν ἑλευθέρων προσώπων, ὡς 


remedium attulerit (95), nihil neque nobis neque legi 
adversari videtur. Id enim naturam non mutilare, 
sed illi succurrere est. 


αὐτὸς ἑαυτῷ δι ὧν κατεδέξατο οὖκ ὧν τῆς ἁδιχίας 
ἀναίτιος, τῆς "* οἰχείας Ὑνώμης ὅπερ ἴπαθε τοῦτο 
περδήσει. El µέντοιχε (ola πολλὰ συµδαίνει) βλάδην 


ὑποστάντος τοῦ ζώου "fj ἐχτομὴ τὴν θεραπείαν φέρει, τοῦτο οὔθ' ἡμῖν, οὔτε τῷ νόμῳ ὑπεναντίον 
δοχεῖ. οὐ γὰρ λώδη, ἀλλὰ βοήθεια τοῦ πλάσματος τὸ πρᾶγμά ἐστι. | 


CONSTITUTIO LXI. 
Tributorum exactores, si dns quam debeant exege- 
rint, qua pena (96) afficiendi sint. 

Idem imperator eidem Styliano. 

Si rectam zquitatis semitam mortales ingredi 
vellent, sane quam magna hinc communi vitze tum 
beatitudo, tum salus accederet. Non enim austeri- 
tatem prz se ferre legislatoribus opus esset, neque 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ ΕΛ’, 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ζημιοῦσθαι τοὺς διοιχηςτὰς ὑπερ- 
εχτείγοντας τὰ téAn. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

'Oc Tj» µαχάριον καὶ τῷ βίῳ σωτήριον τὴν εὖ- 
θεῖαν τοῦ δικαίου τρίδον βούλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους 
βαδίζειν οὗ γὰρ οὔτε νοµοθέταις ἐδέησεν αὑστηρίαν 
ἑνδείξασθαι, οὔτε τιµωροὶ νόμοι εἰς χαλεπότητα χιν- 


ultrices leges in periculorum difficultates aliquos B δύνων τινὰς περιίστων νῦν δ' ὑπαρχούσης λυσιτε- 


conjicerent. Nunc vero quanquam et commoda et 
salutaris :zquitatis via sit, plerique tamen illam 
ingredi nolunt : sed tanquam laboriosa (97) atque 
aspera sit, miseriasque viatoribus afferat, decli- 
nant. Sunt enim, sunt, inquam, quibus pessima (98) 
queque placent : quique ab zquitatis itinere de- 
flectentes, ad iniquitatis viam densis spinis stra- 
tam (qua viatores in perditionis pracipitia agun- 
tur) alacri avidoque animo se conferunt. Quorum 
etiam temerarium impetum veteres castigandum 
esse putantes, illum lege, tanquam freno, inhibere 
instituerunt. Sed quomodo illi iniquitatem profli- 
gare, atque e diverso squitatem constituere stu- 
duerint, * * * Et quis (quxso) quae nostra majestas 


λοῦς xaY σωτηρίου τῆς διχαίας πορείας, οὖκ ἐθέ- 
λουσι τῶν ἀγθρώπων οἱ πλεῖστοι ταύτην πορεύεσθατ, 
ἀλλ ὡς ἐπίπονον xal τραχεῖαν xaX ταλαιπωρίαν 
φέρουσαν τοῖς ὁδίταις ἐχχλίνουσιν. Εἰσὶ τὰρ, εἰσὶν, 
οἷς ἀρέσχει τὰ χείριστα, χαὶ ταύτης μὲν ἀπονεύσν- 
τες, πρὸς δὲ τὴν Tic ἑπέστρωται ἄχανθα συχνὴ * 
ἀδικίαν χαὶ fic πρὸς ἀἁπωλείας χρημνοὺς ἑλαύνου- 
ew 93 οἱ ὁδῖται προθύµως βαδίζοντες. "Qv. xoi τὸ 
ἅταχτον ὅρμημα χολάζειν ** οἱ πάλαι διχαιώσαντες, 
ὥσπερ ct χαλινῷ τῷ νόμῳ ἔθεντο Ὑνώμην àva- 
χαιτίζειν. Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ απουδὴν αὐτοὺς άνα- 
λαδεῖν ἐξελαύνουσαν ἁδιχίαν, συνισταμένην δὲ τῷ 
διχαίῳ, (καὶ τἰς γὰρ ἂν οὖκ ἀποδέξαιτο!) xai τὸ 
ἡμέτερον ἀποδέχεται κράτος, ὅτι δὲ μὴ χατ᾽ ἀξίαν 


suscipit, non approbet? Quod vero in nonnullis C «c3 πταΐσµατος Év «tot γνωρίζειν 3 ἔγνωσαν «hv 


non pro delicti merito penam statuere, istiusmodi 
decretum amplecti recusamus. Quando etenim pro 
commissi ratione reis judicium obvenit, equum 
revera decretum est : queque illis irrogatur poena 
Justa. At quando delictum gravius (99) quam opor- 
teat punitur, non id justitize sed potius injustitia 
esse censendum est. 

Quocirca sane, cum superiores legem (1-2) pro- 
mulgarint, quz illis qui colligendis publicis tributis 
praefecti sunt (διοιχκητὰς promiscuum — vulgus 
appellare consuevit) οἱ supra legitimum modum 
tributa extendere audeant, gravissimam ponam 
infligit (morte enim id delictum persequitur) et 
vero non omnino merito tante poenz illos subjici 
nos existimemus, admissionem illi denegamus: con- 
traque statuimus, ut si quis in id crimen incidisse 
deprehendatur, semelque tantum id ausus sit, quod 


ποινὴν, οὐχ kv ἁποδοχῇ τὴν τοιαύτην φῆφον ἐθέμε- 
θα. Τῆς χρίσεως γὰρ ἁπαντώσης χατὰ λόγον τοῦ 
ἁμαρτήματος τοῖς ἐξημαρτηχόσι, δίχης ὡς ἀληθῶς 
ἐστι Φῆφος xal δίχαιον τὸ τούτοις ἐπιτιθέμενον τί 
µηµα, βαρυτέρας δὲ χολάσεως ἢ ἐφ᾽ ὅσον ἔδει χολα” 
αθῖναι τὸ πταῖσμα προϊούσης, οὐχέτι δίχης ἔργον, 
ἁδιχίας δὲ μᾶλλον str τὸ Υινόμενον. 

Διὰ τοῦτο ἄρα τῶν πρὸ ἡμῶν ἑχτεθειχότων νό- 
pov **, ὃς τοὺς ἐπὶ σνλλογὴν τῶν δημοσίων φόρων 
καθισταµένους (διοικητὰς δ᾽ αὐτοὺς 1j συνήθως ὁμι- 
λία χαλεῖν οἶδε) τολμῶντας ὑπερεχτείνειν πλέον τοῦ 
νενοµισµένου τὰ τέλη, βαρυτάτην εἰσπράττεται δίχην 
(θανάτου γὰρ τὸ πταῖσμα τιμᾶται), ἐπεὶ μὴ χατὰ 
λόγον αυγγινώσκοµεν ὑποθάλλοντα "! τυὺς ἁμαρτά- 
νοντας τῇ τοσαύτῃ ζημίᾳ, τούτῳ μὲν χώραν ἆποδο- 
χῆς οὗ προσνέµοµεν, θεσπἰζοµεν δὲ τὸν eU τις τοιού- 
τφ ἁλῷ περιπίπτων ἐγχλήματι, ἅπαξ μὲν τοῦ πρά- 


. VARI LECTIONES. 


** Steph. et Agyl. ἀπὸ τῆς scribendumesse οοπ]δοσταπί, *' Forte σόου. ** Zuich. δὲ Meerm. ὑπέστ 


συχνἠν. Agyl. vult συχν 
Steph." Se. τὸν νόµον. Vulgo ὑποθάλλοντες, 


αι--- 


*! Spangenb. conj. xa ὑφ' ἃς---ἐλαύνονται. ^ Spang. et Beck χολάτει, typo- 
rum vitio, ut videtur. ** Steph. conj. Ev εισιν ὀρίζειν. Haud inepte. 


** Codd. νόμων, quod emendavit 


ROTAE. 


(95) C. 1 Nieene synod. .  , 

(96) Tributorum exactores injusti olim "capitali 
supplicio afficiebantur, |. un. C. De superexactorib. 
lib. 10. Hac autem Novella pecuniaria dupli vel qua- 
drupli multa puniuntur, et ita abrogatur d. lex un. 

(97) Virg. : Nam via virtutis dextrum petit ardua 
callem, Difficilemque aditym primum spectantibus 
offerti. Hesiodus vcrs. 288, 289, loquens de vir- 


tutis via : Μαχρὸς xal ὄρθιος οἶμος brc αὐτὴν καὶ 


πρηχὺς τὸ πρῶτον 
PS) Hinc πω Mede:e : Video meliora proboque, 
Deteriora s 


or. 
(99) L. 43, ff. De pon. Novell. Justin. 82, 


cap. 10. | 
(1-2) L. un. C. De superexactoribus I. 10, tit. Z0. 
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Υµατος τολµηθέντος, διπλῇ ἀπαιτήσει ζημιοῦσθαι οὗ A amplius exegerit, ejus duplum dependat : sin id fa- 
ὑπερεκτείνων ** ὤφθη τέλους τὴν εἴσπραξιν, εἰ δ cese pergat, in quadruplum, quod amplius captum 
ἐπιμένοι τοῦτο πράττων, τετραπλάσιον ἀναστρέφειν — est, ad injuria affectum redeat, illeque cum igno- 
τῷ Ἀδικημένῳ τὸ ληφθὲν, καὶ ἀτίμως τῆς ἐμπεπν- — minia a concredito sibi officio decedat. Ac sit sane 
στευµένης φροντίδος ἑξίστασθαι' καὶ εἶναι ἀπό γε posthac delicti liujus hzc poena, neque pecuniarise 
τοῦ νῦν νοῦ τοιούτου ἐγχλήματος ταύτην τηνζημίαν, — reus de vita periclitetur. 

ἀλλὰ μὴ περὶ duyhv χινξυνεύειν τοὺς ἀδίχους εἰς 


χρήματα. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ 58’. ο  GeNSTITUTIO LXII. 
Περὶ τῆς xoAácsoc τῶν ει ἀπεμπολησάνεων τοῦ De pena (5) ejus qui rem. aliquam. publicam cendi- 
δηµοσίου ὑπάρχον. der&t. 
Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. ]dem imperator eulem Styliano, 


"A&tov μὲν τοὺς .δημοσίων ἁδιχημάτων ἑνόχους Publicarum injuriarum reos castigari, et hujus- 
χολάζειν xal τοιαύταις ὑπάγειν τιµωρίαις, al μἐλ- — modi poenis qua in illas pronos ad temperantiam 
λουσιν ὅτι μάλιστα πρὸς τὸ σῶφρον ἐπανάγουσαι — adigentes, qnam maxime injurias succidant, sub- 
τοὺς εὐχόλως ἐπὶ τοῦτο ὁρμῶντας ἀναχόπτειν τὰ B jii justum est. At non idcireo amplius quam par 
ἁδιχήματα. οὗ μὴν διὰ τοῦτο πλέον !| ὅσον ἅξιον — est puniri, neque jus ut flnes suos excedat, specie- 
τιμωρεῖν προσΏχε, οὐδ' ὑπερόριον αὐτοῦ βιάζεσθαι — que justze vindicte cum injustitia. velut couspiret, 
εἶναι τὸ δίχαιον οὐδὲ σχήµατι τῆς αὐτοῦ ἐχδιχήσεως — cogi convenit. Si enim. pro delicti modo qui deli 
τῇ ἁδικίᾳ συνίστασθαι, Τὸ μὲν γὰρ χατὰ τρόπον τοῦ — quit, puniatur, justa ea Juris ultio sit : at si quan» 
ἁμαρτήματος τὸν ἑξημαρτηχότα χολάζεσθαι τοῦτο — pro eo pena major infligatur, juris propositum 
διχαίου ἑχδίχησις, τὸ δὲ µείζω τοῦ πταίσµατος —servari non existimo. 
ἁπαιτεῖσθαι τὴν εἴσπραξιν οὑχ οἶμαι σώζειν τὴν 
ὑπὶρ τοῦ διχαίου προαίρεσιν. 

At τὸ ἡμέτερον χράτος Ev τοῖς ὑπὸ τῶν προγεγο- ᾽ Ea propter nostra majestas, posteaquam in [9 
νότων νενομοθετηµένοις, ἐν οἷς ποιναῖς ὑποδάλλουσι — qua a superioribus (4) constituta (5) sunt, ubi en« 
τούς ει ἀπεμπολεῖν τοῦ Ünuoclou ὑπάρχον τολµή- qui publicae rei aliquid divendere ausi sunt poenis 
σαντας, φΦηφον οὐχ ix τοῦ δικαίου προσφεροµένην — subjiciant, non justam sententiam proferri dicit : 
ἐπείπερ χατέµαθεν, οὐχέτι διορίζεται ταύτην ἰαχὺν — ut ejus criminis persecutio non amplius hanc vim 
ἔχειν [εἰς] τὰ τοιαῦτα τῶν ἐγχλημάτων. Ποῦ γὰρ ,, habeat, decernit. Quomodo enim justum est, ut 
δίχαιόν τῳ 9*, διότι ἀπημπόλησέ τι ὃ ζημίαν τῷ 6 cuiquam, quia quiddam quod detrimentum fisco 
δηµοσίῳ φέρει, ζηµίαν ἁπαραμύθητον τὴν ἀφαίρε- — afferat, vendidit, incurabile damnum vite nempe 
σιν τῆς ζωῆς ὑπάρχειν; Οὐδαμῶς οὖν ἄξιον τὸ — privatio obveniat ? Nequaquam itaque delictum 
πταῖσμα χολάζειν θανάτῳ, οὐδέ γε χρίνεαθαι ταύτῃ — illud morte puniri. dignum est, neque nos hoc 
συγχωροῦµεν ἡμεϊῖς τοὺς ἁλισχομένους, ἀλλ ὃς àv — judicio deprehensos feriri sinimus. Quicunque au- 
δηµόσιον *! ἀπεμπολῶν φωραθῇ, τὸ τετραπλάσιον — tem publicam rem divendere deprehenjgus fuerit, 


ἀποδιδοὺς ἀποχρῶσαν ἑχέτω τὴν τιµωρίαν. ubi quadruplum reddiderit, satis poenarum susti- 
| nuisse putator. 
AIATASIZ ΣΙ». CONSTITUTIO LXI, 
Περὶ τῆς xoJAdoeoc toic ἐναντίοις τῶν ἆπηγορευ- — De pena. illorum qui res. vetitas ad hostes. trano- 
PA ῥάένων τι διαχοµισαµέάνωγν. Pm ? vehunt (6). 
"0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. Idem imperator eidem Styliano. 


Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς ὃν αἰτίας «b ἔγχλημα xo Quin et hoc crimen, cum ex eodem fronte ma- 
ἴσῃ δίχῃ παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ὑποδεθλημένον, ἡμεῖς — net, eidemque poense a superioribus subjectum sit, 
ἑξαιροῦντες αὐτὸ τῆς παραμύθιον ob δεχοµένης xo- Dp iusanobili nos castigationi (quippe qua mortis poe- 
λάσεως (φημὶ δὴ τῆς θάνατον 9* ἐχούσης τὸ ἐπιτί- Παπ contineat) eximentes, mitiore, quemadmodum 
piov), φιλανθρωποτέρας ὥσπερ xal τὰ προειρηµένα — et predicta, dignamur poena. Α veteribus (7) euim 
ἀξιοῦμεν δίκης. Νενομοθέτηται μὲν γὰρ τοῖς πάλαι — Siatutum. est ne ad hostes transportentur, quibus 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν πρὸς τοὺς πολεμίους διαπορ- illi instrui firmioresque reddi possint, ac sanctio- 
θμεύεσθαι ἃ συγχροτεῖν αὐτοὺς μέλλει xal βιαιοτέ- — nis decretum contemptores de medio tollebat. 
ρους ἀπηωτελεῖν, xal τοὺς χαταφρονητὰς τοῦ θεσπίσµατος ψῆφος τοῦ Cv ἐξεχόμιζεν. 


VARIJE LECTIONES. 


*5 Codd. ὑπὲρ &xsivov. Emendavit Steph. 05 Codd. διά. Steph. con]. διὰ τοῦτο. 59 Zuich. et Mcerm. 
τόν. Vuigo τῷ. ** Steph. conj. δηµόσιόν τι. "! Scrimg. θανάτου. 


* NOTAE. 


(3) Poena ejus qui rempublicam vendidit quadru- (6) Pena res vetitas ad hostes transvehentis 
pli : ut hic, olim morte affectus, etita abrogatur — olim capitalis fuit, I. 4, ff. ad 1. Jul. majest. |. 
l. 5, I. 4, C. qua res vendi non poss. 4, 3, C. que res export. alia pena hic coustitai- 

(4) Arcadio, Honorio et Theod. tur. . 

(5)0. i. 9. d. |. 4. (7) Valente, Gratiano, οἱ Martjano. 
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Nos vero isti quoque crimini mitiorem ponam A ἍΠμεῖς δὲ xal τοῦτο, εἰ καὶ δριμεῖαν ἀπαιτεῖ τὴν 
(licet acerbam requirat) assignantes, talia consti- µποινὴν, ὅμως φιλανθρωποτέρᾳ διδόντες τοιαῦτα δι- 
tuimus : ut si navis dominus sit, qui res γεια οριζόμεθα’ εἰ μὲν εἴη χύριος τῆς νεὼς ὁ τῶν ἁ τηγο- 
ad lidstes transverit, οοΠΦΙΙΗΠηΘ suum cum Πδῦ- µῥρευµένων διαχοµίζεσθαι τοῖς ἑναντίοις τὴν εἰσαγω- 
tis nou communicarit, is solus poenam subeat, οἱ ὙΥὴν ποιησάµενος, γνώμης μὴ 35 χοινωνῄήσας τοῖς 
supra universum navis onus, ni ipsum inopia valde ναύταις, μόνος ὑφιστάσθω τὴν ποινὴν xai ἔτι 5" 
premat, reliquorum bonorum trientem etiam fisco — vavtbg τοῦ φόρτου, xal εἴ γε μὴ πάνυ ἁπορία 
dependat. Si vero soli nautae (ut inulta. illis. wa-— πιέζοι, καὶ τρίτην τῆς ἄλλης περιουσίας τῷ δηµο- 
litiosum suum animum celantibus contingunt) id  σίῳ καταθαλλέτω uolpav. El δὲ πρὺς τοὺς ναύτας 
facinus ausi sint, ille quidem prorsus liber esto, «b τολμηθὲν ἀφορᾷ (ofa πολλὰ συµθα[νει τὴν ποντ- 
hi vero penam non effugiunto : ac primum qui- — pfav ἀποχρυψαμένων), ὁ μὲν ἀμείνων ἕστω ποινῆς, 
dem flagris czduntor, cuteque tenus tondentor: οἱ δὲ τὴν δίχην οὗ διαλύσουσιν 15, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
deinde vero, si divites sint, eorum quz exporia- «al; el; τὸ σῶμα πληγαϊῖς xal τῇ Ev χρῷ τιµωρεί- 
runt, quadruplo multantor : si inopes et pauperes, σθωσαν χουρείᾳ, ἔπειτα δὲ προσούσης εὐπορίας τε- 
supra verbera ignominiosain tonsionem, quod alios  κραπλάσια ζημιούσθωσαν ὧν εἰταγωγίμων ἐποιή- 
in servitutem tradiderint, libertatem amittunto. B ogyco εἰ ὃ εἷεν ἄποροί τε xal πένητες, ἔστωσαν 
Nam qui, quantum in se est, non modo quamplu- ἐπὶ ταῖς µάστιξι xal τῇ ἀτίμῳ τῶν τριχῶν ἀποδολῇ 
rimos in servitutem ducunt, sed etiam comuni καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἁποθάλλοντες, διὰ τοῦ !* πρὺς 
vite acerbitatem afferunt, tametsi ad servilis vit:e δουλείαν ἑχδότους γενέσθαι. Τοὺς γὰρ, ὅσον ἐπ᾽ αὖ - 
conditionem adigantur, mediocris tamen liec atque — coUe ἦχεν, οὗ µόνον εἰς δουλείαν πλείστους ἄγοντας, 
mitis poena est. Atque hec quidem, quando com- ἀλλὰ xa βίον πικρῶς ἐξάγοντας, χαὶ τοῦτο φιλάν- 
muni consilio, et malitia res gesta fuerit, ut si- θρωπον 57 xat µετρίως ἔχουσα εἴσπραξις, tb ζωῆς 
mul eam perpetrarunt, ita etiam utrisque ad prz- οἰχετῶν ἠξιῶσθαι. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν Yvon χοινης 
stitutum a nobis modum castigandis, simul penas οὖχ ὄντος τοῦ ἁδιχήματος. El δὲ xotvh σχέψις xol 
sustinebunt. mM πονηρία τοῦτο χατέπραξεν, ὥσπερ ὁμοῦ τοῦ xaxoo 

ἐργάται, οὕτω χαὶ τὴν δίχην ἔσονται ὑποσχόντες, οἷς 
διωρισάµεθα τρόποις ἑχατέρον µέρους χολαζοµένου. 


CONSTITUTIO LXIV. AIATASIZ EA. 
De pana eorum qui nau(ragium suppresserint (8-9). Περὶ τῆς κολάσεως τῶν ἁἀποχρυγαμένων τὰ tor 
C ναυαγούντωγ. 
]dem imperator eidem Styliano. "O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
lllud etiam atque ctiam admiror, quomodo qui Ἐχεῖνο δὲ λίαν θαυμάξω, πῶς ὁ τὰ Ex θαλαττίου 55 


naufragio ejcctas res occultat, tantum delinquere κινδύνου ἁποχρυπτόμενος) τοσοῦτον ἔδοξεν ἁμαρτεῖν, 
videatur, ut id. mortem ipsi inferre debeat (10). ὥστε θάνατον ἐπάχειν αὐτῷ τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν. 
Quod autem qui illos rcbus suis defraudat, quibus — "Oct μὲν γὰρ ἁμαρτίαν οὗ µετρίαν τολμᾷ, ἐχείνους 
aliquis misericordia motus, velde suo sumptus ἀποστερῶν τῶν ἰδίων, οἷς ἴσως καὶ παρ' ἑαυτοῦ En.- 
suppeditet, quemque in corde dolorem circumfe- αρχῶν 9* εις εἰς ἕλέον καταστὰς οὐκ ἂν ** ἣν περι- 
runt, leniat (cum presertim graves cruciatusin φέρουσι διὰ τῶν ἑγχάτων ὀδύνην χαταπραῦνων 
bonorum amissione sustineri consentaneum sil), ὀφθείη (εἰχὺς γὰρ πολλὴν ζημµίαν xa τῶν ὄντων ἆπο- 
illenon mediocre flagitium audeat, id vero luce δολὴν ὑπομεῖναι), τοῦτο τῶν φαινομένων ἑστίν. Ὅτι 
clarius est. Atqui quod hos, quos vecors cupiditas δὲ χρὴ ζωῆς ἀποστερεῖσθαι τοὺς καθ) ὧν ἡ ἔχπλη- 
hue impulit, vita privari oporteat, hoc profecto — Gic ἔχει «bv χώραν, τοῦτο συνιδεῖν οὐκ ἔχω. Τί γὰρ 
jutellectu assequi nequeo. Nam quid tantum abla- κοσοῦτον ἀφείλετο. ὃ y&votz' ἂν ἰσοστάσιον ψυχῆς, ἧς 
tum est, ut cum anima conferri possit, qua privari τὴν εἴσπραξιν χατακρίνεται ; χάχιστος μὲν οὖν καὶ 
debere ille condemnatur? Pessimus quidem certe D ἁλιτήριος ὁ τοιούτου κέρδους ἑλάττων *!, τοῦτο δὴ τὸ 
' es et sacrilegus, quiseistiusmodi lucro mancipat : παρ) ἑνίων Ὑινόμενον, περισυλῶν τεθνηχότας, οὗ 
3c sane ille (id quod ab aliquibus fit) mortuos µμὴν ἡ πονηρία τοιαύτης ἀξία δίκης. Οὐ γὰρ δίκαιον 
spoliat. Verumtamen id facinus istiusmodi non ἀντὶ πράγματος ὑλιχοῦ καὶ ῥέοντος ἄῦλον xal ἀθά- 
meretur ponam. Pro (14) re enim materiali et νατον πρᾶγμα τὴν φυχὴν λαµδάνειν. El γὰρ πολλά- 


VARLE LECTIONES. 


5 Serimg. γνώμην μέν. Hoc μὲν in μὴ mutandum esse vidit Steph. 5ν Ag. conj. xal ἐπὶ παντὶ 
τῷ φόριῳ, εἴγε Spang. mavult : xat ἐπὶ παντὸς τοῦ φόρτου, εἴγε. — Steph. conj. διαλύξουσι, Spang. δια- 
φεύξουσι. 25 Scrimg. τοῦτο. Emendavit Steph. 9! τὸ... ἠξιῶσθαι τοὺς... ἑξάχοντας, xai τοῦτο φιλάνθρω- 
πων, κτλ. 5  Serimg. θαλάττης. 5 0044. ἐπαρχεῖν. "5 Melius xat ργο οὐκ ἄν. οἱ Fortassis :ἕνεχα. Certe 
aliquid corruptum est. [ 
NOT.£. 
(8-9) Peena naufragium supprimentis quadruplum (10) Ex d. 1. 5, De incendio, 1. 5, $ 4, ff. De αἱ 

hic constituitur, et ita abrogatur poena mortis, qua — cariis. 


elim affectus fuit, vid. 1. 5, in fin. ff. De incendio; (11) Observa hanc sententiam. 
|. 2, 8 4, ff. De sicariis. 
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xig οὐδὲ ἐν πράγµασιν ὕλης τιµωμένη ἡ ζημία πολ- A fluxa, materisexpertem atque immortalem, anime 


λην τὴν ὑπερθολὴν ἔχει, ἵνα μὴ τῷ ὑπερθάλλοντι 
ὥσπερ τινὰ περ[οδον ἡ ἁδιχία ap6ávn , πῶς οὕτως 
ἀστάθμητος ζημία χαταλάδοι τοὺς ἀποχρυφαμένους 
τὰ τῶν ναναγούντων, οὐχ οὔσης τῆς ὑπερδολῆς λόγῳ 
ῥητῆς, ἣν πρὸς τὸ ἀδίκημα dj εἴσπραξις ἀποφέρεται ; 


Κελεύομεν οὖν καὶ τοῦτο µηχέτι οὕτως εὐθύνε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ παραχατασχεθέντος εἴδους ἆπο- 
τιννύειν τετραπλοῦν τὸν ἀποχρυφάμενον, xai τοιαύτῃ 
δίχῃ ὀρίξεσθαι τὸ ἁμάρτημα. 

ΔΙΑΤΑΣΙΣ ΔΕ’. 
Περὶ τῆς κοΛάσεως τῶν μµαγγανείᾳ χρησαµέγων. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὅ μὲν εἰπὼν µέμφεσθαι τῷ οἵνῳ xal τὸ τούτου 
εὔθυμον ἁποστρέφεσθαι διὰ τὸ τῶν µεθύσων καχόθυ- 
μον, ξοιχξ διὰ φαύλην χρῆσιν τὸ μὴ καθ) ἑαυτὸ φαῦ- 
λον ὃν διασύρειν. Ἐγὼ δὲ vóuov ἐχτεθειμένον ὑπὸ 
τῶν πάλαι νομοθετῶν διασχεπτόµενος, ὃς γοητείαν 
μὲν φαύλην ἠἡγούμενος τιµωρεῖται, πἀλιν 8 αὐτὴν 
ἀποδέχεται (οὐκ ix τῆς τῶν χρωµένων αὐτῇ προαι- 
ῥέσεως φαύλην δεικνυµένην, ἀλλ᾽ οἴχοθεν πηγάζον- 
σαν thv χαχίαν, ὥσπερ οἱ χοπρῶνες τὴν δυσωδίαν), 
μέμφεσθαι τοῖς νενομοθετηχόσιν οὐκ ἂν φαίην, ἵνα 
δὲ μὴ µέμφοιντο τὸ τὴν µέμψιν ἔχον νομοθέτημα 
ἐχχαθαίρειν ** δικαιῶ τοῦ τῶν νόµων ἰδάφους. Βού- 
λεσχι μὲν γὰρ εὐθύνειν γοητείαν, ὅτι τὸ σῶφρον τοῦ 
νοῦ ἀφαιρουμένη ἀναδακχεύει τοὺς λογιαμοὺς πρὸς 
οἵστρους xaX μανίας ἑρωτικὰς, ἀποδέχεται δὲ πάλιν 
αὐτὴν, ὡς σπερµάτων xal χαρπῶν θεραπείαν xal 
ἄλλων δέ τινων χαλῶν, ὡς οἵεται, χορηγὸν, xai ὅπερ 
à; ἐπίδουλον κολάζει, τοῦτο πάλιν ὡς εὐεργέτην ** 
τιμᾷ. ἨἩμεῖς δὲ τὴν τοιαύτην µαγγανείαν ὀλεθρίαν 
μὲν ὑπάρχειν πειθόµεθα, χαλοῦ δὲ τινος αἰτίαν οὖκ 
ἂν πεισθείηµεν. El δὲ xol φαίνοιτὸ τις 9 φέρειν 
τοιοῦτον (ὡς δοχεῖ τῷ ταύτην ἀποδεχομένῳ νόμψ), οὐ 
χρηστὸν ἀλλὰ δέλεαρ xal πάγην πρὸς τὸ τῶν χαχῶν 
ἔσχατον τὴν τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ ἔχπτωσιν ἁλίσκουσαν 
ἴσμεν 05 τοὺς πειθοµένους δαιµονἰίοις σχαιοῖς ἀντὶ τοῦ 
ΠἩλάστου καὶ Δεσπότου προσανέχειν παρασχευάζοντα, 


xa τὰς βλάδας διὰ τῆς τῶν ἐχτὸς ἁλυπίας εἰς τὴν 


φυχἣν δέχεσθαι τοὺς ταύτην ἀποδεχομένους. Ὅπερ 
πολλάχις οἱ πρὺς τὰς πληγὰς δειλοὶ πάσχουσιν, οὐ 


nempe, capere haud est zquum. Nam si persepe 
neque in rebus moterialibus multa illatum dam- 
num longe superat, quo videlicet velut circuitum 
aliquem iniquitas excessu non conficiat : quamob- 
rem tam insqualis poma illos, qui naufragorum 
res occultant, percellat, ut excessus, quem ultio 
ad facinus refert, exprimi verbis nequeat. 
Jubemus igitur, ut de hoc non amplius ita vindi- 
cetur, sed pro re detenta, qui occuluit, quadruplum 


dependat eaque poena id dilectum defungatur. 


CONSTITUTIO LXV. 
De incantatorum pona (129-12). 
idem imperator eidem Styliano. 


B Qui propter (14) temulentorum  incompositum 


malignumque animum reprobandum esse vinum, 
ejusque oblectamenti.m aversandum, dicit : nse ille 
propter perversum usum, rem per se non perver- 
sam suggillat. Ego vero promulgatam a veteribus 
legislatoribus legem (15) considerans, eam qua 
modo incantamentum malum esse rata, id punit, 
modo vero admittit et approbat, quanquam id ex 
utentium proposito malum non flat, sed sua na- 
tura vitiositate, tanquam sterquilinia graveolehtia 
&caturiat ; non tamen illos legislatores reprehenden- 
dos dixerim, sed ne quis legem (quod merito fiat) 
vituperet, eam ex legum quasi fundo tollendum 
puto. Vult autem puniri incantationes, eo quod 
modestia animi sublata, stimulis furoreque ama. 
torio rationem ad insaniam adigant; ac approbat 
(17) rursum illas tanquam segetes, et fructus eu- 
rent, aliaque bona (ut quidem videtur) suppeditent. 
Atque ita quod tanquam insidiosum puoiisset, idem 
rursum ianquam beneficium honorat. Atqui mos 
istiusmodi incantationes perniciosas esse persua- 
sura habemus; et ut boni quidquam inde manare 
credamus, induei non possumus. Ae sane etlam οἱ 
boni quidquam producere illas appareat (quomedo 
quidem approbanti ipsas legi videtur) non id bo- 
num esse, sed illecebram atque nassam, quee Hile- 
ctos in malorum omnium extremum, ubi a summo 
bono excidant, absorbeat, compertum habemus; No- 
tum enim nobis est illas, ut qui se ipsis dedunt, pr» 


βουλόμενοι ταύτας ἐπὶ τῶν χειρῶν δἐξασθαι, κατὰ D Creatore et Domino infaustis dirisque dsemoniis 


τῆς χεφαλῆς f) τῆς Υαστρὸς ὑποδέχονται. 


adhzreant, eílicere; et qui illas affectantur, hos 


per externarum rerum lztam quamdam speciem vulnera in animam excipere. quale quiddam inter 


VARLE LECTIONES. 


** Scrimg. εἰ χαθαἰρειν. 33 Steph. εὑεργέτιν scribi vult. ** Scrimg. τι. Zuich. et Meerm. rectius τις, 
*5 Scrimg. ἴσμεν τὰ ἔγνωμεν. Plerique ἴσμεν τε xal ἔγνωμεν scribendum censent. 


NOTE. 
(12-13) Incantatores, quorum opera olim grandi- η Pona incantatorum supremum supplieium. 
nes averterentur, minime puniebantur, Vid, 1.4, C. — Adde Deut. xviu, Levit. xx, 1. Reg. xxvin, Plato- 


De malefic. Hac Novella jubentur supremum sup- 
plicium pati. Adde Photium 9. Nomoc. 24. 

| qu Usus rei propter abusum hominum non tol- 
enaus. 

. (45) D. 1.4, C. De malefic. 15, et mathema- 
t 


ICI$. 
(16) Vid. 1. 15, ff. De injuriis. 


nem 11,De legibus, Cassiodor, 9, Variarun 18, Dio- 
nem 52, Herodian. 4, Arianum in Indicis c. 25, Ca- 
pitularis Caroli Magni. Xiphilinum in Julian. Taci- 
tum 2, Annal. Sueton. in Tiberio 52, Columell, De re 
rustic. 8, Suidam in verbo ἑταίρα. Vid. Petr. 


Gregor. 24, syntag. 14, 15. 
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pugnandum meticulosis frequenter 'accidit; qui dum ictus in manus excipere nolunt, illis vel caput 


vel ventrem exponunt. 


Sane vero si quis aliquo. modo incantamentis A — El τις δὴ ὕλως τοιαῦτα φωραθείη µαγγανευόµενος, 


usus esse deprehensus fuerit, sive id restituendze 
conservandasve valetudinis, sive avertends a re» 
bus frugiferis calamitatis causa fecerit, is aposta- 
tarum poenam subiens, supremum supplicium sus- 
tineto (17). 
CONSTITUTIO LXVI. 
De plagio (18). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Ut justitie libram non plus z:quo ad misericor- 
diam inclinare, ita neque nimia austeritate delin- 
quentibus graviorem quam peccatum requirat", 
poenam imponi honestum est. lllud enim (intem- 
pestiva commiseratio nempe) in illis quibus deco- 


εἴτε προφάσει τῆς τοῦ σώματος θεραπείας, εἴτε àmo- 
εροπῆς τῆς τῶν χαρπίµων βλάδης, τὴν ἔσχάτην εἰσ- 
πραττέσθω ποινὴν, τὴν τῶν ἁποστατῶν χόλασιν ὑφ- 
ιστάµενος. 


AIATAZIZ 5ο”. 
Περὶ ἀνδραποδισμοῦ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὥσπερ οὐκ ἔστι χαλὸν τὰ τῆς δίχης ζυγὰ πλέον ? 
προσῆχεν ἐπικλίνεσθαι τῇ συµπαθείᾳ, οὕτως οὐδ 
ὑπερδολὴν '! αὑστηρότητος τοῖς ἁμαρτάνουσι papo- 
τέραν f| ὅσον ἀπαιτεῖ τὸ ἁμάρτημα τὴν δίκην ἐπιτί- 
θεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ, λέγω δη τὸ ἄχαιρον συμπαθὲς, 


rum excedere religio non est, contemptum, et ad p τοῖς *5 Εξω φἑἐρεσθαι τοῦ πρέποντος οὐχ εὔλαδουμέ. 


audenda mala ferventiorem promptitudinem gignat; 
et graviore quam pro merito delictum pcena fe- 
rire, id vero non justitia ultio, sed sub specie 
jestitie rem ínjustam aggredi est. Nam non pro 
delicti modo delinquentem punire, injuría afficere, 
nequaquam vero justitiam exercereest. At quem in 
Énem hoc dictum est? Quod lex quo nescio modo 
(est enim hoc constitutum) eum qui alienum ser- 
vum abduxit, morte puniat. In quo illa penam ad 
delietum dubie non expendit. Cum enim quod re- 
cuperari nequeat, amissum nihil sit, mortis poenam 
illi qui cepit inferri, irrecuperabilique ita damno 
subjici, non est quum. 


vote ποιῄσειεν ἂν χαταφρόνησιν xal πρὸς «hv τόλμαν 
τῶν φαύλων ὀξυτέραν τὴν προθυµίαν, τὸ δὲ βαρυτέρα 
χολάζειν ποινῇ τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ οὗ χαθ᾽ ὅσον ἄξιον, 
οὐκ ἔστι διχαίου ἑχδίχησις, ἁλλ' ἓν σχήµατι δίκης 
ἀδιχίας ἄρχειν' τὸ γὰρ μὴ πρὸς µέτρον τοῦ πταί- 
σµατος τιµωρεῖσθαι τὸν πταίσαντα ἀἁδικεῖν ἐστιν, 
οὐχὶ τὰ δίχαια ποιεῖν. Τί δήποτε τοῦτο ἑῤῥήθη ; ὅτι 
νόμος (οὐχ οἵδ' ὅπως τοῦτο γνοὺς *9 διορίσασθαι ἵν 
θανάτῳ ζημιοῦσθαι τὸν ἠνδραποδιχότα δοῦλον ἀλλή- 
τριον) οὐ σταθμούμενος τὴν τιμωρίαν τῷ ἁμαρτή- 
pat, οὐδ' ὅτι fj τοῦ βίου ζημία Ἱ' ἐπιφέρεσθαι ἄξιον 
xa οὐχ ὅτι χτήµατος ἐγένετό τις ἁ πώλεια fjv δυνατόν 
ἐστι παραμυθήσασθαι, διὰ τοῦτο ἁπαραμυθήτῳ ὑπ- 
άγει ἀφαιρέσει τὸν ἑαλωχότα. 


Mcirco itaque ab iis qui digna morte non com- C ἍΤοιγαροῦν διὰ τοῦτο τοὺς μὴ ἄξια θανάτου ἦμαρ 


miserunt, tam acerbas poenas exigi, ubi iniquum 
esse animadvertimus, quam legem consuetudo 
contempsit (ut quie vita plagiarium non privet, sed 
alio modo puniat) eamdem nos etiam legalibus 
constitutionibus ejicientes, quod consuetudini pla- 
enit, lege conürmamus; ac jubemus, ut εἰ quis alie- 
aum servum abduxisse deprehensus sit, is eumdem, 
ejusdemque pretium, tum etiam quidquid ex indu- 
stria ejus ipsiaecessit, reddere, et quantum dominus 
BOR amisso servo, ejus nomine percipere potuerit, 
tantumdem (19) dependere cogatur; atque ultra 
btc delinquentibus poena non aggravetur. Si qui- 
dem ita ill, qui servum amisit, sufficienter dam- 
num resarecitur, furique satis magna pena irroga- 
tur : quippe cum ille servum cum accessione reci- 
plat; et quam utilitatem ex servo non subrepto 


τηχότας οὗ bxa:ov ἀνασχεφάμενοι πιχρὰν οὕτω τιµω- 
plav εἰσπράττεσθαι, ὄνπερ fj συνῄθεια παρὰ φαῦλον 
ἐποιῆσατο νόµον (οὐχ ἀφαιρέσει τῆς ζωῆς τιµωρου- 
µένη, ἑτέρως 6k χολάζουσα τὸν ἀνδραπεδιστὴν), xai 
ἡμεῖς τῶν νοµίµων ἐχθάλλοντες διατάξεων, τὸ ἐχείνῃ 
δόξαν νόµῳ κχυροῦμεν, xai? χελεύομεν τὸν εἴ τις 


᾿ἁλῷ οἰχέτην ἀλλότριον ἀνδραποδισάμενος, τῇ τε ἆπο- 


δόσει τοῦ οἰχέτου xaX «fj, ἀποτιμήσει τούτου ζημιοῦ- 
σθαι, xai ἔτι τῆς 6x τοῦ ἐπιτηδεύματος προσόδου 
ὕση ἂν τῷ δεσπότῃ προσεγεγόνει 7*. μὴ ἁπολωλότος 
τοῦ οἰχέτου ἰσαρίθμῳ ἑχτίσει, τούτου δ᾽ ἐπέχεινα μὴ 
βαρύνειν τοῖς ἐξαμαρτοῦσι ** «hv ποινἠν. Έχει γὰρ 
οὕτως ἀποχρώντως τῷ μὲν ἁπολωλεχότι fj ὠφέλεια, 
τῷ δὲ χλέφαντι ἡ τιµωρία, ofa. 6h χἀκείνου τὸν οἰχέ- 
«fjv ἓν προσθήχῃ ἀπέχοντος xal τῆς ἐξ αὐτοῦ ὦώφε- 
λείας ἣν ἔσχεν ἂν μὴ ἀνδραποδισθέντος οὐ xsxatvo- 


VARLE LECTIONES. 
** Ecl.Nov. 53. *! Malim óvzp605.** Codd. : τοὺς ---εὐλαδουμένους. ** Scrimg. γάρ. '* Agyl. conj. διώρι- 


σται et mov ζημιοῦται. Beck : διωρίσατο. .'* Codd. 


ἔτι τοῦ ἐπιτ. α 


: Uu βία . 
χαὶ ὅσαν (sic) ἂν τῷ δεσπ. π αἰμδᾶν, pum 


'* Ecl. incipit. — '* Editi : xal 
. Zuich οἱ Meerm. xal ἔτι τῇ ἐχ «τοῦ inis. 


κτλ. Ecloga : xai ἔτι τῇ ix τοῦ ἔπιτ. προσόδῳ ὅση. Επιοὐἁατίπιυς τῆς ---προσόδου, ut ab igap. ἑχτίσει 
σι. 


pendeat, "* lta Ecl. Reliqui ἑξαμαρτ 


NOTJE. 


(18) Περὶ ἀνδραποδισμοῦ. Pla na fit hic 
ο αγ], lim fuit capitalis. eur 1, C. ad 1. 
Fab. De plag. 


(19) De pana paagarii adde Petr. Gregorium 
96, syntag. ult. 
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τομηµένου 15, xal τούτου ἀξίως τετιμωρημένονΊὁ τῇ A sensisset, illa non. imminuatur, hlc vero in du- 
τε διπλῇῃ ἀποδόσει τῆς χλοπῆς xal τιμωρουµένου «ip — plum servum subreptum reddere debest, nibilque 


μηδὲν χερδᾶναι τῆς τοῦ '* χλαπέντος δουλείας. 
AIATAXIZ XZ' '$, 
Περὶ τῶν αὐτομολησάντων 
p Hier πρὸς c ἀχθροὺς καὶ 
. '0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ $ eb. 
Καὶ τὸ ἄγαν αὐστηρὸν xal ἁπότομον, xal «b λίαν 
ὑπεῖχον xal πλέον 3) προσΏῆχε φιλάνθρωπον, ὁμοίως 


᾽ἀμφότερα τοῦ ὠφελίμου τὸ βλάδος ἔχει. Ὅ τε γὰρ 


τῷ ἀποτόμῳ ἁμέτρως χρώμενος χαὶ ὁ τὸ ἐπιειχὲς 
ἄχρατον φέρων, ἑχάτερος, x&v τε ἑνός τινος ἄν τε 
οἰχίας ἄν τε πόλεως ἐπιστατῇ, εἰς τὸ ἀσύμφορον εἴη 
ἂν τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ διοιχουµένοις ἐγχεχειρημένος τὴν 
ἐπιστασίαν. Xph yàp τὸν χαλῶς ἐπιστατήσοντα, 


ex ipsius servitute lucretur. 
CONSTITUTIO LXVII. 


De iis qui ad hostes transeunt, suaque sponte 
revertuntur 69). 


]dem imperator eidem Styliano. 

Simul nimia austeritas et severitas, simul im- 
moderata lenitas et clementia, ex squo utraque 
quod utile est intervertunt. Etenim et qui supra 
modum przfractus est, et qui lenitatem gravitate mi- 
scere nequit, uterque sive alicui uni, sive familise, 
sive civitati presit, quibus prefectus est, cum il- 
lorum detrimento res adiministret, Qportet enim, 
ut qui recte prefuturus est, quemadmodum tem- 


ὥσπερ τῶν χωρίων τὰ εὔχρατα xal πρὸς ὑγείαν ἔπι- D perata salubriaque loca zquabiliter mistas habent 


τῄδεια μικτὰς ἔχει συμµέτρως τὰς τοῦ ἀέρος διαθέ- 
σεις, οὕτω xal αὐτὸν εὔχρατον ἑαυτὸν παρέχειν τῇ 
ἐμμέτρῳ 15 πρὸς τὴν συμφέρουσαν ἐπιστασίαν µίξει 
τῶν διαθέσεων, xal µήτε τῷ ἀποτόμῳφ βαρὺν xal 
ἐφόρητον εἶναι, µήτε τῷ πέρα τοῦ προσήχοντος 
ὀπιειχεῖ χαταπεφρονημένον xal ἀνηγεμονιχόν. Ὅπερ 
ον ἐπὶ ἀέρος φαμὲν, τοῦτο πάντως xol ἐπὶ νόµων 
ἀρμόξει σώνισθαι. Χρὴ γὰρ τοὺς νόμους, ἡγεμόνας 
ὡς ἀληθῶς τῆς πολιτείας ὄντας, fjv εἶπον κρᾶσιν 
διαφυλάττειν, xal πρός τε ἁποτομίαν xal φιλανθρω- 
πίαν μὴ παρὰ µέτρον ὁρᾷν, εἴ γε μέλλοιεν οἱ ἐπὶ ** 
ἑχείνοι; ὑγιαίνειν πολιτευόµενοι. Ταῦτα ἡμῖν λέγεται 
πρὸς τὴν ἀποτομίαν ὁρῶσιν, ἣν ὁ κατὰ τῶν εἰς πο- 
λεμίους αὑτομολησάντων χείµενος νόμος ἑνδείχνυται. 
Πούλεται γὰρ τὸν ηὐτομοληχότα, ef ποτε πρὸς γνώµην 
µεταμελείας ἴδοι χαὶ τὸ προλαδὺν ἁμάρτημα διὰ τῆς 
πρὸς τὰ οἰχεῖα ἑπαναστροφῆς ἱάσασθαι βουληθῇ , 
ἔχδοτον εἰς βρῶσιν θηρίοις γίνεσθαι f) ἀνασκολοπί- 
ζεσθαι. Τοῦτο ἐμοὶ πολλης μὲν αἴτιον βλάδης τῇ 
πολιτείᾳ δοχεῖ, πολλὴν δὲ χαὶ τῶν πρὸς σωτηρίαν 
ὁδηγούντων λογισμῶν ἀποφέρειν τὴν ἑναντιότητα. 
Ανάγχην γὰρ ἐπάγει τοῖς πρὸς τοὺς πολεµίους αὖ- 
τµολήσασι µηδέποτε τῶν οἰχείων µεμνῆσθαι, μηδὲ 
τῆς πρὸς τὴν πατρίδα ἑπαναδρομῆς ἀναλαμδάνειν 
τὸν ἔρωτα. Οὐδεὶς γὰρ, ὅστις τοιαύτην ἐχδεχομένην 
αὐτὸν τιµωρίαν εἰδὼς ἀντὶ τῆς bv τοῖς πολεµίοις βιώ- 
σεως οὕτω πικρῶς v τῇ πατρίδι θανεῖν προαιρἠσεται. 

Διόπερ ταύτην μὲν τὴν ἀποτομίαν, ἵνα μὴ λέγω 


 &eris qualitates: itia οἱ ipse affectionum commi- 


stione ad rerum administrandarum utilitatem .at- 
temperata, se moderatum praebeat, et. neque mo- 
rositate gravis atque intolerabilis sit, neque indecora 
lenitate despicabilis, et ad gubernandum ineptusflat. 
Quod autem de aere dicimus, boc certe et in le- 
gibus servari omnino convenit. Nam oportet leges, 
cum revera reipublice principes sint, quam dizi 
contemperaturam conservare, neque ad severitatem 
lenitatemve supra modum respicere : siquidem, qui 
ipsarum rectionem agnoscunt, incolumes futuri 
erunt. Atque hec quidem respectu preefractee illius 
legis, quz adversus eos qui ad hostes trans[uge- 
rent, lata est, 4 nobis dicuntur. Vult autem illa, 
uti transfuga, si quando p«eniludine ductus, re- 
deundo ad suos commisium delictum  oblitterase 
velit, bestiis devorandus objiciatur, aut in furcam 
tollatur. Quod sane mibi reipublice magnopere 
nocumento esse, magnamque rationum ad salutem 
iter monstrantium contrarietatem gignere videtur. 
Necessitatem enim transfugis inducit, ne unquam 
recordentur suorum, neque revertendi in ρᾶ- 
triam conclpiant desiderium. Nullus est enim om- 
niwn, qui cum se istiusmodi pena excipiendum 
sciat, inter hostes vivere, quam tam acerbam ia 
patria mortem subire non malit. 


Quapropter rigidam hane severitstem, ut ne 


ἁδιχίαν, (πῶς Υὰρ οὐκ ἄδικον, τὸν ἁμαρτάνοντα, «Ira. D iniquitatem dicam (nam eum qui deliquit, deinde- 


ἐς αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ ἁμαρτήματος ἀναφρονήσαντα 

-ασιν, χολάζειν οὕτω πικρῶς ; ) Ex. τῶν διχαιωτάτων 
ἑλαύνομεν νόµων, χελεύομεν ** δὲ, εἴ τις αὑὐτόμολος 
εἰς τὴν πατρίδα ἑπαναδράμοι, ἅπαξ μὲν τοῦτο ποιἠ- 
σας, συγγνώµης τυγχανέτω * δεύτερον δὲ, εἰς «put? 


que suapte sponte ad medendum delicto resipiscit, 
tam acerbe puniri quomodo non est iniquum?) ex 
justissimis legibus profligamus, ac jubemus, s 
(21) si quis transfuga in patriam recurrat, cum se- 
mel duntaxat transfugerit, veniam consequalur : 


VARIAE LECTIONES., 
1 Ec]. χαινοτοµουμένου, przeter unum Cod. qi; xawotoy.oupávne habet. "* Zuich. el Meerm. τιµωρουμµένου. 
93. 


7 Articulus τοῦ deest apud Scrimg. — "* Ecl, 


συμµέτρῳ, Beck. ἑἐμμέτρῳ effecerunt, ** Malim o7. 


1 Scrimg. αρ ex quo Steph. ἰσομέτρῳ, Agyl.- 
*! |nc. Ecloga. 


NOTAE. 


(20) Transfugs bestiis non objiciendi, ut. olim 
ex lege 2, $10, (T. De re milit. que lex abrogatur 
bac constitutione. Adde 6, Harm. 8, in fin. 


($34) De poeua trausfugze, adJe |. 8, $3, ὅ, 1. 98, 


ff. De sicariis. 


» ff. De 
i rtorib. 


nis, !. 7, ff. De re milit. |. 2, C. De . 
» 4, C. De servis fugit. Vid. 1. 5 io 8. 


Wi 


LEONIS PHILOSOPHI o1 


si iterum (22) id fecerit, in triennalem servitutem Α. δουλείαν διαπωλείσθω: Ex τρίτου δὲ ποιησάµενος τὴν 


divendatur; si vero tertio transfugerit, reversus 
in perpetuam ac zsternam servitutem addicatur. 
Tam incerti enim consilii homo, tamque inconstans, 
qui libertate fruatur indignus est. Caterum si 
wansfuga non ultro redierit, sed ab aliis compre- 
hensus in patriam retractus sit, morte tum illum, 
tanquam hostem puniri, neque injustum, neque 
crudele fuerit: prxsertim vero, si ante. civili ean- 
guine manus contaminaverit. 
CONSTITUTIO LX VIII. 


Ut monachi et clerici tutores (320) esse possint, sed 
ab administratione ac pupillorum rectione arcean- 
tur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Veteribus quidem legislatoribus (24) (cum ut si- 
mile veri est, uniformis et simplex tunc tempo- 
poris tutela esset, iique soli qui pupillorum tuitio- 
mem susciperent , tutorüm nomine censerentur) 
edicere visum es!, ne monachi aut quoscunque sa- 
cer ordo devinctos habet, tutorum offlcio fungantur. 
Ft eerte. quidem id recte edixere. lutellexerunt 
enim, qui divino ministerio consecrati sunt, hos ab 
externarum rerum occupationibus et molestiis li- 
beros esse oportere. Quantum autem alendorum 
alioquique regendorum puerorum cura liominum 
animos distrahat, utque Deum debite colere non 
possint, impediat nemo ignorat. Cum itaque non 
exigua difficultas isti rei insit, ac przecipue propter 
temporís diuturnitatem (tota enim plerumque vita 
Urtores laboriosis istis curis irretiti tenentur) recte 
(quomodo dixi) istud illi decretum promulgarunt. 

Verum quoniam posteriores illis duntaxat qui 
tutelam. administrarent , tutorum — appellationem 
non servarunt : sed hos etiam quibus (25) testato- 
re$, bona illorum existimatione moti, testamenta- 
rias de rebus suis pr:escriptiones (26) committunt, 
&c post mortem earum executionem concredunt, 
tutores vocare cceperunt : ac vero inde dubitatio 
exstitit, an monachi, quique sacrum ordinem sub- 
lerunt, quod dictum decretum id non adinittere vi- 
deatur, hanc demandatam euram 8uscipere possint : 
nos discrimine adhibito sancimus, ut ab illa tu- 
tela ad quam vetera tempora respicientia, promul- 
gandi, quod diciis personis ad illam aditum pre- 
cluderei, occasioncia prebuere,: penitus arceantur, 


αὐτομολίαν, εἶτα ἑπαναζεύξας, εἰς διηνεχῆ xat átbuoy 
οἰχετείαν πιπρασκέσθω. Τὸν γὰρ οὕτως ἀδέδαιον xal 
παλίµδουλον 9" ἀνάξιον ἀπολαύειν ἐλευθερίας. Ej 
µέντοιγε ὁ πρὸς ἐχθροὺς αὐτόμολος οὐχ ἐξ οἰχείας 
γνώμης, ἀλλὰ ληφθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρων εἰς τὴν πατρίδα 
ἐπαναχθῇ, καὶ μάλιστα el αἵματος ἐμφυλίου τὴν δε- 
ξιὰν ἔχει µεμολνσμένην, τοῦτον θανάτῳ χολάζειν, 
ola δὴ πολέμιον, οὔτε ἄδιχον ** οὔτε ἁπότομονο 


AIATAEIS 5Η’ **, 
Περὶ τοῦ éxitpoxe)sw uovaxobc xal κ.ληρικοὺς, 
ἀπείργεσθαι δὲ ἰκονομῖας καὶ προστασίας 
ὀρφανών. | 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 


B ἍΤοῖς μὲν πάλαι νοµοθέταις (μονοειδοῦς, ὡς εἰχὸς, 


ὑπαρχούσης xat' ἐκεῖνο χαιροῦ τῆς ἐπιτροπῆς, xat 
µόνων ἀποφερομένων τὴν χλῆσιν, ol προστασίαν 
ὑπεδύοντο γονέων ἑρήμων) ἕἔδοξεν ἀποφήνασθαι, μὴ 
µετέχειν τοῦ πράγµαιος μήτε µονάξοντας μηδ ὅσους 
ὁ ἱερὸς οἰχειοῦται χλῆρος. Καὶ γαλῶς ἔδοξε 55. Συν- 
εἴδον γὰρ, ὡς τοὺς ἀναχειμένους πρὸς θείαν λειτουρ- 
γίαν δεῖ τῶν ἔξωθεν ὄχλων xol περισπασμῶν ἁπηλ- 
λάχθαι, ὅσην δὲ παιδοτροφἰαι xaX ἄλλως οἰχονομίαι 
εἰς τὸ περισπᾷν καὶ ἀφέλχειν τῆς ὀφειλομένης θεῷ 
θεραπείας ἰσχὺν ἔχουσιν, Ἰγνόησεν οὐδείς. Ὕπαρ- 
χούσης οὖν οὐχ ἀνεχτῆς δυσχερείας τῷ πράγματι, 
μάλιστά γε χαὶ διὰ τὴν Ex τοῦ χρόνου παράτασιν 
(ὅλον γὰρ ὡς τὰ πολλὰ βίον τῇ πολυπόνῳ ** φροντίδι 
τὴν ἐπιτροπὴν ταύτην ol λαχόντες συνδέδενται), xa- 
λῶς, ὅπερ εἶπον, τὸ δόγμα προσἠνεγχαν. 


AX ἐπεὶ τοῖς µεταγενεστέροις οὖκ ἑτηρήθη µόνως 
ἐφ᾽ ἧς ἑλέγετο " ἐπιστασίας fj χλῆσι:, Ἠξίωσαν δὲ 
κἀκείνους ἀπιτρόπονς χαλεῖν τοὺς, ὅσοις οἱ τὸν βίον 
ἀπολιμπάνοντες χρησταῖς περὶ αὐτῶν ὑπολήφεσιν 
ἐπὶ τοῦτο προτρεπόµενοι διατάξεις, al περὶ τῶν 
ὑπόντων 35 ἤρεσαν πραγμάτων, ἐγχειρίζουσι xal τῶν 
μετὰ τὴν ἐχδημίαν πιστεύουσι τὴν διοίκησιν ' inel 
οὖν καὶ τούτων ἑπιτρόπων ὀνομαζομένων ἀμφισεή- 
rote πρόεισιν, εἰ xal μονασταὶ τὸν ἱερὸν ὑπελθόντες 
χλῆρον ταύτης µεθέξουσι τῆς ἐπιτροπῆς διὰ τὸ δοχεῖν 
τὸ ῥηθὲν τοῦτο μὴ χαταδέχεσθαι φἠφ'σµα, θεσπίσο- 
μεν 3 ἡμεῖς διαστειλάµενοι, ἐχείνης μὲν τῆς ἔπι- 


p τροπῆς κωλύεαθαι ἣν µόνην ** ὁ πρεσθύτερος εἰδὼς 


χρόνος παρέσχε φῆφον ἐξενεχθῆναι 5' τὴν μὴ διδοὺ- 


VARIA& LECTIONES. 


5. Ecl. παλἰμδολον. 
ἔλεξε. 
davit Steph. — ** Inc. Ecloga. 


^?! Nonnulli codices Ecloyc ἄτοπον ἄδικον. — ** Ecl. Nov. 24. 
** Conj. Steph. Codd. οὐ πόνῳ vel «0 πόνῳ. 


95 [ta Steph. Scrimg. 


*' Scrimg. ἐγένετο. 095 Codd. εἰπόντων. Emicn- 


** Codd. xafjv. Nostram lectioneu suppeditavit Ecl. ** Ecl. ἐπενεχθ. 


NOTAE. 


(23) Iterata delicta gravius puniuntur. L. 5, $ 9, 
fl. De re wilitari. ) 

(25) Περὶ τοῦ ἐπιτροπεύειν, etc. Scrimg. monachi 
et clerici exsecutorea testamentorum esse possunt : 
witores dari vel curatores non possunt, ct ita re- 
stringitur Novell. 125, e. 6, qua de tutela simpli- 
citer sumpta loqui videbatur. 

($4) Jusiiniani in Nov. 193, c. 6. 

(25) Vetustas exsecutores testamentarios non- 


nunquam ἐπιτρόπους appellavit, dixi ad 1. 107, ff. 
De legat. 1,1. 21, $ 4, ff. De annuis legatis, adde 
Nov. 431, c. 12. 

26) Prestationem d Ἱ. 107; ministerium !. 7, 
ff. De legat. 2, dationeml. 9, ff. De alimentis; dis- 
vributionem 1. 96, $ 5. ff. De leg. 1, |. 7, ff. si cui 
plus quai per leg. eis praestatur cautio legatorum, 
d. $ 5, οἱ petitio competit d. &3, d. I. 107, d. I. 
9, 1. 20, $ 1, C. De " 
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NOVELL/E£ CONSTITUTIONES. 


QE 


σαν εἰς ταύτην πάροδον τοῖς εἰρημένοις προσώποις, A natam autem postmodum tutele speciem subire 


. ποῦ bb µεταγενεστέρου τῆς ἐπιτροπῆς εἴδους ἐξεῖναι 
χαὶ µονάξδουσι χαὶ κληρικοῖς χοινωνεῖν. Οὔτε γὰρ αἱ 
φροντίδες οὕτω βαρεῖαι 5", ὥστε πρὸς ἑαυτὰς χατα- 
δῆσαι xal τῆς ἱερᾶς ἀφελχῦσαι ὑπηρεσίας, xal ἅλ- 
λως δὲ ὅσον μᾶλλον οὗτοι τῶν λαϊκαῖς προσηλωµένων 
ἀνάγχαις xal τῇ "5 χάτω συμφυροµένων 50 ἱλύϊ 
διαζῶσιν εὐλαθέστερόν τε χαὶ ὑψηλότερον, ἑλπὶς 
ἁμείνω Ὁδ xai 
puaty. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ Xe **, 
Περὶ τοῦ διατίθεσθαι cvgAoic xal ἁγραμμάτοις 
xal γυγαιξίν».. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ἐπειδὴ ἀμφισθητεῖται περὶ τοῦ πῶς δεῖ τυφλοὺς 


εὐλαθεστέραν ?** xal 9" τὰς τῶν 


ipsis licitum sit. Hujus namque muneris non ita 
graves cura sunt, ut a divino ministerio aliquem 
abstrahan!, sibique totum astringant. Tum alioqui 
quanto hi illis qui profanis rebus impure inharent, 
ac in terrenis sordibus volutantur, cautius divinius- 
que vivunt : tanto. melius cautiusque defunctorum 

prescripta expedienda esse spes est. 
ἀποδημούντων διατάξεις ἀποφέρεαθαι τὴν ἐκπλή- 


CONSTITUTIO LXIX. 
Cecos (27) secreto (28) testamentum. facere. pos- 
se (39) 


Idem imperator eidem Styliano. | 
Quando quidem de eo, quomodo czcos testari 


διατίθεσθαι, xal fj ἀμφιδολία ἔχ τε τῶν νοµίµων A oporteat, dubitatur, eaque dubitatio ex locis legali- 


πρδεισι τόπων ! καὶ ὧν ἀλλήλοις περὶ τούτου ἀντι- 
θεσπίζουσι νόμοι, xai τῆς νῦν; πολιτενοµένης συν- 
ηθείας, οὐδὲ τοῦτο ἄχαιρον ἡμῖν ἑνομίσατο µέρος εἰς 
ἐπίσχεφίν τε χαὶ ἀναχάθαρσιν. Καὶ γὰρ ὁ μέν τις 
ἁπαγορεύει τῶν νόμων τυφλῷ διάταξιν χατὰ τὸν 
μυστηριώδη προέρχεσθαι τρόπον, καὶ ui ἄλλως προσ- 
εἶναι ταύτῃ χκΌρος ὁρίζεται, el ph παρουσίᾳ µαρ- 
τύρων ἐγγνᾶται f] προελθόντα στόματος τυφλοῦ τὰ 
διατεταγμένα ἢ τοῖς Exelvou 3 ὡὠσὶν ὑπάρχειν ἕνηχη- 
μένα (οὗ γὰρ ὀξιοῖ ἐν µόνῳ γραφεῖ τὴν τούτων πίστιν 
ἐξωχυρῶσθαι), ὁ δὲ τις τῶν νόµων * εὐρύχωρον 
ἀνοίγει την πάροδον καὶ γυναίοις καὶ ἀγραμμάτοις 
ἀνθρώποις εἰς τὸ πρὸς µυστιχωτέρας διατάξεις χαθ- 
ἱστασθαι, μηδὲν ἕτερον ἀκριδολογούμενος, ἢ τὸ 
τὸν * διατιθέµενον, οὐκ ὄντα μὲν ἁμαθῃ γραμμάτων, 
οἰκείᾳ ὑπογραφῇ τὴν διάταξιν ἀσφαλίζεσθαι, εἰ δ᾽ 
ἑλάττων ἐχεῖνος παρέχειν τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν, 
ἄλλον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ὑπογραφὴν παραλαμόδά- 
νειν. Οὕτω μὲν οὖν Ex τῶν νόμων στασιάζοι ἂν τὰ 


bus (quod ea de re leges inter se diversa statuant) 
et exea que nunc obtinet consuetudine exsistit : 
neque hoc altius expendere atque repurgare incon- 
veniens aut alienum putavi, Etenim alia lex (30) 
prohibet, ne csecus arcano (31) modo testamentum 
condat : et ne aliter id vim habeat, statuit, quam 
si testes. quie constituta sunt, a czci ore proces» 
cisse, suisque auribus insonuisse asserant : aique 
per solum tabularium illorum fidem communiri 
non vult. Alia (22) autem latam quamdam ad ar- 
canum testandi modum mulieribus, et illittera- 
tis hominibus viam aperit, dum nullam aliam 
observationem prescribit, quam, ut si testator lit- 
terarum.non omnino 1gnarus sit, sua subscriptione 


C testamentum  corroborare debeat: si vero id pre- 


stafe non possit, pro se alium ad subscribendum 
assumat. Atque sic quidem ex legibus ille inter se 
res dissideant. Quomodo enim si mulieres rudesquo 
litterarum quam paucissimis voluntatis sux: con- 


VARLE LECTIONES. 
*?* [ta Ecl. Codd. hic addunt ὑπηρεσίας, quod in ταύτης τῆς ὑπηρεσαίας mutare voluit Agyl. 


*3]ta Ecl. Scrimg. ἀνάγνως xo 
*5 Agyl. conj.. τοσοῦτον ἀμείνω. 
ἑλευθερωτέραν, modo ἐντελεστέραν habent. 
Nov. zb. 


xac scribit. * Forte τύπων. 


sip. ** Zuich. Meerm. et 
οὐ Zuich. et 

*' ]ta Ecloga. Codd. et editi πρὸς habent pro xat. 
laudatur ab Harmenop. lib. v, tit. 1, pag. 3357. 
* Agyl. totum hune locum malejinterpretatus. 


nonnulli codd. Ecloge ]συμερομ. 

εὐλαδεστέρους. Ecloge Codices modo 

» Zuich à Y à & | rosa 
uich. τυφλοὺς xal ἀγραμμάτους xa 

3 Justiniani Nov. 117 c. 9. 


Meerm. 


* Zuich. et Meerm. τὸ αὐτό. Scrimg. τὸ αὐτόν, quod Steph. in τὸ τὸν αὐτόν, Osenbruggen in τὸ αὐτὸν 
τὸν mutandum censet, licet αὐτὸν ob sequens οἰχείᾳ abundet. 


NOTAE. 
T) Ceci scripto testari possunt, ut hic adde D dubitatum fuit, num cecus testamentum posset 


Paul. 2, sent. 1, $ 4; ut et adoptare et adoptari |. 
9, If. De adoptionibus ; tutelam gerere |. 16. ff. De 
auctoritat. tut, multo magis bona sua administrare : 
ideo curator 0360 dare non solet : quia et ipse 
sibi procuratorem potest instituere, Paul. 4, sen- 
tent, 2, ὃ ult. Potest etiam «ους officio fungi, |. 6, 
fl. De judiciis; et quidem senatorio ]. 1, is in 
fin. ff. De postulando, id est, retinere officium 


Perse ne luscum quidem ad regnum admiuebant, 


'rocop.) et testis esse in iis que ante czcitatem 
vidit; post czcitatem autem de his quz a sibi no- 
tis hominibus audivit. Accurs. Novell. 1, c. 2, $ 4, 
vers. si vero in verbo vidisse : Speculator tit. De 
testibus; feudum etiam retinet 2. Feud. 14, non 
otest tamen postulare, ]. 4, $5, (T. De postu- 


i 0. 
(28) ld est, scripto, non tantum per nuncupatio- 
net, quod exigebat Jex 8, C. qui testamenta. Olim 


facere; sed in eam sententiam tandem itum fuit, 
posse; quia accire potest adhibitos testes, et au- 
dire sibi testimonium perbibentes, Paul. 5, sentent. 
4. Porro quod secretum testamentum hic dicitur, 
Graci μυστιχὴν διαθήχην appellant, Harmenu. 14, 6. 
περὶ μυστικῆς διαθἠχης, de quo plenius alias apud 
eumdem Harmenopulum in Grecarum jurisdictio- 
num nomenclatore, ut οἱ locis aliis diximus. 

(29) Exstat epitome bujus constitutionis 9, Har- 
menop. 1, ἃ 51, et 54, |. 8, C. qui testamenta. 

30) L. 8, C. qui testamenta. 

31) Κατὰ τὸν μυστηριώδη τρόπον. Scr.id est, 
scripto, per solam nuncupationem, Nam μυστιχὴν 
διαύήχην Harmenop. 5, tit. 1, vocat. testamentum" 
scriptum ; et inerito, testamentum enim non scri- 
ptum, testibus evulgatur necessario ; quod et jure 
constituitur, ne fides alioquin testameuti pereat. 

(52) Nov. 119. c. 9. : 
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scils testameita condent, com fides iu solo tabula- A πράγματα" τῶς yàp tl Ὑύναια xoi γραμμάτων 


gio fluctuet, non ex eadem causa caecus liberam 
testamenti factionem habeat? Jam vero et consue- 
tudo, non solum autem alterius legis ratio, cum 
lege pugnat. Etenim placet huic, ne mulierum, et 
imiperitorun litterarum, czecorunive testamenta ar- 
cane facta vigore priventur. 


ἀδίδαχτοι ἄνθρωποι χατὰ τὸν ἀναχωροῦντα τρόπον 
τῆς τῶν πολλῶν γνώσεως διατάξονται bv. µόνῳ τῷ 
γράφοντι σαλευούσης τῆς πἰστεως, οὐχὶ xai ὁ τυφλὸς 
ix τῆς αὐτῆς αἰτίας ἀχώλντον σχοίη τὸ διατίθεσθαι ; 
Ἁλλὰ γὰρ χαὶ τὰ τῆς συνηθείας, οὐ μόνον τὰ ἐχ τοῦ 
νόµου, πρὸς τὸν νόµον ὁρᾶται µαχόμενα. Καὶ γὰρ 


οἶδεν αὕτη xa γυναίων xal ἀνδρῶν οὗ διὰ γραμμάτων Ἠγμένων xol τυφλῶν " διατάξεις ἓν μυστηρίῳ 


κξιµένας μὴ τὴν ἰσχὺν ἀφαιρεῖσθαι. 

Quod cum ita sit, nos quoque, ut secreto (535-54) 
confecta testamenta, sive cecorum, sive aliorum (35) 
quorumvis sinl, auctoritatem obtineant, sancimus : 
illudque insuper statuendo addimus, ut antequain 
testes jurent, subscriptiones eorum qui testamenta 
censcripserunt, in medium proponantur, qwe so- 


"Ἐπεὶ * ojy οὕτω ταῦτα 7, xal ἡμεῖς ταῖς µυστι- 
xal; διατυπώσεσιν, ἄν τὲ τυφλῶν ἄν c τινων ἑτέ- 
βων ὧσι προσώπων, προσεῖναι θεσπἰζοµεν σύστασιν, 
τοῦτο προσεπιθεσπίζοντες, ὥστε πρὺ τῶν μαρτύρων 
ἑνόρχιον ἐκχεῖσθαι ὑπογραφὴν 5 τῶν τὰς διατάξεις 
Υραφόντων, ὡς εἴησαν ἀληθῶς ἐχεῖνα γράψαντες 


set, quod revera illa scripserint quae ipsa testato- p ἅπερ ἀχηχόεσαν, αὑτῆς ἑχείνηςὃ ὑποφθεγξαμένης 


ris lingua dictante audiverunt. Et si quidem falsum 
comuissum esse postmodum probetur, ipsos, οἱ di- 
vites sint, bonerum ademptio : sin pauperes, vehe- 
mentia verbera et exsiliuim in delicti poenam maneant. 
Quibus hoc insuper annectimus, ut si quando ad 
sui confirinationem (quod frequenter incidit) jura- 
meritis testamento opus sit : ipsi etiam qui testa- 
mentum conscripserunt, una cum juraturis testibus 
rei fidem et veritatem corroboreut. 


CONSTITUTIO LXX. 
De grassationíibus (06). 


idem imperator eiden!: Styliano, 

Quos communie in unam aliquam eemdeh- 
que conditionem conjungit, inter hos. communes 
eliam animos esse ubique videas. lta in negotia- 
üonibus socii (57-58) lucrum daniaumque sequaliter 
iuter se partiuntur ; ita itinerum comites, cum 
fortuitu in rem aliquam incidunt (09), tametsi szepe 
"no illam momento pariter non cunspiciant, ejus 
tamen inter se jus communicant (40). lta vero et 
commilitones, licet omnes non pari studio el 
impetu. in liostem ferantur, attamen victori pal- 
man ex equo auferunt. Quapropter etiam, ut qui 
walitioso consensu coitione facta, rem aliquam iu 
quam a lege poena constituta est, inceeptant (utpote 
si (4-42) raptus committatur, vel parricidium (43), 


τῆς τοῦ διαθεµένου !* γλὠσσης᾽ xax eU τις ἔλεγχος 
μετὰ ταῦτα φευδογραφίας ἀναφαίνοιτο, τίµηµα 
προσκεῖτθαι toU ἁμαρτήματος, εὐπόροις μὲν οὖσιν 
αὐτοῖς τὴν τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἁλλοτρίωσιν, ipf 
pot δὲ περιουσίἁς σφοδραὶ µάστιγες χαὶ guy ὑπερ- 
όριος ἐπιχείσεται ἡ ζημία. "Ecc δὲ xal τοῦτο τοῖς !4 
θεσπισθεῖσιν ἐπισυνάπτομεν * ποῖον !*; εἴ ποτε ἡ 
διάταξις δεηθείη ὄρχων '» ola πολλὰ εἰς βεδαίωσιν, 
xai αὐτοὺς τοὺς γεγραφόταξ τὴν διάταξιν σὺν τοῖς 
µάρτυσιν ἐπομννομένους 3) σννεπισχύειν τὴν πίστιν 
xaX τήν ἀλίθειαν. 
AIATASIZ 0’ !.. 


Περὶ ἑἐφόδων καὶ τεθνηκοτος ἀνθρώπου zártac 
ἀμύνασθαι '* 


C ἍὮὈ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Απανταχοῦ τὸ xotvbv τῆς γνώμῆς χατόφοιτ ἄν 
τις οὓς ἡ Χοινωνία συνάπτει ἐν μιᾷ xal τοιαύτῃ ' 
µοίρᾳ τιθἐµενον, Οὕτω γὰρ xat συνέµποροι τὸ ἐκ τοῦ 
πέρδους 1| τῆς ζημίας ἴσον διαλα γχάνουσιν * xal συν- 
οδίται πολλάκις εὑρήματι περιτυχόντες, εἰ xal μὴ κατ 
ἴσον ἔδαλον ἐπ᾽ αὐτὸ τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς, ὅμως 
διὰ τὴν kx τῆς ὁδοιπορίας κοινωνίαν χοινὴν τὴν τοῦ 
εὑρήματος χτῆσιν πεποίηνται’ xal συστρατιῶται ὃν, 
εἰ xal μὴ πάντες σὺν ὁμοίῳ τόνῳ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, ἀλλὰ τῶν ἀριστείων τὴν ἰσό- 
τητα φέρουσι. Καλῶς ἄρα xal τῷ παλαιῷ ἔδοξε νο- 
µοθέτῃ τὴν αὐτὴν ὑπέχειν ποινὴν τοὺς πονηρᾶ 
Ὑνώμῃ συναπτοµένους xal χοινῇ πρός τινα πρᾶξιν 
τιμωρουμένην vóptp κἀθισταµένους, ἄν τε γυναίου 


| VARLE LECTONES. 
* Codd, οὗ διὰ γραμμάτων χειµένων (Meerm. ἡγμένων) τυφλῷ. Emendavit Steph. * Inc. Ecloga." Cod. 


ταῦτα nen habent : supplevi ex 
qouctv. — !* Ecl. διατιθεµένου , et rectius. 


ἐπομνυμένους. 3 Ecl. Nov. ὀθ. !*[n editis περὶ 


l. * Scrimg, ἑνορχίων -- 
!! Jta. Ecl. Codd. τούτοις. 
τοῖον δὲ ὡς. Fortasse ποιὸν scribendum , ut eum precedente τούτο jungatur. 


qw. '' Rectius forte τῇ abf. 


πογραφάς. Malim ἐχείνοις, sc. τοῖς ypà- 
'* |ta Codd. et Ecl. Agyl. vult 


15 Ecl. ὀρχίων. |) Ecl. 


ΝΟΤΑ., 


ENS Διατάξεις ἓν μυστηρίῳ χειµένας. Scrimg. 
$5) Puta, mulierum, et imperitorum scribendi 
5, larmeno 94 


. 1, . 
(96) Περὶ RA Seriing. Hac Novella con(rma- 
tur Jus vetus peenz constitute adversus grassato- 


res. 
al 38) L. 99, ff. pro socio, $ 1, lust, De socic- 
(59) Adde 1. 5, ff. pro derelicto : |, 49, $ 7, 8, 9, 


ff. De furtis; & 47, Inst. De rerum divis. 

(40) Forte ex pacto. Potest et hoc referri vel ad 
rem pro derelicto habitam d. l. 5, vel ad res eas 
quas : dominus iguoravit, arg. d. $ 7, 8, 9, Nov. 64, 
8. e. 

m) De complicibus raptus |, un. $ 2, C. De 
raptu, 

(43) De complicibus paricidii, 1. !, 1, 6, 7, ff. 
ad I. Poupeiam de parrieidiis 
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ἁρπαγὴ τὸ πεπραγµένον ein, ἄν τε πατρὸς ἄν «i A alteriusve cujuspiam cxdes perpetretut), quanquam 


τινος ἑτέρου ἀναίρεσις, εἰ xal μὴ πάντες ἑπίσης 
τῷ πραχθέντι παρέσχον τὴν ἑνέργειαν. 


Τοιγαροῦν !* xai ἡμεῖς τοῖς προτεθεσπισµένοις 
συμφθεγγόµενοι περὶ τῶν ἅμα καὶ χοινῶς !* ἔφοδον 
χατὰ ζωῆς ἀνθρώπου 3. πεποιηµένων ὀρίζομεν, ὥστε 
πάντας, ὁπόσοι δ’ ἂν xal εἶεν, τῇ 33 αὐτῇ χαθυπο- 
θάλλεσθαι δίΧῃ, εἰ χαὶ uy ὡσαύτως ἐνήργηται πα- 
pà πάντων ἡ πρᾶεις. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ αὐτός τις τὴν 
χεῖρα ὑπουργῆσαι τῷ θανάτῳ παρέσχετο, διὰ τοῦτο 
ἀθῶος ἀπιέναι δυνῄσεται. Τἰ γὰρ, εἰ xal μὴ τὴν 
ἰδίαν δεξιἀν, ἀλλὰ τὴν ἑτέρου ἑτόνωσε πρὸς τὴν 
ἀναίρεσιν; ὅτι γὰρ fj τὸν θάνατον χαταπραξαµένη 
χειρ ὑπὺ τῆς κοινῆς πονηρίας χινουμένη τὴν πρᾶ- 
ξιν ἑτόλμησε, δῆλον, Οὐχ ἂν γὰρ, εἰ μὴ συνεχρότει 
ταύτῃ τῶν ἄλλων dj συνδρομὴ **, ἑτοίμη ὤφθη τῷ 
φόνῳ ὑπηρετήσασθαι. Auk τοῦτο, καθὼς εἴρηται, 
πάντας τὴν αὑτὴν ὑφίστασθαι εἴσπραξιν τῆς δίχης 
Φηφιζόμεθα, κἂν, ὡς εἰχὸς ἐπὶ μιᾶς τινος πληγῆς 
τὸ θανεῖν ἁπαντήσῃ, τῶν δ' ἄλλων αἱ χεῖρες οὐ 
συνεφῄψαντο. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ OA' 2. 


Περὶ ueAAÓv zo ** κτίζειν ἐν ἁροσίμοις τόποις καὶ 
ὑπαμπέ.οις. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Γνώμην ἀρίστην τε καὶ ἑννομωτάτην; παρὰ τοῦ 
ἀειμνῆστου Ὑονέως ἡμῶν xal βασιλέως ἐξενηνεγμέ- 
νην περὶ τῶν χαινάς τινας οἴχων χατασχευὰς ἐν 
τόποις, οὓς τέως ἄροτρον ἔτεμνε xal ἀμπελῶνες 
εἶχον, εἰς 3 ἁποχλήρωσιν βουλομένων χατασχευά- 
ζειν, ἓν ὁπόσῳ τῶν γειτονευόντων ὁρίων διαστήµατι 
συστήσεται fj χαινὴ αὕτη χατασχευἡ, δεῖν ἐχρίναμεν 
νόµου τιμῆς 19 ἀξιῶσαι, ἐπεὶ μὴ παρὰ τοῦ πατρὺς 
εἰς τὴν τῶν νόμων ἐγράφη συµπολιτείαν 11, 

Ορίζομεν οὖν χατὰ τὴν Exelvou γνώµη», τοὺς ἐπὶ 
νοῦν βαλλομένους ἓν ἀροσίμοις τόποις χκαινῶν οἰχὴ- 
σεων χατασχευὴν, εἰ μὲν fj ἀφθονία παρέχει τῆς 
χώρας, δυσν τόξου βολαῖς ἐκ τῶν γειτόνων ὁρίων 


non omnes taniumdem  moinenti et operis re per- 
agenda conferant , eamdem tamen ponam sus- 
lineant : sane quam recte veleri legislatori placuit. 

Etnos quoque idcirco, quae de his qui simul et 
communiter latrocinandi (44) animo homines inva- 
dunt, jam olim sancita sunt, approbantes (45), sta- 
tuimus, uti omnes, quotcunque fuerint (46) eo- 
dem (47) supplicio afliciantur : tametsi parem ope- 
ram rei perpetrandz non omnes adhibueriut. Non 
enim si quis ipse manus inferenda neci non ad- 
moverit, continuo insons et a poena immunis esse 
poterit. Quid enim si pressis ipse manibus, alterius 
tamen dextram ad ezdem  intenderit atque confir- 
marit? Sane quod manus homicida, a communi 
perversitate instigata, rem aggressa sit, constat. 
Nam nisi aliorum manus huic in subsidium presto 
fuissent, non certe ita prompte homicidium perpe- 
trasset. Ac propterea. (quemadmodum dictum est) 
quanquam uno cujuspiam ictu (quod fleri potest) 
mors illata fuerit, aliorumque manus suppetias 
non tulerint : uL eamdem tamen omnes panam 
sustineant, decernimus. 

CONSTITUTIO LXXI (48). 


De iis qui in locis arabilibus aut vineis edificaturi 
sunt (49-50). 


Idem imperator eidem Stiyliano. 

Prestantissimum illud equissimumque patris no- 
stri sempiterna glorizjprincipis|placitum,quanto (54) 
videlicet a vicini finibus spatio abstinere debeant, 
qui in locis, quos hactenus aratrum secarit. inve 
quibus vines constiterint, noviter domus assi- 


egnandas (52) muneribus publicis :zediflcare velint : 


quoniam ab ipso in legum corpus (53) transcri- 
ptum (54) non est, legis (55) auctoritate decorari 
oportere decrevimus. 

Statuimus ilaque, ut qui in locis ad sementem 
excultis novas :des constituere volunt, si loci 
amplitudo ferat secnndum illius (56) placitum a 
vicini finibus tanto spatio zdificent (57), in quan- 


YARLE LECTIONES. 


'5 nc, Ecloga. — !'? Ecl. χοινῇῃ. 


15 Scriing. ttp. 


n. *" Ecl. ἀνθρώπων. — *! Ecl. ἐν τῇ. 
τῶν ἄλλων συνδρομῖς. 35 Ecl. Nov. 27; laudatur lib. n, tit. 4, pag. 186. 
* Scerimg. ἐγράφησαν πολιτείαν, 


*! Dasil μὴ εἰ συνεχροτεῖτο παρὰ τῆς 
0 Ecl. τῶν µελλ. 35 Ecl. ὡς ἀπ. 


NOT &. 
(44) Ἔφοδον Grzci Galli guetteur. de. chemins, D ὡς ἀποχλήρωσιν , quod cst, ὡς ànrópotpav, partem 
facit |. 98, $ 10, ff. De ponis : Novell. 454, cap. aliquam ab arvoaut vinea separabant. Nam et 


15, vers. Eos vero, ibi, aut itineribus. 

45) Nihil igitur bac lege innovatur. 

(i Conscii, complices, ministri, |. 2, 8 12, ff. 
vi bonor. 

(47) Pena ministerium przbentis grassationi fa- 
ciendz d. $ 12. 

(48) Apud llarmenopulum nominatur $6, viJ. 2, 
llarmen. 4, $ 151, I. ult. ff. finium τερυπά. . 

(49.50) Et de spatioquo domum zdificatam in agris 
abesse oportet ab arvo vicini, Spatium autem. eli- 
nitur, quantum unus vel duo teli jactus faciant: 
olim duorum pedum spatium videtur fuisse. L. ult.f. 
linium regundor. quie hoc modo videtur abrogari. 

51) L. uli. fT. finium regundor. 

(53) Εἰς ἀποχλήρωσιν. Scrimg. vetus liber habet, 


PATROL. GR. CVII. 


ἁἀποχληροῦσθαι dixit duobus locis Novell. 5, per 
partem alicui addere et supponere, vide Cujac. 11, 
obs. 51. ] MEN 

(93) El; τὴν τῶν νόµων πολιτείαν. Scr. intelli- 
git πρόχειρον — Basilii, de quo dixi initio harum 
Novellazuni. 

(54) Ἐγράφησαν πολιτείαν. Scrimgr. ἀγράφη 
συµπολιτείαν. Cujac. 17, observ. $1, ut. Nov. 78, 
τῆς ἐν τοῖς νόμοι; σοµπολιτείας. . 

(55) Νόμου τιμᾷ. Scr. vópou τιμῆς. Cujac. 17, 
obs. 51 


(96) Κατὰ τὴν ἐχείνων. Scr. κατὰ τὴν ἐχείνου 
Cujac. d. loco. 

51) Ποιεῖσθαι τὸ διάστηµα. Scrimg. μετρεῖσθαι 
τὸ διάστηµα, ut apud Harm. Cujac. De loco. 
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tum arcus ,terata (58) vice telum ejaculetur : sin A ποιεῖσθαι ** τὸ διάστηµα τῆς νέας κατασχευῆς ' εἰ 


tantum spatium interstitio loci angustia non prz- 
beat, uno etiam arcus jactu hoc constituatur. 
Intra dictum autem spatium. novam domum ex- 
struendi, nemini facultas sit. Cujus ratio eviden- 
tior est, quam ut exprimi opus sit. Quo enim zdi- 
ficium propius vicini fruges ponitur, eo illi etiam 
. πυχα propinquior est. 
CONSTITUTIO LXXII (59-60). 

Ui pacta etiam non constituta pena. valeant (01-62). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Legali (63) decreto, quod nudum pactum non 
actionem, sed solum exceplionem parere tradit, 
nonnullos illudere videmus. Uum cnim omne pa- 
ctum quod pena stabilitum non est, nudum csse 
volunt ; etiamsi scripto comprehensum sit pactum, 
etiamsi (04) qui pactum inierunt, sua manu sacro- 
Sancte crucis (65) nota (06) scriptum signarint, 
etiamsi divini ternionis appellationes adject 
sint : si tamen poena constitula non ait, id ut inva- 
lidum, contemnunt ac rejiciunt. Qui sane male 
sentiunt, minimeque judicium suum comprobant, 
ut qui rebus divinis communes res mortalium longe 
preeferendas censeant. Quam enim tantam, recto 
quidem hominum judicio, adjectio poenz, pactis 
auctoritatem, quantam sacrosanctium signum, di- 
vinitatisque nomenclatura in illis conspecta prze- 
beat? 

Sancimus igitur, u/ omne pactum, in. quo ex di- 


δ οὐ χαρίζεται δι) ἔνδειαν ἀφθονίας τοσοῦτον µέ- 
τρον ἡ χώρα τῷ διαστήµατι, µετρείσθω 15 καὶ μιᾷ 
τόςου βολῇ. Ἐντὸς δὲ τοῦ εἰρημένου ὀρίσματος οὗ- 
δενὶ παρέχεται ἄδεια τῆς τοιαύτης τῶν οἰχήσεων 
νεουργίας. Καὶ dj αἰτία λόγου ἥττων ' συνεγγίσει 
γὰρ καὶ dj βλάθη τοῖς Υειτονεύουσι xapmul; μετὰ 
τῆς πλησιανούσης οἰχίας. 
AIATASIZ 08’ 5», 
Περὶ τοῦ χυροῦσθαι τὰ σύµφωνα τὰ ἄγευ προστί- 
µου yerevnyuéva. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

TQ πρηστάσσοντι νομίμῳ Ψψηφίαµατι ἁπὺ ψιλοῦ 
συμφώνου μὴ τίχτεσθαι ἀγωγὴν, ἀλλὰ µόνην zapa- 
γραφὴν, ἑνίους ὀρῶμεν προσπταίοντας 3. ᾿Αξιοῦν- 
τες γὰρ ἅπαν σύμφωνον ἀπροστίμητον φιλὸν ὑπάρ.: 
χειν, κἄν τε γραφῇ συντεθειµένον T, χἄν τε τῶν 
συμφωνούντων ἰδιόχειρος ὀνέργεια τὸν θεῖον σταυ- 
pv ἑντάξῃ τοῖς γράµµασι, x&v xe. τῆς θεαρχιχῆς 
Τριάδος αἱ χλήσεις προσχέοιντο, εἰ μὴ χαὶ προστι- 
µήµατος 5" ζημία ἐμφέροιτο ** εἰς τὸ ἀσύστατον τὸ 
συμφωνπηθὲν ἀποῤῥίπτουσι, καχῶς clóósez xol xà- 
χιστα 3" τὴν ἰδίαν κρίσιν κιροῦντες, ol γε πολλΏς 
τῶν θείων ἐπίπροσθεν τὰ χοινὰ xal ἀνθρώπινα τιμῆς 
ἀξιοῦσι. Τί γὰρ, τοσοῦτον χατά γε τὴν ὄντως ἀνθρώ- 
πιρ ἁρμόζουσαν χρίσιν ἡ τοῦ προστίµου ζημία πα- 
έχει τοῖς συµπεφωνημένοις ἀξίωμα, ὁπόσον θεῖος 
ἐν αὐτοῖς ὀρώμενος τύπος καὶ χλῆσις τῆς µαχαρίας 
θεότητος 15, 

Θεσπίζοµεν οὖν, Ev παντὶ συμφώνῳ, £v ᾧ ἂν τὸ ἐκ 


vinis hisce adjumentis (67) idoneum aliquid ad fa- ϱ τῶν θείων τούτων 3" συναντιλήψεων ἐχέγγυον πρὸς 


clendam fidem insit, quamvis de poena niliil scri- 
pun sit, firmum solidumque robur habeat. 4 


CONSTITUTIO LXXIII. 


Ut nemo cum (08) mulieribus in. ecclesiarum 
eenaculis habitet. 


Idem imperator eidem Styliano. 


τὴν ἀξιοπιστίαν προσῇ, τὴν ἰσχὺν παρεῖναι χραταιάν 
τε xal ἄλυτον, κἂν μηδεὶς λόγος προστιµήσεως 
συγγέγραπται »'. 
AIATAZIZ OT", 
Περὶ τοῦ µηδέγα ἐν τοῖς τῶν éxxy Anctor ὑπερφοις 
συγνοιχεῖν γυναιξίν. 
'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 


VARLE LECTIONES. 


139 Ecl, μεμετρῆσθαι. — *? Ecl. µετρεῖσθαι. 
rectius ut opinor. Vulgo προασπαίοντας. 


Wulgo θειότ. 35 Εε].τούτων non habet. 


9 Ecl, τιμήματος. 35 Vulgo ἐχφέρ. 59 Kel. xáxtov. 
?! Ecl, συνεγέγραπτο. 


5 Ecl. Nov. 38, laudatur lib. 1, tit. 9, pag. 79. ?! Ita Ες). 


5 Sic in Ecl. 


NOTE. 


(58) Auot τόξου βολαῖς, à deux traits ou jets d'arc. 

(59-60) Hzc Novella tricesima octava nominatur. 
apud llarm. 1, tit. 9, $ 12. 

(64-62) Nudum pactum non parit actionem |. 7, $ 
4, ff. De pactis. Nudum non censetur interposita 
divini nominis denominalione aut. crucis signo, ut 
hic. 

(65) Mic locus valde suspectus. Nudum enim 
actum non est quod litteris est munitum. Inst. 
)e litterar. oblig. 

(04) Ratio abrogandze legis hic. sumitur. 

(65) Crucis Christi signum, adeo sanctum vete- 
rum szrculo fuit, ut in instrumentis pro fide et 
subscriptione cederet, 1. ult. $ 2, C. De jure deli- 
ber. Nov. 72, c. 8, Nov. 90, et fixione ejus pro- 

fana loca expiari, Deoque consecrari crederentur 
" Nov. 5, ο. 1et 69, c. 4, Nov. 191, c. |. ult. C. 
Theod. Dc pig. sac. Crux quoque praferebatur li- 
taniis publicis, Nov. 125, ο. 959. Ex contrario veti- 


D tum ne in locum publicum, vel privatum volupta- 


tibus destinatum crux inferretur, |. 26, C. Deepist. 
aut ad contumeliam passionis Christi deferretur, 
l1. 4, C. De Judzis, aut humi in silice vel marmore 
pingeretur, vel sculperetur C. Nemini licere si- 
gnum Salvatoris Christi. 

(66) Ἐντάξη Scrimger. Signum ctiam veteres 
appellarunt, Cod. nemini licere signum slvatoris 
Cliristi. Ratio a Chrysostomo affertur, ὅτι πάσας, 
inquil, τοῦ θεοῦ τὰς παρακαταθήχκας ὅσας ἂν λάδω- 
μεν τούτῳ χαθάπερ τινὶ σηµάντρῳ ῥασιλικῷ καὶ 
δαχτυλίῳφ σφραγίζοµεν, hzc ille. Constal quoque 
veteres Íroutem eo signo premunisse, vide Pro- 
tevangelium Jacobi, Tertullianum et Hieronymum 
in vita l'auli. NN 

(67) Crucem intelligit et Trinitatis denominatio- 
nem. 

(68) Facit Novell. 125, cap. 99, Novell. 1355. 
cap. 5, l. 19, 1. 44, C. De epist. canon. 47. Synod. 
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IlodYpa χαχῶς μὲν xai πρὸ τῶν χωλυόντων αὐτὸ λ Qua res etiam antequam jure probibito ezoet, de- 


διχαίων γινάµενον, χεῖρον δὲ μετὰ τὸ χωλυθῆναι τολ- 
μώμενον (φημὶ δη τὸ ἐν τοῖς τῶν ἐχκλησιῶν ύπε- 
puo, ἅπερ ὁ πολὺς ἄνθρωπος κατηχούμενα χχλεῖν 
Ew», συνοικεῖν τινας γυναιξὶν) οὐχ ἄξιον παριδεῖν, 
οὐποῦν οὐδὲ πχροφθήσετα: ἡμῖν. "Hv μὲν οὖν αὕτη 
ἡ τόλµα οὐκ οἳδ' ὅπως ἄχρι τῖς ἕχτης συνόδου ἀτι- 
µώρητος, κατὰ ταύτην δὲ τὴν ἱερὰν σύνοδον τὸ πρᾶ- 
γµα ἐπιστασίας ἀξιωθὲν, ἱερεῖς μὲν ὄντας τοὺς to:- 
οὗτους οἰχήτορας ἑνόχους ἔδειξε χαθαιρέσεως, ἆγ- 
ορισμὸν δ᾽ ἐπήνεγχε λαϊχοῖς. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ ἀπέχρη- 
σεν εἰς παντελη ἐχδίχησιν τῶν Ἐχχλησιῶν τὸ ἱερωσύ- 
νης φήφισμα. Ηδη γὰρ τῆς αὐτῆς παραμενούστης 
τόλµης xai xa0* ὃν χρόνον 55 διεῖπε τὰ σχῆπτρα ὁ 
περιώνυµος Ev βασιλεῦσι πατὴρ ἡμῶν, ἑδέησε βασι- 


testabiliter committebatur, ac vero post prohibitio- 
nem multo detestabilius audetur (quod nempe in (69) 
Ecclesiarum c«enaculis, quze promiscuum vulgus 
κατηχούµηνα (10) vocare solet, quidam cum mu- 
lieribus habitant) eam neglectim habere quum 
non est ; neque vero ita a nobis habebitur. Ac fuit 
liec quideni res ad sextam (71) usque synodum, 
liaud seio qua. ratione, impune admissa, in ipsa 
autem sancta synodo, ubi penitius excussa essct, 
sacerdotibus ita habitantibus, remotionew (72) a 
sacro ordine, profanis vero a rerum sacrarum 
communione separationenv (7S) induxit. Verum, ut 
plene ab eo ausu Ecclesias vindicaret, ad id sacer- 
dotale decretum non par fuit. Nam cum ad id usque 


λικὴν χεῖρα καὶ πρόσταγµα τὴν τοιαύτην προπέτειαν D tempus, quo pater noster inclytus princeps sceptra 


τῶν ἱερῶν ἐξελαύνειν οἵχων. 


Ὅπερ οὖν xa ἀπὸ τοῦ παρόντος χρατεῖν βουλό- 
µενοι, ὀρίνομεν, µηδένα μηδαμῶς μήτε ἱερέα μήτε τῶν 
&x τοῦ λαοῦ γυναιςὶ συνοικοῦντα Ev τοῖς λεγοµένοις 
χατηχουμένοις οἰχεῖν. Εἰ δέτις εὑρίσχοιτο τὸν ἅγιον οἱ- 
X0 οὕτω χοινοποιῶν, τοῦτον μὲν βασιλείῳ χειρὶ ἀτίμως 
ἐχεῖθεν ἐξωθεῖσθαι, τὸν δὲ παρασχόµενον τὴν κατοί- 
χησιν (εἴτε ἱερεὺς εἴτε τις ἕτερος εἴη ὁ τὴν ἔπιτρο- 
Tv τοῦ ναοῦ ἔχων) καὶ αὐτὸν χινδυνεύειν Evexá γε 
«^. τοιαύτης χκαταφρονίσεως xai τῶν ἱερῶν κχοινο- 
ποιίας τῇ τῆς ἐπιτροπῆς ἀφαιρέσει. 

AIATASIZ 0Δ’. 


Περὶ τοῦ μὴ τε.εῖσθαι τὰς εὐλογίας πρὶν ἂν à C 


γόµιµος τοῦ γάμου συμαθάσῃ καιρός. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδῇ tv τοῖς περὶ γάμων τῇ τε ἱερᾷ καὶ µε- 
γάλῃ Extr] συνόδῳ ἑἐντελλομένοις ἐν τῷ Ι.θ’ 9? χανόνι 
χαὶ ** τοῖς τῷ πολιτικῷ vópup δοχοῦσιν ὑπεναντιότης 
δοχεῖ ἀναφαίνεσθαι (ἡ μὲν γὰρ ἁπαγορεύει παχντε- 
λῶς thv μεμνηστευμένην ἔτι τοῦ μνηστῆρος Ev 
ἀνθρώποις ὄντος πρὸς γαμικὴν ὁμιλίαν ἑτέρῳ συν- 
άπτεσθαι µοιχείας τὸ πρᾶγμα ὀρίζουσα, ὁ δὲ πολιτι- 
xb; νόµος οὐκ ἀξιοῖ τὴν τοιαύτην διάλυσιν οὔτε τοῦ 
μεγάλου ἐγχλήματος, ἀλλ ἐπὶ µόνῃ τῇ τῶν ἁῤῥα- 
θώνων xaX τῶν προστιµήῄσεων otf] τὴν ἑνοχὴν πε- 
ρ'γράφει, εἰ πρωϊαίτερον τοῦ γαμηλίου χαιροῦ ἡ 


moderatus est, in republica constitisset, ut prin- 
cipis decretum atque manus eam insolentia. sa- 
cris dibus expelleret oportuit. 

Quod nos cum dehinc obtinere velimus, statui- 
mus, ut omnino nullus neque sacerdos, neque pro- 
fanus, in (74) dictis ceenaculis cum mulieribus 
habitet ; ac si quis sacram :edem hoc modo íce- 
dare deprehendatur, hic illinc ignominiose princi- 
pali manu exturbetur ; qui vero ilii eum locum 
habitandum praebuit (sive sacerdos sive aliquis 
alius qui templum procural, sit), ipse quoque pro- 
pter legis contemptum sacroremque profanationem 
procuratione periclitetur. 

CONSTITUTIO LXXIV. 


Ne ante. legitimum matrimonii tempus futuris 
conjugibus benedicatur (15). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quoniam in iis que a sacra magnaque sexía 
synodo de nuptiis in duodecentesimo (76) canone 
precipiuntur, quiddam civilis juris placitis con- 
trarium exsistere videtur (synodus enim (77) ne 
sponsa, vivente adhuc sponso, in matrimonium 
alteri conjungatur, in universum prohibet, camque 
rem pro adulterio (78) habet: civilis autem lex 
(79) nequaquam talem dissolutionem magnum ali- 
quot esse crimen judicat: sed si maturius (80) 
quam pro connubiali tempore solemnis nuptialis 
benedictio celebretur, in solis arrhis, et quidquid 


ἐπ᾽ αὐτῆς νενομισµένη τελεσθήτετα. εὐλογία), ἐπεὶ p poene nomine promissuni fucrit, dependendis, 


VARLE LECTIONES. 


5 Cold. τρόπον. Emendavit Stepb. 
xavóv ἂν τοῖς. Eimendaverunt ΑΡΥΙ. et Deck. 


*? Cf, infra Constit. 


CIX. Imo c. 98. — ** Codd. καὶ ἓν τῷ c9' 


NOTE. 


in Trul. Synod. 7, cap. 19 et 20, ubi de duplicibus 
monasteriis. Novell. 195, cap. 56. 

(69) Ὑπερῷον. Domus editiore loco posita 2, Har- 
menop. 4, J 91 et 44, 46, 96. 

(70) Κατηχούμενα, ut infra eod. catechumenorum 
mansiones, 6 synod. cap. 98. 

(71) In Trullo. 

us Se«riing. hic. 


73) Clericorum est, χαθαίρεσις, de qua supra : 


monachorum et laicorum ἀφορισμός. 


- 


(74) Ἐν τοῖς λεγομένοις Χχατηχουµένοις οἰκεῖν 
Scrimg. ut supra eod. χατηχούµενοι. 

(75) Benedicendi conjugibus morem observa. 
Adde Novell. 89, inf. cod. 

(16) Στηῶ Scrimg. legendum &»' id est, 98. 

(77) Sexta scil. d. c. 99. 

(75) Adulterium sententie sexta synodi com- 
mittit, qui alterius sponsam ducit. 

(79 » 2, 9. c. De spons. 

(80) Vid. D. |. 5. 
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poenam circumcludit) ; quoniam itaque ipsum con- A οὖν τὸ xalgioy τῖς ἑναντιότητας ἀκριθῆς λόγος Ev- 


Ararietatis velut vulnus linc acrior ratio conspicit 
(quod enim post benedictionem dirimantur, in eo 
era sponsaliorum dissolutio statuenda cst), 
sancimus, ne .prius benedictiones celebrentur, 
quam legitimum matrimonii. advenerit. tempus , 
«Quod (51-82) in maribus decimum quintum (85), in 
feminis deciinum tertium exspectat. annum. Sic 
«£nim et benedictio tempestive fiel : et desponaatis 
ase invicem divertentibus, quod perfectum ma- 
trimonium dirimant, a civili lege judicium qued 
Ecclesiz placitis non adversetur, obveniet. 
CONSTITUTIO LXXV. 


Uti qui viginti (84) annorum est hypodiaconus 
creari possit. 


Idem imperator Stephano sanctiss. Constantinop. B 


archiepiscopo, et. patriarche universali. 


Si sacrorum decretorum sanctio ad res civiles 
transiens , in ilis sspe plus auctoritatis quam 
ipse civiles de iisdem rebus tractantes leges ha- 
beant, quanto magis sacra decreta in suis rebus 
civilibus legibus prevalebunt? At quid est quod 
dico? Sexta synodus (85) vicennarium hypodiaco- 
num ordinari posse sancit; huic vero civilis lex 
contradicens, viginti annis quinque adimetiri jubet. 


Nos itaque, uti sacram legem sacer ordo sequa- 
tur, convenire rati, ut ad hypodiaconatum , qui 
quidem eo digni sunt, anno ztatis sux vicesinio 
admittantur, sancimus. 

CONSTITUTIO LXXVI. 


De pena (86) falsum testimonium dicentium sacer- 
dotum. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Quz przconibus Dei (sacrosanctis apostolis nem- 
pe) sacre sanctiones (87) ascribuntur, sacerdotes 
falso jurasse deprehensos, sacra dignitate privant. 
Civilis vero reipublice moderatrices leges (88) ubi 
hujus rei constituendo tractatui incumbunt, falsum 
testimonium bifariam dividunt : et quod falsum 
dictum in causa criminali deprchenderint, remotione 
asacro ordine puniunt : qui vero in re pecuniaria 
falsum testimonium dixerint, hos ad tempus rele- 
fando, non autem penitus removendo puniunt. 


τεῦθεν ὁρᾷ ' τὸ γὰρ μετὰ τὴ» εὐλογίαν ὃιίστα”θαι, 
τοῦτο ἂν εἴη µνηστείας ἀληθὶς λύσις' θεσπίζοµεν 
μὴ τελεῖσθαι τὰς εὐλογίας, πρὶν ἂν ὁ νόμιμος τοῦ 
γάμου συμφθάσῃ χαιρὸς, ὃς ἐπὶ μὲν ἀνδρῶν πεντε- 
καιδέχατον περιμένει ἔτος, ἐπὶ δὲ γυναικῶν τῷ τρια- 
χαιδεχάτῳ συμπεριγράφεται. Οὕτω γὰρ xal τὰ τῆς 
εὐλογίας κατὰ λόγον ἕξει, χαὶ ἡ τῶν συνελθόντων 
διάλυσις τελείου γάμου τυγχάνουσα οὐκ ἑναντιονμέ- 
νης τῇ Ἐχκλησίᾳ καὶ παρὰ *! τοῦ πολιτικοῦ νόµου 
τεύξεται κρίσεως. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ 0Ε’":, 
Περὶ cov προάγεσθαι ὑποδιάκονον εἰκοστῷ ἔτει. 


0 αὐτὸς βασιλευς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xai οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

El ἐν πολιτικοῖς πράγµασι δογμάτων ἱερῶν πα- 
ριοῦσα ** διάταξις πολλάκις πολιτιχῶν δογμάτων 
περὶ τῶν αὐτῶν διατασσόντων χυριωτέρα χαθἰσταται, 
πόσῳ μᾶλλον αἱ ἱερα) φῆφοι tv πράγµασιν οἰχείοις 
τῶν πολιτιχῶν φηφισµάτων κρατήσουσε; Τί οὖν ἐστιν 
ὅφημι; Τὸν ὑποδιάκονον f) Extr) σύνοδος εἰχοστῷ Ete: 
ἀποθεσπίξει προάγεσθαι’ ταύτῃ πολιτιχὸς ἀντιλέγων 
νόμος πέμπτον ἐπὶ τοῖς εἴκοσι χρόνον συνεπιμετρεῖ- 
σθαι παραχελεύεται, 

"Αξιον οὖν ὑπειληφότες εἶναι τῷ ἱερῷ νόμῳ thv 
ἱερὰν ἀχολουθεῖν ἁγιστείαν, θεσπίζοµεν xat ἡμεῖς, 
τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς τοιαύτης τυγχάνειν τοὺς ἀξίους 
χειροθεσίας. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ 06’. 
Περὶ τῆς τῶν νευδομαρτυρησάνγτζων ἱερέων xo.Ad- 
σεως. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τὰ πρὸς τοὺς θεοχήρυχας (λέγω δὲ ** πρὺς τοὺς 
θείους ἀποστόλους) ἀναφερόμενα θεῖα θεσπίσµατα 
ἱερεῖς μὴ εὐορχεῖν ἐλεγχομένους ἀπογυμνοῦσι τοῦ 
lepou ἀξιώματος. Τῆς πολιτείας οἱ διατάχκτορες vó- 
μοι * πρὸς τοῦτο τὸ µέρος τῶν πραγμάτων ἑγχύ- 
πτοντες τὴν φευδομαρτνρίαν Dry?) διαιροῦσι, καὶ ἣν 
μὲν ἂν φωράσωσι προελθοῦσαν ἐπὶ ἐγκλήμασι καθ 
αιρέσει τῶν φευδομαρτυρησάντων ἱερέων τιμῶνται, 
τὴν δ' ἐπὶ τοῖς χρηματιχοῖς ἀφορίζοντες ἐπί τινα 
χρόνον, ἁλλ᾽ οὗ χαθαιροῦντες τοὺς ἁμαρτόντας χολά- 
ζουσιν. 


ΥΑΗΒΙ4 LECTIONES. 


*! Scrimg. περί. corr. Steph. ** Cf. supra Constit. XVI. 


Justiniani, 195, c. 29. 


* Malim 70oicüsa. *'* Forte δη. 5 Nov. 


NOTAE. 


(81-82) Pubertas in nuptiis definitur anno 15 et 
15 non affecto, sed plane expleto : adde Novellam 
Justiniani 100, cap. 4, |. unicum C. Theod. De Car- 
boniano edicto. Sane testamentum nemo facere 
poteet nisi 14 anno expleto, hoc cst, 15 incepto. 

9. Ecl. 7, 5, Harmenopul. 4, $ 5. 

(85-84) liypodiaconus crcari potest, qui annorum 
est 20, dixi ad Novell. 16, supraeod. Adde Photium 1, 
can. 9, can. 15, syn. in Trullo. 

(85) In Trullo can, 45. 


(8i) Falsum testimonium dicentis sacerdotis poe- 
nam observa. Distinctio can. 24 apost., οἱ Nov. 
425, c. 20, adhibetur; non quodvis ob falsum te- 
stimonium clericos privari dignitate, ut canon 24 
voluit, non ob falsum testimonium in criminalibus. 
ut d. Novell. Perjurio itaque solo privantur digni- 
tate ; non modo falso testimonio. 

(87) θεσπίσµατα, intelligit. canones, et. quidcm 
924 qui Balsauoni est 25. 

(88) Nov. 125, c. 20. 
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Ἠμεῖς οὗν κελεύοµεν, τοῦ φευδομαρτυρήσαντος A — Nos igitur jubemwus, ul qui jurati falsu.n testimo- 


ἑνορχίου γινομένου, εἴτε χρηματιχὸν τὸ αἴτιον εἴτε 
ἐγχληματικὸν, χαθαιρεῖσθαι τοὺς ἀνιέρους ψευδοµάρ- 
τυρας, εἰ U' ὄρχος οὖχ ὤφθη τὸ ψευδομαρτύρηµα 
συγχροτῶν, ἀφορίζεσθαι μὲν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτοῖς 
τοὺς ἁληθείας σεµνότητι τὸ φεῦδοξ ἑνδῦσαι πειρασα- 
µένους (τὸν δ ἀφορισμὸν δῆλον ὅτι µοναστήριον, Ev 
. ᾧ δεἠήσει αὐτοὺς σὺν ἀχριδεῖ πολιτείᾳ διάχειν, ἐμ- 
πιστευθήσεται) * καὶ τῆς ἐπὶ τῷ ἁμαρτήματι προσ- 
ηχκούσης µετανοίας γεγενηµένης εἰς τὴν οἰκείαν aó- 
τοὺς τάξιν ἀἁποχαθίστασθαι. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 07’ 0, 
Περὶ π.Ιαστογραφίας . 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐν πολλοῖς μὲν xa ἄλλοις, μάλιστα δὲ iv τῷ 
νομἰμῳ ἑδάφει οὐχ ἀνέγχλητον fj ἀσάφεια. Act γὰρ, 
οἵμαι, εἴ που χαὶ ἄλλοθί που, σχολιᾶς διαπλάσεως 
ἁμοιρεῖν τὸν λόγον καὶ πρὸς τὸ εὐθὺ ἑναρμόζεσθαι. 
Οὐ γὰρ µνστὴρια τοῦ νόµου τὰ θέσµια, ὥστε &va- 
χωρεῖν αὑτὰ τῆς τῶν πολλῶν χαταλήψεως, ἀλλ’ et γε 
οἷόν τε fv, ἐχρῃν µηδένα λανθάνειν ταῦτα, μὴ ἄνδρα, 
μὴ παῖδα, μὴ γύναιον, ὡς μάλιστα τούτου τῇ πρὸς 
τὸ ἄμεινων τῶν ἀνθρώπων» ἁἀγωγῇ xat τῇ τοῦ βίου 
λυσιτελείᾳ συνεπιλαμθάνοντος. Διὰ τοῦτο ἡμῖν χατ᾽ 
ἐχεῖνο τὸ µέρος ** τῶν νοµίµων ἐπιστήσασι χεφα- 
λαίΐων, ἓν ip λέξεσιν αὑταῖς, ὥσπερ ἐπ' αὐτῷ τούτῳ 
τοῦ νοµοθέτου λαθεῖν ζητοῦντος ὅ τι xal λέγοι, οὕτω 
δισίληπται ὁ πλαστογράφος ἐπὶ μεγίστῳ ἁμαρτή- 
past ἁποτέμνεται ' τούτου δὴ τοῦ μεγίστου ἁμαρτῇ- 
µατος, ὁποῖόν Τοτε xal ὑπείληφεν ὁ νομοθέτης 
αὐτὸ "5, ἁδήλου ὄντος xal πρὸς τὸ ἀόριστον ἁποτέ- 
µνοῦτος τὸν νοῦν. συνείδοµεν αὐτοὶ cag) τινα καὶ 
ὡρισμένην τῷ λόγῳ δοῦναι χώραν. 


θεσπίζοµεν 59 τοίνυν τὸν τοιαῦτά τινα πλαστο- 
γραφήσαντα, δι ὧν τὸ πλαστογράφηµα ἰσχὺν λαμ- 
θάνει θανάτῳ ὑπάχειν τὸν *! xaü' οὗ συνεπλάσθη, 
αὐτὸν παραδιδόµενον "* τῇ τιµωρίᾳ, ἣν καθ ἑτέρου 
ἑσχέφατο παλαμήσασθαι, ἀποτέμνεσθαι. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ OH'. 


Περὶ τοῦ ἀθετεῖσθαι τὸν εἰσάγογτα vópor πρὸς 
νοµοθεσία τὴ» σύγκ.λητον. 


'U αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

"Qenep xai ἐφ᾽ ἑτέρων ὧν μὴ πρὸς χρείαν τὰ 
πράγματα χαθίστατο νόμων "5 ὤφθημεν πεποιηχότες, 
τουτέστι τοῦ νομίμου ἑδάφους τὸ περιττὸν ύπεξαι- 


ea 


nium, sive in causa criminali, sjee pecuniaria tu» 
lerint, profani illi a sacerdotio abspellantur : οἱ $i 
ad falsum testimonium jusjurandum non accesserit, 
qui falsum veritatis specie obtegere conali sunl,. 
in triennium (89) relegentur (relegandi autem in. 
monasterium aliquod erunt, ubi illos ad arctiorem- 
vite quamdam normam vivere oportebit), delictique- 
convenienti penitentia facta, in pristinum suum. 
restituantur statum. 


CONSTITUTIO LXXVIIl. 
De (alsariorum poma (90). 

ldem imperator cidem Styliano. 

Cum in plerisque aliis, tum prxcipue in legum 
tractatibus reprehendenga obscuritas est. Nam 
sicubi alibi, illic certe distorto intricatoque dicendi 
genere vacare, recteque inforinari oratione (ni fal- 
lor) oportet : non enim arcanx quadam sanctiones 
legis sunt, ut a multitudinis intellectu remotz esse 
debeant : sed potius, si fleri posset, neminein illa 
(91-92) latere, neque virum, neque puerum, neque 
mulierem oportebat. Quippe quod id ad hominum 
mores in inelius convertendos, communisque vitzs 
utilitates vel maxime conducerel. Ob id cum a4 dif- 
ficilem illum legalium capitum locum substitisse- 
mus, ubi ipsis verbis, quasi legislator in eo quid 
diceret occultare voluisset ita compreliensum 
est : Falsarius in maximo delicto supplicio capitali 
affcitur : cum quale tandem maximum illud deli- 
ctum esse legislator ipse existimarit, non constet, 
illeque ejus rei intellectum non. definitum przci- 
dat : evidenter et definite illam orationem explanare 
nobis visum fuit. 

Sancimus igitur, ut si istiusmodi quzdam falsa- 
rius conscripserit, ex (95) quibus is adversus quem 
falsum scriptum concinnatum est, mortis pon: 
Subjiciendus sit : ipse falsarius pase quam in 
alium machinari cogitarit, traditus decolletur. 

CONSTITUTIO LXXVI. 
Ne amplius senatusconsulta fiant (91). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quemadmodum et in aliis legibus, quz: ad com- 
munem rerum usum nihil conferrent, fecimus, ut 
eas tanquam supervacanease legum corpore sub- 


VARI LECTIONES. 


νο Ecl. Nov. 29. *' Rubricam Codd. non habent supplenda ex Ecloga. 
** Inc. Ecloga. 


*9 [ta Zuicb. οἱ Meerm, Scrimg. αὐτός. 
καὶ ἀτοτέμνεσθαι. "5 Codd. χαθίστα τὸν νόµον. 


5 Omnes βάρος, quod male. 
5 |n Basil. τὸν deest. ** Ecl. παραδίδοσθαι — 


NOTAE. 


(o0 Similis est poena in Nov. 85, in fin. ] 
90) Falsi crimen non semper est capitale ; et ita 
abrogatur l. 92, in fin. C. De falsis ; 1. In fin. ff. De 
f.lsis. adde qux dixi ad |. 1, |. 5, 1. 22, C. De fal- 
sis. 

91-92) L. 9, C. De legib. 

(03) Dcponens falsum in causa. capitali, capitali- 
ter pupitur. Clarus 3, sent. ὃ falsum 4, v. ex com- 
muni opinione rcfert falsum testimoniun) dicentem 


dolo, capite puniri; ad sui defensionem arbitraria 
pena vel publicatione bonorum et deportatione, 
seu ad triremes damnatione; in pecuniariis causis, 
plerumque rcolinguam amputari, aut reum fusti- 
gari ; vid. eumdem ibi. vers. Sed quero quz si! 

na falsi. 

(94) Senatusconsulta fleri prohibemtur : et. ita 
abrogatur tit. C. De senatusc. 1. 9, fl. De legib. et 
scnatusc. 
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duceremus : ita hic quoque facientes, eam legem A ροῦντες, οὕτω χἀνταῦθα ποιοῦντες τὸν εἰσάγοντα 


quc senatui ferendarum legum potestatem facit, 
legum quasi republica secerni sancimus. Nam, cum 
ex quo senatoriam administrationem imperatoria 
majestas sibi vindicavit, inutilem illam esse judi- 
cari debeat : si cum utilibus conjungeretur, et in- 
epLunm et supervacuum esset. 

CONSTITUTIO LXXIX. 


De (95) pona sacerdoiis, diaconi aut hypodiaco- 
ni (96), si post assumptum ordinem mulieri in ma- 
trimonium jungatur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Que semel Deo dedicata sunt, ea deinceps au- 
fervi non oportere, sancitum est : idque non solum 
in donariis, verum multo etiam magis in hominibus 


vóuxov πρ)ς νομοθεσίαν 5) τὴν σύγκλητυν τῆς ἓν 
τοῖς νόµοις συµπολιτείας θεσπίκοµεν διαχρίνεσθαι - 
τῶν γὰρ πραγμάτων ἀχρηστίαν αὐτοῦ χαταγνόντων, 
ἐξ οὗ τὸ "5 µόναρχον κράτος τὴν τούτων ἀνῆπται 
διοίχησιν, xal ἄχαιρον xal µάταιον τὸν ἄχρηστον 
μετὰ τῶν χρείαν παρεχοµένων συντάττεσθαι. 
AIATASXIZ 06’. 
Περὶ τῆς δίχης ἣν διδόναι χρὴ πρεσδύτερο», 1) 
ὑποδιάκονον, μετὰ τὴν ἐπ αὐτῷ χειροθεσίαν' 
1υγαικὶ συν αν ἀμιενον. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τὰ ἅπαξ ἀνατεθειμένα τῷ θεῷ ἀναφαίρετα δεῖν 
εἶναι τεθέσπισται 55, xal τοῦτο οὐ µόνον ἐπὶ χει- 
pov ἀνιερουμένων, ἀλλὰ πολύ γε xal μᾶλλον ἐπ᾽ 


qui per sacrum ordinem divine majestati conse- B ἀνθρώπων, οἷς διὰ τοῦ κλήρου προσγένηται ἡ πρὸς 


crati. sunt, observandum*est : tametsi (ut. multi 
sunt hominum lapsus)e statu in quem tanquam 
honeste victuri, allecti erant, peccatum dominio in 
ipsos suscepto, exturbet. 

Non approbantes igitur veteris (97) legislatoris 
propositum, qui sacerdotem, diaconum aut hypo- 
diaconum, si post. assumptum ordinem mulieri in 
matrimonium jungatur, omnino a clericali habitu 
discedere, atque ad profanam vitam reverti vult : 
illud decretum irritum facimus, ac vero statuimus, 
ut ab ordine quem ante nuptias obtinuerint, solum 
recedentes, satis tamen poenarum luere videantur, 
el nequaquam clericali habitu alioque Ecclesiz mi- 
nisterio, cujus quidein usus illicitus non est, judicio 
priventur. 


CONSTITUTIO LXXX. 


Ut purpure | segmenta. (08) et particule in publicis 
mercimoniis sint. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Haud scio qua ratione superioris svi imperato- 
res, cum ipsi toti purpura vestirentur, inducti fue- 
rint, uti ne (99) qua omnino purpura particula 
venumdaretur, statuerent, neque cuiquam talem 
colorem vendere aut emere permitterent. Ac sane 
Si integram telam venire illi prohibuissent, ali- 
quam forliasse ejus faciendi non alienam a ratione 
occasionem habuisse videri possent : 


τὸ θεῖον ἀνάθεσις, xv (ofa πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα 
πταίσµατα) τῆς τάξεως, bv T| διαπρέπειν χατ- 
εχληρώθησαν, ἡ τύραννος αὐτοὺς ἐξωθήσοιεν ἁμαρτία. 


Οὐχ ἀποδεχόμενοι οὖν τῆς προαιρέσέως τὸν πα- 
λαιὸν νομοθέτην 5ἳ, ὃς βούλεται πρεσθύτερον 1) διά- 
χονον 7| ὑποδιάχονον μετὰ τὴν Em' αὑτῷ χειροθξ- 
σἰαν συναφάµενον γυναιχὶ 55 παντελῶς τοῦ κλη- 
ρικοῦ 50 ὑπεξίστασθαι σχήματος xal πρὸς τὸν λαϊχὸν 
βίον ἑπαναστρέφεσθαι, ἀχυροῦμεν ** τὸ δόγµα, 
θεσπίζοµεν δὲ µόνῃ τῇ ὑποχωρήσει τῆς τάξεως, Eg' 
ᾗ πρὸ τοῦ γάμου ἑγνωρίζοντο, ἀρχεῖσθα: τὴν δίκην 
αὐτοῖς, τοῦ δὲ χληρικοῦ σχήματος xal τῆς ἄλλης 
ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις ὑπηρεσίας, fi; ἐφάπτεσθαι οὖχ 


C ἀθέμιτον, μὴ παντάπασι τὴν ἀλλοτρίωσιν καταδ;- 


χάζεσθαι. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ IT. 


Περὶ τοῦ τὰ dAovpryà µέρη xal τμήματα καὶ 
ἀπεμπο.εῖσθαι καὶ ἁγοράζεσθαι. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐκ οἴδα ὅπως οἱ ἄνω τοῦ χρόνου τὴν ἁλουργίδα 
στολισάµενοι αὐτοχράτορες εἰς τὸ το.αῦτα νοµοθε- 
τεῖν κατέστησαν, ὥστε μηδαμῶς ἁλουργόν τι µέρος 
ὤνιον γίνεσθαι µίέτε συγχωρεῖν τινι τοιοῦτον πι- 
πράσχειν fj ἐξωνεῖσθαι χρῶμα. Τὸ μὲν γὰρ ὁλόκλτρον 
ὕφασμα ἀπεμπολεῖσθαι χωλύειν, τάχα φέρει τινά 
οὐχ ἄλογον 5) πρόφασιν τῷ νοµοθετήµατι, τμημα 


at. quod p δὲ χαὶ μερὶς βραχεῖα ὠφέλειάν τινα χαὶ χρείαν οὐχ 


VARLE LECTIONES. 


5 Serimg.. προνοµοθεσίαν.  Emendavit Steph. 


5! Vulgo τόν. 


5* Bals. χαθίαταται. — Nov. 190. c. 27. 


** Justiniani 6, c. ὃν ** Bals. συναφθέντα vel συναπτόµενον γαμετῇῃ. 35 Bals. et Blast. τοῦ τοιούτου ὑπεξ. 
Haud inepte. —** [ta ex Dals. et Blast. reposui. Vulgo áxupous0at, — *! Codd. εὔλογον. Emendavit Steph, 


NOT A. 


(95) Vid. Bals. c. 6 sext synodi in Trullo, dist. 
92, c. Si quis eorum. 

(96) Extensio est canonis 25 apost. qui cst 96 
apud Photium, quo soli lectores et cantores uxo- 
rem ducere velabantur, et abrogatur Novell. Justi- 
niani 6, c. 5, vers. Si autem aliquis presbyter, qua 
post assumptum ordinem presbyter, diaconus et hy- 
podiaconus nuptias contrahens ordine privabatur, 
fiebatque idiota. [ας Novella post assumptum or- 
dinem ducta uxore, hujusmodi bonines ordiue suo 
Quidem privantur; non. tamen et. clericali habitu, 


vel alio in Ecclesia ministerio. 

(97) Nov. 6, C. 5. 

(98) Purpura segmenta quz τμήματα infra eod. in 
publicis commerciis permissa, videntur abregari |. 
ult. Cod. De vestib. holober. 

99) L. 1, C. qui rcs venire non pos. l. ult. €. 
De vestib. holob.; et antea a Cxsare prrpure usus 
interdictus. preterquam. seuatoribus qui in magi- 
siratu essent, Dion. 49, et Neronem quoque matro- 
nam purpura usam non veste tantum, scd bonis 
cxuisse refert Sueton. 
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ὑπερχειμένην τῷ τε πιπράσκοντι xal τῷ ἀγοράζοντι Α segmenta (1-5) atque frustula, quz utilitate atque 


παρεχόµενα, ταῦτα Üh χωλυόμενα τίνα εὐπρεπῆ 
αἱτίαν xai φθόνου τῶν ὑπηχόων καθαρεύουσαν τῇ 
τοῦ νοµοθέτου συστάσει ** γνώµῃ; Ποία γὰρ ἐκ 
τούτων πρὸς τὸ ὑπερέχον τῆς βασιλείου δόξης !) 
ἑναντίωσις f) χοινότης ἁπαντᾷ ; 


Οὐκ ἀρεσχόμενοι τοίνυν τῷ δόγµατι διοριςόµεθα 
ἡμεῖς τὰ ἁλουργὰ µέρη xai τµήµατα, σεµνοπρε- 
πείας polpav παρεχόμενα τοῖς ὑπηχκόοις ἃ χρείἰαν 
ἄλλην οὐχ ἀπηγορευμένην, καὶ ἀπεμπολεῖσθαι xal 
ἀγοράδεσθαι. Δεΐ γὰρ μετὰ τοῦ xal ἄλλως εὔεργε- 
τεῖν τὸ ὑπῆχουν μηδὲ σεµνοπρεπείας φθονεῖν αὐτοῖς 
τὴν βασιλείαν. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΠΛ’. 
Περὶ τοῦ μὴ πᾶν τὸ éx χρυσοῦ xal .1θων ἔργον 
λω.ύεσθαι ποιεῖν. 

Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ τοῦτον δὲ τὸν νόµον, ὃς ἁπλῶ:; ἀφραιρεῖτα: 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἐκ χρυσοῦ καὶ λίθων δρᾷν τι xa- 
τασχεύασµα, ἐπὶ µόνοις δὲ τοῖς γυναιχείοις χο- 
σµίοις xat τὴν οὕτω χαλουμένην ** δακτυλίων τὴν 
xavacxzuhv ὀρίξει, τῆς αὐτῆς ὄντα χατανοῄσαντες 
προαιρέσεως τῷ περὶ ἁλουργίδος διαλαµδάνοντε, 
εἰς τὴν αὐτὴν ἑχείνῳ χώραν τιθέαµεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ἐχρην τὴν ἐκ τῆς ὕλης τοῦ χρυσοῦ χορηγίαν εἰς τὴν 
ἑργασίαν χωλύειν, ἀλλὰ τὰ εἴδη τῶν ἔργων, ἐπεὶ 
τό γε καθόλου ** àx χρυσοῦ χαὶ λίθου ἀπαγορεύειν ἑρ- 
γάζεσθαι πλεονεξία σαφἠς 9 ' τὸ δὲ χαὶ βαρεῖαν 


usum neque vendenti neque ementi inconvenientem 
prabeant, in inercimoniis esse prolibuerunt (4) : id 
vero quam lionestam, et qu:e subditorum inviden- 
tia vacet, illorum judicio pretendet causain? Nam 
quod aut imperatoriz majestatis adversetureminen- ' 
(ie, aul eam in cominunem usum. devocct, quid 
queso hinc exsistat? 

Nos itaque isti decreto non acquiescentes, con- 
stiluimus ut purpure frusta atque segimina, qua 
magnificentie apeciem  aliumve non prohibitum 
usum subditis pri beant, tam. diveudi quam emi 
possint. Decet enim imperatoriam majestatem, cum 
aliis multis modis subditos beneficiis afíficiat, eo- 
rumdem magnificentix nc invideat. 

CONSTITUTIO LXXXI. 
Ne exauro (5-0) εἰ pretiosis (1) lapillis quidquam cone 
fici in universum prohibitum ne[as sit. 

ldem imperator eidem Styliano. 

llanc vero etiam legem (8) que mundo muliebri 
annulisque exceptis aliquid aliud ex auro et gem- 
mís conficiendis omnem prorsus facultatem adimit, 
ejusdem cum illa quz: de purpura tractat esse insti- 
tuti. animadvertentes, in eandem quoque cun ílja 
conditionem reponimus. Non enim simpliciter ex 
auri materia quidquam in opiflcium praeberi, sed 
species operum prohiberi oportebat. Quoniam ne 
quod omnino ex auro et gemmis opus conficiat ve- 
tare, manifesta id se supra omues offerendi cupi- 
ditas est. Jam vero quod in quacunque re legem 


οὕτω ποινὴν ὑπέχειν τὸν ἁλισχόμενον ἐφ᾽ ὁτῳοῦν C transgressus esae deprehensus, tam gravem poenam 


παραθάντα τὸν νόµον (φημὶ δη τὴν τῶν p' λιτρῶν 
ἕχτισιν χαὶ προσθήχην ἐπὶ τούτῳ τῆς χεφαλῆς τὴν" 
ἀφαίρεσιν), τίς λόγος τὸ μὴ οὐχὶ χορυφαῖον εἶναι 
βιαίον τὸν νόµου παραιτήσεται;, ἑῶ δὲ τὴν ἄλλην 
ἀτοπίαν, ὁπόσην xai καθ ᾽ ἱερῶν κειμηλίων ἑνδεί- 
χννται xat ἄλλων τινῶν ἡ ἐργασία ποινῆς. 

Ἡμεῖς 05v γινώσχομεν οὐχ ἁπλῶς χωλύεσθαι τὸ kx 
χρυδοῦ χαὶ λίθων ἔργον ποιεῖν, ἆλλ᾽ Exsiva τὰ χατα- 
σχευάσµατα, ἃ µόνοις ἐἑφεῖτα' βασιλεῦσι, xat ὧν ἡ χρΏ- 
δις πρὸς τὸν ὕγκον τῆς βασιλείας xat τὴν ταύτης χρείαν 
ὁρᾷ. El δέ τις f] χειµήλιον ἱερὸν f) ἕτερόν τι οὐκ ὃν 


sustinet (centuin librarum auri. mulctam quodque 
buic accedit, capitale supplicium dico) ut ea lex 
non summa immanitatis esse putetur, qua ratione 
devitabitur? Quantam autem aliam absurdilatem 
in sacris thesauris aliisque nonnullis rebus effectus 
pena designet, non attingo. 

Nos itaque non simpliciter opus aliquoa ex auro 
et geinmis confici, sed illa opera qua solis impera- 
toribus permittuntur, quorumque usus mognifi- 
centi imperatoris majes!atis, ejusque necessi- 
tatibus destinatus est, prohibenda judicamus. 


ἰδιωτικῆς ἀξίας xal τιμῆς ὑπερχείμενον “4 δύναιτο D Quare si. quis vel monumentum sacrum, vcl aliud 


VARLE LECTIONES. 


*! ÀAgyl. συστήσει. 
xaüánav. Sed χαθό legendum est καθόλου. 


55 Malin. τῶν οὕτω χαλουμένων. C 
*! [tà Zuich. et Meerm. Scrimg. σαφῶς. 


** Codd. χαθά, Steph. et Agyl. χαθαρῶς, Beck 
** Codd. ὑποχείμ. 


NOTE. 


(1-3) Tiberium posteriorem Cedrenus scribit permi- 
$'ssc purpurae διδαχτνλίους ὄρνας Ev ταῖς στολαϊς αὖ- 
τῶν χόσμου χάριν φέρειν' ὄρνας dixit quasi oras et or- 
naturas. Isidorus segmenta, ut hic. Liv. n, sancitum 
mulieribus ut aureis segmentis uterentur. Arator 
loquens de pontificis habitu in Exodo a Mose pre- 
scripto : Qui segmentatus mediis altaribus astat. 
Seginenta, limbi seu institze, |. 25, v. 1, ff. De auro, 
adde Cujac. 12, observ. 94. 

e lutelligit, ut opinor, |. pen. C. De vestib. ho- 
ουςς. 

(9-6) Ex auro vel pretiosis lapillis aliquid (ieri 


roliibetur : videtur itaque revocare constitutionem 

ureliant, qua permissum fuerat, ut. aureis qui 
vellent et mensis uterentur et poculis, auctore Vo- 
Reo. Abrogatur autem lex unica, vers. Nulli cod. 

ulli licere in frenis. 

(T) Lapilli pretiosi, margarite , smaragdi, et 
hyacinthi : aliis enim gemmis frena, equestres sel- 
las et balteos ornare permissum d. |. un. 

(8) D. |. un. vers. Nulli praterea privatorum li- 
ceat exceptis ornamentis matronalib., etc. C. Nulli 
licere in frenis. 
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quiddam quod supra privatam dignitatem et ho- Α ἐργάζεσθαι, ἀνέγχλητον τὴν ἐπὶ τῷ. ἔργῳ ἐχέιω 


norem non sit, conficere poterit, liberam ejus vo- 
luntsteu habeto. 
CONSTITUTIO LXXX. 
De testamento resignato (9). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Qus fortuito quodam casn contingunt, eorum 
permulta nondum expensa criminis nomine notan- 
tur ; qu: eadem accuratius postmodum perspecta, 
a nota infamiz absolvuntur. At quale est quod dico? 
Persxpe non de industria, sed fortuito aut ferri aut 
lapidis jactu aliquis leditur. Eo necdum discusso, 
qui jaculatus est, sons judicatur : diligenti autem 
de eodem examine habito, quare culpetur, nulla 


προαίρεσιν. 


AIATASIZ ΠΡ’ 7. 
Περὶ τῆς ἀσφραγίστου διαθήκης παρὰ tov ἅρ- 
xortoc. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Πολλὰ τῶν πραγμάτων κατά τινα τύχης περιπέἑ- 
τειαν εἰς γένεσιν ἥχοντα ἀθασανίστῳ μὲν χρίσει al- 
τίαν ἐγχλήματος ἀποφέρεται, τυχόντα δὲ συνεπι- 
σχέψεως ἀφείθη τοῦ αἰτιάματος. Οἷόν τι λέγω; Πολ- 
λάχις οὐχ ἐχ προνοίας, ἀλλὰ τυχηρά τις Ἠλθεν βολὴ 
σιδήρου fj λίθου εἰ τύχο. ἓπί τινα * αὕτη σὺν μὲν 
ἀπερισχέπτῳ χρίσει ὑπαίτιον τὸν βαλόντα ποιςῖ, ὑπ 
ἐξέτασιν δὲ τεθεῖσα xai βάσανον οὐχ εὑρίσχει πρό- 


justa ratio invenitur. Quamobrem quz casu eve- D φασιν εὔλογον εἰς αἰτίαν περιδολῆς "^ * ὥστε ἐφ᾽ ὧν 


niunt, ex circumstantiis magis quam e rei natura 
judicari convenit. Verum quorsum hzc dicuntur ? 
Quoniam testamentum postulante necessitate 
apertum (10), cum interdum deinceps resignatum 
relinqui contingat, aut ipsum tempus (quod fleri 
assolet) sigillum consumat, fide quam signatum 
baberet destituatur, indeque incertitudo quiedam 
istiusmodi testamento insidietur : testamentis alio 
inodo ad fidem contirmatis subvenire visum est. 


Δο jubemus, etiamsi sigilla testamenti non su- 
persint, si idoneam fidem subscriptiones testamento 
adhibeant, ne quid ob eam rem fides testamenti in- 
firmetur. Quemadmodum enim testamenta nondum 
aperta, quanquam (ut fit facile) sigiilum illesum ser- 
vatum nonsit, subscriptiones contirmant (14-19) : sie 
illa etiam quie postmodum aperta sunt, autnegligen- 
tia non obsignata manserunt, aut quibus diuturnitate 
temporis sigilla perierunt ne fide priventur, dum- 
modo ex subscriptionibus fides illis supersit, justum 
putamus. lllud porro insuper sancimus, ut si ju- 
dicis socordia, ne testamentum denuo obsignare- 
tur factum sit, ipsi in socordie penam duodecim 
librarum multa imponatur. | 


CONSTITUTIO LXX Xill. 
Ut ad trientes usuras pecunia licite mutuetur (45). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Si a Spiritus legibus ita se mortale eenus regi 


ἡ σύμδασις τυχηρὰ, bx τῶν ἔξωθεν εἰκότων Ἅλογι- 
σμῶν μᾶλλον f| ix τοῦ πράγματος ἄξιον τὸ ζητού- 
µενον διαιτᾷν. Διὰ τί οὖν εἴρηται ταῦτα; Ἐπειδὴ 
ἑνίοτε χρείας χαλούσης ἀνα πτυσσοµένη διαθήχη xa- 
καλιμπάνεται οὕτω συµθαίνοντος ἀσήμαντος εἰς τὸ 
ἔπειτα, f] xal τοῦ χρόνου (ofa φιλεῖ) τῇ» σφραγῖδα εἰς 
ἀφανισμὸν περιστήσαντος ἐρήμη τῆς ἓκ τοῦ ἔσφρα- 
γίσθαι Ὑίνεται πίστεως, ix τούτου δὲ ἀμφιδο- 
Ala τις ἑνεδρεύει ταῖς τοιαύταις διατάξεσιν, ἡμῖν 
ἔδοξεν ἑτέρῳ τρόπῳ βοηθουµέναις εἰς πίστιν αὐταῖς 
συνεπιλαθέσθαι. | 

Διὰ 09 τοῦτο χελεύομεν, xÀàv μὴ τῆς σφραγῖδος 
ᾗ σωτηρία περίεστι τῇ διαθήχῃ, εἰ 7*. τὴν ἀδιοπι- 
στίαν αἱ ὑπογραφαὶ δύναιντο προσμαρτυρεῖν, µη 
διαμαρτάνειν τοῦ εἶναι βεδαίαν αὐτὴν. Ὥσπερ vàp 
τὰς οὕπω '* ἀναπτυχθείσας διατάξεις αἱ ὑπογραφαὶ 
χυροῦσι, x&v ὡς εἰχὸς τῇ σφραγῖδι τὸ ἁδιάφθορον 
ph σώζοιτο, οὕτω xal τὰς μετὰ τὸ ἀνεπτύχθαι 15 ἢ 
ἀσφραγίστους διαμεῖναι λαθούσας 1| τὴν ix τῶν 
σφραγίδων ἀσφάλειαν τῷ χρόνῳ συληθεἰσας ἡγού- 
µεθα δίκαιον εἶναι xal ἐκ µόνης τῆς ἑκμαρτύρου 
ὑπογραφῆς μὴ στερίσκεσθαι πίστεως. Ἐκεῖνο µέν- 
τοιγε προσεπιθεσπίζοµεν, ὡς , εἰ τοῦ χριτοῦ ὁλιγ- 
ωρία εἰς τὸ ἀσφράγιστον ἡ διαθήχη περισταίη, ποινἣν 
αὐτῷ τῆς ὁλιγωρίας δνοκαΐίδεχα λιτρῶν ἕχτισι, T? 
ἐπιτίθεσθαι. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΠΓ’. 


Περὶ τοῦ ἐπὶ τὀκῳ τὴν χρῆσιν τῶν δανείων προ” 
ρχεσθαι τῷ «εγομένφ ἀπὸ τρίεης ἑχατοσ- 
τής. | 
Ὁ αὐτὺς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Καλὸν μὲν ἦν χαὶ σωτήριον τοῖς τοῦ Πνεύματος 


VARIJ/E LECTIONES. 


*' Ecl. Nov. 40. 


jacius. "' Codd. ed. editi : οὕτω. '* Ecl. 


** Agyl. εἰς αἰτίας περιδολἠν. *9 Ecl. incipit. 
P opus. "E fran recóat vel ἀναπτύασεσθαι. — "9 Ecl. ἔχθεσιν 


'*€ Codd. ct. Ecl. εἰ. Emendavit Cu- 


NOTA. 


(9) Hoc innuit testamentum non ideo non va- 
lere, quod signa casu corrupta sint : si modo 
de testamenti fide testium subscriptionibus con- 
stare possit. 

(10) Vid. tit. ff. De test. quemadmodum | apc- 


riantur. 
( 11-13) L. 50, ff. Qui testamenta facerc. 
(15) Usure trientes hic permittuntur, et. ità 


abrogatur Basilii constitutio qua vetitze fucrunt in 


universum usura, infra eod. 
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νόµυις ῥνθμιξόμενον τὸ ἀνθρώπινον μηδὲν ἄνθρω- Α sineret, ut humanis preceptis nihil indigeret, id 
πίνης προσδεῖσθαι παραγγελίας. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸ — vero et decorum et salutare e«sct; 3t. quoniam se 
ὕψος τοῦ Πνεύματος οὐκ ἔστι mavit; ἐπαρθηναι — ad Spiritus sublimitatem elevare, diviuzque legis 
οὐδὲ τοῦ θείου νόµου τὸ ἀπήχημα δέξασθαι, ἀλλ εὖ- — vocem amplecti non. cujusque est: ac. vero quos 
αρίθμητοι πάνυ οὓς ἐχεῖ ἄγει τῆς ἀρετῖς ἡ ἀνάθα- — huc virtus ducat, numero valde pauci sunt: bene 
σις, ἀγαπητὸν, εἰ xal χατὰ νόµους ἀνθρωπίνους 80856 adhuc res haberet si saltem. secundum leges 
βιώσειε. Τοὺς λεγοµένους τῶν δανείων τόχους παν- — humanas viveretur. Qua vocantur pecuniz creditie 
ταχοῦ τοῦ Πνεύματος ἡ (moo; ὑπὸ κατάχριµα τί- — usure, ubique a Spiritus decreto (14) condemnan- 
θεται, xal τοῦτο συνιδὼν ὁ ἀείμνηστος ἡμῶν βασι- tur. Id sciens (15) pater noster zlteruo meuoriz 
λεὺς xat γονεὺς τὴν χαταδολὴν τῶν τόχων olxsip — princeps, usurarum solutionem sa:ctione sua pro- 
διέγνω χωλύειν θεσπίσµατι. Γίνεται οὖν τοῦτο δι — hibendam putavit. Atqui propler paupertatem res 
ἄρα πενίαν ἵν ὑπόθεσις οὐ mph; «b ἄμεινον, ὅπερ ἦν ία που in melius (quem tamen finem legislator proe 
σχοποῦ τῷ νομοθέτη, πρὺς δὲ τὸ χεῖρον φέρουσα. Οἱ — posuerat) sed contra in pejus vergit. Qui enim (16) 
γὰρ πρὶν ἐλπίδι τῶν τόχων πρὸς τὸ δάνειον πρὀθυ- — antea usurarum spe ad mutuandam pecuniam 
pot, τεθέντος τοῦ νόµου τὸ μηδὲν δύνασθαι 15 χέρ- — prompti fuerant, post latam legem, quod nihil ]u- 
δος ἐξάγειν ἐκ τοῦ δανείσµατος &guávOpuol cwec Ὦ cri ex mutuo percipere possint, in eos qui pecu- 
xal ἀμείλικτοι πρὸς τοὺς δεοµένους τῆς τοιαύτης —niüs indigent difficiles atque immites sunt, quin- 
φιλανθρωπίας καθίσταντα:. Οὐ μὴν ἀλλά καὶ ὄρχων — ctiam ad facile jurandum, quodque id fere conse- 
προθλήσεις xal χατὰ τὸ εἰχὸς ἀθετήσεις ἐντεῦθεν — quitur ad jusjurandum abnegandum, id occasionem 
ὁρῶνται αἰτίαν λαµθδάνοντα, καὶ ἁπλῶς διὰ τὴν ἐπι- prebuit. Breviter, propter redundantem in hu- 
πολάνουσαν v βίῳ χαχίαν ἡ ἀρετὴῇ τοῦ νόµου οὐ mana vita perversitatem, non modo non profuit 
µόνον οὐκ ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ προσεζηµίωσεν. legis virius, verum etiam obfuit. 

Ox ἔχοντες αἰτιᾶσθαι τὸν νόµον Ex τῶν οἰχείων Quanquam igitur ex se legem culpare (quod qui- 
(ih Ὑένοιτο), διὰ τὸ, ὥσπερ εἶπον, μὴ ἐφιχνεῖσθαι — dem etiam absit) nequeamus: propterea iamen 
τοῦ ὄψους αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον τὸ καλὸν παύοµεν — quod humana natura(quomodo diximus) ad illius 
ὄρισμα, ἀνθορίζοντες ἐπὶ τόχῳ τὴν χρῆσιν τῶν δα- — sublimitatem non perveniat, egregium illud prze- 
νείων προέρχεσθαι, καθὼς τοῖς παλαιοτέροις ἔδοξε scriptum abrogainus: ac in contrarium statuimus, 
νοµοθέταις, φημὶ δῇ τῷ Aeyopévp ἀπὸ τρίτης ἔχα- ut aris alieni usus ad usuras procedot, idque quo- 
τοστῆς, ὅπερ ἐστὶ χεράτιον ἓν ἐφ' ἑνὶ ἑχάστῳ vo- — modo veteribus legislatoribus placuit, ad Lrientes 
µίσµατ: ἀνὰ πᾶν ἔτες τοῖς δανεισταῖς eig κέρδος γι- «. centesima nempe, qu: (17) quotannis in singulos 


νόμενον. C solidos singulas feeneratoribus siliquas pariunt. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ IIA'7*, CONSTITUTIO LXXXIV (18). 

Περὶ τοῦ ἀγοράζευ. τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐν τῃπό- ὮΌι negotiari, edificare, muncraque accipere urbis 
«δι xal vsovpyeir , ὁμοίως καὶ τοὺς " ἔξω magistratibus liceat (19). 
zÀNr στρατηγοῦ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. Idem imperator eidem Styliano. 


Τὰ περὶ ἀρχόντων τοῖς πρὸ ἡμῶν δεδργµένα, Οι a superioribus (20) de magistratibus regiae 
λέγω δὴ ὥστε τοὺς τῆς βασιλίδος πόλεως ἄρχοντας — urbis decreta sunt (ne videlicet illi neque mobile 
μήτε τι τῶν ἓν κινήσει µήτε τῶν οὐ χινητῶν àyo- aliquid, neque immobile emant, neque ad zdifi- 
θάνειν, µήτε μὴν οἰκοδομεῖν προάγεσθαι βασιλικοῦ — candum accedant, nisi principis permissu : Insuper 
ph ἐπιτρέψαντος veópamog* ἔτι δὲ μηδ e τις προ- — vero, ne, si qua magistratus tempore munificentia 
θαίη δωρεὰ ἐν τῷ τῆς ἀρχῆς χρόνῳ, μηξὲ ταύ- — accedat, liec rata flat ; extra quam si donator finito. 
nv τὸ βέβαιον ἀποφέρεσθαι, πλὴν εἰ μὴ μετὰ τὴν — magistratu scriptura aucloritate illam confirmet,aut 
τῆς ἀρχΏς ἀποχίνησιν ἐγγράφῳ κυρώματι ó thv — post magistratum quinque anni elaysi sint) hxc, 
δωρεὰν πεποιγµένος αὐτὴν ἐπιῤῥώσῃ i$ πέµπτον — quanquam hujus contemplatione, ne (21) vis locum 


VARL£E LECTIONES. 


.* Hac corruptissima sunt : Steph. πενίας, Agyl. δ.ὰ πενίαν legendum esse conjecit. Interim τούτῳ pro 
τοῦτο lege. ᾖΤ" Scrimy. oves0at, quod Steph. in δύνασθαι mutavit. Zuich. et Meerm. οἴεσθαι. Fore τῷ 
μηδὲν — οἴεσθαι. — 7* Ecl. Nov. 21. '' Codd. τοῖς. 


NOTAE. 
(14) Exod. xxii, Luc. vi. Adde Clar. 5, sent. $ Ὁ (18) Ilarmenopulus 5, tit. c. 5, περὶ ἀρχόντων 
Usuras 20. in fin. hanc coustitut. facit 40. - 
(15) Usurz quomodo interdicta» a. Basilio, cujus (19) Magistratibus urbanis hic permittitur. ne- 


nomen videtur legendum apud llarmenopulum 3, — gotiari, zdiflcare, et munera accipere, ct ita 

Ut. 7, 8 17, ubi tamenlegitur Leo. abrogatur Justiniani lex unica 60, Cod. De contra- 
(16) Hic satis ostenditur, in hac bominum vita — ctib. judie., distinctione adhibita inter urbanos et 

usuras vix prohiberi posse. provinciales magistratus. Videtur tamen iiec Nov. 
(17) Observa ex hoc loco et ex. Ammiano 1, 9, — abrogari a Romauo seniore cap. 1, infra 5. ilarmoe- 

C. Tlieod. De usur. et Novella Justiniani 52, c. 14, nop. 5, ο. περὶ ἀρχόντων. 

ubi in singulos solidos annuas siliquas, delinitio- (20) A Justiniano in d. I. un. 

nem usur trienlis. (31) Vid. 1. 11 Cod. De his qua vt. 


595 


LEONIS PHILOSOPHI 


596 


inveniat, optima ratione constituta sint; quia la- À ἔτος μετὰ τὴν τῆς ἀρχῆς ἀπόθεσιν παρελόσῃ᾽ ταῦτα 


men alio etiam modo violenti: viam prxcludcre 
facile est, nobis non videntur essc necessaria. Quo- 
circa etiam abrogata illa esse volumus : ídque idco 
praesertim, quod ex quo transgressione illorum in 
dies magís atque magis impunita relicta, pana 
exerceri desiit, etiam ante nostrum decretum nul- 
lam vim habuerint. At qua de causa illa necessaria 
non sunt? Quod cuique tam pauperi quam diviti 
(cum iis qui apud hane urbem Aabitant, compel- 
Fire principem, eique supplicare expeditissimum 
. git) liccat, si quam vim sustineat, ne omnino a vio- 
lento magistratu conficiatur, precibus a principe 
impe!rare : adeo ut nulla necessitas sit, ut quemad- 
modum in provinciis omni auxilio vacuis, ita ctiam 


in urbe, ubi abunde auxilii est, hec adeo exacte D 


requirantur. 

Sancimus itaque, ut secundum praesentem rerum 
statutum tum emere, tfn zdificare magistratus (92) 
possint, etin suscipiendis qux sponte offeruntur 
muneribus (25), criminatione vacent, quippe (21) 
cum, qui vim sustineant, quandoeunque tale ali- 
quid incidat, his supplicando principi illam effu- 
gere integruin sit. 'De provinciarum autem magi- 
. stratibus illud insuper statuere visum cst, ut prz- 
fectus magistratus sui tempore neque quidquam 
emat, neque in suum usum exstruat, neque deni- 
que dona libere admittat. Alii vero minores magi- 
stratus, relatà ad praefectum re, ipsius judicio 
aut removeantur, sut administrationem expleant. 


CONSTITUTIO LXXXV. 


Ut patres (25) qui nuptias non iterant, unius 
liberorum portionem capiant. 


ldem imperator eidem Siyliano. 

Quoniam maritis cum liberis ab uxoribus reli- 
cts, quid de donatione propter nuptias statui dc- 
beat, uon prxscripsimus: illam autem donante 
consuetudine przemorientes uxores capiunt, nihil 
in hoc nos consuetudinem innovandam putantes, 
statuimus, ut. quemadmodum hactenus. compara- 
tim legibus fuit, mulieribus donatio propter nu- 
plias delur : viris autem, si. iterum matrimonium 
contrabant, nihil accipere liceat ; sin prius matri- 


εἰ χαὶ ὅσον πρὸς àxpl6ciav τοῦ ph χώραν εὑρίσχειν 
τὴν βίαν εὐλόγως διώρισται, ἀλλ' ἐπεὶ xat ὃν ἑτέρου 
τρόπου τῇ Bía τὴν πάροδον εὔπορον ἀποχλείειν, ox 
ἀναγκαῖα ἡμῖν κχαταφαίνεται. Τοιγαροῦν xal πε- 
παῦσθαι ταῦτα βουλόμεθα, μάλιστά γε ὅτι ἐς ὧν 
μηδὲ τιμὴ ἔτυχεν, ὅσαι ἡμέραι ἀνεχδικήτου τῆς 
παραθασίας αὐτῶν ἀφιεμένης, xaX πρὸ τοῦ δόγµα- 
τος ἡμῶν οὐκ ἔφερε τὴν ἑνέργειαν. Πῶς οὖν οὖχ 
ἀναγχαῖα ; "Oct παντὶ, xal πλουσίῳ xa πένητι, τοῖς 
κατὰ τήνδε τὴν πόλιν ἀναπεπετασμένης τῆς βασι- 
Aue ἑἐντεύξεως xal ἐπιδεήσεως, ἔδεστι τῷ e τις 
βίαιον '* ὑπομένοι, διὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδεηθῆναι 
μὴ πάντως ὑπὸ τούτου βιάξεσθαι βουλομένου χατα- 
πεπονῆσθαι. Ὥστε «(c ἀνάγχη, ὥσπερ Ev χώρᾳ πά- 
σης ἐρήμῃ βοηθείας, v. πόλει, οὗ ἄφθονος fj βοήθεια, 
τοσαύτην ἀχριθολογίαν ποιεῖσθαι ; 

θεσπίζοµεν Τ5 οὖν, κατὰ τὴν νῦν κρατούσαν τῶν 
πραγμάτων χατάστασιν xal ἀγοράνειν ** καὶ κτί- 
ζειν τοὺς ἄρχοντας, xal ἐπὶ ταῖς Ex προαιρέσεως 
δεξιώσεσιν ἀνεγχλήτους εἶναι, ὡς οὖκ ἀπορούντων 
τῶν ὑὁφισταμένων τὸ βίαιον, ὁπότε τι συµθαίη τοι- 
οὔτον, εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα ἐπιθοή- 
σεως *!. Περὶ δὲ τῶν χατ ἐπαρχίας ἀρχόντων 
ἐχεῖνο προσδιορίζειν ἐγνώχαμεν, τὸ τὸν στρατηχὸν 
μήτε ἀγοράζειν, μήτε τι τῶν εἰς ἰδίαν ἀπόλαυσιν 
bv τῷ χαιρῷ τῆς στρατηγίδος οἰχοδομεῖν ** τιμῆς, 
μήτε πρὸς δωρεᾶς οἰκείωσιν ἀχωλύτως ἔχειν * τοὺς 
δ' ἄλλους ὑποθεθηχότας ἄρχοντας, ἀναφερομένου τῷ 
στρατηγοῦντι τοῦ πράγματος σὺν τῇ ἐχείνου δια- 
γνώσει f] ἀπείργεσθαι f περαίνειν τὴν διοίχησιν. 

ΔΙΛΤΑΣΙΣ ΠΕ’ *», 
Περὶ τοῦ τοὺς μὴ διγαµήσαντας πατἑρας Aap6á- 
veu µοῖραν. 

Ὁ αὐτὸς βᾳσιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπεὶ περὶ τῶν ἐπὶ παισὶν ὀπίσω καταλειποµένων 
τῶν ὁμοζύγων οὐδὲν ἐπεσημηνάμεθα πατέρων περὶ 
τοῦ ὑποθόλου, τοῦτο δὲ xal προλιποῦσαι ** τὸν βίον 
αἱ γαμεταὶ λαμθάνουσι δωρουµένης τῆς συνηθείας, 
οὐδὲν τι χατὰ τοῦτο χαινοτομεῖν ἡμεῖς τὶν συν- 
ἤθειαν διαγνόντες, ὀρίζομεν, χαθάπερ xol µέχρι 
τοῦδε νενόμισται, δίδοσθαι ταῖς γυναιξὶ τὸ ὑπόθολον, 
τοῖς δὲ ἀνδράσι πρὸς μὲν δευτέραν ἑλθοῦσι γαμιχὴν 
συνυγίαν μηδὲν ἐξεῖναι λαμθά»ειν, ἐιμῶσι δὲ τὴν 


monium venerentur, in remunerationem hujus ho- p πρώτην συνάφειαν δῶρον τῆς τοιαύτης τιμῆς do- 


norifice voluntatis, ipsis unius liberorum portio 
secernatur ; idque hac ratione, ut si illa donatio- 


ορίζεσθαι τούτοις μοῖραν παιδός. Ταύτην δὲ τὴν 
μοῖραν ἐχλογισμῷ ὑποθάλλεσθαι, κἂν μὲν φαίνοιτο 


VARILZE LECTIONES, 


un Steph. τι addendum censet. 
Stepli. conjecerat. ἐπιδςῄσεως. 
προ πουσι, 


ο Ecl. incipit, 
*! [13 recte Deck. Codd. et Ecl. οἰκονομεῖν. 


90 Scrimg. ἐργάζειν. 9! Scerimg. ἐπιθιώσεως. 
*! Ecl. Nov. 42. ** Steph. 


NOTE. 


(32) Urbani scil., ut. indicat. preter sequentia, 
luacriptio. ldem tamen de provincialibus coustitu- 
11m refert a Leone llarmenopulus 2, tit. 3, cap. 
15, in θα nbi. ct solum. excipil. σερατηγόν qui 
Mercero dux exercitus : Reidano llarinenopuli in- 


(93) Adiet 6, $5. (f. De oflic. proconsul. |. 18, ff. 
ras. d. 

(24) Serimg. ita Ίνα] οί, ὡς οὐχ ἀπηρωύντων τῶν 
ὑφ:σταμένων τὸν βίαιον, ὁπότε τισυµθχίη τοιοῦτον, 


εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὺς βασιλέα ἐπιδοήσεως, 
Cujac. AR 17, obs. 5$, Es ὑφισταμένους τὸ 
βίαιον οὐκ ἀπορεῖν ἀποφυγ]ν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα 
ἐπιδοήσεως, eo sensu, non deesse auxilium his 
quibus vis infertur, cum possint principem invo- 
care. 

(25) Secundas nuptias non contraliens pater por- 
tionem unius liberorum capit, ut liic ; idem de ma- 
tre constitutum fuit, Nov. 22, s. eod. 
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ἐπ (cov φθάνουσα τῷ ὑποδόλῳ 1| ὑπερεχτεινο- Α nem propter nuptias vel. :equet (20) vel exsuperet, 


pévn, ἑξαρχεῖσθαι ἐπὶ ταύτῃ τὸν λαμδάνοντα, διὰ 

τὸ πάντως Ἡ κχερδαίνειν ἡ µηδεµίαν ζημίαν ὑφ- 

ἰστασθαι : εἰ 0 οὐκ ἐξιχνεῖται fj µοῖρα, ἀλλ ἑνδεῖ 
τοῦ ὑποδόλου, µήτετι τῶν οἰχείων ὁ &vhp διδότω, 
pfe τῶν τῆς Ὑυναιχείας ὑπάρξεως 05 ἀντιλαμ- 
θανέτω. 

AIATASIZ Πο». 

Περὶ τῆς τιμωρίας τῶν συγηγορίαις ἢ ἑγγύαις 
ἡ μισθώσεσι ἢ τοῖς οι; zapazJAmolouc 
προσνεµόντων ἑαυτοὺς ἐπισκόπῳν, f) ἱερέων 1) 
χ.ληριχων. 


'O αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τοὺς πρὸς τὸ θεῖον xal ἱερὸν βῆμα ὑπὸ τῆς θείας 
ἀγαθότητος ἐξειλεγμένους οὗ µόνον τῆς ἄλλης al- 
σχρότητος τῆς ἁμαρτίας ἄξων καθαρεύειν, ἀλλά xal 
τῆς ὁπόση τοῖς χοινοῖς xal βιωτιχοῖς ἐπισυνέστηχε 
πράγµασιν ἁηδίας. Ὥτσπερ γὰρ obx ἔξεστι τὰ ἄλλα 
τῆς ἀχράντου xai ἱερᾶς ἁγιστείας χειµήλια διὰ τῆς 
χοινῆς καθυθρίζεσθαι χρήσεως, τὸν αὐτὸν τρόπον 
οὐδὲ τοῦ ἀχράντου θυσιαστηρίου τὰ ἔμφνχα χειµήλια 
χοινοποιεῖσθαι προσήχε; τῇ χοινῇ συγχρῄήσει, ἀλλὰ 
μένειν bv f] ἀφιέρωνται τάξει τὴν ἀφιέρωσιν ἄχραν- 
τον σώξοντα. Λίαν ἄρα ἱεροπρεπῶς f) τῶν θεοχηρύ- 
xwv ἁποστόλων doo; τοὺς συνηγορίαις ἢ ἐγγύαις 
ἡ µισθώσεσιν Ἡ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις προσνέ- 
µοντας ἑαυτοὺς ἑἐπισχόπους f) ἱερεῖς 7 κληριχοὺς 
τῆς ἱερᾶς ἀπογυμνοῖ τάξεως. Οἱ γὰρ τὴν παρὰ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος διδοµένην αὗτοῖς τιμὴν οὕτω 
περινθρίζοντες καὶ τὸ ἑαυτῶν µέρος τὸ ὕφος ταπει- 


eo quod aut lucrum, aut saltem. nullum damnuin 
sentiatur, hac accepta illi contenti sint: si vero 
non exaquet atque minor sit, neque de suo quid- 
quam dent, neque e diverso ex mulieris bonis quid- 
quam accipiant. 


CONSTITUTIO LXXXVI. 


De pena episcoporum, sacerdotum et clericorum qui 
se advocationibus, sponsionibus redempturis  aliis- 
ve similibus dedunt (27). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui a divina bonitate ad divinum sacrosanctum- 
que altare delecti sunt, hos non modo a peccati 
turpitudine mundos esse, verum etiam a communis 
vite negotiis el molestiis vacare decet. Sicut enim 
alia incontaminati sacrique cultus monumenta 
vulgari contrectatione profanari non licet : ad eum- 
dem modum neque animata immaculati sacrarii 
ornamenta communi usu dedecorari, sed in quem 
ordinem consecrata sunt, in eodem consecrationem 
puram conservare convenit, Admodum igitur decen- 
ter apostolorum, praeconum Dei, decretum, epi- 
$copos, sacerdotes, et clericos, quí se advocationi- 
bus (28), sponsionibus (29) redempturis (50) idvo 
genus aliis (21) rebus dedunt, sacro ordine denu- 
dat. Qui enimattributam sibi a sacrosancto Spiritu 
dignitatem adeo delonestant, et quantum in ipsis 
est, sublimitatem gratiz deprimunt, merito cujus 


νοῦντες τῆς χάριτος, δικαίως ola τῆς εὑεργεσίας C beneficii magnitudinem non sentiunt, eo ut indi- 


- ἀνάξιοι, ἧς τὸ μέγεθος οὐκ αἰσθάνονται, τὴν ἀφαίρε- 
σιν χαταχρίνονται.. Πλην ἀλλ ἐπειδὴ πρὸς τὴν ἀκρύ- 
τητα τοῦ πολιτεύματος τῶν θείων ἐχείνων νομοθετῶν 
& παρὼν βίος ἐντείνεσθαι ἀτονώτερος, ἓν οἷς οὐκ 
ἀσύγγνωστον ** τὸ ἁμάρτημα, οἶμαι, οὐκ ἔσται αὐτοῖς 
ἀπαρέσχον µετρίαν τινὰ δοῦναι συγγνώµην τοῖς 
σραλλομµένοις. 

Διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐκ ἀντινομοθετοῦντες (ἄπαγε), 
ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ἱερῷ θεσπἰσµατι συνεπόµενοι, xal 
ὥστε μηδὲ πρόφασιν ἀπολογίας περιλείπεσθαι τοῖς 
ὑπ αὐτοῦ καταδικα»οµένοις, ὀρίζομεν, τοὺς τὴν οἱ- 
χείαν τάξιν ἀρχιερεῖς f| ἱερεῖς f) ὅλως τινὰ χληριχὸν 
διὰ συνηγορίας fj ἐγγύης T τῶν τοιούτων τρόπων 
ἀθετοῦντας ἀφορίζεσθαᾳ, χαὶ σχολάξειν ἐπί τινα χρό- 
vov τοῦ τὰ θεῖα ἑνεργεῖν * καὶ οὕτως ἀξίαν τοῦ ἆμαρ- 
τήµατος ἐπιδεδειγμένοι µετάνοιαν εἰς τὴν τῶν θείων 
µεταχείρισιν εἰσαγέσθωσαν, ἀκχοίνους '' ἑαυτοὺς ix 
τῆς β.ωτικῆς συγχρῄσεως πρὺς τὰ ἔπειτα πάσῃ ὃν- 
viget συντηρεϊν καθοµολογήσαντες. El 6k. πάλιν τοῖς 


gni, privandi judicantur. Verumtamen quia nunc 
temporis hominum genus, quam ut ad constitutze 
3 divinis istis legislatoribus vivendi rationis apicem 
pertingat, imbecillius est : non ipsis (ni fallor) 
displiceat, si quatenus id delictum omnino venia 
indignum non est, modicam quamdam ipsi veniam 
impertiam. 

Certe idcirco, non quod contrarium (quod absit) 
statuere, sed potius quod sacram sanctionem se- 
qui, nullasque illis qui ab illa condemnantur, ex« 
cusationum tergiversationes relinqui velimus: de» 
cernimus, ut si aut primarii inferioresve sacerdotes, 
aut omnino clericus quispiam, vel przstando (32) 
in litibus patrocinio, vel spondendo, vel alio simili 
modo de sui ordinis dignitate detrahant, excom- 
municentur, et ad aliquod tempus a celebrandis 
&acris super:edeant. Atque ubi ita pro delicto di- 
gnam poenitentiam egerint, promisso facto, se ab 
humanorum negotiorum commercio pro viribus 


VARLE& LECTIONES. 
57 Ecl, τῆς γυναιχὸς ὑπάρξεων. ** Sic corr. Stephanus, codd. ἄγνωστον. — *! Forte ἀποίνους. 
NOTE. 


(26) Vid Nov. 20, supra eod. 

(27) Nov. Just. 1*5, c. 6, 1. 17, Cod. De episc. 
Can. 6, 19, 80, apost., Phot. 8 Nomocan. 13. 

(38) Συνηγορίας Scr. Nov. Justin. 125, c. 6, 
proliibet episcopum 1| διοιχκητην $j ἐντολέα δίχης εἷ- 
vat, 

(99) Can. 19 apust., d. c. 6. 

(30) Eodem modo Justinianus Nov. 125, c. 6; 


vetac episcopum et clericum μισθωτὴν τελῶν » 
ἀλλοτρίων κτήσεων εἶναι. Can. ὅ, can. 4, synod 
Chalcedouensis : c. 16 synod. sept. Cartliagi- 
nensis. 

(31) Secularibus canon. 6 apost , publicis ad- 
ministrationibus, canon. 80 apo:t!. 

($2) Διὰ συνηγορίας, adde Pliotium, 8 Nomo- 
CAll. 19. 
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deinceps mundos conservaturos, ad sacra tractanda A αὐτοῖς φωραθεῖεν καταχρἀινόµενοι, τέλεον ὡς àvle- 


denuo introducantur : et si iterum iisdem rebus se 

polluere deprebendantur, o»nnimodo ut profani et 

indigni a sacris functionibus abstineant. 
CONSTITUTIO LXXXVII. 

De ecclesiasticorum. alea (53) Iwdentium pena (54). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Jain vero qui sacri ordinis homines alez (35) 
vacant, neque hi rem modica aliqua poena dignam 
audent. Quid ita? Nam cum tranquilla mente ani- 
moque a contemplandis rebus divinis immoto , 
quantum humane nature possibile est, summo 
isti bono inhzrescere deberent : 6 contrario ad ju- 
veniles lusus deproperant. Quos etiam a sacerdotio 


succidi, secundum divinum sacrosanctorum aposto- D 


lorum (26) decretum, par est. 

Verum quoniam id, ipsum etiam prescriptum 
mitigat, ut qui non desistunt , penam subituros 
addat : statuimus nos quoque, ut qui alez lusu sa- 
cram sortem contaminant, in monasteria relegen- 
tur (quam tamen relegationem triennale (57) 
tempus. finiat) et quando delictum satis expiatum 
videbitur, in pristinum statum restituantur. At si 
rursum in fritillo vane tempus terere instituant, 
tanquam piaculares ex sacrosancto ecclesiastico 
statu. omnino exturbentur, ab eoque profligen- 
tur. 

CONSTITUTIO LXXX VIII. 


Celebribus quibusdam in ecclesia viris festi dies con- 
] stituuntur (58). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Venerabili sacrosanctorum apostolorum decre- 
to(39) (quod promulgatum est ad gloriam et ho- 
norem sacratissimorum dierum, quibus omnium 
Domino feriamur, et illorum qui horum ipsorum 
celebrium legislatorum aliorumque victoriosorum 
pugilum, qui morte sua impietatem in fugam ver- 
terunt, consecrationem signiflcant), cum hoc quod 
conjungatur dignum sit, ut nempe horum divinilo- 
quorum virorum etiam, qui post il'os in Ecclesia 
claruerunt, luminariumque instar Ecclesi:x firma- 
mentum rebus gestis atque documentis illustrarunt, 
memoria solemniter celebretur : nos quod deest, 
adimplentes, sancimus : Ut horum etiam sacri 
consecrationis dies convenientibus honoribus co- 


pot xal ἀνάξιοι τῆς ἱερᾶς kvepyelag ἀποπανέ- 
σθωσαν 


AIATASIZ IIZ'. 


Περὶ τῆς τῶν κύδοις σχο.Ίαζόντων ἱερέων xoAá- 
σεως. 


Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐδ' ὅσοι τῆς ἱερᾶς τάξεως χύθοις σχολάζουσιν, 
οὐδ' οὗτοι πρᾶγμα τολμῶσι µετρίας τινὸς ἄξιον δί- 
χης. Πῶς váp; Ot γε ὀφείλοντες συντεταγμένῃ δια” 
vola xal ἀμεταχινῆτῳ vol τῆς πρὸς τὸ θεῖον ἑνατε - 
νίσεως ὅσον ἀνθρωπίνῃ δυνατὸν φύσει ἀχώριστοι τοῦ 
ἀγαθοῦ διαμένειν * οἱ δὲ ἀντὶ τούτου xat μειραχιώδεις 
ἐπείγονται 58 πχιδίας. Καὶ τούτους οὖν κατὰ τὸ θεό- 
κριτον τῶν θείων ἁποστόλων ψήφισμα ἔνδιχον τῆς 
ἱερατείας ἀποτέμνεσθαι. 

Πλὴν ἐπείπερ κἀχεῖνο φιλανθρώπως χελεύει προσ- 
διορισάµενον μὴ πανοµένους ὑφίστασθαι τὴν ποινην, 
ὀρίζομεν χαὶ ἡμεῖς, τοὺς ἐν τῷ χυθεύειν τὴν ἱερὰν 
λῆξιν χιθδηλεύοντας ἓν µοναστηρίοις περιορίζεσθαι 
(την δὲ τοιαύτην περιόρισιν ὁ τριετὴς ἐχμετρείτω 
χρόνος), xai ἀποχρώσης τῷ πταίσµατι ὀφθείσης τῆς 
θεραπείας ἁποδίδοσθαι xo τούτοις τὴν προτέραν χώ- 
ραν εἰ δ᾽ αὖθις bv τοῖς παιχτοῖς ** ἀγαπῷεν έμμα- 
ττιάζειν, ola. δὴ ἀθύρματα Ὁὸ τῆς παναγοῦς τῆς Ex- 
χλησιαστιχῆς χαταστάσεως παντελῶς ἐξωθεῖσθαι xat 
ἀποθάλλεσθαι. 

AIATASIZ IIH'. 


C Περὶ του τιμᾶσθαι τὰς ἱερὰς τῆς vsAsuoceac 


ἡμέρας τινῶν τῶν ὕστερον ἐν τῇ Ἐκκ.ησίᾳ δια- 

άαμνάνγτωγ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ti σεδασµίῳ τῶν σεπτῶν ἁποστόλων θεσπίσµα- 
τιδὶ πρὸς δ/ξαν χαὶ τιμὴν ἐχπεφωνημένῳ τῶν τε Tc- 
ρωτάτων ἡμερῶν, al τὸ ἑορτάνειν ἡμῶν τῷ τῶν 
ὅλων Δεσπότη χοµίζουσι, χἀκείνων δὲ, boat τάς τε 
αὐτῶν τούτων τῶν ἀοιδίμων νομογράφων xal τῶν 
ἄλλων χαλλινίχων ἀγωνιστῶν o! σφαγαῖς οἰχείαις τὴν 
δυσσέθε'αν ἑτροπώσαντο τὰς τελειώσεις μηνύουσιν, 
ἀξίου τυγχάνοντος xai τούτου συνεπισυνῆφθαι , ὥστε 
xai τῶν μετ ἐχείνους Ev. τῇ Ἐχχλησίᾳ διαλαμφάν- 
των θεηγόρων ἀνδρῶν χαὶ φωστέρων δίχην τὸ τῆς 
Ἐχχλησίας στερέωμα πράξεσι καὶ διδάγµασι κατα- 
πυρσευσάντων ph ἁγεράστους μηδ' ἀνεόρτους εἶναι 


Ὦ τὰς µνήµας, τὸ λεῖπον προσαναπληροῦντες θεσπἰνο- 


psv, xai τούτων τὰς ἱερὰς τῆς τελειώσεως ἡμέρας 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


** Steph. aut ἐπάγονται aut εἷς µειρ. legendum esse censet. Fortasse pro xal reponendum est xazá- 


** Vulgo πακτοῖς. Emendavit Cotelerius. 


** Steph, et Agyl. χαθάρµατα scribi volunt. 


*! Apost. c. 00. 


NOT X. 


. (99) Dixi ad 1. 25, 1. ult. 8 1, 5, ibi, aut cubicare 
c. De episc. aud. |. 5, C. De aleatoribus, Novell. 
Justin. 125, ο. 10; adde 5, Ecl. 1, c. περὶ ταδλιζόν- 
Ry ἐκκλησιαστικῶν προσώπων, adde Photium 9, 
Nomoc. 97. 

(54) Emendat canonem 41 apostol., quo aleato- 
rcs episcopi, aut presbyteri penitus. deponuntur. 
Pepositionis enlin loco triennalis infligitur in mo- 
nasteriuin velega!tio. 


(35) Adde dict. 8$ 5, ibi aut cubicare- 

36) Canon. 41, 42, apost. 

$1) Ut Nov. 76, supra eod. ' 

(58) Adde Nov. Emmanuelis Comneni c. 2, infra 
Balsamonem ad 7 Photii 1. 

(59)De die Dominico vid. can. apostol. 65 ; Pas- 
chatis c. 7; Pentecostes c. 36; Festis c. 1, num. 
53, 61, 10. 
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τιμαῖς ἱεροπρεκέσι κατασεμνύνεσθαι. Qv ἐστί γε τὰ A lantur, quorum liec sunt nomina : Athanasius (40), 


ὀνόματα *"Aüaváato;, ὁ ἓν ἀρχιερεῦσι θεοῦ περιώνυ- 
po; Βασίλειος, ἡ βασίλειος τῆς Ἐχχλησίας σεµνό- 
της * Γρηγόριος, ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος. Γρηγό- 
pio? , ὁ γλυχὺς τῆς Ἐκκλησίας ποταμὸς χαὶ ὑπέρ- 
λαμπρος ᾽ Ἰωάννης , τὸ πάγχρυσον στόµα τοῦ Πνεύ- 
µατος καὶ σὺν τούτοις Κύριλλος xal Ἐπιφάνιος, ὧν 
xai τὰ κατορθώματα xal τὸ χλέος τοῖς εἰρὴμένοις 
ἐφάμιλλον. 
AIATASIZ Πθ’. 
Περὶ τοῦ τὰ συγοικέσια ἄνευ τῆς ἱερᾶς εὑ.Ίογρίας 
μὴ ἑῤῥῶσθα:ι. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ὥσπερ τὰ τῆς υἱοθετήσεως πράγµατα πρὸς τὸ 
ἁδιάφορον διακείµενα παρεῖδεν ἡ ἀρχαιότης, fiv yo- 


inclyti ille in principibus Dei sacerdotibus nominis - 
Basilius (47), regium illud Ecclesiz& decus : Grego- 
rius, cognomine Theologus : Gregorius (12) dulcis 
ille et illustris Ecclesie fons : Joannes prorsus il- 
lud spiritus aureum (43) os : unaque cum iis 
Cyrillus (44) et Epiphanius (45), qui przclaris faci- 
noribus gloriaque illis pares sunt. 


CONSTITUTIO LXXXIX. 


Ne matrimonia citra (46) sacram benedictionem con- 
rmentur. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Queinadmodum adoptionem promiscue habitam 
neglexit vetustas, quam tametsi sine (47) precibus 


pie εὐχῶν xai τελετῆς ἱερᾶς τελεῖσθαι νοµίζουσα οὐ- B sacrisque ceremoniis peragi lege permitteret, non 


δὲν ἰδόχει ὁλιγωρεῖν, οὕτως ἔοιχε χαὶ τὴν ἀχριδῆ 
τῶν συνοιχεσίων παρεωρακέναι χατάστασιν χαὶ δίχα 
τῆς νενοµισµένης εὐλογίας αὐτὰ συγχωρεῖν. Ἁλλὰ 
τοῖς μὲν ἀρχαίοις ἴσως ἂν πρόφασίς τις εὑρεθείη 
προαιρέσεως, ἡμῖν δὲ Ocla χάριτι πρὸς χοσµιωτέραν 
πολλῷ xal {ερωτέραν ἑἐπίδοσιν τοῦ βίου χαθεστηχό- 
των τῶν πραγμάτων οὐδ' ἕτερον ἄξιον τῶν εἰρημέ- 
νων παροφθῆναι. 

Τοιγαροῦν χαθάπερ ἐπὶ τέχνων εἰσποιῄσεως ἱεραῖς 
ἐπιχλήσεσι τὴν εἰσποίησιν προδαἰνειν διορισάµεθα **, 
οὕτω 5h xal τὰ συνοικέσια τῇ µαρτνρίᾳ τῆς ἱερᾶς 
εὐλογίσς ἑῤῥῶσθαι κελεύομεν, ὡς ἔνθα γε μὴ ὀρῷτο 
τοῖς συνοιχεῖν βουλοµένοις τοιαύτη διαιτῶσα ἁρμογὴ, 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ῥηθήσεται συνοικέσιον, οὐδ' ἐπιτεύ- 


tamen illam se parvi pendere putabat : ita οἱ ab- 
solutam matrimonii constitutionem, dum id εἱ- 
tra (48) jam receptam (49) benedictionem inirl 
sineret, neglexisse videlur. Sed veteribus istius 
voluntatis fortasse ratio inveniri possit : a. nobis 
vero, cum divina gratia ad honestius multo san- 
ctiusque vitz institutum jam res corparate sint, 
neutrum dictorum negligi convenit. 

ltaque quemadmodum adhibitis sacris depreca- 
tionibus adoptionem perfici praicipimus (50-51) : sic 
sane etiam sacre benedictionis (52) testimonio 
matrimonia confirmari jubemus Adeo ut, si 
qui citra bane matrimonium incant, idne ab ini- 
tio quidem ita dici, neque illos in vite illa con- 


VARLE LECTIONES. 


?** Scil. Constit. XXIV, 


NOTE. 


(40) Alexandrinus, cujus exstat symbolum. 
( η Archiepiscopus Cxsarez Cappadoeiz. 
(42) Nyssenus forte; fuitet alius cognomento 
Thaumaturgus, item et alius Damascenus. 
(43) Τὸ πάγχρυσον στόμα. Intelligit. Chrysosto- 
mum, 
(44) Alexandrinus, l. 3 8$ 5, C. De summa Tiini- 
tate. 
(43) Episcopus Constanti, provincia Cypri. 
(46) Adde 4, Ilarmen. 4 Nov. Alexii Comneni 


c. 9. 

(47) Adde Nov. 24, supra eod. Nov. 98, in pr. 
infra eod. 

(48) lio, non citra benedictionem, vid. quze dixi 
Nov. Just. 74, c. 4, $ !, ibi : Ille autem adhibens 
tres aut quatuor. exinde reverendissimorum clerico- 
run, aitestationem. conficiat. 

(*9) Usu scilicet. 

(50-51) Nov. 74, supra. 


C ficiam, inquit, ad enarrandam tantara felicitatem 


matrimonii, quod Ecclesia conciliat, οἱ confirmat 
oblatio, et obsignatum angeli renuntiant ? » Concilio 
Carthaginensi 4. c. 15, constitutum, ut sponsnos et 
sponsa in templum dediucantür ad benedictionem 
sacerdotis recipiendam. Abrosius9, epist. 70, « Ip- 
suni inquit, conjugium velamine sacerdotali ct 
benedictione sanctificari oportet. » Scholiast. Har- 
menop. 4, tit. 4, negat nudo consensu matrimonium 
contrahi : ita ut nisi sacrum Del verbum fuerit re- 
citatum, neque nuptiz consistant, neque prohibean - 
tur contrahentes a se mutuo separari. ldem proba- 
tur ab [nnocentio lll, c. 4, extra de sponsalibus. 
lllud notandum est, proclamationes (quas Danna 
Lougobardico vocabulo appellat c. 27, extra De 
sponsalib. c. ult. De clandestin. De sponsa c. ult. 
Qui matrimouium accusarc) in ecclesiis fleri soli- 
tas, Pompam quidem uon requirit in nuptiis |. 93, 
C. De nupt., sed. tàwen. codem tit. 1. 24, dicitur, 


(53) Jubet Leo benedictionem nuptiis adhiberi : p) non aliter. conditio nuptiarum evenisse, quam si 


quem ritum probat ex adoptionis solemnibus d. 
Nov. 24. lllud constat, apud ethnicos sacramenta 
ignis et aqua nuptiis adhibita, l. pen. in fln. ff. De 
don, iuter virum. Apud Christianos Deus nuptia- 
rum conciliator cred.tur Mare. x ; conjugia preci- 
bus et benedictione confirmata fuisse apud veteres 
iunuit historia Tohiz v, vii, vir, et Evaristus refert 
50, q. 5, c. 1, Non aliter legitimum conjugium esse, 
quam si suo tempore sacerdotaliter, ut mos est, 
cum precibus οἱ oblationibus a sacerdote factis 
benedicatur; οἱ Tertull. 2, ad uxorem, « Unde suf- 


nuptiarum accesserit festivitas. Tridentina synodus 
sessione pen. requirit przsentiam parochi et duo- 
rum vel trium testium. ltogerius tex τή Neapolit. 
const. 99, matrimonia sine sacerdotali benedic- 
tione publica (maxime inter nobiles) vult esse 
claudestiua et illicita : nec ullo casu testamento vel 
intestato, nuptias hujusmodi contrahentibus, suc- 
cedi : mulieres ipsas dotes amittere, nisi viduse 
sint et nubant. Adde De clandestinis matrimoniis 
Extr. De. clandestinis nuptiis dicam ad |. 7 C. De 
nupt. 
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suetudine ma'riimonii jure potiri velimus. Nihil in- A ξετεαι τῶν τοιούτου 17 διχαίων ἡ τοιαύτη αυµδίωσις. 


ter enim colibatum et matrimonium , quod re- 
prehendi non debeat, medium invenias. Conjugalis 
vits desiderio teneris 7 Conjugii leges serves ue- 
cesse est. Displicent matrimonii molestize ? Coelebs 
vivas, neque matrimonium adulteres, neque falso 
coeliliatus uomine culpam praztexas. 
CONSTITUTIO XC. 


Ut qui tertium (55-55) matrimonium contrahunt, 
sacri canonis (6) pone (5T) obnoxii sint. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Oportebat nos, cumdivina manu formati mente- 
que ac ratione praediti simus, quorumdam bruto- 
rum pr2stantiz non cedere. Non. enim illa imbe- 
cillitas reprehensione vacat, neque a justis vitu- 


perationibus libera est: sed tanto obnoxior, quan- B 


tum brutali nature. rationabilis prudentia antecel- 
lit. Oportebat, inquam, homines cum in aliis, tum 
praecipue in castitate matrimoniali a brutis (58) 
non vinci. Multa autem brutorum animantium ge- 
nera (59), conjuge mortuo, perpetuam viduitatem 
amplectuntur, alterisque nuptiis priores velut 
congesta terra obtegere nolunt. Verum quoniam 
banc iibecillitatern. turpem. non. esse (quanquain 
turpissima sit) existimans natura, priino matrimo- 
nio contenta non est, sed nullo pudore tacta ad 
secundum etiam procedit : quin cum illam hic ρα]. 
tem sistere deberet, non tamen id facit : et, quan- 
quam per sacram legem non liceat, 4 secundo ma- 
trimonio ad tertium prorumpit: haud dubie con- 
Stitutam in tertium matrimonium ponam, quod 
non exerceatur, contemptui lhabeus : idque eo 
etiam magis quod civilis lex, qua nescio de causa, 
Spiritus poenam constituentis decreto non consen- 
tiat, sed hos a reprehensione porro liberat, qui 
post allerum matrimoniale consortium a matrimo- 
niis abstinere nolint : idcirco nos quz Spiritui pla- 
cemik sequentes, statuimus, ut qui ad. tertium ma- 
trimonium pervenerint, poenz quam in ipsos sacer 
canon (60) promulgavit, obnoxii sint. 
CONSTITUTIO XCI. 
Ut concubinam habere non liceat (041). 
Idem imperator eidem Styliano. 


Μεταξυ γὰρ ἀγαμίας xai γάμου oóx ἔστιν εὑρεῖν 
ἀχατηγόρητον τὸ γινόµενον. Ἔστι oot γαμιχῆς πολι- 
τείας ἔφεσις; ᾽Ανάγκη τὰ ποὔῦ γάμου τηρεῖν * ἀλλ᾽ 
ἁπαρέσχει τοῦ γάμου τὰ πράγματα ᾽ διοιχείτω σε 
ἀγαμία: χαὶ μήτε γάμον κιθδη)εύσης, µήτε φεῦδος 5" 
τὴν ἀγαμίαν ὑποχορίξῃ **. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ V. 
Περὶ τοῦ τοὺς εἰς τριγαµίαν καταστάντας τῇ éx 
τοῦ ἱεροῦ κανόνος ὑποχεῖσθαι zowm. 

'0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῳ. 

Ἔδει 55?* πλάσμα τῆς θείας ἡμᾶς παλάμη; καὶ 
vip καὶ λόγῳ τετιµηµένους μὴ τῆς προσούσης Ev τι- 
atv ἀλόγοις ἀρετῆς ἠττᾶσθαι ' οὐ γὰρ ἔξω κατηγορίας 
τὸ ἤττημα, οὐδὲ μώμων δικαίων ἐλεύθερον, ἀλλὰ 
τοσοῦτον ὑπόδικον, ὅσον τῆς ἁλόγου φύσεως f λογικη 
περὶ τὸ ἄμεινον Ὁ7. Ἔδει οὖν τἀ τε ἄλλα xal ἐν τοῖς 
γαμιχοῖς μὴ τὸ ἔλαττον τῆς ἓν αὐτοῖς σωφροσύντς 
προσεῖναι ἀνθρώποις. Πολλὰ γὰρ τῶν ἁλόγων του 
ὁμοζύγου προαποφθαρέντος διὰ βίου τὴν χηρείαν à. 
ασπάζεται "3, xal δευτέροις oüx ἐθέλει γάµοις tiv 
πρῶτον ὥσπερ καταχωννύειν. Ἐπεὶ δὲ τὴν τοιαύτην 
ὕτταν fj φύσις οὐ βαρεῖαν νοµίζουσα, καίτοι ῥαρυτά- 
την, τῇ πρώτῃ οὐκ ἀρχεῖται γαμιχῇ ὁμιλίᾳ, ἀλλὰ xol 
πρὸς δευτέραν οὐδὲν αἰδουμένη χωρεῖ, xal µέχρι 
τούτου *b ἑαυτῆς ὤφειλεν ὀρίτειν ἑλάττωμα ΄ ἀλλ' 
οὐχ οὕτω ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὔτε συγγνώμην ἐξ ἱεροῦ νόµου 
ἐπὶ τῷ ἑλαττώματι λαμβάνει, χαὶ πρὸς τρίτον γάμον 
Ex τοῦ δευτέρου προάχεται, τῷ μὴ δίχην Ev τούτῳ 
ἀπαιτηθῆναι, χαὶ τῆς χειµένης ἐπὶ τῷ τρίτῳ ἐπιτι- 
µήσεως ** χαταφρονήῄσασα, μἀάλιστά ve xat πολιτιχοῦ 
νόµου (οὐχ οἵδ' ὅπως) μὴ συμφωνεὶν ἐθελήσαντος τῷ 
δόγµατι τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ µέμφεως ἀφιέντος τοὺς 
µέχρι τῆς δευτέρας Υαμιχῆς ph στέρφαντας χοινω- 
νίας * τοιγαροῦν ἡμεῖς τοῖς τῷ Πνεύματι δοχουσιν 
ἑπόμενοι ὀρίζομεν, τοὺς tic τριγαµίαν χαταστάντας 
ὑποχεῖσθαι τῇ δίχῃ, Ίνπερ αὐτῶν! ὁ ἱερὸς χανὼν 
ἐδενήνοχεν. 


ΔΙΑΤΑΞΣΙΣ ΙΛ. 
Περὶ τοῦ μὴ συµςθείρεσθαι πα.λ.λικαῖς. 
Ὁ αὐτὺς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


VARLE LECTIONES, 


*3 Steph. conj. τούτου. 
Codd. Ἐπειδή. 
6, 3. S. Dasilii c. 4, 50, 80. 


** Steph, φευδῶς. 


! Malim αὑτοῖς. 


ο. Sic Stephan. Codd. ὑποχορίσοι σοι. 
*! Steph. περὶ τὸ φρονεῖν ἄμεινον. 


9? Conj. Steph. — 


ο. Steph. conj. ἀντισπάνεται. — 9 Syn. Neocwes, 


NOT &. 


(55-55) De tertiis nuptiis, vide constitutionem D 


Porphyrogenetz Nov. 1, c. 2, vers. Ut autem. 

(56) Sc. Neoczesariensis. 

(57) Tempus. aliquod penitendi bigamis et tri- 
gamis imponitur. Illud adjiciendum d. c. 2et c. 7, 
ejusdem synodi, vetari presbyteros interesse nu- 
ptiis ejus, qua secundo nubit. Privabant enim 
nonnulli beuedictioue secuudas nuptias, vide Aug. 
ser. 245, Ambros. in cap. vit 1. Ad Corinth. et in 
ni! Cap. prin ad Corinth., concilium Lateranense 
sub Alexaudro Ill, tit. De secund. uupt. c. 1. 

(93) Hinc illud Naziauzeni, τὸ πρῶτον Guvouxé- 
6ιον vópov* «b δεύτερον συγχωρήσις, τὸ τρίτον napa- 
νοµία, τὸ τέταρτον χοιρώδης βίος. 


(59) Ut turtures. 

(60) Canon. 5, 7. Neocsesariens. synod. |. 51, q. 
9, c. De his qui ; Basilius c. 4 ad Amphilochium, 
ubi vide Baisamonem. 

(61) Concubinam habere non licet, ut hic, ct 
ita abrogatur tit. ff. De adult. ct similes. Olim qui- 
dem constante matrimonio, concubinam habere 
non licuit. Nov. 18, c. 5, Nov. 89, c. 12, $8 5. (ς- 
terum concubina a meretrice discrepat :  con- 
cubina unius tantuin. consuetudine utitur : mere- 
trix vero plurium. Concubina cum uno tautum pec- 
cat, meretrix cum pluribus. Balsamon ad canon. 
26 epist. Basilii ad A:uphilochium. Gora. 
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Απὸ της αὐτῆς ἁδιαφορίας xai τὴν περὶ παλλα- A. Neque minus ea lex (62) qu:xe probrose cum eon- 


κῆς χρίσιν ὁρᾶται ποιούµενο- ὁ vol; οὕτως ἐπιψόγως 
συ» φθξίρεσθαι παλλακαϊῖς οὐκ αἰδουμένοι; συγχωρῶν 
νόμος. 

Oüxoüv οὐδὲ ταύτην τοῦ νοµοθέτου τὴν διαµαρ- 
τίαν ὑθρίζειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν ἑῶμεν, ἀλλ' ὁ 
μὲν ἀῑδιον ἐχέτω σιγἣν, ἡμῖν 0 ἁπαγορεύεται κατὰ 
τὰ θεῖα xai πρέποντα Χριστιανοῖς ἑντάλματα ἡ 
τοιαύτη ὕθρις οὐ µόνον τῆς πἰστεως ἀλλὰ χαὶ τῆς 
φύσεως. Kl μὲν γὰρ χατὰ τὸ λόγιον οἰχεία ὑπάρχει 
πηγῆ, ἐκ τῶν οἰχείων ἁπαρύου σωφρόνως (ὅθεν ἑξὸν 
χαθαρῶν ἀπογεύεσθαιὶ ναµάτων, a0 προχρϊἰνεις τὸν 
Bép6opov)* εἰ δ' οὐχ ὑπάρχει, ἁλλ᾽ οὐχ ἔστι τῶν 
ἀποῤῥήτων ἡ κχτῆσις, οὐ χαλεπὸν δὲ την χοινωνὸν 
τοῦ Ρίου εὑρεῖν. 

AIATASIZ ΙΒ 5. 
Περὶ τοῦ éxcvgAocartoc éxorti. 


0 αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

El χαὶ ἄλλως ἡμῖν περὶ τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς χερσὶ 
βιαιοτάταις ἑξορύξαντος τῷ πρὸς ἀμφισθήτησιν aont 
καθισταμένῳ ἡ Χρίσις ἐξηνέχθη, fj ὡς οἱ παλαιοὶ νό- 
pot θεσπίζουσιν, ἀλλ' οὐχ ἡλθεν xatà διάνοιαν εἰς 
νόµον τὴν τοιαύτην δ.ατυ πῶσαι χρίσιν. Ἐκρίθη μὲν 
γὰρ ἡμῖν, ὥσπερ xat ἐχρίθη, συμπαθέστερόν πως 
ἐπὶ τῷ πάθει δ.ατεθειµένοις, xaX ἐπειδήπερ οὐχ ἑνΏην 
ἀναχαλεῖσθαι τὴν ζηµίαν τῶν ὀφθαλμῶν τῷ τούτους 
ἁπολωλεχότι, ἔγνων μὴ τὸν ζημµιώσαντα, xàv δί- 
χαιος ὑποσχεῖν την αὐτὴν ζημίαν, τῷ ὁμοίῳ σχότει 
περιθαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ὀρίσαι τὴν εἴσπραξιν, 


ὥστε χαὶ τὸν πράξαντα φἐρειν σημεῖα * τῆς τιµω- C 


ρίας, xal τὸν παὺόντα παραμύθιόὀν τι, ὡς bv τοιαύτῃ 
συμφορᾷ xal βαθεῖ οὕτω σχότει Ex τῶν πόνων χεχτῃ- 
σθαι τοῦ τὸ oxótog αὐτῷ δηµιουργήσαντος. ᾽Αλλὰ 
γὰρ εἰ καὶ οὕτω χέχριται, οὐκ ἦν, ὥσπερ εἶπον, 
γνώµη τὸ χριθὲν ποιεῖν νομοθέτημα. Ἐπειδὴ ὃξ ὁ 
τῶν ἐν τοῖς θείοις ἡμῶν ἀποφερόμενος " (οὗ ἐγὼ πῶς 
ἂν ἁποπέμφαιμι τὴν ἀξίωσιν;) εἰς νόµους ἁδιοί ’ 
thv τοιαύτην χρίσιν διασχευασθῆναι διὰ τὸ τῆς δια- 
ὑέσεως φιλάνθρωπον, ὡς ἂν ἀπό γε τοῦ νῦν eU ποτέ 
τι συµπέσοι τοιοῦτον τοιαύτης ἐπιτεύξηται διαχρί- 
σέως, ola xàv τῷ παρόντι τῷ ἁδικήσαντι ὥρισται ἡ 
$np'a, πειθόµεθἀ τε τῇ προτροπῇ, xoi «b δόγμα 
ὁρίνομεν. 

Τοιγαροῦν Ἰ ei* cl; ποτε εἰς ὀφθαλμὸν ) ἐπενέγχοι 
πινὶ ζημίαν, τοῦτον χελεύοµεν, εἰ μὲν ἕνα, τῷ ἓνὶ 
xai αὐτὸν !* ζημιοῦσθαι τὴν ἴσην ὑπέχοντα δίκην. El 
65 xac τῶν δύο τὰς χακούργους ἐπιθάληῃ 1! χεῖρας, 


cubinis immisceri non erubescentibus iJ permit- 
tendum judicavit, honestatem susque deque liabuit. 


Neergo hoc legislatoris reatum dedecore no- 
stram rempublicam afficere sinamus. Itaque lex 
illa in ternum sileto. Ab illa enim non modo 
religionis (06), verum etiam naturz injuria secun- 
dum divina Chistianisque convenientia precepta 
prohihbemur. Et quidem si cum fontem habeas, 
sobrie inde haurire divino precepto moneare: 
qua ratione , cum puras aquas haurire liceat , lu- 
tum tu mavis? Tum tametsi [ομίοι non. habeas, 
rebus tamen vetitis uti uon potes. Ceterum vitze 
consortem invenire difficile non est. 

CONSTITUTIO Χο. 


De pana ejus qui aliquem dedita opera 
excecavit (64). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Tametsi aliter quam veteres leges (05) sanciant, 
de eo qui alteri violentis manibus oculos cffodis- 
set, cum ipse judicio interesset, a nobis sententia 
lata sit : nunquam tamen in legem il'am trans- 
formare animus fuit. Nonnihil enim misericordia 
moti (id quod ipsa res ctiam indicat) tuuc ita judi- 
cavimus : quoniam oculi, ei qui illos amisisset, 
restitui non possent, eum qni id damni dedisset, 
quanquam qui idem pateretur, dignus esset, in 
eamdem essc c:ecitatem conjiciendum non putavi. 
Interim tamen tantam poenam eonstitui, υἱ qui 
oculos eruit, ejus signa ferat: et cui eruti sunt, 
in tanta calamitate adeoque profunda czcitate, ex 
laboribus ejus, qui illa ipsum affecit, aliquam con- 
solationem liabeat. Verumtamen licet ita judica- 
tum essel ex rejudicata legem facere (quemadmo- 
dum dixi) non tamen animus erat. Sed quoniam 
qui (66) inter sacra nostra officia relatus est (cujus 
ego qua ratione postulationem rejiciam ?) illam 
sententiam, quod mitis sit, inter leges collocari 
petit, quo deinceps, si quando tale quidpiam inci- 
dat, qualiter in. presenti in. injurium pena con- 
stituta est, taliter ea res  dijudicetur : postulato 
paremus, judicialeque decretum legis auctoritate 
donamus. 

Si quis ergo cujusquam visum lzeserit, hunc, si 
unum oculum ademerit, uno similiter eodemque 
privari, actalionis poenam subire jubemus. Si vero 
ambobus oculis malelicas manus injecerit, quo- 


γΑΙΙΑ LECTIONES. 


* Sic Zuich. οἱ Meerm. Serimg. ἀπαγορεύξσθαι. Steph. 
* Zuich. et Mcerm. τὰ σημεῖα. 


Nov. 43 et citatur lib. Vl, tit. 1, pag. 4. 
* Zuich. et Mcerin. ἀξιοῦν. 
!9 Scrimg. αὐτῷ. 


7 Cod. d. εἰ γὰρ οὖν. Emendavit Steph. 
1! Ecl. modo ἐπιδάλοι, modo ἐπιλάθῃ. 


conjecerat &ra oeoDat * Est in. Ecl., 
* [lec corrupta esse patet. 
8 |nc. Ecloga. ? Ecl. ὀφθαλμούς. 


NOTE. 


62) Vid. Goedd. ad |. 144. ff. De V. significat. Aus. 

63) Concubinatus jure divino reprobatur, adde 
Clar. 5, sent. $ fornicatio. Vid. et in pr. 

(04) Exstat epitome apud llarmenopulum 6, tit. 
4. ὃ 6, Explicare videtur poenam talionis, de qua 


Exo. xxi. 

(65) Mosis forte, Exod. xxt, aut Xll tabular, de 
qua ad easdem dixi. . 

(66) Forte intelligit sacrorum ofüciorum nagi- 
strum.e 
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niam hic poen: zqualitas, neque cui nocitum est, À ἐπειδήπερ ἐνταῦθα τὸ ἴσον τῆς ζημίας οὔτε τῷ ἀδι- 


prosit (quie (7) enim iu hoc cezxco utilitas est, si 
alius etiam caecus sit), neque poen: obnoxio, tamelsi 
non immerito, tameu acerbius quam par sit (cum 
czcis nihil miserius sit) inferatur : jubemus, ne 2qua- 
biliter, sed diverso modo pena procedat : ita ut 
et maleficus puniatur, et qui lzsus est, utilitatis 
quiddam sentiat. Hunc autem in modum legem con- 
cipimus. Quicunque amborum oculorum jacturam 
alicui intulerit, quo sceleris sui notam ferat, ipse 
uno (68-69) orbator. Et quoniam scelerata manu 
mutilari ipsum z::quum esset, pro manus amissione 
besse bonorum suorum muletator : eumque in 
acerbo vit:e eonsolationem, cui eruti sunt oculi, 
accipito. Atque sic c:cus quidem inde quod ad sus- 
tentandam vitam sumptus accipiat, modicum quod - 
piam calamitatis lenimentuim sentito ; illi vero in 
facinoris sui poenam, ut dictum est, tum altero 
oculo, tum bonis privator, pro manuum mutilatione. 
Et hunc quidem ad modum, si reus dives sit, poena 
procedito. At si omnino pauper sit, atque in angu- 
stiis vitani agitet, neque qujdquam illi qui ipsius 
violentia in miserias conjectus est, in compensa- 
tionem dare possit : similis tum calamitatis et so- 
cius et particeps esto, orbatusque utroque (70.71) 
lumine οσους vivito. Si qui vero in scelere male- 
fico opem tulerint, si quidem manus rei admove- 
rint, simulque oculos effoderint, eumdem ad mo- 
dum et ipsi puniuntor : at si ne una manus in 
oculos conjicerent, caverint, aliud autem quodpiam 
auxilium in facinus contulerint: his ad corporis 
verberationem, cute tenus tonsionem, trientisque 


κηθέντι προσόνησιν !* (τίς γὰρ ὕνησις τῷ Ev! σχότει 
ζῶντι, εἰ καὶ ἄλλον τὸ ἴσον ἔχοι σχότος:ι ) χαὶ τῷ 
ἑνόχῳ τῆς δίκης, εἰ xot μὴ ἀδίχως, ἀλλ' ὅμως ὁ βίος 
ἀδίωτος' ἐπειδὴ ταῦτα οὕτω, χελεύομεν py χατὰ 
τὸν [oov λόγον, ἀλλ ἑτέρως προέρχεσθαι τὴν ἐχδί- 
κησιν, δι ὧν ὅ τε πεπονηρευµένος τιµωρηθήσεται, 
καὶ ὀνήσεταί τι ὃν dj πονηρία λελώβηχε !". Νομίζο- 
μεν! δὲ οὕτως, 'Ὁ ἀμφοτέρων ὀφθαλμῶν τινι τν 
ζηµίαν ἐπενεγχὼν θατέρου μὲν τῶν ὀφθαλμῶν xat 
αὐτὸς ἀποστερείσθω, ὡς ἂν er, σημεῖον φέρων τοῦ 
οἰκείου πονηρεύματος * ἐπεὶ'. δὲ καὶ χειρὸς ὀφείλει 
τῆς ἀνοσίου τὴν ἑκτομὴν, ἀντὶ τῆς ζημίας τῆς χει- 
phe τῶν ὑπαρχόντων ζημιούσθω τὴν διµοιρίαν, xat 
ταῦτα εἰς παραμύθιον τοῦ βίου ὁ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐχχο- 


D πεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς λαμθανέτω. Καὶ ἕσται ὁ μὲν 


ἀντὶ τοῦ ἓν σχότει βίου ἐξ ὧν τὴν πρὸς τὸν βίον 
λαμθάνει χορηγίαν βραχεῖάν τινα τῆς συμφορᾶς 
ἀποφερόμενος ἄνεσιν, 666, ὥσπερ εἴρητα:, δίχην τῆς 
πονηρίας τέν τε θατέρου ὀφθαλμοῦ ἳ' ἐχχοπὴν χαὶ 
τὴν τῶν προαόντων ἀφαίρεσιν ἀντὶ τῆς τῶν χειρῶν 
ὑπεχέτω!" ἀφαιρέσεως. 'AXX εἰ μὲν τῶν εὐπόρων 
εἴη, οὕτως ἡ ζημία προδαινέτω * εἰ δ' ὡς εἰκὸς τῶν 
ἁπόρων xat ἓν στενῷ τὸν βίον σαλεύων xal µηδεμίαν 
δεδυνηµένος τῆς συμφορᾶς ἀντισήχωσιν παρασχεῖν 
τῷ διὰ τῖς ἐκχείνου βιαιότητος ὑπ αὐτῆς πε- 
ριεστοιγισαµένῳ, Υινέσθω xal οὗτος !* τῆς παρα- 
πλησίου συμφορᾶς καὶ κοινωνὸς xai μεριστῆς "^, 
xai τὸν βίων ἐχέτω bv σχότει τῇ ἀμφοτέρων τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐχχοπῇ. Καὶ εἴ τινες δὲ cip?! καχουργῇ- 


bonorum mulctam pana sistitor. Qui vero cacitatis C σαντι καὶ» πρὸς τὴν πρᾶξιν συνήραντο, εἰ μὲν ai- 


auctores sunt, przdictis poenis subduntor. 


τόχειρες Ὑεγόνασι τοῦ χακοῦ συνεξορύδαντες τοὺς 


ὀφθαλμοὺς, παραπλησίως xal αὐτοὶ χολαζέσθωσαν᾽ εἰ δ' ἀπέσχοντο μὲν τοῦ τὰς χεῖρας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
συνεπιδαλεῖν, ἄλλην δὲ τινα συνέργειαν παρέσχον τῷ πανουργεύματι "3, τοῖς μὲν ὀρίξεσθαι τὴν ποινην 
µέχρι τῶν εἰς τὸ σῶμα πληγῶν xal τῆς àv χρῷ χονρείας, xaX τῷ τρἰτῳ µέἑρει τῆς τῶν ὑπαρχόντων ζη- 


μίας, τοὺς Ó' αὐτουργοὺς τῆςΣ) τυφλώσεως τοῖς προειρηµένοις ὑπάγεσθαι, 


CONSTITUTIO Χο. 


Ut si sponsa ex alio gravida (73-70) deprehendatur, 
sponsalia rescindi possint (74). 


ldem imperator eidem. Styliano. 


Quandoquidem veteres qui de sponsalibus trac- D 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΙΤ”. 
Περὶ τοῦ «1ὐεσθαι τῆς µνηστείας τῷ τὴν ueyrn- 
στευµένην προσεγδιαφθαρεῖσα' ἑτέρῳ ἐ.Ιέγχε- 
σθαι. 


'U αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Ἐπειδὴ τοῖς ἀρχαίοις τὰ περὶ µνηστεία: ótopt- 


VARLE LECTIONES. 


" Vulgo πρὸς ὄνησιν, quibus χωρεῖ addendum censet Agyl. *! Ecl. ἐπί "* Ecl. λελώδηται. !* Ecl. 
πῶς οὖν ; νομἰζοµεν οὕτως. Steph. ὀρίζομενυ, !9 Ecl, ἐπειδὴ. !! Εεὶ.ὀφθαλμῶν. "3 Ecl. ὑπέσχετο ὑφα.ρ. 


1» Serimg. οὕτως. ** Codd. 


µεριστίς. Steph. μετριστῆς legentis conjectura confirmatur Ecloga. 


1: Codd. τῷ χαχουργήσαντι. Agyl. τῷ τὸ καχούργηµα χαχουργ. Sed Ecl. cum Stephan. facit. qui xaxovp- 


γήματι delendum. censet. 
x1 τῆς, quod ex Ecl. correxi. 


! Ecl. καὶ non habet. 


35 Ecl. πονηρεύµατι, fortasse rectius. 3 Codd. 


NOTAE. 


(67) Ut desit utilitas exczecato, interest tamcn 
exemcantem alium, poenam gravissimam | falionis 
pati, ut ceteri ab hujusmodi petulantia, metu gra- 
vissimze poenze deterrcantur. 

(08-69) Sit unus oculus pro primo furtoeruebatur 
apud Langobardos, l. Si quis latro, de latronibus in 
legibus Langobardoruin. 

(10-71) Eadem olim pena plectehantur sacril gi, 
U 11, in fin. ff. ad 1. Jul. pec. Wisigothorum lex 


statuerat, oculos erui patri vel matri, qui ab ortu 
necem gestati uteri procurasset, |. ult. De exc. 
hom. pa., |. 6 C. Wisigoth, tit. 3. Locrensium 
quo,;ue lege lat? a Zaleuco adulterum. vtroque 
oculo privari oportebat 5, Val. 6. Exempla re;uin 
et principum exczecatorum pete ex bistoricis. 

(12-15) Adde 5, Harmenop. 1, $ 27. 

(74) Videtur reduci quodammodo versiculus 15, 
14 et seq. Deut. xxn. Severior tawen fuit lex Mosis, 
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capévot; οὐκ οἵδ' ὃν τινα τρόπον οὐχ εἰς τὸ ἀχριθὲς 15 A tarunt, quo nescio modo ea dere non absolute 


ἔχει τὰ διωρισµένα (εἴτε μὴ βουληθέντων συµπερι- 
λαθεῖν xai τοῦτο περὶ οὗ νῦν µέλλομεν θεσπίζειν ἐν 
τοῖς περὶ µνηστείας διαλύσεως, ἡ ph γεγενηµένης 
περιπετείας τοιαύτης ὁποία vuv ἓν τῷ παρόντι φα- 
νεῖσα τοῦ νόµου τὴν ἔχθεσιν ἁπαιτεῖ), ἡμεῖς xal 
τούτῳ τῷ μέρει τὸ λεῖπον ἀναπληροῦντες ἐν τῷ ἀχρι- 
θεῖ τὰ περὶ µνηστείας χαθίσταµεν. Ἡ μὲν οὖν ἁρ- 
χαία διάταξις λύει τὴν µνηστείαν διαφόροις αἰτίαις 
(φημὶ δὲ τῷ ἑτεροδόξῳ τοῦ σεθάσµατος, xaX εἰ φρέ- 
νες εἶεν µανιώδει πάθει περιπετεῖς, ἔτι δὲ xal ἄλλαις 
τισ{» τούτων γὰρ ὁποτέρου ** αἰτίαν ἔχοντος τοῦ ἑνὸς 
τῶν συνελθόντων εἰς τὴν µνηστείαν μέρους, χελεύει 
τὴν ἑνότητα ῥήγνυσθαι], ὃ δὲ νῦν παρ) ἡμῶν ἐπι- 
σκέψεως ἡξίωται, 1) μὴ Ὑεγενηµένον, ὥσπερ ἔφημεν, 
χατ ἐχεῖνο καιροῦ, 7| μὴ ἂν οἰηθὲν τῶν *! ἔσεσθαι, 
ἡ διὰ ποἰαν ἄλλην αἰτίαν οὗ τέθειταιῖ5 μετὰ τῶν 
µνήµης ἠξιωμένων. Ἔστι δὲ τοιοῦτον” µεμνηστευ- 
µένη ἔλεγχον δίδωσι προελθούσης ἤδη τῆς µνηστείας 
ἁλλοτρίων σπερµάτων ὑπηχλόπιος οὖσα, τὴν νυμφι- 
xhv ὑποκρινομένη χαθαρότητα. 


preceperunt (sive quod hoc de quo nune sancituri 
sumus, inter causas dissolvendorum sponsaliorum 
comprehendere noluerint, sive quod tale quidam 
quale imprzsentiarum exortum legis promulgatio- 
nem requirit, tum nondum inciderit) nos, quod 
hac in parte deest , adimplentes, sponsaliorum 
tractatum ad justam absolutionem deducimus. Ve- 
tus autem constitutio (75) sponsalia dirimit, aliis 
atque aliis de causis : ob diversam videlicet de re- 
ligione opinionem, etsi alter insani: morbo ca- 
piatur, ac insuper ob nonnullas alias, atque harum 
utramlibet utereunque desponsatorum haberet , 
sponsalia divelli jubet. Quod Vero nunc in conside- 
rationem nostram venit, sive tunc temporis , uti 
diximus, nondum (76) evenerit, sive legislatores 
non eventurum arbitrati sint, sive qua alia causa 
ejus silentio pretereandi fuerit, inter dictas causas 
non commemoratur. Est autem istiusmodi : spon- 
sam quamdam furtivis complexibus ab alio esse 
gravidatam, cum illa interim sponsalem pre se 


castimoniam ferret, sponsaliorum tempore compertum est. Átque-hec quidem illud est quod veteribus 


legibus comprehensum non est. 


Τὸ μὲν οὖν τοῖς ἀρχαίοις νόµοις ἁπερίληπτον τοῦτό 
ἐστι, ἡμεῖς δὲ τὸ ἐνδεὲς προστιθέντες ψηφιζόµεθα, 
ul µόνον τῷ κατὰ πίστιν ἑτέρῳ 9, μηδὲ τῇ τῶν 
φρενῶν ἑχστάσει f| ταῖς ἄλλαις αἰτίαις, ἁλλὰ xal 
τούτῳ μηδὲν 39 ἔλαττον, εἰ pit μᾶλλον, ἑναντιουμένῳφ 
τῇ συνοιχεσίᾳ διαζεύγνυσθαι οὓς ἡ δοχκοῦσα, μὴ 
οὖσα δὲ, συνΏψε µνηστεία. Ποῦ γὰρ µνηστεία ἁλη- 
θὴς, ἔνθα τὸ ταύτης ἀληθὲς οὐχ ὁρᾶται; xou δὲ γα- 


Nos igitur quod desit adjicientes, decernimus, ut 
non modo propter diversitatem religionis, neque pro- 
pter mentis emotionem, aut alias ob causas (77) : 
verum eliam propter hoc, quo nihil magis matri- 
monio adversatur, quos sponsaliorum opinio, non 
veritas copulavit, disjungantur. Quomodo enim 
vera sponsalia sunt, in quibus nibil verum neque 
genuinum conspicitur ? ubi meretricium (78) se of- 


μιχἡ ὀμόνοια, ToU 65 cropyt χκαθαρὰ xat νυμφιχὴ, C fert scelus, ubi causz sunt dissidiorum et odii, ubi 


ἔνθα πορνιχὸν ἄγος xat διαστάσεως ἀφορμὴ xat µί- 
σους ὑπόθεσις 5’ xal ἁλλοτριότης:; πάντα γὰρ ταῦτά 
ἐστιν ἐν τῇ τῶν νόθων xal ἀλλοτρίων σπερµάτων 
ὑποδοχῇ 3”. Οὐ μὴν οὐδὲ λόγον ἔχει τὴν ἑτέρου σπορὰν 
ἑαντῷ ὑποθάλλεσθαι ἕτερον, οὐδέ γε ἄξιον, τὸν μὲν) 
γαμέτην ἐλπίδι χαθαρᾶς ἁπολαύσεως τῆς ἐκ τῶν 5) 
χαθαρῶν παραγινοµένης γάμων ἣν ὑπέλαθεν νύμφην 
εἰσοιχίσασθαι, τὴν δὲ χατορχησαµένην τῶν γαμη- 
λίων θεσμῶν, xal τὴν ἑἐλπίδα τῆς εὑφροσύνης δείξα- 
σαν τέφραν αὐτῷ ἐκ τοῦ ἑτέρῳ συνδιαφθαρῆναι, 
μετὰ τοῦ πορνιχοῦ ἀγωγίμου γνωρίζεσθαι σύν- 
οιχον., 


animorum alieuatio (quae mala acervatim omnia pa- 
riter cum peregrino, alienoque semine suscipiuntur) : 
quomodo ibi matrimonialis concordía , quomodo 
purus sponsalisque est amor? Quin ut quispiam 
alterius fetum sibi subjiciat, id vero ratio non pa- 
titur. Neque item justum est, ut qui spe honeste 
casti matrimonii oblectationis sponsam in domici- 
lium suum recipere constituerit, si illa matrimonii 
legibus insultet, et cum (79) aliis lasciviendo, 
obleetationis spem evanidam ipsi reddat, in mere- 
tricia illa facilitate ipsam uxorem agnoscere de- 


D beat. 


VARLE LECTIONES. 


* Sic. corr. Stephanus ; Codd. ἄκριδον. 
33 Scrimg. τίθεται. 3) Stepli.. couj,. ἑτεροδόξῳ. 
9! Scriing. ὑποθέσεωςο  "* ldem ἀπ 
Ex τῆς τῶν. Sed τῆς abundat. 


1 Steph. et Agyl. conj. ὁποτερανοῦν, 
9 Codd. εἰ ante μηδὲν habent : expunxit. 
33 Codd. addunt γὰρ, quod delendum esse vidit Agyl. 


*! Vulgo oin0£vzov- 
Steph. 
* Codd 


NOTAE. 


ut qui sponsam stupri compertam lapidibus vellet 
obrui : sed tamen bac constitutio pertinet ad spon- 
sm non tantum stupri, sed gravidam compertam. 
Vid. Harmenop. 5, tit. 2, περὶ λύσεως µνήστείας, 
adde quz scripsi ad |. 11, $ 1, ff. De cont. emp. 
I. 41 isi quis rirginom 5, ff. De act. einp. 
(15) L. 5, & 1, C. De sponsalib. 
(76) Hujus Novell casum admodum specialem 


ParRoL. Ga. CVII. 


esse coltige. 
(11) Quod erat constitutum d. $ 1. : 
s Hinc colligere possis, cum meretrice, nisi 
resipiscat, connubium non esse, c. 1,c. Non est 
culpandus 32, q. 4, cap. inter opera De sponsali 
bus c. ult. De condit. apposit. 

(79) Facit Nov. 31, supra eod. ; Nov. Justin. 34, 
cap. 15, $ 2, Nov. 117, cap. 8. 
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CONSTITUTIO XCIV. 
Legis (80? que de consulatu (81) agit, abrogatio (82). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quoniam nostra legum repurgatio (85) hunc aibi 
propositum finem habet, ut non modo illa quz. sub- 
inde rerum statum labefactaut, verum etiain qua 
longo tempore silentio obruta, inutilia prorsus, 
et tanquam propter cariem publico usu non con- 
trectata esse videntur, e legali solo deleat : conse- 
quens est, uL et que de consuiatu tractat legem (84), 
tanquam nihil in przsenti ad rempublicam perti- 
nentem, cum aliis inutilibus legali corpori exiiat. 
Olim quidem consularis dignitas veneranda erat, 
venerandosque qui ipsam subirent, et magnificen- 


LEONIS PHILOSOPHI 
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AIATAZIZ &A'. 
Περὶ τοῦ ἀθετεισθαι τὸν περὶ τῆς ὑπατείας vó- 
μον. 

Ὁ αὐτὸν βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδήπερ σχοπὸν ἡμῖν ἡ τῶν νόμων ἀναχάθαρ- 
Gt ἔχει οὗ µόνον ἐχεῖνα τοῦ νομίμου ἑξαλείφειν 
ἐδάφους, ὧν fj γραφὴ 35 πολλάκις τῇ τῶν πραγµά- 
των χαταστάσει διελυµαίνετο, ἀλλά xal ὅσα τῷ µα- 
χκρῷ κατασιγασθέντα χρόνῳ ἀργὰ παντελῶς xal 
ὥσπερ διὰ σαπρίαν ἄφαυστα ὑπὸ χρείας πολιτιχῆς 
ὁρᾶται χείµενα, ἀχόλουθόν ἐστι xal τὸν περὶ τῆς 
ὑπατείας νόμον *5, ὡς κατὰ μηδὲν Ev τῷ παρόντι τῇ 
πολιτείᾳ προσήχοντα, σὺν τοῖς ἄλλοις ἀχρῄστοις τῆς 
νομιχῆς ἐξελεῖν χαταστάσεως. Πάλαι uàv Υὰρ τὸ 
ὑπατιχὸν ἀξίωμα σεμνόν τε fjv, xal τους ὑποδυομέ- 


tia przstantes elliciebat, ac idcirco quibus cousu- p νους αὐτὸ σεμνούς τε ἑδείχνυ χαὶ τῷ μεγαλοπρετεῖ 


latum gerere obtingeret, pro honore quem ez di- 
gnitate perciperent, remunerari rempublicam vo- 
lentes, liberalia (85) promiscux plebi munera 
elargiebantur. Ας initi quidein, quantam munificen- 
tiam faceret, cujusque arbitrio permittebatur : post- 
modum autem ac certum modum decreto legali 
circumscribi illam placuit. Atque hoc quidem do- 
nec consularis dignitatis in republica majestas 
floruit, observatuimn esse apparet. Nunc vero, cum 
qui omnia mulat, temporis cursus, hanc etiam 
consularem magnificentiam e pristina gloria et am- 
plitudine in abjectam speciem transformarit : ac 
wero qui ad illam procedunt, interdum sibi non 
sufficere, nedum aliis erogare quidquam possint : 


διαφέροντας. Διὰ τοῦτο ἄρα xaY ὅσοι εἰ; «5 ὑπατεύειν 
καθίσταντο, ἣν ἐκ τοῦ ἀξιώματος αὐτοὶ προσέλαθον 
Φφιλοτιµίαν ἀντιδωρεῖσθαι τῇ πολιτείᾳ ἀξιοῦντες, φι- 
λοτίμους δωρεὰς τοῖς πλήθεσι χαθυπάτευον. Άλλὰ 
πρὶν μὲν τῇ ἑχάστου προαιρέσει ἀνεῖτο τῆς φιλοτι- 
μίας τὸ μέγεθος xal fj ἑλάττωσις, ὕστερον δὲ δόξαν 
οὕτω ῥητῷ µέτρῳ ψήφισμα νόµου τὸ φιλότιμον πξ- 
ριορίζειν, ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν ἕως τὸ σεμνὸν τοῦ 
ὑπατιχοῦ ἀξιώματος Ev τῇ πολιτεἰᾳ διέπρεπεν ὡρᾶτα 
γινόµενον. Νῦν 65 τῆς πάντα 5 νινουµένης τοῦ ?? 
χρόνου φορᾶς xai ταύτην τὴν ὑπατιχὴν µεγαλοπρέ 
πειαν Ex τῆς πρὶν δόξης xal µεγαλότητος πρὸς τα- 
πεινὸν µεταστησαµένης σχΏμα, xal τῶν εἰς τοῦτο 
προϊόντων οὐχ ὅπως ** ἑτέροις ἱκανῶν ὄντων, ἀλλὰ 


illam deconsulatu legem, quam propterea altum C µηδ' ἑαυτοῖς ἑνίοτε ἀρχεῖν δυναµένων, ἐπεὶ διὰ τοῦτα 


silentium occupavit, ου aliis inutilibus, ut dixi, 
frustra legalibus constitutionibus immistam, decreto 
majestatis nostre illinc eximimus. 


CONSTITUTIO XCV (86-87). 
De avulsa terre crusta (88). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Antiquioribus, «quaque ante nat sunt legibus 
Ortus causam rerum usus prebuit. Legislatores 
enim que in communem vitam incidunt, singula- 
tim aceurate excutientes, pro illorum natura leges 
condunt. Quoniam ergo cx cominunis vitz ne- 


ew βαθεῖα τὸν περὶ τῆς ὑπατείας vópov χατέσχε, 
καὶ τοῦτον "* Ίδη μετὰ τῶν ἄλλων ἀχρήστων, ὡς 
ἔφην, εἰκῆ ταῖς νομιχαῖς διατάξεσιν ἐγχαταμιγνύ- 
µενον δόγµατι τοῦ ἡμετέρου χράτους ἐκεῖθεν ἐχφέ- 
ροµεν. 
AIATASIZ ΙΕ’ **, 
Περὶ τοῦ ἀποσπασθέντος ** ὑπεργείου ** τό- 
' που "., 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ τοῖς ἀρχαιωτέροις καὶ προλαθοῦσι τὴν γένεσ.ν 
νόµοις αἱ τῶν πραγμάτων χρεῖαι παρέσχον ὑπόστα- 
σιν. Πρὸς γὰρ τὰ κατὰ τὸν βίον συμπίπτοντα dj τῶν 
ἑχάστοτε νομοθετῶν δ.αθλέψφασα γνώµη πρὸς τὴν 
τούτων 5 φύσιν χαὶ τὰ νοµοθετήµατα τίθεται. Ἐπεὶ 


VARI LECTIONES. 


5: Zuich. et Meerm. ἐγγραφή. 
nun babet τοῦ,  !? Forte ὅλως, 
ápud Harm, lib. T, tit. 1v, pag. 1806. 
ὑπερχειμένου. 
ὕλης χαὶ τὰ τούτων τίνι ὀφείλεται. 


55 ΝΟΥ. Justiniani 105. *' Scrimg. πάντων. Emend. Agyl. 

** Scrimg. τοῦ τόν, Zuich. et Meerm, τοῦτο. 

* Meerm. et plerique Codd. Ecl. ύποσπ. 

* |n. uonnullis Eclog Codd. additur : ftot περὶ χατασπασμοῦ χαὶ συγχώςεως γῆς xal 
Ita Ecl. Codd. τούτου, quod emendaverat Steph. 


9 Scrimg. 
ov. 44, exstat 


*! Ecloga 
* Legendum. videtur 


NOT E. 


(80) Nov. Just. 105. 
(81) EA missilibus. 
Adde Nov. 41, οἱ 78. 

85) ᾿᾽Ανακάθαρσις hoc satis innuit, Leonem au- 
ctorem esse τῶν βασιλικῶν repetita. prxlectionis 
sen ἀναχαθάρσεως. Vid. Cujac. 6, obs. P. 

C5) D. Novell. 105, et similes. 
(85) Φιλοτίμους δωρεάς missilia intelligit. 


(86-87) πο Novella laudatur ab Ilarmenop. 40, 
Leonis, Vid. Harm. 4 9. 

(88) 'Ὑπέργειος τόπος, qui et ὑπερχειμένη χώρα, 
et ὑπερχείμενος ἀγρός. περτιθέμενος ἀγρός, locus 
est sive ager superior, cui ὑυποχείμενος opponitur, 
de quo lex 1, 8$ 22, $22 ; ff. De aqua et aqua plu. 
via. Reducitur ergo dicta lex 7, 8et 9, in pr. $1 
et $ 2, ff. De danno, 
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οὖν ἐκ τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων, ὥσπερ ἔφημεν, τοῖς A gotiis (quemadmodum diximus) legibus nascerdi 


νόµοις ἡ ἀφορμῆ τῆς γενέσεως, χρείαν χαινὴν 9" 
ὁρῶντες ἡμεῖς διά τινος χαινότητα πράγματος xal 
ἣν οὐκ ἕνι πρὸς ἀρχαίαν φῆφον ἀναφέρειν Ἱ νόμου 
γενέσεως, ὡς ἂν, εἴποτε xal ἄλλοτε τοιοῦτό τι συµ- 


δαίη, ἔχῃ ** τὸ συμθὰν νομίμως ye  διαχκρίνε-: 


σθαι, ἐχτιθέμεθα νόμον πρὸς τὴν τοῦ πραγµάτος 
σύμθασιν. 

Τίς οὖν ὀνόμος ; Αγρῶν ἀλλέλοις διαφόρου δεσπο- 
τείας πχεραχειµένων, xal τοῦ μὲν ὑπερχειμένην 
ἔχοντος χώραν, τοῦ δὲ ὑπ,κχειμένου ὄντος χαὶ ἐν Emt- 
πέδῳ ὁριζομένου, ἐὰν ὁ ὑπερχείμενος ἀγρὸς µέρει 
τιν) συγχατασπασθεὶς f) σὺν φυτοῖς 30 1) τούτων χω- 
ρὶς τὸν ὑποχείμενον τὸ ῥῆγμα δεξάµενον ἐπιχαλύψῃ, 
ph ἁπλῶς ἔχειν ἄδειαν μήτε τὸν δεσπότην τοῦ ὑπο- 
θεθηχότος &ypoo ὡς ἰδίας ἀντιποιεῖσθαι τῆς χατα- 
σπασθείσης Όλης, ὅτι ἐν τοῖς αὐτοῦ ὁρίοις ἐπίχεισαι, 
μήτε μὴν τὸν τοῦ ὑπερχειμένου χύριον xat τὴν ῥῃη- 
ξιν πεπονθότα χἀχεῖνον 5ἱ προσφιλονειχεῖν τῶν 
ὁρίων χυρ'εύειν, ἃ τὸ ῥῆηγμα ἐπιπεπτωχὸς ὑποδέδε- 
Χται, ἀλλὰ τὸν μὲν τοῦ ὑποκχειμένου ἀγροῦ κύριον 
παραχωρεῖν τῷ τοῦ ὑπερτεθειμένου ** ἀγροῦ χυρίῳ, 
εἰ βούλοιτο, την συγχατασπασθεῖσαν ** Όλην, εἴτε 
σύμφντος εἴη eite φυτῶν ἔρημος **, ἀναλαθεῖν xal 
ὀναχομίζεσθαι, τὸν δὲ τῶν δύο αἱρεῖσθαι τὸ ἕτερον, 
3| τὴν ὕλην λαθόντα καθὼς EE ἀρχῆς δεσπόξειν αὐτῆς 
χειµένης ἐν τοῖς ἰδίοις ὁρίοις, f], sl τοῦτο ph βούλοιτο, 
ἀπέχεσθαι παντελῶς αὐτὸν μετὰ τῆς Όλης xal τῶν 
δεξαµένων ταύτην ὁρίων, χαὶ μὴ παρέχειν πράγµατα 
τῷ τοῦ ὑποδεξαμένου ἀγροῦ τὰ συγχατασπασθέντα 
δεσπό»οντι. Ὥσπερ γὰρ οἰχιῶν παραχειµένων ἀλλή- 
Ἆαις, καὶ τῆς μὲν ἐχούσης ὑπερανέχουσαν τὴν xata- 
σκευἣν τῆς δὲ ὑποχειμένην, εἰ συµθαίη τῆς ἄνωθεν 
χαταπεσούσης οἰχίας f) τὴν χατενεχθεῖσαν ὕλην λα- 

εἴν 50. fj, εἰ μὴ προαιροῖτο λαθεῖν, ἑξίστασθαι χαθ- 
ἀπαξ, xal μηδὲν ὅλως παρενοχλεῖν ἐχείνῳ τῷ μέρει, 
ὃ τὸ σύμπτωμα ὑπεδέξατο, οὕτω δη xal ἐνταῦθα 
φυλάττεσθαι. 
ΔΙΛΤΛΕΞΙΣ να’. 


Περὶ τῆς τῶν διερευνωµιένγων τὰς τῶν ἀποδιούν- 
των θήκας κο.λάσεως. 


Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ.. 

Ἔστιν ἀσύγγνωστα τῶν ἁμαρτημάτων καὶ εἰς 
ποινῃς ἐπιφορὰν ἁπαραίτητα, ὅσα μόνην χαχίαν ἔχει 
τῖς γνώμης, καὶ φυσιχῆς ἀνάγχης ἀπολογίας ἡ πρᾶ- 
ξις ἑστέρηται. "A. δὲ μὴ ὁλοτελῶς ἐστι τῆς πονηρίας, 
ἀλλ᾽ ἔχει xat τινα μῖξιν φυσικῆς τυραννίδος, ταῦτα 


occasio exsistit, et vero propter novam quampiam 
rem, quz ad veterem aliquam legem referri non 
potest, lege (89-90) opus esse videmus, quo videlicet 
si alias quoque istiusmodi aliquid contincat, id le- 
gitime  dijudicari possit : legem pro conditione rei 
jn rerum naturam producimus. 


At quz illa lex ? Quando diversi dominii agri sibi 
invicem adjacent, ct alter superiore loco, alter au- 
tem depresso et campestri situs est, si superioris 
et impendentis agri pars aliqua cum arboribus aut 
sine his prerupta, subjacentem agrum, qui ruinam 
excepit, obtegat, ne simpliciter, neque inferioris 
agri dominus avulsam materiam tanquam suam 


D vindicet :neque superioris dominus, qui avulsio- 


nem passus est, de finium qui ruinam incidentem 
exceperunt, dominio, illi litem moveat : sed infe- 
rioris agri dominus superioris agri domino, si di- 
vulsam materiam (sive arboribus consita sit, sive 
illis vacet) recipere et apportare velit, id permittat : 
ille autem optionem habeat utrum receptam, suis- 
que finibus restitutam materiam, quemadmodum 
solet obtinere: an vero (si illam asportare nolit) 
prorsus tum a materia, tum a finibus qui illam ex- 
ceperunt, abstinere, neque agri qui divulsa susce- 
pit, domino negotium facessere velit. Quemadmo- 
dum enim cum domus sibi invicem adjacent, et 
alterius structura. supereminet, alterius humilis et 
pressa est, si eminentiorem domum in humilem 
collabi contingat, dominus ejus aut (91) delapsa 
materiam recipere, aut, si id nolit, illa prorsus ca- 
dere: neque doinus qua casum excepit, dominuin 
inquietare debet, ita hic quoque eo ad consequen- 
tiam et exemplum tracto, idem custodiri et obser- 
vari convenit. 


mpoct;xe ** «hv aüvhy ἀχολουθίαν xal τηρεῖσθαι xol 


CONSTITUTIO XCVI . 
De sepulcro violuto (92). 


ldem imperator eidem Styliano. 

Quz delicta sola animi nequitia committuntur, 
nullaque naturali necessitate excusari possunt, his 
neque venia tribuenda neque inferends» pona: 
effugium concedendum est. Qux vero non omnino 
a malitia procedunt, sed mixtawi natura violentiam 


τοῖς κατὰ µέτρον τῆς ἐν τῇ φύσει δυνάµεως χρίνειν Ὦ habent, his. utique abillis, qui proposita sibi na- 


προαιρουµένοις συγγνώµης οὐχ ἀποτεύξεται. Ἐκ 


turze vi judicare volent, venia non denegabitur. Ex 


VARIJE LECTIONES. 


*5 Codi, xaX νῦν. *! Codd, ἀναφαίνειν. ** Ecl. ἔχοι, ** Ecl. xal. 5 Zuich. et. Meerm. Ecl. συμφύ- 


τοις. 


Ecl. προσῆκε scribenduin fuit. propter συµθαίη. 


δι Videtur legendum χἀχείνων, ut habet unus ex Ecl, Codd. 
52 Ecl, κατασπ. 59 Vulgo ἐρήμη. Ecl. ἔρημος. 35 Agyl. ógeDecsuppleri vult, 3 


5 Serimg. et. Zuich. ὑπερτίθεμ. 
ulgo προσήχει. Sed cum 


NOTAE. 


(89-90) Videtur Leo ignorasse legem 9, 82, ibi : 
Si ex fundo tuo crusta lapsa sit in meum fundum 
ff. De damno. . 

(91) L. 7, 6 ult. 1. 9, ff. De damno infect. 


(99) Et ejus delicti poena ín tonsuram et fustua- 
rium mutata, cum olim criminaliter et pecunialiter 
de eo ageretur, |, 8, |. 9, ff. De sepul. viol. 
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hac ego ratione civile sacrumque decretum, dum A ταύτης ἐγὼ τῆς γνώμης στοχάζοµαι τό τε πολιτιχὸν 


de sepulcrorum perserutatoribus statuunt, sibi mu- 
tuo non contradicere conjicio. Civilis namque 
lex (95-94), malam voluntatem tantummodo intuens, 
negata prorsus venia, id delictum punit (95) : sa- 
cra (96) vero (ad paupertatem, quie humanam vitam 
inisere vexat, sepeque pressos non audenda au- 
dere cogit, ni fallor, respiciens) pcenam in de- 
prehensos non constituit. 


Nos itaque ad utrumque decretum nos accom* 
modantes, ac, quoad fleri potest, poenam atque ve- 
niam jnter sese conjungentes, sancimus, ut. qui 
semel duntaxat id ausi fuerint, leni miserlcordique 
sententia feriantur : qui vero ex clementia illa 
iterum peccandi occasionem rapiunt, nec inde pru- 
dentiores facti a malitia desistunt, nullis precibus 
admissis poenam sustineant. Illa autem in dorsi 
verberatione (97-98) criniumque (99) tonsione con- 
sistet. 

CONSTITUTIO XCVII. 
Ut in (4) contestatione litis, et magistratuum (2) 
initio juretur. (3). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Tametsi lex, quse in magistratuum initio, 
litiumque contestatione jurandum przcipit, di- 
vino jussui qui jusjurandum prorsus evitandum 
prescribit, aliquo modo contradicere videatur: 
tamen si quis verborum mentem perspicit, non in 
contrarium illam rogatam esse, sed e diverso ju- 


risjurandi susceptione idem quod ejus prohibi- C 


tione sacra lex (4-5), efficere conati deprehendat. 
Etenim haec quidem, quo mendacio prorsus viam 
precludat, in universum (6) jurare vetat : illa (7) 
vero, dum hoc ipsum vult, ad fugandum mendacium 
jusjurandum in auxilium assumit. Quapropter no- 
bis non in verborum formam, sed propositum illo- 
rum finem cogitationes adigentibus, non aspernari 
civile decretum, tanquam cum, divino et Do- 
mini nostri rnandato pugnet: sed tanquam eodem 
vergat, illi honorem conservare visum est. Ceete- 
roquin etiam hoc sentimus, Domini jussum non 
simpliciter ad moderanda communis vitse negotia, 
sed ad constituendum illis, qui ad beatam illam 


xaY ἱερὸν ψήφισμα πρὸς ἀντιλογίαν ἀλλήλων ἰδεῖν, 
ἐν ὅσῳ περὶ τῶν διερευνωµένων τὰς τῶν ἀποθιούν- 
των θήχας ψηφίζονται. Ὁ μὲν γὰρ πολιτιχὸς νόµος 
πρὸς µόνην thv δύστροπον ἀποσχοπήσας προαίρεσιν 
τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν χολάζει συγγνώµης άποστε- 
ρῶν, ὁ 9 ἱερὺς (οἶμαι πρὸς τὴν διοχλοῦσαν τῷ lip 
πενίαν ἰδὼν, f| τοὺς στενοχωρουµένους πολλάκις 
τολμᾷν προάγει ἀτόλμητα) τιµωρίαν τοῖς ἁλοῦσιν 
οὖχ ἔταξεν. 

Ἡμεῖς οὖν πρὸς τὴν ἑχατέρου φηφίσματος σνγ- 
γνώµην ἁρμοζόμενοι καὶ καθ) ὅσον οἷόν τε ἦν δίκην 
καὶ συγγνώµην εἰς ἓν συνάπτοντες, τοὺς μὲν ἅπας 
τοῦτὸ τολμἠσαντας θεσπἰζοµεν εὐμενοὺς xal µακρο- 
θυµούσης πρὸς τὸ τιµωρεῖσθαι τυγχάνειν τῆς δίχης, 
τοὺς δὲ «b συμπαθὲς ἀφορμὴν ποιησαµένους δευτέ- 
ρου τολµήµατος, ἀλλὰ μὴ νοῦν 57 λαθόντας Ex τούτου 
εἰς ἀνχχώρησιν τῆς πονηρίας, ἁπαραιτήτως τὴν 
τιµωρίαν ὑφίστασθαι. Αὕτη µάστιξι ταῖς χατὰ νώτου 
χαὶ τριχῶν ὁρισθήσεται χουρείᾳ. 

AIATAXZIZ tZ' 5ο, 

Περὶ τοῦ óuyieiw τὸν xpi». év ῇ tnc 6 
ne ir uos tm 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

El χαὶ δοχεῖ πως ἑναντιολογεῖσθαι τὸ παντελῶς 
ἐχχλίνειν τῷ ** προστάσσοντι Oel χελεύσματι τὸ 
ὀμνύναι ὁ ἐπ᾿ ἀρχῶν προδολαῖς xa δίχης συστάσει 
ὀρίζων ὁμνύειν νόμος *!, ἀλλ’ εἰ τὴν γνώµην τῶν 
λόγων τις διασχέψαιτο, οὖκ εἰς ἑναντιότητα Ὑνοίη 
τοῦτον ἀποχεχριμένον, τοὐναντίον δὲ ἐχεῖνο σπονυδὴν 
ποιούµενον χαταπράττειν διὰ τῆς τοῦ ὄρχου παρα- 
λήφεως, ὅπερ à θεῖος βούλεται νόµος ἓν τῇ τοῦ μὴ 
ὀμνύειν ἐπιτροπῇ ἑἐξανύειν. Καὶ γὰρ ὁ μὲν τῷ φεύ- 
δει χαθάπαξ ἀποχλείων τὴν πάροδον ἁπαγορεύει τέ- 
λεον ὀμνύεσθαι, ὁ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο βουλόμενος εἰς 
δίωξιν ψεύδους τὸν ὄρχον σύμμαχον παραλαμάόάνει. 
Ὥστε xaX ἡμῖν οὐ πρὺς «b σχΏμα τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐγχείμενον σχοπὸν ἀπερείδουσι τὴν 
διάνοιαν, ἔδοξεν οὐχ ὡς µαχοµένην τῷ θείῳ καὶ Δε- 
σποτικῷ παραγγέλµατι τὴν πολιτιχὴν ἀτιμάζειν 
φῆφον, ἀλλ ὡς πρὸς τὸ αὐτὸ φερούσης συντηρεῖν 
αὐτῆς ** τὴν τιμήν. "Άλλως τε δὲ xal τοῦτο συνείδο- 
μεν, ὡς τὸ Δεσποτιχὸν παραχέλευσµα οὐχ ἁπῶς 
οὐδὲ πρὸς βιωτικῶν πραγμάτων ἐξηνέχθη κατάστα- 


sublimitatem ascendere desiderant, in perfectiorem D ctv, ἀλλὰ πρὸς τελειοτέρας πολιτείας τοῖς ἀνιέναι 


VARLE LECTIONES. 


" Codd. p 


tv οὖν, Emendavit Steph. 3 Ecl. Nov. 45. ** Forte ἐν τῷ. οὐ Melius τῷ παντ. ἐχχλ. 


vpoot. *' Novv. Justiniani 8, c. 7 et 49 c. ὅ. ** Codd. αὐτήν. Agyl. αὐτῇ. 
NOTE. 


(95-91) L. 8, 1. 9, ff. De sep. viol. 

(95) Criminaliter et pecuniaria 
Phot. Nouocan. 27, et 13, c. 32, ubi 
jus constitutionis mentionem facit. 

(96) Vid. Petrum: Greg. 55, synt. 14, 15, 16. 

(91-98) Sepulcri violator per lustuarium et tonsu- 
ram punitur, ut hic, Baisamon 12, Nomocan. 35, 
Basi'. epist. ad Amphiloc. 66, undecim annis privat 
communione : addej Nyssenum epist. ad Lytoium 
episcopum Mitylenes, c. 6, 7, 8. 

(99) Καλτριχῶν ὁρισθήσεται χουρείᾳ, adde Nov. 


cena, d. |. 9, 
samon hu- 


96, supra eod. οἱ 105, infra eod. 

(1) Ἐν ἀρχῇ τῆς δίχης, eadem vocat, δίχης σύ- 
στασιν, infra eod. vid. Nov. 49, ο. 3. 

(2) Καὶ εἰς τὸ προδληθῆναι, sic infra &x' ἀρχῶν 
π ολη. 
(5) Et ita conservatur titulus Codicis de jureju- 
ra ο propter calumniam, Nov. 49, c. 5 

( 9 Mattb. V, v. 94. 


b ο 
(7) Civilis sc. 
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πρὸς τὸ p.xxápiov. ἐχεῖνο ὄψος ποθοῦσιν ἀνάδασιν, A rempublicam gradum esse promulgatum. Cujus 


ὥσπερ xai τὰ ἄλλα, οἷον τὸ, M) µεριμνήσητε tq 
νψυχῄ τί φάγητε * xal, Mi) θησαυρἰζατε θησαυροὺς 
ἑαπὶτῆς γῆς, καὶ ὅσα ὁμοδύναμα. Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ 
τοιαῦτα ἀφωρισμένοις τοῖς τελειοτέροις Φέρει τὴν 
Ὀώμην. 

Διὰ ** τοῦτο 6h «hv ἰσχὺν οἰχείαν ** ἀμείωτον, 
ὥσπερ ἔφην, τῷ πολέτῃ *5 συντηροῦντες vópup θεσπτίἰ- 
ζομεν xal ἡμεῖς, τούς τς χαθισταµένους εἰς ἀρχῆς 
προθολὴν καὶ εἰς χρίσιν ἀμφισθητουμένου πράγ- 
µατος εἰσιόντας δι ὄρχων πιστοῦσθαι, ὡς τὸ ἆλη- 
Ob; πρὸ τοῦ ψεύδους τιµήσουσι, χαὶ οὑδαμῶς τῆς 
εὐθείας ἑχτραπέντες ἐπὶ τὴν σχολιὰν τῆς ἁπάτης 
τρίβον χωρήσουσιν. 

AIATASIZ &H'**, 
Περὶ τοῦ μὴ εὐνούχους ἐγγαμίζεσθαι. 

ὉὍ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἡ τῶν νόμων Ὑένεσις xaX χατάστασιν τῆς πολι- 
«tla; σχοπὸν ὑποθάλλεται 9! καὶ 95 τῇ φύσει ἑνίοτε 
ἀδιχουμένῃ βοηθεῖν ἐπαγγέλλεται. Οὐχοῦν δίχαιον 
χαὶ νῦν περὶ τῆς ζητουµένης ὑποθέσεως (fj δέ ἐστιν, 
εἰ ἔξεστιν εὐνούχοις πρὸς Υάμον συνάπτεσθαι) νό- 
pov τυχεῖν Υενέσεως. ᾽Αλλὰ πρὸ τῆς τοῦ νόµου ix- 
θέσεως ἄξιον πρὸς ἐξέτασιν χαταστῆναι τοῦ πράγ- 
µατος, xaX συνιδεῖν, εἰ δυνατὸν τὴν τοιαύτην συν- 
άφοιαν ἀποφέρεσθαι γάμου χλῆσιν, μᾶλλον δὲ εἰ ὅλως 
ἐπ᾽ αὑτῇ θέµις τελεῖσθαι, ἃ τῷ γάμῳ τελεῖται, οἷον 
αὐχὴν ἱερὰν ἢ τελετὴν ἡ ἀνθρωπίνην τινὰ τέρψιν 
χαὶ θυµηδίαν, xai ὅσα ἐπὶ µνηστείᾳ Ὑίνεται. Ὁ 


sane generis nonnulla etiam alia sunt, ut hocf(S-9) : 
Ne solliciti sitis anime vestra, quid inanducetis, οἱ, 
Ne reponatis thesauros in terra, etc., qu» eodem 
dicta sunt. Hzc enim et similia seorsum perfectio- 
ribus demandantur. 

Ea propter nos civili legi suam vim (quomodo 
diximus) imminutam conservantes, sancimus ut 
qui magistratum ineunt, litemve contestantur (10), 
severitatem mendacio pralaturos, nec ullo modo 
recta via declinata, in obliquam fraudis semitam 
concessuros, jurejurando affirment. 


CONSTITUTIO XCVIII. 
De poena eunuchorum, si uxores ducant. 


Idem imperator eidem Styliano. 
Legum ortus, tum ut republica recte constitua- 
tur, hunc sibi finem proponit, tum interdum na- 
ture injuria affecta auxilium offert. Justum est 
ergo, ut nunc etiam de hac specie, an eunuchog - 
in matrimonium conjungi liceat, in quaestionem 
ducta, lex enascalur. Sed priusquam illa propo- 
natur, rem examinare, et an istiusmodi. conjunctio 
matrimonium appellari possit, imo an omnino que 
in matrimonio peraguntur ( qua& sunt sacre (11) 
preces, sacrificium, carnahs oblectatio ac voluptas, 
et quzecunque ín matrimonio fiunt), fas sit in illa 
perfici. Sacerdos igitur ad imitationem cele- 


μὲν γὰρ ἱερεὺς χατὰ µίµησιν τῆς ἄνωθεν παρὰ τοῦ (; stisa conditore (qui sexus ad (12-13) multiplicatio- 


πλάααντος εὐλαχίας τοῦ πρὸς αὔξησιν τὰ γένη συν- 
αρµόσαντος ἕστηχεν Ἱερολογῶν, fj δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
πρὀϊοῦσα θυµηδία χαὶ ἀγαλλίασις πρὸς τὸ τῆς Υεν- 
αρχίας ** τέλος ἁἀρορῶσα καὶ τοῦ Ὑένους ἑχάστου 
τὴν βλάστην "* λαμθάνει τὴν πρόοδον ol τε Υὰρ τῶν 
νυµφίων Ὑεννήτορες, ἓν ἑλπίσιν ὄντες τοῦ γονὴν 
ἑπόφεσθαι τῶν οἰχείων σπλάγχνων, ot τε νυµφαχω- 
γούμενοι τοῦ δοῦναι τῷ βίῳ γένους διαδοχὴν, τῆς 
περισταζούσης αὐτοὺς ἁπολαύουσιν fjbovnc. "Q δὲ 


nem copulavit) pronuntiare benedictionis (14) ver- 
ba sacra effatur. Humani autem ingenii voluptas 
et letitia ad geniales complexus, et (15) utrius- 
que sexus fetum respiciens, progressum facit. 
Sponsorum enim parentes, dum se viscerum 
suorum visuros fetum, et sponsi ipsi, dum se 
in lucem edituros generis successores sperant, 
inultiplici voluptate perfunduntur. At hic nihil tale 
subest. Quale enim cum oblatione illi (16-17) conve-- 


VARLE LECTIONES. 


** ]nc, Ecloga. ** Ecl. τὴν οἰχείαν ἰσχύν. *9 Steph. conj. πολιτιχῷ. Sed et Ecl. πολίτῃ liabet. 8 EcL 


Nov. 46. 
dem x&v. 
emendaverunt. 


*' Scrimg. ἀποδ., quod in προδ. mutaverat Α 
* Vulgo γεωργίας. Reposui γεναρχίας. 


|. Veriora przstiterunt Zuich. et Meerm. **li- 
** Vulgo ἑχάατην τὴν βλάδην, quod Steph. et Agyl. 


NOT.£€. 


(8-9) Matth. vi, v. 25. 

(10) Cujac. ad Nov. Justin. 47, colligit ex hoc 
loco juramentum de calumnia non esse de quacun- 

ue re, sed de litium contestatione tantum, et 

ari in causis civilibus tantum, non in criminali- 
bus, ut hac Novella constat, et 107, infra ; nam in 
criminalibus sufficit inscriptio. Fridericus tamen 
constit. De pace tenenda, et De incendiariis, id 
etiam exigit in causis criminalibus, non (ut pleri- 
que opinantur) etiam Henric. |. 2 legum Longo- 
bardorum, cujus constitutionem retulit Honorius 
c. 1, De juramento calumnis. Neque enim hoc 
dicit Henricus, clericos, neque in civili, neque in 
criminali causa jurare de calumnia, sed nullo eos 


D modo, ulla in causa jurare. Hic adde |. 1,1. 2, C. 


De jurament. calumn. In spiritualibus de calumnia 
jurari non vult Eugenius c. 2. extr. De juram. 
calumn. in6. 

(11) Olov εὐχὴν ἱερὰν 9) τελετήν , etc., vid. Nov. 
89, supra eod. 

"me Gen. 1, vers. 28, et c. tx, vers. 14. 

14) Formulam divinam intelligit : Crescite et 
multiplicamini. 

15) Καὶ τοῦ γένους ἑχάστην τὴν βλάδην. Scr. 
ἑκάστου τὴν βλάστην. Agyl. 

(16-17) Eunuchi scil. spes procreandi deest eunu- 
cho. Ejus itaque conjunctio precipua conjunetio- 
nis voluptate destituitur. 
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niant ? quale (18) sacrificium (19) eorum aggrega- A μηδὲν ὕπεστι τοιοῦτον, mola. μὲν ἀνθρωπίνῃ εὖὔφρο- 


tionem stabiliat? Cum autem illorum conjunctio 
adeo omni oblectamento vacet, et. consecrationis, 
sacrificiorum, benedictionisque adeo non capax 
sil, quomodo iu ipsos matrimonii appellatio qua- 
drabit? πο quomodo non aliqua qua nefariis 
debetur, idque ex lege ipsos poena sequetur? At- 
que quod,ne ab initio quidem matrimonium vocari 
possit, breviter ita dictum il, Se magis exa- 
etiusque rei indignitatem oratio exploret. Rerum 
Conditor cum initio marem et feminam consocia- 
ret ad largum quod inde exiturum esset, incremen- 
tum respiciens,consociationem illam faciebat (20-21). 
Quin el naturz (que tanquam famula, quantum 
potest, a Conditore tradita prazcepta observat) ut 


σύνῃ Gov£X00t"* ; mola δ ἱερᾷ συνεπιλήψεται τελε- 
τῇ; οὕτω 6b τῆς συναφείας ὁρωμένης ἀνευφράντου 
xal ἀνιέρου χα) ἀτελέστου xal ἀμεθέχτου εὐλογίας, 
πῶς f γαμήλιος χλῆσις ἁρμόσει; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ 
ota xai ἐχθέσμῳ "! χόλασις ἕψεται ἡ ἐπὶ τοῖς ἑκ- 
θέσµοις ὀφειλομένη: ἀλλ' ὅτι μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
γάμος δύναιτο ἂν λέγεσθαι, ὡς Ev top οὕτως * θεω- 
θείτω δὲ μᾶλλον 6 λόγος χαὶ ἀχρ.θέστερον τὴν ἆδι- 
χίαν τοῦ πράγµατος ΄ τὸ ἄρσεν χαὶ θἩΠλυ συναρµό- 
ζων ἐξ ἀρχῆς ὁ Πλάστης πρὸς τὸν ἐχεῖθεν πληθ»- 
σμὸν ἀφορῶν διετίθει τὴν συναρµοστίαν, xat put 
καὶ τῇ φύσει (καθόσον δυνατὸν οἷα δούλη σώζειν τοὺς 
δεδοµένους παρὰ τοῦ χτίἰσαντος λόγους) σχοπὸς iT 
τούτῳ γαμικὴν ὁμιλίαν συνίστασθαι, ἐφ ᾧ τῶν γε: 


in hoc matrimonii Consuetudo ineatur, quo (22) B νῶν ἡ διαδοχὴ mpotot μέχρις ἂν δι αὐτῖς ὁ χτίσας 
sobolis procreatio procedat, quoadquidem ab ipsa . 


tale ministerium conditor praestari velit, proposi- 
tum est. Si igitur. vel hic quod naturze Conditor, 
ipsaque natura voluit apparet, quod prohibendum 
ducimus, ne prohibeatur: sin. minus (ut certe ni- 
hil istiusmodi est, sed contraria omnia, et nulla 
ad implendam Domini voluntatem vis et ejus gene- 
ris, quiddam quod natura non agnoscat), quare non 
omnibus modis prohibetur? Quod si quis con- 
tentionibus gaudens, dicat si propter sterilitatem 
eunuchi a conjugio secluduntur, multis etiam 
aliis conjugium interdici debere, cum non omnes 
quicunque in conjugium coeunt feiilicos se prz- 
stent : ad contentionem in promptu est responsio, 
quod tameisi nullus ex iis fetus gignatur, 
non tamen in hoc congregati sint, ne quam com- 
muni vite utilitatem conjugalis copulz afferant: 
cum potius conira procreandorum liberorum desi- 
derio congregatos constet, quos effectum desiderio 
responsurum opinantes in eventu spes fefellerit : 
hic vero ut tale aliquid dici posait, permultuim ab- 
sit, cum qui ad peregrinam illam. commistionein 
eonvenerunt, liquido scientes se steriles ac 
ad gignendum inutiles convenire, naturz quosi in- 
sidiati sint. Acsane ob hoc duntaxat odio etiam 
ambo digni sunt : mulier quod cum conjugalis con- 
suetudinis cupida fecundo se jungere potuisset, 
infecundum et sterilem pratulerit : eunuchus ve- 
ro, quod ut in vanum Dominus benediceret, iipo- 
tentia sua effecerit. Si quis porro fundum ex 
quo alius aliquis fructus meat, vastel, et incultum 
relinquat, au hunc tanquam inalum, atque perni- 
ciosum odio habebimus, ejusque, si fleri potest, in- 


C 


βούλοιτο τὴν τοιαύτην ὑπ) αὐτῆς λειτουργίαν διαχο- 
νεῖσθαι. El οὖν ἔστι χἀνταῦθα ὃ καὶ τῷ Πλάστῃ τῆς 
φύσεως xal τῇ φύσει νενότται, μὴ χωλυέσθω τὸ χω: 
λυόµενον * εἰ δ οὐκ ἔστιν (ὥσπερ οὐδ' ἔστιν, ἀλλὰ 
πᾶν τοὐναντίον, ἄπορον μὲν εἰς πλήρωσιν τῆς Δεσπο- 
τιχῆς βουλῆς, ἔχφυλον δὲ καὶ οἷον pi ἔγνωχεν ἡ 
φύσις), πῶς οὐ παντὶ χωλυθήσεται τρόπῳ; El δὲ τις 
λέγοι τὸ φιλονειχεῖν fjb) ποιούµενος, ὡς el γε διὰ τὸ 
ἄγονον ἀποχλείεται γαμεῖν εὐνούχοις, πολλῶν καὶ 
ἄλλων ἀποχωλύσεις Ὑάμους (οὐ γὰρ πάντες, ὅσοι 
πρὸς χοινωνίαν ἔρχονται, τοιαῦτην φύσιν ἐκ τῆς 
κοινωνίας ἴἔδειςαν), πρὸς τὴν φιλονεικίαν ἔτοιμος f) 
ἀπόχρισις, ὅτι kx ἑχείνων μὲν, εἰ χαὶ μὴ χαρπὺς 
φύεται, ἀλλ’ οὖν οὐκ ἐπὶ τούτῳ συνῆλθον οὐδ' ὥστε 
μὴ δοῦναι τῷ Blu τῆς Υαμιχῆς γεωργίας ὠφέλειαν», 
ἀλλὰ δῆλον ὡς πόθῳ μὲν παιδοποιίας, ὑπειληφότες 
δὲ ὅτι πρὸς ἔργον ὁ πόθος (ωρᾖσοι, εἰ xal πρὸς Ex- 
6ασιν ἠτύχησεν ἡ ἐλπίς ' ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἔατι totou- 
τον εἰπεῖν (πολλοὺ γε χαὶ δεῖ), ἁλλ᾽ ἀχριθῶς εἰδότες 
οἱ χατὰ ἵ3 τὴν ἔκφυλον συνιόντες μῖξιν, ὡς ἄγονοι 
χαὶ ἄχαρποι, ἐπ αὑτὸ τοῦτο xai συνῖλθων, χαὶ χαθς- 
περ τῇ φύσει ἐπιθουλεύοντες "*. ᾽Αμϕότεροι τοί- 
νυν καὶ χατὰ τοῦτο µόνον µισητοὶ, fj μὲν, ὅτι £v 
αὑτῇ, εἰ τὴν διὰ γάµου ἐπόθησεν ὁμ.λίᾳν, χοινωνῖσαι 
γονίμῳ φύσει την ἄγονον Ἠλλάξατο xaY 5579 ἄχαρ- 
vov, 6 δὲ, ὡς τῇ ἑαυτοῦ ἀχρηστίᾳ περιιστῶν εἰς τὸ 
ἄχρηστον εὐλογίας ἐνεγχεῖν τῷ ποιἠσαντι. Etza xal 
χώραν μὲν, ἐξ ἧς ἄν τις ἕτερος χαρπὺν δρέφαιτο, 
€ τις ὀφθείη διαλυµαινόµενος xal πρὸς τὸ ἀργὸν ?* 
αὐτῇ χρώμενος, ὡς πονηρὸν xal λυμεῶνα µισήσο- 
μεν xaX εἰ δυνατὸν ἑφέξομεν αὗτου τὴν προαίρεσιν, 
«bv ὃ᾽ εἴ τις ἐξ ἧς ὁ λογιχὸς ἀναθλαστάνει στάχυς 
χώραν ἐξερημοϊ χαὶ ἄχρηστον δείχνυσι, τούτῳ ὡς 


VARLUE LECTIONES. 
"! Osenbruggen con]. : ποία μὲν ἀνθρωπίνη εὐφροσύνη συνέλθοι ; ποία δ' ἱερὰ-- τελετή. 73 Agyl. vult 


&x θεσμοῦ. 


? Codd. xal. Steph. et Agyl. εἰς emendant. Τν Nisi verbum desit, ἐπιθουλεύουσεν legerim. 


15 Steph. et. Agyl. τὴν legendum esse existimant. 75 Conj. Stephani. Codd. ἄχρον. 


NOTE. 


(18) Quasi dicat, vana et irrita erit. precatio et 
formula : Crescite et. muliiplicamini, si eunuchi nu- 
ptiis benedixeris. 


(19) Moris enim erat sacrificium fleri, vid. Nov. 


89, s. eod. 
(en i» Gen. t, vers. 98. 
22) Isque matrimonii finis praecipuus. 
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φαίη "' ; ᾽Αλλὰ, qaot, Παῦλος eUrs * Kpsittory γαμεῖν 
ἣ πυροῦσθαι, ὥστε διὰ τὴν πύρωσιν ἀχώλντον f 
συνάφεια. 'O τὸν Παῦλον εἰς μέσον προάγων, πρόσ- 
χες τοῦ Παύλου τοῖς ῥήμασι. Γαμεῖν εἶπε, τουτέστι 
διὰ τῆς Υαμιχῆς ὁμιλίας σνναρµόζεσθαι γυναιχί. El 
μὲν οὖν xal ἡ ch πρὸς vuvalxa piti ευνάρµοαις' 
γαμιχὴ, καὶ ἀξία τυχεῖν εὐλογίας, τις ὀφείλεται 
τοῖς νυμφαγωγουμένοις, Υάμον αὐὑτὴν ἑξονόμαζε 
καὶ πἐρισχόπει νύμφην εἰ δ᾽ εὐλογίας οὐχ ἂν οὐδ' 
ὄναρ ποτὲ µετάσχοις, (είς γὰρ ἂν 1 ποία ἱερολογία ἐπὶ 
τοῖς ἀπ᾿ ἑναντίας μὲν συναπτοµένοις τῷ τοῦ πλά- 
οαντος δόγµατι, &n' ἑναντίας δὲ τῷ νόμῳ τῆς φύ- 

εως προέλθοι; ) τί τὸν Παῦλον εἰς συµφωνίαν ἕλ- 
χειν τολμᾷς τοῦ coU ἀγάμου xaV ἐχφύλου γάμου; 


NOVELL/£ CONSTITUTIONES. | 
μηδὲν &buxov δρῶνει παραχωρήόοµεν; Καὶ τίς ἂν A stitutum reprimemus : illi vero qui fandum ex quo 


ratione preditum germen pullulet, desolat, et inu- 
tilem reddit, tanquam nihil indignitatis commit- 
tat, id facere permittemus? Et sane quid quis- 
quam dicat? Sed Paulus, inquiant, ait (25-98), 
matrimonium contrahere quam (29) uri (50) sa- 
tius est: quapropter naturalis fervoris contempla- 
tione conjunctio probiberi non debet. Sed iw 
qui Paulum laudas, ad Pauli verba attende. Matri- 
monium contrahere, inquit, jd est, per matri- 
moniale commercium cum muliere commistiu, 
consociatio matrimonialis, et benedictione quz im 
matrimonium coeuntibus debetur, digna est, ma- 
trimonium illam nomina, et observa uxorem : sin ne 
tantille quidem benedictionis unquam capax fue- 


"Aog τε δὲ χαὶ τοῖς ἀποτέμνουσι τούτων τὴν ἂβῥε- B ris (qux enim aut qualis consecratio in iis, qui 


νοποιίαν, εἰ τοῦτο ἡ ἐπίνοια βούλεται (el χαὶ σφαλε- 
ρῶς χαὶ θεῷ ἀντώτράττοντες Ίχουσιν ἐπὶ τὴν πρᾶ- 
ξιν), ὥστε µηχέτι δρᾷν αὐτοὺς ἅπερ ἄνδρες, ἁλλ᾽ 
ὅσα Y& τὴν πρὸς τὸ θὴλυ γένος ἐπιθυμίαν ἆπομα- 
ρᾶναι χαὶ τῆς εὐνῆς ἀνυπόπτους φύλαχας εἶναι 
(τοῦτο γὰρ ἡ χλῆσις ἐγγυᾶται), πῶς χατὰ τοῦτο 
διχαίαν οὗ χαλκεύσουσι καθ) ἑαυτῶν ἀγανάκίησιν, 
δι ὧν οὐ µόνον τῇ φύσει ἐχθρὰν προαίρεσιν xl- 
χτηνται, ἁλλά xal αὐτοῖς 7* ἐκείνοις, ol. xàv?* xaxo- 
τέχνως ὅμως σπουδὴν ἔθεντο πρὸς τὸ δόξαν αὐτοῖς 
χρησίµους ὀφθῆναι, ἐναντιούμενοι ἀπεδείχθησαν, xal 
ξένον τι γένος ὑπάρχουσιν, μήτε τῇ ἐξ ἀρχῆς προ- 
θαλούσῃ ** φύσει, µήτε τῇ μετὰ ταῦτα µεταπλασα- 
µένῃ κακοτεχνίᾳ συνοιχειούµενοι; 

qui licet malitiose, quomodo tamen ipsis videretur, 


simul contra Conditoris decretum, simul contra 
nature legem eonjunguntur, locum habeat ?), quid 
Paulum in approbationem celibis tui et peregrini ma- 
trimonii pertrahere audes? Ad hoc vero si qui 
ipsis naturalem et propriam marium potentiam 
exsecant, hoc consilio id faciunt (tametsi vitiose 
ac quadam in Deum rebellione id faciant) ne am- 
plius viros se exhibere queant, sed quantum ad 
libidinis stimulos attinet, prorsus elanguescant, cu- 
bilisque (51-24) fidi, et in quos suspicio non cadat, 
custodes sint (quod sane ipse vocis (35) sonus pre- 
mittit) quomodo in hoc non justam adversum se in- 
dignationem cudent, quod non solum inimicam (26) 
nature voluntatem capessant : verum etiam illi 
utiles illos reddere studio habuerunt, adversari 


deprehendantur? et cum novum atque peregrinum sexum reprssentent, non tamen $96 meque 
initio attributz nature, neque qua transformati sunt, malitiosz arti aecommodent? 
Διὰ 5 τοῦτο θεσπἰζοµεν, τῶν εἴ τις»; εὐνούχων C Propterea sancimus, ut si quis euhuchorum ad 


πρὸς Yápov Ίχων quosOsín**, xaX αὐτὸν μὲν τῇ 
τῆς πορνείας ὑποχεῖσθαι χολάσει, xal τὸν ἀνιέρως δὲ 
τολµήσαντα ἱερέα τὴν τοιαύτην συναρμοστίαν τελέ- 
σαι τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας ἁπογυμνοῦσθαι. 

| ΔΙΛΤΑΞΙΣ 1θ’. 


Περὶ τοῦ τὸν ἐν άγοντα πρῶτον ὀμγνύγαι τὸν περὶ 
κα.ουµνἰας ópxor. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
"Oca πρὸς εὐλάδειαν ὁρᾷ, ὅσα πρὸς δεξιότητα 


matrimonium procedere comperiatur, et ipse stu- 
pri pone obnoxius sit : et qui sacerdos istius- 
modi conjunctionem profanato sactificio perficerc 
ausus fuerit, sacerdotali dignitate denudetttr. 
CONSTITUTIO XCIX. 
Ut qui jusjurandum defert prior (51-59) de calumnia 
juret. 
Hem imperator eidem Styliano. 
Quscunque ad recte cavendum spectant, qus- 


VARLE LECTIÓNES. 


? Steph. vult : καὶ τί ἄν τις φαίη; '* Scrimg. ἓν τοῖς. Meliora przstiterunt Zuich. et Meerm. "* Codd- 
χα[. Steph. conj. εἰ xal. ** Reciius προλαδούσῃ. *' Ecl. incipit. ** Ecl. eU τις τῶν. ** Ecl. ὀφθείῃ. 


NOTE. 


(35-28) 1 Corinth. vi, vers. 9. 

(29) Sententia notanda: mirum υἱ sit Tertul- 
lianum lib. De monogamia Didonem cotnmendare, 
quod ne secundas nuptias experiretur, maluerit 
uri, quam nubere. Uri cum dicit, alludit ad fabu- 
lam Didonis. 

(30) Uruntur enim spadones et qui amatores 
sunt mulierum, etsi constet eos nihil potesse, ut 
Terentius loquitur in Eunuclio act. 4, scen. 3. 

(01-54) Καὶ τῆς εὐνῆς φύλαχας, Alludere videtur 
ad veterem morem, quo castratis regii «ubiculi eura 
demandabatur, |. 4. De przp. sacri cubic. Ambros. 
5 ερ, «Gallicus praepositus cubiculi, eunuchus re- 
gius. » Socrates 6. Εὐτράπιος εὐνοῦχος προξστὼς τοῦ 


D βασιλιχκοῦ χοιτῶνος. Evagrius &, οἱ τοῖς βασιλιχοῖς 


ξυπηρετούµενοι χοιτῶσι οὓς εὐνούχους 1) cuv Octa 
χαλεῖ. Adde Claudianum in Eutropio. 

(55) Εὐνοῦχοι τῆς εὐνῆης φύλαχες ut lic, vel 
παρὰ tb εὐνοεῖν, quod sint benevoli, et. fidem ser. 
vare maritis didicerint, Epiph. 2, contra hzreseg. 
Phavorin. παρὰ- τὸ εὖ νοῦν ἔχειν quod mentis 
compotes esse existimentur, id est, quod venereis 
abstineant, quz veteres ἀνόητα dixerunt. 

(36) Vide Canones apostolorum 21, 92, 25, ubi 
plenius diximus. 

(57-39) Reducitur lex vetus 34, 1 4, |. 57, in lin. ff. 
De jurejur. 1. 9, C. De teb. cred. His adde qua de 
juramento calumniae dixi Nov. 97, supra eod. 


LEONIS PHILOSOPHI 
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cunque ad bonos mores pertinent, bzc et singulis Α τρόπων, ταντα xal ἑνὶ ἑκάστῳ xai τῷ xotwp τῆς 


et universe reipublice, qus a mead invenienda 
dummodo possim, aut ab aliis inventa in publicum 
usum deducenda petant et. contendant, in medium 
pono. Ac idcirco supra alias hec etiam ler, que 
eum qui aliquem ad jurandum adigit, se (40) nullo 
dolo malo, neque facessendi negotii animo, sed 
ut rei, cujus ambiguitate ratio ipsius zestuat, veri- 
tatem cognoscat, jusjurandum exigere, prius jurare 
jubet : cum velut disperierit, quz reviviscat digna 
visa est. Cum enim id decretum recle  veterioribua 
placuisset, recentiores ejus cautionem negligentes, 
delato jurejurando, 4 quo exigitur, hunc id sub- 
ire volunt: qui vero exigit, de eo nihil solliciti 
sunt. 


Statuit igitur nostra majestas, ut secundum ve- 
terum (4) legislatorum decretum juramentorum 
forma servetur : et qui ab adversario auferre jus- 
jurandum conatur, quam fidem ex aliis querit, de 
moribus suis prius ipse prastet : quod nempe non 
dolo, sed necessario et inevitabili de causa ad 
deferendum jusjurandum — procedat.  Existimo 
enim, cum ambo ita ad iurandum adigentur ant 
dilucidiorem in juramentis exituram veritatem, aut 
hos aliquo modo reprimendos, neque tam prompte 
alacrique gressu, atque nunc progredi videntur, 
ad deferendum jusjursndum prodituros. 

CONSTITUTIO €. 


De servis qui liberis in matrimonium conjungun- 
tur (49215). M 


ldem imperator eidem Styliano. 

Leges, quia ex benigno (44) judicio prognate 
sunt, bona sua ordinatione et moderamine iis etiam 
controversiia, quse non admodum crebro (45) in res 
humanas incidunt, auxilium ferre instituuut. At 
vero cum tante benignitatis sint, quomodo non 
longe magis eorum, qux in hominum vita assidue 
versantur, curam suscipient? Si enim medicus 
quispiam iis αυ minus angunt curam adhibeat, 
90 vero magis angunt, negligat : id quod minus 
angit, non per peritiam et prudentiam curare vi- 
deatur? 

Ea propter legum dignitati plus majestatis attri- 
buontes, quod hactenus ex consuetudine di- 


πολιτείας εὐχὴν καὶ ἀγώνισμα τίθεµαι χαὶ nap' 
ἐμαυτοῦ προσεξευρίἰσχειν, ef τιδυναίµην 99, xal παρ᾽ 
ἄλλων ἐξευραμένων 35 τὴν οἰχείαν παρέχειν ὠφέ- 
λειαν. Διά τοῦτο ἐπὶ τοῖς ἄλλοις καὶ οὗτος ἡμῖν 6 
νόμος olov ἀποφθαρεὶς τυχεῖν ἀναθιώσεως ἔδοξεν, 
ὃς χελεύει τὸν εἰς ἀνάγχην τοῦ ὀμνύναι νινἁ χαθ- 
ιστῶντα αὐτὸν ἁπομόσασθαι πρότερον Ἡ μὴν οὐ χα- 
χουργίᾳ τὸν ὄρχον αἰἱτεῖν, οὐδ ἀπὸ γνώμης δολιό- 
τητι ** χινουµένης, ἀλλὰ ζητούσης πίστιν λαθεῖν περὶ 
ὧν dj ἀμφιθολία χυµαίνει τοὺς λογισμούς. Καλῶς 
γὰρ τοῦ τοιούτου 57 θεσπίσµατος δόξαντος τοῖς ἁρ- 
χαιοτέροις, οἱ νεώτεροι παρὰ φαῦλον θέμενοι τὸ 
ἐχεῖθεν ἀσφαλὲς, ὀρχίων 5 χρείας προθεθληµένης 
τὸν μὲν ἀπαιτούμενον ἀξιοῦσιν ὑπέχειν τὸν ὄρχον, 
περὶ δὲ τοῦ ἁπαιτεῖν ἑγνωκότος οὐδὲν πολυπραγµο- 
νοῦσιν. | 

Ὀρίζει οὖν τὸ ἡμέτερον χράτος χατὰ xb bóypa 
κῶν πάλαι νοµοθετησάντων τὸν τύπον τηρεῖσθαι 
«iy ὄρχων, xal τὸν λαθεῖν ὠὦρμημένον παρὰ τοῦ 
διαμφισθητοῦντος ὄρχον ** μέρους αὐτὸν πρότερον 
ὃ ζητεῖ παρασχεῖν ** τῶν οἰχείων τρόπων ἐχέγγνον, 
ὡς οὗ χαχοµηχάνως, ἁλλ᾽ ἀναγχαίως χαὶ σὺν ἆπρο- 
φασίστῳ χρείᾳ πρὸς τὴν τοιαύτην ἦλθεν ἀπαίτησιν. 
Οἶμαι γὰρ, οὕτως ἀμφοτέρων πρὸς τὸ ἐπομνύναι 
καθισταµένων, 7) πάντως λαμπροτέραν ἐπὶ τῶν 
ὄρχων προϊέναι τὴν ἀλήθειαν, J| τούτοις ὑποστολήν 
τινα δέξασθαι, χαὶ οὐχ οὕτως προχείρως καὶ μετὰ 
προόδου ἑτοιμοτέρας, ὥσπερ νῦν προϊόντες ὁρῶνταε, 


C προάχεσθαι. 


AIATASIZ P" *!, 
Περὶ συγαπτοµένων οἰκετικῶν προσώπων £Jsv- 
θέροις **. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Φιλανθρώπου γνώµης ὄντες οἱ νόμοι γεννήµατα, 
τῇ ἑαυτῶν εὐταξίᾳ xal διευθετήσει xal περὶ τῶν μὴ 
πάνυ συχνῶς ἐπιχωριαξόντων ἀνθρώποις ἀμφισδη- 
τηµάτων πρλαίρεσιν ποιοῦνται συνεισάγειν βοήθειαν. 
Τοιαύτης 5 ὄντες φιλανθρωπίας, πῶς οὗ πολὺ πλέον 
εἰχότως περὶ τῶν ἐν Bl διὰ παντὸς στρεφοµένων 
τὴν µέριμναν ἀναλήφονται, Ὁ 9: γὰρ τὸ ἐπιμελὲς 
περὶ τῶν ἔλαττον λυπούντων εἰς φροντίδα φόρων, 
τὰ μᾶλλον ἀνιῶντα παρορῶν οὐδὲ τὴν περὶ τοῦ λν- 
ποῦντος ἔλαττον ἐπιμέλειαν δόξειεν ἂν ἐκ τούτου 


D προμηθῶς ποιεῖσθαι. 


Διὰ τοῦτο 6h τῷ τῶν νόμων ἀξιώματι πλέον εἰς 
σεμνότητα νἐµοντες, τὸ µέχρι νῦν ὑπὸ συνηθείας 


VARLE LECTIONES. 
* Ecl. δύναµαι. ** Ecl. ἐξευρημένα. Rectius. fortasse. ** [ta Ecl. Vulgo δηλονότι. 9! Ecl. τοῦ τοιούδε. 


Apud Serimg. articulus τοῦ deest. 


*! Steph. emend. ὄρχων. 


** Ecl, ὄρχιον. — ** Ecl. παρἐχειν. — *' Est 


jn Ecl. Nov. 48. ** Ecl. περὶ τῶν συναπτ. οἰκετιχῷ προσώπῳ ἐλευθέρων. ** Vulgo οὐ. Sed legen- 


dum ὁ. 


NOTE. 


(40) 0ὐδὶ ἀπὸ γνώμης δηλονότι χινουµένης Serimg. 


δολιότητι χινουµένης Cujac. 17, obs. 52, sic et in- 


fra Nov. 107, δολιότητι γνώμης, quod est dolo malo, 
malitia mala. 
(11) Vid. d. $ 4, d. 1. 37, d. |. 9. 


(12-45) Et eorum statu ac poena. .. 

(44) Sumitur enim in dubiis, causarum benignior 
interpretatio, vid. 1. 168, ff. De reg. jur. 

(45) ld est, quod raro. 
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διοικούµενον, qr. d δὲ τὸ περὶ τῶν ἐξ ἀνίσου τύχης A judicatum est, de iis nempe qui ex inzequali fortuna 


ἑλευθέρου τε καὶ δουλενούσης νυμφαγωγοῦντος 
ἔρωτος πρὸς συζυγίαν ἁρμόξεσθαι φιλονεικούντων, 
τῇ νομίμῳ περιλήφει ἁἀποδιδύαμεν, χαὶ θεσπί- 
ζομεν 5», ἐὰν ἐλευθερίᾳ τιμώμενον πρόσωπον δ»υ- 
λιχῆς ἕλοιτο γάμον τύχης, ὑπὸ δυσὶ τούτοις τὸν 
Yápov ἔχουσι " πράγµασι συνίστασθαι τὴν συν. 
άφειαν * f| γὰρ xaX τὴν ἴσην ἀναλαμθδανέτω τύχηνὁ τῷ 
δουλικῷ προσώπῳ διὰ τοῦ ἔρωτος συναπτόµενος, fi 


χαταθολΏν προσοµολογείτω τιμήματος, δι οὗ ἀπο-. 


λελυμένον τῆς δουλείας τὸ ὑπ αὐτῆς χατεχόµενον 
µέρος τῆς ἐλευθερίας γενήσεται 05. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἃ δεήσει χαταθαλεϊῖν οἷον ἀῤῥχθῶνά τινα τοῦ ἀνίσου 
γάμου τὸν εἰς χοινωνίαν ὑπεισιόντα δουλικῆς ὁμι- 
λίας *', τοὺς δέ γε δεσπότας ὀρίζομεν prb αὐτοὺς 


(libera videlicet et servili) amore instigante in 
matrimonium conjungi contendunt, in legem in- 
cludimus, ac sancimus, ut si homo liber servilis 
personz nuptias sectetur, sub duplici hac conditione 
motrimonium ineatur, ut is aut ::$qualem cum ser- 
vili persona, cui per amorem associatur, fortunam 
suscipiat, aut. prelium, quo illa servitute liberata . 
in libertatem perveniat, solvere promittat. Atque 
hoc quidem, tanquam inzqualis matrimonii-arrham 
quamdam, eum qui consuetudinis societatem cuu 
servili persoua init, persolvere oportebit. Statui- 
mus vero eliam, ne douiini hac in re se inhuma- 
nius gerant : et, si. persona qua servum in imatri- 
monium delegit, servire malit, utriusque servitus do- 


ἀφιλανθρωπότερον διατίθεσθαι, ἀλλὰ δουλεύειν μὲν B mini (46-48) morte terminetur ; eaque ubi incideri!, 


προελόμενον τὸ πρόσωπον, ὃ τοῦ οἰχετιχοῦ μέρους 
ἠρέτισεν 08 εἰς συνάφειαν, ὅρον εἶναι τῆς δουλείας 


τὴν τοῦ δεσπότου ἀποτελεύτησιν, ἧς ἁπαντώσης 


ἐλενθέρους ἀφίεσθαι μοτὰ τῶν οἰχείων παίδων, εἴ ys 
xai παῖδας ὁ γάμος αὐτοῖς ἑἐχαρίσατο * εἰ δὲ μὴ 
σύνθοιτο δουλεύειν, μήτε τὴν ἀποπλήρωσιν τῆς 
τιμῆς ἐχ τοῦ ἑτοίμου ῥάδιος εἴη παρασχεῖν, τῆς μὲν 
ἐλευθερίας κατὰ Blav οὗ ζημιωθήσεται 3, θητεύων 
δὲ παρὰ τῷ αὐτῷ δεσπότῃ, ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἔτει τοῦ 
μισθοῦ δυσὶ λογιζομένου νοµίσμασι, διαρχέσει 
τοσούτοις ὑπηρετῶν χρόνοις, ὅσοι 


τὴν ὁμολογηθεῖσαν ! 


cum (49) liberis, si quod ipsis matrimonium )αγρὶν 
tim est, dimittantur liberi : sin in. servitutem non 
consentiat, neque in promptu habeat, unde pretium 
plene persolvat, libertate per vim mulctetur : sed 
serviens apud eum/lem dominum, mercede quot- 
aunis binis solidis :estimanda, servitutem tot annis 
duret, quod pacto pretio in plenam summam de- 
ducto dominum satis pro servo accepisse, neque 
justam causam ad detinendum amplius habere sunt 
ostensuri. 


τιμὴν συγχεφαλαιωσάμενοι µμέλλουσιν 


ἀποφῆναι τὸν δεσπότην τελείως ἀπέχοντα τὴν ὑπὲρ τοῦ δοὐλου λῆψιν, xoi μηδὲν εὔλογον ἔτι πρὸς τὴν 


χατοχὴν ἀποφερόμενον. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ PA ', 
Περὶ δού.ῖων ἐν συγτροφίᾳ ὄντων xal τοῦ ἑνὸς 
μέρους ἑ.λευθδρωθέντος. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐ µόνον ὁ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἑλενθερίας καὶ δουλείας 
χινόµενος γάμος, ἁλλά xaX ὃν οἱ χοινῶς ὑπὸ δουλείαν 
τελοῦντες xal διὰ τύχης ὁμοίας ὑπῆλθον, xal οὗτος 
πολλάκις ἑνὸς αὐτῶν, εἰ οὕτω τύχῃ, παρὰ τοῦ δε- 
σπότου Ἀυθέντος δουλείας, τοῦ ἑτέρου μέρους τοῦ 
δεσμοῦ μὴ συναπολυθέντος, εἰς ἀνισότητα χαθιστά- 
µενος, ix τοιαύτης αἰτίας οὐκ ὀλίγης ἀμφιθολίας 
χαὶ ζητήσεως bx τοῦ μὴ τυχεῖν νομιχκῆς διαχρίσεως 
ἔριν ἀναχινῶν καθορᾶται. ᾿Ὀφειλόμενον οὖν xal 
ταῦτο νομισθὲν τῷ ἡμετέρῳ κχράτει τῆς προσ- 
ηχούσης τυχεῖν διαλύσεως τὸν 5v οὗ ῥυθμισθήσεται 
νόμον ἀπείληφε. Τί δὲ τὸ νοµοθέτηµα ; 


Κελεύομεν τὸ τῆς δουλείας ἀπηλλαγμένον µέρος,. 


ἂν τὴν πρὸς τὸ καταλειφθὲν δουλεύειν συνάφειαν 
ἀγαπᾷ, χατὰ τὸν νενομοθετημένον τύπον * ἐπὶ τῶν 
ἐξ ἐλευθερίας xal δουλείας συναρμοζομένων τὸ 


CONSTITUTIO CI. 


De servis conjugibus sí. alter. illorum libertate do- 
netur. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Non solum quod inter personam liberam et ser- 
vilem ab initio eontrahitur matrimonium con- 
trahitur, sed quod communiter in servitute degen- 
tes in pari fortuna centraxerunt, hoc etiam, altero 
illorum forte a domino libertate donato, altero vero 
in servitute retento, ad inzequalitatem redactum est, 
ex istiusinodi causa valde conten:iosas ambiguita- 
tes el quiestiones, eo quod lege dijudicatum non 
8it, perszepe exsuscitare conspicitur. Cum itaque 
hoc quoque a no-tra majestate lege conceptum, 
convenienter distingui deberet, hanc per quam 


p recte dijudicetur legem accepit. At vero quz illa 


lex? 

Jubemus, ut si scrvitute liberata persona con- 
junctioni ejus, quz in servitute relicta est, ac- 
quiescat, secundum formam (50) de personis libe- 
ris ct servilibus matrimonio conjungendis. lege 


VARLE LECTIONES. 
ο) |nc. Ecloga. **Ecl.cuvéyouct. 34 Sic Ecl. quamvis haec Stephano suspecta sint. *' Fortasse adden- 


dum : χωρήσει πρὸς τοὺς δεσπότας. ** Spang. Ἱρέτισεν scribi vult. 
ulgo ópeAoyta0. 3 Ecl. Nov. 47, ad quam in Cod. Paris. 


omissa, Quid si χατὰ βίον legamus?  ! lta Ecl. 


4355 notatur ἄδεχτος. 


* Ecl. χατὰ βίαν ζημ. negatione 


NOTE. 


(46 48) Nov. 101, j. eod. 
(49) Yacit lux 5, If. Dc liberali. 


(90) De qua dictum est Nov. 100, supra eod. 
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cunque ad bonos mores pertinent, hzc et singulis Α τρόπων, ταντα καὶ bv ἑχάστῳ xal τῷ χοινῷ τῆς 


et universz reipublice, qus a mead invenienda 
dummodo possim, aut ab aliis inventa in publicum 
usum deducenda petant et. contendant, in medium 
pono. Ác idcirco supra alias hec etiam lex, que 
eum qui aliquem ad jurandum adigit, se (40) nullo 
dolo malo, neque facessendi negolii animo, sed 
ut rei, cujus ambiguitate ratio ipsius zstuat, veri- 
tatem cognoscat, jusjurandum exigere, prius jurare 
jubet : cum velut disperierit, quz reviviscat digna 
visa est. Cum enim id decretum recte  veterioribua 
placuisset, recentiores ejus cautionem negligentes, 
delato jurejurando, 4 quo exigitur, bunc id sub- 
ire volunt: qui vero exigit, de eo nihil solliciti 
sunt. 


Statuit igitur nostra raajestas, ut secundum ve- 
terum (41) legislatorum decretum juramentorum 
forma servetur : et qui ab adversario auferre jus- 
jurandum conatur, quam fidem ex aliis querit, de 
moribus suis prius ipse prastet : quod nempe non 
dolo, sed necessario et inevitabili de causa ad 
deferendum  jusjufandum  — procedat.  Existimo 
enim, cum ambo ita ad iurandum adigentur ant 
dilucidiorem in juramentis exituram veritatem, aut 
hos aliquo modo reprimendos, neque tam prompte 
alacrique gressu, atque nunc progredi videutur, 
ad deferendum jusjurandum prodituros. 


CONSTITUTIO €. 
De servis qui liberis in matrimonium conjungun- 
tur (42-45). 

Idem imperator eidem Styliano. 

Leges, quia ex benigno (44) judicio prognatze 
sunt, bona sua ordinatione et moderamine iis etiam 
controversiia, qua» non admodum crebro (45) in res 
bumanas incidunt, auxilium ferre instituunt. At 
vero cum tantz benignitalis sint, quomodo non 
longe magis eorum, qux in hominum vita assidue 
versantur, curam suscipient? Si enim medicus 
quispiam iis que minus angunt curam adhibeat, 
quas vero magis angunt, negligat : id quod minus 
angit, non per peritiam et prudentiam curare vi- 
deatur? 

. Ea propter legum dignitati plus majestatis attri- 
buentes , 


quod hactenus ex consuetudine di- 


πολιτείας εὐχὴν xal ἀγώνισμα τίθεµαι xal map' 
ἐμαυτοῦ προσεξευρίἰσχειν, ef τιδυναίµην **, xal παρ᾽ 
ἄλλων ἐξδευραμένων 95 τὴν οἰχείαν παρέχειν ὠφέ- 
λειαν. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῖς ἄλλοις xal οὗτος ἡμῖν ὁ 
νόμος οἷον ἀποφθαρεὶς τυχεῖν ἀναθιώσεως ἕδοξεν, 
ὃς χελεύει τὸν εἰς ἀνάγχην τοῦ ὀμνύναι «tv. χαθ- 
ειστῶντα αὐτὸν ὁπομόσασθαι πρότερον fj μὴν οὐ χα- 
χουργίᾳ τὸν ὄρχον αἱτεῖν, οὐὖδ ἁπὸ γνώμης δολιό- 
τητι 50 χινουµένης, ἀλλὰ ζητούσης πίστιν λαθεῖν me ot 
ὧν d ἀμφιδολία κυµαίνει τοὺς λογισμούς. Καλῶς 
γὰρ τοῦ τοιούτου 57 θεσπίσµατος δόξαντος τοῖς ἁρ- 
χαιοτέροις, οἱ νεώτεροι παρὰ φαῦλον θέμενοι τὸ 
ἐχεῖθεν ἀσφαλὲς, ὀρχίων 53 χρείας προθεθληµένης 
τὸν μὲν ἀπαιτούμενον ἀξιοῦσιν ὑπέχειν τὸν ὄρχον, 
περὶ δὲ τοῦ ἁπαιτεῖν ἑγνωχότος οὐδὲν πολυπραγµο- 
νοῦσιν. 

Ὀρίζει οὖν «b ἡμέτερον χράτος χατὰ τὸ δόγµα 
φῶν πάλαι νοµοθετησάντων τὸν τύπον τηρεῖσθαι 
εῶν ὄρχων, καὶ τὸν λαδεῖν ὡρμημένον παρὰ τοῦ 
διαμφισθητοῦντος ὄρχον ** µέρους αὑτὸν πρότερον 
ὃ ζητεῖ παρασχεῖν ** τῶν οἰχείων τρόπων ἐχέγγνον, 
ὡς οὗ χαχοµηχάνως, ἁλλ᾽ ἀναγχαίως xal σὺν ἆπρο- 
φασίστῳ χρείᾳ πρὸς τὴν τοιαύτην Ἴλθεν ἁπαίτησιν. 
Οἶμαι yàp, οὕτως ἀμφοτέρων πρὺς τὸ ἑἐπομνύναι 
καθισταµένων, ἡ πάντως λαμπροτέραν ἐπὶ τῶν 
ὄρχων προϊέναι τὴν ἀλήθειαν, 1) τούτοις ὑποστολήν 
τινα δέξασθαι, χαὶ οὐχ οὕτως προχείρως χαὶ μετά 
προόδου ἑτοιμοτέρας, ὥσπερ νῦν προϊόντες ὁρῶνταε, 


C προάχεσθαι. 


AIATASIZ P' *!, 
Περὶ συγαπτοµένων οἰκετικῶν προσώπων ἐλευ- 
0époic **. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Διλανθρώπου γνώμης ὄντες οἱ νόμοι γεννῆµατα, 
τῇ ἑαυτῶν εὐταξίᾳ xai διευθετήσει χαὶ περὶ τῶν μὴ 
πάνυ συχνῶς ἐπιχωριαζόντων ἀνθρώποις ἀμφισδη- 
τηµάτων πρραίρεσιν ποιοῦνται συνεισάγειν βοῄθειαν. 
Τοιαύτης 8. ὄντες φιλανθρωπίας, πῶς οὗ πολὺ πλέου 
εἰχότως περὶ τῶν ἐν βίῳ διὰ παντὸς στρεφοµένων 
τὴν µέριμναν ἀναλήφονται; Ὁ 9 γὰρ τὸ ἐπιμελὲς 
περὶ τῶν ἔλαττον λυπούντων εἰς φροντίδα φέρων, 
τὰ μᾶλλον ἀνιῶντα παρορῶν οὐδὲ «tv περὶ τοῦ λν- 
ποῦντος ἕλαττον ἐπιμέλειαν δόξειεν ἂν ἐκ τούτου 


D προμηθῶς ποιεῖσθαι. 


Auk τοῦτο 6h τῷ τῶν νόμων ἀξιώματι πλέον εἰς 
σεμνότητα νέµοντες, τὸ µέχρι νῦν ὑπὸ συνηθείας 


VARLE LECTIONES. 
ο Ecl. δύναµαι. * Ecl. ἐξευρημένα. Rectius fortasse. ** [ta Ecl. Vulgo δηλονότι. *! Ecl. τοῦ ταιοῦδε. 


Apud Serimg. articulus τοῦ deest. 


dum 6. 


. ** Steph. emend. ὄρχων. 
jn Ecl. Nov. 48. ** Ecl. περὶ τῶν συναπτ. οἰκετιχῷ προσώπῳ ἐἑλευθέρων. 335 Vulgo οὗ. 


** Ecl. ὄρχιον. — ** Ecl. παρέχειν. — *' Est 


Sed legen- 


NOTE. 


(40) O05k ἀπὸ γνώμης δηλονότι χινουµένης Serimg. 


δολιότητι Χχινουµένης Cujac. 17, obs. 52, sic et in- 


fra Nov. 107, δολιότητι γνώμης, quod est dolo malo, 
malitia mala. 
(41) Vid. d. & 4, d. 1. 37, d. |. 9. 


(12-45) Et eorum statu ac poena. uu 

(44) Sumitur enim in dubiis, causarum benignior 
interpretatio, vid. 1. 168, ff. De reg. jur. 

(45) d est, quod raro. 


NOVELL/£ CONSTITUTIONES. 


διοιχούµενον, qr. δὲ τὸ περὶ τῶν ἐξ ἀνίσου τύχης A judicatum est, de iis nempe qui ex inzquali fortuna 


ἑλευθέρου τε xal δουλευούσης νυμφαγωγοῦντος 
ἔρωτος πρὸς συζυγίαν ἁρμόζεσθαι φιλονεικούντων, 
«ᾗ voulu περιλήφει ἁἀποδιδόαμεν, χαὶ θεσπἰί- 
ζομεν **, ἐὰν ἐλευθερίᾷᾳ τιμώμενον πρόσωπον δου- 
λιχῆς ἕλοιτο Ὑάμον τύχης, ὑπὸ δυσὶ τούτοις τὸν 
Ὑάμον ἔχουσι ** πράγµασι συνίστασθαι τὴν συν: 
άφειαν * f) γὰρ χαὶ τὴν ἴσην ἀναλαμδανέτω τύχην ὁ τῷ 
δουλιχῷ προσώπῳ διὰ τοῦ ἔρωτος συναπτόµενος, 1i 
καταθολὴν προσοµολογείτω τιμήματος, δι οὗ ἀπο- 
λελυμένον τῆς δουλείας τὸ ὑπ αὑτῆς χατεχόµενον 
µέρος τῆς ἐλευθερία: Υενῄήσεται 05. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἃ δεἠήσει χαταδαλεῖν olov ἀῤῥαδῶνά τινα τοῦ ἀνίσου 
γάμου τὸν εἰς χοινωνίαν ὑπεισιόντα δουλικῆς ὁμι- 
λίας *', τοὺς δέ ve δεσπότας ὁρίζομεν μηδ αὐτοὺς 
ἀφιλανθρωπότερον διατίθεσθαι, ἀλλὰ δουλεύειν μὲν 
προελόµενον τὸ πρόσωπον, ὃ τοῦ οἰχετιχοῦ µέρους 
ἠρέτισεν 39 εἰς συνάφειαν, ὅρον εἶναι τῆς δουλείας 


τὴν τοῦ δεσπότου ἁἀποτελεύτησιν, fig ἁπαντώσης . 


ἐλευθέρους ἀφίεσθαι μετὰ τῶν οἰχείων παίδων, εἴ γε 
καὶ παῖδας ὁ Ὑάμος αὑτοῖς ἐχαρίσατο * εἰ δὲ μὴ 
σύνθοιτο δουλεύειν, μήτε thv ἀποπλήρωσιν τῆς 
τιμῆς ἐκ τοῦ ἑτοίμου ῥᾷδιος er παρασχεῖν, τῆς μὲν 
ἐλευθερίας χατὰ Blav οὗ ζηµιωθήσεται 3, θητεύων 
δὲ παρὰ τῷ αὐτῷ δςσπότῃ, ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἔτει τοῦ 
μισθοῦ δυσὶ λογιζομένου νοµίσμασι, διαρχέσει 
τοσούτοις ὑπηρετῶν Χχρόνοις, ὅσοι 


τὴν ὁμολογηθεῖσαν |! 


(libera videlicet et servili) amore instigante in 
matrimonium conjungi contendunt, in legem in- 
cludimus, ac sancimus, ut sí homo liber servilis 
personz nuptias sectetur, sub duplici hac conditione 
motrimonium ineatur, ut is aul zequalem cum ser- 
vili persona, cui per amorem associatur, fortunam 
suscipiat, aut pretium, quo illa servitute liberata 
in libertatem perveniat, solvere promittat. Altque 
hoc quidem, tanquam inzqualis matrimoniirarrham 
quamdam, eum qui consuetudinis societatem cum 
servili persoua init, persolvere oportebit. Statui- 
mus vero etiam, ne domini hac in re se inhuma- 
nius gerant : et, si. persona qua servum in matri- 
monium delegit, servire malit, utriusque servitus do- 


B mini (46-48) morte terminetur ; eaque ubi inciderit, 


cum (49) liberis, si quod ipsis matrimonium largi« 
tum est, dimittantur liberi : sin in. servitutem non 
cousentiat, neque in promptu habeat, unde pretium 
plene persolvat, libertate per vim mulctetur : sed 
serviens apud eum/lem dominum, mercede quot- 
aunis binis solidis &estimanda, servitutem tot annis 
duret, quod pacto pretio in plenam summam de- 
ducto dominum satis pro servo accepisse, neque 
justam causam ad detinendum amplius habere sunt 
ostensuri. 


τιμὴν συγχεφαλαιωσάµενοι ᾿μέλλουσιν 


ἀποφῆναι τὸν δεσπότην τελείως ἀπέχοντα τὴν ὑπὲρ τοῦ δούλου λῆηψιν, καὶ μηδὲν εὔλογον ἔτι πρὸς τὴν 


χατοχἣν ἀποφερόμενον. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ PA *. 


Περὶ δού.ῖων ἐν συντροφίᾳ ὄντων καὶ τοῦ &vóc 
µέρους ἑευθερωθέντος. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐ µόνον ὁ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἐλευθερίας xal δουλείας 
χινόµενος Υάµος, ἀλλά καὶ ὃν οἱ χοινῶς ὑπὸ δονλείαν 
τολοῦντες xal διὰ τύχης ὁμοίας ὑπῆῃλθον, xal οὗτος 
πολλάχις ἑνὸς αὐτῶν, εἰ οὕτω τύχῃ, παρὰ τοῦ δε- 
σπότου λυθέντος δουλείας, τοῦ ἑτέρου µέρους τοῦ 
δεσμοῦ μὴ συναπολυθέντος, εἰς ἀνισότητα χαθιστά- 
µεναος, kx τοιαύτης αἰτίας οὐχ ὀλίγης ἀμφιθολίας 
xa ζητήσεως ix τοῦ μὴ τυχεῖν νομιχῆς διαχρἰσέως 
ἔριν ἀναχινῶν καθορᾶται. Ὀφειλόμενον οὖν xal 
ςρῦτο νομισθὲν τῷ ἡμετέρῳ χράτει τῆς προσ- 
ηχούσης τυχεῖν διαλύσεως τὸν δι᾽ οὗ ῥυθμισθήσεται 
νόµμον ἀπείληφε. Τί δὲ τὸ νοµοθέτηµα; 


Κελεύομεν τὸ τῆς δουλείας ἀπηλλαγμένον µέρος,. 


ἂν τὴν πρὸς τὸ χαταλειφθὲν δουλεύειν συνάφειαν 
ἁγαπᾷ, χατὰ τὸν νενομοθετηµένον τύπον * ἐπὶ τῶν 
ἐξ ἐλευθερίας χαὶ δουλείας συναρµμοξοµένων τὸ 


CONSTITUTIO CI. 


De servis conjugibus si. alter illorum libertate do- 
neiur. 


]dem imperator eidem Styliano. 

Non solum quod inter personam liberam et ser- 
vilem ab initio contrahitur matrimonium con- 
traliitur, sed quod communiter ia servitute degen- 
tes in pari fortuna centraxerunt, boc etiam, altero 
illorum forte a domino libertate donato, altero vero 
in servitute retento, ad inzqualitatem redactum est, 
ex istiusmodi causa valde conten:iosas ambiguita- 
tes et quizestiones, eo quod lege dijudicatum non 
sil, perszpe exsuscitare couaspicitur. Cum itaque 
hoc quoque a nostra majestate lege conceptum, 
convenienter distingui deberet, hanc per quam 


p 'ecte dijudicetur legem accepit. At vero quz illa 


lex? 

Jubemus, ut si servitute Nherata persona con- 
junctioni ejus, quz in servitute relicta est, ac- 
quiescat, secundum formam (50) de personis libe- 
ris ct servilibus matrimonio conjungeudis. lege 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


* [nc. Ecloga. 5 Ecl. συνέχουσι. 


. « i ο ο . í ibi . 
dum : χωρήσει πρὸς τοὺς δεσπότας Ped Vülgo ὁμελογια s Ecl. Nov. 47, ad quam in Cod. Paris. 


omissa, Quid si χατὰ βίον legamus? — * Jta Ecl. 


4355 notatur ἄδεχτος. 


ο Sic Ecl. quamvis Ίο Stephano suspecta sint. ** Fortasse addeu- 


* Eel. χατὰ Blav. ζηµ. negatione 


NOTAE. 


(46 48) Nov. 101, j. cod. 
(49) Yacit lox 5, ff. Dc liberali. 


(90) De qua dictum est Nov. 100, supra eod. 
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Oportet enim, ut aut datam sibi libertatem non 
usurpet, et :equaliter cum altera libertate non do- 
nata servitutis jugum subeat, donec (51) extremus 
vite dies domino obveniat : aut, siquidem liberta- 
tis. dignitatem exuere nolit, pro adjuncta sibi per- 
sona pretium se soluturam promittat. Ceterum si 
hoc negliget, et ex libertate sua occasione arrepta, 
in servitute relictam personam in vite suz statum 
abripere conetur, non solum non hac arrogantia 
quidquam efliciat, neque alteri libertatem donandi 
potestatem habeat : verum etiam ipsa quam liber- 
tatem nacta est, hac excidat, rursumque servitutis 
jugo collum subdat: utpote qux ingrato animo 
benigne domini sui ac beneflcz voluntati injuriam 
intulerit, ejusque judicium, quod revereri et vene- 
rari debebat, tanquam per rebellionem contemnere 
Cogitarit, 


CONSTITUTIO (52) CI. 


De prediis maritimis ad remoras (53)  piscatorias 
constituendas seorsum non sufficientibus : εἰ ut 
invitus etiam ad societatem adiqgatur. 


ldem imperator eidem Styliano. 

Multa (54) cumulotim bona mortalium vitz con- 
fert prudenter et cum ratione iustitula rerum com- 
munio. Etenim qui viribus valet, si cum altero, 
qui similiter viribus valeat, communicet, longe 
prastantiores atque utiliores ejus vires fuerint: et 
divites, si divitias comuunes feciant, majorem ex 
divitiis voluptatem capiant : denique si paupertas 
premat, operarum communio consolatione, qua 
paupertatis acerbitas mitigelur, non indigebit. 
Verum cum adee commod4a atque utilis in commue 
ni vita conmunio et socielas sit, inirabilis quae- 
dam hominum animos subiens pravitas, nedum 
sliis ad utilitatem impedimento est, verum etiam 
qui ipsam fovent, ut rebus suis noceri, quam ut 
inita cum vicinis societate ipsis aliquid lucri ac- 
cedat, permittere malint, persuadet. 


Ac tale quiddam certe de nonnullis audivimus, 
«qui cum maritima przdia habeant, quz per se non 
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comprehensam matrimonium indisruptum maneat. A συνοιχέσιον ἁδιάῤῥηκτον ἔχειν. Ast γὰρ f) τῆς διδο- 
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µένης ἐλευθερίας αὑτῷ μὴ ἀντιποιεῖσθαι, ἁλλ ἐξ 
ἴσου τὸν δούλειον ὑποθεθηχέναι ζυγὸν τῷ ἑτέρῳ 
μέρει, ἄχρις ἂν f τέλειος ἡμέρα τοῦ βίου συναντήσῃ 
τῷ τὴν χνριότητα λαχόντι τοῦ μὴ ἀφειμένου τῆς 
δουλείας προσώπου, 7| ἑάνπερ τὸ ἀξίωμα τῆς 
ἐλευθερίας οὐχ ἁποδύηται, fjv * ὑπὲρ τοῦ αυζύγου 
μέρους ὁμολογήσει τιμὴν συντελέσασφαι. El δὲ 
τοῦτο μὲν ὀπίσω ῥίψειε φροντίδος, ἀφορμὴν δὲ τὸ 
οἰχεῖον ποιούµενος ἄνετον πρὸς τὸ οἰχεῖον σχΏυα τοῦ 
βίου ἀναρπάζειν πειραθείη «b χαταλειφθὲν εἰς δου- 
λείαν µέρος, μὴ] μόνον ἐχ τῆς αὐθαδείας ταύτης 
μηδὲν ἐξανύειν μηδ᾽ ἰσχὺν ἔχειν ἐλευθερίαν ἑτέρῳ 
χαρίζεσθαι, ἀλλὰ xal αὐτὸν ἐχεῖνον ἧς ἔλαδεν 
ἐχπίπτειν τιμῆς xal πάλιν ὑποχύπτειν τῷ ζυγῷ «τῆς 
δουλείας, ἅτε δη γνώµῃ περιυθρίσαντα μοχθηρᾷ 
χρηστὴν xal εὑεργέτιδα τοῦ ἰδίου δεσπότου προαί- 
ρεσιν, καὶ την ἐχείνου xplow ἁπονοηθέντα παρὰ 
φαῦλον ποιῄσασθαι, ἣν ἐχρην δι αἰδοῦς ἄγειν καὶ 
εὐλαδείας. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΡΠΗ’ 5, 


Περὶ παραθα.ασσίων χωρίων πρὸς ἐποχης xa- 
τάστασιν ἀνὰ Γιέρος μὴ ápxobrca * καὶ ἄχοντα 
τὸν μὴ θἐλοντα ἄγεσθαι. 


'U αὐτὸς βασιλεὺς Στυλ.ανῷ τῷ αὐτῷ, 

Μέγα Ἱ τῷ Bip χαρίζεται ἡ σὺν φρονήματι xal 
λογισμῷ τῶν πραγμάτων χοινώνησις. Καὶ γὰρ καὶ 
δυνάµεώς τινι παρούσης Ex τοῦ χοινωνεῖν ἑτέρῳ 
παραπλησίως εὑποροῦντι δυνάµεως μᾶλλον ὀνησι- 
µωτέρα χαθέστηχεν dj δύναµις, καὶ πλουτοῦντες δὲ 
τρόπον ἄλλον τὸν πλοῦτον κοινοποιβσαντες Ὑγλυχύ- 
τερον τῆς ἀπὸ τοῦ πλουτεῖν ἀπολαύουσιν εὐπαθείας, 
xai στενοχωρούσης πενίας obx ἀπορήσει παραμὺ- 
θιον εὑρεῖν ἡ ἓν τοῖς ἔργοις χοινότης, δι οὗ τὸ σφο- 
δρὺν ἀλυπώτερον εἴη τῆς στενοχωρίας. ᾽Αλλ' ὄντος 
οὕτω χαλοῦ xal χρησίµου τοῦ χατὰ βίον χοινωνή- 
µατος, ξένη τις ἑνδυομένη xaxía ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαϊῖς οὐ µόνον ἑτέροις ἐμποδὼν χαβίσταται πρὺς 
ὠφέλειαν, ἁλλ᾽ αἱρεῖσθσι πείθει τοὺς θάλποντας 
αὐτὴν ἀγαπᾷν xol τὰ οἰχεῖα καταθλάπτεσθαι, 1j 
συγχωρεῖν kv τῷ χοινωνῆσαι τοῖς πλησίον προστι- 
θέναι τι χέρδος αὐτοῖς. 


Το:οῦτόν τι προσῆλθε ταῖς ἡ μῶν ἀχοαϊῖς Υινόμενον 
ὑπ ἑνίων, ot θαλαττίου νομῆς * εὐποροῦντες, καθ) 


ita multum lucri afferant, cum vicino autem el p ἑαυτὴν μὲν οὗ µέγα τι φέρειν χέρδος δεδυνηµένης, 


adjacente — praedio communicatione conjuncta , 


σὺν δὲ τῇ yelzov xal προσπαραχειμένῃ κχοινω» 


ΥΔΛΗΙΑ LECTIONES. 
3 Scil. Constit. 100. * Cod. et Ecl. τήν. Sed omnino ἣν reponendum, ut oratio sic procedat : δεῖ. .. συν- 


τε)έσασθαι τιμὴν fjv ὁμολογήσει. 5 Ecl. IN 


μεγάλα. Fortasse rectius. 


ον. 50. 
emendavit ἀρχούντων. — Fortasse mox τὸν γείτονα pro τὸν μὴ θέλοντα legendum. 
? Spang. νομοῦς. Beck et Osenbrugg. νοµάς. 


* Plerique Codd, Εεἱορῷ ἀρχοῦντος legunt. Steph. 
' Zuich. et Meerm. 


NOTAE. 


(51) D. Nov. 100. 

(52) Hzc constitutio ex earum genere est, de 
quibus ante Leonen nihil constitutum fuerat. Hoc 
autem definit : vicinos invitos cogi ad socictatem 
remorarum  piscatoriarum : ut hoec constitutio 
vice sit exceptionis ad leg. 26, ὃ 4, ff. De cond. 
ind. et alias, de quibus dixi ad l. ult. C. comm. 


divid. 

(53) Περὶ ἐποχῆς χατάστασιν, adde Nov. 47. su- 
pra eodem ; Nov. 105, 101, infra eod. ἐποχὴ reti- 
nuit, 

(54) De incommodis, vid. l. 26, (f. De servit. 
urban. 1|. 77, $8 17; ff. De legat. 2. 
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νούσης μᾶλλον τὴν ὠφέλειαν ἀπ)διδούσης, οὐ βού- A uberiorem utilitatem reddant: societatem inire, ne- 


λονται διὰ τὸ χαχόγνωμον ἀναδέχεσθαι χοινωνίαν, 
οὐὲὲ τὰ ἑαυτῶν κχαταμιγνύειν τοῖς Ὑειτονεύουσ, 
χωρίοις, ὡς ἂν ἀμφοτέροις ὑπάρξῃη τι χερδᾶναι, 
ἀλλὰ προχρίνουσι xaX τὰ ἴδια ζημιοῦν, εἰ xal τῷ 
γείτονι πεφηνότες εἴησαν ἐπιζήμιοι. ᾽Αλλά γὰρ, εἰ 
καὶ πρὸς τὴν ἑαυτῶν βλάθην ἀναισθήτως οἱ τοι- 


οὗτοι διάκεινται χαὶ κακῶς ἑαυτοὺς διατιθέντες ὑπὸ. 


xaxotpomiag ὁλιγωροῦσι τοῦ πράγματος, ὥσπερ τὰ 
χαλεπὰ τῶν Όπρίων πρὸς τὸ καχῶς παθεῖν ὁρ- 
μῶντες * ἵνα χακοπο.ήσωσι τοὺς πελάζοντας, ὅμως 
o)x ἀνέχεται τοιαύτην xavíav i βασιλεία ἡμῶν τῷ 
βίῳ παῤῥησιάξεσθαι, οὐδ' ὅτι ἐκεῖνοι προνοίας ὠφε- 
λούσης αὐτοὺς ἀνάξιοι τυχεῖν, διὰ τοῦτο χαταλεί- 
όομεν ἀθοηθήτους. Μέρος δέ τι xaY ὑπὲρ αὐτῶν μὲν 
προνοούµένοι, μάλιστα δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ γειτο- 
νεύοντος µέρους, ὃ λυμαίνεται χαχῶς ἡ τοιαύτη 
µ:σανθρωπία, Οεσπίζομεν "9. ἐπὶ τῶν τοιούτων 
παρχθαλασσίων χωρίων, ἑφ ὧν ἰδία xal ἑκάστη 
μοῖρα πρὸς ἐποχῆς οὐχ ἐξαρχεῖ χατάστασιν , àva- 
χοινοῦσθαι τὰ µέρη, ὥστε διὰ τῆς τοιχύτης ἀναχοι- 
νώσεως τοὺς χτήτορας ἐχ τῶν οἰχξίων χαὶ ὠφελεῖσθαι 
Χτηµάτων, xat ph βουλομένου θατέρου χοινωνεῖν 
πρῃσώπου, πρὸς thv χοινωνίαν üxovvo; συνωθου- 
µένου. Φιλάνθρωπονυ γὰρ κσὶ ἄχοντά τινα μεταλαγεῖν 
ἴσμεν εὑεργεσίας, ἐνταῦθα δὲ πολὺ µείνων dj φιλ- 
αὐθρωπία, μὴ µήνον ἄκοντος εὑεργετουμένου τοῦ 
μὴ συνιέντος τῆς εὑεργεσίας, ἀλλά χαὶ τοῦ παραλόγως 


que illa cum vicinis przdiis commiscere (qua ra- 
tione ambo aliquid lucrari possent) per malignita- 
tem nolunt : sed contra, seipsos etiam damno af- 
ficere malunt, dunimodo (55) vicino nocumento 
sint, Verum enimvero tametsi damnum suum tales 
agnoscere nolint, suaque mala administrantes , 
utilitatem per improbitatem negligant, tauquam 
immanes belluz, ut propinquos ledant, in sua 
vulnera proruentes : non tamen istiusmodi mali- 
gnitatem in communi vita imperatoria nostra ma- 
jextas insolescere patitur: neque quia illi utili 
cura digni non sunt, auxilio vacuos relicturi su- 
mus. Quare aliqua ex parte ipsis, precipue vero 
vicino, quem ista inhbumanitas male torquet pro- 


D spicientes, sancimus, utsi istiusmodi predia mare 


versus, non adeo singula lata sint, ut septi remo- 


ratorii constituendi jus habeaut (56), ejus juris 


consequendi causa communione conjungantur : quo 
per istiusmodi communionem domini ex suis pos- 
sessionibus utilitatem sentire possint: etsi donii- 
norum alter communionem facere nolit, ad illam in- 
vitus (5?) etiam compellatur. Cuin euim quamvis invi- 
tus aliquis beneficii (58) particeps fit, id benignitatem - 
eliam esse persuasum(habemus. Hic autem longe ma- 
jor se exierit benignitas ubi non solumqui beneficium 
non agnoscit, illo tamen afficitur : verum etiam qui 
illo inique privabatur, id sentit et percipit. 


αὐτῆς ἀποστερουμένου μὴ τὴν ἀποστέρησιν ὑπομένοντος. 


AIATASIZ PT" **. 


Περὶ τῶν ἐν 0aAaccloic γομαῖς ποιουµένων xot- 
γωγίαν πρὸς ἐποχῆς ὑπόστασιν !*, 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Εἴωθε μὲν ἐπὶ τῶν γινοµένων χοινωνηµάτων πολ- 
— λάχις ὁ τὸ πλέον µέρος ἐν τῇ χοινωνίᾷ συνεισφέρων 
^b πλέον τοῦ χέρδους πορἰζεσθαι, χαὶ χκαλῶς οἷς ἂν 
οὕτως ἀρέσχον ὀφθῇ τὸ πρᾶγμα γίνεται. Πλην οὐδὲ 
διὰ τοῦτο χαλῶς ἐπὶ τῶν θαλαττίων χωρίων χοινω- 
vla; γεγενηµένης ὁ τὸ πλεῖστον ἔχων £v τῷ τοιούτφ 
χωρίῳ τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δίχαιος ἀποφέρεσθαι 
µείζονα κέρδους ἀπόλαυσιν. Οἷον εἰ τῷ μὲν ἑχατὺν 
εἴησαν ὀργνιαὶ κατ᾽ ἰδίαν ἐξουσίαν xal χτῆσιν δια- 
φέρουσαι, τῷ δὲ p] τοσαῦται, πολὺ δὲ ἑλάττους, xal 


CONSTITUTIO ΟΠΠ. 
De iis qui de maritimis prediis ad. (59-60) cons 
tituendas  remoras — piscatorias societatem — in- 
eunt (61). 


In societatibus usitatum est, ut fere (62) qui (65) 
plus contulit, idem plus lueri. sentiat. Et recte sa- 
ne negotium instituunt, inter quos ita convenit. 
Verumtamen de maritimis prediis societate inita, 
pon idco recte, cujus predium latius est, eo cujus 
arctius est, majus lucrum auferat. Exempli gratia, 
hujus predium centum passus latum sit, illius vero 
longe angustius, si hzc conjungens communio 
inde utilitatem suppeditet, ut &qualiter,non autem 
secundum cujusque portionem, provenius inter 
socios dividatur, rationi consentaneum est. Quid 


ταύτας l| κοινωνία πρὸς ἕνωσιν καταστήσασα tijv D ita? quia in aliis negotiis (in. collatione pecuniarum 


VARLE LECTIONES. 


*Foriasse ὁρμῶνται, — !? Inc. Ecloga. 


!! Ecl. Nov. 51. 


' Ecl, non habet πρὸς i. ὑπόστασιν. 


NOTA. 


(55) Malignitatis evidens est argumentum, sibi 
nocere velle, ut. alteri noceas. De vicino dixi ad 
Nov. Justin. 55, c. 4. 

(56) Quid si non liabent ; vicinus de suo tenetur 
CO:ferre, et invitus cum. eo inire bonorum socie- 
latem, si. modo prazstet illi competens ducrum ex 
empto et lccato, Graci apud Cujac. 14, obs. |. 

(57) Si ita est, inviti interdum compelluntur ad 
communioncui, οἱ ita restringitur lex 99, i ff. De 
cond. indeb. ct alie de quibus dixi ad 1|. ult. C. 
comm. divid. 

(58) Videqu:e dixi ad l|. 59, (f. De reg. jur. 

(99-60) De epochis, adde Nov. 57, Nov. 102, 


eodem. Nov. 104, infra. 

(61) Non ut ezteris casibus, qui plus contulit in 
societatis communionem, plus lucri. percipit, ita 
fit in orarum maritimarum communione : ideoque 
νο constitutio exceptio est ad leges, qux potiores 
partes conferunt plus couferenti, |. 80, |. 85, ff, 
pro socio. 

(02)Recte hzec particula addita est.Interdum enim 
qui plus pecunize contribuit, pacti jure non plus 
percipit ex societate, quam qui vel minus, vcl uihil 
(operam tamen) centulit, 1. 5, $ 1, ff. pro soc. ὃ 2, 
instit. De societat. 

(65) D. 6, fl. pro soc. 
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nempe, aut pecorum, aut etiam, si quis ita velit A ἐχεῖθεν ὠφέλειαν χορηγοί, δι ἴσου τοῖς χοινωνοῖς 


terrestrium locorum) unaquaque res qua in. com- 
munitonem.coiit, per se domino, quantum ejus na- 
tura fert, utilis esse possit: in maritimis vero 
prediis id similiter se non habeat. Nam non quem- 
admodum illa, sic quoque maritimi juris portio, 
in se considerata, peculiare lucrum habet. Non 
enim preda (64) ibidem semper loci consistit, tan- 
quam venatores exspectans. Alioqui vero, etiain 
quod major portio, propter minoris defectum inu- 
tilis sit. Quis enim ex re imperfecta usus aut uti- 
litas ?* Additio autem minoris cum imperfectionem 
expleat, quodque per se ad nihil conducat, utile 
reddat, rationi consentaneum sit (65) υἱ utilitatis 
ex'majore portione, qua citra accessionem minoris 
nihil emolumenti afferat, provenientis zequalem 
partem domino suppetitet. 

ξασα τὸ ph xa0' ἑαυτὸ χρησιμεῦον, εὔλογον !* ἂν 
χανούσης χορηγίας x τοῦ μείζονος μὲν νομιζομένου 
ρᾶς τοῦ ἑλάττονος. 

Propterea igitur legem etiam quz deinceps juste 
hoc gubernet, imperatoria nostra majestas profert. 
Statuimus vero, ut si duarum maritimarum por- 
tionum, quarum altera major, altera vero minor 
Sit, ad constituendas remoras piscatorias in com- 
munionem conjunctio flat utriusque portionis do- 
inini ex :quo inter se lucrum dividant. 

CONSTITUTIO CIV. 
De piscatoriis (660) remoris inter quas legitimum 
interstitium non est. 

Jdem imperator eidem Styliano. 

Quandoquidem sxpe usuvenit, ut. cum legitime 
intervallo vicinze inter se remora piscalorie non 
distent, contentiones atque lites exsuscitentur: de 
iis etiam controversiis statuimus, ut reus ubi le- 
giime convictus fuerit, si loci spatium patiatur, 
eo remoras transferat, ubi tanquam legis praescri- 
ptum despiciat, litem subiturus non est: si vero 
quo transferat locus non sit, annorum curriculum 
observetur, quot in litigioso loco remorarum se- 
ptum fixum (67) fuerit; et si actore praesente, nul- 
lamque protestationem interponente decem annos 
constiterit, immotum eodem in loco permaneat : 
at si actor peregre sit, ut. septum uon moveatur, 
decennium non sufficiat, sed allerum annumerari 


εὖλογον νενεμῆσθαι τὴν πρόσοδον, ἀλλ’ οὐχὶ πλείστῳ 
μέρει τὴν διανομὴν καὶ ἑλαχίστῳ προσῆΏχθαι. Διὰ τί; 
Ὅτι ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις πράγµασι (φημὶ δὲ kv συνεισ- 
φορᾷ χρημάτων f) βοσχηµάτων, εἰ βούλοιτο δέ τις 
xaX τόπων χατὰ τὴν γῆν ὑπόντων) ἕχαστον τῶν εἰς 
ἕνωσιν μερῶν συνιέντων !* ἰχανὸν καθ) ἑαυτὸ προσ- 
ωφελῆσαι €bv χεχτηµένον ὁπόσον χαὶ δυνατὸν ὦφε- 
λεῖσθαι, ἐν δὲ ταῖς θαλαττίαις νομαῖς οὐγ ὁμοίως 
ἔχει, ἐπεὶ μηδ' ὥσπερ Em ἑχείνων, οὕτως ἡ θαλατ- 
tla μερὶς ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἐπιμεριξόμενον τὸ ἴδιον ἔχει 
χέρδος. Οὐ γὰρ διὰ παντὸς ἕστηχεν ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἡ ἄγρα προσµένουσα τοὺς θηρευτὰς, ἄλλως τε δὲ xat 
τοῦ δοχοῦντος πλείονος µέρους διὰ τὴν ἑλάττονος !* 
ἔνδειαν ἀχοῄστου τυγχάνοντος, (τίς γὰρ ἐξ ἀτελοὺς 


B χρῆσις ἡ ὄνησις 1) fj δὲ προσθήκη τοῦ ἑλάττονος, &va- 


πλήρωσις γινοµένη τῆς ἀτελείας, xal χρήσιµον δεί- 


εἴη τὴν ἰσομοιρίαν τῷ χτήτορι χορηγεῖν τῆς ἐπιλαγ. 
μέρους, οὐδὲν δὲ συντελοῦντος Χχωρὶς τῆς συνεισφο- 


Διὰ "5 τοῦτο οὖν χαὶ νόµον f) βασιλεία ἡμῶν ἐχφέ- 
ptt τὸν ἀπό γε τοῦ νῦν νοµίμῳ διχαιοσύνῃ περὶ τού- 
του διενθετοῦντα, xal ὀρίζομεν, ἐὰν δύο τινῶν θαλατ- 
tiov µερίδων Ένωσις ὙΥένηται πρὸς ὑπόστασιν "7 
ἐποχῆς, µία δ᾽ αὐτῶν ᾗ μείζων, ἑτέρα δὲ ἑλάττων, 
ἴσῃ διανομῇ τὸ χέρδος ἐπέχειν τοὺς µερίδος ἕχατέ- 
pac δεσπόζοντας. 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ PA' :*, 
Περὶ ἐποχῶν μὴ ἐχουσῶν τὸ ἐκ τοῦ vópov διάᾶ- 
μετρο». 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ àv ταῖς γείτοσιν ἐποχαῖς συµθαίνει πολ- 
λάχις ὡς τῆς !* ἐκ τῶν γειτόνων ἁποστάσεως μὴ τὸ 
νενομισμένον σωξούσης µέτρον χινεῖσθαι φιλονειχίας 
χαὶ ἔριδας, ὀρίζομεν χαὶ περὶ τῶν τοιούτων ὑποθέ- 
σεων, ὥστε τὸ διωχόµενον µέρος ἐπειδὰν νομίμως 
ἁλίσχηται, παρούσης μὲν εὐπορίας τόπου, ποιεῖσθαι 
τῆς ἐποχῆς ἀναμφιδόλως «hv µετάστασιν, ἕνθα μὴ 
μέλλοι γραφὴν ὑπομένειν ὡς παρορῶν τὸ τοῦ νόµου 
διόρισµα * μὴ παρούσης δὲ χώρας ἐφ᾽ ἣν µεταστή- 
σεται, τῶν χρόνων ἐπιτηρεῖσθαι τὴν πάροδον, ὅσοις 
ἐπὶ τοῦ τόπου τοῦ ὑπ) ἔγχλημα πίπτοντος ἔσχηχεν 
ἡ noy) τὴν πῆξιν * χᾶν μὲν ἐπιδημοῦντος τοῦ διώ- 
χοντος xa μηδὲν ἐπιμαρτυρουμένου ἔτεσιν ἐπὶ δέχα 
τὴν στάσιν ἑχέχτητο, διαµένειν αὐτὴν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 


oporteat, ut anni. omnes viginti sint. Atque hoc D ἀμεταχίνητον χώρας, εἰ δ' ἀπόδημον ᾗ τὸ τὴν ΕΥ- 


quidem prescriptum in profanis obtineat. Eccle- 
six: vero et monasteria etsi qua alia "venerabilis 
domus, tnm denique quecunque ad fiscum refe- 
runtur, cum ipsis ad annum quadragesimum jura 
conserventur, dictum tempus despicient. Ac sic 


χλῆσιν ὑποδαλλόμενον πρόσωπον, οὐκ ἐξαρχέσει 
πρὸς τὸ ἀμεταχίνητον ὁ δεχαετῆς χρόνος, ἀλλὰ δεἠ- 
Get xai τοσοῦτον ἕτερον προσεξαριθµεῖσθαι, ὡς εἶναι 
τοὺς σύμπαντας εἴχοσι χρόνους. ᾽Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἆ 
διορισμὸς ἐπὶ προσώπων ἰδιωτευόντων. Ἐχκλησίαι 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


*! Conj.Steph. Scrimg. ἑχάστῳ — συνιέντος, ** Scrimg. ἑλάττονα. Emendavit Steph. 
η pertineat. 


«λογος scribere malunt, ut ad προσθ 


15 Steph. et Αρτ). 
tl. Nov. 82. 


1* Inc, Ecloga. '' Ecl. σὐστασιν. |" Ecl. Nov. 


's Zuich. οἱ Meerm. ὡς ἐκ τῆς. Nonnulli Eclogz codices : alii ὡς τῆς, alii ἀπὸ τῆς omissa particula ὡς. 
NOTA. 


(64) "Avpa, id est captura. 

(65) Non pro ratione przediorum d. l. 7. 

(66) De epochis, adde Nov. 57, 101, 185, supra 
eod. 


67) Ἔσχηχεν ἡ ἐποχὴ τὴν πῆξιν, recte πῄδιν ^ 
solebant exin in ar! Palos contfigere ad retia ος” 
tendenda. 
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δὲ xal μοναστήρια, xal εἴ τις ἄλλος ebayhe olxoc, A quidem de (69) remorarum statione, quz (70) pro- 


xai ὅσα πρὸς τὸ δηµόσιον ἀναφέρεται, τὸν ῥηθέντα 
παρόψεται χρόνον, µέχρι τεσσαραχονταετίας τῶν 
διχαίων αὐτοῖς διασωζοµένων. Οὕτω δὲ περὶ τῆς ἐπο- 
χῆς ' ἀποθεσπίζοντες στάσεως, ὅσαι διὰ χρόνων *! 


παραδρομὴν τὸ ἀχίνητον ἔξουσι, ' χελεύοµεν τοῦ προθυρίου χέρδους μὴ στερεῖσθαι «bv τὴν 


pter temporis longitudinem moveri non possint 
sancientes, jubemus ne actor maritimz ore (71) 
emolumento privetur : tametsi, (72) quod tempus 
elapsum sit, obtinere litem non potuerit. 

ἔγχλησιν 


ποιούµενον, χᾶν μὴ τὸ κράτος ἔσχε χαθάπαξ "' τῆς ἑχδιώξεως διὰ τὴν ἀναφανεῖσαν τοῦ χρόνου ἀντί- 


πτωώσινο 


AIATASIZ ΡΕ’. 


Περὶ τοῦ ἐὰν ἄρχων τις ἁ ἰῷ δημοσίων πραγµά- 
ζω» κ.έπτης. 


Καλὺν fj ix τῶν νόµων ἐπαγομένη τιμωρία xal 
χόλασις, ὅτι σωφρονίζει τὸ ἄταχτον xal ἄχοντας 
ἀναστέλλει τῆς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ῥύμης τοὺς προπετεῖς 
ἐπὶ χαχίαν. Καλὺν δὲ ὅτε τὴν προσήχουσαν τοῖς 
νόµοις σώζει φιλανθρωπίαν fj κόλασις, xal μὴ ταύ- 
της ἑλαυνομένη διελέγχεται μηδὲ προφάσει τοῦ σω- 
Φρονίζειν ὠμοτάτην ἐπιδειχνύει προαίρεσιν, ἐπεὶ xal 
Tathp, ἕως μὲν φιλανθρώπως χολάζει πταίσαντα «bv 
παῖΐδα, xal τῆς προµηθείας ἐπαινετὸς χαὶ τῆς χολά- 
σεως, ἔπειδὰν δὲ τῆς πρεπούσης πατρὶ γνώμης 
ἐχπίπτων οὗ χατὰ λόγον πατριχῆς φιλανθρωπίας, 
ἀλλ' kx. τοῦ χαλεπωτάτου ερόπου τὴν ποινὴν ἐπιτί- 
θησι τῷ παιδίῳ, οὔτε πατριχῶς παιδεύει xal πρὸς 
ἀποδοχὴν οὐδεὶς ἔσται τῆς χαλεπότητος. El δὴ πατέ- 
ptc οἱ νόμοι σὺν ἀληθείᾳ τυγχάνουσιν, ὥσπερ 6h xal 
τυγχάνουσι, πάντως ἀχόλουθον χατὰ λόγον τῶν 
ἁμαρτημάτων xal τὰς ποινὰς τούτους ὀρίζειν, ἀλλὰ 
μὴ βία:όν τινα καὶ πολὺ βαρυτέρα» τοῦ πταἰσματος 


ἐπιφορτίζειν τὴν τιµωρίαν. Ποῦ γὰρ νομίμου παιδ- 6 


αγωγίας, ποῦ δὲ τῆς ἐχεῖθεν ἰατρείας, τὸ τιμµωρεῖ- 
σθαι θανάτῳ τὸν μὴ θανάτου τινὶ δεδειγµένον παρ- 
αἶτιον; Καὶ ἰατρῶν μὲν παῖδες οὐχ ἀποτόμως τὴν 
τῶν μελῶν ἐπιψηφίζονται τομὴν, νόµος δὲ, ὁ συµ- 
πάθειαν ἀσνγκρίτως ἐπαγγελλόμενος χρείττονα τῆς 
ἰατρικῆς συµπαθείἰας Gel γε τῇ μὲν περὶ τὰ σώματα 
τῆς εὐεργεσίας ὁ σχοπὺς, νόμοι δὲ σὺν τῇ φυχῇ xai 
τοῖς σώμασι διδόασ. τὰς εὐεργεσίας), τοσαύτην ἆπο- 
τοµίαν χατὰ τῶν οὓς προαιροῦνται θεραπεύειν ἐπι- 
δείξονται: 

Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὁ θάνατον ἐπιφηφιζό- 
pvo; νόµος xatà τοῦ χλοπῇ δηµοσίων πραγμάτων 
ἄρχοντος ἁλόντος, xal οὗ xat' αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ 


CONSTITUTIO CV. 


Si magistratus aliquis res fiscales furatus esse 
deprehensus sit (15). 


naudabilis res est legitima castigatio et poena, 
quod incomposita emendet : et ad mala propensoa, 
ne in illa proruant, vel invitos restringat. Lauda- 


B bilis est, inquam, quando legibus convenientem 


servat clementiam, neque hanc excedere argui po- 
test, neque vero castigandi pratextu crudeliorem 
se exhibet. Quando et pater (74) donec benigne 
delinquentem filium castigat, simul prudentia, si- 
mul castigationis nomíne laudandus est : ubi vero 
paterno affectu abjecto, non ut. (75) patrem decet, 
sed atrocem in modum poenam filio infligit, non pa- 
terno more castigat, neque quisquam atrocitatem 
approbat. Ac sanetsi leges revera reipublicze pa- 
rentes sunt. (quemadmodum profecto), requiritur 
omnino, ut pro (76-77) ratione delictorum po- 
nas etjam constituant : nequaquam vero immanem 
aliquam multoque quam pro delicti modo gravio- 
rem ponam imponant. Nam quomodo id legitimae 
est correptionis, quomodo inde manantis medica . 
tionis, si qui cuiquam mortem intulisse convictus 
non sit, morte puniatur ? Medici sane quidem non 
precise integra membra secari jubent, et lex 
cum medicorum commiseratione infinito majorem 
pre se ferat commiserationem, siquidem cor- 
pora tantummodo spectat medicine beneficium, 
leges vero tam auimo, quam corpori beneficia 
praestant), tantam crudelitatem in eos, quibus mederi 
vult exercet ? 


Hzc itaque cuin hunc ο modum sese habeant, 
nostrz majestati, uli quze lex mortem decernit in 
magistratum, «ui res fiscales furatus esse depre- 


VARLE, LECTIONES. - 
** Scerimg. ἐπαρχιχῆς, Agyl. τῶν ἐποχιχῶν et. mox. στάσεων emendat. Ecl. ἐποχῆς, quod post Cujacium 
ο νου, rectius. 


Beck probavit, Osenbruggen autem rejecit, Ἐποχῶν legere inalim. *! Ecl. χ 


Scrimg. χαθάπερ. 


133 !ta Ecl. 


NOTAE. 
(68) Si quis in prothyrum vicini suam ἐπυχὴν p obs. 1, legit χαθάπαξ τῆς ἑχδόσεος διὰ την àva- 


porrexerit decennio, vicino presente et tacente, 
aut vicennio vicino absente, non poterit tot anno- 
rum possessione moveri. 

(69) Περὶ τῆς ἐπαρχικῆς στάσεως. Serimg. περὶ 
τῆς ἐποχῆς. Cujac. 14, obs. 1. 

(70) Στάσεως ὅσαι, etc. Scriing. qua et Greci et 
Latini szype utuntur. 

(11)Τοῦ προθυρίου χέρδους μὴ στερεῖσθαι, etc. 
Serimg. quod lucrum Graci interpretantur τοπια- 
τικόν, et. solarium, vid. |. 15, ff. qui potiores. 

(712) Kàv μὴ τὸ χράτος ἔχῃ, χαθάπερ. Cujac. 14, 


φανεῖσαν (Cujac. dict. loco legit ἀναφωνοῦσαν) ἀν- 
τίπτωσιν idem legit ἀντίπωσιν. 2. 

73) Duplici pcena punitur, ut hic, non capitaliter, 
et ita abroga'ur lex unica Cod. De crimine pecu- 
latus. 

14) Vid. tit. De emend. propinquorum. 

(s Exemplum vid. |. 5, ff. ad |. Pomp. De par- 
ricid. 

(16-77) Nov. 61, s. eod. Nov. Justin. 82, c. 
40, 1. 11, ff. De ponis. 
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lhensus sit, neque vero in hunc solum, sed in illos A xat e! τινες αὐτῷ Χοινωνοὶ γέἐγόνασιν, ὡς οὗ φιλάν- 


etiam, qui hac in re illi socii fuerint : hzc tanquam 
ab humano legalique ingenio aliena, non amplius 
in legalibus constitutionibus locum hakeat, neque 
nominetur quidem, οἱ velut super vacanea extra 
rempublicam projiciatur. Dehinc vero istiusmodi 
magistratus pro fiscalis rei furto dignitate expel- 
lantur : queque surripuerint, hzc in duplum de- 
pendant. Qui autem in boe. comwuuicarunt, si di- 
vites sint, eidem ρῴπῷ subdantur : sin pauperes, 
flagris οί ignominioseque !onsi (78-81) exsulare 
jubeantur. 
CONSTITUTIO CVI (82). 


De indotatis (85) mulieribus quantum | maritis mor- 
tuis ex ipsorum bonis lucrentur (84). 


Sirem que modo aliquo absurda, zquitatique 
esse dissentanea apparet, lata de illa lege ad de- 
centem constitutionem deducamus, operz pretium 
nos facturos videmur. At qui illa tandem est? 
Quod qua mulieres inopes (id quod non rarum 
illis est) locupletibus viris matrimoniojunguntur,le 
defunctis provenientem ex ipsorum bonis portionem 
(provenit autem, si pauciores quatuor liberi sint, 
coguominis isti numero portio, quadrans (85-86) nem- 
pe : sin tot aut iplures, quantum quisque illorum 
habel) non in perpetuum dominium, neque ut de 
illa testari possint : sed ad vitam in usumfructum 
tantummodo, et, ut inde vitam sustentent , acci- 
piant : et ipsis in mortuis in liberos hujus portio- 


θρωπος ** xal νομιχῆς γνώμης ὑπάρχων , fipgas τῷ 
ἡμετέρῳ κράτει ὥστε µηχέτι νοµίµοις αὑτὸν συµπο- 
λιτεύεσθαι διατάξεσι, μηδὲ γρηµατίζειν ὅλως, ἀλλ᾽ 
ἀπολίτευτον ἀπεῤῥίφθαι καὶ ἄχρηστον, δίχην ἀπό γε 
τοῦ νῦν τῶν τοιούτων ἀρχόντων ἀντὶ τῆς δημοσίου 
κλοπῆς ἀπαιτουμένων τὴν ἕχπτωσιν τῆς ἀρχῆς xal 
τὴν εἰς τὸ διπλάσ.ον ἀντέχτισιν ὧν ὑφείλοντο, xat 
τῶν ἐπὶ τούτῳ 3» χοινωνησάντων, εὐπόρων μὲν 
ὕντων, πρὺς τὴν αὐτὴν ὑπαγομένων ζημίαν, ἁπόρων 
δὲ µάστιξιν αἰχιζομένων χαὶ ἁἀτίμῳ χουρεἰᾳ xa* φυ- 
Yat; ὑπερορίοις. 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ρα"... 

Περὶ τοῦ τὰς ἁπόρους γυναῖχκας xal προῖκα μὴ 
εἰσεγεγκούσας, xal περὶ τοῦ «ἰαμδάνει χαι- 
δὸς μοῖραν αὐτάς. 

Πρᾶγμα παρἀλογόν πως δοχοῦν χαὶ τῷ διχαίῳ μὴ 
συνεπόµενον χαλῶς ἔχειν ἡμῖν κχαταφαίνεται εἰς την 
πρέπουσαν χάἀταστῆναι τάξιν, νόμον περὶ τούτου 
διαθεµένοις, Τί δὴ οὖν τὸ πρᾶγμά ἔστιν; Οἷα εἰχὸς 
πολλάκις γυναῖχες ἔρημοι πλούτου χαὶ χτήσεως ἀν- 
δράσιν εὐπλούτοις ἁρμόκονται. Αὖὗται τοῦ γαμέτου 
λιπόντος τὸν Ῥίον τὸ &x τῆς ἐχείνου περιουσίας Epyó- 
µενον µέρος (ἔρχεται δὲ ἐπὶ μὲν τἐτρασι Ζαισὶν 
ὁμώνυμος τοῦ ἀριθμοῦ τούτου μερὶς, ἐπὶ δὲ πλείοσι 
µόνον τέχνου ἑνὸς) οὐχ εἰς ἀϊδιον ἐξουσίαν, οὐδ' ὥστε 
περὶ αὑτοῦ χῦρος ἔχειν διάταξιν τίθεσθαι τοῦτο λαμ- 
θάνουσι, µόνης ** δὲ τῆς ἐν τῷ βίω χρήσεως χαὶ τοῦ 
ἐχεῖθεν τῆς ζωῆς τὴν χορηγίαν πορίἰζεσθαι ' χαταλι- 
πούσης δὲ τὴν ζωὴν εἰς τοὺς παΐῖδας ἡ ἑξουσία τοῦ 


nis dominium transferatur, neque illis rebus suis ϱ τοιούτου μέρους µεθίσταται' μὴ συγχωρουµένης 


utendi quomodo velint potestas concedatur, extra 
quam si nulli liberi supersint, quod infortunium 
illas rerum dominio beet : ut haud sciam utrum 
mulier exse fructum videre przoptet, an vero ue 
nascatur aliquis, quo devolvende ad ipsam por- 
tionis domina (iat, exsecrabunda precetur. 

Ilanc vero absurditatem | imperatoria nostra ma- 
jestas corrigens, sancit, ne (87) istius portionis 
dominium mulieri auferatur, utique ipsa quomodo 
visa sit, de illa statuat, et nihil aliud liberis quam 
quod ex Falcidia ipsis competit, debeatue ; ta» 
men (88), ut priorum nuptiarum illa non oblivisca- 
tur, neque inducto altero marito prioris toro con- 
tumeliam inferat : quod si contingat, a nobis 


ἁδείας τῇ Υυναικὶ ὡς οἰχείοις ἀποχρήσασθαι πράγ- 
pact, πλὴν εἰ μὴ ἀτεχνία προσῇ, χαὶ δ.ὰ τῆς τοιαύ- 
της δυστυχίας εὐτυχήσῃ τὴν τῶν πραγμάτων δεσπ»- 
τείαν ' ὥστε οὐχ οἶδα πότερον εὔξεται ἡ γυνῆ καρπὸν 
κοιλίας ἰδεῖν, f) χαταράσεται μὴ φῦνα. τοῦτον, ἵν 
οὕτως ὀφθῇ χυρία τῆς διαφερούσης µερίδος. 

Ταύτην 37 δὲ τὴν ἁτοπίαν ἡ βασιλεία ἡμῶν En- 
ανορθουµένη θεσπίζει ἀναφαίρετον ἔχειν τὴν χυριό- 
τητα τὴν γυναῖχα τοῦ τοιρύτου μέρους, χαὶ ὅρον ἐπὶ 
τούτῳ ἐχφέρειν ὃν ' ἂν αὑτῇ δόξῃ, μηδενὸς ἄλλου 
τοῖς παισὶν ὀφειλομένου πλὴν τοῦ κατὰ τὸν φαλκίδιον 
αὐτοῖς ἐπιλαγχάνοντος ΄ δηλονότι μὴ τῶν προτέρων 
γάμων ἐπιλελησμένης τῆς μητρὸς μηδὲ ἐπεισαγωγῇ 
δευτέρου ἀνδρὸς τὴν τοῦ πρώτου κοίτην οὐκ ἐν τιμῇ 


attributo dominio prorsus excidet : illaque fato D τιθεµένης. Ὡς εἴ γε τοῦτο συµθαίη, πάντως ἔχπε- 


(uneta, liberi rerum domini flent. 


σεῖται τῆς παρ ἡμῶν διδοµένης ἑξουσίας, xaX οἱ 


παΐδες τῆς ζωῆς ἤδη τῇ μητρὶ διαλυθείσης τῶν πραγμάτων ἐξουσιάσουσι. 
VARI/E LECTIONES. 


33 Meerm. φιλανθρώπου. 
cedentibus χῦρος 
ταύτην τὴν νομοθεσίαν fj Bac. 


*: Scrimg. τούτων. Emend. Steph. 35 Ecl. Nov. 55. ** Ρεπ επί hec a. prz- 
ειν, nec opus est ut cum Stepli. et Ágyl. ἕνεχα suppleas. 
** |ta Ecl. Vulgo ὃς. 


*! Ecl. iucipit Sic : καὶ 


NOT &. 


(78-81) Nov. 96, iufra eod. 

(82) Hzc Nov. 55, Leonis dicitur ab Hlarmenopulo 
5, it. 8, $95. 

(85) Novell 53, c. 6, 117, c. 5. 

(84) Quartam scil. et ut pleno dominio sit uxoris, 
ut. hic, non usu solo, ut olun, et ità abrogatur Nov. 
417, c. 5, vers, Si autem ibi, ut usum solum in ta- 
lib. rebus mulier habeat. 


(85-86) De quarta uxore inopi competente in bonis 
mariti locupletis defuncti, vid. quie scripsi ad No- 
vell. Justin. 417, c. 59, et Autlhienticam praeterea 
Cod. Unde vir et uxor. 

37) Abrogatur d. c. 5, d. loco. 
(δν ld est, ità tamen ne ad secundas transeat 
nuptias. 


631 . 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ PZ' '*. 
Περὶ τοῦ ἐγγράφεσθαι τοὺς slcáyorcac δίκην 
ἐγκ.λήματος, ὖτοι τὸν βου.ἱόμενον εἰσιέναι δί- 
xq» πρύτερον ἐγγράφῳ πἰστει. 


"Λριστόν ἐστι πᾶν, εἴ τι χαλὺν καὶ τῷ βίῳ συµ- 
φξρον, ἀγήρατον xaX ἀειθαλὲς διαµένειν, χαὶ µηδέ- 
ποτε τῶν τοιούτων ἀπομαραίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν. 
Et δ' ἄρα χαὶ συμθῇ, χαθάπερ πολλάκις συµθδαἰνειν 
φιλεῖ, παραμεληθέντος ** ἀποῤῥνῆναι τὸ χρῄήσιµον, 
ἀλλὰ τοὺς Ye φροντίδα τῶν ἀνθρωπίνων καλῶν 
ποιουµένους mpnoTjxs μὴ χατολιγωρεῖν τῆς ἄποχα- 
ταστάσεως τοῦ τὴν ἑαυτοῦ λυσιτέλειαν τῷ βίῳ παρ- 
&yopévov. 

Διὰ *' τοῦτο xai τὸ ἡμέτερον χράτος νόμον τινὰ 
λυσιτελέστατον μὲν τῷ Bip, vov δ ὥσπερ γεγηρα- 
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CONSTITUTIO CVII. 


Ut actor. ante litis contesiationem (89) porrecto li- 
bello judici fidem suam probet (90). ᾿ 


Si quidquid honestum vitzeque humanz utile est, 
a senio liberum ac semper vernans permaneret, 
neque unquam ejus utilitas deficeret : id vero longe 
praestantissimum foret. Quamobrem etiamsi con- 
tingat (ut sane persepe contingere solet) ut eo ne- 
glecto utilitas depereat, quorum cure communis 
vite bona incumbunt : hi certe, ut ne id. quod de 
semultum utilitatis in commune diffuudat, resti- 
tuere negligant, sane quam conveniens est, 

Ea propter et nostra majestas legem quamdam 
rebus humanis multo quondam utilissimam, nunc 


χότα xai πρὸς τὸ ἄχρηστον χινδυνεύσαντα περιστῆναι B Vero vclut. senio confectam, et ne prorsus inutilis 


εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγον ** ἰσχὺν, τὸ yrpac otov 
ἀποξέει τῆς ἀχρηστίας xal ἀνακαινίξει πρὺς τὴν 
ἀρχΏθεν χρῆσιν καὶ τῆς πολιτείας ὠφέλειαν. Ὁ μὲν 
$à νόµος 3 περὶ τῶν ὅσοι χινήσεις ἑγχλημάτων 
προάγουσιν 3", ὥστε τούτους πρὶν εἰς τοὺς λόγους 
ἐλθεῖν τοῦ ζητήματος περὶ τῆς οἰχείας προαιρέ- 
ét; ἑγγράφῳ διαθεδαιώσει πίστιν παρασχεῖν τῷ 
χριτῇ, ὅτιπερ οὔτε δολιότητι παρενοχλοῦσι γνώμης 
οὔτ ἐπὶ προλαθούση χαταδεδικασµένοι ἑξετάσει, οὗ 
μὴν οὐδὲ νῦν εἰδότες αὐτὸ τοῦτο µηδεµίαν μὲν el; 
&hv τοῦ δικαἰου χώθαν εἴσοδον ἔχειν, χαχούργως δὲ 
βεθουλευμένοι πράγµατα παρέχειν τῷ ἀντιχρινο- 
µένῳ, οὐδέ γε 35 τὸ ἀληθὲς διαστρέφειν φεύδει πειρά- 
σονσι. Ταῦτα μὲν τοῦ νόµου τὰ διορίσµατα * xal 
χαλῶς διωρίζετο, xal ταῦτα vp παραθάντι ποινὴ 
ἀπετίθετο, οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τοὺς συνηγόρους 
ὁ ῥηθεὶς ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις ἑδοχίμαξε νόµος. Αλλά 
τοῦτον, χαθάπερ εἶπου, ὥσπερ ἀπεφθιμένον 3 περι- 
ετηχότα εἰς τὸ παντελῶς ἄχρηστον ἡ βασιλεία ἡμῶν 
καὶ πρὸς τὴν πρώτην ἀναχομίσει ῥώμην, καὶ τὴν εἰς 
τὴν πολιτείαν αὐτῷ παῤῥησίαν χαρίφεται, Καὶ θε- 
σπίζοµεν ἀπό Ύε τοῦ παρόντος τοὺς βουλοµένους 
δίχην εἰσέρχεσθαι πρὸ τῆς εἰσόδου τὰ ὑπὸ τοῦ νόµον 
προτιθέναι διοριζόµενα ?". 
AIATASIX PH' »). 
Περὶ τοῦ μετὰ τὴν πρώτην óAoc μὴ zpóc τὸ 
χριτήριον ἁπαγτήσαγτος. 

Οὐδὲ τοῦτο τὸ καταπεφρονημένον xat διὰ παρ- 
οράσεως Υεγονὸς καταλειφθΏναι θέµις ἀνεπανόρθω- 
τον, ἀλλ' ἄξιον αὐτὸ 3) τῆς προσηχούσης βοηθείας 
τυχεῖν, ὡς ἓν τοῖς τοῦ βίου πράγµασι πολλὴν παρ- 
εχόμενον τὴν ὠφέλειαν. 

Οὐχοῦν ὁμοίως xai τοῦτο πρὸς χαινισμὸν χαθ- 
" εστῶντες, ὥσπερ ἐχεῖνο τὸ µέρος ὃ περὶ τοῦ 99 εἰσιέναι 


fiat periclitantem, ad pristinum robur reducens, 
senii incommodum quasi abradit, et ad primitivum 
ipsius usum, ' reique publice utilitatem renovat. 
Lex autem de illis, qui actionem movent, agit, ut 
hi priusquam ad rei disquisitionem deveniatur, de 
suo instituto judici fidem faciant, scripto complexi, 
se nullo dolo nialo adversarium inquietare, neque 
alio judicio condemnatos esse, neque in przsens 
Scire se nullum ad tribunal aditum habere, et ma- 
ligno consilio negotium facessere, neque denique 
mendaciis veritatem intervertere conaluros esse. 
Atque hzc quidem legis pr:escripta sunt: qua sane 
recte sese habent, eaque qui transgrederetur, huic 
poena infligebatur. Neque vero huie soli, sed cau- 
sarum etiam patronos iisdem dicta lex adjudicabat. 
Itaque hanc (quemadmodum dixi) ceu deperdi- 
tam (91) prorsusque inutilem redditam, imperato- 
ria nostra majestas, tum ad pristinas vires reducit, 
tum in rem publicam reditu donat. Ác vero san- 
cimus, ut qui debiuc in judicium procedere volent, 
ante introitum qua alege prascribuntur, exbi- 
beant, | 


CONSTITUTIO ΟΝΙΗ. 


D eo, qui ad primam denuntiationem judicio se non 
sistit (92). 

Neque vero hoec, tametsi neglectum hactenus 

contemptuique habitum sit, incorrectum relinqui 


D fas est, potiusque ut convenienti auxilio potiatur, 


convenit : utpote quod humanis rebus multam de 
£e utilitatem przbeat. 

Nos itaque quemadmodum istractatus, qui litem 
instituere volentibus formam praescribit, innovatus 


VARUE LECTIONES. 


1? Ecl, Nov. 54. 50 Malim παραμεληθέν πως. *! Inc. Ecloga. 


5. Vulgo Exavávov, sed rectius non- 


nulli Eclogze Codices ἐπανάγον scil. τὸ ἡμέτερον χράτος. ?* Osenbruggen διορίζει addendum censet. ef. 


Nov. 49 c. 5, et |. 2 C. 
ιθέντα διοριζόµενα. Ecl. προτιθέναι 


Justiniani 
3! Codd. κ 


*? Ecl. προσάγ. 
διοριζόμεθα. »5 Ecl. Nov. 55. 


* Codd. habent γάρ.  ** Ecl. ἀποφθινόμενον, 


3* Steph. conj. xal αὐτό. 


** Codd. τῶν. Pluralem tamen servare vult Steph., addito participio βουλομένων vel µελλόντων. 
NOTAE. 


89) Novell. 97. s. eod. 
90) 1d est, juret, reducitur Nov. 49, Justin. 
'€. 9. 


(94) Nov. Just. 47, eap. 3. 
(92) In usum revocatur Nov. Justin. 69, 6. 5,. 
Novell. 112, cap. 5, 1 Harm 66, in fiu. 
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est, ad consimilem etiam modum hoc innnovantes, Α πρὸς δίχην τύπον ἐχφέρει, θεσπἰζοµεν *', τὸν ἅπαξ 


sancimus, ut qui semel judiciali citatione in jus (95) 
vocatus, neque ipse paret, neque alium qui pro 
ipso in judicio se offerat, mittit, iterum judicii 
denuntiatione impeltatur : cui si similiter non ob- 
temperet, neque tertia denuntiatione indignus cen- 
seatur : et si quidem, cum tam patienter judicialis 
clementia ipsum exspectet, ipse nihilominus tertiam 
citationem contemnens (cum nulla justa causa 
coimparitioueim ejus iinpediat) neque per se, neque 
per alium judicio sistat : tunc omnino etiam absens 
condemnetur, et nequaquam deinceps, vel quastio- 
bem inovere, vel condemnationem subterfugere ipsi 
permittatur. 


Atque hoc in vtrumque ligatorem decernimus, B 


sive quis in jus vocatus comparere negligat : sive 
quis actione instituta, adversarioque in judicium 
producto, deinde ipsi molestias protelationesque 
litis machinans ab intenta actione dolo malo desi- 
stat. Etenim hic quoque, ubi ter a judice citatus 
non apparuerit, abseus condemnabitur, iis tamen 
(quemadmodum dixi) si nulla causa, quee illum, 
qui se in judicio non obtulit, verisimiliter purget, 
ad justam excusationem subsit. 


CONSTITUTIO CIX. 


Ne intra (94) septimum 129 etatis annum. sponsalia 
ineantur, neque anie decimum quintum maribus, 
aut decimum lerlium feminis matrimonium conse- 
cretur. 


Cum suum cuique rei tempus esse sapiens (96) 
tradat, idque communis omnium, qui modo mentis 
compotes sunt, sententia tum amplectatur, tum 
probet :: in omni actione tempus observare, 
longe pulcherrimum fuerit. Quod si fortasse alibi, 
ia contrahendis certe .inatrimoniis negligi non. de- 
bet. Oportet enim, ut quo ea res in communi 
vita magis necessaria est, eo prudentius cautius- 
que ad illam procedatur. 

Quam sanenos ob causam secundum veteres (97-98) 
qui recte hac de relege lata statuerunt , sancimus 
he quo modo ante septimum zatis annum 
sponsalia constituantur, neque matrimonium (99-1), 


Sponsa duodecim, sponso vero quatuordecim b 


annis minore, sacris ceremoniis confirmetur. At- 
que hoc quidem, quantum ad communem publi- 


ὑπὸ δικαστιχῆς προσχλήσεως ἐπὶ τὴν χρίσιν χλη- 
θέντα, καὶ pfit αὐτὸν ὑπαχούσαντα pfj0' ἕτερον πρόσ- 
ωπον ἀντ αὐτοῦ * πρὸς την χρἰσιν ἁπαντῆσαι δι- 
αποστείλαντα, πάλιν δευτέρας ἀξιοῦσθαι δηλώσεως, 
ἀπειθῄσαντα δὲ χαὶ ** ταύτῃ, μηδὲ τῆς τρίτης &vá- 
ξιον χρίνεσθαι, καὶ μέχρι τοσούτου τῆς δικαατικῆς 
ἐπιειχείας αὐτὸν ὑπομενούσης εἴπερ χαταφρονῶν 
ὀφθῇ ** xal τοῦ τρἰτου μηνύματος 9, χαὶ μηδεμιᾶς 
εὐλόγου προφάσεως τὴν ἀπάντησιν χωλυούσης οὔτε 
δι) ἑαυτοῦ οὔτε δι) ἑτέρου προσώπου τῷ δικαστικῷ 
βήματι παραστῇ, τότε δῆ τότε xal μὴ παρόντι τὴν 
χαταδιχάζουσαν φηφον αὐτῷ ** λαγχάνειν, καὶ µη- 
xét ἐξὺν εἶναι καθ) οἷον δή τινα τρόπον μὴτ áp- 
φισθητεῖν µήτε τὴν χατάχρισιν ἀποδύεσθαι. 

Ταύτην δὲ τὴν φῆφον ὀρίζομεν ἓφ᾽ ἑχατέρου προσ- 
ώπου, εἴτε τις προσχληθεὶς *' χατολιγωρήσει τῆς 
ἁπαντήσεως, εἴτε τις ἔγχλησιν ποιῆσει χαὶ τῷ βή- 
µατι παραστήσει τὸ διαμφισθητοῦν µέρος, «isa 
μετὰ τὴν προδολὴν τοῦ ἐγχλήματος χαχοµηχάνω; 
ἀποστῇ, ταλαιπωρίαν Ex. τούτου τῷ ἀντιχρινομένῳ 
περινοῶν xal ἀναθολὴν τοῦ πἐρατος τοῦ ζητήματος. 
Καὶ οὗτος γὰρ παρὰ τοῦ δικαστοῦ προσχαλούμµενος 
ἄχρι τρίτου χαὶ uh πειθαρχῶν καταχεχρίσεται xal 
μη παρὼν, μηδεμιᾶς ἄλλης, ὥσπερ εἶπον, ἀφορμῆς 
εἰς διχαίαν ὑπούσης παραίτησιν, f; δυνῄσεται ὑπὲρ 
τοῦ μὴ ἁπαντήσαντος τὰ εἰκότα διαπολογήσασθαι. 

AIATASIZ PQ' "5.5, 


Περὶ τοῦ μὴ Ίίνεσθαι µνηστείαν ἄνδοθεν τῶν 

ατὰ ἑτῶν, slte ἱερο.λογίάν ἔνδοθεν τοῦ τεσσα- 
ρεσκαιδεκαετοῦς 3 ου, καὶ τοῦ τρισκχαι- 
δεκάτου ἐπὶ γυγαικωγ. ! 

ToU σοφοῦ παραινοῦντος , Καιρὸς τῷ πανεὶ πρἀγ- 
ματι, xaX τῆς xotg παρὰ πᾶσιν ὅσοι φρενὸς εὖ- 
τυχοῦσιν ὑπολήφεὼς τοῦτο xal τιµώσης xal συνοµο- 
λογούσης, χαλῶς ἔχει μάλιστα μὲν kv πάση πράξει 
τηρεῖν τὸν καιρὸν, εἰ δ οὖν ἀλλ) Ev γε τῇ χατὰ γάμο» 
συναρµοστίᾳ τοῦτον μὴ παρορᾷν δεῖ γὰρ, ὅσον kv 
τοῖς χατὰ xbv βίον πράγµασιν ἀναγκαιοτέρα f) ἐπιχεί- 
pate, τοσοῦτον μετὰ γνώμης ἀσφαλεστέρας ἐπὶ ταύ- 
την χωρεῖν. 

Τούτου δὴ ἕνεχεν χατὰ τοὺς πάλαι χαλῶς συνειδότας 
περὶ τούτου xai vópov θεµένους ἡμεῖς)' θεσπίζοµεν, 
μηδαμῶς συνίστασθσι µνηστείαν ἐπὶ χρόνοις ἑλάτ- 
τοσι τῶν ἑπτὰ, µήτε μὴν ἱεροτελεστίαις βεθαιοῦσθαι 
τὴν µνηστείαν τοῦ τρισχαιδεχἀτου ἔτους ἑνδεούσης 
τῆς νύμφῃς , τοῦ δὲ νυμφίου τὸν τεσσαρεσχαιδέχατον 
ph διαμετροῦντος. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἀπηγόρενται 


VARIE LECTIONES. 


*! Ecl. incipit, — '5 Ecl. ἑαυτοῦ. 
Eclogz codices. Codices. Recte. Vulgo µένοντος. 


*3 [ta Ecl. Codd. ἀπειθ. δὲ ταύτην. 
** Nonnulli Eclog codd. παρόντα-- αὐτόν, 


** Ecl. ὀφθείη. 5 Ἱια nonnulli 


*' Jta Ecl. 


γυ]βοπροχλ. —*^-?? Est in Ecl. Nov. 56; exstat apud Harm. lib. IV,it. 1, pag.282.  * lta ex Ec!. do. Scrimg. 


δεχαετοὺς. —*! Ecl. incipit. 


NOTE. 


(4 Vid. tit. ff. Dein jus vocat. 

94) Et ita reducitur |. 14, ff. Desponsal. August. 
antea constituerat, ne minor x annis sponsa habe- 
retur. Vid. Dion. Zonar. Exstat vero bsec. Novella 
apud Harmenop. 4, tit. 1, 


41. 
(95) Infantia his annis desinit, d. l. 14, |. 4, f. 


De administ. tut. 1. 5, C. qui admin. 1. 18, C. De 


jure lib. 


96) Eccles. n. 
96-98) D. |. 14, intelligit. 
99-1) Matrimonium femiu:e ante 12 annum non 


contrahunt, masculi ante 14, |. 9. ff. De spons. 


οι 
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πρὸς τὴν xotvhv xal δηµοσίαν τοῦ πολιτεύματος χρῆ- A cumque reipublice nsum attinet, jt3 vetitum sit. 


σιν. Ei δὲ βασιλεὺς (ofa πολλὰ συµθαίνει) πράττων 
οἰχονομίαν τινὰ χαὶ µνηστείαν xaX τὴν ἐξ ἱερολογίας 
συνάρµοσιν τοῖς μνηστευομένοις ἔνδον τῶν διορισθέἑν- 
των ἐτῶν ἐπιφηφιεῖται, τοῦτο πρὸς τὸν νόµον οὐδὲν 
ἀντιχείσεται' ἔξεστι γὰρ τοῖς Ex θεοῦ τὴν οἰχονομίαν 
τῶν χοσμιχῶν ἐγκχεχειρισμένοις πραγμάτων ὑπέρ- 
τερον Ἡ χατὰ vópov οἰχογομεῖν, ὃς ἄγει τοὺς ὑπ- 
Ωηχόους, 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ Pr ^, 

Περὶ τοῦ τὴν γυναῖκα ἀπογραφὴν ποιεῖσθαι τῆς 
τε οἰχείας προικὸς καὶ τῆς πρὸ γάμου δωρεᾶς 
xal τῆς ἅι Ίης ἁπάσης ἀγδρφας ὑποστάσεως, 
ἐπειδὰν τὸν vdpov «Ἰυθῆναι συµόσίη, xal τῇ 
προενέξει τῆς ἀπογραφῆς ἐπιζητεῖν el τινα Aé- 


yo« παρὰ cov l6lov ἀνδρὸς ὑποστῆναι καινο- B 


τοµίαν εἰς τὰ ἀν ήχογτα αὐτῇ, ᾷωρὶς δὲ ἀπο- 
γραφῆς elc οὗν ** ἐναργοῦς ἁἀποδείξεως μηδὲ 
ζητεῖν, µήτε ζητοῦσαν ἀπολαμόάνειν'. 


Μετὰ τῶν ἄλλων, ὅσα περὶ τοὺς γάμους εὐαγῶς 
κοῖς ἀρχαίοις προνενόητα!, xaX τούτου δεούσης προ- 
νοίας τυχόντος τοῦ µέρους (φημὶ 03) τοῦ μετὰ τὴν 
vapaxhy διάλυσιν μὴ τὴν γυναῖχα ὅπως ἔτνχεν ἁντι- 
ποιεῖσθαι τῆς τῶν ἀνδρῴφων πραγμάτων λήφεώς τε 
καὶ χατασχέσεως ' ἀλλ᾽ εἰ περὶ τούτων ἀμφισθητοίη, 
πρότερον δηµοσίᾳ τῆς τε οἰχείας προικὸς xai τῆς 
πρὸ Ὑάμου ζωρεᾶς καὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης ἀνδρῴας 

εριουσίας τὴν μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς γεγενηµέ- 
νην ὀπογραφὴν ἐξενεγχεῖν, καὶ cU τι &v ταύτῃ δια- 
γινώσχοιτο παρὰ τοῦ Υγαμέτου ἀνηλωμένον, τούτου 


Verum si imperator (2) (ut sepe accidit) novam 
familiam conliciens, et sponsalia, οἱ consecra- 
tione peragendam conjunctionem intra przstitu- 
ros annos desponsandis decreto permittat, id ni- 
hil legi adversabitur. Licitum enim est, ut quibus 
Deus universi terrarum orbis, tanquam fami- 
lig cujuspiam administrationem demandav:t, hi 
secus quain lex quz subditos devincit, przscribat, 
familias cogant. 
CONSTITUTIO CX. 


Ut (5-5) mulier soluto matrimonio dotem suam pro- 
pterque. nupiias donationem, et reliquam omnem 
mariti substantiam in commentarium (5) conseri- 
bat (6) ac eo prolato resarciri sibi postulet, si quid 
damni in*rebus suis a marito se passam dicat, 
citra. coninentarium. autem. evidentemve probq- 
tionem nihil petat, aut petendo accipiat, 


Cum prater alia, qus sancte a veteribus (7) 
de matrimonii rebus traetata sunt, huic quoque 
tractatui satis prospectum sit; ut nempe mulier 
soluto majrimonio non quoquo modo res maritaleg 
percipiendas, et detinendas vindicet; sed si de 
illis controversia moveatur, confectum poat mor« 
tem mariti de dote sua ef donatione propter 
nuptias, reliquisque maritalibus facultatibus com- 
mentarium publice prius exhibeat: et si quid eg 
dole a marijo consumptum esse appareat, id ex 
ipsius bopis repetat, cum hoc, inquam, quomodo 


την ἀναπλήρωσιν Ex τῶν ἐχείνου ζητεῖν πραγμάτων), (c jus atque aquitas postulat, a veteribus constity- 


xài τούτον δη χαθάπερ ἣν θεμιτὸν τοῖς ἀρχαίοις 
διωρισµένου , νννὶ δ᾽ ὁλιγωρίᾳ παραδοθέντος, ἐπειδὴ 
τῆς τῶν ἀρχαίων προνοίας τὸ χρήσιμον σαμνείδοµεν 

ξιον σώζεσθαι, τὸ ἐχείνων ἀνανεούμενοι θέσπιαµα 
ὀρίζομεν, ἁπό Yc τοῦ παρόντος ἀπογραφὰς τῆς τε 
προιχὸς xal τῆς πρὸ γάμου δωρεᾶς xaY τῆς ἄλλης 
ἁπάσης τοῦ ἀνδρὸὺς περιουσίας &x παντὸς τρόπου 
παρὰ ταῖς γυναιξὶ σπουδάζεσθαι ' ὡς, ἑάν ποτε γυνὴ 
πρὸς τοιαύτην Φιλονειχίας ὑπόθεσιν χαταστῃ xal 
πρὸς τὴν ἀνδρφαν χωρεῖν ὕπαρξιν ἀντὶ τῶν χατα- 
ατάντων εἰς µείωσιν οἰχείων ἀξιοί, ἐξ ἐχείνης τῆς 
ἁ πογραφΏης τοι ἀποδείξεως τὸ δίκαιον τῶν λόγων 
γνωρίκεσθαι χατὰ τρόπον ἀντιποιουμένης τῶν τοῦ 
συνύγου πραγμάτων, εἶ ve map' ἐχείνου φαίνοιτο 


tum sit, ac vero nunc ejus nulla ratio habeatur: 
qnoniam veterum prudentig utilitatein conservan- 
dam ducimus, illorum sanctionem renovantes 
stajuimus ut dehinc omnibus modis de dote, pro- 
pterque nuptias donatione, et aliis quibuscunque 
maritalibus rcbus a mulieribus comimentarius 
conficiatur: quo si quando, ad istiusmodi con- 
troversie speciem adigantur, et ad res maritales, 
pro eo quantum ipsarum res deteriores redditze 
sunt, procedere velint: ex eo commentario aut 
probatione petitjonis zquijas cógnoscatur, utrum 
recie res maritorum viudicent , quando commen- 
tario comprehensa ab illis insumpta esse cornsta- 
bit. Ciwa commentarii autem testimonium, neque 


τῶν Ev τῇ ἀπογραφῇ κεεµένων ἀνάλωσις Yeyevrnu£vf. p petitio locum inveniat, neque illa contentiose pe- 


νευ δὲ τῆς ἐχεῖθεν μαρτυρίας, μήτε τὴν ζήτησιν 
χώραν εὑρίσχειν, μήτε ζητούσης φιλονείχως 7] ἀχροά- 
σεως τυγχάνειν f) τι τῶν ἐπινητουμένων Aap6ávsty* 


YARIE LECTIONES. 
5 Exstat. in codd. Svnopseos Bieneriano, Paris. gr. 4551 οἱ 1557 A, c Vat. 852. 


tentes aut audiantur, aut. quidquam eorum quie 
petunt. consequantur. Porro commentarii coníi- 
ciendi tempus statuimus : ut. intra tres (8) men- 


33 Verbum 16:03 


in cod. syn. Paris, 1551 deest, "*Sic cod. Paris. 1551. Scrimg. εἴτε οὖν. 5 lta Paris. 1951. Vu'go 


λαμθ. 


NOT,E. 


(9) Yid. Nov. Isaaci Angeli c. 2, inf. 
(5-4) Exstat apud Harnienopulum lib. 4, tit. 45, 
91 


(5) ᾽Απογραφήν, nota de inventario rerum do- 
Lalium. 

(6) Intra tres menses, ut infra cod. 

(1) Juriscousultis et. imperatoribus adde Pho- 


ParnoL. Gn. CVII, 


tium 9, Nomocan. 28, 29 et seq. 

(8) ldem temporis spatium. inventario bonos 
rum defuncti faciendo przstituit lex ult. $2, C. De 
jure delib. et inventario bonorum pupilli, 5 Harmer 
nop. 41, c. περὶ χεχωλυµένων ἐπιτροωπεύειν, quo] 
Accursius non probat in !. 21, C. De adwinist.tul, 


21 
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LEONIS ΡΗΙ1ΟΡΟΡΠΙ 


μὲ 


scs flat: et cajusmodi multa. veteribus in tutores A τὸν δὲ χρόνον τῆς ἀπογραφῆς ὀρίζομεν εἴσω τριῶν 


constituta est, talis etiam hic procedat. 


CONSTITUTiO CXI. 


ὕι si uxor (0) mente capiatur idque. neque dolo ma- 
riti, neque ip»o conscio, aliorum maleficio fiat, 
el ulira tres (40) annos id malum duret : matri- 
monium dirimatur, ulteramque wxorem | ducere 
marito liceat (11). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Nihil adeo ad conservandum genus lhunmanuim 
esse necessarium, atque quod (12) e costa viro 
aitributum est. subsidium, cum artifex ille qui 
istud condidit, docet, tum ipsa natura. divino do- 
eumento attestatur. Quod cum ita sit, par atque 
conveniens eral, legis providentiam, εἰ si qua 
aliunde cura mortalium rebus succurrit , istius- 
snodi de re illa commentari et statuere, quz per 
omueim vitam illis qui conjugii nexu uniti surt, 
auxilio gaudioque sint: qw initio propositum 
conjugii inem confi ment, non vero contra affli- 
gant,et miseriam perpetuumque incerorem afferant. 
Si ergo conjugium tale esse oporteat (quemadmo- 
dum cerle oportet) non sane suscipienda mihi illa 
lex (15) videtur, qux si post initum matrimonium 
furore uxor corripiatur, maritum illam perpetuo 
retiuere, οἱ furoris incommodum semper ferre 
cogit. Ubi enim approbetur, ubi rationi consenta- 
neum, aut matrimonialis convictus. sollicitudine 
dignum videatur, ut per totau vitam maritus in- 
sanienti uxori alligetur, ejusque feeditatibus οὐ” 
ficiatur? Si enim nullus adeo truculentus est, ut 
vel inomento quemquam cum feris in eumdem lo- 
eum includere sustineat : quomo:lo legis benignitate 
predita illa lex est (14) quae perpetuo efferat;e. fu- 
rore conjugi cobabitare maritum jubet? Sed per 
conjugium, inquiunt, in unum (15-16) corpus 
coierunt, oportetque membrum alterum alterius 
morbos perpeti : et divinum preceptum. (17) est, 
quos Deus junxerit, ue separentur. Praclara 


μηνῶν γίνεσθαι, xal τὰ ἐπιτίμια προδαίνειν, οἷα Oh 
xoi περὶ τῶν ἐπιτρόπων τοῖς παλσιοῖς νενοµοθέ - 
τηται **. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ PIA' 0). 


Περὶ τοῦ γυγαικὸς εἰς μανία περιπεσούσης ph 
κατ) ἐπιδουλἡν τοῦ οἰκείου ἀγδρὸς, µήτε μὴ 
συνειδότος αὐτοῦ τὴν κακουργίαν, εἰ ταρ' dA- 
Aur τι ῶν ἡ µαγία κεχακούργηται, /ἔχρι ερί- 
του ἔτους διαµένειν τὸν γἀμον ἄ.ἰντον , καὶ si 
ἔτι τὰ τῆς μανίας «ἰυπεῖ, τέµμνεσθαι τὴν συγ- 
dgsiar καὶ μνστεύεσθαι τὸν ἄνδρα σὺν ἀξείᾳ * 
ἡν ἂν ἕληται. 


'O αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὦς μὲν οὐδὲν οὕτω mph; βίον ἀνθρώπῳ'' χαθ- 
έστηχεν ἀναγχαῖον, ὡς ἡ παρὰ τῆς πλενρᾶς xty1- 
ρισµένη ἀνδρὶ βοήθεια, καὶ ὁ ἐξ ἀρχῆς ὑποστησά- 
µενος τὴν πλάσιν τεχνίτης ἐδίδαξε, xat dj qoot αὐτὴ 
τῷ θείῳ διδάγµατι προσμαρτυρεῖ. Τούτου δ' οὕτως 
ἀναγχαίου τυγχάνοντος, ἔπρεπε χαὶ τὴν τοῦ νόµου 
πρόνοιαν, xai εἴ τις ἑτέρωθεν φροντὶς συνεπιλαµθά- 
vetat, τὰ τοιαῦτα περὶ τοῦ πράγματος xai πεφρον- 
«ιχέναι χαὶ διορίζεσθαι, ola τῇ πάσῃ ζωῇ τῶν διὰ 
τῆς συζυγίας ἠνωμένων ** εἰς βοήθειαν ὑπάρξει xai 
ἀγαλλίασιν χαὶ τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς σχοπὺν βεδαιώσει τῆς 
νυμφεύσεως, ἀλλὰ ph τοὐναντίον εἰς χατατριθην 
xat ταλαιπωρίαν xat 6:à βίου μὴ ἀνιεῖσαν χατήφειαν. 
El οὖν τοιαύτην δεῖ γενέσθαι τὴν συζυγίαν, ὥσπερ 
καὶ δεῖ, οὗ δοχεῖ µοι χώραν ἔχειν ἀποδοχῆς ἐχεῖνος 
ὁ νόμος, ὃς μετὰ τὴν μνηστείαν εἰς μανίαν τῆς µ:- 
μνηστευμένης περ.πεσούσης, βιάζεται τὸν γαμέτην 
διὰ Λαντὸς τοιούτῳ συνεζεῦχθαι χακῷ, χαὶ τῇ συµ- 
φορᾷ τῆς μανίας ἀεὶ περιστοιχἰζεσθαι. Ποῦ γὰρ &e- 
6oy'*!, ποὺ δ᾽ εὔλογον 1] τῶν περὶ συµθ.ώσεως ἄξιον 
φροντίδων, τὸ προσδεδέσθαι διὰ Ρίου τὸν ἄ.δρα µανεί- 
ση τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς ἐχεῖθεν ἀνιαροῖς κατατρὺ- 
χὲσθαι; Ei γὰρ οὖδεὶς οὕτως ἀφιλάνθρωπος, ὃς xiv 
ἐπὶ βραχὺ θηρίῳ αυγχαθειργνύειν ἄνθρωπον àEv t, 
πῶς ἔχει νόμου φιλανθρωπίαν ὁ προστάσσων νόμος 
δι αἰῶνος ὑπὸ τῆς μανίας τεθτρ.ωµένη τῇ ἀνθρώπῳ 
συνοιχεῖν τὸν μνηστευσάµενον; ᾽Αλλὰ, φασὶν, ὡς δ-ἀ 
τῆς συναφείας ἓν γεγόνασι µέλος, xal ἀνάγκη τὴν 
τοῦ µέλους ὑφίστασθαι νόσον, χαὶ ὡς θεῖον βούλεται 
κέλευσµα, μὴ χωρίξεσθαι τοὺς ὑπὸ θεοῦ συζευχθἑν- 


VATUJE LECTIONES. 


* Codices Synopseos subjiciunt haec : Ἡ ἀγωγὴ τῆς ἐχούσης mpoixa μετὰ θάνατ.ν τοῦ ἀνδρὸς. eL yptest» 


ὑπόχειται, ἔχει προνόμιον ποιεῖν ἀπογραςῖν, si μὲν ἔστιν ἔσωθεν τῆς πόλεως, péjpt τριῶν 


πηνών, xal 


παραγράφεται τοὺς ὀδανειστὰς λαμθάνουσα τὴν ἰδίαν προῖκα xai τὰ ῥοηβοῦντα αὑ:ῃ * εἰ δὲ ἔξωθεν τῆς 
πόλεως ἐπὶ θέµατος, ἔχει ἐξουσίαν ποιεῖν ἵμθεντον μέχρι μηνῶν ὃ’δεχα. El δὲ ἵμέεντον οὐ ποιῄσει ἐμπροθέ- 


σος, βοτθοῦνται οἱ δανξισταἰ. 
σθα 


* Laudatur a Bals. ad Phot. ΣΠ 39, XIV. 


νο]. et Meeriu. συνχδεί- 


ι. 9 Σο». ἀνορώπων. ο Zuich. et Mecrii, évoup£vov. — *' Steph. conj. ἁποδοχῆς ἄξιον. 


NOT A. 


(9) De viro, Nov. iufra eod. 

(10) Novella Nicephori Botoniate c. 1, idem 
confirmat, et Photius 15 Nomocanon. 90, quo 
loco Balsauwon hujusee. Nov. mentionem facit, ut 
et llarm. 4, tit. 1, c. περὶ µανίας. 

(44) Et ita abrogatur lex 16, in (in. ff. De ritu, 
quz generaliter vetabat matrimonium ob furoreimn 
dissolvi, reducta distinctione legis 92, 8 7, (f. so- 
Ato ; sed tamen Photius dicto hoc loco negat hanc 

ovel'am Leonis usitaiam, stari potius juri civili 


et Novelle Justiniani 22, c. 15, Nov. 17,c. 8,9, 
quie inter causas divortii hanc non enumerat. 

(19) Gen. n, 32. 

(13) D. 1. 16, in Gin. l. 8, De his quisunt, v. l. 4, 
ff. De divort. 

M4) llinc. satis perspicuum est, non intelligi hoc 
luco d. 8 7 

(15-16) "Ev µέλος, sic alibi σάρχα μίαν. Matth. 
XIX, vers, 5. 

(£7) Mattb. xix, v. 0. 
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τας. Καλὰ μὲν ταῦτα, & θεῖα παρὰ" θεοῦ εἴρηται, A quidem hzecet divina, utpote quxz a Deo pronantiata 


οὐ χαλῶς δ' αὐτὰ οὐδὲ χατὰ τὸν θεῖον σχοπὸν ol προ- 
τεινόµενοι ἐνταῦθα τὴν τούτων ποιοῦνται πρότασιν. 
El μὲν yàp ἡ µνηστεία τοιαύτην σώζει τὴν χατά- 
οτχαπιν ὁποίαν ἐξ ἀρχῆς dj νυμφοστόλος παρέσχεν͵ 
ἄδικος ὁ χωρίνων, xal τὴν µέμψιν οὐ φεύξεται; el 
δ ὑπὸ τῆς μανίας οὐδὲ φθογγῆς ἔστιν ἀνθρωπίνης 
ἀχούειν τῆς ἀνθρώπου, μὴ ὅτι γε ἄλλου τινὸς τυχεῖν 
τῶν ὅσα µνηστεία πρὸς ἱλαρίαν χαρίξεται, τίς οὖκ 
ἐθελήσει διαλύειν τὴν οὕτω πιχρὰν xal φευχτὴν σν- 
ζνχίαν; 


Διὰ τοῦτο θεσπίζοµεν, ὡς, εἴ ποτε μετὰ τὴν 
κοι)ωνίαν τοῦ γάμου πρὸς µανίαν fj vuvh περιπέ- 
σοι, µέχρι τρίτο ἔτους φέρειν τὴν δυστυχίαν 
τὸν ἄνδρα xai τῆς χατηφείας ἁπολαύειν , xat e! γε 
μὴ ἓν χρόνῳ τοσούτῳ λύσις εἴη τοῦ χαχοῦ, μηδὲ πρὸς 
τὰς οἰχείακς ἐπανέλθοι φρένας fj τὴν µανίαν νοσοῦσα, 
τηνιχαῦτα διασπᾶσθαι τὴν κχοινωνίαν χαὶ τῆς ἂν- 
υποίστου συμφορᾶς ἑἐλευθεροῦσθα; τὸν ἄνδρα. Τοσοῦ- 
τον προσδιοριζοµένου τοῦ θεσπίσµατος, ὥστε δι 
ἐρεύνης τὴν µανίαν xai ἐξετάσεως Ὑίνεσθαι, µή- 
ποτε xaz' ἐπιθουλὴν ὤφθη συστᾶσα ἢ αὐτοῦ γε τοῦ 
ἀνδρὸς ἡ τῶν ἑχείνῳ xax' οἰχειότητα συναπτοµένων 
fj τινων ἑτέρων ὡς εἴ ve 9* τοιοῦτόν τι φιωραθείη, 
εἰ ix χαχουργίας τοῦ ἀνδρὸς, τοῦτον ὀρίζομεν τιµω- 
ρίαν τῆς ἰδίας ὑποσχεῖν χαχίας τὸν εἰς τὸν μονήρη 
βίον μετασχηματιαμὸν, xal ἄκοντος αὐτοῦ µονα” 
στηρίῳ περιοριζοµένου xa τῇ Ex τῶν ἱερῶν χανόνων 
ὑποβαλλομένου τῆς φυχῆς θεραπείᾳ’ εἶ 9 ix τῶν 
συγγενῶν ἦλθεν ἡ βλάδη 7| ἑτέρωθέν ποθεν καὶ αὖ- 
τοῦ συνειδότος τοῦ ἀνδρὸς 5", τοὺς μὲν αὐτουργοὺς 
τῆς πονηρίας ταῖς Ex τῶν νόμων ὑπάγεσθαι χελεύο- 
psv τιµωρία:ς, τιμωρεῖσθαι δὲ xal τὸν ἄνδρα τῇ 
φῶν οἰχείων ἀφαιρέσει πραγμάτων, ἃ δεῄσει πρὸς 
παραμύθιον ζωῆς τῆς ἐπιθεθουλευμένης ἀφωρίσθαι, 
ὃ.αμένειν δὲ αὐτὸν 5" xal διὰ βίου ἑτέρου γάμου 
ἀχοινώνητον ' sl δὲ xal τολμήσει πρὺς χοινωνίαν 
καταστῆναι, χαὶ ἄχοντα πρὸς τὸν µονάδα µετασχη- 
µατίζεσθαι βίον. Tiv µέντοιγε τὴν κακουργίαν πε- 
ποιηµένων ἀμέτοχος χαθάπαξ ὑπάρχων, χαὶ μηδὲν 
πρὸς τὴν τῆς γυναιχὸς ἐπιδουλὴν ἡ αὐτουργήσας ἢ 
ὄλλοις πονηρευοµένοις συνδιεγνωχὼς, κρείττων ἕσται 
xai τιμωρίας καὶ ζημίας 34, χαὶ μετὰ παραδρομὴν 
τοῦ τρίτου ἔτους λυθείσης τῆς συζυγίας, ἀχωλύτως 
πρὺς γάμον ἄλλον συναπτέσθω. Λήψεται δὲ τὸ 
τῶν τριῶν ἑτῶν τοιαύτην τινὰ τῷ παραμένοντι ἀνδρὶ 
τἣν κατάστασιν. Τὸ μὲν οὖν ἓν ἔτος 57 συνδιαιτῶν 
xa: συνοικῶν xal συνδιαταλαιπωρούμενος xai τὴν 
ὀφειλομένην ἴασιν πρὸς ἴασιν τοῦ οἰκξίου πάσῃ 


sint: verum non recte, neque secundum divinum ρτο- 
positum hic in medium afferuntur.Si enim matrimo- 
nium talem statum conservaret,qualemejus in prinel- 
pio pronuba exhibuisset,quisquis separaret,impros 
bus profecto esset, neque reprehensionem effuge- 
rei ; jam vero cum pre furore ne vocem quidem 
humanam a muliere audias, nedum aliud quidquam 
eorum, qua ad oblectamentum et hilaritatem ma- 
trimonium largitur, ab illa obtineas, quis adeo 
acerbum horrendumque matriinonium dirimere no- 
lit ? 

Ea propter sancimus, ut, si quando post initum 
matrimonium mulier in furorem incidat, ad tres 
annos infortunium maritus ferat, moestitiamque 
toleret : et nisi interea temporis ab isto inaio illa 
liberetur, neque ad mentein redeat, tunc matrimo- 
nium divellatur, maritusque ab intolerabili illa ca- 
lamitate exoneretur. Cui sanctioni hoc adjicimus 
ut furoris causa investigetur, in eamque inquira- 
tur, num forte mariti, aut ipso conscio fami- 
liarium ejus aliorumve quorumlibet technis atque 
dolo sit conflatus. Quod si sic esse deprehendatur, 
et quidem maritus (18-21) maleficii arguatur : ut hic 
in monachum transformatus, nolensque volens 
monasterio inclusus, nequitia suz poenas luat, 
manantique ex sacris canonibus anime curationi 
subjectus sit, decernimus. At si a cognatis ipsius, 
autaliunde ipso conscio noxa orta sit, maleficos 
penis legalibus subiici jubemus, maritumque 
ipsum rei familiaris administratione privari, ut 
insidiarum quas alienze vitze struxit, det poenas, ita 
ut per reliquam vitam connubio se abstineat, et ubi 
contraire ausus (uerit, ad celibem vitam vel invitus 
redigatur. Sin autem sceleris commissi particeps 
non est, si uxoris vitz nihil insidiatus est, neque 
iis qui ei insidias pararunt, conscius est, poenam 
patietur nullam, imo post tertium nde a soíuto 
matrimonio annum novo se matrimonio jungei:e 
impune poterit. Trium proinde illorum annorum 
hzc erit retio. Priuwo quidem anno vivet et babi- 
Labit cum conjuge niisera, ita quidem utlnihil inten- 
tatuin. relinquat quod adipsius sanationem conferre 
possit. Biennio sequenti, si morbus medicorum 


p arti resistit, conjugem poterit deserere, cclibem 


vitam acturus. Ubi autem tertio quoque anno mor- 
bus non cessarit, ad secundas pergere nuptias 
poterit. Et hac quidem de divortio alterisque 
nuptiis. Quod si mulier furiosa parentes habeat con- 
sobrinosve, ad hosce perducetur utpote ejus tutores 


VARLE LECTIONES. 


P Zuich. Meerm. καὶ παρά. laud inepte. 9* ΑΕΙ. εἰ piv vult legi. 


^ Apud Scrimg. sequentia desunt. 


Suppientur ex Zuich. et Meerni., qui ea perperam. Spaugenbergio teste. intercalant Novella: sequenti. 


5 Godd. δυνατόν. 5 Codd τικωρίαν καὶ ημίαν. 


U Foite 


ἔστει, 


NOT X. 


(18-91) Adde Nov. 23, c... 15, $ 1, 5, 1. Π. ad |. Corn. De Sicariis, 
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3 natura ipsa constitutos quibus istius cura re- A σπουδῇ xai δυνάµει συνάγων μέλους τὰ δύο δὲ, εἴ 


rumque tali modo neglectarum administratio in- 
cumbit. Ubi autem parentum aut cognatorum 
nullum οἱ erit refugium, episcopus regionis 
humanissimus miseram in monasterio aliquo col- 
locabit, cujus abbaüssa, re cognita, curam aget 
omnium quz illius salutem remque familiarem 
spectant, donec aut furoris aut vitze finis appropin- 
quarit. Liberi, si qui superstites sunt, cum patre 
convivent, in. matris emortuz bona secunduin le- 
ges successuri. . 


γε θεραπείας χρείττων εἴη ἡ νόσος, χωρισθήσεται 
μὲν τῆς συνταλαιπωρίας, διακαρτερῄσει δὲ, χαθάπερ 


, εἴρηται, ἄξυγος xal ἀμνήστευτος *** χαὶ μετὰ τὴν 


συμπλήρωσιν τοῦ τρίτου τῆς μανίας οὐ ληγούσης 
πρὸς χοινωνίαν ἑτέρου χαταστήσεται γάμου. Ἁλλὰ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς διαξεύξεως xal τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς ἄλλην γαμετὴν συναρµόσεως. Τῇ δὲ πρὸς τὸ 
διαζύγιον ὑπὺ τῆς μανίας καταστάσῃ εἰ μέν τινες 
εἴεν συγγενεῖς Ἡ vovel;, πρὸς αὐτοὺς ἐπιτρέπεται 
$ ἄφιξις, ὡς ἐχείνων διχαίων ὑπαρχόντων παντὸς 


ἄλλου περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς ἀναδέξασθαι µέριμναν, 
ὀρώντων πραγμάτων ἐχεῖ συναπερχοµένων " εἰ δὲ τῆς κατὰ συγγένειαν προνοίας ἑρημία παρῆν, θεσπίζο- 
μεν τὸν κατὰ χώρᾶν θεοφιλέστατον ἐπίσχυπον εἷς τι σεμνεῖον παραδοῦναι ταύτην, οὗ προηγουµέν] 
ἀρίστη τὰ πάντα γνωρίζεται, xal ταύτῃ Ὁ' τὴν διοίχησιν αὐτῆς ἀναθεΐναι ' καὶ τῆν τῆς ὑπάρξεως οἴχο- 
νοµίαν τε χαὶ ἐγχείρησιν χαὶ τὴν ὀφειλομένην πρόνοιαν ὑπὸ τῆς τοιαύτης προηγουμέντς Ὑίνεσθαι τοῦ 


δγλονότι χαὶ τῶν χατὰ νόμον εἰς τὴν αὐτῆς ἑἐξουσίαν 


«& βίου xol τῶν πραγμάτων τῆς ἀνατεθειμένης, μέχρις ἂν f) τῆς μανίας ἢ τοῦ 


βίου πρὸς ἁπαλλαγὴν 


γαταστῇ. Παρόντων δὲ καὶ παίδων σὺν τῷ πατρὶ τούτοις ἔσται μὲν ἡ βίωσις xal ἡ διαγωγή’ ἀποφθαρείσης 
Cb τῆς μητρὸς τὸν Ex τοῦ νόμου χλῆρον τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς ὑπελεύσονται. 


CONSTITUTIO CXII. 


Ut si maritus (22) per matrimonii tempus in furo- 
rein incidat, iutra. quinquennium (25) matrimo- 

- nium solvi nequeat : eo autem elapso, sí [uror eum 
adhuc occupet, solvi possit. 


-Veierum (24) jurisconsultorum sententiam, qua 
furorein matrimonium impedire, jam initum autem 
nen infirmare constituitur,neque convellere, neque 
reprehendore est animus : illosque ipsos ad judi- 
cium.-suuin, quo ad id decernendum comuoti sunt, 
expendeudum remitto : ut tauien illam aut approbeiu 
aut confirmem quod id mibi approbatione indignum 
videatur induci nequeo. Nam cum matrimonium, si 
furor preveniat, impediatur : at si vero. inito jaun 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ PIB'. 


Περὶ τοῦ εἰ μετὰ τὴν γαμή.Ίιον xoworlar slc 
µανίαν ὁ uynotip περιπέἐσοι, ἑἐφρ᾽ δ.Ίοις ἔτεσι 
πέντε διατε.εῖν τὸν γάμον ἅ.-Ίντογ, τούτων δὲ 
παρε.ἰασάντων καὶ τῆς µαγίας τῆς ἐπισχέσεως 
ει οπροσμενούσης τὴν» ὁμοζυγίαν 5 ἁἀφαρμό- 

εσθαι. 


Tov μὲν πάλαι νοµοθετησάντων τὴν γνώµην, 92" 
$5 ὁ τῆς µανίας χκαιρὸς διορίζεται ὃς αὐταῖς *! δ.χεῖ 
ταῖς µνηστείαις ἑναντιοῦσθαι 5", xal μὴ διασύρειν 
xal µέμφει χαθυποθἀλλειν οὑχ ἔχω (ἀφίημι γὰρ 
οὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ταῦτα νενομοθετηχότας τὴν 
οἰχείαν εἰδέναι χρίσιν, μεθ᾽ ἧς ἐπὶ τὸ δόγµα χατέστη- 
σαν), πρὸς δὲ τὸ συναιρεῖν xai χατατίθεσθαι ὅ τι μὴ 
αυγχαταθέσεως ἐμοὶ ἄξιυν ἂν ἀπέφηνεν 53 ὁ νόμος, 
οὗ προάγοµαι. Τὸ γὰρ χωλύειν μὲν διὰ δν προλα- 


Amalrimonio furor supcrveniat, illud nibil laedi di- C θεῦσαν Ίδη µανίαν τὸν γάµον, Φάσχειν 6t prbiv 


catur, quomodo hinc ad comprobandum illectemur? 
Si euim hoc in matrimonio spectatur, ut cux 
utriusque conjugis commodo contrabatur: quotiuodo, 
qui.ne id ab initio tanquam inutile consistat, sua- 
del, si postquam initum erit, cadem calamitas 
&asistal, uon idem ejus compagem tanquam inutilem 
dissuadebit ? An operam dari oporlet, ne quis oin- 
nino in mali cujusquam periculum incidat : qui 
vero jam inciderit, hic sine omui ope relinquendus, 
ipsiusque calauitatum non. miserescenduui cst ? 


αὑτὺ) ἁδικεῖσθαι µεταγενεστέρας τοῦ Ὑάμου τῖς 
μανίας ἀποφανθείσης, Tug οὐκ αὐτόθεν 6 {ἐμᾶ.ς 
πρὺς την συγκατάθεσιν ἀναπείθει; El γὰρ ὁ γάμος 
ἐπὶ χοινῇ τῶν συναπτοµένων ὠφελείχ συνίστασθαι 
βούλεται, πῶς ὁ τὴν ἀρχΏν ὡς ἀσύμφορον ἀποτρέ- 
πων συστῆναι, τοῦ αὐτοῦ ἐναντιώματος μετὰ ττν 
συνάφειαν ἀναχύφαντος οὐχ ἀποτρέφει τὴν σύστασιν 
ὡς μὴ συμφέρουσαν; i] βοηθεῖν μὲν χρὴ, ὅπως um 
την ἀρχῆν ὀφθσξίη τὶς εἰς καχοῦ πεῖραν καϊαστὰς, 
περιπεσόντα δὲ τῷ κακῷ χκαταλιµμπάνειν ἀθοίθττον 


Υλη LECTIONES. 


35 Codd. ἀμνημόνευτος. — "* Codd. ταύτην. 
αὑτοῖ, οἱ Agyl. vertit quasi ila scriptum sit. 
µόνον, διασύρειν. 
Serimg. διά deest. 


65 [ta Zuich. et Mcerin. Scrimg. ἁρμοκυγίαν. — '^ Melius 

*! lac omnino corrupta. sunt. Forte. ἐναντιοῦσίαι καὶ 

*' Vulgo : ὅτι συγκαταῦθ. ἐμοὶ ἄξις ἀνατέφηνεν. Quo et sensu. carebaut. 
€5 Αυγ]. πῶς αὐτὸ ἡμᾶς legendum censet, 


$* Apud 


NOTA. 


(22) De mulieris furore dictum est Nov. 311, supra 
eod. Ex his apparet ob trienialem furorem uaoris, 
μια ουν dissolvi posse: ut ob quinqueunalem 
mariti. 

(25) 1v, Harm. 2, Nov. Nicephori Phoci ; sed 
Photius ο Nom, 90, ncgo&. banc Novellau. Lco- 


nis observari, cum furor inter justas divortii cau- 
sas nou uuameretur in. Novella Justin. 22, c. 15, 
( 


(20 Vid. l. 8, in fin. ff. Dc his qui sunt sui, 1. 16 
in lin. fI. Dc ritu. 
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καὶ μὴ τῆς ταλαιπωρίας οἰκτείρειν αὐτόν; ὥσπερ εἴ À Quod perinde (25) sit, atque οἱ quis, priusquam 


τις χαὶ πρὸ μὲν τοῦ νόσῳ ληφθῆναί τινα δεῖν ofezat 
προσάγειν την ἐπιμέλειαν, χατασχεθέντα δὲ θνή- 
σχειν ἐᾷν, ἁπαγορεύσας τὴν θεραπείαν. Αλλά γὰρ, 
ὅπερ εἶπον, ἐπιμέμφεσθαι μὲν τοῖς νοµοθέταις οὖν 
ἔχω, σύμγηφος δὲ τούτοις εἶναι πολλοῦ γε xal δέω, 
xai μάλιστα πολλῶν ἑτέρων τρόπων πρὸς µνηστείας 
λύσιν διατεταγµένων, ὧν οὐδεὶς πρὸς τὸ χαλεπὸν 
τῆς μανίας εἰς σύγχρισιν ἱκανὸς ** παρελθεῖν. Τὸ 
Υὰρ διὰ τὴν τοῦ μνηστῆρος ἁσωτείαν, f| διὰ τὸ χατὰ 
τὴν πίστιν διάφορον, ἢ διὰ τὸ πρὸς ὁμιλίαν τὴν φυ- 
σιχὴν ἄπορον xal ἀνεπιτήδειων, xat εἴ τι ἕτερον 
τούτοις συναριθµμεῖται χεχτηµένον ἰσχὺν πρὸς γάμου 
διάζευξιν, οἷον εἰ 57 δουλιχῆς ἀναφα[νοιτο τύχης ὁ 
μνηστευόµενος, εἰ τῶν ὑπεσχημένων ἐν τοῖς γαµι- 
xoi, συμφώνοις ἐξ ἁπορίας uh πρόεισιν ἡ τελείωσις, 
ταῦτα οὖν xad τὰ παραπλήσια, ἃ ** διανενόµισται 
τὴν Υαμικὴν κοινωνίαν διαλύειν, ποῦ πρὸς τὴν συµ- 
φορὰν τῆς μανίας ὅλως τὴν σύγχρισιν ἀναδέ- 
χεται; 

Τοιγαροῦν θεσπίζοµεν ἡμεῖς περὶ τῆς μετὰ τὸν 
Yápov ἐπελθούσης µανίας, ὥστε ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι 
πέντε τοὺς συναπτοµένους μὴ διαζεύγννσθαι: xol 
γὰρ ὥσπερ τὸ μὴ διὰ βίου θεραπευοµένης τῆς µα- 
γνίας ἄλντον εἶναι τὸν γάμον βίαιον ὤφθη, οὕτω xal 
ἡ v τοσούτῳ χρόνῳ ávapovh xal προσχαρτἐρησις 
ἀναγχαία ἐστίν * εἰ δὲ μετὰ την τοῦ τοσούτου χρόνου 
περίοδον μὴ γένηταί τις ἁπαλλαγὴ τῆς δυστυχίας, 
μηδὲ πρὸς ἀνασωφρόνησιν ὁ μεμηνὼς χαταστα[η, 
τηνικαῦτα διατέµνεσθαι τὴν γαμήλιον χοινωνίαν͵, 
μηδεμιᾶς μηδ' ἑτέρῳ µέρει προσχινοµένης xavo- 
τοµίας. Καὶ ταῦτα μὲν διορίξοµεν οὗ πρὸς διαδολὴν 
. *&y πρὸ ἡμῶν νοµοθετησάντων, ἀλλ’ εἰς ἁποπλή- 
Ρωσιν τῆς περὶ τὸ ὑπήχοον ὀφειλομένης ἡμῖν προ- 
νοίας. Ἡ δὲ ye xav' αὐτὴν ἐπιγνωσθείσα τὴν τοῦ 
γάµου ἡμέραν µανία οὐδὲν ὑπεναντιούμενον ἔχει 
πρὸς *hv αὐτίχκα διάλνσιν, εἰ χαὶ προῆλθεν ** f) νε- 
νομισµένη αὐτοῖς ἱερολογία, ἀλλ ὁμοίως τῇ πρὸ 
τῆς µνηστείας ἑγνωσμένῃ πρὸς τὸ ἀκοινώνητον χατα- 
στήόεται xal ἀνάρμοστον. Ἴσως μὲν οὖν τισι δόξει τὸ 
μετὰ τὴν ἱερολογίαν διαγεύγνυσθαι χρίσεως ὀρθῆς 
ἀπολείπεσθαι, ὡς δέον, ἐπεὶ διὰ τῆς συναρμοστιχῆς 
τελετῆς Ev σῶμα Ὑγεγόνασι, μὴ διατέµνειν αὐτοὺς, 
ἀλλ' ἠνωμένους ἐᾷν, xal μάλιστά γε χυριωτέρου 
μέλους xal χεφαλῆς ὑπάρχοντος τοῦ ἀνδρός. Οὐδὲ γὰρ 
ἐν σώµατι τὰ τῶν μελῶν χυριώτερα ὑπό τινος κατ- 
εσχηωένα πάθους ἑχχόπτεται, ᾽Αλλ) οὗτος ὁ λόγος 
δοχῶν ὑπὲρ τῆς ἑνώσεως ἵστασθαι, ἀγνοεῖν Éotxe 
41; ἱερολογίας τὸ βούλημα. Ἡ μὲν γὰρ, τὰ χάλλιστα 


morbo quispiam corripiatur, adhibendum remedium 
existimet, at jam correptum negato remedio mori 
sinat, Verumtamen id, quod dixi, repreliendere 
jurisconsultos non est animus : ut tamen | ipsis ad» 
stipuler, permultum abest. Presertim vero cum 
multi alii modi ad solvenduin matrimonium consti: 
tuti sint, quorum nullus (46) cum furoris malo 
conferri recte possit. Quomodo.(27) namque mariti 
predigalitas, aut religionis (28) diversitas, aut in 
naturali consuetudine impotentia et imbecillitas, 
aut siquid aliud his connumeratur, quod ad dis- 
solvendum matrimonium valeat (cujusmodi est, εἰ. 
servilis conditionis conjugem esse appareat, et si. 
qui (29) in pactionibus nuptialibus promissa aunt, -. 
propter paupertatem plene przstari nequeant), hzc, . 
inquam, et similia, quibus matrimonia dissolvere 
lege tributum est, quomodo tandem cum furoria 
calamitate comparari possunt? 


Nos itaque sancimus, ut αἱ furor post initum. 
matrimoniuin superveniat, ne intra quinque annos 
conjuges disjungantur. Etiam quemadmodum quan- 
do per omnem vitam furor duraret, nec tamen ma- 
trimonium dirimi posset, id durum et acerbum 
esse visum est : ita tantopere exspectare et per- 
severare necesse est, Át si postquam tantum tem- 
poris decurrerit, malum se non remiserit, neque 
furiosus resipuerit : cum neutrius commodo aut. 


C incommodo conjugium dirimatur. Atque biz-e.quis . 


dem statuimus, non quo superioribus legislatoribus .- 
obtrectemus : sed ut quam subditis curam debe- 
mus, adimpleamus. Jam vero si furer ipse nuptia- 
rum die animadvertatur, quominus confestim 
matrimonium, tametsi sacro ritu cenfirmatum ait, 
dissolvatur, nihil obstiterit : perindeque ac si ante 
nuptias furor animadversus esset, matrimonium 
in irritum recidet, atque distrahetur. Sed quod 
post consecrationem disjungendos esse conjuges 
dicitur, fortasse id nonnullis recto judicio destitui 
videbitur : quasi, posteaquam sacrificio juncti in 
ununi corpus coierunt, non dirimi illos, sed unitos 
sini oporteat. Et prrzesertim quidem cum  przstan- 
tius membrum, adeoque caput (20-51) maritus siL; 


D. neque precipua corporis membra, si morbo aliquo 


occupentur, amputari soleant. Atqui hzo ratie, 
dum a conjunctione stare, atque illam defeudere 
se putat, quid sibi benedictio velit ignorare vide- 
tur. Hac enim praestantissima quaeque coonubio 


VARLE LECTIONES. 


**Zuich. et Meerm. ἰχανῶς. 


*! fidem illi εἰ omittunt. 


** Jidem & non habent. Ὁ Codd. προσῆλθεν. 


NOTAE. 


(25) Argumentum satis firmum ad hujus Novelle 
coufirmationem observa. 

(20) Argumentuim aliud firmum sotis observa. 

(27) Vid. Nov. 22, cap. 15, Nov. 117, c. 8, 9. 


(28) Vid. |. 2, in tin. C. De sponsalibus, adde 
Phot. 1, 2. Nomocanon. 13. 

(39) Vid. Nov. 23, c. 18. 

(30-51) Caput uxoria maritus I. Cor. n, vers. 13. 
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largiri cogitans, pudicitiam — indissolubilique Α τῇ µνηστείᾳ χαρίζεσθαι διανοουµένη. σωφροσύνην **, 


quodam amoris vinculo conjuges devinciens, pro- 
pagationem generis, etsi quid aliud matrimonium 
jucundum reddit, consecrat. At furori, quzso, quo- 
modo cum hoc sacrificii proposito conveniat ? Ubi 
enim pudicitiz integritas, quando meus seipsam 
non novit, miserabilisque ignorantie infortunio 
prémitur? Unde vero propagatio generis speretur, 
cum furor spectaculum solo aspectu horrendum 
misere uxori miseriorem maritum exbibet, nedum 
ipsi cum iilo consuetudinem habere permittit? Quali 
porro amoris vinculo colligentur , cum morbus 
universum hominem efferat, et ut quidvis potiusquani 
homo videatur, efficit. Ac profecto si forte ex tam 
infortunato connubio fetus (52-35) in lucem prodeat, 
cum natura fructus rebus ut plurimum assinmilare 
soleat, quomodo non hic ipse fetus humano generi 
commune detrimentum afferet ? Mihi igitur propter 
hzc etiam, matrimonium post furoris correptio- 
nem solvenduin esse constituere, justun rationique 
esse consentaneum, neque ad reprobationem ma- 
trimonialis benedictionis, ncque ad aliud quodpiam 
crimen vergere visum est. Quod si quis sanctio- 
nem a crimine non liberet, hic apud se furiosi ma- 
trimonii utilitate expensa, quantum momeni ju- 
dicium suum habeat, cognoscet. 
CONSTITUTIO ΟΧΙ. 


Ut quemadmodum in. aliis. struciuris lege cautum 
est : ita etiam subdialiun ambulacrorum structa - 
re, que solaria. (54) appellantur, decem pedibus a 
vicinorum adificiis distent. 


Qua veteres de domuum et alioqui parietum 
etrueturis tractavere, perbelle illa se liabent, οἱ vi- 
eina zadilicia decem (35) intet se pedibus distare 
debere, ab iisdem recie constitutum est, Verum 
quoniam de subdialibus deambulationibus, et quo- 
zmodo aliquis fortasse vocet prosceniis spectatoriis, 
qus ad apricandi usum, et eum quidem solum ex- 
cogitata sunt, atque a sole nomen acceperunt (so- 
laria enim appellantur) in lege nulla mentio faeta, 
mibilque constitutum est : decreto quod de illig 
süabuat, quaque subinde, ut verisimile est, de iis- 
dem contentiones emergunt, dirimat, opus est. 

Decernimusigitur, ut et in his structuris, solariorum 
mempe, inter vicinos tantum interstitium servetur, 
quantum in aliis constitutum est. Etenim queimad- 
nodum in illis conspectus prohibendi causa de- 
cem (56) pedum interstitium statutum est : ita bic 


ἀῤαήχτῳ τινὶ δεσμῷ φίλτρου συνδέουσα ἀμφοτέρους, 
γένους δ.αδοχην καὶ εἴ τι ἕτερον ἡδύνει τὸν γάμον 
τελεῖται ' μανία δὲ πῶς ἂν τῷ σχοπῷ συνδράµοι τῆς 
τοιαύτης τελετῆς ; Ποῦ γὰρ σωφροσύνης τὸ«χαθαρὸν, 
μὴ τοῦ νοῦ γινώσχοντος ἑαυτὸν, ἀλλ ἄγνοιαν ἔλεει- 
vhv δυστυχοῦντος» Γένους δὲ πόθεν ἡ διαδοχη, 
φρικτὺν θέαµα xal μόνον ἰδεῖν τῇ ἀθλίᾳ μνηστῇ τὸν 
ἀθλιώτερον μνηστῆρα τῆς μανίας παρεσχευαζούσης, 
ph ὅτι γε συνελθεῖν αὐτῷ πρὸς ὁμιλίαν προτρεπο- 
µένης; Ποίῳ δ᾽ ἂν φίλτρου δεσμῷ συνδεθεῖεν, τοῦ 
πάθους ὅλον ἀποθηριοῦντος τὸν ἄνθρωπον, xaX πάντα 
μᾶλλον Ἡ ἄνθρωπον ἐπιγινώσκεσθαι διατιθέντος; EL 
δ ἄρα ποτὶ xal γονὲν ἐξ οὕτω ὙΥάμου δυστυχοῦς 
ὄψεται fuos, πῶς οὐ κοιν] βλάδη τῷ ἀνθρωπίνῳ 
βίῳ ἡ τοιαύτη γονή ; διότι συνεξομοιοῦν οἶδεν fj φύ- 
ew τοῖς πράγµασιν ὡς ἐπὶ πολὺ τοὺς χαρπούς. 
Ἐμοὶ μὲν οὖν xal διὰ ταῦτα δίκαιον ἑλογίόθη xal 
εὔλοχον, καὶ οὔτε πρὸς ἀθέτησιν τῆς συναπτηρίου 
εὐλοχίας οὔτε πρὸς ἄλλο τι ἔγχλημα, τὸ θεσπίσαι 
τὴν τοῦ γάμου μετὰ τὴν τῆς μανίας λῆψιν διάλυσιν. 
El δέ τις αἰτίας οὐχ ἀπολύει τὸ θέσπισµα, οὗτος 
καθ) ἑαυτὸν ἐπιστήσας, καὶ τὴν bx τοῦ µεμηνότος 
γάμου χατανοήσας ὠφέλειαν, εἴσεται την οἰχείαν 
κρίσιν ὁποίας τιμῆς ἀξία καθέστηχεν. 


AIATASIZ PIT*. 

Περὶ τοῦ καὶ ἐν τοῖς προσκηνἰοις χατασχευά- 
σµασυ», ἃ τὴν τῶν ἡ-ιπχῶν ἐπωνυμίαν φέρει, 
τὴν τῶν δέκα ποδῶν £x τοῦ γείτογος pépovc 
παρατηρεῖσθαι διάστασιν, καθάπὲρ καὶ ἐπὶ 
τῶν οἱκοδομημάτων νεγόµισται. 

*A μὲν περὶ οἰκοδομίας olov οἰχημάτων καὶ τει- 
χίων ἄλλως τοῖς παλαιοῖς ἐπεσχέφθη , χαλῶς ἡ 
ἐπίσχεφις ἔχει χαὶ xaX ἐπ᾽ αὑτῶν fj διάστασις τοῖς 
γειτονεύουσι διατέταχται µέρεσιν, ἐν ὅλοις ποσὶ 
δέχα λαχοῦσα τὴν διαμέτρησιν. Τὰ δὲ περὶ τῶν ὑπ- 
αίθρων xal ὡς ἄν τις εἴποι, προσχηνίων θεατηρίων, 
& xaX πρὸς µόνην καὶ ὑπαέριον ἁπόλανσιν ἐπινενόηται 
καὶ τὴν ἐπωνυμίαν Bx τοῦ ἡλίου εἴληφεν t). ax προσα- 
γορευόµενα, ταῦτα δὲ ἄρα τῆς Ex τοῦ 7" νόµου μνήμης 
οὗ τυχόντα χαὶ διορίσεως, νῦν εἰς χρείαν χαθέστηχεν 
ψήφου περὶ αὐτῶν ὁριζούσης xal τὴν φιλονειχίαν την, 
ὡς εἰχὸς, ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑνίοτε προθαίνουσαν διαλνυούσης. 

Ορίζομεν οὖν, καὶ ἐπὶ τούτων τῶν χατασκᾶνα- 
αµάτων, τουτέστι τῶν ἡλιακῶν, ἔχεῖνο τὸ µέτρον 
σώζειν τὸ μεταξὺ διάστηµα τῶν ἑχόντων τὴν Ὑει- 
τονίαν προσώπων, ὃ xal ἐπὶ τῶν οἰκοδομημάτων 
ἀπονενέμηται. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐκείνων fj τῆς 


ΥΑΙΜΑ) LECTIONES, 


5ο Serimy. σωφροσύνη. Emend. Agyl. 7?! Verba ἐχ τοῦ apposui ος Zuich. ex Meerm. Apud Scrimg. 


desunt. 


NOT £. 


(92-33) hoc vlt, sanum. ex furioso concubitu 
masci non posse. 

Gu "À την τῶν ἡλιακῶν ἐπωνυμίαν φἑρει. Scrimg. 
adde 2, Harw. 4. c. περὶ Πλιακοῦ τοι Σξόστου, etc. 
περὶ δολαρίων. Eadem  Meniana e& τἐειχιόστας ap- 
pellant, l. 11, C. Dc aedificiis priv. adde 1. pen. $5, 


C. De :edificiis. 

(56) Harm. 4, cap. περὶ οἰχοδομῆς. Imo duode- 
cim, idem 3, tit, 4, περὶ ἀνανεώσεως οἴκου πα- 
λα.οὔ, 1. 12, 8 2, C. De cdific. privat. 

(96) L. 11, C. lc aedificiis privatis. 
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πατοπτεύσεως αἰτία τῶν δέχα πηοδῶν ὥριζε τὸ A quoque merito idem (57) spatium eadem de causa . 


διάστηµα, οὕτω χἀνταῦθα διὰ τὴν αὑτὴν αἰτίαν τὸ 
(cov εὐλόγως διορισθήσεται µέτρον, καίτοιγε f) al- 
τία τῆς χατυπτεύσεως πλέονα ἀπαιτεῖν δοχεῖ τὴν 
ἀπόστασιν. El γὰρ διὰ τὸ μὴ χατοπτεύειν ἀλλήλους 
τὰ γειτονεύοντα µέρη τὴν τῶν δέχα ποδῶν ποιεῖται 
ἀπόχλισιν ", ἐνταῦθα τοσοῦτον ὀφεῖλει μᾶλλον 
ἀφίστασθαι, ὅσῳ xal μᾶλλον ἐπιτηδείως ἔχουσιν αἱ 
τοιαῦται χατασχευαὶ πρὸς χατόπτευσιν. Δῆλον γὰρ, 
ὡς iv olxíz τες χαθεκόµενος f) τι πράττων οὐχ ἂν 
οὕτω χατοπτευθῇ, πολλῶν ὑπαρχόντων ἀντιφραγμά- 
των * Ev δὲ τοῖς περὶ ὧν ὁ λόγος προσχηνίοις ἔργοις, 
Ἡ ὡς ἂν ol πολλοὶ φαῖεν ἑξωσταρίοις, οὐδὲν εἰς 
περιοπὴν ἕστηχεν ἀντιφράττον. 

Διὰ τοῦτο θεσπίζοµεν, μὴ ἑτέρως ἐξεῖναί τινι τοιοῦ- 
τον χατασχεύασµα τεχταίνειν, εἰ uh πόδες δέχα τὴν 
Ex τοῦ γείτονος µέρους ἀποχώρησαιν διαµετρήσουσιν. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ εἴ τις ὀροφὴν τῆς οἰχίας ἀμεῖψαι βουλό- 
µενος μαρμάρων πλάκας περιθείη, καὶ οὗτος μὴ πρὶν 
τοῦτο πράττοι, πρὶν τὸ εἰρημένον διάστηµα τῶν δέχα 
ποδῶν ἀπομαχρύνων τοῦ γείτονος ᾗ 75. Ἑτέρου δὲ 
τινος εἷς βοήθειαν ἀναχύπτοντος τρόπου, λέγω δὴ 
Χρόνου µαχροτέρου παραδρομῆς ὑπερδαινούσης τὴν 
νομιχὴν περὶ χρόνων διάταξιν, ἀφ᾿ οὗ τὸ ἔργον τὴν 
ὕπαρξιν ἔλαδεν, ἢ ἐὰν φιλιχῇ Τὸ τιν; συµφωνίᾳ δω- 
ῥησαμένῃ τὴν ἄδειαν ὁ ταύτην λαδὼν εἰς τὸ ἐργά- 
ζεσθαι προελήἠλυθε, χελεύομεν ἐπὶ τοῦ οἰχείου σχἡµα- 


τας τὸ ἔργον µένειν, τῆς τῶν δέχα ποδῶν ph παραιτουµένης ἀποστάσεως s, 
C 


AIATAZIZ PlA'**, 
Θέσπισµα τοῦ doibluov"" βασιἸέως κυροῦ 
Αέοντος. 

Ἔξεστι τῷ κχατέχαντι ἀχίνητον διαπιπράσκειν 
πρὸς ὃ ἄρα βούλεται πρόσωπον ἀνεπιχωλύτως τε 
xai ἀνεπιφωνήτως. Πᾶν γὰρ ἀχίνητον ὑποδημόσιον 
ἂν ἐχχωρεῖ ἡ βασιλεία µου τῷ τὴν xata6olhy "* 
ποιουµένφ τῶν δημοσιακῶν βαρῶν ἐξωνεῖαθαι, τῶν 
γειτνιαζόντων μὴ χωλυόντων τὴν ἐχποίησιν. El γὰρ 
ὁ πένης xal πτωχὸς xil πράγματος μὴ εὑπορῶν, 
βουλόμενος *b οἰχεῖον ἑχποιῄσασθαι ἀχίνητον, οἱ 
πλησιάζοντες δὲ ὑπούλως τὰ σήμερον xal ἀΌριον 
ἐχδεχόμενοι τῷ πτωχῷ χαὶ πένητι τὰ οἰχεῖον χατα- 
λίποιεν ἀχίνητον, εἰ οὐδὲν ὃ πλησιάξων ἀναλάδηται, 
πἀνν τῇ βασιλείφ µου λογίζεται ἅδιχον. Διὸ xal 


prescribetur: praesertim vero , cum conspectus. . 
majorem etiam distantiam hic requirere videatur. . 
Nam si ne se invicem vicini conspiciant, inter alia 
edificia decem pedum intereapedo relinquitur : hie 
tanto id magis fieri debet, quanto hujusmodi stru- 
cture conspectui magis sunt expositz.. Constat enim 
scdentem quidpiamve facientem in zdibus aliquem 
quod multa septorum obstacula intersint, non ita 
facile posse conspici. In prosceniorum vero de qui- 
bus agitur operibus, aut (quomodo multi dicere 
malint) menianis, quominus in quamcunque partem 
circumspectus nihil obstet, . 


Ea propter sancimus, ne aliter cuiquam talem. 
structuram fabricari liceat, quam si decem pedibus 
a vicinorum structuris abstineat. Similiter si quis. 
vdium suarum fastigium mutans, marmoreas cru- 
stas obducat : hic etiam non aliter id faciat, quam. 
si dictum decem pedum  interstitium inter se et 
vicinum relinquat. Alio autem quopiam modo 
intercedente : longi temporis przscriptione, nempe 
8i cx quo opus constitit, a legibus preefinitum tem- 
pus decurrerit, aut pactum asservetur, ex quo quía 
facultate accepta ad zdificandum accesserit : jube» 
mus, ut insuo statu structura maneat, tametsi 
a vicini structura decem pedibus non distet. 


CONSTITUTIO CXIV. 
De alienatione rerum immobilium et retractu. decre« 
lum praeclari imperatoris domini Leonis. 

Licet possidenti rem immobilem vendere cui li- 
buerit persons absqueimpedimento et prohibitione. 
Omnem enim rem immobilem quas publica sit, per- 
mittit mea regia potestas ei qui publicorum 90685 
rum solutionem fecerit, emere, modo vicini alie- 
nationem non impediverint. Si enim cum pauper et 
mendicus et. rem nullam possidens voluerit rem 
propriam immobilem alienare, propinqui autem 
fraudulenter uno et altero die substituti pauperi et 
mendico rem prepriam  donaverint immobilem, 
quum niliil propinquus acceperit, omnino, mea 
regia potestate reputatur injustum. Ideo et statui- 


διορίζεται πᾶσι τοῖς ἀπόροις xaX πτωχαῖς, τὰ ph D tuc egentibus οἱ mendicis res qua non possunt 


δυνάµενα κχατέχειν ἀχίνητα ἐχποιεῖσθαι ἀποτιμώ- 
μενα, xaX ον ἐξωνούμενον '* χαλῶς κατέχειν τὸ 
ἐξωνηθέν ' μέχρις Υὰρ τοῦ ἐξαμήνου τοῦ πρώτου 
χρόνου ἔχχλητον ποιεῖν τοὺς γειτνιῶντας καὶ οὕτω» 
ἀντιστρεφομένης τῆς τιμῆς τῷ ἐξωνησαμένῳ λαδεῖν 


immobiles exsistere post sstimationem alienare, 
et enipturem bene possidere quod emit; usque a 
sex menses a primo tempore appellationem facere 
vicinos posse, et sic wstimatione niutata ab em- 
ptore tollere rem istam immobilem; hoc auterm 


VARLE LECTIONES. 


" Scerimg 


. ὑπόκλ. 7? Codd. ^. "* Codd. φυλαχῇ. Τὸ Tlactenus interpretationem Agylzi secuti sumus» 


quz sequuntur Constitutiones Latinitate donavimus. EpiT. ** Hzc Constit. servata est in codd. Paris. Gr- 


1546 fol. 955, Vind. Jurid. Gr. 5 fol. 377, Laurent. LXXX, 6 fol. 930. 
το Paris χατοχἠν, quod emendandum erat. 


ατάτου χιλ. 


" Vindob. Νεαρὰ τοῦ εὔὐσεθε- 
1 Paris. ὁ ἐἑξωνούμενος. 


NOTE. 


31) Decem pedum scil. ut supra eod. et adl. 11,C. 
De a.lific, privatis, nisi publicum solum sit vicinum ; 


spatium cnim quindecim pedum relinquendum. 
Harmen. d. ο. περὶ οἰκοδομῆς. 
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tempore elapso ita et vicini excluduntur, dum at- A τὸ τοιοῦτον ἀχίνητον * τούτου δὲ παραδραµόντος καὶ 


tribuitur emptori possessio rei immobilis. 


CoRsTITUTIO CX Y. 


De Tabulariis. 
ÉEdictorum circa politica objecta imperatoris domini 
Leonis primum de tabulariis ; 


Cujus caput primum dicit : Qui admittendus cst 
tabularius debet suffragio et examini primicerii et 
eorum qui cum illo sunt tabulariorum submitti, 
ila ut cognitionem οἱ scientiam legum habeat, et 
manus scriptura cateris praestet, nec garrulus aut 
pervicax aut vite diesolutz exsistat, sed potius 
moribus conspicuus et prudentia irreprehensus, 
sapiens οἱ intelligens, et ad loquendum solers et 


οὕτως 55 οἱ γειτνιῶντες ἀποχλείονται, προσχυρουµένης 
τῷ ἑξωνησαμένῳ τῆς νομῆς τοῦ ἀχινήτον. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΡΙΕ’. 

Τῶ» περὶ πο.ιτικῶν σωματείων διατάξεων τοῦ 
βασιέως κυροῦ Λέοντος πρώτη περὶ ca6ovA- 
ἑαρίων 3. 

"Hc ἐν τῷ α κεφ. φησἰν'  µέλλων προχειρισθῆναε 
«αθουλλάριος ὀφείλει dpi xaX διαγνώσει τοῦ τε 
πριµμικηρίου χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ ὄντων ταδουλλαρίων 
ἐγγίνεσθαι, ὡσὰν xal γνῶσιν xai νόμων εἴδησιν 
ἔχοι, xaX χειρὸς Υραφῇ τῶν λοιπῶν πρωτερεύοι, xat 
μὴ στωμύλος 1| αὐθάδης fi βίου διεφθαρµένου ουγχά- 
vot, ἀλλὰ μᾶλλον σεμνὸς τὸ Ἴθος xa τῇ φβονῄσει 
ἀχέραιος, λόγιός τε xal συνετὸς xal περὶ τὴν λέξιν 


ad ratiocinandum aptus, ut non facile hinc et B εὔστροφος xai περὶ τὸν λόγον εὐάρμοστος τοῦ pd) 


inde circumferatur per falsariorum scripturas et 
astutorum argumenta; ila ut si quis fortasse talia 
extra legem et conventiones et qua scribi man- 
data fuerint inveniatur machinans, cum probitate 
acturum hunc isti testilicentur. 


In 92» Capite dicit : Qui admittendus est debet 
8d manum habere 40 titulos enchiridii legum, et 
60 librorum cognitionem, universas doctrinas di- 
dicisse, ne mendam admittat in scripturis, ant in 
vocibus zequivocationem patiatur babere etiam tem- 
pus plenissimum ut clare examinetur, mente et cor- 
pore. Manus vero scripturze incumbat in concilio, 
neque ex improviso exerceat ; si vero depreheuda- 
fur, a gradu decidat. 


In ὃν capite dicit : Oportet admitti illum sic: 
Post testificationem οἱ inquisitionem, przsentem 
fleri cum concilio tabu'ariorum et primicerio co- 
yam illustrissimo urbis prefecto, toga indutum, 
istis jurantibus per Deum et imperatorum salutem 
se non ob ullam gratiam aut favorem aut propin- 
quitatem aut amicitiam hunc ad gradum promo- 
vere, sed ob virtutem, scientiam οἱ prudentiam, 
et imc aptum esse in omnibus; οἱ post juramen- 
terum aflirmationem sigillo hunc admitti in prz- 
fectorali officina ab eo qui directionem habet; 
deinde ita collocari in coucilio οἱ adnumerari ta- 


ῥᾷστα ὧδε χἀχεῖσε περιφέρεσθαι efc τε ** τὰς τῶν 
φαλσαμάτων γραφὰς xal τὰς τῶν δελεασµάτων πα- 
ραγραφὰς, ὡς 33 εἴ Υέ ποτε τοιαῦτά τις παρὰ τὸν 
νόµον xai τὰ συµθιθασθέντα xat γραφῆναι ὁρισθέννα 
εὑρεθείη διαπραττόµενος, ὑπ εὐθύνην ἔσεσθαι xdi 
τοὺς αὐτὸν µαρτυρήσαντας. 

Ev δὲ τῷ f' κεφ. φησίν * Ὁ προχειρισθησόµενος 
ὀφείλει ἐπὶ στόματος ἔχειν τοὺς μ’ τίτλους τοῦ ἑγ- 
χειριδίου νομίμου καὶ τῶν £ βιδλίων τὴν γνῶσιν, 
παιδευθῆναι δὲ xal την ὀγχύχλιον παἰδευσιν, ὡς μὴ 
διαμαρτάνειν Ev ταῖς ἐχδόσεσιν fj διολισθαίνειν περὶ 
τὴν λέξιν, ἔχειν δὲ xa τὸν χρόνον πληρέότατον τοῦ 
διατρανοῦσθαι xal τῷ vip xal τῷ σώματι’ χειρὸς δὲ 
γραφῇ ἑκτυπούτω bv. τῷ συλλόγῳ, µήτι τῶν ἁδοχή- 
των διαπράττεσθαι ’ εἰ δὲ φωραθείη, ἐχπίπτειν τοῦ 
βαθμοῦ, 

'Ev δὲ τῷ } κεφ. gnciv* Act προχειρίζεσθαι τοῦ- 
τον οὑτωσί. μετὰ τὴν διαμαρτυρίαν xaX τὴν ἔρευναν 
ἑμφανίζεσθα;: μετὰ τοῦ συλλόγου τῶν ταθουλλαρίων 
xai τοῦ πριμμιχηρίου τῷ ἑνδοξοτάτῳ ἐπάρχῳ τῖς 
πόλεως, ἑφεστρίδα ἠμφιεσμένον, ἑπομνυμένων 
ἐχείνων εἰς θεὸν xaX τὰς σωτηρίας τῶν βασιλέων, 
μὴ διά τινα χάριν 7) παράκλησιν f) συγγένειαν f| φι- 
λίαν τοῦτον τῷ βαθμῷφ ἑντάττεσθαι, ἀλλὰ δι ἀρετὴν 
xai γνῶσιν χαὶ σύνεσιν χαὶ «b ἰχανὺν εἶναι ἐν xoc 
xaY μετὰ τὴν τῶν ὄρχων βεθαίωσιν σφραγῖδι αὑτὸν 
προχειρἰζεσθαι ὃν τῷ ἐπαρχικῷ σεχρέτῳ παρὰ τοῦ 
τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντος, εἶθ' οὕτως ἑντάττεσθαι τῷ 


bulariis; deinde in templum, prope quod babita- p συλλόγῳ xaX συναριθμεῖσθαι τοῖς ταβουλλαρίοις" 


tionem habet, ingredi, omnibus tabulariis toga 
indutis, et conseerari per orationem sacerdotis 
toga exutum et albo vestimento opertum, et cir- 
cumdatum tabulariis omnibus toga indutis, primi- 
eerio thuribulum tenente et ad. hunc bonu odo- 
rem emittente, dum manibus legem pra'fert, a4 
dirigendum ejus vias per thuribulum significati, ul 
iucensuu eoram Domino; ita igitur gloriose in 
cathedra collocari quam sortitus est ; deinde do- 
mum redire cum suz dignitatis apparatu, convi- 


ἔπειτα ἓν vai, οὗ πλησίον τὴν χατοίχησιν ἔχει, 
ἀφιχνεῖσθαι, πάντων τῶν ταθουλλαρίων ἑφεστρίδας 
ἠμφιεσμένων, xai τελεῖσθαι δι) εὐχῆς τοῦ ἱερέως 
τὴν ἑφεστρίδα ἀποθαλλόμενον xal Asuxbv φελόνιον 
ἑνδιδυσχόμενον, xal προπεμπόµενον πχρὰ τῶν τα- 
θουλλαρίων πάντων τὰς ἐφεστρίδας ἠμφιεσμένων, 
τοῦ πριμμιχηρίου θυµιατήριον ἔχοντος xal πρὸς αὖ- 
τὸν εν εὐωδίαν ἐχπέμποντος, ἐν ταῖς χεραὶ τὸν 
νόµου ἐπιφερύμενον, τοῦ κατευθῦναι τὰς ὁδοὺς aó- 
τοῦ διὰ τοῦ θυμιατηρίου σηµαινοµένου, ὡς θυμίαμα 


VARLE LECTIONES. 


** Mal'm ὅλως, ** Esstat in codice τῆς μονῆς τῶν Ἰδήρων in mente Athone sitz, necnon in cod. Paris. 


Gc. 13551 fol. 299. et 1557 A. ** Cod. 24. 


" ὡς delenda esse videtur. 
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ἑνώπιον Κυρίου. Οὕτως οὖν ἑνδόξως πἀραγίνεσθαι A vari confestim cum adstantibus et gratulationes 


ἓν τῇ χαθέδρᾳ, ἐν ᾗ kxXnoo0n*. εἶτα οἴχοι ἑπανα- 


excipere 


στρέφειν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δόξης, συµποσιάζειν τε τὸ τηνιχαῦτα μετὰ τῶν συµπαρόντων xal αυνενφραίνεσθαι, 
CONSTITUTIO CX VI. 
De archiepiscopatu Patrensi bulla aurea**, 
[Non exstat.! 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ PIZ'. 

Neupà νοµοθεσία Λέοντος καὶ λ.1εξάνδρου περὶ ** 
toU ἀπὸ zpotov Ίγίγεσθαι πάσας τὰς ἐκδόσεις. 
Γέγονε δὲ αὕτη ἐν ἔτει ςυκζ *. ᾿Εγαπετέθη 
ἐν τῷ ὀρφανοτροφείφῳ 9). 

Πᾶσα χἠνσευσιὲ ἀπὸ Αὐγούστου Καΐσαρος &xfe- 
θεῖσα ὑποτελεῖς πάντας τοὺς ὁμογενεῖς παρεσχεύ- 
ασεν, ὅθεν xal τὰ δηµόσια τέλη ἀνεφύησαν. "Amb 
οὖν τῶν τελουµένων δημοσίων ἐμφυτευτιχκῶν τελε- 
σµάτων Ev ταύτῃ τῇ θεοφυλάκτῳ πόλει ὁ πρὸ ἡμῶν 
βασιλεὺς Ἰουστῖνος 53 £v τῷ τῶν xopugaltv ἀποδτό- 
λων εὐαχεῖ σεχρέτῳ τοῖς ὀρφανοτροφείοις ** σὺν ταῖς 
ἄλλαις αὐτοῦ δωρεαῖς xal υµγ’ νομισμάτων ἐτήσιον 
δηµόσιον τέλος πρὀσἀὰφιέρωσεν **, ἑντάδας ταῖς ῥό- 
γαις, xat τὴν ἑναποχειμένην αὐτοῦ ἱερὰν νοµοθε- 
σίαν ἓν τῇ τοῦ Θεοῦ µεγάλη Ἐκχλησίᾳ, τὰ τοῦ όρφα- 
νοτροφείοῦ δηµόσια 9 ἀνεχποίητα εἶναι, xol ἐπὶ 
προσώποις τρισὶν ἑχδίδοσθαι. "Ὕστερον δὲ πρὸς τὰ 
τῆς ζωῆς αὑτοῦ τέλη ** xal τὸν τῆς δωρεᾶς τῶν vp 
νομισμάτων χρυσόδουλλον λόγον ἐξέθετο, xat δι) αὖ- 
{ου χαλῶς xai διχαίως τοῖς παροίχοις χρήσεως ** xal 
νομῆς χρόνον. "Ov xal εἰς χεῖρας λαθοῦσα f) [Ύαλη- 
νότης ] ** ἡμῶν, τὰ παρ) ἐχείνου χαλῶς διορισθέντα 
εἰς νόµον ἐξέθετο, xal χρατεῖν αὑτὸν εἰς τοὺς ἑξῆς 
ἅπαντας xai διηνεχεῖς χρόνους παρεχελεύσατο. "Ev- 
θεν τοι xai διορίζεται, ἀπὺ πρώτου προσώπου εἰς 
πρῶτον χατέχεσθαι τὰ ἐχδιδόμενα, χαὶ δεαπόζειν 
ἀχωλύτως, xat μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν ἀπὸ πρὠ- 
του προσώπου εἰς πρῶτον, ἀναχάμπτειν τὸν χατ- 
έχοντα, xa παρέχειν διπλοῦν τὸ τελούμενον ἔμφν- 
τευτικὸν τέλος, χαὶ τὴν συνἠθειαν. 

AIATAZIZ PIH'. 

Κατάχρισις ἐντεθεῖσα εἰς τοὺς xpirác, παρὰ 
Λέοντος xal 'AAsCárógov, τῶν εὐσεόων βασι- 

ων», 

Οἴμαι δὲ τῶν χρίνειν λαχόντων, οὐδένα ποτὸ πρὸς 
τοσαύτὴν ἀποκλῖναι σχαιότητα, ὤδτε παρὰ τοὺς 
ἐγχειμένους νόµους δὀχιµάσαι κἀὶ τὰς ψήφους ix- 
φέρειν. Ei δὲ εἰς τοφοῦτον τῆς µατίαιότητος ὁλισθή- 

ει, ἁλοὺς μὲν, τὴν Ev. νόµοις χειµένην ἀποίσεται 
δίκην, ἡμᾶς δὲ λαθὼν, fix cava λῄσεται τὸν ἀχοίμητον 
ὀφθαλμὸν, ὅμως xal ἀραῖς ἐμπεδῶσαι τοῦτο, λίαν 
ἀσφαλὲς εἶναι ᾠήθημεν. Εὔροι Θεὸν µαχόµενον ob- 
τος, xal τὰς οὑρανίους καὶ ἀσωμάτους δυνάμεις, πο- 
λεμούσας αὐτῷ, ἐχπέσοι ἀόρως, xai τῆς παρούσης 
ζωῆς, xdi προσζημιωθήσεται xai τὴν μέλλουσαν 


CONSTITUTIO. CX VII, 


Nova legislatio Leonis et Alexandri de eo qttod 
omnes ediliones a priore sunt profecim. Facta 
autem. hecce est. anuo 64127, depositaque in or- 
phanotropheo. 


Ümnis prastatio census, ab Augusto Cesare 
prefecta , universis ejusdem generis homines 
vibutarios reddidit. Hinc et tributa publica nata 
sunt. Igitur ex pensionibus publicis emphyteuticis, 
qua in hac urbe divinitus custodita przstantur, 
decessor noster imperator Justinus in apostolorum 


D principum vencrabili secreto rebus orphanotropliei 


preter alias suas largitiones, etiam 443 solidorum 
publicam pensionem annuam consecravit, atque 
inseruit sub tit. 170, secundum sacram ipsius lee 
gislationem, quz sita est in magna illa Dei Ecclesia 
ut res orphanotrophei duntaxat alienari nequeant 
et ad tres personas locentur. Posterius vero sub 
ipsius vitz finem, eiiam de donatione illorum 44$ 
solidorum bullam auream confecit ac per eam recte 
riteque possidendi ac fruendi tempus exposuit, 
Qua cum ad nostra serenitatis manusg pervenisset, 
ab ipso recte sancita vim legis obtiuere voluit, 
eamque deinceps in omnia perperluo secuiura 
tempora valere jussit. Ideoque definit, a priua per- 
sona ad primam, debefte locata possideri ; neini- 
neque proliibente in. domino manere ac post ün- 
pletionem 4 prima persona ad primam reflectere 
possessorem, duplamque peusionem emphyteuti- 
cam quz praestari solet, eL consuetudinem, praebere. 


CONSTITUTIO CXVIII. 


Condemuatoria sententia, in judices a piis orthododis- 
que imperatoribus Leone εἰ Alexandro prowwh- 
ttala. 


Existimo equidem eorum neminem, qui judiciario 
funguntur munere, eo unquam stuporis aut inscitise 
prorupturum, ut aliter quam ex prescripto legum 
judicium sententiamve ferre audeat. Quod si quis 
in tantam evaserit dementiam, reus peracius eas 
dependet ponas qua legibus suut irrogate. Bin 


D forte nos effugerit, pervigilem tamen illum atque 


insomnerm oculum, cui nihil non, quanilibet occul- 
tum sit, patere potest, effugere non poterit. Tamesti 
idipsum inmprecationibus quoque, dirisque exsecra- 
tionibus stabilire ac firmare non abs re alienuin 


VARI LECTIONES. 


ον Laudatur in Leuncl. JGR. I p. 279. 


5, Cod. παρἀ. *'']ta codex. Sed legendum cw, quia 


annus a im. c, 6427 non in Leonis et Alexandri, sed in Constantini et Romani imperium incidit. 


?' Leunel. xai ἑναπ. τῷ ópg. 


νοτροφείου. Leuncl. : 


τοῖς ὀρφανοτροφείου. 


viationem verbum ῥόγα indicat, Leuncl, . . . . po. 


intellecto. ** Cud. τὰ — τέλει. Lennel. τῷ — τέλει, 
Suna in codice est, quam recte Leunclavius verbo γαληνότης explevit, 


** Theophanes ad aun, VII, Justini minoris : τούτῳ τῷ ἔτει ἤρξατο κτίζειν 
ὁ Ἰουστῖνος τὴν ἐχκλησίαν τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου xai Παύλου ἓν ὀρφανοτροφείῳ. 

5 Leuncl. προαφ.  * 
rationem librario usitatam 4 significat την vel ταῖς, fo autem numerum CLX 
*! Leuncl. uóva, quippe scriptura compendio male 


** Codd. τῆς ὀρφα- 
{ρο. Secundum scribendi 
Y significat aut per abbre- 


Co4. 


** Leuncl. inde efficit τὸν περὶ τῆς χατοχῆς. * Las 
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censuimus. Inveniat itaque iste ct Deum οἱ cavlestes A πῦρ χαταφάγεται θεμέλια οἴχων αὑτοῦ, xat. ἔσται 
omnes, atque incorporeas polestates sibi nunquam δι) αἰῶνος ἠτιμωμένον tb σπέρµα αὐτοῦ, χαὶ ζητοῦν 
hon adversantes, immature ex lac vita excidat po-— &ptouc, àv0' ὧν τὴν τῶν νόµων ἐλευθερίαν δούλην 
tius. quam excedat. Incommiodis insuper offieiatur παραπεποιηµένων κρίσεων ἀπειργάσατο. 

perpetuis; ipsius zedium fundamenta ignis tandem devoret, et posteritas eo redigatur ἱπορία, ut pa- 
nem ostiatim quzeritel. Atque hzec jure sane optimo, propterea quod leges quas liberrimas esse oportuit, 
* servas quedanimiodo atque captivas effecit fictorum pravorumque judiciorum. 





LEONIS IMPERATORIS 


COGNOMENTO SAPIENTIS 


OPERUM PARS TERTIA, 


| CONTINENS 
CARMINA, SCRIPTA AD REM MILITAREM SPECTANTIA, ORACULA 


AIIOAOI'IA ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ 


καθ’ NN 
ΧΡΙΣΤΟΝ ΜΕΝ ZEBEI, ΤΑ ΕΛΛΗΝΩΝ AE ΦΛΥΛΙΖΕΙ. 


APOLOGIA LEONIS PHILOSOPHI 


IN QUA 
CHUNRISTUM VENERATIONE PROSEQUITUR, GENTILIUM YERO DOCTRINAS SUGGILLAT.. 


(Ex Anecdotis Grzcis I. Matrange, Roms, 1850, tom. 1I.) 


Νυ]ι me arguunt lingwa maligna talia expro- Β ἨΠολλοί µε τωθάζουσι γλὠστῃ (1) χερτόμῳ 


brantes : Mirum sermonem ! quoniodo nobilem sol- 
vie lectionum mercedem! pulchra alimenta patri 
tuo secundo prabes, dilecte, praceptorum monu- 
mentum clamans ad :eternum tempus! quod insa- 
mus, quod blasphenius, quod apostata a Christia- 
norum fide fuerit Leo. 


Alii me incusant, ignari fortasse verz quam se- 
quor rationem. Audent dicere mendacium esse 
sermonem artificiosa inimicorum arte consutum, 
quo me perditum dicunt temere magistrum vita 
functum alloqui. 


Ego vero audiens tales scurrilitates, quaudiu 
potui circonspecte sustinui; et in 
nolens, llippoclidis voce contestatus sum : lo- 
quens prasertim veritatem diligit, ut ait David, 


in corde suo, cujus robur, vocis organa tol- 
lens, longum  teiupus nou consumit. Cum vero 


Τοιαῦτα χλενάζοντες * Εὖγε τοῦ λόγον, 
Ὡς ἑσθλὰ τίνεις τῶν µαθηµάτων Ἱέρα, 
Καλὰ τροφεῖα πατρί σου (2), τῷ δευτέρῳ 
Παρέσχες, & βέλτιστε, τῶν διδαεγµάτων 
Στέλην βοῶσαν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον * 
Ὡς µωρὸς, ὡς βλάσφηµος, ὡς ἀποστάτης 
Τῆς Χριστιανῶν ἐστι πίστεως Λέων. 
λλλοι δέ µε σχώπτουσιν, ἁγνῶτες τάχα 
Τῶν ἀτρεχῶν µου xaX βεθηχότων τρόπων * 
Τολμῶσί τ’ εἰπεῖν ψεῦδος εἶναι τὸν λόγον 
Ἐκ δυσμενῶν ῥαφέντα βασχάνῳ τρόπῳ, 
Ὑφ' ὧν μ’ ὑποφθαρέντα τοῦ διδασχάλου 
Μάτην χατειπεῖν ἐχλιπόντος τὸν βίον. 
Ἐγὼ $' ἀχούων τῶνδε τῶν ληρηµάτων, 


illos irasci ᾳ "Ew ἑνῆν μὲν εὐλαθῶς ἑκαρτέρουν * 


Καὶ πρός γε τούτους ἐχραγῆναι μὴ θέλων, 
Tv Ἱπποχλείδου (5) ῥῆσιν ἀντεφθεγγόμην * 
Λαλῶν μάλιστα τὴν ἀλήθειαν φίλει, 

Ὡς φησι Δαθὶδ (4), ἔνδον iv τῇ χαρδίᾳ, 


NOTAE. 


(4) Constantini, discipuli sui, calumnias a se 


dimovet. Vide inter Prolegomena. hujus voluninis, 
n. IV. Epir. 

9) Photio fortasse przcceptori olim favebat Leo, 
vide infra v. 45 scq., εἰ scq. epigramma p... 198. 


rit; 


(9) Dolet quod llippoclidis effaaam non protule- 
quod si fecissct, e fiagmentis Illerculanensibus 
Polystrato tributis, aliqua fortasse ad llippoclidem 
pertinere novissemus. 

(4) Psal. xiv, 2. 
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"Horsp τὰ νεῦρα τῶν λαλούντων ὀργάνων 
Ῥέων ὁ μαχρὺς οὐ διαφθεἰρει χρόνος. 

Ἐπεὶ δὲ µαρχαίνουσιν ἐκ πονηρἰας, 
Πέτρους ὁλοιτρόκους τε μεστοὺς πικρίας, 
Λόγους καθ) ἡμῶν σφενδονοῦσι µακρόθεν, 
Τέττιχος ἑδράξαντο τοῦ πτεροῦ (4) τάχα, 
Νύξαντες ἡμᾶς, eU τι δεῖ καὶ κοµπάσαι, 
Καχὺν χαχῷ μὲν ἐξιέμενος πάλαι, 

'O µητροραίστης (9) φησὶν ᾽Ατρείδου Ὑόνος, 
΄Αχρηστον εὗρεν ἐν βίῳ παροιµίαν ᾿ 

Ἐγὼ δὲ χαλῷ χαλὸν ἐγγράφων λόγον, 

Jv εὐσεθῆ λείπω γε μῦθον ἐν βίῳ 

'U πατροραἰστης δυσσεθοῦς διδασκάλου, 
K3v εἰ διαῤῥαγεῖεν Ἕλληνες μέσον, 
Μανέντες ἓν λόγοισι Τελχίνων µέτα. 

Καὶ πρῶτα μὲν ζήλῳ γε ῥωσθεὶς ἐνθέῳ 
Ἀριστὸν χριτὴν τίθηµι τὸν θεὸν Λόγον, 
Ὡς ὕντα πηγἣν τῆς ἀληθείας µόνον * 
Καὶ τῷ Λόγῳ θρόνον τε xat βῆμα γράφω 
Τάξεις παρεστώτων v2 σεπτῶν ἀγγέλων, 
Καὶ συγχαλῶ θέατρον ἀνθρώπων μέγα, 
Καὶ προσχαλοῦµαι τοὺς ἐμοὺς χατηγόρους, 
Mécov παρελθὼν ὥς τις ὀπλίτης νέος, 
Οὐχ εἰς ἀγῶνά qup τῶν Ολυμπίων, 
Ἐχκλησιῶν δὲ τῶν ἄνω χαὶ τῶν χάτω, 
Μέτειµι λοιπὸν ἓν χονίστρᾷ τῶν λόγων. 

Ἔῤῥοιεν οἱ τὸ θεῖον ἐξηρνημένοι, 
Μανεῖεν οἱ Μάνεντι συµµεμηνότες, 
ἀθαρεῖεν οἱ σέδοντες Ἑλλήνων θεοὺς, 
θεοὺς ἔρωτι xal πάθει συνηµµένους, 
Θεοὺς ὑπ ἀνδρῶν εὐτελῶν τετρωµένους, 
Θεούς τε μοιχοὺς xai θεὰς χασσωρίδας, 
θεὰς ὑπ ἀνδρῶν βουχόλων γαμουµένας, 
θ:ούς τε χωλοὺς, xaX παραθλῶπας θεάς. 

Πέσοιεν οἱ μὴ προσχννοῦντες ἑμφρόνως 
Θεῷ προσώποις Ev τρισὶ vooupévp, 
Ὑμνουμένῳ δὲ τῇ jid. µόνῃ φύσει * 
θάνοιεν οἱ τὴν σάρχα τοῦ θεοῦ Λόγου 
Mà σὺν φόθῳ αέδοντες ἐχ φυχῆς ὅλης ᾽ 
Ἄριστὸς χαταργήσειε τὰς βλασφηµίας, 
Σωτὴρ ὁλοθρεύσειε πάσας αἱρέσεις, 
Χριστὸς δ᾽ ἁμερδύνε:ε xal τῶν σχισµάτων 
Βλάδην ἅπασαν xai πονηρίαν φθόνου * 
Σωτὴρ ἀϊστώσειε τοὺς δόξης χάριν 
Ἐχχλησίαν τέµνοντας εἰς διαιρέσεις. 

Ταῦτα φρονῶ ζῶν, καὶ θανὼν ἐχεῖ πάλιν 
Καυχώμενος λέξαιμι πρόσθεν ἀγγέλων * 
Tí oot χρεωστῶ τοῦ νοὺς χατὰ πλέον, 

"D παντεπόπτα, καὶ νεφροὺς (6) xal χαρδίας, 
"D τοὺς λογισμοὺς ἑξερευνῶν ἐννόμως ; 
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A Cum vero deliraul. ex. malignitate, et ceu la. 
pidibus nocivis et acerbitate plenis , sermonibus 
nos impetunt longum per tempus, cicadarum 
sumpserunt alas fortasse , uL nos laccsserent. 
Si quid oportet magnum loqui , malum pro malo 
inferens, dicit matricida, Αιτιά lilius : inutile 
invenit in vita proverbium. Ego autem bono bo- 
num reseribens sermonem, linquo in vita me- 
moriam, parricida impii magistri, quamvis Graeci 
in medio disrumpantur, furiosi facti in sermonibus 
cum Telchinis. 


Et primum quidem zelo actus divino Christum 
D judicem statuo Deum Verbum , ut est veritatis so- 
lus fons ; et Verbo thronum et seabellum scribo or- 
dines esse circumstantium sanctotuim angelorum, 
et convoco magnum hominum cotum, et advoco 
ineos accusatores, in medium ingrediens, ut novus 
quidam miles, non in certamen dico Olympicum, 
sed in Ecclesias qua» supra οἱ infra exsistunt, Ἡν- 

' gredior tandem sermonum aream. 


Dispereant qui Deum negant, furiis agitentur qut 
cum Mane insaniunt, pereant qui colunt Grzco- 
rum deos, deus amori et passionibus obnoxios, 
deos a vilibus viris vulneratos, deos adulteros et 

C deas meretrices , deas quz boum custodibus nu- 
pserunt, deoa claudos et deas luscas. 


Cadant qui non adoraverint prudenter Deum tri 
bus in personis cognitum , celebratumque in una 
sola nalura. Moriantur qui carnem Dei Verbi cum 
timore non coluerint ex tota mente. Christus con- 
fundat blasphemias ; Salvator exterminel omnes 
hzreses ; Christus dissipet schismatum  perversi- 
tatem omnem et malignitatem — invidi: ; Salvator 
destruat illos qui glori& causa Ecclesiom in factio- 
nes dividunt. 


D fc vivens cogito, et mortuus illic iterum gau- 
dens dicam coram angelis. Cujus rei tibi magis debi- 
tor sum, o tu qui cuncta. vides, mente, renibus et 
corde, o tu qui cogitationes recte scrutaris? 


Οἷον 01) καὶ τοῦτο τὸ ἠρωϊχοε.1εγεῖον αὐτοῦ. Tale et hocce est heroico-elegiacum ejusdem. 
"Ebóe µοι, ὦ τριτάλαινα Πολύμνια, ἔῤῥετε, μοῦσαι, Ito mibi, ο ter misera Polymnia, ite muse; nam 


Αὐτὰρ ἑἐγὼν ἀπὸ νῦν ῥητορικῆς ἔραμαι * 
Φώτιον ἀρχιερῆα γεροντοδιδάσχαλον εὑρὼν, 


(5) €. videtur πτέρους. 


ego nunc maxime rhetoricam adamo : . 
Photium enim archipresulem senum magistrum 


NOTE, : 
rum schisimaticorum insania despecta. 


(6) Sic cod. cum sinplici. p, ut. infra v. 95, ubi (7) C. vid. v£gguv. 
»ane de Photio in exsilium misso loquitur, graeco- 
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inveni, qui me laete nutrivit divinorum flucn- A 


Lorutil. 
Alii iumbici ejusdem versus. 

Destruuntur. illustria tempore qui omnia consu- 
mit, perierunt. utilia et preclara, interiit scientia, 
exstincta est ratio, evanuit mens, abiit conteinpla- 
tio, fugit pietas et religio, justitia abest et jus el 
omne bonum. Libere loquitur nunc dolus, menda- 
cium regnat οἱ tyrannis οἱ vis. Accedit ad omne 
divinum opus invidia, os impietatis dilatatuan est. 
Deglutit avide errores Charybdis, et quisquis. 
blasphemiz dogmata vomitat, 


(B) Sic omnino habet codex et quiderr mendose. 


[ILIA A! 
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"0; µε (8) γάλαχτι ἔθρενε θείων ναµάτων. 


Ἔτεροι ἰαμθεῖοι τούτου στεἰχοι. 

"Ebóet τὰ σεμνὰ τῷ χρόνῳ τῷ παμφάγῳ, 
Διέφθορε τὰ χρηστὰ χαὶ τὰ τίµια, | 
"Ὅλωλεν ἡ παίδευσις, ἔσδη xaX λόγος, 
Φ ροῦδος δὲ χαὶ νοῦς, οἴχεται θεωρία, 
Λέλοιπεν εὐσέδεια, xal τελεστιχὴ * 
θέµις 6 ἀπέστη xal δίχη xal πᾶν χαλὸν, 
Παῤῥησιάζεται δὲ vov πανουργία, 
Καὶ φεῦδος ἄρχει, xal τυραννὶς, xaX βία * 
Ἔρπει δὲ πρὸς xdv θεῖον ἔργον ὁ φθόνος͵ 
Tfi; δνσσεδείας ἠνέφχται τὸ στόμα ᾿ 
Ῥοιβδεῖ δὲ χανδὸν ἡ Χάρυθδις τῆς πλάνης, 
Ἐμεῖ δε πᾶς τις δόγµατα βλασφηµίας! 





LEONIS PHILOSOPHI EPIGRAMMATA. 


(Bnuwck, Analecta, t. III, p. 128, ed. 4* 1776.) 


J. 
In librum Mechanices. 


Liber Mechanices est ; hune Cyrinus elaboravit, 
Marcello fratre ministrante operam. 


η. 
In librum Pauli astrologi. 


Prophetica divinatorie Phoebidis artis mysteria 
astrologus Paulus me docuit eximius vir. 


Ill. 
In libros Procli et Theonis. 


Liber Theonis et Procli sapientia illustrium, li- 
her coeli et terr: continet mensuras. Theon cc- 
lum, Proe!is. ietitur. terram ; Proclus ergo tellu- 
rem, et Tlicon meiitur celum. Ambo pariter laude 
digui, ambo invicem suas elucubrationes mutuati, 
Theon Procl quidem sumens doetas theses, his 
demonstrat astrorum cursus; Proclus autem de- 


1. 
Elc βίδλον Μηχανική». 
Βίθλος Μηχανική Κυρίνος δέ µιν ἐξεπόνησε, 
Μαρχέλλου γνωτοῖο συνερχοµένου. χατὰ μόχθον. 
lt 
Eic βἰδΊον Παύ.ου ádotpo.lóyov. 
Θέσφατα µαντφης Φοιθηΐδος ὄρχια τέχνης 
Αστρολόγων Παῦλός p' ἐδιδάξατο χύδιµος ἀνὴρ. 
li. 
Εἰς 8í6Aovc IlpóxAov xal θέωνος. 
Βίόλος θέωνος xaX Πρόχλου τῶν πανσόφων, 
Βίθλος πόλου τε χαὶ χθονὸς φέρει µέτρα, 
Θέων πόλον μὲν, καὶ Πρόχλος μετρεῖ χθόνα: 
Πρόχλος μὲν οὖν γῆν, xaX θέων μετρεῖ πὀλον. 
"Apu δ᾽ ἐπίσης τῶν ἑπαίνων ἄξιοι, 
"Apto 6 ἁμοιθὴν τῶν λόγων τετευχατην. 
Θέων Πρόκλου μὲν λαμδάνων σοφὰς θέσεις, 


monstrationes Theonis sumeus, his exponit et ex- C Δεἰχνυσιταύταις τοὺς δρόµους τῶν ἁστέρων * 


plicat suas theses. Verum, ϱ sapiens par, salve 
mihi admodum! salve illustris Theon, sapientia 
prada caput, qui nunc exornas Alexandri ur- 

m! Salve quoque, tu, Procle, quem Sarpedonis 
eximium sanguinem omnes proclumant. 


IV. 
1n librum Leucippa. 


Amorem amarum, sed castorum vitam Clito- 
phontis quidem ostendit sermo; Leucippz autem 
castissima vita omnibus admirationem — injicit , 
quowmodo c:esa, sauciata, inaniwis relicta, οἱ quod 
inajus est, ter mortua sustinueril, Si vero tu quo- 
que castus esse velis, amice, ne adjectitia sernio- 
nis mireris, sed orationis prius contextum disce, 
Raum amantes castis furiis agilat. 


V. 


Semnonum tuorum purpura, Porphyrie, tíngis 
labia, et mentem ornas. 


VI. 
In menses Romanorum. 


Mensis consulum primus, seeundus sulcum se- 
€4t, tertius Ausoniorum genus in bellum excitat, 


D Τὴν τοῦ λόγου 


Πρόκλος δὲ δσίξεις τοῦ θέωνος λαµθάνων 
Ταύταις ἀναλύει xal προδάλλει τὰς θέσεις. 
Αλλ) ὦ cog) ξυνωρὶ, χαῖρέ pot λίαν. 
Χαίροις θέων ἄριστε, πάνσοφον χάρα, 
0 νῦν πυχάζων τὴν ᾽Αλεξάνδρου πόλιν» 
Χαίροις δὲ xat σὺ, Ηρόχλε, τοῦ Σαρπηδόνος 
Αριστον αἷμα τοῖς Aot; ῥοώμενον. 
Iv. 
Εἰς tl» Bi6Aov Asvxix:tuc. 
Ἔρωτα πικρὺν, ἀλλὰ σωφρόνων βίον 
Ὁ Κλειτοφώντος μὲν παρεμφαίνει λόγος * 
'O Λευχίππης δὲ σωφρονέστατος βίος 
"Απαντας ἑξίστησιν, πῶς τετυμµένη, 
Κεχαρµένη τε, xal χατηχρειωµένη, 
Τὸ δη υέγιστον, τοὶς 0avous' ἑχαρτέρει, 
Είπερ 5t xai σὺ σωφρονεῖν θέλεις, φίλε, 
Mi τὴν πάρεργον τῆς Υραφῃς σχόπει θέαν. 
& πρώτα συνδρομῆν µάθε. 
Νυμφοστολεῖ γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. 
Tà τῶν λόγων σου χογχύλῃ, Πορφυριε, 
Βάπτεις τὰ χείλη, καὶ στολίνεις τὰς qpivac. 
V1. 
Elc τοὺς 'Popaior unrac. 
Μὴν ὑπάτων ὁ πρῶτος. Ὁ δεύτερος αὔλαχα τέμνει. 
Ἑτρίτος Αὐσονίων γενεὴν ἐπὶ μῶλον ἐγείρει. 


(^5 
Τέτρατος ἀγγέλλει ῥοδοδάχτυλος εἴαρος ὥρην' 
Eig ῥόδων γενέτης. Καὶ ἐγὼ χρίνα λευχὰ χοµιζω. 
(ὗτος ἁμαλλοδέτης. Τὰ 6 ἐμὰ πτερὰ Νεῖλον ἐγείρει. 
Οὗτος ἐρισταφύλῳ πεφιλημένος ἔπλετο Βάκχῳ. 
Τεύχω δ᾽ οἶνον ἐγὼ µελιηδέα, χάρµα βροτοῖσι. 
Δαϊΐτα φέρω χαρίεσσαν Ec οῦὔνομα φωτὸς ἑχάστου. 
Φορμίζειν δεδάηχα καὶ ὑπνώοντας ἐγείρειν. 

VII. 


"Qv ἵδε βίθλος Evboy ὠδίνω, φΏε, 
Βαθὺς χαραχτὴρ xal περισχελῆς ἄγαν. 
Δεΐται κολυμδητοῦ δὲ πάντως Δγλίου. 

E! δ᾽ ἂν χυθιστήῆσει τις εἰς ἐμοὺς μυχοὺς, 

Καὶ πᾶν μεταλλεύσειεν ἀκριδῶς βάθος, 

Γεωμετρῶν τὰ πρῶτα λέγεται Ἱέρα, 

Σοφὸς 0 ἀναμφίλεχτος εἷς ῥηθήσεται. 

Τούτων δὲ μάρτυς ἐγγυητής τε Πλάτων. 
| Vul. 

Σχημα παλαιοτάτων ἀνδρῶν χηρύχιον ἄθρει, 
θριναχίης οἰχιστὰ, Κορίνθιε, ὃς ποτ ἔπινες 
᾽Αμϕιθόητα ῥέεθρα Συρηχοσίης Αρεθούσης. 

IX. 


Eic τὸ uyornpépior, fjyovr 0carpoxvynriar, ἐν ᾗ 
Apocuáxortau ἄνδρες 0nploic. 
Τοξότα, Πιερίδων µεδέων, ἑχατηδόλε Qot6s, 
Εἰπὲ κασιγνήτῃ χρατεροὺς ἵνα θηρας ἐγείρη, 
"Ὅσσον ἐπιφαῦσαι με ρύπων δέµας, ὅσσον t 
Λαῶν τερποµένων ἱερὸν στόµα * μηδὲ vofisu, 
Arb. µειλιχίοιο λαχὼν θρόνον, ἀνέρος οἵτον. 





FRAGMENTA. 





QUERL VD 


A quartus nuntiat veris roseis digitis tempus. Sum 


rosarum paler; el cgo lilia candida educo.. llle 
messor est. Mex vero ale Nilum excitant, llie 
rixarum auctori dilectüs Baccho exsistit. Vinum 
fingo suave, mortalium delicias. Convivium fero 
jucundum in nomen cujusque lucis. Lyram pulsare 
docco, et dormientes excitare. 


VII. 


Liber iste cum sim, intus parturío, amice, am- 
plus character est et nimium productus ; Delio bal- 
neo admodum opus habet, St quis autem injecerit 
se in mea profunda, et omnem foderit accurato 
abyssum, geometrarum prima munera excipiel, ei 
sapiens sine coutestatione unus repulabitur ; ljo« 
rum autem testis et sponsor Plato. 


Vu. 
peciem antiquissimorum virorum considera , 


S 
B Siciliz incola, Corinthie, qui forte bibisti famosas 


undas Syracusang Arethusa. 
IX, 


In unius diei theatrum, id est venationis theatrum, 
in quo. pugnant viri cum feris. 

Arcifer, qui Pieridibus przes,sagittarie Phoebe, 
dic sorori valentes feras excitet, ul pngnent homi- 
num instar, ut sonent. populorum kelautium ora 
sacra, Niliil curabo viri inalam sortein, Jovis pro- 
pitii thronum obtinens. 





ΛΕΟΝΤΟΣ TOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ 
KAPKINOI (9 


(Edidit Leo AttaTICS {η Excerptis variis Grecorum soplistarum, pag. 598, ed. Rom. 1611.) 


— 


Ῥοφὸς ἔγωγε Ίδη ὢν ἄνω, χαρὰ τῶν ἄνω, γελῶ 
Τὰ χάτω λέγων 
"fi σὺν, ἄναρχε, νόµον ἔχρανα νόσφ. 

Σοὶ τῷ φωτὶ σοφὸς ἴτω Φώτιος. 

Νῷ ἑλατὰ ph ὀνητὰ συφὸς ἄτη νοήµατα Λέων. 
Νοσῶ au, ὃς εἶ ἵαμα Ἰησοῦ, σῶσον. 

Νίφον ἀνομῆματα, μὴ µόνον, ὄψιν. 

᾿Ιερὰ cà παρὸ χείλη, Ἠλιε, χαρὰ πᾶσα fet. 

Ἱκόμον ὁ χοινὸς Eye σὺν οἰχονόμον. 

τε τάφῳ, σὺ δ᾽ ἔδυς ὢ gast τί 

᾽Αμός, ἴασαι νόσον, ἴασαι σῶμα. [ἄχρας 
Σάρχας ἃς εἶλες, ἄναξ, ἔσω d; ἕξανας ἑλιέσας 
SA; elus, τίµιε, σός. 


των dv C 
ἄνω ταραχῶν ἂν à, ἤδη ἔγωχε 
[σοφός 


'A6x, φάγε μέγα oá6a, 
:«Ὢ γένος ἐμὸν, ἐν ᾧ μέσον ἐγώ. 
Αναδάσατε τλ.σἀάθανα, 

Νοσῶ, Σῶτερ, ὑπὸ πυρετῷ, σῶσον, 
ἙἘρεῖς, ὁ àv Σ4μῳ θωμᾶς νέος pt. 
"Avat ico] ἅττα f χατέξανα. 
Νομικῶς ἀθθᾶς ἐξέλεξε Σάόδας ὤκιμον. 
Εἰπὲ, σὺν αἷμα Δαμιανὸς ἔπις. 
Σοφά τε xai μὴ, γη µία xai τάφος. 
Εἶπεν ἄφρων ΄ Ὀρφανὲ, πῖε. 

Ei; ὅλα χαλὺὸς n καλὸς εἰ. . . (sic) 
"D πύρττε πρέδσετε δέρπῃ τρόπῳ. 
Νοτὶς E614 gs. Da6s οἴτον. 
"Exc ἐμὲ, σοφὲ, νέφος, ἐμὲ E). 





LEONIS IMP. POEMA IJAMBICUM DE MARTYRIO S. CLEMENTIS 
(Episcopi Aucyrani. 25 Januar.) 
(Apud Lambeeium Biblioth. V indobon., edit. Kollarii, tom. V, p. 121.) 


Λέοντος, ὃς τὰ σχΏπτρα δεξιᾶς ἔχει, 
Λεὶ χρατούσης, QV παρέσχε xaX λόγον, 


Δῶρον λόγον τῷ δόντιτὴν σφαγῆς χύσιν, 


Λαθόντι χλῆρον ἀντίδωρον Δεσπύτου, 
Κλήµεντι τῷ τρέφαντι τὴν πλάνην πάλῃ, 


Δέσποτα Οὗτα, εὐλόγει pot τὸν λόγον. 


(9) Qnia auctor neque Augustus neque rex no- 
minatur, suspicor illa carmina ΠΟΠ a Leone Sa- 
»iente scripta fuisse, sed a philosopho ei cozetaneo. 

a5xivot autem inscribuntur quia retro legi pos- 


D  Leonls, qui sceptra tenet dextera. 


Semper regnanüs, de quibus sermonem quoque 
prabuit. 
Isti sermoni qui' inunus offertur οἱ qui dedit 
sanguinis effusionem. 2. 
Et accepit lizreditatem Domini in retributio- 
nem, 
Clementi, qui confundit errorem certamine, 
Domine sacerdos, benedic huic meo sermon. 


sunt ; quod etiam in causa fult cur Allatius Grsece 
tautum ea ederet ; Latina enim lepiditatem omnem 
tollerent. EpiT. 
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Multa.u milii video sertuonum luctaui adesse, etc. 


LEONIS PHILOSOPHI FRAGMENTA, 


Α ᾽Αθλητικοὺς ἀγῶνας εὑφημεῖν θέλων, 


Πολιτν 020) pot τῶν λόγων ἀγωνίαν, x. t. À. 


Alterum ejusdem poematis. frugmentum. 


Et jam ad ipsum Verbum sacrificatum 
Libantes caput Clementis prazecidunt, 
Caput illud quod iu perpetuum coronat, 
Corona vitam dante, mauu Domini implexa, 
Ét honoratuui videns angelorum multitudo, 
Verteutes se aJ sonum canticorum 
Ob robur certaminum jubilarunt. 








Καὶ δ πρὸς αὑτῷ τῷ Λόγῳ τεθυμένῳ 
Σπείσαντες ἑχτέμνουσι Κλήμεντος χόµην, 
Κόμην ἑἐχείνην, ἣν ἀκηράτῳ στέφει, 
ζωαρχιχῇ πλαχέντι χειρὶ Δεσπότου, 
Τιμµωμέντν 6 ὃπμος ἀγγέλων ῥλέπων 
Ἐπιστρέφοντος τῇ Bof] τῶν ἀσμάτων 
Ανηλάλαξαν τῶν ἀγώνων τὸ χράτος. 





LEONIS HOMILIE IN S. TRYPHONEM FRAGMENTA. 
(Apud Leonem Arzariux conira Hottingerun, pag. 170.) 


Hiec lucta fuit athleie coronati; hoc veritatis B Αὔτη τοῦ στεφανίτου ἡ πάλη * τοιοῦτον τῆς ἆλη- 


tropaeum. Jubilavit martyrum multitudo ; colorum 
porte exceperunt cum gravi victori» ornamento 
veritatis nilitem. Coronarum dator prepulchrum 
diademate caput coronavit; fassus est aute Patrein 
eum regni participem, pro ea quam ille dederat 
coram hominibus confessionem. induit eum veste 
immortalitatis propter ea quibus corruptionis tex- 
turam certaminibus in sui gratiam inilis vidil 
discerptaun. 

ο. Sic adhuc invisibilibus pulchritudinibus, 
cujus oculorum aciem nihil fugit, oculum deli- 
niens; uti amatoria munera miracula accipis. 
Nunc autem carnis vinculis solutis, et. cum pree- 
fulgida certaminum oblatione amatori. obviam 
factus, magnificentioribus donis remuneraris, cun 
rimis honoribus laborum reuuneratio addatur. 

uncceum clioris illis, qui lumen exsistentes ma- 
no illi lumini adiinistraut, immateriatus cuu 
Inmateriatis dies festos agis; venerandus illis, 
quod in passiones Domini iminutalus esse videris, 
et quam prius lutea crassitie obductam pulchri- 
tudinem — considerantes, aniuam — admirabantur, 
nunc pure virtutem conspicientes magis ac magis 
desiderii. illecebris attrabuntur. Nunc. dulcedine 
cujus arrhabone tormeutorum amaritudinem exci- 
piebas , perfrueris, et non sperata sed praesente 
períruitione deliciaris, Et bis quidem in. superio- 
ribus gaudet divini opus inflatug beata aunna. 


θείας τὸ τρόπαιον hÀáAatav τῶν μαρτύρων τὰ 
πληθη’ πύλαι οὐρανοῦ ὑπεδέξαντο μετὰ σεμνοῦ τοῦ 
τῆς νίχης χρώματος τῆς ἀληθείας τὸν στρατιώττν. 
*'Ü στεφα € τὴν χαλὴν ἑστεφάνωσε διαδήµατι 
χεφαλὴν ' ὡμολόγησε κοινωνὸν τῆς βασιλείας iv- 
ώὧπ.ιον τοῦ Πατρὸς, ἀνθ᾽ ἧς ἔδωχεν ὁμολογίαν ἑνώπιον 
ἀνθρώπων abt. ᾿Ἐνέδυσεν ἔ,δυα ἀφθαρσίας, ἀνθ' 
ὧν τὸ τῆς φθορᾶς ὕφασμα τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶσιν 
εἶδε διε/ῥωχός. 

«2 Οὗτως ἔτι καλλοναῖς ἀοράτοις, τὸν οὗ μηδὲν 
διαφεύγει τὴν ὅρασιν καταθέλξας ὀφθαλμὸν, ὥσπερ 
ἑρωτιχά δῶρα λαμδάνεις τὰ θαύματα. Νῦν δὲ λύσας 
τοὺς δεσμοὺς τῆς σαρχός, καὶ μετὰ λαμπρᾶς τῆς 
τῶν ἄθλων προσαγωγῆς τῷ ἐραστῇῃ προσιὼν, µεγα- 
λοπρεπεστέραις τιμᾷ δωρεαῖς, προστιθεµένης τῇ 
προτέρᾳ φιλοτιµίᾳ τῆς ἀμο.θῖς τῶν χαµάτων  νὺν 
μετὰ χορῶν ἐχείνων, ot φῶς ὄντες πληροῦσι τὴν 2st- 
τουργίαν, τῷ µεγάλῳ φωτὶ ἄθλος αὖλοις συνεορτά- 
ζεις, σεθάσµιος αὐτοῖς Ex τοῦ μεμυορφῶσθαι τὰ Ac- 
σποτιχὰ παθήματα καθορθώµενος, καὶ ἣν πρότερον τοῦ 
πηλίνου πάχους ἐπιχειμένου τοῦ χάλλους χατανοοῦντες 
ψυχἣν ἀπεθαύμαζον, ἄρτι χαθαρῶς τὴν ἀρετῖν ὁρῶν- 
τες ἐπιπλέον αὑτῆς τοῦ πόθου τῇ ἱνγγι ἕλχοντα:. 
Νῦν fj; ἁῤῥαθῶνα γλυχύτητος τὸ πικρὸν τῶν βασά- 
νων εδέχου χατατρυφᾶς , οὐχ ἐλπιζομένης , ἀλλὰ 
παρ.ύσης τῆς ἀπολαὐσέως. Αλλά τούτοις μὲν ἄνω 
r ^! τοῦ θείου ἐμφύσήματος ἔργον ἡ paxapia 

νχ e. 


MEMBRNNENNMMNMNMNMMNMMNMNMMNENMMMMMNMNMNMNNNNNNNNNNNNNNNNNRN 
LEONIS HOMILIARUM IN S. DEMETRIUM FRAGMENTA. 
(Leo Avtamus contra Hottingerum, p. 170.) 


Nihil ita ad gaudendum invitat. Diem itaque festum 
agamus, el laetemur hoc sacro die, in quo genero- 
sus Christi miles, magnus martyr Demetrius, cum 
cessasset a laboribus, in beatam requiem urans- 
migravit; in qua coram — athleta adversarius 
rubore sufTundens astitit, εἰ pra:celebre caput glo- 
riz: corona exornatus est. 


ο.. Deus iu medio deorum gloria sux cohzre- 
deu athletam  excipiebat. O beatuin. aspectum! o 
dulcem períruitionem ! o gloriam et exsultationem, 
Cujus non sunt digi passiones hujus seculi. Hac 
ratione Martyrt estaceorum velaminum impedimen- 
tis diruptis ad immateriales statioues avolavit. Ibi 
absolute votorum compos factus est. Vidit pure, quem 
in znigmstibus videns immorari uon sustinebat ; 
sed licet in inferioribus esset, tota mente ad supe 
riora efferebatur. Hzres facetus est glorie, ob 
quam humanam gloriam nihil fecerat, annumera- 
. WS est cum angelis, quorum institutum zmulatus 
, Iucrat, oblectatus est Patriarcharum choreis, quo- 

rum vestigia secutus fuerat. 


D 


0ὐδὶν οὕτω παρασχευάζει χαίρειν. Ἑορτάσωμεν 
οὖν καὶ εὐφρανθώμεν ἐν τῇ ἱερᾷ ταύτῃ ἡμέρᾳ, xaü' 


fjv ὁ γενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, ὁ µέγας µάρ- 


τυρ Δημῄτριος τῶν πόνων χαταταύσας εἰς τὴν µα- 
χαρίαν ἀνάπανσιν µετεσχήνωσεν, ἐν f] πρὸς τὸν 
ἀθλοθέτην τοὺς ἀντιπάλους χαταισχύνας παρέστη, 
xai τὴν ἀοίδιμον χεφαλὴν τῷ στεφάνῳ τῆς δόξις 
χατεχοσµήθη. 


e. . θεὸς ἓν µέσῳ θεῶν τοῖς συγχληρονό µοις τῆς 
δόξης αὑτοῦ δε ξιούμενος τὸν ἀγωνιστὴην ὑπεδέχετο. 
Ὢ µαχαρίου θεάµατος ἱ ὢ γλυχείας ἀπολαύσέως | 
à δόξης χαὶ ἀγαλλιάσεως, fj; οὐκ ἄξια τὰ παθήμµα- 
τα του παρόντος αἰώνος. Οὕτω μὲν οὖν ὁ µάρτυς τῶν 
ὁστρακίνων ἑλύτρων περιῤῥηξαμενος τὰ χωλύματα 
πρὸς τὰς ἀθλους ἀπέπτη µονας. Εὗρεν ix:l τοῦ πό- 
θου τὸ τέλος * εἶδε χαθαρῶς, ὃν τοῖς ἑσόπτροις ἑρὼν 
02x Ἱνείχετο µένειν, ἀλλὰ καὶ τελὼν ἔτι κατω, ὅλον 
εἰχε τὸν νοῦν τοῖς ἄνω συνεπαιρόµενον. Ἐκιηρονό- 
µησε δόξαν, δι᾽ ἣν τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀπέθετο 60;2v, 
συνηριθµήθη μετὰ ἀγγέλων, Gv τὴν πολιτείαν ἐμι- 
µήσατο, εὐφράνθη Ιατριαρχῶν χορείαις, ὧν txo- 
αούθησεν ἴχνεσιν. 
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ei xix. [taque e Pistoriano suppeditatas sunt xvii, xvin, xx et xxr... Jam. restabant xij et xim, quao in 
neutro comparebant ; cas, simul Lutetiam advenissem, e Regio descripsi ; unde et lacunas plurimas 
supplevi, qu:e passjny erani in x, x1, et posterioribus illis, quas e Pistoriano acceperam. Vellem vidisse 
etiam Anglicanum, e quo versionean suam adornavit Joannes Checus, quam hic exhibeo, ne quid deside- 
rares. Alibi ille nostris melior fuit; alibi rursum illo nostri meliores. Ut singulatim id indicarem, non 
visum operz pretium, quod facile ipse atque obijer animadversurus esses inter legendum, si contuleris. 
Loca item invenies nonnulla satis depravata, αυ ο Checi codice certo emendari potuissent, quem quia 
non habebam, a divinatione incerta abstinere satius putavi. Quadam tamen, quorum correctio obvia, 
dum typograplio operam navo, emendavi, et ad calcem sulbjeci. His tu utere, ac fruere, eo candore, quo 
Iecum a me communicantur, $i alia, quz labeo, publicare ine postulas. Vale, et quisquis es, ZEternitaiem 
cogita. 








TACTICORUM INDEX. A ΤΩΝ ΠΟΛΕΜΙΚΩΝ ΠΑΡΑΣΚΕΥΩΝ ΠΙΝΑΞ, 
De re militari et imperatore. Constitutio 1, Περὶ ταχτιχῆς xai στρατηγοῦ. Διάταξις A'. 
Qualem esse oporteat imperatorem, ἡ. Περὶ τοῦ οἷον δεῖ εἶναι τὸν στρατηγόν. B. 
Quomodo consilium capiendum sit. Ji, Περὶ τοῦ πῶς χρῆ βονλεύεσθαι, A. 
De divisione exercitus, et prafectis ^onstituen- Περὶ διαιρέσεως στρατοῦ, xal καταστάσεως ἄρχον» 
dis. IV. τος. | r. 
De apparatu armorum. γ. Περὶ ὅπλων. E. 
De arg:atura equestri οἱ pedestri. VI.  Uegt ὁπλίσεως καδαλλαριχῶν xaX πεζιχῶν. G'. 
De exercitatione equestri et pedestri. VM. Περὶ Υυµνασίας καδαλλαρ.κῆς χαὶ πενιχῆς. 2. 
De multis militaribus. ΥΗΙ. Περὶ στρατιωτικῶν ἐπιτιμίων. H'. 
De itinere exercitus. ΙΧ. Περὶ ὁδοιπορίας. e. 
De tuldo, id est, impedimentis. X. Περὶ τοῦ λεγοµέγου τούλδον. r. 
De sticto, id est, castris. ΧΙ. Περὶ ἁπλήκτων, JA. 
Be apparatu belli. ΧΙΙ.  * (1) Περὶ προχατασχευῆς xal παραγγελίας. (ΙΙ. 
De die ante bellum. ΧΙΙ. "Τί δεῖ γενέσθαι mpb τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας. V". 
De die belli. ΧΙΥ. P "σα iv τῇ τοῦ πολέμου ἡμέραᾳ ἐποφείλεται. — cA. 
' De obsidione, XV. Περὶ πολιορχίας. IE'. 
De incursionibus post bellum. XVI — Iegpitóv μετὰ τὸν τόλεμον. IG. 
De incursionibus nec opinatis. XVII.  ' IlepA ἐφόδων ἀδοχήτων. IZ'. 
De diversarum gentium εἰ Romanorum studio "Περὶ peto: διαφόρων ἐθνιχῶν τε xax Ῥωμαίών 
in aciebus instruendis. X VIM. παρατάξεων. IH. 
De navali prelio, XIX. Περὶ ναυμαχίας. 16’. 
Diversarum sententiarum nüilitarium summa. XX. "* Περὶ διαφόρων γνωμιχῶν χεφαλαίων. κ’. 
Argumentum in Epilogo. XXI, ^" Ὑπόθεσις περὶ ἑπαγγελμάτων. KA'. 
NOT.£. 


(1) Constitutiones asterico notatz desideraban- — sunt ex manuscripto Regio, xvi, xv), Xx, Xx, 
tur in codice Palatino, quarum xi, xui) $uffect».— e Pistoriano. 


LEONIS IMPERATORIS 
TACTICA. 








Leonis in Christo Deo imperatoris Tacticorum brevis (, Λέοντος ἓν Χριστῷ τῷ 8eQ (3) αὑτοχράτορος 


disciplina. In nomine Patris et Filii et Spiritus τῶν ἐν πο.έμοι τακτικών σύντομος παρά- 
sancti et εακεία εἰ consubsiantialis εἰ αἀοταπάα δοσις. "Ev ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yloi: 
Trinitatis , wnius ασ veracissimi Dei nostri, Leo xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῆς ἁγίας καὶ 
pacificus in Chrisio imperator, fidelis, pius, semper ὁμοουσίου xal προσκυνητής Τριάδος, τοῦ àyóc 
augustus. Casar. καὶ παγα.Ίηθινου Θεοῦ ἡμῶν, Λέων ὁ εἰρηνι- 


κὸς ἐν Χριστῷ αὐτοκράτωρ πιστὸς, εὐσεέὴς, 
ἀεισέόαστος Αὔγουστος. 


PROOEMIUM. IIPOOIMION, 
Neque regium satellitium nostrum et potentia, Οὐ βασιλικὴ δορυφορία xat ἑξουσία, o5 τῆς E£cu- 
neque potentixe ποδίγ diguifas et amplitudo, neque σίας δυναστεία xal περιουσία, οὗ τῆς περιουσίας 
NOTAE. 


(3) 1n codice Laurentiano deest τῷ θεῷ. 
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ἐπίδειδις xal ánókausw, οὐδὲν ὅσα τῶν Ev ἀνθρώποις A amplitudinis nostre splendor atque fructus, neque 


ἐφετῶν xal τιµίων, τὴν ἡμετέραν οὕτως εὐφραίνει 
βασιλείαν, ὡς 1j τῶν ὑπηχόων εἰρήνη καὶ εὐημερία, 
: xat τῶν πολιτιχκῶν πραγμάτων fj δι αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον κατάστασις xal ἐπανόρθωτις' ὥσπερ τὸ 
ἑναντίον οὐδὲν οὕτως τὴν ἡμῶν καρδίαν ἀνιᾷ xoi 
λυπεῖ, ὡς ἡ τῶν ὑπὸ χεῖρα δυσπραχία, χαὶ τῶν περὶ 
αὑτοὺς ἀγαθῶν 1j δι’ ἀμελείας ἑλάττωσις xol xa- 
τάπτωσις. Ei γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς τῆς ἡμῶν ἠδιωμένου 
προνοίας, 1j μὲν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀνάνευσις ἄφατον 
ἡμῖν εὑὐφροσύνην ἑργάξεται, dj δὲ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀπόνευσις ἀλγηδόνα φυχῆς ἀνυπερθλητον, τί οὐκ ἂν 
πάθωµεν τοσούτων µυριάδων τῆς ἡμῶν μετὰ θεὸν 
ἑρτηµένων προνοίας, ὧν τὴν φροντίδᾳ καὶ τὴν ἔπι- 
µέλειαν χρξωστοῦντες νύκτωρ μὲν ἐπαγρυπνοῦμεν, 


quidquam ex iis, qux in hominibus expetenda et 
honorata sunt, Majestatem nostram perinde oble- 
etat, ut eorum, qui sub dominatum nostrum sub- 
jecüi sunt, pax atque tranquillitas, et reipublice 
nostre firma constitutio, atque ad optimum rerum 
statum lraductio; nihilque contra est, quod no- 
stram mentem de salute regni cogitantem ita vexet 
et sollicitet, ac eorum, qui nostro imperio obedien- 
tes suit, perturbatio, et rerum meliorum, vel pro- 
pter negligentiam amissio, vel propter imperitiam 
labefactio. Si enim unius alicujus viri, cujus nos 
procurationem , provisionemque suscepimus, pro- 
gressio ad melius, incredibilem nobis voluptatem 
affert, et ad deteriorem partem applicatio, perma- 


ἡμέρας δὲ διαμελετῶμεν, πάσης μὲν ἁηδίας xaX βλά- B gnum nobis dolorem apportat; quid nunc efficere 


6v, ἐλευθέρους διατηρεῖσθαι, πάσης δὲ χαρᾶς xai 
εὐημερίας προσηχόντως ἑπαπολαύειν ; 


debemus, tanta hominum, et tam frequenti ac pene 
infinita multitudine sub nostram providentiam se- 


cundum Deum statim subjecta, quorum curam provisionemque nocturnis vigiliis, εἰ diurna sollicitu- 
dine, non deponimus, ut ab omui molestia et offensione liberi conserventur, et omni rerum  af- 


fluentia lelitiaque expleantur ? 

Αλλά τῶν μὲν ἄλλων περὶ τὴν πολιτείαν πραγµά- 
των μιχράν τινα δεξαµένων ἴσως ἑλάττωσιν οὐ τοςσ- 
αύτην χατανοοῦμεν τὴν βλάθην. Τῆς δὲ στρατηγικῆς 
μεθόδου διαπεσούσης, τοσοῦτον τὰ Ῥωμαίων cuv- 
ελάθη πράγματα, ὅσον ἡ πεῖρα τοῦ νῦν χρόνου πᾶσιν 
ὥπαντα χατὰ ὀφθαλμοὺς ὀρώμενα παρίστησι πρό- 
δηλα. "Εδει μὲν γὰρ ἀνθρώπους ἅπαντας εἰχόνι θεοῦ 
xai λόγῳ τετιµηµένους τὴν εἰρήνην ἁἀσπάζεσθαι, 
καὶ τὴν εἰς ἀλλήλους περιθάλπειν ἀγάπην, xal μὴ 
{εῖρας φονίους κατὰ τῶν ὁμογενῶν καθοπλίζειν. 
pacem amplecti, mutuaque se dilectione prosequi 
contra genus suum, et iniseros mortales armare. 


AL si catera, quee ad rempublicam pace et consi- 
lio gubernandam spectant, non recle administran- 
tur, haud magnum inde detrimentum oriri, non 
graves rerum perturbationes ac mutationes eflici 
videmus ; disciplina autem militari jacente, tam mi- 
seras rerum offensiones, ac lamentabiles conver- 
siones Romani acceperunt, quantas quotidiana 
rerum experientia anie oculos nostros conspe- 
cetumque proponit. Ac homines quidem, qui 
raüone, et Dei ipsius imagine, insigniti sunt 


oportuit, neque manus cruentas el consceleratas 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος διάθολος,σ — Quoniam autem ab initio parricida diabolus, ge- 


xal τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, διὰ τῆς ἁμαρτίας ἰσχν- 
ρᾶς (3) κατὰ τῆς ἰδίας φύσεως ἀντιστρατεύεσθαι τοὺς 
ἀνθρώπους παρεσχεύασεν, πᾶσα ἀνάγχη ταῖς αὐτοῦ 
γινοµέναις διὰ τῶν ἀνθρώπων μηγαναϊῖς ἀνθρώπους 
ἀνυτιστρατεύεσθᾳι, xat τοῖς ἐθέλουσι πολέμους ἔθνεσι 
ph εὐχειρώτους χαθίστασθαι, ἀλλὰ ταῖς στρατηγι- 
xaic µεθόδοις τὴν σωτηρίαν πορίζεσθαι, χαὶ δι αὐὖ- 
τῶν φυλάττεσθαι μὲν ἀπὸ τῶν ἑπερχομένων πολε- 
piov, πράττειν δὲ χατὰ αὐτῶν ὅσα παθεῖν ἑἐχεῖ- 
vot ἂν εἶεν ἄξιοι, Ὡς ἂν ἐχχοπέντος τοῦ διὰ τῶν 
τονηρῶν ἐγχειρουμένου χαχοῦ, xal πάντων τὴν οἱ- 
χείαν σωττρίαν ἁσπαζομένων ἡ εἰρήνη παρὰ πᾶσι 
στερχθείη καὶ πολιτεύοιτο. 

"Eos μὲν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὰ χατὰ πολέμους Ῥω- 


neris nostri hostis, peccato potens, sua ipsorum 
natura homines ex pugnare cogitat, pernecessarium 
est, ut homines illius machinationibus per homines 
adhibitis occurrant, neque seipsos aliis nauonihus 
bellum infereniibus tradant, sed militaris disciplinae 
scientie salutem sibi quarant, et se ab hostium 
incursionibus tutos conservent, et illis inferant, 
qua pati illos dignum est, ut omni nefariorum ho- 


minum improbitate deleta, et sua ipsorum salute 


comparata, pax ab omnibus diligatur atque susci- 
piatur. 


Quandiu enim Romanis in bello ordinis conser- 


µαίοις ἐν εὐταξίᾳ ὄντα ἐτύγχανε τῆς τε ἐπ οὐκ Ὦ vatio fuit, tandiu et divino praesidio imperium non 


ὀλίγους χρόνους θείας ἀπέλαθε (4) βοηθείας τὸ xpá- 
τος, xai τῇ εὐταξίᾳ ἡρμοσμένος τῶν ἀριστείων ὁ 
πόνος τὸ λαμπρὺὸν τῆς νίχης ἐπιπλέον ἐθεδαιοῦτο. Νῦν 
δὲ τῆς τακτικῆς xal στρατηγιχῆς καταστάσεως bm 
οὐκ ὀλίγους χοόνους ἀμελουμένης, ἵνα μὴ λέγω καὶ 
εἰς παντελῆ περιελθούσης λήθην, ὡς μηδὲ αὐτὰ τὰ 
πρόχειρα τοὺς στρατηγεϊν ἐγχειροῦντας ἐπίστασθα:, 


destituebatur, et cum ordinis conservatione juu- 
ctus optimorum labor, splendorem victoriz majo- 
rem adhibebat ; nunc vero eum et acierum instruen- 
darum ratio, et imperatoria ars longo jam tem- 
pore neglecta jaceant, ut ne addam, quod in altam 
oblivionem penitus venerint, ne ipso quidem impe- 
ratore ea qua in promptu sunt, addiscente, 10a- 


NOTJE 


(35) Te xvpac. Scribe ἰσχυρός. 
PATROL. Gn. CVII. 


(4) 'AzéJa6e. Scribe, ἀπέλανε. 
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gnas οἱ varias perturbationes videmus invectas A πολλὰ δυσχερῃ διαφόρως ὁρῶμεν συµθσίνοντα. Της 


esse. Nam cum Ίο ars, que multorum bonorum 
οἱ magnorum parens atque effectrix fuit, quibus 
antiqua Romanorum respublica floruit, semel col- 
lapsa de gradu cecidit, divinam quoque benevolen- 
liam abiisse, et consuetam apud eos militum vi- 
ctoriam e manibus excidisse, videmus. Paulatim 
enim relanguescente militari disciplina atque in- 
dustria, omnis ille vigor animi atque alacritas 
optimatum consenuit. liaque interdum quidem 
segniliem atque ignaviam accusamus militum, 
interdum inscitiam atque timiditatem ducum cul- 
pamus, interdum antiquarum acierum rationem ad 
cognoscendum perobscuram negligimus. Cum igi- 
tur hanc utilissimam scientiam recuperare, et e 


yàp πολλῶν ἀγαθῶν πρὸ ξένου (5) ἐπιστήμης διαπε- 
σούσης, Όσον δι αὐτῆς ἡ Ῥωμαίων πάλαι πολιτεία 
εὐμοίρησε, τοὐναντίον ὁρῶμεν τὴν θεἰαν ἁποῦσαν 
εὐμένειαν, χαὶ τὴν συνήθη τῆς Ῥωμαίων πολιτείας 
νίχην τῶν ἁγωνιζομένων ἀφιπταμένην. Κατά μικρὸν 
γὰρ ἁμελουμένης τῆς χατὰ πολέμους εὐταξίας xai 
γυµνασίας συνηµελήθη, ὥς ἔοιχε, xol τῶν ἀριστέων 
ἡ εὐψυχία. Εἶτα ποτὲ μὲν ἀγυμνασίαν f) ἀνανδρίαν 
αἱτιώμεθα στρατιωτῶν, ποτὲ Ob ἀπειρίαν f) δει- 
λίαν χαταμεμφόμεθα στρατηγῶν. Ἐνίοτε ἁσαφὲς 
τῆς τῶν ἀρχαίων διαγνώσεως ἁμελοῦμεν. Ταύτην 
οὖν τὴν ὠφελιμωτάτην ἐπιστήμην ἀνασώσασθα: σὺν 
θεῷ, xai οἷον ἀπωσθεῖσαν ἐκ τῆς Ῥωμαῖϊκῖς ἡμῶν 
πολιτείας ἀναχαλέσασθαι βουλόµενοι, οὐχ ὀχνήσαμεν 


republica nostra quasi ejectam revocare studea- D σπουδῇ τοσαύτῃ ἀναδέξασθαι μὲν ἰδίως πόνον, χοινὴν 


mus, in tantis occupationibus nostris haud pre- 


δὲ τοῖς ὑπηχόοις χαρίσασθαι τὴν ὠφέλειαν. 


termisimus, quin omnem laborem nobis ipsis assumeremus, ut utilitas inde communis omnibus 


afferretur. 

Nam cum in antiquis et recentioribus rei mili- 
taris atque imperatorie scriptoribus diligenter 
versati simus, atque aliis historiis soluta oratione 
res geslas memoria: mandantibus diligenter nava- 
verimus operam, et si quid praeterea in manibus 
hominum est ad bellicos usus idoneum, εἰ quaz- 
cunque mediocri rerum usu bac nostra :xtate, ad 
Statum rerum nostrarum aliquid momenti afferre 
videbantur, ea in omnibus actionibus suscipiendis, 
rebusque nostris gerendis examinavimus, et quod 
in iis optimum fuit quasi delibavimus; et qus 


manifestam quamdam atque evidentem utilitatem C 


afferebant, quam paucissimis potui complexus 
sum, et promulgate legis vice trado, rerum-magis 
ornamenta, quam verborum persequens, ut coni- 
pendiariam quamdam rei militaris disciplinam no- 
stris przfectis, atque iis quibus cura rerum belli- 
«arum commissa est, przescribens, facile perspiciant 
factu esse jis, qui volunt οἱ cupiunt, ad majora 
atque altiora ordine quodam et gradu,procedere. 
in qua omni rerum tractatione, dicendi elegantiam 
et verborum ornatum nullum adhibuimus ; rerum 
pondus, dicendi perspicuitatem, orationis simpli- 
citatem, quantum fieri potuerat, secuti suinus. 
Unde et verba rei militaris interdum Graca ad- 
junximus, interdum Latinis vocabulis usi suinus, 
et alias quoque dictiones usu jam militari receptas 
non repudiavimus, ut omnes manifeste ac per- 
Spicue ista "cognoscerent. Tractationes rerum mi- 
nime necessarias, quacunque aut supervacanes, 
aut inutiles fuerant, omnes detraximus, ut com- 
pendiariam quamdam et expeditam rerum hellica- 
rum expeditionumque rationem, non verbo solum 
utilem, sed re ipsa factisque majorum approba 
tum, et ad nostra usque tempora, quanquam re- 
bus gestis minime transmissum, quibus Romanum 
olim florebat imperium, oratione tamen ac litte- 


Tat; γὰρ ἀρχαίαις xal ταῖς νεωτέραις στρατηἵι» 
xat; τε χαὶ ταχτικαῖς ἐμφιλοχωρήσαντες µεθόδοις, 
xai tal; ἄλλαις χαταλογάδην ἑντυχόντες ἱστορίαις, 
xai cU τι κατὰ χεῖρας ἔδοξε χρήσιμον τῶν ἐν πολέ- 
μοις ἀναγχαίων ἐχεῖθεν ἀναλεξάμενοι, xat οἷον ἐρα- 
νισάµενοι xal διὰ µετρίας πείρας ἐπὶ τῶν ἔργων 
αὐτῶν ἀνεμάθομεν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς χαιρῷ xal τῇ vuv 
χαταστάσει πρὀσφορά τε xal ἁρμόδια, ταῦτα ἡμὶν 
κατὰ τὸ δυνατὺν σύντομόν τε xal ἁπλῆν τὴν ὠφέ- 
λειαν ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἔχοντα προχείρου τάξιν 
νόµου παραδιδόαµεν, ἐν πράξεσι μᾶλλον Ὢ λέξεσι τὸ 
σεμνὺν xat χρειῶδες .παρεχόμενοι, olov. εἰσαγωγὴν 
τινα σαχτιχὴν τοῖς ἡμετέροις ὑποστρατήγοις, χαὶ τὰς 
πολιτιχὰς ἐμπεπιστευμένοις χρείας , δι ὑμῶν ὑπ- 
αγορεύοντες, ὡς εὔχολον ἐντεῦθεν εἶναι τοῖς βουλοµέ- 
νοις xal ἐπὶ τὰ µείζονα τῶν παλαιῶν ἑχείνων τα- 
χτιχῶν καὶ ἀρχαίων τάξει τινὶ χαὶ βαθμῷ προϊέναι, 
φράσεως μὲν ἀχριθοῦς f) χόµπου ῥημάτων οὐδεμίαν 
ποιησάµενοι φροντίδα, πραγμάτων δὲ μᾶλλον xal 
σαφηνείας λόγου xaX λέξεως ἁπλῆς πεφροντιχότες. 
"Οθεν ταύτας παλαιὰς τῆς ταχτιχῆς πολλάχις Ἕλ- 
ληνικὰς μὲν ἑἐσαφηνίσαμεν λέξεις, Ῥωμαϊκὰς δὲ 
διηρμηνεύσαμεν, xal τισιν ἑτόραις στρατιωτιχῇ συν- 
ηθείᾳ λεγομέναις ἐχρησάμεθα λέξεσιν, ἕνεχεν τῆς ᾽ 
σαφοῦς χαταλήψεως τῶν ἐντυγχανόντων, µόνον τῶν 
οὐκ ἀναγκχαίων διατάξεων ἑξῃρημένων διά τε τὸ πε- 
ριττοῦ (6) τινα χρηστείαν xax τὴν τῶν συγγραμμάτων 
ἀσάφειαν lv! ἔχοιεν εὐσύνοπτον οἱ βουλόμενοι στρατ- 
ηγεῖν πολλὴν τῶν χατὰ πολέμους xal ἑχστρατείας 
ἀναγχαίων τὴν πεῖραν, οὗ λόγῳ μόνον τὸ χρήσιµον 
ἔχουσαν, ἀλλὰ δὴ xat αὐτοῖς ἔργοις παρὰ τῶν παλαιῶν 
ἐγγυμνασθεῖσαν, καὶ ἄχρις ἡμῶν, εἰ xat μὴ ἔργοις 
αὐτοῖς, ol; τὰ Ῥωμαίων ἐπὶ µέγα Ίρθη δυνάµεως, 
παραπεμφθεῖσαν, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς λόγοις, δι ὧν ἀνα- 
λαμδάνεται xal ἀναμιμνήσχεται δὲ λήθῃ παραπεµ- 
φθέντα, καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν πάλιν ἀποχαθίσταται 
τάξιν. ἸΑἉλλ' ἐφ᾽ ὅσῳ μὲν ἐν τοῖς ῥηθησομένοις τὸ 


NOTA. 


(5) Hpó ξένου. Scribe, προξένου. 


(6) lta habet codex Laurentianus, sed nescio quo sensu ; forte, τὴν περιττοῦ legenduin. 
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εὔχρηστον ἀνεδείχθη, χάρις T, τῷ πάντων ἀγαθῶν A ris, quibus res oblivione pene deletze revocantar, et 


6ovnpt Χριστῷ τῷ βασιλεῖ τοῦ παντὸς xai 8:0 
ἡμῶν, τῷ xai τοῖς ἡμετέροις λόγοις δωρησαμένῳ 
τὴν χάριν. El 66 τις καὶ ἕτερος δι᾽ αὐτῆς τῆς ἔπι- 
µελείας χαὶ πείρας κρείττονα τούτων ἐφεύρῃ. χάρις 
xal οὕτω τῷ παναγάθῳ θεῷ, συγγνώμη δὲ ἡμῖν 
τῆς προθυµίας ἕνεχεν. 


recuperantur, εἰ ad pristinam iterum dignitatem 
restituuntur, mandatum habeant, qui ad discipli- 
nam militarem atque imperatoriam cognoscendam 
se totos tradunt. Quod si aliquid boni oratione 
nostra effectum est, gratiz habendz sunt omnium. 
bonorum largitori Christo, universitatis Regi, Deo- 


que nostro, qui et orationi nostrze affundit gratiam. Sin diversa ab istis, et cura cogitationeque sua 
meliora quis invenerit, gratias etiam ille omnis bonitatis auctori Deo agat; nobis venia propter stu- 


dium conatumque nostrum tribuenda est. . 


Πάντως χρὴ, εἴτε ἐπὶ πλέον, εἴτε ἐπ ἕλαττον 
τοὺς βουλομένους στρατηγεϊν ταῖς ταχτικαῖς τε xal 
στρατηγιχαϊς ἑνδιατρίδειν µελέταις. 0ὐδὲ γὰρ, ὥς 
τινες τῶν ἀπείρων ἔχουσι, διᾶ- πλήθους ἀνδρῶν xal 


θράσους οἱ πόλεμοι κρίνονται, ἀλλὰ διὰ εὐμενείας B 


Θεοῦ xal στρατηγἰας xaX τάξεως, ἧς μᾶλλον ἑπιμε- 
λητέον, 1| συλλογῆς "πλήθους ἀχαίρου. ἡ μὲν γὰρ 
xaY ἀσφάλειαν καὶ ὠφέλειαν ἄγει τοῖς χαλῶς αὐτῇ 
κεχρηµένοις * fj δὲ συντριθὴν xal v πιζήμιον δα- 
πάνην. 


Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔστιν ὀλχάδι πελάγη διαπορ- 
θμεύεσθαι χυθερνητιχῆς ἑἐπιστήμης χωρὶς, οὕτως 
οὐδὲ πολεμίους καταγωνίζεσθαι͵ τάξεως xai σ;ρατ- 
ηγίας ἑκτὸς, δι’ ἧς οὐ µόνον τοῦ ἰσοῤῥοποῦντος τῶν 
πολεµίων περιγχίνεσθαι σὺν Θεῷ δυνατόν ἔστιν, ἀλλὰ 
xaX τοῦ πολλῷ πλέον τῷ ἀριθμῷ ὑπερδάλλοντος. 


ὍὭσπερ οὖν ἄλλον τινὰ πρόχειρον νόµον ὑμῖν, ὡς 


Omnino autem, qui se ad imperium αἁπιηί» 
strandum vel magna, vel aliqua ex parte dedide- 
runt, in scientia militari atque imperatoria se di- 
ligenter exerceant. Neque enim, quemadmodum 
imperiti quidam existimarunt, multitudiue ac nu- 
mero hominum, sed beuignitate ac favore Dei 
bella conficiuntur, et rei militaris imperatoriaque 
scientia, in qua potius, quam in importuhae multi- 
tudinis coitionem intuendum est; altera enim res 
tum utilitatem, tàm incolumitatem, iis qui ea bene 
utuntur, apportat; altera vero perturbationem et 
sumptus multos infructuosos affert. 

Quemadmodum enim navem onerariam pet 
maria trajicere non possumus sine arte guberna- 


toris, sic neque bella nostra honeste suscipere, 


neque suscepta conficere possumus sine arte mili- - 
tari atque imperatoria, qua non solum zqualem 
et parem numero multitudinem hostium propitio 
Deo superamus, sed etiam longe multo majoreta 


εἴρηται, στρατηχιχὸν τὴν παροῦσαν πραγµατείαν C, hostium. numerum, instructioresque copías fundi- 


ὑπαγορεύοντες προσεχῶς τε xal ἐπιπόνως ἀχούσιν 
ὑμῶν παρακχελευόµεθα. 


Χρεὼν τοίνυν πρότερον μὲν ὑπογράψαι τὴν ἓν πο- 
λέμοις ταχτιχὴν. Καὶ τί ἐστι στρατηγὸς, εἶτα τίνα 
xai ὁποῖον στρατηγὸν εἶναι δεῖ, xat ὅπως δἐον βου- 
λεύεσθαι. Ἑξης δὲ τὴν εἰς ἄρχοντας xaX ἀρχομένους 
τοῦ στρατοῦ διαθεῖναι διαίρεσιν, τὴν τε ἄλλην ἆπο- 
σχευην, xat τῶν ὅπλων κατασχενὴν, xal τὴν ἑχάστου 
μαχομένων ὅπλισιν. Πρὸς τούτοις τὴν πρὺς τῶν (7) 
ἀληθινῶν ἀγώνων τοῦ στρατηγοῦ γυµνασίαν. Ἔπειτα 
δὲ xol τὰ χείµενα ὑπαναγνωσθῆναι ἐπιτίμια, εἶτα 
περὶ ὁδοιπορίας εἰπεῖν τῆς τε ἐν τῇ ἰδίᾳ καὶ τῆς ἓν 
τῇ πολεµίᾳ, περί τε τοῦ λεγοµένου τούλδου, xaX δὴ 
καὶ περὶ ἁπλήκτων. Τῆς τε προχατασχευῆς xai 
παραγγελίας, καὶ τί δεῖ γίνεσθαι πρὸ τῆς τοῦ πο- 
λέμου ἡμέρας, καὶ ὅσα ἐν τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ 
ἐποφείλεται. Καὶ ἔτι περὶ πολιορχίας * εἶτα xal τὰ 
μετὰ τὸν πόλεμον ὀφειλόμενα, xal τὰς δι’ ἑνεδρῶν 
ἁδοκήτους ἑφόδους τῶν τε ἡμετέρων καὶ τῶν πολε- 
µίων. Καὶ ἐπὶ τούτοις διαφόρων παρατάξεων µελέ- 
τας ἐθνιχῶν τε xal ᾿Ῥωμαϊχῶν. Εἶτα ἐπὶ τοῖς εἰρη- 
µένοις xal περὶ ναυμαχίας διατάξαι μετρίως. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις ἅπασι γνώµας τινὰς ταχτιχάς τε xol 
στρατηγιχὰς ἰδίως ἐἑντεύξουσι συναγαγεῖν ὅσας 
δηλον ὅτι χατὰ χώραν ἑντάξαι τὸ εὐσύνοπτον xal 
πρὀχειρον τῶν διατάξεων οὗ συγχωρεῖ ἐχθεῖναι. "Ad" 


(7) Πρὸς τῶν. Scribe πρὸ τῶν. 


mus et dissipamus. Quasi igitur legi alicui militari 
promulgatze, ut dictum est, sic huic tractationi vos 
parere atque obedire volumus atque impétamus. 
Primum igitur nobis describendum est, quid- 
nam res militaris, quidque imperator sit; deinde, 
qualem esse oportet exercitum, et quemadmodum 
consilium capiendum sit; tum in praefectos omnis 
generis, et milites dividere exercitum, reliquum- 
que apparatum omnem nilitum adhibere, et unius- 
cujusque militis armaturam. Ad lizec, quemadmo- 
dum ante vera certamina imperator singulos exer- 
cere debeat. Deinceps, quemadmodum singulis re- 
bus proposite multe in exercitu legantur. Tum 
de itinere verba facienda sunt, tum in sua, tum in 
hostili terra. Postea de impedimentis eL. castris ; de 
apparatu, et preceptis, quidque faciendum anie 
diem belli sit, quidque ipso die agenduin. De ob- 
sidione etiam, atque de iis, qux post bellum gc- 
renda sunt. Tum nec opinatas ex insidiis, tum 
nostras, tuin hostium incursiones, et diversimode 
apud varias gentes acies instructas. De navali pu- 
gna pauca adjungemus. Post hzc omnia, senten- 
εἰτύπι quarumdam militarium atque imperatoria- 
rum descriptionem separatim colligemus, quas in 
suis locis propter brevitatem et expeditam ratio- 
nem capitum non posuimus. His rebus instructus, 
qui sapientia et celeritate ingenii imperator abun- 


NOTA. 
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dot, longe perfectior, ut; spero, absolutiorque erit. A ὧν ὁρμώμενον σοφὸν ὄντα χαὶ ὀξὺν τῇ διανοίᾳ τὸν 


Àc primo hinc inclpiendum esse putamus. 


CONSTITUTIO PRIMA. 
De re militari et imperatore. 


|. Res militaris est scientia bellicorum mo- 
tuum. Motus autem belli duplices sunt : alii enim 
terra, alii mari flunt. 

2. Res militaris est ars quzdam imperatoria 
acierum instruendarum, et armorum εἰ motuum 
" militarium. | 

9. Ars imperatoria est in quibus exercitatio, ve] 
studium aut industria ponitur, cum στρατηγηµά- 
των, id est consiliorum imperatoriorum et trop:eo- 
rum collectione. . 

4. Propositum rei militari est, ut opportunis 
commodijtatibus et rebus gestis vincat hostes. 

5. Utilitas rei militaris est, ordinata quadam 
3c disposita acie cum hostibus confligere. 

5. Finis rei militaris est, quoad ejus fieri potest, 
sine ulla offensione exercitum instruere. 

1. Bellicus apparatus perfectus duplex est, al- 
:er quidem terra terrestris, aller vero mari nava- 
lis. De re navali postea. dicemus. Hominum au- 
tem qui ad bellum confluunt multitudo, altera qui- 
dem przlians est, hoc est bellatrix, allera vero ad 
usus belli veniens imbellis. Et bellatores, milites 
sunt qui adversus bostes instruuntur. Imbelles 


στρατηγὸν σοφώτερον γενέσθαι ἑλπίζομεν. Kal πρῶ- 
τον μὲν ἀρχτέον Σντεῦθεν. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 
Περὶ τακτιχῆς καὶ στρατηχγοὺ. 


α’. Ἰαχτιχὴ ἐστιν ἐπιστῆμη πολεμιχῶν χινήσεων. 
Κινήσεις δὲ πολεμιχαὶ διτταί ' αἱ μὲν κατὰ viv, ai 


ο δὲ χατὰ θάλατταν. 


β’. Ταχτιχή ἐστι τέχνη ατρατηγιχὴ παρατάξεων 
xai ὁπλισμῶν χαὶ κινήσεων στρατιωτικῶν. 


Y'. Στρατηγικὴ δέ ἔστιν στρατηγῶν ἀγαθῶν συν- 
ἀσχῆσις ἤγουν µελέτη καὶ Ὑυμνασία μετὰ στρατ- 


Β ηγηµάτων Ἠτοι τροπαίων συναθροισμοῦ. 


&. Σχοπὸς τῇ ταχτιχῇ διὰ τῶν ἑνδεχομένων ἐπι- 
θουλῶν χαὶ πράξεων κινῆσαι τοὺς πολεµίους. 

ε’. Χρήσιμον δέ ἐστιν fj ταχτικὴ, τὸ δι᾽ εὐτάχτου 
θέσεως συμπλέχεσθαι τοῖς πολεµίοις. 

ς'. Τέλος τῇ saxvixf] κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἀμέμ- 
πτως διατάξαι τὸ στράτευμα. 

C. Αἱ δὲ εἰς τοὺς πολεμίους τέλειαι παρετοιµα- 
σίαι δύο εἰσίν ' ἡ μὲν χατὰ γην πεζιχὴ, ἡ δὲ κατὰ 
θάλασσαν ναντικἡ. Sept μὲν οὖν τῆς ναυτιχῆς ὕστε- 
pov ἐροῦμεν. Τῶν δὲ κατὰ γῆν ἐπὶ πολέμους ἀἆθροι- 
ζομένων ἀνδρῶν τὸ πληθος τὸ μέν ἐστι µάχιμον, 
Ίγουν πολεμιχόν * τὸ δὲ διὰ τὰς τούτου χρείας συν- 
ερχόµενον ἅμαχον. Καὶ πολεμιχὸν μὲν, τὸ παρατασ- 


reliqui sunt, medici, administri, mercatores, et (C. σόµενον πρὸς τοὺς πολεμίους στρατιωτιχόν. "Apayovy 


alii qui ad necessarios usus consequuntur. Pu- 
gnanlis partis seu bellatricis alia est pedestris, 
alia equestris. Pedestris est qux humi consistit. 
Equestris est, quz equis vehitur, et quz olim 
curribus falcatis et elephantis turres hominibus 
relertas gestantibus vehebatur, de quibus nunc 
propter hujusmodi apparatuum inutilitatem et tar- 
ditatem nulla mentio fiet. 


8. Re militari leviter ad Ίππο modum descri- 
pta, oportet etiam constituere, quinam imperator 
sit, et quisnam hujus rei susceptione dignus sit. 

9. Imperator est qui universo exercitui praest, 


δὲ τὸ λοιπὸν, οἷοι ἰατροὶ, δοῦλοι, ἔμποροι, χαὶ ἅλλοι 
ὅσοι διὰ τὰς ὑπηρεσίας ἑπαχολουθοῦσι. ToU δὲ payi- 
µου µέρους, Ώγουν πολεμιχοῦ στρατοῦ, τὸ μέν ἔστι 
πεζιχὸν, τὸ δὲ χαθαλλαρικόν. Καὶ τὸ μὲν ἰδίως πε- 
ζιχὸν τὸ ἐπὶ γῆς ἱστάμενον, τὸ δὲ χαθαλλαριχὸν τὸ 
ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχούμενον. " Hv δέ ποτε χαὶ ἐπὶ ἁρμά- 
των δρεπανηφόρων, xai ἐπὶ ἑλεφάντων πύργους 
φερόντων πλήρεις ἀνδρῶν. ᾽Αλλὰ τούτων οὐδεὶς ἡμῖν 
λόγος νῦν διά τε τὴν ἀχρηστίαν, καὶ την παντελή 
ἀργίαν τῶν τοιούτων παρασχευῶν. 

η’. Τῆς οὖν τακτιχῆς μετρίως πως οὕτως ὑπογρα- 
φείσης, δεῖ xal τὸν στρατηγὸν ἀναδειθΏηναι (8), 
τί τέ ἐστιν, καὶ τίς ὁ τῆς τοιαύτης ἐγχειρήῄσεως ἄξιος. 

0'. Στρατηγὸς τοίνυν ἐστὶν ὁ τῆς ὑπ᾿ αὐτὸν ἁπάσης 


et maximam secundum regem habet potestatem. D ὑπαρχίας μείζονα πάντων ἐξουσίαν ἔχων μετὰ τὸν 


10. Imperator est universz militie praecipuus dux 
a rege designatus, qui alios sub se duces partim a 


rege missos suffragio suo approbat, partim sua 
ipsius auctoritate designat. 


11. Proprium imperatoris munus est, subjectos 
suos prudentia, fortitudine, justitia, temperantia 
anteire. 

12. Universz provincie quam accepit, tum mi- 
litaris tum privat tum publice administrationem 
jn se recipere. 


βασιλέα. 

(. Στρατηγός ἐστιν ὁ τοῦ ὑπὸ χεῖρα στρατιωτικοῦ 
θέματος χορυφαῖος ἄρχων, £x βασιλέως μὲν προχεί- 
ριζόµενος, τοὺς δὲ ὑπ αὐτὸν ἄρχοντᾶς τοὺς μὲν φῆφῳ 
τῇ αὑτοῦ ἐχ βασιλέως δὲ χαταπεµπόµενος, τοὺς δὲ 
ἐξουσίᾳ ἰδίᾳ προδαλλόµενος. 

ια’. "Ίδιον δὲ στρατηγοῦ τὸ χρείττω πάντων εἶναι 
τῶν ὑπὸ χεῖρα φρονῄσει, xal ἀνδρείᾳ, xat órxato- 
σύνῃ, χαὶ σωφροσύνῃ. 

ιβ’. Τὸ εἰς αὑτὸν ἀναφέρεσθαι τῆς κατὰ αὐτὸν 
ἐἑπαρχίας τὰς διοιχἠσεις, ὅσαι τε στρατιωτικαὶ, χαὶ 
ὅσαι ἰδιωτικαὶ, χαὶ δημόσιοι. 


NOTAE. 


(8) Ἀναδειθῆναι. Scribe, ἀναδειχθῆναι, 
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δεόντως χατὰ τὴν ἁρμόζουσαν τῷ χαιρῷ ταχτιχὴν 
διάταξιν. 

ιδ’. Σχοπὸς τῷ στρατηγῷ τὸ μὲν ὑπ' αὐτὸν θέµα 
αὑξῆσαι, χαὶ ἁθλαθὶς ἀπό τε πολεµίων xal τῶν 
ἄλλων ἁδιχημάτων xal ἀταξιῶν xal στάσεων δια- 
φυλάδαι. Toug δὲ πολεµίους παντὶ τρόπῳ f] πολέμῳ 
ἡ ἑφόδοις ἁἀδοχήτοις ταπεινῶσαι, xal ἅπερ ποιῄσει 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ταῦτα φυλάξασθαι μὴ παθεῖν ἀπ 
αὐτῶν. 

(ε’. Τέλος τῷ στρατηγῷ τῷ εὐδοχιμήσαντα (9) διὰ 
πάντων τῆς τεθείας καὶ βασιλιχῆς ἀπολαύειν εὐνοίας, 
ἡ χΣτολιγωρήσαντα τῶν πρεπόντων xal ἁρμοζόντων 
πραγμάτων τάξασθαι τῶν ἑναντίων. Οὕτως τοίνυν 
καὶ τῆς τοῦ στρατηγοῦ προτυπωθείσης εἰχόνος, δεῖ 
χαθάπερ διὰ χρημάτων (10) ἡμᾶς ἀναζωγραφῆσαι 
τὴν τούτου ποιότητα, xal δεῖξαι φανερῶς tlg xal 
ποταπὸς εἶναι ὀφείλει εἰς τὴν τοιαύτην ἑξουσίαν 
προχειριξόμενος ἄρχων. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ Β.. 
Περὶ τοῦ olov. εἶγαι δεῖ cóv στρατητόν. 

α. Κελεύομεν tolvoy εἶναι τὸν στρατηγὸν σώ- 
qpova περὶ τὸ σῶμα, περὶ τὴν δίαιταν ἑγκρατῃ. 
νηφάλιον xaY ἐγρήγορον, λιτὸν xal ἀπέριττον περὶ 
τὰς χρείας, ὑπομένοντα τοὺς πόνους, vofjuova xal 
Φρόνιµον , μισοῦντα φιλαργυρίαν, ἕνδοξον, μήτε 
véov, μήτε γέροντα, ἱχανὺν δὲ χαὶ πρὸς τὺ λέχειν 
ἀπὸ στόµατος kv µέσῳ λαοῦ, ἂν τύχῃ δὲ καὶ πρα- 
παῖδον (11), ph ἑμπορίαν φιλοῦντα, ἢ τοιοῦτον, μηδὲ 


TACTICA. — CONSTITUTIO T, II. 
ti'. Τὸ παραλαθόντα στρατὸν ἄταχτον ἑχτάξαι Λ 


682 
15. Exercitum inordinatum idonea atque oppor- 
tuna in acie collocare. 


41. Propositum hoc est imperatori, ut multitu- 
dinem suam amplificet, et sine ómni offensione, 
ab hostibus reliquisque injuriis, a perturbationi- 
bus et seditionibus solutos conservet, hostes omni- 
bus modis vel bello: vel incursionibus inopinatis 
labefaciet, et qua inferre hostibus molitur, cir- 
cumspiciat ne eadem ab illis patiatur. 

15. Finis imperatoris est maximam gloriam ha- 
bere, in omnibus Dei et regis benevolentiam con- 
sequi : sin. quod idoneum officioque suo conjun- 
ctum est neglexerit, ut e contrario illi accidat. lta 
igitur imperatoris imagine informata, quasi colo- 


B ribus quibusdam exprimendz dotes ejus sunt, de- 


monstrandumque est quis et qualis esse debeat 
qui in hoc dignitatis gradu collocandus sit. 


CONSTITUTIO II. 
Qualem esse oporteat imperatorem. 

1. Mandamus igitur ut imperator sit corpore 
continens , viclu temperans, sobrius, vigilans, 
frugi et in rebus necessariis minime profusus, iu 
laboriosis negotiis assiduus , circumspectus et 
prudens, pecunie despiciens, fame commeuda- 
tione honestus, neque juvenis, neque zlate ingra- 
vescens, habilis ad dicendum ex tempore in media 
frequentia hominum, liberorum, si ita usus ferat, 


μ.κρόψυχον, ὡς xal τῶν μικρῶν πραγμάτων ἔπιθυ- ϱ parens, non ad mercaturam faciendam, aut ad hu- 
μεῖν, xal ἁπλῶς εὐγενῆῃ τὴν φυχὴν, εἰ δυνατὺν, xat — jusmodi lucrum intentus, non parvi animi, οἱ 


τὸ oo pa, χαὶ Ev πᾶσι µεγαλόφυχον. 


| B'. Σώφρονα, ἵνα μὴ ταῖς τῆς φύσεως χατασυρό- 
µενος ἡδοναῖς ἁπολείπῃ τὴν περὶ τῶν ἀναγχαίων 
φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν. 

Y. Ἐγκρατῆ δὲ, ἐπειδὴ τηλικαύτης ἀρχῆς μέλλει 
τυγχάνειν. Αἱ γὰρ áxpagel; xal ἀχόλαστοι ὁρμαὶ, 
ὅταν προσλάθωσι δύναμιν χατὰ ἐξουσίαν τοῦ ποιεῖν 
ἃ ῥούλονται, ἀχράτητοι γίνονται πρὸς τὰς ἐπιθυμίας. 


δ. Νηφάλιον δὲ xal ἐγρήγορον, ὅπως ἑπαγρυπνῆ 
tv ταῖς µεγίσταις πράξεσιν. Ἐν νυχτὶ γὰρ, ὅταν ἡ 


quyh ἠρεμῇ μάλιστα, πολλάχις ἡ τοῦ στρατηγοῦ 
γνώμη xai ἀπευθύνεται xal τελειοῦται. 


ε’. Λιτὸν δὲ, ἁπέριττον περὶ τὰς χρείας ' xal γὰρ 
καταδαπανῶσιν αἱ πολυτελεῖς xai πολλαὶ θεραπεῖαι, 
xa χρόνον ἄπρακτον xai ἀναγχαίας ἐξόδους εἰς τὴν 
τῶν ἀρχόντων τρυφἠν. 


ς’. 'Ὑπομένοντα τοὺς πόνους, ἵνα μὴ πρῶτος τῶν 
στρατευοµένων τὰς ἀναπαύσεις ἐπιζητῇ, ἀλλὰ γίνη- 
ται αὐτοῖς μᾶλλον εἰχὼν πρὸς τὸ γἐνναίως ὑποφέρειν 
τοὺς πόνους. 


minutas res expelens, denique generoso tuu 
animo tum corpore, quoad ejus fieri potest, et in 
omnibus magnanimus. 

9. Continentem esse imperatorem oportet, ne 
voluptatibus nimis diffluens, rerum necessariarum 
curam ac provisionem abjiciat. 

9. Temperantem vero, quoniam tale imperium 
suscepturus est. Intemperantes enim el libidinosaz 
animi appetitiones, siquando vires ceperint, pro- 
pter quidvis agendi licentiam in omnes cupiditates 
infrenate ruunt. 

4. Sobrium autem et vigilantem ut in maximo 
acierum apparatu animo quasi excubet. Nocte 
enim quando animus maxime requiescit, impera- 
toris sepe sententia versando mutatur, sspe co- 
gitando confirmatur. 

5. Frugi οἱ in usibus necessariis non nimis pro- 
fusum. Sumptuosi enim οἱ ingentes famulatus, 
tempus ut inaniter transigatur faciunt, et quod ad 
necessarias expeditionum expensas conferendum 
fuit, ad delicias lusumque przfectorum assumunt. 

6. Industrium autem, ut ne primus militum 
olium sectetur, sed exemplum potius fiat a labo- 
res alacriter suscipienuos. 


NOTE. 


(9) To εὐδολιμήσαντα. Scribe τὸ c8. 
(10) Χρημάεων. Scribe ygopázov. 


(11) Πραπαϊδο»ν. Scribe πατέρα παίδων. 
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7. Cireumspectum et prudentem. Solertem enim Α — &. Nofjuova δὲ xa φρόνιµον. Ὀξὺν γὰρ εἶναι δεῖ 


oportet esse imperatorem, in omnes partes cogi- 
tationem animi quadam celeritate versantem : 


, perturbationes enim inopinate cum incidunt, con- 


festim presentis auxilii excogitationem requirunt. 

8. Pecunie despicientem. Etenim pecunie de- 
spicientia in imperatore cernitur, quando abstinen- 
ter et magnifice rebus gerendis prxest, et honores 
bellicos virtutis mercedem suis proponit. Multi 
enim et animo forti sunt, et corpore adversus 
hostes robusto : sed quando in aurum intuentur, 
mentem occecatam cupiditate atque obscuratam 
habent: gravia enim arma sunt hae pecuniarum 
cupiditates, et ad oppugnandos atque evertendos 
homines efficacia. 

9. Neque juvenem neque atate ingravescentem ; 
quoniam juvenis propter statem, inconstantem et 
flexibilem habet mentem : senex autem imbecillo 
est corpore, et nullus ex illis pene firmus exsi- 
stit : et ille quidem ut ne propter inconsideratam 
temeritatem quasi audax labatur, hic vero ne pro- 
pter naturalem imbecillitatem corporis, qua facto 
opus sunt pratermittere cogatur. Optime igitur 
electio est constantis et medi: zetatis; non juvenis 
aut aetatis ingravescentis. 

10. Etenim vis et robur est in co, qui nondum 
consenuit, prudentia autem et stabilitas in eo, qui 
ex adolescentia excessit, Namque qui robur corpo- 
ris sine prudentia animi admirantur, vel contra 


τὸν στρατηγὸν πανταχοῦ περιφέροντα τὸν σχοπὺν διὰ 


ταχύτητα φυχῆς' πολλάχις γὰρ ἀνοπονόητοι ταρα- 
χαὶ προσπεσοῦσαι παρ᾽ εὐθὺ τὸ συμφέρον ἐπινοεῖν 
ἀναγχάζουσιν. 

η’. Αφιλάργυρον δὲ. Καὶ γὰρ dj ἀφ'λαργυρία τοῦ 
στρατηγοῦ δοχιµάζεται, ὅταν ἀδωροδοχήτως xal µε- 
γαλοφρόνως προΐσταται τῶν πραγμάτων, καὶ δι 
ἀρετὴν µόνην δωρεὰν προθάλλεται τὰς ἀρχὰς τοῦ 
ὑπ) αὐτὸν θέματος. Πολλοὶ γὰρ χαὶ ἀνδρεῖοί elav τῇ 
Ψυχῇ, xaX ῥωμαλέοι τῷ σώματι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
ἁλλ᾽ ὅταν ἀντιθλέφωσι πρὸς χρνσὸν, ἁμαυροῦνται χαὶ 
σκοτίζονται. Δεινὸν γὰρ ὅπλον στρατηγοῦ φιλαργυ- 
pla, xaX ἑνεργέστατον εἰς τὸ νιχησαθ τοῦτον xal 
χαταθαλεῖν. 

θ’. Οὔτε δὲ νέον εἶναι, οὔτε γέροντα * ἐπειδὴ ὁ μὲν 
νέος ἄπιστον ἔχει χαὶ ἄστατον φρόνηµα διὰ τὴν νεό- 
τητα, 6 65 γέρων ἀσθενῆς ἐστι τῷ σώµατι xal οὐδεὶς 
αὐτῶν ἀσφαλής' ὁ μὲν, ἵνα pt) πταίσῃ διὰ τὴν ἁλό- 
γιστον τόλµαν ὥσπερ θρασὺς, ὁ δὲ γέρων, ἵνα μὴ διὰ 
τὴν φυσικὴν ἀσθένειαν ἑλλείπη εἰς τὰ δέοντα τῶν 
πραγμάτων. Καλλίστη δὲ ἐχλογὴ τοῦ µέσου, μήτε νέου 
ὄντος, μήτε γέροντος. 


v. Καὶ γὰρ τὸ δυνατὸν καὶ ῥωμαλέον v τῷ µήπω 


γεγηραχότι, τὸ δὲ φρόνιµον xat σταθηρὸν kv τῷ μὴ 
πάνυ νεάζοντι. Καὶ μέντοι οἵτινες ἰσχὺν σώματος 


ἄνευ φρονῄσεως θαυμάζουσι φυχικῆς, ἢ πάλιν ψυχὴν 


animam prudeutem absque corporis viribus extol- c φρόνιµον ἄνευ σωματικῆς δυνάμεως, οὐδὲν bvórsav 


lunt, ad nullum bonum exitum perveniunt. Pru- 
dentia enim si viribus deliciatur, nihil pulchrum ; 
vires vero prudentia destitute nihil prorsus effi- 
ciunt, 


41. Charum subjectis suis imperatorem, longe 


nobiliorem scimus esse, hocque magnopere subje- 
ctis adjumento est. Quem homines diligunt, illi 
jmperanti facile obtemperaut, dicenti et paciscenti 
non resistunt, periclitanii succurrunt. Tanta res 
est amor, ut pro eo, quem charum quis habet, 
vitam profundat. 

12. Pater liberorum anteponendus est effeto at- 
que arbo. Neque vero orbum liberis repudiamus, 
8i bonus sit. Nam qui liberos habet imperator, si 


τέλος ἀγαθόν. Καὶ γὰρ fj φρόνησις ὑστερήσασα δυ- 
νάµεως οὐδὲν ὠφέλησεν, δύναμις στερηθεῖσα φρον{- 
σεως οὐδὲν ἑτελείωσε. 


ια’. Αγαπώμενον δὲ παρὰ τῶν ὑπηχόων τὸν στρατ- 
ηγὸν ἐὐδοχιμώτερον ἴσμεν γίνεσθαι * καὶ γὰρ μεγά- 
λα τοὺς ἀρχομένους ὠφελήσει. ὍὌντινα γὰρ ἄνθρω- 
ποι φιλοῦσι, τούτῳ ἐπιτάττοντι μὲν ταχὺ πείθονται, 
λέγοντι δὲ xa! ὑπισχνουμάθῳ οὐχ ἀπιστοῦσι, χινδυ- 
νεύοντι δὲ συναγωνίζονται. Τοιοῦτον γὰρ dj ἀγάπη, 
τὸ τιθέναι τὴν ψυχὴν ἀπὲρ τοῦ φιλουμένου. 

ιβ’. Πατέρα δὲ παίδων προχρίνομεν μᾶλλον, f 
ἄπαιδα, οὐδὲ τὸν μὴ ἔχοντα παῖδας παραιτούμενοι, 
ἑάν ἐστι ἁγαθός. Καὶ γὰρ ὁ παῖδας ἔχων στρατηγὸς, 


infantes fuerint, lunge ardentior propter liberorum D εἰ μὲν νηπίους, θερμότερος Ὑίνεται περὶ τὴν σπου- 


amorem ad studium rerum agendarum suscipien- 
dum erit. Si vero constanti jam et matura zetate 
fuerint, consiliarii, et laboris imperatorii partici- 
pes et fideles administri, res pro communi salute 
susceptas promovebunt. ltaque hac de causa pater 
orbo videtur anteponendus. - 


45, Ad dicendum et perorandum habilem : 
puto enim hoc maxime exercitum adjuvare. Nam 
instructum ad pugnam exercitum imperator co- 
hortatione sua ad periculorum mortisque contem. 
püonem, et ad rerum bonestarum suaviumque 


δὴν τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων, ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
φιλίας xal εὑπραγίας ἀγωνιςόμενος. El δὲ τέλειοι 
την ἡλικίαν, σύμδουλοι καὶ συστρατηγοὶ xal πιστοὶ 
ὑπηρέται γενόµενοι συγχατορθοῦσι τῷ πατρὶ τὰ µε- 
ταχειριζόµενα ὑπὲρ χοινῆς σωτηρἰας πράγµατα. Δι 
ὃ μᾶλλον δοχεῖ τοῦ mado; ὁ παΐδας ἔχων προτι- 
µότερος εἶναι. 

ty". Λέγειν δὲ χαὶ δη μη γορεῖν [xavóv* ἡγοῦμαι γὰρ 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖν διὰ τούτου τὸ στράτευμα. Ἐάν 
τε γὰρ παρατάσσηται πρὺς µάχην στρατηγὸς διὰ τῆς 
τοῦ πύργου παρακελεύσεως, τῶν μὲν γὰρ δεινὸν (12), 
πολλάχις καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου ποιεῖ χαταφρονεῖν, 


NOTAE. 


(12) Aewor. Scribe δεινὼν. 
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τῶν δὲ χαλῶν καὶ Ὑλυχέων ἐπιθυμεῖν. Οὐχ οὕτως A studium adducet. Tuha enim in auribug hominum 


γὰρ ἑνηχοῦσα σάλπιγξ ταῖς ἀχοαῖς &Geyelpse τὰς qyu- 
χὰς εἰς µάχην, ὡς λόγος μετὰ φρονῄσεως λεγόμενος 
προτρέπεται εἰς ἀρετὴν, xoi ἑναγωνίους ποιεῖ τοὺς 
ἀχούοντας, xat ἐξανιστᾷ πρὸς τὰ δεινὰ τὴν ἔννοιαν. 


ιδ. Ἐὰν δὲ συμθῇ πταῖσμα περὶ τὸ στρατόπεδον, 
ἡ τοῦ λόγου παρηγορία τὰς ψΨυχὰς ἀναῤῥωννύει, Καὶ 
πολὺ χρησιμώὠτερός ἔστι στρατηγοῦ λόγος δυνατὸς 
ὥστε παραμυθήσασθαι στρατοπέδου συμφορὰς, μᾶλ- 
λον τῶν ἐπιμελουμένων τὰ πρἀγµατα (15) ἰατρῶν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐχείνους μόνους τοὺς εραυµατισθέντας 
θεραπεύονσι ταῖς ἰατρείαις, χαὶ διὰ χρόνου τάχα 
πλείονος, ὁ δὲ παρ᾽ εὐθὺ xal τοὺς πονοῦντας xal 
τοὺς καµόντας εὐθυμοτέρους ποιεῖ, χαὶ τοὺς ἰσχυ- 
(oos ἀνιστᾷ πρὸς ἀνδρείαν χαὶ εὐφυχίαν. 

(6. Ἔνδοξον δὲ λέγομεν, ἐπειδὴ ἀγαναχτεῖ τὸ 
πλῆθος τοῖς ἀδόξοις ὑποτασσόμενον. Οὐδεὶς γὰρ θέ- 
λων ὑπομένει τὸν χείρονα χύριον αὑτοῦ ἀναδέχεσθαι 
xa ἠἡγεμόνα. 


ες’. Δοχεῖ δέ µοι ὅτι πᾶσα ἀνάγχη τὸν τοῦτον εὖ- 
ῥισχόμενον στρατηγὸν, ὥστε ἔχειν ἀρετὰς ὅσας clpfy- 
Χαμεν, xai ἔνδοξον slvai. Ἡ γὰρ τοσαύτη ἀρετὴ 
ἄγνωστον τὸν ἄνθρωπον διαµένειν ἐπιπολὺ οὐ χατα- 
λαμδάνει. 

(QU. Λέγομεν δὲ µήτε πλούσιον προχειρἰζεσθαι 
στρατηγὸν διὰ τὰ χρήματα, ἐὰν μὴ ἔχῃ ταύτας τὰς 
ἀρετὰς, µήτε πένητα παρατηρεῖσθαι (14) διὰ τὴν 
πενίαν, ἐὰν f] ἀγαθός. Οὐκ ἁποθαλλόμεθα δὲ οὔτε τὸν 
πλούσιον ἕνεχεν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, ἀλλ) ἐὰν τὰς τῷ 
στρατηγῷ πρεπούσας μὴ χέχτηται ἀρετάς. 0ὐδὲ τὸν 
πένητα προχρἰίνοµεν ὅτι ἐστὶ πένης, ἀλλ᾽ ὅτι στρα- 
τιωτιχήν τε xal γενναίαν ἔχει ψυχἠν. Οὐδένα γὰρ 
διὰ τὴν τύχην ἀποδοχιμάζομεν, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τῶν 
τρόπων ἀμφοτέρους προθαλλόμμθα. 

επ’. 'O δὲ πλούσιος ἀγαθὸς ὢν τοσοῦτον διαφέρει 
γενναίου πένητος, ὅσον αἱ ἑπάργυροι xol χατάχρυσοι 
πανοπλίαι τῶν χαταχάλχων καὶ σιδηρῶν' al μὲν γὰρ 
τῷ λαμπρῷ χόσμῳ πλεονεχκτοῦσιν, αἱ δὲ ἐν αὑτῷ τῷ 
ὁραστηρίῳ διαγωνίζονται. 

(θ’. Πένητα δὲ λέγω γενναῖον, ἐὰν μὴ χρηματιστής 
ἐστι χαὶ δωρολήπτης ' τὸν γὰρ χρηματιστὴν, οὐδ' ἂν 
πλουσιώτατος ὧν τύχῃ συμφέρει ποτὰ προχειρίζεσθαι 
στρατηγόν. 

x. ᾽Αλλὰ μηδὲ μιχρολόγον τινὰ xaX ὁμολόγον περὶ 
τὰ χἑρδη, Ἱ ἕμιπορον, f| παραπλἠσιόν τι τοιοῦτον 
πράττοντα’. ἀνάγχη γὰρ τοὺς τοιούτους µιχρόφρονας 
εἶναι, χαὶ περὶ τὸ χέρδος ἑπτοημένους, xal µεμµερι.- 
μνηµένους περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων, xal µη- 
δὲν ἔχοντας τῶν xaXov ἐπιτηδευμάτων. 

χα’. Ἐὰν δὲ προγόνων ἐστὶ λαμπρῶν καὶ περιδό- 
ξων ἀπόγονος, ἀγαπᾷν μὲν δεῖ τοῦτο, οὐ μὲν δὲ πάν- 
τως ἐπιζητεῖν τὴν τοιαύτην εὐγένειαν, ἀποῦσαν, odit 
διὰ ταύτην χρίνειν ἄξιον τὸν στρατηγὸν, ἐὰν τὸ στρατ- 
ηγεῖν χαλῶς κέχτηται. 


personans non tantum animos nostros ad motus 
bellicos excitat, quantum oratio sapientia quadam 
adjuncta ad virtutem vocat, et paratos ad dimican- 
dum auditores facit, et ad pericula suscipienda 
animos impellit. 

14. Si vero ulla in exercitu contingat offeusio, 
aliqua tum illos cohortatio permulcet, et longe 
utilior est imperatoris oratio, ad res afflictas exer- 
citus levandas, quam medici vulnera curantes : 
illi enim saucios solos die ac tempore tandem for- 
tasse sanant, hic autem confestim [fessos ac lassa- 
tos alacriores facit, et ad omnem animi magnitu- 
dinem przstantiamque satis robustos. 


15. Nobilem et celebrem virum diximus esse 
oportere, quia semper h:esitat animo et excrucia- 
tur vulgus, cum obscuris viris atque ignobilibus 
subjectum est. Nemo enim libens patitur eum im- 
peratorem eligi, quem deteriorem seipso putat. 

16. Mihi pernecessarium sane videtur, ut im- 
perator designatus si has, quas nuper commemo- 
ravi virtutes imperatorias habeat, nobilis statim 
sit : talis enim virtus obscurum diu hominem ma- 
nere non sinit. 

47. Dicimus autem ne divitem quidem, nisi 
virtutes imperatorias habeat, pecuniarum causa 
imperatorem designari debere : nec pauperem 
contra si bonus fuerit, paupertatis ac tenuitatis 
causa repellendum. Nec vero divitem divitiarum 
gratia repellimus, sed si virtutes imperatore dignas 
non habeat: nec pauperem, quia pauper est, de- 
signamus, sed quia fortem atque imperatorium 
habeat animum. Neutrum propter fortunam repu- 
diamus, sed utrosque propter mores asciscimus. 

18. Dives bonus tantum przstat generoso pau- 
peri, quantum aurea atque argentea arma zreis 
ferreisque antecedunt : hxc enim in bello 2que 
efficacia sunt, illa vero preter efficacitatem etiam 
ornamentum afferunt. 

19. Pauperem generosum voco, qui munerum 
abstinens est, et minime quastuosus : qu:estuo- 
sum enim virum, ne si ditissimus quidem fuerit, 


D utile est imperatorem eligi. 


920. Imo vero neque parcum aliquem aut sordi- 
dum, ad rem faciendam venalitium, aut aliquid 
ejus generis inolientem : necesse est enim tales 
perparcos esse, et ad aviditatem pecuniarum inex- 
plebiles, e& ad cumulandas opes nimium intentos, 
et ab honestis actionibus longe abhorrentes. 

91. Si claris et nobilibus majoribus fuerit, ali- 
quam hoc commendatiouem habeat: hanc tamen 
generis nobilitatem, si absit, non admodum requi- 
remus, neque tantummodo propter hanc unam, si 
alias laudabiliter artem  imperatoriam teneat, di- 
gnus hoc munere habeatur 


NOTAE. 


(15) Τὰ πράγματα. Scribe. τὰ τραύματα. 


(14) Παρατηρεῖσθαι. Scribe παραιτεῖσθα. 
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moribus illorum et eetionibus exquirimus utrum 
generosa an inertia sint, sic et hominuni nobilita- 
tem non ex majorum laude, sed ex suis ipsorum 
actionibus et rebus gestis sestlmare oportet. Ini- 
quum enim atque indignum est humiles atque 
obscuros quosque milites sua ipsorum virtute ac 
militari laude, et non majorum splendore, emer- 
gere, imperatores autem propter majorum suoruin 
preclara facta elegi, cum ipsi imperiti atque iner- 
tes siut. 

95. Neque vero íllos, qui cam obscuro loco nati 
sunt, tamen sua ipsorum [acta nimis venditant. 
Nam οἱ virtuti sut majorum quoque splendor ac- 
cedat, fortunatus imperator est : sin. virtus abhfue- 
rit, ne hzc quidem illum clarum efficient. 

24. Fortassis autem existimare quis posset, me- 
liores futuros imperatores qui nulla majorum suo- 
rum laude commendantar. 'Nam qui majorum 
factis clari sunt, et illorum gloria illustres fiunt, 
sepe negligentiores ct remissiores sunt : qui autem 
nihil a majoribus acceperunt, isti majorum obscu- 
ritatem sua virtute illustrant, et ad res alacrius 
suscipiendas omni animi contentione impelluntur. 
Et quemadmodum qui haud magna cum re sunt, 
ad vitae cultum et affluentiam rerum comparandam 
diligentius eonténdunt, sie quibus nulla a majori- 
bus gloria relicta est, iidem sua ipsorum virtute 
strenui esse laborant. 


35. Ijs de causis eligatur imperator bonus, Πο-ϱ 


bilis, dives : non repellatur autem pauper si cum 
virtute sit, quanquam claris ac illustribus majori- 
bus ortus non sit. 

26. Ad summam autem dicere oportet impera- 
torem, si fleri potest, corpore gratioso, robusto 
et laborioso, mente autem celeri ac strenua, hono- 
Tis expetentem, promptum, periculorum despi- 
cientem, et rerum divinarum verzque religionis 
sanctissimum cultorem esse debere. 

21. In voluptatibus corporis temperantem, con- 
silio et laude vera in rebus honestis suscipiendis 
inexplebilen atque insatiabilem. 

39. Ad perspiciendum in dubiis rebus quid ma- 
xime opus facto sit, acrem et solertem. 

29. Ex iis quz in promptu sunt, ad res abstru- 
sas conjiciendas felicem. 

90. In instruendo et armando et ornando exer- 
citu peritum. 

51. Ad jacentes militum animos oratione exci- 
tandos, et in spem bonam adducendos habilem , 
el ad periculum suscipiendum paratos eflicien- 
tem. 

52. Eorum quz constituta οἱ decreta sunt, 
constantissimum custodem. 

$5. In sermone certum, ne ab astutis et disertis 
viris, qus illi ad deteriorem partem applicabunt, 
capiatur. 


LEONIS PHILOSOPHI 
92. Quemadmodum enjm animanta omnia ος Α 
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Χβ’. Ὥσπερ γὰρ τὰ ζῶα ἀπὸ τῶν ἰδίων πράξεων 
καὶ ἐθῶν ἐξετάζομεν εὐγενη 1| δυσγενῆ, οὕτως xph 
σχοπεῖν xat τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐγένειαν, οὐχ àzb 
τῶν προγόνων, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἰδίων πράξεων καὶ χατ- 
ορθωµάτων. Καὶ πῶς vào οὖχ ἀπρεπὲς xai ἁπαί- 
δευτον, τοὺς μὲν λιτοὺς στρατιώτας διὰ τὰς ἰδίας 
ἀριστείας xal τοὺς ἀγῶνας τιμᾷν , οὗ τοὺς Ex προ- 
γόνων λαμπροὺς, ἀλλὰ τοὺς αὑτοχειρίᾳ τι λαμπρὸν 
ἔργον πεποιηχότας τοὺς Ob στρατηγοὺς διὰ τοὺς 
προγόνους ἐπιλέγεσθαι, x&v εἰσιν ἄχρηστοι ; 


ΧΥ. Αλλά μὴν διὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀρετὴν, x&v ud 
ἀπὸ τοῦ Ὑένους λαμπρύνωνται, Προπόντων μὲν δὴ 
τούτων χαὶ προγόνων λαμπρῶν εὐτυχῆς ὁ στρατη- 
γὸς, ἁπόντων δὲ τῶν ἀρετῶν, χᾶν παρῇ ταῦτα, ἄπρα- 
χτος. 

Χδ’. Táya δέ τις ἐλπίσοι καὶ χρείττονας ἔσεσθαι 
στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἔχοντας ἀπὸ τῶν προγόνων σε- 
μνύνεσθαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ γονεῦσι δοξαζόμενο:, xal 
τὴν ἀπ᾿ ἐχείνων ἔχοντες εὔχλειαν, πολλάχις ῥᾳθυμό- 
τερον xal ἁμελέστερον διάχεινται' οἱ δὲ µηδεµίαν 
δόξαν προγόνων ἔχοντες, οὗτοι τὴν τῶν πατέρων ἆδο- 
ξίαν ἀναπληροῦσθαι θέλοντες τῇ ἰδίᾳ προθυµίᾳ φιλο- 
χινδυνότερον ἐπὶ τὰς πράξεις ἔρχονται. Καθάπερ oi 
πένητες ἐπιπονώτερον μᾶλλον τῶν ἑπορωτέρων (15) 
ἐπὶ τὴν τοῦ βίου χτῆσιν ὁρμῶνται, τὸ ἑλλεῖπον ἀνα- 
πληρῶσαι τῆς τύχης σπουδάζοντες ' οὕτω οἱ ua ix 
πατέρων χληρονομῄσαντες δόζαν διὰ τῶν ἰδίων πρά” 
ξεων σπουδάζουσιν οἰχειοῦν αὑτοῖς δόξαν. 

χε’. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν προχειρικέσθω στρατηγὸς 
ἀγαθὸς, εὐγενῆς, πλούσιος. Mtj ἀποθαλλέσθω δὲ xé- 
νης μετὰ ἀρετῆς, εἰ καὶ μὴ ἀπὸ λαμπρῶν xaX ἑνδό- 
ξων προγόνων κατάγει τὸ γένος. 

xc'. Κεφάλαιον δὲ εἰπεῖν, χρῆ τὸν στρατηγὸν, εἰ 
δυνατόν ἐστιν, καὶ τὸ cjua εὐπρεπῆ, xat ἀνδρεῖον, 
xai φιλόπονον, xal ὀξύτατον τὴν γνώµην, xal γεν- 
ναῖον, xat σπαυδαῖον, xat φιλοχίνδυνον, xai μάλιστα 
θεοσεθή, xa περὶ τὰ θεῖα πράγµατα ἐπιμελέστατον. 


κζ’. Ἡδονῶν δὲ τοῦ σώματος ἐγχρατῆ, τῆς δὲ γνώ- 
pne ἅπληστόν τε χαὶ ἀκόρεστον ἐπὶ τῷ ἑπαίνῳ mpá- 
ξεσιν ἀγαθοῖς [ἄπληστόν τε χαὶ ἀχόρεστον]. 

κη’. «Συνιδεῖν δὲ τὸ δέον ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δει- 
νόντε χαὶ ὀξύ. 

xU. Ἐκ τῶν φαινομένων τὰ κεχρυμμένα στ’χἀνι- 
αθαι ἐπιτυχέστατον. 

λ’. Τάξαι δὲ στρατὸν, xaX ὁτελίσαι, χαὶ χοσμΏσαι 
ἔμπειρον. 

λα’. Λόγοις δὲ ἀνιστᾷν τὰ πεπτωχότα φρονήματα 
στρατοῦ, xal ἑλπίδων ἐμπλησαι ἀγαθῶν, καὶ ἑτο[- 
µους πρὺς τοὺς κινδύνους παρασχευάσαι δυνατὀν. 


Ap. Καὶ τὰ συντιθέµενα δὲ f) ὁμολοχούμενα φυλά: 
ξαιβεδαιότερον. 

λΥ’. Mà παρασύρεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν ἐν λόγοις δυνα- 
τῶν. οἷς ἐχεῖνοι παρέλχκειν «οὗ χαθ/κοντος ἐθέλου- 
atv, εἶναι δὲ ἀσφαλῃ. 


NOTAE. 


(15) ᾿Επορωτέρων. Scrib. £ómopozégu. 
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AU. Χρημάτων δὲ, εἰς μὲν ἡδονὰς τὰς ἑαυτοῦ, φει- A.— 34. dn pecunia consumenda ad conquirendas sibi 


δόµενον, xat ὀλίγοις ἀρχούμενον, εἰς δὲ τὸ εὐεργετεῖν 
τοὺς ὑπ' αὐτὸν, xal μάλιστα εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ χοι- 
vou δαπάνην, ἄφθονόν τε xal ἠπλωμένον. 


λε. Τοιοῦτον τοίνυν ὄντα τὸν προχειριζόµενον 
στρατηγὸν, οἷον ὁ λόγος ὑπέγραψε τῇ φύσει, xa τοῖς 
ἤθεσι, xal ἐπιτηδεύμασι, δεῖ εἰς τὴν ἀρχὴν προχει- 
ρισθέντα χαὶ ἔτι ἀγαθὸν εἶναι, εὐπροσήχορον, ἔτοι- 
pov, ἁτάραχον. 

Ac'. Mh οὕτως ἐπιειχὴ xal πρᾶον, ὥστε χαταφρο- 
νεῖσθαι, μηδὲ οὕτως φοθερὸν, ὥστε μισεῖσθαι. "Iva 
μήτε διὰ τὴν ἀμέλειαν ἐχλύσῃ τὸ στράτευµα, [xaV] εἰς 
χαταφρόνησιν ἀγάγῃ, μήτε διὰ τὸν φόδον τῆς αὐτοῦ 
ἀγάπης ἀλλοτριώσῃ. 


λζ’. Τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσα χρῆ τοῦτον ἐπιτηδεύειν ἐν ταῖς B 


παρεμπιπτούσαις ἐπιχαίροις διοιχήσεσι, χαὶ ὅσα πα- 
ῥραφυλάττεσθαι χρὴ, νῦν μὲν διὰ τὸ πλῆθος συνεστε(- 
1αμε», Ev δὲ τῷ πλάτει τῆς map! ἡμῶν ἐχτιθεμένης 
ταχτιχῆς χαθέχαστα μνημονεύσοµεν, bor δύναμις. 


λη’. Τοιοῦτον δὲ ὄντα xal οὕτως διατηρούµενον τὸν 
παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν (16) προχειριζόμενονστρατ- 
ηγὸν ἑἐλπίζομεν αὐτὸν xai τῆς τοῦ θεοῦ ἀπολαύειν 
εὐμενείας, χαὶ τῆς ἡμετέρας εὐνοίας, xai τῆς «o2 
χοινοῦ σωτηρίας, καὶ τῆς παρὰ πάντων εὐφημίας, 
xa τῆς χατὰ τὸν βίον εὐημερίας ἓν Χριστῷ τῷ µόνῳ 
αἱωνίῳ χαὶ ἁδιαδόχῳ βασιλεῖ. 'AX)' οὕτως μὲν xal 
τἣν τοῦ στρατηγοῦ κατάστασιν ἁπαρτίσαντες, φέρε, 
τοῦτον οἱονεὶ κατ ὀφθαλμοὺς τῆς ἡμετέρας παρα- 
στησάµενοι βασιλείας, τὰ πρέποντα xal πρόσφυρα τῇ 
στρατηγιχῇ τε xal ταχτιχῇ ἐπιστήμῃ διὰ τῆς ἐφεξῖς 
ἡμῶν παραχελεύσεως παραινέσωµεν. 

16’. Πρὺ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὦ στρατηγὲ, 
πρώτην σοι ταύτην παραχέἑλευσίν τε καὶ παραίνεσιν 
ποιύμεθα, ὥστε θεοφιλίας xal δικαιοσύνης ἔπιμε- 
λεῖσθαι, χαὶ οἷον ὁρᾷν διηνεχῶς πρὸ ὁρθαλμῶν τὸν 
θεὸν xaX φοδεῖσθαι αὐτὸν, καὶ ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σον, xai ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς σου, καὶ μετ' 
ἐχεῖνον ἡμᾶς, χαὶ τὰς αὐτοῦ ἐχτελεῖν ἐντολὰς, xat 
τὴν ἐχείνου εὐμένειαν ἐκ τούτου προσλαµθάνεσθαι, 
ἵνα εἰ καὶ τολμηβότερον εἰπὼν χαιρῷ περιστάσεως 
ὡς φίλος φίλῳ, τῷ κοινῷ Δεσπότῃ θαῤῥῶν πεποιθό- 
τως προσεύχη , καὶ τῆς σωτηρίας τὰς ἑλπίδας ἔχων 
ταύτην αὐτοῦ φιλίως ἑξαιτῇς. ᾿Αψευδῖς γάρ ἔστιν ὁ 
εἰπών * θέλημα τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιῄσει, xal 
τῆς δεῄσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal σώσει αὐτούς. 

μ’. Ἴσθι γάρ ει θείας εὐμενείας ἑκτὸς οὐχ ἔστι 
χαλῶς χατορθωθῆναι βουλῆν, κἂν φρόνιµος εἶναι δό: 
ξης, οὔτε ἔστι πολεμίων περιγίνεσθαι, xàv ἀσθενεῖς 
ἐχεῖνοι νοµίζωνται, διὰ τὸ πάντα ἐν τῇ προνοίᾳ τοῦ 
Βεοῦ χεῖσθαι, xal αὐτὰ τὰ ἑλάχιστα δοχοῦντα τὴν 
αὐτοῦ πρόνοιαν διοιχεῖν. ) 

μα’. Ὥσπερ yàp κυθερνήτης πλοίου, κἂν πάνυ 
ἄριστός ἐστι, τῶν ἀνέμων καλῶς μὴ πνεόντων ἄπρα- 


voluptates, parcissimum ac frugalissimum : ad 
consensionem vicinorum , et precipuc in sum- 
ptibus pro republica faciendis, largum et libe- 
ralem. 

$5. 1s igitur imperator designatus, qualem ora- 
(lo nostra descripsit, natura, moribus et institu- 
tis ubi jam praeest benignus, affabilis, promptus 
facilisque sit. 


96. Nec vero tam clemens et mitis sit ut contem- 
natur, nec tam severus, ut odio liabeatur, ne pro- 
pter negligentiam exercitum et omnem sub imperio 
suo subjectam corrumpat plebem, nec conira pro- 
pter timorem ab amore sui alienet. 

$7. Reliqua quacunque oportet eum in qoti- 
dianis et singulis rerum administrationibus susci- 
pere, nunc propter longitudinem in angustum 
contraximus, sed ea inipso quasi salo orationis 
nostre de re militari habito, scorsi quautum 
possuius repetemus. 

58. Talis si sit et permaneat qui a regno nostro 
imperator eligitur, speramus cum Dei bonitatem, 
nostram benevolentiam, οἱ reipublice salutet, et 
niagnam apud omnes existimationem, et vite trau- 
quillitatem in Christo Deo solo universitatis pe- 
renni et sempiterno Rege comparaturum. Itaque 
ad hunc modum imperatoris forma descripta, age 
quasi ante oculos regni nostri conspectumque po- 
namus, et hac sequenti nostra exhortatione, quz in 
militari atque imperatoria arte maxime necessaria 
idoneaque sunt, explicemus. 


$9. Principio igitur ante omnia, o imperator, 
tibi hanc cohortationem et preceptum trado, ut 
pietatem et justitiam colas, et assidue ante oculos 
Deum habeas, illum reverearis, omnique corde et 
mente tua illum diligas, et secundum illum nos, 
et illius imperata facias, et illius benevolentiam 
inde acquiras, ut (audacter sane videbor loqui) in- 
gravescentibus temporibus, quasi amico Deo 
omnium dominatore fretus, cum fiducia illain de- 
preceris, et spem aalutis in illo ponens amice ah 
illo quidvis contendas. Fidelissimus ést enim qui 


p dixit: Voluntatem. timentium eum faciet, preces 


eorum audiet, et servabit eos. 


4). Certo enim scias, absque divina benevolen- 
tia, quanquam magna prudentia esse videaris, te 
quod cupis rminime prastilurum, neque hostes 
quamvis imbelles superaturum : quia omnia divina 
providentia continentur, et qua minutissima sunt, 
illius tamen providentia administrantur. 

41. Quemadmodum enim gubernator Παν, 
quanquam vaide peritus sit, si venti. sninus secundi 


NOTAE. 
(16) Παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν. Verndum erat: βασιλείας. Videndum Glossarium nostrum in fa. 


A majestate nostra. Ut etiam paulo post : Ὥσπερ 
ποὺ τῶν ὀρθαλμῶ» τῆς ἡμετέρας παραστησάµενη: 


σιλεία. 
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fuerint, artem habet pene inanem, sin ventum na- A χτον ἔχει τὴν zégvnv: ἐὰν δὲ τούτους προσλάθηται, 


ctus fuerit et artem suani quoque adjunxerit, ce- 
leritate cursum feliciter duplicat : sic imperator 
bonus, si benevolentiam Dei collegerit, copias suas 
munusque imperatorium cum vigilantia industria- 
que bene administrabit, et commendatum sibi exer- 
citum sine offensione reget, et magnitudine sa- 
pientie suz hostes oppugnabit. Dei enim providen- 
tia omnia partim ad utilitatem docebit, partim ad 
bonum exitum traducet. Hic igitur fide religiosus, 
in rebus agendis justus, quasi fundamento bono et 
stabili jacto, reliqua bona exstruet. 


43. Mitis ac sedatus fias adversus eos qui te 
conveniunt : efferati enim mores odiosi atque in- 
tolerabiles fiunt. 

45. In vit:e vestitusque cultu simplex fias et fru- 
galis : luxus enim necessarios sumptus ad nihilum 
exhaurit. 

44. Vigilanter et industrie, non negligenter aut 
solute negotia suscipe : diligentia enim et assidui- 
tas res asperas et molestas facile conficit : qui 
autem in re agenda negligens est, ab ipsa re negle- 
etus erit. 


45. In rebus magnis et necessariis nihil facias 
sine consilio : sin serius consilium ceperis, quod 
consultum est sine ulla dilatione aut bzsitatione 


perficias, quemadmodum in egritudinibus medici C 


faciunt 

46. Subjectis tuis te in omnibus zquum exhibeas : 
nihil ulla cum iniquitate aut studio partium, quam 
personarum acceplionem vocant, sed secundum 
justitia naturam ex equo et bono omnia pertractes. 

41. Nec dissolutus aut negligens sis in vindican- 
dis flagitiis a negligentia aut improbitate ortis, ut 
modestus videaris esse : neque enim modestiz est, 
in rebus potissimum necessariis, improbitati aut 
nequitie aliquid concedere, neque contra ad se- 
veritatis ostentationem temerarie et indicta causa 


supplicium de aliquo sumere : illud enim contem- ' 


ptum atque contumaciam parit, hoc autem justum 
odium οἱ fructus eo dignos. Perbona autem res est 


ἔχῃ δὲ καὶ τὴν τέχνην συμπράττουσαν, διπλουν τὸν 
ὀρόμον τοῦ πλοίου σὺν ἀσφαλείᾳ ποιεῖται ' οὕτω xal 
ἄριστος στρατηγὸς, ἐὰν τὴν εὐμένειαν τοῦ Θεοῦ iv- 
δύσηται, xai τῇ τάξει, τῇ στρατηγίᾳ, συναγρυπνίφ, 
xai ἐπιμελείᾳ χρήσηται χκαλῶς, xai τὸν πιστευόµε- 
voy αὐτῷ στρατὸν ἀσφαλῶς διοιχήσῃ, xal τῇ ποιχί- 
λῃ γνώµη τῶν ἐχθρῶν ἀντιστρατεύσασθαι δύναται. 
Ἡ γὰρ τοῦ θεοῦ πρόνοια τὰ μὲν διδάξει πρὸς συµ- 
φέρον, τὰ δὲ πρὸς ἀγαθὸν τέλος ἀποτελειώσει. Τοιοῦ- 
τος τοίνυν, εὐσεθὴς μὲν περὶ τὴν πίστιν, δίκαιος δὲ 
περὶ τὰς πράξεις ὑπάρχων, ὥσπερ θεµελίῳ ἀγαθῷ 
καὶ ἀσαλεύτῳ xai τὰ ἄλλα ἀγαθὰ ἑποιχοδομεῖ. 

μθ’. Πρᾶος γενοῦ, xaX ἁτάραχος τοῖς ἐντυγχάνονσι. 


Β Τὸ γὰρ ἄγριον τοῦ ἤβους μισητὸν χαὶ φευκτόν. 


ΜΥ. Λιτάς τε xaX ἁπλοῦς περὶ τὴν δίαιταν χαὶ τὸ 
ἔνδυμα, τὰς ἀναγχαίας δαπάνας εἰς µάταιον ἔξαν- 
«AQ. 

pP. ᾽Αγρύπνως δὲ xal ἐπιμελῶς τοῖς ἀναγχαίοις 
πράγµασιν ἑγχειρῶν, καὶ μὴ ῥᾳθύμως χαὶ ἁμελῶς. 
'H yàp ἐπιμέλεια xal ἐπιμονὴ xal τὰ πάνυ δυσ- 
χερῃ τῶν πραγμάτων εὐχόλως κατορθοῖ, χαὶ ὁ 
χαταφρονῶν πράγματος χαταφρονηθήσεται ὑπ' αὖ- 
τοῦ. 

με. Ἐπὶ δὲ τοῖς µεγάλοις xol ἀναγχαίοις τῶν 
πραγμάτων μηδὲν χωρὶς βουλῆς διαπράττου * εἰ τἀ- 
χα δὲ χαὶ βραδυτέρως βουλεύσῃ, ἀλλὰ τὸ βουλευ- 
ϐθὲν συντόμως xa ἀσφαλῶς, ὡς δυνατὸν ἐπιτέλει, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν νοσημάτων οἱ ἱατροί. 

µς’. ᾽Αλλὰ xal τοῖς ἁρλομένοις ἴσως προσφέρου, 
μηδὲν χατὰ προσυποληφίαν ἑργαζόμενος, ἀλλὰ πᾶ- 
σιν (cu; κατὰ τὴν τοῦ διχαίου φύσιν ὑπεξερχόμε- 
νος. 

μξ. Μηδὲ χαύνως xal ῥᾳθύμως διοίχησον ἐπὶ τοῖς 
ἀπὸ χαχίας Ἡ ἀμελείας ἁμαρτανομένοις, διὰ τὸ δο- 
χεῖν εἶναι καλόν * οὐδὶ vàp χαλὸν ἐπὶ τῷ συνεργεῖν 
χαχίᾳ, χαὶ ῥᾳθυμίᾳ, μάλιστα ἐπὶ τῶν καιρῶν, xal 
ἀναγχαίων πραγμάτων * μηδὲ πάλιν δι ἔνδειξιν ab- 
στηρίας προπετῶς xal ἁδιαχρίτως τὰς ἐπεξελεύσεις 
ποιοῦ * ἐχεῖνο μὲν Ὑὰρ περιφρόνησιν χαὶ ἀπείθειαν 
φέρει, τοῦτο δὲ μῖσος εὔλογον, xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
χαρπούς. Κρεῖττον γὰρ ὁ μετὰ δικαιοσύνης φόδος, 


timor cum justitia : et post crimen propositum p χαὶ ἡ μετὰ φανέρωσιν τῆς αἰτίας εὔλογος ἐπεξέλευσις, 


justa animadversio, quae non supplicium, sed ca- 
stigatio quzdam a sapientibus nominatur. 

48. In primis ad bellum armatus, hoc cogita, 
bellum esse justum quod susceperis, nec violentas 
aut injustas manus hostibus afferas, nisi priores 
illi propter consuetam illorum impietatem expedi- 
tionem facientes, nostram ditionem invadant. 


49. Nam cum nos semper pacem, tium erga 
subjectos, tum erga externos, propter Christum 
universitatis Regem et Deum complectamur, si gentes 
suis incluse finibus contenta sint, nullamque inju- 
riam inferre studeant, tum tu manus ab illis absti- 
nca5, neque sanguine intestino aut externo terram 
polluas : quie enim tu illis exprohraveris, quod ho- 


fj τις οὗ χόλασις, ἀλλὰ σωφρονισμὸς εὐφρονοῦσι λογί- 
ζεται. 

µη’. Πρὸ πάντων δὲ ἐπὶ πολέμους ὁπλιζόμενος, 
ἁποσχόπου διχαἰαν εἶναι τὴν ἀρχὴν τοῦ τοιούτου πο- 
λέµου, καὶ μὴ χεῖρας ἀδίχους ἐπίθαλλέ ποτε χατὰ 
πολεµίων, εἰ μὴ πρότερον ἐχεῖνοι διὰ τῆς συνήθους 
αὐτῶν ἀσεδείας ἑχστρατεύειν ἁπαρξάμενοι τὴν ἡμε- 
εέραν χώραν καταδράµωσιν. 

p0'. Ἡμῶν γὰρ ἀεὶ τὴν εἱρήνην χαὶ πρὸς τοὺς 
ὑπηχόους χαὶ πρὸς τοὺς βαρδάρους διὰ Χριστὸν τὸν 
καθ) ὅλου Βασιλέα xaX «bv ἁἀσπαζομένων, ἐὰν xal 
τὰ ἔθνη τοῦτο φιλοῦσι τοῖς ἰδίοις ἐγχλειόμενα ὅροις, 
xa μηδὲν ἁδιχεῖν ἑπαγγελλόμενα, xaX αὐτὸς σὺ χατὰ 
αὐτῶν τὰς χεῖρας σύστειλον, καὶ αἵμασι την ην 
μήτε ἐμφυλίοις µήτε βαρδαρικοῖς χαταχραίΐνῃ. "À 
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γὰρ Σγχαλέσεις τοῖς ἐκχθροῖς fiyouv ἀπάρχεσθαι χει- A minibus innocentibus et nullara injuriam inferenti- 


pov ἅδιχον οὐδὲν ὑπὸ coU ἁδικουμένους, ταῦτα ἄρα 
χαὶ αὐτοὶ μηδὲν ἑναντίον δρῶντες χατὰ τῶν ὑπηχόων 
τῆς ἡμῶν βασιλείας εἱἰρηνεύοντες ἐγχαλέσουσι. Act 
γὰρ ἡμᾶς ἀεὶ τοὺς εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ἡμῶν μετὰ πἀν- 
των ἀνθρώπων εἱρηνεύοντας, τοῖς εἰρηνεύειν βουλο- 
µένοις ἔθνεσι, xal μηδὲν ἁδιχεῖν τοὺς ὑποχειρίους 
ἡμῶν, ὡς thv εἱἰρήνην τῶν ἄλλων προτιμῶντας 
ἁπάντων, σνυνειρηνεύειν ἐχείνοις, xal πολέμων ἁπ- 
έχεσθαι. 

v. El δέ γε μὴ σωφρονεῖ τὸ ἀντίπαλον, ἁλλ᾽ αὐ- 
τοὶ τῆς ἁδιχίας ἁπάρξονται, τὴν ἡμετέραν χατατρέ- 
χοντες γῆν, τότε ἄρα δικαίως αἰτίας προχειµένης, 
ὡς xai ἁἀδίχου πολέμου παρὰ τῶν ἑναντίων, ἀπαρχο” 
µένου θαρσαλέως χαὶ σὺν προθυµίᾳ τοῦ χατὰ αὑτῶν 


bus manus attulerint, eadem illa ipsi, si nihil ad- 
versum regni nostri subjectos patrarint, sed pacati 
fuerint, tibi inferenti bellum exprobrabunt. Par 
est enim nos, qui cum omnibus hominibus, quan- 
tum in nobis est, pacem facimus, cuin iis qui trau- 
quilli esse volunt, et nullam injuriam nobis nec 
subjectis nostris inferre conantur (quia pacem 008” 
teris rebus omnibus anteponimus), pacem consti- 
tuere, et a bello abstinere. 

50. Sin immodesti hostes et injuriarum auctores 
fuerint, nostram populantes terram, tum cum Ju- 
sta defendendi causa nobis proponitur, et injustum 
bellum ab adversariis infertur, confldenter et ani- 
mose suscipe bellum contra eos hujus injustitize 


ἐγχείρει πολέμου, ὡς ἐχείνων τὰς αἰτίας παρασχο- D auctores, et violentas manus subjectis nostris affe- 


µένων, καὶ ἀδίκους χεῖρας κατὰ τῶν ὑποχειρίων 
ἡμῶν ἁραμένων, xai θάῤῥει τότε ὡς xaX τὸν τῆς 
δικαιοσύνης Osbv ἕδεις βοηθὸν, xal τοὺς ὑπὲρ ἁδελ- 
φῶν ἀναδεχόμενος ἀγῶνας πανστρατιᾷ τὴν νίχην 
ἕξεις. Διὰ τοῦτο οὖν προτρεπόµεθα τὴν σὴν ἑνδοξό - 
τητα διὰ πάντων ἁἀποσχοπεῖν διχαίας ποιεῖσθαι τὰς 
ἀρχὰς τοῦ πολέμου, xal τότε τὰς χεῖρας ὀπλίζειν 
χατὰ τῶν ἁδικούντων. 

να’. Διὰ πάντων δὲ χαὶ ἐν ἅπασι χρείττονα σεαυ- 
τὺν τῶν ὑποχειρίων ἀναδεῖξαι διαγωνίζου, xal xatà 
ἐξαίρετον, clc τε τὴν εἰς θεὸν πίστιν, xai τὴν εὐσέ- 
θειαν, xaX τὰς λοιπὰς ἀρετάς. Tol; γὰρ τῶν ἀρχόν- 
των φρονήµασι quiet πως συνδιατίθεσθαι τὸ ἀρχόμε- 
yov, ὡς ἂν κατὰ τὴν παροιµίαν μὴ ἔλαφοι λεόντων 
ἄρχωσιν, ἀλλὰ λέοντες ἑλάφων. 

vB. Καὶ ταῦτα μέν τοι, ὦ στρατηγὲ, ὡς ἓν συν- 
(yet τῆς βασιλιχῆς ἡμῶν διατάξεως παραγγέλµατα, 
ἅπερ τὸ τῆς συντοµίας χρειῶδες ἐπὶ πλείονος οὐκ 
ài παρεχτείνεσθαι. Ἔδεστ: δέ σοι ταῖς τε παρ ἡμῶν 
ἰδίᾳ ἑκτεθείσαις γνώμαις ἐν τούτῳ τῷ συντάγµατι, 
xai προσέτι ταῖς χατὰ πλάτος συνηθροισµέναις ἡμῖν 
ἓν τῇ παραλλήλῳ τῶν τακτικῶν μονοθίθλῳ (17) τὴν 
ἐχεῖθεν τῶν ζητονµένων πλείονα xai ἀρχοῦσαν πο- 
ρἰσασθαι ὠφέλειαν. 

vi". Τούτων οὖν ἑἐχόμενος αὔξειν, καὶ προστιθέ- 
ναι τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις προθυµήθητι, ὡς ἂν πολλα- 
πλασιάζων τῇ σπουδαἰᾳ σου γνώμῃ τὰ χελευόµενα, 
πρῶτα μὲν θεὸν ἕξῃς ἐπαινέτην τῶν πράξεων, ἔπειτα 


δὲ χαὶ τὸ ἡμέτερον χράτος, γέρα τῶν πόνων ἑπάξιά D 


9' ἀμφοῖν χοµιζόµενος. 


ΔΙΑΤΑΣΙΣ I" (18). 
Περὶ τοῦ πῶς χρὴ βου.]εύεσθαι (19). 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸ πάσης πράξεως βουλὴν ἡγεῖσθαι 
χρεών» διοίχησις γὰρ ἀπροθούλεντος οὖχ ἀσφαλὴς, 
χᾶν ἐκ τοὺ παραχρΏμά τις αὐχῇ πολλάχις χατορ- 


rentes : bonum tum habe animum, οἱ adjutorem 
justum habebis Deum, et pro fratribus tuis pericula 
subiens omnino splendidam victoriam habebis. lta- 
que hoc dignitatem tuam impera!oriam precamur, 
ut diligenter consideres causam belli, et ex justis 
initiis bellum moveto, et contra nefarios homines 
aciem tuam teque armato. 


51. Omnino igitur in omnibus teipsum subjectis 
tuis meliorem demonstrare contendas, et fide in 
Deum, pietate ac reliquis virtutibus eximium. Nam 
ad principum virorum cogitationes solet se subje- 
ctorum multitudo accommodare, ut, juxta vetus 
proverbium, non cervi leonibus imperent, sed leo- 
nes cervis. ) 

52. Maec tibi, iinperator; paucis uno sub aspectu 
regii nostri instituti precepta conclusimus, quae 
hac nostra brevitatis institutio fusius dilatari non 
patitur. Licebit autem inquirenti tibi ex iis quae 
hoc nostro libro clausulis tractantur, et preterea 
ex iis quz diffuse a nobis in libro qui de compara- 
tione factorum militarium inter se conscriptus est, 
majorem et uberiorem utilitatem percipere. 


53. In nas res diligenter incumbe, et conare ista 
amplificare, el ad res gestas tuas adjungere, ut 
cum animi promptitudine przceptorum inagnitudi- 
nem superaveris, primum Deum optinuin maxinium, 
deinde meipsum quoque laudatorem rerum gesta- 
rum habeas, et mercedem laboribus tuis dignam ab 
utroque reportes. | 

CONSTITUTIO Ill. 
Quomodo consilium capiendum sit. 

1. Omnem actionem consilium anteeat : incon» 
sulta enim rerum tractatio haud satis tuta est. Nam 
quanquam interdum quis glorietur se, quasi simul 


NOTE 


7) "Ev τῇ aapa AAA τῶν τακτικῶν µογο- 
6ἱδΛφ. Ergo alium adhuc. singularem ,Tacticorum 
librum Leo *hic conscripsit, qui nondum inventus. 

(18) Hoc caput quartum.est in :codice Lauren- 
tiano ; sed hoc ordine esse sivimus, ob rationes, 
quas Meursius affert, licet non. plurimi faciendas. 
ο (49) Περὶ τοῦ πῶς χρὴ βουᾶεύεσθαι. lic titu- 


lus hactenus quartus fuit, et quartus item tertius. 
Manifesta confusio. Nos in ordinem restituimus 
utrumque, przeunte ipso Leone in procmio, ubi 
titulorum hujus sui operis catalogum ponit. Et fa- 
cile nos recte atque ordine fecisse judicabit lector, 
cui aliquid cerebri. 


695 


LEONIS PHILOSOPHI 


et deliberaverit et res suas gesserit, res mulias pro- A θῶσαί τι ὡς ἅμα xa βουλευσάµενος xal πράξας, 


spere atque ex tempore gessisse, tamen perraro ali- 
quid tale usu venire fortunate solet. 

2. Propterea in primis przclpimus tibi, ut ante 
omnes res suscipiendas, maxime autem bellicas, 
consilium cum iis praefectis capias, qui tibi ad hoc 
idonei videbuntur : cujus generis turmarcha reliqui- 
que sunt. Ubi vero firmitatem aliquam habere con- 
silium videbitur, rem ipsam de qua deliberasti omni 
gtudio ac diligentia contendas ad exitum perducere, 
nisi $i (quod perszpe solet accidere) aliquid intc- 
rim adversum εἰ contrarium consilio- contingat. 
Consilium autem quidnam taudem sit, et quemad- 
modum consilium tuto expedire possis, explanabo. 

9. Consilium est deliberatio quzedam de re agenda 


ἀλλ᾽ οὗ νόμος «b σπάνιον. 


Ρ’. Διὰ τοῦτο xal πρὸ τῶν ἄλλων παρακελευόµεθά 
σοι πάσης πράξεως ἀναγχαίας xci μάλιστα πολεμι- 
χῆς βουλεύεσθαἰ σε πρότερον μετὰ τῶν δοχούντων 
σοι ἱχανῶν περὶ ταύτην ἀρχόντων, olov τουρµάρχω», 
καὶ τῶν ἐφεξῆς. Ἐπὰν δὲ δοχοῦν ἐπιδεδαιωθῇ λόγῳ, 
τῇ τότε τὸ ἔἔργον δι’ ὅπερ ἑἐδουλεύσω σπουδή xal 
ἐπιμελείᾳ µεταχειρισάµενος εἰς πέρας ἀγαγὲῖν , εἴχε 
μηδὲν ἁπαντῇ σοι ἐναντίον, ὡς τὰ πολλὰ εἴωθε, προ- 
θυµηθέντι. Της δὲ βουλῆς τὸ εἶδος τί t£ ἐστιν, xai 
ὡς κατορθώσεις ταύτην ἀσφαλῶς, ἤδη σοι διατάξο- 
μαι. 

Υ. Βουλή ἐστι διάσχεφις περὶ τοῦ πρᾶξαί τι 


vel non agenda. Si res agenda nonesit, statim si- B ἡ μὴ πρᾶξαι, xol εἰ μὲν μὴ πρᾶξαι, σιγὴ τὸ 


stendum tibi est : sin agenda sit, modum agendi 
νά quomodo, tempus, vel quando, ubi, vel locum, 
quid, vel rem agendam, virum deinde qui hoc sus- 
cepiurus εἰ ad exitum perducturus est, propter 
quid vel causam cujus gratia res suscipitur, consi- 
derare oportet. 


4. Qui deliberaturus secum est, ante omnia suam 
ipsius mentem ab omnibus perturbationibus libe- 
ram habeat, maxime autem ab amore vel odio at- 
que omni alia perturbatione, qus rei, de qua libe- 
ratur, damnosa 66866 potest. 

5b. Deinde non solum quid facile sit eligito, et 
jn hoc incumbito, sed etiam omnia, quz usu venire 
possunt, animo prospice : fortassis enim post rem 
iuceptam aliquid se tibi,.quod in primis conduci- 
bile est, obferet, quod antea pratermisisti. 

6. Quod si tecum ipse nou solum capere cousi- 
lium, verum etiam alios assumere volueris, teipsum 
famen perinde ab omni perturbatione vacuum przbe, 
acsi solus deliberares. Consultores autem adhibe 
experientes rerum, providos, perspicaces, zrumna- 
rum ac prosperitatis tuze socios, ad excogitandum 
solertes, fideles, qui neque tibi ad gratiam obtem- 
perabunt, neque illi, qui rei susceptor exsistit, 
meque sibi mutuo, sed qui quod cogitant dicunt, 
qui simplici animo et incorrupto sunt, nullumque 
ex iis rebus lucrum quarunt, sed eo ipso tempore 
quid maxime utile sit exploraut. 

7. Sunt enim, qui cuni lucrum aliquod, aut 
eos, quos charos habent atque diligunt, pertinere 
posse vident, totam judicalioneu rei eo transferunt ; 
el quia pertinaces sunt, universum consilium ab uti- 
litate communi ad id, quod ipsi volunt, deducunt. 

8. ln rebus occultis et abditis fideles adhibe tibi 
et temperantes viros, et taciturnos, et qui in sua, 
et non aliorum potestate sunt, cuni secret res ista, 
ut secreliores fiant, minime ad cognoscendum mul- 
titudine indigent. 

9. Delibera tarde, nisi aliqua necessitas celerita- 
tem requirit; ubi consulueris, si nullum impedi- 
mentum sit, mature facito. 

10. Tempus et locum, quemadinodum pradictum 


ἐντεῦθεν * εἰ δὲ πρᾶξαι, πῶς πράξαι, fyouv τὸν τρό- 
πον τῆς πράξεως, ToU πρᾶξαι, ἤγουν τὸν τόπον τῖς 
πράξεως, πότε πρᾶξαι, fivouv τὸν χαιρὸν τῆς πρά- 
ξεως, τί πρᾶξαι, γουν τὸ πρᾶγμα τὸ πραττόµενον, 
τί πρᾶξαι, ἤγουν τὸ πρόσωπον τὸ μέλλον τὴν βουλὴν 
εἰς πέρας πράξεως ἀγαγεῖν, διὰ τί πρᾶξαι, Ίγουν τὴν 
αἰτίαν 5v ἣν ἡ πρᾶξις ὀφείλει γενέσθαι. 

δ. Ὁ δὲ βουλευόµενος xa0' ἑαυτὸν, ἐξ ἀνάγχης 
πρῶτον τὴν διάνοιαν ἐλευθέραν ἐχέτω τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, μάλιστα δὲ τῶν ἀνηχόντων sig τὸ πρᾶγμα 
περὶ οὗ βουλεύεται, εἴτε ἔχθρας, ἡ φιλίας, fj τινος 
ἄλλου πάθους. 

£. Eiza μηδὲ µόνον τὸ εὔκολον δοχοῦν ἐχλέγου, 
χαὶ τούτῳ πρόσεχε, ἀλλὰ πάντα τὰ δυνατὰ γενέσθαι 
πρόθλεπε, ἴσως τῶν πραγμάτων αὐτῶν μετὰ τὴν 
ἔναρξιν ὑποθαλλόντων xal ἄλλο τι συμφορώτερον 
ὅπερ παρέλίπες. 

g'. EL δὲ μὴ ἰδίως βουλεύσασθαι , ἀλλὰ xal ἑτέ- 
pov; παραλαθεῖν πρὸς τὴν διάσχεψιν βουληθείτς, 
σεαυτὸν ὁμοίως ἑτοίμασον ἀπαθῆ, ὥσπερ εἴρηται, 
ὡς εἰ xaü' ἑαυτὸν ἐδουλεύσω. Toug δὲ συµθούλους 
περιλάµθανε ἐμπείρους τοῦ πράγματος, προορατι- 
χοὺς καὶ οτοχαστιχοὺς, συμπαθεῖς xal ὀξεῖς 
εἰς τὸ νοῆσαι xai ἁσφαλεῖς, οὔτε σοι τῷ βου-- 
λευσομένῳ ὑπήχοντας κατὰ χάριν, οὔτε τῷ χυρίῳ 
τοῦ πράγματος, οὔτε ἀλλήλοις, λέγοντας δὲ τὸ φαινό- 
µενον, ἀχεραίους τε τὰς γνώµας, xa ἀπροσχλινεῖς, 
xai μηδεµμίαν ἓξ ἑαυτῶν παρέχοντας ἐπιδολὴν, 
ἀλλὰ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ τὸ συμφορώτερον δοχιµάσαντας. 

QC. Εἰσι γάρ τινές τι v ἑαυτοῖς ὁρῶντες ἴδιον συµ- 
φέρον ἑτέροις οὓς ἀγαπῶσιν, ἤ χήδονται xal ἐπι- 
σχέπονται τὴν Χρίσιν τοῦ πράγματος, xal πολλά- 
χις οὐκ ἕἑνδιδόντες παρατρέπουσι τὴν γνώµην ὃ 
ῥούλονται, 

η. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποῤῥήοωυν xai κρυπτῶν πραγµά- 
των καὶ πιστοὺς παραλάμδανε, καὶ ἐγχρατεῖς, xat 
μυστηρίων φύλακας, χαὶ pij ὑπὸ τὴν ἑτέρων ἑξου- 
σίαν ὄντας, ἄλλοτε μηδὲ τῆς χρείας ταύτης πλείστους 
δεοµένης διὰ τὸ μυστιχώτερον. 

0. Kat βουλεύου μὲν βραδέως, εἰ μή τις χρεία τὸ 
τάχος ἀπαιτεῖ' τὰ δὲ βουλευθέντα σοι, εἰ μηδὲν 
ἐμποδίζῃ, ταχέως ἐπιτέλει. 

τε. Καιρὸν δὲ, ὡς εἴρηται, xal τόπον ὁμοίως ἐχλέ- 
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You xal χατασχεύανε τῷ πράγματι οἰχεῖον, πλὴν μὴ A est, rei idoneum elige. Sed de ea referas non ad 


ἐπὶ co µόνῳ ἀνάφερε τὴν περὶ τούτων χρίσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πάντας τοὺς χοινωνοῦντας τῷ πράγματι ἅμα σοι, 
Καὶ τί μὲν δέἑον σε πρᾶξαι σχέπτου , xal μετὰ 
πλειόνων βονλεύου, ἃ δὲ πρᾶξαι βουλεύση, σὺν ὁλί- 
γοις. Tijv δὲ καλλίονα γνώμην ἐπιλεξάμενος χάτεχε 
παρὰ σεαυτῷ, ἵνα μὴ τοῖς ἑναντίοις χαταφανῆς xal 
εὖ ἐπιθούλενυτος γενέσθαι. 

ια. Τὰ δὲ πράγματα πλείονας χορηγοῦσι τοὺς 
σκοποὺς ἴσως. Τίς περίστασις Ex πάντων τῶν µε- 
ρῶν φανερὰ Ὑένηται τοῖς συνχεχληµένοις &v τῇ 
βουλῇ συμθαλλοµένη τῇ γνώµη τῆς συμθουλῆς. 


t£. Πάντας δὲ χρὴ ῥέπειν xaX συντρέχειν εἰς φιλ- 
αλήθη xo ἁπαθη συζἠτησιν, χαὶ χηδεµονίαν, καὶ 
πρόνοιαν τοῦ συγκαλέσαντος. ι 


ty'. Τέλος δὲ τῆς βουλῆς ἔστω σοι τὸ εὑρεθῆναι 
εἰς πράξεις xal πῶς πράξεις, χαὶ ποῦ, xal πότε, εἰ 
μὴ πράξῃς, χαὶ διὰ τί ἄρα o0 πράξεις. 

ιδ. Ἐν olg δὲ βουλεύῃ xat ἓν τοῖς ἐμπίπτουσι τῇ 
βουλᾖ σχοποῖς συντρέχειν δεῖ ἅμα χαὶ τὸ δυνατὸν xal 
τὸ συμφέρον * τούτων γὰρ εἶναι μὴ δυναµένων ἆσθε- 
νὴς fj βουλὴ xat µαταία αὐτόθεν οὖσα χατανοεῖται, 
xaX ὥσπερ ἓν ὄφει ἡ αὐτῆς ἁλογία βλέπεται. 


t£. El γὰρ μὴ συμφέρει σοι ὅπερ ἂν βουλεύσῃ, οὐ 
µόνον oóx ὠφελήσεις, ἀλλὰ μᾶλλον xa βλάψεις, Et 
δ᾽ αὖ πάλιν o0 δύνασαι τὰ βουλευθέντα πρᾶξαι, µα- 
ταία ἡ διάσχεψις εἰς ἀνόητον τέλος διὰ τὴν ἆδυνα- 
µίαν χαταντῶσα. Μάλιστα δὲ yph φυλάττεσθαι τὰς 
προχείρως ἑἐμφερομένας ἓν τοῖς πράγµασι βλάθδας, 
xai γὰρ οἱ πολλοὶ ἔτοιμοί εἰσι ταῖς μὲν φροντίσιν 
εὑφραίνειν ἑαυτοὺς, τὸ δὲ ἐμπίπτον τῆς βλάδης μὴ 
προθ) ἐπειν. 


ες’. Χρησιμωτάτη οὖν ἐστιν ἐνταῦθα dj πανταχόθεν 
περίσχεψις, xal πάντων τῶν δυνατῶν γενέσθαι ὁ 
περὶ τὴν σχέψιν ἀναλογισμός οὗ γὰρ προδώσεις 
ἑαυτὸν προπετεἰᾳ τυφλῇ, οὐδὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν 
πράξεων γλυχκόµενος εἰς προδήλους χινδύνους ἐμπέ- 
uz. Πάλιν δὲ τὸ δειλὸν xol θάρσους χωρὶς οὐχ 
ἔστιν ἀθλαδές » φοθούµενος γὰρ τὰ ἅλογα παραπτώὠ- 


µατα, xal τὰ ἑναντία σοι δοχκοῦντα παραλόγως D 


πραγµατευόµενος, πολλάκις τῶν συµφερόντων σοι 
πραγμάτων χατηµέλησας, xal τῆς αὐτῶν ἁπέστης 
πράξεως. 

tj. Οὕτω μὲν οὖν σοι διὰ βραχέων, ὦ στρατηγε, 
περὶ βουλῆς διεξελθόντες, ἑξῆς χαὶ τῆς τῶν πολεµι- 
κὠὼν ἔργων τε χαὶ πράξεων ταχτιχῆς ἁπαρξόμεθα. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ A'. 

Περὶ διαιρέσεως στρατοῦ , καὶ καταστάσεως 

ἀρχόντωγ. 

α. Κελεύομεν τοίνυν τῇ σῃ ἑνδοξότητι κατὰ τὴν 
ἄνωθεν xa ἐξ ἀρχῆς συνῄθειαν τοὺς στρατιώτας 
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἐπιλέξασθαι, οὓς ἂν δοκχι- 
µάσῃς ἰχανοὺς εἶναι πρὸς τὴν τοῦ πολέμου χρείαν. 
Ἐχλέξῃ δὲ στρατιώτας ἀπὸ παντὸς τοῦ ὑπὸ σὲ θέ- 


teipsum solum, sed etiam ad omnes, qui teeum 
consilii participes fuerant, et quid facto opus sit 
cum multis delibera: quze vero agere volueris, eum 
paucis communica, et ubi optimum ex omnibus 
consilium ceperis, apud te soluni tene, ne adver- 
sariis hoc indicetur, et insidiis illorum appetare. 


41. Res ipse diversas et plurimas sape afferunt 
sententias; fortassis autem quzvis res circumstans 
omni ex parte manifesta flet, si singulze cousulto- 
rum sententiae inter deliberandum in unum confe- 
rantur. 

12. Omnes autem debent huc spectare οἱ con- 
venire ad salvam atque illesam multitudinem 


B conservandam, et ad curam  provisionemque ejus, 


qui eas convocavit suscipiendam. 

15. Finis consilii sit tibi, ut cognoscas in rebus 
gerendis, ubi et quando agendum, vel non agendum 
sit, eL qua de causa quidque agendum. 

44. In deliberatione tua, et in omnibus sententiis, 
qua in deliberationem veniunt, adesse hzc duo 
oportet : posse illud fleri, atque utile csse; hsec 
enim duo, si non adsint, infirmum cornsilium esse 
et temerarium statim deprehenditur, quasi ante 
oculos illius vitium cernitur. 

15. Si enim inutile sit de quo deliberas, non 
modo commodaberis, verum etiam lzderis. Si vero 
non possunt de quibus deliberatum est perfici, ina- 
nis hz:c consideratio ad temerarium exitum, quod 
id fleri nullo modo aut via potest, necessario perti« 
net. In primis autem vitare oportet eas offensiones 
qui in promptu suut : vulgus enim hominum $0- 
let rerum futurarum cogitationibus seipsos oble- 
ctare, offensiones autem circumstantes providere 
non solet. 

16. Utilissima autem est in omnes partes animi 
quasi excubatio, et eorum quz ulla ratione fieri pos- 
sunt in considerandis rebus pertractatio : ita enim 
fiet ut neque teipsum nimis czxcs temeritati expo- 
nas, nec rursus nimia rerum cupiditate illectus, in 
manifestum aliquod discrimen incidas. 

47. Rursus timor absque ulla audacia a vitio non 
abest: οἱ qui quosvis temerarios casus formidat, 
temere szepe adversus seipsum multa facit, et quae 
ex usu suo sunt negligit, et ab utilibus rebus 
suscipiendis abhorret. 

18. Brevi igitur, o imperator, cum de consilio 
capiendo disputavimus, restat ut de rebus bellicis 
et militaribus actionibus verba faciamus. 


CONSTITUTIO IV. 
De divisivne exercitus, et constituendis ducibus. 


1. Przcipimus igitur dignitati tux ut, pro veteri 
more consuetudineque tua, milites et duces ex iis 
eligas, quos ad belli usum maxime idoneos judiea- 
veris. Ex omni ditione sub tuum imperium subje- 
cta milites eliges neque adolescentes, neque senes, 
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εἰ procinctu cum sint, id est, in castris, et in ipso 
cou ac multitudine exercitus, quod hodie Fossa- 
tum appellamus, ad rem privatam suam et dome- 
sticam quasi militiam occupatos domi habeant alios 
agricolas, et ut armaturam, cetera qua nilili. ne- 
cessaria sunt, subministrare possint ; el ut liberas 
interea z:des ab omni alia publica servitute habeant. 
Noswum enim commilitonem (nam sic eum voca- 
mus, qui pro nostro regno et Romano hoc imperio 
strenuum se in bello gesserit) nolumus, ut ullz 
cujusque inodi servituti nisi tributo publico subji- 
ciatur. 


9. Dividatur igitur universus sub imperio tuo 
exercitus in tagmala, sive banda, id est, cohortes 
diversas ; ez quoque tribuanturin contubernia ; haec 
ex quinque viris conficiuntur, atque etiam interdum 
ex decein viris, qux» decuria appellatur, sicque 
decuria interdum unum contubernium est, inter- 
dum duo. 

9. llaque exercitus in cohortes et decurias uni- 
versus perscribatur. Praficiantur illis duces pcr 
banda, et drungos, εἰ turinas, et per alias prefe- 
ciuras, qui accommodatissimi sunt, el qui fideles 
sunt, et benevoli nostro huic ltomano imperio, et 
qui fortes esse existimantur. Nihil prohibet aütem, 
quin οἱ locupletes copiosique homines, et qui µε- 
nere atque animi virtute nobiles sunt, duces flant. 
ingenuKatem enim habeant, ut in ipso quasi arti- 
culo temporis imperata faciant ; abundantiam au- 
tem divitiarum, ut possint militibus e copiis suis 
interdum aliquid subministrare. Etenim parvus hic 
sumptus, si a ducibus, et praefectis erga milites sibi 
subjectos flat , benevolos reddit et amicos illis, et 
in periculosis discriminibus ad vitam profunden- 
dam paratos facit. 


4. Alü igitur.ex iis qui bhonoratissimi sunt, 
assessores imperatoris sint; alii autem adsint, et 
participes universi consilii, sociique saepe, si usus 
ita ferat, etiam secretissimi et occultissimi con- 
silii sint. Interdum enim fortasse etiam, qui opti- 
mus est, cogitat secum quid utile sit, et hoc, quod 


LEONIS PIIILOSOPHI 
sed fortes, robustos, alacres, divites, ut iu expedito A µατος, µητε παΐδας, μήτε γέροντας, ἀλλὰ ἀνδρείους, 
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ἰσχυροὺς, εὑρώστους, εὐψύχους, εὐπόρους, ὥστε αὖ- 
τοὺς, ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν Ev. τῇ συναγωγῇ τοῦ 
φοσσάτου εἰς την ἰδίαν στρατείαν ἀσχολουμένους, 
ἔχειν ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις ἑτέρους τοὺς γεωρχοῦντας, 
xal τὰ πρὸς ἁπαρτισμὸν ἐξόπλισιν τοῦ στρατιώτου 
χορηγεῖν δυναµένους, δηλονότι ἑλευθέρους τοὺς οἵ- 
Χους ἔχοντας τῶν ἄλλων πασῶν τοῦ δημοσίου δου- 
λειῶν. Οὐ γὰρ βουλόμεθα *v ἡμέτερον συστρατιώ- 
την (οὕτως γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὸν ἀριστεύειν μέλλοντα 
ὑπέρ τε τῆς ἡμῶν βασιλείας, χαὶ τῆς φιλοχρίστὸυ 
τῶν Ῥωμαίων πολιτείας͵ ἐν τοῖς κατὰ πόλεμον ἔργοις) 
πλὴν µόνον tou δημοσίου τέλους ἑτέρᾳ ὑποκεῖσίαι 
οἱᾳδήποτε δουλείᾳ. 

B. Διαιρείσθω τοίνυν ὁ πᾶς ὑπὸ σὲ στρατὸς εἰς 
τάγματα, Ἴγουν τὰ λεγόμενα βάνδα διάφορα, xa 
ἔτι ὑποδιαιρείσθω εἰς δτεχαρχίας. Καὶ χαταστήτῳσαν 
εἰς τὰ λεγόμενα χοντουθέρνια. Ταῦτα δὲ γινέσθωσαν 
χὰὶ ἀπὸ πέντε πολλάχις xal ἀπὸ δέχα ἀνδρῶν, 
ἤγουν γατὰ δεχαρχίαν, Ἡ Ev χοντουρδέρνιον, ἢ 
δύο. 

Υ. Καὶ ὁ μὲν στρατὸς ὅλος διαιρείσθω οὕτως εἰς 
τάγματα, xal εἰς δεχαρχίας. Ἐπιστήτωσαν δὲ αὐτοῖς 
ἄρχοντες χατὰ βάνδα, xaX δρούγγους , χαὶ τούρμας, 
καὶ τὰς ἄλλας δεούσας ἀρχὰς, οἱ ἱχανώτατοι , χουν 
ὅσοι χαὶ πιστοὶ καὶ εὐγνώμονες φαίνονται τῇ Ῥωμαῖ- 
xj] πολιτείᾳ ἡμῶν, μαρτυροῦνται δὲ xat ἀνδρειότερο., 
Οὐδὲν δὲ κωλύει xal εὐπορωτάτους αὐτοὺς εἶναι xal 
εὐγενεῖς χατά τε τὸ γένος, xoi τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. 
Τὴν μὲν εὐγένειαν ἔχειν, ἵνα ὧσι πρόχειροι ἐν ὁξύ- 
τητι τοῦ χαιροῦ περὶ τὰς χελευομένας αὐτοῖς πρά- 
ξεις. Τὴν δὲ εὐπορίαν, ἵνα δύνωνται τοῖς στρατιώταις 
ἐχ περιουσίας πολλάκις, εἰ δεῆσει, χορηγεϊῖν. Καὶ 
γὰρ ὀλίγη τάχα χορηγία ἀπὸ τῶν ἡγουμένων ἀρχόν- 
των πρὸς τοὺς ὑποτακτομένους Υινοµένη εὐνούστατα 
xal φιλίᾳ πρὸς αὐτοὺς παρασχενάζει τὰ πλήθη, καὶ 
συναγωνίζεσθαι µέχρι xal τέλους ἐν τοῖς ὡς εἰχὸς 
ἐμπίπτουσι χινδύνοις. 

δ. Οἱ δὲ μείζονες αὐτῶν xat ἐντιμώτατοι xal συν- 
εδρεύοι τῷ στρατηγῷ. Οἱ δὲ καὶ παρέσονται xal 
µεθέξουσι σὺν αὑτῷ πάσης βουλῆς xal χκοινωνἠσουσί 
που xài γνώμης εἰ τύχοι xal ἀποῤῥήτου, xal χρυ- 
πτῆς  χαὶ γάρ τις τάχα χαὶ ἄριστος ὢν ἐννοεῖ μέν τι 
χρήσιµον ΄ βεδαίως δὲ τὰ ἑαυτοῦ µόνος οἰχειοῦται” 


ipse invenerit, sine uila dubitatione optimum esse p Ὑνώμη γὰρ fj βουλὴ ἑχάστη * ἡ μὲν ἀδοήθητος οὖσα 


putat. Sententia enim, et consilium uniuscujusque, 
si singulare, et unius solum hominis fuerit, in 


περὶ τὴν ἰδίαν εὕρεσιν µόνην ἀποθῦλέπει, ἡ ὑπὸ xal 
ἄλλων πολλῶν μαρτυρηθεῖσα πιστοῦται xal &va- 


suum ijpsius inventum solum intuetur; aliorum «φαίνεται μηδὲν ἔχουσα σφαλερόὀν. 


awem hominum consilium, si adjungatur, examinatur hoc consilium, et quale sit elucescit, 


el 


semel a pluribus approbatum, nibil lubricum aut anceps continere creditur. 


D. Par est igitur quemvis imperatorem (ut 
rursum tibi eisdem de rebus precipiamus) neque 
ita animo incerto esse, ut ipse sibi ipsi omnino 
diffylat, neque contra ita preíracto et singulari 
animo, ut nolit ad honesta aliorum consilia atten- 
dere. Necesse est enim vel ut omuium consiliis, si 
se det, et nibil sibi ipse tribuat, s&penumero in cre- 
bras offensiones incidat : vel si aliis nullo modo 
nitatur, sed sibi soli fidat, turpiter szpe prolaba- 


5. Πρέπον οὖν ἐστιν εἶναι τὸν στρατηγὸν, ἵνα xa 
πάλιν σοι περὶ τῶν αὐτῶν παραινέσωµεν' µὴτς 
οὕτως ἄστατον τὴν διάνοιαν ἵνα αὐτὸς ἑαυτῷ παντε- 
λῶς ἐπιστῇ, µῆτε οὕτως αὑθάδη χαὶ µονότατον, ὡς 
μὴ βούλεσθαι παρ’ ἑτέρων χάλλιόν τι νοηθὲν άναμα- 
θεῖν. "Av&yxr γὰρ αὐτὸν ἡ πᾶσι τοῖς ἄλλοις χατὰ 
πάντα προσέχοντα, xal κατὰ µηδένα ἑαυτῷ πιστεύ- 
οντα, πολλάχις πολλὰ xal ἀσύμφορα πράττεσθαι - 
ἡ μηδὲ ὀλίγων ἁκχούοντα, πάντα Ó' ἑαυτῷ xata- 
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πιστεύοντα, πολλὰ πο)λάχις χαὶ μεγάλα διαµαρτά- A tur. Restat jam ut primo tibi omnium pzzfectorum 


νειν. Τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, πρότερον μὲν ἑἐξ- 
ονοµάσομέν σοι ἁπλῶς τοὺς χαθισταµένους ἄρχοντας, 
εἶθ οὕτως xal τὰ γνωρίσματα αὑτῶν, ὡς Ev συν- 
τόμῳ εἰπεῖν, διορισόµεθα. 

ς’. Πρώτη χεφαλὴ ὁ σατρατηγὸς, χαὶ μετὰ αὐτὸν οἱ 
µεράρχαι, χαὶ τουρµάρχαι, εἶτα δρουγγάριοι, εἶτα 
χόµητες, Ίγουν οἱ τῶν λεγομένων βάνδων ἄρχοντες. 
Εἶτα οἱ χένταρχο:, ἐφεξῆς οἱ δἐχαρχοι, fjyouv ol 
πρῶτοι τῶν λεγομένων ἀχιῶν. Εἶτα οἱ πέἐνταρχοι, 
xai ἕξης οἱ τετράρχαι, οἵτινες xal, διὰ τὸ ἑσχάτους 
τοῦ στἰχου τοῦ χατὰ τὸ βάθος τοι τὸ πάχος τῆς πα- 
ρατάξεως τάσσεσθαι αὐτοὺς, xal οὐραγοὶ ἐχαλοῦντο. 
'O γὰρ ἔσχατος τοῦ ὅλου στίχου, fyouv τῆς ἀχίας, 
ὡς ἐπὶ τῆς οὐρᾶς αὐτῆς οὕτως ἵσταται. Καὶ αὗται 
μὲν αἱ ὀνομασίαι τῶν ἀρχόντων. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι 
χαθ᾽ ἔχαστον τάγμα, Ἠτοι βάνδον διωρισµένοι, οἷον 
βανδοφόροι, σαλπιγχταὶ , ἤγουν βουκινάτορες, θερα- 
πευταὶ, ἰατροὶ, xal διποτάτοι (20), xal µανδάτωρες, 
καὶ παραχλήτορες , οἱ διὰ λόγων διεγείροντες τὸν 
στρατὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνας * οὓς οἱ mpb ἡμῶν, νεώτε- 
pov δὲ τῶν ἄλλων, ταχτικοὶ, ᾿Ῥωμαῖστὶ χαντάτωρας 
ἐχάλουν ' xai ἕτεροί τινες πρὸς τὰς ἀνακυπτούσας 
χρείας ἀφωρισμένοι, οἷον σκρίδωνες, xaX οἱ λοιποἰ. 
Ἰαῦτα γὰρ τῇ νῦν πολιτείᾳ γνωρίζεται τὰ ὀνόματα 
τῶν παλαιῶν σιγηθέντων, ἅπερ κατὰ χώρα» ὑπομνή- 
σομεν. 


Q. Στρατηγὸς τοίνυν προσαγορεύεται ὁ τοῦ παν- 
τὸς στρατοῦ χορυφαῖός τε xal ἡγεμών. Ὑποστρά- 
τηγος δὲ, 6 τὴν δευτέραν τούτῳ τάξιν ἐκπληρῶν. 
Ὑπολαμδάνω δὲ ὡς οἱ παλαιότεροι ἡμῶν ὑποστρατ- 
ἠγους μὲν ἐχάλουν τοὺς στρατηγοὺς, διὰ τὸ στρατηγὸν 
ἁπάντων χῦρις εἶναι τὸν βασιλέα, Ex. προσώπου δὲ 
αὑτοῦ εἶναι χαθ᾽ ἕχαστον θέµα τὸν στρατηγόν. Καὶ 
διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν ὁ στρατηγὸς ὑποστράτηγος 
ἐχαλεῖτο, στρατηγὸς δὲ χυρίως ἑλέγετο ὁ ix προσ- 
(xou βασιλέως ἐπὶ πάντων χεφαλὴ ἁἀποστελλόμε- 
νος, ἔχων ὑποστρατήγους τοὺς τῶν θεμάτων στρατ- 
ηχούς. Ὅπερ ἐστὶν ἄριστον. 

η’. Νῦν δὲ ὑποστράτηγος οὗ γνωρίζεται el pdf τι 
ὁχαλούμενος µεράρχης, xaY τουρµάρχης ἔστιν ὅποτε 
καλούμενος µεράρχης, ἧτοι ὁ τοῦ µέρους τῆς ἀρχῆς 
ἐμπεπιστευμένος. 


ϐ’, Δρουγγάριος δὲ λέγεται ὁ μιᾶς μοίρας ἄρχων, 
Ἶτις ὑπὸ τοῦ µέρους τοῦ τουρµάρχου τάσσεται. 
Μέρος Υάρ ἐστιν ἡ too pua τὸ ἐχ τριῶν μοιρῶν Ίγουν 
δρούγγων συγχείµενον ἄθροισμα. Μοῖρα 56 ἐστιν, 
ᾖτοι δροῦγγος, τὸ ix ταγμάτων τοι ἀνδρῶν τῶν 
λεγομένων χοµήτων συγχείµενον πλῆθος. 


v. Κόμης δὲ ἐστιν, ὁ τοῦ ἑνὸς τάγματος, Ίτοι 
βάνδου, ἀφηγούμενος. 

ια’. Κένταρχος δέ ἐστιν, ὁ ἑκατὸν ἀνδρῶν ἄρχων, ἧτοι 
ἑχατόνταρχος, ὅστις xal ὑπὸ τὸν χόµητα τέταχται. 


simpliciter nomina recenseamus, deinde notat quas- 
dam iliorum quam paucissimis exponamus. 


6. Caput igitur omnium imperator erit : post 
illum hierarcbz, id est, turmarum prafecti : tum 
drungarii, id est, tribuni : deinde comites, id est, 
bandorum sive cohortium prafecti : post hos cen- 
turiones, deinde decani, id est, qui przfecti con- 
tuberniorum sunt : deinde quintani, quartani, qui 
quoniam ultimi in contubernio seu ordine juxta 
altitudinem vel latitudinem instructz aciei collo- 
cantur, οὐραγοί, id est, caudani sive ultimani no- 
minantur. Extrefna enim totius contubernii pars 


B quasi cauda corpori, sic ea reliquo contubernio 


adhzret. Atque ista praefectorum sunt nomina. 
Sunt autem et alii in unaquaque cohorte sive 
bando przfecti separati, ut bandophori, tubicines 
sive buccinatores, administri, despotati, manda- 
tores, et cohortatores, qui oratione sua milites ad 
prelium excitent, quos ante nos recentiores artis 
nilitaris periti, Latine cantatores vocabant : et alii 
preterea ad usus rerum emergentes quotidie se- 
parati, ut scribones : hzc enim vocabula hoc 
tempore in hac reipublicze forma usitata et recepta 
sunt, antiquis vocabulis, quemadmodum suo loco 
dicemus, pene abrogatis. 

1. Imperator igitur appellatur, qui universo 
exercitui przest, et. administrator illius quasique 
presul est. Priuceps autem, qui proximum huic 
locum tenet. Existimo certe majores eos quos nune 
principes appellamus, imperatores olim nomi. 
nasse: quia princeps uniuscujusque ditionis suse 
quasi imperator est, et liac de causa princeps im- 
perator appellatur. [Imperator autem probe dicitur, 
qui a rege, ut omnium caput sit, mittitur, sub se 
principes habens. 


8. Nunc autem nullus princeps in bello cognosci- 
tur, nisi qui merarchz, id est, praefecti turmz, sive 
turmarchz vocantur. Turmarcha turmse prefectus, 
qui olim merarcha vocabatur : is μέρους, id est, 
turma sive partis imperio przeponitur. 

9. Drungarius sive tribunus dicitur, qui uni 
µοίρᾳ, id est, particule sive cohorti milliariz 
przest. Μέρος, id est, pars quie etiam turma diei- 
tur, ex tribus µοίραις, id est, particulis sive duin- 
gis conficitur. Μοῖρα autem, id est, particula, 
sive drungus, estex iis hominibus, qui comites esse 
dicuntur, conflata multitudo. 

10. Comes est unius colortís, sive bandi, prze- 
fectus. 

11. Centurio est qui centum viris przest, qui 
sub comitem subjectus est. 


NOTAE. 


(20) Διποτάτοι. In. Checl. codice erat, δεσποτᾶτοι, in Palatino δεσποτάµοιτοι. Utrumque mendosum est, 
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19. Decanus est qui praeest decem militibus : A 


quemadmodum quintanus, qui quinque, qui in me- 
dio contubernio constituitur. 

15. Quartanus est, qui et custos dicitur, οὐραγός, 
id est, caudanus sive ultimanus, et extremus in 
contubernio stat. Copiosior enim praefectorum 
divisio plures in exercitu strenuos viros indicat, 
plures milites alacres tum ad facile obteimnperan- 
dum, tum ad imperata facienda prazstat. 

14. Et bandophorus, id est signifer, qui signum 
cohortis sive bandi gestat. 


15. Despotati appellabantur olim qui nunc scri- 
bones vel chirurgi dicuntur : hi aciem sequentes 
$auciatos in prelio curant, quemadmodum medici, 
εἰ ad sanitatem revocant. 

16. Mandatores sunt, qui mandata a principibus 
ad inilites facile perferunt. 

. A1. Lochagus, id est, mauipuli praefectus, dici- 
tur primus in contubernio juxta altitudinem, qui 
et primanus et praestes dicitur. 

18. Secundanus est, qui secundus est in contu- 
bernio, qui et substes dicitur. 

19. Caudanus est qui in extrema partie contu- 
bernii, id est, in cauda ordinis stat. 

20. Cursores dicuntur vel propugnatores, qui 
aciem antecedunt in belli conflictationibus, et qui 
in fugientes hostes omni dimicatione invadunt, 
quos vocant proclastas. 

41. Defensores sive subsidiarii sunt qui istos 
sequuntur, non tamen excurrunt et ordinem εἰ sla- 
tionem suam deserunt, sed simul et confertim 
ambulant ad vindicandam sortem cursorum , si 
forte illos, quod usu venire plerumque solet, in 
fugam verti contingat, quos jure quis vindices vo- 
caret. 

22. Censores, qui fossata sive castra metantur 
et constituunt, quos mensuratores sive melatores 
vocant. 

90. Anticensores sive metatores aiios quosdaimn 
antiqui Romani appellabant, quos nunc, ut arhitror, 
cum mensuraloribus confundentes, nullo certo 
nomine appellant. Isti in castris movendis auteeunt, 
et idoneas vias locaque exquirunt ad castra po- 
nenda, eaque qualia esse debent advertuut. 


$94. Scultatores, id est, speculatores, qui res 
bostiuum exquirunt et narrant, 

$5. Π)λαγιοφύλαχες, id est, laterones sive laterani, 
qui 3d laterum custodiam prim: aciei conmslitue- 
bantur. 

96. Cornistites sunt, qui ad cornua hostium cir- 
cumdanda constituuntur. 
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ιβ’. Δέχαρχος δὲ ἐστιν, ὁ «v δέχα πρῶτος. ὥσ- 
περ xaX πεντάρχης ὁ τῶν πέντε, ὅστις xal µέσος 
ἵσταται τῆς ἀχίας (21). 

ti. Τετράρχης δέ ἐστιν, ὁ xaX φύλαξ, 6 λεγόμενος 
οὐραγὸς, καὶ τελευταῖος ἱστάμενος τῆς ἀχίας. 'O 
γὰρ πυχνότερος τῶν ἀρχόντων διαμερισμὸς χαὶ 
πλείονας δειχνύει τοὺς γενναίους xat ἀνδρείους στρα- 
τιώτας, χαὶ εὐχερῶς ὑπαχούε.ν xal ἐχτελεῖν ποιεῖ 
τὰ χελευόµενα. 

ιδ. Καὶ βανδοφόρος μέν ἐστιν, ὁ τὸ σημεῖον τοῦ 
βάνδου βαστάζων. 


t&'. Δεσποτάτοι δὲ προσηγορεύοντο πᾶλαι οἱ νῦν 
λεγόμενοι σχρίθωνες (22), οἵτινες παραχολουθοῦντες 
τῇ παρατάξει τοὺς ἓν τῇ µάχῃ τραυματίας γινοµέ- 
νους ἀναλαμθάνοντα, ὡς lazpot, χαὶ περιποιοῦνται. 

tc". Μανδάτωρες δέ εἶσιν, οἱ τὰ µανδάτα ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώτας ὀξέως διαχκοµίζοντες. 

ty. Λοχαγὸς δὲ λέγεται ὁ πρῶτος τοῦ στίχου, 
ἤγουν τοῦ ópblvou χατὰ τὸ βάθος, ὁ αὐτὸς δὲ λέγεται 
xai πρῖμος, xal ἐπιστάτης. 

tj. Σεχοῦνδος δὲ λέγεται, ὁ δεύτερο; τῆς ἄχιας, 
ὁ λεγόμενος ἐπιστάτης. 

ι0’. Οὐραγὸς δὲ ὀπίσω τοῦ ὅλου στίχου Ίγουν τῆς 
οὐρᾶς τοῦ ὀρδίνου ἱστάμενος. 

x. Κούρσωρες δὲ λέγονται, Ίγουν πρόµαχοι, oi 
προτρέχοντες τῆς παρατάξεως ἓν τῇ συμθολῇ τοῦ 
πολέμου, καὶ τοῖς φεύγουσιν ἐχθροῖς ὀξέως ἔἐπιτιθέ- 
µενοι, οὓς χαλοῦσι προχλάστας. 

Χα. Διφένσορες δὲ, οἱ τούτοις μὲν ἐπαχολουθοῦν- 

C τες, μὴ ἑχτρέχοντες δὲ xal λύοντες τὴν τάδιν, ἁλιά 
συντεταγµένως περιπατοῦντες πρὸς ἑἐχδίχησιν τῶν 
χουρσώρων, εἴπερ (25) αὐτοὺς, ὡς εἰχὸς, τραπΏναι 
συµύῇ' οὕαπερ δικαίως ἄν τις χαλέσειεν ἑνδί- 
χους (34). 


xp. Μίνσωρες (25) δὲ λέγονται οἱ τὰ ἅπληχτα 
ᾖτοι οἱ τὰ φοσσάτα μετροῦντες xai χαθιστῶντες, 
οὓς µινσωράτωρας νῦν χαλοῦσιν. 

XY. ᾿Αντικένσορας δὲ ἄλλους τινὰς ἔλεγον οἱ πάλαι 
Ῥωμαῖοι, οὓς, ὡς ὑπολαμθάνω, νῦν τοῖς µινσωρά- 
τωρσι συντάσαοντες, ἰδίως οὐχ ὀνομάζονσιν. Οὗτοι 
δέ εἶσιν οἱ προλαθόντες ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις, καὶ τὰς 
ἐπιτηδείας ὁδοὺς χαὶ τοὺς τόπους ἀνερευνῶντες, ὲν 
ol; τὰ ἅπληχτα Ὑίνεσθαι ὀφείλουσι, xal ταύτας 

D ὁποῖαί εἰσι χατανοοῦντες. 

xb. Σχουλχάτωρες δὲ οἱ χατάσχοποι λέγονται, οἵ- 
τινες µανθάνοντες τὰ τῶν ἐχθρῶν, ἁπαγγέλλουσιν. 

χε. Πλαγιοφύλαχες δέ ciow, οἱ πρὸς φυλαχὴν 
τῶν πλαγίων τῆς πρώτης τάξεως τασσόµενοι. 


xc'. Ὑπερκερααταὶ δὲ, οἱ πρὸς «b περ.λαθεῖν τὸ 
τῶν πολεμίων χέρας τασσόμµενοι. ) 


NOTAE. 


(91) Tic dxlac. Codex Palatiaus hiec valde cor- 
τυρίιι est, ut et Pistorianus, qui habel χαχίας. 
Alii ἀχαχίας. Occurrit quoque iterum $33. Sed 
corrigendum hoc modo, quo dixi : nam &xaxía 
longe aliud est. 

(22) Σχρίµωνες. Scribe σαχρίδωνες. 


en Εἶπερ αὐτοὺς. Scribebatur, ὅπερ. 
34) Ενδίκους. Scribe ἐκδίχους. 

(a5) Μίνσωρες. lu Checi. codice. viaetur — fnisse 
χίνσωρες: quod non improbo. Hesychius χηνσίτωρ, 
ὁ τὴν γὴν μετρῶν. Et Isidorus in Gloseis : sito- 
res, Agrimensores. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO IV. 
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χζ’. Ἔνεδροι δὲ, οἱ πρὸς τὰ ἐγχρύμματα υατὰ A 32]. Insidie nominantur, qui in occultis locis 


τῆς παρατάξεως τῶν ἐχθρῶν ἑτοιμακόμενοι. 

x». Νωτοφύλαχες δὲ οἱ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
πάσης τασσόµενοι περιπατεῖν. 

x0. Καὶ τοῦλδόν ἔστιν ἡ ἀποσχευὴ xai χρεία 
. dog τῶν στρατιωτῶν, τουτέστι παϊδές τε, καὶ 
ὑποζύγια, καὶ τὰ λοιπὰ Qua, xat εἶτι ἕτερον πρᾶγμα 
πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ φοσσάτου ἐπισύρεται. 

à. Ἔσιι δὲ ἡ τοῦ στρατηγοῦ προέλευσις elc τινας 
ἄρχοντας διαιρουµένη, οἷον τόν τε χόμητα τῆς χόρτης 
αὑτοῦ, xai τὸν τοῦ θέματος δοµέστικχον, xal ἁπλῶς 
εἰπεῖν, εἰς τοὺς λοιποὺς ἐξ ἔθους τῆς προελεύσεως 
αὐτοῦ ὑπηρέτας, οὓς περιασὸν ἠἡγούμεθα κχατ- 
αριθμεῖν. 

λα’. Ὁ γὰρ πρωτονοτάριος τοῦ θέµατος, xai ὁ 


χαρτουλάριος, προσέτι δὲ xoi à πραίτωρ, Ίγουν ὁ B 


τοῦ θέµατος διχαστής. 'O μὲν τῆς πολιτικῆς dott 
διοιχήσεω;ς ὁ ἄρχων, ὁ δὲ πρὸς τὴν τοῦ στρατηγοῦ 


καταγραφἠν (26) τε καὶ ἀναζήτησιν. Ὁ δὲ τὰς δί- 


χας τῶν διχαζοµένων διαλύει, οὓς εἰ xal τῷ στρατ- 
ηΥῷ Ev τισιν ὑποτάσσεσθαι χρὴ, ἁλλ' οὖν τοὺς λό- 
You, τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν διοικήσεων πρὸς τὴν βασι- 
λείαν ἡμῶν ἀφορᾷν, ὥστε δι αὐτῶν µανθάνειν τάς 
τε τῶν πολιτιχῶν χαὶ τῶν στρατιωτικῶν πραγμάτων 
καταστάσεις xat διοικήσεις ἀσφαλέστερον ἡγούμεθα. 

AB'. Τὸν μὲν γοῦν στρατὸν ὅλον, ὦ στρατηγὲ, δι” 
αιρῄσεις εἰς διάφορα τάγματα, xal ἐπιστήσεις aó- 
τοῖς, ὡς εἴρηται, ἄρχοντας φρονίµους, καὶ ἀνδρεί- 
ους, xal προσφόρους αὗτοῖς. 

Ay. 'Amb δὲ τοῦ τάγματος Ἆτοι βάνδον τοὺς ἔχα- 


τοντάρχας (27) ἐπιλέγων φρονίµους xal yevvaloug c 


εἰς ἀνδρείαν᾽ εἶτα τοὺς, xal μετὰ τοὺς δεχάρχους 
xai αὐτοὺς γενναίους καὶ αὐτόχειρας, εἰ δυνατὸν δὲ, 
xa τοξεύειν εἰδήτας. Καὶ μετὰ τοὺς δεχάρχους τοὺς 
πεντάρχας χαὶ τετράρχας ὁμοίως. Καὶ τότε τοὺς φύ- 
λαχας τῶν ἀχιῶν, fjyouv τῶν χατὰ τὸ πάχος τῆς 
παρατάξεως ὀρδίνων, ol καὶ δεκαρχίαι xalouviat, 
δύο ἀπὸ ἑκάστης ἀχίας (28), ὡς γίνεσθαι τοὺς kmi- 
λέχτους ἑχάστης ἁχίας ἄνδρας &'. Καὶ τοὺς ἀπομέ- 
νοντας ὁρδινεῦσαι εἰς τὰς ἀχίας παλαιούς τε χαὶ νέ- 
υυς ἀναμίχτους, ὅσοι ἄν slot χατὰ τὸ µέτρον τοῦ 
πχῄθους τοῦ ατρατοῦ. 

λδ. Στῄσας δὲ χαὶ τούτους ἁπομένοντας, τότε τοὺς 
ἐπιλέκτους ἐπίδαλλε χατὰ διαφορὰν πρὺς τὴν Exá- 
στου ποιότητα, ἤγουν φύσιν xal δύναμιν, τοὺς μὲν 
κρείετονας ἔμπροσθεν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἁλόγως ὕπι- 
σθέν τε xai διὰ μέσου. 

λε’. Δύο δὲ µα,δάτωρας ἀγρύπνους xal φρονίµους 
ἐπιλεγῆναι δέἑον, xal δύο βανδορόρους ἀπὸ ἑχάστου 
τάγματος. Τὴν δὲ τοιαύτην ἐπιλογὴν χαὶ ὁρδινείαν 
ποιεῖσθαι ἓν τοῖς χοντουδερνίοις, Τουτέστιν iv ταῖς 
ἁχίαις. 

λς’. Καὶ ἔνθα, ὡς εἰχὸς, παΐδες οὐχ tici, τοὺς 
ὑποδεεστέρους τῶν στρατιωτῶν εἰς τὰ σαγµάρια 
ἀφορίζειν, τουτέστιν εἰς τρία Ἡ εἰς τέσσαρα σαγ- 


adversus hostium aciem parantar. 

98. Tergistites sunt, qui ut post aciem univer- 
sam eant, constituuntur. 

29. Tuldum, sive impedimenta, est apparatus | 
universus et utensilia militum, ut pueri, et 
jumenta, reliquaque animantia, vel si quod aliud 
instrumentum ad usum castrensem adjungitur. 

90, Expeditio quoque exercitus in quasdam prz- - 
fecturas dividitur : ut in cohortis comitem, et in 
domestic:ze ditionis comitem, et omnino in reliquos 
consuetze expeditionis administros, quos recensere 
supervacaneum est. 


91, Protonotarius ditionis et chartularius, atque 
etiam pretor sive ditionis suz judex, aller urba- 
narum rerum administrationi qui przest, alter qui 
exercitus descriptioni et inquisitioni prz»ficitur. 
Hic controversias eorum, qui in jus veniuut, dis- 
solvit. 15108, quanquam imperatori in multis obe- 
dire oportet, tamen quod ad privatarum suarum 
administrationum rationes spectat, ad regnum 
nostrum pertinere volumus, ut ex eo civilium et 
bellicarum rerum adwinistrationem et constitutio- 
nem tutius cognoscamus. 

$2. Universum igitur exercitum in diversa 
agmina, id est, cohortes, imperator, divides, et. illig 
principes praficies, prudentes, fortes, atque ac- 
commodatos illis. 

99. Ex unaquaque cohorte sive bando centu- 
riones elige, prudentes, fortes atque strenuos : 
deinde decanos, eosque strenuos atque invictos, 
et $i id fleri potest, sagittarum jaciendarum peri- 
tos. Post decanos, quintanos quartanosque : tum 
contubernii custodes, id est, eos qui ad altitudinem 
contubernii custodiendam constituti sunt, qui ex 
singulis contuberniis duo sunt, ut ex unoquoque 
contubernio viri delecti quinque sint. Eos qui in 
contuberniis restant sic instrue, ut senes ado- 
lescentesque simu: pro ratione et numero exer- 
citus tui inter se conjungas. 


δὲ. Ubi istos ad hune modum constitueris, 
lectos ac nobiles qui restant varie distribuito, pro 
uniuscujusque dignitate seu vi et natura, optimos 
primo loco, reliquos permiste tum extremo tum 
medio in loco. 

55. Itaque mandatores vigilantes et prudentes 
eligere oportet , et bandophoros, sive signiferos, 
praterea duos ex unaquaque coborte. Talis autem 
delectus in contuberniis adhibendus est. 


56. Ubi pueri nulli sunt, ibi, quemadmodum par 
est, ex debilioribus militibus ad impedimenta cu- 
stodienda delectum virum unum, et alium quemdam 


NOTE. 


(36) Τοῦ στρατηγοῦ »αταγραφήν. Scribe, τοῦ 
στρατοῦ x. - 
(27) ᾿Εκατοντάρχας. Seribebatur, ἐκτάρχαι. 


PaTRoL. Gn. CVII. 


(38) ᾿Εκάστης dxíac, Scribebatur, &. ἀχακίας, 
ut supra monui. 
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prudentem militem ac idoneum signum aliquod A µάρια ἄνδρα ἕνα, xai ἕτερόν τιγα τῶν ἕλογίμων 


gestantem designabis, quem tuldum, id est, sagma- 
ria sive impedimenta sequentur. 


37. Contubernia omnia describes, et quie in 
dexira cohortis, quaque ct quot in leva fiant as- 
signabis. 

98. Contuübernia in quinque vel decem, aut in 
quatuor vel octo vel sedecim distingues, quemad- 
modum intellexeris pro tempore hoc utile esse, ut 
consuetudine quadam conjuncti contubernales pro 
se mutuo in prelio dimicent, et ad pericula susci- 
pienda magis excitentur. Habeat quoque aliquem 
communem inter se usum unumquodque contuber- 
nium, quemadmodum antea explanavimus, 

99. Prudenter autem feceris si 
amicis, fratres cum fratribus, idque in ipsa prcelii 
acie potissimum conjunxeris : quando enim peri- 
clitanti proximus admodum amicus est, necesse est 
pro eo, quein cbarum habeat, animosius atque ala- 
crius dimicet. Alter autem quia non reddere gra- 
tiam viro pro se tam fortiter propugnanti erubescit, 
hunc benemeritum deserere et tergiversari sine 
rubore non potest. | 

40. Contubernia autem, ut jam praediximus, 
propterea a provectioribus simul et junioribus mi- 
litibus fieri oportet, ut ne provectiores per seipsos 
collocati debiles atque imbecilles siut, juniores 
autem, nempe rerum imperiti, perturbatiores re- 
periantür. Illi enim quanquam senes sunt, tamen 
experientes sunt : juvenes autem, quanquam fortes 
sunt, tamen inscientes atque imperiti sunt. 

41. Cohortibus igitur sive bandis ad lunc modum 
distributis, prafecti illis qui comites vocantur 
eligendi sunt : et unamquamque cohortem ex viris 
trecentis media quadam ratione conticies. Neque 
quamvis ingentem habeas exercitui, plus quadrin- 
gentis viris in. cohorte collocabis : neque minus 
ducentis, quantuluscunque fuerit exercitus. 


42. Istas cohortes congregabis in cohortes mil- 
liarias quas drungos, chiliarclias, sive μοίρας, id 
est, particulas, vocabant antiqui, quorum prae- 
fectos tribunos sive chillarchos et drungarios voca- 
bant. | 


49. has igitur cohortes milliarias sive drungos 
conferes in partes sive turmas, et praerunt illis ex 
electione nostra regia merarche, quos nunc tur- 
marchas, id est, turmarum prafectos appellamus. 
lllos prudentes, modestos, strenuos esse oportet, 
experientes, et litterarum scientes, atque eum in 
primis qui mediae turmae praeest, quem principem 
appellamus, qui ubi opus est, imperatoris locum 
in omnibus supplebit. 


44. Hos igitur tres turmas constituere oportet, 
quarum singulis przerunt turmarchz, unusquisque 
turni sux profectus, ut sit universa imperatoris 


amicos cum Β 


ἐξ αὐτῶν στρατιωτῶν ypljaipov μετὰ σημείου, ὦ- 
τινι τὸ ὅλον τοῦλδον Ίγουν τὰ σαγµάρια ἀχολουθεῖν 
ὀφεί[λουσιν. 

AQ. Ορίσεις δὲ xol τὰς ἁχίας πόσαι xal ποῖαι 
ὀφείλουσι δεξιὰ τοῦ βάνδου τάσσεσθαι, χαὶ πόσαι xal 


ποῖαι ἀριστερὰ αὑτοῦ. 


Àn. Τάξεις δὲ xal τὰ χοντουδέρνια Ἡ χατὰ πέντε, 
€; εἴρηται, Ἡ δέχα ἄνδρας, 7) χατὰ τέσσαρας, 1) 
ὀχτὼ, ἢ δέκα EC, ὡς ἂν γινώσχεις τὸ xaxà καιρὸν 
χρῄήσιµον, ἵνα τῇ συνηθείᾳ δεσµούµενοι, ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων ἐν ταῖς µάχαις ἀγωνιζόμενοι, χρησιµώτεροι 
πρὸς ἁνδρείαν γένωνται. Ἔχειν δὲ αὐτοὺς xotvhv 
καὶ τὴν χρείαν καθ ἕχαστον χοντουθέρνιον, ὡς Ίδη 
προδιορισάµεθα. 

20. Φρονιμώτερον δὲ ποιῄσεις, ἐὰν τάξης, εἰ τύχοι, 
ἀδελφοὺς μετὰ ἁἀδελφῶν, xai φίλους μετὰ φίλων, μά- 
λιστα ἓν ταῖς τῆς μάχης παρατάξεσιν. Όταν γάρ 
ἐστι τῷ χινδυνεύοντι ὁ πλησίον προσφιλέστατος, 
ἀνάγχη τὸν ἀγαπῶντα φιλοχινδυνότερον ὑπὲρ τοῦ 
πλησίον καὶ Φφιλουμένου ἀγωνίζεσθαι. Καὶ δή τις 
αἰδούμενος μὴ ἀποδοῦναι χάριν τῷ oup ὧν πέπονθε, 
φίλον αἰσχύνεται χαταλιπεῖν τὸν εὐεργετήσαντα, 
xai πρῶτος αὑτοῦ ἄρξασθαι φυγῆς. 

p. Tà δὲ κοντουδέρνια, ὡς Ίδη εἴπομεν, διὰ 
τοῦτο ἀπὸ παλαιῶν xal νέων στρατιωτῶν δεῖ γίνεσθα:, 
ἵνα μηδὲ οἱ παλαιο καθ) ἑαντοὺς τασσόμενοι 
ἀσθενεῖς εἶσι xol ἀδύνατοι, μηδὲ οἱ νεώτεροι ἅτα- 
τοι εὑρεθῶσιν ὡς ἀπείρατοι. Οἱ μὲν γὰρ εἰ καὶ Υε- 
pavo, ἀλλὰ πεπειραµένοι , οἱ δὲ εἰ χαὶ νεάζοντες 
καὶ ἀνδρεῖοι, ἀλλὰ ἄπειροί εἰσιν. | 


μα’. Οὕτως οὖν τῶν ταγμάτων, Ίγουν βάνδων 
διαιρουµένων, ἐφ᾽ ἑαυτὰ χρὴ ἐπιστῆναι αὑτοῖς ἄρ- 
χοντας τοὺς λεγομένους χόµητας, συνἰστασθαι δὲ 
ἕχαστον τάγμα ἀπὸ ἀνδρῶν τριακοσίων χατὰ τὸν 
µέσον τρόπον. Μήτε δὲ πλέον τετρακοαίων ἀνδρῶν 
τὸ τάγμα ἔχειν ὁρίσῃς, xàv πάνυ πολὺν στρατὸν 
ἔχῃς, µήτε ὑποχάτω τῶν διαχοσίων, x&v ἐστιν ὁλί- 
γος ὁ στρατός, 

μρ’. Ταῦτα δὲ τὰ τάγματα συνάξεις εἰς χιλιαρχίας, 
ἦτοι μοίρας τὰς λεγοµένας δρούγγους. Καὶ ἐπιστή - 
σεις αὐτοῖς µοιράρχας χρησίµους, ἀνδρείους, καὶ 
Qpovi,ast χαὶ εὐταξίᾳ, εἰ δυνατὸν, xal εὐγενείᾳ xa 


D εὑπορίᾳ διαφέροντας, τοὺς λεγομένους δρουγγαρίους, 


οὓς ποτε χιλιάρχους ἑχάλουν οἱ παλαιοἰ. 

ΜΥ. Tác δὲ μοίρας ταύτας, fito: τοὺς δρούγχους, 
συντάξεις εἰς µέρη, ἤγουν τούρμας, xal ἐπιστήσον- 
ται αὐτοῖς γνώµῃ τῆς βασιλείας ἡμῶν µεράρχαι, 
οἱ λεγόµενοί ποτε xal στρατηλάται, vov δὲ τῇ συν- 
Ἠθείᾳ καλούμενοι τουρµάρχαι. Καὶ τούτους φρονίµους 
χαὶ εὐτάχτους εἶναι, χαὶ ἑναρέτους, καὶ ἐμπείρους, 
εἰ δυνατὸν, εἰδότας xal γράµµατα, xol μάλιστα τὸν 
τοῦ μέσου µέρους τὸν λεγόμενον ὑποστράτηγον, 
ὀφείλοντα, εἰ χρεία γένηται, ἐν πᾶσι τὸν τοῦ στρατ- 
ηΥοῦ τόπον ἀναπληοοῦν. 

μδ’. Ταῦτα δὲ τὰ µέρη τρία συστῆναι, iq ᾧ καὶ 
τρεῖς ἐπιστήσονται τουρµάρχαι, elc ἕχαστος ἰδίου 
μέρους ἄρχων, ὥστε εἶναι τοῦ παντὸς στρατοῦ τὴν 
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ἀνωτάτην τομὴν, τρία µέρη ἱσάριθμα, fiyouy εούὐρ- A exercitus sui divisio in tres squales parteg aive - 


µας, τουτέστι μέσον, ἄριστόν (29) τε xal δεξιόν. 
Ταῦτα ποιεῖ “ἣν πᾶσαν τὴν ὑπὸ τῷ στρατηνῷ τε- 
ταγµένην. 

με’. Χρὴ δὲ, ὡς εἴρηται, uy τάγμα πλέον τῶν τε- 
τραχοσίων ἀνδρῶν Ὑίνεσθαι, Ίγουν τὸ τοῦ χόµη- 
τος (50) βάνδον μήτε δροῦγγον πλέον τῶν τρισχιλίων' 
μήτε τοῦὔρμαν πλέον τῶν ἑξάχις χιλίων. 


µς’. El δὲ συμθῇ πλέον τοῦ λεχθέντος µέτρου εἷ- 
ναι tbv στρατὸν, χάλλιόν ἐστιν ἔξωθεν τῶν μερῶν, 


τοι τῶν «ουρμαχιῶν (51), &v δευτέρᾳ τάξει χαθίστα- - 


σθαι, Έγουν kv τῇ ὄπισθεν τῆς προµάχου τάξεως 
παραταγῇ, kv ὑποδοηθείᾳ xaX cl; φυλακὴν τῶν πλα- 
γίων μερῶν, xaY εἰς νωτοφύλαχας, χαὶ εἰς ἑνέδρας, 
fro. ἐγχρύμματα, καὶ εἰς κυχλώσεις τῶν πολε- 
piov. 

μξ. Καὶ pfe τὰς τούρμας, µητε τοὺς δρούγγους 
µείζονας ποιεῖν, ἵνα μὴ ὡς μεγάλα καὶ ἐπὶ πολὺ 
ἐχτεινόμενα ἀπειθὴ πρὸς τὰ παραγγέλµατα, χαὶ συγ- 
χεχυµένα εὑρεθῶσιν. 


µη’. Αλλά καὶ ἕτερόν σοι χρήσιμον παραινέσω, 
ὥττε μὴ πάντα τὰ τάγματα τοι βάνδα ἐπιτηδεύῃς 
πάντως ἴσα ποιεῖν. ἵνα μὴ Ex. τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάν- 
δων εὐαρίθμητος τοῖς ἐχθροῖς ὁ στρατὸς (52) γένη- 
ται, ὅπερ πολλάχις µεγάλας προξενεί τὰς βλάδας. 
᾽Αλλὰ τοῦτο φυλάττειν, μηδὲ τῶν v' ἀνδρῶν, ὡς εἷ- 
ποµεν, πλέον, μηδὲ τῶν διακοσίων ἀνδρῶν ὁλιγώτερα 
γενέσθαι αὑτά. 


€ 
μθ’. Ai πολλάχις xat χαθέχαστον τάγμα, ἐὰν 


δύο βάνδα εὐτρεπίζῃς, ἀναφαίνεσθαι (55) àv τῷ 
χαιρῷ τῆς τοῦ πολέμου συμθολῆς οὐχ ἄχρηστον slo 
τὸ καταπλῆξαι τοὺς πολεµίους. Χρὴ δὲ ἀφορισθῆ- 
ναι ἀπὸ ἑχάστου βάνδου ci, τὰς ἀναγχαίας χρείας, 
ὡς εἴρηται, τοὺς µανδάτωρας ἀγρύπνους, καὶ συν- 
ετοὺς, χαὶ γορχοὺς, καὶ εὐφώνους, εἰδότας, εἰ δυνα- 
τὸν, χαὶ διαφόροις γλώσσαις xaAely (01). 

y. Καὶ βουχινάτωρας, οἵτινες ἓν χαιρῷ τὰ συν- 
ἠθη σαλπίζουσι. Σαµιάτωρας, τοξοποιοὺς, σαγγιτ- 
τοποιοὺς, xal τοὺς λοιποὺς vob. τὴν ἐξ ἔθους διατύ- 
πωσιν. 


να’. Προσαφορίτεις δὲ xal τινας τοὺς ὀφεί[λοντας 


turmas, in dextram, mediam et sinistram. Hac tria 
universam aciem continent, quee sub imperatoris 
dominatum subjicitur. 

45. Oportet igitur, quemadmodum przdictum 
est, neque cobortem sive bandum comitis plus 
quadringentis tenere, neque cohortem milliariam 
'sive drungum plus tribus millibus, neque turmam 
plus sex millibus. 

46. Si vero contingat majorem numerum esse 
exercitus quam prxdictuim est, optimum esse extra 
turmas eum in secunda acie, id est, post primam 
aciem in subsidiis collocare, vel ad laterum custo- 
dias, ad tergistites, ad insidias, ad obeidiones ho- 
stium transferre. 


4T. Neque igitur turmz, neque drungi, id est, 
cohortes milliaris , majores sint vel fiant quam 
preedictum est, ut ne, si in aliquem majorem nume- 
rum producantur, minus ' obedientes imperatis et 
perturbatiores inveniantur. 

48. Atque lioc tibi pernecessarium esse existimo, 
ut omnia banda sive cohortes nequaquam paria 
numero inter se facias, ne tum numerabilis exerci- 
tus tuus confestim fiat, qux res maximorum sspe 
malorum causa est. Hoc tamen perdiligenter obser- 
vandum est, ut ne plures quadringentis, neque pau- 
ciores ducentis in bando sive cohorte collocentur. 


49. Quare unamquamque cohortem si duas appa- 
rere facias, persepe ubi confligendum cum hoste 
fuerit, non inutile ad perterrefaciendos adversarios 
erit. Oportet aujem ab unoquoque bando ad neces- 
Sarios usus separari, ut dictuin est, mandatores 
vigilantes, prudentes, acres, vocales, et si fieri pos- 
sit, multarum linguarum intelligentes. 


50. £t buccinatores quoque qui, quando occasio 
" fert, buccinabunt. Samiatores, id est, qui omnesacies 
ferreas exacuunt. Fabros arcuarios, et sagittarios, 
reliquosque qui ad rerum consuetarum effectionem 
pertinent. 

51. Constitues etíam qui res amissas collecturi 


τὰ εὑρισκόμενα τῶν ἀπολλυμένων αυνάγειν, καὶ ἆπο- p €t dominis suis restituturi sint. 


διδόναι τοῖς χυρίοις αὑτῶν. 

vB. ὪὭσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ τούλδου τῶν χαθαλλαρίων 
ἀναγχαῖον ὁρίσαι τοὺς ὀφείλοντας ἐπιστῆναι ἄρχον- 
τας, οὕτως xal ἐπὶ τοῦ τούλδου ftoi τῶν ἁμαξίων 
τῆς πεζικῆς τάξεως ἀφορίσεις τινὰς, ofc ὀφείλουσι 
πείθεσθαι οἱ τοῦ λεγομένου καραγοὺ. 

vi. Καραγὸς γὰρ λέγεται ὁ διὰ τῶν ἁμαξῶν xol 
τριδόλων xal τῶν ἄλλων μηχανῶν Υινόμενος περι- 
ορισμὸς εἰς ἀσφάλειαν τοῦ στρατοῦ. 


52. Quemadmodum enim ad impedimenta cqui- 
tum gubernanda przefecti constituendi sunt, sic ad 
impedimenta pedestrium eliges quosdam , quihus, 
qui ad caragum pertinent, obedientes sint. 


55. Caragus dicitur ex carris ct bellicis rebus 
muniiio ad exercitum defendendum. 


NOTAE. 


(29) Mécor, ἄριστόν. Scribe, μέσον, ἀριστερόν. 

(30) Tob xópmtoc. Sic codex Pistorianus. Recte. 
Seribebatur, τοῦ xócpov. . 

(94) Τουρμαχιῶν. Scribe τουρμαρχὼν. 


($2) Codex Laurentianus habet στρατηγός 

(35) Cod. Laur. ἀναδείκνυσθαι. 

(34) KaJAsiv. In Pistoriano codice erat Aat:v. 
Scribe λαλεῖν, | 
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54. In unaquaque turma unum summum caragi A — v6. Καὶ χαθ᾽ ἔχαστον µέρος, ἵνα τρῶτο, (59) τὸν 


praefectum esse oportet, et signum aliquod, quem- 
admodum in equis, sic in bobus unicuique ordini 
privatum adhiberi, ut facile cognosci et adverti a 
suis possint. 

60. Bene autem pedestris aciei mentionem feci- 
mus. Oportet autem hujus divisionem facere, et in 
ea przfectos et duces majores et minores consti- 
tuere, et illorum quoque nomina percensere, quem- 
admodum ab antiquis rei militaris peritis accepi- 
mus, et quemadmodum recentiores suam ipsorum 
instruendz aciei "formam et constitutionem nobis 
reliquerunt. 

56. Antiqui enim multitudine hominum ea abun- 
dabant qui olim armati, nunc scutati vocantur : 
quanquam hoc nomen propter magnam rei milita- 
ris atque industrie bellice negligentiam pene ab 
omnibus ignoretur. Horum igitur scutatorum co- 
hortes ex sedecim contuberniis faciebant, id est, 
ex viris ducentis et quinquaginta sex, unum quod- 
que contubernium virorum sedecim, quadrata forma 
et numero. Invenitur autem in illis phalanx peditum 
quater mille nonagluta sex, quam vocant aciem 
pedestrem. et prefectum illorum imperatorem. 


57. Perfectam autem aciem faciebant ex coborti- 
bus sexaginta quatuor, contuberniis mille viginti 
quatuor, hominum sedecim millibus ter centum 
octoginta quatuor. Levis armature autem , ut sa- 


gittariorum, jaculatorum, funditorum, octo millia C 


centum nonaginta duo, ut acies levis armature di- 
midia sit aciei scutatorum vel gravis armatura. 
Equitum autem qui cum his instruuntur, et pede- 
stri aciei admiscentur, quater , mille nonaginta 
sex : et istorum przfectus dicebatur imperator. . 


58. Et ista quidem ad bunc modum partieban- 
tur. Cohortes scutatorum in fronte pro prima acie 
eontra hostes collocabant, et hanc in quatuor par- 
tes sive turmas dividebant, dextram, sinistram, dex- 
tram mediam, sinistram mediam. 

59. Levis armatura cohortes, quia truces et agi- 
les erant, vel ante omnes collocabaut ad persequen- 
dos hostes, vel ad latera obliquabant, vel ad tergum 
prim aciei constituebant, vel, quemadmodum usus 
poscebat, describebant, de quibus separatim dice- 
mus. 

60. Equites in duas turmas sive partes dividen- 
tes, aJ latera pedestris aciei collocabant, nempe ad- 
jutores et expeditos incursores hostium. 


61. Ut igitur, ne omnia percensendo nimis curio- 
&us sim, lochon, id est, manipulorum, et τάξεων, 


ἄρχειν ὀφείλοντα, χαὶ σημεῖον ὡς ἐπὶ τῶν ἱππέων 
ἐντιθέναι εἷς τὰς βοῦς ἴδιον ἑχάστου ἀριβμοῦ, ἵνα ἐκ 
τῆς χρόας τοῦ σημείου φανεραὶ τοῖς ἰδίοις ἑχάστου 
γίνωνται ($6). 

νε. Καλῶς δὲ xal τῆς πεζιχῆς τάξεως ἐπεμνήσθη- 


μεν. Aet. γὰρ χαὶ ταύτης τὴν διαίρεσιν ὑπογράψαι, 


καὶ τοὺς ἓν αὐτῇ τασσοµένους ἄρχοντάς τε χαὶ ἅλ- 
λους ἡγεμόνας μικρούς τε χαὶ μεγάλους χαταστῆσαι, 
χαὶ τὰς αὐτῶν δηλῶσαι ὀνομασίας, ὡς περὶ αὐτῆς 
kx τῶν παλαιῶν τακτικῶν παρελάδοµεν, χαὶ ὡς οἱ 
νθώτεροι μέχρις ἡμῶν τὴν αὐτῶν ἔχταξιν xal χατά- 
στασιν παρεπέµψαντο, 

vc". Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι πολὺ πλῆθος ἔχοντες στρα- 
τευµάτων ποτὲ λεγομένων ὁπλιτῶν, νῦν δὲ σχουτά- 
των χαλουµένων, μᾶλλον δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
διὰ τὴν ἄγαν τῆς ταχτικῆς μελέτης xal πράξεως 
ἀμέλειαν παρὰ μικρὸν παρὰ πάντων ἁγνοουμένου. 
Ταῦτ) οὖν τὰ τάγµατα τῶν σχουτάτων ἀπὸ ις 
ἁχιῶν ἑποίουν ἀνδρῶν σνς’, τοντέστιν ἑκάστην 
ἁχίαν ἀνδρῶν ιζ (51-58) ὑπὸ τετραγώνῳ ἀρι- 
θμῷ * εὑρίσκεται δὲ ἑἐχείνος ἡ φάλαγξ πεζῶν 
ἀνδρῶν τετρακισχιλίων ἑνενήχοντα ἓξ, ἣν ἑχάλουν 
στρατηγίαν ' καὶ τὸν ταύτης ἠγούμενον (59) στρατ- 
yvóv. 

vi. Thy δὲ τελείαν παράταξιν ἑποίουν ταγμάτων 
Eb, ἀχιῶν χιλίων κδ’, ἀνδρῶν µυρίων ἐξαχισχιλίων 
τετραχοσίων (40) πδ φιλῶν δὲ, τῶν λεγομένων 
σαγιττατόρίν, xai ἁκοντιστῶν , xal σφενδονιστῶν 
ἀνδρῶν ὀκταχισχιλίων ἑκατὸν ἐνενίχοντα δύο, f 
Youv ἡμίσειαν τῶν φιλῶν εἶναι τὴν τάξιν τῶν λεγο- 
µένων ὁπλιτῶν, τοι σχουτάτων, τῶν δὲ σὺν αὐτοῖς 
παρατασσοµένων ἱππέων, Άτοι συμμµἰχτων τῇ πεζιχῇ 
τάξει ἀνδρῶν χαδαλλαρίων τετραχισχιλίων ἑνενή- 
κοντα EC. Καὶ τούτων ἠἡγούμενος ἑλέχετο στρατ- 
ηγός. . 
ντ’. Καὶ ταῦτα μὲν ἐμέριζον οὕτως. Τὰ δὲ τάγματα 
τῶν σχουτάτων ἔμπροσθεν εἰς πρόµαχον τάξιν παρ- 
έτασσον χατὰ τῶν ἑναντίων, xai ταύτην εἰς τέσσαρα 
µέρη, ἵνα ἑποίουν δεξιὸν, ἀριστερὸν, ἀριστερὸν µέαον, 
δεξιόν. 

νθ’. Τὰ δὲ τῶν φιλῶν τάγματα ἴδια διὰ τὸ γορ- 
γοὺς εἶναι xal ἑλαφροὺς f| ἔμπροσθεν εἰς ἐπιδίω- 
Ev τῶν ἐχθρῶν ἕτασσον, 4 εἰς πλάγια, ἡ ἐπὶ τοῦ 
νώτου τῆς πρώτης παρατάξεως, f) ὡς χρεία ἀπήῄτει, 
περὶ ὧν ἓν τῷ ἁρμόζοντι τόπῳ (41) ἐροῦμεν. 


ξ. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους εἰς δύο µέρη διαχωρί- 
ζοντες (42) χατὰ τὰ πλάγια τῆς τῶν πεζῶν παρα- 
τάξεως ἕταττον βοηθοὺς χαὶ ὀξέως ἐπιτιθεμένους 
τοῖς ἑναντίοις. 

ξα.. "Iva. οὖν μὴ xa0' ἕκαστον λέγων ἐπὶ λεπτῷ 
τῶν τε λόχων xai τῶν τάξεων xat τῶν ἐφισταμένων 


NOTE 


(55) "Iva πρῶτον. Scribe, ἕνα π. 
iato) Cod. Laur. ἵνα ὧσι εὔδηλοι xal φανεραὶ τοῖς 
οις. 
(51-38) Α»δρῶν (C. Scribe, à. ες’. 
(99) Cod. Laur. xal τὸν ἐφιστάμενον αὐτῆς. 


40) Τετρακοσίων. In Checi codice videtur fuis- 
se, τριαχοσίων. 

41) Cod. Laur. χατὰ χώραν. 

42) Cod. Laur. διελόντες. 
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αὑτοῖς τότε ἀρχόντων ὀνομασίας διὰ τὴν νῦν αὐτῶν A id est, acierum, et eorur qui iis prsunt nomina, 


ἀχρηστίαν, xal παρὰ πᾶαι τοῖς στρατευοµένοις 
σχεδόν που αὐτῶν ἀσάφειαν xal ἀχαταληψίαν, χαὶ ἵνα 
μὴ ἀχαίρως δαπανῶμεν τὸν χαιρὸν, τῶν ἀναγκαιο- 
τέρων ὡς σαφεστέρων xal συντοµωτέρων ἐπιλήφο- 
μεν Ἐχεῖνα μὲν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τάτε τῶν χαδαλλαρίων 
διατάγματα xal τὰ τῶν πεζῶν, πλήθους ἣν στρατιᾶς, 
ὥστε xal τοσούτους xal Υενναίους κατὰ ἀνδρείαν 
εὑρίσχεσθαι στρατιώτας. 


CB. Nüv δὲ, ὦ στρατηχὲ, ὀλίγων (45) ὄντων, xal 
μηδὲ [σον ἑχόντων τὸ µέτρον, μᾶλλον 5b. xal πολὺ 
ἔλαττον, οὐκ ἔστιν' εὔχολον (44), ὀρίσαι τὸ µέτρον 
τοῦ τάνµατος, οὔτε ἓν τοῖς καδαλλαρίοις, οὔτε kv 
πεζοῖς, ἵνα μὴ, ὡς εἰχὸς, f) περισσεύοντες τοῦ ποσοῦ 


τῶν σνς’ ἀνδρῶν ἀρχήσωσιν (45), f| πάλιν, ἐὰν B 


ἀχαίρως ἄλλοις τάγµασιν προστεθῶσαιν, ὡς ἄτακτοι 
ἀνωφελεῖς εὑρεθῶσιν. 

ΕΥ. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν τάγματα ποιεῖν εἰς ἕχαστον 
ἀριθμὸν ὡς ἀπαντήσει dj τοῦ πλήθους χρεία xol 
τὸ ποσὺν τῶν προσόντων ἀνδρῶν, χατὰ τὴν δύναμιν 
τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν εὑρισχομένου λαοῦ. Καὶ βάνδον 
ἔχειν ἴδιον ἔχαστον αὐτῶν xal ἄρχοντα τοι χόµητα 
γενναῖον xal φρόνιµον xal àvbpstov xai κατὰ χεῖρα 
µάχεσθαι δυνάµενον. 

QU. Τὰς μέντοι ἁχίας ἑχάστου τάγματος τῶν 
πεζῶν παραφυλάττειν ἀπὸ ις᾽ ἀνδρῶν ὁρδινεύε- 
σθαι εἰς τὸν τῆς μάχης χάµατον, τὴν δὰ πα- 
ῥάταξιν πρὸς τὸ µέρος τοῦ εὑρισχομένου στρατοῦ 
φοιεῖν. 


propterea quod ex usu militari jam excesserunt, et 
quia incerta atque incomprehensibilia omnibus vi- 
ris militaribus sunt, et ut ne tempus inaniter consu- 
mamus, pretermittamus, et hzc qus magis neces- 
saria ad usum sunt, et ad cognoscendum certiora, 
et magis compendiaria, persequar. lle enim ut 
videtur equitum acies atque peditum, pro ratione 
multitudinis militum fuerant, cum tot strenui ac 
fortes invenirentur milites. 

62. Nunc vero, imperator, cum multo pauciores 
sint milites in exercitu quam olim fuerant, et non 
modo non zqualem, sed etiam longe minorem ha - 
beant numerum, difficile est definire numerum ce- 
bortis tum equestris, tnm pedestris, ne si excedant 
numerum ducentorum quinquaginta sex virorum, 
otiosi sint, vel rursus si ad alias eohortes adjun- 
gantur, quasi inordinati milites inutiles exsistant. 

63. Coliortis tuse numerum facias pro multitudi- 
nis tuz ratione, et multitudinem virorum presentium 
pro virtute et fortitudine militum tuorum collocate. 
Unumquodque autem bandum, sive cohors, pr:ze- 
fectum suum coinitem habeat strenuum, prudentem, 
fortem et manibus consertis ad preeliandum habi- 
lem. 

64. Contubernia vero singula peditum diligenter 
observare oportet, ut ex sedecim hominibus fiaxt 
ad labores pra;lii suscipiendos idoneis. Numerum 
autem aciei pro ratione exercitus et muliitudinis 
tui facias. 


ξε. Ταύτην δὲ εἰς τέσσαρα ἴσα µέρη διαχωρί- C 65. Hanc vero aciem ex quotcunque fuerit colior- 


ζειν ἐξ ὅσων ἀἁπαντήσῃ ταγμάτων xol ἀχιῶν, ὡς 
εἴρηταί por xal ἄνωθεν, τουτέστιν εἰς δεξιὸν, οὗ 
ἄρχει ὁ δεξιὸς µεράρχης, τοι στρατηλάτης, ὃν τουρµ- 
άρχην καλοῦμεν, εἰς ἀριστερὸν οὗ ἄρχει ὁ εὐώνυ- 
poc τουρµάρχης, χαὶ εἰς τὰ ἕτερα δύο µέσα µέρη 
ὁμοίως, ἓν οἷς ἵσταται χαὶ τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον. 

ξς’. Δέον δὲ ἐστιν kx περιασοῦ τῆς παρατάξεως 
φυλάττειν ὀλίγους xal σχουτάτους xai φιλοὺς bv 
ὑποδοηθείᾳ, χαὶ ἄρχοντα ἔχειν ἴδιον f) παρὰ σοῦ 
τότε χαθιστάµενον, ἵνα ἐὰν Χχρεία Ὑένηται εἰς 
τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως ἔξωθεν τῶν καθαλλα- 
piov, ἢ εἰς τὰς ἁμάξας, Ἡ εἰς ἑτέρους τόπους, 
μετὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν ἀρχόντων συντρέχοντες βοη- 
θῶσιν. 

£t. Χρὴ δὲ ἐὰν ὁλιγώτερος ὑπάρχῃ ὁ στρατὸς 
Χδ χιλιάδων πεζῶν, μὴ ποιεῖν τέσσαρα µέρη τὴν 
παράταξιν, ἀλλὰ τρἰα, ἓν τῷ µέσῳ δὲ µέρει τάσσε- 
σθαι τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον, dtt xal πείθεσθαι 
τὰ λοιπὰ βάνδα ὀφείλουσιν. 

£n. Πρότερον δὲ χωρίσεις εἰς φιλοὺς, τοὺς εἰδότας 
τοξεῦσαι, f$ χαὶ μαθεῖν δυναµένους, Ὑοργοὺς καὶ 
νεωτέρους, ἰκανοὺς πηδᾶν ὅπου βούλονται, ἐὰν μὲν 
ὑπὲρ τὰς xb χιλιάδας εἰσὶ, τὸ ἥμισυ µέρος, εἰ δὲ 
δλιγώτεροι τῶν χδ χιλιάδων siot, τὸ τρἰτον µέρος ἐν 
ἑχάστῳ ἀριθμῷ. Καὶ τότε ὁρδινευθῆναι αὐτοὺς, ὥς 


tibus οἱ contuberniis, in quatuor (ut supra dictum 
est) turmas divide : in dextram, cui praeat dexter 
turinarcha ; in lzevam, cui τις turmarcha : et. in 
duas medias turmas, in quibus erit imperatoris co- 
hors sive bandum. 


00. Prater integram hanc aciem. oportet. etiam 
paucos quosdam habere scultatos et velites in subsi- 
diis, qui ducem. suum. peculiarem habeant, abs te 
eliam designatum, ul si quando opus fuerit, in ex- 
tremis oris instructas aciei extra equites sint, vel inter 
carros, aut aliis in. locis cum ducibus excurrent-s 
opem ferant. 


61. Oportet autem, si miner numerus viginti qua- 
tuor millibus peditum sit, universam acieui in tres 
solum turmas dividere, et in media. imperatoris 
bandum sive cohortem collocari oportet, cui cd . 
tera bauda obediant. 

68. Prius autem divides velites in homines, vel 
sagittandi peritos, vel certe habiles ad discendum, 
si qui truces aspectu et juniores fuerint, et qui 
per omnia.loca, ubi velint, saltare possint. Si enim 
supra viginti quatuor millia fuerint, dimidiam illo- 
rum partem eliges : sin pauciores fuerint, tertiam 


NOTE. 


(43) €od. Laur. εὐαριθμήτων. 
m Cod. Laur. AAA 


(45) ' Apyrle cir. Scribe, ἀργήσωσιν. 
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uniuscujusque numeri partem assumes, et illos in Α που χαὶ ἀνωτέρω εἴπομεν, εἰς ὑεκαρχίας, καὶ ἐπιστη- 


decurias sive contubernia, ut ante dictum est, di- 
vides, illisque decanos bonos atque idoneos prefi- 
eies, unumque etiam omnium ducem prafectum 
sagittariorum nominabis. 

69. Reliquarum duarum partium dimidium, octo- 
decim virorum seniorum simul, et juniorum contu- 
bernia dividas, et duos ex iis octodecim, qui debi- 
lisstmi sunt, seu potius omnes, qui supra sedecim 
8unt, adcarrosreliquasquesarcinasservandas operam 
pavare opóriet : sedecim autem reliquos in acie 
consistere, et preesse illis manipulares duces, sive 
decanos oportet strenuos atque idoneos. 


70. Octo vero ex istis sedecim, qui meliores sunt, 
primos et postremos contubernü sive manipuli 
eonstituere oportet. Nam sedecim virorum contu- 
bernium, manipulum autiqui vocaveruut. Consti- 
tuere autem eos oportet in primo, in seeunde, in 
tertie, in quarto loeo, in xvi, in xv, in xiv, in xim, ut 
altitudine ad quatwor hominum numerum descripta, 
firmetur tum frons tum cauda, id est, extremum 
agmen. Reliqui vero oeto imbecilliores in medie 
eollocandi sunt. 


71. 1stos sedecim nominabis seorsim per primos, 
et secundos, vel per przstites et astites. Duo autem 
ex illis binomines erunt, et primus quidem vocabi- 


ναι αὐτοῖς δεχάρχας χρηαίµους, xat ἄρχοντα ἕνα τὸν 
λεγόμενον ἀρχισαγιττάτωρα (46), Ἴγουν ἀρχιτοξό- 
την. 


£0'. Τὸ δὲ µόνον δίµοιρον µέρος Ἡ ἡἥμισυ δια- 
µερίσαι εἰς ἁχίας ἀπὸ ἀνδρῶν η παλαιῶν τε xal 
νέων, ᾿Αχίαι δὲ λέγονται, ὥς pot εἴρηται, τὰ λεγό- 
µενα χοντουθέρνια (A7). Καὶ τοὺς μὲν δύο αὐτῶν 
τοὺς ὑποδεεστέρους, τοι τοὺς πλείονας civ (c^, εἲς 
τὰς ἁμάξας χαὶ ἑτέρας, ὡς εἰχὸς /χρείας ἀσχολεῖσθαε, 
τοὺς δὲ (c^ ἵστασθαι bv τῇ παρατάξει, χαὶ ἐπιστῆναι 
αὐτοῖς τοὺς λοχαγωχοὺς (48) λεγοµένους Ἠενναίους 
xa χρησίµους. 

ο. Ἔκ, τούτων δὲ τῶν τς’ χρησιµωτέρους η’ ἕἔμ- 
προσθεν καὶ ὄπισθεν τῆς ἁχίας τοι τοῦ λόχου 
καταστῆσαι. Τὴν γὰρ τῶν ις’ ἀνδρῶν ἀχίαν λόχον 
ἑχάλουν οἱ παλαιοί. Στῆσαι δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν πρώτον 
τόπον, xal εἰς τὸν δεύτερον, καὶ εἰς τὸν τρίτον, 
καὶ εἰς τὸν τέταρτον, καὶ εἰς τὸν ἐξδέχατον, xai τὸν 
φεντεχαιδέκατον, χαὶ εἰς τὸν τἐσσαρεσχαιδέχατον xai 
εἰς τὸν τρισχαιδέχατον, ἵνα xal µέχρι τεσσάρων 
ἀνδρῶν µεριζοµένου τοῦ βάθους, fitet τοῦ πάχους 
«c ἀχίας, kv δυνάμει ὑπάρχει fj οὐρὰ αὐτῆς xai τὸ . 
µέτωπον. Τοὺς δὲ λοιποὺς τοὺς ὑποδερητέρους iw 


: τῷ [dot αὐτῆς τάξαι. 


ox, Τούτους δὲ τοὺς ic! ὀνομάσαι ἕνα παρ) ἵνα 
ἀπὸ πρίµων, xai σεκούνδων, ἤτοι πρωτοστατῶν (ἐ9) 
καὶ ἐπιστατῶν. Toug 61 δύο ἓν αὐτοῖς ἀπὸ δύο ἔχειν 


tur lochagus, sive manipularis dux primus, sive C ὀνομάτων, xal τὸν μὲν πρῶτον κχαλεῖσθαι λοχαγὸν 


protostates ; alter autem vocabitur decarchus et 
secundus sive astee, et deinceps similiter, ut uni- 
vetsa acies ex pr:istitibus et astitibus inatruatur 

72. Ut autem ebedire facilius possint, et idonee 
Inter sc vivere, melius est illos in duo solum con- 
tubernia dividere, ut primi sive prazstites sint cum 
prefecto manipulari, secundi autem vel astites 
sit eum decano; ita flet ut, quanquam ín vitze 
cultu separantur, in acie tamen adunati, isti sede- 
eim concilio mandatoque manipularis przfecti ob- 
temperent. Hoc modo acies optime conservatur, et 
illi facillime obedientes erunt. 


795. Utile autem est, si id fleri potest, non solum 
secundnm virtutem, vel strenuitatem unumquod- 
que contubernium seutatorum ordinare, verum 
etiam juxta ztaten, ut prevectiores ztale, si ante- 
ponantur, magis parentem atque obedientem ma- 
nipulum faeiant. Ut vero ne omnia vel ad strenui- 
latem, vel ad ztatem referamus , oportet eos qui 
alacriores et generosiores sunt, in fronte et cauda, 
id est, extremo contubernio, imbecilliores autem in 
medio, quemadmodum pr:ediximus, collocari. 

74. Propterea autem antiqui ex sedecim viris 


καὶ πρωτοστάτην, τὸν δὲ δεύτερον δεχάρχην xo 
σεχοῦνδον ἤγουν ἐπιστάτην, ὥστε elvat τὸν ὅλον στί- 
yov. ἐχ πρωτοστατῶν καὶ ἐπιστατῶν συγχείµενον. 

oB'. "Iva δὲ xoi ἄρχεσθαι εὐχόλως δύνωνται, καὶ 
ἁρμοζόντως συνδιάγειν ἀλλήλοις , κχάλλιόν ἐστιν 
μᾶλλον τούτους εἰς δὺο µόνα χοντουδέρνια Ὑίνεσθαι, 
ἵνα ol μὲν πρίµου Ίγουν οἱ πρωτοστάται ὥσι μετὰ 
τοῦ λοχαγοῦ, οἱ δὲ σεχοῦνδοι ἤγουν οἱ ἑἐπιστάται 
μετὰ τοῦ δεκάρχου, οὕτω μέντοι ὥστε, κἂν ἓν τῇ 
διαγωγῇ διαιρῶνται, ἀλλ' οὖν ἓν τῇ τάξει ἠνωμένοε 
ὄντες ol ic" τῇ βουλῇ xat γνώμῃ τοῦ Aoyayou πεί- 
θωνται. Ἐντεῦθεν γὰρ xai fj τάξις φυλάσσεται, χαὶ 
εὐχόλως ἄρχεσθαι δύνανται. 

οΥ. Ἀρήσιμον δὲ ἐστιν, ἐὰν δέχηται, μὴ µόνον. 


D χατὰλ ποιότητα ἤγουν εὐψυχίαν ὁρδινεύειν τοὺς ες’ 


χαθ) ἑχάστην ἀἁχίαν τῶν σχουτάτων, ἀλλὰ xal κατὰ 
ἡλιχίαν ' ἵνα ol µακρότεροι ἔμπροσθεν τασσόµενοι 
εὐταχτοτέραν τὴν παράταξιν ἀποδείξωσιν. El δὲ μὴ 
ἅπαντα πρὸς ἡλιχίαν xai ἀνδρείαν πάντως, ὡς εἷ- 
ποµεν, τοὺς εὐψυχοτέρους xaX Υενναιοτέρους Exá- 
στης ἀχίας δέον ἐστὶν εἰς τοὺς ἔμπροσθεν χαὶδπιαθεν 
τόπους τάσσεσθαι’ τοὺς δὲ ὑποδεεστέρους εἰς τὸ µέσον 
αὐτῶν, xa0' ὃν εἰρήχαμεν τρόπον. 

ob. Ὥστε οὖν διὰ τοῦτο xal οἱ ἀρχαῖοι ἀπὸ tc" 


NOTAE. 


(46) Ἀρχισαγιετάτωρα. | Scribebatur, ἀρχισαχι- 
τάτωνα. 

(47) Ακίαι δὲ «λέγονται τὰ .Ίεγόμενα κοντου- 
έέργια. Mac ὰ glossa esse censeo, neque Checi 


item codex agnoscit. . 
48) Τοὺς «Ἰοχαγωγούς. Seribe, τοὺς λοχαχούς. 
(49) Πρωτοσεατῶν Scribe, «optata tv. 


Ti 


ὥρισαν ἓν ταῖς µάχαις, ἐπειδὴ καὶ τὸ µέτρον ἀρχοῦν 
ἐστιν, ὅπερ ὑπερδαίνειν οὐ χρὴ, καὶ ἐν ταῖς χρείαις 
εὐτάκτως xal συντόμως µερίξεται, χαὶ λεπτύνεται 
μέχρις ἑνὸς ἀνδρός. Τοσαῦτα μὲν οὖν χαὶ περὶ τῆς 
τοῦ σερατοῦ διαιρἐσεώς τε xal χαταστάσεως, χαὶ 
τῶν ἐπὶ τούτων τεταγµένων ἀρχόντων μικρῶντε καὶ 
Μεγάλων διωρισάµεθα. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ ΚΕ’. 
Περὶ ὅπ.1ων.,. 

ᾱ. Κελεύομεν μέντοι νῦν τῇ ὑμῶν ἑνδοξότητε, 
τῶν εἰς τοὺς πολέμους συντεινόντων ὅπλων τε 
xai ἀποσκευῶν πεξιχῇ τε καὶ χαδαλλαρικῇ στρα- 
τιᾷ Φφροντίσαι, ὥστε ταῦτα διαµένειν ἁδιάλειπτα, 


καὶ πρὸς τὴν κατεπείχουσαν τῷ καιρῷ χρείαν B 


ἔτοιμα. 

B'. Τοῦτο δὲ ποιεῖν, «b. μὲν διὰ coU αὐτοῦ, τὸ δὲ 
διὰ τῶν ὑπὸ ck ἀρχόντων μιχρῶν καὶ μεγάλων, 
εἲς ὅπλισιν χαὶ ὑπηρεσίαν τοῦ ὑπὸ «b σὺν θέµα μα- 
χίµου στρατοῦ. 

Y. Οἷον τοξάρια μετὰ θηχαρίων αὐτῶν, σαγίτ- 
τας μετὰ χουχούρων, σπαθίἰα ἠχονημένα, xai σεσα- 
puepéva, σχουτάρια, καὶ ἕτερα σχουτάρια μεγάλα, 
ἅπερ λέγονται θυρεο], ἕτερα σχουταρίσχια τῶν πε- 
(OV τά ποτε λεγόμενα πέλται , ἕτερα — oxovtó- 
px σιδηρᾶ στρογγύλα σεσαμιωµένα, κοντάρια µι- 
xpi ὀχκτάπηχα. σαν δὲ ποτε Ῥωμαίοις καὶ 
Μακεδόσι κοντάρια ἄχρι πηχῶν ις’, ἅπερ ἡ νῦν χρεία 
οὐχ ἀπαιτεῖ. Ἐ) γὰρ κατὰ τὴν ἑχάστην τῶν µετα- 


χειριξομένων δύναμιν ὅπλον σὐμμετρόν τε καὶ χρἠ- c 


σιµον, ῥιπτάρια (50), τξικούρια χαὶ ἕτερα τζιχού. 
p ἀμφίστομα, bg' ἑνὸς µέρους οἱονεὶ σπαθίον, 
μετὰ τῶν θηραχίων αὐτῶν δερµατίνων χαὶ βαστα- 
Τίων, παραµἡρια, µαχαίρας µεγάλας µονοστό- 
μους. 

δ. λωρίχια µέχρι[ς ἁ]στραγάλων, ἀνασυρόμενα διὰ 
λωρίων χαὶ χρικελλίων, μετὰ τῶν θηχαρίων αὐτῶν 
δερµατίνων, καὶ εἰ δυνατὸν πάντα ἁλυσίδετα. El δὲ 
μή Ye, τινὰ αὐτῶν xal διὰ χερατίνης Όλης f| βουδα- 
λικῶν δερμάτων καταξήρων, ἐπιλωριχὰ μάτια, 
γλιθάνια σιδηρᾶ. 3) χαὶ ἐξ ἑτέρας Όλης, ὡς εἴρηται, 
χασσίδας τελείας * ποδόψελλα, χειρόψελλα σιδηρᾶ, ἢ 
χαὶ ἐξ ἑτέρας Unc, διὰ τοὺς μὴ ἔχοντας περιτραχή- 
λια ἁλυσίδετα, σιδηρᾶ, ἑνδεδυμένα, ἔσωθεν ἀπὸ kolou 


xai ἔξωθεν λίνου. Νευρικὰ τὰ ἀπὸ χενδούχλων γινό- D 


μενα, xal αὐτὰ ἀντὶ λωριχίων τοῖς μὴ ἔχουσι σι- 
δηρᾶ. Κένδουχλα φαρδέα ἑνδύοντα τὸν στρατιώτην 
μετὰ τῶν ὅπλων. Σωληνάρια μετὰ μιχρῶν σαγιττῶν 
xai χουχούρων αὐτῶν σφενδοθόλα * σελλοπούγγια 
μεγάλα ᾽ πυρέχθολα xaX Όσχας (51) * λωρόσοχα - πέ- 
διλα σεληναῖα σιδηρᾶ μετὰ χαρφίων αὐτῶν ' ῥινία, 
σουδλἰα (52) ' προμετώπια ἵππων, στηθάρια ἵππων 
Ἡ σιδηρᾶ, ἀπὸ xtvboóxov* περιτραχήλια ἵππων 
ὁμοίως. 
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peditibus contubernium in militia designaverunt; 
quoniam hic numerus tum idoneus est quem trans- 
ire non oportet, tum in omni militari usu facile et 
nullo negotio dividitur, et secatur usque ad unum 
virum, Atque hzc quidem de exercitus divisione 
et constitutione, et de ducibus liuic prafectis tum 
majoribus, tum minoribus, a nobis dieta sint. 


CONSTITUTIO V. 
De apparatu armorum. 

1. Mandamus dignitati tue ut omnem apparatum 
bellicum ad pedestres et equestres copias spectan- 
tem accures, ut. integra minimeque defecta sint, 
sed ad omnem opportunitatem usumqus bellicum 
para!a. | 


2. Hoc autem partim per teipsum, partim 
per praefectos tuos tum majores, tum minores . 
efficies, ad universi exercitus qui sub ditione tua 
est, armaturam el praparationem. 

9. Arcus cum corytis suis, sagiltas cum cucu- 
ri$, spathas acutas, el samiatas. Seuta, nempe 
scuta majora, quz tlurei appellantur, et scuta mi- 
nora peditum, qua peltz, id est, οοίγῷ nominan- 
tur ; et scuta quzdam ferro rotundo signata ; hastas 
parvas praterea octo cubitorum. Erant autem Ro- 
manis et Macedonibus hastxz sedecim cubitorum 
longitu'/ine, quas nunc usus noster non requirit, 
sed singula jam pro utentis wribus ac robore arma 
apta atque idonea fiunt, rhictaria, tzicuria biden- 
tia, allera ex parte habentia aciem quasi spatha, 
allera ex parte quasi haste cuspidem, cum the- 
cis ex pellibus, et bastagia, femoralia, id est, gladios. 


.magnos unam solum aciem habentes. 


4. Lorica, id est, galez usque ad jugulum demis- 
s: loris etjannulis cum thecig coriaceis ; et si fleri 
potest, omnia sint catenata ; sin minus, quadam 
ex illis cornea aliqua materia, vel siccatis bubalo- 
rum pellibus junctis ; superloricas vestes, elibania 
ferrea, vel ex alia quapiam, ut dictum est, materia. 
Cassides integras, manicas, ocreas ferreas, vel ex 
alia quapiam, ut dictum est, maleria, propler eos, 
qui non habent collarie catenata ferrea, tecta intus 
lana, foris lino; nervos et lora a cenduclis, qua 
et ipsa sint galearum vice, iis qui ferrea cenducla 
non habent. Fardea induat miles cum armis, sole- 
naria cum parvis sagittis, et cucuris ipsis ; fundas, 
sellopungia magna, pyrecbola, id est, ignem jacen- 
tía, iscas, lorosacca, pedila, id est, calceos lunatos 
ferreos cum ipsis carpbiis; rhinia, suglia, frontalis, 
equorum pectoralia ferrea, vel a cenduclis facta , 
et equorum collaria similiter. 


NOTE. 


(90) 'Ριπτάρια. In. codice €heei videtur fuisse 
Querápu, Sed ῥιπτάρια melius est. Vide Glossarium 

igalitii, et nostrum. 

(91) Πυρέκδο.α, xal ὕσκας. Scribebatur, παρέἑκ. 
601a, χαὶ ἴσαχκας. Constantinus in Tacticis : Teevio 
6όλα μεγάλα, πυρἐχθολα, xai ὕσχαι. Jam ὕσχα, 


est fomes, ignitabulum, Suidas : ὕσχα, ὀφάριον, xaY 

ξύλον kv ip ἅπτεται mUp. uu 
(52) 2Zov6A(a. Incodice Checi videtur fuisse 

σουγλία, et sic semper scribitur in Glossis Grseco- 


barbaris. 
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banda varie tincta, cucina parva, falces magnas, 
secures, phalcia, bipennes, ascias, tribulas fasciis 
quibusdar astrictas, qua clavis quibusdam appen- 
dantur. 

6. Carros leves, atque ad omnem necessarium 
usum et commeatum expeditos, ad omnia Bempe 
opera, ad molas manuarias, prionia orygas, mal- 
leos, ptyaria, cophinos, cilieia, et si quid aliud ad 
fossali seu castrorum externam custodiam, el ad 
ambitum conservandum leviori aliqua materia con- 
fectum a duce excogitari potest. 

7. Alios currus habentes sagittarios, manganica 
alacatia utrinque conversa, balistarios peritos quos 
maganarios appellant, czlatores, fabros srarios 
cum officinis suis ; alios currus armamenti plenos, 
alios eurrus commeatum ferentes, et alios przeterea 
superftuos currus quot opus est ; jumenta praeterea 
sagmaria, id est, sarcinaria, et equos sagmarios , 
et alia instrumenta fis similia, qus fossstum, id 
est castra, ad usum. suum requirit. 


8. Ad obsidiones mangauica diversa habere 
oportet, et scalas lígneas contractas, et alias permul- 
tas machinationes quascunque excogitare possis. 

9. Ad fluvios et lacus naviculas, id est, navigia 
parva, vel ex coriis confecta, vel nature vi qua- 
dam fabricata. Excogitabis etiam ac preparabis ten- 
tas et ategias, id est, integumenta cum suo ipsorum 


LEONIS PHILOSOPHI 
B. Flamula magua, et flamula poerva hastarum, Α 


T20 

.€. Φλάμουλα μεγάλα, φλαμουλίεχια τῶν χοντα- 
ρίων, βάνδα διαρόρως βεδαµµένα, Ὑούχινα (53) µι- 
xpà xai μεγάλα, δρέπανα, ἀξίνας, φαλχίδια, πελέ- 
χια, σχέπαρνα, τριδόλους ἀναδεδεμένας σφηχώμασι 
δεδεµένοις εἰς Ίλους τελείους. 

ς᾿. ᾽Αμάξας εὐσταλεῖς φερούσας ὅτοίμως τὴν 
ἀναγχαίαν εἰς χρείαν ἁποσχενὴν, olov τά τε εἰρημένα 
ἔργα. χαὶ χειρόµυλα, xal πριόνια, xai ὀρύχια, xai 
σφύρας, πτυάρια, χοφίνους, χιλίχια, xat εἴ τι ἄλλο 
πρὸς Φοσσάτου ἔξωθεν φυλαχὴν xai περιθολὴν ἔπι- 
νοηθῇ τῷ στρατηγῷ δι ἑλαφροτέρας ὕλης µεµηχα- 
νηµένον. . 

Q. Ἑτέρας ἁμάξας ἐχούσας τοζοδαλλίστρας, µαγ- 
γανιχὰ ἁλαχάτια ἱχατέρωθεν στρεφόµενα, βαλλιστα- 
ρίους ἐμπείρους τοι µαγγαναρίους, λεπτουργοὺς, 
χαλχεῖς μετὰ τῶν ἐργαλείων αὐτῶν, ἑτέρας ἁμάξας 
λόγου ἁρμαμέντου, ἑτέρας ἁμάξας τὰς φερούσας 
διαστροφάς (54). Καὶ τὰ &x περισσοῦ ἅρματα ὅσα ἡ 
χρεία χαλεῖ, xal ἔστι ὑποζύχια, xal ἵππους σαγµό- 
p, σκευοφόρια. xai αὐτὰ δὶ τὰ ἄλλα πάντα 
ὄργανα, ὅσα fj συνήθεια τοῦ φοσσάτου παραχελεύε- 
ται. 

π’. Πρὸς δὲ πολιαρχίας xaX μαγγανιχὰ διάφορα, 
καὶ σχάλας ξυλίνας συστελλόµενας, xat ἕτερα µηχα- 
νιχὰ ὄργανα ἐπινοήσεις. 

0'. El δὲ πρὸς ποταμοὺς ἢ λίμνας, xat ναυχέλια, 
fiyoov πλοῖα μιχρὰ, 7j ἀπὸ βυρσῶν κατασχενυασµένα, 
ἡ χατὰ φύσιν. Φροντίσεις δὲ xaX ἑτοιμάσεις xal τὰς 
λεγοµένας τένδας χαὶ ἀτεγείας (55), μετὰ τῆς αὖ- 


apparatu, quibus pluviarum et sestuum vim possis ᾳ τῶν ἐξοπλίσεως, ἓν alc xal ὑετῶν xal χαυµάτων, ὅτε 


depellere. 

10. Rei navalis prafectum oportet naves parare, 
partim belatrices, partim equorum veetrices, par- 
tim sarcinarias, ad omnia arma bellica et omnem 
apparatum nauticum vehendum. 


41. Cum hic apparatus emnis, qui superius a me 
memoratus est, partim alis te ipso, partim ab aliia 
sub tuo dominatu przfectis suppeditatus et suf. 
fectus sit, arma partim ad propulsandos hostes, 
partim ad preeliantium militum defensionem, partim 
aliarum rerom usum atque eccupationem paranda 
sunt. 

19. Maxime autem armorum bellicorum curam 


χρεία, ἕξεις ἑλευθερίαν. 

v. Tol; δὲ ναυμάχοις στρατηγοϊς χαὶ vauc παρα- 
σχευάξειν ἐξωπλισμένας, τὰς μὲν µαχίµους, τὰς δὲ 
ἱππαγωχοὺς, τὰς δὲ σχενοφόρους, ἅμα τῇ περὶ ab- 
τὸς ἁπάσ] χρειώδει πανοπλἰᾳ xaX ἁποσχευῇ παραχε- 
λευόµεθα. 

ια’. Tov δὲ ἀπαριθμημένων σοι παρασχευῶν ἆνω- 
τέρω τῶν xaX ὀφειλουσῶν τινῶν μὲν παρὰ σοῦ, τινῶν 
δὲ παρὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων xai στρατιωτῶν πορί- 
ζεσθαι, τὰ μὲν ἅπλα ἕξεις εἰς ἄμυναν τῶν πο)ε- 
µίων, τὰ δὲ εἰς φυλαχὴν τῶν µαχομένων στρα- 
τιωτῶν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἄλλην χρείαν αὐτῶν xa 
ἀπηρεσίαν. 

(β’. Καὶ μάλιστα τῶν πολεμικῶν ὅπλων ἐπιμελή- 


geres, ut splendida et acuta ad hostes perterrefa- D on, ὡς ἂν διαφυλάττωνται πάντοτε λαμπρὰ xol τε- 


ciendos conserventur. Hec omnia diligenter prze- 
parabis, ut in promptu esse pessint ad usum belli 
iis, quf se pro virtute armaut contra hostes ; et 
nequaquam iHud tempus, in quo acies instrui debet, 
tempus preparandorum ormorum facias. liec et 
si qua alia 4 nobis propter oblivionem przeterinissa 
Sunt, necessario debes. praeparare ; si vero aliquid 
excogitare possis, Deo gratia agenda et solertia 
tus sunt. 

19. Ante omnia autem Dei timorem, ingenium 


(50) Γούκινα. Male in Checi codice κούνινα, qui 
etiam non agnoscit ista, xat μεγάλα. 
(54) Διαστροφάς. Scribe διατροφάς. 


ταγµένα πρὸς χκατάπληξιν τῶν πολεμίων. Ταῦτα 
πάντα προευτρεπίσεις, ἵνα àv ἑτοίμῳ ὧσιν τοῖς 
ὑπὲρ ἀρετῆς χεῖρας ὀπλίζουσι χατὰ τῶν πυλεμίων 
xai μὴ τὸν παρατάξεως χαιρὸν παρασχευῆς χαιρὸν 
ἀναγχάξζῃ ποιεῖσθαι. Ταῦτα δὲ xal ἄλλα, ὅσα 
ἡμῖν παραλέλειπται διὰ λήθην, ἐξ ἀνάγχης ὀφεί- 
λεις παρασχευάζειν. El δέ τι πλέον εἰς ὅπλων 
παρασχευὴν ἐπινοῄσεις, τῷ Θεῷ χάρις xal τῇ σῇ 
ἀγχινοίφᾳ. 

ιΥ. Ἡρὸ δὲ πάντων xaX μετὰ πάντων φόδον θεου, 


NOTE. 


(55) Καὶ ἀτεγείας. Perperam erat in codice Pa- 
indt xa ἀτελγείας. Vide Glossarium doctissimi 
igaltii. 
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xu διάνοιαν ὀξεῖαν, χαὶ απουδαίαν vvoprv Ev πάντὶ A celere, mentem honestam in omni tempore, et loco 


ἔχειν χαιρῷ, xal τόπῳ, xal mpáypazu xal πρὸς 
ἅπαντα ἔτοιμον slvat παρακελευόµεθα. 

ιδ. Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ὅπλων παρασχενῆς, à 
στρατηγὲ, χαθόσον ἡμῖν τέως ἐχορήγησεν fj μνήμη 
ὑπεθέμεθα τῇ cfj ἑνδοξότητι. Ἑξῆς δὲ περὶ μὲν πι- 
ζικῆς xal συμμἰχτου τάξεως ὕστερον ἑροῦμεν. Nuv 
δὲ ὅπως ὁὀπλίσεις τὸν ἕχαστον ἄνδρα χαδαλλά- 
pov (60) στρατιώτην Év τε ταῖς γυµνασίαις, xoi 
4b «κέλειον ἐν χαιρῷ πολέμου, xal ὁποῖα κατὰ 
τὸ ἀναγχαῖον δεῖ φέρειν παρασχευάσεις, Ίδη ἐροῦ- 
μεν. 

ΔΙΑΤΑΣΙΣ Q*. 
Περὶ ὁπ.1σεων xa6aAAaplor xal πεζῶν. 

α. Asl τοίνυν ὁπλισθῆναι τοὺς στρατιώτας διὰ τῶν 
ἰδίων αὐτῶν ἀρχόντων, xaX τὰ ἐπιτήδεια τῷ χαιρῷ 
εἴτε παρὰ χειµαδίου, εἴτε φοσσάτον, παρασχευά- 
ζεσθαι τὰ πρὸς ἀναγκαίας χρείας τῆς ἑκστρατείας, 
xal ἔχειν ἅπαντας ἀναλόγως ἄρχοντάς τε χαὶ &pyo- 
µένους πρὸς τὴν ἑχάστου ποιότητά τε χαὶ δύναμιν, 
xa μάλιστα τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἀπό τε τουρµάρ- 
yov, χαὶ µέχρι χεντάρχου xaY τετράρχου, xal χατὰ 
ἐξαίρετον σεαντὸν, χαὶ τὸν ὑπὸ ck προέλευσιν. 

β. Ἔχειν δὲ αὐτοὺς δεῖ τὸν ἔἕχαστον ἄνδρα ὅπλισιν 
τοιαύτην’ Ζάδας (51) τελείας μέχρι τοῦ ἀστραγάλου, 
ἀνασυρομένας δὲ διὰ λωρίων xaX χριχελλίων, μετὰ 
τῶν θηχαρίων αὐτῶν. Ἔχειν δὲ xal χασσίδας σι- 
δηρᾶς στιλπνὰς διὰ παντὺὸς ἱχούσας ἄνωθεν εἰς τὰς 
χορυφὰς τουφία μιχρἀ. Τοξάρια δὲ ἔχαστον xati 
τὴν ἰδίαν ἰσχὺν καὶ οὐχ ὑπὲρ αὐτὴν, μᾶλλον δὲ xal 
ἁπαλώτερα, ἔχοντα θηχάρια πλατέα, ἵνα àv χαιρῷ τε- 
ταγµένα (58) χωρεῖν τὰ τοξάρια εἰ δυνατὀν ἐστιν 
αὐτοῖς, ἔχειν δὲ xai χορδὰς ix περισσοῦ kv τοῖς 
πουγγίοις αὐτῶν. Κούχουρα μετὰ σαγιττῶν xal 
σχεπασµάτων αὐτῶν ἐπιτήδεια χωροῦντα ἀπὸ τριά- 
xovta ἢ τεσσαράχοντα σαγιττῶν. Ἐν δὲ τοῖς τοξ»- 
ζωνίοις (59) ῥινία χαὶ σουθλία. Ἔχειν δὲ xat χοντά- 
ρια καδαλλαριχὰ, μαχκρὰ, ἔχοντα λωρία κατὰ τὸ 
µέσον μετὰ φλαμούλων. Ἔχειν δὲ xal σπαθία ἀπο- 
κρεµάµενα τῶν ὤμων αὐτῶν κατὰ τὴν Ῥωμαῖ- 
χὴν τάξιν, xal ἕτερα παραµήρια, Πτοι µαχαίρας δι- 
εζωσμένας. 

Υ’. Όσοι δὲ μὴ οἴδασι τοξεύειν νεώτεροι, ἐχέτωσαν 
κοντάρια μετὰ σχουταρἰων τελείων. El δὲ καὶ χειρο- 


et in omui re habeas, et ad omnia teipsum paratum 
esse praecipimus. 

44. Dearmorum igitur apparátu, quantum huc us- 
que nostra suppetit memoria, tuz dignitati expli- 
cuimus. De pedestri autem et mista acie postea 
dicemus. Nunc vero quemadmodum unumquemque 
separatim virum equestrem in exercitationibus, ct 
oinnino in ipso belli tempore, et qualia necessario 
tecum ad bellum asportare oportet, dicemus. 


CONSTITUTIO VI. 
De armatura equestrium et pedestrium. 

4. Oportet igitur armari milites a suis ipsorum 
praefectis, et quze idonea sunt, et ad usum castren- 
sem accommodata, sive hibernis, sive zstivis pa- 
rari, ut unusquisque tum prafectus tum miles, pro 
virtute ac dotibus suis Φα proportione habeant, 


potissimum autem przfecti a turmarcha incipien- 


tes usque ad centurionem et quartanum. Tu vero 
in primis, atque etiam copie praterea tuz, aliquid 
habeatis prze czeteris eximium. 

9. Habere autem eos oportet sigillatim armatu- 
ram talem : Zabas integras, et talares revolutas 
iterum perlora etannulos cum thecis suis; ha- 
beant et cassides ferreas splendidas, qux omnino iu 
vertice habeant tupliia quzsedam parva. Arcus etiam 
singulorum viribus idoneos, non sopra vires, sed 


C potius infra vires utentium, corythos, id est, thecas 


arcuarias habentes latas, ut opportune eum usus 
fert educere ecorythis arcus possint. Habeant etiam 
chordas, sive nervos multos in puugiis suis. Cucura 
sagittarum in Legumentum idonea, qua capiant 
triginta, vel quadraginta sagittas. In toxozouiis, 
id est, in zonis arcuariis, rbinia et zuglia. Habceaut 
autem  contaria, id est, hastas equestres longas, 
in medio habentes lora quedam cum flamulis ; 
habeant przeterea spathas Romano more ab liumeris 
illorum pendentes, et parameria, id est, gladios sibi 
accinctos. 


5. Quicunque autem adolescentes sagittarum 
jaciendarum | imperii sunt, habeant contaria, id 


µάνιχα αιδηρᾶ, & λέγεται χειρόψελλα, τινὲς κτήσων- T) est, hastas cum scutis integris. Non inutile autem 


ται, λίαν χρἠσιµον. Ἔχειν δὲ xal μικρὰ τουφία χατὰ 
τῶν (60) ὀπισθελλίνων τῶν ἵππων, xat φλάμουλα µι- 
χρὰ ἑπάνω τῶν ζαθῶν κατὰ τῶν νόμων (61). Ὅσον 
γάρ ἐστιν εὔσχημος ἐν τῇ ὁπλίσει αὐτοῦ 6 στρατιώ- 
της, τυσοῦτον xal αὐτῷ προθυμία προσγίνεται, καὶ 
τοῖς ἐχθροῖς δειλία. 


erit, si chiromaniea, et chiropseHa, id est, manicas 
ferreas habeant. Habeant etiam et parva. tupliia in 
opisthelinis equorum , οἱ flamula parva supra 
zabas in humeris. Quanto enim decentior in arma- 
tura sua miles est, tanto major illi alacritas, et 
hostibus formido vehementior aderit. 


NOTE. 


(56) Καδαλλάριον. Hac vox νοθεύει. Nam. agit 
sequenti titulo non minus de pedestri armatura, 
quam de equestri. Et in Procemio, ubi huc respicit, 
Bromittit, «hv ἑχάστου µαχοµένων ὅπλισιν. Ergo. le- 
gendum simpliciter, ἔχαστον &vó στρατιώτη). 

(57) Ζάδας. Scribebatur, ζώδας', Vide Glosse- 
gium nostrum. 


- aplote. Constantinus : Βασταζέτυ 


58) Teca . Scribe, τεταµένα. ] 

(59) Tora eon Sic in Cheri codice videtur 
fuisse, ἐν δὰ τοῖς τοξοζωνίοις. Recte. Legebatur τοξ- 
δὲ εἰς τὰ ζωνά-. 
ρια τῶν τοξαρίων ῥινία xat σουθλία. . 

|t Καϊὰ τῶν. Scribebatur, xoi τὰ τῶν. 


61) Τῶν νόμων. Scribe, τῶν ὤμων. 
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4. Si feri potest, habeant clibania, quos thoraces A — &. EL. δυνατὸν δὲ xai θώρακας ἔχειν, οἵτινες xa- 


vocant, eosque illustres ac splendidos ; οἱ ποδό- 
Ψελλα, et πτερνιστῆρας, quae ocrezi nominantur, et 
superloricas, si quando opus illis, induant. 


5. Omnes autem adolescentiores Romanos usque 
ad quadraginta annorum ztatem, quanquam 
parum vel nihil sciant sagittarum jaciendarum, 
coges, arcum et pharetram gestare : postquam 
enim ars sayiltaria contempta spretaque esse ceepit, 
permulte Romanis offensiones accedebant. 

6. Habeas etiam hastas duas, ut altera deficien- 
te, altera statim uti possis. lmperitioribus arcus 
hobecilliores dato ; quanquam enini sagittas jacere 
nesciuut, tempore tamen discere conabuntur, quod 
in primis conducibile est. 

7. Si id commode fleri potest, rhictaria, id est, 
jacula in hostes coujiciant. Equitem igitur ad hunc 
modum armabis. 


8. Equi autem , sed prefectorum potissimum, 
reliquorumque lectorum virorum, pectoralia, et 
frontalia vel ferrea, velex cenduclis facta habeaut, vel 
quz ex nervis efficiuntur, et tegantur pectora illo- 
rum, et colla, si fleri possit, εἰ ventres per parva quze- 
dam apocremasmata eorum, quz feletra sellarum 
dicuntur; a magnis enira spe periculis eqvos 
liberant, atque adeo ipsos equites. Hzec in primis 
habeant illi, qui ceteros in bello anteeunt. 


λοῦνται νῦν χλιδάνια, καὶ αὐτὰ στι πνὰ χαὶ λαμπρά: 
Καὶ περιχνηµίδας, ἅτινα λέγεται νῦν «τοδόφελλα, xal 
πτερνιστῆρας ἑνίοτε' ἔχειν δὲ xat ἐπιλώρικα ὅτε 
χρεία ἐπενδυόμενα. 

5’. Πάντας δὲ τοὺς νεωτέρους Ῥωμαίους ἄχριτεσσα- 
páxovza ἑτῶν ἀνα γχάζεσθαι, εἴτε |χατὰ] λόγον οἴδασι 
τοξεῦσαι εἴτε χαὶ μετρίως, τοῦ πάντως τοξοφάρετρα 
φορεῖν. Τῆς γὰρ τοξείας παντελῶς ἀμεληθείσης xal 
διαπεσούσης ἐν τοῖς Ῥωμαίοις τὰ πολλὰ νὺν εἴωθε 
σφάλματα Υίνεσθαι. 

ς’. Ἔχειν δὲ καὶ χοντάρια δύο, ἵνα τοῦ ἑνὸς, ὡς 

εἰχὸς, ἀστοχοῦντος ἔχῃ τὸ ἄλλο εἰς χρῆσιν, τοὺς δὲ 
ἀπειροτέρους ἁπαλώτερα ἔχειν τοξάρια. K&v γὰρ οὗχ 
οἴδασι τοξεύειν, τῷ χρόνῳ ἐπιτηδεύουσι μαθεῖν, ὅπερ 
τῶν ἀναγχαίων. 
. C. El δὲ δυνατὸν καὶ ἀχόντια ἠτοι ῥιχτάρια ἔχειν 
ἕως δύο, ἵνα Ev xatpip καὶ ἀκοντίσῃ χατὰ τοῦ πολε- 
píou. Καὶ τὸν μὲν ἱππέα στρατιώτην οὕτως ὁπὶί- 
σεις. 

η’. Τοὺς δὲ ἵππους καὶ μάλιστα τῶν ἀρχόντων, καὶ 
tv λοιπῶν ἐπιλέχτων, προμετώπια ἔχειν, xal στη- 
θάρια, fj σιδηρᾶ, fj ἀπὸ χενδούχλων, olov νευρικά. 
Καὶ σχέπεσθαι τὰ στήθη xal τοὺς τραχήλους αὐτῶν, 
εἰ δυνατὸν, xal τὰς χοιλίας διὰ μιχρῶν άποχρεμα- 
σµάτων ἀπὸ τῶν λεγομένων ἀφελέτρων τῆς σέλλας. 
Ἱεγάλων γὰρ ταῦτα χινδύνων πολλάχις τοὺς ἵππους 
διασώζουσι, xat δι αὐτῶν τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν ὀχουμένους. 
Ταῦτα δὲ ἔχειν χαὶ μάλιστα τοὺς προτασσοµένους ἐν 


00s 1. τῇ µάχῃ. 
9. Et selle habeant episelia hirsuta et magna. C — €, Καὶ αἱ σέλλαι δὲ ἐχέτωσαν ἐπισέλλια δασέα καὶ 


Frena autem illoruni idonea sint et fortia. 


10. Ad sellas duas ferreas scalas et lorosocum, 
et pedilum, et sellopungium, ul quo tempore advo- 
eatur aliquis sufficere sumptum duorum aut trium 
dierum possit; et tuphia ad opistbelinas quatuor, 
et verticalia, equi tuphium, et similiter ὑπογήνειον, 
id est, summentum. 

11. Omnino autem equitem habere oportet izi- 
eurem ancipitem , unam aciem instar cuspidis 
bas!z longam, et acutam in sella cum theea coria- 
«64 pendentein. 

12. Vestes militum, sive sint linez, sive lane, sive 
ex alia materia, latas esse oportet, ut ad equitan- 
dum nou impediantur, et tegant preterea genua 
Morum, et tnagis decori fiant. 


13. Oportet vero cenducla habere lata admodum, 
quz habeaut etiam manicia lata, ut cum armantur 
illi, et gestant zabas atque arcus, si, quemadmo- 
dum saepe (it, cuntingat pluviam esse, aut aerem 
humidiorem , currum suum conservent, et non 
impediantur, sive arcubus, sive scutis uti volue- 
rint. Sunt vero etiam eenducla in explorationibus 
et vigiliis pernecessaria ; non apparent enim zabae 


μεγάλα, xal τὰ χαλινάρια αὐτῶν ἐπιτήδεια ἔἕστωσαν, 
xaX ἰσχυρά. 

c. Eig δὲ τὰς σέλλας τὰς δύο σιδηρᾶς σχάλας, xat 
λωρόσαχον (62), καὶ πἐδιχλον, χαὶ σελλοπούγγην, iv 
ᾧ καιρῷ χαλοῦντος δυνατὀν ἐστι xal τριῶν f τεσσά- 
ρων ἡμερῶν δαπάνην χωρῆσαι. Καὶ τουφία δὲ εἰς τὰς 
ὀπισθελλίνας τέἐσσαρα. Kal χορυφάδην τοῦ ἵππου 
κουφὶν (65), xal ὑπογήνειον ὁμοίως. 

ια’. Πάντως δὲ ἔχειν δεῖ τὸν χαθαλλάριον στρα- 
ειώτην καὶ τζικοῦριν δίστοµον, τὸ Ev στόµα τάξιν GE- 
φους Χονταρίου μαχρὸν καὶ ὁὀξὺυ., ἀποχρεμάμενον 
μετὰ θηχαρίου δερµατίνου ἓν τῇ σέλλᾳ. 

(β’. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν στρατιωτῶν, exe λινᾶ εἰ- 
otv, εἴτε ἐξ &plou, ἡ ἑτέρας ὕλης, πλατέα δεῖ elvat, 
ἵνα ἓν τῷ χαδαλλικεύειν μὴ ἑμποδίζωνται, ἀλλά xat 
σκέπωνται δι αὐτῶν τὰ Ὑόνατα αὐτῶν, xat εὔσχημοι 
φαίνωνται. 

vi". Χρὴ δὲ xaX χένδουχλα ἔχειν πλατέᾳ návu ἔχον- 
τα µανίχια πλατέα, ἵνα ἐν τῷ ὁπλισθῆναι αὐτοὺς xat 
φορεῖν τὰς ζώνας καὶ τὰ τοξάρια, ἐὰν, ὡς εἰχὸς, συµ- 
6$ βροχὴν γενέσθαι, f| ὑγρότερον τὸν ἀέρα ix τῆς 
δρόσου, φοροῦντες αὐτὰ ἑπάνω τῶν ζαδῶν xal τῶν 
τοξαρίων φυλάττωσι τὸ ἅρμα αὐτῶν, xat οὖχ ἔμπο- 
δίζωνται, εἴτε τοῖς τοξαρίοις, εἴτε τοῖς σχουταρίοις 
αὐτῶν βουληθῶσι χρἠσασθαι, Ἔστιν δὲ χαὶ ἄλλως 


NOTAE. 
(62) Aupócaxor. Scribo, Λωρόσοχον, vel λωρόσοχκον. 


(65) Τουφίν. Scribebatur, «oupóv. 
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TACTICA. -- CONSTITUTIO VI. 


T96 


πως ἀναγχαῖα τὰ χένδουχλα ἓν ταῖς σχούλχαις (64) A hostibus, ipsis cenduclis tectz:e.  Resistunt. etiam 


ἤγουν ταῖς βίγλαίς. O0 διαφαίνονται γὰρ μµήχο- 
ϐεν τοῖς πολεμίοις αἱ 
γιττῶν. 

ιδ. Προστάσσοµεν δὲ χαθ᾽ Exactoy ποντουδέρνιν 
xai δρέπανα xal ἀξίνας ἔχειν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀναγχαῖον 
τῆς χρείας. 

w'. Τοὺς δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντας, 1] στρατιώ- 
τας, καὶ τῶν θεματικῶν βάνδων τοὺς δυνατωτέρους 
ἀναγχάζεσθαι χρῆ, παῖδας ἑανυτοῖς ἐπινοεῖν δούλους, 


3| ἐλευθέρους, καὶ ἐπιμελῶς ἓν τῷ χαιρῷ τῆς τε ῥό- ᾿ 


γας, xal τοῦ ἁδνουμίου, xaX τοὺς παΐδας αὐτῶν χαὶ 
τὸ ἅρμα ἀπογράφεσθαι καὶ χαταζητεῖσθαι, ἵνα μὴ 
περιφρονοῦντες παλλήκωγ (63) τῶν δουλευόντων ἐν 
καιρῷ πολέμου ἀναγκάξωνται ἐξ αὐτῶν τῶν στρατιω- 
τῶν ἀφορίζεσθαι εἰς τὸ τοῦλδον, χαὶ ὀλίγοι γίνωνται 
οἱ χοπιῶντες ἓν τῇ µάχι. 

ες’. Εἰ δέ τινες, ὡς εἰχὸς, μὴ εὖὐποροῦσι κτήσασθαι 
παΐδας, ἀναγχαῖόν ἐστιν εἰς τοὺς χατωτέρους στρα- 
τιώτας τρεῖς 7| τέσσαρας ἕνα παῖδα -ὺν ὑπηρετεῖν 
αὐτοῖς μέλλοντα ἐπινοεῖν. 


t£. Τὸν ἥμοιον 05 τρόπον ποιεῖν χαὶ εἰς τὰ σαγμά- 
ρια, ὧν χρεία κατὰ τὸ ἀναγχαῖον διὰ τὰς ζάδας xai 
τὰς πέλτας αὐτῶν. 

εη. Προστάσσομεν δὲ χαὶ τὰς χεφαλὰς τῶν βάν- 
δων ἑχάστου τάγματος ὁμοχρόους Ὑίνεσθαι,. xal 


τὰ φλάμουλα ἑχάστης τούρμας f| δρόγγου ἰδιόχροα 
εἶναι, 


(’. "Iva δὲ καὶ τὸ καθέχαστον τάγμα εὐχόλως ἐπι- C 


γινώσχῃ τὸ ἴδιον βάνδον, δεῖ ἕτερα εἴδη καὶ σημεῖα 
προστιθέναι ταῖς χεφαλαῖς τῶν βάνδων ἁγνωσμένα 
τοῖς στρατιώταις., ὥστε bx τούτου ἐπιγινώσχεσθαι 
αὐτὰ καὶ κατὰ τὰς τούρμας, xaY xavà τοὺς δρούγ- 
Υους, xai χατὰ τὰ βάνδα (66). 

x. Πάντα δὲ τὰ τῶν τουρμαρχῶν ἐνηλλαγμένα δεῖ 
εἶναι xal πρόδηλα, ἵνα ix πολλοῦ διαστήματος Emi- 
γινώ[σχω]νται τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῖς τεταγµένοις. 

χα’. Κελεύομεν δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, xal ἅρμα ἐπι- 
Φέρεσθαι ἐκ περισσοῦ διὰ βασταγῆς xol μάλιστα 
τοξάρια χαὶ σαγίττας. "Iva τοῖς, ὡς εἰχὸς, απτοχοῦ- 
ety ὅπλοις ἐξ αὐτῶν ἀντεισάγηται. 

xf/. ΄Ἔξωθεν δὲ τῶν βοῖνων θηχαρίων τῶν ζαδῶν 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας ἀπὸ δερμάτων θηχάρια ἕτερα 
ἐλαφρὰ, ὅπως f?) ἓν χαιρῷ πολέμου, ἢἡ ἓν χαιρῷ 
χούρσου, ὄπισθεν τῶν ὀπισθοχουρδίων χατὰ τὰς quas 
τῶν ἵππων βαστάζονται (67) , καὶ ἂν ocupó, ὡς 
πολλάχις, ὃ μὴ γένοιτο, τροπῆς Ὑιοµένης zpóc 
μίαν ἡμέραν ἀφαγεῖς γεγέσθαι τοὺς την παρα- 
σχευὴν ἔχοντας, µή εἶσι γυμγαὶ αἱ ζάδαι xal 
ᾠθείρονται. Εἶτα xal σχέπωσι τοὺς στρατιώτας 
διη»εχῶς ἐπιχείμεναι αὐτοῖς. 

χΥ’. Οὐδὲ τοῦτο παρα.ἰείγοµεν ἐν τῇδε τῇ δια- 
τάξει, ἵνα οἱ ἄρχοντες ἑχάστου εάγµατος διαγγώ- 
σεις ποιῶσιν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ παραχειµαδίου, 


impetui sagittarum. 


ζάδαι ὑπ αὐτῶν σχεπόµεναι, ἀντέχουσι δὲ xoi πρὸς τὰς βολὰς τῶν σα: 


14. Mandamus etiam ut in unoquoque contuber- 
nio et falces et secures habeant ad necessarios 
usus. 

45. Cohortiurn autem przfectos, sive milites, qui 
potentiores sunt, cogere oportet pueros sibi con- 
quirere sive servos, sive liberos, et diligenter in 
tempore roge et adnomii, id est, descriptionis 
nominum, pueri illorum et currus describantur, et 
conquirantur , ut ne contemptis iis adolescentibus 
administris ipso belli tempore ex Ipsis militibus ad 


p tuldum, id est, impedimenta conservanda cogantur 


Separare, et pauciores fiant, qui in ipso proelio di- 
mnicent. 

16. Si vero quidam, quemadmodum verisimile est, 
non adeo locupletes sunt, ut sibi sufficere pueros 
administros possint, necesse [est tribus jaut qua- 
tuor militibus tenuioribus unum aliquem admini- 
strum, qui illis operam det, tribuere. 

17. Pari modo pro sagmariis, id est, sarciniis 
facere oportet, quorum magnus est usus propter 
zabas et tentas illorum. 

18. Mandamus ut capita uniuscnjusque bandi, id 
est, cohortis, unius coloris sint ; et flamula 
uniuscujusque turma, et unluscujusque drungi, id 
est, cohortis milliarite, unius quoque coloris sint. 

49. Ut vero unaquzque cohors suam ipsius co- 
bortem, .id est, bandum facile agnoscat, oportet 
alia quedam privata signa capitibus adjungere, ut 
ex illis tum per tarmas, tum per drungos, tum per 
banda cognosci possint. 


90. Omnia autem turmarcharum signa tum dí- 
versa esse oportet, tum nianifesta, ut longo inter- 
vallo cognoscere suos possint. 

91. Mandamus etiam, ut currus quidam super-. 
flui adhibeantur propter bastagen, id est, vecturam, 
et maxime arcuum sagittarumque, ut iis, qui ar- 
mis destituuntur, inde suffici arma possint. 

93. Prater bubulas zabarum thecas, habere opor- 
tel milites ex pellibus thecas quasdam expeditas, 
ut vel belli tempore, vel excursionum, post opistho- 
curbia in lumbis equorum, etsi (quod absit) con- 
tingat szepenumero in fugam eonverti, et ad. unam 
diem disparere eos, qui commeatum habent, non sin 
nude zabe, et corrumpantur. Deinde et tegant mi- 
lites assidue ipsis imposita. 


95. Neque loc preteribimus in hac ordinatione, wt 
pra fecti cujusvis cohortis recognoscant tempore hi- 
berno, vel alio otii tempore, απ abundent milites in 


NOTJE. 


(64) Ἐν ταῖς σχού.καις. Scribebatur, ἐν ταῖς 
σχού Les 


(65) Περιφρονοὔντες πα..λήκν. Scribebatur, πε- 


gie πάρλιχον. 
66) Τὰ βάνδὰ. Scribebatur, τὰς βάνδας. 
(62 ) Βαστάζονται. Scribebatnr, βαστάζοντα., 
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regione, ut necessaria emani, et. liqueat quot equis, A i) ἐν écépo ἁργίας καιρῷ ὥστε &àv μὴ εὐπορῶσιν 


qua specie, et quo curru indigeat militum quilibet. Ut 
prepares, imperator, quo hec opportuno tempore 
prestentur ipsis comparanda ab. aliquibus mercato- 
ribus. Neque inde indigence habitatores ledantur, ne- 
que milites necessariis speciebus, et armis, si forte 
ita res se habeat, privati indigeant. Postquam igiiur 
equesirem militem armavimus, deinde et quomodo te 
oporteat necessariam pedestrium militum armaiuram 
[acere jam dicemus. 


ol σερατιῶται κατὰ τὴν χώραν ἁγοράσαι τὰ &xi- 
τήδεια, φαγερὸν ίνεσθαι πόσων ἵππων, καὶ 
ποίου εἴδους, καὶ ποίου ἅρματος δέονται tov 
σερατιωτῶν ἕκαστος. "Ίνα παρασκευάζῃς , ὦ 
σερατηγὲ, ταῦτα ἐν τῷ δέοντι καιρῷ εὑτρεπί- 
ζεσθαι πρὸς ἁγορασίαν αὐτοῖς ἀπὸ ἑμπόρων τι- 
νῶν, xul μήτε ἐντεῦθεν οἱ ἑντόπιοι οἰκήτορες 
β.λάπτωνται, µήτε οἱ στραειῶται τῶν ἀναγκαίων 
εἰδῶν καὶ ὅπ.Ίων, sl οὕτω τύχοι, ὑστερούμενοι 


ἁπορῶσιν. Επεὶ οὗν τὸν καδα..1άριον στρατιώτη» ἑξωπ.ίσαμεν, ἑξῆς καὶ ὅπως χρή σε καὶ τῶν 
πεζῇ µαχομένγων στραειωτῶν τὴν δέονσαν ποιήσασθαι ὅπ.ϊισι’ ἤδη «έξομεν. 


. 94. Cum igitur pedestris exercitus acies antiquitus 
in tria. divideretur apud velustes tacticos, hoc est, in 
armalos quos recentiores scutatos. appellaverunt, in 
levis armature milites quos el in. presens eodem no- 
snine. vocant , et in peltas, quorum modo ne appella- 
tionem. quidem novimus ; videlur mihi levis armature 
militibus hos accensenti duos solos ordines pedestris 
exercilus commemorare, armatorum et levis armature 
militum. De his igitur ordinibus mos definire susce- 
pimus. 


95. Armabis igitur scwtatos pedestres, qui. anti- 
quitus armati vocabantur, ita ut habeant spatham, 
hastile ei scutum, cum quidem utilitas exposcet, lon- 
gum magnum, quod vocatur thyreos, omnino vere 
roiwndum perfectum. Scuia vero omnium eodem co- 
lore vel secundum numerum, vel. secundum ordinem ; 
habeant sero etiam. cassidem crista exigua superne 


χδ. Της xsüxmnc τοίνυν τοῦ στρατοῦ τάξεως 
πάλαι μὲν elc τρία διῃρηµένης παρὰ τοῖς ἀρχαίοις 
τακτικοῖς, olov εἰς óxAítac, οὓς οἱ ν9οώτεροι 
σκουτάτους ἐκά.ιεσαν, εἰς γι λοὺς, οὓς καὶ νῦν 
ψωοὺς τῷ αὐτῷ καοῦσιν ὀνόματι, καὶ εἰς zéA- 
τας, ὧν οἱ καθ' ἡμᾶς οὐ ΊιάΦσκχουσι μὲν τὴν 
κ.ἑήσιν, δοκεῖ µοι δὲ toic yrioic αὐτοὺς συγκα- 
ταΛέξαντες δύο µόνας (68) τάξεις πεζικοῦ µνη- 
μογεῦσαι στρατοῦ, ὁπ.1ιτῶν τε καὶ γι1ῶν. Περὶ 
τούτων οὗν ἡμεῖς διααδόντες τῶν τάξεων 0i- 
ορισώµεθα. 

χε. ᾿Οα.1ΐσεις μὲν οὖν τὸν πεζὀν σχουτάτον , 
εὐν πάΊαι καλούμενον óxA(tnv, ὥστε ἔχει σκἀ- 
0nv, χογτάἀριν, σκουτάριν, ὅτε μὲν χρεία xaJAst, 
ἀπίμηκες, µέγα, ὃ κα.εῖται θυρεὸς, πάντως δὲ 
ectporro Aor τέλειο. Τὰ δὲ σκουτάρια ὁὀμέχροα 
πάντων, ἢ κατὰ ἀριθμὸν, f) κατὰ τάγμα, ἔχευ δὲ 
xal κασσίδα τουφὶν μικρὸν ἔχουσαν ἄγωθεν, 


ἐπείγκοίαπι, [undibula, secures ancipites, quarum (C; σφενδοδόλα, εζικούρια δίστοµα, τὸ μὲν iv στόμα 


quidem acies una veluti spatha, altera vero, ut mucro 
haste, que porteniur cum thecis.pelliceis, vel alias 
secures habentes quidem aciem unam precisam, al- 
leram vero rotundam, vel alias secures ancipites ritu 
pelecum. Electi autem aciei habeant etiam zabas, hoc 
est loricas, si possibile est, universi ; sin minus, duo 
primi acierum. Contra vero membra, hoc est humeros 
sabe flamulas exiguas habeant , et manicas , que 
manicellg et chiropsella dicuntur, ferreas, vel li- 
gneas, εἰ ocreas similiter, que dicuntur podopsella 
vel chalcotuba, mazime vero ii, qui in capitibus et 
caudis acierum collocati sunt. 


90. Et scutatos ita armabis, ut dictum est : eos 
vero, qui levis armature appellantur hoc modo: Toxo- 
phareira, qua in. humeris gestantur habentia cucura. 
wagna, que singula triginta, vel quadraginta sagit- 
tas capiant. Solenaria lignea cum parvis sagittis, et 
cucuris exiguis, (κα ad magnam distantiam jaciun- 
tur ab arcubus (15), et inimicis inutilia sunt. Bu- 


ὡς σπάθη», τὸ δὲ ἕτερον ὡς χογταρίου ξίφος , 
ἀναθασταζόμεγα μετὰ θηκαρἰων» δερµατίνω»ν , 9$ 
τζκούρια ἕτερα, ἔχοντα τὸ μὲν ἂν στόµα (69) xóx- 
tor, τὸ δὲ ἕτερον σερογγύ.Ίον. Ἡ ἕτερα τζκούρια 
δίστοµα τάξιν πελεχίων.Τοὺς δὲ &xiAéxvove τῆς 
áxíac (10) ἔχειν καὶ ζάδας, ἤτοι Aupixia , el μὲν 
δυνατὸν, 6JAovc, ἐπὶ (71) κἂν δύο τοὺς πρώτους 
τῶν ἀκιῶν. Κατὰ δὲ τῶν µή.Ίων ἤτοι τῶν ὤμων 
τῆς ζάδας gJanovAloxia μικρὰ, ἔχειν δὲ καὶ 
χειρομάνικχα (72), τὰ «λεγόμενα μανιχέ..λια, ἢ xal 
χειρόγεἲ Λα σιδηρᾶ, ἢ ξύλινα, καὶ περικνηµίδας 
ὁμοίως, à «Ἰέγεται xobóysAJa d) χαλκότουδα, 
μάλιστα τοὺς ἐν ταῖς κεφα.αῖς καὶ οὐραῖς τῶν 
ἀχιῶν τεταγµένους. 

xc'. Καὶ τοὺς μὲν σκουτάτους οὕτως óxAlc&ic, 
ὡς εἴρηται, τοὺς δὲ Aerouévovc γιωλοὺς cór τρός 
aov tovtov: Τοξοφάρεερα ἐπὶ τῶν ὤμων ἀναδα- 
σταζόµενα ἔχοντα κούκουρα uevd Aa χωροῦντα , 
ἀγὰ A ἢ μ σαγιτεῶν. Σωληνάρια (14) ξύλινα μετὰ 
μικρών σαγιετῶν, καὶ κουκούρων μικρῶν, ἅπερ 
ἐπὶ ποὺ διάστηµα ῥίπτονται διὰ τῶν τοξαρίων», 


NOTAE. 


68) Avo µόνας. Scribebatur, δύο µῆνας. 
69) Τὸ Mei &r. Scribebatur τὸ μέν. 
70) Τῆς dxlac. Seribebatur, ἀξίας. 
11) Cod. Laurent. habet, οὐλῶς ἐστι. 
( » Καὶ χειροµάνικχα. Scribebatur, xal χειροµανία. 
(73) Huc usque, qua diverso charactere notantur, 
n Checi codice deerant, nec à Meursio suppleta 
uerant. 


(74) Τοὺς δὲ Asyopérovc Υγ Ωοὺς ἀνγαδασταζό- 
ὄχοντα κουχούρα μµεγάΊα xopovrra dvó A 

^ p ελξον φαρέτραν ἐπὶ τὸν νόµον ἁναδασταζό- 
pera ὄχοντα κούκουρα μεγά-α χωροῦντα ἀνὰ A' 
ἢ μ’ σαγιττῶν σωληνάρια, etc. Locus. hic valde 
corruptus erat, et voces transposiLr, ac male repe- 
tite. Kestitutio : Τοὺς δὲ λεγοµένους φψιλοὺς ἔχοντας 
«ó£ov, φαρέτραν, xat χούχουρα μεγάλα χωροῦντα ἀνὰ 
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xal τοῖς ἐχθροῖς ἄχρηστά slot * βιρίττας (75), & λέ- A ritas autem, quz rhictaria, id est, tela dicuntur 


γεται ῥιχτάρια, τοὺς ἁἀπείρως πρὸς «nv τοξείαν 
ἕμοντας, f| χαὶ λειποµένους, ὡς εἰχὸς, τόξων. Ἔχειν 
δὲ χαὶ σχουτάρια μιχρὰ, στρογγύλα, σφενδοδόλα, xal 
τζιχούρια ὅμοια τῶν εἱρημένων ἀναθασταξόμενα xal 
αὐτὰ εἰς θηχάρια δερμάτινα. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν πε- 
ζῶν ἁπάντων ἔστωσαν χονδὰ µέχρι τῶν γονάτων ab- 
τῶν, ἐὰν δυνατὺν αὐτοὺς ἔχειν xaX ἐπιλώριχα. Τὰ δὲ 
ὑποδήματα αὐτῶν (70) μὴ ἔχειν ὀξείας ἔμπροσθεν. 
Αναγχαῖον δὲ (77) καὶ ὀλίγοις μιχροῖς fot; xa6- 
ηλοῦσθαι αὐτὰ, Ίγουν χαρφίοις (78) , πρὸς πλείονα 
ὑπουργίαν' χρήσιμα γὰρ ταῦτα, χαὶ iv ταῖς ἑδοιπο- 
ρίαις μάλιστα. Καὶ τὰς χουρὰς δὲ αὐτῶν χοντὰς γί- 
νεσθαι, xal μὴ ἀφεῖναι αὐτοῖς τελείας τρίχας χρήσι- 
μόν ἐστιν. 

xt. ἸΑλλ) οὕτω μὲν τοὺς πεζοὺς στρατιώτας ἐν- 
δύσεις xaX περιφράξεις δι’ ὅπλων * πρὸς δὲ τὴν ὑπ- 
ηρεσίαν αὐτῶν xol φυλαχὴν ἁμάξας παρασχευάσεις 
εὐσταλεῖς ἤγουν ἑλαφρὰς xal Ὑοργὰς xa*à δεχαρ- 
χίαν, τοι χοντουδέρνιν, µίαν χαὶ μὴ πλέον, ἵνα μὴ 
πολλοὶ εἰς αὐτὰ ἁσχολούμενοι ἀργῶσιν. Ἐχέτω δὲ 
ἑχάστη τῶν ἁμαξῶν χειρόμυλον, ἀξίνην, πέλεχιν, 
σχέπαρνον, πριόνι», ὄρυγας δύο, σφύραν, πτυάρια 
δύο, χοφίνιν, xi Dia, φαλχίαν, τζιχούρια , βαρδού- 
xut, ματζούχια (ἴσως καὶ τούτων χρεία γένηται τοῖς 
στρατιώταις), τριδόλους ἀναδεδεμένας (79) διὰ λε- 
πτῶν σφηχωµάτων, xat ἓν fisv σιδηρῷ (80) ἆπο- 
χρατουµένας , διὰ τὸ ἑτοίμως συναγαγέσθαι αὐτάς. 
Ἑτέρας ἀἁμάδας ἐχούσας τοξοθολίστρας xat σαγίττας 
αὐτῶν, xai βαλίστρας, fioc μαγγανιχὰ τὰ λεγόμενα 
ἁλαχάτια στρεφόµενα χύχλωθεν, xal µαγγαναρίους, 
λεπτουργοὺς, χαλχεῖς, xai τούτοις ἴδιον ἄρχοντα 
ἐπιστῆσαι. 

xr'. Ἑτέρας ἁμάξας φερούσας τὸ ἁρμαμέντον 
ἑχάστου ἀριθμοῦ τῶν στρατιωτῶν. Ἑτέρας ἁμάξας 
ὣς δέχα f) xaX εἴχοσι (81) βασταζούσας πιστὸν, xal 
παξιµάδιον, χαὶ σαγίττας, xaX τοξάρια ix πι- 
ρισσοῦ. 

κθ’. Ἴππους σαγµαταρίους , f) ὑποξύγια , el μὲν 
ἑνδέχεται , x20" ἕχαστον κοντουθέρνιν, el δὲ µήχε, 
εἰς τὰ δύο χοντουδέρνια ἕνα, ἵνα εἰ γένηται χαιρὸς 
χωρισθῆναι τοὺς πεζοὺς ἐκ τῶν ἁμαξῶν , xal προχα- 
ταλαθεῖν τόπον, βαστάζειν ὀχτὼ f] δέχα ἡμερῶν δα- 
πάνην, xai ἀχολουθεῖν μέχρις οὗ ἐπιφθάσωσιν αἱ 
ἅμαξαι ἀργότερον περιπατοῦσαι. 


X. Οὑκ ἄχρηστον δέ poc δοχεῖ μνημονεῦσαι, xàv 
ἐν μικρῷ, χαὶ τῆς ἀρχαίας ὁπλίσεως τῶν πεζῶν καὶ 
τῶν χαδαλλαρἰων, χαθὼς Αἱλιανός τε xai οἱ λοιποὶ 
τῶν ταχτικῶν συγγραφεῖς ὑπηγόρευσαν. Παρὰ γὰρ 
τοῖς ἀρχαίοις τὴν μὲν ἱππιχὴν τάξδιν elc δύο διαφο- 
ρὰς ὁπλίσεων ἑποίουν οἱ στρατηγοὶ , µίαν μὲν 


eos habere oportet, qui rei sagittariz imperiti sunt, 
atque etiain eos, qui arcubus deficiuntur. Habeant 
etiam scutula parva rotunda, fundibula, οἱ tzicuria 
predictis formis similia, qua etiam thecis coriaceis 
gestentur. Vestes peditum omnium sint condz, id 
est, attonsze usque ad genua illorum, et si id fieri 
potest, superlorica babeant. Calcei illorum fastigia 
ante acuminata ne habeant. Necessarium vero est 
paucis quibusdam clavulis firmari calceos, quas 
carphia appellant; ad varios enim usus illud utile 
est, et in primis ad itinera facienda. Et cxsarics 
illorum condz, id est, autonsz fiant, aut etiam per- 
mittere, ut nullo 1nodo crinem habeant, fortasse 
non inutile est. 


B 217. Et pedites quidem ad hune modum appara- 


bis, et armis teges. Ad usum illorum et conserva- 
tionem carros habebis expeditos, agiles et firmos, 
unicuique decuri& sive contubernio unum, et non 
plures, ut ne multi in illis occupati otientur. Habeat 
autem unusquisque carrus molam manuariam, se- 
curim, asciam, prionim, id est, serram, orugas 
duas, malleui, ptyaria, sive vannos duos, cophi- : 
nam ciliciam, phalciam, tzicuria, barducia, matzu- 
chia, fortassis ctiam (nam horum usus militibus 
interdum est), tribulas parvis quibusdam fasciis 
ligatas, et clavo ferreo appendentes, ut facile ad- 
duci possint; alios currus sagittarios, qui sagittas 
ferant, et manganica, sivebalistas, quz alacatia no- 
minantur, orbiculam, et manganarios, czelatores, 
fabros serarios, et istis peculiarem aliquem przfe- 
ctum eligere. 


98. Alios carros, qui uniuscujusque armamentunt 
ferant pro numero militum, alios carros decem, 
vel viginti, qui ferant pictum, paximadium, id 
est, panem biscoctum, sagiti25, el areus cume 
plures. 


99. Ex equis, vel jumentis sagmatariis, id est 
sarcinariis, si fleri potest, in unoquoque contubernio 
unum, sin minus, duobus contuberniis unum, ut si 
occasio quxvis fiat sepa-andorum peditum a curri- 
bus, et anticipandi loci, vehant secum octo vel 
decem dierum idoneum commeatum, donec eo 


D currus, qui tardius procedere solent, postea ad eos 


perveniant. 

50. Non inutile vero mihi videtur paucis antiqua 
armaturz formam, quod ad equites et pedites per- 
tinet, memorare, quemadmodum Elianus, et reli- 
qui rei militaris scriptores memorie prodiderunt. 
Apud antiquos enim equestrem aciem duabus di- 
versis armaturis muniebant; alteram autem cata- 


NOT. 


Y 8v σαχιττῶν, ἐπὶ τῶν ὤμων ἀναδασταξόμενα, 


σωληνάρια, etc. 
ü ipiccac. Seribe, βηρύττας. 
6) 'Υποδήµατα. Scribe tur, ὑποδείγματα. 


(17) Ανογκαὶῖν. Scribebatur, ἀναγχαίοις. 


'Avabsteuérac. Scribebatur, ἀναδεδειγμένοι. 


Ἑν ἡάωσι d er Scribe, ἓν σ 
81) Ὡς δέχα 1 εἴκοσι. ir cingi. 


δέ xat «xoa. 


i) Καρφία. Scribebatur, xa pola. 
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phractum, id est, loricatum appellabant, alteram À χατάφραχτον λεγομένην, xa^ τὴν ἑτέραν οὗ κατά- 


autem non catsphractum, id est, non loricatem 
dicebant. 

$1. Armabant autem catapliractam equitem un- 
dique tum ipsum, tum equum etiam loriciis, id est, 
galeis; elibaneis, id est, thoracibus: perameriis, 
id est machzris, vel ferreis, vel.ex cornibus in- 
textis. Equos muniebant lateralibus οἱ frontalibus, 
id est, latera, et capita, εἰ cervices equorum, 
thoracibus et loricis et alia certa materia tege- 
bant. 

53. Ex iis omnibas, qui vel cataphractij, vel non 
cataphracti sunt, alii quidem habebant contaria, id 
€st, hastas, quas nunc menaula vocant, qus olim 
antiqui lonchas nominabant, qui catapliracti manus 
cum hoste conserebant, alii autem emihus jaculan- 
tes, quos vocant acrobolistas, id cest, jaculatores 
velitares. Qui vero hastas habebant, illi certe, quem- 
admodum dictum est, cum hostibus confligebant, 
cominus hastis pugnantes. Ex iis autem qui prelio 
confligebant, alii thureos, id est, scuta oblonga 
magna habebant, alii sine scutis solis hastis preelia- 
bantur, et illi quidem thureophori, id est, scutati 
nominabantur, hi vero hastati : nam contarium ha- 
&tam appellabant 


$5. Equites acrobolistas, id est, jaculatores ve- 
litares, qui eminus feriunt et preliantur, alii rhi- 
ctariis, id est, jaculis utebantur, alii arcubus : et 


Qpextov. 


λα’. "Qa)uov δὲ τὸν μὲν χατάφρακτον χαδαλλά- 
piov πανταχόθεν, αὐτόν τε xal τὸν ἵππον αὐτοῦ. Kol 
τὸν μὲν ἄνδρα λωρικίοις, καὶ κλιδανίοις f| σιδηροῖς, 7) 
ix χεράτων ἐπιπλεγμένοις, καὶ παραμικρίοις (83). 
Τοὺς δὲ ἵππους κατέφραττον παραπλευριδίοις xat 
προµετωπιδίοις, ἤγουν τὰ πλευρὰ, χαὶ τὰς χεφαλὰς, 
καὶ τοὺς τραχήλους τῶν ἵππων διὰ κλιδανίων fj Ma- 
ρικίων, Ἡ ἄλλης ὕλης χκατέσχεπον. 

λβ’. Τούτων δὲ πάντων τῶν τε χαταφράκτων xa- 
θαλλαρίων xai τῶν μὴ χαταφράχτων οἱ μὲν εἶχον 
κοντάρια, οἱ δὲ τὰ λεγόμενα νῦν pévav)a , ἅπερ οἱ 
ἀρχαῖοι λόγχας ἑχάλουν. Οἵτινες καὶ χατάφρακτοι 
ὄντες χεῖρας συνέδαλλον τοῖς πολεμίοις, οἱ δὲ µακρό- 
θεν ἦσαν ἀχοντίζοντες, 00; χαὶ ἔλεγον ἀκροδολιστάς. 
Τῶν δὲ τὰ κοντάρια, f| τὰς λόγχας ἑχόντων , οἱ μὲν, 
ὡς εἴρηται, σαν οἱ τοῖς πολεµίοις συμπλεκόµενο., 
xai πλησίον διὰ τῶν δοράτων τοι τῶν χονταρίων 
μαχόμενοι. Τούτων δὲ τῶν συμπλεχομένων τῇ μάχη 
οἱ μὲν θυρεοὺς εἶχον, τοι σχουτάρια ἐπιμήχη 
μεγάλα, οἱ δὲ χωρὶς τῶν θυρεῶν µόνοις τοῖς χοντα- 
ρίοις (85) ἐμάχοντο. Καἱ οἱ μὲν ἐχαλοῦντο θυρεοφόροι, 
οἱ δὲ ἰδίως δορατοφόροι  δὀρυ γὰρ τὸ χοντάρι 
ἔλεγον. 

AY. ᾿Ακροθολιστὰς δὶ τῶν χαδαλλαρίων ἑκάλουν , 


ἤγουν τοὺς µαχρόθεν βάλλοντάς τε xal µαχοµένους. 
Τούτων δὲ οἱ μὲν δορατίοις ἤγουν ῥικταρίοις ἑκέ- 


alii ος illis eminus conjicicbant hastas, alii directe C, χρηντο, οἱ δὲ τόξοις. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν μακρόθεν 


procedentes, alii circumcursando, quos hippacon- 
tistas, id est, equestres jaculatores dixerunt, alii 
arcubus feriebant, quos ἑπποτοξότας, id est, eque- 
βίγοῬ sagittarios. Quidam ex illis expeditis et veli- 
taribus jaculis utebantur, et cum semel atque 
iterum jaculati fuerint, de caetero confligunt cum 
hostibus, vel bhastis, quas habebant relictis, : vel 
expeditis jaculis, vel spathis suis utentes : et islog 
wocabant velites. Quidam ex illis secures parvas 
ferebant, aciein undique acutam, quasi dentes cuin 
exacuuutur habentes. Et equestrem aciem (quem- 
adinoduin paucis complecti potui) ad hunc modum 
armabant antiqui. 

δὲ. Pedestrem aciem ab antiquis sic invenimus 


ἔῤῥιττον τὰ ῥιχτάρια, f) ἐπ᾽ εὐθείας (84) ἑρχόμενοι, 
3) χύχλῳ περιτρἐχοντες. Οὓς ἑχάλουν ἱπποχοντιστάς. 
Οἱ δὲ τοῖς τόξοις ἔδαλλον , οὓς ἐχάλουν ἱπποτοξότας. 
Τινὲς δὲ αὐτῶν ἑλαφροῖς χονταρίοις ἐχρῶντο, xal 
μίαν 3) δευτέραν προεξαχοντίσαντες τὸ λοιπὸν συν- 
απλέχοντο τοῖς πολεµίοις, f| τοῖς δορατἰοις οἷς εἶχον 
ἀπολειπομένοις, ἤγουν τοῖς ἐλαφροῖς Χχονταρίοις  ἢ 
τοῖς σπαθἰοις αὐτῶν διαχρώµενοι, xaX τούτους 
ἐχάλουν ἑλαφρούς. Τινὲς δὲ αὐτῶν xal πελέχεις 
μικροὺς ἔφερον πανταχόθεν ἐχούσας ἀχωχὰς ὀξείας 
ὡς ὁδόντας Ἰχονημένους, Καὶ τὴν καδαλλαρικὴν 
τάξιν οὕτως ὤπλιξον οἱ παλαιοὶ , ὅσον ἓν συντόμῳ 
εἰπεῖν. 

λδ’. Τὴν δὲ πεζιχἣν παρὰ τὴν τῶν ἀρχαίων τάξιν 


descriptam esse. In tres enim partes copias suas D οὕτως εὕρομεν. Τριχῶς μὲν γὰρ αὐτῆς διεµέριζον τὴν 


dividebaut, quemadmodum a nobis superius memno- 
ratum est : et primam, gravem armaturam, alte- 
ram peltiastas sive cetratos, tertiam levem armatu- 
ram vocabant. Et gravis armature Macedonico 
more ponderosissima arma fecere, quemadmodum 
Alexander Macedo facere solebat. 

95. Etenim scuta illis faciebant rotunda, ma- 
gna, oblonga, qu: thureos appellabant, et macliae- 
ras quas parameria appellabant, et loricia, id est 
galeas, et. clibania, id est thoraces, et cassides, et 


ὅπλισιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται ἡμῖν. Καὶ τὴν μὲν 
ἑχάλουν ὁπλίτας , τὴν δὲ πελταστὰς , τὴν δὲ φιλούς. 
Καὶ τὴν μὲν τῶν λεγομένων ὁπλιτῶν βαρυτάτην πα- 
ρὰ πάντας τοὺς πεξοὺς ἑποίουν, χατὰ τὸν Μακεδονι- 
χὸν τρόπον, ἤγουν χαθ) ὃν Αλέξανδρος ὁ τῶν Maxs- 
δόνων ἐχρῄήσατο. 

λε’. Καὶ γὰρ σκουτάρια ἐποίουν αὐτοῖς στρογγύ- 
λα μεγάλα παραµήχη, & ἔλεγον θυρεοὺς, χαὶ pa- 
Ὑαίρας , Ίγουν παραµήρια, xal θώραχας , χαὶ 
κράνη, Ἴγουν λωρίχια., καὶ χλιθάνια (δὺ), καὶ 


NOTA. 


82) μικρίοις. Scribe, «apagmplouw 

ὃς ) όρος τοῖς κονταρίοις.  εηροοιας ; 
Bari 

(84) Ἡ ἐπ) εὐθείας. Scribebatur, *) εὐπαθείας. 


(85) Kal Καὶ θώρακας, xal κράνη, ἤγουν «ἑωρίχια 
καὶ κ.λιδἀάνια. Locus corruptus est. Bestituo, ac 


ufo : : θώραχας, fjyouv Moplxia, xaX χράνη, xai κλι- 
για. 
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κάσσιλας, xai µανιχέλια, xal χαλχκότουθα , ἅπερ ol A manicellia, et chalcotuba, quz antiqui pericnemi- 


παλαιοὶ περιχνηµίδας Exálouv* xal χοντάρια µα- 
χρότερα. Τοὺς μὲν οὖν ὁπλίτας λεγομένους οὕτως 
ὤπλιζον. 

Ac". Τοὺς δὲ φιλοὺς πάντων ἐλαφροτάτῃ ὤπλιζον τῇ 
παρασχευῇ ' οὔτε γὰρ θώρακας, Ίγουν χλιθάνια, f) 
λωρίχια», οὔτε περιχνημίδας , Ίγουν ποδόψελλα, 7) 
χαλκότουδα, οὔτε θυρεοὺς, ἢ ἀσπίδας βαρείας, Ίγουν 
τὰ μεγάλα σχουτάρια, ἀλλὰ διὰ τῶν µακρόθεν βαλ- 
λομένων ὅπλων ἐμάχοντο , olov οἱ τοξεύοντες, Ἡ 
ῥιχτάρια ῥίπτοντες, f| λίθους βάλλοντες τοὺς μὲν διὰ 
χειρὸς, τοὺς δὲ διὰ σφενδόνης. Στολὰς δὲ εἶχον στε- 
ρεὰς, χαὶ πηκτὰς ἀντι λωριχίων, xat κλιθανίων, xai 
τῶν ἄλλων. 

AC. Τὸ δὲ τῶν πελταστῶν λεγόμενον εἶδος, ὅπερ 


οἱ νεώτεροι τῶν τακτικῶν οὑκ ἑδήλωσαν (οἶμαι δὲ, B 


ὡς ἄνω pot εἴρηται, τοῖς dol; αὐτὸ συμµίξαντες), 
καὶ αὐτὸ μὲν εἶχεν ὁπλισμὸν , ἑλαφρότερον δὲ τῶν 
ἄλλων. Εἶχε γὰρ πέλτην, ὃ ἐστι σχουτάριον μιχρὸν, 
xai τὰ δόρατα αὐτῶν, Ίγονν τὰ χοντάρια πολὺ τῶν 
λεγομένων σαρισσῶν παρὰ τοῖς παλαιοῖς χοντότερα. 
Al δὲ σάρισσαι Ίσαν χοντάρια μαχρὰ ἕως πηχῶν d, 
xai ἄχρι πηχῶν ις’. Ταῦτα δὲ ἦσαν μάλιστα τῆς Μα- 
χεδονιχῆς ὁπλίσεως. Εδόχει δὲ ἡ τῶν πελταστῶν 
ὅπλισις µέσην ἔχειν τάξιν τῶν τε φιλῶν xol τῶν 
ἰδίως λεγομένων ὁπλιτῶν, βαρυτέρα μὲν οὖσα «ov 
φιλῶν, ἑλαφροτέρα δὲ τῶν ὁπλιτῶν. 

n. "Hy δὲ παρὰ τοῖς ὁπλίταις xal ἀσπὶς Μαχεδο- 
νιχὴ χαλχῆ οὐ λίαν κοίλη (86), Ίγουν σχουτάριον 
ὁτρογγύλον µέγα, ἁπλωτέραν ἔχον τὴν χοιλύτητα , 
τὸ δὲ µέτρον αὐτῆς σπιθαμῶν Y'. "Hy δὲ χαὶ χοντά- 
ριον οὐ µικρότερον πηχῶν η. Τὸ δὲ µαχρότερον, 
µέχρι τοῦ δύναόθαι ἄνδρα κρατοῦντα χινεῖν αὐτὸ 
εὐχόλως. 

λθ’. Ἡ δὲ Maxsbovoxh φάλαγξ ἐχείνη, ἤγουν ἡ πα- 
ραταγὴ, ἐδόχει τοῖς πολεμίοις ἀνυπόστατος εἶναι, 
διὰ τὴν ἐν ταῖς τάξεσι χατασχευἠν. Ἱστατο γὰρ ὁ 
&vhp ἐξωπλισμένος ἓν τῷ τοῦ ἀγῶνος τῆς συμθολῆς 
καιρῷ Χχαταπυχνουµένης τῆς παραταγῆς ἐν τῇ 
ἑχάστου στάσει εἰς πήχεις δύο χατέχων τὴν σάρια- 
σαν, Ίγουν τὸ μακρὸν χοντάριον, ὅπερ, ὡς μέν τινες 
ἔφασαν, πηχῶν ἐξχαίδεχα, χατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν, 
πηχῶν ιδ. Τούτων δὲ τέσσαρες μὲν πήχεις ἀφαιρεῖ 
τὸ μεταξὺ τῶν χειρῶν εἰς τὸ ὀπίσω. Οἱ δὲ λοιποὶ δέ- 


das, id est, ocreas Φῃηθᾶς mominabant, et hastas 
longas, Et gravem armaturam sic armabant. 


50. Levem armaturam ]levissimo omnium appa- 
ratu tegebant : neque enim clibania, id est, thora- 
ces, neque loricia, id est, galeas, neque chalcotuba, 
jd est, ocreas 331645, neque thureos, id est, scuta 
magna habebant, sed eminus conjectis telis pugna- 
bant, ut sagittas, vel rhictaria, id est, jacula ve] 
saxa projicientes alia manu, alia fundis. Vestes 
habebant firmas vice loriciorum et thoracum et hu«- 
jusmodi. | 


$7. Peliastarum seu cetratorum agmen, quod 
recentiores rei inilitaris scriptores prztermíserunt ; 
arbitror enim cum levi armatura ab iis scriptorlbus 
confusos esse. Habebant autem hi armaturam, sed 
leviorem aliis : habebant autem peltam, id est, scu- 
tum parvum, οἱ hastas, quz ab antiquiorsbus 8a- 
risse dict»e sunt : sarissa autem haste erant longae 
interdum quatuordecim cubitorum, interdum sede- 
cim cubitorum. Hase erat forina armandi Macedo- 
nica. Peltastarum armatura medium quoddam inter 
gravem et levem armaturam tenebat, gravior levi, 
et levior gravi armatura. 


58. Gravi armature adfuit quoque et aspis Mace- 
donica srata non admodnm eoncava, id est, scu- 
tum rotundum magnum, simpliciorem habens caví-* 
tatem, mensuram trium spithamarum, id est, do- 
drantium. Erst autem hasta non minor octo cubitis, 
Hasta longior eo usque ducebatur, quo homo viribua 
suis expedite eam tractare potuerat. 

99. Macedonica phalanx, id est, acies, videbatur 
hostibus propter aciei instruende modum inexpu- 
gnabilis esse. Stabst enim unusquisque vir armatus 
ipso confligendi tempore, densala acie ad unus- 
cujusque stationem, cubitorum duorum locum oc- 
Cupans, sarissam, id est, longam hastam manu 
tenens, sedecim ut quidam putant cubitorum, re- 
vera autem quatuordecim cubitorum. Ex iis, qua- 
tuor cubitorum spatium, manus in posteriorem per- 
tem occupant, reliqui decem cubiti in anteriorem 


χα πῄχεις εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἐχτείνονται πρὸ τῶν p) partem ante corpora protenduntur. Atque hzc de 


σωμάτων. Τοσαῦτα μὲν οὖν xal περὶ τῆς καθ ἕνα 
ἄνδρα στρατιώτην ὁὀπλίσεως Ex τε τῶν παλαιῶν xal 
τῶν νεωτέρων ταχκτικῶν ἀναλεζάμενοι διεταξάµεθά 
τε χαὶ διωρισάµεθα, ἵνα ἔχων αὐτῶν τὴν γνῶσιν 
ἐχλέγῃ τὸ χρήσιµον. 
ΔΙΑΤΛΕΙΣ 7. 

Περὶ γυµγνασίας καθδα.1Ίαρικῆς xal κεζικης. 

a. Ἑξῆς δὲ χαὶ περὶ τῆς αὐτῶν γυµνασίας πρὸ 
τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ὀφειλούσης Ὑίνεσθαι µε- 
τρίως σοι xa συντόμως ὑπαγορεύσομεν, ὦ ατρατ- 
"Yt, ἵνα προπαρασχευάζῃς αὐτοὺς ἑθίζεσθαι πρὸς 


separata wuiuscujusque singularis viri armatura, 
ex antiquis et recentioribus rei militaris scripto- 
ribus collegimus et descripsimus, ut istorum no- 
tiiam cum habeas, quod conducibile tihi fuerit 
eligas. 
CONSTITUTIO VII. 
De exercitatione equestri et pedestri. 

1. Deinceps jam de exercitatione qua bellica 
certamina debet anteire, numero et paucis, ο im- 
perator, verba faciam, υἱ per istas exercitaliopum 
periclitationes ad vera pericula eus assuefacias, 


NOT.£. 


(86) Λία κοί.Ίη. Yn Checi codice videtur fuisse, 
οὗ λίαν χοίλη. Recte. 


Sic Constantinus. Elyov καὶ 


σχουτάρια Μακεδονικὰ χαλκᾶ, σόλο μεγάλα, 
χαὶ οὗ πολὺ βαθέα. 
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, imperitia enim a4 subitas et irruentes rerum aggres- À τοὺς ἀληθεῖς χινδύνους διὰ τῶν iv. γυµνασίᾳ χινδύ - 


siones 0364 et inscia esse solet. 


2. Hieme aut alio quovis tempore, quando inter- 
missio belli est, aut. excursionum in hostili terra 
relazatio,  assuefaciendi ad patientiam laborum 
sunt milites, et bellicosi operosique assiduitate 
reddendi sunt, neque in otio et desidia esse sinen- 
di. Etenim otium languida et soluta facit corpora, 
desidia timidas et effeminatas reddit mentes. Vo- 
luptates enim quotidie iuescantes fortissimum 
quemque corrumpunt. Quando autem longo tem- 
pore interposito ad labores veniunt, neque libenter 
sustinent, neque diu durant, sed statim refugiunt 
priusquam periculum laborum bellicorum fecerint : 
siu in periculum venerint, facile iterum discedunt, 
neque ad perferendos labores, neque ad susci- 
pienda pericula idonei sunt. Quare bonum ego ju- 
dico imperatorem, qui tum prseparat, tum dispo- 
nit omnes res, omniaqae negotia ad usus bellicos 
spectantia, quando rei bellica nulla necessitas 
urget. Exerceto autem eos his moribus et institu- 
tis : 


9. Primnm, unusquisque miles in aliquo negotio 
sit. Graves autem, id est scutatos pedites, vel qui 
universam armaturam gestant ad singulare certa- 
men cum scutis et virgis inter se exerceas. 

4. Ad conjicienda eminus jacula, et matzumar- 
bulum, quod nunc dicitur saliba, vel tzicuriin. 

5. Levem armaturam exercebis, ad sagittas cele- 
riter jaciendas, in hastam aliquam alt&m eminus 
defixam. 

6. Ad jacula eminus conjicienda, et fundas. 


7. Equites exercebis ad sagittas celeriter jacien- 
das : celeritas enim praeparat sagittam , ut facile 
et cum impetu ex arcu excutiatur : quod necessa- 
rium est, et iis qui equis vehuntur in primis 
conducibile. 


8. Atque etiam ut 'pedites similiter eminus ja- 
ciant sagittas, sive in hastam, sive in quodvis 
aliud signum. 

9. Ut sagit!ias in omnes partes equo currente 
jaciant, ante, retro, dextrorsum, sinistrorsum. In 
equum ut exsilire possint. 

10. Ut sagittas contente jaciant ex equo cur- 
rente, unani, atque item alteram, et intentum ar- 
cum confestim iu corytum ponant, si latus satis 
corytus fuerit : sin minus in semicorytum ad hoc 
ipsum opportune factum ponant, et hastam hume- 
ris suis gestatam statim in manus sumant. Postea- 
quam autem arcum in coryto intentum habuerit, 
et sumpserit hastam, in humero iterura hastam 
εί ponat, et arcum 8íne inora assumat. 


vov. Τὸ γὰρ ἀγύμναστον παντελῶς ἁμαθὲς xoi 
τυφλὸν πρὺς τὰς ἀθρύας καὶ ἀμελετήτους ἐγχειρήσεις 
εὑρίσχεται. 

B'. "H γὰρ ἓν χαιρῷ χειμῶνος, ἢ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ 
ἐν ᾧ ἐστιν ἀνοχὴ πολέμου, f, τινων ἐπελεύσεων κατὰ 
πολεµίας γῆς ἄνεσις, γυµνάζειν σε χρὴ τὰ στρατό- 
πιδα, xal ποιεῖν τοὺς στρατιώτας πολέμιχοὺς, xal 
ὥσπερ συντρόφους τῶν πόνων διὰ τοῦ ἐθισμοῦ, καὶ 
ph ἀφίῃς αὐτοὺς ἀργεῖν, μήτε ῥᾳθυμεῖν. Καὶ γὰρ f 
ἁργία μαλαχὰ καὶ ἀσθενῃ ποιεῖ τὰ σώματα, fj δὲ 
ῥᾳθυμία δειλὰς xaX ἀνάνδρους τὰς φυχὰς (87) πα- 
ῥασχενάδει. AL γὰρ ἡδοναὶ τὸ καθ) ἡμέραν δελεάζου- 
ety xal ἐντολμότατο» διαφθείρουσι. Καὶ ὅταν ἐπὶ 
paxpbv χρόνον ἀνεθέντες πάλιν ἐπὶ τοὺς πύνους 
ἔλθωσιν, οὔτε ἡδέως ἔξουσιν, οὔτε ἐπὶ πολὺ χαρτε- 
ρῄήσουσιν, ἀλλ εὐθέως φεύγουσιν πρὶν T, χαὶ πεῖραν 
λαθεῖν τῶν πολεμικῶν πόνων. El δὲ xal εἰς πεῖραν 
ἐπὶ μιχρὸν ἕἔλθωσιν, ταχέως ἀποχωρίδονται, φέρειν 
τοὺς πόνους xal κινδύνους οὗ δυνάµενοι. Διόπερ xal 
ἀγαθὸν ἐγὼ κρίνω στρατηγὸν, ὅταν τὰ χρήσιμα τότε 
σχευάξει xai διατάττει xal ἔργα xal πράγματα, 
ὅταν οὐ χατεπείγουσιν αἱ τῶν πολεμιχῶν πόνων 
ἀνάγχαι. Γύμναζε δὲ τὸν στρατὸν τοιούτοις πόνοις 
xai ἐπιτηδεύμασιν * 

Υ.. ΠἩρῶτον μὲν τὸν καθ) ἕνα στρατιώτην ὡς ἐν 
µελέτῃ, τοὺς μὲν ὁπλίτας σχουτάτους πεζῇ, Ίγουν 
τοὺς φοροῦντας τὴν πανοπλίαν, εἰς μονομαχίας μετὰ 
σχουταρίων xaX βεργίων ἀντισαλλήλων , 

δ. El; τὸ ῥίφαι µήχοθεν ῥικτάρια, χαὶ µατζυ- 
µάρδουλον, ὃ λέγεται νῦν σαλίδα, χαὶ τζιχούριν. 

€. Τοὺς 8k λεγομένους ψιλοὺς οὕτω γυµνάσεις, 
εἰς τοξείαν σύντομον χατὰ χονταρίου ὑψφηλοῦ ἀπὸ 
διαστήµατος. 

c'. Εἰς τὸ ῥίκτειν μήχοθεν ῥικτάριν xa σφενδόδο- 
λον. 

C. Εἰς πηδήσεις xaX δρόμους xavá τε ὁμαλῶν τό- 
πων xai ἀνωμάλων. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους γυµνάσεις 
εἰς τὸ τοξεύειν συντόμως. Ἡ γὰρ ταχύτης xal ἑκτι- 
νάσσεσθαι παρασχευάζει τὴν σαγίτταν χαὶ ἰσχυρῶς 
βάλλεσθαι. Ὅπερ τῶν ἀναγχαίων ast, xai τοῖς ἐπὶ 
ἵππων ὀχουμένοις χρῄσιµον. 

η. Καὶ ἔτι εἰς τὸ τοξεύειν πεξᾖ ἀπὸ διαστήµατος 
συντόμως, εἴτε κατὰ xovtaplou, εἴτε κατὰ ἑτέρου 


D σημείου. 


θ’. Eig τὸ τοξεύειν ἑπάνω ἵππου ερέχοντος συν- 
τόµως ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, δεξιὰ, ἀριστερά. El; τὸ 
πηδᾷν ἐφ᾽ ἵππους. 

v. El; τὸ τοξεύειν συντόμως ἑπάνω ἵππου τρέ- 
χοντος µίαν d) καὶ δευτέραν σαγίτταν, xai ἀποτί- 
θεσθαι τὸ τόξον τεταγµένον ἐν τῷ θηκαρίῳ, ἐὰν 
πλατὺ [ᾖ.] ἢ ἐν ἅλλῳ ἡμιθηχίῳ ἐπὶ τούτῳ γινομένῳ 
εὐχαίρως. Καὶ ἐπιλαμδάνεσθαι τοῦ χονταρίου ἐπὶ τοῦ 
ὤμου βασταζόµενον, xal εἶτα τὸ τόξον, τεταγμένον 
ἐν τῷ θηχαρίῳ, χρατεῖν δὲ τὸ χοντάριν, xai συντό: 
pax; ἀποτίθεσθαι αὐτὸ ἐν τῷ ὤμῳ, ἐπιλαμδάνεσθαι 
δὲ τοῦ τόξον. 


NOTAE. , 
(87) Καὶ ἀγάνδρους τὰς γυχάς. Scribebatur, xai ἄνδρας τας ψυγχιχάς, 
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wa. Elo τὸ ἑπέρχέσθαι ἀλλήλοις ἄνδρας δύο, xat A 
ὑποχωρεῖν xal πάλιν ἐπελαύνειν, xai ἐξελίσσειν, - 


χατὰ τὸν τύπον τοῦ λεγομένου παραχυνταρίου. 


ιβ’. Τινὰς δὲ αὐτῶν χαλόν ἐστι xal àv. τῷ ὁδοιπο- 
pelv τοὺς στρατιώτας γυμµνάζεσθαι ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, 
xaX ἐπιτηδεύειν αὐτὰ ἑπάνω τῶν ἵππων ποιεῖν. Ἐκ 
τούτου γὰρ xai ἡ ὁδὺς ἀνεμπόδιστος ἐχτελεῖται, xal 
οἱ ἵπποι οὗ συντρίδονται. 

ΙΥ. Ἐὰν δὲ συμθῇ xal χρονίσαι τὸ στράτευµα ἐν 
ἐξπεδίτῳ, Ίγουν ἔνθα συνάγεται χατὰ τὸν ἴδιον 
χαιρὸν ὅλος ὁ στρατὸς, μὴ ἀργοὺς εἶναι τὸν καθένα, 
ἀλλ' ἐθίσεσθαι αὐτοὺς, ὡς εἴρηται, πονεῖν. Καὶ ποτὲ 
μὲν γυµνάξεσθαι πονεῖν κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, 
ποτὲ δὲ ὡς iv παρατάξει xal ἐν ἀλλήλοις' ποτὶ δὲ 
εἰς ὅπλων ἐργασίας ἁπασχολεῖσθαι. Ἡ γὰρ ἀργία 
οὐ µόνον νωθροὺς καὶ ἀνάνδρους ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
χενά τινα xal στασιώδη μελετᾷν αὐτοὺς παρᾶα- 
σχευάξει χαὶ παρεξάχει. Γυμναξόμενοι δὲ πρὸς τοὺς 
ἐχουσίους πόνους, εὐχόλως ἄρα χαὶ τοὺς ἀχουσίους 
ὑπενείχωσι , xal πρὸς τὰ παραγχγελλόμενα αὐτοῖς 
ὑπαχούειν ἐθισθῶσιν. 


εδ’. Καὶ οὗ µόνον χαθένα γυμνάσεις αὐτοὺς, ἀλλὰ 
ἐθίσεις xal χαθόλου γινώσχειν τὰς ἰδίας τάξεις, xal 
µένειν Ev αὐταῖς, xai ταῖς ὄψεσι, χαὶ τοῖς ὀνόμασι 
συνῄθεις ἀλλήλους Ὑίνεσθαι, xal τίς στρατιώτης 
ὑπὸ τίνα ἐστὶν ἄρχοντα, χαὶ iv ποἰῳ βάνδῳ, xal 
μετὰ πόσων ἀνδρῶν τάττεται. 


wu", Γινώσχειν δὲ τὰ ὀξέα παραγγέλµατα μετὰ (C 


τάξεως παρὰ τῶν ἀρχόντων γινόμενα. Oloy τὰς 
ἑχτάσεις, eise. χατὰ πλάτος, εἴτε χατὰ μῆχος τῆς 
παρατάξεως. Ὁμοίως δὲ xal τὰς συστολὰς, Άγουν 
σφίγξεις εἰς πύχνωσιν. Καὶ τὰς κλίσεις, ἐπὶ τὰ 
ἀριστερὰ, ἐπὶ τὰ δεξιὰ, xal τὰς τῶν ὀρδίνων µετα- 
ποιῄσεις, τὰ διαστήµατα τῶν στάσεων ἀπὸ ἀνδρὸς 
εἰς ἄνδρα, καὶ τὰς μερικὰς αὐτῶν πυχνώσεις 1 
ἀραιώσεις, xal τὰς ἁδιαλλήλων ἁπαντήσεις χαὶ 
ἀντιδαμάσεις, τοι ἑρχομένων 1) ἀπερχομένων, καὶ 
τὰς χατὰ τὰς ἀχίας Ίγουν τοὺς ὀρδίνους διχιρέσεις 
αὐτῶν xal µετρισμούς. 

ις’. Καὶ χατατάξεις αὐτὴν φάλαγγα, fyouv τὴν 
ὕλην παραταγὴν , ὅταν, ὡς εἴρηται, ἐπὶ βάθος 
συστέλλεται, xal ὅταν ἐπὶ μῆχος ἐκτείνεται, xal τὴν 
λεγοµένην ἀντίστομον ἤγουν δίστοµον µάχην, ὅταν 
el λεγόμενοι οὐραγοὶ, fot οἱ ὄπισθεν τῶν ὅλων 
ἁλιῶν, ἐπιστρέγαντες πρὸς τοὺς χυχλοῦντας κατὰ 
πρύσωπον μάχονται ὦς πρωτοστάται, xai ὅ-ισθεν 
avtov ὁμοίως αὐτοῖς ἀντιστρέψει τὸ fuso τῆς 
ἀχίας, xal πάλιν τὰς ἐκ τῶν τοιούτων μεταθολῶν 
ἀναχλήσεις xai ἁποχαταστάσεις. 

τς. Οἱ γὰρ πρὸς ταῦτα πάντα ἐθιζόμενοι στρατιῶται 
διὰ τάχους, ὡς εἰπεῖν, xal αὑτόματοι φέρονται mp'e 
την τἆξιν. Οἱ δὲ τούτων ἀνέθιστοι xal ἀπαίδευτοι, 
διὰ ταράχου πολλοῦ, καὶ μόλις ἀποκαθίστανται εἰς 
cà; κατεπειγούσας τῆς τάξεως χρείας. 

wj. Διαμερίσας δὲ τὸ στράτευµα πρὸς ἀλλήλους 
ἀσι){ρυ µάχῃ συµθαλλέτωσαν, Πτοι διὰ χονταρίων 
ἄνευ ξιφῶν, fj σαχιττῶν ῥὁμοίως, 3, ὡς εἴπομεν, 
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11. Ut invadant se matuo duo viri, e! recedant, 
el rursus ingruant, et evolvant se ad modum pa- 
racontarii. 

12. Utile vero est in ipso itinere faciendo, ut 
quidam ος illis suis locis se exerceant, et conen- 
tur hec ex equis facere, Hoc modo ipsum iter 
expeditum erit, et equi minus atterentur 


45. Si contingat in expedito commorari exerci- 
tum, id est, in eo loco ubi coactus est, omni eo 
tempore ne unus quidem ex militibus, quantum 
fieri potest, otiosus sit, sed ad laborem, ut dictum 
est, assuefaciendi omnes sunt, et interdum pra- 
dicto more exercendi, interdum in acie, et inter se, 
interdum in armis suis detergendis et nitidandia 
occupentur. Otium enim non solum ignavos et 
effeminatos facit, sed etiam ad inania quedam et 
turbulenta cogitanda animum traducit. Ad volun- 
tarios labores sí se exerceant, facile etiam coacti 
labores perferent, et ad imperata facienda aptiores 
erunt. 


14. Nec sigillatim modo exercebis eos, sed gene- 
ratim etiam assuefacies, ut suas stationes perfecte 
cognoscant, et in illis commorentur , et aspectu, et 
nomine familiariter se mutuo agnoscant, et sub 
quo przffecto miles unusquisque sit, in qua cohorte, 
et quibus cum viris in contubernio colloce- 
ur. 

15. Cognoscat etiam celeriter mandata, quz a 
praefectis dantur. Cum przcipitur, ut extendatur 
acies sive in longitudinem, sive in latitudinem, vel 
ut cogatur, et contrahalur in densitatem, vel ut 
inclinatio flat in dextram, aut sinistram partem, 
vel ut ordinum commutatio, et intervalla stationum 
a viro ad virum flant, vel ut separatze singulorum 
agminum densitates, vel raritates, vel ut mutui 
accursus, οἱ discessiones, sive adventantium, site 
recedentium sint, et contuborniorum, sive ordinum 
inter se partitiones, separationes, et instructiones 
[lant. 


16. Ye. ut phalanx, id est, universa acies aut 
in aretum contrahatur, aut in longitudinem produ- 
catur, vel ut distomos, id est, anceps acies fiat, 
hoc est, quando οὐραγοὶ, id est caudani, post uni- 
versam aciem conversi adversus hostes, qui cir- 
cumvallare exercitum conantur, quasi przstites 
pugnant, et a tergo similiter dimidium contuber- 
nium ad illos convertunt, vel ut istarum commuta- 
tionum inclinationes et traductiones fiant. 


17. Qui ad ista assuefacti sunt milites, celeriter, 
ut ita dicam, et sua sponte ad aciem banc feruntur. 
Qui istarum rerum insueti. rudesque sunt, magno 
cum negotio et 1nolestia ad imminentia pericula in 
acie constitui possunt. 

18. Ubi exercitum diviseris, sine ferreis armis 
inler se conimcttantur, vel cum hastis sine cuspide, 
vel sagittis similiter, vel, ut. praediximus, pro gla- 
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diis utentuy virgis, vel calamos pro hastis tradas. A ἀντὶ σπαθίων βεργίοις, ἢ νάρθηκας , ?) χαλάμους 


Sin glebas habeat. tellus in qua exercentur, conji- 
cere eas jubebis in se mutuo inter confligendum : 
ἱπιογάωπι clarzaniis, vel iis similibus in prcelio 
utantur. 


49. Acclives illis culles monstrans, jube ut cum 
curg&u conscendant ; et in eos, qui jam colles occu- 
pant, jube alios quosvis milites. invadere, qui illos 
si possint depellant. 

90. Ubi unilites jam exereueris, illos diuiltes, et 
aliis trades illorum arina, et manentes, atque in 
hac exercitatione strenue se gerentes, collaudabis ; 
eos qui socorditer εἰ effeminate se gerunt, exacucs, 
et excitabis ad offensas illorum corrigendas. 


91. Tali enim industria ac exercitatione nou 80” 
lum ad labores paratior est exercitus, verum etiam 
sanitatem inelius tuetur, οἱ cibo potioneque suavis 
f. uitur, quanquam vilior ac tenuior fuerit. Et cor- 
pus valentius firmius habet, si sudoribus, caloribus, 
ap.icationibus , frigoribus, tempestatibusque as- 
suefactum fuerit. 


93. Similiter exercebis equites, ad devertationes 
quaslam et dimicationes, iusectationes, conflicta- 
tiones, velitationes , εἰ sagittarum jaculorumque 
eimissiones, el quacunque deinceps tibi fusius 
exp nam. 

23. lIzc faciant in locis planis el campestribus, 
et ad montium pedes, et ad aspera quoque loca 
«quantum possunt accedant. 

94. Non modo mihi, verum etiam majorihus no- 
stris visum cst pernecessarium esse, ut cum in 
campestribus et planis locis ad cursum exercean- 
tur equi, tuin etiam iu editis el condensis et aspe- 
ris locis, ut hec loca agmine facto transeant, 
atque etiam ad. declivia similiter se praparent. Si 
enin ad hunc modum assuefacti fuerint, neque 
homines neque equos ullus vel offendet vel lzedet. 

95. /Estate ne equum ad crebro bibendum assue- 
facias. Qua de causa minus utile est propter flu- 
vium castra ponere. 

90. Aciem horum instruas in asperis et aviis 
lucis, et cohortem ipsam permittas ita uti est in- 
structa, agmine facto ea loca conscendere atque 
iterum descendere. 

327. Quicunque suis equis parcentes iis exercita- 
tionibus abstinent, hi quantum in se est suam 
ipsorum salutem produnt. 

$8. Deinceps par est, quanquam verecunde, pau- 
cis tamen veterum motus bellicos et precepta ex- 
planare, ut in illis quoque exerceas tuos, et illos 
tun dicto tum facto ad rem bene gerendam, et rem 
militarem cognoscendam excites. Nam posteaquam 


ἀντὶ κονταρίων ἀναδιδούς. Ἐὰν δὲ x41 βώλους ἔχῃ 1j 
γῆ ἐν ᾗ γυµνάζονται, τούτους βάλλειν χέλευε κατ’ ἀλ- 
λήλων ἐν τῇ γυµνασίᾳ τῆς συµδολῆς. Ποτὲ 6k xai 
τὰ λεγόμενα χαρξάνια f) τούτοις ὅμοιά τινα χρἠσθω- 
σαν iv τῇ µάχῃ. 

(0. Δείξας δὲ αὐτοῖς xaX βουνοὺς ὀρθίους, χέλευε 
σὺν δρόμῳ ἀἁναθαίνειν xaX χαταλαμθάνειν αὑτοὺς, 
ἔχοντας δηλονότι τοὺς βουνοὺς ἑἐχείνους ἑτέρους 
στρατιώτας ἑἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτῶν. 

x.Kal ὅταν τινὰς τῶν Ἱτρατιωτῶν Ὑγυµνάσῃς, 
πάλιν ἐχείνους ἐχδαλὼν ἑτέροις ἐπιδώσεις τὰ εἰρη- 
μένα ὅπλα. Καὶ τοὺς µείναντας (88-89) ἀνδραγαθήσαν- 
τας ἐν τῇ γυµνασίᾳ ἑπαινέσεις, τοὺς δὲ ἀφνῶς ἑλ- 
θόντας xal ἀ άνδρως παραθήξεις, χαὶ παροτρυνεῖς 
εἰς τὸ τὰ ἐἑλαττώματα αὐτῶν ἀνορθωθῆναι 

κα. Ἐχ yàp τῆς τοιαύτης μελέτης χαὶ γυμνασίας 
οὐ µύνον ἑθίζεται πρὸς τοὺς πόνους τὸ στράτευµα, 
ἁλλά χαὶ ὑγιαίνει, xal πᾶσαν τροφὴν Ἀδέως ἐσθίει, 
xai πίνει, χἂν λιτή ἐστιν, ὑπὲρ τὰς πολυτελεῖς τρυ: 
φάς * γίνεται 0& αὐτῶν τὸ σῶμα καὶ στεῤῥὸν, xal 
συνεθίζεται τοῖς µέλλουσι πόνοις, ἱδρῶτι, καὶ θάλπει 
xai χαύματι ἀσχιάστῳ, xai χρυμοῖς xai χειμῶσι 
συγγυμνανόµενον (90). 

χῷ. Ὀμροίως δὲ γυµνάσεις χαὶ τοὺς καθαλλαρίους 
ἑρίςειν αὐτοὺς ποιῶν, xal ἁμιλλᾶσθαι, καὶ διώσεις 
ποιεῖν, xal συμπλοχὰς, καὶ ἀκρ,θολ.σμοὺς, ἤγουν 
τοξείας, f) ἀχοντίσει;, xal ὅσα ἑξῆς σοι πλατύτερον 
δηλώσω. 

xy'. Ταῦτα δὲ ποιεῖν xal ἐν ἐπιπέδοις τόποις, xal 
περὶ αὑτὰς τὰς ῥίζας τῶν βουνών ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν 
ἐστιν αὐτοὺς, χαὶ τραχέων ἑἐγγίνειν τόπων. 

xb. Καὶ τοῦτο μὲν τοῖς παλαιοῖς ἔδοξεν, ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ μὴ µόνον εἰς δρόμους ἓν τοῖς ὁμλλοῖς τόποις 
ἐθίξεσθαι τοὺς ἵππους ἀναγχαῖον εἶναι, .ἀλλὰ xa εἰς 
ὑψηλοὺς xal δασεῖς xal τραχεῖς, ὥστε σὺν ἑλασίᾳ 
τούτους διαθαίνειν. ᾿Ὁμοίως δὲ xaX εἰς τοὺς χα:ω- 
φερεῖς. 'EXv Υὰρ εἰς τοὺς τοιούτους ἐθίσονται, οὐχ 
ἔτι οὐδὲ τοὺς ἄνδρας οὐδὲ τοὺς ἵππους δενίζει τόπος 
ἡ ἁδιχεῖ. 

χε’. Αλλά καὶ by τῷ χαιρῷ τοῦ θέρους μὴ ἐπιττ- 
δεύειν πυχνῶς τοὺς ἵππους ποτίζειν. Διὸ οὐδὲ χρήσι- 
μόν ἐστι πλησίον ποταμῶν ἀπληχεύειν (91) 

xc'. Καὶ παρατάσσεσθαι δὲ εἰς τοὺς δυσχερεῖς xal 


D δυσθάτους τόπους, xal ἐπιτρέπειν ὣς ἐστι τὸ βάν- 


boy, χαθὼς φθάσει ὁ τόπος ἑχάστῳ σὺν basia 
ἀνέρχεσθαι ὁμρίως δὲ χαὶ χατέρχεσθαι. 

Χζ’. "Όσοι τοίνυν φειδόµενοι τῶν ἵππων αὑτῶν 
περιφρο,οῦσι τῆς τοιαύτης αὐτῶν γυµνασίας, kau- 
τοῖς ἐπιθουλεύουσι. 

xfj. Ἐπὶ τούτοις δέον ἐστὶν, el χαὶ μετρίως, ὅμως 
xal kv ὀλίγοις ὑποδείξεσι, χαθὼς προὐπεθέμεθα, 
πλατύτερον τὰς τῶν ἀρχαίων κινήσεις xal τὰ λεγό- 
µενα παραγγέλµατα, ἵνα προγυµνάζῃς καὶ Ev τού- 
τοις τὸ στράτευµα, xal διεγείρης αὐτοὺς xai δ.ὰ 


NOT £ 


(88-89) Καὶ τοὺς p&/'rarrac. Scribebatur , xal 
τοὺς plv αὐτούς. 


(90) Συγγυμναζόμενον. Scribebatur, γυµναζό- 
ενοι. 
(91) Απιληκεύειν. Scribebatur, ἀποχελεύειν. 
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λόγων καὶ δι ἔργων πρὸς τὰς πολεμικὰς μεθόδους. A unumquemque militem tum equitem, tum peditem 


Μετὰ Ὑὰρ τὴν γυµνασίαν τοῦ χαθ᾽ ἕνα στρατιώτου 
πεζοῦ xal χαθαλλαρίου δεῖ σε xai ἕχαστον τάγμα 
ἔτοι βάνδον γυµνάτειν (93) χαθ᾽ ἑαυτὺ οὕτως ; 

x0'. Τοῦ βάνδου τῶν καθαλλαρίων ἀπὸ τῶν λε- 
γοµένων ἀχιῶν Πτοι ὀρδίνων συνεστῶτος- xal συν- 
τεταγµένως ἱσταμένου παραγγέλλει ὁ µανδάτωρ τὰ 
προστεταγµένα, olov * 

W."Orav ἡ συμβολὴ Ὑένηται, μηδεις ἀφήσῃ, 
μηδεὶς προλάθῃ, ἕως ἂν διώξῃς τὸν ἐχθρόν. Ἐὰν 
ἐχδῇς ἀπὸ τῆς τοῦ μετώπου ὅψγιως, βλέπε τὸ Báv- 
δον, δίωχε pt ὡς στρατιώτης δειλὸς, ἀλλ᾽ ὡς στρα- 
τιώτης ἀνδρεῖος, xal μὴ χατὰ παράχλησιν (93) 
ἑάσῃς, µήτε ἄλλῳ τρόπῳφ’ φύλαττε, στρατιώτα, τὴν 
τάξιν σου’ φύλαττε xal σὺ, βανδοφόος, ὅταν χαταπο- 
λεμήσῃς, ἵνα ἀχολουθῆς τῷ ἑχθρῷ. EL δὲ ἐχθῄς 
την Όὅψιν τῆς παραταγῆς, μὴ ἑλάσῃης ἰσχυρῶς 
ἐν τῷ χάμπῳ, ἵνα μὴ σχορπίσης (94) τὴ» σὴν 
κάζξιν, . 
λα’. Ἡ δὲ χαθ) ἑαυτὴν τοῦ τάγματος (95) γυµνα- 
σία τῶν καθαλλαρίων αὕτη, ὥστε χινεῖν αυντεταγ- 
µένως ὡς iv παραταγῇ, f| μετὰ δρόμου ἐπί τι ση- 
μεῖον, xat οὕτως ἵστασθαι. Καὶ ὅταν θέλῃ χινῆσαι, 
σημαίνειν 020v. μόνη τῇ φωνῇ, f| τῷ βουχίνῳ, Ἡ 
γεύµατι φλαμούλο», xal οὕτως χινεῖν. "Όταν δὲ θέλῃ 
στῆναι, σηµαίνειν τῇ φωνῇ, ἣ τῷ Ίχῳ τοῦ σχου- 
ταρίου, ἡ τῇ τούθᾳ, fiv νῦν λέγουσι βούχινον, ἢ τῇ 
τανραίᾳ’ xaX abt» µία χίνησις. | 

Ap. Ἑτέρα 6i, ὥστε [oa περιπατεῖν ἓν ἁραιοτέ- 


pote πρῶτον διαστήµασι, καὶ παραγγέλλει' "ES ἴσουρ 


περιπατεῖτε. 

Άγ’. Ἑτέρα δὲ, ὥστε σφίγγεσθαι κατὰ πλευρὰν, 
μάλιστα πρεπόντως. "Ὁμοίως δὲ σφίγγεσθαι κατ 
οὗράν. Τὸ δὲ σφίγχεσθαί ἐστιν τὸ πυχνοῦσθαι, ἵνα 
xa κατὰ πλευρὰς xai κατὰ ὤμον ἀλλήλοις ἑγγίζωσι. 
Παραγγέλλει δὲ, Κατὰ πλευρὰν σφίγγε, τουτέστι 
δεχάρχαι πρὸς δεχάρχας, πεντάρχαι πρὸς πεντάρ- 
χας, τετράρχαι πρὸς τετράρχας. Καὶ σφίγγωνται 
πάντες, ὡς εἴρηται, πλευρὰ πρὸς πλευρὰν ἐγγίζον- 
τε. Οὐὑχ ἐπιθενὸς δὲ μέρους σφίγγονται, ἀλλ' 
ἐπὶ τὸν μέσον τόπον, τουτέστι τὸν βανδο,όρον, 
ὥστε ἔνθεν χἀχεῖθεν αὐτοῦ ἨΥίνεσθαι, Συντόµως 
γὰρ xaV εὐτάκτως dj τοιαύτη ἨΥίνεῖται σφἰγξις. 
Ὥσπερ δὲ οἱ δεχάρχαι οἰσοῦνται (06) &v ἀλλήλοις 
χατὰ µέτωπον, οὕτως πρέπει χαὶ τοὺς τετράρχας, 
Έτουν τοὺς οὐραγοὺς, ἰσοῦσθαί τε [τοὺς] ὀπίσω τοῦ 
ὁρδίνου. Αὐτῶν γὰρ σφιγγοµένων χατὰ λόγον, xv 
λιποτακτήσωσιν ἓν ταῖς συμθολαῖς οἱ ἔμπρο- 
σθεν, χωλύονται ὑπ αὐτῶν εἰς τὰ ὀπίσω τρέπε" 
σθαι. 

AU. ᾿Ἑτέρα δὲ, ὅταν σφίγγωνται χαὶ χατ᾽ οὐράν. 
Οὐ γὰρ µόνον τὸ πλάτος τῆς παραταγής δέον σφίγ- 
ἵεσθαι, ἀλλὰ xal τὸ πάχος αὐτῆς, πολλάχις ἀλλη- 
λοι; χατὰ τοὺς ὤμους ἐγγίνοντες. 


NOTE. 


(93) Γυμγάζειν. Scribebatur, Tógvato. 
(905) Kal μὴ κατὰ zapáxAnoir. Scribebatur, xat 
μετὰ π. 


seorsim exercueris, unamquamqne etiam cohortem 
sive bandum separatim etiam ad hunc modum exer. 
cebis : 

29. Cohorte equitum ex ordinibus sive contuber- 
niis disposite et ordinate constituta, narrabit man- 
dator imperata illis ad hunc modum : 


$0. Ubi conflictatio est, nullus anticipet, nullus 
(tradat, donec hostes tuos persequaris. Si extra eon- 
spectum frontis exercitus iveris, intuere in cohor- 
lem, persequere, non quaai ignavus, sed quasi for- 
tis miles, neque ullius exhortationis gratia, aut ulla 
alia de causa cesses. Custodi, miles, stationem tuam. 
Observa tu, signifer, ubi hostem expugnaveris, ut 
eum persequaris. Si extra conspectum aciei disces- 
seris, ne vehementer ia campo currás, ut ne aciem 
tuam dissipes. 


$1. Cohortis equitum exercitatio per se talis est, 
ut ordinate se quasi in acie moveat, vel cursu ad 
aliquod signum contendat, et ibi consistat : et 
quando ciere cohortem vis, voce, vel buccina, vel 
nutu flamuli significare oportet, et sic cieto. Quando 
autem eos consistere vis, vel voce illis significato, 
Sta : vel scuti stridore, vel taurza. Ft hoc unum 
movendi genus est. 


92. Aliud movendi genus est, ut zquabiliter pro- 
cedant, laxo quodam disjuncti intervallo, et tum 
precipe his verbis : AEquabiliter procedite. 

$5. Aliud genus est, ut ad latus idonee densen- 
tur, et ad caudam similiter densentur. Hoc verbum 
σφίγγεσθαι, id est, densari, siguificat cogi in unum, 
vel lateribus atque humeris prope ad se mutuo 
accedant. Przcipe ut ad latus se densent decani ad 
decanos, quintani ad quintanos, quartani ad quar- 
tanos, et densentur omnes, ut dictum est, latere 
lateribus adjungentes : neque in alteram partem 
densent se ad medium statorem, id est, signiferum, 
ut liinc atque illinc ei adjungantur : breviter enim 
et ordinate talis densatio fit. Quemadmodum autem 
decani sequaliter se in fronte contubernii collocant, 
sic et quartanos sive caudanos zequaliter se a cauds 


D contubernii constituere oportet : illis enim ordine 


et disposite collocatis, si inter coufligendum priores 
stationem suam descruerint, probibentur tamen ab 
illis tergiversari aut retroferri. 


25. Aliud genus est, quando in caudam, id est, 
extremam partem densantur : nou modo enim quod 
ad latitudinem pertinet densari acies debet, verum 
eliam ,quod ad altitudinem spectat, sepe humeris 
ipsis inter se adjunctis. 


(94) Σχυρπίσης. Seribebatur, σχοπήσῃς. 
(95) Tob τἆγματος. Scribebatur, τοῦ πράγματος. 
(96) OlcoDrtai. Scribe, ἰσουνται. 


8 


densationem, sic densati ambulent : et quando sa- 
εἰ conjici incipiunt, tum precipe Πάταξον, id est, 
Feri : decanis et quintanis in anteriores partes in- 
clinantibus, et sua ipsorum capila cum scutis suis, 
atque equorum colla aliqua ex parte tegentibus, et 
hastas humeris gestantibus, scutis eliam tectas suis 
procedant ordinate, cum tripudio, id est, mediocri 
quodam motu, qui calpa dicitur : nec jmpetuose cur- 
rant, ne contentionis celeritate ante manus conser- 
tas, quod valde periculosum est, perturbetur acies, 
sagittariis interim, qui a tergo illorum sunt, sagit- 
tas jacientibus. 


96. Aliud genus est, ut incursione interdum per- 


sequantur quasi cursores, quos nunc proclastas no- D 


minant : interdum ordinate ut defensores, quos 
nunc vindices appellamus : et si quasi cursoribus 
praecipere oportet, dicendum est, Δρόμῳ ἔλα, id cst, 
Cursu contende, et unius milliaris spatium incursio- 
nem banc faciant. Sin quasi defensores, przecipien- 
dum est hoc modo, Μετὰ τῆς τάξεως ἀχολούθει, id 
est, Cum acie procedito, et ordinate ac distribute 
procedant. 

97. Aliud genus est, ut retrocedant paululum, et 
Fursus convertantur : et quando illos retrocedere 
vult, cursor clamet, Τύπτε xai ὑποχώρει, Feri et 
retrocede. Ubi autem retrocesaserint ad unum, aut 
alterum sagittz jactum, defensores rursus appellet 
his verhis : Στράφου, ἔλα, id est, Verte, contende : ct 
confestim rursus vertent se contra hostes. Hoc fa- 
ciant non modo antrorsum, sed etiam dextrorsum, 
levorsum, rursumque ad secundam aciem : neque 
in ipsa versione, sed etiam intervallo interjecto ver- 
tant se szepe, et δρουγγιστὶ, id est, universo agmine 
facto contendant contra hostes. Iuter exercitandum 
hastas ipsas in altum sublatas, non in latusobliqua- 
tas habere oportet, ne equi in exercitatione hac et 
contentione iinpediantur. 

98. Aliud genus est, ut ordinate se in levam, 
aut dextram transferant, quod lateranis et cor- 
nistitibus opportunum, commodum cst, id est, iis, 
qui ad circumveniendos οἱ circumcludendos hostes 
constituti sunt. Et si in dextram partem traducere 
cos cupias, iis verbis fiat : Κατάφερε πρὸς τὰ δεξιά, 
id est, Transfer te ad dextram : sin laevorsum velis, 
tum dicas : Κατάφερε πρὸς *àpioxepá,; Transfer te 
ad l»vam : itaque transeant, si una cohors debeat, 
una, sin plures, uua parte traducta, relique simi- 
liter per cohortes transeant. 

99. Aliud genus, ut in quibus consistunt locis, in 
cisdem interdum se vertant, interdum vero fron- 
tem acici commutent. Si repentinus aliquis motus 


LEONIS PHILOSOPHI 
$5. Aliud genus est, ut post perfectam ad latus A 


Ἰμ 

λε. Ἑτέρα δὲ Χίνησις, ὥστε μειὰ τὴν ἀχριδη 
πύχνωσιν τῆς κατὰ πλευρὰν µάλιωτα σφίγξεως 
πεπυχνωµένους περιπατεῖν, ὅταν 1d) τοξεία ἄρχεται 
γίνεσθαι, xal παραγγέλλει, Ἡάταξον, xal ἐπιχλι- 
µένων τῶν δ:καρχῶν xal πενταρχῶν ἐπὶ τὰ Ep- 
προσθεν, xal σχεπύντων τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς xal 
µέρος τῶν τραχήλων τῶν ἵππων μετὰ τῶν σχουτα- 
ρίων αὐτῶν, χαὶ τὰ χοντάρια ἀναδασταζόντων 
ἐπὶ τοὺς (pou; xal ὑποχρυπτομένων μετὰ τῶν 
σχουταρίων ἐπελαύνειν εὐτάχτως τριπήδῳ μόνῳ 
ἤγουν χινήµατι συμμέτρῳ τῷ λεγομένῳ κάλπα, xal 
ph βιαίως τρέχειν, ἵνα μὴ τῇ ὀξύτητι τῆς ἑλασίας 
διαλυθῇ ἡ τάξι; πρὸ µίξεως χειρῶν, ὅπερ ἐστὶν ἐπι- 
χίνδυνον, τοὺς δὲ ὄπισθεν ὅσοι τοξύται εἰσὶ τοξεύειν. 

Ag'. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ἐπιδιώχειν ὁτὲ μὲν 
αὺν lacia, ὡς χούρσωρας, οὓς οἱ νῦν προχλάστας 
λέγουσιν , ὁτὲ δὲ συντεταγµένως ὡς διαφένσω- 
ρας (97), οὓς ἡμεῖς χαλοῦμεν ἐχδίχους. Καὶ εἰ μὲν 
ὡς χούρσωρας χρὴ κινεῖν, παραγγέλλει' Apóutp 
Ela. Καὶ ἕως ἑνὸς μιλίου ἀποχινοῦσι σὺν ἑλασ[χ. 
Ἐὰν δὲ ὡς διαφένσωρας, παραγγέλλει * Μετὰ 
τῆς τάξεως ἀχολούθει ' xai ἀχολουθοῦσι συντεταγ 
μένως. 


AU. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ὑποχωρεῖν ὀλίγον, 
xai πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. Καὶ ὅτε μὲν θέλῃη (98) 
ὑποχωρῆσαι, ὁ χούρσωρ χράξει, Τύπτε xal ὑποχώ- 
ρει σὺν ἑλασίᾳ, ἕως Ev 1) δεύτερον σαγιττοθόλον» 
ἐπὶ τοὺς διφένσωρας πάλιν χράτε (99) ' Στράφου, 


, ἕλα (1): χαὶ ἀνθυποστρέφουσιν ὡσανεὶ χατὰ τῶν ἕναν- 


tov. Καὶ τοῦτο ποιεῖν πολλάκις, xal μὴ póvoy Er 
5ὰ πρόσω, ἀλλὰ xal δεξιὰ, xal ἀριστερὰ, xaX πά- 
àtw ὡσανεὶ ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν, xal ποτὲ 
μὲν ἐν αὐτῷ τῷ διαλείµµατι ταύτης , ποτὲ δὲ 
ἐν τῷ µμεταξὺ αὐτῆς ἐἑξελίσσεσθαι, xal ἅμα 
δρουγγιστὶ, Ώνουν ὁμοῦ ὁρμᾶν χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἓν δὲ ταῖς γυμνασίαις τὰ χοντάρια ἀναθασταζόμενα 
ἔχειν δεῖ, χαὶ μὴ εἰς πλάχιον, ἵνα μὴ οἱ ἵπποι (2) 
bv τῇ Dacia ἐμποδίξωνται. 

)n. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε µετατίθεσθαι συν- 
τεταγµένως ἀριατερὰ xal δεξιὰ, ὅπερ ἀρμόζει Τλα- 
γιοφύλαξιν xal ὑπερχερασταῖς, fiyouv τοῖς int τὸ 
κυχλῶσαι thv τῶν πολεµίων παράταξιν τεταγµέ- 
νοις ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ µέρους ὥσπερ χἑρας, xal παρ- 


D αγχέλλει, εἰ μὲν ἀριστερὰ µετατίθεσθαι βούλεται, 


Κατάφερε πρὺς τὰ ἀριστερά ’ εἰ δὲ δεξιὰ µετατίθε- 
σθα., Κατάφερξ πρὺς τὰ δεξιά * καὶ οὕτως µετατί- 
θεσθαι.' ἐὰν μὲν ἓν βάνδον iot, τὸ Ev: εἰ δὲ 
πλείονα, ὁμοίως τοῦ ἑνὸς µέρους µετατιθεµένου, 
xal τὰ λοιπὰ ὡσαύτως κατὰ ἓν βάνδον ποιοῦσιν. 

10'. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε µεταδάλλεσθαι ποτὲ 
μὲν ἐν οἷς ἵστανται τύποις, morb δὲ xal τὸ µέτωπον 
τῆς παρατάξεως ἀλλάσσοντες. Ἐὰν piv γὰρ alovt- 


ΝΟΤ. 


(97) Ὡς διαφέσωρας. Posteriores Grzci dice- 
bant, διαφένσωρας, pro δηφένσωρας, sive Ouptv- 


σωρας. 

(98) Καὶ ὅτε μὲν θέὲ1ῃ. Interpungendum scriben- 
ην «καὶ ὅτε μὲν θέλῃ ὑποχωρῆσαι, ὁ χούρσωρ 
χράζη. 


(99) Πά.ιν' χράζε. ltem scribe, πάλιν χράνῃ. 

(1) Σεράφου, EJa. Sic in Checi codice videtur 
fuissc. In aliis deest ἔλα. 

(2) "Ira μἡ οἱ ἵπποι, Sie erat οἱ in codice Pisto- 
riano pro iva ph κτύπον. 
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διασµός τις Υένηται ὑπὸ ἐχθρῶν, κατὰ νώτου, ἤγουν À retro (iat. hostibus a tergo imminentibus, przeipe 


ὄπισθεν (5), ἐπιφερομένων, παραγγέλλει, Μετασχηµά- 
τισον. Καὶ ὡς ἵστανται ἓν τοῖς τόποις αὐτῶν ἐπὶ 
οὐρὰν ὄπισθεν Λλέπουσι τῶν βανδοφόρων µόνων 
μετὰ τῶν ἀρχόντων εἰς τὸ χατὰ οὐρὰν µέτωπον 
ἐρχομένων. El δὲ πλῆθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ ὄπισθεν, 
παραγγέλλει, Μετάλλαξον. Καὶ τότε µετατίθενται 
χατὰ βάνδον. 

p. Οὐ µόνον δὲ ἐπὶ μῆχος ὁρδινεύειν xal γυμνά: 
ζειν ἀναγχαϊῖόν ἔστιν, ἀλλὰ χαὶ δρουγγιστὶ τάσσον- 
τας γυμνάζειν xal ἐξελαύνειν ἐπ᾽ εὐθείας καὶ χύ- 
χλους διαφόρους, πρῶτον μὲν διὰ τὰς ὑποχωρήσεις 
xai ἀντιστροφὰς, εἶτα διὰ τὰς αἰφνιδίους κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἑφόδους, λοιπὸν δὲ χαὶ δ.ὰ τὸ συντόμως τοῖς 
δεοµένοις ἐπιθδοηθεῖν. El γὰρ οὕτως ἐθισθῶσι (1) τὰ 
τάγματα, ἑτοίμως ἔχουσι xal εἰς χούρσωρας, ἤγουν 
προχλάστας, 1| προμάχους, καὶ εἰς διφένσωρας, 
Ίγουν ἐχδίχους, 1| βοηθοὺς, xaX εἰς ἑχάστην χρείαν 
τἆσσεσθαι. 

μα’. Καὶ τῆς τοιαύτης οὖν γυµνασιας χατορθου- 
µένης εἰς τὰ πλείονα, el καὶ μη πάντα δεῖ γινώσχειν 
τοὺς στρατιώτας (οὐ γὰρ δεῖ. πάντα πουθλικχίζεσθαι, 
διὰ τὸ μὴ τοῖς ἐχθροῖς γινώσχεσθαι) ' διὰ τῶν εἰρη- 
µένων τούτων ἑννέα χινῄσεων πρὸς πᾶσαν χρείαν 
ἔτοιμα γίνονται τὰ αὐτῶν τάγματα, χαὶ εἰς κούρ- 
σωρας, καὶ εἰς διφένσωρας, xal εἰς πλαγιοφύλαχας, 
xa εἰς ὑ περχεραστὰς, ὅτε χρεία γένηται ἀφοριαθῆ- 
val τινας αὐτῶν, ἐν συνηθεἰᾳ πάσης τάξεως Υινό- 
μενα. 


boc modo : Μετασχημάτισον, id est, Converte : οἱ 
in statione sua consistentes, ad caudam se solum 
convertant, signiferi et przfectis solis ad cauds 
frontem  pervenientibus. Sin magna vis hostium 
ingruat, tuin. przecipe, Ἀ[ετάλλαζον, Transmuta, et 
integra tum cohors se transmutet. 


40. Nec vero in longitudinem solum instruere 
utile est, sed etiam δρουγγιστὶ, id est, confertim 
instruantur, ut exerceant se, et contendant vario 
in directum per retrogressiones et conversiones, 
per repentinas hostium incursiones, ut quada:a 
cum celeritate possint afflictis opem ferre. Si ad 
hunc modum assuefaci€ cohortes fuerint, com- 
mode poterunt in cursores, id est, proclastas, sive 
propugnatores, et in defensores, sive vindices, et 
prasidiarios, ad omnem usum iustrui. 


41. Talis igitur exercitatio diligenter in plurimis 
est adhibenda, siquidem omnia a militibus cogno- 
scenda non sunt. Non enim oportet omnia in vulgus 
efferri, ne ab hostibus ca agnoscantur. lis autem 
melibus praedictis ad omnes usus belli cehortes 
habiles fiunt, ut tum in cursores, tum in defensores, 
tum in lateranos, tum in cornistites, ubi opus est, 
cooptari assumique possint. 


UD. 'Avayxatov δέ ἐστι λοιπὸν xal τὴν πρὸς ἅλ-ᾳ A2. Banda autem, sive cohortes quadam consen- 


λτλα τὰ βάνδα συμφωνίαν xal τάξιν εἰθίζεσθαν ὡς 
ἐπὶ παρατάξεως. ᾽Αλλ' ἵνα, ὡς εἴρηται, μὴ φανερὰ 
γίνεται ἡ πᾶσα ἕἔχταξις τοῖς ἐχθροῖς. Οὐὑδέποτε γὰρ 
πρὸ τῆς μάχης τὴν πᾶσαν τάς.ν bv τῷ ἅμα, τουτ- 
έστιν εἰς πρώτην xai δευτέραν παράταξιν, διὰ 
γυµνασίαν μόνην τάσσειν, ἤ πλαγιοφύλακας, ἢ τοὺς 
ὑπερχεραστὰς λεγομένους, f| τοὺς δρουγγιστὶ xal 
λανθανόντως προσπίπτοντας, Ἡ ἑνέδρας, "vovv ἐγ- 
χρίµατα (ὅ) ' τὰ γὰρ τοιαῦτα στρατηγίας μᾶλλον 
ἐπιτηδεύματα εἶναι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἢἡ τάξεως, 
ἅπερ προπουθλιχίζεσθαι ἐν ταῖς γυµνασίαις οὗ 
συμφέρει. ᾽Αλλὰ τότε πρὸς τὸ παρὸν χατὰ τὴν ἆπαι- 
τοῦσαν χρείαν ποιεῖ, 

ΜΥ’. Πρέπον οὖν, εἴτε καθ) ἑαυτὸ τοῦ χόµπητος τὸ 


sione et instructione, quasi in acie ipsa jungeuda 
sunt. Sed ne univers: exercitationes δὲ molitiones 
hostibus agnoscantur, nunquaim aute conflictationem 
ipsam universe copia simul, id est, in prrnam et 
secundam aciem exercitationis causa transferantur, 
vel ad lateranos, vel ad cornistites, vel ad eos qui 
δρουγγισ, id est, confertim, et clam adoriuntur, vel 
ad occultas insidias; hujusmodi euim consilii 
inperatoria divulgari et in vulgus efferri prius- 
quam cum hoste confligpas, inutile est. Sed ad 
prisentem rerum usum ex tempore talia adhibenda 
sunt. 


45. Ρας est igitur, sive comitis alicujus bandum, 


βάνδον, εἴτε δρούγγους, εἴτε τούρμα, εἴτε χαὶ mpo- D sive druugus, sive turma seorsim exercealur, sive 


παράταξις πολλοῦ στρατοῦ bsrviw, bv τρισὶ µέρεσι 
τάσσειν τοὺς Ὑυμναζοµένους. Καὶ εἰ μὲν βάνδον 
ἑστὶ τὸ) καθ) ἑαυτ) γυμναζόµενον, τοὺς πλείους αὐ- 
τῶν Bv τάξει χουρσώρων ποιεῖν. Ἀπὸ δέχα δὲ χαδαλ- 
λαρίους (6) ἐπὶ ἁπλτης ἀχίας ἔνθεν χἀχεῖθεν αὐτοὺς 
ἰσομετώπους τάσσειν ἓν τάξει διφεναώρων, ἄλλους 
0t ὀλίγους χαθαλλαρίους ἄχρι δέχα τάσσειν Ov 
ὄψεως ἑναντίους, ὥστε τὴν συμθολὴν πρὸς αὑτοὺς 


εἰχάζεσθαι. 


in instructione magni exercitus collocetur, ut iu 
wes partes exercendi dividantur. Si bandum, sive 
cohors per se exerceantur, maximam illorum partem 
in cursorum agmine pones ; ex equitatus simplici- 
bus contuberniis liuc, atque illinc qualia cornua 
defensorum loco pones; alios autem paucos equites 
eminus ante conspectum illorum pones, ut quasi ad 
confligendum cum illis se preparare possint. 


NOTE. 


(3) Κατὰ νώτου, ἤγουν ὄπισθε». Scribebatur, x. 
y. ὑγρόπισθεν, , 

(4) Ἐθισθῶσ,. Scribebatur, ἐθιασθῶσι. 

(0) Ἡγουν ἐγκρίματα. Scribe, Ἠχουν &yxpop- 


ατα. 
" (6) Ἀπὸ δέκα δὲ xaCaAAapicuc. Ejicienlum 
ceusco, δέχα. 
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44. Jam cum se quasi ad prelium movent, magno A pP. Κινούντων δὲ αὐτῶν «ὡς ἐπὶ µάχην ἐξέρχε- 


impetu facto cursores se a defensoribus separant, 
et ubi recta unum atque alterum milliare excurre- 
rint, dimidium illius spatii revertantur, et interduin 
destrorsum , interdum lz:vorsum se currendo obli- 
quent, sicque tertio quartoque faciant, rursusque 
Orbiculate procedant, postea spatium illud percur- 
rentes, quod inter eos et defensores est, unde exie- 
rani, cuin defensoribus quasi instructis in acie iis 
o€currant, qui ante eos insequebantur. 


45. Drungo, id est, integra cohorte milliaria exer- 
citante se, idem facies, οἱ coliortem in cuisores et 
in defensores divides, et eos qui cursores sunt, in- 
terdum defensores facies, interdum contra, ut ad 
Omnem usum parati sint. 


46. Similiter facies, turma aiiqua se exercente, 
et acie prima aut secunda hoc faciente. Adverte 
autem potissimum has orbiculatas cursorum incur- 
siones, ubi diversa et varia banda sive cohortes fue- 
rint, ut in duas sortes dividantur, et contrario inter 
se motu currant, et obviam sibi mutuo fiant, altera 
foris, allera interius currendo, ut ue impedimento 
equitibus sint, 


47. Deinde latrones sive lateranos et cornistite$, 
id est, eos qui ad cireumdandos a dextra parte 
hostes locaturi , separatim cum illis δρουγγιστὶ, id 
est, confertim et simul incursando exerceas. Sed id 


praedictis de causis quantum poles clanculum facias. C 


48. ltaque si quasi adversus aciem hostium emi- 
nus exsistentem, tuos instruxeris, accura ul exae- 
quentur illis, et non circumveniantur ab iis. In iis 
qua cominus sunt perfice ut hostes a tuis circum- 
deniur, paucis equitibus per simplicia contubernia 
usque ad unius atque alterius cohortis multitudi- 
nem quasi hostibus prapositis, ut adversum eos 
tum ad lunandum, tum ad circumveniendum eus, 
cornistiles dirigant. Deinde sic qui eum illis ver- 
sautur , δρουγγιστὶ quasi maza simul clanculum ipsi 
soli de improviso contentione quadam celeri excur- 
rentes, a tergo, id est, postica parte hostium illos 
invadant. 


49. Hie igitur exercitationes simplices sunt, com- 
muniter tauen multas cohortes, et privatim unam- 
quamque cohortem idonee exercent, et inimicis 
acies uostra minime aperitur. Iste. exercitationum 
formz scriptis tradendzs turmarchis tuis sunt, et re- 
liquis cohortibus quz separatim exercentur. 


50. Assuefacito ad hujusmodi exercitationes, non 
solum iun campestribus, sed etiam in aviis et aspe- 
ris, in arduis et acclivibus, in declivibus et pronis 
locis : et ipso zstus squallorisque tempore utile est 


σθαι σὺν ἑλασίᾳ τοῦ χούρσωρος, xat (ωρίζεσθαι τῶν 
διφεστόρων (T), xaX τρέχοντας ἐπ εὐθείας ὡς ἓν f 
δεύτερον p Dv, ὑποστρέφειν ἕως τοῦ ἡμίσεως ἑχεί- 
νου,διαστήµατος, χαὶ ἐχχλίνοντας ποτὲ μὲν δεξιά, 
ποτὲ δὲ ἀριστερὰ τρέχειν, οὕτως δὲ ποιεῖν xal τρίτον 
xai τέταρτον, εἴἶτα πάλιν χυχλοειδῶς ἑλαύνειν, xal 
μετὰ ταῦτα προστρέχοντας ἓν τῷ μεταξὺ τόπῳ τῶν 
διφενσώρων, ὅθεν χαὶ ἐξήλθον, μετὰ τῶν ὡς ἐν τάξει 
διφενσώρων ἐλαύνειν, ὡς εἰς ἁπάντησιν τῶν χατα- 
διωχόντων αὐτοὺς. 

με’. Οὕτω δὲ ποιεῖν καὶ δρούγγον γυμναζομένου * 
xai τὰ μὲν τῶν βάνδων αὐτοῦ τάσσειν χούρσωρας, 
tà δὲ διφένσωρας, χαὶ πάλιν ἐναλλάσσειν αὐτὰ, ὥστε 
τὰ μὲν] τοὺς χούρσωρας, τὰ δὲ διαφένσωρας ποιεῖν, 
xal τοὺς διαφένσωρας, ὥστε πρὸς τὴν δοχοῦσαν 
χρείαν ἑτοίμους αὐτοὺς εἶναι. 

µς’. Ὁμοίως δὲ ποιεῖν χαὶ τούρµας γυμναζομέ- 
vns παρατάξεως πρώτης, xal παρατάξεως δευτέρας. 
Ἐπισχέφαι δὲ εἰς τὰς χυχλοειδεῖς ἑλασίας τῶν 
κουρσώρων ὅπου διάφορα βάνδα εὑρίσχονται, ὥστε 
εἰς δύο ἀργὰς ταῦτα µερίζεσθα!., xal ἐλαύνειν τὴν 
ἑναντίαν ἀλλήλων, xal ὑπ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς, τὴν 
μὲν µίαν ἔξω, τὴν δὲ δευτέραν ἐσωτέρω τρἐχειν, ἵνα 
μὴ προσκρούµατα καθαλλαρίων γίνωνται. 

pU. Δέον δὲ χαὶ πλαγιοφύλαχας, καὶ ὑπερχε- 
ραστὰς, fyouv τοὺς τὰς χυχλώσεις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
μέρους ποιοῦντας Ιδίως μετὰ αὐτῶν δρουγγιστὶ, 
ᾖγο.ν πυχνοὺς καὶ ὁμοῦ ἐμπίπτοντας γυμνάξειν, 
λανθανόντως δὲ δι’ fiv ἀνωτέρω εἴπομεν αἰτίαν. 

µη’. Ὥστε εἰς μὲν τὰς µαχροτἑρας παρατάξεις 
«àv ἑναντίων ἵνα ἰσῶνται, xat prj. Ev. περὶ λαμβά- 
νωνται (8) ὑπ αὐτῶν * χατὰ δὲ τῶν κοντοτέρων εἰς 
τὸ τὰς χυχλώσεις ποιεῖσθαι ἀντιτασσομένων αὐτῶν 
ὀλίγων καδαλ)αρίων ἐπὶ ἁπλῆς ἀχίας ἄχρι ἑνὸς | 
δευτέρου βάνδου, ὡς ἑναντίου, ἵνα πρὸς αὐτοὺς xa- 
νονίζωσιν οἱ ὑπερχερασταὶ πρότερον ὑτερχξρᾶν αὑ- 
τοὺς, ftot χυχκλοῦν. Ei οὕτως συνελθόντες αὐτοὺς 
δρουγγιστὶ, vovv ὡς µάνα, ὁμοῦ λανθανόντως αὗτοὶ 
μόνοι ἄφνω ὑπεξερχόμενοι μετὰ ἑλασίας ὀξείας τῷ 
νώτῳ Έγουν κατὰ τὸ ὄπισθεν τῶν ἑναντίων ἐπιτί- 
θεντχι. 


μθ’. Λύται οὖν αἱ γυµνασίαι ἁπλαῖ εἶσιν. Kat 
χοινῶς ὃξ πολλὰ τάγματα xal ἰδίως πάλιν iv τάγ- 
ματι (9) ἁρμοδίως γυμνάζουσι, καὶ τοῖς ἐχθροῖς 
ἄγνωστος fj τάξις φυλάττεται, xal δέον σε, ὦ στρατ- 
ηγὲ, ταύτας τὰς Yupvaclag ἐγγράφως δοῦναι xal 
ποὺς ὑπὸ σὲ τουρµάρχας xol τοῖς ἄλλοις τοῖς ἰδίᾳ 
γυµνανοµένοις τάγµασιν. 

v. Ἐθίζειν 6$ τὰς τοιαύτας γυμνασίας ut, µόνον 
ἐν ὁμαλοῖς, ἁλλὰ xal iv δυσδάτοις τόποις, γαὶ εἰς 
ὑψτλοὺς, καὶ εἰς κατωφερεῖς, xal ἐν χαιρῷ δὲ χαν- 
σωνος χαλόν ἐστι γυμνάσειν καὶ ἑἐθίνειν τὸν στρΣ- 


NOTAE. 


(7) Auecrópuy. Scribe, διαφενσόρων. 


(8)' Er α.ρὶ «ἰαμδάνωνται. Scribe , ἑαπεριλαν- 
θάνωνται, 


(9) Ἐν τάγµατι. Scribe, E» τάγμα τι. Quse vero 
ibidem sequuntur, τὰ τάγματα, mac geminata 
censeo ; itaque delenda. 
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«όν. Οὐδεὶς γὰρ οἵδε πότε συµδήσεται µάχη, xal ττί A patientiam laborum exercere milites : nemo enim 


συµθήσεται. 


να’. Χρὴ γὰρ οὕτως τὴν γυµνασίαν ποιεῖσθαι ὡς 
ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ πολέμου. Aib xal ἡμεῖς διὰ τὸ χρήσι- 
pov xai τὰ ἓν χαιρῷ πολέμου ἐνταῦθα εἱἰρήκαμεν. 
Τὸ γὰρ πρὸς τοὺς κινδύνους ἐθίζεσθαι ἀνδρειοτέ- 
ρους τοὺς στρατιώτας ποιεῖζ. 

νβ’. Ἐπεῖ δὲ τὴν τῶν χαθαλλαρίων γυμµνασίαν ix 
µέρους διεταξάµεθα, χρεών ἐστιν ὁμοίως xoi τὴν 
τῶν πεζιχῶν ταγμάτων γυμνασἰαν σοι διορίσασθαι, 
ὅσον àx τῶν ἀρχαίων ταχτικῶν, xal ὅσον ix. τῶν 
νέων παρειλήφαμεν, 

νΥ.. ορίζονται (10) τοίνυν αἱ ἀχίαι πρῶτον «bv 
τοῦ πεζιχοῦ τάγματος (113), χαθὼς ἄνω που ἐσημά- 


scit quo tempore bellum futurum, et quidnam iu 
bello usu venturum sit. 

51. Ita exercitatio instituenda, quasi bellum ip- 
sum gereretur. Itaque utilitatis causa ne bellici 
quidem temporis similitudo praetermittenda est: 
nam hzc assuefactio periculorum longe robustiores 
milites facit. 

52. Quoniam equestrem exercitationem aliqua ex 
parte attigimus, sic pedestris aciei exercitationem 
non prztermittemus, quam vel ex antiquis, vel ex 
recentioribus rei militaris scriptoribus accepimus. 


55. Pedesiris aciei primum contubernia descri- 
bantur, quemadmodum antea praccepimus, ut quse- 


ναµεν , ὥστε τάσσεσθαι τινὰς μὲν ἀριστερᾷ, τινὰς D dam ad levam, quxdam ad dextram cohortis sive 


δὲ δεξιᾷ τοῦ βάνδου, ἤτοι τοῦ ἄρχοντος. Καὶ mpo- 
πορευοµένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ βανδοφόρῳ, xal 
τῷ µανδάτωρι, xal βονχινάτωρι , ἐπαχολουθοῦσιν, 
ὡς ὡρίσθησαν, ὁλιχαγοὶ (19), ἤγουν ol πρωτοστάται, 
f| δέχαρχοι, πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, καὶ 
τότε τοῦ δεξιοῦ. 

νδ. Γενοµένων δὲ αὐτῶν iv τῷ τῆς γυµνασίας 
τόπῳ, f) τῆς παρατάξεως, ἵσταται ὁ ἄρχων, καὶ μετὰ 
αὐτὸν ὁ βανδοφόρος, χαὶ εἴ τις ἕτερος χατὰ συν: 
ἠθειαν. Καὶ παρατάσσονται αὐτοὶ ἔνθεν χαὶ χἀχεῖθεν 
αἱ ἁχίαι ὡς ὠρίσθησαν, πρῶτον ἐν ἁραιοτέρῳ δια- 
στήµατι, ἵνα μὴ συντρίθωνται ὑπ' ἀλλήλων, ἀπὸ ις’ 
τὸ βάθος, χουν τὸ πάχ.ς, ἔχουσαι xaX τοὺς Ψιλοὺς 
ὄπισθεν, τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρἰων ἄνω βλέποντα, 
ἵνα μὴ ἐμποδίζωνται ὑπ' αὐτῶν. Ἔμπροσθεν δὲ τοῦ 
μετώπου περιπατοῦσιν, ὁ µανδάτωρ, ὁ χκαμπιδού- 
χτωρ, Ίγουν ὁ ὁδηγὸς τῶν τόπων, ὁ μὲν τοὺς τόπους 
ἀνερευνῶν xal ὁδηγῶν, ὁ δὲ τὰ µανδάτα γνώµη τοῦ 
ἄρχοντος διδούς. 

νε’. Καὶ εἰ μὲν τάγμα ἑστὶ τὸ γυμναζόμενον, τὸν 
τοῦ τάγματος ἄρχοντα ἔμπροσθεν περιπατεῖν μετὰ 
µανδάτωρος xai χαμπιδούχτωρος. ti δὲ τούρµα, 
γυμνάνεται, μηδένα ἔμπροσθεν περιπατεῖν εἰ μὴ 
τουρμάρχην κχαθαλλάριον μετὰ μανδατώρων δύο, 
χαμπιδουχτώρων δύο (15), στράτωρος ἑνὸς, xal 
σπαθάτου ἑνὸς, fito: τοῦ τὰ ὅπλα τοῦ ἄρχοντος φέ-- 
ῥοντος, ἕως οὗ πλησίον τῆς συμθολῆς Ὑένηται 1) 
παραταγῆς' τότε δὲ Ev τῇ παραταγῇ ἀσφαλῶς claép- 
χεται kv. dp τόπῳ τὸ βάνδον αὑτοῦ τέταχται. 

vc. Mh συµπλέχεσθαι δὲ αὐτὸν τοῖς ἑναντίοις, 
μηδὲ βούχινον λέγῃς ἑκάστου μέρους, πλὴν τοῦ µερ: 
άρχον, εἴτε µίαν τούρμαν ἔχει τὸ µέρος, εἴτε δύο, 
εἴτε πλείονας, χὰν εἰ συμθῇ πολλὰ εἶναι τὰ βούχινα, 
ἵνα ph θορύθου γενοµένου χωλύωνται τὰ µανδάτα 
ἐξαχούασθαι. Καὶ οἱ μὲν ὁπλῖται πεζοὶ, Έγουν οἱ 
σχουτάτοι τάσοονται οὕτως. 

νο. Οἱ δὲ Φιλοὶ χατὰ διαφόρους τρόπους τάσουνται, 
Ίγουν οἱ ἀχροθολισταὶ (14) μὲν πάλαι χαλούμενο:, 


prafecti collocentur : cumque prafeetus simul cum 
signifero et maudatore, et buccinatore procedit, se- 
quantur quemadinodum constituti fuerant locbagi, 
id est, przstites et decani sinistri lateris primum, 
deinde dextri. 


54. Ubi in exercitationis sive instruct: aciei loco 
fuerint, stet przefectus, et cum eo signifer, et si 
quis alius cum eo esse consuevit, instruanturque 
contubernia hinc atque illinc, primum. quemad- 
modum explicatum antea est, laxiore οἱ rariore in- 
tervallo, ut ne a ae mutuo affligantur : deinde ad 
sedecim virorum altitudinem, id est, profundita- 
tem. Cuspides lhastarum sursum erectas labcant, 
ne ab illis impediantur. Ante frontem aciei ambu- 
lent mandator et campiductor, id est, dux viarum, 
hie quidem ut vias indaget, et cos ducat, ille vero, 
ut ex imperio pr:rfecti mandata det. 


t3. Si cohors exercenda sit, cohortis pra:fectus 
ante eos cum mandatere et campiductore ambulet. , 
Sin turma exerceatur, nemo anteambulet nisi tur- 
marchus et eques cum mandatoribus duobus, et 
campiductoribus duobus, stratore uno εἰ spatliato 
uno, id est, armigero qui turmarchae arma gerit, 
donec prope couflietationem ipsam venerint copie ; 
tum certe ad locum suum et stationem in cohorte et 
bando suo tuto accedat. 


56. Neque cum hostibus confligat ille, neque buc- 
cina, quamvis complures fuerint, in ullo μέρει, id 
est, triente exercitus personet nisi merarcliz, sive 
unam turmas triens habeat, sive plures, ut ne 
tumultu aliquo impediantur mandata exaudire. Et 
gravis armatura, id cst, pedites scutati, ad hunc 
modum instruuntur. 

51. Levis armatura diversis modis instruitur. Qui 
enim ἀχροθολισταὶ olim, nunc sagittarii nominantur, 


NOTE. 


(10) Ορίζονται. Scribe, ὀρίξωντα.. 

(11) Πρώτον τὸν τοῦ πεζικοῦ τάγματες. Delen- 
du:n censeo, τόν. 

42) 'O.tzayot, Scribe, οἱ λοχαγοί., 


(15) Καιιπιδουκτώρων δύο. Scribelizzur , χαμτι- 
Χτόρων δ. 

(114) ΑἈκροδοισταί. Sic codex Cleci pro, βιαρᾶ» 
)121a:. l'istorii : BsAo60:01al. 
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interdum a tergo uniuscujusque contubernii pro A νῦν δὲ τοξόται f) σαγιττάτορες. Πο-ὲ μὲν γὰρ ὅπι- 


multitudinis ratione collocentur, ut scutatorum sin- 
gulis contuberniis quaternionibus unus sagittarius 
respondeat. Interdum in ipsa contubernii altitu- 
dine scutatus et sagiltarius alternatim stent, inter- 
dum in contuberniis et cornibus, id est, exiremis 
oris copiarum, interius equitibus, sepe etiam exte- 
rius haud longe cum paucis scutatis ad defenden- 
dos interiores equites, si multa levis sit armatura. 


σθεν ἑχάστης &xlac πρὸς τὸ µέτρον τῶν ὅτων (15), 
τουτέστιν εἰς τοὺςις' σχουτάτους ὃ φιλοί: ἵνα µέ- 
Χρι 9 µεριζομένης τῆς τῶν σχουτάτων ἀχίας εὑρεθῇ 
εἷς τοξότης ὄπισθεν αὐτοῖς * ποτὲ δὲ kv τῷ βάθει τῶν 
ἀχιῶν εἷς παρῇ σχουτάτος, xal τοξότης, ποτὲ ὃν kj 
ταῖς ἁχίαις χα) ἐν τοῖς χέρασιν, Ίγουν ταῖς ἐξοχαῖς 
τῶν παρατάξεων, τουτέστιν ἑσωτέρω τῶν χαθαλλα- 
ρίων, πολλάκις δὲ xal ἐξωτέρω αὐτῶν, ἀπὸ μιχροῦ 


διαστήματος, μετὰ χαὶ ὀλίγων σχουτάτων εἰς τὸ ἑχδιχῆσαι τοὺς εἰς τὸ ἑσώτερον ἑστῶτας χαθαλλα- 


ρίους, ἐὰν πολλοί εἰσιν οἱ Ψιλοί. 

38. Qui rhictaria, id est , jacula vel tzicuria, vel 
barducia habent, ii vel a tergo scutatorum, vel in 
extremis oris aciei, et non in medio, locentur. Fun- 
ditores omnes in extremis oris aciei. Nunc autem 
sagittarios reliquosque jaculatores 2 tergo contu- 
berniorum adversum eos qui contraria exercent, 
vel quemadmodum usus requirit, collocabimus. 

59, Equites in ipsis oris aciei pedestris collocabis. 
Qusgcunque autem robustiores cohortes sunt, cum 
ducibus suis in exteriori loco collocentur. Et si 
complures equites fuerint qui duodecim niillium 
numerum excesserint, tum ad decem virorum alti- 
tudinem fiant : sin pauciores, ad quinque virorum 
altitudiuem constituantur. Sint autem quidam supra 
justum numerum, qui ultra currus a tergo in subsi- 
diis locentur, ut si a terge hostes Invaserint, occur- 
rant. illis : sin minus, lateribus adjungantur. 


60. Laxiore primum intervallo instruautur isti, 


vq . Οἱ δὲ τὰ ῥιχτάρια, 3) τξιχούρια, ?| βαρδούχια 
ἔχοντες, 1| ὄπισθεν τῶν ἀχιῶν τῶν σκουτάτων, ἢ εἰς 
«à ἄχρα τῆς παρατάξεως, xal οὐχ ἐν τῷ nés. Οἱ 
δὲ σφενδοδολισταὶ πάντως εἰς τὰ ἄχρα τῖς παρα- 
τάξεως. Nov δὲ τάξομεν τοξότας xal λοιποὺς ἆχουν- 
τιστὰς ὕπισθεν τῶν ἀχιῶν πρὸς τὴν γυµνασίαν, f$ 
ὡς ἀπαιτεῖ ἡ χρεία αὐτῆς. 

νθ. Τοὺς δὲ καθαλλαρίους εἰς τὰ ἄχρα τῆς πε- 
ζικῆς παρατάξεως τάξεις. "Osa δὲ αὐτῶν ἀνδρειό- 
εερα τάγματα, μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἑξωτέρω. 
Καὶ el μὲν πολλοί ciat οἱ χαθαλλάριοι, τοντέστι 
πλέον τῶν tB^ χιλιάδων, ànb δέχατον βάθος τοῦτο 
γίνεσθαι. Ei δὲ xal ὁλ,γωτέρους του µέτρον τούτον, 
ἀπὸ πέντε. Εἶναι δὲ ἐχ περισσοῦ τινας ὄπισθεν ἓν 
ὑποθοηθείᾳ αὐτῶν ἑξωτέρω τῶν &padov* ἵνα ἐὰν 
μὲν διὰ τῶν δπισθέν τινες τῶν ἐχθρῶν φανῶσιν, 
ἀποσοθῆσωσιν αὑτούς * εἰ δὲ µὴγε, προστεθῶτσι τοῖς 
πλαγἰοις xal αὐτοί. 

ξ. Τάσσονται δὲ xaX αὐτοὶ ἓν ἁραιοτέρῳ πρῶτον 


ut si aliqua occasio exercitus commutandi lat, mi- C διαστήµατι, ἵνα ἐὰν γένηται xitphg εἰς τὸ χρῄσειν 


nimum impediantur. 

61. Przcipies equitibus, ne nimis impetuose cur- 
sent in hostes, neque a pedestri acie longo inter- 
vallo discedant, ne si forte iusidiz fiant, et hostes 
retro in eos se convertant, pedites horum presidio 
destituti aliquod vulnus accipiaut. Si pressi adino- 
dum dissipatique fuerint, tum retro ad currus suos 
.conservandos, qui a tergo aciei pedestris instructi 
sunt, se conferant, nec eos przietereant. Sin ne sic 
quidem resistere possint, ος equis descendant, et 
pedibus seipaos defendant. 


62. Si aciem instruere exercitus voluerit, non 
tamen eo die confligere, si adversarii in equites 
Árruerint, et nequaquam sustinere eos tui potuerunt, 
ne praestolentur eos in aciei cornibus sistendo, scd 
retro cedant ai extremas oras. aciei el curruum. 
Quod si fiat, majore intervallo opus est, ut disce- 
dentibus jam tum cqu'tibus cateri angustiis non 
nimis premantur, ne hostium sagittis lzedautur. 


65. lLee tempore pr:elii. maxime flant : hac. do 
causa enim ha cxercitationes maxime suscipiuutur., 


µεταβάλλεσθαι, μὴ ἐμποδίζωνται. 

£a. Παραγγελεῖς δὲ τοὺς χαθαλλαρίους μὴ χα- 
πατρέχειν τῶν ἐχθρῶν, μτδὲ ἀφίστασθαι τὶς πεζι- 
χης παρατάξεως ὡς ἐπὶ πολὺ διάστηµα, xal τάχα 
τραπῶσιν οἱ ἐχθροί. ἵνα μὴ ἑγχρίματός (16) τινος 
παρ) αὐτῶν Ὑευομένου, εἴπερ ἀπὸ διαστἠµατός ela:v 
οἱ πεζοὶ γυμνούμενοι τῆς παρατάξεως, ἐπηρεασθῷ- 
σιν, ὡς ὁλιγώτεροι 7| ἀσθενέστεροι. ᾽Λλλὰ καὶ ἂν 
βιασθῶσιν, ὡς εἰχὸς, παρὰ τῶν ἑναντίων, ὄπισθεν τῖς 
παρατάξεως τῶν πεζῶν ὀφείλουσιν εἶναι πρὺς ῴνλα- 
xhv αὐτῶν) εἰ δὲ μηδὲ οὕτως ἀντέχουσ., κχατἑρχξσθαι 
αὐτοὺς Ex τῶν ἵππων, χαὶ οὕτως πετῇ ἑαυτοὺς ἐχδι- 
χεῖν. 

ES. "Exv δὲ παρατάδεσθαι μὲν 0$ ὁ στρατὸς, 


D μὴ συμδάλλειν δὲ χατὰ τὴν αὑτῆν ἡμέραν, χαλὁρμί- 


σωσιν οἱ ἐχθροὶ χατὰ τῶν χαθαλλαρίων xai μὲ 
βαστάνωσιν αὐτοὺς, μῆ ἀναμένωσιν αὐτοὺς ἱστάαενηι 
εἰς τὰ χέρατα τῆς παρατάξεως, ἀλλ᾽ ὄπισθεν μᾶλλον 
ἔλθωσι, ταυτέστιν εἰς τὰ ἄκρα τῆς παρατάξεις xal 
κῶν ἁμαξῶν. Ei δὲ τοῦτο γένηται, χρεία µείκονος 
τοῦ ἓν τῷ µέσῳ διαστήματος, ἵνα μεταθαλλοµένων, 
ὡς εἰχὸς, τῶν χαδαλλαρίων μὴ στενοχωρηθῶσι, μηδὲ 
αἱ τῶν ἐχθρῶν σαγῖτται μὴ βλάπτωσιν αὐτούς. 

Ev. Ταῦτα δεῖ μάλιστα xal ἐν καιρῷ µάγχης γί- 
νεσθαι" δ.ὰ ταύτην γὰρ καὶ d 1910232 utat 
pix2zas. | 


NOT.L. 


(45) Τῶν ὅεων. Scribe, τῶν ὅλων, 


(1464) "Εμ ήμωτος, Scribe, à1x22242308. 
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GU. Τούτων μὲν οὖν τῶν διατάξεων εἰρημένων, A — 64. fis rehus igitur descriptis, Ργῶδερία a nobis 


πρέπον ἡμῖν xal τὰ σχήµατα καὶ τὰ παραγγέλ- 
µατα τῆν πεζιχῆς τάξεως, ὥσπερ χαὶ τῆς ἱππιχῆς, 
ἑμφανίσαι σοι xol διασαφῆσαι. 

ξε. Ὅταν γὰρ παραστῶσι πρὸς τὴν γυµνασίαν 
τὰ µέρη τῆς παραταγῆς τῶν ταγμάτων τοῦ στρατοῦ, 
παραγγέλλῃ ὁ µανδάτωρ ταῦτα ' Μετὰ σιγῆς πάντα 
τὰ παραγγέλµατα πληρώσατε. Mi) ταραχθῆτε. Τὴν 
τάξιν ὑμῶν πληρώσατε. Τῷ βάνδῳ ἐπαχολουθήσατε. 
Μηδεὶς ἀφήσῃ τὸ βάνδον. Καὶ τοὺς ἐχθροὺς διώξατε. 
Καὶ τούτων εἱρημένων χινοῦσι πράως τε χαὶ ἡσύ- 
χως, ὥστε μηδὲ φιθυρισμὸν γίνεσθαι παρά τινας. 

Sg". Ἐθίζεσθαι 5$ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα φωνῇ, 1j 
νεύματι, διὰ σημείου τινὸς οἷον χινεῖν xat ἵστασθαι, 
λεπτύνεσθαι ἤγουν µερίσεσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν (17), 
περιπατεῖν ἴσως xal συντεταγµένως ἐπὶ στόµα, 
Ίγουν kv εὐθείας, xai χατὰ χοἰλους τόπους (18) χαὶ 
διαφόρους πυχνοῦσθαι, Πτοι σφίγγεσθαι, χατὰ βάθος 
καὶ vixo;, φούλχῳ περιπατεῖν, συµδάλλειν ὡς iv 
τάψει μάχης μετὰ σχήματος. 

ξν. Γυμνάζεσθαι δὲ xal οὕτως: ποτὲ μὲν μετά 
Ρεργίων, ποτὲ δὲ μετὰ γυμνῶν σπαθίων µερίζεσθαι 
πρὸς διφαλαγγίαν, xal πὰλιν ἁποχαθίστασθαι » 
δεξιὰ χαὶ ἀριστερὰ χλίνεσθαε, καὶ περιπατεῖν ἐπὶ 
χέρας Ίγουν τὸ δεξιὸν µέρος, προάγειν ἔμπροσθεν, 
xai πάλιν ἀποκαθίστασθαι, φυλάττεσθαι ἁμωιστόμως 
ἑχατέρωθεν, xal πάλιν ἀποχαθίστασθαι ' µετατί- 
θεσθαχι δεξιὰ xal ἀριστερὰ, ἀρχιοῦσθαι xay πλατὺ- 
νεαθαι τοι διαπλοῦσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, µετα- 
(άλλεσθαι χατὰ νώτου, xal πάλιν ἀποχαθίστασθαι. 
Γίνονται δὲ τὰ σχήματα ταῦτα διὰ τὰς διαφόρους 
ἀναχυπτούσας αἰτίας. 


£n. Φωνῇ τοίνυν ἡ νεύματι διὰ σηµείου τινὸς 
χινοῦσι καὶ ἵστανται. "Ore δὲ θέλη χινῆσαι, σηµαίνει 
3| ῥουχίνῳ 1] τῇ ταυραίχ ὁ χαμπιδούχτωρ, ἢ τῇ quvi, 
xai χινοῦαι. Εἰ δὲ στῆσχι θέλῃ, ἢ τῇ τούβᾳ (19), ὅ 
ἐστι μικρὸν βούκινον, ἡ τῇ φωνῇ, 7) νεύματι τῆς 
χειρὸς, καὶ ἵστανται. Διὰ δὲ τοῦτο φωνῇ x3 ση μείῳ 
ἐθίζεσθαι ἀναγχαῖόν ἐστι, διὰ τὸν τοῦ ἅρματος θρυ- 
Gov, Ἡ χονιορτὸν, ἢ ὀμίχλην ἐπιγενομένην. 

ξθ’. Λεπτύνονται, ἧτοι µερίςονται αἱ ἀχίαι, ὅταν ἁ τὸ 
tc^ ἀνδρῶν τὸ βάθος αὐτῶν ἐστι, καὶ θέλεις μᾶλλον 
τὸ μῆχος τῶν παρατάξεων ἐχτεῖναι διὰ κόµπον, f) διὰ 
τὸ ἰσωθῆναι τῇ τῶν ἑναντίων τάξει * xal παραγγέλλει: 
Ἔξελθε. Καὶ ἑξέρχονται εἷς παρ) ἕνα µεριδόμενο: (20). 
Καὶ Ἀεπτύνεται μὲν τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, προα- 
είθεται δὲ τὸ μΏχος τῆς παρατάξεως. Καὶ γίνεται 
τὸ βάθος ἀπὸ η’. Εἰ δὲ θέλῃ ἀπὸ τεσσάρων, πάλιν 
λέγει’ "EGeA0e- xai ἑξέρχονται ὁμοίως πάντες ci; ἓν 
µέρος δεξιὰ f) ἀριστερά. Τοῦτο δὲ χρεία παραφυλάτ- 


D 


et institutiones pedestris aciei, quemadmodum et 
equcstris, explicandz tibi ac proponende sunt. 


639. Quando ad exercitationem omnes instruct 
aciei coliortes convenerint, hiec illis mandator pre- 
cipiat : Cuin silentio omnes imperata facitote. Ne 
perturbemini. Stationem vestram servatote. Colior- 
tem sequamini. Nemo cohortem suam deserat. Ini- 
micos persequamini. Hac oratione habita, ita 
quiete et remisse se movebunt, ut nemo ne susur- 
ret quidem. 

' 66. Exercitandi ad hzc sunt voce vel nutu et 
signo aliquo ut moveant etstent, laxentur οἱ in 
altitudinem contuberniorum dividantur, incedant 
equabiliter et ordinate, in frontem, id est, directe, 
ac variis modis diversisque se coutrahant et den- 
sent, tum in longitudinem, tum in altitudinem ; 
phulco ambulent, sicque quasi in ipsa proelii acie 
essent, ad eam formam confligant. 

67. Exerceant se quoque ad hunc modum : in- 
terdum cum nudis spathis, id est, gladiis : dividan- 
tur in diphalangiam, id est, duplicatam aciem, et 
rursus in pristinam formam redeant : dextrorsum 
et levorsum se obliquent, et in cornu se inflectant, 
id est, dextrorsum procedant, et rursus pristinam 
ad formam redeant et ancipitem aciem instruant, 
id est, ad accipiendos utrinque hostes paratam, et 
rursus ad pristinam formam redeant : in. dextram 
et lavam se transferant, densent se εἰ dilatent, id 
est, diffundant altitudinem contubernii, a tergo 
communiter, et rursus ad pristinam formam re- 
deant. Ile forms» propter varias circumstantes 
causas exercend:e sunt. 

68. Vocis igitur aut nutus signo aliquo movent 
et cousistuut, Quando movere eos vult, buccina vcl 
staurea, vel voce sua significat campiductor, et 
moventur: quando vero consistere eos vult, tuba, 
id est, parva buccina, vel voce et nutu manus $i- 
gni(lcat, et consistunt. Propterea autem voci et signis 
assuefaciendi -unt, quia curruum tumultus ingens 
$:pe, sxepe pulvis, &epe caligo magna obversatur. 

69. Attenuantur contubernia, quando sedecim 
virorum. altitudinem habent, et eos. in longitudi- 
nem aciei potius diducere vel ornatus causa alicu- 
jus, vel ut alicui alteri aciei exzequentur, cupis. 
Pracipies autem his verbis : Ἔξελθε : id est, Exeas : 
et exibunt statiin. unus post allerum se separans. 
Itaque altitudo contuberniorum attenuatur, et longi- 
tudini aliquid adjicitur, et. altitudo nunc tantum- 
modo virorum octo fit. Si vero quatuor solum viro- 
rum altitudinem vis esse, dic rursus : Ἔδελθε, id 


NOTE. 


(17) Τὸ βάθος τῶν ἁκιῶν. 1n Palatino codice 
erat : τὺ βάθος καὶ vixoz τῶν à. quemadmodum. in 
ejusdein & (iue χατὰ βάθος xal νῖχος φούλχῳ περ:- 
πατεῖν. Utrobique scribendum censeo : x. βάθος 
καὶ uY;xoe. 

(19) Κατὰ χοἰ.ους τότους. Scribe, χατὰ πολ- 


λοὺς τρόπους. 
(19) "H τῇ τούθᾳ. Scribebatur ἢ τοῦ βάνδου. Et sie 
erat in codice Pistorii. 
(20) Kal ἐξέρχονται, elc xap' ἕνα μεριζόµενοι. 
Scribe, καὶ ἑξέρχονται εὐθὺς παραμερ:ξόµενοι. 
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est, Exeas ; et exibunt omnos in unam solum par- À τειν, ἵνα πάντες elc ἓν µέρος xal εἰσέρχωνται δὲ xal 


tem, dextram aut sinistram. Hoc enim diligenter 
observandum est, ut omnes unam in partem ve- 
aiant et exeant. 


*0. Jubeantur incedere xquabiliter et ordinate. 


Quando quidem in acie czteros antevertunt, et 
inzequaliter eunt, iis verbis przcipies : Ἴσον τὸ µέτ- 
070v, id est, ZEqualis sit frons, et statim sequalis 
erit. 

71. Contrahitur vel densatur exercitus, quanao 
dvobus aut tribus sagitt: jactibus ab hostium co- 
piis cum abest, et frontem utriusque exercitus 
committere vult, contractum et densarum ad me- 
dium locum tum Jongitudinis, tum altitudinis 


eousque frontem adducit, ut qui in anteriore parte p 


instructi, et qui in lateribus fuerant, intra curruum 
complexum quasi contineantur. Πο forma potest 
esse tum stante, tum movente exercitu. 


72. Priecipiendum quoque οὐραγοῖς, id est, ulti- 
manis, seu caudanis persepe est: et eos qui 4 
tergo sunt impellere oportet, atque ad usum om- 
nem militarem incitare, ut ne aliqui, ut fieri so- 
let, prie metu remaneant. 


13. Phulco ambulant, quando junctis copiis ho- 
stium simul et nostris, sagit: conjici incipiunt, et 
qui in fronte instructi sunt, zabas, loricia, id est, 
galeas non gestant. Cum przcipitur illis, Πύχνυ- 
σον, id est, Densato, tum qui in fronte instructi 
fuerint, densant scuta sua donec sibi mutuo appro- 
piuquaverint, ventres suos usque ad suras et genua 
scutis suis operientes : qni a tergo illorum stant, 
SCUla sua sup'a cos traducentes, et in anteriore 
Mlorum parte ponentes pectora, et vultus illorum 
leg int, sicque cum hostibus confligunt. 


75. Quando autem densata acies ad unius sagit(ze 
jactum ab hostibus abfuerit, et confliciatio futura 
est, dicito," Exo: μοι, id est, Parati. Alius statim exci- 
piat, et claiuet, Β2ήθει, id. est, Juva : et. confestim 
una claraque voce onines personent, Ὁ θεός, id est 
Deus. Ibi tum leves. sagittas. altius. injiciant. Scu- 
tati qui in fronte coustituti sunt, ubi prope hostes 
fuerint, si matzueia vel tzicuria, vel rhictaria ha- 
beant, μας conjiciant ea : sin minus , przesto- 
lantes donec cominus venerint, et cum jaculantes, 
vel conjicientes tela, gladios distringant, neque re- 
trocedentibus et tergiversantibus hostibus excur- 
rendo, sed in acie consistendo puguent. Qui a tergo 
iorum stant, sua ipsorum capita scutis suis tegen- 
tes, anterioribus bominibus cum jaculis suis suc- 
currant. 


79. Qui in fronte exercitus sunt, sibi ipsis dili- 
genter provideant, donec eoininus ad. manus ven- 


ἑξέρχωνται. 


o . Περιπατεῖν ἴσως xal ανν[τε]ταγμένως, ὅταν τινὲς 
τῆς παρατάξεως προχύψωσι. Καὶ ἂν ἴστως περιπα- 
τοῦσι, xaX παραγγέλλη, Ἴσον τὸ µέτωπον, καὶ ἰσοῦ- 
ται τὸ µέτωπον. 


oa'. Πυχνοῦνται fjvot σφίγγονται, ὅταν ὡς ἀπὸ δύο 
3| τριῶν σαγιττοθόλων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως 
γίνεται ἡμῶν ἡ παράταξις, χαὶ μέλλει συµδάλ- 
λειν, λέγει ' 2εὔξον. Καὶ πυχνούμενοι σφίγγοντπι 
πρὸς τὸν μέσον τόπον χατὰ βάθος xai μῆχος το- 
σοῦτον , ἵνα οἱ μὲν ἔμπροσθεν τεταγµένοι xal £x 
πλαγίου, εἰς τὰ ἅρματα ἀλλήλοις ἐγγίζωσιν * οἱ δὲ 
ὄπισθεν χατὰ νώτου ἀλλήλοις ὥσπερ χεχόλληνται. 
Τοῦτο δὲ τὸ σχΏμα Υίνεσθαι δύναται xal περιπατού- 
σης χαὶ ἱσταμένης τῆς παρατάξεως. . 

og. Χρὴ δὲ τοὺς οὐραγοὺς παραγγέἐλλεσθαι xal 
ἐχ τῶν ὄπισθεν προωθεῖν x3X ἀπορθοῦν αὑτοὺς εἰς 
τὴν χρείαν, ἵνα uh ἐναπομένωσέ τινες, ὡς εἰχὸς, δει” 
λιῶντες. 


ΟΥ’. Φούλχῳ δὲ περιπατεῖν λέγεται, ὅταν ἔγγικου- 
σῶν τῶν παρατάξεων τῆς τε ἡμετέρας χαὶ τῆς 
τῶν ἑναντίων, μέλλει ἄρχεσθαι ἡ τοξξία γίνεσθα:, 
χαὶ οὗ φοροῦσιν οἱ ἓν τῷ µετώπῳ τεταγµένοι ζάδας 
ἤτοι λωρίχια, χαὶ παραγγέλλῃ, Πύχνωσον, xai τῶν 
ἔμπροσθεν χατὰ τὸ µέτωπον τεταγµένων πυχνούν- 
των τὰ σχουτάρια αὐτῶν µέχρι τοῦ ἐγγίζειν ἀλλή- 
λοις, χατασχέποντες πρσπεπλασμένως τὰς Υαστέρας 
αὐτῶν µέχρι τῆς χνήµης, Άγουν τοῦ λεγομένου σχέ- 
Àoug* οἱ παρεστῶτες αὑτοῖς ὄπισθεν ὑπερανέχοντες 
τὰ σχουτάρια αὐτῶν, xal ἀναπαύοντὲς εἰς τοὺς 
ἔμπροσθεν, σχέπουσι τὰ στήθη xal τὰς ὄψεις αὐτῶν 
χαὶ οὕτως συµθάλλουσι. 

οὗ. "Όταν δὲ πυχνωθεῖσα xai dj παράταξις κατὰ 
λόγον ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου γένηται τῶν πολεµίων, 
xai μέλλει πάντως dj συμθολὴ συνάπτεσθαι, παραν- 
γέλλη, Ἔτοιμοι' xai ἄ)λου διαδεχοµένου xal χρᾶςον- 
τος, Βοήθει' χαὶ πάντων ἀποκρινομένων ἴσως xal συε- 
Φφώνως, Ὁ θεός * οἱ μὲν Φιλοὶ τοξεύουσιν ὑψηλοτέρως, 


D οἱ δὲ σχουτάτοι οἱ εἰς τὸ µέτωπον τεταγµένοι ἔτι ἐγ- 


γυτέρω γενοµένων τῶν πολεμµίων, εἰ μὲν ἔχωσι µα- 
τοούχια, f| τζικούρια, ἢ ῥιχτάρια, εἰς τὸ χαμαὶ ῥί- 
πτουσιν αὐτά. Εἰ δὲ µήγε, ἀναμένυντες μέχρις οὗ 
ἐγγὺς ἕλθωσι, τότε ἀκοντίζοντες τὰ γοντάρια, ἤτοι 
ῥικτάρια αὐτῶν, ἐπιλαμθάνονται τῶν σπαθίων a5- 
τῶν , καὶ μάχονται εὐτάχτως ἐν τῇ τάξτι αὐτῶν u£- 
νοντες xal οὗ κατατρέχοντες τῶν, ὡς εἰχὸς, ὑποχω- 
ρούντων αὐτοῖς ἐχθ ρῶν. Οἱ δὲ ὄπισθεν αὐτῶν ἑστῶτές 
τὰς ἑαυτῶν» χεφαλὰς σχἐποντες μετὰ τῶν σχουτα- 
piov αὐτῶν ἐπιδοηθοῦσι τοῖς ἔμπροσθεν μετὰ τῶν 
χονταρίων. ] 

oz. Xp:ia δὲ ἐστιν ἀσφαλῶς τοὺς εἰς µέτωπον 
ταστοµένους προφυλάττειν ἑαυτοὺς μέχρις O9 slg 
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χετρας ix τοῦ πλησίον ἔλθωσιν, ἵνα μὴ κατατο- A tum sit, ue si zabas aut chalcotubs, id est, ocreas 


ξεύωνται ὑπὸ των πολεµίων, ἐἀν μάλιστα μὴ ἔχωσι 
ζάδας 1) χαλχότυδα. 

ος’. Μερίζονται πρὸς διφαλαγγίαν, ὅταν ἐπ εὑ- 
θείας περιπατῶσι τῆς παρατάξεως, καὶ ἔμπροσθεν 
xai ὄπισθεν φανῶσιν πολέμιοι, xal εἰ μὲν ἀπὸ cc" 
ἀνδρῶν ἔχωσιν αἱ ἀχίαι, χαὶ Ίγγισαν οἱ δι’ ὄψεως 
ἐρχόμενοι ἐχθροὶ, xa µέλλουσιν ἐχ τοῦ πλησίον 
ἄρχεσθαι τῆς µάχης, παραγγέλλε; "Amb η uspl- 
σθητξ, χαὶ οἱ η εἰς διφαλαγγίαν, καὶ οἱ η ἵστανται, 
οἱ δὲ v, στρεφόµενοι xal κινοῦντες πρὸς διφαλαγγίαν 
µερίκονταε, οἱ δὲ ἡ ἀπὸ η’ ἵστανται τὸ βάθος, ?] ἀπὸ 
€. Παραγγέλλει Ἑδραῖοι στῆτε οἱ δεύτεροι, καὶ οἱ τῖς 
φαλαγχίας ἐξέρχεσθε' δεύτεροι δέ &law, ol λεγόµε- 
vot πάλαι σεχοῦνδοε, 7) ἐπιστάται. Καὶ στρεφόµενοι 


zneas non babeant, sagittis; ab hostibus confodian- 
tur. 

16. Dividuntur in diphalangiam, id est, duplica- 
tom aciem, quando acies instructa directe ambulat, 


atque anteac a tergo imminent hostes : ibi tum si 
ex sedecim fiat contubernium, et in conspectu fue- 


rint hostes, et cominus manu confligere voluerint, 
precipe ut per octo se dividant, et octo in dipha- 
langiam statim, id est, duplicatam phalangem di- 
vidantur, sicque octo contubernales immoti stabunt, 
alii octo conversi et moventes se in contrariam par- 
tem, ad duplicatam quasi aciem se dividant, re- 
liqui ad octo vel quatuor altitudinem consistent. 
Illis precipiendum est, Ἔδραῖοι στΏτε οἱ δεύτεροι, xal 


οἱ σεχοῦνδοι, τουτέστιν οἱ ὑπὸ τὸν δεχάρχην τεταγ- B οἱ τῆς διφαλαγγίας ἐξέλθετε, id est, Firmi sitate se- 


µένοι, ἑξέρχονται διαστήµατα ἄχρι τριαχοσίων βηµά- 
των, fv σχελισµάτων, ὥστε μὴ δύνασθαι τὰς 
βαλλομένας παρὰ των ἑναντίων σαγίτταξδ ἑχατέρω- 
θεν βλάπτειν τοὺς νώτους τῶν ἀντιθλεπόντων, ἀλλ" 
ἐν τῷ εὐκαίρῳ τόπῳ πίπτειν αὐτάς. Elta παραγ- 
γέλλει: Ὑποστρέφατε, xal πάλιν ὑποστρέψαντες, 
εἰ χρεία Ὑγένητα:, ἀποχαθίστανται sl; τὸ πρότερον 
σχημα. 


οὗ. El 6b, ὡς εἰχὸς, ἡ μείζων δύναµις τῶν 
ἐχθρῶν διὰ τοῦ νώτου, Ίγουν ὄπισθεν τῆς παρατά- 
ξεως ἔρχεται, χαὶ ἅμαξαι οὐκ ἀχολουθοῦσιν οἱ σε: 
χοῦνδοι, Ίγουν οἱ ἐπιστάται, ἵστανται δὲ χαὶ οἱ 
πρίµο:, Ίγουν οἱ πρωτοστάται, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἑξέρ- 
χονται. 

en. Τὸ δὲ τῆς φαλαγγίας γίνεται, ὅταν αἱ &pa- 
Eat οὐχ ἀχολουθοῦσιν, ἡ ἀκολουὐήσασαι ἐθ.άσθησαν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ταύταις δὲ χρῆ πάντως ἐπὶ παν- 
τὸς ἠτοιμασμένου πενικοῦ στρατοῦ ἀχολουθεῖν. El 
μὴ ἄρα καθαλλαριχὺὸς στρατὸς βιασθῇ πεζεῦσα:, xal 
ἐν χαιρῷ τοιούτῳ f) ἁμαξῶν f] ἄλλης ὕλης χατὰ τοῦ 
νώτου ἀπορεῖν. 

ο’. Δεξιὰ δὲ xal ἀριστερὰ γὙλίνονται, ὅταν ix 
πλαγίου εἰς ἓν µέρος θέλῃ viv παράταξιν cUpat, 
ἡ διὰ τὸ, ὡς εἰχὸς, ἑχτεῖναι τὴν παράταξιν xai ὕπερ- 
χεράσαι, Ίγουν χυχλῶσαι τοὺς ἐχθροὺς, ἡ μὴ ὑπερ- 
χερασθῆναι Ἠγουν χυχλωθῖΏναι παρ) αὐτῶν, ἡ διὰ 
τόπου ἐπιτηδειότεττα, |) διὰ παραγωγΏ» στειοῦ 
τόπου. Καὶ cl. μὲν δεξιὰ θἐλῃ παραγαχεῖν αὐτὴν, 
παραγγέλλει Ἐπὶ χοντάριν χλῖνον. Καὶ στρέφονται 
πάντες οἱ ὁπλῖται ἐχεῖθεν. Εἶτα παραγγέλλει' Ὑπό- 
στρεφον, καὶ ἀποχαθίστανται. El. δὲ ἀριστερὰ θέλῃ 
χλ[.αι, παραγγέλλει' Ἐπὶ χοντάριν χλίνας χίνησον, 
χαὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως φυλάττονται. 

m. ᾽Αμϕίστομος δὲ χίνησις, ὅταν τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
εἰχὸ;, ἄφνω γυρευόντων ἔμπροσθεν xal ὄπισθεν μὴ 
φθάση πρὸς διφαλαγγίαν μερισθῆναι ἡ παράταξις, 
xai παραγγέλλει' Toy ἁχιῶν τὴν τάξιν φυλάξατε. 
Kat οἱ ἡμίσεις κατὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑρχομένων 
ἱστάμενοι ἁρμόζονται, οἱ δὲ ἡμίσεις ἐπὶ τὸν νῶτον 
ἀντιστρεφόμενοι. Οἱ δὲ ἐν τῷ µέσῳ ἑστῶτες τὰς χὲ- 
φαλὰς αὐτῶν ἴσως σχέπουσι διὰ τῶν σχουταρίων. 


πα’. Μετατίθεντα: δεξιὰ xal ἀριστερὰ, ὅταν Ἡ 


cundi, et in duplicata acie qui estis, exite. Secundi 
autem sunt qui ἐπιστάται, id est, astites nominau- 
tur, qui sub decani protestate sunt. Hi conversi tam 
prope ad se mutuo accedant, ut paulo amplius vesti- 
gii intervallo distent, ne utrinque conjecia ab bosti- 
bus sagitUe, terga utrinque spectantium laedant, sed 
oppportuno aliquo in loco cadant. Deinde sic illis prae- 
cipito, Ὑποστρέφατε, ltevertimini : et rursum,si usus 
fuerit, conversi ad pristinam aciei formam redeant. 

17. Si, quemadmoduin usu venire plerumque 
potest, majores hostium copiz a tergo, id est, post 
iustructam aciem curribus non sequentibus inva- 
dant, tum secundi sive epistata,, id est, astites, 
consistant, et primi sive przestites, qui lochagi no- 
minantur, contra eos eant. 

18. Diphalangizx, id est, duplicatze aciei usus est, 
quando currus non sequuntur, vel $i. sequam ur, 
ab hostibus tauen populautur. 109 autem omnino 
oportet pedestrem aciem instructam sequi, nisi fot te 
equestris exercitus cogatur pedibus ire, idque teni- 
poris vel curribus, vel alia quapiam materia a tergo 
eget. 

19. In dextram et lLevam partem inclinautur, 
quando in alteram partem acies obliquatur, vel ut 
producatur acies, et circumveniat hostes, vel ut ne 
circumveniatur ab illis, vel propter loci opportu- 
nitatem, vel propter loci angusti transitum. Si dex- 
Irorsum traducturus aciem es, pracipe iis verbis, 


p Ad hastam declina, eoque se armati flectant : deinde 


pracipe, Ἐπίστρεφον, id est, Converte te, οἱ ad pri- 
stiuam formam redilunt. Sin eos ad la vam decli- 
nare volueris, pracipe, Ἐ πὶ χοντάριον χλίνας χίνη- 
co», Àd hastam declinans te inove : atque liec per- 
inde ac superiora faciant. 

80. ᾽Αμϕίστομος, iU est, anceps motus est, quando 
inimicis subito ante et a tergo invadentibus , non in 
diphalangiam, id est, duplicatam aciem copiz di- 
viduutur. Precipiet contuberniis ut stationem suam 
custodiant, et dimidii contra eos qui primo veniunt 
ad standum se aptent, dimidii contra ad tergum 
conversi. Qui iu medio consistunt, capila sua sculis 
(egant. 

81. Dextroisuim aut lavorsum mulantur, quaro 


Tt9 


LEONIS PHILOSOPHI 


760 


necessitate hoc postulante, ad dextram aut laevam A δεξιὰ ἡ ἀριστερὰ θέλεις μετενεγχεῖν τὴν παράταξιν, 


transferre vis exercitum. Pracipe iis verbis Μετά- 
φερε εἰς τὰ δεξιά, id est, Transfer te ad. dextram; 
vel rursus, Μετάφερε εἰς τὰ ἀριστερά, Transfer te 
ad lzvam. Una cohorte transeuute, universa acies 
ad eam partem transeat. 

82. Rarefluut sive dilatantur acies, quando den- 
satas eas dividere volueris, et juncta contubernia 
separare, et universas copias in longitudinem pro- 
ducere. Precipies autem iis verbis: Πλάτυνον πρὺς 
τἁμφότερα µέρη, id est, Dilata in utramque par- 
tem, et diffundantur statim. Hiec forma tum ambu- 
lante, tum stante exercitu fleri potest, duobus cor- 
nibus exterius mutantibus, sive turma sit, sive 
exercitus. 

85. Densantur vel duplicantur contubernia, quando 
ad quatuor virorum altitudinem stant, et duplicare 
eum numerum vis, et idonee ad altitudinem con- 
tubernii firmare contra hostium aciem, dices : Etc- 
£) 06, id est, Ingredere, et statim octo erunt. Sin eos 
sedecim volueris facere, rursus dices Εἴσελθε, et 
unus post alterum euntes ad suam stativaem dupli- 
cantur, et. fient sedecim altitudine. Ab uno autem 
latere solum exeant, sicut antea precepimus. Sin 
ad triginta duo virorum altitudinem contubernia, 
quod minime necesse est, facere vis, prazdicito: 
Στίχος ὑπὸ στἰχον, id est, Manipulus sub imnanipulo: 
atque ita duplicantur, et acies ipsa densatur, et 
longitudo ejus contrahitur. 


B 


χρείας, ὡς εἰχὸς, οὕτω χαλούσης, χαὶ παραγγέλλει’ 
Μετάφερε εἰς τὰ δεξιά * 3) πάλιν, Μετάφερε εἰς τὰ 
ἀριστερά. Καὶ ἑνὸς τάγματος µετατιθεµένου µετα- 
φέρεται dj παράταξις πᾶσα πρὸς τὸ µέρος ἑχεῖνο 
συντόμως. 

TP. Αραιοῦνται τοι πλατύνονται, ὅταν πετυ- 
χνωμένοι £lol, xai θέλεις µερίσαι τοι λεπτῦναι, ὡς 
εἰχὸς, τὰς ἁχίας, xai ἐχτεῖναι τὴν παράταξιν εἰς 
μῆχος, ἢ διὰ τὸ ἀνωτέρους αὐτοὺς γενέσθαι. Καὶ 
παραγγέλλει, Πλάτυνον πρὸς τὰ ἀμφίστομα µέρη, 
xai πλατύνονται. Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα καὶ περιπατού- 
σης καὶ ἱσταμένης τῆς παρατάξεως δύναται γίνεσθα., 
τῶν δύο κεράτων ἐπὶ τὰ ἔξω νενόντων, εἴτε µέρος 
ἓν ἐστιν, εἶτε dj παράταξις. 

πΥ. Βαθύνονται δὲ ἤτοι διπλοῦνται al ἀχίαι, ὅταν 
μὲν ἀπὺ τεσσάρων ἵστανται, xat θέλῃς αὐτὰς διπλῶα 
σαι, xal πρὸς συμθολὴν ἰσχυροποιῆσαι, ἁρμοκόντως 
cip βάθει τῆς παρατάξεως τῶν ἑναντίων, xaX παραγ- 
γέλλει, Εἴσελθε. Καὶ γίνονται η’. El δὲ θέλῃς τς’ 
ποιῆσαι, πάλιν παραγγέλλει’ Εἰσελθε. Καὶ εἰσ:ρχόμ:- 
vot εἰς τοὺς ἰδίους τόπους εἷς παρ’ εἷς διπλοῦνται xal 
γίνονται τς’, πάντες εἰς ἓν µέρος, ὡς ἐξηλθον. Ei o5 
θέλεις, ὡς εἰχὸς, ἀπὸ XB τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν ποιῇ- 
σαι, ὅπερ οὐχ ἔστι χρειῶδες, παραγγέλλει, 'O στίχος 
ὑπὸ τὸν στίχον, xai διπλοῦται ὁμοίως xal βαθυ- 
νεται μὲν ἡ παράταξις, συστέλλεται δὲ τὸ µῖτχος. 
αὐτῆς. 


84. Contrahitur, quando ambulante in directum ς mb. Μεταθάλλονται ὅταν, ἐπ᾽ εὐθείας περιπατού- 


exercitu, non ante ejus conspectum hostes veniuut, 
sed a tergo. Tum si frontem, id est, lochagos sive 
prestiles sedecim virorum trausferre cupis, prze- 
cipe ad bunc modum : Μετάλλαξον τὸν τόπον, id 
est, Commuta locum : et altitudinem. contubernii 
transeuntes lochagi sive przestites, compluribus eos 
sequentibus, frontem novam ex adverso hostium 
coustituant, Huc onte dens.tionem exercitus sedulo 
fiat. Si jam addensatus fuerit exercitus, et hoc quod 
sUp:a memoratum est, commode fleri non potest, 
dicito, Μετασχηµάτισον, id est, Converte ; et quem- 
admodum ante stabant conversi, solum ad ter- 
gun extremati aciem respiciant, lochazo sive prze- 
stite in anteriorem partem minime spectante, sed 
ultimauno jaw in fronte constituto, quem οὐραγόν, 
id est, caudanum nominant. 

85. Hiec igitur exercitationes, tum ipso belli tem- 
pore militem paratum et idoueum efficere, tum ante 
tempus belli, sine ferro armis aliis ad exercita- 
tionem idoneis, ad omnes formas bellicorum mo- 
tuum, et ad omnem institutionem assuefacere pos- 
sunt. Ingenue, sine turba et tumultu flant, diisis 
sic inter se cohortibus, ut duas sibi mutuo acies 
oppositas faciant, sive ex una cohorte, sive ex plu- 
ribus hz acies insiruantur. 

56. Non ignoro autem alias quasdam pra:ceptiunes 
cxercitationesque motuum scriptis ac litteris esse 
proditas, tum ab aliis, tum potissimum ab /Eliano 
et Arriano, quibuscum  czteri quasi una voce con- 


σης τῆς παρατάξεως, µηχέτι Ov ὄψεως ἔλθωσιν cl 
ἐχθροὶ, ἀλλὰ ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῆς. Καὶ ἂν μὲν τὸ 
µέτωπον, ftot τοὺς λοχαγοὺς, τοὺς xal πρωτοστά- 
τας, ὑπισθεν θέλῃς μετενεγχεῖν ἀπὸ ις ἀνδρῶν 
ὕντος τοῦ βάθους, παραγγέλλει, Μξτάλλαξον τὺν τό- 
πον, xat διὰ τοῦ βάθους τῶν ἀχιῶν παρερχόµενοι οἱ 
λοχαγοὶ ἵστανται εἰς παράταξιν, συνακολονθούντων 
αὑτοῖς xal τῶν λοιπῶν, xai μµεταθάλλονται τὸ µέτ- 
ωπον ἐπὶ τοὺς πολεμίους ποιοῦντες. Τοῦτο δὲ πρὸ τῆς 
πυχνώσεως ἐπιτηδείως Υίνεται. El. δὲ πεπύχνωται 
xai οὗ συφθάζει ἁρμόσαι, παραγγέλλει, Μετασχη- 
µάτισον, xal στρεφόµενοι ὡς ἴστανται ἀντιδλέπουσι 
κατὰ τοῦ νώτου, Ίγουν τὸ ὀπίσω µέρο», οὐχέτι τοῦ 
λοχαγοῦ ἔμπροσθεν εὑρισχομένου, ἀλλὰ τοῦ ἓς xai 
δεχάτου οὐραγοῦ. 


πε’. Al μὲν οὖν γυµνασίαι αὗται δύνανται ἐν χαιρῷ 
πολέμου τὸν στρατιώτην ἔτοιμον παρασχενάζειν, xal 
πρὸ καιροῦ πολέμου ἄνευ σιδήρου διὰ ὅπλων ἑτέρων 
τῶν πρὸς Yupvaclav ἐπιτηδείων ἑθίζειν πρὸς πάντα 
τὰ σχήµατα τῶν κινήσεων, χαὶ τὰ παραγχέλµατα 
εὑρνῶς xal ἄνευ ταραχῆς xai θροισμοὺ διαγίνε- 
σθαι, ὅταν μάλιστα πρὸ; ἄλληλα τὰ τάγματα διαι- 
ρούµενα εἰς δύο ἀντιπαρατάξεις, εἴτε καθ £v τάγμα, 
εἴτε χατὰ πλείονα ποιεῖται τὴν γυµνασίαν. 

vC. Οὐκ ἀγνο ὅτι παρὰ τοῖς ἀρχαίοις xaX ἕτερά 
τινα παραδίδοται παραγγέλµατα χαὶ κιν!τµατα vo- 
µνααἰας ἄλλοις τε, χαὶ Αριανῷ, χαὶ Λἱλιανῷ, ὥσπερ 
ἐξ bw στόµστος περὶ αὑτῶν ὁὀμοφωνοῦσιν. Αλλ' 
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ἵνα μὴ ἐπὶ πλάτος τοσοῦτον παρεκτείνω τὸν λόγον, A sentiunt : sed ne ad. nimiam longitudinem produ- 


ἐν χεφαλαίῳ µόνῳ µνήµην παραθήσω ἐχείνων, xai 
τοῦ λοιποῦ σιωπήσοµαι τὸ πλῆθος, τὸ μὲν, διὰ τὴν Ev 
αὗτοις ἀσαφίαν (21) τε xal ἀχρηστίαν, τὸ δὲ, xaX διὰ 
τὸ ἐχεῖθεν ἀναληφθῆναι ὥσπερ ἀνθολογηθέντα παρ' 
ἡμῶν ἐνταῦθα xai εἰρημένα μετὰ τῆς τῶν νεωτέρων 
διὰ πείρας εὑρέσεως. Καὶ ἵνα μὴ ἀπειρόχαλοι δόξω- 
μεν εἶναι, xat δευτερολογεῖν ἀσαφῶς ἐνταῦθα Ἡδη 
σαφηνισθέντα (39). 


T$. Παρὰ γὰρ Αἱλιανῷ λέγοντοι ὀνόματα xal χι- 
νήσεις αὗται ' ἡ μὲν χλίσις χαλουµένη, τὴν δὲ χλίσιν 
εἰς δύο διαιρεῖ. Καὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἀσπίδα χαὶ αὐτὸς xM- 
σιν λέγει, ἤγουν ἐπὶ σχουτάριν, τὴν δὲ ἐπὶ δόρυ, Ίγουν 
ἐπὶχοντάριν. Ἔστι δέ τις χίνητις xai παρ αὐτῶν (23), 


catur oratio, uno quasi capite solum illa recitabo : 
de cetero autem propter longitudinem illa eadem 
pretermittam, partim propter obscuritatem atque 
inulilitatem, partim quia iis diligenter cogmiti-, 
qui a nobis explicgta suut, experientia quadam ad- 
hibita, facile ista ab eis sumi possunt. Valde etiam 
propterea insciti rudesque rerum videremur esse, 
si hzc quz cum claritate quadam et perspicuitato 
exposita sunt, cum obscuritate iterum repeteremus. 
$7. Ab Aliano autem hzc nomina et hi motus 
recensentur : Κλίσις, id est, declinatio. IIanc autem 
declinationem in duo dividit, alteram ἐπὶ ἁσπίδα, 
ad clypeum, sive ad scutum, vel ad Levam, alte- 
ram ἐπὶ δόρυ, ad hastam, vel ad dextram. Alius 


καὶ psta6.)h, xol ἐπιστροφὴ, χαὶ ἀναστροφὴ, xal B apud illum motus est, µεταθολὴ, commutatio, con- 


περισπασμὸς, xal ἐχπερισπασμὸς, xal ζυγεῖν, xal 
στιχεῖν, xa ἐπ᾽ ὀρθὸν ἀποδοῦναι, xal ἐξελίσσειν, xol 
διπλασιάνειν. Λέγεται δὲ xol ἐπαγωγὴ, xal δεξιὰ 
παραγωγὴ, xal πλαγία φἀλαγξ. xai ὁρθία φάλαγξ, 
παὶ Àogh φάλαγξ, xai παρεμδολῇ, χαὶ πρόταξις, καὶ 
ἔνταδις, καὶ ὑπόταξις, xal ἐπίταξις, xaX πρόσταξις, 
xai παράταςεις. 

πη’. Al μὲν οὖν τῶν χινήσεω, τοσαυται. Τὰ δὲ παρ- 
αγγέλµατα οὕτως * 

"Aye εἰς τὰ ὅπλα. 

Παράστητε παρὰ τὰ ὅπλα. 

Ὁπλοφόρος μὴ ἀπίτω τῆς φάλαγγος. 

Σΐγα xai πρόσεχε τῷ παραγγελλομένῳψ. 

"Ανω τὰ δόρατα. 

Κάθες τὰ δόρατα. 

Οὑραγὸς τὸν λόχον (24) ἀπευθυνέτω, 

T£ pet τὰ διαστήματα. 

"ET δόρυ χλῖνον. 

"Eni ἀσπίδα χλῖνον 

I1oóa 6. 

"Exe οὕτως. 

Ele ὀρθὸν ἀπόδος. 

Τὸ βάθος διπλασἰαζε. 

᾽Αποχατάστησον. 

Τὸν λάχωνα ἐπὶ τὸ δόρ» ἔχπερίσπα. 

᾽Αποχατάστησον. 

θ. ᾽Αλλὰ ταῦτα διά τε τὸ ἀσαφὲς xal τὴν ἀχρη- 
στίαν τέως παρείδοµεν, τοῦ συντόµου xai σαφοῦς 
μάλιστα φροντίζοντες. 


M. Τὰ μὲν οὖν περὶ Ὑυμνασίας ἡμῖν προειρη- 
μένα περιχῆς τε καὶ ἱππικῆς, τόν τε καθ) ἕνα στρα- 
τιώτην, χαὶ τῶν χατὰ τάγµατα xol παρατάξεις, ὡς 
bv ἐπιτόμῳ ἀρχούντως ἔχει. ᾿Ἀρμοδίως δὲ τῷ παρ- 
όντι συντάγµατι xal τὰ τοῖς ἁμαρτάνουσι στρατιώ- 
ταις ἐπιτίμια ἑντάξαι, ἵνα γινώσχωσιν αὐτὰ, xal 
μὴ ἀγνοοῦντες ἐμπίπτωσι ταῖς bv αὐτοῖς χειµένα:ς 
τ'µωοίαις. 


NOTE, 


231) 'Acaglav. Scribe, ἀσάφειαν. 
22) "Hón σαφηνισθέντα. Scribebatur, τὰ εἴδη o. 


versio, reversio, biflexio, triflexio, jugare, decu- 
riare, dirigere, evolvere, duplicare. Dicitur etiam 
inductio, dextra traductio, obliqua phalanx, recta 
phalanx, incurva phalanx, interjectio, przpositio, 
impositio, suppositio, po:tpositio, appositio. 


88. Nomina igitur mótuum hzc sunt. Precepta 
autem illis hzec trade : 


Age ad arma. 

Assislite armis. 

Armatus ne discedat ab acie. 
Sile et attende precipientem. 
Sursum hastas. 

Demitte hastas. 

Ultimanus contubernium dirigat. 
Custoli intervalla. 

Ad hastam declina. 

Ad clipeum declina. 

Procede. 

lstuc serva. 

Directe procede. 

Altitudinem duplica. 

Recipe iterum. 

Laconicum ad hastam trivclve. 
Recipe te. 


89. Sed ista atque alia item hujusmodi propter 
obscuritatem et inutilitatem huc usque distulimus, 
quia brevitatis et perspicuitatis maximam rationem 
habemus. 


90. Hzc igitur a nobis de exercitatione equestri 
et pedestri, tum sigillatim per unumquemque mi- 
litem, tum generatim per cohortes atque acies, brevi 
commemorala satis sunto. Par est autem, et rei 
susceptze idoneum, delinquentibus militibus multas 
imponere, ut éas cognoscant, neque ignorantia qua- 
dam in h*c supplicia illis constituta incidant. 


(25) IHap' αὐτῶν. Scribe, π. αὐτῷ. 
(24) Τὸν Aóyov. Scribebatur, τὸν λόγον. 
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CONSTITUTIO VIII. 
De multis militaribus. 
4. Nun. modo in veris certaminibus, sed etiam 
ipso exercitationis tempore, omnes przfecli atque 
cohortes militares convocandi, et hae leges militares 
recensendze sunt, qu& multas has continent : 


2. Si miles quintano aut quartano suo adverse 
tur, castigelur: sin quartanus aut quintanus de- 
cano suo adversetur, castigetur quoque. Sin deca- 
nus centurioni, pari modo. Sin quis ex cohorte 
audeat hioc adversus suum ipsius comitem facere, 
capite plectatur. 

3. Si quis injuriam a quoquam acceperit, ad 
cohortis suz? praefectum referat: sin ab ipso pre- 
fecto lzedatur, majori alicui prefecto narret. 


4. Si quis audeat magicam exercere, quo tem- 
pore miktares domum suam remittuntur, perpetuo 
ab omnibus aciebus expellatur. 


b. Si qui conjurationem aut pactum aliquod 
conira przfectum suum quavis Je causa fecerint, 
vapite plectantur, et in primis illi, qui hujus sedi- 
tionis et conjurationis auctores fuerint. 


6. Si cui custodia civitatis aut castelli alicujus 
commissa est, isque eam prodiderit, aut invito pra- 
fecto deseruerit, extremo supplicio afficiatur : 


7. Si quis seipsum inimicis prodere velle depre- 
hendatur, extremo supplielo afliciatur. 


Nequeille solum, sed is etiam qui cum conscius 
hujus facinoris, id ipsum tamen prafecto indicare 
noluit. 

8. Si quis cum decani mandata audierit, non 
agat ea, castigelur. Sin propter ignorantiam offen- 
derit, decanus ipse, qui lioc illi non indicavit, ca- 
stigetur. 

9. Si quis bestiam aliquam aut rem sive ma- 
gnam sive parvam invenerit, οἱ eam przefecto suo 
non tradiderit, tum ipse, tum qui conscius illi est, 
quasi fures utrique castigentur. 


10. Si quis damnum municipi suo fecerit, et 
illud voluntate sua non resarcierit, duplam illi mul- 
tam persolvat. 

41. Si quis aliquo vacationis tempore intermis- 
sionem aliquam habeat, el eo tempore arma sua 
neglexerit, et decanus eum non coegerit nova com. 
parare, aut saltem przfecto suo hoc non indicave- 
rit, tum miles, tum decanus castigentur. 
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AIATASIZ Π’. 
Περὶ στρατιωτικῶν ἐπιτιμίων. 

α’. Δεῖ οὖν οὗ µόνον Ev χαιρῷ τῶν ἀληθῶν ἀγώνων, 
ἀλλὰ χαὶ iv τῷ χαιρῷ τῆς Ὑυµνασίας, συνηγµένων 
ἁπάντων τῶν τε ἀρχόντων xal τῶν στρατιωτικῶν 
ταγμάτων, προαχαλεῖσθαι πάντας, xal ὑπαναχινώ- 
σχειν .αὐιοῖς τὰ εἱἰρημένα νόμιμα στρατιωτιχἁ ἑἐπιτί- 
µια ἔχαντα οὕτως) 

B'. "Eàv στρατιώτης τῷ ἰδίῳ πεντάρχῃ ἢ τετράρχη 
ἑναντιωθῇ, σωφρονιξέσθω"; εἰ δὲ τετράρχης f) πεντ- 
άρχης τῷ ἰδίῳ δεκάρχῳ, ὁμοίως σωφρονιξέσθω; εἰ 
δὲ δέχαρχοι τῷ πεντάρχῃ. Ei δέ τις τῶν τοῦ τἆάγμα- 
τος τολµήσῃ τοῦτο ποιῆσαι εἰς τὸν ἑαυτοῦ χόµητα, 
χεφαλιχῇ τιµωρίᾳ ὑποχείσθω. 

Υ’. El μέντοι ἀδιχηθῇ παρά τινος, τῷ ἄρχοντι 


τοῦ τάγµατος προσέλθῃη;' εἰ δὲ παρὰ τοῦ ἄρχον- 
τος αὐτοῦ ἀδιχηθῇ, τῷ µείζονι ἄρχοντι προζ- 
έλθη. 


9. Ἐάν τις τολµήσῃ βαχεῦσαι (25) ὑπὲρ τὸν χρό- 
voy του χοµεάτου, Ἠγουν τῆς ἀπολύσεως τῶν στρα- 
τιωτῶν εἰς τοὺς ἰδίους οἴχους, εἰς διηνεχῆ ταξατέωνα 
χαταχριθῇ. 

ε’. El δέ τινες τολμήσωσι συνοµωσίαν, f) φατρίαν, 
xatà τοῦ ἄρχοντος τοῦ lólou ποιῆσαι, ὑπὲρ οἱασδή- 
ποτε αἰτίας, χεφαλιχῇ τιµωρίᾳ ὑποθληθῶσι, χατὰ 
ἑξαίρετον οἱ πρῶτοι τῆς συνομωσίας 7] τῆς στάσεως 
γενόµενοι. 

ς’. Ef τις παρα ρυλαχὴν πόλεως 1) χάστρονυ πιστευ- 
θεὶς τοῦτο παραδώσῃ, f| παρὰ γνώµην τοῦ ἄρχοντος 


6 αὐτοῦ ἐχεῖθεν ἀναχωρήσῃ. ἑσχάτῃ τιµωρίᾳ ὑποδλη- 


θήσεται. 

C. EU τις ἐλεγχθῇ θελήσας ἐχθροῖς ἑαυτὸν παρα- 
δοῦναι, τῇ ἑσχάτῃ τιµωρίᾳ ὑποδληθῇ. 

O9 µόνον αὐτὸς, ἀλλὰ χαὶ ὁ τοῦτο συνειδώς Ems 53 
τοῦτο γνοὺς τῷ ὄρχοντι οὑχ ἐμήνυσεν. 


n. Ei τις ἀχούσας τὰ µανδάτα τοῦ δεχάρχον μὴ 
φυλάξη, σωφρονιζέσθω. El δὲ ἀγνοὼων τὰ µανδάτα 
πταίοῃ, ὁ δεχάρχης σωφρονιζέσθω, ἐπειδῇ οὗ προεῖ- 
«t£v αὐτῷ. 

0. EU τις ἄλογον ζῶον ἡ ἅλλο οἱονδήποτε εἶδως 
μικρὸν ἡ µέγα εὑρὼν, μὴ] τοῦτο φανερώσῃ, καὶ τῷ 
ἄρχοντι τῷ l6lp παραδώσῃ, σωφρονιζέσθω, οὗ µόνον 
αὑτὸς, ἁλλὰ xal ὁ συνειδὼς αὐτῷ,ὧς χλέπται ἀμφότε- 
ροι. 
vc. EF τις ζημιώσῃ συντελεστὴν, xal μὴ τοῦτον 
προαιρέἑσει ἀποθεραπεύσῃ, χατὰ «b διπλάσιον τὴ, ζτ- 
μίαν αὐτῷ ἀποχαταστήσῃ. 

ια’. El τις λαµθάνων ἀπόλυσιν iv εὐχαιρίας ἡμέ- 
pa τῶν ἑαντοῦ ὅπλων περιφρονἠσει, χαὶ μὴ τοῦτο 
ὁ δεχάρχης ἀναγχάσῃ κτήσασθαι (26), f, χαὶ τῷ ἰδίῳ 
ἄρχοντι τοῦτο μὴ φανερώσῇῃ, xal ὁ στρατιώττς αὑτὸς, 
χαὶ ὁ δεχάρχης σωφρονισθῶσιν. 


NOTAE. 


(25) Βαγεῦσαι. In codicc videtur fuisse, μαγεῦ- 
σαι, Male. Rufus in Leg. milit.; EL τις τολμήσῃ βα- 
γεῦσαι ore τὸν χρόνον τοῦ xoptátou, τῆς στρα- 
τείας ἐχδληθήσεται, Apud. Οταςρς posteriores ga- 


γεύειν, est vagari, errare. Suidas : βαγεύειν, πλα- 
νητεύειν. Vide Glossarium nostrum. 

(26) 'O δεκάρχης ἀν αγχάσῃ κτήσασθαι. Deest 
ἄλα, aut tale quid. 
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ιβ’. EU τις μὴ ὑπαχούσῃ τῷ ἰδίῳ ἄρχοντι, σωφρο- Α 12. Si quis prefecto suo nor, obotemperaverit, 


νιζέσθω χατὰ τοὺς νόμους. 

ιΥ’. EU τις ζημιώσῃ στρατιώτην, ἓν διπλῇ πο- 
σότητι αὐτῷ ἁποχαταστήσῃ, ὁμοίως xai σνντελε- 
στήν. 

ιδ. El δὲ ἐν παραχειµαδίῳ ἱστὶν ὁ στρατὸς, xal 
χατὰ πάροδον ὁ ἄρχων, f| ὁ στρατιώτης, ζημιώσῃ 
συντελεστὴν, xai μὴ τοῦτον δεόντως ἀποθεραπεύ- 
ση, tv διπλῇ ποσότητι τοῦτο αὐτῷ ἁποχαταστήσῃ. 

ιε’. EU τις ἐν χαιρῷ πολέμου δίχα xopeátou (27) 
ἤγουν ἀπολύσεως τοῦ στρατοῦ, στρατιώτην ἀπολύσαι 
τολµήσῃ, τριάχοντα νομισμάτων ποινὴν διδότω. Ἐν 
καιρῷ δὲ παραχειµαδίου εἰς δύο 1] τρεῖς μῆνας ποιείτω᾽ 
ἐν χαιρῷ δὲ εἰρήνης, κατὰ τὸ διάστηµα τῆς ἑπαρ- 
χίας ὁ τῆς ἀπολύσεως καιρὸς τῷ στρατιώτῃ διδόσθω. 

tc". EU τις πὀλιν fj χάστρον πιστευθεὶς εἰς παρα- 
φυλαχὴν τοῦτο προδώσει, ἢ χωρὶς ἀνάγχης εἰς 
ζωὴν συντεινούσης ἀναχωρήσῃ, δυνάµενος τοῦτο 
ἐχδιχῆσαι, χεφαλιχῇ τιµωρίᾳ ὑποθαλλέσθω. 

ιζ’. Ταῦτα μὲν xal ἐν χαιρῷ γυµνασίας ὁμοῦ συν- 
ηγμένων τῶν στρατιωτῶν ὑπαναγινωσχέαθω τὰ 
ἐπιτίμια, καὶ ἐν ἑτέρῳ οἰφδήποτε καιρῷ πρὸς 
εἴδησιν τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 

(η. Ael δὲ συνταγΏναι αὐτοῖς xaX τὰ λοιπά ἐπιτί- 
µια, ὅσα δέον ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ πολέμου ἀναγχαίως 
φυλάττεσθα,. 

(θ’. Μετὰ οὖν τὸ ταγΏναι τὰ τάγµατα ἀναχινώ- 
σχεται xal ταῦτα οὕτως) 

x. Εὰν στρατιώτης ἐν καιρῷ παρατάξεως xal 


legibus castigetur. 
13. Si quis damnum militi aut municipi fecerit, 
duplum illi restituat. 


44. Si in hibernis fuerit exercitus, et in ipsoiti- 
nere dux vel miles damnum municipi fecerit, et 
illud iterum, quemadmodum par est, non compen- 
saverit, duplum illi persolvere cogatur. 

15. Si quis belli tempore sine commeatu, id est, 
dimissione exercitus, militera dimittere audeat, 
triginta nummis multetur. Hibernis autem duos 
aut tres menses lioc faciat : pacis tempore pro ín- 
tervallo loci commeatus sive dimissionis tempus 


p militi concedatur. 


16. Si cui custodia civitatia, aut castelli alicujus 
comniissa est, et eam prodiderit, vel sine necessi- 
tate aliqua ad vitam pertinente discesserit, cum 
posset locum defendere, capite pleetatur. 

17. [18 congregatis ipso exercitationis tempore 
militibus, et alio quovis idoneo tempore, ad 
militum et praefectorum scientiam multa le- 
gantur. 

18. Constituendz preterea illis reliquze multse 
sunt, qua belli tempore necessario servandse 
sunt. 

19. Post instructas cohortes, lizc illis legantur : 


90. Si miles belli tempore aciem suam aut co- 


πολέμου τὴν τάξιν fj τὸ βάνδον αὐτοῦ ἑάσῃ xal ἡ C hortem reliquerit, aut aufugerit, aut locum in quo 


φύγῃ, ἢ τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἑτάγη προπηδήσῃ, 1| σχν- 
λεύσῃ νεχρὶν, 7j εἰς ἐπιδίωξιν ἐχθρῶν χαταδράµη, 1| 
τούλδῳ ἢ φοσσάτῳ ἐχθρῶν ἐπέλθῃ, χελεύομεν xal 
τιμµωρεῖϊσθαιαὐτὸν χεφαλιχῶς, xal πάντα τὰ, ὡς εἰχὸς, 
παρ αὐτοῦ εὑρισκόμενα ἀφαιρεῖσθαι xal τῷ χοινῷ 
δίδοσθαι τοῦ τάγματος, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαντα, 
καὶ τοῖς ἑτέροις (28) αὐτοῦ ἐπιθουλεύσαντα. 

χα’. Ἐὰν ty χαιρῷ δηµοσίας παρατάξεως 1] συµ- 
θολῆς τροπὴ, ὅπερ ἀπείη, Υένηται ἄνευ τινὸς εὐλόγου 
xai φανερᾶς αἰτίας, χελεύομεν τοὺς στρατιώτας τοῦ 
πρώτου φεύγοντος τάγματος χαὶ ἀναχωροῦντος τῆς 
παρατάξεως, ἤτοι τοῦ ἰδίου μέρους, τοὺς slg τὴν 
μάχην ταγέντας ἀποδεχατοῦσθαι, καὶ ὑπὸ τῶν λοιπῶν 
ταγµάτων χατατοξεύεσθαι, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαν» 


constituitur anteverterit, vel cadaver despoliaverit, 
vel ad insequendos hostes excurrerit, vel ad tul- 
dum, sive impedimenta, vel fossatum, id est, ca- 
stra hostium accesserit, capite multetur, et omnia 
hona detrahantur, et coborti universe, quia aciem 
dissolvere cegitabat, et aliis insidias struebat, dis- 
tribuantur. 

91. Si universe aciei instructa, aut ipsius con- 
flictationis tempore, fuga (quod absit!) nulla ra- 
tionabili de causa certaque fiat, precipimus, mi- 
lites cohortis ejus, qua primo a dabat, et 
primum ex acie discessit, decimari, et a re- 
liquis cohortibus sagittis contigi, quia aciem dis- 
solverunt, et auctores omni ex parte hujus [αρα 


τας, χαὶ αἰτίους τῆς τοῦ παντὸς µέρους τροπῆς Υενο- D fuerunt. 


μένους. 

xB'. El δὲ συµδῇ τινας ἓν αὐτοῖς, ὡς εἰκὸς, πλη- 
χάτους Ev αὐτῇ τῇ συμδολῇ Υενέσθαι, ἐχείνους ἔλευ- 
θέρους τοῦ τοιούτου ἑγχλήματος εἶναι. 

xy. Ἐὰν βάνδου ἀφαίρεσις ὑπὸ ἐχθρῶν Τένηται, 
ὅπερ ἀπείη, ἄνευ τινὸς εὐλόγου xal φανερᾶς mpo- 
φάσεως, κελεύομεν τοὺς τὴν φυλαχὴν τοῦ βάνδου 
πιστευθέντας σωφρονίζεσθαι, xal παντελῶς ἑσχάτους 
χίνεσθαι τῶν ἀρχομένων ὑτὸ αὐτῶν, xa ἀτίμους. El 
δὲ συμθῇ τινας αὐτῶν µαχομένους γίνεσθαι πληγά- 
τους, τοὺς τοιούτους ἐλευθέρους τοῦ [ἐπι]τιμίου τοι” 
ούτου ἐπιφυλάττεσθαι. 


929. Sin quosdam ex illis sauciatos esse contin- 
gat, eos omni hoc crimine liberamus atque exsol- 
vimus. 

25. Si bandi, id est, cohortis alicujus ab hosti- 
bus ereptio flat, qua sine ulla certa aut manifesta 
causa discedit, hi quibus custodia hujus cohortis 
commissa est castigentur, et omnium subjectorum 
abjectissiml contemptissimique sint. Sin quosdam 
ex illis pugnando sauciatos esse contingat, istos 
hac multa liberos esse volumus. 


NOTAE. 


(27) A/xa κοµεάτου. Scribebatur, δίχα χομητάτον. 


(38) Καὶ τοῖς ἑτέροις. Scribe, καὶ τοῖς ἑταίρεις, 
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gat (quod absit!) alicujus turmze sive aciei fugam 
fleri, neque ad defensores accurrunt, neque fusi 
el fugati ad castra contendunt, sed contemptu aliquo 
ad alia loca transvolant, hi qui hec faciunt sic. pu- 
niantur quasi czeterorum proditores et contemptores. 


95. Si miles im prelio arma abjiciat, puniatur is, 
quasi qui ipse se nudat, et hostes armat. 


96. Si quis prefectus arma militi detraxerit, vel 
excusalionem pro eo attulerit cur ad diem com- 
" meatus non venit, aut ubi domum venerat, ita ser- 
vitio illum occupatum detinuit, ut stationem suam 
neglexerit, et arma contempserit, preter ea, qu: 
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24. Si jam fossato, id est, castris positis contim- A 
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xb. Ἐὰν φοσσάτου ὄντος τροπὴ, ὅπερ ἀπείη, µέ- 
ρους f| παρατάξεως γένηται, xal μηδὲ πρὸς διφένσο- 
pas προαδράµωσι, μηδ ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ χαταφεύ- 
γωσιτρεπόµενοι, ἀλλά περιφρονοῦντες ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
προσδράµωσι, Χελεύομεν τοὺς τοῦτο πράττειν τολ- 
μῶντας τιμµωρεῖσθαι ὡς τῶν ἑτέρων (29) περιφρο- 
νῄσαντας. 

χε. 'Eàv στρατιώτης τὰ ὅπλα αὐτοῦ pir kv wo- 
λέμῳ, χελεύομεν αὐτὸν τιµωρεῖσθαι, ὡς γυμνώσανια 
ἑαυτὸν, xal τοὺς ἐχθροὺς ὁπλίσαντα. 

Χς’. 'Eáv τις τῶν ἀρχόντων παροπλίσῃ στρατιὼ- 
την, ἢ ἐξχουτεύῃ (60) ἢἡ μὴ σννεισελθεῖν Ev τῷ χαιρῷ 
τοῦ φοσσάτου, ἡ συνελθόντα εἰς οἰχείαν κατάσχη δου- 
λείαν, ὥστε τὴν τάξιν αὐτοῦ χαταφρονῆσαι, xal 
ἀμελῆσαι τῶν ὅπλων , παρεχτὸς τῶν τεταγµένων ἀπὸ 


a nostro scrinio constituta sunt, castigetur, et mul- B τοῦ ἡμετέρου κρίνου (51), σωφρονιζέσθω. Καὶ ζη- 


tetur : imperator auri libra : turmarcha nummis 
triginta sex : drungarius, id est, praefectus cohortis 
milliarie nummis vigiati quatuor : comes, id est, 
prefectus cohortis, nummis duodecim. 

21. lis igitur multis militaribus descriptis , dein- 
ceps tibi quemadmodum ducendus exercitus sit tum 
domi, tum foris, sive universus tibi ducendus sit, 
sive cohortes separate aliqu», qualique cum con- 
stitutione faciendum sit, exponam. 


CONSTITUTIO ΙΧ. 
De exercitus itinere. 

4. Ubi in vestra ipsorum ditione cum exercitu 
iter fit, militibus przcipiendum est, ut neque prz- 
dentur, neque populeutur terram. Multitudo enim 
militum, si quando licentiam habeat, solute in 
omnia irruit: objecta enim ante oculos przda , ad 
cupiditatem inescatur. Ex quo fit, ut vestri szpe 
vobis inimici atque adversarii sint. 


µιούσθω, στρατηγὸς μὲν ypualou λίτραν µίαν , τουρ- 
µάρχης δὲ νομίσματα Ἆς', ὁδρουγγάριος δὲ νοµ(- 
σµατα κδ’, χόµης δὲ, καὶ εἴ τις ἕτερος, νομίσματα ιβ’. 


κᾷ. Τοσαῦτα xal περὶ τῶν ατρατιωτιχῶν ἔπιτι- 
piov διορισάµενοι, ἑξῆς σοι ὅπως χαὶ έδοιπορεῖν 
δέον τὀν τε καθόλου στρατὸν, xol χατὰ µέρος, ἓν 
τετῇ ἡμετέρᾳ χώρᾷ, xal ἐν τῇ τῶν πολεµίων, xol 
μετὰ vola; καταστάσεως, Ίδη διαταξώωεθα. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣΘ’. 
Περὶ ὁδοιπορίας. 

a'. Δέον σε τοίνυν, ὦ στραςηγὲ, ὅταν ὁδοιπορῇς 

μετὰ τοῦ στρατοῦ, εἰ μὲν ἓν τῇ ἰδίᾳ ὑμῶν γῇ τὴν 


σ πορείαν ποιεῖς, ἵνα παραγγέἑλλῇς τοῖς στρατιώταις 


ἀπέχεσθαι τῆς χώρας, καὶ µήτε πραιδεύειν, µήτε 
φθείρειν ' πλῆθος γὰρ στρατεύματος, ὅταν λάδθῃ τοῦ 
δύνασθαι τὴν ἐξουσίαν, ἀφειδῶς ἐπιπίπτει πρὸς 
ἅπαντα, δελεάνεται γὰρ cl; πλεονεξίαν, ὅταν ὀρῷ 


κατὰ jw προχειµένην τὴν χρείαν, xai πολλάκις τοὺς ἱδίους διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν πολεμίους ποιεζ. 


2. Ne tardes in vestra cum exercitu ditione com- 
morando, cum jam in hostilem terram irruere de- 
creveris ; nam et proprias [γυρο absumes, et 
amicos magis quam inimicos lzdes. Celeriter igi- 
tur copias traducito, idque potissimum, si in fru- 
giferam et fructuosam hostium regionem  irru- 
pturus es. 

9. Frequentem exercitum, nisi hostes immineant, 
in unum locum ne 60045: otiosi enim milites ad 


β’. Μηδὲ χρόνιξε χαθεξόµενος μετὰ τοῦ στρατεύµα- 
τος kv τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, ὅταν Ίδη ὀρίσῃς εἰσθάλλειν τῇ χώ- 
pa τῶν πολεµίων. Καὶ γὰρ χαὶ τοὺς ἰδίους ἀνα)ώσεις 
καρποὺς, xal ἑημιώσεις μᾶλλον τοὺς φίλους 7| τοὺς 
πολεμίους. Ταχέως δὲ µετάφερε τὰς δυνάμεις, µά- 
λιστα ἐὰν el; λιπαρὰν καὶ πολύτροφον τῶν πολεμίων 
γῆν µέλλεις εἰσθάλλειν. 

Υ’. El; ἕνα δὲ τόπον στρατὸν πολὺν μὴ σύναγε, πο» 
λεµίων μὴ ἐθοχλούντων, ἵνα μὴ εὐχαιροῦντες οἱ 


seditiones et perversas cogitationes se adjun- D στρατιῶται εἰς στάσεις χαὶ ἀκαίρους ἐννοίας άσχο- 


gunt. 
4. Sin usus aliquis hoc requirat , vel adnomii , 


id est, nominum describendorum causa, vel alicujus 
alterius rei gratia, ut cogantur in unum milites, 
quanta maxima celeritate potes, copias vel divide, 
vel exerce, et in rebus bellicis occupatos tene, 
quemadmodum in capite De exercendis militibus 
prescripsimus. Otium enim et desidia insolitas 
alque iuntemperantes fere cogitationes pariunt. 


λοῦνται. 

ὃ. EL δὲ ποτε χρεία καλέσει τοῦτο γίνεσθαι χάριν 
ἀδνουμίου. 1] ἄλλης ἀναγχαίας αἰτίας, 1) ταχέως τὸν 
στρατὸν διαµέριζε (32), f) γύμναζε χαὶ εἰς ἔργα τῶν 
ὅπλων ἀσχολεῖσθαι παρασχεύαζε, ὡς ἐν τῷ Πειὶ 
Ἰυμνασίας ἡμῖν εἴρηται χεφαλαίῳ. Ἡ yàp óác- 
γία χενωτέρας µελέτας ἴσως καὶ ἐπιθλαδεῖς ἁτο. 


γεννᾷ. 


NOT £. 


(29) Τῶν ἑτέρων. Scribebatur, τῶν νεωτέρων. 

($0) Ἡ ἐξουτεύῃ. Scribebatur, ἡ ἐχχουλχεύῃ. 
Recentiores Grseci, ἐξχουσσεύειν dicunt, eacwsare. 
Vide Glossarium nostrum. 


y (34) Τοῦ ἡμετέρου xplvov. Scribe, τ. 1. σχρι- 
νιου. 

(532) Tóv στρατὸν διαμέριζε. Addendum  neces- 
sario, ?) γύμναζε. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO IX 


TI9 


&'. Ἐὰν πόλεμον προσδοχᾷς, μετὰ τάξεως tbv A — 5. Si bellum exspectes, in acie exercitus instru- 


στρατὺν περιπαττῖν ποίησον, x&v τε χατὰ δρούγγους 
τὰς ὁδοιπορίας ποιοῦνται, xXv τε χατὰ τούρμας, x&v 
τε κατὰ ὅλας παρατάξεις. Τὸ γὰρ iv τάξει ταύτας 
γίνεσθαι, οὐ µόνον ἐπὶ τῆς πολεµίας, ἀλλὰ καὶ ἑπιτῆς 
ἰδίας, ἀσφαλεστέρους xal προγεγυµνασµέ,ους ποιεῖ 
τοὺς στρατιώτας. 

ς'. 'Exáctt δὲ δρούγγῳ ἐθίζεσθαι ποίησον, ὥστε 
τὴν ἰδίαν &xocxcuby ὄπισθεν ἀκολουθεῖν μετὰ τῶν 
ἰδίων σημείων, xal μὴ ἐπιμίγννσθαι ἑτέρᾳ. 'Avay- 
χαῖον γάρ ἐστιν, ὅταν οἱ πολέμ.οι οὔτε πάρεισιν, οὔτε 
ἐἑλπίζοντα: ἐν τῇ ἡμετέρᾳ yi], fj χατὰ δρούγγους, 1i 
κατὰ τούρμας περιπατεῖν, xal μὴ συνάχειν kv ἑνὶ 
τόπῳ τὸν ἅπαντα στρατὸν, διά τε τὸ p]. λιμµώττειν 
αὐτὸν εὐχερῶς, μηδὲ εὐσύνοπτον τὸ πλΏθος ὅλον τῆς 


ctus prodeat, sive per drungos, id est, cobortes mil- 
liarias, sive per turmas, sive per integras acies iter 
faciat. Nam in acie esse milites, non solum in ho- 
stili terra, sed eliam in sua, perutile est, et tutiores 
eos magisque exercitatos reddil. 


6: Onumquemque drungum, seu coborlem mil- 
liariam fssuefacito, ut illorum impedimenta a tergo 
eam sequantur, cum privatis et suis insignibus , 
neque aliena admisceantur. (uando enim in nostra 
regione hostes neque adsunt, neque exspectantur, 
vel drungatim, vel turmatim ambulent, ncc in 
unum locum conducantur, ut ne fame premantur, 
neque facile ab hostinm speculatoribus numceren- 


κατασχοπῆς τῶν ἐχθρῶν, ὡς cie, Ὑίνεσθαι, μηδὲ B tur, et pastus jumentorum omnes exedant. 


εἰς βοσχὰς στενοῦσθαι. 

ἕ. Ἐγγιζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν ὡς πρ) c' ἡ ὅ ἡμε- 
piv fj xal δέκα συνἀπτεόθαι, xaX &v τῷ ἅμα ἁἅπλι- 
χεύειν, χαὶ ἐὰν, ὡς εἰχὸς , ἓν ἀγνώστοις τόποις fj 
ὁδειπορία Ὑίνεται, xal οὗ πάρειαί τινες ἑντόπιοι 
δουχάτορες (33), ἁποστείλῃς τοὺς µινσοράτορας, ἵνα 
προλαμθάνωσιν, ἐὰν ἐχθΓοῦ φόδος οὐκ ἔτι (64), πρὸ 
μιᾶς ἡμέρας, f, τινες (59) ὀφείλουσι thv περίµετρον 
τοῦ παντὸς διαγρἀφειν στρατοῦ, ἓν i µέλλεις στρατὀ- 
πεδεύεσθαι, χαὶ τὸ ἐπιθάλλον µέτρον ἀναλόγως 
ἑχάστῳ μέρει διαµερίσαι. 

v». Τὰ αὐτὰ δὲ ποιεῖν xal τοὺς ἀντικίνοορας. 
υὗτοι δέ εἶσιν οἱ ὀφείλοντες τῶν ὑδάτων xal τῆς 
γνώμες (36) τὴν χρῆσιν χαταµανθάνειν. 

θ’. "Exv δὲ διὰ τραχέων πἀνυ τόπων f) ὁδοιπορία 
μέλλῃ γίνεσθαι, 1?) χρημνωδῶν, 1) δυσθάτων, f| δα- 
σέων, προ[ευ]τρέπιζε πλῆθος στρατοῦ, xat ἁπόστειλον 
ἐπὶ τοῦτο, ὥστε διορθώσασθαι χαὶ παρασχευάσαι 
εὐθεῖαν γενέσθαι τὴν ὁδὸν χατὰ τὸ δυνατὸν, ἵνα μὴ 
συντρίδηται dj ἵππος. Τοὺς δὲ ἀφορ:ζομένους ἐπὶ 
τούτῳ μὴ ὑποχεῖσθαι βίγλᾳ, ἢ ἑτέρᾳ δουλείᾳ. | 

v. Περιπατοῦντος δὲ τοῦ στρατοῦ, ἡγείσθω ἡ o, 
ἑνδοξότης, ὡς τοῦ ΓΡαντὸς στρατοῦ στρατηγὸς προ- 
πορευόµενος αὐτοῦ τιμῆς Évexev, xal διὰ τὸν φόδον 
τῶν ἐπιτιμίων μετὰ τῆς σῆς ἁπάσης προελεύσεως, 
xai τῶν κατὰ σοῦ βάνδων, καὶ ὕπισθεν πάντων ὑπ- 
ερισὶ (57) ἀποσχευ]. 

ια. Πρὸς τὸ aya δὲ τοῦτο xol ἕχαστος τουρµ- 


7. Propinquis jam hostibus, ante sex, vel se- 
ptem, aut etiam. decem dierum pugnam, cumque 
prope castra ponuntur, si in ignota loca iter fa- 
ciendum sit, neque indigens ductores adfuerint, 
melatores sive mensuratores premittes, ut loca 
anticipent, si nullus hostium timor impendeat, qui - 
castrorum ambitum ante unum diem dimetiantur, 
jn quo castra ponentur, etceriam quamdam men- 
suram cum proportione justa unicuique turm:e tri- 
buant. 

8.Idem faciant et anticensores ; borum etiam 
officium est, aquarum pastionumque vim et co- 
piam advertere. 

9. Si per aspera admodum loca iter futurum est, 
aut przcipitia, aut per avia et condensa loca, ali- 
quot ex exercitu prepara, et pramitte, qui. quoad 
fieri potest planam et directam viam efliciant, ut 
neequi affligantur. Hi qui ad hoc negotium asciti 
sunt, neque speculationibus, neque ullis aliis mu- 
neribus faciendis inserviaut. 

10. Prodeunte exercitu primus anteeas tu. uni- 
versi exercitus imperator, et anteeas honoris tui 
causa, propter multorum timorem, cum universa 
expeditione tua el cohortibus tvis : extrema autem 
omnium impedimenta tua eant. 


41. Ad hunc modum unusquisque (um turmar- 


άρχης fj δρουγγάριος περιπατείτω, τὴν αὐτὴν τάξιν p cha, tum drungarius, id est, tribunus minor, pro- 


φυλάττων, εἴτε ἠνωμένως περιπατοῦσιν, εἴτε ἰδίως. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν ποταμῶν διαθάσεσιν, f) ἄλλων 
ἁ γνώστων χωρίων, τοὺς ἀντιχένσορας προλαμόάνειν 
ὥστε δοχιµάζειν πρότερον τοὺς τόπους, xal οὕτως 
ἁπαγγέλλειν σοι τὰ τοῦ τόπου, ἵνα διὰ τῶν ἐπι- 


τηδείων ἀρχόντων ἀποστέλλῃς, xal προφυλάττῃς τὴν 


διάθασιν. 
ιβ’. Ei δὲ πάνυ ἐπισφαλεῖς claw οἱ τόποι xol 
δύσχολοι, xaX σεαυτὸν (58) τοῦ παντὸς στρατηγὸν ἀπ. 


deat, hanc aciem servans, sive conjuncte omnes 
ambulent, sive seorsim. In fluviorum trausitionibus 
aut aliorum locorum ignototum, antecessores prz- 
mitte, qui prius loca explorent, caque qualia sint 
nunlient, ut quibusdam idoneis przfectis statim 
premissis, diligenter asserves transitunf. 


19. Sin admodum lubrica, difficiliaque loca 
fuerint, teipsum oportet primum eo transire, deinde 


ΝΟΤΗ. 


(55) Δουκατορες. In Palatino codice erat, οἱ δ' 
ἑχάτεροι. Male. 

(34) Οὐκ ἔτι. Serioé, οὐχ £azt. 

(95) "H τινες. Scribe, οἵτινες. 


PaTROL. GR. CVII. 


(36) Καὶ τῆς pràenc. Scribe, xat τῆς νομῆς. 
(31) Ὑπερισέ. Scribe, ἡ περὶ σε. 
(98) Καὶ σεαυτόν. Scribe, yeh s. 
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ibi consistere et commorari, donec omnes sinc A έργεσθαι, καὶ ylvsoüat χατὰ τὸν τόπον, χαὶ παρα- 


offensione transierint. 
45. Hoc enim virum nobilissimum et clarissi- 


mum patrem nostrum regem Basilium fecisse co- 
gnovimus, quando contra Germaniciam Syriae ci- 
vitatem copias duxerat, et Paradisum fluvium an- 
ticiparat, qui lampadibus in medio constitutis ipse 
sua ipsius praesentia atque ope, universum exer- 
citum facile et sine offensione traduxit, qui szpe 
manum illis afflictis porrexerat, et quosdam ex 
periculis eripuit. 


44. Hzc, si hostes non immineant, imperator, 
facies ; sin prope fuerint, tum in propria statione 
permaneas, Unusquisque autem prefectus sui ipsius 
cohortis aut turma curam suscipiet, donec omues, 
qui sub imperio ejus fuerint, transeant, ut uc alius 
alium antevertendo, se mutuo perturbent atque 
affügant; tum enim fortassis aliqua incommoda 
orientur, 

15. Quando autem per regionem aliquam trans- 
ieris, qux sub ditione nostra est, parcas et fa- 
veas agris cultis ; idemque militibus pr:»cipe, sive 
loca culia et vitibus consita, sive horti fucrint, ne 
per medium liorum Jocorum transeant, ut ex legi- 
bus proscriptisque nostris municipes atque agri- 
cole illaesi conserventur. 

16. Si fieri potest, ut per inculta loca eas, illuc 
longo intervallo transi. Sin necessitas ipsa urgeat, 
ut per hxc eas, uniuscujusque turma praefectis 
praxcipies ut ibi consistant, et cautionem diligentem 
adhibeant, donec oinnes milites, qui sub illorum 
potestate sunt, transierint, et prefecto tum  proxi- 
mo loca hzc illaesa tradant, sicque discedant. 


41. Similiter etiam proximus illi faciet, et unus- 
quisque etiam przfectus ordine suo ; sic eLordi- 
ris conservatio tum tua, tum przfectorum, tum 
militum adhibebitur, et agricolae fructus illaesus 
erit. 

18. Quando imminere labor belli, vcl. difficilis, 
et in omnes partes cireumspiciendus transitus esse 
videtur, ai ferz aut mansuete bestiz occurrerint, 
autin conspectum illorum prodierint, venatione 
et insectatione illarum milites tuos prohibebis ; 
magna enim turba magnusque clamor ex eo 
esset, εἰ equi illorum sine ulla necessitate aflli- 
gerentur. 

19. Quando pacis tempus, et nulla belli exspe- 
ctatio est ,. lunc venatio admodum utilis militi- 
bus est. 

20. Si parvum exercitum contra lostes duxeris, 
per babitata loca ne ducas, neque in tua, neque in 
hostium regione, ne forte speculatores facile adver- 


NOTAE. 


.(99) Kal τὺ dz' αὐτοῦ ἑρχομένων. Scribe, καὶ 
τῷ ἐπ᾽ αὐτοῦ texop£ve 
(40) Κάµατος. Legebatur χάµα ἕως. In Palatino 
erat, τάµα ἕως. 


στῆναι δεῖ, ἄχρις ἂν πάντες ἁπαθῶς διέλθωσιν. 

ΙΥ’. Τοῦτο γὰρ χαὶ τὸν ἡμέτερον ἀείμνηστον πα- 
τέρα καὶ βασιλέα Ἡασίλειον πεποιηχέναι γινώσκὸ- 
μεν, ὅτε χατὰ Γερμανιχίας τῆς ἐν Zupla τὴν evpa- 
τείαν ἐποιήσατο, προχαταλαθόντα μὲν τὸν Παράδει- 
σον λεγόμενον ποταμὸν, παραστάντα δὲ μετὰ λαμ- 
πάδων χατὰ τὸ μέσον, καὶ τῇ αὐτοῦ παραυσίᾳ xat 
ἀσφαλείᾳ πάντα τὸν ὑπ' αὐτὸν στρατὸν ἁπαθῶς xat 
εὐχόλως διαθιόάσαντα , ὡς χαὶ χεῖρα δοῦναι πολλά- 
xig xa Ov ἑαυτοῦ τινας τῶν στρατιωτῶν χινδννεύον- 


^ πας ἀνασώσασθαι, 


ιδ. Τοῦτο δὲ ποιεῖν σοι χελεύοµεν, ὦ στρατηγὲ, 
ἐὰν μὴ ἑγγίξωσιν οἱ πολέμιοι τοῖς τόποις ἐχείνοις. 
Ἐὰν δὶ ἐγγίξωσιν, τότε σὲ μὲν tv τῇ ἰδίᾳ τάξει µέ- 
γειν, ἕχαστον δὲ ἄρχοντα τοῦ ἰδίου µέρους τὴν χρείαν 
ἀναπληρῶσαι, ἕως ἂν πάντες οἱ ὑπ αὐτὸν στρατιῶ- 
ται ἀδλαθῶς διἐλθωσιν, ἵνα μὴ στονυδάζοντες πάντες 
ἄλλος τὸν ἄλλον προλαθεῖν, ἁταχτῶσι χαὶ συντρί- 
6ωνται, ἴσως τότε καὶ βλάθαι τινὶς γίνωνται. 

ις’. "Όταν δὲ ἓν τῇ χώρᾳᾷ τῶν ὑπηχόων ἡμῶν τὴν 
δ.ἀθασιν τοῦ στρατοῦ ποιῇς, φείδεσθαι xal ἆπο- 
φεῦγειν τοὺς γεωργηθέντας τόπους τοῖς στρατιώταις 
παράγγελλε ΄ εἴτε χωράφιά εἰσιν, εἴτε ἀμπελῶνες ἢ 
χΏποι xai μὴ διαθαίνωσι µέσον αὐτῶν, ἵνα φυλάτ- 
τῆς τοὺς ὑποτελεῖς ἡμῶν xal γεωργοὺς ἀζημίους, 
κατὰ τὸν παρ) ἡμῶν σοι προεχτεθέντα νόμον. 

tc^. Καὶ εἰ μὲν δυνατὸν, διὰ τῶν ἀγεωργήτων τό- 
πων μακράν σε διέρχεσθαι. El δὲ ἀνάγχη σε χατ- 
επείχει διὰ τῶν τοιούτων γεωργηθέντων τόπων δι- 
ελθεῖν, παραγτείλῃς τοὺς ἑχάστου τάγματος ἄρχον- 
τας, μέχρις ἂν οἱ ὑπ᾿ αὐτοὺς τεταγµένοι στρατιῶται 
παρέλθωσιν, ἵστασθαι χαὶ φυλάττειν, xal τὸ ἁπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἐἑρχομένων (39) παραδιδόναι τοὺς τοιούτους τόπους 
ἁδλαδεῖς, καὶ οὕτως ἀναχωρεῖν. 

t. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν καὶ τὸν ἀπ᾿ 
ἐχείνουι xai ἕκαστος ἄρχων τὸ αὐτὸ ποιείτω. Οὕτως 
γὰρ xaX ἡ ch εὐταξία, xai ἡ τῶν ἀρχόντων, xat ἡ 
τοῦ στρατοῦ, xai τὸ ἁθλαθὲς τοῦ γεωργοῦ δια- 
φυλαχθήσεται. 

tj. Ὅταν δὲ ἐγγίζη xal προσδοχᾶται χάµα- 
τος (40) πολέμου, ἢ δυσχερὴῆς χαὶ ἐπίχοπος διάθα- 
σις, ἐὰν Qua ἄγρια f) μερα χατὰ τὴν ὁδὺν ἄιανα- 
στῶσιν, f] ὑπαντῄήσωσι κατὰ πρόσωπον, χωλύῇς (41) 


D iva μὴ διώχωσιν αὐτὰ, ὅτι δι αὐτῶν θόρυδος xal 


χρανγὴ Ὑίνεται καὶ οἱ ἵπποι χυρεῖς (42) ἀνάγχης 


συντοίδονται. 


ιθ’. "Όταν δὲ χαιρός ἐστιν εἰρῆνης, xol οὐδεμία 
ἀνάγχη ἑλπίζεται, τότε χρήσιμά clot τὰ xovi via 
τοῖς στρατιώταις. 

x. Εὰν δὲ ὀλίχον στρατὸν, ὡς εἰχὸς, ἐπιφέρῃς 
καὶ μέλλῃς ἐπιτηδεύειν χατὰ τῶν πολεμίων, μὴ 
διαθιθάξῃς αὐτοὺς χατὰ τόπων οἰκουμένων, μηδὲ ἐν 


n Κω.ύεις. Scribebatur, χαλλύεις. 
42) Kal οἱ ἵπποι κωρεῖς. Scribe, καὶ οἱ ἵπποι 


χωρίς, 
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TIÁ 


τῇ ἡμετέρᾳ vi, μηδὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ, ἵνα μὴ Φφανε- Α tant, et hostibus nnutiept, sed per alia quadam 


ρωθῇς διὰ τῶν χατασχόπων τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλὰ δι᾽ 
ἑτέρων ουόπων ἀφανῶν σπούδαζε παρέρχεσθαι, xal 
ταῦτα μὲν. ὅταν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρα τὸν στρατὸν διαδι- 
θάζεις, χρή a« διασφάττεσθαι. | 

χα. Ὅταν δὲ ἐν τῇ πολεµίᾳ τὴν ὁδοιπορίαν iz- 
ἀγἤεις τοῦ στρατοῦ, χρή σε ταύτην φθείρειν xal 
χαίειν xal κατατέμνειν. Ζηµία γὰρ χρηµάτων xal 
χαρπῶν ἔνδεια ἑλάττονας πριεῖ τοὺς πολεµίους xal 
τὸν πόλεμον ἀσθεγέστερον, ὥσπερ ἡ τούτων περι 
ουσία μᾶλλον τρέφει τοῦτον xal αὐξάνει. 

ΧΡ. Ἐὰν δὲ πολὺν χρόναν £v τῇ πολεµίᾳ v3] μέλ- 
Ἆῃς καταστρατοκεδεύειν, τοσαῦτα xal τοιαῦτα 
φθείρων (40) τῆς χώρας olov xaX ὅσον αὐτῶν οὐχ 


ἔσεις χρείαν, «à δὲ ἀναγκαῖα φύλατοι τοῖς μετὰ σοῦ B 


c*patupa3ty εἰς δαπάνην αὐτῶν. 

ΧΥ. "Όταν δὲ τὰς ἁπάσας δυνάμεις ἔχης ὁμοῦ, 
μήτε ἐπὶ εἷς ἡμετέρας χώρας μήτε ἐπὶ ἄλλης ὑπ- 
ηχόου χαθεζόµενας χβόνιζε * χαὶ γὰρ τοὺς ἰδίους ἀν- 
αλώσεις καρποὺς, xal ζημιώσεις πλέον τοὺς φίλους 
μᾶλλον 1j τοὺς πολεµίονς. Μετάγαγε δὲ αὐτὰς ταχὺ, 


ἐὰν ἀχίνδννά ἐστι τὰ τῆς οἰχείας χώρας, χαὶ ἐπ-. 


ἀγαγε ἐπὶ τὴν πολεµίαν. Καὶ γὰρ &áy ἐστιν ἡ πολε- 
pía δαφιλὴς xal εὔκαρπος xal πλονσία, τροφὴν ἕδεις 
xal εὐπορίαν ἄφθονον. Ῥὰν δὲ οὐκ ἔστι τοιαύτη, 


την μὲν ἰδίαν σου καὶ φίλην χώραν οὐκ ἑρημώσεις *. 


πολλὰ δὲ ὅμως καὶ ἀπὸ τῆς πολεµίας, εἰ xai μὴ λι- 
παρἀ ἐστιν, εὑρήσεις εἰς χρείαν (44) τοῦ ὑπὸ ck 
ατρατοὺ xal ἀναγχαῖα. 


loca incognita eos ducas ; idque in tua ipsius di- 
tione facies, si quando exercitum ducis. 


21. Quando per hostilem terram iter facit exer- 
citus tuus, incende, vasta, populare terram iilo- 
rum ; nàm pecuniarum egestas frugumque inopia 
hostes imbecilliores, bellumque  infirmius facit ; 
quemadmodum contra istarum rerum affjuentia 
illorum vim incitat contra nos atquc adauget. 

22. Si longo tempore iu hostili terra commora. 
turus es, tot taliaque vastato, quot qualiumque tu 
nop egebis, Ád exercitus tyi sumptus, quod neces- 
sarium erjt reservabig, 


25. Quando omnes copias coegeris simul, neque 
in nostra ditlone, neque in ulla regione sub impe- 
rium nostrum subjecta diu prastolare; nam et 
nostras fruges vastabis, e£ amicos magis quam 
inimicos ledes. Celeriter autem, si aliquod peri- 
culum impendeat, a nostra ditione ad hostilem 
terram traducito ; nam, si fuerit ea opima, fertilis 
ac locuples, ubertatem commeatus et czxterarum 
rerum aíflueutiam habebis; sin ejusmodi non 
fuerit, luam tamen integram congervabis, et multa 
in hostili terra, quanquam admodum fructuosa non 


sit, ad alendum tamen exercitum  jdonea ipve- 
nies. 


κδ. Ἐν δὲ τῇ πολεµίᾳ Υῇ (45) μὴ ἀφίῃς souc C. «4. Ubi in hostili terra fuesis, haud permittes 


στρατιώτας ἁτάχτως φέρεσθαι αρὺὸς τὰς ἀφελείας, 
Πολλάχις γὰρ ἐπιδονλενόμενοι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
µεγάλας βλάδας ὑπομενοῦαιν, 

κε’. Φροντίσεις δὲ àv τῇ ἰδίᾳ vi] ὁδοιπορῶν σὺν νῷ 
στρατεύµατι τῆς τε ἀγορᾶς χαὶ ἐμπορίας χατά ca. 
γῆν, εἰ τύχῃ, καὶ xarà θάλασσαν, ἵνα ἀκινδύνου 
τῆς παρουσίας αὑτῆς οὔσης, ἀόχνως x«i ἀφόθως 
χοµίζουσι τὸν εἰς τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. 

xc'. Όταν δὲ διὰ στενῶν τόπων µέλλεις socis ga 
τὴν πάροδον, f| διὰ ὁρεινῆς xat δυσθάτου χώρας πᾳ- 
λεµίας παρἀάχειν τὸν στρατὸν, ἀναγχαῖον παρεχ- 
πέμπειν σε µέρος τι τοῦ στρατεύματος, χαὶ προχατα- 


λαµθάνεσθαι τὰς ὑπερθάσεις , καὶ τὰς τῶν στενῶν 


παρόδους, Ίγουν τὰς λεγοµένας χλεισούρας, ἵνα pb 
φθάσαντες οἱ πολέμιοι, χαὶ σταθέντες ἐπὶ τῶν 
ἄχρων Ἡ τῶν στενῶν κχωλύσωσίν σε τὴν διάδασιν 
ποιεῖσθαι, f| χίνδυνον διὰ τῆς στενοπορίας ἐπαγαγεῖν 
τῷ στρατεύµατι. 

χζ. Τὸ δὲ αὐςὺ φρόντιζε καὶ ὅταν αὐτὸς πεφόδη» 


σαι πολεµίων εἰσθολὴν sl; τὴν ἰδίαν χώραν, ἵνα . 


προχαταλάθῃς τὰ στενὰ τῆς 6500, χαὶ χωλύσῃς τῶν 
πολεμίων τὴν εἴσοδον διά τινος ἀποστελλομένου 
στρατοῦ, f| καχῶς (46) διαθήσεις αὐτοὺς Ev τῇ τῶν 
στενῶ, διόδῳ. 


milites tos ad omnem predam inordinate excur- 
rere. Saspe enim ab hostibus circumventi magnas 
et graves clades aceipient. 

95. In iua ipsius terra. cum exercitu proficiyceng, 
cogitabis de annona et mercimoniis, tum terra 
tum mari, ut ad vos sine incommodo perveniant ; 
(tum enim copiose et affluenter ea omnis, quorum 
m exercitu aliquis usus est, ad vos asportfabunt, 

30. Quando per angustias aliquas, aut per ar- 
duos aviosque montes profecturus es, premite ex 
tuis, qui juga montium et leca ibi editisgjma 0€« 
cupent, et qui aditus angustos et minus patentes, 
quas clausuras nominant, anticipent , ne hostibus 
pravertentibus, etin ipsis sagustisrum faucibus 
et montium fastigiis considentibus, vel iter omnino 
impediatur, vel sine magna offensione confici noa 
possit. 


9]. lioc idem eiiam tu provide, οἱ quando hosti- 
lem incursionem in luam regionem futuram for- 
midas ; aliqua enim militum manu ad angustias nc- 
cupandas missa, illos adiu probibebis, et pertoulta 
incommoda illis affereg. 


NOT. 


(45) Κα) το:αῦτα φθείρων. Scribebatur, xai τῇ 
ταφθείρων. 
(14) El, xgsiar. Sic legitur i in codice Pistoriano 


pro eig χωρίαν. 
(45) Γῃ. Scribe, 


(46) "H xaxc. ας, xal καχώς. 
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. 9$. Si longum aliquod iter, et multorum dierum A — x»'. Ἐὰν 5k διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ μέλλῃς vpsóratia:, 


viam tum in tua, tum in hostili regione confecturus 
es, primum assuelacito milites, αἱ in regione tua 
dum sint, ordinem suum in manipulis, qua contu- 
bernia quoque vocantur, et stationem teneant, an- 
tegredientes sequantur, ut hostilem in terram cum 
vencrint, et nec opinatis de improviso incursioni - 
bus appeltiti sint, minus tumultuentur, et alii ad 
alios confuse accurrentes, sibi ipsis nullo przesidio 
sint, sed ab hostibus multa mala tum propter sui 
perturbationem, tum propter hostium impetum ac- 
cipiant. Consueta enim hacordinis conservatione, 
tum ad res omnes suscipiendas erunt idonei, tum 
ad bellum ipsum parati, przseriim si signum ali- 
quod habeant, et aspectu ipsi se inter se agnc- 
scant. 

99. Per angustias tales quam minime potes ducito 
exercitum, sed per spatiosa loca, in quibus non 
prementur angustiis locorum implieati, sed ubi a 
Jatere produci in longitudinem possunt ; facile enim 
insidiis circeumveniri, et hostium subito interventu 
opprimi possunt, qui ita locis inclusi sunt, ut a 
aliquid preclarum ;suscipiendum ímpediantur. 

30. Si enim ex adverso hostes veniant latius 
instructis copiis, facile fundentur et dissipabuntur 
tui, quemadmodum cum ín bello ab hostibus cir- 
cumclusi estis. 

21. Sin a latere per medias copias hostes incur- 
rant, facile distrahuntur, et separantur copigz. 
Quod sl ad phalangem redire voluerint, et utrinque 
quasi aciem instruere, inürmum tum proelium 
erit, quia confestim hoe ab illis fleri non potest. 

32. Sin a tergo invadant, asque prasens pericu. 

lum est, ac fuisset, si eos, qui in fronte sunt, in- 
vasissent. 
' $3. Quod si aliquod subsidium esse contingat, 
jnutile tamen illud atque ineflicax erit, Nam cum 
qui a tergo sunt opem ferre iis student, qui in 
fronte collocantur, aut contra, quiin Íronte sunt 
Πε qui 9 tergo sunt succurrere volunt, tarda tamen 
et sera progressio hzc solet esse, plerumque inu- 
ες. 

$4. Exercitus contractus et quadratus, aut nen 
ita moeltum oblongus, ad omnem occasionem 
atque eventum firmus, utills atque tutus est. 


95. Sepeenim non contractis, sed dissipatis co- 
pila, qui primi e montosis locis in campestres de- 
scendunt, animo hzsitant ac pertubantur, atque 
eos quos a tergo vident, hostes esse putaut, ut ad 
confligendum cum suis quasi cum hostibus se prze- 
parent, etque etiam ad manus conserendas, et bel- 
lum inferendum pene veniant. 

$6. Impedimenta universa, operas, sarcinas, 
atque omnem apparatum in mediis copiis collo- 
Cato. 


xai πολλῶν ἡμερῶν διανύειν πορείεν καὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ 
χώρα καὶ àv τῇ πολεµίᾳ, διὰ μὲν τὸν ἰδίας γώρας 
ἵνα ἐθίζῃς τὰ στρατεύματα μένει tv τάξει, καὶ 
συµφυλάττειν τοὺς ἰδίους λόχους, ἤγουν τοὺς ὁρδί- 
νους τῆς τάξεως , xai ἀχολουθεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἵνα 
xai ἐν τῇ πολεµίᾳ πρὸς τὰς, ὡς εἰχὸς, Υινοµένας 
ἑξαίφνης ἐπιδουλὰς μὴ ἑναθρύφ (47) καιρῶ, καὶ 
ὀξέως ἐπιγινομένῳ, θορυθοῦνται xal ἑἐπιτρέχουσε, 
xai ἄλλοι πρὸς ἄλλους φέρονται, xaX διὰ τοῦτο μηδὲν 
3| χαὶ βοηθεῖν δύνανται, πολλὰ δὲ χακὰ $ χαὶ δι 
ἑαυτῶν f) χαὶ διὰ τῶν πολεμίων πάθωσιν, ἁλλ᾽ ἵνα 
διὰ τοῦ ἐθισμοῦ τῆς εὐταξίας xol sl; πρείαν 
εἰσὶν ἐπιδέξιο, xal εἰς μµάχην εὑτρεπισμένοι., 
ἕροντες καὶ σημεῖόν τι χαὶ ἀλλήλονς ἐν τάξει βλέ- 
ποντες. | 

x9. Thv δὲ πορείαν «90 στρατεύματος ὁλίγην 
ποιεῖσθαί σε δεῖ, καὶ δ.ὰ τοιούτων χωρίων διαδίδαζε 
τὰς τάξεις, δι ὧν οὗ συνθλιδῄσοντα: (48) ἔχου- 
σαι πλάτος ὥστε Ex πλευρᾶς ἐπὶ μῆχος ἐχταθῆναι. 
Εθεπιθούλευτοι γὰρ Ὑίνονται πρὸς τὰς αἰφνιδίους 
τῶν πολεμίων ἐπιφανείας αἱ το'αῦται, xal μᾶλλον 
οὐχ ἔχονσαι τὸ δραστήριον. 

V. Ἐάν γὰρ αὐτοῖς ἀπὸ ἔμπροσθεν ἁπαντῆσωσιν 
οἱ πολέµιοι πλατύτεροι τεταγµένοι, εὐχύλως αὐτοὺς 
ερέπονται, χαθάπερ οἱ ἐπὶ τῆς μάχης αὑτῆς εὖ- 
χαίρως χνχλοῦντες τοὺς ἑναντίους. 

λα’. Ἐὰν δὲ χατὰ µέσην τὴν δύναμιν Ex πλευρᾶς 
ἐπιδάλωσι, ταχὺ διιστῶσιν αὐτῶν τὴν πορείαν xat 
διαχόπτουσιν. Ἐὰν γὰρ ἐἑπιστρέφωσι πρὸς φάλαγγα 
οἱ ὁδοιποροῦντες, ὥστε ἀντιπαρατάξασθαι, ἀσθενὴς f 
μάχη Υίνεται χαὶ οὐκ ἔχουσα τάχος. 

λβ’.. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ὄπισθεν ἐπιφανῶσι, προφανὴς γί- 
νεται ὄλεθρος ὁμοίως τοῖς ἐν τῷ ἔμπροσθὲν τῆς πο- 
ρείας τεταγµένοις. 

λΥ’.. Συµδαίνει δὲ χαὶ ἓάν τις παραθοήθεια γένη- 
ται, δυσχερῃ xa ἄπραχτον αὑτὴν γενέσθαι’ τῶν γὰρ 
ἀπὺ ὕπισθεν τοῖς ἔμπροσθεν βουλομένων βοηθεῖν, 3 
πάλιν τῶν ἔμπροσθεν τοῖς εἰς τὸ ὄπισθεν, βραδεῖα d 
ἔλευσις, χαὶ οὗ χατὰ χαι(ὸν δύναται γίνεσθαι. 


λδ’. Ἡ δὲ συνεσταλμένη πορεία χαὶ τετράγωνος, t) 
παραµήχης μὲν, pi πάνν δὲ τοῦτο ἔχουσα τὸ 


p σχῆμα, ἀλλὰ σύμμετρον, εἰς πάντα καιρόν ἐστιν 


xai εὐμεταχείριστος, xal ἀσφαλῆς. 

λε’, Πολλάχις γὰρ εἰς ἀμφιθολίας ἐμπίπτονσιν, 
ὅταν ol πρῶτοι χαταθάντες ἀπὸ ὁρεινῶν τόπων εἰς 
ἐπίπεδα χωρία’ θεασάµενοι γὰρ τοὺς ὀπίσω ἐπιδαί- 
νοντας, ἔδοξαν εἶναι πολεµίων ἐπέλευσιν, ὥστε 
αχεῦσαι προσθαλεῖν ὡς ἐχθροῖς, τινὰς δὲ xal tiq 
χεῖρας ἑλθεῖν χατὰ ἀλλήλων παρὰ µιχρὀν. 


Àc'. Λάμδανε bk καὶ τάττε sb τοῦλδον ὅλον, τὴν 
τε δουλείαν , καὶ τὰ σαγµάρια, xal τὴν ἀποσχευὴν 
ἅπασαν àv µέσῃ τῇ δυνάμει. 


ΝΟΤΑ. 


(T? Ἐν ἀθρόφ. Legebatur ἑναθρύφ. Codex Da- 
latinus fert, ἑναθρίῳ. 


(48) Δι ὧν οὐ συνθ.ιέήσονται. Decrat οὗ. 
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AQ'. Ἐὰν 0i xal ἀπὸ ὄπισθεν ὑφηρᾶσαι ÉgoBóv *t- Α 37. Si a. tergo aliquam hostium incursianem 


νων, ποίησον xal τοὺς νωτοφύλαχας ἰσχυροὺς ὁμοίως 
τῶν ἔμπροσθεν τεταγµένων ἐν τῷ μετώπῳ τῆς πο- 
ῥείας, ὥστε μηδὲν διαφέρειν τοὺς ὀπίσω τῶν ἔμ. 
προσθεν πρὸς vk, [ώς] εἰκὺὸς, συμθαίνοντα. 

Aw. ᾿Αποστείλῃς δὲ xal τινας χαδαλλαρίους τοὺς 
μέλλοντας διερευνῆσαι τὰς ὁδοὺς, xal μάλιστα ὅταν 
ὑλώδεις χαὶ περιχεχλεισμένας βουνοῖς f| ὄρεσι δι- 
οδεύεις ἐρημίας. Πολλάχις γὰρ ἐγχρύμματα πολε- 
plov ἐπιχαθέζονται, χαὶ λαθόντα τάχα τὰ ὅλα πρά- 
Υµατα συντρἰδουσι τῶν ἑναντίων, 

AU'. Thy μὲν γὰρ πεδιάδα γῆν οἱ πἄντων ὀφθαλμοὶ 
περιθλεπόµενοι εὐχόλως διερευνῶσι: xal γὰρ iv 
ἡμέρα κχονιορτὸς ἀναφερόμενος πολλάχις μηνύει τὴν 
ἐπέλευδιν τῶν πολεµίων, xal πυρὰ χαιόµενα νυχτὸς 
ὑπέλαμψε xal ὑπέδειξε ταὺς πολεμίους. 

μ’. Καὶ ἐὰν μὲν οὐ pe. ἑχτάσσειν εἰς µάχην 
τὰς δυνάμεις, ἄγε αὐτὰς bv ἡμέρᾳ µόνον. "Eàv δὲ 
ἐπίγεσε (49) xal σπουδάζης φθάνειν συντομώτερον, 
ἅγε αὐτὰς χαὶ νυκτὶ, ἐὰν ἄρα ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο 
νοµίζῃς. 

μα. Καὶ mpb μὲν τοῦ καιροῦ τῖς µάχης μετὰ 
ἀνέσεως xal σχολῆς προέρχον’ ἐπὰν δὲ τοῖς πολεμἰίοις 
ἐμφανισθῇς, εὐθὺς ἐπιδαλοῦ, καλῶς προεχτάξας τὴν 
δύναμιν. Πολλάχις γὰρ πρὸ τοῦ συμδάλλειν τὸν mó- 
λεμον 6 περὶ τούτων σχοπὸὺς εἰς δειλίαν ἄγει xa 
τοὺς ἀνδρείους, καὶ δαπανᾷ τῇ µερίμνῃ τὴν δύναμιν 
τῶν σωμάτων. 

μβ’. Tou; δὲ στενοὺς xal δυσθάτους τόπους ἐπὶ 


πολὺ διάστηµα ἑἐχτεταμένους ἓν χώρᾷ ἐχθρῶν χατ᾽ C 


ἐξάίρετον οἱ πεζοὶ διαδαίνειν οὗ δυσχερῶς ἔχουσι, 
Περὶ τούτων δὲ μετὰ ὀλίγον ἑροῦμεν. 

μΥ’. Τοὺς δὲ καθαλλαρίους kv τῇ χώρα τῶν πολε- 
µίων, kv. χαιρῷ θέρους μάλιστα, ἀπερισχέπτως xal 
ὡς ἔτυχεν διαδαίνειν οὐχ ἐπιτρέπομεν χωρὶς ἀνάγ- 
χης. 'Eàv δέ ἐστιν τόπος ἐπ᾽ ὀλίγον ἄχρι ἑνὸς μιλίου 
ἐχτεταμένος, χαὶ δύνανται xaV πεζοὶ διαδαίνειν 
ἐχεῖ, δυνατόν ἐστι xal χαδαλλαρίους πεζεύειν ἐν 
αὐτοῖς ἀσφαλῶς. 

pP. Στενοὺς δὲ χαὶνδυσχόλους ἐχείνους λέγω τό. 
πους τοὺς μίαν xal µόνην πάροδον ἔχοντας, El vo 
xaX ἄλλαι εἰσὶ πάροδοι, xol ἐπινοηθῆναι δύνανται, 
ἀνεμποδίστως ἡ πάροδος δύναται γενέσθαι, 

με’. Ἐὰν οὗ» Ὑένηται χαιρὺς στενῶν διαθάσεων, 
xai διὰ τῶν αὐτῶν πάλιν τόπων μέλλει ὑποστρέφειν 
ὁ στρατὺς, εἰ μὲν δασεῖς «lot, xaX ἐπ ὀλίγον δ.ά- 
στηµα, ὡς εἴρηται, χρατοῦσι, τούτους χατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ὁδοῦ ἔχχοπτε, xal πλάτυνε, xol καθά- 
pios χατὰ τὸν ἑνδεχόμενον τρόπον. El δὲ στενοὶ xal 
χρηµνώδεις, ὥστε μὴ πλατύνεσθαι δύνανται, ὡς 
ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρηται , προχαταλάµόθανε αὐτοὺς διά 
τινος πεξιχῆς δυνάµεως, xal iv. τοῖς ὑψηλοτέροις 
αὐτῶν τόποις τὴν ἀρχοῦσαν καταλίµπανε ἀσφαλῶς 
ῥοῄήθειαν, ἢ τυχὸν xaX διὰ χαδαλλαρίων μέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς, f| xal τοῦτο χἀχεῖνο ποιεῖν ἓν τοῖς ἄναγ- 
χαιοτέροις τόποις, τουτέστιν ἑχχόπτειν, Ίγουν χαθα- 


vel videas, vel metuas, eos qui a tergo eunt. zeque 
lirmos et paratos facito, atque eos, qui in fronte 
collocati antegrediuutur, atque ad ea, que usuve- 
nire possunt, zeque instructos, 

98. Premittes etiam ad loca exploranda equites 
quosdam, prasertim sisilvosa sint, aut collibus, 
aut montibus inclusa, per 40 iranseundum est. 
Sepe enim hostium latentes insidize summam re- 
rum labefactant et dejiciunt. 


99. Nam campestiibus et planis locis, oculis 
omnia lustrare possunt. Et pulvis magnus interdiu 
excitatus, aut ignes ct faces noctu accense, ho- 
stium sepe adventum produnt, 


40. Si ad pugnam milites tuos producere volue- 
ris, duc eos interdiu solum ; sin celeriter conten- 
dere et hostium exspectalionem antevertere cupias, 
noctu quoque eos ducas, si id fieri tuto posse 
videbitur. 

41. Ante belli tempus remisse ac pedetentim in- 
cedito; ubi bostes in conspectum prope veuerint, 
cum celeritate quadam instructis copiis in illos ir- 
ruito; longa enim srpe ante pugnam de bello co» 
gitatio fortium virorum animos languescere facit, 
οἱ animi sollicitudo vires corporis plerumque ab- 
sumit. 

42. Angustas οἱ difficiles in hostium regionibus 
vias, si longe admodum fuerint, tamen pedites 
facile transire sine molestia possunt; de qua re 
paulo post loquemur. 

4&5. Equites in hostili regione, messis potissinmum 
tempore, incirceumsperte temereque, vagari latius, 
nisi id. necessitas requirat, minime permittimus. 
Quod si locus aliquis fuerit ad unius milliatris lon- 
gitudinem, in quo pedites ire possunt, descendant 
tuni equites, οἱ libere pedibus eant. 


43. Angusta et diflicilia loca ea nomino, quae 
unam tantum viam et transitum habent. Sin plu- 
res sint, aut fleri poterunt, transitus satis bohus 
esse putandus est. 

45. Si opportune difficilia qu:edam atque angu- 


D sta loca transiisti, per quae tibi iterum redeundum- 


est, si condensa et silvosa fuerint, et non im- 
menss alicujus longitudinis, primo transitus tuí, 
quoad ejus cleri potest, cede, purga, dilata locum ; 
sin arduus precepsque locus fuerit, quique latior 
reddi non potest, przimitte aliquos, quemadmo- 
dum ante dictum est, ex peditibus, qui eum locum 
occupent, homines satis multos atque — idoneos, 
aut si usus ferat, equites qui ad reditum tuum ca 
loca reservent et custodiant. Vel si quando neces- 
sitas exigit, utrumque facias, id egt, czede, purga, 
et subsidia ibi idonea relinquito. 


ρίξειν, xai βοήθειαν χαταλιμπάνειν κατὰ τὸ ἑνδεχόμενο». 
NOTA. 


(49) 'Enírsce. Scribe, ἐπείγῃς. 
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" 46. Qui fter per angusta loca cum tulo, id est, Α µς’. Τοὺς δὲ τὴν πἀρ.δον διὰ τῶν στειῶν πο'ου- 


impedimentis, vel aliqua cam preda faciunt, in 
duas partes sive acics se dividant, et in alterum 
cornu acaminata deduetione procedant. Acnminata 
autem deductio, id est, ὁρθία παραγωγὴ dicitur, 
tum in fronte exilis parfaque multitudo sit, dein 
Jatius ac latius se ad extremum agmen fundat, 
atque Pbí latissime pateat. Hoc autem faciant 
maxime, cum prada in manibus illoram est. Si 
pedites fuerint, facilius fllis iter, transitusque ex- 
peditior per ea loca erit. Sin equites, ex equis 
descendant, et medium tuldum, id est, impedi- 
tnentá, reliquamque apparatam in medio habeant. 

KT. Talibus ín temporibus et locis diphalan- 
gia, id est, duplicatd acie ex Jasto hominum nu- 
mero, tum ante, tum retro quasi ancipitis gladii 
aefe lnstructa, sí qui supersint, 1i ad tuldum, sive 
impedimenta, et ad predam, οἱ quam babent, 
eonsetvandam dehgantur, iique multi, el boni 
nplieti, Id est, rerum eastrénsium custodes qua- 
tuor in partibus duplicate aciei, quemadmodum 
locus postulat, collocentur, et sequantur ea, ut 
sépellant atque abigant eos, qui ad auferenda va- 
ddtit, ut integra mlniméque perturbata ad custo- 
diam preda  atqué  impedimentorum collocata 
acles conservelür , neque 4ῦ íncursoribus isis 
petrfcingatut. Ficrl enim non potest, ut qui In di- 
phalangia, id est, duplicata acie instructi sunt, 
simul ofdine conservato, impedithenta et predam 
eustodiant, et cum hostibus dimicent. Quocirca 
quatuor in partibus collocare oportet homines, 
prater lianc diphalangiam, et à tergo potissimum, 
qui Tortissimi $unt. Sic enim facile aspera quavis 
atque via lota transiri possunt. 


48. Vquitum, ubi descenderint et pedibus am- 
bulaverint, equos, si pedites alii prope non ad- 
fuerint, longe ab illis in medio quodam loco sc- 
para, ne si prope essent, οἱ inopinatus quidam 
timor Subito impenderet, ad equos ibi statim, qui 
in acie Jam sunt accurrereut; qux res sine magna 
eerte offensione lleri non posset. 


4. Sin captivos aut predam aliquam aligant, 
et hostes eos persequantur, captivos vinctos re- 
liquamque praedam ílligatam in unam, aut duas 
partes divides, et ante te hostibus objicies, qua 
incursionem: hostium fore putas, ut quasi scuto, 
aut propugnaculo- usus, aut disturbanda impedi- 
menta in hostes jaculando abstineant, aut si id 
facere nolint, tamen captivos et predam potius 
feriant, quam milites. 

$0. Si necessitate aliqua, aut. improviso aliquo 
casu vel angustia inclusus, vel aliqua perturba- 
tiot& implicitus fueris, unde telpsum sine aliquo 
ingenti periculo expédite non possis, melius cst 
communi cousensione, vcl partem przd:e, vel to- 
ΕΙ etiam predam hostibus dimittere, ο secure 
sie damno discedere potius quam pride causa 
m aliquod periculum - 


p£vouc, μετὰ τούὐλδου, μετὰ πραΐδας , εἰς δύο 
φάλαγγας fjv παρατάξεις Υίνεσθαι , χαὶ ἐπὶ χέρας 
ἐν ὀρθίᾳ παραγωγῇ περιπατεῖν πεζῃ. Ὀρθία δὲ ἐστι 
παραγωγὴ dj χατὰ µέτωπον μὲν στεν], χατὰ δὲ τὸ 
βάθος εἰς μηχος ἐχτεινομένη. Τοὔτό δὲ ποιεῖν πραίΐδας 
μάλιστα ἓν χεροὶν οὔσης, εἶτε πεξοί eldt, οἷς μᾶλλον 
εὐχερῆς ἡ τῶν δασέων xaX δυσθάτων τόπων διάδα- 
σις, εἴτε χαδαλλάριδι kx τῶν ἵππων χαταδαίνον- 
τες, χαὶ μέσον τὸ τοῦλδον xal την ἀποσχευὴν ἔχον- 
τις. 


μζ. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις χαιροῖς χαὶ τόποι, μετὰ 
th» διφαλαγγίαν, Ἶτις ἔχει δυνατὸν λαὺν ἔμπροσθεν 
xa ὄπισθεν, ὥαπερ στομώματα µαχαίρας, ἣν δέον 
σε ἀφορίζειν sl; φυλαχὴν τοῦ 9ούλδου χαὶ τῆς πραίδας 
tfe, ὡς εἰχὸς, ἑνούτης αὑὐτοῖς πάντως, xul ἄλλους 
ἑξαπλήκτους, Ίγουν ἐπὶ εοὗτῳ µόνῳ ὄντας, τοὺς κα]- 
λίω xal πλείσυς ποιεῖν bx περιόσοῦ κατὰ {ῶν τεστά- 
po μερῶν τῆς διφαλαγγίας, ὡς ὁ τόπος παραδἐχε- 
ta:, παραχολουθοῦντας xal ἁποσοδοῦντας τοὺς βου- 
λομένους, ὡς εἰχὸς, Ex τῶν ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, xal 
διαταράσσειν αὑτήν ἵνα ἁδιάσπαχσῖος xal ἀσύγχυ- 
τος ᾗ πρὸς παραφυλακὴν τοῦ {ούλδου, καὶ τῆς πραῖ- 
δας τοῖς διαφυλάττεται, xol μηδὲ περισπῶνται of 
ἐν αὐτῃ διὰ τοὺς ἑπερχόμένους. Oo γὰρ δυνατὸν τοὺς 
εἰς τὴν διφαλαγγίαν τασσοµένους xal τὴν πραΐῖδαν 
μετὰ τάξειος φυλάττειν, xal τοῖς, ὡς εἰχὺς, Exzpyo- 
µένοις τῶν ἐχθρῶν ἁρῤμόζεσθαι. Διὰ τοῦτο ἐκ περισ- 
σοῦ δεῖ ἔξωθεν τῆς διφαλαγγίας ἔχειν κατὰ τῶν τεό- 
αάρων μερῶν , xal κατὰ ἐξαίρετον ὄπισθεν «oue 
κΧρείττονας ἀφορίζέσθαι. Οὕτως γὰρ ἄν Τις δυνῄδε- 
ται ἓν παντὶ χαιρῷ τοὺς δυσχόλους xai τραχεῖς 
τόπους διαδαίνειν εὐχόλως. 

µη’. Τοὺς δὲ ἵππους τῶν ἁποδαινόντων xal πεζευόν- 
των στρατιωτῶν, ἐὰν πεζοὶ οὗ σύνεισι στρατιῶται, 
μὴ πλησίον τῶν πεζενόντων ἔχε, ἀλλὰ ἐν μµέσῳ 
tóm αὐτοὺς ἀσγαλῶς ἄγε ' ὥστε gh, ὡς εἰκὸς, 
παραλόγου δειλίας γενομένης, ταρασσόμενοι οἱ πε- 
ζεύοντες, ἐὰν πλπαίον αὐτοὺς εὕρωσι, προχείοως 
ἐπιλαμθανόμενοι τῶν ἵππων χαταλιμπάνονσι τὴν 
τάξιν, xaX ἐντεῦθεν βλάδη μεγίστη γίνεται 

μθ’. EL δὲ συµέῇ α«ἰχμαλωσίαν αὐτοὺς 1) πραΐῖδαν 


p ἐπιφέρεσθαι, xal µέλλουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιτηδεύειν 


δέον ταῦτα, 1) κατὰ τῶν ἑνὸς μέρους t] κατὰ τῶν δύο, 
ἔνθα 1j πάροδος γίνετα:, τοὺς αἰχμαλώτους δεδεµέ- 
νους ἑξωτέρω τῆς τάξεως παράχειν, χαὶ ὑπ' αὐτῶν 
ὡσανεὶ σχουτεύσσθαι, ἵνα αὐτῶν φειδόµενοι ol. ἐχθροὶ 
μὴ ἐπιτηδεύωσιν ἀχοντίνειν * εἰ δὲ καὶ ἁχοντίσώσιν, 
αὐτοὺς μᾶλλον ἀφανίζουσιν, χαὶ μὴ τὸν στρατιώτην. 


y. El δὶ ἄρα tv ἀνάγχῃ, ὡς εἰχὸς, xal περιστάσει 
ἀδοχήτῳ ὁ στρατὺς γένηται, xal ἓν στενώµασι χατα- 
ληφθῇ . xai οὐχ ἔστιν ἀχινδύνως την ἀναχώρησιν 
ἐκεῖθεν ποιῄσασθαι, τότε κρεϊῖττόν ἐστιν ix συµ- 
qUvou ἢἡ µέρος τῆς πραΐδας ἡ πᾶσαν παραχωρειν 
τοῖς ἐχθροῖς, καὶ ἀθλαθῶς ἐξέρχεσθα:., ἀλλὰ μὴ δὲ 
αὐτῆν κινδυνεύειν., 


Τὸ] 


διαχρῆσθαι τούτους ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἐχθρῶν , xat, ἔπι- 
µένειν τῇ χώρᾳ αὐτῶν, xat λυµαΐνεσθαι αὐτὴν άφει- 
δῶς, f, ὡς δυνατόν ἐστιν, ἑαυτοὺς μετὰ τάξεως περι- 
σώζειν, χαὶ χῆς ἐξελεύσεως φροντίζειν. 


νβ’. Καὶ πανποίως σοι, ὢ στρατηχὲ, σχοπὺς ἕἔστω 
ἐν τοῖς τοιούτοις στενώµασι , xal μάλιστα τοῖς ἐπὶ 
πολὺ διάστηµα κρατοῦσι, μὴ ἐπιτηδεύειν βιάζεσθαι 
στρατοῦ τάροδον, ἑξαιρέτως ἐν xatpip, θέρους , διὰ 
τὴν τῆς ὕλης δασύτητα πολεµίων μάλιστα ἑνοχλούν- 
τών, πρὶν ἂν ol ἀὐτοὶ ἀποσοθήθῶσι φαινόμενοι, ἢ οἱ 
ὑψηλότεροι ἰόποι τῆς παρόδὀυ ὑπὸ cob Ίροχα- 
ταληφθῶσι. 

vY. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς χκαθδαλλαριχῆς στρα- 


TACTICA. — CONSTITUTIO IX. 
να. Ei δὲ μὴ οὕτω συμθ.θασθΏναι βούλονται, A 


195 
9l. Siu hoc modo tecum ad pactionem venite 
noluerint, tum captivos ipso3 in heatium conspe- 
clu trucidabis, atque adeo vel in eo loco. tibi per- 
manendum, et regio uudique populanda vastapda- 
que est, vel saluti tum consulendum, et acio inm- 
Siructa de exitu et evasione cogitandum est. 

52. Omnino hoc consilium in primis tihi se- 
quendum est, ne exercitu alique admirabili, atque 
inopinato labore in iis angustiis, qua potissimum 
aliquain. longitudinem via: habent, messis tempere 
propter silvze denfitatera exerceas, si hostes tum 
te perturbent, uisi si forte prius vel illos repuleria, 
vel summa illius loci juga milites tui oecupaverini. 


53. H:ec de equestri itinere : iu pedestri itimere, 


τείας ἐπὶ δὲ τῆς πεζικῆς ὁδοιπορίας el; μὲν bxcxt- B et planis campestribusque locis, ante et. post equites 


δους τόπους δέον as καὶ ὄπισθεν αὐτῶν xoi ἔμπρο- 
σθεν χαθδαλλαρίους χαθιστᾷν εἰς βίγλας, καὶ ἑξωτέρω 
τῆς βίγλας µηδένα τῶν πεζῶν φα[νεσθαι. 

v9. Τὰ δὲ ἄπ]ηκτα Ex τοῦ πλησίον Υίνεσθαι ἵνα 
pj σχοποῦνται οἱ πεζοὶ περιπατοῦντες πολὺ διά- 
στηµα. | 

νε’, Τὰς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν ἁμάξας χατὰ τὰ µέρη 
τῆς παρατάξεως περιπατεῖν δέον, εἴτε ἓν ὀρδίνῳ, 
εἴτε ἐν παρατάξει, πρὸς τὸν τόπον πρῶτον τοῦ δεξιοῦ 
χέρατος, εἶτα τοῦ ἀριστεροῦ, μετὰ ἐχείνας δὲ τοῦ 
μέσου ἀριστεροῦ, καὶ τότε τοῦ μέσου δεξιοῦ , xal 
μήτε πεφυρµέναι χαὶ ἀναμεμιγμέναι περιπατοῦσιν. 

νς’. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ πλησίον εἰσὶν, δέον τοὺς 
ὀπλίτας Ἑχαατὸν τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζοντα περιπα- 


τεῖν, xa μὴ εἰς τὰς ἁμάξας ταῦτα χαταλιμπάνειν, C 


ἵνα ὧσιν ἔτοιμοι πρὸς τὴν μµάχην. Ἐν δὲ τοῖς &vay- 
xalot; χαιροῖς, χαθὼς ἓν τῇ παρατάξει τάττονται τὰ 
τάγματα, οὕτως αὐτὰ δεῖ περιπατεῖν xal μὴ avyxe- 
χυµένως (50) ἡ διεσπἀσµένως ΄ ἵνα, ἐὰν γένηται 
χρεία τοῦ παρατάξεσθα:, ἑτοίμως εἰς τοῦτο χατα- 
τῶσιν. 

vy. Ἐὰλν δὲ πουλλοὶ εἰσιν oi τῶν ἐχθρῶν χαδαλ- 
λάριοι, ἐγγιζόντων αὐτῶν, τὸν στρατὸν μὴ ἔπιτη- 
δεύειν συνεχῶς τὰ ἅπληχτα ἀλλάσσειν ἢ τὰς ὁδοιπο- 
cias ποιεῖσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἑκτάσεως, ἁλλὰ 
πρὸ δύο Ἡ τριῶν ἡμερῶν προχκαταλαμθάνειν τὸν 
τόπον, ἕνθα fj συµδολὴ μέλλει γίνεσθαι , χάκεῖσε 
ἀσφαλῶὼς ἀπληχεύειν. 

vw. Ἐὰν δὲ μέλλῃς ἔφοδον ποιεῖν κατὰ χώρας 
ἐχθρῶν μετὰ πεζ.χοῦ στρατοῦ διὰ δασέων xal δυσ- 
ξάτων xal ατενῶν τόπων, fj καὶ ἐν αὑτοῖς ἐγχειρὴ- 
σεις xav' αὑτῶν ποιεῖσθαιε, οὗ δεῖ σε πολλοὺς χαθαλ- 
Ἰαρίους ἔχειν, μήτε ἁμάξας ἔχειν, f] τοῦλόον πολὺν, 
$4 ὅπλα πολλὰ, οἷον λωρίχια, xai κασαΐδας, 5x». 
θάνια, fj τι τοιοῦτον , ἀλλά σχουτάρια µόνον ἔχειν 
τοὺς σχουτάτους, μείζονα δὲ χοντάρια * τοὺς δὲ λε- 
γοµένους φιλοὺς, σχουτάρια Χοντὰ xal τὰ σπαθία, 
καὶ τζιχούρια μιχρὰ, καὶ ἑλαφρότερα τοξοφάρετρα, 
ῥικτάρια, ἁκόντια μικρὰ, εδικούρια, καὶ εἴ τι τοιοῦ- 
τον ἐλαφρὸν xaX χρήσιµον. ᾿Αξίνας δὲ πάντως περισ' 
GÀ; χρῆ ἔχει», xat Ev. τοῖς σαγμαρίλις ἐπιφέρεσθαι, 
διὰ τὰς χρείας. 


ad speculandum constituendi sunt, atque extra 
cos nullus peditum sit. 


δὲ. Castra, id est, aplicta prope illos sint, me 
longum spatium, si discesserint, pedites comepi- 
ciantur. 

55. Currus peditum ordine quodam procedant, 
sive post singulas contubernias post dextrum cornu 
primo, deinde post. sinistrum, tum post sinistrum 
medium, et deinceps post dextrum ssedium ; neque 
confusi, aut permixti currus ambulent. 


56. Si prope hostes fuerint, singuli armati arma 
gestent, neque ea in curribus relinquant, ut. sint 
ad prodlium parat : et in periculosis temporibus 
omnes res ita instruciz sinl, ac si in ipsa acie es- 
sent, ut si nec confuse, nec inordinate prodeant, 
ubi acies instruenda sit, in promptu atque jn pro- 
ciuctu sint. 


57. Si multi nostium fuerint equites, οἱ ii 
prope ad te accedant, no propterea castra transfe- 
ras, et novum iter ante bellum cominissum susci- 


pias, sed tres aut quatuor dies anto. conflictatio 


nem ipsam, castra in eo loeo pone, ubi pugn.lu- 
rus cs, ei ibi tuto te ad iliud tempus collocato. 


58. Si incursionem in hostilem terram cum 
peditatu facturus es, idque per condensa atque 
angusta loca, quamvis in eo loco pugna gravis fu- 
tura sit, neque magnum cquitatum, neque multa 
impedimenta, neque multa arma tecum ferae, ut 
loricia, id cst, galeas, cassides, clibania, id est, 
thoraces ; sed scuta scutati solum habeant, et con- 
taria, id est, hastas longas, et spathas, et (zicuria. 
Leves autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, 
tzicuria parva, εἰ si quid aliud tale leve. atque 
expeditum ect. Seoures multas habere iw ságma- 
riis, id est, sarcinis. ad omnem usum paraias 


oportet. 


XOTE. 


(50) Kul μὴ συγκεχι µέγως. Pesiderabatur, μη. 
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59. Pedestrem scutatorum aciem non directe A — v9'. Την δὲ πεζικὴν τῶν σχουτάσων sáb µηδ' 


solum ín fronte collocabis, quemadmodum in pla- 
nis expositisque locis, sed in duas auwt quatuor 
partes divides eos, id est, unumquodque contuber- 
nium ad duorum vel quatuor hominum attitudi- 
nem, pro ratione multitudinis tuz, et pro usu 
przsente ; partes autem 1stse divise, et a se sepa- 
rate, procedant ad unum lapidis jactum. 

60. Sin equites, et tuldum, sive impedimenta 
quoque ibi abfuerint, impedimenta statim post pe - 
dites locabis, deinde equites post impedimenta ; a 
tergo equitum quidam scutati leves collocabuntur, 
ad extremas partes defendendas, adversus omnes 
nec opinatas incursiones. 

61. Leves alios emittes ex acie usque ad unius 


ἐπὶ εὐθείας ἤτοι χατὰ τὸ µέτωπον τάσσειν χρὴ. ὡς 
ἐν τοῖς; ὁμαλοῖς xai γυμνοῖς τόποις, ἀλλ εἰς δυο 1) 
ὃ µέρη, ἐπὶ β’ 3| 0 τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν πρὸς τὸ ποσὸν 
τοῦ στρατοῦ, f) ὡς f) χρεία ἁπαντᾷ. τὰ δὶ µέρη ἴσως 
χινεῖν xai περιπατεῖν ἀφεστῶτα àm' ἀλλήλων ὡς 
ἀπὸ λίθου βολῆς. 


ξ. Ἐὰν δὲ σύνεισι χαθαλλάριοι (51) , f) τοῦλδον, 
ὄπισθεν αὐτῶν τὺν τοῦλδον ποιεῖν, xal μετὰ αὐτὺν 
τοὺς χαδαλλαρίους, χαὶ μετὰ αὐτοὺς ὀλίγους σχουτά : 
τους φιλους νωτοφύλαχας, διὰ τὰς ἀπὺ ὄπισθεν, ὡς 
εἰχὺὸς, ἐπιγινομένας ἁδοχήτους (03) ἐφόδους. 


£a'. Τοὺς δὲ φιλοὺς τοὺς μὲν ἐχπορξύεσθαι τῆς πα- 


signi numeram, cum paucis equitibus; alios ad D ῥατάσεως µέχρι ἑνὸς σημείου μετὰ ὀλίγων χαδαλλα- 


latera hine etque illinc collocabis, ad perviden- 
dum et explorandum, num aliqu» ibi insidiz sint 
positze, et ad arbores circumeirca tam idonee cz- 
dendas, ut manibus, sí quando tum usus tulerit, in 
transitum hostium dejecte, aditu in angustiis, at- 
que' itinere prohibuit, aut e£ magnum negotium 
transgredi festinantibus facessant. 


63. Ad hec perlustrare eum levihus et paucis 
equitibus, et hostium insidias, si quz in via col- 
locatz£ sint, repellere, et tum aciem instructam 
illac deducere oportet. 

65. Ubi rariora et laziora loca fuerint, cquitces 
et speculatores anticipent, ubi condensa οἱ aspera, 
lum pedites ea occupent. 

64. Leves non in frontem directe, quemadmo- 
dum scutatos, sed per duos, aut tres, aut quatuor 
leves jaculatores cum scutis suis locabis, ut tem- 
pore hoc desiderante, tum protegere scutis, tum 
jaculari etiam possint, unumque sagittarium sin- 
guli hi minuti manipuli habeant, quibus ceteri 
bene conservabuntur. 

65. Tales drungos, id cst, cohortes milliarias 
non una in acie, vel directe duces, sed ordine οἱ- 
tius atque altius incedent, ut tergora antegredien- 
tium sequentes defendant. Quod sí contingant an - 
terioribus, ut ab hostibus retárdentur, et propter 
difficultatem loci admodum vexentur, tum isti a 
tergo de improviso iutervenientes, altiore in loco, 
quam hostes sunt positi, suis succurrant. Necesse 
enim levibus semper est, ut adversum inimicos al- 
tiora loca anticipent. 

66. Levibus etlam precipies, ut longius ab acie, 
quam buccina exaudiri potest, ne discedant; auxi- 
Πο enim destituti admodum prementur. 


ρίων, τοὺς δὲ Ex πλαγίων ἔνθεν κἀχεῖθεν ἀνάγχη πε- 
ῥριπατεῖν, ἵνα xal σκουλχεύωσι xal γινώσχωσι (55) 
µή ποτε ἐγχρύμματά εἶσιν ἐχθρῶν , f| δένδρα ἰστά- 
μενα τὰ ὄπισθεν αὐτῶν περιπρισµένα ἔχοντα, καὶ 
σχηματιχῶς ἱστάμενα, ἅτινα ἀπὸ χειρῶν ὠθούμενα, 
χαὶ πίπτοντα κατὰ τῶν παρόδων ἐμφράξεις πονοῦ- 
ctv ἐν τοῖς στενώµααι, καὶ ἀγῶνα τοῖς αἰφνιδιανο- 
µένοις παρέχουσιν. 

ξΡ’. Καὶ ταῦτα προερευνᾷν δεῖ διά τε qv στρα- 
τιωτῶν xal ὀλίγων καθαλλαρίων, ἅμα δὲ xai àwo- 
σοδθεῖν τοὺς χεχρυµμµένους ἐχθροὺς, εἶθ᾽ οὕτως παρἑρ- 
χεσθαι τὴν παράταξιν. 

ΕΥ. Καὶ ὅπου μὲν ἁραιότεροί εἶσι τόποι, τοὺς 
χαθαλλαρίους προλαμβάνειν χαὶ τὰς βίγλας τοιεῖν * 
ὅπου δὲ δασεῖς καὶ δνσχερεῖς τόποι, τοὺς ψιλούς. 

£9. Τοὺς δὲ φιλοὺς μὴ τάττε ἐπὶ εὐθείας χαθὼς 
τοὺς σχουτάτους, ἀλλὰ κατὰ δύο ἣ τρεῖς 1) τέσσαρας 
ψιλοὺς ἀχοντιστὰς τάξεις ἑπ.φεροµένους καὶ τὰ σχου- 
τάρια αὐτῶν, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, xal σχουτεύ- 
συσι xal ἁχοντίσωασιν οἱ abzol: χαὶ ἕνα δὲ τοξότην 
ἔχειν, ὅστις χαὶ ὑπ᾿ αὐτῶν φυλαχθῄσετα.. 


£e. Ίοὺς δὶ τοιούτους τοὺς δρούγγους (54) μὴ 
ἐπὶ μιᾶς παρατάξεως 7| bm' εὐθείας τὴν ὁδοιπο- 
plav ποιεῖσθαι , ἀλλ ἐφεξῖς ἐπαρμένους , ἵνα xaY 
τοὺς νώτους ἀλλήλων φυλάττωσιν , χαὶ ἐὰν συμθῇ 
τοῖς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀντιτάστσειν ἐχθρῶν ὑπομεῖ- 
ναι, χαὶ βαρεῖσθαι ὑπὺ δυσχερείας τόπου , ὄπισθεν 
ἀγνώστως ὑψηλότεροι γΣνόµενοι χατὰ τοῦ νώτου 
τῶν ἐχθρῶν ἔρχονται. [Ac] ὅπερ ἀναγχαῖόν ἐστιν ἀεὶ 
απεύδειν τοὺς Φιλοὺς , ἵνα τοὺς ὑψηλοτέρους τόπους 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν προχαταλαµθάνωσιν. 

ξς᾽. Παραγγείλῃς δὲ xai τοὺς ψιλοὺς, ἵνα πλέον 
τοῦ δύνασΊαι αὐτοὺς κἀχείνων (55) ἀχούειν βυκί- 
νου’ μὴ χωρίζωνται τῆς παρατάξεως, ἵνα μὴ Υ»- 
μυούμενοι βοηθείας, ὡς εἰχὸς, βαρύνωνται. 


NOT &. 


. (980) ἴριοι. Et sic erat in codice Palatino. 
Scribebatur, χαθάριοι. 

te ᾿Αδοχήτους. Scribebatur, ἁδιχητους. 

(95) "Iva καὶ σχου.ἰχεύωσι xal γινώσκωσυν. Le- 
gebetur ἵνα καὶ εὖ βουλεύονται xal Υγινώσχουσιν. In 
codice Pistoriano erat, ἵνα ἐχουλκεύσονται. ltecen- 
tioribus Gracis, σχοῦλκαι, sunt excubig, et αχουλ- 


xijetv signilcat, excubare, explorare. Ut docemus 
in nostro Glossario. . 

(54) Τοὺς δὲἑτοιούτους δροὐγγούς. Scribebatur, 
τοὺς δὲ τούτους τοὺς δρούγγους. — . 

(55) Αὐτοὺς κἀκχείνων, ]n Pistorii codice erat, 
αὐτοὺς χοχίνων. Scribe, àxcésty βονχίνων. 


185 


TACTICA. — CONSTITUTIO IX. 


180 


ξδ. Τῶν δὶ τεσσάρων μερῶν ἐλὶ τὸἔμπροσθεν κέρας A — 67. Quatuor partibus in fronte ad eumdum col- 


πορτυοµένων ἐὰν στενὸς εὑρεθῇ τόπος, ὥστε μὴ δύνα- 
σθαι τὰ τέσσαρα µέρη χαθ᾽ ἑαυτὰ παρέρχεσθαι, δύο 
µέρη ποιεῖν εἰς διφαλαγγίαν. 

En. EL δὲ μηδὶ δύο χωροῦσι, γατὰ lv µέρος παρ- 
άχειν ἐπὶ χέρας ὡς μίαν παράταξιν, xal τοὺς λοιποὺς 
ἑφεξῆς τῶν φιλῶν, ὡς εἴρηται, &s) προλαμδανόντων. 


£0'. Μετὰ δὲ τὸ παρελθεῖν τὸν στενὸν τόπον πάλιν 
εἰς τἐσσαρας ἀρχὰς ΏΊγουν µέρη, ὧς ἐτάγησαν ἐπὶ 
χέρας, fjyouv πρὸς τὰ ἔμπροσθεν, φέρειν αὐτούς. 

ο’. El δὲ πληθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ Ἡ ἔμπροσθεν, f) 
ἐκ πλαγίων, olov ἂν σὺ ἴδῃς µέρος ὅτι πρέπει μετὰ 
ἐχεῖνο, ποιέσεις ἐπὶ µέτωπον, ἤγουν ἐπὶ τὰ ἔμπρο- 
σθεν τὴν παράταξιν * τουτέστιν, εἰ μὲν ἀριστερᾷ τῆς 


παρατάξεως φανῶσιν, αὐτοῦ τοῦ ἄκρου µέρους τῆς B 


παρατάξεως iv τάξει Ἱσταμένου, ἔρχωνται τὰ ἄλλα 
«pla µέρη, xai παρατάσσωνται αὐτῷ iv τοῖς ἰδίοις 
τόποις. ' 

οα’. El δὲ δεξιᾷ φανῶσι, τὸν ὅμοιον τρόπον µετα- 
θαλλόμενοι ποιοῦσι τὰς ὄψεις xaX ἐχεῖνοι. 

oB'. Et δὲ ἔμπροσθεν φανῶτι τῶν µέσων μερῶν, 
f| τοῦ ἑνὸς, 7| τῶν δύο, xal τῶν τόπων δὲ δεξιᾷ ἐκ- 
χλινοµένων, xaX εἰς µέτωπον ἀἁποχαθισταμένων, τὰ 
ἄλλα δύο µέρη ἐρχόμενα ὁμοίως παρατάσσονται, 
χαὶ γίνεται fj τάξις πλαγία ἐπὶ µέτωπον. 

οΥ’.. Καὶ εἰ μὲν 6 τόπος ἔχει, συντεταγµένως ἑπέρ- 
χεσθαι τοὺς Φιλοὺς τοῖς ἑἐχθροῖς, ἵνα μετὰ αὐτῶν 
xaX χαθαλλάριοι χαταχυκλῶσι τοὺς ἑναντίους, εἰ δὲ 
οὗ χωρεῖ, συντεταγµένην αὑτὴν καὶ πεπυχνωµένην 
διέρχεσθαι. 

οὗ. Τὰς δὲ τῶν ὁπλιτῶν , χουν τῶν σχουτάτων 
ἁχίας βαθείας (56) xal ἁραιὰς τάσσεσθαι, ἵνα καὶ 
τὰς διαθάσεις εὐχόλως ὅδ:ὰ τῶν δένδρων πο.ῶνται, 
χα) ἐὰν χρεία οὕτως Υένηταε, πυχνῶνται. 

ος. "Eàv δὲ οὗ χωροῦνται, δεῖ ἵστασθαι τὴν παρᾶ- 
ταξιν, τοὺς δὲ ψιλοὺς ἀφίειν εἰς τοὺς ἐχθροὺς, xal 
ἐχ τῶν πλησίων ἐπιδοηθεῖν αὐτοῖς διά τε ὀλίγων 
σχο.,τάτων xal διὰ χαθαλλαρίων. 

ος’. Παραγγείλῃς δὲ πάντως, ἵνα ὅταν , ὣς εἰκὸς, 
xpavyh γένηται ἓν τῷ ὁδοιπορεῖν, ὡς πολεµίων ἐπι- 
φαινομένων, ih πάντως φύρεσθαι, χαὶ χατὰ ἐχεί- 
νου τρέχειν τοῦ µέρους, ἀλλὰ τοὺς μὲν σχουτάτους 
τῆς τάξεως αὐτῶν ἔχεσθαι, τοὺς δὲ ψιλοὺς ἑχάστου 
μέρους ἐπὶ τὸν κράζοντα σνντρέχειν, xal μὴ τοὺς 
ἔμπροσθεν el; τὰ πλάγια προχείρως ἔρχεσθαι , 1j 
τοὺς τῶν πλαγίων ἐπὶ τὸ ἔμπροσθεν µἐρος ἄνευ τῆς 
τοῦ ἄρχοντος ἐπιτροπῆς, ἀλλ ἕχαστον µέρος τοῖς 
ἰδίοις ἐπιδοηθεῖν &y χαιρῷ κραυγῆς ᾧ fj χρεία, καὶ 
ἵνα kXv βαροῦνται, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν τῶν σχουτά- 
των παράταξιν τρέχωσι , χαὶ μὴ βιάζωνται ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν. . . 

οὗ. ᾿Ασφαλῶς οὖν αἱ ὁδοιπορίαι τῶν πεξῶν xal 
ἁρμοδίως Ὑίνεσθαι δύνανται, ἵνα, ὡς εἴπομεν, ἓν μὲν 
τοῖς δασυτέροις τόποις xat δυσθδάτοις ἐπὶ x£pas, ηγουν 
στνο (57) ἐπιμήχη τάσσωνται τάξιν, εἴτε εἰς τέσσαρα 
µέρη, εἴτε εἰς δύο, ὡς ol τόποι δέχονται. Ἐν δὲ 


locatis, si locus tam angustus sit, ut per eum 
ita transire nequeant, duas partes in diphalangiam 
conferes. 

68. Sin ne duae quidem partes spatium loci 
capiat, tum unam partem quasi integram aciem 
ad cornu procedere facies , reliquis levibus ita υ 
ante dixi collocatis. ü 

69. Postquam angustias loci transierint , tur 
quemadmodum anie fecerunt, in quatuor partes ad 
cornu, id est, anteriorem frontem procedant. 

10. Si multitudo hostium adventaverit vel ante, 
vel ad latus, in quam partem videris hostes se velle 
couvertere, eam partem ad frontem, ad aciei ini- 
tium deducito; hoc est, si ad levam aciei appa- 
reant, hac summa parte aciei in ipsa acie consi- 
Slente, moveant sc reliqua tres partes, et suis in 
l;cis ordinate juxía hanc partem semper in- 
struantur. 

ΤΙ. Sin ad dextram venerint, exdem reliqua 
partes vultus suos vertentes consistant. 

73. Si ante medias partes sive unam, sive duas 
hostes venerint, vel in dextram partem declinan- 
tium, vel ad frontem venientium, relique tum duse 
partes venientes similiter instruantur, et acies in 
frontem obliquata fiet. 

15. Si magnitudo loci permittat pedites sic ho- 
sies $uos invadere, ut equites quoque hostes suos 
circumdare possint, recte est; sin miuus, hsc 
acies instructa densataque eat. 


74. Armatorum, sive scutatorum contubernia 
rata et alia facere oportet, ut objectas arbores 


facile transcant, et si opus fuerit densari possint. 


15. Si locus eos non capiet, universa tum acies 
instructa consistel, et leves quidam adversus hostes 
procedent, et adjumento illis erunt scutati aliquot 
alque equites, qui proxime fuerint. | 

76. Przcipies autem , quando adventantibus , 
quemadmodum fere fit, clamor fleri solet, πο tum 
misccant se milites, et ad illam occurrant partem, 
sed scotati suam tencant stationem , leves autem 
contra elamantem hostem excurrant. Neque t3- 


D mcn, qui in anteriore parte sunt, ad latera decur- 


rant, neque, qui In lateribus sunt, ad cornua con- 
tendant, sine praefectorum imperio; sed unumquod- 
que latus suis, hoc clamoris tempore, si usos sie 
ferat, succurrat, ut si premantur, ad seutatorum 
aciem se referant, ne ab hostibus lzedantur, 


77. Tua igitur peditum et idonea itinera esso 
possunt, si, ut praediximus, in condensis asperís- 
que locis ad cornu, id est, ad longitudinem quam- 
dam angustiorem iustruantur, sive quatuor partes, 
sive duas solas loci amplitudo capiat ; in laxiori- 


NOT. £. 


(360) Axlac βαβείας. Scribebatur, àzlaq θείας. 


(97) Zrerc. Scribe, εἰς τὴν. 


487 LEONIS PHILOSOPHI 


188 


bus autem ect magis spatiosis locis, ad frontem Α τοῖς ἁραιοτέροις ἀπὶ µέτωπον tv mÀayía τάξει εἰς 


acie in latum porrecta, οἱ laxioribus latitudine 
contuberniis, altitudine densioribus. 

78. Τι pro certo tencas, in condensis locis eos, 
qui rhictaria, sive menaula, id est , jacula longiora 
manu conjiciunt, magis necessarios esse sagitta- 
riis aut funditoribus$, atque ideo multi leves exer- 
ceudi ad hzc tela sive jacula manu conjicienda 
sunt. 

79. Sagittarii in acie instructa prazstabiliores 
sunt, et in asperis, arduis , angustis alque cxposi- 
tis in locis. 

80. Jaculatores extra aciem instructam in con- 
densis locis utilissimi sunt. Atquc hzc in itineribus 
faciendis observanda sunt. 


81. Priusquam omnes castra posucrint, aciem 
neque pedestrem, neque equestrem dissolvas, ne- 
que priusquam fossatum undique munitum sit, οἱ 
speculatores exierint. 

82. Precipies autem, ut perfecte cognoscant 
buccine sonum, ut ubi consistere eos jubet coit- 
sistaut, et ubi alia buccina procedere eos imperat, 
procedant. Ad hunc igitur modum de itinere exer- 
citus faciendo disputatum sit. ltestat ut. de tuldo, 
sive impedimentis pauca disseramus. 


CONSTITUTIÓ X. 
De tuldo, id est, impedimentis. 

1. Tuli, sive impedimentorum cura tibi susci- 
pienda est : neque enim temere. aut | fortuito disji- 
cienda sunt, scd ubicunque; relinquuntur, in tuto 
$uut collocanda. 

9. Neque rürsum in belló incirceumspecte duca- 
dur; persepe enim militum administri, perscwpe 
liberi atque cognati, quos cliaros habent, cum tuldo 
sunt. Quod nisi in tuto sit, anxietate animofum 
sape vexantur milites, et sollicitudine in diversas 
partes distrahuntur. 


$. Unieuique enim prudenti viro, przter suuin 
ipsius damnum, dolori est etiam inimici prosperi- 
1s. ltaque cum suum ipsius damnum oculis intuc- 
uir, vel omnino. bello abstinet, vel ad pugnandum 
languidior (it. 

4. Imprimis autem congregato tuldo, et publico 
jam prelio imminente, multitudinem palicario- 
vum, id est, eorum qui praefectis οἱ militibus 
operam dant, eo deducere non consulo, neque in 
sua terra bello exspectato, neque in aliena ; sed 
pauci sunt, iique quantum lieri potest firmiter mu- 
niti. 

5. Totidem autem rctiueas, quot ad singula eon- 
(ubernia administranda ct jumenta guberbanda 
salis sint, ld flet tuin. ad varictatem illorum co- 
guoscendam, tum ad acierum rationem percipien- 


c 


πλάτος, bv ἁραιοτέραις μὲν χατὰ τὸ πλάτος ἀχίαις, 
ῥαθυτέραις δὲ χατὰ τὸ πάχος. 

οη’. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ἐν ταῖς δαστίαις ὕλαις (58) 
οἱ Ex χειρὸς ἀχοντίκοντες διὰ ῥιχταρίων T) μεναύλων 
ἀναγχαιότεροί celat καὶ τῶν τοξοτῶν xal τῶν σφεν- 
δονιστῶν. Διὰ τοῦτο πρέπον ἑστὶ τοὺς πολλοὺς τῶν 


Φιλῶν εἰς ῥικτάρ:α xal ἀχόντια Ex. χειρὸς βαλλόμενα 


γυµνάζεσθαι. 

ο’. Οἱ δὲ τοξόται ἀναγχκαῖοί elov τῇ παρατάςει 
μᾶλλον ὑποτασσόμενοι xav εἰς τραχεῖς xal εἰς χρη- 
μνώδεις xal εἰς στενοὺς xai γυμνοὺς τόπους. 

v. Οἱ μέντοι ἀχοντισταὶ xai ἔξωθεν τῆς παρα- 
τάξτως εἰς τὰς ὕλας τὰς δασείας μάλιστα ἀναγχαὶϊοί 
εἶσιν. Τοσαντα μὲν οὖν xol iv ταῖς ὁδοιπορίαις πα- 
ραφυλάττειν σε ἀναγχαῖον, à στρατηγἑ. 

πα’, Πρὶν ἡ δὲ πάντας ἀπληχεῦσαι τὴν παράταξιν 
µηδέποτε δ.άλυΣ, µήτε ἐπὶ πεζῃης στρατείας, μήτε 
ἐπὶ χαθαλλαριχῆς, ἕως ἂν xal τὸ φοσσάτον ὀχυρωθῇ, 
xa αἱ βίγχλαι ἐξέλθωσιν. 

«P. Εἰδέναι δὲ πάντας προστάξει;, ἵνα τῇ φωνῇ 
τοῦ χστὰ συνἠθειαν βουχίνου Ὑνωρίνοντες αὑτὺ - 
ἵστανται, καὶ πάλιν τῇ συνέθει (59) φωνῇ τοῦ ἑτέρου 
βουχίνου, Ίγουν τοῦ χινηµατος χινῶσιν. Οὕτως οὖν 
ἡμῖν διατετυπωµένων τῶν περὶ ὁδοιπορίας στρατο», 
ἐφεξῆς σοι xal τὸν περὶ τοῦ λεγομένου τούλδου δια- 
ταξώµεθα τύπον. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ Ι’. 
Περὶ τοῦ «Ἰεγομένον τού.ἰδου. 

a'. Asl οὖν xai τοῦ τούλδου ἀναγκαίως σε φροντί- 
ζειν, xal gh ὡς ἔτυχε χαταλιμπάνειν αὐτὸ, ἁλλ' 
ἀσφαλίζεσθαι ὅπου ἂν χαταλειφθῇ. 


β’. Μηδὲ πάλιν ἀπρονσήτως ἐπιφέρεσθαι αὐτὸ bv 
τῇ μάχη σνµθαίνει γὰρ χαὶ παλλιχάρια εἶναι àv 
αὐτῷ χρήσιμα τοῖς στρατιώταις, xat τέχνα, ἡ συγ- 
γενεῖς αὐτῶν. Kal sl. μὴ ἐν ἀσφαλείᾳ τνγχάνεηι, 
τῷ περισπασμῷ αὑτοῦ οἱ στρατιῶται σννεχόµενο, 
ἀμφίθολοι xai µεριξόμενοι τὰς γνώμας ἓν ταῖς µά- 
yate γίνονται. 

Υ. Καὶ τὰρ ἐχάστῳ συνετῷ ἀνδρὶ απονδή ἐστι, 
{ωρὶς ἱδίας βλάδης τὰ τοῦ ἐχθροῦ χερδῆσαι. Ἐὰν 
δὲ οἰκείαν ὑφορᾶται βλάδην, 3 ἀπέχείαι, ἡ ὀχνηρό- 
τερού Ὑίνεται. 


ὃ. Καὶ πρωτοτύπως μὲν συνεπαγοµένο» τοῦ τούλ- 
bou, χαὶ συμθολῆς δηµοσίας προαδοκωμένης, πληθος 
τῶν λεγομένων παλλικαρίων, Ώγουν τῶν δουλευόντων 
τοῖς τε ἄρχουσι χαὶ τοῖς στρατιώταιςι ἐπιφέρεσθαι οὗ 
συμθουλεύοµεν, οὔτε ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ἡμῶν τῆς μάχης 
ἐλπιζομένης, οὔτε iv τῇ ἁλλοτρίᾳ ἑπξρχαμένων, 
ἀλλὰ συµµέτρους εἶναι xal τοὺς £v δυνάµει ὄνταφ. 

ες’. Τοσούτονς δὲ, ἥγουν τοὺς ἑπαρχοῦντας, χατὰ τὸ 
κοντουδέρνια ἀντέχεσθαι, xaX διοιχεῖν τὰ ἄλογα αὖ- 
τῶν πρὸς τὴν διαφορὰν χαὶ τὴν ποιότητα xal διάγνω- 
σιν τῶν ταγμάτων, ᾖτοι τὸ πλῖθος τῶν ἁλόγων * διὰ 


NOTAE. 
(58) Ταῖς δασείαις ΌὍ.αις. Scribebatur, ταῖς ὀνδὶν Όλαις. 


(99) Τῇ συνήθει. Scribebatur, τῇ ouvre! a. 
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τὸ μὴ πολλὴν φύρσιν καὶ ὁαπάνην ἄχαιρον καὶ πὲ- Α damn, ne jumenta perturbate confusa. sumptus. im- 


ρισπαασμὸν γίνεσθα:. 

ς’. Τούτους δὲ ἐν τῷ κχιρῷ τῆς μάχης, εἰ plv 
σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, δηλονότι σὺν αὐτῷ, μετὰ 
τῶν ἐπὶ τούτῳ ἀφοριζομένων χαταλιµπάνειν αὐτοὺς, 
εἴτε ἐν τῇ ἰδίᾳ, εἴτε ἓν τῇ ἀλλοτρίᾳ ὁ πόλεμος xpl- 
νεται. ᾿Ασφαλῶς δὲ αὐτοὺς εἴναι tv τῷ φοσσάτῳ, xa- 
θὼς ἐν τῷ περὶ ἁπλήχτων δηλὠσομέν σοι τόπῳ. 


C. Καὶ αὐτὰ δὲ {ὰ όαγμάρια, χαὶ sh» λοιπὴν 
ἀποσχευὴν, ἅπερ χάλεῖται ἀδέστρατα (00) μετὰ τοῦ 
τούλδου χαταλιμπάνειν. 

vy. Καὶ iv μὲν τοῖς χόύρσοις (61), 3] ταῖς ἅλλαις 
ἐφόδοις, ἔχειν αὐτὰ τοὺς στρατιώτας τάχα χαὶ μέχρι 


καὶ αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῆς συμθολῆς πεφραγµένα xat B 


ἓν δυνάμει. 

ϐ’, Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ συμθολῇ ἑἐγγὺς ἔχειν τῆς παρ1- 
τάξεως ἀδέστρατον (02) οὐκ ἀναγκαῖον χρίνοµεν (65), 
ἁλλ ἐν τῷ φοσσάτῳ καταλιµπάνεσθαι. Καὶ γὰρ 
συµθαίνει πολλάκις, xal ταραχῆς γινομένης εὐχό- 
λος παραπίπτουσι, διὰ τὸ (04) ὑπὸ μιχρῶν παλλικα- 
plv χρατεῖσθαι, . 

c. El δὲ σύνεστι πεζιχὸς στρατὺς, εἰ μὲν tv τῇ 
ἰδίᾳ χώρ3, 1j ἐν αὐτοῖς τοῖς µεθορίοις ἀμφοτέρων τῶν 
χωρυν τῆς τε ἡμετέρας xal τῆς πολεμίας προσδοκᾶ- 
τα, ἡ µάχη εὐθέως Υένεσθαι, καὶ cóx ἔχει ὑπέρθεσιν, 
τότε ἐν ὀχυρῷ τόπῳ, ἕνθα xaX βοσχαὶ χαὶ ὕδατα ἁρ- 
χοῦντα εὑρίσχονται, ὡς ἀπὸ τριάχοντα χαὶ πεντήχον - 
τα μιλίων χαταλιμπάνειν τὸν πλίονα (65) χαὶ ἄχρη- 
στον τοῦλδον * xal τὰ περισσὰ ἄλογα xal ἐργαλεῖα 
χαὶ ἕτερα εἶδη, ὧν χρεία οὐκ ἔστι χατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πολέμου. 

ια’. ᾿᾽Αϕόριζε δὲ xal τινας Ev τῷ µέσῳ διαστήµατι 
τοῦ τε τούλδου xal τῆς μάχης ἐγνωσμένους πᾶσ: καὶ 
μὴ πονηροὺς xal φαύλους ἀνθρώπους, καὶ κατάστη- 
σον αὐτοὺς εἰς διάστατα (06), xal ὑπόδειδον τό- 
πους (67) τῷ ἄρχοντι τοῦ τούλδου (8:0 γὰρ αὐτὸ 
πάντως ἄρχοντα ἴδιον ἔχειν), ὥστε πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου ἕκόασιν ὀφείλειν αὐτοὺς μηνῦσαι τοῖς ὃν τῷ 
τούλδῳ, 1) μεῖναι ἐν τῷ αὑτῷ τόπῳ iv ᾧ χαταλιµπά- 
νονται, f| ἐν ἑτέρῳ ἀπελθεῖν τῷ δοχοῦντι τόπῳ, 7] xal 
ἑνέγχαι αὐτοὺς πρὸς τὸν στρατό». 

ιβ. Ἐκ δὲ τοῦ τούλδου χινοῦντας ἐπὶ τὴν µάχην 


παραλαθεῖν τὰ ἀδρέστατα (68) Ίγουν σαγµάρια, καὶ 


portunos et perturbationes varias afferant, 

d. flos tempore pralii, sí. pedesris acies non 
adfuerit, ac rellquos, qal ad tuldí custodiam con- 
stituuntur, cum ea oportet relinquere, sive {η 
$ua, sive 1n aliena terra bellum geratur. Tutissi- 
mum autem est hos in bello esse, quemadmodum 
póstea dieemus, ubi de aplicto, id est, castris, 
verbia facimus. 

7. Ipsa autem saguiaria, id est , sarcinas, rcli- 
quosque apparatus, quie ándresta vocant, cum ipso 
tuldo reliuques. 

8. In incursionibus hsec teneant secum milites, 
οἱ usque ad diem ipsum belli committendi bene 
muníta habeant ac robofata. 


9. Ipso conllietationis tempore andrestum, id 
est, apparatum prope habere minime neccesarium 
est, sed ih fossato sive castris relinquatur. Per- 
Sape enim tumultu aliquo facto, aniinis concidunt, 
si pàuca palicarla, íd est, pauci ex adminisiris 
capti fuerint. 

10. Sin pedestris aclé$ adfuerit sive it regione 
tua, sive ih intefcapedina Inter team et hostilem 
terram, ubi belfuni sire ulla dilatione aut intermig- 
sione futuruui esl, ad aliquem firmum locum, ubi e 
pastiones et aqua futur: sunt, triginta aut quin- 
quaginta millibus ab eo loco inutile tuldum et su- 
perfluum relinquito, el éupervacanea jumenta ϱ6- 


C liquaque arma, que ipso belli tempore utilia nom 


erunt, omnia (raduces. 


11. Quosdam in medio Interrallo tuldi et proctH 
collocabis, homihes t1010$ omnibus, neque obscti« 
ros, neque $cclefatos, eosque im media via in- 
strues. Illos prefecto tuldi (semper enim peculia- 
rem aliquem pt:cfectum h&bere debent) ostendes 
quí sint, ut in belli exitu. signiftcari illi possint,. 
utrumne manéndum in illo Joco, an 3d aliquem 
munilforém :locum procedendum, ah potius ad 
exercitum cómmigrandum illis sit. 


19. Proficiscentes ad prelium a tuldu sagmaiia 
auferant, et sagmam duplicem, aut duplicem ten- 


ἡ τέντας διπλᾶς f] σαγία διπλᾶ alc τὸ μὲν ἓν σχέ- p tam, id est, duplex tentorium, alterum pro ἱπίορι- 


πεσθαι, εἴπερ χρεία καλέσει, τὸ δὲ ἕτορον εἰς τένταν 
ἤτοι τὸ λεγόµενον καµάρδην ἔχειν. 

tj". Αλλά καὶ δαπάνην ἡ παξαµατίου, ἢ πίστου, 
ἡ ἄλλου τινὸς εἴδους ἁλαφροῦ εἴχοσι 1] καὶ τριάκοντα 
λίτρας, xal τότε ἁπληχεῦσαι iv τῷ φοσσάτῳ, ivi ἂν 


mento, si usus ferat, alterum pro tenta, sive ca- 
marda habeant. 

15. Commeatus paxamadii, sive biscocti, aut al- 
terius cujusquam expedit rei habeas viginti ο 
triginta libras, οἱ tum castra ponas quocunque 


NOT £F. 


(00) ᾿Αδέστρατα. Legebatur Δίστρατα. Apud Con- 
stantipum scribitur, διάστρατα. Apud Maurltinm, 
86toxvpzz3, Pro impedinentis sumi hane vocem cla- 
rum est, sed ejusorigo obscura. Amplius investige- 
mus. 

(61) Kal ἐν μὲν τοῖς κούρσοις. Legcbatur, µε- 

ες, Χουόσοις, Jam χοῦρσα, sunt cursus. Excur- 
siones. Vide Glossarium nostrum. 


(02) ᾿Αδέσερατο». Scribebatur, ἀδεῶς ozpatóv, 


Correxi e codice Regto ac P'istoriano. 
(65) οὐκ piedi d αρίνοµαν. Scribebatur, οὐκ 
ἀναγχαίως χρίνεσθαι. d 
(64) Διὰ τό. Scribebatur, διὰ τῶν. 
(65) Τὸν zAlora. Scribe, τὰ πλείονα. 
(66) Εἰς διάστατω. Scribe, εἰς ἀδέστρατα. —— 
(07) Καὶ ὑπόδειξον τόπους. Scribe, xai 9, τού- 


τους. 
(68) ᾽Αδρέστατα. Scribe, ἁδέστρατα. 
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volueris loco, οἱ fossato, quando ad preliandum Α δόξῃ γίνεσθαι τόπῳ, ὅτε πρὺς τὴν τῶν ἐχθρῶν µάχην 


cum hostibus contendunt. 


14. Fossatum vel lapidum, vel laterum aggere, - 


cam munias, quanquam ad unum solum diem ibi 
CcOommoraturus es. 

| 45. Unumquodque bandum, id est, cohors, fe- 
num aut paleas unius diei seeum circumferant, ut 
si, quod usu venire potest, aliqua offensio belli 
contingat, si vei ibi permaneant, babeat tamen ju- 
mentis suis unius diei pabulum, neque in tanto 
belli ardore vel aJ pastionem ire, vel fenum se- 
care, quibus rebus lodi ab hostibus possent, vel 
vagari et circumcursare ad pabulum comparandum, 
hostibus jam imminentibus, vel discedere jam, in 
tanta hominum jumentorumque fame et miseria, 
atque adeo interire cogantur. 

16. Si discedat exercitus tuus, nulliusque rei 
indigeat, exures fenum omnesque íruges agro- 
rum, et sic proficisceris, propter liostes, qui post 
te venturi timentur. 

41. In omni itinere, hostibus imminentibus, in 
medio exercitus tui tuldum habeas, ne si aliquo 
rejiciuntur, ab hostibus invadantur. 

18. In itinere, quemadmodum supra prescripsi- 
mus, non confuse milites et permiste cum tuldo 
ambulent, sed distincte οἱ separatim, ut post tur- 
mam suam tuldum cum viris ad id constitutis, 
quos euplictos nominant, seorsim procedat. 

49. Habeat autem tuldum, quemadmodum ante 


memoravinius , separatum aliquem praefectum, qui C 


universum illud gubernet et dirigat in omnes 
partes; ante universum exercitum, si ex hostili 
terra discedis; post univeraas copias, si hostilem 
regionem invadig ; hinc aut illinc, si alicui e late- 
ribus times; in medio, si omnia tibi zque su- 
specta sint. Atque hxc de tuldo, sive impedimen- 
tis, paucis tibi explicavimus, sive in curribus inter 
pedites, sive in sarciniis inter equites, sive aliqua 
quapiam przparatione in permista turba, ut nulla 
ex parie, quoad ejus fieri potuit, aliquid abesset. 
Restat jam, ut de opliciorum, id est, castrorum 
forma disputemus. 


CONSTITUTIO XI. 
De aplictis, id est castris. 

1. Aplicta igitur, sive fossatum (nam aplictum 
proprie fossatum totius exercitus es!) valide quan- 
uum potes munies. Si in locis spatiosis laxisque 
conmode casa ponere potueris, ita facias : sin 
minus, non negligenter, sed sedulo et firmiter et 
dense castra pones. llla autem loca in primis fu- 
gies, quz aliquid prope celsius ae eminentius ha- 
beut, ne illud inimici noctu δὲ confertim antici- 
pautes, multa mala vobis ex eo loco inferant. 


NOT/E 


69) "H xopto.loysir. ποιδῖν. Scribe, 4. y^0z97. 
ph s, 1 Xoprodoy ib à wee 


ἀποχινήσωσιν. 

εδ. Τοῦτο δὲ τὸ φοσσάτον fj ἀπὸ οἰχοδομΏς λίθων, 
3? πλίνθων, ὀχυρῶσαι, x&v πρὸς µίαν ἡμέραν συμόῇ 
μένειν ἐχεῖσε. υ 

«€. Ἕκχαστον δὲ βάνδον ἀποτίθεσθαι χόρτον f) ἄχυ- 
pov μιᾶς ἡμέρας, ἵνα ἐὰν, ὡς εἰχὸς, ἑναντίως τὰ τοῦ 
πολέμον Σξέλθῃ, ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν στρατὸν 
μετὰ σπουδἠς ἓν αὐτῷ ἢ μεῖναι Ev αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ, 
ἔχειν τὴν τῶν ἁλόγων ἀποτροφὴν μιᾶς ἡμέρας, χαὶ 
uf ἀναγχάξεσθαι ἓν τοιούτῳ θορύδθῳ ἢ βόσχειν, $ 
χορτολογεῖν ποιεῖν (69), xat βλάπτεσθαι ἑτοίμως ὑπ» - 
τῶν ἐχθρῶν, ἢ Υυρεύειν ἐγχωρίοις διὰ δαπάνας τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιχειμένων, Ἱ xai παρελθεῖν ἓν τοιαύτῃ 


B ἑνδείᾳ αὐτῶν τε xaX τῶν ἁλόγων, xaX ἐχλυθῆναι 


ες’. El δὲ Xpa χαὶ παρέρχονται, xal οὗχ ἔχουσί 
τινος χρείαν, ἀφορίσεις τινὰς ὥστε χαί[ειν τὸν χόρ- 
τον χαὶ οὕτως ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν περιπατεῖν διὰ τοὺς 
ἐλπιζομένους ὀπίσω ἐπέρχεσθαι πολεµίους. 

ιζ. Ἐν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις πολεµίων ἐγγιζόντων 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ἄεὶ μέσον ἔχειν τὸ τοῦλδον, ἵνα μὴ 
ἀφύλαχτον ὃν ἑπηρεάζηται. 

wj. Τὰς 6k ὁδοιπορίας, ὡς Έδη χαὶ ἄνω που εἴπο- 
μεν, μὴ ποιεῖσθαι μεμιγμένας μετὰ τούλδου, ἀλλὰ 
διαχεχριµένας xal χεχωρισµένας, ὥστε ἰδίως τὸ 
τοῦλδον ὄπισθεν coU ἰδίου μέρους ὁδοιπορεῖν, xat 
ἰδίως στρατιώτας εὐπλήκχτους. 

t0. "Act δὲ τὸ τοῦλδον, ὡς εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω, 
καὶ ἡτεμόνα ἔχειν ἴδιον, ὥστε αὐτὸ xal διατάξαι, 
xaX διευθύνειν, χαὶ ἄγειν αὐτὸν οὕτως, f] πρὸ τῆς πα- 
ρατάξεω», ἐὰν ix πολεµίας γῆς ὑποστρέφης . ὀπίσω 
δὲ τῆς παρατάξεως, ἐὰν εἰς πολεμίαν γην ἐμδάλλης, 
ἔνθεν δὲ ἣ ἐκεῖθεν, ἐὰν τὰ πλάγια τῆς παρατάξεως 
φοθούμενος πορεύῃ, ἐννὸς δὲ τῆς φάλαγηος, ἐὰν τὰ 
πανταχόθεν ὕποπτα ἔχῃς. Τοσαῦτα μὲν οὖν χαὶ περὶ 
τοῦ τούλδου διὰ βρσχέων σοι διεξήλθοµεν, ὦ στρατ- 
"rt, εἴτε dv ἀμάξαις μετὰ πεζιχοῦ στρατοῦ, εἴτε 
lv σαγµαρίοις μετὰ χαθαλλαρίων, εἴτε ἄλλης ἆπο- 
σχευῆς τοιαύτης μετὰ συµµέκτου, ὡς ἄν kv. μηδεν, 
ὅσον ἐστὶ τὸ δυγατὸν ἡμῖν, ἑλλείπῃ σοι χεφαλαίῳ ἡ 
ἡμετέρα παραχἑλευσις. Ἐχόμενον δὲ τούτων xal 
τὰ περὶ τῶν λεγομένων ἀπλίκτων διασαφήσοµεν τῇ 
σῇ ἑνδοξότητι. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ IA'. 
Περὶ dx Aixtew. 

- «. Δεῖ οὖν τὰ ἅπλιχτα, ftot τὰ φοσσάτα (χυρίως 
γὰρ Φοσσάτον «b ἄπλικτον τοῦ ὅλου στρατοῦ κχαλεῖ- 
ται), ταῦτα οὖν ἀσφαλῶς σε ποιεῖν. Καὶ ἡ μὲν (70) 
ἑνδέχεται, εἰς ἁραιοτέρους τόπους xatasxnvouy τὰ 
στρατιωτικὰ, εἰ δὲ οὗ χατὰ πάντα, μὴ ἁμελῶς, 


᾽ἀλλὰ σφιγχτῶς xal ὀχυρῶς ἀπλικεύειν, xal. ἀποφεύ- 


ειν τοὺς τόπους (71) ἑχείνου; ὅσοι ἔχουσιν ἐκ τοῦ 
πλησίον ὑψηλοτέρους αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐχείνους οἱ ἐχ- 
θροὶ ἀθρόον f) ἐν νυκτὶ προχαταλαδόντες χαχά τινα 
διαθήσουσι τῷ φοσσάτψ. 


70) kal ἡ μὲν. Scribe, καὶ εἰ pev. 
(11) Τεὺς τόπους. Seribebatur, τοὺς εύπονς. 
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Ρ. "Όταν τοίνυν Ev τῇ τῶν ἐχθρῶν χώρᾷ στρα- Α 3. Quando hostili in terra castra poais, circumda 


τοπεδεύῃ:, περιθάλλου τάφρον βαθεῖαν (79), x3v εἰς 
μίαν µόνην, ὡς εἴρηται, ἡμέραν μέλλῃς ἀπλιχεύειν. 
᾽Αμετανόητος γὰρ ἡ τοιαύτη στρατοπεδεία, xal 
ἀσφαλῆς, διὰ τὰς αἰφνιδίους καὶ ἀοράτους ἐπι- 
θουλάς (15). Καταστήσεις δὲ xal φύλαχας, xiv 
μαχκρὰν εἶναι νοµίζῃς τοὺς πολεμίου;, ὡς ἐγγὺς 
ὄντων. 

Υ’. Ὅπου δὲ μέλλεις ποιεῖσθαι χρόνιον τὸ ἅπλι- 
χτον, μὴ ἐχθρῶν ἔφοδον δηλονότι ὑφορώμενος, xal 
φθείρξειν χώραν ἑναντίαν βουλόμενος, ἐκλέγου χωρία 
χρήσιμα, μὴ ὑλώδη, ἢγουν ὕλας xa πηλὸν xaX βἀλ- 
τας ἔχοντα, xat ὕδατα σεσημμµένα. Τὰ γὰρ τοιαῦ- 
τα δ.ὰ τὰς ἀναθυμιάσεις καὶ τὰς ἀπὸ τῶν τόπων 
δυσωδίας νοσερά εἰσε, καὶ λοιμοὺς καὶ νόσους φθαρ- 
τιχὰς ἑμθάλλει el; τὰ στρατεύματα, χαὶ πολλοὺς μὲν 
πολλάχις ἑχάχωσε τῇ νόσῳ, πολλοὺς δὲ xo ἀπώλε- 
σεν * ὥστε μὴ µόνον ὀλίγον ἐκ τούτου γενέσθαι, ἀλλὰ 
καὶ ἀσθενὲς τὸ στράτευµα. 

0. Ἀρήσιμον δὲ xal σωτῄήριον τῷ στρατῷ ylve- 
σθαι, ἐὰν μὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ µένῃ ἀπλίχτου πολὺν 
χβόνον, εἰ μὴ ἄρα χειµάξδει, καὶ διὰ τὸν χαιρὸν ὥσ- 
περ πεπολισµένα ἔχει τὰ ἅπλιχτα τὸ στράτευμα. Καὶ 
Υὰρ xai αἱ σωτηριώδεις ἐχχρίσεις ἐπὶ τῶν αὐτῶν γι- 
νεµενα τόπων ἀτμοὺς διεφθαρµένους ἀναπέμπονσι, 
xal συμμεταδάλλουσιν εἰς νόσον καὶ την τοῦ περι- 
έχοντος ἀέρος εὐεξίαν. 

ε. Ἐν δὲ ταῖς παραχειµασίαις πάντως, ὡς ἄνω 
vov εἴρηται, γύμναζε τὰ ατρατόπεδα, xal πολεμιχὰ 
ποίξι, xal ἵνα συνεθίζωνται τοῖς πόνοις, ἵνα µήτε ἁρ- 
rot, µήτε ῥᾳθυμῶσιν. 

ς’. Οὐ µόνον [οὐ]δὲ ὑγιεινῶν σε δεῖ φροντίζειν 
ἀπλίχτων, ὅταν ἄδειαν ἔχης ἀπὸ τῶν πολεµίων, ἀλλά 
καὶ πολλὰς xal διαφόρους ἔχειν αὐτὰ τὰς χορηγίας, 
καὶ µάλιατα ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν iv τῇ χατὰ χαι- 
βὺν τοῦ ὅλου στρατοῦ σνναγωγῇ, ὄνθα μάλιστα καὶ 
χρονίδειν δέἑον. 

Q'. Φροντίσειν δὲ χαὶ τῶν ἑμπόρων, ἵνα μὴ ἆδι- 
χούμενοι λυποῦνται, xal οὗ φέρουσι τὰς χορηγίας 
τῶν ἐπιτηδείων. 

η. Ei 6$ τις καὶ ἑλπὶς ἑναντία ἐνοχλεῖ, ἀσφαλίζε- 
αθαι ἢ ὀρύγμασιν, 3) πάλοις (14), f] ὁλοχλήρῳ τάφρῳ, 
ὃ λέγουσι φόσσα, f) τριδόλοις f οἰκοδομαῖ,, ἢἡ ἀπὸ 
ξύλων ἡ ἀπὸ λίθων, f) ἄλλως, ὡς δύνασαι ἑτινοῆ- 
σαι,. 

ϐ’. "Eyetv δὲ xai βίγλας ἔξωθεν, ἀλλὰ καὶ ἁμάξας, 
εἰς χαραχώσεις, ἑάν eiat, λίαν δυνατόν. Ἡ χάραχα 
ατξεις, ὃ λέγεται σταδαρῶσαι, εἶτε ἁραιῶς, εἴτε 
πωχνύτερον, ὦ; ἡ δύναμις ἔχει, ye διὰ ξύλων τελείων, 
ἢ δένδρων χοπέντων. 

v. Acl γὰρ πάντως ἀσφάλειαν ἔχειν τὸ ἄπλικτον, 
εἰ up ἄρα iv τῇ ἡμετέρᾳ ἐστὶν χώρᾳ, ἡ Υυµνασίας 
χάριν γίνεται, 3) ἄλλου τινὸς χρειώδους τρόπου ἡ 
τοῦ στρατηγοῦ (75) χίνησις. 

ta^, Μάλιστα δὲ φροντίσεις xal τῶν πλησιοχώρων 


tuos tapliro, id est, fossa, quanquam ad unum diem 
ibi solum permansurus es. Secura enim hujusmodi 
castra sunt,el adversus omnes nec opinatas et 
subitas hostium incursiones tuta. Custodias etiam 
adhibebis, quasi hostes prope adsint, quanquam 
longe eos abesse noveris, 


9. Ubi diuturna castra uno aliquo in loco posi- 
turus es, non lLostium incursionem timens, sed 
illorum regionem populaturus, loca eliges non 
condensa, coenosa, paludosa, aut stagnis abun- 
dantia : hujusmodi enim halitum emittunt insa- 
lubrem, et odores graves ad gignendum morbos 
idoneos : multas enim :egritudines ct ardentes 
pestes inferunt, ct saepe exercitum graviter vexant, 
szpe etiam universum delent, ut non solum parvus 
ex eo, et debilis, sed etiam consumptus et nullus 
fiat. 

4. Utile et salutare exercitui est, iu eodem loco 
diu non consistere, nisi si hiberna faciant : atquc 
ος tum ad civitatis formam muniant. Nain excre- 
tiones f:eculentze corporum in eisdem semper locis 
facte, depravatos halitus exspirant, οἱ omnem aeris 
salubritatem in insalubritatem transferupt. 


5. Mibernis in omnibus, copias tuas ad conten- 
tiones bellicas et militares labores exerce, ut ils 


C assuefacti, otium ac desidiam, pestem ac labem 


exercitus, devitent. 

6. Neque vero castrorum salubrium solum susci- 
pienda cura est, cum securus ab hostibus cs, sed 
eliam ut omnium rerum necessariarum affluen- 


liam habeant, idque potissimum in expedito, id 


est, eo tempore quo omnes milites in unum conve- 
niunt, ubi diutius commmorandutin est. 

7. Providebis ctiam mercatoribus, ne illi ἱπ]ατίο- 
sius tractati, rerum necessariarum invectionem 
pra termitapt. EE .. 

8. Sin vero aliquis metus bostium impeudez', 


Anuniantur castra vel fossis, vel palis, vel integris 


fossis, vel tribulis, id est, muricibus, vel zdificiis, 
sive ex ligno, sive ex lapide, aut. alia quavis nja- 


D teria confectis, quemadmodum excogitare poteris. . 


9. Speculatores foris collocandi sunt, et currus 
omnes ad vallum faciendum congregalis. Vallabis 
autem casira pro copiarum ratione, vel laxius, vel 
densius, ex Eignis integris, aut ex caesis arboribus. 


10. Tuta οἱ munita castra semper esse oportet, 
nisi in. nostra regione vel exercitationis causa, vel 
alterius alicujus necessitatis gra(ia castra movcep- 
iur. 

41. Procurabis etiam, ne vicine regiones quz 


NOTE. 


(12) Τάφρεν βαθεῖαν. Scribebatur, ταῦρον Bao. 
(15) ᾿Επιδου.άς. Scribe, ἐπιδολάς. 
(74) "H πἀ.Ίοις. Legebatur, ?) πἀλιν. In. codice 


Pistoriano.erat, πάλης. 
(15) Tov σερατηγοῦ. Scribe, τοῦ στρατοῦ. 
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gat (quod absit!) alicujus lurmz sive aciei fugam 
fleri, neque ad defensores accurrunt, neque fusi 
e! fugati ad castra contendunt, sed contemptu aliquo 
ad alia loca transvolant, hi qui heec faciunt sic pu- 
niantur quasi ezetlerorum proditores et contemptores. 


95. Si miles im proelio arma abjiciat, puniatur is, 
quasi qui ipse se nudat, et hostes armat. 


96. Si quis praefectus arma militi detraxerit, vel 
excusalionein pro eo attulerit cur ad diem com- 
meatus non venit, aut ubi domum venerat, ita ser- 
vitio illum occupatum detinuit, ut stationem suam 
neglexerit, et arma contempserit, preter ea, quia 
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xb. Ἐὰν φοσσάτου ὄντος τροπὴ, ὅπερ ἀπείη, µέ- 
ρους ἡ παρατάξεως γένηται, καὶ μηδὲ πρὸς διφένσο- 
ῥας προσδράµωσι, μηδ kv αὐτῷ τῷφοσσάτῳ χαταφεύ- 
γωσι τρεπόµενοι, ἀλλὰ περιφρονοῦντες ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
προσδράµωσι, χελεύομεν τοὺς τοῦτο πράττειν τολ- 
μῶντας τιµωρεῖσθαι ὡς τῶν ἑτέρων (29) περιφρο- 
νῄσαντας. 

χε’. Ἐὰν στρατιώτης τὰ ὅπλα αὐτοῦ Qijy kv πο- 
λέμῳ, χελεύομεν αὐτὸν τιµωρεῖσαθαι, ὡς γυμνώσαντα 
ἑαυτὸν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ὀπλίσαντα. 

Χς'. 'Eáv τις τῶν ἀρχόντων παροπλίσῃ στρατιώ- 
την, ἡ ἐξχουτεύῃ (50) ἢ μὴ συνεισελθεῖν ἓν τῷ χαιρῷ 
τοῦ φοσσάτου, ἡ συνελθόντα εἰς οἰχείαν χατάσχῃ δου- 
λείαν, ὥστε thv τάξιν αὐτοῦ χαταφρονῆσαι, xal 
ἀμελῆσαι τῶν ὅπλων , παρεχτὸς τῶν τεταγµένων ἀπὸ 


a nostro scrinio constituta sunt, castigetur, et mul- B τοῦ ἡμετέρου χρίνου (61), σωφρονιζέσθω. Καὶ ζη- 


tetur : imperator auri libra : turmarcha nummis 
triginta sex : drungarius, id est, prefectus cohortis 
milliarie nummis vigiati quatuor : comes, id est, 
prefectus cohortis, nummis duodecim. 

27. lis igitur multis milítaribus descriptis , dein- 
ceps tibi quemadmodum ducendus exercitus sit tum 
domi, tum foris, sive universus tibi duceudus sit, 
sive cohortes separatze aliquze, qualique cum con- 
stitutione faciendum sit, exponam. 


CONSTITUTIO IX. 

De exercitus. itinere. 
1. Ubi in vestra ipsorum ditione cum exercitu 
iter fit, militibus przcipieudum est, ut neque prz- 


µιούσθω, στρατηγὸς μὲν ypualou λίτραν μίαν , τουρ- 
µάρχης ἰδὲ νομίσματα ἈἎς', δρουγγάριος δὲ νοµί- 
σµατα xb , χόµης δὲ, χαὶ el τις ἕτερος, νοµέσµατα ιβ’. 


χᾷ. Τοσαῦτα χαὶ περὶ τῶν ατρατιωτιχῶν ἔπιτι- 
piov διορισάµενοι, ἑξῆς σοι ὅπως xai ἑδοιπορεῖν 
δέον τόν τε καθόλου στρατὸν, xal χατὰ µέρος, Ev 
τετῇ ἡμετέρᾳ χώρᾷ, καὶ ἐν τῇ τῶν πολεµίων, xal 
μετὰ mola; χαταστάσεως, Ίδη διαταξώυεθα. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ θ’. 
Περὶ ὁδοιπορίας. 

α’. Δέον σε τοίνυν, ὦ στρατηγὲ, ὅταν ὁδοιπορῇς 

μετὰ τοῦ στρατοῦ, εἰ μὲν ἓν τῇ ἰδίᾳ ὑμῶν Tf] τὴν 


dentur, neque populentur terram. Multitudo enim ᾳ πορείαν ποιεῖς, ἵνα παραγγἑλλῃς τοῖς στρατιώταις 


militum, si quando licentiam habeat, solute in 
omnia irruit: objecta enim ante oculos przeda , ad 
cupiditatem inescatur. Ex quo fit, ut vestri szpe 
vobis inimici atque adversarii sint. 


ἀπέχεσθαι τῆς χώρας, xal µήτε πραιδεύειν, μήτε 
φθείρειν ΄ πληθος γὰρ στρατεύματος, ὅταν λάδῃ τοῦ 
δύνασθαι τὴν ἑξουσίαν, ἀφειδῶς ἐπιπίπτει πρὸς 
ἅπαντα  δελεάνεται γὰρ εἰς πλεονεξίαν, ὅταν ὁρᾷ 


κατὰ ὄψιν προκειµένην τὴν χρείαν, xai πολλάκις τοὺς ἰδίους διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν πολεμίους ποιεζ. 


9. Ne tardes in vestra cum exercitu ditione com- 
morando, cum jam in hostilem terram irruere de- 
creveris ; nam et proprias [ruges absumes, et 
amicos magis quam inimicos lzdes. Celeriter igi- 
tur copias tradmcito, idque potissimum, οἱ in fru- 
giferam et fructuosam Mhostium regionem  irru- 
pturus es. | 

9. Frequentem exercitum, nisi hostes immineant, 
in unum locum ne cogas; otiosi enim milites ad 


β’. Μηδὲ χρόνιξε καθεξόµενος μετὰ τοῦ στρατεύμα.: 
τος kv τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, ὅταν Ίδη ὁρίσῃς εἰσδάλλειν τῇ χώ- 
pa τῶν πολεµίων. Καὶ γὰρ xa τοὺς ἰδίους ἀναλώσεις 
καρποὺς, xal ημιώσεις μᾶλλον τοὺς φίλους f| τοὺς 
πολεµίους. Ταχέως δὲ µετάφερε τὰς δυνάµεις, µά- 
λιστα ἐὰν εἰς λιπαρὰν καὶ πολύτροφον τῶν πολεμίων 
γην µέλλεις εἰσθάλλειν, 

Υ’. El; ἕνα δὲ τόπον στρατὸν πολὺν μὴ σύναγε, πο- 
λεµίων μὴ ἐνοχλούντων, ἵνα μὴ εὐχαιροῦντες οἱ 


seditiones et perversas cogitationes se adjun- D στρατιῶται εἰς στάσεις xal ἀκαίρους ἑννοίας ἄσχο- 


gunt. 

4. Sin usus aliquis hoc requirat , vel adnomii , 
id est, nominum describendorum causa, vel alicujus 
alterius rei gratia, ut cogantur in unum milites, 
quanta moxima celeritate potes, copias vel divide, 
vel exerce, et in rebus bellicis occupatos tene, 
quemadmodum in capite De exercendis militibus 
prescripsimus. Otium enim et desidia insolitas 
alque intemperantes fere cogitationes pariunt. 


λοῦνται. 

δ. Εἰ δέ ποτε χρεία καλέσει τοῦτο γίνεσθαι χάριν 
ἀδνουμίου. ἢ ἄλλης ἀναγχαίας αἰτίας, 1) ταχέως τὸν 
στρατὸν διαµέριζε (52), ἡ γύμναζε xal εἰς ἔργα xo» 
ὅπλων ἀσχολεῖσθαι παρασκεύαζε, ὡς ἐν τῷ Πε 
Ἰυμνασίας ἡμῖν εἴρηται χεφαλαίῳ. Ἡ γὰρ ἁΓ- 
χία χενωτέρας µελέτας ἴσως χαὶ ἐπιθλαθεῖς ἁπο. 
γεννᾷ. 


NOTA. 


($0) Tov ἑτέρων. Scribebatur, τῶν νεωτέρων. 
(30) "H ἑξουτεύῃ. Scribebatur, ἡ ἐχχουλχεύῃ. 
Recentiores Grseci, ἐξχουσσεύειν dicunt, eacuwsare. 
Vide Glossarium nostrum. 


SD Tov ἡμετέρου xplrov. Scribe, τ. ἡ. σχρι- 
γίου. 

(32) Τὸν στρατὸν διαµέριζε. Addendum ncces- 
sario, ἢ γύμναζε. 


109 


στρατὸν περιπαττῖν ποίησον, x&v τε κατὰ δρούγχους 
τὰς ὁδοιπορίας ποιοῦνται, xv τε χατὰ τούρμας, x&v 
τε χατὰ ὅλας παρατάξεις. Τὸ γὰρ ἓν τάξει ταύτας 
γίνεσθαι, οὗ μόνον ἐπὶ τῆς πολεµ/ας, ἁλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
ἰδίας, ἀσφαλεστέρους xai προγεγυµνασµέ.ους ποιεῖ 
τοὺς στρατιώτας. 

ς’. 'Exácttp δὲ δρούγγῳ ἐθίζεσθαι ποίησον, ὥστε 
την ἰδίαν ἁποσχευὴν ὄπισθεν ἀκολουθεῖν μετὰ τῶν 
ἰδίων σηµείων, χαὶ μὴ ἐπιμίγνυσθαι ἑτέρᾳ. "Avay- 
καῖον γάρ ἐστιν, ὅταν οἱ πολέμ.οι οὔτε πάρεισιν, οὔτε 
ἐλπίζοντα: ἐν τῇ ἡμετέρᾳ vf, f| χατὰ δρούγχους, f) 
κατὰ τούρμας περιπατεῖν, xal μὴ συνάγειν iv EA 
τόπῳ τὸν ἅπαντα στρατὸν, διά τε τὸ μὴ λιμώττειν 


αὐτὸν εὐχερῶς, μηδὲ εὐσύνοπτον τὸ πλῆθος ὅλον τῆς. 


TACTICA. — CONSTITUTIO IX | 
€. Ἐὰν πόλεμον προσδυχᾷς, μετὰ τάξεως τὸν A — 5. Si bellum exspectes, in acie exercitus instru- 


πιο 


ctus prodeat, sive per drungos, id est, cobortes mil- 
liarias, sive per turmas, sive per integras acies iter 
faciat. Nam in acie esse milites, non solum in ho- 
stili terra, sed etiam in sua, perutile est, et tutiorcs 
eoà magisque exercitatos reddil. 


6: UOnumquemque drungum, seu colortem mil- 
liariam $ssuefacito, ul illorum impedimenta a tergo 
eam sequantur, cum privatis et suis insignibus , 
neque aliena admisceantur. (Quando enim in nostra 
regione bostes neque adsunt, neque exspectantur, 
vel drungatim, vel turmatim ambulent, ncc in 
unum locum conducantur, ut ne fame premantur, 
neque facile ab hostium speculatoribus numcren- 


χατασχοπῆς τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, Υἰνεσθάι, μηδὲ B tur, et pastus jumentorum omnes exedant. 


εἰς βοσχὰς στενοῦσθαι. 

ὅ. Ἐγγιζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν ὡς πρὸ c' ἡ ὅ ἡμε- 
ρῶν f) xat δέχα συνἀπτεόθαι, χαὶ iy τῷ ἅμα ἁπλι- 
χεύειν, καὶ ἐὰν, ὡς εἰχὸς , kv ἀγνώστοις τόποις f 
ὁδειπορία γίνεται, xal οὗ πάρειαί τινες ἑντόπιοι 
δουχάτορες (33), ἁποστείλῃς τοὺς µινσοράτορας, ἵνα 
προλαµμθάνωσιν, ἐὰν ἐχθροῦ φόθος οὐκ ἔτι (54), πρὸ 
μιᾶς ἡμέρας, f) τινες (55) ὀφείλουσι thv περίµετρον 
τοῦ παντὸς διαγράφειν στρατοῦ, ἓν ᾧ µέλλεις στρατο- 
πεδεύεσθαι, xol τὸ ἐπιδάλλον µέτρων ἀναλόγως 
ἑχάστῳ μέρει διαµερίσαι. 

n. Τὰ αὐτὰ δὲ ποιεῖν xal τοὺς ἀντιχίνοορας. 
οὗτοι δέ slow οἱ ὀφείλοντες τῶν ὑδάτων xal τῆς 
Τνώμης (36) τὴν χρῆσιν καταμανθάνειν. 

9'. "Exv δὲ διὰ τραχέων πἆνυ τόπων ἡ ὁδοιπορία 
μέλλῃ Υίνεσθαι, 3) χρημνωδῶν, f| δυσδάτων, ἢ δα-᾽ 
σέων, προ[ευ]τρέπιξε πλῆθος στρατοῦ, καὶ ἁπόστειλον 
ἐπὶ τοῦτο, ὥστε διορθώσασθαι xal παρασχενάσαι 
εὐθεῖαν γενέσθαι τὴν ὁδὸν χατὰ τὸ δυνατὸν, ἵνα μὴ 
συντρίδηται dj ἵππος. Τοὺς δὲ ἀφορ:ιζομένους ἐπὶ 
τούτῳ μὴ ὑποχεῖσθαι βίγλᾳ, ἢ ἑτέρᾳ δουλείᾳ. 

v. Περιπατοῦντος δὲ τοῦ στρατοῦ, ἡγείσθω ἡ oh 
ἑνδοξότης, ὡς τοῦ παντὸς στρατοῦ στρατηγὸς προ- 
πορευόµενο; αὐτοῦ τιμῆς ἕνεχεν, xal δ.ὰ τὸν φόδον 
τῶν ἐπιτιμίων μετὰ τῆς σῆς ἁπάσης προελεύσεως, 
καὶ τῶν κατὰ σοῦ βάνδων, καὶ ὄπισθεν πάντων ὑπ- 
ερισὲ (21) ἀποσχευῇ. 

ια, Πρὸς τὸ aya δὲ τοῦτο καὶ ἕχαστος τουρµ- 


7. Propinquis jam hostibus, ante sex, vel se- 
ptem, aut etiam. decem dierum pugnam, cumqae 
prope castra ponuntur, si in ignota loca iter fa- 
ciendum sit, neque indigens ductores adfuerint, 
melatores sive mensuratores pramiltes , ut loca 
anticipent, si nullus hostium timor impendeat, qui 
castrorum ambitum ante unum diem dimetiantur, 
in quo castra ponentur, etcertam quamdam men- 
suram cum proportione justa unicuique turmz tri- 
buant. 

8. ldem faciant et anticensores ; borum etiam 
officium est, aquarum pastionumque vim et co- 
piam advertere. 

9. Si per aspera admodum loca iter futurum est, 
aut przcipitia, aut per avia οἱ condensa loca, ali- 
quot ex exercitu prepara, et premitte, qui quoad 
fieri potest planam et directam viam eíliciant, μὲ 
neequi affligantur. Hi qui ad lioc negotium ascitl 
sunt, neque speculationibus, neque ullis aliis tnu- 
neribus faciendis inserviaut. 

10. Prodeunte exercitu primus anteeas tu. uni- 
versi exercitus. imperator, et anteeas honoris tui 
causa, propter multorum timorem, cum universa 
expeditione tua el coliortibus tuis : exirema autem 
omnium impedimenta tua cant. 


11. Ad hunc modum unusquisque tum turmar- 


άρχης fj δρουγγάριος περιπατείτω, τὴν αὐτὴν τάδιν D cha, tum drungarius, id est, tribunus minor, pro- 


φυλάττων, εἴτε ἠνωμένως περιπατοῦσιν, εἴτε ἰδίως. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν ποταμῶν διαθάσεσιν, 1j ἄλλων 
ἆ (νώστων χωρίων, τοὺς ἀντιχένσορας προλαμδάνειν 
ὥστε δοχιµάξειν πρότερον τοὺς τόπους, χαὶ οὕτως 
ἁπαγγέλλειν σοι τὰ τοῦ τόπου, ἵνα διὰ τῶν ἔπι- 
τηδείων ἁρχόντων ἁποστέλλῃς, χαὶ προγυλάττῃς τὴν 
διάδασι». 

ιβ’. Ei δὲ πάνν ἐπισφαλεῖς εἰσιν οἱ τόπο. xal 


dcat, hanc aciem servans, sive conjuncte omnes 
ambulent, sive seorsim. In fluviorum trausitionibus 
aut aliorum locorum ignototum, antecessores pra- 
mitte, qui prius loca explorent, caque qualía sint 
nuntient, ut quibusdam idoneis przfectis statim 
premissis, diligenter asserves trausitunf. 


12. Sin admodum lubrica, difficiliaque loca 


δύσκολοι, xal σεαυτὸν (38) τοῦ παντὸς στρατηγὸν ἁπ- — fuerint, teipsum oportet primum eo transire, deinde 
| NOTE. E 


(53) Δουκατορες. In Palatino codice erat, οἱ δ' 
ἑχάτεροι. Male. 

(34) Οὐκ ἔτι. Seripé, οὐχ ἔστι, 

(65) Ἡ τινες. Scribe, οἵτινες. 


Ρατπο!, GR. CVII. 


(96) Kal τῆς γνώμης. Scribe, xat τῆς νομῆς. 
(37) ᾿ὙΥπερισέ. Scribe, j περὶ σέ. 
(98) Καὶ σεαυτόν. Scribe, χρὴ c. 
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ibi consistere et commorari, donec omnes sinc A έργεσθαι, xaX Υίνεσθαι χατὰ τὸν τόπον, χαὶ παρα- 


offensione transierint. 
45. Hoc enlm virum nobilissimum οἱ clarissi- 


mum patrem nostrum regem Basilium fecisse co- 
gnovimus, quando contra Germaniciam Syriae ci- 
vitatem copias duxerat, et Paradfsum fluvium an- 
ticiparat, qui lampadibus in medio constitutis ipse 
sua ipsius presentia atque ope, universum exer- 
citum facile et sine offensione traduxit, qui szpe 
manum [illis afflictis porrexerat, et quosdam ες 
periculia eripuit. 


44, Hzc, si hostes non immineant, imperator, 
facies ;sin prope fuerint, tum in propria statione 
permaneas. Unusquisque autem przfectus sui ipsius 
cohortis aut turmae curam suscipiet, donec omnes, 
qui sub imperio ejus fuerint, transeant, ut uc alius 
alium antevertendo, se mutuo perturbent atque 
affligant; tum enim fortassis aliqua. incommoda 
orientur, 

15. Quando autem per regionem aliquam trans- 
ieris, qus sub ditione nostra est, parcas et fa- 
veas agris cultis ; idemque militibus procipe, sive 
loca culia et vitibus consita, sive horti fucrint, ne 
per medium horum Jocorum transeant, ut ex legi- 
bus prescriptisque nostris municipes atque agri- 
colz illassi conserventur. 

16. Si fieri potest, ut per inculta loca eas, illuc 
longo intervallo transi. Sin necessitas ipsa urgeat, 
ut per hzc eas, uniuscujusque turma praefectis 
praxipies ut ibi cousistant, et cautionem diligentem 
adhibeant, donec omnes milites, qui sub illorum 
potestate sunt, transierint, et praefecto tum  proxi- 
mo loca hze {θα tradant, sicque discedant. 


47. Similiter etiam proximus illi faciet, et unus- 
quisque etiam przfectus ordine suo ; sic eLordi- 
ris conservatio tum tua, tum prefectorum, tum 
militum adhibebitur, et agricolae fructus illasus 
erit. 

18. Quando imminere labor belli, vel difficilis, 
et in omnes partes circumspiciendus transitus esse 
videtur, si ferz aut mansuetze. bestig occurrerint, 
auL in conspectum illorum prodierint, venatione 


στῆναι δεῖ, ἄχρις ἂν πάντες ἁπαθῶς διέλθωσιν. 

ΙΥ’. Τοῦτο γὰρ xa τὸν ἡμέτερον ἀείμνηστον κα- 
τέρα xai βασιλέα Βασίλειον πεποιηχκέναι γινώσκο- 
μεν, ὅτε χατὰ Γερμανικίας τῆς ἓν Zopla τὴν 6τρα- 
τείαν ἑποιήσατο, προχαταλαθόντα μὲν τὸν Παράδει- 
σον λεγόμενον ποταμὸν, παραστάντα δὲ μετὰ λαμ- 
πάδων χατὰ τὸ μέσον, xal τῇ αὐτοῦ παρονσίᾳ xai 
ἁσφαλείᾳχ πάντα τὸν ὑπ αὑτὸν στρατὸν ἁπαθῶς xal 
εὐχόλως διαθιδθάσαντα , ὡς xal χεῖρα δοῦναι πολλά- 
χις xaX δι’ ἑαυτοῦ τινας τῶν στρατιωτῶν χινδννεύον- 
τας ἀνασώσασθαι. 

εδ. Τοῦτο δὲ ποιεῖν σοι χελεύοµεν, à στρατηχὲ, 
ἐὰν μὴ ἑγγίζωσιν οἱ πολέμιοι τοῖς τόποις ἐχείνοις. 
Ἐὰν δὲ ἐγγίξωσιν, τότε σὲ μὲν ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει µέ- 
νειν, ἕχαστον δὲ ἄρχοντα τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χρείαν 
ἀναπληρῶσαι, ἕως ἂν πάντες οἱ ὑπ αὐτὸν στρατιῶ- 
ται ἁδλαθῶς διἐλθωσιν, ἵνα p στονδάζοντες πάντες 
ἄλλος τὸν ἄλλον προλαβεῖν, ἁταχτῶσι xal συντρί- 
όωνται, ἴσως τότε χαὶ βλάθαι τινὲς γίνωνται. 

ες’. Ὅταν 6b Ev. τῇ χώρᾳ τῶν ὑπηχόων ἡμῶν τὴν 
ὃ,άθασιν τοῦ στρατοῦ ποιῇς, φείδεσθαι xal ἆπο- 
φεύχειν τοὺς γεωργηθέντας τόπους τοῖς στρατιώταις 
παράγγελλε ΄ εἴτε χωράφιά εἶσιν, ese ἀμπελῶνες 1 
x5not* xal uh διαθαΐνωσι µέσον αὐτῶν, ἵνα φνυλάτ- 
tne τοὺς ὑποτελεῖς ἡμῶν xal γεωργοὺς ἀζημίους, 
κατὰ τὸν παρ) ἡμῶν σοι προεχτεθέντα vópov. 

ἐς’. Καὶ εἰ μὲν δυνατὸν, διὰ τῶν ἀγεωργήτων τό- 
πων μακράν σε διέρχεσθαι. El δὲ ἀνάγχη σε χατ- 
επείχει διὰ τῶν τοιούτων γεωργηθέντων τόπων δ.- 
ελθεῖν, παραγγείλῃς τοὺς ἑχάστου τάγματος ἄρχον- 
τας, μέχρις ἂν ol ὑπ᾿ αὐτοὺς τεταγµένοι στρατιῶταιε 
παρέλθωσιν, ἵστασθαι xal φυλάττειν, xal τὸ ἁπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἑρχομένων (59) παραδιδόναι τοὺς τοιούτους τόπους 
ἁδλαθεῖς, καὶ οὕτως ἀναχωρεῖν. 

t. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν xol τὸν ἀπ 
ἐχείνου, xai ἕχαστος ἄρχων τὸ αὐτὸ ποιείτω. Οὕτως 
γὰρ xai ἡ ch εὐταξία, χαὶ fj τῶν ἀρχόντων, xal ἡ 
τοῦ στρατοῦ, καὶ τὸ ἁθλαδὲς τοῦ Ὑγεωργοῦ δια- 
φυλαχθήσεται. 

vj. Όταν δὲ ἐΥγΥίζῃ καὶ προσδοχᾶται xápa- 
τος (40) πολέμου, fj δυσχερῆς καὶ ἐπίχοπος διάδα- 
gw, ἑὰν Qoa ἄγρια ἡ ἥμερα χατὰ τὴν ὁδὸν ὅ:ανα- 
στῶσιν, ἡ ὑπαντήσωσι χατὰ πρόσωπον, χωλύῃς (41) 


οἱ insectatione illarum milites tuos prohíbebDis ; D ἵνα μὴ διώχωσιν αὑτά, ὅτι δι αὐτῶν θόρυόθος xal 


magna enim turba magnusque clamor ex co 
esset, et. equi illorum sine ulla necessitate affli- 
gcrentur. 

19. Quando pacis tempus, et nulla belli exspe- 
elatio est ,. (unc venatio admodum utilis militi- 
bus est. | 

20. Si parvum exercitum contra hostes duxeris, 
per babitata loca ne ducas, neque in tua, neque in 
hostium regione, ne forte speculatores facile adver- 


NOTE. 


(99) Kal τὸ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐρχομέγων. Scribe, xal 
Sip Eft αὐτοῦ texop£ve 

(40) Κάματος. Legebatur. xápa ἕως. In Palatino 
erat, τάµα ἕως. 


χρανγἡ γίνεται καὶ οἱ ἵπποι χωρεῖς (42) ἀνάγχης 


συντοίθονται. 


t. "Ocav Cb χαιρός ἔστιν eipfvnc, xo οὐδεμία 
ἀνάγχη ἐλπίζεται, τότε χρὴσιμά εἶσι τὰ χυνέγια 
tol; στρατιώταις. 

x. Ἐὰν δὲ ὀλίχον στρατὺὸν, ὡς εἰχὸς, ἐπιφέρῃς 
xal μέλλῃς ἐπιτιδεύειν χατὰ τῶν πολεμίων, μὴ 
διαθιθάξῃς αὑτοὺς χατὰ τόπων οἰχουμένων, μηδὲ ἐν 


p Κω.]ύεις. Scribebatur, χαλλύει». 
2) Kal οἱ ἵπποι κωρεῖς. Scribe, xal οἱ ἵπποι 


χωρίς. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XX. 


TIÁ 


τῇ ἡμετέρᾳ vi, μιδὲ ἐν τῇ πολεµίᾳ, ἵνα μὴ qave- A tant, et hostibus nnuliept, sed per alia quadam 


ρωθῇς διὰ τῶν χατασκόπων τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλὰ δι 
ἑιέρων πόπων ἀφανῶν ακούδαξε παρέρχεσθαι, xal 
ταῦτα μὲν, ὅταν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ τὺν στρατὸν διαδι- 
θάζεις, χρή σε διασφάττεσθαι. 
χα’. Ὅταν δὲ ἐν τῇ πολεµίᾳ τὴν ὁδοιπθρίαν im- 

άγεις τοῦ στερατοῦ, χρἠ σε ταύτην Φφθείρειν xal 
χαίειν χαὶ κατατέμνειν. Ζηµμία γὰρ χρημάτων xal 
χαρπῶν ἔνδεια ἑλάττονας ποιεῖ τοὺς πολεµίους xal 
τὸν πόλεμον ἀσθενέστερον, ὥσπερ ἡ τούτων περι- 
ουσία μᾶλλον τρέφει τοῦτον xal αὐξάνει. 

xf'. Ἐὰν δὲ πολὺν χρόνον ἓν τῇ πολεµίᾳ Y μὲλ- 
λῃς Καταστρατοκεδεύειν, τοσαῦτα xai τοιαῦτα 
φθείρων (40) τῆς χώρας olov καὶ ὅσογ αὐτῶν οὐχ 


ἕνεις χρείαν, «X δὲ ἀναγκαῖα φύλατος τοῖς μετὰ σοῦ Β 


στρατεύµατσιν εἰς δαπάνην αὐτῶν. 

xY. "Οταν: δὲ τὰς ἁπάσας δννάμεις ἔχῃς ὁμοῦ, 
µήτε ἐπὶ ec ἡμετέρας χώρας μήτε ἐπὶ ἄλλης ὑκπ- 
ηχόου χαθεζόµενας χρόνιζε * καὶ γὰρ τοὺς ἰδίους &y- 
αλώσεις χαρποὺς, xal ζημιώσεις πλέον τοὺς φίλους 
μᾶλλον ἢ τοὺς πολεµίους. Μετάγαγε δὲ αὐτὰς ταχὺ, 
ἐὰν ἀχίνδννά ἐστι τὰ τῆς οἰχείας χώρας, χαὶ ἑπ- 
ἀγαχε ἐπὶ τὴν πολεµίαν. Καὶ γὰρ ἑάν ἔστιν ἡ πολε- 
pía δαφιλὴς xal εὔκαρπος καὶ πλονσία, τροφὴν ἕξεις 
xal εὐπορίαν ἄφθονον. Ἐὰν δὲ οὖχ ἔστι τοιαύτη, 
τὴν μὲν ἰδίαν σου καὶ φίλην χώραν οὐκ ἑρημώσεις : 
πολλὰ δὲ ὅμως χαὶ ἀπὸ τῆς πολεµίας, εἰ xai ph λι- 
παρἀ ἐστιν, εὑρήσεις εἰς χρείαν (44) τοῦ ὑπὸ ck 
ατρατοῦ xal ἀναγχαῖα. 


loca incoguita eos ducas ; idque in tua ipsius di- 
tione facies, si quando exercitum ducis. 


21. Quando per hostilem terram iter facit exer- 
citus tuus, incende, vasta, populare terram illo- 
rum ; nam pecuniarum egestas frugumque inopia 
hostes imbecilliores, bellumque  infirmius facit ; 
quemadmodum contra istarum rerum affjuentia- 
illorum vim incitat contra nos atque adauget. 

22. Si longo tempore iu hostili terra commora. 
turus es, tot taliaque vastato, quot qualiumque tu 
non egebis, Ád exercitus tyi. sumptus, quod neces- 
sarium erit reservabis, 


25. Quando omnes copias coegeris simul, neque 
in nostra ditione, neque in ulla regione sub impe- 
rium nostrum subjecta diu prastolare; nam et 
nostras fruges vastabis, et amicos magis quam 
inimicos ledes. Celeriter autem, si aliquod perl- 
culum impendeat, a nostra ditione ad hostilem 
terram traducito ; nam, si fuerit ca opima, fertilis 
ac locuples, ubertatem commeatus et ceterarum 
rerum aíflueutiam habebis; sin ejusmodi nou 
fuerit, tuam tamen integram congervabis, et mulfa 
in hostili terra, quanquam admodum fructuosa non 


sit, ad alendum tamen exercitum  jdonea inve- 
nies. 


x9. Ἐν δὲ τῇ πολεµίᾳ vf (45) μὴ ἀφίῃς τοὺςς 94. Ubi in bostili terra fuesis, baud permits 


στρατιώτας dcáxcu; φέρεσθαι πρὸς τὰς ἀφελείας, 
Πολλάχις γὰρ ἐπιδονλενόμενθι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
µεγάλας βλάδας ὑπομενοῦαιν. 

χε’. Φροντίσεις δὲ àv τῇ ἰδίᾳ γῇ ὁδοιπορῶν σὺν νῷ 
στρατεύµατι τῆς τε ἀγορᾶς xai ἐμπορίας χφτά «e. 
γῆν, εἰ τύχῃ, καὶ xarà θάλασσαν, ἵνα ἀκινδύνου 
τῆς παρουσίας αὐτῆς οὔσης, ἀόχνως καὶ ἀφόθως 
χοµίζουσι τὸν εἰς τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. 

xc'. Ὅταν 6k διὰ στενῶν τόπων uat ποιεῖσθαι 
τὴν πἀάροδον, f| διὰ ὁρεινῆς καὶ ὁνσθάτου χώρας πᾳ- 
λεμίας παράγειν τὸν στρατὸν, ἀναγχαῖον παρεχ- 
πέμπειν σε µέρος τι τοῦ στρατεύματος, χαὶ προχατα- 


λαμθάνισθαι τὰς ὀπερθάσεις , xat τὰς τῶν στενῶν 


παρόδους, Ίγουν τὰς λεγομένας χλεισούρας, ἵνα ph 
φθάσαντες οἱ πολέμιοι, xal σταθέντες ἐπὶ τῶν 
ἄχρων ἢ τῶν στενῶν κωλύσωσίν et τὴν διάδασιν 
πηιεῖσθαι, ἢ χίνδυνον διὰ τῆς στενοπορίας ἐπαγαγεῖν 
τῷ στρατεύµατι. 

κζ. Tb δὲ αὐτὸ φρόντιζε καὶ ὅταν αὐτὸς πεφόδη» 


σαι πολεμίων εἰσθολὴν sli; τὴν ἰδίαν χώραν, ἵνα . 


προχαταλάθῃς τὰ στενὰ τῆς ὁδοῦ, καὶ χωλύσῃς τῶν 
πολεμίων τὴν εἴσοδον διά τινος ἁποστελλομένου 
στρατοῦ, dj χαχῶς (40) διαθήσεις αὐτοὺς ἐν τῇ τῶν 
στενῶ» διόδῳ. 


milites ἰφΦ08 ad omnem pr:edam inordinate excur-. 
rere. Saepe enim ab hostibus circumventi magnas 
et graves clades aceipient. 

95. 1u tua ipsias terra. cum exoreitu proficiycens, 
cogitabis de annona et mercimoniis, tum terra 
tum mari, ut δι) vos sine incommodo perveniant ; 
tum enim copiose et affiuenter ea omnis, quorum 
m exercitu aliquis usus est, ad vos asportabunt, 

40. Quando per angustias aliquas, aut por ar- 
duos aviosque montes profecturus es, przmitte ex 
tuis, qui juga montium et leca ibi editissima 0€« 
cupent, et qui aditus angustos et minus patentes, 
quas clausuras nominant, antieipent , ne bostibus 
pravertentibus, etin ipsis sngustisrum faucibus 
et inontium fastigiis considentibus, vel iter omnino 
impediatur, vel sine magna offensione con(ici non 
possit. 


97. lloc idem eljam tu provide, οἱ quando hosti- 
lem incursionem in luam regionem futuram for- 
midas ; aliqua enim militum manu ad angustias nc- 
cupandas missa, illos adiu probibebis, εἰ perroulta 
incommoda illis affereg. 


NOT.£. 


(45) Κι) το:αῦτα φθείρων. Scribebatur, xai τῇ 
ταφθε[ρων. 
(44) El, χρείαν. Sic legitur i in codice Pistoriano 


pro eig χωρίαν. 
(45) ΓΠ. Scribe, 


(46) "H κακώς, 'detibe, xdixaxe.  . ; 
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. 98. 8i longum aliquod iter, et multorum dierum A 


viam tum in tua, tum in hostili regione confecturus 
es, primum assuefacito milites, ut in regione tua 
dum sint, ordinem suum in manipulis, qua contu- 
bernia quoque vocantur, et stationem teneant, an- 
tegredientes sequantur, ut hostilem in terram cum 
vencrint, et nec opinatis de improviso incursioni- 
bus appetiti sint, minus tumultuentur, et alii ad 
alios confuse accurrentes, sibi Ipsis nullo presidio 
sint, sed ab hostibus multa mala tum propter sui 


perturbationem, tum propter hostium impetum ac- | 


cipiant. Consueta enim hacordinis conservatione, 
tum ad res omnes suscipiendas erunt idonei, tum 
ad bellum ipsum parati, przsertim sí signum ali- 
quod habeant, et aspectu ipsi se inter se agnc- 
scant. 

99. Per angustias tales quam minime potes ducito 
exercitum, sed per spatiosa loca, in quibus non 
[rementur angustiis locorum implicati, sed ubi a 
Jatere produci in longitudinem possunt ; facile enim 
insidiis circeumveniri, et hostium subito interventu 
opprimi possunt, qui ita locis inclusi sunt, ut. a4 
aliquid preclarum 'suscipiendum ímpediantur. 

$0. Si enim ex adverso hostes veniant latius 
instructis copiis, facile fundentur et dissipabuntue 
tui, quemadmodum cum ia bello ab hostibus cir- 
eumclusi estis. 

$1. Sin a latere per medias copias hostes incur- 
rant, facile distrahuntur, et separantur copig. 
Quod si ad phalangem redire voluerint, et utrinque 
quasi aciem instruere, infirmum tum prelium 
erit, quia confestim hoe ab illis fieri non potest. 

32. Sin a tergo invadant, :que praesens pericu. 
lum est, ac fuisset, si eos, qui in fronte sunt, in- 
vasissent. 

$3. Quod si aliquod subsidium esse contingat, 
inutile tamen illud atque inefficax erit. Nam cum 
qui 4 tergo sunt opem ferre iis student, qui in 
fronte collocantur, aut contra, quiin fronte sunt 
ils qui a tergo sunt succurrere volunt, tarda tamen 
et sera progressio haec solet esse, plerumque inu- 
ülis. 

δὲ. Exercitus contractus et quadratus, aut nen 
ita maltum oblongus, ad omnem occasionem 
atque eventum ficmus, utills atque tutus est. 


95. Sz:peenim non contractis, sed dissipatis co- 
piis, qui primi e montosis locis in campestres de- 
scendunt, animo hzsitant ac pertubantur, atque 
eos quos a tergo vident, hostes esse putaut, ut ad 
confligendum cum suis quasi eum hostibus se prz- 
parent, etque etiam ad manus conserendas, et bel- 
lum inferendum pene veniant. ' 

50. Impedimenta universa, operas, sarcinas, 
atque omnem apparatum in mediis copiis collo- 
Cato. 
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xn'. Ἐὰν δὲ διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ μέλλῃς "opséeata:, 
xat πολλών ἡμερῶν διανύειν πορείαεν χ1ὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ 
yópz καὶ àv τῇ πολεµίᾳ, διὰ μὲν «b; ἰδίας χώρας 
ἵνα ἐθίζῃς τὰ στρατεύματα μένει ἓν τάξει, xal 
συμφυλάττειν τοὺς ἰδίους λόχους, Ίγουν τοὺς ὁρδί- 
νους τῆς τάξεως , xal ἀχολουθεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἵνα 
xai kv τῇ πολεµίᾳ πρὸς τὰς, ὡς εἰχὸς, Υινοµένας 
ἑξαίφνης ἐπιδουλὰς ph ἑναθρύῳ (41) χαιρῷ, καὶ 
ὀξέως ἐπιγινομένῳ, θορυθοῦνται χαὶ ἐπιτρέχουσε, 
καὶ ἄλλοι πρὸς ἄλλους φέρονται, xaX διὰ τοῦτο μηδὲν 
ἡ xoV βοηθεῖν δύνανται, πολλὰ δὲ χαχκὰ $ xoi δι 
ἑαυτῶν f χάὶ διὰ τῶν πολεμίων πάθωσιν, ἁλλ᾽ ἵνα 
διὰ τοῦ ἐθισμοῦ τῆς εὐταξίας xal εἷς πηρείαν 
εἰσὶν ἐπιδέξιοι, xal εἰς µάχην εὐτρεπισμένοι, 
ἕκοντες χαὶ σημεῖόν τι καὶ ἀλλήλονς ivy τάξει βλέ- 


Β ποντες. 


x9. Τὴν δὲ πορείαν «o0 στρατεύματος ὀλίγην 
ποιεῖσθαί σε δεῖ, καὶ δ.ὰ τοιούτων χωρίων διαδίδαξε 
τὰς τάξεις, δι ὧν οὗ συνθλιδῄόοντα: (48) ἔχου- 
σαι πλάτος ὥστε ix πλευρᾶς ἐπὶ μῆκος ἐχταθῆναι. 
Εὐεπιθούλευτοι γὰρ Ὑίνονται πρὸς τὰς αἱφνιδίους 
τῶν πολεμίων ἐπιφανείας αἱ τοιαῦται, xal μᾶλλον 
οὐχ ἔχουσαι τὸ δραστήριον. 

V. Ἐὰν γὰρ αὑτοῖς ἀπὸ ἔμπροσθεν ἁπαντήσωσιν 
οἱ πολέμιοι πλατύτεροι τεταγµένοι, εὐχόλως αὐτοὺς 
τρέπονται, χαθάπερ οἱ ixi τῆς µάχης αὑτῆς εὖ- 
χαΐρως χνχλοῦντες τοὺς ἑναντίους. 

λα’. Ἐὰν δὲ χατὰ µέσην τὴν δύναμιν ix πλευρᾶς 
ἐπιδάλωσι, ταχὺ διιστῶσιν αὐτῶν τὴν πορείαν xat 
διαχόπτουσιν. Εὰν γὰρ ἑπιστρέφωσι πρὸς φάλαγγα 
οἱ ὁδοιποροῦντες, ὥστε ἀντιπαρατάξασθαι, ἁσθενὴς d 
μάχη Ὑίνεται χαὶ οὐκ ἔχουσα τάχο». 

λβ’. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ὄπισθεν ἐπιφανῶσι, προφανὴς γί- 
νεται ὄλεθρος ὁμοίως τοῖς kv τῷ ἔμπροσθὲν τῆς πο- 
ῥείας τεταγµένοις. 

λΥ’.. Συµδαίνει δὲ xal ἐάν τις παραδοήἠθεια γένη- 
tat, δυσχερῃ καὶ ἄπραχτον αὐτὴν γενέσθαι τῶν γὰρ 
ἀπὸ ὕπισθεν τοῖς ἔμπροσθεν βουλομένων βοηθεῖν, ἢ 
πάλιν τῶν ἔμπροσθεν τοῖς εἰς τὸ ὄπισθεν, βραδεῖα 1) 
ἔλευσις, χαὶ οὗ χατὰ χαιρὸν δύναται γίνεσθαι. 


My. Ἡ δὲ συνεσταλμένη πορεία xal τετράγωνος, f 
παραµήχης μὲν, μὴ πἀνν δὲ τοῦτο ἔχουσα τὸ 


p σχημα, ἁλλὰ σύμμετρον, εἰς πάντα χα:ρόν ἐστιν 


καὶ εὐμεταχείριστος, χαὶ ἀσφαλής. 

λε, Πολλάχις γὰρ εἰς ἀμφιθολίας ἐμπίπτουσιν, 
ὅταν οἱ πρῶτοι χαταθάντες ἀπὺ ὁρεινῶν τόπων εἰς 
ἐπίπεδα χωρία’ θεασάµενοι γὰρ τοὺς ὀπίσω ἐπιθαί- 
νοντας, ἔδοξαν εἶναι πολεµίων ἐπέλευσιν, ὥστε 
σπεῦσαι προσθαλεῖν ὡς ἐχθροῖς, τινὰς δὲ xal εἰς 
χεῖρας ἑλθεῖν χατὰ ἀλλήλων παρὰ μικρόν. 


Àc'. Λάμδανε 6k xa) τάττε τὸ τοῦλδον ὅλον, τήν 
τε δουλείαν , xaX τὰ σαγµάρια, xal τὴν ἀποσχενὴν 
ἅπασαν iv µέσῃ τῇ δυνάµε.. 


NOTAE. 


(11) Ἐν ἀθρόφ. Legebatur ἑναθρύῳ. Codex Da- 
launus fert, ἑναθρίῳ. 


(48) Δι) ὧν οὗ συνθιέήσονται. Decrat οὗ. 
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AQ". Ἐάν δὲ καὶ ἀπὸ ὄπισθεν ὑφηρᾶσαι Εφοδόντι-Α 37. Si 4 lergo aliquam hostium | incursiomem 


νων, πο[ησον xal τοὺς νωτοφύλαχας ἰσχυροὺς ὁμοίως 
τῶν ἔμπροσθεν τεταγµένων ἐν τῷ μετώπῳ τῆς πο- 
ῥείας, ὥστε μηδὲν διαφέρειν τοὺς ὀπίσω τῶν Ep. 
προσθεν πρὸς τὰ, [ὡς] εἰκὸς, συμδαίνοντα. 

λη. ᾿Αποστείλῃς δὲ xal τινας χαθαλλαρίους τοὺς 
μἑλλοντας διερευνῆσαι τὰς ὁδοὺς, xal μάλιστα ὅταν 
ὑλώδεις xal περιχεχλεισµένας βουνοῖς f| ὄρεσι &- 
οδεύεις ἑρημίας. Πολλάχις γὰρ ἐγχρύμματα πολε- 
µίων ἐπιχαθέξονται, xal λαθόντα τάχα τὰ ὅλα πρά- 
Υματα συντρίδουσι τῶν ἑναντίων, 

A0'. Thy μὲν γὰρ πεδιάδα γῆν οἱ πάντων ὀφθαλμοὶ 
περιθλεπόρµενοι εὐχόλως διερευνῶσι: xal γὰρ iv 
ἡμέρᾳ κονιορτὸς ἀναφερόμενος πολλάχις μηνύει τὴν 
ἐπέλευδιν τῶν πολεµίων, xal πυρὰ χαιόµενα νυχτὺς 
ὑπέλαμψε xai ὑπέδειξε τωὺς πολεμίους. 

p'. Καὶ ἐὰν μὲν οὐ µέλλῃς. ἑχτάσσειν εἰς µάχην 
τὰς δυνάµεις, ἄγε αὐτὰς bv ἡμέρᾳ µόνον. Ἐὰν δὲ 
ἐπίγεσε (49) καὶ σπουδάζῃς φθάνειν συντοµώτερον, 
ἅγε αὐτὰς xal νυκτὶ, ἐὰν ἄρα ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο 
νοµίζης. 

μα. Καὶ πρὸ μὲν τοῦ καιροῦ τῆς µάχης μετὰ 
ἀνέσεως xa σχολῆς προέρχου’ ἐπὰν δὲ τοῖς πολεµίοις 
ἐμφανισθῆς, εὐθὺς ἐπιθαλοῦ, καλῶς προεκτάξας thv 
δύναμιν, Πολλάχις γὰρ πρὸ τοῦ συμδάλλειν τὸν πό. 
λεμον ὃ περὶ τούτων σχοπὺς εἰς δειλἰαν ἄχει xal 
τοὺς ἀνδρείους, χαὶ δαπανᾷ τῇ µερίμνῃ τὴν δύναμιν 
τῶν σωμάτων. 

µβΡ’. Τοὺς δὲ στενοὺς xat δυσθάτους τόπους ἐπὶ 


vel videas, vel metuas, eos qui a tergo sunt zeque 
lirmos et paratos facito, atque eos, qui in fronte 
collocati antegrediuutur, atque ad ea, quae usuve- 
nire possunt, :eque iustructos. 

98. Premittes etiam ad loca exploranda equites 
quosdam, presertim sisilvosa sint, aut collibus, 
aut montibus inclusa, per αμ transeundum est. 
Sepe enim hostium latentes insidiz summam re- 
rum labefactant et dejiciunt. 


99. Nam campestiibus et planis locis, oculis 
omnia lustrare possunt. Et pulvis magnus interdiu 
excitatus, aut ignes οἱ faces nociu accens», ho- 


B stium sepe adventum produnt. 


40. Si ad pugnam milites tuos producere volue- 
ris, duc eos interdiu &olum ; sin celeriter conten- 
dere et hostium exspectationem antevertere cupias, 
noctu quoque eos ducas, si id fleri tuto posse 
videbitur. 

41. Ante belli tempus. remisse ac pedetentim in- 
cedito ; ubi bostes in conspectum prope venerint, 
cum celeritate quadam instructis copiis in illos ἵτ- 
ruito; longa enim sxpe ante pugnam de bello co» 
gitatio fortium virorum animos languescere facit, 
et animi sollicitudo vires. corporis plerumque ab- 
sumit. | 

42. Angustas et. difficiles in. hostium regionibus 


moi) διάστηµα ἐχτεταμένους ἐν pz ἐχθρῶν κατ’ vias, si longe admodum fuerint, tamen pedites 


ἐδβάίρετον ol πεζοὶ διαδαἰνειν οὗ δυσχερῶς ἔχους,. 
Περὶ τούτων δὲ μετὰ ὀλίγον ἑροῦμεν. 

μΥ’. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους ἐν τῇ χώρα τῶν πολε- 
µίων, kv. χαιρῷ θέρους µάλιστα, ἀπερισκέπτως xal 
ὡς ἔτυχεν διαδαίνειν οὐκ ἐπιτρέπομεν χωρὶς áváy- 
χης. Ἐὰν δέ ἐστιν τόπος ἐπ ὀλίγον ἄχρι ἑνὸς μιλίου 
ἐχτεταμένος, xal δύνανται xal πεζοὶ διαδαἰνειν 
ἐχεῖ, δυνατόν ἐστι καὶ χαδαλλαρίους πεζεύειν ἓν 
αὐτοῖς ἀσφαλῶς. 

μδ. Στενοὺς δὲ χαλδυσχόλους ἐχείνους λέγω «6. 
πους τοὺς μίαν xal µόνην πάροδον ἔχοντας. El Υὰρ 
καὶ ἄλλαι εἰσὶ πάροδοι, xal ἐπινοηθῆναι δύνανται, 
ἀνεμποδίστως ἡ πάροδος δύναται γενέσθαι, 

με’. Εάν οὖν γένηται χαιρὺς στενῶν διαδάσεων, 
xai διὰ τῶν αὐτῶν πάλιν τόπων μέλλει ὑποστρέφειν 
ὁ στρατὺς, εἰ μὲν δασεῖς «lot, χαὶ ἐπ ὀλίγον δ.ά- 
στηµα, (; εἴρηται, χρατοῦσι, τούτους χατὰλ τὸν 
καιρὸν τῆς ὁδοῦ ἔχχοπτε, xal πλάτυνε, xai χαθᾶ- 
ριξε χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον. El δὲ στενοὶ xal 
χρημνώδεις, ὥστε μὴ πλατύνεσθαι δύνανται, ὡς 
ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρηται , προχαταλάµδανε αὐτοὺς διά 
τινού πεδικῆς δυνάµεως, xal ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις 
αὐτῶν τόποις τὴν ἀρχοῦσαν χαταλίµπανε ἀσφαλῶς 
Ροήθειαν, ἢ τυχὸν χαὶ διὰ καθαλλαρίων µέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς, f| xaX τοῦτο κἀχεῖνο ποιεῖν kv τοῖς ἄναγ- 
χαιοτέροις τόποις, τουτέστιν ἑχχόπτειν, Ίγουν χαθα- 


facile transire sine molestia possunt; de qua re 
paulo post loquemur. 

43. Equites in hostili regione, messis potissinmm 
tempore, incircumspecte temereque, vagari latius, 
nisi id. necessitas requirat, minime permittimus. 
Quod si locus aliquis fucrit ad unius milliaris 1on- 
gitudinem, in quo pedites ire possunt, descendant 
tuni equites, eL libere pedibus eant. 


44. Angusta et difficilia loca ea nomino, que 
unam tantum viam et transitum habent. Sin plu- 
res sint, aut fleri poterunt, transitus satis bohus 
esse putandus est. 

45. Si opportune difficilia qu:edam atque angu- 


D δία loca transiisti, per quae tibi iterum redeundum- 


est, si condensa et silvosa fuerint, et non im- 
meus: alicujus longitudinis, primo transitus tui, 
quoad ejus ieri potest, czede, purga, dilata locum ; 
sin arduus precepsque locus fuerit, quique latior 
reddi non polest, przmitte aliquos, quemadmo- 
dum ante dictum est, ex peditibus, qui eum locum 
occupent, homines satis multos atque — idoneos, 
aut si usus ferat, equites qui ad reditum tuum ca 
loca reservent et custodiont. Vel οἱ quando neces- 
sitas exigit, utrumque facias, id est, cede, purga, 
et subsidia ibi idonea relinquito. 


ρίδειν, καὶ βοῄθειαν χαταλιµπάνειν κατὰ τὸ ἑνδεχόμενον. 
ΝΟΤΑ.. 


(49) ᾿Επίγεσε. Scribe, ἐπείγῃς. 


. T9 


LEONIS PHILOSOPIIT 


180 


' 46. Qui fter per angusta loca cum tuklo, id est, A µς’. Τοὺς δὲ την πάρ,δον διὰ τῶν στενῶν ποιου- 


impedimentis, vel aliqua cum ργφάα faciunt, in 
duas partes sive acics se dividant, et in alterum 
cornu acaminata deduetione procedant. Acnminata 
autem deduciio, id est, ὁρθία παραγωγὴ dicitur, 
éum in fronte exilis parfaque multitudo sit, dein 
latius ac latius se ad extrerum agmen fundat, 
atque Pbi latissime pateat. Hoc autem faciant 
maxime, cum préda in munibus illorum est. Si 
pedites fuerint, facilius íllis iter, transitusque ex- 
peditior per ea loca erit. Sin equites, ex equis 
descendant, et medium tuldum, id est, impedi- 
tnents, reliquamque apparatam 1n. medio habeant. 

KT. Talibus ín temporibus et locis diphalan- 
gia, id est, duplicata acle ex Jasto hominum nu- 
mero, tum ante, tum retro quasi ancipitis gladii 
aefe ínstructa, si qui supersint, li ad tuldum, sive 
impedimenta, et ad predam, $i quam habent, 
eoónsetvandam deligantur, iique multi, el boni 
nplicti, ld est, retum eastreusium custodes qua- 
tuor in partibus duplicate aciei, quemadmodum 
locus postulat, collocéntur, et sequantur ea, ut 
sepellant atque sbigant eos, qui ad auferenda va- 
ditt, ut integra mlhimeéque perturbata. ad custo- 
diam prede  atqué impedimentoram collocata 
acles conservetur , feque ab incursoribus istis 
pérfcingatut. Ficcl enim non potest, ut qui in di- 
phalangia, id est, duplicata acie instructi sunt, 
simul ofdine conservato, impedirhenta et predam 
eustodiunt, et cum hostibus dimicent. Quocirca 
quatuot in partibus collocare oportet homines, 
praeter hanc diphalangiam, et à tergo potissimum, 
qui Tortissimi sunt, Sic enim facile aspera quavis 
aMjue ávila loca transiri possunt. 


48. Vquitum, ubl descenderint et pedibus am- 
bulaverint, equos, si pedites alii prope non ad- 
fuerint, longe ab illis in medio quodam loco sc- 
para, ne si prope essent, ct inopinatus quidam 
timor subilo impenderet, ad equos ibi statim, qui 
in acie Jam sunl accurrerenl; qu: res sine magna 
certe offensione fleri non posset. 


19. Sin captivos aut predam aliquarm abigant, 
et hostes eos persequantur, captivos vinctos re- 
liquamque praedam illigatam in unam, aut duas 
partes divides, et ante te hostibus objicies, qua 
incursionem hostium fore putas, ut quasi scuto, 
aut propugnaculo- usus, aut disturbanda impei- 
menta in hostes jaculando abstineant, aut si id 
facere nolint, tamen captixos. οἱ predam potius 
feriant, quam milites. 

$0. Si necessitate aliqua, aut. improviso aliquo 
casu vel angustia inclusus, vel aliqua perturba- 
tior& implícitus fuerís, unde telpsum sine aliquo 
ingenti periculo expedite non possis, melius est 
communi cousensione, vcl partem przd:, vel to- 
tim etiam predam hostibus dimittere, εί secure 
sue damno discedere potius quam pride causa 
li aiguod periculum venirc. 


pévouc, f| μετὰ «023600 , ἡ μετὰ πραΐδας , εἰς δύο 
φάλαγγας Ἠτοι παρατάξεις Υΐνεσθαι, καὶ ἐπὶ χέρας 
kv ὀρθίᾳ παραγωγῇ περιπατεῖν vec]. Ὀρθία δέ ἐστι 
παραγωγὴ fj χατὰ µέτωπον μὲν στενὴ, χατὰ δὲ τὸ 
βάθος εἰς μῆχος ἐχτεινομένη. Γοῦτό δὲ ποιεῖν πραίΐδας 
μάλιστα Ev χερσὶν οὔσης, εἴτε πεζοί elaw, oc μᾶλλον 
εὐχερὴς ἡ τῶν δασέων χαὶ δυσθάτων τόπων διάδα- 
σις, εἴτε χάθαλλάριοι kx τῶν ἵππων χαταδαίνου- 
τες, χαὶ μέσον τὸ τοῦλδον xal τὴν ἁποσχευὴν ἔχον- 
τις. 


pU. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις χαιροῖς xai τόποις μετὰ 
thy διφἀλαγγίαν, fito ἔχει δυνατὸν λαὺν ἔμπροαθεν 
xa ὄπισθεν, ὥσπερ στομώματα µαχαἰρας, ἣν δἑον 
σε ἀφορίζειν el; φυλαχῆν τοῦ τούλδου xal τῆς πραίΐδας 
tfe. ὡς εἰχὸς, ἐνούσης αὑτοῖς πάντως, xal ἄλλους 
ἑξαπλήχτους, Ίγουν ἐπὶ ἑούτῳ µόνῳ ὄντας, τοὺς x3).- 
λίω xai πλείσυς ποιεῖν Ex περιάσοῦ χατὰ 49v τεστά- 
ρων μερῶν τῆς διφαλαγγίας, ὡς ὁ τόπος παραδἐχε- 
ta:, παραχολουθοῦντας xal ἀποσοδοῦντας τοὺς βου- 
λομένους, ὡς εἰχὸς, Ex τῶν ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, xal 
διαταράσσειν αὑτήν ' ἵνα ἁδιάδπαχσῖος xal ἀσύγχυ- 
toc ᾗ πρὸς παραφυλακὴν τοῦ 4ούλδου, καὶ τῆς πραί- 
δας τοῖς διαφυλάττεται, xal μηδὲ περισπῶνται οἱ 
ἐν αὐτῃ διὰ τοὺς ἑπερχόμένους. Οὐ γὰρ δυνατὸν τοὺς 
εἰς τὴν διφαλαγγίαν τασσοµένους xal τὴν mpaióav 
μετὰ τάξεως φυλάττειν, χαὶ τοῖς, ὡς εἰχὸς, ἔπερχο: 
µένοις τῶν ἐχθρῶν ἁρῤμόζεσθαι. Διὰ τοῦτο Ex περισ- 
σοῦ δεῖ ἔξωθεν τῆς διφαλαγγίας ἔχειν χατὰ τῶν τεςᾶ- 
σάρων μερῶν , Χδὶ κατὰ ἐξαίρετον ὄπισθεν τὸὺς 
κρείττονας ἀφορίζέσθαι. Ὀὔτως γὰρ ἄν Τις δυνήσε- 
ται bv παντὶ καιρῷ τοὺς δὐσχόλους xal τραχεῖς 
κόπους διὰδαίνειν εὐχόλως. 

μη’. Τοὺς δὲ ἵππους τῶν ἁποδαινόντων xal πεζευόν- 
των ατρατιωτῶν, ἐὰν πεζοὶ οὐ σύνεισι στρατιῶται, 
ph πλησίον τῶν πεζευόντων ἔχε, ἀλλὰ ἐν µέσφ 
τόπῳ αὐτοὺς ἁσφαλῶς ἄγε * ὥστε μὴ, ὡς εἰχὸς, 
παραλόγου δειλίας Ὑενοµένης, ταρασσόμενοι οἱ πε- 
ζεύοντες, ἐὰν πλπαίον αὐτοὺς εὕρωσι, προχείοως 
ἐπιλαμθανόμενοι τῶν ἵππων χαταλιμπάνονσι τὴν 
τάξιν, καὶ ἐντεῦθεν βλάδη μεγίστη γίνεται. 

μθ’. Et δὲ συμέῇ αἰχμαλωσίαν αὑτοὺς f) πραΐδαν 


p ἐπιφέρεσθαι, xal μέλλουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιτηδεύειν 


δέον ταῦτα, ἡ xaxà τῶν ἑνὸς µέρους f] κατὰ τῶν δύο, 
ἔνθα ἡ πάροδος γίνετα:, τοὺς αἰχμαλώτους δεδεµέ- 
νους ἑξωτέρω τῆς τάξεως παράχειν, καὶ ὑπ αὐτῶν 
ὡσανεὶ σχουτεύΣσθαι, ἵνα αὐτῶν φειδόµενοι οἳ ἐχθροὶ 
μὴ ἐπιτηδεύωσιν ἀχοντίσειν * εἰ δὲ xal ἀχοντίσωσιν, 
αὐτοὺς μᾶλλον ἀφανίζουσιν, xai μὴ τὸν στρατιώτην, 


y. Et δὲ ἄρα ἓν ἀνάγχῃ, ὡς εἰκὸς, καὶ περ.στάσει 
ἀδοχήτῳ ὁ στρατὺς γένηται. xal ἐν στενώµασι χατα- 
ληφθῇ . xat οὐκ ἔστιν ἀχινδύνως την ἀναχώρησιν 
ἐχεῖθεν ποιῄσασθαι, τότε χρεϊττόν ἕστιν EX. συµ- 
φ«ώνου 7) µέρος τῆς πραίδας ἣ πᾶσαν παραχωρειν 
τοῖς ἐχθροῖς, xaX ἀθλαθῶς ἐξέρχεσθα,, ἀλλὰ μὴ δε 
αὑτὴν κινδννεύειν, 


Τὸ] 


διαχρΏσθαι τούτους ἐπ' ὄψεσι τῶν ἐχθρῶν , καὶ, ἔπι- 
µένειν τῇ χώρᾳ αὐτῶν, xat λυµαϊνεσθαι αὐτὴν ἄφει- 
δῶς, ἡ, ὡς δυνατόν ἐστιν, ἑαυτοὺς μετὰ τάξεως περι- 
σώζειν, παλ τῆς ἐξελεύσεως φροντίζειν, 


νβ’. Kei πανπίως σοι, à σερατηχὰ, ὀχοπὺς Éato 
ἓν τοῖς τοιούτοις στενώµασι , xal μάλιστα τοῖς Emi 
πολὺ διάστηµα κρατοῦσι, μὴ ἐπιτηδεύειν βιάζεσθαι 
στρατοῦ 'τάροδον, ἐξαιρέτως ἐν χαιρῷ, θέρους , διὰ 
^v τῆς Όλης δἀσύτητα πολερίων μάλιστα ἑνοχλούν- 
τών, πρὶν ἂν ol ἀὐτοὶ ἀποσοδηθῶσι φαινόμενοι, Ἡ οἱ 
ὑψηλότεροι «όποι τῆς παρόδου ὑπὸ σοῦ Ίροχα- 
ταληφθῶσι. 

νΥ. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς καθαλλαριχῆς στρα- 
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να. El δὲ μὴ οὕτω συμθιθασθΏναι βούλονται, A 


732 
9l. Sin hoc modo tecum ad pactionem venire 
noluerint, tum captivos ipsos in hestium conspe- 
ctu trucidabis, atque adeo vel in eo loco tibi per- 
manendum, et regio undique populanda vastanda- 
que est, vel saluti tux consulendum, el acio im- 
structa de exitu et evasione cogilandum est. 

52. Omnino hoc consilium in primis thi se- 
quendum est, ne exercitu aliquo admirabili, atque 
inopinato labore in iis angustiis, qua potissimum 
aliquam longitudinem vix habent, messis tempere 
propter silvae denfitatera exerceas, si hostes (um 
te perturbent, uisi si forte prius vel illos repuleris, 
vel summa illius loci juga milites tui oecupaveripA. 


55. H:ec de equestri itinere : iu pedestri itinere, 


τείας ἐπὶ δὲ τῆς πεζικῆς ὁδοιπορίας εἰς μὲν ὄπιπέ- B et planis campestribusque locis, ante et post equites 


δους τόπους δέον az καὶ ὄπισθεν αὐτῶν xal ἔμπρο- 
σθεν χαθαλλαρίους χαθιστᾷν εἰς βίγλας, καὶ ἑξωτέρω 
τῆς βίγλας µηδένα τῶν πεζῶν φαίνεσθαι. 

νδ. Τὰ δὲ ἅπληχτα Ex τοῦ πλησίον γῖνεσθαι' ἵνα 
μὴ σχοποῦνται οἱ πεζοὶ περιπατούντες πολὺ διά- 
στηµα. 
νε’. Τὰς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν ἁμάξας χατὰ τὰ µέρη 
t^c παβατάξεως περιπατεῖν δέον, εἶτε ἐν ὁρδίνῳ, 
εἴτε ἓν παρατάξει, πρὸς τὸν τόπου πρῶτον τοῦ δεξιοὺ 
κέρατος, εἶτα τοῦ ἀριστεροῦ, μετὰ ἐχείνας δὲ τοῦ 
μέσου ἀριστεροῦ, χαὶ τότε τοῦ µέσου δεξιοῦ , xal 
μήτε πεφυρµέναι xol ἀναμεμιγμέναι περιπατοῦσιν. 

νς’. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ πλησίον εἰσὶν, δέον τοὺς 
ὀπλίτας ἑχαστὸν τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζοντα περιπα- 


τεῖν, xal μὴ εἰς τὰς ἁμάξας ταῦτα χαταλιμπάνειν, C 


(va ὧσιν ἔτοιμοι πρὸς τὴν μᾶχην. Ἑν δὲ τοῖς ἀναγ- 
xalot; χαιροῖς, καθὼς £v τῇ παρατάξει τάττονται τὰ 
τάγματα, οῦ-ως αὐτὰ δεῖ περιπατεῖν καὶ p. συγκε- 
χυµένως (50) ἡ διεσπἀσµένως ' ἵνα, ἐὰν γένηται 
χρεία τοῦ παρατάξεάθα:, ἑτοίμως εἰς τοῦτο χατὰ- 
στῶσιν. 

vy. Ἐὰν δὲ πολλοί εἶσιν οἱ τῶν ἐχθρῶν χαθαλ- 
λάριοι, ἐγγιζόντων αὐτῶν, τὸν στρατὸν ph ἔπιτη- 
δεύειν συνεχῶς τὰ ἅπληχτα ἀλλάσσειν i| τὰς ὁδοιπο- 
ρίας ποιεῖσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἑκτάσεως, ἁλλὰ 
πρὸ δύο ἡ τριῶν ἡμερῶν προχαταλαμθάνειν τὸν 
τόπον, ἔνθα dj συμδολὴ μέλλει ίνεσθαι, χάχεῖσε 
ἀσφαλῶς ἀπληκεύειν. 


vy. Ἐὰν δὲ pgs ἔφοδον ποιεῖν κατὰ χώρας ι 


ἐχθρῶν μετὰ πεζικοῦ στρατοῦ διὰ δασέων xal ὅνσ- 
ξάτων καὶ στενῶν τόπων, f] xal ἐν αὐτοῖς ἐγχειρὴ- 
σεις χατ αὐτῶν ποιεῖσθαι, οὗ δεῖ σ6 πολλοὺς χαθαλ- 
λαρίους ἔχειν, μήτε ἁμάξας ἔχειν, ἢ τοῦλδον πολὺν, 
ᾗ ὅπλα πολλὰ, οἷον λωρίχια, χαὶ κασαίδας, f] xA 
θάνια, Ἡ τι τοιοῦτον, ἀλλά σχουτάρια µόνον ἔχειν 
τοὺς σχουτάτους, μείζονα δὲ χοντάρια * τοὺς δὲ λε- 
γοµένους φιλους, σκουτάρια xovtà xal τὰ σπαθία, 
καὶ τζικούρια μικρᾶ, καὶ ἑλαφρότερα τοξοφάρετρα, 
ῥιχιάρια, ἁκόντια μικρὰ, εδικούριαι καὶ ef τι τοιοῦ- 
τον ἐλαφρὸν χαὶ χρἠσιµον. ᾿Αξίνας δὲ πάντως Περισ" 
σὰς χρῆ ἔχειν, xai tv τοῖς σαγμαρἰνις ἐπιφέρεαθαι, 
διὰ τὰς χρείας. 


ad speculandum constituendi sunt, sitque extra 
cos nullus peditum sit. 


54. Castra, Id est, aplicta prope illos siut, ae 
longum spatium, si discesserint, pedites comepi- 
ciantur. 

55. Currus peditum ordine quodam procedaut, 
sive post singulas contubernias post dextrum cornu 
primo, deinde post sipistrum, tum post sinistrum 
medium, et deinceps post dcxirum medium ; aeque 
confusi, aut permixti currus ambulent. 


56. Si prope hostes fuerint, singuli armati arma 
gestent, neque ea iu curribus relisquant, ut. sint 
ad prodium parati : et in periculosig temporibus 
omnes res ita instructa sint, ac si in ipsa acie es- 
sent, ut si nec confuse, nec inordinate prodeant, 
ubi acies instruenda sit, in promptu alque in pro- 
ciuctu sint. 


571. Si multi nostium fueriut equites , el ii 
prope ad te accedant, no propterea castra transfe- 
ras, et novum iter ante bellum commissum s$usci- 


pias, sed tres aut quatuor dies anto. conllictatio- 


nem. ipsam, castra in eo loco pone, ubi pugnatu- 
rus cs, et ibi tuto te ad iliud tempus collocato. 


58. Si iucursionem in hostilem terram cum 
peditatu facturus es, idque per condensa atque 
angusta loca, quamvis in eo loco pugna gravis fu- 
tura sit, neque magnum equitatum, neque multa 
impedimenta, neque multa arma tecum ferae, ut 
loricia, id est, galeas, cassides, clibania, id est, 
thoraces ; sed scuta scutati solum habeant, et con- 
taria, id est, hastas longas, οἱ spathas, et tzicuria. 
Leves autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, 
tzicuria parva , et si quid aliud tale leve. atque 
expeditum e&t. Seoures tnultas habere iw ságma- 
riis, id est, sarciniis, ad omnem usum paralas 


oporlet. 


NKOT E. 


(50) Κιὶ μὴ συγκεχιµένως. Desiderabatur, ph 
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59. Pedestrem scutatorum aciem non directe A — v9'. Την ὃς πεζιχὴν τῶν σχουτάσων τἆξι; μηδ' 


solum ín fronte collaesbis, quemadmodum in pla- 
nis expositisque locis, sed in duas ast quatuor 
partes divides eos, id est, unumquodque contuber- 
nium ad duorum vel quatuor hominum altitudi- 
nem, pro ratione multitudinis tug, et pro usu 
prosente ; partes autem ists divise, et a se sepa- 
rate, procedant ad unum lapidis jactum. 

68. Sin equites, et tuldum, sive impedimenta 
quoque ibi abfuerint, impedimenta statim post pe - 
dites locabis, deinde equites post impedimenta ; a 
tergo equitum quidam scutati leves collocabuntur, 
ad extremas partes defendendas, adversus omnes 
nec opinatas incursiones. 

61. Leves alios emittes ex acie usque ad unius 


ἐπ᾽ εὐθείας ἤτοι χατὰ τὸ µέτωπον τάσσειν χρὴ. ὡς 
ἐν τοῖς ὁμαλοῖς xai γυμνοῖς τόποις, ἀλλ εἰς δύο fi 
ὃ µέρη, ἐπὶ f| δ' «b βάθος τῶν ἀχιῶν πρὸς τὸ ποσὸν 
τοῦ στρατοῦ, ἡ ὡς f) χρσία ἁπαντᾷ. τὰ δὲ µέρη ἴσως 
κινεῖν καὶ περιπατεῖν ἀφεστῶτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ὡς 
ἀπὸ λίθον βολῆς. 


E. Ἐὰν δὲ σύνεισι χαθαλλάριοι (51) , f) τοῦλδον. 
ὄπισθεν αὐτῶν τὸν τοῦλδον ποιεῖν, xal μετὰ αὐνὺν 
τοὺς χαδαλλαρίους, xal μετὰ αὐτοὺς ὀλίγους σχουτά - 
τους (oue νωτοφύλαχας, διὰ τὰς ἀπὸ ὄπισθεν, ὡς 
εἰχὸς, ἐπιγινομένας ἀδοχήτους (59) ἐφόδους. 


£a'. Τοὺς δὲ φιλοὺς τοὺς μὲν ἑχπορεύεσθαι τῆς πα- 


elgni numerum, cum paucis equitibus; alios ad B ῥατάξεως µέχρι ἑνὺς σηµείου μετὰ ὀλίγων χαδαλλα- 


latera hine atque illinc collocabis, ad perviden- 
dum et explorandum, num aliqu» ibi insidiz sint 
positze, et ad arbores circumeirca tam idonee cz- 
vendas, ut manibus, sí quando tum usus tulerit, in 
transitum hostium deject, aditu in angustiis, at- 
que itinere prohibuit, aut e£ magnum negotium 
transgredi festinantibus facessant.. 


03. Ad hzc perlustrare eum levibus et paucis 
equitibus, et hostium insidias, si qux» in via col- 
locatz; sint, repellere, et tum aciem instructam 
illae deducere oportet. 

65. Ubi rariora et laxiora loca fuerint, cquites 
et speculatores anticipent, ubi condensa et aspera, 
ium pedites ea occupent. 

64. Leves non in frontem directe, quemadmo- 
dum seutatos, sed per duos, aut tres, aut quatuor 
leves jaculatores cum scutis suis locabis, ut tem- 
pore hoc desiderante, tum protegere scutis, tum 
jaculari etiam possint, unumque sagittarium sin- 
guli hi minuti manipuli habeant, quibus ceteri 
bene conservabuntur. 

65. Tales drungos, id cst, cohortes milliariasg 
uon una in acie, vel directe duces, sed ordine al- 
tius atque altius incedent, ut tergora antegredien- 
tium sequentes defendant. Quod οἱ contingant an - 
terioribus, ut ab hostibus retardentur, et propter 
difficultatem loci admodum vexentur, tum isti a 
tergo de improviso inutervenientes, altiore in loco, 
quam bostes sunt positi, suis succurrant. Necesse 
enim levibus semper est, ut adversum inimicos al- 
tiora loca anticipent. 

66. Levibus etlam pracipies, ut longius ab acic, 
quam buccina exaudiri potest, ne discedant ; auxi- 
Πο enim destituti! admodum prementur. 


ρίων, τοὺς δὲ Ex πλαγίων ἔνθεν κἀχεῖθεν ἀνάγχη πε- 
ριπατεῖν, ἵνα xal σχουλχεύωσι χαὶ γινώσχωσι (55 
pi) ποτε ἐγχρύμματά εἶσιν ἐχθρῶν , f| δένδρα ἰστά- 
μενα τὰ ὄπισθεν αὐτῶν περιπρισµένα ἔχοντα, καὶ 
σχηματιχῶς ἱστάμενα, ἅτινα ἀπὸ χειρῶν ὠθούμενα, 
χαὶ πίπτοντα χατὰ τῶν παρόδων ἑἐμφράξεις ποιοῦ- 
σιν ἓν τοῖς στενώμασι, καὶ ἀγῶνα τοῖς αἰφνιδιατο- 
µένοις παρἐχουσιν. 

£9'. Καὶ ταῦτα mpospsuvdv δεῖ διά τε ψιλῶν στρα- 
τιωτῶν καὶ ὀλίγων χαθαλλαρίων, ἅμα δὲ καὶ ἆπο- 
σοθεῖν coU; χεχρυμμµένους ἐχθροὺς, εἶθ᾽ οὕτως παρἑρ- 
χεσθαι τὴν παράταξιν. 

ΕΥ. Καὶ ὅπου μὲν ἁραιότεροί εἶσι τόποι, τοὺς 
καθαλλαρίους προλαμβάνειν xal τὰς βίγλας τοιεῖν * 
ὅπου δὲ δασεῖς xal δυσκερεῖς τόποι, τοὺς φιλούς. 

£9. Τοὺς δὲ φιλοὺς μὴ τάττε bm εὐθείας χαθὼς 
τοὺς σχουτάτους, ἀλλὰ χατὰ δύο ἣ τρεῖς ἣ τέσσαρας 
Ψιλοὺς ἀχοντιστὰς τάξεις ἐπ.φεροµένους καὶ τὰ σχου- 
τάρια αὐτῶν, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, xal σχουτεύ- 
σωσι xal ἀχοντίσωσιν οἱ αὑτοί' xai ἕνα δὲ τοξότην 
ἔχειν, ὅστις xaX ὑπ᾿ αὐτῶν φυλαχθῄσετα.. 


Ee. "Toug δὶ τοιούτους τοὺς δρούγγους (54) μὴ 
ἐπὶ qud; παρατάξεως f) bm" εὐθείας τὴν ὅδοιπο- 
ρίαν ποιεῖσθαι , ἁλλ ἐφεξῖς ἐπαρμένους , ἵνα xal 
τοὺς νώτους ἀλλήλων φυλάττωσιν , χαὶ ἐὰν συμόθῆ 
τοῖς ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀντιτάσσειν ἐχθρῶν ὑπομεῖ- 
ναι, χαὶ βαρεῖσθαι ὑπὺ δυσχερείας τόπου , ὄπισθεν 


D ἀγνώστως ὑψηλότεροι Υενόμενοι xask τοῦ νώτου 


τῶν ἐχθρῶν ἔρχονται. [A0] ὅπερ ἀναγχαϊόν ἐστιν ἀεὶ 
απεύδειν τοὺς φιλοὺς , ἵνα τοὺς ὑψηλοτέρους τόπους 
χατὰ τῶν Σχθρῶν πῥοκαταλαμθάνωσιν. 

Ec'. Παραγγείλῃς δὲ xat τοὺς φιλοὺς, ἵνα πλέον 
τοῦ δύνασθαι αὐτοὺς κἀχείνων (55) ἀχούειν βυχί- 
νου μὴ χωρίζωνται τῆς παρατάξεως, ἵνα μὴ Υ»- 
μυούμενοι βοηθείας, ὡς εἰχὸς, βαρύνωνται. 


NOT X. 


, 9) οι. Et sic erat in codice Palatino. 
Scribebatur, χαθάριοι. 

Ee ᾿Αδοχήτους. Scribebatur, ἁδιχητους. 

(93) "Iva καὶ σκου.χεύωσι καὶ γινώσκωσιν. Le- 
gebetur ἵνα χαὶ εὖ βουλεύονται xal γινώσχουσιν. In 
codice Pistoriano erat, ἵνα ἑκουλχεύσονται. ltecen- 
tioribus Gracis, σχοῦλκαι, sunt excubie, et σχουλ- 


xijetv significat, excubare, explorare. Ut docemus 
in nostro Glossario. . 

(54) Τοὺς δὲ row tovc δρούγγοὺς. Scribebatur, 
τοὺς δὲ τούτους τοὺς δρούγγους. --- 

(55) Αὐσοὺς κἀκείνων. 1n listorii codice erat, 
αὐτοὺς κοχίνων. Scribe, ἀκούδιν βονχκίνων. 
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EC. Τῶν δὶ τεσσάρων μερῶν ἐλὶ τὸξμπροσθεν xfpaz A — 67. Quatuor partibus in fronte ad eumdum col- 


πορσυοµένων ἐὰν av2v5; εὑρεθῇ τόπος, ὥστε μὴ] δύνα- 
σθαι τὰ τέσσαρα µέρη χαθ᾽ ἑαυτὰ παρέρχεσθαι, δύο 
µέρη ποιεῖν εἰς διφαλαγγίαν. 

ξτ’. EL 8k μηδὲ δύο χωροῦσι, γατὰ ἓν µέρος παρ- 
άχειν ἐπὶ χέρας ὡςμίαν παράταξιν, xal τοὺς λοιποὺς 
ἐφεξης τῶν φιλῶν, ὡς εἴρηται, ἆςὶ προλαμδανόντων. 


Eo", Μετὰ δὲ τὸ παρελθεῖν τὸν στενὸν τόπον πάλιν 
εἰς τέσσαρας ἀρχὰς Ίγουν µέρη, ὡς ἐτάγησαν ἐπὶ 
χέρας, fjyouv πρὸς τὰ ἔμπροσθεν, φέρειν αὐτούς. 

o. El δὲ πλήθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ f) ἕμπροσθεν, fj 
ix πλαγίων, oTov ἂν σὺ ἴδῃς µέρος ὅτι πρέπει μετὰ 
ἐχεῖνο, ποιέσεις ἐπὶ µέτωπον, γουν ἐπὶ τὰ ἔμπρο- 
σθεν τὴν παράταξιν * τουτέστιν, εἰ μὲν ἀριστερᾷ τῆς 


παρατάξεως φανῶσιν, αὐτοῦ τοῦ ἄκρου µέρους τῆς B 


παρατάξεως ἐν τάξει ἱσταμένου, ἕρχωνται τὰ ἄλλα 
τρἰα µέρη, xai παρατάσσωνται αὐτῷ kv τοῖς ἰδίοις 
τόποις. | 

οα’. El δὲ δεξιᾷ φανῶσι, τὸν δµοιον τρόπον µετα- 
6αλλόμενοι ποιοῦσι τὰς ὄψεις xal ἐχεῖνοι. 

οβ’. Et &k ἔμπροσθεν φανῶσι τῶν µέσων μερῶν, 
f| τοῦ ἑνὸς, f| τῶν δύο, xal τῶν τόπων δὲ δεξιᾷ ἐκ- 
χλινοµένων, xaX εἰς µέτωπον ἀποχαθισταμένων, τὰ 
ἄλλα δύο µέρη ἐρχόμενα ὁμοίως παρατάσσονται, 
χαὶ γίνεται ἡ τάξις πλαχία ἐπὶ µέτωπον. 

oy'. Καὶ εἰ μὲν ὁ τόπος ἔχει, συντεταγµένως ἑπὲέρ- 
χεσθαι τοὺς ψιλοὺς τοῖς ἐχθροῖς, ἵνα μετὰ αὑτῶν 
χαὶ καθαλλάριοι χαταχυχλῶτι τοὺς ἑναντίους, εἰ δὲ 
οὗ χωρεῖ, συντεταγµένην αὐτὴν καὶ πεπυχνωμένην 
διέρχεσθαι. 

οὗ. Tà; δὲ τῶν ὁπλιτῶν , Ίγουν τῶν σχουτάτων 
ἀχίας βαθείας (56) χαὶ ἁραιὰς τάσσεσθαι, ἵνα xal 
τὰς διαθάσιεις εὐχόλως δ.ὰ τῶν δένδρων πο'ῶνται, 
xai ἐὰν χρεία οὕτως Υένηται, πυχνῶντα;. 

ος’. 'Εὰν δὲ οὗ χωροῦνται, δεῖ ἴστασθαι «hv παρᾶ- 
ταξιν, τοὺς δὲ ψιλοὺς ἀφίειν εἰς τοὺς ἐχθροὺς, xai 
àx τῶν πλησίων ἐπιδοηθεῖν αὐτοῖς διά τε ὀλίγων 
σχο.,τάτων xai διὰ χαθαλλαρίων. 

ος’. Παραγγείλῃς δὲ πάντως, ἵνα ὅταν , ὡς εἰχὸς, 
xpav(h Ὑένηται tv τῷ ὁδοιπορεῖν, ὡς πολεμίων ἔπι- 
φαινομένων, μὴ πάντως φύρεσθαι , χαὶ χατάὰ bxsl- 
νου τρέχειν τοῦ μέρους, ἆλλὰλ τοὺς uiv σχουτάτους 
τὶς τάξεως αὐτῶν ἔχεσθαι, τοὺς δὲ ψιλοὺς ἑχάστου 
μέρους ἐπὶ τὸν χράζοντα συντρέχειν, καὶ μὴ τοὺς 
ἔμπροσθεν elg τὰ πλάγια προχείρως ἔρχεσθαι , f) 
τοὺς τῶν πλαγίων ἐπὶ τὸ ἔμπροσθεν µέρος ἄνευ τῆς 
τοῦ ἄρχοντος ἐπιτροπῆς, ἀλλ ἕχαστον µέρος τοῖς 
ἰδίοις ἐπιδοηθεῖν ky χαιρῷ χραυγῆς ᾧ ᾗ χρεία, καὶ 
ἵνα ἐὰν βαροῦνται, ὡς εἰκδς, εἰς τὴν τῶν σχουτά- 
των παράταξιν τρέχωσι , xal μὴ βιάζωνται ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν.  . 

ot. ᾿Ασφαλῶς οὖν αἱ ἑδοιπορίαι τῶν πεζῶν xal 
ἁρμοδίως Υίνεσθαι δύνανται, ἵνα, ὣς εἴπομεν, ἓν μὲν 
τοῖς δασντέροις τόποις καὶ δυσδάτοις ἐπὶ χέρας, Ίγουν 
στενο (57) ἐπιμήχη τάσσωνται τάξιν, εἴτε elo τέσσαρα 
µέρη, efte εἰς δύο, ὡς οἱ τόποι δέχονται. Ἐν δὲ 


locatis, si locus tam angustus sit, ut per eum 
ia transire nequeant, duas partes in diphalangiam 
conferes. 

68. Sin ne duas quidem partes spatium loci 
capiat, tum unam partem quasi integram aciem 
ad cornu procedere facies , reliquis levibus ita uti. 
ante dixi collocatis. . 

69. Postquam angustias loci transierint, tum 
quemadmodum ante fecerunt, in quatuor partes ad 
cornu, id est, anteriorem frontem procedant. 

10. Si multitudo hostium adveutaverit vel ante, 
vel ad latus, in quam partem videris liostes se velle 
convertere, eam partem ad frontem, ad. aciei ini- 
tium deducito; hoc est, si ad Ιῶναιῃ aciei appa- 
reant, liac summa parte aciei in ipsa acie consi- 
stente, moveant sc reliquze tres partes, et suis in 
locis ordinate juxía hanc partem semper in- 
struantur. 

71. Sin ad dextram venerint, ezdem reliquae 
partes vultus suos vertentes consistant, 

73. Si ante medias partes sive unam, sive duas 
hostes venerint, vel in dextram partem declinan- 
tium, vel ad frontem venientium, reliquze tum duz 
partes venientes similiter instruantur, et acies in 
frontem obliquata fiet. 

75. Si magnitudo loci permittat pedites sic ho- 
$tes suos invadere, ut equites quoque hostes suos 
circeumdare possint, recte est; sin minus, hac 
acies instructa densataque cat. 


74. Armatorum, sive scultatorum contubernia 
rata et alia facere oportet, ut objectas arbores 


facile transcant, et si opus fuerit densari possint. 


15. Si locus eos non capiet, universa tum acies 
instructa consistet, et leves quidam adversus hostes 
procedent, et adjumento illis erunt scutoti aliquot 
atque equites, qui proxime fuerint. 

76. Precipies autem , quando adventantibus , 
quemadmodum fere fit, clamor fieri solet, ne tum 
misceant se milites, ct ad illam occurrant partem, 
sed scutati suam tencant stationem, leves autem 
contra clamantem hostem excurrant. Neque ta- 


D men, qui in anteriore parte sunt, ad latera decur- 


rant, neque, qui in lateribus sunt, ad cornua con- 
tendant, sine pra/fectorum imperio; sed unumquod- 
que latus suis, hoc clamoris tempore, si usos sie 
ferat, succurrat, ut si premantur, ad seutatorutmg 
aciem se referant, ne ab hostibus lzdantur, 


T7. Ταις igitur peditum et idonea itinera esso 
possunt, si, ut przediximus, in condensis asperis- 
que locis ad cornu, id est, ad longitudinem quam- 
dam angustiorem iustraantur, sive quatuor partes, 
sive duas solas loci amplitudo capiat ; in laxiori- 


NOTE. 


(36) 'Axlac βαθεἰας. Scribebatur, àxlaq θείας. 


(57) Zterc. Scribe, el; τὴν 


v8] LEONIS ΡΗΙΙΟΦΟΡΗΙ 


188 


bus autem et magis spaliosis locis, ad frontem A τοῖς ἀραιοτέροις ἐπὶ µέτωπον iy πλαγ{ᾷ τάξει εἰς 


acie in latum porrecta, οἱ laxioribus latitudiue 
contuberniis, altitudine densioribus. 

18. Vid pro certo tencas, in condensis locis eos, 
qui rhictaria, sive menaula, id est , jacula longiora 
manu conjiciunt, magis necessarios esse sagiLta- 
riis aut funditoribus, atque ideo multi leves exer- 
cendi ad hzc tela sive jacula manu conjicienda 
sunt. 

79. Sagittarii in acie instructa przstabiliores 
sunt, et in asperis, arduis , angustis atque cxposi- 
tis in locis. 

80. Jaculatores extra aciem instructam in con- 
densis locis utilissimi sunt. Atquc hzec in itineribus 
faciendis observanda sunt. 


81. Priusquam omnes castra posuerint, aciem 
neque pedestrem, neque equestrem dissolvas, ne- 
que priusquam fossatum undique munitum sit, ct 
speculatores exierint. 

82. Precipies autem, ut perfecte cognoscant 
buccina sonum, ut ubi consistere cos jubet coi- 
sistaut, et ubi alia buccina procedere eos imperat, 
procedant. Ad hunc igitur modum de itinere exer- 
citus faciendo disputatum sit. Restat ut. de tuldo, 
sive impedimentis pauca disseramus. 


CONSTITUTIO K. 
De iuldo, id est, impedimentis. 

1. Tuldi, sive impedimentorum cura tibi susci- 
pienda est : neque enim teinere. aut. fortuito disji- 
cienda sunt, sed ubicunque; relinquuntur, in tuto 
$uuL collocanda. 

2. Neque rursum in belló incireumspecte duca- 
lur; persepe enim militum administri, persxpe 
liberi atque cognati, quos charos habent, cum tuldo 
sunt. Quod nisi in tuto sit, anxietate animofum 
$rpe vexantur milites, et sollicitudine in diversas 
partes distrahuntur. 


$. Uuicuique enim prudenti viro, przter suuin 
ipsius damnum, dolori est etiam inimici prosperi- 
vas. ]taque cum suum ipsius damnum oculis intuc- 
uir, vel omnino bello abstinet, vel ad pugnandum 
languidior fit, 

4. Imprimis autem congregato tuldo, et publico 
jam prolio imminente, multitudinem  palicario- 
rum, id est, eorum qui przefectis ct militibus 
peram dant, eo deducere non consulo, neque jn 
sua terra bello exspectato, neque in aliena ; sed 
pauci sunt, iique quantum lieri potest firmiter mu- 
niti. 

5. Totidem autem rctiueas, quot ad singula con- 
tubernia administranda ct jumenta guberuanda 
satis sint, Id fiet tum ad varictatem illorum co- 
£guoscendam, tum ad acierum rationem pcercipicn- 


πλάτος, bv ἁραιοτέραις μὲν χατὰ τὸ πλάτος ἀχίαις, 
ῥαθυτέραις δὲ χατὰ τὸ πάχος. 

on. Γίνωσχε δὲ, ὅτι Ev ταῖς δασξίαις Όλαις (58) 
οἱ Ex χξιρὸς ἀχοντίκοντες διὰ ῥιχταρίων f) μεναύλων 
ἀναγκχαιότεροί celat καὶ τῶν τοξοτῶν xal τῶν σφεν- 
δονιστῶν. Διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ τοὺς πολλοὺς τῶν 


Ψψιλῶν εἰς ῥιχκτάρια καὶ ἁχόντια Ex. χειρὼς βαλλόμενα 


γυµνάζεσθαι. 

οθ’. Οἱ δὲ τοξόται ἀναγκαῖοί εἶσι τῇ παρατάξει 
μᾶλλον ὑποτασσόμενοι χαὶ εἰς τραχεῖς χαὶ el; χρη- 
μνώδεις χαὶ εἰς στενοὺς xal γυμνοὺς τόπους. 

v. Οἱ μέντοι ἀχοντισταὶ xal ἔξωθεν τῆς παρα- 
τάξιως εἰς τὰς ὕλας τὰς δασείας μάλιστα ἀναγχαῖοί 
εἶσιν. Τοσαῦτα μὲν οὖν xal ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις πα- 
ραφυλάττειν σε ἀναγχαῖον, à στρατηγέἑ. 

πα’, Πρὶν ἡ δὲ πάντας ἀπληχεῦσαι τὴν παράταξιν 
µηδέποτε ὃ-άλυξ, μήτε ἐπὶ πεξῆς στρατείας, μήτε 
ἐπὶ χαδαλλαριχῆς, ἕως ἂν xal τὸ φοσσάτον ὀχυρωθῇ, 
xax αἱ βίγλαι ἐξέλθωσιν. 

«p. Εἰδέναι δὲ πάντας προστάξει;, ἵνα τῇ φωνῇ 
τοῦ χστὰ συνῄθειαν βουχίνου γνωρίνοντες αὐτὸ - 
ἵστανται, xat πάλιν τῇ συνἑθει (59) φωνῇ τοῦ ἑτέρου 
βουχίνου, Ίγουν τοῦ κινήματος γινῶσιν. Οὕτως οὖν 
ἡμῖν διατετυπωµένων τῶν περὶ ὁδοιπορίας στρατοῦ, 
ἐφεξῆς σοι xal τὸν περὶ τοῦ λεγομένου τούλδονυ δια- 
ταξώµεθα τύπον. 

AlATASZIZ ΙΤ. 
Περὶ cov «Ἰεγομένου coo AÓ0v. 

α.. Asl οὖν xal τοῦ τούλδου ἀναγκαίως σε φροντί- 
ζειν, καὶ μὴ ὡς Étuys χαταλιμπάνειν αὐτὸ, ἁλλ᾽ 
ἁσφαλίζεσθαι ὅπου ἂν χαταλτιφθῇ. 


f. Μηδὲ πάλιν ἀπρονοήτως ἐπιφέρεσθαι αὐτὸ ἐν 
τῇ μάχη’ συμθαίνει γὰρ καὶ παλλιχάρια εἶναι £v 
αὐτῷ χρήσιμα τοῖς στρατιώταις, καὶ τέχνα, ἡ συγ- 
γονεῖς αὑτῶν. Καὶ οἱ uh ἐν ἁσφαλείᾳ τυγχάνει, 
τῷ περισπασμῷ αὐτοῦ οἱ στρατιῶται σννεχόµενοι 
ἀμφίδολοι καὶ µεριξόμενοι τὰς γνώµας iv ταῖς µά- 
χαις γίνονται. 

Υ. Καὶ γὰρ ἑχάστῳ συνετῷ ἀνδρὶ σπουδή ἔστι, 
(up. ἰδίας βλάδης τὰ τοῦ ἐχθροῦ χερδῆσαι. "Ev 
δξ οἰχείαν ὑφορᾶται βλάδην, ἡ ἀπέχεθαι, ἢ Óxvrpó- 
τερος ylvesat, 


δ. Καὶ πρωτοτύπως μὲν συνεπαγοµένο» τοῦ τούλ- 
Bou, χαὶ συμδολῆς δηµοσίας προαδοχωμένης, πληθος 
τῶν λεγομένων παλλικαρίων, fSyrouv τῶν δουλευόντων 
τοῖς τε ἄρχουσι xal τοῖς στρατιώταιςι ἐπιφέρεσθαι οὗ 
συμθουλεύοµεν, οὔτε ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ἡμῶν τῆς μάχης 
ἐλπιζομένης, οὔτε iv τῇ ἁἀλλοτρίᾳ ἑπἐρχαμένων, 
ἀλλὰ συµµέτρους εἶναι xal τοὺς ἐν δυνάµει vag. 

ες. Τοσούτονς δὲ, Ίγουν τοὺς ἑκαρχοῦντας, κατὰ τὸ 
χοντουθέρνια ἀντέχεσθαι, xal διοιχοῖν τὰ ἄλογα αὐ- 
τῶν πρὸς τὴν διαφορὰν χαὶ τὴν ποιότητα xal διάγνω- 
σιν τῶν ταγμάτων, τοι τὸ πλῖθος τῶν ἁλόγων * διὰ 


ΝΟΤΑ. 
(58) Ταῖς δασεἰαις aic. Scribebatur, ταῖς δυσὶν Όλαις, 


(39) Τῇ συνήθει. Scribeba:ur, τῇ συνηθείᾳ. 
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τὸ μὴ πολλὴν φύρσιν χαὶ δαπάντν ἄχαιρον καὶ πε- A dam, ne jumenta perturbate confusa. sumptus. iin- 


βισπααμὸν Υίνεσθα:, 

ς’. Τούτους δὲ ἐν τῷ xitpip τῆς μάχης, εἰ μὲν 
σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, δτηλονόσι σὺν αὐτῷ, μετὰ 
τῶν ἐπὶ τούτῳ ἀφοριζομένων χαταλιμπάνειν αὐτοὺς, 
εἴτε ἐν τῇ ἰδίᾳ, εἴτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ὁ πόλεμος xpl- 
νεται. ᾿Ασφαλῶς δὲ αὐτοὺς εἴναι tv τῷ φοσσάτῳ, κα- 
θὼς ἐν τῷ περὶ ἁπλήχτων δηλώσομέν σοι τόπῳ. 


Q. Καὶ αὐτὰ δὲ tà όαγμάρια, χαὶ τὸν λοιπὴν 
ἀποσκευὴν, ἅπερ χἀλεῖται ἀδέστρατα (00) μετὰ τοῦ 
τούλδον καταλιμπάνειν. 

η’. Καὶ ἐν μὲν τοῖς χόύρσοις (61), $ ταῖς ἄλλαις 
ἐφόδοις, ἔχειν αὐτὰ τοὺς ατρατιώτας τᾶχα xal μέχρι 


χαὶ αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῆς συµθολῆς πεφραγμένα xal B 


ἐν δυνάμει. 

0’. Ἐν αὐτὴ 65 τῇ συμθολῇ ἐγγὺς ἔχειν τῆς παρα- 
τάσεως ἀδέστρατον (62) οὐχ ἀναγκαΐον χρίνομεν (65), 
ἀλλ iv τῷ φοσσάτῳ κχαταλιµμπάνεσθαι. Καὶ γὰρ 
συµθαίνει πολλάκις, xal ταραχῆς γινοµένης εὐχό- 
og παραπίπτουσι, διὰ τὸ (04) ὑπὸ μιχρῶν παλλιχα- 
ρίων χρατεῖσθαι. . 

V. El δὲ σύνεστι πεζιχὸς στρατὺς, εἰ μὲν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ χώρχ, 1| àv αὐτοῖς τοῖς µεθορίοις ἀμφοτέρων τῶν 
χωρ'ν τῆς τε ἡμετέρας xal τῆς πολεμίας προσδοκᾶ- 
ται ἡ µάχη εὐθέως Υ.νεσθαι, κα) οὑχ ἔχει ὑπέρθεσιν, 
τότε ἐν ὀχυρῷ τόπῳ, ἕνθα χαὶ βοσχαὶ χαὶ ὕδατα &p- 
χοῦντα εὑρίσκονται, ὡς ἁπὸ τριάχοντα xa πεντήχον - 
τα μιλίων χαταλιμπάνειν τὸν πλίονα (63) καὶ ἄχρη- 
στον τοῦλδον * xal τὰ περισσὰ ἄλογα xal ἑργαλεῖα 
καὶ ἕτερα εἴδη, ὧν χρεία οὐκ ἔστι κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πολέμου. 

ια’. ᾽Αφόριζε δὲ xal τινας iv τῷ µέσῳ διαστήµατι 
τοῦ τε τούλδου xal τῆς μάχης ἐγνωσμένους πᾶσι καὶ 
μὴ πονηροὺς xai φαύλους ἀνθρώπους, καὶ κατάστη- 
σον αὐτοὺς εἰς διάστατα (06), xol ὑπόδειξον τό- 
πους (67) τῷ ἄρχοντι τοῦ τούλδου (δξῖ γὰρ αὐτὸ 
πάντως ἄρχοντα ἴδιον ἔχειν), ὥστε mpb; τὴν τοῦ 
πολέμου ἔχδασιν ὀφείλειν αὐτοὺς μηνῦσαι τοῖς ἐν τῷ 
τούλδῳ, ἢ μεῖναι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἓν ip χαταλιµπά- 
νονται, ἢ àv ἑτέρῳ ἀπελθεῖν τῷ δοχοῦντι τόπῳ, 7) xal 
ἑνέγχαι αὐτοὺς πρὸς τὸν στρατό». 

tB'. Ἐκ δὲ τοῦ τούλδου κχινοῦντας ἐπὶ τὴν µάχην 


παραλαθεῖν τὰ ἀδρέστατα (68) fjyouv σαγµάρια, xal. 


portunos et perturbationes varias afferant, 

&. Mos tempore prelii, si pedestris acies non 
adfuerit, ac retfquos, qat ad tuldi eustodiam con- 
stiluuntur, cum ea oportet relinquere, sive in 
sua, sive 1n aliena terra bellum geratur. Tutissi- 
mum autem est hos in bello esse, quemadmodum 
póstea dicemus, ubi de aplicto, id est, castris, 
verba facimus. 

7. Ipsa áutem saguaría, id est , sarcinas, reli- 
quosque appáratis, quie ándresta vocant, cum ipso 
tuldo relinques. 

8. In incursionibus hsec tenesnt sécum milites, 
οἱ usque ad diem ipsum belli committendi bene 
muníta habeant ac roborata. 


9. Ipso conhllieiatlonis tempore andrestum, id 
est, apparattim prope habere minime neccesarium 
est, sed ih. fossato sive castris relinquatur. Per- 
sape enim tumultu aliquo facto, animis concidunt, 
si pàuca palicarla, id est, pauci ex administris 
capti fuerint. 

10. Sin pedestris aclé$ adfuerit sive ἵα regione 
tua, sive ih intefcapedina Inter taam et hostilem 
terram, ubi belfum sine ulla dilatione aut intermis- 
sione futuruni esl, ad afiquem firmum locum, ubi et 
pastíones et aqua futurze Sunt, triginta aut quin 
quaginta millibus ab eo foco inutile tuldum εἰ su- 
perftuum relinquito, et supervacanea jumenta fe- 


C liquaque arma, quz? ipso belli tempore atilia nom 


erunt, omnia traduces. 


11. Quosdam in medio intervallo tuldi. et pravi 
collocabis, homihes 1010$ omnibus, netuc obscu« 
ros, neque $celefatos, eosque in media via in- 
strues. Illos prefecto tuldi (semper enim peculis- 
rem aliquem pt:cfecttim hábere debent) ostendes 
quí sint, ut in belli exitu. significari illi possint, 
utrumne manéndum in illo Joco, an ad aliquem 
muniliorém ocu procedendum, ah potius ad 
exercitum cómnilgrandum illis sit. 


19. Proficiscentes ad prelium a tuldo sagmaiia 
auferant, et sagmam duplicem, aut duplicem ten- 


j| τέντας διπλᾶς ἡ σαχία διπλᾶ al, τὸ μὲν Bv σχέ- p tam, id est, duplex tentorium, alterum pro integu- 


πϊσθαι, εἴπερ χρεία καλέσει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τένταν 
ᾖτοι «5 λεγόµενον καμάρδην ἔχειν. 

(Υ’. Αλλά καὶ δαπάνην ἡ παξαµατίου, ἢ πίστου, 
f| ἄλλου τινὸς εἴδους ὁλαφροῦ εἴκοσι f] καὶ τριάχοντα 
λίτρας, xal τότς ἁπληκεῦσαι ἓν τῷ φοσσάτῳ, ἓν ᾧ ἂν 


mento, si usus ferat, alterum pro tenta, sive ca- 
marda babeant. 

15. Commeatus paxamadii, sive biscoct!, aut al- 
terius cujusquam expedite rei habeas viginti aut 
triginta libras, et tum castra ponas qtiocunque 


NOTF. 


(00) ᾿Αδέστρατα. Legebatur Δίστρατα. Apud Con- 
stantinüm — scribitur, διάστρατα. Apud Mauritinm, 
Δῥέστρατα Pro impedinentis sumi hane vocem cla- 
rum est, sed ejusorigo obscura. Amplius investige- 


mus. 

(61) Kal ἐν μὲν τοῖς κούρσοις. Legcbatur, µε- 
θόδοις, χουόσοις, Jam χρῦρσα, sunt cursus. Excur- 
sioncs. Vide Glosserium nostruu. 

(602) ᾿Αδέστρατο». Scribebatur, ἀδεῶς στρατόν. 


Correxi e codice Regto ac Pistoriano.— 
65) οὖν xao». κρίνοµαν. Scribebetur, οὐκ 
ἀναγχαίως χρὶνεσθαι. - 
(64) Διὰ r6. Scribebatur, διὰ τῶν. 
(65) Tór π.1ίογα. Scribe, τὰ πλείονα. 
(66) Elc διάστατα. Scribe, εἰς ἀδέστρατα. 
(07) Καὶ ὑπόδειξον τόπους. Scribe, xa 9. τού- 


τους. 
(08) ᾿Αδρέστατα. Scribe, ἁἀδέστρατα. 
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ibi consistere et. commorari, donec omnes sine Α έργεσθαι, xav γίνεσθαι χατὰ τὸν τόπον, καὶ παρα- 


offensione transierint. 
£5. Hoc enim virum nobilissimum et clarissi- 


mum patrem nostrum regem Basilium fecisse co- 
gnovimus, quando contra Germaniciam Syriae ci- 
vitatem copias duxerat, οἱ Paradisum fluvium an- 
ticiparat, qui lampadibus in medio constitutis ipse 
sua ipsius presentia atque ope, universum exer- 
citum facile et sine offensione traduxit, qui. sxpe 
manum illis afflictis porrexerat, et quosdam ex 
periculis eripuit. 


44. Hzc, si hostes non immineant, imperator, 
facies ; sin prope fuerint, tum in propria statione 
permaneas. Unusquisque autem przfectus sui ipsius 
cohortis aut turmae curam suscipiet, donec omues, 
qui sub imperio ejus fuerint, trauseant, ut ne alius 
alium antevertendo, se mutuo perturbent atque 
affügant; tum enim fortassis aliqua. incommoda 
orientur, 

15. Quando autem per regionem aliquam trans- 
ieris, qus sub ditione nostra est, parcas εἰ fa- 
veas agris cultis ; idemque militibus prxcipe, sive 
loca culia et viribus consita, sive horti fucrint, nc 
per medium horum locorum transeant, ut ex legi- 
bus prescriptisque nostris municipes atque agri- 
cole illassi conserventur. 

16. Si lieri potest, ul per inculta loca eas, illuc 
longo intervallo transi. Sin necessitas ipsa urgeat, 
ut per brc eas, uniuscujusque turmz praefectis 
praxcipies ut ibi consistant, et cautionem diligentem 
adhibeant, donec omnes milites, qui sub illorum 
potestate sunt, transierint, el praefecto tum proxi- 
mo loca hzc illassa tradant, sicque. discedant. 


41. Similiter etiam proximus illi faciet, et unus- 
quisque etiam prafectus ordine suo ; sie eLordi- 
ris conservatio tum tua, tum prafectorum, tum 
militum adhibebitur, et agricolae fructus illesus 
erit. 

18. Quando imminere labor belli, vcl. difficilis, 
et in omnes partes circumspiciendus transitus esse 
videtur, si ferz: aut mausuetze bestiae occurrerint, 
aut in conspectum illorum prodierint, venatione 


στῆναι δεῖ, ἄχρις Ἂν πάντες ἁπαθῶς διέλθωσιν. 

tj". Τοῦτο γὰρ καὶ τὸν ἡμέτερον ἀείμνηστον πα- 
τέρα xai βασιλέα Βασίλειον πεποιηχέναι γινώσχο- 
pev, ὅτε κατὰ Γερμανιχίας τῆς ἓν Συρίᾳ τὴν Ύτρα- 
τείαν ἐποιήσατο, προχαταλαθόντα μὲν τὸν Παράδει- 
σον λεγόμενον ποταμὸν, παραστάντα δὲ μετὰ λαμ- 
πάδων χατὰ τὸ μέσον, xal τῇ αὐτοῦ παρανσίᾳ xai 
ἀσφαλείᾳ πάντα τὸν ὑπ αὐτὸν στρατὸν ἀπαθῶς xai 
εὐχόλως διαθιθάσαντα , ὡς xal χεῖρα δοῦναι πολλά- 
χις χαὶ δι’ ἑαυτοῦ τινας τῶν στρατιωτῶν χινδυνεύον- 
τας ἀνασώσασθαι. 

ιδ. Τοῦτο δὲ ποιεῖν σοι χελεύοµεν, ὢ στρατηγὲ, 
ἐὰν ph ἑγγίζωσιν οἱ πολέμιοι τοῖς τόποις ἐχείνοις. 
Ἐὰν δὲ ἐγγίζωσιν, τότε σὲ μὲν &v τῇ ἰδίᾳ τάξει µέ- 
νειν, ἕχαστον δὲ ἄρχοντα τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χρείαν 
ἀναπληρῶσαι, ἕως ἂν πάντες ol ὑπ᾿ αὐτὸν στρατιῶ- 
ται ἁδλαθῶς διἐλθωσιν, ἵνα μὴ στουδάζοντες πάντες 
ἄλλος τὺν ἄλλον προλαθεῖν, ἀταχτῶσι xal συντρί- 
6ωνται, ἴσως τότε xal βλάδαι τινὲς γίνωνται. 

τς’. Ὅταν δὲ ἓν τῇ χώρᾳ τῶν ὑπηχόων ἡμῶν τὴν 
6.46actw τοῦ στρατοῦ ποιῇς, φείδεσθαι xal ἆπο- 
φεύγειν τοὺς γεωργηθέντας τόπους τοῖς στρατιώταις 
παράγγελλε ΄ εἴτε χωράφιά εἶσιν, εἴτε ἀμπελῶνες ἢ 
χῆΏποι’ καὶ μὴ διαθαΐνωσι μέσον αὐτῶν, ἵνα φυλάτ- 
τῃς τοὺς ὑποτελεῖς ἡμῶν xal γεωργοὺς ἀζημίους, 
χατὰ τὸν παρ) ἡμῶν σοι προεχτεθέντα νὐµον. 

ες’. Καὶ εἰ μὲν δυνατὸν, διὰ τῶν ἀγεωργήτων τό- 
πων μακράν σε διέρχεσθαι. El δὲ ἀνάγχη σε χατ- 
επείγχει διὰ τῶν τοιούτων γεωργηθέντων τόπων δι- 
ελθεῖν, παραγγείλῃς τοὺς ἑχάστου τάγματος ἄρχον- 
τας, μέχρις ἂν οἱ ὑπ' αὐτοὺς τεταγµένοι στρατιῶταε 
παρέλθωσιν, ἵστασθαι χαὶ φυλάττειν, xal τὸ ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἑρχοµένων (39) παραδιδόναι τοὺς τοιούτους τόπους 
ἁθλαδεῖς, χαὶ οὕτως ἀναχωρεῖν. 

t, . Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν καὶ τὸν ἀπ᾿ 
ἐχείνου, καὶ ἕχαστος ἄρχων τὸ αὑτὸ ποιείτω. Οὕτως 
γὰρ χαὶ ἡ ah εὐταξία, xal dj τῶν ἀρχόντων, xal ἡ 
τοῦ στρατοῦ, xal τὸ ἁθλαδὲς τοῦ γεωργοῦ δια- 
φυλαχθήσεται, 

t9. Ὅταν δὲ ἐγγίζῃ xai προσδοχᾶται xápa- 
τος (40) πολέμου, J| δυσχερῆς xai ἐπίχοπος διάθα- 
σις, ἐὰν Qua ἄγρια f) ἥμερα χατὰ τὴν ὁδὺν ἆ-ανα- 
στῶσιν, ἡ ὑπαντήσωσι χατὰ πρόσωπον, χωλύμς (4l) 


et inseclatione illarum milites tuos prohibebis : D ἵνα μὴ διώχωσιν αὐτὰ, ὅτι δι αὑτῶν θόρυθος καὶ 


magna enim turba magnusque clamor ex eo 
esset, εἰ equi illorum sine ulla necessitate aftli- 
gerentur. 

19. Quando pacis tempus, et nulla belli exspe- 
etatio est ,. (unc venatio admodum utilis militi- 
bus est. 

20. Si parvum exercitum contra hostes duxeris, 
per babitata loca ne ducas, neque in tua, neque in 
hostitun regione, ne forte speculatores facile adver- 


χρανγὴ Ὑίνεται καὶ οἱ ἵπποι χυρεῖς (42) ἀνάγχης 


συντοίθονται. 


εθ’, "Όταν Cb χαιρός ἔστιν εἰρήνης, χαὶ οὐδεμία 
ἀνάγχη ἑλπίζεται, τότε χρήσιμά εἶσι τὰ xvovi via 
τοῖς στρατιώτα:ς. 

x. ᾿Εὰν δὲ ὀλίχον στρατὸν, ὡς εἰχὸς. ἐπιφέρῃς 
xal µέλλῃς ἐπιτηδεύειν χατὰ τῶν πολεμίων, μὴ 
διαθιδάξῃς αὑτοὺς χατὰ τόπων οἰχουμένων, μηδὲ Ev 


NOT £. 


(99) Kal t0 dz' αὐτοῦ ἐρχομέκων. Scribe, xal 
Sip Et? αὐτοῦ Epy 


0 
(40) Κάµατος. Lerebatur χάµα ἕως. In Palatino Ὦµχωρίς. 


erat, τάµα ἕως. 


(| Κω.ύεις. Scribebatur, καλλύεις. 
42) Καὶ οἱ ἵπποι κωρεῖς. Scribe, xa) οἱ ἵπποι 
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τῇ ἡμετέρᾳ vi, μτδὲ ἐν τῇ παλεµίᾳ, ἵνα μὴ φανε- A tant, et hostibus nnuliept, sed per alia quedam 


ρωθῇς διὰ τῶν xatacxémev τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλά δι 
ἑτέρων τόπων ἀφανῶν σπούδαζε παρέρχεσθαι, xal 
ταῦτα μὲν, ὅταν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρα τὸν στρατὸν διαδι- 
δι χρή σε διασφάττεσθαι. 
'. Ὅταν δὲ ἐν τῇ πολεµίᾳ τὴν ἐδοιπορίαν iz- 

"w τοῦ στρατοῦ, yplj σε ταύτην φθείρειν xal 
χαίΐειν xal κατατέμγειν. Ζημία γὰρ χρημάτων xal 
χαρπῶν ἔνδεια ἑλάττονας ποιεῖ τοὺς πολεµίους xal 
τὸν πόλεµον ἀαθενέστερον, ὥσπερ f) τούτων wepi- 
ουσία μᾶλλον τρέφει τοῦτον xal αὐξάνει,. 

κβ. Ἐὰν δὲ πολὺν χρόνον ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ µέλ. 
Àne καταστρατοκεδεύειν, τοσαῦτα xal τοιαῦτα 
φθείρων (40) τῆς χώρας olov xaX ὕσον αὐτῶν οὐχ 


ἔδεις χρείᾳαν, «à δὲ ἀναγκαῖα φύλατης τοῖς μετὰ σοῦ Β 


στρατεύµασιν εἰς δαπάνην αὐτῶν. 

ΧΥ. Όταν δὲ κὰς ἁπάσας ὄννάμεις ἔχῃς ὁμοῦ, 
μήτε ἐπὶ enc ἡμετέρας χώρας μήτε ἐπὶ ἄλλης ὑκ- 
ηχόου χαθεζόμανας χρόνιξε * χαὶ γὰρ τοὺς ἰδίους ἀν- 
αλώσεις καρποὺς, xal ζημιώσεις πλέον τοὺς φίλους 
μᾶλλον 1] τοὺς πολεµίους. Μετάγαγε δὲ αὑτὰς ταχὺ, 
ἐὰν ἀχίνδυνά ἐστι τὰ τῆς οἰχείας χώρας, xal ἑπ- 
ἀγαγε ἐπὶ τὴν πολεµίαν. Καὶ γὰρ ἑάν ἐστιν ἡ πολε- 
pia δαψιλὴς καὶ εὔχαρπος καὶ πλονσία, τροφὴν ἕξεις 
xal εὐπορίαν ἄφθονον. 'Eàv δὲ oüx ἔστι τοιαύτη, 
τὴν μὲν ἰδίαν σου καὶ φίλην χώραν οὐκ ἑρημώσεις" 
πολλὰ δὲ ὅμως χαὶ ἀπὸ ες πολεµίας, εἰ xal μὴ λι- 
παρά ἐστιν, εὑρήσεις εἰς χρείαν (44) τοῦ ὑπὸ ck 
ατρατοὺ xal ἀναγχαῖα. 


loca incognita eos ducas ; idque in tua ipsius di- 
tione facies, si quando exercitum ducis. 


21. Quando per hostilem terram iter facit exer- 
ciius tuus, incende, vasta, populare terram illo- 
rum ; nam pecuniarum egestas frugumque inopia 
hostes imbecilliores, bellumque infirmius facit ; 
quemadmodum conira istarum rerum affjuentía 
illorum vim incitat contra nos atque adauget. 

22. Si longo tempore in hostili terra commora. 
Lurus es, tot taliaque vastato, quot qualiumque tu 
non egebis, Ad exercitus tyi. sumptus, quod neces- 
sarium erit reservabig, 


25. Quando omnes copias coegeris simul, neque 
in nostra ditione, neque in ulla regione sub impe- 
rium nostrum subjecta diu prastolare; nam et 
nostras fruges vastabis, et amicos magis quam 
ininicos ledes. Celeriter autem, si aliquod peri- 
culum impendeat, a nostra ditione ad hostilem 
terram traducito ; nam, si fuerit ca opima, fertilis 
ac locuples, ubertatem commeaius et ceterarum 
rerum affueutiam habebis; sin ejusmodi mon 
fuerit, luam tamen integram conservabis, et mulfa 
in hostili terra, quanquam admodum fructuosa non 


sit, ad alendum tamen exercitum  jdonea inve- 
ní1e$. 


κδ, Ἐν δὲ τῇ πολεµίᾳ và (45) μὴ ἀφίῃς Tou; C — 94. Ubi in hostili terra fuesis, baud permittes 


στρατιώτας ἀτάχτως φέρεσθαι αρὺς τὰς ἀφελείας, 
Πολλάχις γὰρ ἐπιξονλενόμενοι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
µεγάλας βλάδας ὑπομενοῦαιν. 

κε’. Θροντίσεις δὲ ἓν τῇ ἰδίᾳ vf] ὁδοιπορῶν αὖν νῷ 
στρατεύµατι τῆς τε ἀγορᾶς xai ἐμπορίας χατά «e. 
γῆν, tl τύχῃ, xal πατὰ θάλασφαν, ἵνα ἀκινδύνου 
«ῆς παρουσίας αὐτῆς οὔσης, ἀόχνως καὶ ἀφόθως 
χοµίζουσι τὸν εἰς τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. 

xc^. Όταν δὲ διὰ στενῶν τόπων ub παιεῖσθεκι 
τὴν πάροδον, f| διὰ ὁρεινῆς «ai δυσδάτου χώρας πᾳ- 
λεµίας παράγειν τὸν στρατὸν, ἀναγχαῖον παρεχ- 
πέµπειν σε µέρος τι τοῦ στρατεύματος, χαὶ προχατα- 


λαμθάνεσθαι τὰς ὑπερθάσεις, καὶ τὰς τῶν στενῶν 


παρόδους, Ίγουν τὰς λεγομένας χλεισούρᾶς, ἵνα ph 
φθάσαντες ol πολέμιοι, χαὶ σταθέντες ἐπὶ TOV 
ἄχρων Ἡ τῶν στενῶν κωλύσωσίν et. «hv διάδασιν 
ποιεῖσθαι, f) χίνδννον διὰ τῆς στενοπορίας ἐπαγαγεῖν 
τῷ στρατεύματι. 

κζ-. Τὸ δὲ αὐτὸ φρόντιζε καὶ ὅταν αὐτὸς πεφόδη» 
σαι πολεμίων εἰσδολὴν εἰς *Àv ἰδίαν χώραν, ἵνα 
προχαταλάθῃς τὰ στενὰ τῆς ὁδοῦ, xe χωλύσῃς τῶν 
πολεμίων τὴν εἴσοδον διά τινος ἁποστελλομένου 
στρατοῦ, Ἡ χαχῶς (46) διαθήσεις αὐτοὺς Ev τῇ τῶν 
στενῶ» διόδῳ. 


milites tuyos ad omnem pr:edam inordinate excur- 
rere. Ssspe enim ab hostibus circumventi magnas 
et graves clades aceipienl. 

95. Iu tua ipsius terra. cum exereitu proficiycens, 
cogitabis de annona et mercimoniis, tum verra 
tum mari, ut ad vos sine incommodo perveniant ; 
tum enim copiose et affluenter es omnia, quorum 
m exercitu aliquis usus est, ad vos asporfabunt, 

40. Quando per angustias aliquas, aut per ar- 
duos aviosque montes profecturus ee, przemitte ex 
tuis, qui juga montium et leca ibi editissima 0€ 
cupent, et qui aditus angustos et minus patentes, 
quas clausuras nominant, anticipent , ne hostibus 
prowvertentibus, etin ipsis angustisrum faucibus 
εἰ inontium fastigiis considentibus, vel iter omnino 
impediatur, vel sine magna offensione con(ici non 
possit. 


97. lloc idem etjam tu provide, οἱ quando hosti- 
lem incursionem in tuam regionem futuram for- 
midas ; aliqua enim milium manu ad angustias nc- 
cupandas missa, illos adiu probibebis, et permulta 
incommoda illis affereg. 


NOTAE. 


(45) Κα το:αὔῦτα φθείρων. Scribebatur, xal τῇ 
za S Oslo. 
(44) El, χρείαν. Sic legitur i in codice Pistoriano 


pro eig χωρίαν. 
(45) Γῃ. Scribe, 


(46) "H καχὼς. ος, xal καχῶς, 
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— 98. SI longum aliquod iter, et multorum dierum A 


viam tum in tua, tum in hostili regione confecturus 
es, primum assuefaclto milites, ut in regione tua 
dum sint, ordinem suum in manipulis, qua contu- 
bernia quoque vocantur, et stationem teneant, an- 
tegredientes sequantur, ut hostilem in terram cum 
vencrint, et nec opinatis de improviso incursioni - 
bus appelili sint, minus tumultuentur, et alii ad 
alios confuse accurrentes, sibi Ipsis nullo presidio 
sint, sed ab hostibus multa mala tum propter sui 
perturbationem, tum propter hostium impetum ac- 
cipiant. Consueta enim hacordinis conservatione, 
tum ad res omnes suscipiendas erunt idonei, tum 
ad bellum ipsum parati, presertim si signum ali- 
quod habeant, et. aspectu ipsi se inter se agnc- 
scant. 

99. Per angustias tales quam minime potes ducito 
exercitum, sed per spatiosa loca, in quibus non 
[rementur angustiis locorum implicati, sed ubi a 
Jatere produci in longitudinem possunt ; facile enim 
insidiis cireumveniri, et hostium subito interventu 
opprimi possunt, qui ita locis inclusi sunt, ut a 
aliquid praeclarum 'suscipiendum ímpediantur. 

$0. Si enim ex adverso hostes veniant latius 
instructis copiis, facile fundentur et dissipabuntur 
tui, quemadmodum cum in bello ab hostibus cir- 
eumclusi estis. 

31. Sin alatere per medias copias hostes incur- 
rant, facile distrahuntur, et separantur copig. 
Quod sl ad phalangem redire voluerint, et utrinque 
quasi aciem instruere, infirmum tum proelium 
erit, quia confestim hoe ab illis fieri non potest. 

32. Sin a tergo invadant, que prasens pericu. 
jum est, ac fuisset, si eos, qui in fronte sunt, in- 
vasissent. 

55. Quod si aliquod subsidium esse contingat, 
inutile tamen illud atque inefficax erit. Nam cum 
qui 4 tergo sunt opem ferre iis student, qui in 
fronte collocantur, aut contra, quiin fronte sunt 
iis qui 4 tergo sunt succurrere volunt, tarda tamen 
et sera progressio haec solet esse, plerumque inu- 
dilis. 

S4. Exercitus contractus et quadratus, aut nen 
ita meltum oblongus, ad omnem occasionem 
atque eveutum firmus, utills atque tutus est. 


95. Sx peenim non contractis, sed dissipatis co- 
piis, qui primi e montosis locis in campestres de- 
scendunt, animo hzsitant ac pertubantur, atque 
eos quos a tergo vident, hostes esse putaut, ut ad 
eonfligendum cum suis quasi cum hostibus se prz- 
parent, etque etiam ad manus conserendas, et bel- 
lum inferendum pene veniant. 

56. Impedimenta universa, operas, sarcinas, 
atque omnem apparatum in mediis copiis collo- 
Cato. 


LEONIS PHILOSOPHI 


116 
xn. Ἐὰν δὶ διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ µέλ)ῃς “πρεύεσθαι, 
καὶ πολλῶν ἡμερῶν διανύειν πηρείεν χαὶ kv τῇ ἰδίᾳ 
χώρᾷ καὶ àv τῇ πολεµίᾳ., διὰ μὲν τὸ» ἰδίας χώρας 
ἵνα ἑθίζδῃς τὰ στρατεύματα μένει) dv τάξει, χαὶ 
συμφυλάττειν τοὺς ἰδίους λόχους, ἤγουν τοὺς ὁρδί- 
νους τῆς τάξεως , xal ἀκολουθεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἕνα 
xai kv τῇ πολεµίᾳ πρὸς τὰς, ὡς εἰχὸς, ὙΥινομένας 
ἑξαίφνης ἐπιδουλὰς μὴ ἑναθρύῳ (47) χαιρῷ, καὶ 
ὀξέως ἐπιγινομένῳ, θορυδθοῦνται χαὶ ἐπιτρέχουσε, 
χαὶ ἄλλοι πρὸς ἄλλους φέρονται, xaX διὰ τοῦτο μηδὲν 
$ χαὶ βοηθεῖν δύνανται, πολλὰ δὲ χαχὰ f$ χαὶ δι 
ἑαυτῶν f χάὶ διὰ τῶν πολεμίων πάθωσιν, ἀἁλλ᾽ ἵνα 
διὰ τοῦ ἐθισμοῦ τῆς εὐταξίας χαὶ εἰς πηρείαν 
εἰσὶν ἐπιδέξιοι, xal εἰς μάχην εὑτρεπισμένοι, 
ἕκοντες χαὶ σημεῖόν τι xal ἀλλήλονς iv τάξει βλέ- 


Β ποντες. 


x9. Τὴν δὲ πορείαν ποῦ στρατεύματος ὁλίγην 
ποιεῖσθαί σε δεῖ, χαὶ δ.ὰ εοιούτων χωρίων διαθίδαξε 
τὰς τάξεις, δι ὧν οὗ συνθλιδῄσοντα: (48) ἔχου- 
σαι πλάτος ὥστε ix πλευρᾶς ἐπὶ μῆκος ἐχταθῆναι. 
Εὐεπιθούλευτοι Ὑὰρ Ὑίνονται πρὸς τὰς αἰφνιδίους 
τῶν πολεμίων ἐπιφανείας αἱ τοιαῦται, xal μᾶλλον 
02x Éyovcat τὸ δραστήριον. 

V. Ἐὰν γὰρ αὑτοῖς ἀπὸ ἔμπροσθεν ἁπαντήσωσιν 
ol πολέµιοι πλατύτεροι τεταγµένοι, εὐχύλως αὐτοὺς 
τρέπονται, χαθάπερ οἱ ἐπὶ τῆς μάχης αὑτῆς εὖ- 
χαίρως χυχλοῦντες τοὺς ἑναντίους. 

λα’. Ἐὰν δὲ χατὰ µέσην τὴν δύναμιν ix πλευρᾶς 
ἐπιδάλωσι, ταχὺ διιστῶσιν αὐτῶν τὴν πορείαν xol 
διαχόπτουσιν. Ἐὰν γὰρ ἑπιστρέφωσι πρὸς φάλαγγα 
οἱ ὁδοιποροῦντες, ὥστε ἀντιπαρατάξασθαι, ἀσθενῆς ἡ 
μάχη Υίνεται xa οὐχ ἔχουσα τάχος. 

λβ’. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ὄπισθεν ἐπιφανῶσι, προφανὴς Ἱί- 
vetat ὄλεθρος ὁμοίως τοῖς kv τῷ ἔμπροσθὲν τῆς πο- 
ῥείας τεταγµένοις. 

λΥ’. Συµδαίνει δὲ xal ὲάν τις παραθοἠθεια γένη- 
ται, δυσχερῃ χαὶ ἄπραχτον αὐτὴν γενέσθαι’ τῶν γὰρ 
ἀπὸ ὄπισθεν τοῖς ἔμπροσθεν βουλομένων βοηθεῖν, ἡ 
πάλιν τῶν ἔμπροσθεν τοῖς εἰς τὸ ὄπισθεν, βραδεῖα ἡ 
ἔλευσις, χαὶ οὗ χατὰ χαιρὸν δύναται Υίνεσθαι. 


My. Ἡ δὲ συνεσταλμένη πορεία καὶ τετράγωνος, fj 
παραµήχης μὲν, μὴ πἀνν δὲ τοῦτο ἔχουσα τὸ 


p σχῆμα, ἁλλὰ σύμμετρον, εἰς πάντα xa:póv ἐστιν 


καὶ εὐμεταχείριστος, χαὶ ἀσφαλής. 

λε’, Πολλάχις γὰρ εἰς ἀμφιθολίας ἐμπίπτουσιν, 
ὅταν οἱ πρῶτοι χαταθάντες ἀπὺ ὁρεινῶν τόπων εἰς 
ἐπίπεδα χωρία’ θεασάµενοι γὰρ τοὺς ὀπίσω ἐπιδαί- 
νοντας, ἔδοξαν εἶναι πολεµίων ἐπέλευσιν, ὥστε 
σπεῦσαι προσθαλεῖν ὡς ἐχθροῖς, τινὰς δὲ xal εἰς 
χεῖρας ἑλθεῖν κατὰ ἀλλήλων παρὰ μικρόν. 


Àc'. Λάμδανε bk xa) τάττε τὸ τοῦλδον ὅλον, τήν 
τε δουλείαν , xal τὰ σαγµάρια, χαὶ τὴν ἁποσχευὴν 
ἅπασαν iv µέσῃ τῇ δυνάμει. 


NOTE. 


(V^. "Ev ἀθρόφῳ. Legebatur ἑναθρύφ. Codex Ρα- 
latinus fert, ἑναθρίῳ. 


(48) Δι) ὧν οὐ συνθιέήσονται. Decrat οὐ. 
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AQ'. Ἐὰν δὲ καὶ ἀπὺ ὕπισθεν ὑφορᾶσαι Égobóv τι- Α 31. Si a. tergo aliquam hostium | incursionem 


νων, ποίησον καὶ τοὺς νωτοφύλαχας ἰσχυροὺς ὁμοίως 
τῶν ἔμπροσθεν τεταγµένων ἐν τῷ μετώπῳ τῆς πο- 
ρείας, ὥστε μηδὲν διαφέρειν τοὺς ὁπίσω τῶν Ep. 
προσθεν πρὸς τὰ, [ὡς] εἰχὸς, συμθαίνοντα. 

àv. ᾽Αποστείλῃς δὲ xal τινας χαθαλλαρίους τοὺς 
μέλλοντας ὅ.ερευνῆσαι τὰς ὁδοὺς, χαὶ μάλιστα ὅταν 
ὑλώδεις xal περιχεχλεισµένας βουνοῖς f| ὄρεσι δι- 
οδεύεις ἑρημίας. Ἠολλάχις γὰρ ἐγχρύμματα πολε- 
plov ἐπιχαθέξονται, καὶ λαθόντα τάχα τὰ ὅλα πρά- 
Ypata συντρἰδουσι τῶν ἑναντίων. 

λ9’. Την μὲν γὰρ πεδιάδα γῆν οἱ πάντων ὀφθαλμοὶ 
περιθλεπόμενοι εὐχόλως διερευνῶσι' xal γὰρ iv 
ἡμέρᾳ χονιορτὸς ἀναφερόμενος πολλάχις μηνύει τὴν 
ἐπέλευδιν τῶν πολεμίων, xaX πυρὰ χαιόµενα νυχτὸς 
ὑπέλαμψε xal ὑπέδειξε τοὺς πολεµίους. | 

μ’. Καὶ ἐὰν μὲν οὗ µέλλῃς. ἑχτάσσειν εἰς µάχην 
τὰς δυνάµεις, ἄγε αὐτλς ἓν ἡμέρᾳ µόνον. Ἐὰν δὲ 
ἐπίγεσε (49) χαὶ σπουδάξῃς φθάνειν συντοµώτερον, 
üye αὐτὰς xa νυχτὶ, ἐὰν ἄρα ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο 
νοµίζῃς. 

μα. Καὶ πρὸ μὲν τοῦ χαιροῦ τῆς µάχης μετὰ 
ἀνέσεως xa σχολῆς προέρχον’ ἐπὰν δὲ τοῖς πολεµίοις 
ἐμφανισθῇς, εὐθὺς ἐπιδαλοῦ, καλῶς προεκτάξας τὴν 
δύναμιν. Πολλάχις γὰρ πρὸ τοῦ συμδάλλειν τὸν mó- 
λεμον ὃ περὶ τούτων σχοπὺς εἰς δειλἰαν üyet xoi 
τοὺς ἀνδρείους, καὶ δαπανᾷ τῇ µερίμνῃ τὴν δύναμιν 
τῶν σωμάτων. 

μβ’. Τοὺς δὲ στενοὺς xal δυσθάτους τόπους ἐπὶ 


vel videas, vel metuas, eos qui a tergo eunt. zeque 
lirmos et paratos facito, atque eos, qui in fronte 
collocati antegrediuntur, atque ad ea, que usuye- 
nire possunt, :eque iustructos. 

98. Pramittes etiam ad loca exploranda equites 
quosdam, przseriim sisilvosa sint, aut collibus, 
aut montibus inclusa, per quz& transeundum est. 
Sepe enim hostium latentes insidie summam re- 
rum labefactant et dejiciunt. 


99. Nam campestiibus et planis locis, oculis 
omnia lustrare possunt, Et pulvis magnus interdiu 
excitatus, aut ignes οἱ faces noctu accense, ho- 


B stium szpe adventum produnt. 


40. Si ad pugnam milites tuos producere volue- 
ris, duc eos interdiu &olum ; sin celeriter conten- 
dere et hostium exspectationem antevertere cupias, 
noctu quoque eos ducas, si id fleri tuto posse 
videbitur. 

41. Ante belli tempus retisse ac pedetentim in- 
cedito ; ubi bostes in conspectum prope venerint, 
cum celeritate quadam instructis copiis in illos ir- 
ruito; longa enim &xpe ante pugnam de bello co- 
gitatio fortium. virorum animos languescere facil, 
et animi sollicitudo vires corporis plerumque ab- 
sumit. 

42. Angustas et difficiles jn hostium regionibus 


πολὺ διάστηµα ἐχτεταμένους ἐν χώρᾷ ἐχθρῶν xas' vias, sí longe admodum fuerint, tamen pedites 


ἐξαίρετον ol πεζοὶ διαδαἰνειν οὗ δυσχερῶς ἔχουσ,. 
Περὶ τούτων δὲ μετὰ ὀλίγον ἐροῦμεν. 
μΥ’. Τοὺς δὲ χαθαλλαρίους ἐν τῇ χώρᾳ τῶν πολε- 


µίων, ἓν xatpip θέρους µάλιστα, ἀπερισχέπτως καὶ. 


ὡς ἔτυχεν διαθδαίνειν οὐκ ἐπιτρέπομεν χωρὶς ἀνάγ- 
χης. Εὰν δέ ἔστιν τόπος ἐπ᾽ ὀλίγον ἄχρι ἑνὸς μιλίου 
ἑχτεταμένος, χαὶ δύνανται xal πεζοὶ διαθαίνειν 
ἐχεῖ, δυνατὀν ἐστι xal χαδαλλαρίους πεζεύειν ἐν 
αὐτοῖς ἀσφαλῶς. 

μδ.. Στενοὺς δὲ χαὶδυσχόλους ἐχείνους λέγω có. 
πους τοὺς μίαν καὶ µόνην πάροδον ἔχοντας, El. Υὰρ 
xai ἅλλαι εἰσὶ πάροδοι, χαὶ ἐπινοηθῆναι δύνανται, 
ἀνεμποδίστως fj πάροδος δύναται γενέσθαι. 

με’. Ἐὰν οὖν γένηται χαιρὺς στενῶν διαθάσεων, 
xa διὰ τῶν αὐτῶν πάλιν τόπων μέλλει ὑποστρέφειν 
ὁ στρατὺς, εἰ μὲν δασεῖς «lat, xa ἐπ ὀλίγον δ.ἀ- 
στηµα, ὡς εἴρηται, χρατοῦσι, τούτους χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς ὁδοῦ ἔχχοπτε, xal πλάτυνε, xol χαθά- 
pis χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον. El δὲ στενοὶ xol 
χρηµνώδεις, ὥστε μὴ πλατύνεσθαι δύνανται, ὥς 
ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρηται , προκαταλάµθανε αὐτοὺς διά 
τινος πεξιχῆς δυνάµεως, xal iv. τοῖς ὑψηλοτέροις 
αὑτῶν τόποις τὴν ἀρχοῦσαν καταλίµπανε ἀσφαλῶς 
βῥοῄθειαν, $ τυγχὸν xaX διὰ χαθαλλαρίων µέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς, f] xat τοῦτο χἀχεῖνο ποιεῖν ἓν τοῖς ἀναγ- 
χαιοτέροις τόποις, τουτέστιν ἐχχόπτειν, Ίγουν χαθα- 


facile transire sine molestia possunt; de qua re 
paulo post loquemur. 

45. Equites in hostili regione, messis potissinmm 
tempore, incircumspecte temereque, vagari latius, 
nisi id. necessitas requirat, minime permittimus. 
Quo4 si locus aliquis fucrit ad unius milliaris 1on- 
gitudinem, in quo pedites ire possunt, descendant 
tum equites, et libere pedibus cant. 


44. Angusta et difficilia loca ea nomino, quae 
unam tantum viam οἱ transitum habent. Sin plu- 
res sint, aut fleri poterunt, transitus satis bohus 
esse putandus est. 

45. Si opportune difficilia quzedam atque angu- 


D s!a loca transiisti, per quse tibi iterum redeundum- 


est, οἱ condensa et silvosa fuerint, et non im- 
meus: alicujus longitudinis, primo transitus tuf, 
quoad ejus fleri potest, czede, purga, dilata locum ; 
sin arduus precepsque locus fuerit, quique latior 
reddi non polest, przmitte aliquos, quemadmo- 
dum ante dictum est, ex peditibus, qui eum locum 
occupent, homines satis multos atque — idoneos, 
aut si usus ferat, equites qui ad reditum tuum ca 
loca reservent et custodiont. Vel si quando neces- 
sitas exigit, utrumque facias, id est, caede, purga, 
et subsidia ibi idonea relinquito. 


ρίζειν, xal βοῄθειαν γαταλιμπάνειν χατὰ τὸ ἑνδεχόμενον. 
NOTA. 


(49) ᾿Επίγεσε. Scribe, ἐπείγῃς. 


Το 
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' 46. Qui iter per angusta loca cum tuldo, id est, A µς’. Τοὺς δὲ τὴν πάρ.δον διὰ τῶν στενῶν ποιου- 


impedimentis, vel aliqua. cum preda faciunt, in 
duas partes sive acics se dividant, et in alteram 
cornu acaminata deduetione procedant. Acnminata 
autem deduciio, id est, ὁρθία παραγωγὴ dicitur, 
ἑππα in. fronte. exilis parvaque multitudo sit, dein 
latius ac latius se ad extrerhum agmen fundat, 
atque fbi latissime pateat. Hoc autem faciant 
maxime, cum préda in manibus illorum est. Si 
pedites fuerint, faciTius illis iter, transitusque ex- 


peditior per ea loca erit. Sin equites, ex equis - 


descendánt, et medium iulJjum, id est, impedi- 
trentá, reliquamque apparatum in. medio habeant. 

ΕΙ. Talibus ín temporibus et locís diphalan- 
gia, id est, duplicata acie ex Jasto hominum nu- 
mero, tum ante, tum retro quasi ancipitis gladii 
aefe Ínstructa, si qui supersiot, 1i 3d tuldum, sive 
ímpedimenta, et ad predam, si quam habent, 
eónsetvandam deligantur, iique multi, et boni 
apliéti, Id est, retum eastténsium custodes qua- 
tuor in partibus duplicate aciei, quemadmodum 
lotus postulat, €ollocéntur, et sequantur ea, ut 
sépellant atque abigant eos, qui ad auférenda va- 
ditt, ut integra mlhimeque perturbata ad custo- 
diam preda a3tqué íimpedimentoram collocata 
acle& conservelur , tieque db incursoribus jstis 
pérfcingatut. Fierl enim non potest, ut qui In di- 
phalangia, id est, duplicata acie instructi sunt, 
simul ofdine conservato, impeditenta et predam 
eustodiant, et cüm hostibus dimicent. Quocirca 
quatuot in partibus collocare oportet homines, 
preter hanc diphalangiam, et à tergo potissimum, 
qui fortissimi sunt. Sic enim facile aspera quavis 
auque ávia loca. transiri possunt. 


48. Xquitum, ubl descenderint et pedibus am- 
bulaverint, equos, si pedites alii prope non ad- 
fuerint, longe ab illis in medio quodam loco sc- 
para, ne si prope essent, οἱ inopinatus quidam 
timor subilo impenderet, ad equos ibi statim, qui 
in acie jam sunl accurrerenl; quie res siue magna 
certe offensione fleri non posset. 


10. Sin captivos aat predam aliquam abigant, 
p ἐπιφέρεσθαι, καὶ µέλλουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιτηδεύειν 


et hostes eos persequantur, captivos vinctos re- 
liquamque predam illigatam in unam, aut duas 
partes divides, et ante te hostibus objicies, qua 
incursionem: hostium fore putas, ut quasi scuto, 
aut propugnaculo- usus, aut disturbanda impeui- 
menta in hostes jaculando abstineant, aut si id 
facere nolint, tamen captivos et predam potius 
feriant, quam milites. 


50. Si necessitate aliqua, aut. improviso aliquo 


casu vel angustia inclusus, vel aliqua perturba- 
tiort& implicitus fueris, uude telpsum sine aliquo 
ingenti periculo expedite non possis, melius est 
communi consensione, vel partem przdze, vel to- 
tun etiam predam hostibus dimittere, ος secure 
»ue damno discedere potius quam prede causa 
P aliquod periculum venire. 


µένους, f) μετὰ τούλδου, 4 μετὰ πραίδας , εἰς δύο 
φάλαγγας τοι παρατάξεις Υίνεσθαι, χαὶ ἐπὶ χέρας 
ἐν ὀρθίᾳ παραγωγῇ περιπατεῖν πεζῃ. Ὀρθία δὲ ἔστι 
παραγωγὴ ἡ κατὰ µέτωπον μὲν στενὴ, xav δὲ τὸ 
βάθος εἰς μῆχος ἐχτεινομένη. Γοὔτῦ δὲ πονεῖν πραίδας 
μάλιστα Ey χεροὶν οὔσης, εἴτε πεζοί εἶσιν, οἷς μᾶλλον 
εὐχερῆς ἡ τῶν δασέων xal δυσθάτων τόπων διάδα- 
σις, εἴτε χαθαλλάριοι ix τῶν ἵππων χαταδαίνον- 
τες, χαὶ μέσον τὸ τοῦλδον χαὶ την ἁποσχευὴν ἔχον- 
τες. 


pU. "Ev δὲ τοῖς τοιούτοις παιροῖς χαὶ τόποι, μετὰ 
thv διφἀλαγγίαν, τις ἔχει δυνατὸν λαὺν ἔμπροσθεν 
xai ὄπισθεν, ὥσπερ στομώματα µαχαἰρας, Ἡν 6£ov 
σε ἀφορίζειν εἰς φυλαχῆν τοῦ Ξούλδου xal τῆς πραΐδας 
tfc, ὡς εἰχὸς, ἑνούσης αὐτοῖς πάντως, xal ἄλλους 
ἑξαπλήκτους, Ίγουν ἐπὶ ἑοὐτῳ µόνῳ ὄντας, τοὺς καλ- 
λίω xat πλείσυς ποιεῖν Ex περιάσοῦ κατὰ {ῶν τεστά- 
pov μερῶν τῆς διφαλαγγίας, ὡς ὁ τόπος παραδἐχε- 
τα:, παραχολουθοῦντας xal ἀποσοδοῦντας τοὺς βου- 
λομένους, ὡς εἰχὸς, Ex τῶν ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, xal 
διαταράσσειν αὑτήν ' ἵνα ἁδιάσπασῖος xal ἀσύγχυ- 
toc T) πρὸς παραφυλακὴν τοῦ ἐούλδου, καὶ τῆς πρα[- 
δας τοῖς διαφυλάττεται, χαὶ μηδὲ περισπῶνται οἱ 
ἐν αὑτῇ διὰ τοὺς ἑπερχόμένόυς, Οὐ γὰρ δυνατὸν τοὺς 
εἰς τὴν διφαλαγγίαν τασσοµένους καὶ τὴν πραῖδαν 
μετὰ τάξεως φυλάττειν, καὶ εὐῖς, ὡς εἰχὺς, Enzpyo- 
μένοις τῶν ἐχθρῶν ἁρμόξεσθαι. Διὰ τοῦτο Ex περισ- 
σοῦ δεῖ ἔξωθεν τῆς διφαλαγγίας ἔχειν χατὰ τῶν τεςσ- 
σάρων μερῶν , Χδὶ χατὰ ἑἐξαίρετον ὄπισΏεν τοὺς 
χρείττονας ἀφορίζέσθαι. Ὀὔτως γὰρ ἄν ti; ὀννήδε- 
ται bv. Ππανιὶ καιρῷ τοὺς δὐσχόλους xal τραχεῖς 
κόπους διἀδαίνειν εὐχόλως. 

μη’. Τοὺς δὲ ἵππους τῶν ἁ ποδαινόντων xal πεξευόν- 
των στρατιωτῶν, ἐὰν πεζοὶ οὐ σύνεισι στρατιῶται, 
μὴ πλησίον τῶν πεζευόντων ἔχε, ἀλλὰ ἓν µέσῳ 
τόπῳ αὑτοὺυς ἀσφαλῶς ἄγε ' ὥστε gh, ὡς εἰχὸς, 
παραλόγου δειλίας γενομένης, ταρασσόμενοι οἱ πε- 
ζεύόντες, ἐὰν πλπαίον αὑτοὺς εὕρωσι, προχείοως 
ἐπιλαμθανόμενοι τῶν ἵππων χαταλιμπάνονσι τὴν 
τάξιν, καὶ ἑντεῦθεν βλάδη μεγίστη γίνεται 

μθ’. Et δὲ συµέῇ αἰχμαλωσίαν αὑτοὺς f) πραΐδαν 


δέον ταῦτα, f) χατὰ τῶν ἑνὸς μέρους T] κατὰ τῶν δύο, 
ἔνθα ἡ πάροδος γίνετα:, τοὺς αἰχμαλώτους δεδεµέ- 
νους ἐξωτέρω τῆς τάξεως παράγειν, καὶ ὑπ αὐτῶν 
ὡσανεὶ σχουτεύΣσθαι, ἵνα αὐτῶν φειδόµενοι οἱ ἐχθροὶ 
μὴ ἐπιτηδεύωσιν ἀχοντίσειν * εἰ δὲ καὶ ἀχουτίσωσιν, 
αὐτοὺς μᾶλλον ἀφανίζουσιν, xai μὴ τὸν στρατιώτην. 


y. Et δὲ ἄρα ἓν ἀνάγχῃ, ὡς εἰχὸς, xal περ'στάσει 
ἀδοχήτῳ ὁ στρατὺς γένηται, καὶ ἓν στενώµασι κατα- 
ληφθῇ . xai οὐκ ἔστιν ἀχινδύνως την ἀναχώρησιν 
ἐχεῖθεν ποιῄσασθαι, τότε χρεϊττόν ἑστιν Ex. συµ- 
«ώνου 7) µέρος τῆς πραίδας ἡ πᾶσαν παραχωρειν 
τοῖς ἐχθροῖς, xa ἀθλαθῶς ἐξέρχεσθα:, ἀλλὰ μὴ 5c 
αὑτῆν κινδυνεύειν, 
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να. El δὲ μὴ οὕτω συμθιθασθΏναι βούλοντι,λ 51. Sin hoc modo tecum ad pactionem venite 


διαχρΏδθαι τούτους ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἐχθρῶν , καὶ, Em- 
µένειν τῇ χώρᾳ αὐτῶν, χαὶ λυµαίΐνεσθαι αὐτὴν ἆφει- 
δῶς, 1, ὡς δυνατόν ἔστιν, ἑαυτοὺς μετὰ τάξεως περι- 
σώζειν, καὶ τῆς ἐξελεύσεως φροντίζειν. 


νβ’. Καὶ πανποίως σοι, à otpattrk, σχοπὺὸς ἔσιω 
ἓν τοῖς τοιούτοις στενώµασι , xai μάλιστα τοῖς ἐπὶ 
πολὺ διάστηµα χρατοῦσι, ub ἐπιτηδεύειν βιάζεσθαι 
στρατοῦ "πάροδον, ἑξαιρέτως ἐν χαιρῷ, θέρους , διὰ 
τὴν τῆς Όλης δασύτητα πολερίων μάλιστα ἑνοχλούν- 
των, πρὶν ἂν ol ἀὐνοὶ ἀποσοδηθῶαι φαινόµενοι, fj οἱ 
ὑψηλότεροι τόποι τῆς παρόδου ὑπὸ coU Ίροχα- 
ταληφθῶσι. 

νΥ. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς καθαλλαριχῆς στρα- 
τείας, ἐπὶ δὲ τῆς πεζικῆς ὁδοιπορίας εἰς μὲν ὑπιπέ- 
δους τόπους δἑον as καὶ ὄὕπισθεν αὐτῶν χαὶ ἔμπρο- 
σθεν χαθαλλαρίους χαθιστᾷν εἰς βίγλας, καὶ ἑξωτέρω 
τῆς βίγλας µηδένα τῶν πεζῶν φαίνεσθαι. 

νδ. Τὰ δὲ ἅπληχτα Ex τοῦ πλησίον Ὑίνεσθαι’' ἵνα 
pd σχοποῦνται οἱ πεζοὶ περιπατοῦντες πολὺ διά- 
στηµα. 

νε’, Τὰς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν ἁμάξας κατὰ τὰ µέρη 
τῖς παρατάξεως περιπατεῖν δέων, εἴτε ἓν ὀρδίνῳ, 
εἴτε ἐν παρατάξει, πρὸς τὸν τόπον πρῶτον τοῦ δεξιοῦ 
κἐρατος, εἶτα τοῦ ἀριστεροῦ, μετὰ ἐχείνας δὲ τοῦ 
μέσου ἀριστεροῦ, χαὶ τότε τοῦ µέσου δεξιοῦ , xal 
μήτε πεφυρµέναι xal ἀναμεμιγμέναι περιπατοῦσιν. 

νς’. "Exv δὲ οἱ ἐχθροὶ πλησίον εἰσὶν, δέον τοὺς 
ὑπλίτας ἑχαστὸν τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζοντα περιπα- 
τεῖν, χαὶ μὴ ei; τὰς ἁμάξας ταῦτα χαταλιμπάνειν, 
iva ὧσιν ἔτοιμοι πρὸς τὴν μάχην. "Ev δὲ τοῖς ἀναγ- 
xalot; χαιροῖς, καθὼς £v τῇ παρατάξει τάττονται τὰ 
τάγματα, οῦ-ως αὑτὰ Bst περιπατεῖν xal pl συγχε- 
χυµένως (50) ἡ διεσπἀσµένως ' ἵνα, ἐὰν Ὑένηται 
χρεία τοῦ παρατάξεσθα:, ἑτοίμως εἰς τούτο χατα- 

τῶσιν. 

ν”. Ἐὰν δὲ πολλοί εἶσιν οἱ τῶν ἐχθρῶν χαθαλ- 
λάριοι, ἐγγιζόντων αὐτῶν, τὸν στρατὸν μὴ ἐπιτη- 
εὖειν συνεχῶς τὰ ἅπληκτα ἀλλάσσειν | τὰς ὁδοιπο- 
ρίας ποιεῖσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἑχτάσεως, ἁλλὰ 
πρὸ δύο f| τριῶν ἡμερῶν προχαταλαμθάνειν τὸν 
τόπον, ἔνθα dj συμθολὴ μέλλει γίνεσθαι , χκάχεῖσε 
ἀσφαλῶς ἁπληχεύειν. 


vy. Ἐὰν δὲ μέλλῃς ἔφοδον ποιεῖν κατὰ χώρας p 


ἐχθρῶν μετὰ meQ:xoU στρατοῦ διὰ δασέων xal Duc- 
ξάτων xdi στενῶν τόπων, f] καὶ ἐν αὐτοῖς ἑγχειρὴ- 
σεις xa αὐτῶν ποιεῖσθαι, οὗ δεῖ os πολλοὺς χαθαλ- 
λαρίους ἔχειν, μήτε ἁμάξας ἔχειν, f] τοῦλδον πολὺν, 
4 ὅπλα πολλὰ, οἷον λωρίχια, xal χασαΐδας, 7] χλι- 
δάνια, fj τι τοιοῦτον, ἀλλὰ σχουτάρια µόνον ἔχειν 
τοὺς σχουτάτους, μείζονα δὲ κοντάρια * τοὺς δὲ λε- 
γοµένους φιλοὺς, σχουτάρια Χοντὰ χαὶ τὰ σπαθία , 
xal τζικούρια μικρὰ, καὶ ἑλαφρότερα τοξοφάρετρα, 
ῥικτάρια, ἁκόντια μικρὰ, οξικούρια, καὶ εἴ τι τοιοῦ- 
τον ἐλαφρὸν χαὶ χρήσιµον. ᾽Αξίνας δὲ πάντως περισ- 
cÀ; yp] ἔχειν, καὶ tv. τοῖς cay paplots ἐπιφέρεαθαι, 
διὰ τὰς χρείας. 


noluerint, tum captivos ipsos in heatium conspe- 
ctu trucidabis, atque adeo vel in eo loco tibi per- 
manendum, εἰ regio undique populanda vastanda- 
que est, vel saluii tux consulendum, et acio in- 
structa de exitu et evasione cogitandum est. 

52. Omnino hoe consilium in primis tihi se- 
quenium cest, ne exercitu alique admirabili, atque 
inopinato labore in iis angustiis, qua potissimum 
aliquam longitudinem vix habent, messis tempore 
propter silvae denfitatema exerceas, si hostes tum 
te perturbent, uisi si forte prius vel illos repuleris, 
vel summa illius loci juga milites tui occupaverihk. 


55. H:ec de equestri itinere : in pedesti itinere, 


D et planis campestribusque locis, ante et post equites 


ad speculandum constituendi sunt, atque ος 
cos nullus peditum sit. 


δὲ. Castra, Id est, aplicta prope illos siut, ae 
longum spatium, si discesserint, pedites conspi- 
ciantur. 

55. Currus peditum ordine quodam procedant, 
sive post singulas contubernias post dextrum cornu 
primo, deinde post sipistrum, tum post sinistrum 
medium, et deinceps post dexurum medium ; neque 


confusi, aut permixti currus àmbulent. 


56. Si prope hostes fuerint, singuli armati arma 
gestent, neque ea in curribus relinquant, ut. sint 
ad proelium parati : et in periculosis temporibus 
omnes res ita instructae sinl, ac si in ipsa acie es- 
sent, ut si nec confuse, nec inordinate prodeant, 
ubi acics ínsui'uenda sit, in promptu alque in pro- 
cinctu sint. 


51. 81 multi nostium fueriut equites , eL ii 
prope ad te accedant, ne propterea castra transfe- 
ras, et novum iter ante bellum commissum susci- 


pias, sed tres aut quatuor dies apte. conflictalio - 


nem ipsam, castra in eo loco pone, ubi pugnalu- 
rus cs, et ibi tuto te ad illud tempus collocato. 


58. Si jucursionem in hostilem terram cum 
peditatu facturus es, idque per condensa atque 
angusta loca, quamvis in eo loco pugua gravis fu- 
tura sit, neque magnum equitatum, neque multa 
impedimenta, neque multa arma tecum ferae, ut 
loricia, id est, galeas, cassides, clibania, id. est, 
thoraces ; sed scuta scutati solum habeant, et con- 
taria, id est, hastas longas, el spathas, el (zicuria. 
Leves autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, 
tzicuria parva, et si quid aliud tale leve atque 
expeditum est. Seoures tulias habere iw ságma- 
riis, id est, sarciniis. ad omnem usum paralas 


oportet. 


NOTE. 


(50) Kul) μὴ συ}κεχι µέγως. Desiderabatur, μη. 
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solum iu fronte coliocabis, quemadmodum in pla- 
nis expositisque locis, sed in duas aut quatuor 
pertes divides eos, id est, unumquodque contuber- 
nium ad duorum vel quatuor hominum altitudi- 
nem, pro ratione multitudinis tug, et pro usu 
presente ; partes autem istz divise, et a se sepa- 
rate, procedant ad unum lapidis jactum. 

60. Sin equites, et tuldum, sive impedimenta 
quoque ibi abfuerint, impedimenta statim post pe - 
dites locabis, deinde equites post impedimenta ; a 
tergo equitum quidam scutati leves collocabuntur, 
ad extremas partes defendendas, adversus omnes 
nec opinatas incuraiones. 

61. Leves alios emittes ex acie usque ad unius 
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59. Pedestrem scutatorum aciem non directe A 
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v0'. Th» && πεζιχὴν τῶν σχουτάσζων sib anb 
bv εὐθείας ftot xarà τὺ µέτωπον τάσσειν ygh, ὡς 
ἐν tol; ὁμαλοῖς xai γυμνοῖς τόποις, ἁλλ εἰς δύο fi 
ὃ µέρη, ἐπὶ β’ f| δ' τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν πρὺς τὸ vob 
τοῦ στρατοῦ, ἡ ὡς f) χρεία ἁπαντᾷ, τὰ δὶ µέρη ἴσως 
κινεῖν καὶ περιπατεῖν ἀφεστῶτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ὡς 
ἀπὸ λίθου βολῆς. 


&. Ἐὰν δὶ σύνεισι καθαλλάριοι (51) , ἢ τοῦλδον. 
ὄπισθεν αὐτῶν τὸν τοῦλδον ποιεῖν, xal μετὰ αὐνὺν 
τοὺς χαδαλλαρίους, καὶ μετὰ αὑτοὺς ὀλίγους σχουτά - 
τους ψιλοὺς νωτοφύλαχας, διὰ τὰς ἀπὺ ὄπισθεν, ὡς 
εἰχὸς, ἐπιγινομένας ἁδοχήτους (59) ἑφόδους. 


£a'. Τοὺς δὲ φιλοὺς τοὺς μὲν ἐχπορξύεσθαι τῆς πα- 


signi numerum, cum paucis equitibus; alios ad B ῥατάξεως µέχρι ἑνὸς σημείου μετὰ ὀλίγων χαδαλλα- 


latera hine etque illinc collocabis, ad perviden- 
dum et explorandum, num alique ibi insidiz sint 
positze, et ad arbores circumeirca tam idonee cz- 
dendas, ut manibus, si quando tum usus tulerit, in 
transitum hostium dejects, aditu in angustiis, at- 
que' itinere prohibuit, aut θὲ magnum negotium 
transgredi festinantibus facessant. 


03. Ad hec perlustrare eum levihus et paucis 
equitibus, et hostium insidias, si qux in via col- 
locatsm sint, repellere, et tum aciem instructam 
illae deducere oportet. 

65. Ubi rariora et laxiora loca fuerint, equites 
et speculatores anticipent, ubi condensa et aspera, 
ium pedites ea occupent. 

64. Leves non in frontem directe, quemadmo- 
dum scutatos, sed per duos, aut tres, aut quatuor 
leves jaculatores cum scutis suis locabis, ut tem- 
pore hoc desiderante, tum protegere scutis, tum 
jaculari etiam possint, unumque sagittarium sin- 
guli hi minuti manipuli habeant, quibus czeteri 
bene conservabuntur. 

65. Tales drungos, id cst, cohortes milliariag 
non una in acie, vel directe duces, sed ordine sl- 
tius atque altius incedent, ut tergora antegredien- 
tium sequentes defendant. Quod si. contingant an - 
lerioribus, ut ab hostibus retardentur, et propter 
difficultatem loci admodum vexentur, tum isti a 
tergo de improviso intervenientes, altiore in loco, 
quam hostes sunt positi, suis succurraut. Necesse 
enim levibus semper est, ut adversum inimicos al- 
tiora loca anticipent. 

66. Levibus etlam przcipies, ut longius ab acic, 
quam buccina exaudiri potest, ne discedant ; auxi- 
lio enim destituti admodum prementur. 


lov, τοὺς δὲ Ex πλαγίων ἔνθεν κἀκεῖθεν ἀνάγχη πε- 
ριπατεῖν, ἵνα xal σχουλχεύωσι xol γινώσχωσι (55) 
µή ποτε ἐγχρύμματά εἶσιν ἐχθρῶν , f| δένδρα ἰστά- 
µενα τὰ ὄπισθεν αὐτῶν περιπρισµένα ἔχοντα, καὶ 
σχηματιχῶς ἱστάμενα, ἅτινα ἀπὸ χειρῶν ὠθούμενα, 
xa απίπτοντα κατὰ τῶν παρόδων ἑἐμφράξεις πονου- 
σιν ἓν τοῖς στενώμααι, xaX ἀγῶνα τοῖς αἰφνιδιανο- 
μένοις παρέχουσιν. 

£9'. Καὶ ταῦτα προερευνὸν δεῖ διά τε φιλῶν στρα- 
τιωτῶν xal ὀλίγων χαθαλλαρίων, ἅμα δὲ xal &mo- 
σοδεῖν τοὺς χεχρυµμµένους ἐχθροὺς, εἶθ᾽ οὕτως παρἑρ- 

εσθαι τὴν παράταξιν. 

ΕΥ. Καὶ ὅπου μὲν ἁραιότεροί εἶσι τόποι, τοὺς 
καθαλλαρίους προλαμθάνειν xa τὰς βίγλας τοιεῖν * 
ὅπου δὲ δασεῖς xal δυσχερεῖς τόποι, τοὺς ψιλούς. 

£9. Τοὺς δὲ φιλοὺς μὴ τάττε ἐπ᾽ εὐθείας χκαθὼς 
τοὺς σχουτάτους, ἀλλὰ χατὰ δύο ἡ τρεῖς 3| τέσσαρας 
Ψιλοὺς ἀχοντιστὰς τάξεις ἐπ.φεροµένους xal τὰ σχον- 
τάρια αὐτῶν, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, xal σχουτεύ- 
σωσι xal ἀχοντίσωσιν οἱ αὑτοί: xai ἕνα δὲ τοξότην 
ἔχειν, ὅστις χαὶ ὑπ᾿ αὐτῶν φυλαχθήσετᾳ’. 


Ec, "Toug δὲ τοιούτους τοὺς δρούγγους (54) μὴ 
ἐπὶ qud; παρατάξεως Ἡ ἐπ εὐθείας τὴν ὁδοιπο- 
ρίαν ποιεῖσθαι , ἀλλ ἐφεξῖς ἐπαρμένους , ἵνα xal 
τοὺς νώτους ἀλλήλων φυλάττωσιν , καὶ ἐὰν συμόθῇ 
τοῖς ἔμπροσθεν αὑτῶν ἀντιτάσσειν ἐχθρῶν ὑπομεῖ- 
ναι, xal βαρεῖσθαι ὑπὺ δυσχερείας τόπον , ὄπισθεν 
ἀγνώστως ὑφψηλότεροι γΣνόμενοι χατὰ τοῦ νώτου 
τῶν ἐχθρῶν ἔρχονται. [A40] ὅπερ ἀναγχαϊόν ἐστιν ἀεὶ 
απεύδειν τοὺς Φιλοὺς , ἵνα τοὺς ὑψηλοτέρους τόπους 
κατὰ τῶν Σχθρῶν προχαταλαµθάνωσιν. 

ξς’. Παραγγείλῃς δὲ xai τοὺς φ.λοὺς, ἵνα πλέου 
τοῦ ὀύνασλαι αὑτους χἀχείνων (55) ἀχούειν fuxl- 
νου ph χωρίζωνται τῆς παρατάξεως, ἵνα μὴ va- 
μυούμενοι βοηθείας, ὡς εἰχὸς, βαρύνωνται. 


NOTA. 


. (80) (οι. Et sic erat in codice Palatino. 
Scribebalur, χαθἀριοι. 

e ᾿Αδοχήτους. Scribebatur, ἁδικητους. 

(95) "Ira καὶ σκου.ἲχεύωσι καὶ γιγώσκωσιν. Le- 
gehetur ἵνα καὶ εὖ βουλεύονται xal γινώσχουσιν. In 
codice Pistoriano erat, (va ἑχουλκεύσονται. lVecen- 
tioribus Gracis, σχοῦλκαι, sunt exculbie, οἱ σχουλ- 


xijetv significat, excubare, ezplorare. Ut docemus 
in nostro Glossario. . . 

(54) Τοὺς δὲ τοιούτους δρούγγους. Scribebatur, 
τοὺς δὲ τούτους τοὺς δρούγγους. — . 

(55) Αὐτοὺς κἀκείνων. 1n Pistorii codice erat, 
αὐτοὺς xox(vytv. Scribe, ἀκεύδιν Bouxlvw. 
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SC. Τῶν δὶ τεσσάρων μερῶν ἐπὶ τὀξμπροσθεν χέρας A — 07. Quatuor partibus in fronte ad eumdum col- 


vopss0pi£vov ἐὰν στενὸὺς εὑρεθῇ τόπος, ὥστε μὴ δύνα- 
σθαι τὰ τέσσαρα µέρη xa0' ἑαυτὰ παρέρχεσθαι, δύο 
µέρη ποιεῖν εἰς διφαλαγγίαν. 

En. El δὲ μηδὶ δύο χωροῦσι, γατὰ ἓν µέρος παρ- 
άχειν ἐπὶ χέρας ὡςμίαν παράταξιν, xal τοὺς λοιποὺς 
ἐφεξῆς τῶν φιλῶν, ὡς εἴρηται, ἄεὶ προλαμδανόντων. 


£0". Μετὰ δὲ τὸ παρελθεῖν τὸν στενὸν τόπον πάλιν 
εἰς τέσσαρας ἀρχὰς Ίγουν µέρη, ὡς ἐτάγησαν iri 
χέρας, Ίγουν πρὸς τὰ ἔμπροσθεν, φέρειν αὑτούς. 

o. El δὲ πληθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇῃ f] ἔμπροσθεν, 1j 
Ex πλαγίων, οἵον ἂν σὺ ἴδῃς µέρος ὅτι πρέπει μετὰ 
ἐχεῖνο, ποιᾗσεις ἐπὶ µέτωπον, Ίγουν ἐπὶ τὰ ἔμπρο- 
σθεν τὴν παρᾶταξιν  τουτέστιν, εἰ μὲν ἀριστερᾷ τῆς 


παρατάξεως φανῶσιν, αὐτοῦ τοῦ ἄκρου µέρους τῆς B 


παρατάσεως iv τάξει ἱσταμένου, ἕρχωνται τὰ ἄλλα 
τρἰα µέρη, xaX παρατάσσωνται αὐτῷ b τοῖς ἰδίοις 
τόποις. 

oa'. El δὲ δεξιᾷ φανῶσι, τὸν ὅμριον τρόπον µετα- 
θαλλόμενοι ποιοῦσι τὰς ὄψεις χαὶ ἐχεῖνοι. 

οβ’. El δὲ ἔμπροσθεν φανῶσι τῶν µέσων μερῶν, 
3| τοῦ ἑνὸς, ἡ τῶν δύο, xal τῶν τόπων δὲ δεξιᾷ Ex- 
χλ,νοµένων, χαὶ εἰς µέτωπον ἀποχαθισταμένων, τὰ 
ἄλλα δύο µέρη ipyópsva ὁμοίως παρατάσσονται, 
χαὶ γίνεται dj τάξις πλαχία ἐπὶ µέτωπον. 

oy'. Καὶ εἰ μὲν ὁ τόπος ἔχει, συντεταγµένως ἑπέρ- 
χεσθαι τοὺς ψιλοὺς τοῖς ἑἐχθροῖς, ἵνα μετὰ αὐτῶν 
χαὶ χαθαλλάριοι χαταχυχλῶσι τοὺς ἑναντίους, εἰ δὲ 
οὗ χωρεῖ, συντεταγµένην αὐτὴν καὶ πεπυχνωμένην 
διέρχεσθαι. 

ο). Τὰς δὲ τῶν ὁπλιτῶν , ἤγουν τῶν σχουτάτων 
ἁχίας βαθείας (56) xal ἁραιᾶς τάσσεσθαι, ἵνα χαὶ 
τὰς διαθάσεις εὐχόλως δ.ὰ τῶν δένδρων πο.ῶνται, 
χα) ἐὰν χρεία οὕτως Ὑένηται, πυχνῶνται. 

ος. Εάν δὲ οὗ χωροῦνται, δεῖ ἵστασθαι τὴν παρά- 
ταξιν, τοὺς δὲ φιλοὺς ἀφίειν εἰς τοὺς ἐχθροὺς, καὶ 
ἐχ τῶν πλησίων Σπιδοηθεῖν αὐτοῖς διά τε ὀλίγων 
σχο.,τάτων xal διὰ χαθαλλαρίω». 

ος’. Παραγγείλῃς δὲ πάντως, ἵνα ὅταν , ὡς εἰχὺς, 
κραυγὴ γένηται ἓν τῷ ὁδοιπορεῖν, ὡς πολεμίων ἓπι- 
φαινομένων, μὴ πάντως φύρεσθαι , xal χατὰ ἐχεί- 
νου τρέχειν τοῦ μέρους, ἀλλὰ τοὺς piv σχουτάτους 
τῆς τάξεως αὐτῶν ἔχεσθαι, τοὺς δὲ ψιλοὺς ἑχάστου 
μέρους ἐπὶ τὸν χράζοντα συντρέχειν, xil p τοὺς 
ἔμπροσθεν elg τὰ πλάγια προχείρως ἔρχεσθαι , ἢ 
τοὺς τῶν πλαχίων ἐπὶ τὸ ἔμπροσθεν µέρος ἄνευ τῆς 
τοῦ ἄρχοντος ἐπιτροπῆς, ἁλλ' ἔχαστον µέρος τοῖς 
ἰδίοις ἐπιθοηθεῖν ἓν χαιρῷ χραυγῆς dp fj χρεία, xat 
ἵνα ἐὰν βαροῦνται, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν τῶν σχουτά- 
των παράταξιν τρέχωσι , χαὶ uh βιάξωνται ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν.  . 

og. Ασφαλῶς οὖν al ἑδοιπορίαι τῶν τεξῶν xal 
ἁρμοδίως Υίνεσθαι δύνανται, ἵνα, ὡς εἴπομεν, kv μὲν 
τοῖς δασυτἑροις τόποις xax δυσδᾶτοις ἐπὶ χέρας, Ίγουν 
στενο (57) ἑπιμήχη τάσσωνται τάξιν, etse εἰς τέσσαρα 
µέρη, εἴτε εἰς δύο, ὡς οἱ τόπο. δέχονται. Ἐν δὲ 


locatis, si locus tam angustus sit, ut per eum 
jta transire nequeant, duas partes in diphalangiam 
conferes. 

68. Sin ne duas quidem partes spatium loci 
capiat, tum unam partem quasi integram aciem 
ad cornu procedere facies , reliquis levibus ita uti 
ante dixi collocatis. 

69. Postquam angustias loci transierint, tum 
quemadmodum anie fecerunt, in quatuor partes ad 
cornu, id est, anteriorem frontem procedant. 

10. Si multitudo hostium adventaverit vel ante, 
vel ad latus, in quam partem videris hostes se velle 
convertere, cam partem ad frontem, ad. aciei ini- 
tium deducito; hoc est, si ad levam aciei appa- 
reant, hac summa parte aciei in ipsa acie consi- 
Stente, moveant se reliquze tres partes, et suis in 
l;ocis ordinate juxía hanc partem semper in- 
struantur. 

ΤΙ. Sin ad dextram venerint, exdem reliqua 
partes vultus suos vertentes consistaut. 

73. Si ante medias partes sive unam, sive duas 
hostes venerint, vel in dextram partem declinan- 
tium, vel ad frontem venientium, reliquze tum due 
paries venientes similiter instruantur, et acies in 
frontem obliquata fiet. 

15. Si magnitudo loci permittat pedites sic ho- 
stes suos invadere, ut equites quoque hostes suos 
circumdare possint, recte est; sin minus, hac 
acies instructa densataque cat. 


74. Armotorum, sive scutotorum contubernia 
rata et alia facere oportet, ut objectas arbores 


facile transcant, οἱ si opus fuerit densari possint. 


75. Si lotus eos non capiet, universa tum acies 
instructa consistet, et leves quidam adversus hostes 
procedent, et adjumento illis erunt scutoti aliquot 
atque equites, qui proxime fuerint. 

76. Pracipies autem , quando adventantibus , 
quemadmodum fere fit, clamor fleri solet, πο tum 
misceant se milites, ct ad illam occurrant partem, 
sed scutati suam tencant stationem , leves nutem 
contra clamantem hostem excurrant. Neque ta- 


D men, qui in anteriore parte sunt, a latera decur- 


rant, neque, qui In lateribus sunt, ad cornua con- 
tendant, sine pra fectorum imperio; sed unumquod- 
que latus suis, hoc clamoris tempore, si usus sie 
ferat, succurrat, ut si premantur, ad seutatorum 
aciem se referant, ne ab hostibus ledantur, 


T1. Tuia igitur pedilum et idonea itinera esso 
possunt, si, ut praediximus, in condensis asperis- 
que locis ad cornu, id est, ad longitudinem quam- 
dam angustiorem instruantur, sive quatuor partes, 
sive duas solas loci amplitudo capiat ; in laxiori- 


NOTE. 


(06) Axíac βαθείας. Scribebatur, àzlag θείας. 


(57) Ztero. Scribe, εἰς τὴν 
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bus autem et magis spaliosis locis, ad frontem A τοῖς ἁραιοτέροις ἐπὶ µέτωπον iv maia τάξει εἷς 


acie in latum porrecta, οἱ laxiotibus látitudiue 
contuberuiis, altitudine densioribus. 

78. Illud pro certo tencas, in condensis locis eos, 
qui rhictaria, sive menaula, id est , jacula longiora 
manu conjiciunt, magis necessarios esse sagitta- 
riis aut funditoribus, atque ideo multi leves exer- 
cendi ad hxc tela sive jacula manu conjicienda 
sunt. | 

19. Sagittarii in acie instructa przstabiliores 
sunt, et in asperis, arduis , angustis atque exposi- 
tis in locis. 

80. Jaculatores extra aciem iustructam in con- 
densis locis utilissimi sunt. Atquc hzc in itineribus 
faciendis observanda sunt. 


81. Priusquam omnes castra posuerint, aciem 
neque pedestrem, neque equestrem dissolvas, ne- 
que priusquam fossatum undique munitum sit, οἱ 
speculatores exierint. 

82. Precipies autem, ut perfecte cognoscant 
buccina sonum, ut ubi consistere cos jubet coit- 
sistaut, et ubi alia buccina procedere eos imperat, 
procedant. Ad hunc igitur modum de ilinere exer- 
citus faciendo disputatum sit. Restat ut. de tuldo, 
sive impedimentis pauca disseramus. 


CONSTITUTIO X. 


De tuldo, id est, impedimentis. 


1. Tuldi, sive impedimentorum cura tibi susci- ( 


pienda est : neque enim teinere. aut. fortuito disji- 
cienda sunt, scd ubicunque; relinquuntur, in tuto 
$unt collocanda. 

2. Neque rürsum in belló incireumspecte duca- 
tur; persepe. enim militum adiministri,  perszpe 
liberi atque cognati, quos claros habent, cum tuldo 
sunt. Quod nisi in tuto sit, anxietate animofum 
$rpe vexantur milites, et sollicitudine in diversas 
partes distrahuntur. 


5. Unicuique enim prudenti viro, przter suuin 
ipsius damnum, dolori est etiam inimici prosperi- 
vas. Itaque cum suum ipsius damnum oculis intuc- 
wir, vel omnino bello abstinet, vel ad pugnandum 
languidior (it. 

4. Imprimis autem congregato tuldo, et publico 
jam prelio imminente, multitudinem  pslicario- 
rum, id est, eorum qui przefectis οἱ militibus 
operam dant, eo deducere non consulo, neque jn 
sua terra bello exspectato, neque iu aliena; sed 
pauci sunt, iique quantum fieri potest firmiter mu- 
niti. 

5. Totidem autem rctiueas, quot ad singula eon- 
tubernia administranda οἱ jumenta gubernanda 
salis sint, ld fet tum ad varictatem illorum co- 
&uoscendam, tum ad acierum rationem percipien- 


πλάτος, bv ἁραιοτέραις μὲν χατὰ τὸ πλάτος ἀχίαις, 
ῥαθυτέραις δὲ χατὰ τὸ πάχος. 

on. Γίνωσκε δὲ, ὅτι ἐν ταῖς δασξίαις Όλαις (58) 
οἱ Ex χξιρὸς ἀχοντίνοντες διὰ ῥιχταρίων ἡ μεναύλων 
ἀναγχαιότεροί εἰσι καὶ τῶν τοξοτῶν xal τῶν σφεν- 
δονιστῶν. Διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ τοὺς πολλοὺς τῶν 


qv εἰς ῥικτάρια xal ἀχόντια Ex. χειρὸς βαλλόμενα 


γυµνάζεσθαι. 

ο’. Oi δὲ τοξόται ἀναγκαῖοί εἶσι τῇ παρατάσει 
μᾶλλον ὑποτασσόμενοι xav εἰς τραχεῖς xai εἰ; χρη- 
μνώδεις χαὶ εἰς στενοὺς xai γυμνοὺς τόπους. 

v. Οἱ μέντοι ἀχοντισταὶ xal ἔξωθεν τῆς παρα- 
τάξτως εἰς τὰς ὕλας τὰς δασείας μάλιστα ἀναγχαϊοί 
εἰσιν. Τοσαῦτα μὲν οὖν xal ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις πα- 
ραφυλάττειν σε ἀναγχαῖον, ὦ στρατηγέἑ. 

πα’, Πρὶν ἡ δὲ πάντας ἁπληχεῦσαι τὴν παράταξιν 
µηδέποτε δ.ἀάλυς, µήτε ἐπὶ πεζῃης στρατείας. μήτε 
ἐπὶ χαθαλλαριχῆς, ἕως ἂν xal τὸ φοσσάτον ὀχυρωθῇ, 
xax αἱ βίγλαι ἐξέλθωσιν. 

vj. Εἰδέναι δὲ πάντας προστάξει;, ἵνα vf] φωνῇ 
τοῦ χστὰ συνἠθειαν βουχίνου Ὑνωρίνοντες αὑτὸ 
ἵστανται, χαὶ πάλιν τῇ συνΆθει (59) φωνῇ τοῦ ἑτέρου 
Bouxivou, fyrouv τοῦ χινηµατος γινῶσιν. Οὕτως οὖν 
ἡμῖν διατετυπωµένων τῶν περὶ ὁδοιπορίας στρατοῦ, 
ἐφεξῆς σοι χαὶ τὸν περὶ τοῦ λεγοµένου τουλδσν bta- 
ταξυµεθα τύπον. 

AIATASIZ T. 
Περὶ τοῦ Asyogyérov toD AÓov. 

α’. Asl οὖν καὶ τοῦ τούλδου ἀναγκαίως σε φροντί- 
ζειν, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε χαταλιμπάνειν αὐτὸ, ἁλλ' 
ἀσφαλίζεσθαι ὅπου ἂν χαταλειφθῇ, 


β’. Μηδὲ πάλιν ἀπρονοήτως ἐπιφέρεσθαι αὑτὸ bv 
τῇ μάχη συµθαίνει γὰρ χαὶ παλλιχάρια εἶναι ἓν 
αὐτῷ χρήσιμα τοῖς στρατιώταις, xat «εέχνα, ἡ συγ- 
γονεῖς αὐτῶν. Καὶ οἱ μὴ ἐν ἀσφαλείᾳ τννχάνεν, 
τῷ περισπασμῷ abso) οἱ στρατιῶται σννεχύµενοι 
ἀμφίδολοι xai µεριξόμενοι τὰς γνώμας ἓν ταῖς µά- 
χαις γίνονται. 

Υ. Καὶ τὰρ ἑχάστῳ συνετῷ ἀνδρὶ απονδή ἔστι, 
Κωρὶς ἰδίας βλάδης τὰ τοῦ ἐχθροῦ χερδῆσαι. Ἐὰν 
δὲ οἰκείαν ὑφοβᾶται βλάδην, Ἰ ἀπέχεῖαι, ἡ ὀχνηρό- 
τερος yivtsat. 


δ. Καὶ πρωτοτύπως μὲν συνεπαγομένο» τοῦ τούλ- 
δου, χαὶ συμδολῆς δηµοσίας προσδοχωµένης, πλῆθος 
τῶν λεγομένων παλλικαρίων, Ώγουν τῶν δουλευόντων 
τοῖς τε ἄρχουσι xat τοῖς στρατιώταιςι ἐπιφέρεσθαι οὗ 
συμξουλεύοµεν, οὔτε ἐν τῇ ἰδίᾳ vj] ἡπῶν τῆς µάχης 
ἑλπιζομένης, οὔτε iv τῇ ἁλλοτρίφ ἑπερχαμένων, 
ἀλλὰ συµµέτρους εἶναι χαὶ τοὺς £v δυγάµει bvzag. 

€. Τοσούτονς δὲ, ἤγουν τοὺς ἑπαρχοῦντας, κατὰ τὸ 
κοντουθέρυνια ἀντέχεσθαι, xal διοιχεῖν τὰ ἄλογα αὖ- 
τῶν πρὸς τὴν διαφορὰν χαὶ τὴν ποιότητα καὶ διάἀγνω- 
σιν τῶν ταγμάτων, fiot τὸ πλῖθος τῶν ἁλόγων * διὰ 


ΝΟΤΑ. 
(58) Ταῖς δασείαις Ό.αις. Scribebatur, ταῖς δυδὶν Όλαις, 


(99) Τῇ συγήθει. Scribebiiur, τῇ συντθείχ. 
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τὸ μὴ πολλὴν φύρσιν καὶ δαπάνην ἄχαιρον xa πὲ- A dam, ne jumenta perturbate confusa. sumptus im. 


βισπααμὸν xiveota:, 

ς’. Τούτους δὲ iv τῷ xitpip τῆς μάχης, el. μὲν 
σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, δτλονότι σὺν αὑτῷ, μετὰ 
τῶν ἐπὶ τούτῳ ἀφοριξομένων xasaXugmávety αὐτοὺς, 
εἴτε ἓν τῇ ἰδίᾳ, εἴτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ὁ πόλεμος xpl- 
vetat. ᾽Ασφαλῶς δὲ αὐτοὺς elvat iv τῷ φοσσάτῳ, xa- 
θὼς ἐν τῷ περὶ ἁπλήχτων δηλώσομέν σοι τόπῳ. 


Q. Καὶ αὐτὰ δὲ tà όαγμάρια, χαὶ τὴν λοιπὴν 
ἀποσχευὴν, ἅπερ χἀλεῖτὰι ἀδέστρατα (00) μετὰ τοῦ 
τούλδου καταλιμπάνειν. 

η’. Καὶ iv μὲν τοῖς χόύρσοις (61), ἢ ταῖς £a; 
ἐφόδοις, ἔχειν αὐτὰ τοὺς στρατιώτας τάχα xal μέχρι 


xai αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῆς συµθολῆς πεφραγμένα xal B 


Ev δννάμει. 

V. Ἐν aiti δὲ τῇ συµθολῇ ἐγγὺς ἔχειν τῆς παρα- 
τάξεως ἀδέστρατον (62) οὐχ ἀναγκαῖον χρίνοµεν (65), 
ἀλλ' ἐν τῷ φοσσάτῳ χαταλιµπάνεσθαι. Καὶ γὰρ 
συµθαίνει πολλάκις, xal ταραχῆς γινοµένης εὐχό- 
u$ παραπίπτουσι, διὰ τὸ (63) ὑπὸ μικρῶν παλλικα- 
ρίων χρατεῖσθαι. . 

v. El δὲ σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, οἱ μὲν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ χώρΦ, ἢ àv αὐτοῖς τοῖς µεθορίοις ἀμφοτέρων τῶν 
χωρ'νν τῆς τε ἡμετέρας χαὶ τῆς πολεμίας προσδοκᾶ- 
τα, 1] µάχη εὐθέως γ.νεσθαι, καὶ οὑκ ἔχει ὑπέρθξσιν, 
τότε Ev ὀχυρῷ τόπῳ, Év0a xaX βοσχαὶ xal ὕδατα ἁρ- 
χουντα εὑρίσχονται, ὡς ἀπὸ τριάχοντα χαὶ πεντήχον - 
τα μιλίων χαταλιμπάνειν τὸν πλίονα (65) xal ἄχρη- 


portunos et perturbationes varias afferant. 

d. Hos tempore preelii, εἰ pedestris acies non 
adfuerit, ac relfquos, qal ad tuldi custodiam con- 
stituuntur, eum ea oporlet. relinquere, sive in 
sua, sive In aliena terra bellum geratur. Tutissi- 
munt autem est hos in bello esse, quemadmodum 
póstea dicemus, ubi de aplicto, id est, castris, 
verba facimus. 

7. Ipsa áutem ságuiaria, id est , sarcinas, rcli- 
quosque appáratus, quae ándresta vocant, cum ipso 
tuldo relinques. 

8. In incursionibus hsec teneant sécum milites, 
et usque ad diem ipsum belli committendi beno 
munita habeant ac roborata. 


9. Tpso conllietatlonis tempore andrestum, id 
est, apparatum prope habere minime neccesarium 
est, sed ih. fossato sive castris relinquatur. Per- 
sa: pe enim tumultu aliquo facto, an*iis concidunt, 
$i pàuca palicarla, id est, pauci ex administris 
capti fuerint. —— 

10. Sin pedestrís aclé$ adfaerit sive it regione 
tua, sive ih intefcápedina Inter team et hosulem 
terram, ubi belluni siríe ulla dilatione aut intermis- 
sione futuruni esl, ad aliquem firmum locutti, ubi et 
pastiones et aquze futurze sunt, triginta aut quin 
quaginta millibus ab eo loco inutile tuldum et su- 
perfluum relinquito, et Supervacanea jumenta fe- 


στον τοῦλδον * καὶ τὰ περισσὰ ἄλογα xal ἐργαλεῖα ϱ liquaque arma, qu: ipso belli tempore utilia non 


καὶ ἕτερα εἴδη, ὧν χρεία οὐχ ἔστι χατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πολέμου. 

ια’. Αφόριζε δὲ xal τινας ἓν τῷ µέσῳ διαστήµατι 
τοῦ τε τούλδου xai τῆς μάχης ἐγνωσμένους πᾶσι xal 
μὴ πονηροὺς xal φαύλους ἀνθρώπους, xai κατάστη- 
σον αὐτοὺς εἰς διάστατα (06), xal ὑπόδς,ζον τό- 
πους (67) τῷ ἄρχοντι τοῦ τούλδου (δεῖ γὰρ αὐτὸ 
πάντως ἄρχοντα ἴδιον ἔχειν), ὥστε πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου ἔχθασιν ὀφείλειν αὐτοὺς μηνῦσαι τοῖς ἐν τῷ 
τούλδῳ, ἢ μεῖναι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἐν ᾧ καταλιµπά- 
νονται, ἢ ἓν ἑτέρῳ ἀπελθεῖν τῷ δοχοῦντι τόπῳ, f] xai 
ἑνέγχαι αὐτοὺς πρὸς τὸν στρατόν. 

ιβ. Ἐκ δὲ τοῦ τούλδου Χχινοῦντας ἐπὶ τὴν µάχην 


παραλαθεῖν τὰ ἀδρέστατα (68) ἤγουν σαγµάρια, xal. 


erunt, omnia traduces. 


11. Quosdam in medio Intertallo tuldi. et proetil 
collocabis, homihés Μυὶό8 omnibus, neque obscue 
ros, neque $celefatos, eosque im media via in- 
sirues. Illos przfecto tuldi (semper enim peculia- 
rem aliquem pt:cfectum habere deben!) ostendes 
qui sint, ut in belli exitu. signiflcari illi possint, 
utrumne manéndum ín illo loco, an ad aliquenv 
muniliorem «οσοι procedendum, an potius ad 
exercitum cómmigrandum illis sit. 


49. Proficiscentes ad prelium a tuldo sagmaiia 
auferant, et sagmam duplicem, aut duplicem ten- 


ἡ τέντας διπλᾶς 3] σαχία διπλᾶ εἰς τὸ μὲν ἓν σχέ- p tam, id est, duplex tentorium, alterum pro ἱπίορι- 


πίσθαι, εἴπερ χρεία χαλέσει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τένταν 
ἦτοι τ) λεγόµενον χαµάρδην ἔχειν. 

(Υ’. Αλλά καὶ δαπάνην ἢ παξαµατίου, ἢ πἰστου, 
ἡ ἄλλου τινὸς εἴδους ἑλαφροῦ εἴκοσι ἢ καὶ τριάχοντα 
λίτρας, xal τότε ἁπληκεῦσαι kv τῷ φοσσάτῳ, ivi ἂν 


mento, si usus ferat, alterum pro tenia, sire ca- 
marda babeant. 

. 43. Commeatus paxamadii, sive biscocti, aut al- 
terius cijusquam expedite rei habeos vigiuti 3ut 
triginta libras, et tum castra ponas qtiocunque 


NOT £F. 


(00) ᾿Αδέστρατα. Legebatur Δίστρατα. Apud Con- 
stanLunum scribitur, διάστρατα. Apud Mauritinm, 
ἁδέστρατα, Pro impedimentis sumi hane vocem cla- 
rum est, sed ejusorigo obscura. Amplius investige- 
mus. 

(61) Kal àv μὲν τοῖς κούρσοις. Legcbatur, µε- 
θόδοις, χουόσοις, Jam χοῦρσα, sunt cursus. Excur- 
siones. Vide Glossari«m nostrum. 

(62) "A6éccpacor. Scribebatur, ἀδεῶς στρατόν. 


Corresi e codice Regio ac Pistorimo..— 
(65) Ox Δνωγααιον κρίνοµεν. Scribebatur, οὐκ. 
ἀναγχαίως κρίνεσθαι. . 
(64) Διὰ τό. Scribebatur, διὰ τῶν. 
(65) Τὸν π.λίονα. Scribe, τὰ πλείονα. 
(66) Elc διάστατα. Scribe, εἰς ἀδέστρατα. . 
(67) Καὶ ὑπόδειξον τόπους. Scribe, xai 9. τού- 


τους. 
(68) ᾿Αδρέστατα. Scribe, ἀδέστρατα. 
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volueris loco, οἱ fossato, quando ad proeliandum 4 δόξη γίνεσθαι τόπῳ, ὅτε πρὸς τὴν τῶν ἐχθρῶν µάχην 


cum hostibus contendunt. 

14. Fossatum vel lapidum, vel laterum aggere, 
ctiam munias, quanquam ad unum solum diem ibi 
COominoraturus es. 

| 145. Unumquodque bandum, id est, cohors, fe- 
num aut paleas unius diei secum circumferant, ut 
sj, quod usu venire potest, aliqua offensio belli 
contingat, si vel ibi permaneant, babeat tamen ju- 
mentis suis unius diei pabulum, neque in tanto 
belli ardore vel aJ pastionem ire, vel fenum se- 
care, quibus rebus Ἰα4ἱ ab hostibus possent, vel 
vagari et circumcursare ad pabulum comparandum, 
hostibus jam imminentibus, vcl discedere jam, in 
(anta hominum jumentorumque fame et miseria, 
atque adeo interire cogantur. 

: 46. Si discedat exercitus tuus , nulliusque rei 
indigeat, exures fenum omnesque fruges agro- 
rum, eli sic proficisceris, propter liostes, qui post 
te venturi timentur. 

47. In omni itinere, hostibus immineutibus, in 
medio exercitus tui tuldum habeas, ne si aliquo 
rejiciuntur, ab hostibus invadantur. 

48. In itinere, quemadmodum supra przscripsi- 
mus, non confuse milites et permiste cum tuldo 
ambulent, sed distincle οἱ separatim, ut post tur- 
mam suam tuldum cum viris ad id constitutis, 
quos eupliclos nominant, scorsim procedat. 

19. Habeat autem tuldum, quemadmodum ante 
memoravinius , separatum aliquem prefectum, qui 
universum illud gubernet et dirigat in omnes 
partes; ante universum excrcitum, si ex hostili 
terra discedis ; post univeraas copias, si hostilem 
regionem invadis ; hinc aul illinc, si alicui e late- 
ribus times; in medio, si omnia tibi aque su- 
specta sint. Atque bac de tuldo, sive impedimen- 
tis, paucis tibi explicavimus, sive in curribus inter 
pedites, sive in sarciniis inter equites, sive aliqua 
quapiam praparatione in permista turba, ut nulla 
ex parte, quoad ejus fieri potuit, aliquid abesset. 
Restat jam , ut de aplictorum, id est, castrorum 
forma disputemus. 


CONSTITUTIO XI. 
De aplictis, id est castris. 

1. Aplicia igitur, sive fossatum (nam aplictum 
proprie fossatum totius exercitus est) valide quan- 
ium) potes munies. Si in locis spatiosis laxisque 
commode castra ponere polueris, ita facias : sin 
minus, non negligenter, sed sedulo et firmiter et 
dense castra pones. llla autem loca in primis fu- 
gies, quz aliquid prope celsius ac eminentius ha- 
bent, ne illud inimici noctu e& confertim antici- 
pautes, multa mala vobis ex eo loco inferant. 


ΝΟΤΙΕ 


63) "H xyopreAoysir ποιεῖν, Scribe, ἢ yrpzo2o 
vhv n. 


&noxtvfjauaty. 

εδ. Τοῦτο δὲ τὸ φοσσάτον ἡ ἀπὸ οἰχοδομΏς λίθων, 
ἡ πλίνθων, ὀχυρῶσαι, κἂν πρὸς μίαν ἡμέραν συμόθῇ 
μένειν ἐχεῖσε. υ 

με’. Ἕκαστον δὲ βάνδον ἀποτίθεσθαι χόρτον Ἡ ἄχυ- 
pov μιᾶς ἡμέρας, ἵνα ἐὰν, ὡς εἰχὺς, ἑναντίως τὰ τοῦ 
πολέμου ἐξέλθῃ, kv τῷ ὑποστρέφειν τὸν στρατὺν 
μετὰ σπουδῆς ἐν αὐτῷ ἡ μεῖναι Ev αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ, 
ἔχειν τὴν τῶν ἁλόγων ἀποτροφὴν uid; ἡμέρας, xal 
μὴ ἀναγχάζεσθαι ἓν τοιούτῳ θορύδθῳ f|. βόσχειν, ἃ 
χορτολογεῖν ποιεῖν (69), xal βλάπτεσθαι ἑτοίμως ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, ἡ Υυρεύειν ἐγχωρίοις διὰ δαπἆνας τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιχειμένων, f) xal παρελθεῖν Ev τοιαύτῃη 
ἑνδείᾳ αὐτῶν τε χαὶ τῶν ἁλόγων, χαὶ ἐχλυθῆναι, 


ες’. El δὲ Xpa xal παρέρχονται, xal οὖχ ἔχουσί 
τινος χρείαν, ἀφορίσεις τινὰς ὥστε χαίειν τὸν χόρ- 
τον χαὶ οὕτως ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν περιπατεῖν διὰ τοὺς 
ἐλπιζομένους ὀπίσω ἑπέρχεσθαι πολεµίους. 

tt. Ἐν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις πολεµίων ἐγγιζόντων 
ἀναγκαῖόν ἔστιν ἄεὶ μέσον ἔχειν τὸ τοῦλδον, ἵνα μὴ 
ἀφύλαχτον ὃν ἑπηρεάξηται. 

vy. Tác δὲ ὁδοιπορίας, ὡς Έδη χαὶ ἄνω που εἴπο- 
μεν, ph ποιεῖσθαι μεμιγμένας μετὰ τούλδου, ἀλλὰ 
διαχεχριµένας xal Χχεχωρισµένας, ὥστε ἰδίως τὸ 
τοῦλδον ὄπισθεν -οὔῦ ἰδίου μέρους ὁδοιπορεῖν, xat 
ἰδίως στρατιώτας εὐπλήχτους. 

εθ’, "Ac δὲ τὸ τοῦλδον, ὡς εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω, 


C xai ἡγεμόνα ἔχειν ἴδιον, ὥστε αὑτὸ xal διατάξαι, 


καὶ διευθύνειν, xal ἄγειν αὐτὺν οὕτως, f) πρὸ τῆς πα- 
ρατάξεως, ἐὰν kx πολεµίας γῆς ὑποστρέφῃς ' ὀπίσω 
δὲ τῆς παρατάξεως, ἐὰν εἰς πολεµίαν γῆν ἐμδάλλῃς, 
ἔνθεν δὲ f] ἐχεῖθεν, ἐὰν τὰ πλάγια τῆς παρατάξεως 
φοθούμενος πορεύῃ, ἐντὸς δὲ τῆς φάλαγγος, ἐὰν τὰ 
πανταχόθεν ὕποπτα ἔχῃς. Τοσαῦτα μὲν οὖν χαὶ περὶ 
τοῦ τούλδου διὰ βρσχέων σοι διεξήλθοµεν, ὦ στρατ- 
"yt, εἴτε ἐν ἁμάξαις μετὰ πεζικοῦ στρατοῦ, εἴτε 
ἐν σαγµαρίοις μετὰ χαδαλλαρίων, εἶτε ἄλλης ἆπο- 
σχευῆς τοιαύτης μετὰ συµμµίκτου, ὡς ἂν ἓν μηδενλ, 
ὅσον ἐστὶ τὸ δυγατὸν ἡμῖν, ἑλλείπῃ σοι χεφαλαίῳ ἡ 
ἡμετέρα παραχέλευσις. Ἐχόμενον δὲ τούτων xai 
τὰ περὶ τῶν λεγομένων ἀπλίχτων διασαφήσοµεν τῇ 
σῇ ἑνδοξότητι, 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΙΛ’. 
Περὶ dx Aixtwov. 

" q'. Δεῖ οὖν τὰ ἄπλιχτα, fito τὰ φοσσάτα (κυρίως 
γὰρ φοσσάτον τὸ ἅπλικτον τοῦ ὅλου στρατοῦ χαλεῖ- 
ται), ταῦτα οὖν ἀσφαλῶς σε ποιεῖν. Καὶ ἡ μὲν (70) 
ἑνδέχεται, εἰς ἁραιοτέρους τόπους χατασκηνοῦν τὰ 
στρατιωτιχὰ, εἰ δὲ οὗ χατὰ πάντα, μὴ ἁμελῶς, 
ἀλλὰ σφιγχτῶς χαὶ ὀχυρῶς ἁπλιχεύειν, χαὶ ἀποφεύ- 
ειν τοὺς τόπους (71) ixe(vou; ὅσοι ἔχουσιν ix τοῦ 
πλησίον ὑψηλοτέρους αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐχείνους οἱ &y- 
0ροὶ ἀθρόον ἣ àv νυκτὶ προχαταλαθόντες χαχά τινα 
διαθήσουσι τῷ φοσσάτψ. 


10) Kai ἡ μόν. Scribe, χαὶ εἰ µεν. 
(71) Τοὺς τόπους. Seribebatur, τοὺς τύπους. 
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P'. "Όταν τοίνυν ἓν τῇ τῶν ἐχθρῶν χώρᾳ στρα- A — 2. Quando hostili in terra castra ponis, eircumda 


τοπεδεύῃς, περιθάλλου τάφρον βαθεῖαν (72), x3v εἰς 
μίαν µόνην, ὡς εἴρηται, ἡμέραν μέλλῃς ἀπλιχεύειν. 
Ἀμετανόητος γὰρ ἡ τοιαύτη στρατοπεδεία, xal 
ἀσφαλῆς, διὰ τὰς αἰφνιδίους καὶ ἀοράτους ἐπι- 
6ουλάς (75). Καταστήσεις δὲ xal φύλαχας, xiv 
μαχρὰν εἶναι νοµμίζῃς τοὺς πολεμίου;, ὡς b yug 
ὄντων. 

Υ’. Ὅπου δὲ μέλλεις ποιεῖσθαι χρόνιον τὸ ἅπλι- 
χτον, μὴ ἐχθρῶν ἔφοδον δηλονότι ὑφορώμενος, xai 
φθείρξιν χώραν ἑναντίαν βουλόμενος, ἐκλέγου χωρία 
χρήσιμα, ph ὑλώδη, fiovov Ula καὶ πηλὸν καὶ βἀλ- 
τας ἔχοντα, καὶ ὕδατα σεσημμένα. Τὰ γὰρ τοιαῦ- 
τα δ.ὰ τὰς ἀναθυμιάσεις xai τὰς ἀπὸ τῶν τόπων 
δυσωδίας νοσερά elot, καὶ λοιμοὺς xal νόσους φθαρ- 
τικὰς ἐμθάλλει εἰς τὰ στρατεύματα, χαὶ πολλοὺς μὲν 
πολλάχις ἑκάχωσε τῇ vóstp, πολλοὺς δὲ xal ἆἁπώλε- 
σεν * ὥστε μὴ µόνον ὀλίγον ἐκ τούτου γενέσθαι, ἀλλὰ 
χαὶ ἀσθενὲς τὸ στράτευµα. 

0. Χρήσιμον δὲ xal σω:ήριον τῷ οτρατῷ Υίνε- 
σθαι, ἐὰν μὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ µένῃ ἀπλίχτου πολὺν 
χρόνον, εἰ p ἄρα χειμάζει, χαὶ διὰ τὸν χαιρὸν ὥσ- 
περ πεπολισµένα ἔχει τὰ ἅπλιχτα τὸ στράτευμα. Καὶ 
γὰρ xai al σωτηριώδεις ἐχχρίσεις ἐπὶ τῶν αὐτῶν γι- 
νέµενα τόπων ἀτμοὺς δ.εφθαρµένους ἀνατέμπουσι, 
xai συμμεταδάλλουσιν εἰς νόσον xal την τοῦ περι- 
É gov: τος ἀέρος εὐεξίαν. 

ε’. Ἐν δὲ ταῖς παραχειµασίαις πάντως, ὡς ἄνω 
vuv εἴρηται, γύμναζε τὰ στρατόπεδα, χαὶ πολεμιχὰ 
ποίδι, xal ἵνα συνεθἰξωνται τοῖς πόνοις, ἵνα μήτε ἀρ- 
ro3t, µήτε ῥᾳθυμῶσιν. | 

ς’. Οὐ µόνον [οὐ]δὲ ὑγιεινῶν σε δεῖ φροντίζειν 
ἀπλίχτων, ὅταν ἄδειαν ἔχης ἀπὸ τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
καὶ πολλὰς χαὶ διαφόρους ἔχειν αὐτὰ τὰς χορηγίας, 
καὶ μάλιστα ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν iv τῇ χατὰ χαι- 
hv τοῦ ὅλου στρατοῦ συναγωγῇ, ἕνθα μάλιστα xal 
χρονίδειν δἑον. 

V. Φροντίκειν δὲ καὶ τῶν ἑμπόρων, ἵνα μὴ ἆἁδι- 
χούμενοι λυποῦνται, καὶ οὗ φέρουσι τὰς χορηγίας 
τῶν ἐπιτηδείων. 

η’. Ei δὲ τις καὶ ἁλπὶς ἑναντία &voy^ct, ἀσφαλίε- 
αθαι ij ὀρύγμασιν, 7) πάλοις (14), 1) ὁλοχλήρῳ τάφρῳ, 
ὃ λέγουσι φόσσα, f) τριδόλοις 7) οἰκοδομαῖς, f) ἀπὸ 
ξύλων 3j ἀπὸ λίθων, f) ἄλλως, ὡς δύνασαι ἐπινοῇ- 
σαι. 

0'. Ἔχειν δὲ χαὶ βίγλας ἔξωθεν, ἀλλά χαὶ ἁμάξας, 
εἰς χαρακώσεις, káv εἰσι, λίαν δυνατόν. Ἡ χάραχα 
πῄῆδεις, ὃ λέγετ ται σταθαρῶσαι, εἴτε ἁραιῶς, εἴτε 
πωχνότερον, ὦ; fj δύναµις ἔχει, fte διὰ ξύλων τελείων, 
ἢ δένδρων χοπέντων. 

C. Acl γὰρ πάντως ἀσφάλειαν ἔχειν τὸ ἅπλικτον, 
εἰ μὴ ἄρα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἐστὶν χώρα, ἡ γυµνασίας 
χάριν» γίνεται, Ἡ ἄλλου τινὸς χρειώδους «ερόπου ἡ 
τοῦ στρατηγοῦ (75) χίνησις. 

ια’, Μάλιστα δὲ φροντίσεις xal τῶν πλησιοχώρων 


tuos tapliro, id est, fossa, quanquam ad unum diem 
ibi solum permansurus es. Secura enim hujusmodi 
castra sunt,et adversus omnes nec opinatas et 
subitas hostium incursiones tuta. Custodias eliam 
adhibebis, quasi hostes prope adsint, quanquam 
longe eos abesse noveris, 


9. Ubi diuturna castra uno aliquo in loco posi- 
turus es, non hostium incursionem timens, sed 
illorum regionem populaturus, loca eliges non 
condensa, «691058, paludosa, aut stagnis abun- 
dantia : hujusmodi enim halitum emittunt. insa- 
lubrem, et odores graves ad gignenJum morbos 
idoneos : multas enim :gritudines cet ardentes 
pestes inferuut, ct szepe exercitum graviter vexant, 
szpe eliam universum delent, ut non solum parvus 
ex eo, et debilis, sed etiam consumptus el nullus 
flat, 

4. Utile et salutare exercitui est, iu eodem loco 
diu non consistere, nisi sí hiberna faciant : atque 
ca tum ad civitati formam muniant. Nain excre- 
tiones f:eculente corporum in eisdem semper locis 
factze, depravatos halitus exspirant, et omnem aeris 
salubritatem in insalubritatem transferunt. 


5. llibernis in omnibus, copias tuas ad conten- 
tiones bellicas et militares labores exerce, ut ils 


C assuefacti, otium ac desidiam, pestem ac labem 


exercitus, devilent. 

6. Neque vero castrorum salubrium solum susci- 
pienda cura est, cum securus ab hostibus cs, sed 
etiam ut omnium rerum necessariarum  afflueu- 
Liam habeant, idque potissimum in expedito, id 
est, eo tempore quo omnes milites in unum conve- 
niunt, ubi diutius cominorandum est. 

7. Providebis etiam mercatoribus, ue illi injurio- 
sius tractati, rerum necessariarum inveclionem 
pra termittapt. 

8. Sin vero aliquis melus ostium impeudez*, 


Amuniantur castra vel fossis, vel palis, vel integris 


fossis, vc] tribulis, id est, muricibus, vel aedificiis, 
sive ex ligno, sive ex lapide, aut alia quavis nja- 


D teria confectis, quemadmodum excogitare poteris. . 


9. Speculatores foris collocaudi sunt, et currus 
omnes ad vallum faciendum congregalis. Vallabis 
autem castra pro copiarum ratione, vel laxius, vel 
densius, ex lignis integris, aut ex caesis arboribus. 


10. Tuta οἱ munita castra semper esse oportet, 
nisi in. nostra regione vel exercitationis causa, vel 
alterius alicujus necessitatis gratia castra movep- 
iur. 

11. Procurabis etiam, ne vicina regiones qua 


NOT. 


(72) Tágpcv βαθεῖαν. Scribebatur, ταῦρον βαθ. 
(15) "Exi6ovAdc. Scribe, ἐἑκιδολάς. 
(74) "H ad.toic. Legebatur, 1| m In. codice 


Pistoriano. erat, πάλης, 
(15) Tov στρατηγοῦ. Scribe, τοῦ στρατοῦ. 
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suh nostro imperio sunt, aliquod damnum  acci- A ὑποτελῶν τῆς βασιλείας ἡμῶν, ἵνα μὴ ἁδιχοῦνται 


piant, in primis autem ut agricole sine offensione 
conserventur. Duze enlm hze artes maxime utiles 
esse videntur ad relpuablice constitutionem οἱ 
conservationem. Agricultara, qua nutrit ac pro- 
movet milites, et ars mllltaris, qua defendit et 
propugnat agricolas : reliquze vero artes istis infe- 
riores esse videntur, atque ideo necesse est istis 
providere, et illarum curam non abjicere, ut mili- 
tes juste ab illis nutrltl strenue se gerant, et agri- 
col: honeste tractati bonis votis Illos prosequantur. 


12. Hostibus imminentibus, et exspectato Jam 
bello, si anticipatis hostibus castra feceris, duorum 
aut trium dierum pabulum, sive paleaim, sive hor- 


deum, pro jumentis tuis prz manu habeas, quem. D 


admodum tibi in capite De itinere exercitus expli» 
cavi. Sinillinc ad alia castra trausire volueris, unius 
saltem diei commeatum eo tecum paleam aut fe- 
num feras, et in castris reponas, ne forte pueri 
administri vi ab hostibus detineantur, et eo die 
prohibeantur vel pabulum colligere, vel jumenta 
3d pastum ducere. 


παρὰ τῶν στρατιωτῶν, xai κατ' E2alpezov τῶν γεωρ- 
γῶν. Δύο γὰρ ταῦτά uot δοχοῦσιν ἐπιτηδεύματα λίαν 
ἀναγχαῖα πρὸς ἔθνους σύστασιν καὶ διαμονή» γεωΓ- 
γιχὴ μὲν τρέφουσα xal abfouca τοὺς στρατιώτας, 
στρατιωτιχὴ δὲ ἐχδιχοῦσα χαὶ περιφνλάττουσα τοὺς 
γεωρτούς” αἱ 9 ἄλλαι ἐπιτηδεύσεις δεύτερε τούτων 
ἐμοὶ χατσφαίνονται. Διὰ τοῦτο xai ἀναγχαξον ἀεὶ 
τούτων ἐπιμελεῖσθαι, xal τὰ ὑπὲρ αὐτῶν φροντίζειν 
ἑκάστοτε, & ἂν χαὶ οἱ στρατιῶται δικαίως τρε- 
qóptvot ἀνδραγαθῶσι, xal οἱ γεωργοὶ p ἁδιχοόμε- 
vo: εὐχαῖς αὐτοὺς ταῖς ἁρμοξούσαις προπχέµπωσιν. 

(β’. Πολεμίων δὲ ἐγγιζόντων, χαὶ προσδοχωμένου 
πολέμου, ἐὰν προλαθὼν Ev φοσσάτῳ διάγης, στρατ- 
Yt, xal τοὺς ἐχθροὺς ἀναμένῃς, ἐχεῖσε δεῖ εὖτρε- 
πίζειν καὶ ἀποτιθέναι χόρτον, ἢ ἄχυρον, ἣ κρ:θὶν 
μιᾶς «| δευτέρας ἡμέρας τῶν ἁλόγων, ὡς Ίδη σοι 
xat ἐν τῷ Περὶ ὁδοιπορίας χεφαλαίῳ προδ.εθέµεθα. 
Καὶ πάλιν ἐὰν ἐχεῖθεν βουληθῆς εἰς ἕτερον ἄπλιχτον 
ἀπελθεῖν xal ἐχεῖθεν παρατάξασθαι, ἀναγχαῖον 
χόρτον xai ἄχυρον x3v μιᾶς ἡμέρας βαστάζειν, xai 
οὕτως Ev «tp γινομένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι τοῦτον" 
ἴσως Υὰρ οὗ συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ol tiq 


δουλείαν ἀφωρισμένοι παῖδες αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐξελθεῖν χαὶ χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα el; βοσχὴν ἐχδαλεῖν. 


15. Si admodum prope hostes fuerint, nou ab- 
surdum erit singulos milites inter eundum pabu- 
lum colligere, quia castris jain positis, si multi ex 
hostibus equites fuerint, pueri administri exitu et 
feuj pabulique sectione probibebuntur. 


14. Par est in casus adversos sxpe intueri, et € 


qu: iude perturbationes oriri possunt considerare, 
ne postea te horum poeniteat : maximeque de com- 
meatu et pabulo militum et jumentorum laborabls, 
et castra muniia pones idoneis in locis, ubi si 
quando res id exigat, vel aqua fluvii, aut locus ar- 
duus, aut alia firma munitio, defendere fossatum 
temporibus necessariis possit, 


15. Diffücultas temporis sí qus pedestri aciei 
contingat, carris et plaustris eorum castra cireum- 
circa quasi vallo defendes, sive pedestri aclei, sive 
equestri, sive permistze contingat , et circum exs- 
dificabia pro loci ratione, quemadmodum a me su- 
pra est dietum ; et exterlus fossam ducere ad [αι] - 
tudinem quinque pedum aut sex, ad altitudinem 
autem septem aut. octo pedum, et aggerem fossze 
iuterlus conjicles, et extra banc fossam tribulos et 
foveas parvas patis infixis faciles, qux ab exercitu 
universo: Cognoscendse sunt, ne illorum ignoratione 
lgdantur. 

16. Ambitus fossatl, sive castrorum, quatuor 
portas majores et publicas habeat, portulas autem 
parvas preserea complures. Juxia. anamquaemque 
portam, id est, egressum, praefectus aliquis castra 
ponat ad ejos custodiam. Interius autem juxta ipsos 


εΥ’. EL δὲ xol πολὺ ἐγγίξουσιν οἱ ἐχθροὶ, obx &zo- 
πον ἓν τῷ περιπατεῖν, ὡς εἴρηται, ἔχαστον συνάγειν 
τὸν χόρτον τὸν ὀφείλοντα ἀποτεθῆναι ΄ οὐδὲ Υὰρ μετὰ 
τὸ ἁπλιχεῦσαι πολλάχις συγχωροῦνται οἱ παῖξε; 
ἐξελθεῖν χαὶ χορτολογῆσαι, πλειόνων μάλιστα xaá- 
6αλλαρίων τῶν ἐχθρῶν εὑρισχομένων. 

ιδ. Καὶ πῶς γὰρ ob δίχαιον χαὶ τὰ εἰς δευτεραν 
τύχην ἀφορᾶν πολλάχις, xal τὰς ἐχεῖθεν ἐναντιώσεις 
σχοπεῖν, καὶ προαχσφαλίζεσθαι τὰ μέλλοντα, μὴ µετα- 
µέλεσθαι ὕστερον, xal μάλιστα τὰς ἀποτροφὰς (79 
ἡμερῶν ὀλίγων τῶν τε στρατιωτῶν (77) καὶ εῶν 
ἀλόγων, χαὶ φοσσᾶτα ὀχυρὰ ποιεῖν ἐπιτηδείοις τόποις 
ἔνθα δυνατὸν, εἴτε ὕδωρ ποταμόῦ, εἴτε τόπος ὄνσχε- 
phe, εἴτε ἄλλο τι ὀχύρωμα δ.εχδικεῖν τὸ φοσσάτον 
lv καιρῷ ἀνάγχης; 

6’. "Ev δὲ τοῖς ἀναγχαίοις τοῦ πεζικοῦ ἀπλίκτου 
xal τὰς ἀμάξας' ὡς εἴρηται, πεβικύχλῳ χαθίστα 
τοῦ ἀπλίχτου, εἴτε kv πεζιχῷ στρατῷ, 3 χαὶ ἐάν alot 
xaX y χαθαλλαρικῷ, ἢ συμμίκτῳ, καὶ οἰκοδομεῖν, 
ὥς pot εἴρηται, ἐὰν ἆ τόπος ἔχῃ, χαὶ ἔξωθεν τάφρον 
πο'εἵν, πλάτους μὲν ποδῶν 6“ d» c'* ἔξωθεν βάθους 


ὑδὲ ζ ἡ η’, καὶ τὸ χῶμα ἐν τῇ ἐσωτέρᾳᾷ ὄψει τεθῇ». 


vàt * ἔξωθεν δὲ ταύτης «εριδόλονς xat λάχχους µι- 
χροὺς ἔχοντας πάλους ἑντὸς πεπηγµένους, οὓς δεῖ ἐν 
γνώσει ποιεῖν τοῖς τοῦ στρατοῦ, διὰ τὸ μ]ἁγνοοῦντας 
ὑπ) αὐτῶν βλάπτεσθαι. 


(σ’'. Ἔχειν δὲ χαὶ τὴν περίµετρον τοῦ φοσσάτου 
τἔσσαρας piv παρὰ οὰς (18) µεγαλοτέρας καὶ δηµο- 
σίας, παραπόρτια δὲ μικρὰ πλείονα, χαὶ καθ ixá- 
στην πόρταν Ίγουν ἔξοδον ἔχειν ἄρχοντα τὸν πλησίον 
ἀπλιχεύονια «pb; παραφυλακὴν αὐτῆς. Ἔσω 0k 


NOT E. 


uu Τὰς ἀποτροφάς. Scribebaiur, τὰς ἀποφεροφάς. 
7) Tar «s στρατιωτῶν. Sckibebatur, τόν τε 


στρατόν. 
(18) Παρὰ τάς. Scribe, πόρτας. 
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Tap αὐτὰς τὰς ἀμάξας τὰς τῶν ψιλῶν τέντα;, ἁπλᾶς A carros levium, id est, jaculatorum et sagitta;iorum 


παραχειµένας, Ίγουν τῶν τε ἀχοντιστῶν xai τῶν 
τοξοτῶν, xal ἀπ᾿ ἐχείνων εὔχαιρον διάστηµα (79), ὡς 
ποδῶν τ’, 1] v', xal τότε τὰς λοιπὰς ταγῆναι τένταςι 
ὥστε ἐν ταῖς τῶν ὀχθρῶν τοξείαις μὴ πλήττεσθαι 
τὰς ἐν τῷ µέσῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὐχαίρῳ τόσῳ πίπτειν 
τὰς σαγίττας. 

ιζ’. Ἐν τῷ µέσψ δὲ τοῦ φοσσάτου στανροειδΏή πλα- 


τεῖαν εἶναι στράταν, τὸ πλάτος µ’ ἡ v ποδῶν, xal 


ἔνθεν χἀχεῖθεν παρακεῖσθαι αὐτῇ τὰς τέντας ῥν- 
μοειδῶς χατ᾽ ὅρδινον ἐχούσας αὑτὰς ὀλίγον ἀπ᾿ ἆλ- 
λήλων διάστηµα, χαὶ ἕχαστον τουρµάρχην μέσον τῶν 
ὑπ' αὐτὸν ἀπλιχεύειν. 

(η. Σὲ 66 τὸν στρατηγὸν εἰς ἓν µέρας, xal μὴ ἐν 
τῷ µέσῳ τῆς πλατείας, ἵνα μὴ καὶ τῇ µέσῃ ἐμποδί- 
ζῃς πρὸς πάροδον xal ὑπὸ τῶν παρερχοµένων ὀχλη- 
σαι. Τοὺς δὲ χαθαλλαρίους, ἐὰν γένηται καιρὸ; cla- 
ελθεῖν, àv τῷ µέσῳ τοῦ φοσσάτου ἁπλιχεύειν, xal 
μὴ ἐν τοῖς ἄκροις. 

(9. Too, δὲ χρησιµωτέρους τῶν χοµήτων μετὰ 
τῶν ὑπ᾿ αὑτοὺς ταγμάτων εἰς τὰς πόρτας τοῦ φοσ- 
σάτου ἀφορίξεσθαι, ὥστε μετὰ τὰς ἑσπερινὰς µίσσας 
µηδένα θαῤῥεῖν µέχρι τοῦ δεδομένου σημείου παρὰ 
γνώμµην τοῦ στρατηγοὺ αὐτῶν εἰσέρχεσθαι ἡ ἑξέρ- 
χεσθα!: ἓν τῷ φοσσάτῳ. 

x. Ίὰς δὲ νυχτερινὰς βίγλας τῶν χαδαλλαρίων 
ἔσωθεν ὄντων ἀσφαλῶς Υίνεσθαι. Ἕκαστος δὲ τουρ- 
µάρχης ἵνα ἴδιον µανδάτορα ἀφορίση, ὥστε εἶναι εἰς 
τὴν xópvnv τοῦ στρατῃγοῦ προσεδρεύοντα. '᾿Ομοίως 
δὲ χαὶ τοὺς δρουγγαρίους xat χόµητας εἰς τὴν τένταν 
τοῦ τουρμάρχου’ ἵνα διὰ τούτων ανντόµως Υινώσχωσι 
πάντες τὰ ἐντελλόμενα. 

χα’. Ἔχειν 0d σε, à ατρατηγὲ, περὶ ἑαυτὸν βουχι- 
νάτορας xai μικρῶν βουχίνων xal μεγάλων, xal τοῦ 
εἰθισμένον βουχίνου σαλπίνοντος περὶ ἑσπέραν παύε- 
σθαι τῶν πόνων, xal δειπνοῦντας ψάλλειν τὸν τρις- 
ἁγιον ὕμνον (80). 

xp. Αφορίζεσθαι δὲ xal τινας ἰδιχούς aou ἀνθρώ- 
πους πιστοὺς, ἵνα καταμανθάνωσι τὰς βίγλας, χαὶ 


πᾶσι παραγγέλλωσι σιωπὴν ἔχειν, ὥστε ἐξ ὀνόματος. 


μὴ θαῤῥεῖν μετὰ χραυγῆς χαλεῖν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ" 
πολλὰ γὰρ τὰ ix τῆς σιωπῆς ἀγαθά. Καὶ ὅτι πολλά- 
Xie Χατάσχοποι πολεμίων ἓχ τούτου «oU τρόπον ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ λανθάνοντες ἑφωράθησαν xal ἐχρα- 


simplices tentas, sive tentoria ponas, et a curribus 
trecentorum, aut quadragintorum pedum intervallo 
distantes, tumque reliqua jta constituantur tentae, 
id est, tentoria, ut dum hostes sagiltas jaciunt, mi- 
nus in medio collocatx tenta feriantur, sed oppor-- 
tuno in loco sagit: cadaut. 

41. In medio castrorum platea strata sit ad cru- 
cis formam transversa, quadraginta aut. quinqua- 
ginta pedum latitudine, et binc atque illinc ten- 
tz et castra, serie quadam et ordine compitorum 
a se distantia ponantur, Unusquisque autem tur- 
ma prefectus in medio suorum castra habeat. 

18. Tu vero, imperator, una aliqua ex parte, et 


"mon in media platea castra habeas, ne aliorum 


ilinera et transitum impedias, tuque ipse a traas- 
euntibus perturbere. Equites, si opportunitas id 
ferat, in mediis castris, et non in extremis, consti- 
tueg. 

19. Aptissimos quoque comites cum suis cohor- 
tibus ad portas fossati collocabis, ut post vesper- 
linas mis8a8 nemo audeat prater imperatoris vo- 
luntatem, nisi dato signo ingredi, aut e fossato 
egredi, 


20. Nocturnz: equitum excubiz intus tuto flant, 
Unusquisque turmarcha suum  mandatorem ad 
imperatoris cohortem amandet, ut ibi permaucat. 
Similiter drungarii, id est tribuni et eomites, ad 
turimarchbarum castra suos mittant, ut per cos ce- 
leriter cognoscant, quz agenda sunt. 


21. Habeas tecum, o imperator, buccinatorcs 
tum majorum buccinarum, tum minorum, et con- 
sueta buccina vesperi sonaute, desinant a labori- 
bus, et. ubi cconaverint, τρισάχιον, id est, ter 
sanctum hymnum (81) canant. 

22. Quosdam etiam sipgulares viros fideles 
constitues, ui excubias periustrent, et omnibus 
praecipiant silentium, ut ne nomine quisquam $0- 
cium suum appcllare audeat; multa enim ex si- 
lentio bona proficiscuntur. Perszepe enim sd bunc 
modum bostium speculatores deprehensi in exer- 
citu atque adeo capli. sunt, quemadmodum .con- 


τήθησαν, ὥσπερ xai Ex τῆς χραυγῆς πολλὰ τὰ συµ- D ira ex clamore et tumultu multa sape mala exsi- 


6alvovta βλαθερἀ. | 
ΧΥ. Κωλύειν δὲ καὶ τὰς ὀρχήσεις, xal μάλιστα 
τὰς ἑσπερινὰς, xat ἄλλο εἴ τι παέγνιον, ὡς μὴ µόνον 
ἀχόσμους xal θορυθοειδεῖς ποαιοῦντα ἀταξίας, ἀλλὰ 
χαὶ χόπους ἀνωφελεῖς παρέχοντα. | 


x0. 'Eàv δὲ μέλλῃς μεθιστᾷν εἰς ἕτερον τόπον 
ἀπὸ ἀπλίχτου τὸ ατράτευµα, καὶ βούλη λαθεῖν τοὺς 
πολεµίους, 3] τόπους ὀχυροὺς προχαταλαδέσθαι προ- 


Stunt. 

25. Probibeas etiam orcheseis (82) et maxime 
nocturnes, et si quid aliud ludicrum est, quee now. 
solum indecoras et tumwiltuosas ordinia pertur- 
bationes faciunt, sed etiam labores inutiles pra- 
bent. 

94. Si exercitum a castris ad alia casua trans- 
ferre cupis, idque clam hostes facere, vel locum: 
aliquem firmum hostibus praripere studes, aut 


NOT X. 


(79) Εὔκαιρὸν διάὀτηµα. Scribebatur, χχιρὸν 
διάστηµα. 

(50) VdJAJstw τὸν ερισάγιον pror. De hoc hy- 
mno plene nos in Glossario nostro coinmentati su- 
inus, 


81) Hoc cst, saltationes, clioreas. 

82) Trisagion non est hymnus ter sanctus, sed 
hymnus, in quo Dcus ter seu tribus vicibus sanctus 
praedicatur. 


hostibus oriri possunt, et in necessitatem preeliandi 
venire nolueris, ignes inultos facito, et discede; 
hostes enim eos ignes si cernant, arbitrabuntur te 
in castris esse, sicque quod cupis eflicies. 

95. Hoc Nicephorum copiarum nostrarum impe- 
ratorem, quando in Syriam ingenti cum exercitu 
a nobis missus est, fecisse novimus. Nam cum 
magnam predam in media hostili terra fecisset, 
hostibus permultis adversus eum congregatis, quos 
Apulpher 'eunuchus Saracenorum et barbaricarum 
copiarum imperator coegerat, tamen ad hunc mo- 
dum populata hostili terra, captivos suos reli- 
quamque praedam integram abduxit. 


96. Adversum Bulgarorum expeditionem tale 
aliquid ab codem excogitatum est, quod nequa- 
quam oblivioni mandandum cst: simul enim ad 
vecturam expeditum, et ad eustodiam necessarium 
fuisse advcrtebatur. Raiiios duos qux canonia vo- 
caut, :xequales, trium dodrantium aut paulo amplius 
longitudine, ad formam A, id est, lambda litter:e 
jungebat: alterum autem radium sive canonion, 
quinque aut sex drodantium longitudine, menauli, 
id est jaculi instar ad bipes illuc adjungens, tripes 
fecit, firmatis inter se in jungendo pedibus. In 
summo autem illo quasi menaulo cuspis quedam 
magna et ampla injecta est, e tripode eminens duos 
dodrantes, aut paulo amplius. Itaque ligneos istos 
tribulos sive murices quando volebat iterum con- 
jungens ad munitionem simul et arma in necessa- 
riis temporibus habebat, si quando hostium equi- 
tes in castra nostra irruptionem atque impressio- 
nem facere moliebantur, qui hoc quasi vallo 
impedirentur ; sepe et. vulnerabantur invadentes, 
cum facile tolli, gestari et deflgi possit. Sepe 
dutem quando fossa non ducebatur, hzc tamen 
arma ad incolumitatem parata semper habebat. 

97. Quando autem secure et sine timore castra 
moves, mandata pridie vesperi mandatori danda 
sunt, rursumque post lucein diei quo castra 1no- 
ventur, buccinam ter significare hoc oportet, oin- 


. LEONIS PHILOSOPHI 
loca quzdam fugis propter offensiones quae ab A αιρῆσαι, ἢ τοὺς ὄντας τοιούτους 


C 


830 
φεύγῇῃς διά τινας &x 
τῶν πολεμίων βλάδας, χαὶ οὐ βούλῃ ἐλθεῖν clc ἀνάτ- 
κην τοῦ µάχεσθαι, πυρὰ πολλὰ χαύσας àvayópet. 
βλέποντες γὰρ οἱ πολέμιοι τὰ φῶτα δόξουσιν ἔτι ἐν 
viv xci σε µένειν, xal ἐχτελέσεις σου sb βούλημα. 

χε’. Τοῦτο δὲ xai Νικηφόρον ἴσμεν τὺν ἡμέτερον 
στρατηγὸν πεποιηχέναι, ὅτε χατὰ Συρίας ἀπεστάλη 
παρ Ίμων μετὰ δυνάµεως ἱχανῆς, πολλἠν τε ποιη- 
σάµενος λεηλασίαν, xax οὕτω μετατεθεὶς lv µέσῃ τῇ 
πολεμίᾳ, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ που συνηγµένων οὓς 
Απουλφὶρ ὁ εὐνοῦχος ὁ τῶν Σαραχηνῶν στρατηγὸς 
ἐπεφέρετο, χουν τῶν βαρδαριχῶν δυνάµεων, τήν 
τε αἰχμαλωσίαν τὴν βαρθαριχὴν, χαὶ πᾶδαν τὸν 
ἄλλην πραΐδαν ἣν εἶχεν ἁδλαθῶς διεσώσατο λεηλαξή- 
σας τὴν πολεμίαν. 

Χς'.. Κατὰ δὲ τὴν Ἠουλγάρων ἑχστρατείαν xai 
ἕτερον αὑτῷ ἐπενοήθη πρὺς φυλαχὴν ἀπλίχτου χρῄ- 
σιµον, ὅπερ χρὴ μὴ λήθῃ παραπεμφθῆναι' ὁμεῦ τε 
γὰρ ἑλαφρὸν εἰς βασταγὴν xal ἀναγχαῖον εἷς φυλα- 
xhv ἐγνωρίσθη. "Hv δὲ τοιοῦτον' Κανόνια δύο σύμμε- 
tpa λαδὼν ξύλινα τριῶν που σπιθαμῶν, f ὀλίγῳ 
πλέον }λαθδαραἰαν συνέµιξεν (85): ἕτερον δὲ xavóvtoy 
ὁμοίως ἔχον σπιθαμὰς πέντε, f] καὶ 85, τάξιν μεναύ- 
)69 i» τῇ συμμµίξει τοῦ δ,σχελίου ἐπιθεὶς, τρισχέλιον 
ἐπρίησεν ἱστάμανον ἰσχυρῶς δ.ὰ τῆς ὑπ ἀλλήλων 
τῶν σχξελὼν συγχροτήσξεως. Περὶ δὲ τὸ ὄχρον τοῦ 
οἷον μεναύλου ξιφάριον µέγαν χαὶ ἀλρὸν ἑἐνέόχλεν 
προχύπτων τοῦ τρισλελίου, ὡς εἴρηται, σπιθαμὰς 
690, f] μικρῷ πλέον, χαὶ οὕτω τοὺς ξυλίνους ἑχείνους 
τριθόλους ὅτε ἐθούλετο συστέλλω»ν. Ὅτε ἐδούλετο 
πᾶλιν συνίστα, xo el; ὀχύρωυμα εἶχεν ὁμοῦ, χα) 
073a ἓν ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις τοῦ ἀπλίκτου χατὰ 


: πῶν δυναµένω» ἑπέρχεσθαι χαδαλλαρίων τῇ τῶν 


nesquo ordine atque insirueta acie procedant, et. 


primo graves, deinde currus, et si quid aliud ad 
militarem usum vehl oportet. 


98. Tribulorum, id est, muricum usus in castris 
pernecessarius est. Si enim vel saxosus locas fue- 
rit, vel fodere non potuerint, vel tempore desti- 
tuantur, eamdem in castris ponendis usum tri- 
buli jdonee collocati afferunt, quem et fossa ipsa 
apportat. 

99. Diversos situs et formas (ossatorum antiqui 
tradiderunt in castris ponendis . laudabilis autem 


δυνάµεων ἡμῶν τάξει τιτρωσχομένων Ev ταῖς προδο- 
Aat; (84) ὑπὸ τοῦ οἷον χάραχος εὐχόλως xal ἕπαιρό- 
ptvov (85) χαὶ βασταζόµενον xat πηγνύμενον, xat 
ὅτε πολλάχις ὀρύγματα οὐχ ἐγίνετο, ἔτοιμα εἶχον 
ταῦτα £l; ἀσφάλειαν. 

xj. "Oca δὲ μέλλῃς μετὰ ἀδείας χινεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἀπλίχτου, δέον δίδοσθαι µανδάτα ἀπὸ ἑσπέρας xol 
πάλιν εἰς τὸ αὖγος xat αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ xivf,- 
µατος τὰ βούχινα τρισσάχις σηµαΐνειν, χαὶ τότε 
χινεῖν, καὶ κατὰ τάξιν ἱξέρχεσθαι τοὺς ὄρκοντας, 
xai πρότερον μὲν τοὺς ὀπλίτας, εἶτα τὰς ἀμάξα; táv 


D εἰσι, καὶ εἴ ει ἕτερον ἐπιφερόμενον εἰ; ὑπηρεαίαν 


490 στρατοῦ. 


xn. Ἡ δὲ τῶν τριδόλων χρῆσις ἀναγχαία ἑστὶν 
ἐν τοῖς ἀπλίχτοις, ἐὰν γὰρ f) πετρωδης ὁ τόπο; εὖ- 
ρεθῇ, ἢ μὴ δυνηθῶσιν ὀρύξαι, ἡ βραδεῖα 1| ὥρα χέ- 
νηται, τὴν αὑτὴν τῷ στρατῷ παρέχουσι χρείαν ἐν τῇ 
στρατοπεδείᾳ αἱ τρίθολο: πρεπόντως ἀποτιθέμενοι ἣν 
χαὶ τὸ ὄρυγμα παρέχει. 

x0'. Οἴδαμεν δὲ ὅτι διχφόρους θέσεις xax σχήµατα 
φοσσάτων οἱ ἀρχαῖοι παραδεδώκαδιν Ev τῇ στρατο- 


NOTE. 


(83) Aap60apalur συνέµιξεγ. In eodice Palatino 
erat : λαμπαδάρια συνέμιδεν. Scribe, λαμῦδαραῖα 
συνέµιξεν. 


(84) Ἐν ταῖς προξο.ϊαῖς. Scribe, iv ταῖς προσ- 


θο)αἷς. 
(45) Καὶ ἑπαιρόμεγον. Scribebatur, xal ἑπερό- 
μενον. 
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πεδείᾳ΄ ἐπαινετὴ δὲ ἡ παραµήκης τετράγωνος ὡς A quadrata atque oblonga est, tum quia ordinata, 


εὔτακτος xaX ἀναγχαία. 

)'. Εἰς δὲ ὑπόδειξιν σερατοῦ xat φαύζασίαν μᾶλλον 
πὰ πλάγια xal ἐπὶ ὕψος ἅπλιχτα κλεῖονα τὸν ἐν αὖ- 
τοῖς στρατὸν παρὰ τοὺς ἴσους f| ἑἐγχειμένους τόπους 
παραδείχνυαιν. Εὰν οὖν πρὸς ἐπίδειξιν χρεία vé- 
νηται, τοὺς πλαγίους δὲ (86) ἐπιλέγεσθαι τόπους, ἐὰν 
μάλιστα καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχωσι τῆς ἀναγχαιοτέρας 
χρείας. 


λα. Ανίσους δὲ, ὡς εἴρηται, ἀπιλέγεσθαι τόπους 
εἰς ἅπλιχτα, χαὶ μὴ χρόνον πολὺν ἑνδιατρίθειν ἓν 
E χωρίῳ, εἰ μὴ ἄρα διὰ τοὺς ἀέρας τοὺς καθαροὺς 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια χρειῶδές ἐστιν, καὶ οὐχ ἀτεπεί- 
1f, (87) τις ἀνάγχη. 


tum quia necessaria est. 

90. Ad splendorem et pompam exercitus vendi- 
tandam, magis valent obliqua et ad altitudinem 
spectantia castra, majoremque numerum castro- 
rum, quam plana et &qualia loca, pra se ferunt. 
Si igitur aliqua pompa opus sit, obliqua ac decli- 
via loca eligantur, tumque potissimum cum (010 
meatum idoneum babent ad omnes necessarios 
usus. 

91. lnzqualia, ut diximus, loca eligantur ad 
castra ponenda : neque longo tempore uno in loco 
permaneant, nisi propter cceli tenuitatem, et puri- 
latem, et propter necessarium commeatum, aut 
alia quaepiam necessitas deltineat. 


AB. ᾽Αλλὰ καὶ τὰς φυσικὰς ἀναγχαίας χρείας τῶν B — 52. Alvi natureque onera nequaquam intra ca- 


ἀνθρώπων, ὡς εἴρηται, μὴ Ὑίνεσθαι ἔσωθεν τοῦ 
φοσσάτου, ἁλλ᾽ ἔξωθεν, διὰ τὴν δυσωδίαν (88), xal 
μάλιστα ἐὰν ἐπιμένῃ δ:ά τινα χρείαν τὸ φοσσάτον Ev 
Ev τόπῳ. 

Ay'. "Ey δὲ τοῖς ἀναγχαίοις χαιροῖς βραχὺν μὲν 
τοι μικρὸν ὄντα τὸν ποταμὸν Ev. µέσῳ δεῖ παραλαμ- 
ἔάνειν τοῦ χάραχος τοῦ φοσσάτου ἵνα ἐστιν εὔθατος 
τοῖς τοῦ στρατοῦ. 

λδ. Ἐὰν δὲ τραχὺς ἐστι καὶ μέγας, ἐχ πλαγίου 
αὐτὸν ποιεῖν σε χρὴ διὰ τὸ εἰς ὀχύρωμα γενέσθαι τοῦ 
στρατοῦ. 

λε. Ποταμοῦ δὲ παρατρἐχοντος συµµέτρου οὗ 
δέον τοὺς ἵππους τοὺς ἐξάγεις εἰς ποτὸν χατὰ τὸ 
ἄνωθεν µέρος, ἵνα μὴ τῇ χινῄσει τῶν ποδῶν ταράσ- 
σΆντες τὸ ὕδωρ θολερὺν αὐτὸ καὶ ἄχρηστον ποιήσω- 
σιν, ἀλλὰ χάτωθεν μᾶλλον. 

Ac'. 'Ekv δὲ ὀλίγος ἐστὶν ὁ ποταμὸς διὰ ἀγγείων 
αὑτοὺς δέον ποτίζειν, καὶ μὴ ἑπαφιέναι τοὺς ἵππους 
εἰς τὸ ταράσσειν αὑτό. 

Az. Πλησίον δὲ λόφον, εἰς ὃν δύνανται οἱ ἐχθροὶ 
ἀναδῆναι, τὸ ἅπλικτον μὴ ποιοῦ, μήπως ἑἐχεῖθεν 
τοὺς Ev τῷ στρατοχέδῳ (89) χατατοξεύσωσιν εὖ- 
χόλως. 

Ay. Ἐὰν δὲ οὐκ εἰσὶν ἐγγὺς οἱ πολέµιοι, ἀλλὰ µα- 
xpàv ἀπὺ ἰχανῶν ἡμερῶν ὁδοῦ, μὴ ἐπιτήδευε πλησίον 
ὕδατος τὰ ἄπλικτα ποιεῖν, καὶ μάλιστα μὴ χαθαλλα- 
ρίων, ἵνα μὴ xat τὰ ἄλογα xal οἱ ἄνδρες &v συν- 
Πθείᾳ τῆς πολυποσίας γενόµενοι iv χαιρῷ τῆς λεί- 


Ψεως, ὡς εἰχὸς, ὕδατος ὅτε δεῖ χαρτερεῖν φέρον- p 


τες ὁλιγωρῶσι. 

}θ’. 0ὐδὲ τοὺς πεζοὺς μετὰ τῶν χαδαλλαρίων δεῖ 
ἁπλικεύειν, πρὶν τοὺς ἐχθροὺς ἐγγίσαι ἐν τῷ φοσ- 
σάτῳ, ἁλλ' ἔξωθεν μὲν, πληαἰον δὲ τοῦ φοσσάτου, ἵνα 
μηδὲ στενοχορῶνται, μηδὲ εὐαρίθμητοι φαίΐνωνται 
τοῖς χατασχόποις. Δοχίμαξε δὲ πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
εἰς πόσον διάστηµα χωροῦνται, χαὶ πῶς µέλλουσιν 
ἁπλιχεύειν, καὶ ἐὰν γένηται αὐτοῖς καιρὸς εἰσελθεῖν 
μετὰ τῶν χαθαλλαρίων. 


(86) Τοὺς πλαγίους δέ. Scribe, τ. πλαγίους δεῖ. 
(87) Καὶ οὐκ ἀτεπείγῃ. Scribe, xaX οὗ χατεπείγῃ. 
(83) Δυσωδίαν. Scribebatur, δυσωδεῖαν, 
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strorum ambitum ponenda sunt, sed foris, propter 
odoris gravitatem, si diutius uno in loco commo- 
randum sit. 


$5. Necessariis temporibus brevem aut exiguum 
rivulum intra ambitum castrorum recipies, ea parie 
«qua permeabilis est exercitul. 


94. Sin maguus atque asper fluvius fuerit, ad 
latus castrorum jungatur, ut pro vallo castris sit. 


55. Mediocri fluvio przeterlabente, superiorem 
partem versus equi aquatum ducendi non sunt, 
ne aqua pedibus turbata ccenosa ac lutulenta fiat, 
sed ad iuferiorem partem adducendi sunt. 


96. Si exiguus fuerit fluvius, vasis educant aquam, 
neque equos in fluvium admittant, propter aque 
turbulentiam. 

91. Prope collem aliquem, quem bostes con- 
scendere possunt, castra ne ponas, ne forte occu- 
pato eo loco, hostes sagitlis te opprimant. 


98. Si prope hostes non affuerint, sed longi 
itineris viam abfuerint, castra propter fluvium ne 
ponas, equitum in primis, ne jumenia copioss 
aquationi assuefacta, alio tempore defecta potu 
quando sustinere sitim debent, non possint. 


99. Pedites intra eastrorum ambitum cum equi- 
tibus requiescere non oportet, αἱ hostes longe ab- 
fuerint, sed extra et separatim prope castra, αἱ 
neque nimiis angustiis premantur, neque a specu- 
latoribus facile numerentur. Sed paucos ante dies 
quam hostes accedant, explorandum est quantun 
spatii capiant, et quemadmodum intra vallum ca- 
etra ponant, si quando opus fuerit, ut cum equitibus 
simul castra habeant. 


(89) Ἐν τῷ σερατοπέδφ. Scribebatur, ἐν τῷ 
στρατῷ παίδῳ. 
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40. Sin hostes immincant, providendum est, ne A 


eodem in ambitu, confuse equites castra ponant 
cum peditibus, sed separatim, ac distincte consideant. 

41. Belli tempore firmis in locis castra ponas, et 
cura tibi commeatus rerumque necessariarum su- 
scipienda est, ut tum hoinines, tum jumenta pau- 
corum dierum commeatum, propter ancipitem belli 
eventum, liabeant. Maxime autem prospiciendum 
est, uL in primis aquam obtineas, et ab hostibus 
defendas, qua illi interdum egebunt. Si campus est 
in quo conflictatio belli futura est, a tergo vel flu- 
vium vel] lacum habeas, aut aliquam firmam muni- 
tionem. 


49. Fossatum, id est, castrorum ambitum muni- 


LEONIS PHILOSOPIII 
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p'. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ ἐγγίζωσιν, ἵνα συνάπτωνται 
οἱ χαθαλλάριοι τοῖς πεζοῖς, χαὶ ἓν τῷ ἅμα ἁπλιχεύ-- 
ουσιν ἐν τοῖς τεταγµένοις τόποι». 

μα. "Ev δὲ τῷ τοῦ πολέμου χαιρῷ δὲον σε εἷς 
ὀχυροὺς τόπους τὰ ἅπλικτα ἐπινοεῖν, χαὶ φροντίζεεν 
τῶν ἐπιτηδείων, uh µόνον, ὡς εἴρηται, τῆς τῶν &v- 
θρώπων ἁποτροφῆς ὀλίγων ἡμερῶν, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν, 
xai τῶν» ἁλόγων, διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ πολέμου, xal 
ἐπιμελεῖσθαι, καὶ διασχοπεῖν, ἵνα διὰ πάντων δύνα- 
σαι τὸ ὕδωρ ἐχδικεῖν Ev χαιρῷ γὰρ χαὶ τοὺς πολε- 
µίους ἕξεις δεοµένους. Καὶ ἐὰν µέν ἐστι χάµπος ἓν 
ᾧ ἡ συμδολὴ τοῦ πολέμου μέλλει γίνεσθαι, σπουδάζειν 
μὲν ἔχειν πάντως εἰς τὰ ὀπίσω ἢ ποταμὸν f) λίµνην, 
fj ἕτερον τοιοῦτον ὀχύρωμα. 

Up. Καὶ τὸ μὲν φοσσάτον ποιεῖν ὀχυρὸν, καὶ στρα- 


tum | facias, et satis imultos ibi instructos milileg p τὸν ἐν αὐτῷ καταλιµπάνειν τὸν ἀρκοῦτα, ἵνα μὴ ὁ 


relinquas, ut ne si hostium dux castris tuis insi- 
dietur, eos qui in castris sunt omnes | interficiat. 
Currus autem tui aciem sequantur. 

; 45. Si fortis fuerit locus atque inzqualis, cara- 
gum, id est, vecturam, reliquaque impedimenta, 
atque apparatum in fossato cum paucis quibusdam 
viris curulibus ad illorum custodiam relinques. 
Acies autem instructa idoneo in loco prope fossa- 
tum collocetur. 

44. Si loca difficultate atque asperitate munita, 
et Lostes maxima ex parte equites fuerint, ad de- 
fensionem οἱ propugnationem veclure ac impe- 
dimentorum ipsa loci natura satis erit. Si enim 
currus talibus in locis sequerentur, utiles instruct 
acici non essent, sed perturbationes esse repe- 
rirentur. 

48. Observabis etiam boves diligenter, ut aciem 
sicubi sequantur, ubi opus est consistere possint, 
ne tumultu inimicorum , et sagittarum jaculorum- 
que conjectione exagitati, eam impediant οἱ per- 
turbent. Sed vel] pedicas, vel vincula injicies, ne 
sagittis aliqui vulnerati pedites perturbent. Itaque 
ne prope quidem pedites in acie admoveantur. 


46. Si alicui loco ab hostibus oppugnato succur- 
rendum, aut anlicipandus aliquis locus eum cele- 
ritate est, ne currus tardius procedentes impedi- 
mento illis n:aturantibus sint, relinquendi cum 
reliquis impedimentis in aliquo loco munito sunt. 
Capiendi pedites, capiendusque illorum commeatus 
est, si id usus exigat, ct vehendus cum illis, vel 
sagmariis, id οδὶ sarcinis, vel equis ad boc paratis. 
Capiendi etiam tribuli, id cst, murices sunt, sicque 
cum exercitu discedendum. 

41. Tum enim, si lempus aliquod castra po- 
nenda fuerit, fossa opportune ducta, et Lribulis or- 
dine positis, vel :ediücatione aliqua intus adhibita, 
vel vallo ex lignis confecto, eque firmam munitionem 
fossatum habebit, ac si carago munitum fuisset. 
Caragum autem appellamus' currus et munitionem 
fossati cum istis factam. 

48. Sin ita accidat, ut plures equites, pauciores 


τῶν πολεμίων στρατηγὸς ἐπιδουλεύσῃ τὸν χάρακα, 
xal διαφθείρῃ τοὺς ἔσωθεν. Τὰς δὲ ἁμάξας ἑπαχο- 
λουθεῖν ἐν τάξει. 


pr. El δὲ δυνατός ἐστιν ὁ τόπος χαὶ ἀνώμαλος, 


τὸν μὲν καραγὸν, τοι τὰς ἁμάξας, xai τὰ ὅμοια 


χαὶ τὸ λοιπὺν τοῦλδον, ἓν τῷ φοσσάτῳ χαταλιµπά- 
γειν μετὰ ὀλίγων τῶν ἁμαξηλατῶν εἰς παραφυλα- 


χὴν, την δὲ παράταξιν πλησίον τοῦ φοσσάτου τάσσειν 
ἐν ὀπιτηδείῳ τόπῳ. 


μδ. El γάρ εἶσιν οἱ τόπρι δύσδατοι, χαὶ μάλιστα 


τῶν ἐχθρῶν ὄντων χαθαλλαρίων, ἀρχεῖ τῇ παρατάξει 


εἰς οχύρωμα ἡ τοῦ τόπου δυσχέρεια" ἐὰν γὰρ αἱ 


ἅμαξαι ἀχολουθῶσιν ἐν τοῖς τοιούτοις τόποις, Em- 


ὠφελεῖς μὲν τοῖς τασσοµένοις οὐκ Ἐἰσὶν, ἁλιὰ xal 
δυσµετάθετοι εὑρίσχοντα,. 


µε. Ἐπινοῆσεις δὲ εἰς τοὺς βόας τῶν ἁμαξῶν, 
ἵνα ὅταν ἀχολουθῶσι τῇ παρατάςει ἐὰν χρεία γένη: 
ται ἄρα xai ἀναμεῖναι τὰς ἁμάξας ὥστε pi δ.ατα- 
ράσσεσθαι ὑπὺ τοῦ θορύδου τῶν ἐχθρῶν, ὑπὸ τῶν, ὡς 
εἰχὸς, βαλλομένων σαγιττῶν, xai ἀτακτεῖν xat tv- 
οχλεῖν τῇ παρατάξει. ᾽Αλλὰ ἢ πεδικλοῦν ταύτας, ἢ 


δεσμεῖν, 7a, ὡς εἴρηται, εἰ xal τινες ἐξ αὐτῶν ὑπὸ 


σαγιττὼν τιτρώπχονται, p] διαταράσσωσι τοὺς πε- 
ους, διὸ οὐδὲ χρὴ πολὺ ἐγγὺς τάστεσθαι αὐτάς. 
pc". Εἰ δὲ, ὡς εἰχὸς, γένηται χρεία ἐνοχλο»μένῳ 
βοηθῆσαι τόπῳ ὑπὸ ἐχθρῶν, f] προχαταλαθεῖν τα- 
χύτερον, καὶ οὗ φθάξουσιν αἱ ἅμαξαι, ἵνα μὴ βραδύ- 
γωσιν αἱ χρεῖαι' τὸ μὲν ἄλλο τοῦλδον xai τὸ φοσσά- 
τον χαταλιμπάνειν Ey ὀχυρῷ τόπῳ. Παραλαμδάνειν 
6b τοὺς πεζοὺς xal την δαπάνην αὐτῶν, εἰ τοιαύτη 


«γένηται χρεία, xai παρασχευάξειν βαστάζεσθαι ἣ 


διὰ σαγµαρίων 7| ἐπὶ τούτῳ ἀφωρισμένων ἵππων, xal 
τὰς τριθόλου;, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι μετὰ τοῦ 
στρατοῦ. 

μα. Τότε γὰρ, ἐὰν καὶ γένηται καιρὸς ἀπλίκτου, - 
τοῦ ὀρύγματος χατὰ τὺ biov γενοµένου, xal τῶν 
τριθόλων ἁἀποτιθεμένων , f| οἰχοδομῆς Ὑενοµέντς 
ἔσωθεν, ἤ χάραχος ἀπὸ ξύλων πηγνυµένου, το:αύττν 
ἁσφάλειαν ἔχειν τὸ φοσσάτον, ἣν ὀφείλει ἔχειν μετὰ 
τοῦ χαραχοὺ. Καραγὸν δὲ λέγομεν τὰς ἁμάξας xai 
τὸν δι) αὐτῶν περιτειχιαμὸν τοῦ φοσσάτον. 

µη. Ἐὰν δὲ τύχῃ ὥστε τοὺς χαδαλλαρίους πλείο- 
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νας εἶναι, ὀλίγους δὲ τοὺς πεδοὺς, καὶ οὕτως δόξη Α pedites sint, decretumque fuerit omnia impedi« 


ὥστε μεῖναι τὸ τοῦλδον ἐν τῷ φοσσάτῳ, ph]. πάντας 
τοὺς πεζοὺς ἵστασθαι ἔσωθεν τοῦ φοσσάτου, ἀλλά 
τινὰς μὲν Ey αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ παραφυλάττειν, τι- 
vi; δὲ ἔμπροσθεν τῶν πορτῶν γαὶ τῶν ὀρυγμάτων 
τοῦ φοσσάτου bv τάξει ἵστασθαιι Ἵνα ἐὰν συμδῇ τῶν 
χαδαλλαρίων τροπὴν γενέσθαι, xaX μὴ σύνεισιν 
παζοὶ, αὐτοὶ δεχόµενοι αὐτοὺς δύναμιν xal ἄδειαν 
αὐτοῖς διδόασιν f| ἀναστραφῆναι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
f| εὐτάχτως ἐπέρχεσθαι εἰς τὸ φοσσάτον, xa μὴ 
στενοχωρεῖσθαι εἰς τὰς πόρτας tv τῇ εἰσόδῳ καὶ 
κινδυνεύειν. 

μθ’. Toug δὲ ἄρχοντας τῶν ὑπὸ σὲ ταγμάτων δέον 
σοι παραγγέλλειν, ἵνα διάγνωσιν ποιοῦσιν Ev τῷ xat- 
ρῷ τοῦ παραχειµαδίου xal διὰ τῶν τουρμαρχῶν δηλο- 
ποιεῖν, πόσων ἵππων xaY ποἰων ὅπλων δέονται οἱ ὑπ' 
αὐτοῖς τεταγµένοι στρατιῶται, ἵνα ἀναγκαίως παρα- 
σχευάζῃς Ev τῷ δέοντι χαιρῷ ταῦτα εὐτρεπίζεσθαι, 
καὶ ἐπιλαμθάνεσθαι αὐτὰ τηὺς στρατιώτας. Καὶ 
μάλιστα τῆς τοξείαν ἐπιμεληθῆς, ὥστε εἰ δυνατὺν 
xai τοὺς ἀστρατεύτους ἐν τοῖς οἴχοις ἐπιφέρεσθαι 
τόξα. 'H yàp τούτου τοῦ χεφαλαίου ἀμέλεια πολλὴν 
βλάθην xai ἀμέλειαν τῷ καθόλου ᾿Ῥωμαϊκῷ στρα- 
τεύµατι ἑνεποίησεν, ὥς uot xal ἄνω που εἴρηται, 
Τοσαῦτα μὲν οὖν καὶ περὶ ἀπλίχτων ἡμῖν εἰρήσθω" 
᾿Αχόλουθον δέ ἐστιν καὶ περὶ τῖς εἰς τὸν πόλεμον 
τροπαρασχενῆς, ftot πρὸ μιᾶς ἡ δύο ἡμερῶν, πολλά- 
Χις δξ xal πρὸ πλειόνων, ὡς ἀπαιτεῖ, ὀφειλούσης γί- 


menta in fossato ut permaneant, nullo modo pedi. 
tes Universi intra fossatum se contineant, sed αυἱ- 
dam intus fossatum custodiant, quilam foris anto 
portas et fossas castrorum instructi stent, ut si 
contingat equitum fugam fleri, pedites domi illorum 
copias recipiant, el securitatem aliquam illis affe» 
rant, vel ut adversus hostes iterum se vertant, vel 
ordinate in castra discedant, neque in ingressu pote 
larum periclitentur aut affligantur. 


49. l'rafectis tuis lioe omnino precipiendum est, 
ut de hibernis procurandis nonnibil laborent, quot- 
que et quibus equis aut armis milites sui egeant, 
per turmarcelias tibi significetur, ut idoneo tempore 
el tu liec propares, et milites recipiant. Maxime 
aulem rei sagittarie οἱ diligentissime providebis, 
ut qui domi immunes a militia fuerint, arcus et 
arma sagittaria parent. Hc enim uua res con- 
tempta, sicuti supra diximus permagnas universo 
exercitui Romaao offensiones at!ulit. Atque hxc de 
aplictis sive castris a nobis dicta sint : restat ut de 
preparatione ad bellum, ante unum aot alterum 
diem, aut plures etiam, quemadmodum opportuni- 
ias id feret, jam nunc precipiamus, quas res sus- 
cipere, a quibus abetinere debeas, et qu:e przefectis 
tuis militibusque pr:zcipienda sint. 


v:30at, fim σοι διατάξασθα!:, ὅσα τε ποιεῖν δεῖ καὶ ὅσων ἁπέγεσθαι, καὶ ὃσατοῖς στρατιώταις παραγγἑλ- 


λειν σε πρέπον ἐστίν, 
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 18’. 
Περὶ προπαρασκευῆς πολέμου. 

α. Ὅταν μὲν οὖν καιρὸς πολέμου ἑλπίζεταί σοι, 
Q στρατηγχὲ, καὶ τὸν ἕδη προγυµνασθέντα σ:ρατὸν 
ἐπισυνάξῃς, καλόν ἐστιν ἵνα μὴ] ἅπαντα ὁμοῦ εἰς 
µίαν ἑχτάττῃς παράταξιν, xal μάλιστα πολὺν ὄντα 
καὶ ἱχανὸν, xal διὰ τοῦ ἀχαίρου πλήθους συγχέης 
την εὐταξίαν τῆς παρατάξεως, ὡς μὴ δύνασθαι διὰ 
τὸ μέγεθος xal πλῆθος καλῶς πείθασθαι αὐτὴν πρὸς 
τὰ χξλευόµενα, ἀλλὰ τὸν περισσὸν στρατὸν διαµέρι» 
σον, xai ποίησον καὶ δευτέραν παράταξιν. 

P. Ὅταν γὰρ δημοσία μέλλῃ καθαλλαρίων µάχη, 
xat εἰς µίαν µύνην παραταγἠν τις τὸν ὅλον στρατὸν 
κατ ὅτιν τῶν πολεμίων παρατάσσῃ, καὶ uh àmo- 
θλέπῃ πρὸς ἑναντίαν τύχην, μηδὲ μελετᾶ βλέπεται, 
Ίγουν καὶ δι ἑτέρας παρατάξεως, οὗτος, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, ávo ἄπειρός ἐστιν, καὶ προφανῶς εἰς χίνδυ- 
voy ἑαυτὸν ἐπιῤῥίττει, 

Y. Καὶ γὰρ oj τὸ πλΏηθος τῶν σωμάτων, οὐδὲ fj 
ἄτακτο; θρασύτης, οὐδὲ ἡ ἁπλῆ προσθολὴ τὸν πὀλε- 
μον χρίνουσιν, ἡ κατορθοῦσιν, ὥς τινες τῶν ἀπείρων 
νοµίδουσιν, ἀλλὰ μετὰ θεὸν διὰ τέχνης καὶ φρονη- 
µάτων στρατηγικῶν μετὰ τῆς προθυμία: τοῦ στρα- 
τοῦ χατορθοῦται ὁ πόλεμος. 

Ü', Διὰ μὲν φρονημάτων χαὶ τροπαίων, otov εἰς xat- 
ροὺς f, vovv ἡμέρα;, ἢ νυχτὸς, fj χειμῶνος, Ἡ εὐδίας, 
Ἡ πάλι εἰς τόπους, ηγουν δι’ ἐγκρυμμάτων, f) στε- 
νωμάτων, xat δι᾽ αἰφνιδιασμοῦ, f) διὰ πολλῶν ἄλλων 
χα) ὁιαφόρων τόπων ἵνα ἀπατᾷς τοὺς ἐχθροὺς, ὥστε 


CONSTITUTIO XII. 
De praeparatione ad. bellum. 

41. Belli tempore jam imminente, universum exer- 
citum unum in locum coges : non lamen in unain 
aciem omues copias tuas, si multze copioszque fue- 
rint, instrues, ne propler numeri multitudinem 
aciem perturbent, et propter vastam ejus magnitudi- 
nem minus obedire imperatis tuis possint : sed supere 
vacaneum numcrum divide, et secundam aciem ex 
eo instrue. 


9. Qui enim universis equitum copiis pugnat, et 
unam in aciem adversus hostes omnem exercitum 
conferi, neque in adversos belli atque ancipites ca- 
sus intuetur, neque procurat quemadmodum aliis 


D copiis, $i quid accidat, pugnare cum hoste possit, 


hic vir mihi videtur admodum imperitus rerum csse, 
et in manifestum discrimen seipsum conjicere. 

9. Neque enini nnmero hominum, neque impor- 
tuna audacia, neque sola conflictat'one ipsa bella 
conficiuntur, 'sed secundum voluntatem Dei, arte 
bellica ct imperatoriis factis, el consiliis bene adimi- 
nistratis, cum quadam exercitus alacritate, bella 
prospere succedere aolent. 

4. Prudentia autem ac moribus haxc flunt, tamen 
pro ratione temporis, ut diei, noctis, liiemis, sere- 
nitatis : vel pro locorum situ, ut insidiarum, angu- 
siiarum, subitarum incursionum : vel pro rerum 
aliarum mullarum ratione occurratur hostibus, ut 
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preter commune οἱ publicum bellum, alia 34 victo- A χωρὶς δηµ/σίου πολέμου χατορθῶσαι τὴν νίχην xac 


riam consequendam instituas. Huc enim admodum 
»alutare ac. necessarium est, ut. intelligentia, pru- 
dentia, magnitudine animi, arte militari hostes tuos 
Buperes. 

5. Atque hzc quidem prudentia factisque impera- 
toriis preestabis. Scieater autem bellum geres, ído- 
nea cum acie exercitum varie ac tuto diviseris aut 
conjunxeris, ac ordine quodam militari hoc feceris, 
atque in hostes invaseris. 


6. Neque vero teipsum solum ab hostium dolis, 
incursionibus, consiliis tutum conservabis, sed 
eliam aliquas adversus eos machinationes serves. 
Unde et majores nostri hoc quasi utile observabant, 
nempe ordinis conservationem. Αο ideo exercitum 
in turmas, drungos, id est, cohortes milliarias, 
tagmata sive cohortes, centurias, contubernia, 46 
reliquas partes ad usum bellicum idoneas partie- 
bantur atque instrocbant. 

1. Neque enim par est in unam solum aciem om- 
nes copias conferre, neque in uno momento dijudi- 
cationem et administrationem tantse equitum mul- 
tudinis ponere, presertim cum tibi permagna 
militum multitudo adfuerit. Si autem quemadmo- 
dum usus fuerit, et tibi commodissimum videbitur, 
exercitum instru£eris, res varias ac diversas bene 
administrabis. 


8. Multos autem et varios adversos casus videmus C 


contingere, quando in unam aciem universas copias 
quis cogit, in primis autem eos qui contraria, sive 
hastas gerunt : nam cum ingens numerus sit eorum, 
qui in exercitu sunt, magnum intervallum spatii 
occapabunt. 

9. Deinde cum multa occurrant inzqualia loca, 
irmqualem quoque et haud morigeram aciem, 
nempe vastam esse oportet, partesque ejus minime 
inter se conspirare atque adeo ante pugnam ince- 
ptam, perturbatam et dissipabilem inveniemus. 


10. Quod si hostibus hoc contingat, ut longita- 
dinem aciei nostre superent, id est, ad nos circum- 


cludendos subito ad cornu irruant, acies reliqua, D 


qua a tergo et lateribus est presidio desiituta, 
nemine Jam aciem sublevante, necessario ad iater- 
necionem venit. 


11. Proelio jam eominisso, propter longitudinem 
aciei videmus ssepe comites cum suis bandis sive 
cohortibus aciem occulte deserere ^ quie res eoteris 
omnibus occasionem affert miserabiliter fuglendi. 
Versis enim in fugam illis, nalla intermissio fu- 
giendi, nulla spes revocandi est. Nemo enim eos a 
fugiendo repellere, aut ad stationem reducere potest 
jam ad fugam incitatos. 


12. Si vero feliciter se bellum gesturos putant 


αὐτῶν. Τοῦτο Υάρ ἰστι xai σωτήριον, καὶ πάνν 
ἀναγχαῖον, ἵνα διὰ τῆς oic συνέτεως xal φρονή- 
σεως, χαὶ ἁἀνδρείας xai τέχνης νιχᾶς τοὺς ἐχ- 
θρούς. 

ε’. Καὶ ταῦτα μὲν διὰ τῶν φρονημάτων καὶ τῶν 
στρατηγηµάτων. Διὰ δὲ τῆς ἑπιστήμης χατορθώσεις 
κὺν πόλεµον, ἐὰν μετὰ τάξεως τῆς πρεπούσης ὅδια- 
µερίσῃς, ?) συνἀφῃης τὸν στρατὸν ποιχίλως καὶ ᾱ- 
εφαλῶς, xai παρατάξῃς μετὰ εὐταξίας πολεμιχῆς, 
καὶ οὕτως τὰς τῶν πολεμίων ἐγχειρήσεις ποιή- 
σεις. 

ς’. Καὶ μὴ µόνον φυλάξης σεαυτὸν ἀπὸ τῶν Ex- 
τηδευµάτων Ίχγουν φρονημάτων τῶν ἑναντίων σου, 
ἀλλ ἵνα μᾶλλον χαὶ οὗ xat! αὐτῶν ἐπιτηδεύῃς καὶ 


B ἀντιστρατεύῃ. "O8cv xax οἱ παλαιοὶ στρατητγοὶ τοῦτο 


παρετήρησαν ὡς χρήσιµον, Ίγουν τὴν εὐταξίαν. Καὶ 
διὰ τοῦτο sl; τούρµας χαὶ δρούγγους xai χόµητας 
καὶ πεντάρχους xai εἰς ἄλλα µέρη πρὸς τὴν χρείαν 
τὴν παρουσαν τὸν ὅλον στρατὸν διαµερίσαντες οὕτως 
παρετάγσοντο. 

ζ. Ob γὰρ πρέπον is: εἰς μίαν µόνην παρά- 
ταξιν ἑχτάσσειν τὸν στρατὸν χαὶ ἐν jud. μόνῃ ῥοπῇ 
xplaty χαὶ διοίχησιν τοσούτων χιλιάδων καδαλλαρίων 
πιστεύειν, ἀλλὰ xa δευτἐρ1ν πολλάχις καὶ τρίτη» 
παράταξιν κατ) ὄπισθεν διαιρεῖν, χαὶ οὕτως τὰς 
τάξεις ποιεῖν μάλιστα ὅταν ao! bot, χαθὼς εἴρηται, 
πλῆθος στρατιᾶς. Καὶ γὰρ οὕτως ποιῶν, ὡς ἄν co: 
δόξη xa ἁπαιτῆσῃ fj χρεία, ποιχίλως xe ὅ.αφόρως 
τὰς ἐγχειρήσεις ποιῄἠσεις. 

n. Πολλὰ (ὰρ ἑναντία λογιζόμεθα γίνεσθαι, ὅταν 
εἰς µίαν παράταξιν τὸν ὅλων στρατόν τις συναγάγη. 
xai xat' ἐξαίρετον τοὺς χοντάρια ἔχοντας' au pavet 
γὰρ πλήθους ὄντος στρατοῦ, xaX εἰς πολὺ διάστηµα 
ἐξ ἀνάγχης ἐχτεινομένου. 


9. Εἶτα καὶ ἀνωμάλων τόπων ὑποπικτόντων, 
ἄνισον εὑρίσχεσθαι xal ἀπειθῃ τὴν παρᾶταξιν, ὡς 
μαχρὰν οὖσαν, xai ph συμφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ µέ- 
ρη αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο xal πρὸ «r4. συµόολῆς διὰ 
τὴν ἀταξίαν εὐδιάλντον αὐτὴν χαὶ πεφυρμένην γί- 
νεσθαι. 

v. Εἶτα ἑάν ποτε συµθῇ τοῖς πολεµίοις ἡ ὑπερ- 
εκταθῆναι κατὰ τὸ πλάχιον, Ίγουν, ἐπὶ χέρας Ex- 
εξελθεῖν πρὸς χύχλωσιν αἰφνιδίως, λοιπὸν d -α- 
ράταξις διά τε των ὀπίσω xal τῶν πλαγίων αὐτῆς 
ἀποροῦσα βοηθείας, xal μηδενὸς ὑπάρχοντος τοῦ 
συνηγοροῦντος αὐτὴν, ἐξ ἀνάγχης πρὸς τελείαν qu- 
vhv ὀρμήσει. 

ια’. ᾽Αλλὰ xa ἐν αὐτῃ τῇ τοῦ πολέμηυ συµ- 
6ολῇ, διὰ τὸ xoc τῆς παρατάξεως ἐπιθλέπειν 
πολλάκις τίνες τῶν ταγμάτων μετὰ χαὶ τῶν βάνδων 
ἀφανῶς λιποτακτοῦσι * xal vlvstat xai «da vel; 
λοιποῖς ἀναχωρήσεως πρόφασις. Καὶ πρᾶγμα bsti- 
vb) τρεποµένων αὐτῶν, οὐδὶ ἀναχοπὴ τῆς evyfic, 
οὐδὲ ὑποστροφὴ οὐδεμία γίνεται’ οὐδεὶς Υὰρ ἀναφεί- 
vetat ὁ µέλλων ἀνακαλεῖσθαι f) ἐκισννάγειν οὐτοὺς 
εἰς «gorii, ὡς εἴρηται, xal φυγὴν ὀρμήσαντας. 

qr. Ἐὰν δὲ τάχα καὶ νοµίσονσιν μετὰ ἐπιτνχίας 
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ey πόλεμον ποιεῖν ol εἰς ulav παράταξιν τασσόµενοι, A qui unam in aciem se insiruunit, eb ante se in proelio 


xal προωθεῖν ἐν τῇ µάχῃ τοὺς Toltuíouc, ὅταν 
διαλυθῇ πάντως ἡ παράταξις ἐν τῇ συμδολῇ τοῦ 
πολέμου xa ποιοῦσε τὴν δίωξιν ἁτάκτω: οἱ διώκον- 
τες. ἐὰν συμόῇ πολλάχις τοὺς φεύγοντα; ἀντιστρα- 
φῆναι κατὰ τῶν διωχόντων αὐτοὺς, δύναμιν ἄλλην 
αἰφνιδίως ἀπὸ ἐγχρύμματος ἀναφανῆναι, ἀνάγχη 
' πᾶσα ἂν διώχοντες εἰς φυγὴν ὁρμῆσουσι µηδένα 


repulsuros hoates existimant, ubi universa acies 
dissipatur, et omni impetu faglentes hostes inse- 
quitur, si contingat eos iterum se advergus copias 
alias subito ex insidiis intervenire, nulla causa cst 
quin qui insequebantur statim diffugiant, cum nul- 
los in promptu habeant, qui hos de improviso in- 
tervenientes repellere aut refutare possint. 


ἔχοντες, ὡς εἴρηται, τὸν δυνάµενον ἁπαντῆσαι ἡ ἁποσοθῆσαι τοὺς διὰ τῆς ὑποστροφῆς ἁπροσδοχήτως 


ἐπερχομένους. 

w'. "Ev δὲ µόνον νομίζω προτέρηµα ἔχειν τὸ 
πάντας εἰς µίαν τάσσεσθαι παράταξιν, τοῦτ ἔστι 
*b Φφαΐνεσθαι τοῖς ἐχθροῖς µήχοθεν τελείαν xal 
ἐξογχωμένην τὴν τάἆξιν. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸ µέχρι 
θεωρίας χαὶ µόνης ἔχει τὸ χέρδος. 

ιδ. Ἔχει δὲ τάχα xal ἕτερον προτέρηµα, τὸ δύ- 
νασθαι διὰ τῆς μιᾶς παρατάξεως xaX μεγάλης ποιεῖν 
κύχλωσιν ἀπὸ ἑνὸς µέρους, xal ἀποχλείειν τοὺς 
πολεµίους, xal ἄρα xai τούτῳ μετὰ "00 πρέποντος 
λόγου χαὶ τέχνης τις χρῄσεται. 

ιε’. Τὸ δὲ διπλᾶς ποιεῖν τὰς παρατάξεις, ὥστε 
εἶναι εἰς ὑποδοήθειαν τῆς πρώτης παρατάξεως τὴν 
δευτέραν, χατὰ «hv ἀνθρώπινον λογισμὸν πολλὰ τὰ 
ἐξαίρετα xal ἀναγχαῖα νομίζομεν συντρέχειν. Καὶ 
πρῶτον μὲν ὅτι οἱ τῆς πρώτης παρατάξεως ἔχον- 
τὲς ὄπισθεν χατὰ τοῦ νώτου αὐτῶν τὴν δευτέραν 
τάξιν «νλάττουσαν αὐτοὺς, προθυµοτέρως μµάχον- 
ται πρὸς τοὺς πολεμίους. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἄχρα, 
fivouv τὰ δεξιλ καὶ τὰ ἀριστερὰ τῆς παρατάξεως 


13. Unum sutem, idque solum subsidium habere 
eos existimo, qui universas copias unam in aciem 
conferunt, ut inimicis videantur eminus perfect:e 
atque ingentes eopia esse. At haec res speciem.solum 
utilitatis habet, utilitatem autem nullam continet. 

14. Alterum autem subsidium est, quod una hac 
justructa acie, ad circeumfundendos atque interelu- 
dendos hostes aptiores erunt, si id artificio quodam 
et cum decoro flat. 


45, Dupticem instruere aciem, ut nna alteri sub- 
sidio esse possit, quantum humano judicio percipi 
poteat, multa et magna et praeclara bona in se coa- 
tinet. Ac primum sane est, quod prima acies cum 
Ἀ]ίθγαπι a tergo subsidiariam habet, fortius atque 
alacrius cum hostibus dimicat. Deinde extremas orse 
tum dextrz, tum sinistre, lateranis defensze, majore 
cum animo ac cupiditate bella gerunt. Maximum 
autem subsidium est, quod secunda acie a tergo 


διὰ τῶν πλαγιοφυλάκων φυλαττύµενα ἀφόδως πρὸς c, instructa, qui in prima acie stationem suam dese- 


τοὺς ἔμπροσθεν πολεμοῦσι. Τὸ δὲ πλέον προτέρηµα, 
ὅτι τῆς δευτέρας παρατάξεως ὄπισθεν οὕὔσης οἱ πολ- 
λάχις λιποταχτοῦντες ἐν τῇ πρώτῃ παρατάξει οὗ 


runt, in fugam non vertuntur, veriti secundare 
aciem, et suspicionem ignavia timentes : hoc enim 
magnam utilitatem in bello affert. 


τρέπονται, ὡς ἔτυχεν, ὑπὸ τῶν ὄπισθεν αὐτῶν ὑποπτευάμενοι - τοῦτο γὰρ xol peyálny ὠφέλειαν ποιεῖ 


τῇ μάχη. 

tc". Καὶ ἓν χαιρῷ δὲ τροπῆς, ὡς πολλάχις συµ- 
θαΐνει τῇ πρώτῃ τάξει, γίνεται ἡ δευτέρα εἰς ἀντί- 
ληφιν χαὶ χαταφυγῆν, ὅθεν πάλιν δυνατὸν αὐτοὺς 
ἀναχαλεῖσθαι βοηθουµένους ὑπὸ τῆς δευτέρας τάξεως, 
χαὶ χατὰ τῶν ἐπιπεσόντων ἐχθρῶν πάλιν ἀντιστρέ- 
φεσθαι. 

(e. ᾽Αλλὰ xal ὅταν διώχουσι τοὺς ἐχθροὺς οἱ τῆς 
πρώτης παρατάξεως ἀσφαλῶς xat μετὰ προθυµίας 
ποιοῦνται τὴν δίωξιν "ἐὰν γὰρ ἀντιστραφῶσιν, ὡς 
πολλάχις ἨὙίνεται, φεύγοντες ol ἐχθροὶ f) ἄλλοθέν 
ποθεν αἰφνιδίως ἑπέλθωσιν ἐχθροὶ, γίνεται δευτέρα 
τάδις ἁπαντῶσα xal συνάχουσα χοὶ φυλάττουσα τοὺς 
τῆς πρώτης παρατάξεω-:. 

v]. AMA xat, ὃ μὴ γένηται, ἐὰν συμόῇ τελείαν 
τροπὴν γενέσθαι τῆς πρώτης τάξεως, xaX οὐ δύναται 
ἀντιστραφΏναι χατὰ τῶν ἐπελθόντων αὐτῇ πολε- 
µίων, εὑρίσχεται ἡ δευτέρα τάξις ἑτοίμη, xai εὐχό- 
Aeg πολεμεῖ xai καταγωνίζεται τὴν ἑναντίαν δύνα- 
piv, κἂν τάχα παντελῶς τραπῇ fj πρώτη παράτα- 
Ec. 

(θ’. Καὶ γὰρ ἀνάγχη πᾶσα τὴν τάξιν τῶν ἑναντίων 
ἐχθρῶν ἀπ) τῆς συγχροτήσεως τοῦ πολέμου ἀχατά- 
στατον γενέσθαι xa διαλελυµένην, καὶ τῆς ἡμετέρας 
δευτέρας τάξεως εὐτάχτως ἱσταμένης καὶ μετὰ 


16. Prima aeie, quemadmodum 64ρ6 usu venit, 
profligata, secunda acies szpe przesidio illis perfu- 
gioque est, unde rursus adjuti revocatique adversus 
irruentes hostes iteru:n se convertunt. 


11. Atque etiam quando qui in prima acie sunt 
bostes suos strenue atque alacriter persequuntur, 
5i, quod fleri solet, vertant se iterum hostes, aut 
aliunde subito novi bostes intervenerint, secunda 
acies occurrens, primam aciem congregat et con- 


D serval. 


18. Sed, quod absit, si prima acies protinus re- 
pellatnr, neque revocari ad pugnandum cum bosti- 
bus poterit, secunda acies confestim instrucla adest, 
qua secundum proelium iterum ineat , et de summa 
rerum etiam decertet, primà acie universa fusa. 


19. Necesse est enim aciem hostium, post bellu 
jim commissum et eonsertas manus, dissipatam 
atque aliquantulum inordiuatam csse, secunda acie 
nostra adhuc integra atque ordinata, quie cerie 
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ad victoriam magna prasidia habel, cum in- A χαταστάσεως, τῆς ὃξ τῶν ἐχθρῶν πεφυρμὲνης προ- 


structa et perfecta adversus confusam et pertur- 
batam hominum multitudinem dimicet. 

30. Neque vero solum necessaria est copiarum 
nostrarum in duas acies divisio, quando pares 
atque equales nostra? atque hostium copi: inter 
56 fucrint, sed tum in primis cum majorcs ac plures 
nostris ipsorum copix fuerint. 


21. Sin quis dicat : Quzenam tandem hujus se- 
cunda aciei utilitas esse potest ? prima enim acie 
fusa et repulsa, secunda acies facile tergiversatur 
et in fugam se dat : is secum hoe modo cogitet : 
Si duabus aciebus instructis bellum lubricum, 
atque anceps fuerit, quidnam quis existimar^ debet 
una solum acie apparata futurum, cum praesertim 
hac rejecta nihil liabeat quo juvare se atque re- 
creare possit ? 

22. Sin iterum objicias, copias has in duas acies 
divisas, longiores et tenuiores justo esse, intelligat 
iis duabus hoc effectum iri, ut cum moderata ma- 
gnitudine sint, et prope se adjungantur, nulli a 
proelio separati, sed form:e acierum mutat sint, et 
alteram antc, alteram retro locantes, utramque 
aciem munitiorem firmioremque reddimus. 


Υῆναι. 


τερεῖν μᾶλλον τὴν ἡμετέραον καὶ ἐπιδιώχειν τοὺς 
διαλύσαντας τὴν τάξιν. 

x'. Άλλὰ χαὶ τὸ ἀναγχαιότερον παρὰ πάντα, ὅτι 
οὗ µόνον πρὸς τὰς ἱσομέτρους δυνάμεις, ἤγουν τῶν 
τε ἡμετέρων xal τῶν ἑναντίων ἁρμοδία ἑστὶ. xai 
ἀναγχαία, ὡς εἴρηται, ἡ εἰς δύο παρατάξεις διαΐρε" 
Ot; τοῦ στρατοῦ, ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ὑπερεχούσας 
χαὶ πλέον τῶν ἡμετέρων οὔσας δυνάµεις. 

κα. Ἐὰν δέ τις λέγει, ὅτι Τί ὄφελος: τῆς γὰρ 
πρώτης τάξεως ταρασσοµένης xal τρεπομένης, 
εὐχερῶς xal ἡ δευτέρα συναπάχεται αὐτὴ, καὸ συν- 
τρέπεται * ἀλλὰ ἁγχουσάτω ὁ τοιοῦτος, ὅτι ἐὰν δύο 
παρατάξεων, χαθὼς εἱρήχαμεν, γενοµένων, ἔπισφα- 
λὲς τὸ πρᾶγμα γίνεται, τί ἄν τις ἐλπίσει ὅταν xol 
µία µόνη ἐστὶ παράταξις, xaX αὕτη τραπεῖσα, οὐχ 
ἔχει ἑτέραν δι ἧς βοηθηθῆναι δύναται xal ἂνακλη- 
θῆναι; 

ΧΑ’, Ἐὰν δὲ πάλιν λέγει, ὅτι Της δυνάµεως πάστς 
fivouv τοῦ στρατοῦ µεριζομένου εἰς πρώτην καὶ els 
δευτέραν παράτσξιν ἀσθενεστέρα xal ἀδυνατωτέρα 
ἡ τάξις εὑρίσκεται, κατανοήσει χαὶ τοῦτο, ὅτι ἐὰν 
μὲν fj δύναμµις ἐμερίζετο καὶ ἐχωρίσετο τοῦ πολέμου, 
χαλῶς ἂν τοῦτο Ἠπόρει. "AX ἡμεῖς o9 την. δύναμιν 
χελεύοµμεν μεριαθῖναι, ἀλλά µόνον τὸ σχΏμα ἆλλα- 


Καὶ γὰρ ὃ πρὺ τοῦ ἀλλαγῆναι τὸ σχήμα συνέδαινε γενέσθαι, τὸ πᾶσαν τὴν δύναμιν cl; μίαν 


παράταςιν τασσοµένην μακρὰν χαὶ λεπτὴν εὑρίσχεσθαι, τοῦτο ἐν τῇ διπλῇ τάξει εὐπορίσαμεν συµ- 
µέτρους τὰς δύο τάξεις ποιῄσαντες, διὰ τὸ πλησίον ἀλλήλων εἶναι, οὐ τῆς μάχης χωρίσαντες, ἀλλὰ τὸ 
σχῆμα ἑναλλάξαντες, xal τὴν μὲν ὄμπροσθεν, τὴν δὲ ὄπισθεν τάξαντες, xal πλέον τὰς παρατάξεις διὰ 


τὸν προειρημὲένον τρόπον χατοχυρώσαντες. 


25. Propterea autem par est equestres copias, C 


sive majores sive minores sint, in plures diversas- 
que partes dividere, quia necesse est te certa qua- 
dam definitlaque moderatione omnia instituere, 
eum adversus hostes dimicas, qui in bello tum 
artem militarem, tum ordinem bellicum observant. 


94. Si peteris, nulla ratione bellum geras, cum 
hostium plures copias esse intelligis. Primo cogno- 
scende diligenter hostium copiz sunt, tum hellum 
statim inferendum cst. 


95. Si pedestrem habeas exercitum , hujusmodi 
aciem instrues, qualem tibi statim explicabimus, in 
capite de acie pedestri, et acie mista equitum ac 
peditum ipstruenda. 

96. Sin autem soli equites fuerint, et adversus 
equites bellum suscipiendum est, in tres equestres 
acies universum divides exercitum. Primam aciem, 
qux πρόµαχος, id est propugnatrix, dicitur, in tres 
partes divides, unaquaque parte sive turma in tres 
µοίρας sive drungos, id est, cohortes milliarias di- 
visa : in media autem parte sive turnia ὑποστράτηγον, 
iJ est. principem sive proprztorem tuum : in dextra 
sinistraque parte, turmarchas suos, in medio drun- 
gariorum aut μοιραρχῶν, id est tribunorum col- 
locabis. 


ΧΥ’. Διὰ τοῦτο γὰρ εἰς µέρη διάφορα χαλῶς ἂν 
xa πρᾶπον ἑστὶ τὸ πάντα xa6allap:xbv στρατὸν 
διαµερίδεσθαι, xXv τε πολύς ἐστι, x&v τε σύμμετρος᾽ 
εὔδηλον γὰρ xai πρέπον ἵνα χρεωστῇς, ὦ στρατηγὲ, 
λόγον ποιεῖσθαι xal κατάστασιν, ὡς ἑνδέχεται, ὅταν 
μάλιστα xal πρὸς ἔθνη πολεμῆς τάξιν ἔχοντα καὶ 
τέχνην πολέμου. 

xb'. Ἐὰν δὲ δύνασαι, μὴ ποιῖς φανερῶς τὸν πόλε- 
μον, ὅταν Υινώσχεις ὅτι πλείους σού εἶσιν οἱ πολέμιοι. 
Καὶ γὰρ πρέπον σο: πρότερον τῆν δύναμιν τῶν πο- 
λεμίων σου ἀναμαθεῖν, καὶ οὕτως πο.ῄσασθα: τὴν 
συμθο)ἣν τοῦ πολέμου. 

κε’, Ἐὰν δὲ ἔχεις πεζικὸν στρατὸν, πριῄσασθαι 
τούτου thy παράταξιν, ὡς μετὰ ταῦτα δηλώσομεν, 
£y τῇ περὶ πεζῶν xal τῶν συμμίκτων τοῖς χαθαλ- 


Ὦ λαρίοις διατάξει. 


xc'. Ἐὰν δὲ μόνοι καθαλλἀριοί clot, καὶ πρὸς xa- 
θαλλαρίους ὑπόκειτα, ὁ πόλεμος, καὶ εἷς τρεῖς 
καθαλλαρικὰς τάδεις διαµερίσης τὸν ατρατόν. Καὶ 
τὴν μὲν πρὠτην παράταξιν, Ἶτις λέγεται πρόήμα- 
yos, εἰς τρία ἴσα µέρη ἑχτάξῃς ἀπὸ τριῶν μοιρῶν 
ἔχοντος ἑχάστου μέρους, χουν ἀπὸ τριῶν δρούγγων 
ἑκάστης τούρµας, καὶ ἓν τῷ µέσῳ μέρει τάξεις τὸν 
ὑποστράτηγόν Ίσου, ἓν δὲ τοῖς ἑτέροις δυσὶν, Ίγονν 
τῷ δεξιῷ xal τῷ ἀριστερῷ, τοὺς τῶν μερῶν ἄρχον- 
τας µέσους τῶν ὑποτεταγμένων αὐτοὺς ἀρχόντων, 
ἤγουν τῶν μοιραρχῶν (90). 


ΝΟΤΑ. 


(90) Μοιραρχῶν. Seribe, μεραρχῶν. 
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χζ. Ταῦντα δὲ τὰ τρἰα µέρη συοτήσεις ἀπὺ xoup- A — 27. Has tres turmas veonslitues ex ii, qui ad 


σόρων, ἤγουν τῶν εἰς χοῦρσον τεταγµένων στρατευ- 
µάτων, οὓς vov λέγουσι προχλάστας, xai διφενσό- 
pov, Ίγουν τῶν ὑποδεχομένων τοὺς εἰς τὸ χοῦρσον 
ἑλαύνοντας, xal ἐχδιχούντων αὐτοὺς, ὥστε ἑχάστου 
μέρους τὸ τρίτον ποσὸν χουρσάτορας eivai. Τούτους 
δὲ εἶναι καὶ τοξότας. Τὸ δὲ δίµοιρον τὸ ἐν µέσῳ τοῦ 
στρατοῦ διφένσορας ἤγουν ἐχδίκους τοὺς ὑποδεχομέ- 
νους τοὺς χουρσάτορας. 

x». Παρατάξεις δὲ &v τῇ πρώτῃ τάξει οὕτως" Εἰς 
μὲν τὸ ἀριστεςὸν µέρος, εἰς ὃ μάλιστα αἱ χυχλώσεις 
τῶν ἑναντίων εὐχόλως Υίνονται, δύο ἢ τρία βάνδα, 
ἵνα εἰσὶ πλαγιοφύλαχες ἱστάμενοι [oot τοῦ αὐτοῦ 
μέρους xal βάνδον Ev ἡ δὺο βάνδα τοξότας τοὺς 
λεγομένους ὑπερκεράστας (91) fiyouv ἑτοίμους ὄντας 
elg χύχλωσιν τῶν πολεμίων ' τούτους στήσεις ἢ εἰς 
τὸ µέρος τὸ δεξιόν, Καὶ τὴν μὲν πρώτην τάπιν οὕτως 
παρατάξεις. 

x0'. Τὴν 6X δευτέραν παράταξιν τὴν λεγοµένην 
μοηθὸν τάξεις, ἵνα ἔχῃ τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ παντὸς 
στρατοῦ, xal ταύτην ποιῄῆσεις εἰς τέσσαρα µέρη, 
ἵνα ὡς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου διαστήματος χατὰ τὰς 
πλευρὰς ἀλλήλων περιπατοῦσι τὰ τοιαῦτα µέρη. 
Τὰ δὲ τοιαῦτα µέρη ἀμφίστομα ποιἠσεις Έγουν δί- 
στοµα, ἵνα χαὶ οἱ ἔμπροσθεν πρὸς τὸ λεγόµενον µέτ- 
ωπόν εἰἶσιν δυνατοὶ χαὶ χαθωπλισµένοι ὁμοίως xal 
οἱ ὅπ.σθεν πρὸς τὴν λεγομένην οὑὐρὰν δυνατοὶ xa 
χαθωπλισμένο.' ἵνα xal ἐὰν χατὰ τοῦ νώτου Ίγουν 
ὀπίσω αὐτῶν ποιῄσωσιν προσθολὴν οἱ ἐχθροὶ, ἀντι- 
στρέφωνται, χαὶ εὑρίσχωνται ἀπὸ τῶν δύο μερῶν 
ἔτοιμοι ἀντιτάσσεσθα,. 

λ. Άλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις µέρεσιν ὄπισθεν τῆς 
παρατάςεως ἑχατέρωθεν, Ίγουν ἔνθεν χαὶ ἐχεῖθεν, 
ὡς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου διαστήµατος, ἑχτάξεις 
ἀπὸ ἑνὸς βάνδου ἓν τάξει νωτοφυλάχων οἷον εἰς τρί- 
την τάξιν. 

λα’. "Iva δὲ xai £v τῷ µέσῳ χωρία, ἤγουν τὰ δια- 
στήµατα τῆς δευτἐρας τάξεως, ἠνωμένα εὑρεθῶσι 
διὰ παντὸς, xai dj πᾶσα τάξις ἓν σῶμα φαίνεται, xal 
ph διαστρέφεται περιπατοῦσα, ἀναγχαῖόν co! ἐστιν 
εἰς ταῦτα τὰ ἓν µέσῳ δισλείµματα ἀπὸ ἑνὸς βάνδου 
καταστῆσαι elg ὅλον τὸ εὔχαιρον διάστηµα ἔχοντα τὸ 
βάθος Ίγουν τὸ πάχος fj ἀπὸ δύο καδαλλαρίων, f| τὸ 
χαλῶς ἔχον ἀπὸ τεσσάρων, μάλιστα πολλοῦ ὄντος 


incursiones valent, quos cursores οἱ proclastas 
nominant : et ex his qui cursores excipiunt iterum 
3 cursu redeuntes, atque cos defendunt, quos de- 
fensores appellant : ut uniuscujusque turma tertia 
pars cursores sint, 4 relique partes in. medio 
exercitus defensores sint, qui istos curso;es vindi- 
cent ct aefendant. 


98. Primam aciem sic instrues: Ád sinistram 
partem, quam maxime et facillime circumvenire 
hostes solent, duas aut tres cohortes ejusdem par- 
tis, ut sint πλαγιοφύλακες, id est laterones sive 
laterani, assignabis : cohortem praterea unam, aut 
duas ez sagittariis, qui ὑπερκερᾶσται, id est. corni- 
stites, ad circumdandos hostes, circeumvallandos 
constituuntur : hos ad dextram ejus partem collo- 
cabis. Ac primam aciem sic instrues. 

99. Secundam aciem, qua subsidiaria dicitur, 
sic instrues, ut tertiam partem totius exercitus iti 
se contineat. Eam autem in quatuor partes divides, 
et unius sagitt:e jactu ad latera ejusmodi partes a 
se mutuo distent. ας partes ancipites et ad 
utramque partem inflexas, quas ἀμφιστόμους, seu 
διστόµους dicunt efficies, υἱ qui anteriores sunt, ad 
frontein qui posteriores, ad caudam quae dicitur cu- 
stodiendam parati atque armati sint, ut etiam si a 
tergo de improviso hostes irruant, convertant se,- 
et ad resistendum hostibus habiles reperiantur. 


20. ln extremis oris aciei, hinc atque illinc, post 
aciem instructam quasi unius sagilte jactu educes 
ex una cohorte ad aciem tergistitum, quasi ad ter- 
tiam aciem instruendam. 


51. Ut autem loca sive intervalla, que in medio 
secunda aciei sunt, adunata omnino junctaque 
inveniantur, et universa acies quasi unum corpus 
appareat, neque in eundo distrahatur, necesse est ad 
hac intervalla in medio complenda e coliorte ali- 
qua quosdam equites eligere, qui ad duorum vel 
quatuor potius hominum altitudinem, si magnus 
fuerit exercitus, instruantur, ut si quando occasio 


τοῦ στρατοῦ, ἵνα ὅταν γαιρὸς γένηται τὰ τρεπό- [) fuerit prima aciei partes ad fugam inclinatas exci- 


µενα µέρη τῆς πρώτης παρατάκεως. Ταῦτα τὰ τρία 
βάνδα τὰ ὄντα iy τοῖς εὐχαίροις τόποις ὑποστελ)ό- 
µε-α xal συσφιγγόενα εὔχαιρα ποιοῦσι τὰ χωρία 
πρὸς τὴν ἐχείνων ὑποδοχήν. Καὶ ἅμα μὲν ὑποδίέχον- 
ται τοὺς τρεποµένους εὔχαιρα χωρία ποιοῦντες, ἅμα 
δὲ καὶ ἀναστέλλουσι τοὺς θέλοντας σχορπίνεσθαι f) 
φυγεῖν, ἅμα δὲ xai cel; τρίτην τάξιν συνιστάµενᾳ 
μετὰ τῶν νωτοφρυλάχων ἀἁποσοθοῦσι πολλάκις τοὺς 
χατὰ νῶτον Ίγουν ὄπισθεν ἐπιφαινομένους xal 
ἐπερχομένους ἐχθροὺς πρὸς τὸ ταράξοι τὴν δευτέραν 


piendi, hze tres cohortes retrocedentes et. in. angu- 
stum $e contrahentes opportuna loca ad illos 
excipiendos preparent, simulque in fugam versos 
in hauc locorum opportuuitatem accipiant, cosque 
qui tergiversari nolunt, et ad fugiendum se prz- 
parant, et admodum retineant, et ad tertiam aciem 
cum tergistitibus jusucti, sepe hostes ad secundam 
aciem perfringendami  incursantes repellant, el 
quasi indJissolubilem secundam aciem  efliciaut. 
Atque νο si magnus fueril cxercitus, abs te fiant. 


παράταξ.ν, xal ἁδιάλυτον αὐ ἣν διαφυλάττουσιν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐὰν πολύς ἔστιν ὁ στρατὸς ηὕτω ποιῄσεις. 


NOTA. 


(9t) Ὑπερκεράστας. Scribebatur, ὑπὲρ χεράσται. 
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$2. Sin mediocrem habueris exercitum, hoe est, A — 29. Ἐάν δὲ σύμμετρον ἔχης στρατὸν, εοντέστιν 


a quiuque millibus hominum ad decem aut duo- 
decim millia, secundam aciem non ex quatuor 
partibus, sed duabus solis efficies, ut unum solum 
spatium aut intervallum ad profligatos et repulsos 
milites habeas. 

99. Sin pauciores copias quinque millibus ho- 
minum labueris, secundam aciem ex una solum 
parte efficies. 

94. Ad hec omnia precipimus tibi, ut tria aut 
quatuor banda sive cohortes ad insidias hinc atque 
ilinc exercitus tui colloces, ut alteri ad levam 
instructi, insidias ab hostibus susceptas reliquas- 
que molitiones prohibeant, alteri ad dextram 
constituti, ad insidias incursionesque hostibus in- 


ἀπὸ ε’ χιλιάδων ἕως δέχα f| δώδεχα, µηχέτι τὴν 
δευτέρᾶν παράταξιν ἀπὸ 0 μερῶν ποιῄσεις, ἀλλά 
ἀπὸ δύο ὥστε ἓν καὶ µόνον χωρίον Ίγουν τόπον ἔχειν 
εὔχαιρον εἰς ὑποδοχὴν τῶν χαταφευγόντων. 


Ay'. El δὲ ὁλιγώτερον τῶν ε’ χιλιάδων ἔχεις στρα- 
τὸν, τότε τὴν δευτέραν τάξιν Bv. χαὶ µόνον µέρος 
ποιῄσεις. 

λδ. "Evi τούτοις δὲ πᾶσιν χελεύομὲν σοι ὥστε xat 
τρία 1| τέσσαρα βάνδα, τοὺς λεγομένους ἑνέδρους, 
ἤγουν ἐγχρύμματα, ἔνθεν xal ἐχεῖθεν τῆς παρατά- 
Gt; ἀφορίσεις καὶ τάξεις, ἵνα εἰσὶν οἱ μὲν χωλύσντις 
τὰ ἀπὺ τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρούμενα ἐγχρύμματα χατὰ 
τῶν ἀριστερῶν τῆς παρατάξεώς σου. Οἱ δὲ ἵνα ποιῶ- 


ferendas preparentur, si locorum opportunitas id B σιν ἐγχρύμματα xai ἐπιδρομὴν τοῦ δεξιοῦ μέρους 


fieri permittat. 

99. Adnotabis etiam cos, qui ad latera aciet 
hostium obliquantur, et quie a tergo incursiones 
atque impressiones fiunt, si adversus hostes bene 
et prudenter instituantur, efficaciores atque uti- 
liores sunt iis dimicationibus quz directe coramque 
geruntur. Quamvis enim pauciores ii fuerint, 
hostes tamen subito  intercepti et circumclusi, 
ejusmodi incursionibus magnas offensiones acci- 
piunt. Nam neque seipsos conservare, quamvis 
pares numero fuerint, possunt : neque, si plures 
fuerint, a timore tamen, et formidine abesse pos- 
sunt, cum plures longe arbitrentur esse eos, qui 
incursiones faciunt, quam revera sunt. 

96. Observandum autem est, haud par esse, sine 
magna necessitate, ut pauce copie cum magno 
et instructo. exercitu dimicent. Sin fleri non potest 
quin prolieris, ne aperte et coram invadas, quam- 
vis numerosior sit noster exercitus, sed vel a tergo, 
vel ad latera incursionem in illos facias. 


91. Etenim valde lubricum periculosumque est, 
coram atque ος adverso cum ulla natione proaeliari, 
presertim si pauciores fuerint copie qux ad pu- 
gnam instruuntur. 

98. Ad summam autem mandamus, ut universz 
copie equestres ip primam et secundam aciem 


τῶν ἐχθρῶν, ἐὰν ἄρα xat οἱ τόποι εἰσὶν ἁρμόδιοι. 

λε. Σηµείωσαι γὰρ χαὶ ὅτι οἱ κατὰ τῶν πλαγίων 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως, xaX αἱ χατὰ τοῦ νώτου 
ἤγουν ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν γινόµεναι ἐπιδρομαὶ, ἐὰν 
χαλῶς Ὑένωνται xal εὐχαίρως, μᾶλλον 6pactixurct- 
pal εἰσι xal ἀναγχαῖαι παρὰ τὰς γινοµένας δι ὄψεως 
µόνης συμθολὰς καὶ ὠθήσεις. Κἄν τε γὰρ ὀλιγώτι- 
pol εἰσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς ἑξαίφνης ἐπιλαμδανόμενοι 
καὶ κνκλούµενοι, διὰ τῶν τοιούτων ἐπιδρομῶν µεγά- 
λην τὴν βλάδην ὑπομένουσι, μὴ δυναµένων εὐχόλως 
σώζεσθαι τῶν ἐξ αὐτῶν τρεποµένων. Κἄν τε ἱσόμε- 
εροί εἶσιν, ἢ xax πλείονες τοῦ στρατοῦ τοῦ coU, εἰς 
ἀγῶνα µέγαν εἰσέρχοντα: καὶ φόδον, νδµίζοντες 
πλῆθος εἶναι πολὺ τοὺς τὴν ἑπιδρομὲὶν ποιοῦντας. 

λς᾽. Ἡρόσεχε δὲ ὅτι o0 πρέπον iati χωρὶς &váz- 
χης ὀλίγον στρατὸν πρὸς πλῆθος πολεμίων εὐτάχτων 
φανερῶς πρὸς μάχην συμπλέχειν. El δὲ καὶ ἀνάγχη 
τούτου γίνεται, μὴ πάντα φανερῶς xal διὰ ὄψεως 
ἐγχειρεῖν, x&v τάχα πλείονές claw 6 ἡμέτερος στρα- 
406, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ νώτου, ἤγουν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν 
ἐχθρῶν, ἢ διὰ τῶν πλατίων, ἐμθάλλεσθαι cl; αὖ- 
τούς. 

AC. Καὶ yàp ἐπισφαλές ἐστι καὶ ἐπιχίνδυνον ἡ δι’ 
ὄγεως µόνον μάχη xol πρὸς olov δήποτε ἔθνος Τινο- 
µένη, x&v τάχα χαὶ ὁλιγώτερον πλΏθός ἐστι τὸ ἀντι- 
χαθιστάµενον. 

λη’. Οὕτως οὖν ἐν χεφαλαίῳ κχελεύομέν Got, ἵνα 
ἅπαντα τὰ χαθαλλαρικὰ τάγματα εἰς πρώτην xal 


belli tetnpore distribuantar, tumque maxime cum p δευτέραν παράταξιν kv χα.ρῷ πολέμου καταστήσῃς, 


magnum exercitum habueris : et quemadmodum 
supra dictum est, in curseres sive proclastas, qui 
]n acie cxteris antepositi hostes adoriantur : et in 
defensores sive vindices, qui instrucli consistunt, 
et ad excipiendos cursores, si minus processerint, 
sed re infecta, aut offensione accepta redierint, 
constituti sunt : tum in lJateranos et cornistites, 
id est qui ad cireumvallandos hostes parantur, ct 
in insidias, et in subsidiarios, qui a tergo consti- 
tuuntur, eosque impediunt qui stationem suam 
deserentes fugam. quarunt, οἱ in tergistites, qui 
Γείτο 4 tergo omnium ad universi exercitus custo- 
diam collocantur. 


ὅταν μάλιστα xaX πολὺν στρατὸν ἔχεις, xat διατάξεις 
χατὰ τὸν λεχθέντα σοι τρόπον εἰς χούρσορας, ἤγουν 
προχλάστας, τοὺς ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεως πρὸ 
τῶν ἄλλων χατὰ τῶν ἐχθρῶν προτρέχοντας ᾿ xai εἰς 
δυρένσορας, Ίγουν τοὺς εὑτάχτως ἱσταμένους, xal 
ὑποδέχεσθαι μέλλοντας τοὺς προδραµόντας κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν, &àv μὴ τελείως διώξωσιν αὑτοὺς, ἀλλ' ἀνθ- 
υποστρέφωσιν * ἔτι δὲ xal εἰς πλαγιοφύλαχας xal 
ὑπερχεράστας, ἤγουν τοὺς ἑτοίμους ἱσταμένους εἰς 
χύχλωσιν τῶν ἐχθρῶν * ἔτι δὲ xal εἰς ἐνέδρας χουν 
ἐγχρύμματα * ἀλλὰ xo εἰς βοηθοὺς, Ίγουν τοὺς ὅπι- 
σθεν τεταγµένους, xal ἀναστέλλοντας τοὺς ὅσοι µέλ- 
λουσι φεύγειν τὴν ἰδίαν χαταλιµπάνοντες τάξιν * ἔτι 


δὲ καὶ εἰς νωτοφύλαχας, ἤγουν τοὺς ὄπισθεν εἰς φυλακῖν τοῦ παντὺς στρατοῦ τεταγµένους. 
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λ1θ’. Ἐὰν δὲ πολὺν ἔχωσι στρατὸν, xal δύνασαι A 


τοιαύτας διπλᾶς παρατάξεις ποιεῖν, εἶτε δύο, εἴτε 
τρεῖς, 1| xai πλείονας, ὥστε µεριζομένην τὴν τῶν 
ἐχθρῶν δύναμιν πρὸς αὐτὰς ὁλιγωτέρων ὄντων ἆσθε- 
νεῖς γίνεσθαι τὰς ἐχείνων fj προσθαλλόντων ὁμοῦ πρὸς 
µίαν τῶν σῶν παρατάξεων ὑπὸ τῶν ἄλλων, f διώ- 
xigÜat, ἢ χυχλοῦσθαι ’ τοῦτό ἐστι τῶν ἀναγχαίων. 

p. Τὸ δὲ βάθος ἤγουν τὸ πάχος τῶν παρατάξεων, 
καθὼς οἱ ἀρχαῖοι διετάξαντο, Ίρκει μὲν ἑχάστῳ 
τάγµατι εἰς τέσααρας καὶ µόνους καδαλλαρίους Υίνε- 
σθαι, ἐπειδὴ τὸ πλέον τούτων ἀργὸν καὶ ἀνωφελὲς 
δείκνυται ἐπὶ τῶν καδαλλαρἰων. Οὔτε γὰρ δύναται, 
ὡς ἐπὶ τῆς πεζικῆς τάξεως, ἀπὸ ὄπισθεν διὰ τοῦ 
πάχους προωθισμὸν ποιοῖν, Τότε γὰρ καὶ μὴ βουλό- 
ptvot οἱ ἔμπροσθεν ἐπ τῶν ὄπισθεν προωθούµενοι 
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99. Si ingentem habueris exercitui, et poteris 
eum in duas, aut tres acies, aut etiam plures divi- 
dere, ui comparata ad illos hostium copie, pau- 
ciores atque inibecilliores videantur, si simul et 
confertim in unam ex aciebus tuis irruant, caeterge 
acies, vel ad insequendos ees, vel ad circumve- 
niendos iustituantur. 

40. Aliitudo aciei equestris, quemadmodum  an- 
tiqui descripserunt, ad quatuor solum equitum 
altitudinem constitui debet : plures enim οἱ fuerint, 
nullam utilitatem apportabunt. Neque enim si quid 
accidat, possunt quemadmodum pedites, sliquam 
impressionem facere : hi enim etiam inviti a 
aequentibus incitati impetum in hostes faciunt : 
equi autem equos anteriores, sicut pedites faciuat, 


την ὁρμὴν ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν ποιοῦσι, Τοῦτο γὰρ B impellere non. possunt. Neque przsidium aliquod 


ἐπὶ τῶν πεζῶὼν Ὑίνεται. Οἱ δὲ ἵπποι οὗ δύνανται 
προωθεῖν τοὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν, ὡς οἱ πεζοἰ. Οὐδὲ 
βοήθειά τις Τίνεται ἐκ τῶν περισσοτέρων εἰς τοὺς 
µένους, x&v τε τοξόται εἰσὶ, xàv κονταράτοι. 

μα’. Οἱ μὲν γὰρ χονταράτοι οἱ ὀπίσω τοῦ τετάρτου 
οὗ δύνανται φθάζειν εἰς τὸ ἔμπροσθεν' οἱ δὲ τοξό- 
ται εἰς τὸ ἄνω ἀναγχάκονται τοζτύειν διὰ τοὺς ἔμπρο- 
σθεν αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο ἄπραχτοι χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐν tal; συμόολαῖς τῆς µάχης γίνονται, ὡς αἱ σαγῖτ- 
ται αὐτῶν, ὡς ἡ πεῖρα διδάσχει χαὶ τοὺς ἀμφιβάλ- 
λοντας, ἐὰν βούλωνται. - 

UB. Ἡρχει οὖν, χαθὼς εἴπομεν, τὸ πάχος τῶν 
τεσσάρων χαδαλλαρίων. Ἁλλ' ἐπε.δῆ συµδαίνει τοὺς 


majus erit przstitibus, id est iis qui in fronte col- 
locantur, sive hi sagittarii, sive hastati fuerint. 


προστάτας, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς εἰς τὸ µέτωπον τασσο- 


41. Hastati enim qui post quartum. equitein 
consistunt, hasta uti in anteriorem partem non pos- 
sunt. Sagiltarii autem sursum coguntur sagittaw 
jacere, propter eos qui ante se consistunt : οἱ ideo 
si densiores essent, inutiliores in pugna militari 
sagit: eorum essent, quemadmodum quotidianus 
usus experientiaque demoitstrat. 

49. Ac satis certe esset ad hunc modum de- 
scripta nobis quatuor equitum altitudo, sed quo- 


ἀνδρεί.νς στρατιώτας ὁλιγωτέρους χατὰ τάγμα εὑρ[- (? niam sepe pauciores fortes equites in cohortibus 


σχεσθαι, τοῦτ ἔστι τοὺς ἔμπροσθεν ἱσταμένους τοὺς 
xal τὰς χεῖρας μιγνύειν πρὸς πόλεμον ὀφείλονταςι 
διὰ τοῦτο πρέπον ἑἐστὶ πρὸς τὴν δύναμιν τῶν ταγµά- 
των οὕτως ὀρίζειν χαὶ τὸ πάχος τῆς παρατάξεως αὖὐ- 
τῶν, olov * 

μΥ’. El; τὰ ἀνδρειύτερα τὰ χαὶ μέσον τασσόµενα 
τάγματα εἰς τὴν τάξιν τὴν πρόµαχον ànb ἑπτὰ xa- 
θαλλαρίων ποιεῖν xal ἑνὸς πα:δ)ς ὑπηρέτου αὐτῶν, 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ τάξει, kv fi xal ἐκεῖ δεύτεροι κατὰ 
τὴν ἀνδρείαν τῆς προµάχου τάξεως ὀφείλουσι τάσ» 
σεσθαι ἀπὸ ἑπτὰ ἀνδρῶν ἑχάστην δεχαρχίαν. 


pb. Πάλιν &v Bed ἐν f, καὶ ἐχεῖ ἰσοδύναμοι &v- 
δρες tfj; ἀριστερᾶς ὀφείλουσιν ἀπὸ ἀνδρῶν &', τὰ δὲ 
λοιπὰ καὶ ὑποδεέστερα τάγματα, ἀπὸ « 7| δέκα 
ἀνδρῶν Ὑίνεσθαι πρὺς τὰς δεκαρχἰίας τασσόμεν1. 


με’. Ἐὰν μέντοι συμθῇ ἵνα àx τῶν ὑποδεεστέρων 
τούτων ταγμάτων εἰς τὴν πρώὠτην παβράταξιν ἑκτά- 
ξεις, 7) ἀπὸ η’, ἢ ám v, ποιῄσεις ἀνδρῶν, ὡς ác0sve- 
στέρων. Τὰ δὲ τάγματα τὰ bv δεντἐρᾳ. τάξει τασσό- 
μενα, xat ἐπίλεχτα ὄντα ἀπὸ πέντε μὲν στρατιωτῶν 
χαὶ ἑτέρων ὑπηρετῶν εἰς τὰ ἅρματα ποιῄσεις, ὥστε 
δέκα ἄνδρας ἑχάστην δεκαρχίαν ἔχειν. Οὗτοι δὲ οἱ, 
ὡς εἴρηται, τεταγµένοι ἵνα χατασταθῶδιν ἐπι-ηδείως 
efc τε χούρσορας xat ἐγχρύμματα. 

µς’. Οὐκ ἔστιν οὖν πρέπον τῶν η’, f «b πολὺ τῶν 
δέχα, ἀνδρῶν πλείω τὸ πάχος ποιεῖν τῆς χαρατά- 
ξεως, κἂν πάνυ εἰσὶν ἀσθενῆ τὰ τάγματα, οὐδὲ τῶν 


inveniuntur, qui in prima fronte ad confligendum 
cum hostibus et manus conserendas committun- 
tur, propterea par est, ul pro cohortium viribus 
altitudinem aciei tu:e describas ad bune modum : 


43. In fortioribus locis, ct in medio collocatis 
colortibus ad aciem πρόµαχον, id est propugna- 
tricem, ad sex equitum altitudinem eos collocabis : 
ad levam partem propugnatricis aciej, quoniam 
ibi milites fortitudine przstantes proximi locantur, 
septem virorum altitudinem unamquamque decu- 
riam insirues. 

44. Ad dextram rursum, ubi pari fortitudine viri 
collocantur, ac in levam partem antea constitue- 
bantur octo equites collocantur : reliquz, εἰ debi: 
liores cohortes cx octo, aut decem viris per decu- 
rias instruantur, 

43. Sin contingat ex deterioribus cohortibus in 
prima acie collocari, ad octo vel decem illorum vi- 
rorum altitudinem instruantur. Cobortes autem que 
in secunda acie collocantur, ex electis quinque mi- 
litibus, et aliis quimque administris, ad currus cone 
servandos, efücies ut decem viros unaquseque decu- 
ria contineat. Hi autem sic instructi, idoneis in 
locis constituantur. 


46. Ad eursores et insidias nulla ratione plus 
decem virorum altitudine acies insiruantur, quam- 
vis admodum ünbecilles cohortes fucrint : neque 
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ad hunc modum idonee dividendus tibi est cxerci- 
tus, et altitudines acierum describend:e, nihilque de 
longitudine, et numero przstitum, aut perparum 
dctrahendum est. 


47. Si enim ad decem virorum altitudinem cohor- 
tes universas pari modo instruxeris, ab hostium 
speculaterihus facile numerabile exercitum efficies, 
prastitibus numeratis, universum exercitus nume- 
rum colligendo : quod minime hostibus patefacien- 
όση) est. 

48. lac proportione et moderatione conservata, 
quod reliquum superest exercitus in secundam 
aciem conferendum est. 

49. Mandamus autem ut contubernia militum ex 
majoribus miuoribusque natu certa proportione 
fiant, ne eenes per se collocati, iufirmi debilesque 
fiant, neque adolescentiores perturbati atque in- 
tractabiles, nempe imperiti, inveniantur. 

50. Aciem tuam ad hunc modum armabis : Pre- 
stitem primz aciei, et qui illi proxime adstat adsti- 
tem sive seeundum, et extremi contubernii custo- 
dem, quem οὐραγὸν, id est ultimanum sive cauda- 
num nominant, hastatos facies cum reliqua illorum 
armaiura : reliquos omnes in medio illorum consti- 
tutos, qui sagittas jacere sciant, sine hastis collo- 
calis. Neque enim commode arcum ducere potest 
ex equo, leva scutum tenens eti arcum. Sin sie 
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ex electis cohortibus pauciores quinque viris. Itaque Α πέντε ὁλιγωτέρους, ὥσον ἄν εἰσιν ἑπίλεχτα. 
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΄Ὥστε 
πρέπον koci χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον χαὶ τὴν 
τοιαύτην διαίρεσιν ἀρχούντως xal τὰ βάθη ἤγουν τὰ 
πάχη τῶν παρατάξεων Υίνεσθαι, xai μηδὲ τὸ μῆχος 
ἤγουν τὸν ἀριθμὸν τῶν πρωτοστατούντων ὁλιγοῦ- 
σθαι πολύ. 

pU. 'EXv γὰρ ἀπὸ δέχα ἀνδρῶν τὸ πάχος τῶν 
ταγμάτων ὅλων ἐν ἴσῳ µέτρῳ τάξεις, εὐχερῶς xat 
συντόμως ὑπὸ τῶν κατασχόπων xal τῶν ἐχθρῶν 
ἀριθμεῖσθαι ποιῄσεις διὰ τῶν πρωτοστατῶν ὅλον σου 
τὸν στρατὸν, ὅπερ οὐ δἑον µανθάνειν τοὺς ἐχθρούς. 


µη’. Τῆς δὲ εἱρημένης ἡμῖν ἀναλογίας, Ίγουν τοῦ 
μέτρου, φυλαττοµένης Ex τοῦ περισσεύοντος ατρατοὺ 
thv δευτἐραν χαταστήσεις τάξιν. 

pU. Κελεύομεν δέ σοι χαὶ τὰ κχοντουδέρνια τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ παλαιῶν καὶ νέων γίνεσθαι ἀναλό- 
γως, ἵνα μὴ οἱ παλαιοὶ μόνοι τασσόμενοι καθ᾽ kav- 
τοὺς ἀσθενεῖς elotv, μηδὲ ol VEO e pot ἄταχτοι εὗρε- 
θῶσιν ὣς ἄπειροι. 

v. Ὀπλίσεις δὲ τὴν παράταξιν οὕτως ' τὸν μὲν 
πρωτοστάτην τῆς πρώτης τάξεως, xal τὸν μετὰ 
ἐχεῖνον ἱστάμενον, cop t! ἔστι τὸν δεύτερον, ἔτι δὲ 
xaY τὸν ἑστῶτα ὀπίσω πάντων, γουν τὸν οὐραγὺν. 
χονταράτους ποιῄσεις μετὰ τῆς λοιπῆς αὐτῶν ἑξοπλί- 
σεως * τοὺς δὲ λοιποὺς πάντας τοὺς ἓν µέσῳ ἑχείνων 
πασσοµένους, ὅσοι τοξεύειν οἴδασι, χωρὶς χονταρίων 
εἶναι ποιῄσεις. Οὐδὲ γὰρ δυνατόν ἐστι δεύντως πε- 
ριάγειν τινὰ τόξον ἑπάνω ἵππου, ἐὰν Ev τῇ ἀριστερᾷ 


exerceaiur miles, ut quando sagittas jacit, a tergo (; αὐτοῦ χα) «b σχουτάριν χατέχη xal τὸ τόξον. El δὲ 


apte conjiciat scutum, nequaquam lioc inutile vi- 
deretur. 


91. Ad hzc constituendi abs te despotati quidam 
sunt ad primam aciem diligenter observandam, qui 
sauciatorum in proelio curam habeant. Ad unam- 
quamque coliortem octo, aut decem viros constitues 
agiles atque expeditos, sine armis, qui centum pe- 
dum intervallo suas ipsorum cohortes sequantur, 
ut eo3 qui inter dimicandum graviter ac periculose 
sauciantur, eosque qui ex equis ca:lentes pugnant, 
et seipsos iterum colligere ncqucaut, rccuperent et 
conservent, ut nestrenui milites a secundo acie ad- 
ventate conculeentur, et. negligentia quadam jam 
vulnerati interimantur. lique despotati quotcunque 
conservaverint, a qu:estore imperii nostri pro sin- 
gulis militibus conservatis habeant numum. 
povtat, xal ἵνα οἱ δ.ασώσοντες αὐτοὺς λαμθάνωσιν 
κατὰ ἕνα ἕκαστον στρατιώτην διασωζόμενην παρ' 

52. Tales deinde, postquam versi iu fugam hostes 
fuerint, ei secunda acies transierit, spolia, qua in 
primz conflictationis loco inventa fuerint, congre- 
gent, ct prazstitibus, sive contubernii sui decanis 
post confectum przlium tradant : cujus laboris et 
ipsi quoque aliquam mercedem habeant. Hanc enim 
rerum fortuitarum przstitibus in bello prrogativam 
justam atque idoneam esse arbitramur, quia in 
prima belli conflictatione maxima pericula et dis- 
crimina subcunt, Hac ος re hac prieterea. utilitas 


γυμνασθῃῇ ὁ στρατιώτης ὥστε ἠνίχα τοξεύει εὐφυῶς 
πέµπει τὸ σχουτάριον, οὐδὲ τοῦτο ἄχρηστον ἡμῖν 
χαταφαίνεται. 

να. Πρὸς τούτοις χελεύομέν σοι, à στρατηγὲ, ἵνα 
ἀφορίσῃς xaX μάλιστα elo τὴν πρόµαχον παρᾶταξιν 
τοὺς λεγομένους δεσποτάτους, toUt' ἔστι τοὺς ἐπι- 
μελητὰς τῶν τραυματιζομένων στρατιωτῶν. Καὶ 
χαταστήσεις ὀχτὼ 7| δέχα ἄνδρας xa0' ἔχαστον βάν- 
δον ix τοῦ αὐτοῦ τάγματος ἑλαφροὺς xaY γοργοὺς 
ἄνευ ὅπλου, τοὺς ὀφείλοντας ὄπισθεν ὡς ἀπὺ ἑχατὸν 
ποδῶν τοῖς ἰδίοις τἆγμασιν ἀχολουθεῖν, ἵνα τοὺς Ev 
ταῖς συμπλοχαῖς τοῦ πολέμου, ὡς πολλάχις γίνεται, 
τραυµατιζοµένους ἐπικινδύνως, ἡ ἐκπίπτοντας ἀπὸ 
τῶν ἵππων, xat μὴ δυναµένους µάχεσθαι, ἀναλέγων- 
ται χαὶ περιποιῶνται, ἵνα μὴ χαταπατῶνται ὑπὸ της: 
δευτέρας παρατάξεως ol ἀληθῶς γενναῖοι στρατ.ώ- 
ται, καὶ Ex τῆς ὁλιγωρίας τῶν τραυμάτων διαφθεί- 


ὑπὲρ μισθοῦ ἀπὸ τοῦ ταµιείου τῆς βασιλείας ἡμῶν 
αὑτῶν νόμισμα ἕν. 


v9'. Εἶτα δὲ οἱ τοιοῦτοι μετὰ τὸ τραπΏναι τοὺς 
ἐγθροὺς, xal παρελθεῖν τὴν δευτέραν παράταξιν, 
τότε τὰ σχῦλα τὰ εὑρισχόμενα ἓν τῷ τόπῳ τῆς πρώ- 
της συμβολῆς αὑτοὶ guváyouct, καὶ τοῖς δεχάρχοις 
ἤνουν τοῖς πρωτοστάταις τοῦ ἰδίυ τάγματος μετὰ 
τὸ λυθῆναι τὴν µάχην παρέχουσιν αὐτά. Λαμέά- 
νουσι δὲ xal αὐτοὶ ὑπὲρ τούτου παρὰ τῶν δεχάρχων 
εἰς παραμυθίαν αὐτῶν μοῖράν τινα. Τοῦτο γὰρ τοῖς 
πρωτοστάταις ἐν ταῖς µάχαις προνόµιον δἰχαιον καὶ 
ἁρμόδιον v ταῖς ἐπιτυχίαις ἔχειν χελεύομεν, καθ' 
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ὅτι πλέον τῶν λοιπῶν τῆς ἀνάγχης μµετέχουσιν Ev τῇ Α accedit, quod ob liostes cadentes despoliaudos nullt 


πρώτῃ συμθολῇ τοῦ πολέμου’ ἀγαθὸν δὲ xal ἕτερον 


ex equis descendunt, et stationem suam deserunt. 


γίνεται, ἵνα gh διὰ τὸ σχυλεῦσαι τοὺς πίπτοντας ἐχθροὺς, τινὲς Ex τῶν ἵππων κατέρχωνται, xal τὴν 


παράταξιν διαλύωσιν. 

vy". "Iva δὲ εὐχόλως ἐπὶ τῶν ἵππων ἀναθαίνωσιν 
of τε λεγόμενοι δεσποτάτοι χαὶ ol τραυματιζόµενοι 
στρατιῶται οἱ ἀπὸ τῶν ἵππων πίπτοντες, πρέπον 
ἐστὶν, ἵνα ὁ δεποτάτος τὰς δύο σχάλας εἰς τὸ ἀριστε- 
ρὸν µέρος τῆς σέλλας ἔχῃ' τοῦτ) ἔστι τὴν µίαν πρὸς 
τῷ ἐμπροσθοχουρδίῳ, χαὶ τὴν ἑτέραν πρὸς τῷ ὁπι- 
σθοχουρθίῳ, ἵνα ὅταν μέλλουσιν οἱ δύο ἐπὶ τοῦ ἵπ- 
που ἀνέρχεσθαι, ὁ μὲν διὰ τῆς σχάλας τῆς ἔμπρο- 
σθεν, ὁ δὲ διὰ τῆς ἑτέρας σχάλας ἀνέρχεται, "Avay- 
καΐῖον δέ ἐστι τοὺς λεγομένους δεσποτάτους xal εἰς 


φλασχεῖα ὕδωρ βαστάτειν διὰ τοὺς πολλάχις )ιποθν. B 


μοῦντας τραυματίας. 

νδ. "Ev δὲ τῷ χαιρῷ τῆς μάχης φλάμουλα τὰ 
κοντάρια μὴ ἐχέτωσαν. Ὅσου γάρ εἰσιν εἰς ἐπίδει- 
ξιν xal χόµπον ἀναγχαῖα τὰ φλάμουλα, τοσοῦτὸν 
εἰσιν £v ταῖς µάχαις ἄχρηστα. Ἐὰν γάρ τις βού- 
ληται εὐχαίρως ῥίψφαι, f| ἀχοντίσαι, ἡ τοξεῦσαι, οὗ 
συγχωρεῖ τὸ φλάμουλον εὐστόχως cl; ὁρθὸν, f| εἰς 
μΏχος βάλλεσθαι τὸ ῥιπτόμενον. Ἐὰν δὲ xa τοξείας 
καιρὸς γένηται, παρεμτοδίξει τοῖς ὄπισθεν τοξεύου- 
σιν, ἀλλὰ xat εἰς τὰς ἐξελασίας xal εἰς τὰς ἔπιστρο- 
φὰς xat εἰς τὰς ἀντιστροφὰς οὐκ ὀλίγον ἐμποδισμὸν 
ποιοῦσιν. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς µάχαις ταῦτα χρηµα- 
al ety οὐ πρέπει. 


νε. Αλλὰ διὰ μὲν τὺν χόμπον τῆς παρατάξεω:, 
ὥστε φαίνεσθαι μήχοθεν ἔχειν μὲν τὰ φλάμουλα tle 
τὰ χοντάρια, ἕως ἂν οἱ ἐχθροὶ φθάσωσιν ἀπὸ μιλίου 
ἑνός * ἀπὸ τότε δὲ ἵνα συστέλλωσιν αὑτὰ xal ἓν 
τοῖς θηχαρίοις αὑτῶν ἁποτιθῶσιν. 

νς’. Πρὸς τούτοις χελεύομέν σοι, ἵνα ἀπὸ τῶν 
ἰσχυρῶν xal δυνατῶν ταγμάτων χαθ ἕκαστον τάγμα, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων ὑποδεεστέρων καθ) ἑχάστην τούρ- 
µαν σκουλκάτορας  fyouv βιγλεύοντας ἀφορίσεις, 
δύο μὲν χατὰ τάγμα , ὀκτὼ δὲ 7j δώδεχα χατὰ τούρ- 
pav ἀγρύπνους καὶ διεγηγερµένους xoi γοργοὺς, 
οἵτινες xal ποὺ τοῦ πολέμου καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳψ 
ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτῶν µέρεσιν εἰς οὓς xal τάσσονται 
τόπους ἀπὸ διαστημάτων σχουλκεύειν ὀφείλουσιν 
ἕως τῆς τελείας τοῦ πολέμου ἐχθάσεως, ἵνα μὴ ἀπὸ 
ἐγχρύμματος ἐπιδρομὴ f| δόλος αὐτοῖς ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν γεν{σεται. 

νζ. Καὶ τοὺς µινσουράτορας δὲ τοσούτους εἶναι 
τοὺς ὀφείλοντας προλαμθάνειν, χαὶ «à ἅπλιχτα µε- 
τρεῖν, καὶ τὰς ὁδοὺς προγχινώσχειν, xal πρὸς τὰ 

πλιχτα τὸν στρατὸν ὁδηγεῖν. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
τοσαῦτα εἰρ/σθω. 

νη’. Χρὴ δὲ ct» ohv ἑνδοξύτητα τὰ μὲν τῆς πρὠ- 
της παρατάξέως µέρη παρασχευάζειν, (3:6 πλη- 
σίον ἀλλβλων περιπατεῖν μὴ ἀτὸ πολλοῦ διαστήματος 

τοι διαλείµµατος τὸ μεταξὺ αὐτῶν ἀπὸ μέρους sl 
µέρος, ἀλλ᾽ ὅσον μὴ συντρίθεσθα:ι ἐν τῷ περιπα- 
τεῖν, μηδὲ διαχεχριµένα àv! ἀλλήλων φαίνεσθαι. 

νῦ. Τους δὲ π)αχιοφύλαχας µέχρ: μὲν τοῦ ἐγ- 
χίνειν τοὺς ἐχθροὺς ἑγγὺς εἶναι, ὅταν δὲ ἑγγίζωσιν 


53. Ut vero facile conscendere equos possint tum 
despotati, tum milites vulnerati, qui ex equis ceci- 
derunt, par cst, ut despotati duas scalas ad Ilzvam 
partem sell» habeant, unam ad emprosthocurbium, 
id est antilenam , alteram ad episthocurbium, id 
est postilenam , ut quando hi duo equum conscen- 
suri sunt, alter ad scalam anticam, alter aid posti- 
cam conscendat. Ferant autem despotati secum in 
phlasciis aquam, quia sepe sauciati animo deficere 
solent. 


54. Belli ipsius tempore, hast: ne habeant fla- 
mula; in quo enim ad ostentationem et. pompani 
necessaria sunt, in co ad bellum gerendum inu- 
tilia sunt. Si cnim quis opportune conjicere 
voluerit, sive jaculum, sive sagittam, flamulum 


' magno impedimento ad id erit, ut vel prope ad 


scupum, vel adspatium aliquod longum projicia- 
tur. Sin. sagittarum | jaciendarum tempus fuerit, 
flamula admodum retardabunt sagittarios a tergo 
sagittas emittentes. Ad excursiones autem omnes, 
couversiones, reversiones, laud parvo impedi- 
mento sunt^ itaque in bello minime illis uten- 
dum cst. 

53. Ad splendorein aciei lioresiandum, ut emi- 
nus ab hostibus flamula in hastis cernantur, dum 
hostes intra unum milliare sunt, valent ; tum vero 
retrahant ea, et in tliecis suis reponant, 


56. Ad hiec. praecipimus, ut si fo:tes ac strenua 
fucrint col:ortes, singulis cohortibus duo, sin mi- 
nus, ex singulis turmis octo, aut duodecim sculca- 
tores, et biglevontes, quos spcceul.tores et excu- 
bias appellamus, vigilantes, industrii, truces eli- 
gantur, qui ante bellum, et ipso in. bello usque ad 
totius belli exitu:u, iis in locis, in quibus eminus 
collocantur, diligenter suis turmis οἱ coliortíbus 
prespiciant, et spcculentur, ne qua ex insidiis in- 


D cursio aut dolus hostium obversetur. 


57. Mensuratores autem totidem csse oportet, 
qui aplicta, id est castra anticipare et dimetiri 
debent, viasque providere, atque ad castra exerci- 
tum ducere. Ac de iis h:ec a nobis dicta sunto. 


58. Primam aciem sic dignitas tua instruet, nt 
prope se mutuo ambulent, neque longius interval- 
lum aut spatium interjectum sit, quam ut ne se 
mutuo in itinere afllizant, ne nimis a se partes di- 
stare videantur. 


59. Laterani usquedum hostes prope affuerint, 
aciei reliqua  adjurcti sint: tum autem sagittee 
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uuiusjaetu, neque plus eo, ad levam recedant, 4 ὡς ἀπὸ σαγιττοδθόλου τοῦ ἁριστεροῦ µέρους παρεκ- 


idque potissimum quando longitudine hostium 
acies nostram aciem superat, qui ad cireumcluden- 
dos hostes collocati sunt, ad dextram partem fa- 
ciant. 

60. Partes, sive turmas secunda aciei ad latera, 
id est, oblique unius sagittze jacLe intervallo collo- 
cabis ; a tergo autem, sive post primam aciein am- 
bulent. Itaque quandiu hostes longe a loco prclii 
ad uuum milliave, aut eo plus absunt, tam longe 
sequantur, ut ab hostibus cerni advertique ne- 
queant, ne si adverlantur, aliquas insidias moli- 
tionesque adversus eas hostes instruant. Ubi au- 
tem hostes jam prope fuerint, et emergente atque 
iu conspectum secunda jam acie adventante, mi- 


θαΐνειν, xal μ] πλέον, ἐὰν μάλιστα ὑπερέχει εἰς 
μῆχος fj τῶν ἑναντίων παράταξις. Ομοίως δὲ καὶ 
τοὺς ὑπερχεράστας, Ίγουν τοὺς χυχλοῦν τοὺς πρ- 
λεμίους ὀφείλοντας, τάξεις 5 εἰς τὸ δεξιὸν µέρος. 

ξ. Τὰ δὲ µέρη τῆς δευτέρας παρατάξεως χατὰ 
μὲν πλευρὰν ἀλλήλων fiot εἰς τὰ πλάγια ἀπὸ ἑνὸς 
σαγιττοβόλου τάξεις) χατὰ οὐρὰν δὲ, ἤγουν χατὰ 
ὄπισθεν, τῆς πρώτης παρατάξεως περιπατεῖν. ὥστε 
µέχρι μὲν οἱ πολέμιοι μακρὰν ἀφεστήχασιν ἀπὸ. 
ἑνὸς f) xal πλέον μιλίου πρὸς τὴν τοῦ τόπου θέσιν, 
ἔσον δυνατόν ἔστιν ἀφανῶς ἐπαχολουθεῖν εἰς τὸ μὴ 
καθορᾶσθαι μήχοθεν ταύτην τοῖς πολεµίοις καὶ µεθ- 
οδεύεσθαι ἢ ἐπιδονλεύεσθαι ὑπ αὐτῶν. "Οταν δὲ 
οἱ ἐχθροὶ ἐΥγίξουσιν, xat λοιπὸν φαινοµένης τῆς 


nime apparare aliquas copias adversum eas hostes B δευτέρας οὗ φθάζουσιν ἁρμόσασθαι, τότε ἐπιφαί[νε- 


potuerint, ad sagitte quater jactze. intervallum se- 
cuuda acies accedat, et primam aciem diligenter 
observet. Neque enim abesse longe ipsius conflicta- 
tionis tempore acies debet, ut ne omni przsidio 
destitutam eam relinquat, neque rursus nimis 
prope accedat, ue pulvere maximo excitato, ea cum 
prima acie permista sit, eL antequam  discesserint 
hostes insequi primam aciem putetur. 


61. Cohortes, quz post oras secunda aciei hine 
a'que illinc utrimque locantur, unius sagittze jactu 
a czleris constituantur, atque ita sequantur. 


60a: αὐτὴν, xal ἕως τεσσάρων όαγιττοθόλων ἑγγί- 
ζειν τῇ πρώτῃ, xal χανονίζειν ἤγουν ἐπισχοπεῖν 
αὑτήν. Οὐδὲ γὰρ μήχοθεν πολὺ ὀφείλει εἶναι ἡ δευ- 
τέβα τῆς Πρώτης bv χαιρῷ τῆς συμθολῆς, ἵνα uh 
ἀδοήθητον αὐτὴν χαταλείπῃ. 0ὐδὲ πάλιν πολὺ i- 
196, ἵνα μὴ συμρύρηται τῇ πρώτῃ iv ταῖς συµθο- 
λαῖς, χονιορτοῦ µάλιστα κινουµένου, xal πρὸ τοῦ 
διαλυθῆναι τοὺς πολεµίους χαταδιώχουσα την πρώ- 
την εὑρεθῇ. 

ξα’. Τὰ δὲ τάγματα τὰ ὄπισθεν τῶν ἄκρων τῆς 
δευτέρα; ἑχατέρωθεν τασσόµενα, Ίγουν ἐντεῦθεν 
καὶ ἐχεῖθεν, δεῖ ὡς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου αὐτῶν 
εἰς νώτου φυλαχὴν ταγΏναι, xal οὕτως ἆχο- 
λουθεῖν. ( 


62. Insignia, quie in exercitu sunt, cohortium C — £f. Τὰ δὲ βάνδα, ἤγουν τὰ σημεῖα αὐτῶν, χρὴ xa" 


ininora et leviora sint : merarcharum, vel drunga- 
riorum, seu tribunorum majora οἱ distinctiora : 


turmarcharum autem insignia. adinodum diversa a 


tribunorum suorum insignibus. Principis tui, sive 
propratoris, multum distincta sint insignia. Tuum 
autem insigne a ceteris omnibus insignibus diver- 
sum esse debere nemo ignorat, ut in rebus peitur- 
batioribus in insigne intuentes, revocare: 906 do- 
mur, et ad sua loca. trausferre przefecti possint. 


ἑχάστην τούρμαν, τὰ μὲν τῶν ταγμάτων μικρότερα 
εἶναι xal ἐλαφρά ΄ τὰ δὲ τῶν μοιραρχῶν, ἤτοι τῶν 
ὁρουγγαρίων, µεγαλώτερα xal ἐξηλλαγμένα * ὁμοίως 
δὲ χαὶ τὰ τῶν τουρμαρχῶν ἑἐξηλλαγμένα πρὸς τὰ τῶν 
ὑπ) αὐτοὺς ταττοµένων δρουγγαρ΄ων. Τὸ δὲ ὑποστρατ- 
fyou βάνδον διαφορὰν ἔχειν παρὰ τὰ τῶν sovppap- 
χῶν βάνδα, ὥσπερ οὖν xal τὸ τῆς σῆς ἑνδοξότητος 
ἐνηλλαγμένον ὀφείλει εἶναι xaX διαφανὲς παρὰ τὰ 
ἄλλα πάντα, χαὶ πᾶσιν εὔγνωστον, ἐφ ᾧ ἐν δευτέρᾳ 


τύχῃ πρὸς αὐτὸ βλέποντας εὐχόλως, ὡς εἴρηται, συνάγεσθαι, καὶ ἑαυτοὺς ἀναχαλεῖσθαι τούς τε ἄρ- 


χοντας xai τοὺς στρατιώτας. 

65. Omnibus cohortibus :equabiliter in fronte 
collocatis, strenuos ex illis milites undeviginti aut 
viginii eliges, qui ad custodiam uniuscujusque il- 
lorum οἱ administrationem constituentur. 


64. Pra.fectos majores tuto et firmo loco in exer- 
citu collocabis, ne impetu quodam incitati przecipites 
in periculum ruant, atque inde magna perturbatio 
militibus oriatur. Ex minoribus enim pra*fectis si 
quis trucidetur, nemini facile patelit, nisi su 
ipsius solum cohorti: sin quis ex nobilibus cecide- 
rit, per multorum hominum ora pervagatus rumor, 
universo exercitui perturbationeu al[feret. 


65. Princeps, sive propretor tuus, reliquique 
turmarehlie in fronte cohortium suarum consisteu- 
tes, circumspiciant et apparent acicm. usquedum 


ΕΥ. Πάντων δὲ τῶν βάνδων ἱσομετώπων ἓν τάξει 
ἱσταμένων, δέον &x τῶν περὶ αὐτὰ τασσοµένων στα» 
πιωτῶν τοὺς Υενναιοτέρους xai πεντεχαίδεχα f). xai 
εἴχοσι ἄνδρας ἀφορίσαι ἐπὶ τῇ ἑχάστου αὐτῶν φυ- 
λαχῇ καὶ διεχδιχἡσει. 

ξδ’. Tou; tk ἄρχοντας τοὺς µείζονας ἀσφαλῶς 
δεῖ τάσσεσθαι εἰς τὸ μὴ προπετενοµένους ἓν ταῖς 
µάχαις διαπἰίπτειν, xal ἐντεῦθεν ὁλιγωρίαν τοῖς 
στρατιώταις ἐγγίγνεσθαι’ ἐκ μὲν γὰρ τῶν µιχροτέ- 
po ἀρχόντων, εἰ συμδῇ παραπεσεῖν τινα, οὐδενὶ eo - 
χόλως Υινώσχεται, ἁλλ' 3) τοῖς τοῦ ἰδίού τάγματος 
µόνοις * &i δέ τις τῶν ἑμφανῶν διαπέσῃ, ἢ τοῖς πᾶσιν, 
ἡ τοῖς πολλοῖς δηλούµενος ὁ θάνατος αὐτοῦ ὁλιχω- 
plav τῷ Op στρατῷ εἰσάχει. 

ξε’. Aib πρέπον ἐστὶν, ὦ στρατηγὲ, τὸν ὑποστράτ- 
Ίγον xai τοὺς τοὺρμάρχας μέχρι μὲν ἀπὺ ἑνὸς 3 
δευτέρου σαγιττοθόλου τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως 
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ἰσομετώπους τάσσεσθαι μετὰ τῶν βάνδων, xal ἔπι- A intra unius »ut alterius sagittz jactum hostes 


θλέπειν χαὶ ἁρμόζειν τὴν τάξιν ὅταν δὲ µέλλῃ συµ- 
θολὴ γίνεσθαι, Ex τῶν ἰδικῶν αὐτῶν ἀνθρώπων τοὺς 
γενναιοτέρους εἰς τὸ πλάγιον αὐτῶν παρατάσ- 
σεσθαι, xat προέρχεσθαι εἰς ὄψιν αὐτῶν, καὶ σχέπειν, 
καὶ ἐχείνους μᾶλλον χεῖρας µιγνύειν. 

ες’. Tàv δὲ σὴν ἑνδοξότητα αχελεύομεν, µέχρι 
μὲν ὁ χαιρὸς τῆς συμδολῆς Ὑένηται, τάσσειν, xai 
ἐπιθλέπειν, xal ἁρμόζεσθαι τῇ τῶν ἐχθρῶν κινήσει. 
Τότε δὲ kv τῷ ἰδικῷ σον ἔρχεσθαι τάγµατι, ὅπερ οὐ 
πρὸς µάχην, ἀλλὰ πρὸς σχοπόν τινα καὶ χανόνα τῆς 
πρώτης καὶ δευτέρας τάξεως τέταχται  τοῦτ ἔστιν 
ἐν τῷ µέσῳ χωρίῳ τῆς δεντέρας τάξεως. 

δὲ’. Πολλὰ δὲ βούκινα λαλεῖν ἡ χινεῖν ἐν καιρῷ 
μάχης, ὡς ἐπιθλαθὲς ὃν οὗ συμδονλεύομεν, ἵνα μὴ 
ix τούτου θόρυδός τις xol σύγχυσις γένηται' xol 
γὰρ διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ παραγγελλόμενα κχαλῶς ἓξ- 
αχούςσθαι δύναται. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν ὁ τόπος ὁμαλὸς εὐ- 
ρεθῇ, &pxet τὸ βούχινον τοῦ μέσου µέρους ἑχατέρᾳ 
παρατάσει. El δὲ ἀνώμαλός ἔστιν, f] ἄνεμος, ὡς πολ- 
λάχις, ταραχώδης κινεῖται, ἢ ἦχος ὕδατος παρεµ- 
ποδίζει τῇ φωνῇ τοῦ χαθαρῶς διαχούεσθαι, οὐκ 
ἄτοπον τότε xal ἐν τοῖς λοιποῖς µέρεσιν ἓν βούχινον 
ἐν ἑχάστῳ µέρει λαλεῖν, ὥστε τρία λαλεῖν βούκχινα 
ἐν ὅλῃ τῇ παρατάξει. "Όσον γὰρ ἡ ἡσυχία φυλάττε- 
ται, τοσοῦτον xal οἱ νεώτεροι ἁτάραχοι, xal τὰ ἄλογα 
ἅπτυρτα γίνεται, xal dj τάξις φοθερωτέρα τοῖς ἐχ- 
θροῖς φαίνεται, xal τὰ µανδάτα εὐκόλως χινώσχονται. 

ξ1’. Δὼ οὐδὲ τὴν οἷαν οὖν φωνην ἀχαίρως δεῖ 
ἀκούεσθαι μετὰ τὸ χινεῖσθαι τὴν παράταξιν ἐπὶ mó- 
λεµον, ἀλλὰ ἅμα τοῦ ἐξελθεῖν üxb τοῦ φοσσάτου ἤγουν 
τοῦ ἀπλίχτου τὸν στρατὺν ἐπὶ τὴν µάχην παντοίαν 
ἡσυχίαν ἄγειν καὶ μηδὲν ἀχαίρως φθέγγεσθαι. Τοῦτο 
γὰρ οὗ µόνον τὸν στρατὸν ἀτάραχον φυλάττει, ἀλλὰ 
xai τὰ τῶν ἀρχόντων βάνδα μετὰ προσοχῆς ἀποσκο- 
πεῖσθαι vocet. 

ζ6’. Τὸ δὲ µέτρον καὶ τὴν ποιότητα τῆς συµδολῆς 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δοχιµάζει, χαὶ ἡ σφίγξις ἡ πρέπουσα, 
καὶ fj τῶν ἐχθρῶν παρουσία. Καὶ χινοῦντα μὲν πρὸς 
την συμπλοχὴν τὴν συνήθη νικητήριον τοῦ σταυροῦ 
φωνὴν ἀνακράζειν δεῖ. 

ο’. Όταν δὲ εἰς χεῖρας ἔλθῃ ὁ στρατὸς, τότε ἆλα- 
λάνειν, f] ὠρύεσθαι, καὶ μάλιστα τοὺς ὄπισθεν ταςσ- 
σοµένους τῶν ἰδίων οὐκ ἄτοπόν ἐστιν. 


θα’. "Apuóbiov δὲ ἡμῖν καταφαΐνεται kv. τῷ τῆς 
συμπλοχῆς καιρῷ xol τὸ τῶν λεγομένων καντατό- 
βων ἔργον. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τὸν στρατὸν διὰ λόγων 
παροτρύνοντες, xal συμθουλεύοντες, xal κατεπ- 
άδοντες, xal παραχαλοῦντες πρὸς τοὺς ἀγῶνας, 
xaX ἵνα, εἰ δυνατὸν, ἐξ αὑτῶν ἐχείνων τῶν στρατιω- 
τῶν f| τῶν ἀρχόντων «b τοιοῦτον ἔργον ποιεῖται. Ἐπι- 
λέγονται δὲ τοιούτους λογίους ἄνδρας οἱ ἄρχοντες 
καὶ δυνατοὺς διὰ λόγων ὁμιλεῖν τῷ στρατῷ. Ἡ γὰρ 
κοινωνία τοῦ χαµάτου xai τῶν πόνων εὖὐπειθε- 
στέρους ποιεῖ τοὺς ἀχούοντας τοῖς παρακολουθοῦσι 
συστρατιώταις. 

ef. Λέγειν δὲ τοὺς χαντάτορας πρὸς τὸν Gt pa tby προ- 


fuerint : ubi autem committenda acies sunt, stre- 
nuissimos quosque ex suis viris ad latus suum in- 
struant, et in illorum conspectum veniant, illosque 
ad manus conserendas impellant. 


06. Dignitati tu: precipimus, ut usque ad con. 
flictationis tempus instruas, perlustres, atque ad- 
pares exércitum adversus hostium impctum : con- 
sertis jam manibus ad tuam ipsius cohortem ve- 
nias, non uL ibi proieris, sed ut speculeris, et 
perlustres tum primam, tum secundam aciem, hoec 
est ad medium locum secunds aciei. 

07. Multas buecinas concitare atque inflare, belli 
tempore inscitum atque inconsultum esse videtur, 


B quia ex eo perturbatio et confusio orietur, neque 


enim bene imperata exaudiri possunt. Si enim lo- 
eus zequabilis fuerit, medie turma buccina utri- 
que aciei satis faerit. Sin inzqualis fuerit, aut 
ventus, quod szpe lit, turbulentus flet, vcl aqua. 
rum susurrus vocem clare exaudiri impediat, haud 
abs re fuerit in reliqnis turmis unam buccinam in 
unaquaque turma personare, ut in acie universa 
tres solum buccing sonent. Quanto enim magis 
silentium servatur, tanto magis adolescentiores 
firmiori animo sunt, et jumenta agis in- 
trepida, aclesque ipsa hostibus ,terribilior egse 
videtur, imperataque celerius nota fiunt. 

68. ltaque ubi exercitus ad bellum procedit, 


C nullam oportet vocem aut sonum a quoquam teme- 


re emitti, sed simul ut e castris ad proelium vadit 
acies, tacita iler faciat, nihilque temere loquatur : 
hoc enim non modo exercitum animosiorem facit, 
sed et praefectorum cohortes attentius animadverti 
facit. 


69. Modum ct formam confligendi res ipsa, et 
commoda densaiio, et inimicorum praesentia, effi - 
cient. Cum vero jam ad conflictationem movet 
exercitus, consueta Christianis vox usurpauda csl, 
νιχητήριον τοῦ σταυροῦ, crucis victoria. 

70. Manibus jam consertis clamores quam mazi- 
mos altissimosque edere non inutile fuerit, atque 
eos in primis, quiatergo aciei insiruuntur, tum 


D ad hostes perterrefaciendos, tum ad suos coníir- 


mandos. 

71. Cautatorum quoque munus in proelio negli- 
gendum non est : ii sunt, qui exercitum univer- 
sum orationc sua ad proelium incitant, impellunt, 
consulunt, adhortautur. Si fleri poterit, iidem 
milites prefectique, qui ad dimicationem proee- 
dunt, ad hoc munus faciendum eligantur. Eligantur 
autem eloquentes viri, quique oratione 8ua vertere 


"jn omnes partes militum animos possint. Societas 


enim opere laborumque, magis obedientes atque 
alacres ad exhortationes approbandas persequen- 
dasque facit. 


12. Cantatores autem suasoria quxdam atque 
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exbortationes tales adhibeant. Primum commemo- A τρεπτικά τινα πρὸς τοῦ πόλεμον τοιαῦτα *. πρῶτον μὲν 


rent. mercedem fidci in Deum : deinde regiam bene- 
ficentiam : beneficia ante collata : causam susce- 
ptam pro Deo, et ejus dilectione, ac pro universa 
natione, atque adeo pro fratribus omnibus fidelibus, 
οἱ si usus. ferat, pro uxore, liberis, patria : sem- 
piteruam esse memoriam eorum qui strenue se in 
belio pro fratrum libertate gerunt : contra Christi 
hostes hoc bellum susceptum esse : nos Deum ha- 
bere propitium, in cujus manu omne belli momen- 
tum ponitur : illos propter incredulitatem contrario 
in statu esse, et si quid tale excogilatum sit, quod 
illorum mentes ad bellum inflammare possit, Ejus- 
modi enim oratio coinmode habita, animos homi - 
num magis impellit, quam magnus pecunia nume- 
Fus. 


75. Hoc autem prattereundum non est : quoniain 
hostes facile, pro numero insignium, integrain 
multitudinem exercitus cognoscere possunt, neces- 
sarium esse arbitramur duo similia in unaquaque 
cohorte esse insignia, unum quidem comitis no- 
mine, alterum centurionis : et utraque insignia 
usque ad diem belli gestentur. Die autem ipso bel- 
li, authentica banda sola eleventur ut ne multis 
insignibus elevatis orm;uia misceantur, ninusque 
cognita sint suis ipsorum militibus : hac enim 
ratione (iet, ut permagnus exercitus pro numero 
insignium videatur, et ipso die belli authentica 
atque omnibus cognita proferantur. 


φαίνεσθαι &x τοῦ ἁριθμοῦ αὑτῶν, xol τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου τὰ αὐθεντικὰ ὡς 


νεσθαι. 


74. Ante belli diem, et aliquot praterca ante C 


diebus, exhortationes quadam liant ad exercitatio- 
nes reliquosque notus bellicos alacriter susci- 
pieudos : unusquisque enim turmareha suos advo 
cabit, et apud eos verba ad hunc aut. consimilem 
modum faciet : Non temere lic exercitationum ge- 
nera a majoribus nostris, atque etiam ab imperato- 
ribus tum recentioribus, tum antiquioribus iunsti- 
tuta sunt, Neque aine causa hz artificiose acierum 
instructiones, tum orbiculatz, reliquique motus 
belliei adinventi sunt. Si enim agrestes ferz, ut 
lepores, damz, ac reliquie contempt» bestiz, cum 
eas venando consequimur, non onmino longius in 
direclum aufugiunt, sed in contentionem et impe- 
tum venatorum intuentes, sic se accommodant, ut 
evadere possint : quanto magis homines intelligen- 
tia preditos, et de inagnis rebus contendentes, 
attente et industrie tum persequendis hostibus, 
tum declinandis, in prelio operam navare oportet, 
neque quasi atia in lianc aut illam partem jactari 
atque effundi, si vel magna aliqua incursio ab illis 
flat, vel aliquis a nobisin illos impetus exsista!, 
immodice alterutram in partem ferri, sed omnia 
$ustlinere, ut victoriam tandem adipiscantur. 

15. Neque enim ad parvum spatium insequi ho- 
stes, οἱ tum dimittere, victoria putanda esl : neque 
rursus paululum retrocedere, rursusque in eos con- 


ἀναμιμν Ίσχοντας τῶν μισθῶν τῆς εἰς θεὸν πἰστεώς, 
xai τὰς Ex βασιλέως εὐεργεσίας, xai τινων ἔπιτυ- 
χιῶν προγεγενηµένων. Καὶ ὅτι ὁ ἀγὼν ὑπὲρ θεοῦ 
ἐστι, xa! τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, xal ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
ἔθνους. Πλέον δὲ ὑπὲρ ἀδελφῶν τῶν ὁμοπίστων, εἰ 
τύχοι, xal ὑπὲρ γυναικῶν, xai τέχνων, χαν πατρί- 
δος * χαὶ ὅτι αἱωνία μένει μνήμη τῶν ἁρ;ότευόντων 
χατὰ πολέμους ὑπὲρ τῆς τῶν ἁδελφῶν ἐλενθερίας ᾽ 
καὶ ὅτι κατὰ τῶν τοῦ θεοῦ ἐχθρῶν ὁ τοσοῦτος ἀγών' 
καὶ ὅτι ἡμεῖς μὲν τὸν θεὸν ἔχομεν φίλον τὸν ἔχοντα 
ἐξουσίαν τῆς ῥοπῆς τοῦ πλλέμου, ἐχεῖνοι δὲ ἑναντίον 
αὐτὸν ἔχουσι διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας, xal el τι 
ἕτερον τούτοις ὅμοιον ἐπινοοῦντας ποιεῖσθαι thv 
προτρεπτιχἣν νουθεσἰαν. Πολλὰ γὰρ ἰσχύει τοιοῦτος 


B λύγος εὐχαίρως ινόμενος διεγεῖραι φυχὰς μᾶλλον 


ἣ χρημάτων πλῆθο:. 

οΥ’. Ἔτι δέ σοι καὶ τοῦτο οὗ παραλείγω * ἐπειδὴ 
Υὰρ δννατόν ἐστι χαταστοχάσασθαι τοὺς ἑναντίους 
τῆς ποσύτητος τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ ὡς ἐπὶ πολὺ 
δ.ὰ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάνδων, àvavxalov εἶναι λογι” 
ζόμεθα δύο ὅμοια βάνδα χαθ Έχαστον τάγμα, Ev 
μὲν τὸ αὐθεντ'χὸν τὸ ὀφεῖλον ἐπ᾽ ὀνόματι εἶναι τοῦ 
χόμητος, ἕτερον ὃξ τὸ τοῦ χεντάρχου, xal ἁμφότερα 
τὰ βάνδα βαστάνεσθαι µέχρι τῆς ἡμέρας τοῦ το- 
λέμου. Κατά αὑτῆν δὲ thv ἡμέραν τῆς συμθ)λῆς τὰ 
αὐθεντιχὰ χαὶ µόνα βάνδα ὑφοῦσθαι, ὥστε μὴ πολ- 
λῶν βάνδων ὑψονμένων φύρειν ἅπαντα, T?) χαὶ àv- 
επ Ὕνωστα γενέσθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν οτραδιώταις * 
ἐντευθεν γὰρ δυνατόν ἐστι xal πολὺν τὸν στρατὶν 
εὐεπίγνωστα σα. 

o8. Πρὸ δὲ τινων ἡμερῶν τοῦ Καιροῦ τῖς σ»ῇ:6ο: 
ληΏς ὅτε μάλιστα xal πρ,ιγυμνασίαν δεῖ γενέσθαι 
τῶν τε παραγγελµάτων χαὶ τῶν μεριχῶν χινέσεων, 
δεῖ τοὺς ἑκάστης τούρµας ἄρχοντας µεταχαλέσασθαι 
xai διαλαλῆσαι «gb; τοὺς τοῦ ἰδίου µέρους τὰ ἁρ- 
µόδ.α, οἷον * ὅτι Οὐ µάτην αἱ γυµνασίχι τῶν στρα- 
τιωτῶν παρά τε τῶν ταλαιῶν xai τῶν» νέων στρατ- 
ηγῶν ἑξετέθτσαν, xal αἱ κατὰ τέχντν παρατάξεις 
χαὶ αἱ ἐπ' εὐθείας xal κατὰ χύχλους xaX ἄλλα αχκῆ- 
pasa κινήσεις. El γὰρ ἄγρια ζῶα διωχόµενα, otov 
ἔλαφοι xal λαγωο», Y), ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν ζώων £v 
τοῖς χυντγίοις οὗ πάντως ἔξωθεν ἔξω χαὶ ἐπ εὺ- 
θείας thy φ)γἣν ποιοῦνται, ἁλλ᾽ ἀτοθλέποντα πρὸς 
τὸν τόνον xal τὴν ὁρμὴν τῶν ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς, 
οὕτως καὶ τὰς ὑποχωρήσεις ποιοῦνται' πόσῳ Cet 


D μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους ἐν αυνέσει ὄντας, xat ὑπὲρ 


μεγάλων πραγμάτων ἁγωνινομένουν προτεχόντως 
xai τὰς διώξεις xal τὰς ὑποχωρέσεις ποιεῖσθαι 
ἐν ταῖς µά]αις ! Καὶ μὴ ὥσπερ ἐπὶ ὕδατος ἐπὶ 
τὰ ἔμπροσύεν ἢ ἐπὶ τὰ ὁπίσω ἐκχέεσθαι, μικρᾶς, 
ὡ, εἰκὸ;, τινὸς ὠθήσεως 1] τοῖς ἐχθροῖς γενομένης, fj 


e παρ αὐτῶν ἑπαγομένης xal ἀμέτρως οὕτως ἑλαυνο- 


µένους χινδννεύειν. ἀλλὰ πάντα ὑπομένειν, ὥστε ἐξ 
οἱουδήποτε τρόπου σπουδάζειν vixdv τὸν ἐχθράν. 
0ὐδὲ γὰρ τὸ πρὸς ὀλίγον διῶξαι τὸν ἐἑναντίον xal 
ἀφιέναι τελεία νίχη ἐστίν' οὐδὲ τὸ πρὸς μικρὸν 
ὑποχωρῆσαι, καὶ πἀλιλἀντιστραφῆναι, αἱ ἧτται, ἀλλὰ 
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ἆπο τοῦ mágatog τοῦ πολέμου ἑκάτερα δείχνυται, xaX A verti, offensio belli indicanda est, sed ex belli 


πρὸς ao vb δ5ῖ ἀγωνίζεσθαι. Ταῦτα χαὶ τούτοις ὅμοια 
τῷ στρατῷ διαλαλεῖν χρεωστοῦσιν οἱ ἑκάστου μέρους 
τουρµάρχα: καὶ ἰδίως τοῖς ἰδίοις στρατιώταις. 


ος’. S) δὲ μετὰ τὴν ἱδιάζουσαν τῶν τουρμαρχῶν 
καὶ γυμνασίαν xaX δ,αλαλιὰν, ὢ στρατηγὲ, τάξεις 
εἰς τὸ ἅπαξ f| καὶ τὸ πολὺ δεύτερον τὴν ὅλην παρά- 
ταξιν, xa ὁμοίως καταστήσεις αὐτοὺς xal διὰ λόγων 
xal δι ἔργω» ἑτοίμους εἶναι καὶ ἐμπείρους πάντοτε 
πρὺς τοὺς πολεμικοὺς ἀγῶνας. 


oV. Πσραγγείλῃς δὲ τοῖς τῆς πρώτης τοι τῆς 
προµάχου τάξεως ἄρχουσιν, ὥστε τῷ μµέσῳ πε[θς- 
cat µέρει, ἕνθα τὸν ὑποστράτηγόν σου συµθαἰνει 
τάσσεσθαι, τοι τὸν λεγόμενον νῦν τοῦ θέματος 
µεράρχην, καὶ ἱσοῦσθαι αὐτῷ, καὶ ἅμα τὴν συµθο: 
λὴν ποιεῖσθαι. 

οη’. Καὶ ταύτης γενομένης ἐὰν τραπῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ, τοὺς μὲν χούρσορας σὺν ἑλασίᾳ ὁρμᾶᾷν χατὰ 
αὐτῶν εἰς ἐπιδίωσιν ἕως αὑτοῦ τοῦ φοσσάτου αὐτῶν' 
τοὺς δὲ διφένσορας ἐπαχολουθεῖν ἐν τάξει, xa* μὴ 
ἀπομένειν * ἵνα τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, ἀντιττρξ- 
φομένω», ἐὰν μὴ δυνηθῶσιν βαστάσαι οἱ χούρσορες, 
ἐκ τού πλησίον εἰς τοὺς διφένσορας καταφεύγοντες 
πάλιν ἑαυτοὺς ἀναχαλέσονται. 

οϐ’. ἘΕὰν μέντοι ἐν αὐτῇ τῇ συμθολῇ συμθῇ 3) iv 
µέρος Tj τὰ ὅλα τραπῆναι, ὑποχωρεῖν τοὺς χούρ- 
σορας ὡς ἐπὶ τὴν δευτἐέρα» τάξιν ἐπὶ ἓν T] δεύτερον 
σαγιττόβολο», καὶ πάλιν ἀντιστρέρεσθαι χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν (92) , τῶν συνήθων καὶ ἁρμοδίων φωνῶν fito 
παραγγελµάτων λεγομένων. 

v. Καὶ εἰ μὲν δυνηθῶσιν εἰς quyhv τρέφαι τοὺς 
ἐχθροὺς, διώκειν κατὰ αὐτῶν" εἰ δὲ pf γε, ὑποχωρεῖν, 
xa: πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. El δὲ ἅπαξ f| δεύτερον 
ἐγχειροῦντες μὴ ἰσχύσωσιν ἀντωθῆσαι τοὺς ἐχθροὺς, 
τότε τῆς δευτέρας τάξεως ἐπιρθανούσης χαταφεύ- 
150 πρὸς αὐτὴν», xaX διὰ τῶν εὐκαίρων αὐτῆς χωρίων 
παχρέρχεσθαι, xai àv τῷ μεταξὺ διαστήµατι χατὰ 
οὐρὰν τῆς δευτέρας xal τρίτης ἐξελισσομένης ἅμα 
τῇ δευτέρᾷ τάξει δρο»Υγι;τὶ ἤγουν ὁμοῦ ἑσφιγμένως 
τοῖς ἑμθροῖς ἐπέρχεσθαι, xaX ἐὰν τραπῶσιν, ἐπαχο- 
λουθεῖν αὑτοῖς ὁξέως. 

πα’. Παραγγείλῃς δὲ καὶ τοῖς π)αγιοφύλαξιν, ὥστε 
ἐὰν μὲν μακρύτερο» εὑρεβῇ τὸ ἄντις χέρας σπουδά- 
ζειν ἐπὶ χέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ σχουτάριν κλίνοντας 
συνεχτείνεσθαι αὐτῷ, ἵνα μὴ ὑπ' αὐτοῦ χαταχύχλω- 
Gi; τῷ μέρει γένηται. El δὲ κοντότερον εὑρεθῇ τὸ 
ἄντις χέρας, «πονδάσειν μηνοειδῶς ἤγουν χατὰ ἡμι- 
χύχλιον ἐπιχλίνεσθαι xal ἑἐμπεριλαμθάνειν αὐτὸ 
ἔσωθεν πρὶν 1] τὸ µέρος φθάσῃ συμθαλεῖν, τοῦτ' ἔστιν 
ὅταν μέλλῃ dj φωνὴ τῆς συμδολῆς Υίνεσθαι τῆς 
μάχης. δὶ δὲ ἴσον ἐστιν τὸ ἄντις, µένειν ἐν τῇ ἰδίᾳ 
τάξει ὡς διρένσορας, xal συμθάλλειν μετὰ του 
μέρους. 

TP. Παραγγείλῃης δὲ xal τοῖς ὑπερχεράσταις ὅτι 


exitu oinnia «ρδιϊηλαπιία, atque ad eum conferenda 
sunt. Hxc atque iis similia turmis suis turmarchx» 
narrent, singulique praterea militibus suis przci- 
piant. - 

76. Tu autem, imperator, post singulorum tur- 
marcharum reliquorumque prafectorum privatas 
militum suorum exercitationes atque  adhortatio- 
nes, semel atque ad summum iterum universam 
aciem instrues, similiterque factis ac dictis pa- 
ratos reddes, atque. ad o:inem bellicum usum bha- 
biles. 

71. Pr:ecipies etiam prim:e , sive propugnatricis 
acieí priefectis, ul media suz turma obtempercent, 
ubi princeps, sive proprator, qui nunc suc. ditio-* 


D nis µεράρχης, sive turimarcha dicilur, coustitutiug 


est, et :2qua. fronte. cum illo incedan!, eodemque 
tempore preelium committant. 

78. Hac acie instructa, si vertantur hostes in 
fugam, cursores statim ad insequendos eos, usque- 
dum ad fossatum illorum pervencriut, omnibus vi- 
ribus contendant; defensores autem in acie instructi 
sequantur, et non consistant, ne, si hostes conver- 
tantur iterum, et illorum impetutn cursores susti- 
nere nequcant, prope ad defensores confugiendo 
rursum seipsos colligant. 

19. Sin iuter confligendum una aliqua turma, 
aut omnes etiam in fugam vertantur, ad secundam 
aciem ad unius atque alterius sagitt:e jactum se 
recipiant, rursumque 8€ ad invadendos hostes 
confirment, consuelis et idoneis in principio pu- 
gua vocibus et ceremoniis adhibitis. 

80. Si liostes poterunt in fugam verti, insequendi 
primo sunt, deinde recedendum iterum ab eis, et 
ad eos statim vertendum est. Sin semel atque 
iterum hoc tentando non proficitur, secunda acie 
cominus jam adventante confugiant ad cam, et ad 
opportuna qux»dam loca intus se recipiant, hocque 
intervallo spatii ad extremam aciem iterum se 
evolvente, simul cum secunda drungisii, id cst 
confertim ac dense, invadant, οἱ si in fugam versi 
fuerint, omni alacritate eos insequantur. 


81. Lateranis etiam przcipies, ut si longíus in- 


p veniatur cornu hostium esse, conentur ad cornu, 


id est, ad scutum, sive I vam inclinantes, ad eam- 
dem quoque longitudinem produci, ut ne ab hosti- 
bus turma πουν. includantur. Sin concisius fuc- 
rit adversum cornu, lunare cos oportet, et ad. se- 
micirculi formam adducere, et intra complexum 
suum hostes coercere, priusquam turma confligere 
cum hoste incipiat, hoc est, priusquam consuctze 
voces ante manus conserendas usurpeptur. Sin 
equale fuerit hostium cornu, in sua ipsorum acie 
quasi defensores stent, et turmam suam adjuvent. 


δὲ. Pracipies etiam cornistitibus, quando prope 


NOTAE. 
(92) Κατὰ τῶν ἐχθρῶν. Scribebatur, xal τῶν ἐχθρῶν, 
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te fuerint hostes, ut duobus, aut. tribus sagitt:e Α µέχρις οὗ γένωνται οἱ ἐχθροὶ ὡς ἁ πὸ δύο sa ittobó- 


jactibus, clam dextrum cornu consequantur, una 
cohorte in anteriore parte ad frontem constituta 
cum decanis quintanisve suis, qui ad quinque vi- 
rorum solum altitudinem erunt, si strenui fuerint, 
reliqua cohorte universa drungisti, id est dense 
et confertim, illud sequente. 


85. Banda, id est, capita illorum sive insignia, 
ne sursum erecta tencant, sed inclinata, dum usus 
poscat ea in lucem educi, ne si erecta in conspe- 
ciu hostium essent, qui ea gestant magis ab fiosti- 
Lus insidiis appetautur. 

81. Si longius adversum cornu inveniatur, 
primo ad cornu, id esl, liastam sive lmvam, de- 
elinandum est, paululumque dextrum cornu in 
procedendo retardel se, et ad dimidium sagitt2e 
jactum producat se, ut adversum cornu longitu- 
dine superent, atque ita declinantes, illosque cir- 
cumvenientes dicaut, Ἔξελθε, exi, statimque a 
tergo illorum cohors milliaria, quam drungum vo- 
cant, de improviso el »cri cum incursione in- 
vadat. 

85. Profligatis hostibus, non statim illos fugien- 
tes persequantur, sed confestim, qui a tergo s!ete- 
rint, cum reliquis cohortibus procedant. Quod si 
contractiores hostes fuerint, statim exeant, et lu- 
nata quasi forma circumcludant eos; siu equales 
fuerint, paulnlum producant se, et hostium longi- 


λων $) τριῶν τῆς παρατάξεως, λεληθότως χρὴ παρ- 
αχολονθεῖν τῷ δεξιῷ κέρατι ’ τοῦ μὲν ἑνὸς τάγματος 
ἐπιμέτωπον Ίγουν ἔμπροσθεν ἔχοντος τοὺς δεχάρχας 
Ἡ πεντάρχας ἀρχοῦσι γὰρ ἀπὸ πέντε µόνον τὸ βάθο;, 
báv εἰσι χρήσιμοι. τοῦ δὲ ἑτέρου τάγματος ὃρουγ- 
γιστὶ ἤγουν πυχνοὺς xal ὁμοῦ ὄπισθεν αὐτοῦ ἆχο- 
λουθοῦντας. 

TY'. Τὰ δὲ βάνδα, Ώγουν τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, 
ph ὀρθὰ κχρατεῖν, ἀλλὰ ἐπιχεχλιμένα, ἕως χαιρὸς 
γένηται χρείας τοῦ φαίνεσθαι αὐτὰ, εἰς τὸ μὴ προ- 
φαινόμενα τοῖς ἐχθροῖς ἐπιγινώσκεσθαι, xal μᾶλλον 
ἐπιθονλεύεσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν τοὺς κρατοῦντας αὐτά. 

T0. Καὶ ἂν µαχρότερον τὺ Rott; χἐρας εὑρεθῇ, 
πρότερον ἐπὶ χέρας χλίνεσθαι, τοῦτ' ἔστιν ἐπὶ xov- 
τάριν, χαὶ ὀλίγον τοῦ δεξιοῦ μέρους ἓν τῷ περιπα- 
τεῖν ἐμθραδύνοντος παρεγτεῖναι μέχρι καὶ ἡμίτου 
σαγιττοθόλου δ.ὰ τὸ ὑπερθάλλειν τὸ ἄντις χέρας. 
Ε[θ᾽ οὕτως ἐχνεύοντας χατὰ αὐτοὺς χαὶ χυκλοῦντας 
παραγγέλλειν cb, Ἔξελθε' καὶ εὐθέως ἐπιπέμφαι χατὰ 
τοῦ νώτου αὐτῶν τὸν λανθάνοντα δροῦγγηων ἄφνω 
κατὰ ἑλασίας ὀξείας. 


πε’. Τρεποµένω»ν δὲ τῶν ἐχθρῶν μὴ ἐπιδ.ώχειν 
τοὺς φεύγοντας, ἆ)λὰ εὐθέως χατὰ τοῦ νώτου ἔστα- 
µένους ἔρχεσθαι, ἅμα τῷ ἑτέρῳ τάγµατι. El δὲ 
χοντότερὀν ἐστιν, εὐθέως ἐξέρχεσθαι, xaY μηνοειδῶς 
ἐπιλαμθάνεσθαι αὐτοῦ" εἰ δὲ ἴδον ἐστὶν, ὀλίγον παρ- 
εχτείνειν xal ὑπερθάλλειν τὸ ἄντις. Εἶτα οὕτως, 


tudinem superent; hocque modo irruptio in il- C ὡς εἴρηται, ὁρμᾷν κατὰ αὐτοῦ. 


»' 8 fiat. 

86. Quod si cum cornistites 6108 producunt, hoc 
idem facere conantur, invadendi statim illi sunt, 
dum in hac mutationis perturbatione 8unt; nam 
dum illi ad cornu, id est, lievam, convertuntur, 
dextras illorum nudas esse, et densationem illo- 
rmm dissolutam esse, necesse est. 

87. In hostibus circuindandis non solum corni- 
stites, id est, qui dextri cornu propugnatores sunt, 
elaborare, ne vel nimis retardentur, vel nimis cito 
incipiant, sed et partis illius, id est, turmz, pra-fe- 
ctum, sive ie turmarcha, sive alius quispiam fuerit. 
Itaque invadentibus eos cornistitibus, et hostibus 
jam tumultuari incipientibus, adversum eos uni- 
versa turma incedat. 

88. Cure prefecto esse debet ut, si fleri possit, 
adversas copias longitudine superet; sin minus, 
salticm exaquet :si enim longior nostra, quam 
adversariorum acies (uerit, cornistites munus 
suum sedulo ac fructuose facient. 


89. Cornistites ideo necessarii sunt, quia in 
nudis locis incursiones facere opportunius poseunt. 


90. Secundze similiter aciei przcipies, ut me- 
dium locum, in quo dignitas tua censtituta erit, 
diligenter observet, et sedulo advertat, ut confli- 
ctationis tempore duos aut tres sagitte jactus a 
prima acie absint, ut, si in fugam conjiciantur 


πς’. Γὰν μὲν οὖν, ὅταν παρεκτείνονται οἱ ύπερ- 
χεράσται βουλτηθῶσιν καὶ οἱ ἄντις ὁμοίως παρεκτεί- 
νεσθαι, δεῖ ὁμοίως καὶ εὐθέως χατὰ αὑτῶν ὁρμᾶν ἓν 
Um ἀχατάστατοι εὑρίσχονται' ἀνάγχη Yàp στρεφο- 
µένων αὐτῶν ἐπὶ χέρας καὶ τὰ δεξιὰ αὐτῶν γνυμνὰ 
ἔχειν, χαὶ τὴν σφ:γξιν διαλελυµένην. 

πο. Ταύτα; δὲ τὰς χυχλώσεις μὴ µόνον δέον τοὺς 
ὑπερχεράστας χανονίζειν, Ίγουν τοὺς τοῦ δεξιοῦ 
μέρους προµάχους εἰς τὸ μὴ πολὺ ἐμθραδύνειν, μτδὲ 
πάλιν πρὺ πολλοῦ πομῖν, ἀλλὰ xal τὸν τοῦ µέρους 
ἄρχοντα, tive τουρµάρχης ἑἐστὶν, εἴτε ἕτερός τις, 
ὥστε ἐγχειρούντων τῶν ὑπερχεραστῶν xal ἀρχομέ- 
νων τῶν ἄντις θορυθεῖσθαι, τότε xal αὑτοῖς τὸ ὅλον 


D µέρος ἑπάγειν. 


vw. Λόγος δὲ τῷ ἄρχοντι ἨὙίνεσθαι ὀφείλει, ἵνα 
εἰ μέν ἔστι δυνατὺν αὑτῷ ὑπερδάλλειν τὸ ἄντις 
µέρος” εἰ δὲ µή γε, κἂν ἰσοῦσθαι αὐτῷ, ἐὰν καὶ 
µαχροτέρα εὑρεθῇ τῶν ἔναντίων ἡ παράταξις ' ὥστε 
ἐντεῦθεν ἁρμοδίως δύνασθαι τοὺς ὑλερχεράστας τὸ 
ἔργον αὐτῶν motel. 

πθ’. Γίνωσχε δὲ ὅτι οἱ ὑπερχεράσται διὰ τοῦτό 
εἰσιν ἀναγχαῖοι, καθ) ὃ xaX kv γυμνοῖς τόποις τὰς 
ἐπιδρομὰς ποιεῖν ἀσφαλεστέρως δύνανται. 

ΕΜ’. Ομοίως δὲ χαὶ τῇ δεντέρᾳ τάξει παραγχεί- 
ipe ὥστε τὸν μέσον τόπον, tv ᾧ συµδαίνει τάσσε- 
σθαι τὴν σὴν ἑνδοξότητα, πείθεσθαί σοι xat κανονίζειν, 
ἤγουν στοχάζξεσθαι, ὥστε iv τῷ xatpip τῆς συµ»-. 
θολῆς ἀπὸ τριῶν Ἡ τεσσάρων σαγιττοδόλων τῆς 
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πρώτης Ἱαρατάδεως εὑρεθηναι αὐτίν' ἵνα ἑὰν Α lostes, quasi propugnatrix atque subsidiaria not 


«εραπῶσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς διφένσωρ αὐτὴ Ίγουν Ex- 
δικητῆς χαὶ βοηθὸς ἐν τάξει ἑπαχολουβῇ xoi μὴ 
ἁπομείνῃ. 

ία. El δὲ τραπῇ τι τῶν τῆς πρώτης τάξεως ταγ- 
µάτων, ὑποδέχεσθαι «b βαρούμενον xal ἑρχόμενον 
µέρος si; καταφυγὲν, καὶ ἅμα τοῖς τῆς πρώτης 
τάξεως ἐπέρχεσθαι συντεταγµένως, χαὶ μὴ διαλύε» 
σθαι µέχρι τελείας ἐχδάσεως τοῦ πολέμου, καὶ τῆς 
ἐπὶ τὸ φοσσάτον ὑποστροφῆς, ἀλλὰ ἀφιέναι οὕτως 
συντεταγµένως φυλάττεσθαι, xa μὴ ἐπιδιώχειν ἁτά- 
χτως τοὺς ἐχθρούς. 

WP. Ἐὰν δὲ ἀμφίδολος fj μάχη τῆς πρώτης τὰ- 
ξεως φαίνηται, xal διώξεις χαὶ ἀντιδιώξεις γίνων» 
σαι, χρὴ ἀναμένειν καὶ θεωρεῖν τὴν τοῦ πράγµα- 


consistat, sed aciem sequatur. 


91. Quod si qua couortes primz aciei profligata 
fuerint, hanc afflictam partem et perfugium quae- 
rentem excipiat, ac etiam cum prima acie ordi- 
nate ac diaposite incedat, neque aciem instru- 
ciam ante belli exitum, et priusquam se in costra 
sua receperin!, dissolvat, sed sic ad conservatio- 
nem primz aciei ordinate sequatur, non autein ad 
persequendos hostes confuse ruat. 

92. Si anceps prodium primse aciei fuerit, et 
persecutiones fugzeque fuerint, permaenendum est, 
et exitus rei contemplandus, vocesque ac clamores 


τος ἔκδασιν, xai ἐχδάλλειν δεύτερον Ἰ τρίτον B graves iterum ac tertio profundendi suut, tum ad 


φωνὰς βρυγµώδεις πρός τε διανάστασιν τῶν µαχο- 
µένων xal χατάπληξιν τῶν ἐχθρῶν, μὴ σπουδάζειν 
δὲ προχείρως συμµίγννσθαι d ἑἐγγίζειν πολὺ τῇ 
πρώτῃ παρατάξει, ἵνα µήτις φύρσις xal ἀλλόχοτος 
τροπὴ ἓν τῇ συμθολῇ τῆς µάχης παραχολουθἠσῃ. 

ΕΥ’. EL δὲ, ὡς πολλάκις συµθαίνει, xai fj δευτέρα 
παράταζις τραπῇ μέχρι τῶν νωτοφνλάχων, ἤγουν τῆς 
τρίτης τάξεως, ἐρχομένην σπουδάζδειν ἀναλαμθάνε- 
σθαι αὑτήν. 

L5. Ἐὰν δὲ ἀπὺ ἑνέδρας «vb; διὰ νώτου ἤγουν 
ἀπὸ ὄπισθεν ἔφοδος μηνυθῇ xal ἐπέλενσις ἐχθρῶν ’ 
ἐὰν μὲν ὀλίγοι εἰσὶν οἱ µηννόµενοι, xai ἀρχοῦσιν ol 
τῆς τρίτης τάξεως, τότε αὐτὴν χατὰ ἑχείνων ἐχπέμ- 
πειν..Εἰ δὲ μὴ ἀρκοῦσιν, τότε καθώς ἐστιν f) τάξις 


nostros exsuscitandos, tum ad hostes exaniman- 
dos. Neque statim coneris manus conserere, aut ad 
primam aciem accedere, ne aliqua confusio 46 
fuga quadam indigna hane conílielationem 50” 
quatur. 

93. Sin, quod szxpe accidere solet, secunda acies 
usque ad tergistites, seu tertiam aciem in fugam 
vertatur, haec tertia adventans conetur recupe- 
rare eam. 

94. Sin insidiis ullis factis a tergo aliqua incur- 
sio alque impetus hostium flat, si paud hi fue- 
rint, qui adoriuntur eos, tertiaque acies adversum 
eos satis est, hac tertia tum emittatur; sin e& 
satis non fuerit, conversis tum ad caudam, id est, 


ἀντιστρεφομένων τῶν προσώπων ὁμοίως δὲ καὶ τοῦ C ultimam aciem, eohortes cum prafectis ita se praze- 


βάνδου μετὰ τοῦ ἄρχοντα; sl; οὐρὰν ἤγουν ὀπίσω 
ἑρχομένων ὡς ἀμφιστόμου dj τάξις τὴν συμθολῆν 
ἁρμοδίως ποιεῖται, καὶ τρεποµένων τῶν ἐχθρῶν τότε 
τοὺς νωτοφύλακας, εἶτε ἓν εἴτε δύο βάνδα εὑρεθῶσιν, 
ὡς χούρσορας xat αὐτῶν ἑπαφιέναι. 

με’. Ἐὰν δὲ πολλοί εἶσιν οἱ μηνυόμενοι τὴν ἔφοδον 
ατοιεῖν, τότε παραγγείλῃς τὸ, Μετάλλαξον. Καὶ ἕρ- 
χονται οἱ δεχάρχαι ἐπὶ οὐράὰν, Ίγουν στρέφονται 
ὄπισθεν χατὰ τάγμα, ὥστε ἐχεῖνο τὸ µέρος τῆς οὐρᾶς 
µέτωπον γίνεσθαι. 


hc'. Καὶ ταύτας μὲν τας Παραγγελίας ποιῄῆσεις 
πρὸ ὀλίγου καιροῦ τῆς μάχης xal τῶν ἀγώνων, ἵνα 
γινώσχωσιν οἱ στρατιῶται τὰ ἁρμόξοντα, Ὁ γὰρ 


parent quasi ἀμφίστομος, id est, anceps acies es- 
set; Sic acies cum illis confligat, profligatisque 
hostibus tergistites, sive uua, sive plures cohortes 
fuerint, quasi cursores in illos iminittaptur. 


95. Si magnus numerus eorum esse videatur 
qui incursionem fecerint, tum przcipies iis verbis, 
Μετάλλαξον id est, commuta; qua voce decani ad 
caudam venient, id est, ad posticam partem traus- , 
fereut se cohortes, ut cauda, quas fuit, Jam 
frons fiat. 

96. Ilzc parvo tempore ante bellum οἱ dimica- 
tionem ipsam precipe, et quid facto opus sit mi- 
lites cognoscant. Ipso enim tempore preslii milites 


τῶν ἀγώνων χαιρὺς τὰ τοιαῦτα διδάσχειν τοὺς µήπω D harum rerum rudes atquo ignaros tale aliquid de- 


τούτων πεῖραν λαθόντας οὐκ ἐπιτρέπει, εἰ μὴ ἄρα 
ετ ὀξύτητος τὰ σύντομα παραγγέλµατα μόνα. 

NC. Πάλιν δὲ ἐὰν πρὸ πολλοῦ χρόνου παραχγι(- 
Ape, εἰς λήἠθην γίνεται τὰ ᾿λεχθέντα. Καὶ διὰ τοῦτο 
χρὴ σε πρὸ μιχροῦ (95) καιροῦ τοῦ πολέμου εὰς 
ἀναμνήσεις ποιεῖσθαι. Παραγγεῖλῃς δὲ xai καθ- 
όλου πᾶσιν, ὥστε µηδένα θαῤῥῆησαι τὴν δευτέραν τάξιν 
παρελθεῖν, x&v, ὡς clxbz, «por τις fj πρώτῃ τάξει 
γένηται, ἵνα μὴ πρὸς τὴν ζωὴν χινδυνεύσῃ, εἴτε παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν, εἴτε xol παρλ τῶν ἰδίων ὡς ἄδιος, εἰ 


cere haud par est, nisi ea solum quas levia sunt, 


.et breviter efficiuntur. 


97. Nam si longo tempore ante proelium prseci- 
pies, hac oblivioni mandsbuniur, ac propterea 
psululum ante bellum hec commemoranda sunt. 
Precipies autem omnibus, ut nemo audeat secun« 
dam aciem transgredi, quamvis prima acies penitus 
profligata fuerit, ut ne (nisi ingens atque inevita- 
bilis aliqua necessitas) vel per inimicos, vel per 
$u0s quasi dignus de vita periclitelur. 


μὴ ἄρα, ὡς εἴρηται, τοσαύτη ἁπαραίτητος ἀνάγχη παραχολουθἠσῃ. 
NOT 


(93) Χρήσε 309 μικροῦ. Scribebatur, χρῆσαι π. p. 
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9$. Quoniam autem ex Insidiis eliam cum ho- A &»'. Ἐπειδὴ δὶ xal àxb ὀνέδρας δέον xat τῆς Ta- 


stium acie confligendum est, qui in insidiis et occul- 
tis latebris sunt, ante omnia exploratores quosdain 
emittant, ut ne nimis conferti in. liostium impe- 
tum de improvi:o incurrant, vel alias ad latus, 
vel a tergo, sivc post universam aciem, insidias 
éustincant. 


99. Sape inimicoram copi in daas acies divi- 
duntur, ac nisi diligenter instructa prima fuerit 
acies, insidiis magis ex adverso adoriundi sunt. 


100. Si hostes in duas similiter acies dividantur, 
haud sane per est a tergo, id est postica parte, in- 
sidias struere, sed ad cornu aliquod, cive uua ex 
parte incursio futura sit, sive utraque ex parte. 


401. Incursiopis tempus conjectare tecum opor« 
tot, et animo quasi dimetiri, πο vel antevertas aciem, 
vel retarderis, sed quando duos aut tres sagitim 
jactus acies à se mutuo abfuerint, impetus in hostes 
cx insidiis et occultis latebris faciendus est. 


402. Ετος, αμα diximus, non ad. exercitationem, 
sed in dimicatione ipsa assumenda sunt. 

405. H:ec a dignitate tua. przeiplenda et distri- 
buenda sunt. Unicuique termarch: pricipies, aut 
scripto trades, qu:e ante mandavimus, ut sez ipsius 
partis sive turmz constitutionem agnoscat. Unus- 
quisque turmarcha univers pertis suc trientem in 
cursores, sive proelastas, conferat, et hinc atque 
illinc turm:e suse eos εοἱ]ορεῖ. | 


ῥατάξεως τῶν ἐχθρῶν ανµδάλλειν, χβὴ τοὺς el; τὴν 
ἑνέδραν ἤγουν ἔγχρυμια Ἰασσρμένονς παραγγελ- 
θῆναι ὥστε πρὸ πάντων βίγλας προπέµπειν, ἵνα 
ph ἁπάντημα, ὡς εἰχὸς, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀθρόως 
ὑπομείνωσιν, 7| ἑνέδραν &x πλαγίου, & καὶ ἀπὸ νώ- 
του, Άγουν ἀπὸ ὄπισθεν τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατά. 
ξεως. 

49'. Πολλάχις γὰρ xat οἱ ἐχθρυὶ εἰς 800 τάσσονται 
τάξεις, καὶ ἐὰν μὴ προσεχόντως γίνωνεαι αἱ πατὰ 
τῆς πρώτης αὑτῶν παρατάξεως 5. ἐγχρυμμάτων 
ἐπελεύσεις, ἑνεδρεύονται μᾶλλον ἐχ τοῦ ἑναντίου. 

β. "Exv οὖν οἱ ἐχθροὶ ὁμοίως εἰς δύο τάξεις τάσ. 
σωνται, οὐκ ἔστι αρέπον τῷ νώτῳ Άγουν τῷ ὀπιοθίῳ 
μέρει τῆς πρώτης αὐτῶν τάξεως ἐφεδρεύειν, ἀλλλ 


B τῷ ἄχρῳ αὑτῆς, ἤγουν οῷ χέρατι, εἴτε ἐξ ἑνὸς μµάέ- 


pouc ἡ ἔφοδος Υίνηται, efte kx τῶν δύο, ὡς εἴρη- 
ται. 

ρα. Ἐὸν δὲ χαιρὸν τῆς κατ) αὐτῶν ἐγχειρήσεως 
Χανονίξειω σε χρὴ καὶ στοχάζεσθαι , ὥστε μήτε 
προλαμθάνειν πυλὺ τῆς ἡμετέρας παρατάξεως, μήτε 
ὑστερεῖν' ἀλλ' ὅταν ὡς ἀπὸ δύο f) τριῶν σαγιττοδό- 
λων αἱ παρατάξεις ἀλλήλων γένωνται, τότε ἐγχειρεῖ 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν τοὺς ἐπὶ τὸ ἔγχρυμμα Ίγουν τὴν 
ἑνέδραν ἀπεοχομένους. 

Ρβῥ’. Ταῦτα δὲ πάντα οὐκ ἐπὶ γυµνασίας, ἀλλ ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν παραλαμθάνονται. 

pY'. Ταῦτα μὲν οὖν τὴν σην ἑνδοξότητα xal παραγ- 
γέλλειν καὶ διασχενάζειν κελεύοµεν, ἀλλὰ xal ἑχά- 


C στῳ τουρμάρχῃ προστάξαι f| xal ἐγγράφως &roboo- 


ναι ἅπερ xal σοὶ προειρήχαμεν, ἵνα γινώσχῃ xal 
αὐτὸς τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χατάσ-ασιν. Ὥστε ἔχα - 
στον τουρμάρχην τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ ὑπ' αὑτὸν ὅλου 
στρατοῦ ποιῆσαι χούρσορας, Ίνουν προχλάστας, xat 


ἔνθεν καὶ ἐχεῖθεν τοῦ µέρος τάσσειν αὑτούς. Τὸ δὲ δίµοιρον τοῦ στρατοῦ τῷ :tv µέσῳ τάξαι εἰς διφέντο- 


ρας Ίγουν ἐχδιχοῦντας (94). 

404. Contaria, id est hast, conflictationis tem- 
pore flaraula nog habeant, sed de hastis detrahant, 
et ip thecas suas conjiciant, quando ad unum mil- 
lare jam hostes adveniaverint. Antea autem om- 
nino in hastis habeant. 


405. Bands, id cal insignia, comitum minora 
sini; drungarum, id est tribunorum, perfectiora 
et diversa, Turmarcba. insigne diversum longe a 


pj. Καὶ τὰ χοντάρια 8$ αὐνῶν μὴ ἔχειν φλάμρυλα 
ἐν τῷ xatpip τῆς τοῦ πολέμου συμθολῆς, ἁλλ᾽ ἵνα 
ἑπαίρωσι xal βάλλωσιν αὐτὰ εἰς τὰ θηχάρια αὐτῶν 
ὅταν φθάσωσιν οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ ἑνὸς μιλίου, Πρότερον 
δὲ τοῦ χαιροῦ τούτου ἔχειν αὐτὰ πάντως sl; τὰ χον- 
τάρια. 

ρε’. Τὰ δὲ βάνδα τῶν ταγμάτων µιχρότερα εἶναι f- 
τοι τῶν κοµήτων, τῶν δὲ δρουγγαρίων τελειότερα 
καὶ ἀλλοῖα' ὁμοίως δὲ καὶ τὸ τουρµάρχου ἔνηλλα- 


reliquis sit, quemadmodum antea a me explica- p vuévoy πρὸς τὰ ἄλλα γίνεσθαι, ὥς µοι εἴρηται. 


tum est. 

400. Conflictationis tempore post voeem victorix 
erueis magnos, atque altos clamores edere oportet, 
atque eos in primis, qui a tergo sunt, ut. Qui ín 
fronte 3umt magis animenter. 

107. Buccinze multe prolii tempore ne sonent, 
turmarchz enim buccina satis fuerit, Turmarcha 
iu medio lur sue, id est, in medio defensorum 


pc. Ἑν δὲ τῷ χαιρῷ «T, συμθολῆς τοῦ πολέμου . 
μετὰ τὴν φωνἣν τῆς τοῦ σταυρ’ὺυ νίχης ἁλαλάζειν 
δεῖ χαὶ ὠρύεσθαι, μάλιστα τοὺς ὄπισθεν, καὶ προδυµο- 
ποιεῖν xal ἀλλήλους καὶ τὸὺς ἔμπροσθεν. 

pv. Καὶ τὸ uh λαλεῖν ἓν καιρῷ μάχης πολλά βού- 
χινα * ἀρχεῖ γὰρ xoi τὸ τουρµάρχου µόνον. Τὸν δὲ 
τουρμάρχην μέσον τοῦ µέρους τάσσεσθαι τῆς ὑπ' 


NOTE. 


(94) In codice Laurentiano hie initium copitis su 


mitur, et cuilibet capitis divisioni, seu paragrapho, 
titulus rubrica przfigitur; sed cum titulorum pars 


maxima evanida sit fugientibus litteris, nec oeulo- 
rum acie assequi sit quomodo se illi tituli habeant, 
satius visum est cunetos omittere, ' 
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αὐτῶν τάξεω;, tout! ἔατι μέσον τῶν διφενσόρων, A collocetur, drungarii, id e&t tribuni, in reliqui 


τοὺς δὲ ὀρουγγαρίους εἰς τὰ ἑχατέρωθεν µέρη µέσον 
τῶν βάνδων τῶν χουρσώρων. 

ρη’. Ἐν δὲ τῷιχαιρῷ τῆς παρατάξεως προερευνᾷν 
δέον διὰ µανδατόρων τοὺφ τῆς συμθολῆς τόπους, 
τοῦτ' ἔστι τοὺς µέσον τῆς ἰδίας παρατάξεως xal 
τῆς τῶν ἐχθρῶν, µήποτε λάκχοι εἰσὶν, ἡ ὀρύγματα, 
3| τέλµατα ἅπερ λέγεται πάλµατα  ὃ δόλοι τινὲςι ὡς 
εἰχὸς, παρὰ τῶν ἐχθρῶν µμελετώμενοι ' χαὶ ἑάν τι 
τοιοῦτον εὑρεθῇ, ἀναμένειν τὴν ἡμετέραν τάξιν ἵνα 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοὺς παρέλθωσιν ’ xal τότε ἡ ἡμετέρα 
παράταξις ἐν τῷ χαθαρῷ χάµπῳ ἁπαντήσι 

99. Τὸ δὲ βάνδον τοῦ τονρµάρχου, ὡς εἴρηται, 
µόνον ἐξηλλαγμένον «b εἶδος παρὰ τὰ ἄλλα τὰ ὑπ' 
αὐτὺν βάνδα ποιῆσαι, ἵνα ἑστὶν εὐεπίγνωστον πᾶσι 
τοῖς ὑπ) αὐτὸν βανδοφόροις. 

pr. ᾽Αλλὰ xa διὰ χινἠσεώς τινος ξένης xat δια» 
Φόρου χωρίζεσθαι αὐτὸ, f) ἐν τῷ ἵστασθαι ἡ ἄνω 1] 
χάτω, f| δεξιὰ ἡ ἀριστερὰ, f] συνεχῶς ἐπικλίνεσθαι, 
3 ἐγχλίνειν τὴν χεφαλὴν τοῦ βάνδου, f) πυχνῶς τινάσ- 
ety ὀρθὸν, ὥστε xat εἰς τὴν σύγχυσιν εὐχύλως ὑπὸ 
τῶν λοιπῶν βάνδων γνωρίζεσθαι. 


pix. 00 δεῖ δὲ ὅλων τῶν τουρμαρχῶν τὰ βάνδα ἓν 
σημεῖον ἔχειν, ἀλλὰ ἐνηλλαγμένα σύμόολα ἑχάστην 
τούρμαν, ἅτινα xai ὀφείλουσιν ἑθίζειν τοὺς στρα- 
τμύτας διὰ προχυµνασίας γνωρίζειν. Οὺ µόνον γὰρ 
ἐχ τούτου τὰ ὑπὸ τὸν τουρμάρχην ἕχαστον βάνδα 
ὠφελοῦνται τὸ µέρος αὐτῶν συντόμως στερίζοντα, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς τεταγµένοι «b τοῦ τουρ- 
µάρχου βάνδον ἐπιγινώσκοντες Ov αὑτοῦ εὐχκόλως 
καὶ τὰ ἴδια, ὡς εἰχὸς, πλανώμενοι εὑρίσχονσιν. 

Q8. Act γὰρ ἀεὶ ἐν ἑχάστῃ µάχῃ, ἐὰν xal τισυµόῇ, 
τὸν σορατιώτην, ὥστε ἀποχωρισθῆναι μαχρὰν τοῦ 
βάνδου τοῦ ἰδίου τάγματος, παντὶ τρόπῳ σπουδάζειν 
ἑνοῦσθαι αὑτῷ' ἵνα ἡ τάξις ἄφυρτος διαµένουσα τὴν 
σωτηρίαν σηµαίνη τοῦ στρατοῦ. 

ριγ. Ἐὰν δὲ συμόῇ εἶναι Ev τῷ στρατῷ τινας ὃμο- 
φύλους τῶν πολεµίων, δέον πρὺ τῆς ἡμέρας τοῦ πολέ- 
µου χωρίζειν αὐτοὺς, χαὶ iv ἑτέροις τόποις μετὰ 
εὐλόγου προφάσεως προπέµπειν. 

p. Καὶ τοῖς μὲν τουρµάρχαις ταῦτα πράττειν 
προστάξεις. ᾽Αλλὰ καὶ ἑκάστῳ ξρουγγαρἰῳ καὶ xó- 
µητι ἅμα absol; παραχελεύου, καὶ πρόστασσα, ὥστε 


ο 


C 


utrinque turmis, in medio cohortium cursorum. 


108. Aciei instructe. tempore exploranda aunt 
loca per mandatores, ubi conflietatio futura est, id 
est, medium spatium inter nostram jam aciem in- 
sLruciam, atque bostium, nec uhi fossz, aut putei, 
aut dolus aliquis ab hostibus molitus sit ; quod si 
tale aliquid inventum fuerit, prestoleiur acies 
nostra dum bostes eum locum transierint, et cum 
hostibus integro in loco ao securo pugnent. 


109. Bandum, id est insigne, turmarche longe 
diversum distinctumque forma sit a caeterorum 
prefectorum suorum bandis, ut facile ab omoibus 
signiferis agnoscatur. . 

110. Motu autem aliquo peregrino ac vario eljam 
bandum hoc distinguatur, vel quod sursum aut 
deorsum, aut dextrorsum, aut sinistrorsum locetur, 
aut continue inclinetur, id est demittatur, caput 
hujus insignis, aut orebro directa moveatur, ut 
ompi in confusione 3e perturbatione a reliquie 
insignibus faeile cognoscatur. 

111. Omnium turgmarcbarum baude unum signum 
ne habeant, sed diversas netas singula turmes ha- 
beant, ad quae cognoscenda milites ante assuefa- 
cieadi sunt. Non modo enim singula ex eo turmar- 
charum landa sdjuvantur, et partem suam facile ^ 
conürmanti, sed eiiam si quando aberravorint, ad 
suas cohortes facile redeupt. 


112. Miles si qua ratione contingat a bando sue 
cohboriis abesse, omnibus modis eo revecagdug est, 
ut acies minime cenfusa aut perturbata exercitus 
salutem ac presidium pra se ferat. 


113. Si in exercitu aliqui populares hostium fue- 
rint, ante dien belli separandi sunt, et ad alia quz- 
dam loca honesta cum causa amandandi. 


114. Ac turmarchis ista prscipies. Unicuique 
autem drungario, et comiti etiam mandabis, ut dili- 
genter exquirant 62, qua alicui usui copiis nostris 


ἐπιζητεῖν αὐτοὺς ἐκ παντὸς τὰ δέοντα ἐπιτελεῖν τὸν D esse possint. 


στρατὀν. 

pu'. Χρεὼν γὰρ, εἴτε ἐν φοσσάτῳ διᾶγει ἕκαστον 
τάγμα ᾖτοι τὸ βάνδον, εἴτε καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ ὀπονδήποτε 
ἀπλιχεύει, πρωῖας εἰς αὐτὸν τὸν ὄρθρον πρὸ παντὰς 
πράγματος, xat εἰς ἑσπέραν ὁμοίως μετὰ «b δείπνον 
καὶ «àe µίεσας οὉὺ ερισάγιον ψάλλεσθα., xai τὰ iot- 
πὰ χατὰ vh» σννῄθειαν. " 

ρις’. Τὰ δὲ χοντουδέρνια, fixoc τὰ olov μικρὰ βάν- 
δα τῶν ἀχιῷν, χαθὼς xa συὶ αὐτῷ πρώην ὠρίσα- 
μεν, προστάξαι ἀπὸ παλαιῶν xal νέων αὐτοὺς αοἀῖν. 


ριζ. Thy δὲ πρῶτον καὶ δεύτερον τῆς ἀχίας, xài 
τὸν οὐραχὸν, fjyouy τὸν ὄπισθεν, xol τὸν πρὸ αὐτοῦ 


415. Par est autem, sive in fossato versetur unum- 
quodque bandum sive cohors, sive aliqeubi castra 
ponat, mane cum prima luce, aate alia emnia, ut 
vesperi post coenam 46 missas, ερισάγιον Op vov, 6t 
est ter sanctum bymaunm, pro more ceteraque 
canere. B 

416. Contubernís, slve thanipuli, que quast pst- 
ve quedam cohortes sunt, ut ante descripstinuss 
ex majoribus et ininoribis mta sitet Jotéuilebn- 
ficiantur. 

417. Primanns et secundapus contübernii, 
preterea etiam ultimanus, bastati sint ; tertius, el 
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quartus. sagittarii, .quique in medio sunt, quem- A χονταράτους εἶναι, τὸν δὲ τρίτον xal τέταρτον τοβύ- 


admodum necessitas requirit maxime instruan- 
tur. 

118. Flamula hastarum, quemadmodum supra 
szdmonuimus, tempore belli minime in hastis esse 
permittantar, ne hastz:e tum iis qui gestant, tum 
lis qui a tergo sunt, tum etiam sagittis in acie con- 
jectis impedimento sint. 

319. Despotatos, quos ad comservandos et recu- 
perandos eos, quiin bello sauciati erant, milites 
antea constituebamus, ex unaquaque cohorte sex, 
aut octo ex debilissimis separari jubebis, ut ubi 
tempus requirit, qui in bello graviter vulnerantur, 
ab illis serventur. 

120. Duo speculatores, sive exploratores dili- 
gentes, vigilantes, ac strenui eligendi sunt; duo 
praterea mandatores, et. contuberniis etiam duo 
viri eligantur, qui belli tempore bandum diligenter 
eustodiant. 


141. Cantator idoneus atque eloquens unus ali- 
quis eligendus est, qui ipso in prelio exacuat 
atque incitet militum animos, et suasoria oratione 
ad alacritatem et cupiditatem bellandi, quemad- 
modum supra memoravi, omnes inflammet. 


122. Magnis in cohortibus duo banda ante belli 
diem Nant, alterum pr:efecti cohortis, id est comitis, 
alterum primi eenturionis. Ipso autem belli die non 
duo gestentur aut erigantur, sed comitis so- 
jum. 

315. Ipso belli die unusquisque miles gestet ad 
sellam suam secum aquam in phlascíis, et paxa- 
madium, id est biscoctum, in sellopungio, et farine 
unam atque alteram libram, ut necessario tempore 
hac habeant ad refocillationem et recreationem 
sui atque aliorum, qui in aliquam animi defectio- 
nem, aut valetudinis infirmitatem incidunt. 

124. Tempore proelii, ut cognoscant milites ante 
belli exitum neminem spoliandum esse, sepius hoc 
militibus inculcetur. 


145. Initinere faciendo, tuldum, sive impedimenta, 


τας, xal τοὺς Ev µέσῳ, ὡς d χρεία ἁπαιτεῖ, 


ριη’. Τὰ δὲ φλάµουλα τῶν χονταρίων ἓν τῷ χαιρῷ 
τοῦ πολέμου μὴ ἀφίειν, ὡς εἴρηται, εἰς τὰ χοντάρια, 
ἵνα μὴ τοῖς ὄπισθεν χαὶ αὐτοῖς ἔχουσι χοντάρια ἑἐμ- 
ποδίζωσιν΄ οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ xai ταῖς βαλλοµέ- 
vato παρὰ τῶν τοξοτῶν σαχίτταις. 

ριθ’. Τοὺς δὲ λεγομένους δεσποτάτους, χαθώς σοι 
χαὶ ἔμπροσθεν διεταξάµεθα, οὓς εἰς θεραπείαν xai 
πρὸς τὸ ἀνασώζειν τοὺς πληγάτους στρατιώτας épl- 
σαµμεν, προστάξεις ἵνα χαθ᾽ ἕκαστον τάγμα αὐτῶν 
EE f| àxxà ἐκ τῶν ὑποδεεστέρων ἀφορίσωσιν, ἵνα ἓν 
χαιρῷ περιποιουνται τοὺς τραυµατιζοµένους. 

ΑΧ’. Δύο δὲ σχουλχάτορας Ίγουν κατασχόπους ἢ 


B βιγλάτορας χρησίµους xaX ἀγρύπνους xal ἀνδρείους 


ἐπιλέγεσθαι, xol δύο µανδάτορας. ᾽Αφορίσωσι δὲ 
χαὶ ἓχ τῶν εἰς τὰς ἁχίας τασσοµένων δύο ἄνδρας 
χρησίµους εἰς φυλαχὴν τοῦ βάνδου Ev χαιρῷ πολέ- 

pxa'. Πάντως δὲ xai τὸν λεγόµενον χαντάτορα 
ἐπιλέγεσθαι ἐπιτήδειον καὶ λόγιον ἕνα στρατιώτης, 
xai ἀφορίσαι ὥστε tv. αὑτοῖς τοῖς ἀγῶσι περιτρέ- 
χοντα χατεπᾷδειν τῷ στρατῷ τοῦ τάγματος, χαὶ δι- 
εγείρειν elc προθυμίαν διὰ προτρεπτιχῶν λόγων, 
χατὰ τὸν τύπον ὄνπερ σοι προδιωρισάµεθα. 

pxP'. Ποιείτωσαν δὲ ἓν τοῖς µεγάλοις τάγµασιν 
xai διπλᾶ βάνδα χαὶ πρὸ τοῦ πολέμον , τὸ μὲν Ev τὸν 
ἄρχοντα ἔχειν τοῦ τάγματος, τὸ δὲ ἄλλο τὸν πρῶτον 
ἔχατοντάρχην. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου ph τὰ 
δύο βαστάξεσθαι ἤτοι ὀρθοῦσθαι, ἁλλὰ τὸ τοῦ &p- 
χοντος µόνον. 

ΡΧΥ’. Χρὴ οὖν καὶ ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου ἕκα- 
στον στρατιώτην ἓν ταῖς σέλλαις αὐτῶν ἐπιφέρεσθαι 
ὕδωρ εἰς τὰ λεγόμενα φλασχία, χαὶ παξαμάτιν Ev 
τῷ σελλοπονγγίῳ, xat ἄλευρον µίαν ἢ xaX δύο λίτρας, 
ὥστε ἔχειν ἐν ἀνάγχης καιρῷ xal ἑαυτοῖς εἰς eó- 
Ψυχίαν χαὶ παραμυθίαν, καὶ ἑτέροις, ὡς εἰχὸς, εἰς 
τὴν ἀπὸ ὁλιγωρίας ἀνάχτησιν. 

0Χδ. "Ev δὲ χαιρῷ µάχης ἵνα γινώσχωώσιν ὅτι οὐ 
δεῖ στρατιώτην πρὸ τῆς ἐχθάσεως τοῦ πολέμου 
σχυλεύειν ἐχθρὸν, χαὶ τοῦτο πολλάχις αὑτοῖς προ- 
παραγγελεῖς. 

pxt'. Εἰς δὲ τὰς ὁδοιπορίας μὴ αυγχαταμιγνύειν 


cum militibus permiscendum non est, hostibus [) μετὰ τοῦ τούλδου τοὺς στρατιώτας, xal μάλιστα 


presertim imminentibus, sed separatim, οἱ cohor- 
tem aliquam post tuldum separatam, aut aliter 
etiam, si quando id usus exigat, quemadmodum in 
eapite deiuldo antea mentionem fecimus. llc 
quis nos tibi precipimus, tu iterum singulis comiti- 
bus, et drungariis, et turmarche unicuique co- 
gnoscenda et conficienda dabis, atque etiam ipse 
quantum potes ad eadem eos  exhortaberis et prze- 

196. Ocessione stique opportunitate in bello ido- 
nee utaris. Primum autem ejusmodi occasiones 
vitabis, ex quibus offensiones belli esse possuut. 
Msdem deinde tu occasionibus adversus hostes 
utaris. 


ἐχθρῶν προσδοχωµένων, ἀλλὰ τὸ μὲν βάνδον ἕμ- 
προσθεν ἰδίως, τὸ δὲ τοῦλδον ὄπισθεν f) xol ὡς ἡ 
χρεία χαλέσοι, χαθὼς xal àv τῷ περὶ τοῦ τούλδου 
ἡμῖν χεφαλαίῳ εἴρηται. Ταῦτα ἅπερ: σοι διεταξἀ- 
µεθα, χαὶ αὐτὸς ἑχάστῳ χόµητι xol ὁρουγγαρἰῳ, 
ἀλλὰ χαὶ «ouppdpym ἰδίως xal προγινώσχειν xal 
ἐπιτελεῖν καὶ παραγγελεῖς xai παρασχευάσεις, 


pxc'. Xo δε χελεύοµεν, ὦ στρατηγξ, ὥστε áp- 
µοδίως χεχρῆσθαι τοῖς χαιροῖς ἓν ταῖς μάχαις, καὶ 
πρότερον μὲν φυλάττεσθαί σε τὰς ἀφορμὰς δι’. ὧν 
al βλάδαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν συµδαίνουσι γίνεσθαι, 
xai τότε διὰ τῶν τοιούτων Δφορμῶν κατὰ τῶν ἐχ- 
θρῶν ἐγχειρεῖν. 
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ἑναντίων µελετωμένας ἑνέδρας ἐρευνᾶν διὰ βιγλῶν 
πυκνῶν χατὰ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ τόπου ἕνθα 
ἡ παράταξις Ὑίνεται, xal ἀπέχεσθαι τῶν ἁτάχτων 
χαὶ ἑσχορπισμένων διώξεων. 

pxn. Προπετεῖς ἐγχειρήσεις διὰ σεαυτοῦ ποιεῖν 
οὐχ ἐπιτρέπομέν σοι, ἀλλὰ διὰ τῶν ἁρμοδίων ἁρ- 
χόντων ταῦτα γίνεσθαι. Εὰν μὲν γὰρ ix τῶν ἄλλων 
ἀρχόντων παράπτωμα 7| ἁστοχία γένηται, ἔστιν 
ἐλπὶς αύντομος ἐπανορθώσεως:' εἰ δὲ ὁ πρῶτρς τοῦ 
ατρατοῦ πταίση, ἀναρχίας πρόφασις ἡ τούτου διά- 
πτωσις γίνεται. 

ϱΧθ’. Σοφὸς δὲ στρατηγὸς xol ἄριστος ὁ πρὸ τοῦ 
πολέμου τὰ τῶν ἐχθρῶν πολυπραγμονῶν xai πρὸς 
μὲν τὰ πλεονδχτήματα αὑτῶν φυλαττόμενος, πρὸς 
ói τὰ ὑστερήματα ἐπιθαλλόμενος, οἷον ὡς Ev χεφα- 
λαίῳ εἰπεῖν, ὑπὲρ σὲ χαθαλλαρίους ἔχει ὁ ἐχθρὺς 
πλείονας, δέον σε τὰς βοσχὰς ἀφανίζειν διὰ τὸ τοὺς 
ἵππους δαπάνης ὑστερεῖν' ἐὰν δὲ εἰς πλΏθος ἀνδρῶν 
πλιονεχτῇ, τὰς τούτου δαπάνας περίστελλε, ἡ ἀφά- 
νιζε. 

ρλ’. Ἐὰν δὲ ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν συνέστηχεν, δώ- 
po'« χαὶ χαρίσµασιν xax ἑπαγγελίαις ὑπονόθευε τοὺς 
αὖν αὐτῷ. 
. ρλα. Ἐὰν δὲ µάθῃς ὅτι ἑναντίας τὰς γνώµας 
πρὸς ἀλλήλας ἔχουσιν οἱ ἐχθροὶ, τοὺς πρώτους αὑτῶν 
μεταχειρίζον. 

ϱλΡ’. Κονταρίοις μάχεται τὸ ἔθνος; εἰς δυσχω- 
βίας αὐτὸ προσχαλοῦ ἐπὶ µάχην. 

ΡλΥ. Ἐὰν δὲ τοξόται εἰσὶν, εἰς χάµπους τάσσε- 
σθαι αὑτοὺς, καὶ τὴν Ex χειρὸς µάχην ποιεῖσθαι. 


ϱρλδ. Ἐὰν δὲ ἀφυλάχτως ὁδοιποροῦσιν, 13) ἁπλι- 
νεύουσιν ἐν vuxtl 3] ἐν ἡμέρα, τούτοις ἁδοχήτως kv- 
έδρενε. 

pis. Ἐὰν δὲ θρασέως xal ἁτάχτως τὰς μάχας 
ποιοῦνται, xat τοῦ καχοπαθεῖν ἄπειροί εἶσιν, σχη» 
µατίζου μὲν αὐτοὺς ὡς πρὸς συμθολὴν, ἀναθάλλονυ 
δὲ χαὶ παράσυρε µέχρις οὗ «b ζέον τοῦ θυμοῦ iv- 
δώσει, xal ὅταν ἀποχινήσωσι, τότε τὴν συμθολὴν 
xat αὐτῶν ποίησον. 

ρλς’. Εὰν δὲ ἐν πλήθει πεζῶν προτερεύῃ, εἰς 
ὁμαλοὺς τόπους τούτους προτρέπου’ xal μὴ σύνεγ- 
vc, ἀλλὰ µήχοθεν δι ἀχοντίων τὰς µάχας ποιεῖ- 
σθαι. 

ρλζ’. Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων χυνηγίοις εἰσὶν ὅμοια" 
ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ διὰ χατασχόπων xal ἐγχρυμμάτων 
xaX χαταχυχλώσεων, xal τοιούτων σοφιασµάτων μᾶλ- 
λον ἢ δννάµει ἡ τούτων θήρα γίνεται, οὕτως Ost χαὶ 
ἐπὶ τῶν πολεµίων ἁρμότνεαθαι, εἴτε πρὸς πλείονας, 
εἴς: πρὸς ὀλίγους γίνονται. 

pin. Τὸ γὰρ φανερῶς xal χειρὶ δι ὄψεως µόνον 
βιάζεσθαι τοὺς ἑναντίους, ὅτε xal δόξει τις τούτους 
νιφᾷν μετὰ χινδύνου xal ζημίας, o0. τῆς τυχούσης ἡ 
τοῦ πράγματος ἀπόδασις αὐτῷ συµόαίνει, ὅπερ τῶν 
ἁλογίστων ἐστὶν, ἀνάγχης µεγίστης χωρὶς μετὰ ζη- 
pla; νίχην χτᾶσθαι xawhv (95) xa µαταίαν ὑπό- 


TACTICA. — CONSTITUTIO XII. 
οχζ. Καὶ πρὸ πάντων δἐον σε τὰς παρὰ sv A 


δα 

1297. Ante omnia ab hostibus molitas ac stru * 
cias insidias explores per excubias quatuor in par- 
tibus aciei collocatas. Ab omni autem confusa ei 
dissipata insectatione hostium abstinendum in pri- 
mis est. 

198. Temerarie atque audaces rerum aggres- 
siones abs te minime suscipiendz sunt, sed ab aliis 
quibusdam idoneis przfectis. Si enim aliqua offen- 
sio aut gravis casus illis contingat, aliqua spes 
esl ejus reficiendi ; sin przcipuus, et nobilissimus 
in exercitu aliquid hujusmodi pateretur, ejusmodi 
offensio magnas perturbationes inveheret. 

199. Prudenset circumspectus imperator ante 
bellum in res liostium diligenter intuebitur, et pra- 
sidia quibus abundat sedulo vitabit, defectus au- 


B tem suos quantum potest vexabit : ut verbi causa 


si plures quam tu cquites liostis habeat, pastiones 
omnes vaslande sunt, ut equi deflciantur pabufo; 
sin virorum multitudo fuerit, illorum commeatus 
omnis atque alimenta circeumvenienda tbí et pra- 
ripienda ab illis sunt. 

150. Si diversis ex nationibus hostium ^«oepize 
exsistant, donis, muneribus, pollicitatlonibus cor- 
rumpendi tibi sunt. | 

151. Sin diversarum partium sententiarumque 
fuerint, precipuos quosqu^? ex illis ad te tuasque 
partes sollicitabis. 

152. Mastis si utantur, in. aiiquam difficultatem 
asperitatemque locorum illos a4 praelium evoca. 

455. Si sagittarii. fucriut, in. planitiem et loca 
campestria trahantur , ut ibi cominus conscertis 
manibus dimicent. 

194. Si negligenter aut solute die ve! nocte 
ambulent hostes, insidiis de improviso adoriendi 
sunt. 

150. Sin. animose et audacter ad bellum vene- 
rint, et ab omni offensione immunes esse videbun- 
tur, pre te feras quasi bellum cum illis statim 
gesturus sis, rejice tamen beHum ae differto do- 
nec fervor omnis animorum elanguescat, εἰ ubi liic 
impetus consederit, tum bellum illis conferto. 

496. Si peditum numero hostibus przstiteris, 
ad plana et campestria loca illos deducito, non 
ut cominus, sed ut eminus jaculis cum illis confli- 
gas. 

157. Bellica enim  decertationes venationibus 
simoiles sunt; quemadmodum enim ibi excubiis, in- 
sidiis, circuitionibus , atque hujusmodi asttu*iis 
potius quam viribus fera capitur, sic bellum cum 
hostibus, sive plures, sive pauciores fuerint, geren- 
dum est. | 

158. Coram enim ac manibus so.um consertis 
velle cum hostibus aperte confligere, quando ali- 
qua victoria spes illis adfuerit, sine periculo ac 
gravi offensione belli eventus esse non potest., Te- 
merarium autem ac iuscitum est, nulla necessitate 
impellente vicloriam talem cum damno quzrere, 


NOTE. 


(05) Kar. Scribe, χενἠν. 
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quie hoe mado parta, nomen tantum | inane atque A ληψιν µόνην φἐροῦσαν. Ἐπὶ τούτοις παραχελενή- 


umbrate magis habebit, quam ea, qu:e certissimo 
zc constantissimo in bellicis rebus Judicio suscepta 
est. Deinceps Jam, quie ahte belli diem faclenda 
Sunt, quando necessitas te ad bellum cogit, cum 
hostibus kerendum, dilucide ac breviter esponam. 


CONSTITUTIO ΧΙΙ. 
De die ante bellum. 

J. Turmarchz, ut banda omuia integra sint, atque 
ad usum militarem apta, ante diem belli unum 
atque alterum praparabunt, atque adeo bandopho- 
ris, id est signiferis, cohortium dentur. Cohortis 
uniuscujusque coines sua constituat contubernia, 
οἱ si quà sint defecta, expleat. 

2, Exploratoribus οἱ speculatoribus sedulo ho- 


pe0d σοι, ὢ στρατηγὰ, xal ὅσα χρὴ σε ποιεῖν πρὸ 
tfc τοῦ πολέμου Ἀμέρας, ὅτε xai ἀνάγχη σε xar- 
επείγῃ πρὸς μµάχην ἐξελθεῖν χατὰ ἐχθρῶν. 


AIATAZIZ II". 
Περὶ τῆς 300 τοῦ &oAépov ἡμέρας. 

α’. Ὥστε παρασχενάζειν τοὺς τουρµάρχας πρὺ μιᾶς 
f| δευτέρας ἡμέρας τοῦ πολέμου τὰ βάνδα, ἁγιάνειν 
διὰ τῶν ἱερέων, χαὶ οὕτως ἐπιδιδόναι τοῖς βανδοφέ- 
pot; τῶν ταγμάτων. Τὸν δὲ ἑχάστου τάγματος χό- 
µητα προκαθιστᾷν τὰ χοντουδέρνια, xaX ἀναπληροῦν 
τὰ λιπόντα σώματα, 

β’. Σπουδάσῃς δὲ τὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν πολυπρα- 


stium statum exquires, qui motus illorum, quanta D Υμονῆσαι διὰ βιγλῶν ἀχριδῶς καὶ διὰ χατασκόπων, 


multitudo, qualis acies; itaque te adversum eos 
praeparabis, üt ne subito ac de improviso invadare 
ab illis. 

$. Ubi vacaverit autem, exercitum tuum per 
drungos, id est cobortes milliarias, et turmas 
congregabis; neque enim omnes simul unum in 
locum coges, narrabisque illis quz dictu necessa- 
ría sunt, vel tu ipse, vel praefecti tui, antiquas illis 
commemorando victorias prioresque felicitates ; 
talibusque dictis animabis illos. Regis prxterea 
largitatem, studiumque referenda gratie, przmia- 
que benemeritis proposita repetes. Recensenda 
quoque mandata sunt reliquzeque  praceptiones, 
qux vel abs te, vel a singulis prefectis singuli 
turma ante acceperunt. 

4. Si quosdam ex hostibus contingat ab excu- 
biis capi, vel ad nos deficere, si generoso corpore 
armatique fuerint, exercitui nequaquam osfen- 
dendi sunt, sed ad alium quempiam locum clancu- 
lum amandandi. Sin humiles ac viles fuerint, qui 
defecerunt, universo exercitui monstrabis. Capti- 
vos autem nudos circumduces, mandabisque ut ab 
omnibus militibus voce contendant ne ab illis in- 
terficiantur, quo militibus nostris omnes hostes 
miserabiles esse videantur. 

5. Hostibus autem jam imininentibus, commu- 
nique bello jam exspectato, przfectis cohortium 
przeipies, ut ne excursiones contra inordinate va- 


τήν τε χίνησιν αὐτῶν xal «b mosbw τοῦ πλήθους 
αὐτῶν, xai τὴν σύνταξιν, χαὶ οὕτως ἁρμόζεσθαι εἰς 
τὸ μὴ αἰφνιδιασθῆναι παρ᾽ αὐτῦν. 

Υ. Συνάξεις δὲ ἐπὶ σχολῆης τὸν στρατὸν κατὰ 
δρούγγους xaX xatà τούρμας, xal πάντα ὁμοῦ εἰς 
ἓν ἓν EX τόπῳ, xaX διαλαλᾖσεις αὐτοῖς τὰ πρέπονχα, 
3 δι) ἑαυτοῦ, f| διὰ τῶν ἰδίων ἀρχόντων, παλαιᾶς τα 
ἀναμιμνήσχων νίχης xal προτέρων ἐπιτυχιῶν, xal 
διὰ τοιούτων προθυμοποιεῖν αὐτοὺς, ἐπαγγεί[λασθαξ 
τε τὴν Ex τῆς βασ.λείας ἡμῶν ἁμοιδὴν καὶ εὔεργε- 
σίαν χαὶ τὸν ὑπὲρ τῆς εὐνοίας τῆς πολιτείας µι- 
σθὀν' ἔτι δὲ προσυπομιμνήσχειν χαὶ τὰ διδόµενα 
µανδάτα καὶ τὴν ἄλλην παραγγελίαν, ἣν παρά τα 
coU αὑτοῦ xal παρὰ τῶν ἰδικῶν αὐτῶν ἀρχόντων 
ἔλαδον χαθ) ἕχαστον τάγμα. 

δ. Ἐὰν δέ τινας τῶν ἐχθρῶν συμθῇ εἰς βίγλας 
χρατηθῆναι ἡ προσρυῆναι’ εἰ pkv γενναῖοί εἰσι τοῖς 
σώμασι xal ἕνοπλοι, τούτους ph ὃὅτμοσιεύειν τῷ 
στρατῷ, ἀλλ' kv ἑτέρῳ τόπῳ ἁρανῶς ἑχπέμπειν 
αὐτούς. El δὲ εὐτελεῖς εἰσι, τοὺς μὲν προσρεοµένους 
ἐπιτηδεύεις ἐπιδείχνυσθαι τῷ στρατῷ παντὶ, τοὺς δὲ 
χρατουµένους γυμνοὺς περιάγῃς, xal ὑποθήσεις 
αὑτοὺς παραχαλεῖν τοὺς στρατιώτας μὴ φονευθῆναι, 
εἰς τὸ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ἐλεεινοὺς εἶναι νοµίνεσθαι 
παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 

ε’. Ἐχθρῶν δὲ ἐγγιζόντων, xai δημοσίου προσ- 
δοχωµένου πολέμου, παραγγείλῃς τοῖς ἄρχουσι τῶν 
ταγμάτων, ὥστε uf ποιεῖν Ev ἑχείναις ταῖς ἡμέραις 


gantes milites faciant, sed diligenter observent ne f) συνεζελεύσεις χατὰ τῶν ἀταχτούντων στρατιωτῶν, 


militem ullum ex suis lassatum reddant, aut etiam 
vexent; sed eos qui in aliqua mentis perturba- 
tione aut sollicitudine excruciantur, aut. opinio- 
ném alicujus anxietatis afferunt, relevent alque 
ad aliquam hilaritatem et alacritatem traducant. 
Sin ne sic quidem a moestilia et maerore avocari 
possunt, ad paululum temporis secernes eos, et 
ad alium locum, justa aliqua causa adhibita, usque 
ad belli exituni ablegabis, ut nead Inimleos trans- 
fugientes aliquid Indicent, quod minlme patefa- 


φυλάττεσθαι δὲ παντοίως ph χαχῶσαι εὺν στρατιώ- 
την. Αλλὰ xal τοὺς iv. ὑποψίᾳ ὕντας λύπης τινὸς 
ἕνεχα µεταχειρίζεσθαι εἰς εὐθυμίαν ' el 6b ἀμετα- 
χείριστοι .οἳ τοιοῦτοι µένουσι, χωρίσεις αὐτοὺς τορὸς 
μικρὸν, χαὶ ἑτέρῳ παραπέµψεις τόπῳ μετὰ προφά- 
σεως εὐλόγου µέχρι τῆς τοῦ πολέμου ἱχδάσεως, ἵνα 
μὴ τοῖς ἐχθροῖς προσφυγόντες εἴπωσίν τι ὧν οὐ χρὴ 
γινώσχειν αὐτοὺς. Τοὺς δὲ ὀμογενεῖς τῶν ἑἐχθρῶν, 
ὡς Άδη προείπομεν, πρὸ πολλοῦ χωρίζειν, xb ἐν 
πολέμῳ τούτους μὴ φέρειν χατὰ τῶν ἰδίων. 


clendum fuit. Populares autem atque indigene hostium, quemadmodum supra ostendinms, longo 
&nie tempore segregandi sunt, neque in bello adversum suos pugnare permittantur. . 


6. Quando ad pugnam dimicationemque ipsam 
venturus» es, adversos casus belli mente pertracta, 


€". Ὅταν δὲ µέλλῃς συμδαλεῖν εἰς µάχην, ὦ στροτ: 
Yt, xp) σε χαὶ τὰ εἰς δευτέραν τύχην ἀτοσχοπεῖν, 


gis 
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χαὶ τὰς ἐχεῖθεν ἐναντιώσεις προασφαλίρεσθαι. Kat A ct illas calamitates quantun fieri potest anteverte. 


μάλιστα, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, τὰς ἄποτρο- 
φὰς ἡμερῶν ὀλίγων τῶν 16 στρατιωτῶν καὶ τῶν ἵπ- 
πων συνάγχξιν, καὶ φοσσάτα ὀχυρώτερα Φποιεῖν, xal 
ἐν ἐπιτῆδείοις τόποις, ἔνθα δυνατὸν τὸ ὕδωρ πάντως 
ἑχδιχεῖσθαι ἐν καιρῷ ἀνάγχης. 

C. Mi ἀμελήσῃς δὲ τῆς ἀριστοποιίας τοῦ στρα» 
τοῦ. Ei μὲν Υὰρ ὅτε συμθουλέυθῇ d) συµδυολὴ Υίνε- 
ται, πάντως bv ᾧ ἂν δοχιµάσῃς καιρῷ τὸ ἄριστον 
τοῦ στρατοῦ γινέσθω. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ ἔστιν, µέλλον- 
τος του πολέμου πάντως τὸ cout γίνεσθαι cb ἄριστον, 
ἵνα, εἰ τύχοι, xal εὔρωστοί eiat, χαὶ δι ὅλης πολ» 
Ἰλάκις τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου πρατοῦντος μὴ ἐχλν- 
θῶσιν. 

"'. Xph δέ σε Πάντως, ὦ σερατηγὲ, ph µόνον ἐν 
τοῖς ἄλλοις χαιροῖς, ἀλλὰ xa ἐν τῷ τοιούτῳ ἑγχὺς 
τοῦ πολέμου χαιρῷ μὴ ἀμελεῖν τοῦ συμδουλεύεσθαι, 
ἀλλὰ xal τότε μάλιστα συγκαλέσεις τοὺς ὑπὸ σὲ 
τουρµάρχας, καὶ εἴ τινα ἕτερον δηχιµάσεις ἀγχίνουν 
καὶ φρόνιµον, εἰς τὴν κατὰ «bv xaipbv ὀφειλομένην 
γίνεσθάι αυμθουλἠν * κάὶ οὕτως βὀυλεύσασθαί σε δέον 
τὰ περὶ τοῦ πολέμου. 

9'. Κατανοεῖν δὲ ἀχριθῶς χαὶ τὸν {τόπον ἕνθα Ui 
συμθολὴ τοῦ πολέμον pts γίνεσθαἰ. 

t. Προλαραγγείλῃς δὲ τοῖς ἄρχουσιν ἵνα κατὰ 
τὴν πρὠτην «ωνὴν τοῦ βουκίνου ἐν τῇ νυκτὶ τῆς τοῦ 


πολέμον ἡμέρας τοὺς ἵππους ἐπὶ τὸν ποινὸὺν παρα- 


σχευάσωσιν ἐξαγαγεῖν ἵνα μὴ, ὡς εἰχὸς, ἁμελοῦντες 
τούτου ἂν τῷ καιρῷ τῆς παρατάξεως ἀπολείπωνται, 

ια’. Παραγγείλῃς δὲ, χαθὼς ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρη- 
ται, ἵνα καὶ εἷς ἔκαστος στρατιώτης ἐν τῷ xtvsiy 
ατρὸς παράταξιν ἔχῃ Ev τῷ σελλοπουγχγίφ αὐτου(9)) 
μίαν f| καὶ δύο λίτρας ἄρτου, Ἡ ἀλεύρου, fj πίστου 
ἐφητοῦ, fj παξαµάδας, Ἡ χρέας. "Exetv δὲ χἀὶ φλα- 
σχὶν μιχρὸν kv. τῇ ἀργαθίᾳ ὕδατος γέµον, xai uh 
οἵνου, διά τε τὰς νυχηρὰς περιστάσεις, vat τὰς, ὡς 
εἰχὸς, ἁπαντώσας χρείάς. Πολλάχις γὰρ τρεκοµένων 
ἐχθρῶν, χαὶ ὀχυρώματι προστρεχόντων, χρεία παρα- 
χαθίσαι αὑτοῖς διὰ νυκτὸς χαὶ ἡμέρας, ἡ πάλιν 
την συμθολὴν µέχρι «ες ἑσπέραι καρατεἰνέσθαι» 
καὶ ἀναγχαῖόν ἔστιν ἐπιφέρεσθαι δαπάνην, ἵνα 
μὴ τῇ ἑλλείψει τῆς δαπάνης «vb πρακτέον ἐμβροδί- 
ζηται. 

(β’. Ἐὰν δὲ πρὸς δυνατὸν ἔθνος ἐατὶν ó φάεμος, 
καὶ £x προλἠψεώς τινος ἓν δειλίᾳ ἐστὶν ὁ στρατὸς, 
μὴ σπουδάσῃς συµπλέχεσθαι δηµοαίως εὐθὺς, ἀλλὰ 
πρότερον ἀσφαλῶς ἑπιτήδευε πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ 
πολέμου μετὰ ἁβαπλίχτων καὶ Χχρήσίμων ἀνδρῶν 
λεληθότως καὶ μὴ φανερῶς ἑπέρχεσθαί τινι μέρει 
αὐτῶν. Ἐὰν γὰρ φονευθῶσί cec τῶν ἑναντίων, 
3| ζῶντες συλλήφθῶσιν, νοµίοῇῃ τὸ πλῆθος vv στρα- 
τιωτῶν ὅτι δυνάμει ἑγένεὂο τὸ συμθὰν, xal προ- 
θυµότεροι Ὑίνονται τον δειλίαν ἁποδαλλόμενοι, 
xai οὕτως μετὰ μιχρὸν eleven σλμᾷν, xai κατὰ 
αὐτῶν ἐγχειρεῖν. 

ty". Ἐὰν δὲ αἰφνιδιασμὸς vivae ὑπὸ τῶν ἑχθρῶν, 
καὶ uh συμθαίνῃ τῇ τοῦ πολέμου χρείφ ἡ ὁ τό- 


C 


Imprimis autem, quemadmodum szpe a.me cem- 
memoratum est, dierum aliquot. commeatus pro 
militibus equisque provehalur. Castra . munitiora 
fiant, idoneisque in locis, ubi aqua omhino dee 
fendi potest, ponantur. T 
1. Cure tibi quoqhe prandium militum sit, 9i 
enim quandó communi consilio decretat est bel- 
lum incipiet, tum quo lempore optim:un judi- 
cabis prandeat exercitus. Sih hoc minime fáturhm 
sit, jam impendente bello, milites mane prandeant, 
ut magís frini liant, et per intégruin diem, si tan- 
diu bellürb duraverit, minus viribus defieiantur. 


8. Non modo aliis temporibus, verum etiam ap» 
petente jam belli tempore, cousilium abs te minime 
negligondum est, sed (urmarchás tuos, et si quem 
preterea soleriem. prudentemque virum judicas, ad - 
consilium ex tempore capiendum advoeabis, et de 
rebus agendis deliberabis. 


9. Advertendus diligenter etiam locus in que 
con(lietatio belli futura est. 

10. Preeipies etiam praefectis, ut ad primum 
songm bucciuz ejus moctis, quse diem belli ante- 
cedit, equos aquatui oducant, ne si hoc prseter» 
mittatur, equorum vires in bello deficiant. 


41. Precipies etiam, quemadmodum supra 4 
nobis mandatum est, ut unusquisque miles, quande 
ad dimicationem belli procedit, habeat in sellopungie 
$uo unam aut duas libras panis, aut farine, suf 
bigcocti, aut paxamadii, aut carnie : habeat etiam 
phlascium in argabia plenum squa, nom 1180, ad- 
versus omnes fortuítas res cireumelantes ei casus 
nee opinatos. Sape enim, profligatis hostibus €t ad 
fauniüonem aliquam accurrentibus, obsidendi à 
nobis diem unam ac noctero suni ; aut si usque ad 
diem eenflietatio producenda sit, necease est cora- 
meatum afferri, ut ne compealus penuria rcs 
agenda itspediantur. 


12. Si adversus potentem natienem bellum futu- 


D rum est, et in timore aliquo ac demissiore animo 


exercitus noster fuerit, ne stalim aperte ac publice 
cum illis confligas, sed ante diem belli cum dele- 
ctis quibusdam strenuisque militibus, clam, et non 
aperte, illorum partem aliquam adoriaris. $i enim 
quidam ex hostibus vel omnino interliciantur, vel 
vivi capiantur, exercitus illud fortitudiue ac robore 


effeetum judicabit, οἱ vires colliget, timoremque de- 


ponet, atque 9469 paulatim assueflent audaciores 
esso, et hostes alacrius invadere, 


1$. Si hostes Ie .nec opinato epprimant, nequc 
id ad usum tuum pertinet ut cum illis dimices, vel 


NOT.£. 
(96) In codice Laurentiano desunt paragraphi qui scquuntur. 
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quia locus asper aique condensus est, vel tempus A πος ὡς δασὺς xat δυσχερὴς, 1] ὁ χαιρὸς ἁπρόσφορός 


importunum, ut, magnis frigoribus aut caloribus, 
ne tum coneris cum illis proeliari, sed teipsum col- 
lige potius, et locum idoneum ad castra ponenda 
quzre, et proelium differ donec commoditatem tem- 
poris ac loci aliquam habeas : neque committas ut 
invitus cum illis confligas. Hoc si feceris, non 
inimicos fugies, sed incommodum locum devi- 
tabis. 

14. Deo victoriam dante, et hostibus profligatis, 
abstineant omnino milites a cadaveribus inimi- 
corum spoliandis. Nam cadavera sut impedimenta 
aut castra hostium ante perfectum belli exitnm 
invadere, valde periculosum ac perniciosum est. 
Itaque precipiendum omnino est, ut istis rebus 


ἐστιν olov πολλοῦ χειμῶνος, f) ὁμοίως χαύματος, 
μὴ ἐπιτηδεύσῃς συμθαλεῖν αὐτοῖς f) τότε f) ἐχεῖσε᾽ 
ἀλλὰ σπούδαζε μᾶλλον συνάχειν σεαυτὸν, xai τόπον 
tov χρατεῖν εἰς ἅπλιχτον, xal ὑπερτίθου μέχρις ἂν 
xai τόπου ἐπιτηδείου xal χαιροῦ ὁμοίως εὐπορήσῃς, 
xai μὴ ἀχουσίως συµέάλῃς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν οὐχὶ 
ἐχθρῶν φεύξῃ, ἀλλά τὸν ἀνεπιτήδειον xal ἀσύμφο- 
pov τόπον φυλαττόμενος Lan. 

ιδ’. θεοῦ δὲ νίχην παρέχοντος ἐὰν οἱ πολέμιοι 
τραπῶσιν, ἀπέχεσθαι τοῖς στρατιώταις παράχγελ)λε 
τοῦ σχυλεύειν τοὺς νεχροὺς τῶν ἐχθρῶν' 9) γὰρ fj 
νεχροὺς σχυλεύειν, | τούλδῳ ἣ φοσσάτφ πολεμίων 
ἐπέρχεσθαι πρὸ τελείας ἑχδάσεως τοῦ πολέμου, 
πρᾶγμα ὀλέθριον xaX ἐπιχίνδυνόν ἔστιν. Διὸ ypf σε 


milites abstineant. Szpe enim victores talibus de B προπαραγγέλλειν τὸ παντοίως ἀπέχεσξαι τούτων. 


causis non superati, verum iterum funditus deleti 
sunt, hostibus de improviso incursantibus et pe- 
riculum inferentibus. 


15. Hostibus jam appropinquantibus, οἱ im- 
minente bello, quemadinodum ante admonuimus, 
non modo si in fossato, id est, castris copiz 
Luc. fuerint, ibique hostes exspeclaverint, fenum 
avi palea unius atque alterius diei jumentis re- 
ponetur, sed etiam si castra moveat exercilus, 
et ad alia loca commeare velit, atque aciem ibi 
instruere, fenum aut paleam unius diei secum 
ferant, ac. Ín castris suis reponant : fortassis enim 
pueri et administri militum ab hostibus prohi- 


beantur eo die ezire, et fenum secare, aut pa- € 


bulum colligere, aut jumenta ad pastum emit- 
tere. 

16. Sin hostes immineant multi, non absur- 
dum fuerit, quemadmodum ante diximus, unum- 
quemque in itinere faciendo frumentari ae pa- 
bulari, atque illud in castris reponere. Neque 
enim castris jam. positis, pueri. et administri ab 
hostibus, si presertim equites multi fuerint, pa- 
bulatum et frumentatum ire sinentur. Hac abs 
4e ante beli diem, partim pracipienda, partim 
conficienda sunt, uL perfectior sc dispoeitior profe- 
etorum militumque tuorum constitutio flat. Restat 
ut de ipso belli die, quidque persequendum tibi 
tuisque, et & quibus refogiendum sit, paucis ex- 
planemus. 

CONSTITUTIO XIV. 

De die belli, 

4. Hoc ante omnia przcipiendum est, ut purus 
1c sanctus exercitus tuus sit, et pridie vesperi 
preces efficaces ac dinturnse adliibeantur, omnesque 
Deo consecrentur, verbis factisque persuadeantur 
se Deum adjotorem habere, atque hoc modo ad 
belium puros, sinceros, alacresque procedere. 


2. Ipso belli die ne multum te fatiges, ne las- 


Πολλάχις yàp xai οἱ νιχήσαντες διὰ τοιούτων τρόπων 
οὐ µόνον ἠττήθησαν, ἀλλὰ xaY ἁπώλοντο σχορπίσαν- 
τες ἑαντοὺς, xal ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἱφνιδιασθέντες, 
καὶ οὕτως χινδυνεύσαντες. 

tw. Ὅπερ δὲ ἡμῖν xaX πρότερον εἴρηται, δεῖ μά- 
λιστα τῶν πολεμίων ἐγγιξόντων, χαὶ προσδυχωµένον 
πολέμου, ἵνα ἐὰν διάγῃ ἐν φοσσάτῳ ὁ στρατὸς, xal 
τοὺς ἐχθροὺυς ἀναμένῃ ἐχεῖθεν, μὴ µόνον εὐτρεπί- 
ζειν, xaX ἀποτιθέναι χόρτον f] ἄχυρον μιᾶς ἢ δευτέ- 
pac ἡμέρας τῶν ἁλόγων, ἀλλὰ xai ἐὰν χινέση ὁ 
στρατὸς, xal βούληται xal ἐν ἑτέρῳ πλήχτῳ (97) 
ἀπελθεῖν, χἀχεῖθεν παρατάξεσθαι, ἀναγχαῖόν ἔστιν 
ὥστε χόρτον ἢ ἄχωρον xàv µιᾶς ἡμέρας βαστάζειν, 
καὶ οὕτως ἐν τῷ γενοµένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι 
τοῦτον) ἴσως Y&p o0 συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
οἱ ὑπηρετοῦντες παῖδες αὑτῃ τῇ ἡμέρα ἐξελθεῖν, xal 
χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα εἰς βοσχὴν ἐχδαλεῖν, 

tc". El δὶ οἱ ἐχθροὶ πολὺ ἐγγίζουσιν, οὐχ. ἄτο τον 
ἐν τῷ περιπατεῖν, ὡς xal ἀλλαχοῦ ἡμῖν εἴρηται, 
ἕχαστον συνἀάχειν τὸν χόρτον «bv ὀφείλοντα ávcocs- 
θῃναι. 0ὐδὶ γὰρ μετὰ τὸ ἁπλιχεῦσαι πολλάχας συγ- 
χωροῦνται οἱ παῖδες ἐξελθεῖν xal χορτολογῆσαι, 
πλειόνων μάλιστα χαδαλλαρίων τῶν ἐχθρῶν εὗρι- 
σχοµένων. Ταῦτα μέν σοι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου συµ- 
θολῆς, τὰ μὲν διατάσσεσθαι, τὰ δὲ δ,απράττεσθαι εἰς 
ἐντελεστέραν µάθησιν τῶν τε ὑπὸ ck ἀρχόντων xal 
τῶν στρατιωτῶν παρακελεύοµεν; ἑξῆς δὲ xat ὅσα χρὰ 
εἴτε «οιεῖν εἴτε παραφυλάττεσθαι μετὰ τὶς ὑπὸ 
ck δυνάµεως ἓν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τῆς αυμθολῆς τοῦ 
φολέµου, κατὰ δύναμιν Ίδη ἐροῦμεν. 

AIATASEIZ ΙΔ’. 
Περὶ τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου (98). 

qd. Ὑποτιθέμεθα οὖν σοι, à στρατηγὲ, πρό γε 
πάντων ἓν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου xafapbv εἶναι 
45v στρατὸν, xai εὐχὴν Ὑενέσθαι διὰ τῆς ννχτὸς 
ἐχτενῆ, xal διὰ νῶν ἱερέων ἁγιασθῆναι πάντας, 
καὶ οὕτως χαὶ ἔργοις χαὶ λόγοις πειαοθῖναι ὅτι τὸν 
θεὸν ἔχουσι βοηθὸν, καὶ ἐπὶ τοῦτο χινῆσαι αρὸς τὺν 
πόλεμον λαμπροὺς καὶ προθύµους. 

B'. Σὲ δὶ πολλὰ πονεῖν iv τῇ ἡμέρᾳ τῆς ευµόολης, 


NQTAE. 


(01) Π.1ἡκτφ. Scribe, ἁπλῆχτῳ. 


(98) Codex Laurentianus his duobus primis paragrapbis mutilus est. 
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ἵνα μὴ τῷ πολλῷ χόταρ xal τῇ ανντριδῇ τῶν ἀναγ- A situdine ac perturbstione aliqua terum neces«a- 


καΐων ἐπιλανθάνῃς, μηδὲν κατολιγωρεῖν σε ἀπὸ τῆς 
φροντίδος, ἀλλὰ ἀνθηρῶς καὶ εὐθαρσῶς παρἑρχὲ- 
σθαι τὴν παράταξ.ν, καὶ προθυμοποιεῖν πάντας διὰ 
λό(ων 

f. Καὶ μὴ συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις διὰ χειρός * 
στρατιώτου γὰρ ἢ στρατηγοῦ (99) τοῦτό ἐστιν » 
ἀλλὰ ποιεῖν o: μὲν τὰ ἁρμόσοντα πάντα, iv. ἔπιτη- 
δείῳ δὲ ἵστασθαι τόπῳ, ὅθεν ὁρᾷν δύνασαι τούς τε 
ἀγωνιζομένους, χαὶ τοὺς, ὡς εἰχὰς, ἁμελοῦντας, χαὶ 
ἐπεύχεσθαι τὰ δέοντα. Καὶ σπουδάξειν διὰ τῶν iv 
ὑποδοηθείᾳ ὄντων συναίρεσθαι τῷ δεοµένῳ μέρει, 
τοῦτὶ ἔστι διὰ τῶν πλαγιοφνλάχων xaX νωτοφυλάχων. 

ὃ. Ἐὰν μὲν οὖν ἐν ταῖς παρατάξεσί σου πρὸς 
τοξότας ἐστὶν ὁ πόλεμος, τοὺς δυσχερεῖς τόπους, 
xai τοὺς πρόποδας τῶν ὀρέων, fjyouv τὰς πρώτας 
ἀναθάσεις ἐπὶ τὰ ὄρη, τούτους φυλάττου, xal μὴ Ev 
αὐτοῖς σύμδαλλε τὴν μάχην, tU γε δυνατόν ἐστιν. 
Καὶ fj &v τῷ ὕψει τὴν παράταξιν ἕκτασσε, f) τελείως 
ἁπόδαινε τοῦ ὄὅρους, καὶ iv ὁμαλωτέρῳ χαὶ.γυμνῷ 
τόπῳ παρατάσσου, ἵνα μὴ τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, 
ἐχεῖθεν ἑνεδρευόντων ἀπὸ τοῦ ὕψους ἡ παράτα- 
ξις (1) ἀθρόως βιάζηται. 

ε’. ᾽Αλλὰ μηδὲ συµπλέχου παρατάξει πολεμίων, 
μηδὲ τὴν ἰδίαν σου προδείχνυε αὐτοῖς, πρὶν ἂν τὴν 
τάξιν αὐτῶν κατανοῄᾗσῃς, xal τὰς, ὡς εἰχὺς, µε- 
λετωμένας παρ) αὑτῶν ἑνέδρας ἤτοι ἐγχρύμματα (2) 
πολυπραγµονίσης. 


ς’. Ἐὰν δὲ οἱ τόποι, iv ol; μέλλῃης συµδάλλειν, σ 


γυμνοί elsi χαὶ πεδινοὶ, καὶ οὖκ ἔστιν εὐχόλως τὴν 
δευτἐραχν σου τάξιν χούπτειν ἐν αὐτοῖς, el; τὸ μὴ 
τοὺς ἐχθροὺς προγινώσχειν ἓν τῷ κινεῖν τὸν στρα- 
τὸν εἰς τὴν µάχην, ἐντεῦθεν ἤδη τὶν δευτέραν τάξιν 
χατόπισθεν τῆς πρώτης πλησίον συνακολονθεῖν 
ποίησον, ὥστε τὰς δύο εἰς μίαν τοῖς ἑναντίοις φαί- 
νεσθαι. Ὅταν δὲ ἀπὸ ἑνὸς (5) μιλίου τῆς τῶν πολε- 
µίων γένηται παρατάξεως * τότε τὴν δευτέραν χρεὼν 
xaz' ὀλίγον ἐμθραδύνουσαν χωρίζειν αὐτὴν τῆς πρώ- 
της *b εἰρημένον διάστηµα, καὶ slc τὸ ἴδιον σχΏμα 
χαθιστᾷν, ὥστε εἶναι δευτέραν παράταξιν' ἐντεῦθεν 
γὰρ τοῖς πολεµίοις οὐχ εὔγνωστος πρὸ πολλοῦ ἡ τἀ- 
ξις γίνεται. 

ζ. Τὰς 6$ ὑποχωρήσεις xal φυγὰς τῶν ἐχθρῶν 
σχέπτου, xai μὴ ἀχρατῶς ἑἐπίτρεχε, διὰ τὰ σοφί- 
σµατα, ὡς εἰχὸς, Υινόµενα, ἀλλὰ μετὰ συντάδεως 
δίωχε, ἕως λάδῃς πληροφορίαν τῆς ἀσφαλείας τῆς 
νίχης. 

η’. Ἐλν δὲ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπέλευσις μηνυθῇ 
χατὰ τῆς πρώτης παρατάξεως, xal οὐχ ἔστι πῶς ἢ 
διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων, fj διὰ τῶν εἰς ἑνέδραν 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν πεµποµένων βοηθεῖν, τότε δέἑον 
ix τῶν εἰς τὰ ἄχρα τῆς δευτέρας παρατάξεως τασ- 
θοµένων βάνδων µετατίθεσθαι εἰς αὐτούς, εἰ μὲν 
ἐξ ἑνὸς πλαγίου ἔρχονται, ἐξ ἐχείνου τοῦ µέρους, 
εἰ δὲ ἐχ τῶν δύο, ἐξ ἑχατέρωθεν. Ὁμοίως δὲ xal 


riarum obliviscaris, neque cura aut sollicitudine 
exerücieris, sed: strenue atque alacriter acient 
Lranseas, et oratione tua omnium aniinos excites. 


9$. Neque enim manibus consertis cum hoste 
confligere imperatoris est, sed qwe facto opus 
sunt providere, et idoneo ]|in loco stare, ubi 
aspicere dimicantes possit, οἱ solutos ignavosque 
incitet ad alacriter bellum gerendum , atque af- 
flicte parti studeat subsidiis suls, id est literanis 
εί tergistitibus, opem ferre. 


4. Si adversum sagittarios bellum copiis tuis 
suscipiendum erit, locorum asperitates et pedes 
lateraque montium primosque conscensus devita, 
et si "leri po$sit, nequaquam in ea parte con- 
fligas, et vel in editiori parte montis coplas tnas 
locato, vel omnino a monte recedas, et In zqua- 
biliori loco magisque plano aciem instruas, ut 
ne hostes insidias molientes, ex eminentiore loco 
in vos invadant. 


5. Nee vero cum hostium acie confligas, neve 
tuam illis aciem comnonstres, priusquam illorum 
aciem instructam animadverteris, et illorum in- 
sidias molitionesque exquisiveris, 


6. Si loca in quibus conflicturiis es, aperta et 
campestria sint, et haud satis commode liceat 
secundain aciem tuam occiltare, ut ne in itinere 
faciendo adversum hostes appareat, eam jam 
prope primam aciem abducito, ut duze hie acies 
una solum esse hostibus videantur ; quando vero 
ad unius milliaris spatium ab hostium «cepiis 
abfuerint, tum secunda acies paululum se retar- 
det, atque a: prima acie ad justum intervallum 
se separet, et ad suam formam, quam. ante s6- 
cundw aciei descripsimus, redeat : inde flet, ut 
nostra sciei apparatus quam minime ab hostibus 
cognoscatur. 


7. Discessiones fugasque hostium diligenter at- 


D tende, neque intemperanter propter hostium falla- 


ees dolos inscquere illos, sed ordinate ac instructis 
copiis, idque potissimum si aliquam certam victó- 
rie fiduciam habeas. - 

8..δὶ hostibus incursio qusedam in "primam 
aciem flat, eamque neque lateranis, meque insi- 
diis adversum eos structis defendere possis, ex- 
Lremas secundze aciei oras assumes, illucque trens- 
feres : si uno ex latere veniant, ad esm far- 
tem; sin utroque ex latere ad utramque partem. 
Similiter adversum 60s, qui a tergo secunds 
acici veniunt, οἱ tergistites multi ad illos repellen- 


NOT,E£ e 


(99) "H ceparnyot. Scribe, μὴ στρατηγοῦ. 
(0'H sapdratic. Scribebatur, i παρὰ τὸ ἕξω. 
(2) Ἐνέδρας, ἤτοι ἐγκρύμματα. Scribeba; r, 


bito tv. 
(3) Από. Scribebatur ὡς. 
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dos non fueriut, hoc idem facies, ne exleri dis- A τοῖς xavà νώτου τῆς δευτέρας τάξεως ἑρχομένοις, 


wacti ad praesidia prim: aciei minus valeant. 


bày μὴ ἀρχῶσαιν ol νωτοφύλακες αὐτοὺς δι ἑανυ-ὼν 


ἁρμόζεσθαι, τὰ αὐτὰ ποιῄσεις * ἵνα οἱ λοιποὶ ἀπερίσπαστοι µένωσι πρὸς βοήθειαν τῆς πρώτης xepa- 


τάξεω». 

9. Si ingens hostium fuerit exercitus, et mul- 
uiudiue hominum ac jurhentorum afflictos, ac 
pene oppressus fuerit, ne coneris eminus jam 
bostibus venientibus, copias tuas ad celsum ali- 
quem loeum deducere, ne multitudine conspecta 
animum jam tui despondere incipiant, sed hu- 
mili et cavo in loco eog insirue, ubi neque hostes 
visuri suot, neque ab hostibus cerni poterunt; 
et quandp uno aut dimidio signo bostes abfue- 
rint, ad excelsioreia locum ducantur, ut confligere 
possint priusquam animo deflcere, aut languescere 
incipiant. 

40. Sin talis locus non inveniatur, sed eminus 
hostes exercitui tuo appareant, copiis tuis ipsa 
|n acie instructis dices, non hominum, sed ju- 
mentorum atque impedimentorum ibi permagnuni 
esse humerum. 

41. Si hostibus adhuc minus instructis adoriri 
eos atque invadere potes, majus damnum illis 
facies. 

44. Omnino autem semel atque iterum consiste, 
quando ad spatium unius, aut. duorum milliarium 
ab hostium acie ante bellum distas, ut exercitus 
tuus varie instruotur, ut ne securos se pulent 
jrostes, quia per exploratores nostras copias ante 
cognoverunt, et contra eas aliquid molitionis ma- 
chinati sunt. 

15. Si pedestris exercitus non fuerit, militum 
pueros, id est, administros in castris relinques, 
«t poc uBiversum castrorum ambitum ad fossam 
custodiendam dividantur, armisque interiorem ejus 
partem muniant, sive sagillis, sive jaculis, sive 
{υκάα valeant; unma quoque cobors cum illis ex- 
cubias aget, poriasque castrorum οίσυθ universi 
ambitus defendet, unus islis prafectlus honestus 
atque integer. 

14. Neque tuldum tecum in acie circumferas, 
si sliter fleri poterit; prompta enim atque ex- 
posita hostibus preda est, si in bello esse adver- 
tatur. 


hosuum ineursio fuerit, neque castris aatis con- 
mode et tuto in loco tuldum ponere peteris, tum 
dextrem 4d latus secunde aciei obliquabis, tbi- 
quo unam eL alleram cohortem, que er super- 
Éuis hominibus est, ad ejus custodiam segre- 
gabis. 

46. 8i Aullum jumentis repesuum in caeiris 
pabulwm habeant, ipso belli die cemteris ad bei- 
lum procedemtibus , paliesria, id est adminisifi 
militum et prassectorum pabulatum eant ad par- 
tem a tergo aciei relictam, et duin bellum geritur 
quantum possunt pabuli comparent. Pabulatoribus 
autem istis dentur banda eL signa quedam di- 
«crsig et editioribus in locis, ut adverso aliquo 


0. Ἐὰν δὲ πολύς ἐστιν ὁ τῶν ἐχθρῶν στρατὸς, 
xai διὰ πλῆθὸς ἁλόγων Ἡ ἀνδρῶν χόμπος "yovv 
ἐξωγχωμένα; φαίνεται, uh ἐπιτήδενε εὐθὺς εἷς 
ὑψηλὸν τόπον τὸν στρατὺν τάσσειν μηκόθεν τῶν 
ἐχθρῶν ὄντων, ἵνα μὴ τῇ Ola τοῦ πλήθους ροκατα- 
λαμθανομένους δειλιάσῃ προχείρως, ἀλλ ἓν χοιλο- 
νέριρ τόπῳ τάσσε αὐτοὺς, ὁπόθεν οὐδὲ χατοπτεύῃ 
τοὺς ἐχθροὺς, οὐδὲ καθορᾶται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
Καὶ ὅταν f| ἀπὸ dvo f ἀπὺ ἡμίσεως σημείου 
γένωνται οἱ ἔχθροὶ, τότε ἐν τῷ ὕψει φέρειν τὸν 
στρατὸν, ἵνα πρὶν δειλιάσῃ fj συμθολῃ γένηται. 


v, Et δι μὴ εὀρίσκεται τόπος τοιοῦτος, ἁλλὰ µήχο- 
θεν οἱ 2χθροὶ τῷ στρατῷ φαίνονται, πρόλεγε τῷ 
ατρατῷ ἐν αὐτῇῃ τῇ παρατάςει, ὅτι ἁλόγων 1) τούλδου 
πλῆθός ἐστι τὸ φαινόµενον, καὶ οὖκ ἀνθρώπων µόνων. 


ια’. Ἐὰν δὲ σοι δυνατόν ἔστιν καὶ πρὺ τοῦ παρα- 
τάξασθαι τοὺς πολεμίους σνμόαλεῖν αὐτοῖς ἔτι àav- 
στάτοις οὗσιν, μᾶλλον αὐτοὺς βλάψαι ἰσχύσεις 

iQ. Πάντως δὲ ἓν 3| χαὶ δεύτερον ἔχε ὡς ἀπὺ ἑνὸς 
ἢ δευτέρου μιλίου τῆς καρατάξεως πρὸ τοῦ πολέ- 
µου tv ὅσῳ τάσσεται ὁ στρατὸς, ἵνα μὴ ἄδιιαν 
ἔχωσιν οἱ πολέμιοι πρὸ τῆς µάχης χατασχοπεῖν τὴν 
τάξιν, χαὶ θοφίζεσθαι κατ αὐτῆς. 


εΥ’. Καὶ ἐλν πεζιχὸς οὐκ ἔστι στρατὸς, τοὺς παΐδας 
«tv στρατιωτῶν, fiov τοὺς δουλεύοντας αὐτοῖς, xaca- 
λίµπανε ὥστε διαµερίζεσθαι δι ὅλου τοῦ ἐν τῷ φοσ- 
εάτφῳ ἀπλίχτου ἔχαστόν περὶ τὴν Eco τάφρον μετὰ 
ὅπλων, εἴτε τοξεύειν δύνανται, εἴτε ἀχοντίζειν, αἴτε 
οφενδονᾷν ' ἀλλὰ xal àv βάνδον μετὰ αὐτῶν τὸ 
ὀφεῖλαν βιγλεύειν, xal τὰς κόρτας τοῦ φοσσάτου 
Φφνλάττειν, ἤγουν τοῦ παριφραγµένου ἀπλίκτον, xai 
ἄρχοντα δὲ χρήσιµον τοῦ ὅλου τοιὀύτου φοσσάτου. 

ιδ. λέηδέποτε τοῦλδον kii πἀαρατάξεως περίφερε, 
εἰ δυνατόν ἐστι xal γὰρ ἔτοιμον τοῖ ἐχθροῖς 


βρῶμα γίνεται, ἐὰν àv µάχῃ εὑρεθῇ. 
45. 8i pre&ciscenll tibi de improviso subite b 


(6. Ἐὰν μέντοι, ὡς εἰχὸς, ὁδοιποροῦντός σου ἆἁδό- 
Ἀητος ἑπύλευδις παρὰ τῶν ἐχθρῶν γένηται, καὶ οὐ 
φθάσῃς ἁπλικεῦσαι xal ἀσφαλίσασθαι τὸ τοῦλδον, 
πότε φέρε αὐτὸ χατὰ τοῦ δεξιού µέρους ix. πλα- 
vlov τῆς δευτέρας παρατάδεως, καὶ ἐχεῖ τάασε, xal 
kv f δεύτερον βάνδον ἐκ τῶν περισσῶν εἰς παραφυ- 
λαχὴν αὐτοῦ ἀφάριξει 

ες’, Ἐὰν δὲ μὴ ἔτυχον, ὡς εἴρηται, προαποθέµιε- 
wx χόρτον καὶ ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ, τῶν 
ἄλλων ὁπλιτῶν ἐπὶ τὴν παράταξυν χινούντων, τὰ 
Χπαλλιχάρια τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἀρχόντων ἵνα 
ἑξέρχωνται εἰς τὸ µέρος τὸ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
τοῦ ὅλου στρατοῦ μετὰ ὀλίγων βιγλατόρῳων ix τοῦ 
τς παρατάξεως «μέρους χαταλιμπανοµένων, καὶ 
συνάγουσι τὸν ἁρκοῦντα χόρτον, tv ὅσφ ὁ πόλεμος 
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γίνεται * τοῖς δὲ χορτολογοῦσιν ὁρίσεις δοθΏναι Báv- A casu incidente, revocari Illis possint, et ad castra 


δα καὶ σημειώσεις Ev. ὑψήλοτέροις τόποις xal διαφό- 
ροις, ὥστε ἐναντίου τινὸς συµθαίνοντος τὸ ἀνακλη- 
eut πρὸς συνήθειαν, τότε ἀναχωρεῖν αὐτοὺς $pe- 
pate, καὶ ἐπὶ τὸ φοσσάτον δώζεσθαι, ἵνα μὴ ἔξω 
ἀποχλεισθῶσιν. Τοῦτο δὲ ἀναγκαῖόν ἐστι vevéatat, 
διὰ «b ἅδηλον τῆς ἐχβάδεως. 'Exv ὙΥὰρ ἑναντίως 
ἐξέλθῃ τὸ πρᾶγμα, δαπάνην ἴἔχοντες καὶ ἑαυτῶν 
καὶ τῶν ἀλόγων οἱ ατρατιῶται ταχέως αὑτοὺς πρὸς 
τὸ ἀναμάχεσθαι ἀνακαλοῦνται, χουν xal πάλιν Λο- 
λεμῆσαι xai νιχῆσαι. Ἡ οἱ μὴ] τοῦτο, εὐθέως ἆνα- 
χωοήῄσουσιν μετὰ τάξεως, ἔτι Ev δυνάμει τῶν ἵππων 
αὐτῶν εὑρισκομένων, πρὶν f| τά τε τῶν ἀνθρώπων 
φρονήματα ἐπὶ πλέον χαταπέσωσι, καὶ αἱ τῶν ἵκ- 
πων δυνάμεις. Ὅπερ Ὑενέσθαι ὀύναται, ἐὰν pf) 
ἐστιν ἐν ἑτοίμῳ f δαπάνη. Μετά γὰρ ἵτταν οὐδεὶς 
θαῤῥεῖ ἱξέρχεσθαι εἰς συλλογὴν Ἱχόρτου, χαὶ οἱ ἵπ- 
ποι λιµώττοντες ἀθυμίαν τοῖς στρατιώταις παρ- 
έχουσι, xal βουλὴν πρὸς συμφέρον οὐκ ἔστι γενέσθαι, 


corsu tontendant, ot πο ftereludantuyr, sed ab 
hostium impetu serventut, Hec propter incerti 
belli eventum fleri debet. 8i ehim adversum aliquid 
ceciderit, commeatum et pabulum in prómptu mi« 
lites si tiabeant, ad pugnam [lacile statim pro- 
deunt, et offensionem acceptam beilandi strenaitate - 
resarciunt : vel si id minus efficere possint, in- 


tegris copiis atque instructa acie, dum adhuc equi 
firmi sunt, recedant, priusquam vel animi equitum 
magis labefactentur : quod facile usu venit, si 
commeatus in promptu non fuerit. Nam post offen- 
sionem belli nemo pabulatum prodire audet, equi- 
que famelaborantes magnam anxietatem militibus 
injiciunt : utile autem ac salutare consilium capi 
non potest, inopia simul ac formidine prementi- 
bus. Omnino autein pabulum jurnentorum ad unum 
atque ilem alterum diem repositum habeant, eoque 
etian. amplius, si pastiones prope fuerint. 


τῆς ἑνδείας xal τοῦ φόδου βιαζοµένων αὐτήν. ᾽Αλλὰ χρὴ πάντως xal τὴν τῶν ἁλόγων ἀποτροφὴν παρα- 
τίθεσθαι μιᾶς fj xaX δευτέρας ἡμέρας, εἰ δυνατὸν, xal πλέον, μάλιστα ἐὰν xol πλησίον τοῦ φοσσάτου 


εἰσὶν αἱ βοσχαί 

wr. Εἰ δὲ κατὰ τὴν πρώτην ἠἡμέραν τῆς cupfo- 
" τοῦ πολέμου ἑναντία ἔκδασις παραχολουθέσει, 
ὃ μὴ Υένοιτο, ἡμῖν μὲν παντοίως ἁἀπρόσφορον χαὶ 
ἀσύμφορον φαίνεται τὸ κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, 
Ίγουν χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, πάλιν πρὸς δηµότιον 
πόλεμον ἐγχειρῆσαι τοὺς Ex τῆς παρατάξεως ἠἧττη- 
θέντας, ΔΙὸ οὐδὲ συµμδουλεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, 
πρὸς τοῦτο ἐπιτηλεύειν. Πᾶσι γὰρ πάντοτε δυσχε- 


ῥές ἔστι χοῦτο, xal οὐδεὶς εἴωθεν εὐθέως τὰς ἅττας C autein. hoc est, et Romanis inusitatum. 


ἀναμὰχεσθαι. Σπάνιον γὰρ τοῦτο, χαὶ Ῥωμαίοις 
ἀνοίχειον. Ὥστε εἰ xal σφάλμα παρχκολουθήσῃ, xat 
ἐλπίσει ὁ στρατηγὸς τοῦτο διὰ τῆς δεντέρας µάχης 
τοῦτο διορθοῦσθαι, οὖκ ἔστιν ἰχανὸν τὸ πλῆθος τὴν 
αἰτίαν διαγινῶσχον προαιρέσει cl; δηµοσἰαν µάχην 
εὐθέως ἑλθεῖν, ὡς γὰρ x θείας Φήφου οὕτως τὸ 
ἀποτέλεσμα δεχάµενον &v πάσῃ δειλἰᾳ γένεται. 

v]. Διὸ χρή σε ἀνάγχης χαὶ περιστάσεως χωρὶς 
μὴ ἐπιτηδεύειν φανερῶς συμδάλλειν µάχην μέτὰ 
δηµοσίαν ἅτταν διὰ παρατάξεως, ἀλλά δόλῳ καὶ 
ἁπάτῃ σπούδαζε χαιροσχοπῶν ὅπω, αἱφνιδιάσῃς, 
xai τὸ δ]-λεγόμενον φυγοµαχήσῃς, ἕως ἂν εἰς λήθην 
τῆς δειλίας ἐχείνης Ύενόµενος ἆ στρατὸς θαῤῥήσει 
«οῦ πᾶλιν ποι/σασθαι συλλογὴν δι εὐλόγους αἰτίας 
πολλάχες ᾿ ἐπισυμδαινούσας ; ἃς ἀντιγράφειν oOx 
ἔστιν εὔκολον, 


0’. Ἐὰν δὲ xal ἅπαξ θαῤῥήσῃς σωμδαλαῖν. μετὰ 
τὴν ἀποθολὴν τῆς δειλίας, δεῖ «hv πρόµαχον τάξιν 
ὡς χαναχρουσθεῖααν si; δευτέραν τάδιν πονῖν, καὶ 
τὴν δευτέραν cl; πρόµαχον μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
ταγμάτων τῶν Lv τῇ πρώτῃ. Μιχροτέρα γὰρ οὖσα 
τῆς πρώτης καθ) ἑαυτὴν οὐχ ἑπαρκεί. 

X. ᾽Αλλ οὐδὲ ἐρθραδύνειν δεῖ ἀσκόπως ἐπὶ tale 
ἑναντίαις ἐχθάσεαι τοῦ πιλέµου, εἰ μή που à) 
αυμμαχίας d ἵτερας τρόπος βοπθείας προσδοκᾶται, 
fj, ὡς εἰκὸς, ἀπόχρισις παρὰ τῶν ἐχθρῶν Τίνετα:, 
ἦνπερ ἀναγχαῖον μὴ πουθλιχίζειν προχείρως, à) 


4*7. Si primo conflictationis díe adversus belli 
exitus cadat, quod absit, inutile uobis atquo 
Inidoneum esse videtuf, eodem statim tempore 
conari loc quod amissum est recuperare, et fusos 
superatosque ad aliquod publicum proeliuin redire 
velle. Neque vero hoc ut f»cias consilium tibi 
darem : perdifficile enim omnibus loc est, neque 
statim offensio accepta refutari potest. Rarumn 
Itaque 
etiam si nihil adversum caderet, spceraveritque 
imperator amissam dignitatem secundo proelio se 
recuperatarum, multitudo tamen militum si cau- 
sab! cognoscat, ad conserendas manus minus e$t 
habilis: hlc entm exitus belli, quasi divinitus ante 
decretas esset, magnam aními formidinem pertur- 
bationeinque fnrehit. 

48. Itaque sine gravi 46 necessaria causa, ne 
toneris coram atque aperte instructis copiis cum 
hoste post offensionem belli acceptam dimicare, 
sed dolo atque astit, 6ccasione se offerente conare 
Ιου subito adorirl, et juxta vetus dictum, post 
fugam, pugnam redintegrabis, ut ad. vcteris offei- 


sionis oblivionem exercitos veniat, atque iterum 


coire in socletatem multitudinis, et cogere justis 
eausis sspe oblstis se audeat, quas oinnes per- 
scribere facile baud fuerit. 

19. Sin post offensionem acceptam iterum ta- 
ten ewm hoste confliges, prima acies quasi antea 
profligata !n secundam àclem eonferenda est : 
secundas antem quibusdam e prima acie delectis 
viris ad primam traducatur. Nam cum hec minor 
prima sit, ipsa per seipsam satis esse non potest. 

29. Retardare nutem Ín Belli eventu minus pro- 
spero haud nte est, nísi aliqua spes societatis 
aut alus modus prasidil exspectetor : vel, quod 
sspe ΠΒ, responsio ab hostibus afferatur, quain 
divulyari necesse non sit, scd a praefectis solui 
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cognosci. Quod si fieri statim possit quod ab A fj δεῖ ταύτην µανθάνειν. Καὶ ἐὰν τὸ προτεινόμενον 


hostibus proponitur, non differstur, sed sedulo vel 
jurejurando, vei alio quopiam pacio transigatur. 
Sin perniciosun et ad contemptum alicujus, 
aut universe multitedinis contumeliam fuerit, 
hec atque illis duriora in vulgus nostrum efle- 
renda sunt, ut exercilus ita concitatus, ac neces- 
Silate compulsus, impeluosius adversum hostes 
procedat, atque obedientior prefectis suis sit : 
quanto .eenin major tardatio fuerit, tanto magis 
superati milites formidolosiores erunt, et victores 
audaciores exsistent. 

21. Priusquam autem universum robur tuorum 
considat, adhortandi tibi per turmarchas, per de- 
canos, quintanos, milites tui sunt, commemoran- 
dumque est illis, non esse jam tempus ignavis ac 
socordim, sed impressionum atque incursionum 
in hostes faciendarum, et quz clades atque offensio 
ante accepta fuit, ea jam virlute ac rebus geren- 
dis delenda atque óbliterauda est. Hzc atque iis 
similia illis narranda sunt. 

93. Si spes aliqua est acie instructa prelium 
recuperari posse, bac via quam supra disi pro- 
cedatur. Sin boc modo non proficiatur, pro pe- 
riculorum ratione optimam sibi viam conquiret. 


95. Si peditatus hostium vincat, cum equis or- 
dinate discessiones atque demigrationes ex eo loco 
flant, atque ita permaneant. 


παρευθὺ Ὑίνεσθαι δύναται, μὴ ἀναδάλλεσθαι, ἁλλὰ 
πράττειν αὐτὺ ἀσφαλῶς δι ὀψίδων, ἡ ὄρκου. Ei δὲ 
ἐπιθλαβές ἐστιν, xaX OU ὑπέρθεσίν τινος καὶ χαύνω- 
σιν τοῦ ὄχλου λέγεται, τὰ ἑναντία δεῖ φημίζειν 
σχληρότερα τῶν προτεινοµένων, ἵνα μᾶλλον ὁ axpa- 
τὸς πρὸς ὀργὴν διανιστάµενος τῇ ἀνάγχῃ ἰσχυροτέ- 
ρως τοῖς ἐχθροῖς ἀντιχαταστῇ, xa ἔτι πειθήνιος 
τῷ ἄρχοντι γένηται * ὅσον γὰρ βραδύτης Υίΐνεται, 
εοσοῦτον οἱ ἠττηθέντες δειλότεροι Ὑίνονται, καὶ o 
νιχήσαντες τολµηρότεροι. 


χα. Πρὶν ἣ οὖν εἰς τέλειον τὰ φρονήµατα xa- 
ταπέσωσι, χρἠ σε, ὦ ατρατηγὲ, διά τε τῶν ἀρχόν- 
των τῶν ταγμάτων, καὶ τῶν δεχάρχων, καὶ πεντάρ- 
yov προτρέψασθαι τὸν στρατὺν, xal εἰπεῖν. ὡς οὐκ 
ἔστι χαιρὸς δειλιάσαι, ἀλλὰ ὁρμηθῖναι μᾶλλον χατὰ 
τῶν ἐχθρῶν, xal τὸ γενόμενον παρά τινων σφάλμα 
ἀνδρείως ἀναχαλέσασθαι. Ταῦτα καὶ τὰ όμοια δεξ 
σε διαλαλῆσαι. 


xB9'. Καὶ εἰ µέν ἐστιν ἑλπὶς του διᾶ τῆς παρατά- 
ξιως δηµοσίας τὴν µάχην ἀναχαλέσασθαι, τῇ προε:» 
ρηµένῃ µεθόδῳ τῆς τάξεως χρἠσῃ. El δὲ τοῦτο οὗ 
προβαίνει , δεῖ συµφερόντως τῶν χινδύνων κχατα- 
τολμᾷν. 

ΧΥ’. Καὶ εἰ μὲν πεζοί εἶσιν οἱ νιχήσαντες ἐχθροὶ » 
σπουδάνειν μετὰ τῶν ἵππων εὐτάχτως τὰς ἀναχω- 
ρήσεις fot ταστάσεις τοῦ φοσσάτου ἑχείνου 


C, ἀσραλῶς ποιεῖσθαι, xaX μὴ ἀναμένειν. 


924. Sin equites fuerint, superflua et gravia tum 
jumenta, tum alia quecuuque preterimittenda subt, 
peditesque constituendi, et sine jumentis equitibus- 
que universos in duas phalanges sive acies, aut in 
unam quadratam oblongam formam insirues, in 
medio jumenta a!que impedimenta ponas, exira 
hec milites in acie, quemadmodum przdiximus , 
atque ultra eos sagittarios : atque ita discessiones 
dewigrationesque tuto facies. 

$25. Rursum si prospere ad victoriam bellum in- 
clinet, et Deo jam propitio victor evadis , ne sola 
depulsione hostium contentus sis, quasi imperitus 
qui tempore uti nescit : neque importunum illud 
audias, Vince, sed ne nimis vincas : ne, ai lubrice 


x5, ELSE χαδαλλάριοι ὥσιν, μάλιστα τῶν περισσῶν 
xai βαρυτέρων ἁλόγων xal πραγμάτων δεῖ περιφρο- 
νεῖν, xal πεζῇ χαθίστασθαι, xal ἄνευ ὀλίγων καδαλ- 
λαρίων πάντας εἰς δύο φάλαγγας τοι τάξεις, ἢ xal 
εἰς ἓν τετράγωνον πλινθίου σχῆμα παρατάξεσθαι, xal 
μέσον μὲν τὰ ἄλογα fj τὸ τοῦλδον φέρειν, ἔξωθεν δὲ 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας, ὡς εἴρηται, Ev τάξει, xal τοὺς 
τοξότας ἑξωτέρω, xal οὕτως τὰς μεταστάσεις xal 
ἀναχωρήσεις ποιεῖσθαι ἀσφαλῶς. 

χε. Πάλιν δὶ ἐὰν αἰσίως τὰ τοῦ πολέμου ἐξέλθῃ. 
xai Θεοῦ βοηθοῦντος ἄρξηται ἡ νίχη, οὗ δεῖ ὠθήσεε 
xai µόνῃ ἀρχεῖσθαι ὡς ἀπειροκάλους μὴ sib xag 
χρήσασθαι τῷ χαιρῷ, ἀλλὰ ἀκαίρως ἀχούειν φιλοῦν- 
φας τὸ, Νίχα, xai μὴ ὑπερνίχα, καὶ ἑνδιδόντας σφα- 


tempore cedas, majores tibi molestias accumules, C λερῶς xal μείζονα διὰ τῆς ἑνδόσεως τοῦ πκαιροῦ 


et incertum rerum .futurarum eventum reddas, sed 
eversione hostium absoluta utendum omnino 
est. 

26. Si ad aliquam munitionem hostis confugit , 
vel vi et manu, vel aliis quibusvis formis, homini- 
bus et jumentis, instructa acie in suminas angu- 
stías coercendus est , vel alis quavis consentiente 
atque idonea utilitate, usquedum perfecte ilium 
everteris : neque tum defatigari oportet, quando 
paulum illum repuleris : neque rei universe exi- 
tum propter exiguam amplius laborum patientiam 
abjicere debes, post tantos labores atque sudores, 
post tanta belli pericula : quoniam et in venatione 
quod pene cffectum est, perinde est ac si nihil esset. 


χάµατον ἐπισωρεύοντας, παὶ ἄδηλον τὴν μέλλουσαν 
ἔχδατιν ἑαυτοῖς χατασχενυάζοντας, ἀλλὰ δεῖ tfj τοῦ 
ἐχθροῦ τελείᾳ χαταλύσει ἐπιμένειν. 

xc'. El δὲ ἐν ὀχυρώματι καταφεύγῃ, σπουδάξειν 
ἢ χειρὶ ἡ διὰ τῶν λειπόντων εἰδῶν τοῖς ἀνθρώποις, 
ᾗ τοῖς ἀλόγοις, διὰ παραφυλαχῆς στενοχωρεῖν αὐτὸν 
µέχρι τελείας αὐτοῦ καταλύσεως, f| ἐπωφελῶν ἡμῖν 
γινοµένων συμφώνων, xai μηδὲ ἐχλύεσθαι τῇ ὀλίῃ 
ὠθήσει, μηδὲ ἀμελεῖν τῆς τοῦ πράγματος ἑχδάσεως 
δὺ ὀλίγην καρτερίαν μετὰ τοσοῦτον πόνον, καὶ xá- 
µατον xal μετὰ τοσοῦτον ix τοῦ πολέμου χίνδυνον * 
ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τοῦ χυνηγίου τὸ παρὰ μικρὸν ἀντὶ τοῦ 
μηδενός ἐστι. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


x7. Mite μὴν περιφρονεῖν τῆς τῶν στρατωτῶν A. 97. Milltum tuorum ordinis eonservatio post 


εὐταξίας ἀπὸ τῆς νίχης μάλιστα, ἀλλὰ συντεταγµέ- 
νους διώκειν, xal μετὰ ἐπιστήμης xal "νουνεχίας 
ἐπισχοποῦντα tbv στρατηγὸν τὰ δέοντα. Οὐχ ἀρχεῖ 
Υὰρ δύναμις µόνη εἰς ἀσφάλειαν ἰδίαν 1] βλάδην τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ μετὰ τὴν θ:οῦ βοήθειαν xal ἡ τοῦ 
στρατηγοῦ διοίχησις ἀναγχαία χαὶ πρώτη τυγχάνει. 


x». Πρέπον σε οὖν, ὦ στρατηχὰ, τοῖς τε καιροῖς xal 
τοῖς τόποις ἁρμεοδίως χεχρῆσθαι * χαὶ ἐὰν δοκιµά- 
σῃς τοῦ πάντως Ὑενέσθαι πόλεμον δηµόσιον, πάντα 
σχοπήσεις, καὶ τόπον ἐπιτήδειον γυμνόν τε xal ὅμα- 
λὸν διὰ τοὺς χονταράτους (4). Καὶ ph µόνον τὰ δεξιὰ 
xai ἀριστερὰ xai ὀπίσθια µέρη προερευνᾷν δεῖ xal 


victoriam negligenda tibi non est, sed instructis 
copiis eum scientia et attentione militari prose- 
quantur hostes, imperatorque ipse attendat dili- 
genter quid facto opus sit. Neque enim ad incolu- 
initalem vesiram, in hostlumque perniciem poten- 
tia sola valet, sed secundum Dei benignitatein, im- 
peratoria ac diligens rerum administratio, prseei- 
pua «36 summe necessaris est. 

98. Temporibus aclocis idonee commodeque 
utaris, Si bellum publicum futurum perspexeris , 
omnia loca perlustrabis, nuda atque exposita loca 
hastatis tuis eliges. Neque solum dextra sinistrae 
que positae partes perscrutanda sunt omni ex parte 
aciei usque ad belli inem, sed et finitima loca ex- 


ἀπὸ δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν τῆς παρατάξεως µέχρι p ploranda sunt , ne fosse, vel naturales vel artifi- 


vou πέρατος τοῦ πολέμου, ἀλλὰ xal τοὺς περιχειµέ. 
νους τόπους ψηλαφᾷν, µήποτε λάχκοι εἰσὶν, 1) a0co- 
φυεῖς, ἡ ὀρωρνγμένοι, ἢ δόλος τις ἄλλος πρόχειται. 

x0'. Κατὰ δὲ τὴν τοῦ πολέμου ἡμέραν, ὡς ἄνω εἴ- 
σοµεν, τῶν βιγλῶν προεξερχοµένων ἃμα put εἰς 
τέσχαρα µέρη τοῦ τόπου ἔνθα dj συμθολὴ γίνεται 
ἀπὸ δύο xai τριῶν μιλίων ἐν διπλαῖς βίγλαις παρ: 
αγγέλλειν αὐτοὺς μὴ µόνον πρὸς τὴν τῶν ἐχθρῶν 
κίνησιν ἀποθλέπειν χαὶ μηνύειν, ἀλλά xal πρὸς τοὺς 
θέλοντας προσρυῆναι (5), ὡς εἰχὸς, τοῖς ἐχθροῖς ἆπο- 
σκοπεῖν χαὶ ουνέχειν αὐτούς. Ἑντεῦθεν γὰρ χαὶ τοὺς 
ἀποφεύγοντας ix τοῦ στρατοῦ ῥᾳδίως χωλύουσι, xal 
τοὺς ix τῶν ἐχθρῶν βουλομένους προσρυῆναι, xal 
ἑπιφερομένους, ὡς εἰχὸς, Ίδη τινὰς µε:ὰ ἀσφαλείας 


cios: sint, vel dolus aliquis lateat. 


29. fpso belli die, quemadmodum praediximus , 
excubiis simul cum prima luce in quatuor partes 
illius loci ubi conflictatio futura est divisis, aut duo 
aut tria circumcirca milliaria, precipies, ut pon 
modo motus hostium advertant et significent, sed 
etiam eos qui ab lostibus deficere volunt per- 
lustrent, et apud se detineant. Hoc modo enlm eos 
qui ab exercitu nostro aufugiunt facile prohibebunt, 
et eos qui ab inimicis volunt ad nos deficere, cuim 
omni incolumitate ab aliorum contumelia integros 
conservabunt, ne a quibusdam malis viris exagi- 


ὑποδέχονται, εἰς τὸ μὴ ἑπηρεάζεσθαι αὐτοὺς παρά C tentur : quod abs te erga eos, qui ad nostras par- 


τινων xaxàv ἀνθρώπων, ὅπερ xaX ἀεί σε χρῃ παρα- 
φυλάττειν εἰς τοὺς προσφεύγοντας µετά τινων πρα- 
γµάτων τῇ ἡμετέρᾳ πολιτείᾳ ὡς ἀναγχαῖον χαὶ δίκα:ον. 
X. El δὲ χατὰ τὰ ἔμπροσθεν µέρη τῆς παρατά- 
ξεως βιγλεύοντες ἄχρι ἑνὺς σαγιττοδόλου τῆς τῶν 
ἐχθρῶν παρατάξεως, ἔμπροσθεν τῆς ἰδίας περιπατεί- 
τωσαν χαὶ ὁδηγείτωσαν, μήπως, ὡς εἴρηται, φόσσαι 
fj vovv ὀρύγματά εἰσιν, fj ἕτερος δόλος [με]μελέτηται 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν * xat ἀναστέλλειν τοὺς ἱδίους εἰς 
τὸ μὴ ἁδοχήτως περιπίπτειν. 
λα. Ἐν γὰρ τοῖς ἀναγχαίοις τόποις χαὶ χαιροῖς 
μὴ µόνον, ὡς εἴρηται, ἁπλᾶς βίγλας χατὰ τῶν αὖ- 
τῶν τόπων ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ διπλᾶς, ἵνα τῆς μιᾶς, 
ὡς εἰχὸς, λανθανοµένης τὴν ἑτέραν μὴ διαλάθῃ. 
^p. Καὶ ἐὰν ἔτοιμός ἐστιν ἡ τάξις, xal ὁ τόπος 
ἐπιτήδειος, μὴ ἀναμένειν τοὺς ἐχθροὺς iv τῇ ονµ- 
6013, ἵνα μὴ χανονίνωσι xai µεθοδεύωσι τὴν τάξ.ν, 
ἀλλὰ ἀσφαλῶς ὁρμᾶν xai ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐχθροῖς. 
Ay'. 'Eàv δὲ ὑπέρθεσιν ἔχῃ, ὡς slxbc, τὰ τῆς συµ- 
θολῆς διά τινας εὐλόγους αἰτίας, ἀναγχαῖόν ἐστιν τὴν 
δευτἐραν μάλιστα τάξιν ἓν ταῖς εὑρισχομέναις ὕλαις 
3| τοῖς Χοιλοτέροις τόποις ὄπκισθεν χρύπτειν * [vg 
ph πρὸ πολλοῦ τοῖς ἐχθροῖς ἀχαίρως προφαινοµένη 
αὐτὴ μεθοδεύηται, καὶ ἐπιδουλεύηται ὑπὸ ἔγκρυμ- 
µάτων, ἢ καὶ ὑπὸ ἄλλων ἐγχειρήσεων χατασοφίζηται. 
A8. "Ere! δὲ περὶ βιγλῶν ἐμνημονεύσαμεν, δεῖ σε 


tes profugiunt, quasi justum et necessarium con- 
servetur. 


50. Qux in anteriore parte exercitus excubiz 
sunt, ante suam partem, usquedum íntra unius sa- 
gitte jactum venerint aciei hostium, ambuient . 
eamque ducant, ne fosse υἱ] ac lacus flant , aut 
dolos ullus susceptus sit, suosque tum admoneant, 
ne de improviso in aliquod malum veniant. 


91. Necessariis locís ac temporibus non modo 
simplices, verum etiam duplices vigilie consti- 
tuendze sunt, ut οἱ quid alleram lateat, anrbas 1a. 
tere non possit. 

91. Si instructa acies, si locus idoneus fuerit , 
ne exspectent dum hostes eos invadant, ut ne ma- 
iun aliquod ac delum machinentur, sed confestim 
in eos omni impetu ac incursione ruendum est. 

55. Si dilatio aliqua eonfiietationis habeatur, 6” 
cunda acies in loeis condensis slivosisque atque 
asperioribus occultanda est, ut ne si hostes longo 
ante tempore eam animadrverterint, insidiis aliisque 
molitionibus multis appetant atque invadant. 


54. Quonjam de excubiis mentionem focimus, 
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(4) Κονταράτους. Scribebatur, χοντάρους. 


(9) Προσρυηήγαι. Scribebater, «ph; ῥυῆναι. 
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estendenduwm quemadmodum hse firmandse suat. Α αὐτὰς ὀχυρὰς ποιεῖν, xat διαιρεῖν τοὺς βιγλούοντας, 


Excubias in duas portes divides ; ut alter:e vigilent, 
aWerg vieissiu dormiont, Nemini enim fdeu ha- 
beas, quamvis receperit se integram noctem vigi- 
laturym. Sommus enim ac sopor de improviso 
sponte quadam sua opprimunt. Cum vigilare volunt, 
recti pedilius consistant 1 gegsiones enim ac recuba- 
tiomes corpora in sembum pracipitent : efationes 
autem pedum mentem indormientem excilant. 

. $5. Bello jam confecto, qui sauciati fuerant re- 
levant consolandique sunt; qui ceciderunt bone- 
stum funus habeant, laudibusque multia cnbene- 
atentur, qui pre flde Ghrisliana, pro fratribus, 
$vam ipsorum vitam proífaderuat. ορ antem 
justum  veligiosumque faciu est, et alacritatem 
multam viventibus affert, 

96. Si liberi illis fnerint, aut conjux, si hoc con- 
stet strenue illos atque alacriter in prelio dimi- 
casse, honestis.modis abs ie relevandi sunt. 

- $1. Quoniam Romanos omnesque alias nationeg 
videmus acies suas ila instruere, ul quam isaxime 
eminus cerni possipt, trucem — magis aspecum 
vultu ac facie, quam armis lucentem et coruscan- 
tem aciem in bello pra se feram : quanquam hoc 
ubraiile «ito evanescit : nam secunduni Dei volun- 
tatem , imperatoris administratione , οἱ exercitus 
alacrifate, bella. conficiuntur : propter eos tamen 
qui hzc requirunt, si silvosa aut cava leca fuerint, 
ibi copiz? occultandze, et longo ante tempore hosti. 


ἵνα οἱ μὲν ὑπνῶσιν , οἱ δὲ ἐγρηγορῶσιν, xat οὕτως 
ἑναλλάσσοντας ἀλλήλους βιγλεύειν. Mh γὰρ πιστεύ- 
σῃς tl, xày ὑπόσχεσιν ποιεῖται ἅλην hv νύχτα 
γρηγορΏσαι ἄγρυπνον * xal γὰρ ἑνδέχεται χαὶ αὐτό- 
µατον ὕπνον ἐπελθεῖν ἓν δὲ ταῖς ἄλλαις βίγλαις, ὅτι 
χρεία, πάντως xat ὀρθοὺς ἱσταμένους βιγλεύειν. Al 
γὰρ καθέδραι καὶ αἱ ἀναχλίσεις τὰ σώματα µαρα(- 
νουσιν εἰς Όπνον * dj δὲ τῶν σχελῶν στάσις διέγερ- 
σιν τῆς διανοίας ποιεῖ. 

λε. ᾿Αναγχαῖον δέ σοι μετὰ τὸν πόλεμον, à ὦ στρατ- 
«yb, τοὺς πληγωθέντας ἓν αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν 
παραμνθεῖσθαι, καὶ τοὺς διαπίπτοντας Ev τῷ πολέ- 
p sane ἀξιοῦν, xal µακαρίνειν διηνεχῶς, ὡς ὑπὲρ 
τῆς πίστεως xal τῶν ἀδελφῶν μηδὲ οὖν ἑαυτῶν Qui 
προνιµήσαντας * ἐπειδὶ xal ὃσιόν East, xal προ- 
θυµίαν τοῖς ξῶσιν ὀμποιεῖ. 

λς’. El δὲ τέχνα αὐτοῖς εἰσιν, ἃ σύµδιος, καὶ φᾳ- 
νερόν ἐστιν [ὅτι] ἀγωνιζόμενοι προθύµως ἑὀτελειώθη: 
ααν, καὶ ταῦτα παραμνθίας ἀξιοῦν τῆς προσηκούσης. 

AC. Ἐπειδὴ δὲ εὑρίσχομεν καὶ Ῥωμαίους xai aáv- 
τας τοὺς ἐθνιχοὺς ὡς ἑπίπαν µηχοθέντας ἀλλήλων 
παρατόξεις ὁρῶντας ἐπισημαίνεσθαι τὴν στυγνωτέ- 
pav μᾶλλον τῇ ὄψει ἐπιτυγχάνειν bv. ταῖς µάχαις, 
Ίπερ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις λάμπουσαᾳν * xal τάχα φευ- 
δές ἐστιν vb χυδαῖον τοῦτο. Μετὰ γὰρ τῆς χρίαεως 
τοῦ θεοῦ τῇ τοῦ στρατηγοῦ διαιχῄσει xal προθυµίᾳ 
τοῦ στρατοῦ πόλεμος κρίνεται * ἁλλ οὖν διὰ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα στοχαζοµένους δέον ἑἐστὶν, ὥστε el μὲν 
ὕλαι 3| κχοῖλοι τόποι πρόκεινται, ἐχεῖσε τὸν στρατὸν 


bus nop οδἰεπἰαθά sunt, ut ne si snle unum out c Ἀποκρύδειν, καὶ πρὸ πολλοῦ τοῖς πολεμίοις μὴ ἔπι- 


alterum signum ab hostibus cognoscantur, iusidike 
il!is dolique struantur. 


$8. Si nudus locus purusque aer fnerit, eassides 
. &u2$ nou capite, sed manibus gestent, donec prope 
hostes venerinL : seuta. autem parya coram in pe- 
flore ferant, tegantque galeas et cagsides : vel a 
vrgo humeris gestent, aj seuta ferrea ac splendida 
habeant ; sed et ferrum hastarum predicto modo 
occultetur : uL arma eminus nullo modo luceant , 
cum praeserüm  cjugmodi .signo si consignontur 


hostes, mentes lorum antisgipenur, ei in formidi- | 


nem quamdam. ante beliuny oadapt. 
ὥστε καὶ διὰ τοιούτου anpelou, ὅπερ σημειοῦνται οἱ 
xat slg δειλίαν χαλ πρὺ τῆς μάχες. μεταπίπτειν. 


δειχνύειν * ὥστε μὴ κατασοφίζεσθαι xo) ἔπιδου- 
λεύειν αὐτὸν, εἰ µήπω ἔλθωσιν ἀπὸ ἑνὸς ἡ δεντέρου 
σημείου, 

A». Bl δὲ γυμνὸς 6 τόπος χαὶ χαθαρὺς ὁ ἀἡρ 
ἐστιν, Ὅότα τὰς καασίδας παρασχενάζειν μὴ πρὸ zoX- 
λοῦ φορεῖΐσθαι, ἀλλὰ ταῖς χεροὶ χατέχεσθβι μέχρις 
ἂν ἐγγίσωσιν οἱ ἐχθροί. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ σχοντάρια 
μικρὰ ὄντα ἔμπροσθεν εἰς νὸ στᾶθας φέρειν, xdi 
σχέπειν à αὐτῶν xai τὰ λωρίχια καὶ τὰς χασσίδας": 
ἡ ὄπισθεν χατὰ τῶν ὠμοπλατῶν φέρειν, εἰ ἔχουσι 
σιδηρᾶ αχουτάρια λαμπρά, ᾽Αλλὰ xot τὰ σἴδηρα τῶν 
χονταρίων ἁἀπακρύπτειν, εἰς τὰ παντοίως τὰ ὅπλα 
μήκοθεν διαλάμπειν διὰ ob εἰρημέναν τρόπον, ἁλλ' 


ἑναντίοι, φροπαταλα«ιθάνεσθα:; τὰς Yvwapac αὐτῶν, 


$9. Insidias Φνίθ. occulias atque sbditss eo D Xf. Κολεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, μάλιστα αἱ τὰς 


modo facies, quem μή anle descripsi. δὲ enim 
idogee opportupeque (ant, moximas uiülitales in 
-bello affergut, magnseque sdmodum copias its de- 
leveruut, ut aullys ious sonfügondi 20) universe 
Telinquereiur, 


40. Qui enim locorum opportunitate ad hzc 
abundabant, vel condensis in locis, vel cavis in 
rereseibus, velia colle elique magno, vel vallibus, 


vel montibus finitimis usque ad hostium copias : 


productis, ut ab bostium notitia hoe modo eceul- 


kvilpaq 5$1ot ὀγχρύμμασα bv. τῇ µάχῃ xax λόγων 
ποιεῖαθαι, Πτοι κατὰ by ngrut-hulv διαευπωβάντα 
τράπον. Αὐταλ γὰρ ὀπιτηδείως walk πρεπόνεως γινό- 
psver µεγίατας ὠφελείῖας ku "ak; µάχαις ποιοῦαν, 
xai ὀναφάρως µεγάλας ὀνιάμμςο ὑπὸ ὀλίγων κατ» 
έλυσαν, ὥστε μηδὲ χαιρὸν γχγέαθαι τὸν. Snv vp 
ταξιν συμπλαχῆναι. : 

p. Bl μᾶν:τὰρ τόπων ἁπιαηῤωκ κὰς "- 
εὐπορήσανεες, οἷον Ά. ὕλης δασείας, fi. αριλάξος, 1 
βουνοῦ µεγάλον, fj φαράγγων, ἢ ὀρέων ἑγγιζόνεων, 
xai µέχρι τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάζεως ἄννεχτεινο- 
µένων, ὥστε δι αὐτῶν λαθαῖν καὶ μὴ πΑῤῥωθεν 
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TACTICA, — CONSTITUTIO XIV. 


ὀρώμενον τὸ ἔγχρυμμα μεθοδευθῆναι πρὸς ἐπιδου- Α tári possint, et molitionos idoneas ctraeto, ἰηοίδὶος 


à$v. Οὕτως οὖν tolg νώτοις τῶν ἐχθρῶν ὄπισθεν — suas positos habebant : 


ἄφνω ἀπελθόννες πρὸ τῆς συμπλοκῆς διετάραξαν xal 
ἔερεφαν αὐτούς. | 

pa. "Άλλοι δὲ οὗ πλησίον τῶν Αχθρῶν τῆς £apa- 
τάξεως ταύτην ἔποέηααν ἐπιτήδειον οὖκ ἔχοντες 
κότον, ἁλλὰ Ex πλαγίαυ αὐτῶν μέσον τῆς ἰδίας καὶ 
τῆς 99v ἐχθρῶν τνάξίως ποιἠσαντεφ, 7) xaX ὄπισθεν 
τής ἰδίας àx πλαγίου, καὶ τὴν μὲν μείζονα δύναμµον 
εἰς ἐγχρύμματα ἔταξαν, τὴν Ob ἑλάττονα σχημασί- 
χῶς ἔμπροσθεν ἕταξαν. 

μβ’. Αλλοι δὲ µέρος τοῦ στραταῦ ἔταξαν εἰ; ἔγ- 
κρυµµα, xal οὐ 2b μεῖζον µέροφ, ἀλλὰ «& ὀλιγάτε- 
gov^ τἌς δὲ ευμόολῆς γενομένης ἐκουσίως τῶν Άρο- 
καγέντων εἰς φνγὴν ἑρμησάντῳν», xa «ῶν ἐἑχδρῶν 
τὴν δίωξιν ἀτάχτως ποιονµένων, peck «b παρελθεῖν 
αὐτοὺς τὸν τόπον τἌς ἐνέδρας ἑβελθόντες οἱ τὸ Ev- 
xpuppua ποιῄσαντες κατὰ τοῦ νώτου ὄπισθεν τῶν 
ἐχθρῶν ἑπέστηααν͵ εἶτα χαὶ οἱ φυγόντες ἀντίστροφοι 
γινόµενοι πρὸς τὸ σύνθημα ὅπερ προόρισαν ἐν τῷ 
µέσῳ ἀπέλαθον αὐτοὺς. Ἰοῦτο δὲ ὡς ἐπὶ πολὺ ἐπὶ 
τῶν βορειοτέρων xal Σκυθικῶν ἐθνῶν T(vesat διὰ τὸ 
ἄταχτα εἶναι, οἷον Τούρχων καὶ τῶν ὁμοίων αὐτοῖς. 

μΥ. Ἐὰν δέ τις φόσσαν βαθεῖαν, ἤγουν ὄρυγμα 
ἐπὶ ὀχτὼ f| δέχα πόδας τὸ πλάτος ἐπὶ ἑχανὸν διά- 
στήµα ὀρύξῃ, xal σκεπάσῃ ταύτην ξύλοις λεπτοῖς 
χόριῳ τς xai yea, ὥστε ἠνωμένην xaX ὁμοίαν 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ὀρύγματοας εἶναι τῇ ἐΥγιξούσῃ 
αὐτῷ f, xal χατὰ μηδὲν διαλλάττειν. ᾽Αλλὰ μηδὲ 
«b ἐπαρθὲν χῶμα ἑάαῃ παραχεῖσθαι αὐτὴ, ἵνα μὴ 
ἐμφαίνῃ τινὰ δεναπρέπειαν΄ ἐν νῷ µέσῳ ἃλ «εοῦ 
αὐτοῦ ὀἀρόγματος χαταλίπῃ «ivádc τόπους στερεοὺς 
σεεημειωμένονς xal ἐγωυσμέναις πρὸς τὸ παρὺν τῷ 
ἰδίῳ στρᾳτῷ. Ἑκατέρωθεν δὲ, yovv ἔνθεν kdo lev, 
àx τοῦ πλησίον τοῦ ὀρύγματος ἔγαρυμμα εἰς ἀφανεῖς 
τόπους ποιήσβ, καὶ παρατᾶξεν τοὺς λουποὺς πρὸ τον 
ὀρύγματος ' εἶτα σνμθολῆς γεναµένη: ἑκουσίως οἱ 
αροταχέντες τὴν τραπὴν σχηματισάµενοι αὐταὶ μὲν 
δ.ὰ τῶν ἐγνωσμένωγ αὐτοῖς τόπων καὶ exepatov dxv- 
δύνως παρέλθωσιν. Οἱ δὲ ἑναντίοι σφοδρῶς καὶ 
ἀσχέτως τὴν δίωξιν ποιηαάµενοι ἐμπέσωσιν Ev τῷ 
ὀρύγματι, ὑπεξελθόντες δὲ ἄφνω οἱ τὸ ἔγκρυμμα 
ποιησάµεναι, εἶτα ἑπαναστρέψαντες καὶ οἱ τὴν ὑπο- 


χώρῃησιν σχηματισάµανοι, τοὺς πλείους τῶν ἐχθρῶγ: 


B quentibus, et 


C 


isti a tergo hestium de 
lmproviso irruentes , ante manus consertes fude- 
rent eos, et in fugam verterunt. 

M. Alii prope hostium copias, eum locum non 
haberent idoneum, hoe minime fecerunt, sed. a le- 
tere in medio sux hestiumque aciei 996 collosam- 
$o8, vel 8 tergo suc aciei obliquantes.,. majores eo- 


plas in insidiis collocaverunt, et mineres od eorem 
«oufligendum cum Llogtibus instruxerunt. 


- 44. AUi partem exercitus non majorem, sed mi- 
norem iu insidiis locaverunt, coalliciatione jam in- 
eopta fuge voluntoriz iis qui in acie insteucti erant 
sece mandantibus , et hostibus illos eonfuge insec- 
leeum illum ubi insidice sunt loosta 
transeuntibus : qui in imsidiis positi erant & tergo 
hostes invadent : qui vero ante aufugerunt, tessera 
facta quam ante sibi proposuerant , conversi ite- 
rum in hestes, insequuntor eos. Hoc autem fere 
plerumque ^dversus aquiioneres homines Socytbi- 
casque nalioaes mazime fit, ut Tures, et qui funt 
lis similes. 

45. Bi quis fossam altam ad octo aut decem pe» 
dum latitudinem satis longo intervallo effoderit, 
baneque lignis tenuibus, cespite, feno atque aggere 
eontexerit, quasi una eademque cum finitimis loeis 
lerra superfücios esset, nihilque à cireumstenke 
terra distet, eductum autem aggerem universum 
ibi jacere non sinat, ne aliquam novitatis suspiciQ- 
nem aersi, ia medio 2utem ejusdem (ossa loca 
quiejiam firma reliquerit, ad id tempus netals, at 
designata execciáni Un, el utrinque hino , atque 
illinc prope fossaim insidiag abditis locis clam cole 
loeaverit , et ante fossam reliquos insiyuxerit, 
deinde conflictatioae incepta veluatariam (fugam, 
qni instructi in acie sunt , simulaverint, ei pet 6r 
gnita firmaque loca secure transieriat , hastas ue 
tem impetuese. ac vehementer insequaniue, deinde 
ii, qui fugam siimul3bagt conversi in eos , aliis iu 
fessam pescipitatis, aliia inopinata bee machisa- 
ope in fugam easjeeUs, suagnag) partem οί 
delehunt, nisi ab hosbua hoc anie. anippadver- 
sum , vel ἃ quibusdam Uonstugis indicaluo 


ἀπολέσῳαι πάντως. τοὺς pv ὣς ἑμπεσόνιας εἰς vb D sit. 
ὄρυγμα, τοὺς δὲ ὡς εραπέντας ἀἁτάκτως ἐπὶ ep ἁδικήτρ (6) epa, e μὴ ρα παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν προγνωαθῇ, ἃ διά τινων αρὺς ῥυέντων αὐτοῖς χφταμηννθῇ. 


00 pl. Ἐὰν δὲ τὸν ἅμοιον τρόπον καὶ δίὰ πάλῳν πε 

πηγμάνων τις ποιῄσῃ, δύο xal À τρεῖς εἰσόδους 
ἀπαθεῖς ἐπινοήσῃ ἐγνωσμένας τῷ Φαρανασσομένφ 
στρατῷ, sa πρὸ τῶν πάλιν ἐχείνων παρατάξηται’ 
αχηματισάµενος ἂν. τῇ cupfol] χατὰ τὺν ὅμοιον 
τρόπον τὴν φυγὴρ κροτρέβηται τοὺς. ἐχθροὺς wy 
πόλφις περιπεσεῖν. Kol ἑξαίφνης ὁπελθόντερ οἳ 4ε e 


44. Similiter οἱ palis quis. defixis fecerit daos 
aut tres ingressus, securus, integrosque relinquens, 
et instrucize aciei cognitos ; deinde ante palos eos 
aciem insiruat , et. in ipsa conflictatiose fegaat ai- 
mulans ineitet hestes, ut. in hos, palos fuot, et ap« 
bito ο hiere latórvontentes insiéim,. lhoetes magne 
pore ladont. EE 


ἔγχρυμμα ἔχοννες kx αλαγίαα, «wat οὗ ᾿ "χηματιράμινοι qt ven» ανα αράνος, xa r i: 


ἐχθροὺς ἀποχέσουσιν. 


με. Γίνεται δὲ Αοιρῦτος δόλος wash «uv. ἐχθρῶν 
NOT £ 


(6) ᾿αδιχήτῳ. Scribe, ἁδοχήτῳ. 


45. HBujwemodi eliam dolus adversus hostes. sima 
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fessis, et palis suscipitur, si quis ferreos tribulos, A χαὶ ἄνευ ὀρύγματος, f) πάλων, ἐάν τις αριδόλους 


id est, murices ad tempus vinculis eonstrictos pro- 
Jiciat, qui post usum expletum contrahi in se iterum 
possint , ad latitudipein aciei instructse ; in medio 
quatuor aub quiaque Lransitus relinquito centum 
pedum latjtudine, qui exercitui bellatro noli sint, 
ramis magais, aut hastarum euspidibus peregrinis, 
aut terre aggeribus ad. modum tumuli , aut acervi 
lapidum cumulatis, aut aliis evidentibus signis pon 
ad initium, sive frontem longitudinis horum tribu- 
lorum positis, sed ad exitum altitudinis ad utram- 
que oram transitus notati. Conflictatioae jam ince- 
pta fugam simulent , et ubi hzc nota signa exer- 
citus transierit, suferantur ea , aut dejiclantur α 
certis quibusdam equitibus ad boc constitutis ; in- 


αιδηρᾶς ἀσυμφανῶς ῥίψῃ πρὸς ὥραν lv σφηχώµα- 
et (7) ὁποδεδαμένας εἰς τὸ ἑτοίμως συστέλλεσθαι 
μετὰ τὴν χρείαν, τουτέστιν ἐπὶ πλάτος μὲν p! ποδῶν, 
xai πρὸς µῆχος δὲ πρὸς τὸ τῆς παρατάξεως διάστη- 
μα. iv τῷ µέσῳ δὲ τέσσαρας ἢ πέντε παρόδου 
χαταλείσῃ ἀπὸ τριακοσίων ποδῶν πλάτος ἐγνωσμέ 
vec τῷ αυµθάλλοντι στρατῷι xai σεδηµειωμένας 
ἀπὸ χλάδων μεγάλων, ἣ χονταρίων χοφαλὰς ξενο- 
πρεπχεῖς ἑχόντων, ἢ γῆς ἀναθολῶν ὡς τυµδίων, 1| 
λίθων ἀποτιθεμένων, f ἕτερον εὔδηλον σημεῖον, οὐ 
µόνον χατ᾽ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς, ἠτοι τῶν µετώπων τοῦ 
μήκους τριδόλων, ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ βάθους fioc τοῦ 
πλάτους παρ᾽ ἑχάτερα τῶν παρόδων, ὥστε τῆς συµ- 
6ολῆς γενομένης σχηµατίσασθαι εροπὴν, xai μετὰ 


9 dd 


sidie tum hinc atque illipc utroque ex latere ad- p τὸ παρελθεῖν διὰ τῶν τοιούτων ἐγνωσμένων παρόδων 
versus bostes irrusat , ubi jam in hos tribulos ir- τὸν στρατὸν ἑπαίρεσθαι τὰ τοιαῦτα σηµεία, fta 
rwerint, nec antrorsum aut retrorsum procedere Ἁκαταστρέφεσθαι παρὰ τῶν εἰς τοῦτο ἀφοριζομένων 
possunt. καθαλλαρίων, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ἑνέδραν tx «ῶν δύο 
πλαγίων ὑπεξίρχεσθαι ἔνθεν κἀχεῖρθεν κατὰ τῶν ἐχθρῶν περιπιπτιόντων τοῖς εριδόλοις, xal οὐ ὄννα- 


µένων οὐδὲ πρόσω οὐδὲ ὄπισθεν εὐχόλως ὑποχωρεῖν. 

4€. Hc feri sine tribulis eodem modo possunt, 
$i quis rotundas quasdam (fossas varie dispersas, 
quas antiqui bippoclastas mominabant, ducat ad 
spatium upius, ad altitudinem duorum aut trium 
pedum, aut acutos palos defigat in illis; bas diver- 
πας. et distantes a se Lrium pedum omni ex parte 
intervallo, fodies ad universi spatii latitudinem pe- 
dum centum quinquaginta, ad longitudinem totius 
aciei intervalli. Hoc confecto quande ad conflicta- 


πς’. Τί γίνεσθαι δὲ δύναται xal κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον xai ἄνευ τριδόλων, káv τις στρογγύλα ὁρύ- 
Υµατα, & ἔλεγον οἱ παλαιότεροι ἱπποχλάστας, ὀρύξη 
διεσπαρµένα ἀπὸ ἑνὸς ποδὸς τὸ διάστηµα Éyovta, 
xai βάθος δύο f|] εριῶν ποδῶν, xai πάλους ὀξεῖς 
ἐμπήξδῃ ἐν αὐτοῖς. Ταῦτα δὲ παρηλλαγμένα ὀρύξει 
καὶ pb ἐπ εὐθείας, f| ἀπὺ τριῶν ποδῶν ὀλλήλων 
χατὰ τὰ τἐσσαρα µέρη ἀφεστηχότων, ἐπὶ πλάτος δὲ 
πόδας pv, μΏχος δὲ πρὸ τῆς παρατάξεως διάστηµα. 


tionem ventum est, par est, ut prima acies ad unius C Καὶ τούτου Υενοµένου àv τῇ συµδολῇ, ὅταν μὲν 4 


milliaris spatium ante eum locum instruatur , se- 
cunda post universum intervallum duobus aut tri- 
bue sagit jactibus ab eo loco absit, ut si opus 
fuerit, et qui e prima acie in fugam versi sunt, se- 
cure per ea leca evadant, eisdem intervallis secunda 
acies sine offensione trauseat , atque adeo hoites 
ínvadat. ΄ 


πρώτη τάξις προπαρατάσσηται, πρέπον ἵνα ὡς πρὸ 
ἑνὸς μιλίου τοῦ τοιούτου σοφίσµατος ἡ ati ἴσναται, 
ἡ δὲ δευτέρα ὄπισθεν αὐτοῦ Bv ὅλου τοῦ διαστήματος 
εἰς τὰ λείμματα τῶν ὀρνγμάτων ὡς ἀπὺ δύο ἢ τριῶν 
σαγιττοδόλων ὄπισθεν᾽ ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, xol 
ol τρεπόµενοι τῆς πρώτης διὰ τῶν ἀχινδύνων παρ- 
έρχωνται, xal τὴν δευτέραν τάξιν, ἐὰν χρεία ἐστὶν 


ἐπιθέσθαι τοῖς ἐχθροῖς διὰ τῶν αὐτῶν εὐχαίρων διαλειμµάτων εὐχαίρων διερχοµένην, xaV ἀνεμποδίστως 


οὔτος ἐπιτίθεσθαι νοῖς ἐχθροῖς. 

A1. Quando non sante fraudem hane apparatam, 
sed post eam acies instruitur , tres sagittae jactus 
ab eo loco acies instruatur : et quando bostes vel 
transierint, vel in loco fraudis molita fuerint, oc- 
curraut illis nostri, ut pro celeritate equi illorum 
Jadantur. Loca autem istius fraudis opportuna, et 
integra ad transeundum; lata admodum relinqui 


pA. "Όταν δὲ οὗ πρὺ τοῦ Φοφίσµατος { παράτα- 
Etc Υένήται πᾶσα, ἀλλὰ ὄπισθεν αὐτοῦ, δέον ἀπὸ τῶν 
εριῶν σαγιττοδόλων τούτου ὄπισθεν τὴν παράταξιν 
"ἵστασθαε, xat ὅταν οἱ ἐχθροὶ παρέλθωσιν ἢ χαταλά- 
6ωσι τὺ σόφισµα, τότε ὑπαντιάζειν αὐτοῖς, ἵνα φλά- 
σωσιν οἱ ἵπποι αὐτῶν ἐμπεσόντες ἀφανισθῆναι. Ἁλλὰ 
ούτε οὗ yph πολὺ πλατέα τὰ εὔχαιρα χωρία «τοῦ 


nen oportet, ut ne magnus hostium numerus secure D σοφίσµατος χαταλιµπάνειν, ὅταν ἡ καβάταξις ὀπίσῳ 


Bon acriter adoriatur. 


48. Hs rerum aggressiones atque. doli clam οἱ 
a pascis füdolibusque heminibus vel ipso die belli, 
vel uno ante dio, ad vesperem vel nocta flant, eo 
ipso loco quo bellum exspectatur , ibique hosies 
pemstolari. Ad hoc tempus autem quibusdam ex 
exercitu muniantur, precipue autem eigniferis, ut 
selant se asservari :. οἳ post banda densati am- 


αὐτῶν ἐστιν, ὥστε ph τοὺς πολλοὺς τῶν ἀχθρῶν 
παροδεύοντας ἀχινδύνως τὴς μάχης προσάπτεσθαι. 
µη’. Τὰ & τοιαῦτα ἐγχειρήματα ἤγουν συφίσµατα, 
λανβανόννως σε δεῖ ποιεῖν, ὦ στρατηγὲ, de λίγων 
xai πιστῶν ἀνθρώπων, S ἐν ait τῇ τοῦ πυλέμον 
ἡμέρᾳ, ἡ πρὸ pid; αὐτοῦ ἡμέρα; περὶ τὰς δειλινὰς 
αὐτοῦ ὥρας, f) νυκτὰς, iv ἐχείνῳ δηλονάτι τῷ eim 
ἐν ᾧ fj μάχη προαδοκᾶται, χἀπεῖοε τοὺς ἐχθροὺς 
ἀναμένειν, καὶ πρὸς ὥραν θαβῥοϊν vel; τοῦ ὀτρανοῦ, 


NOTE. 


(7) "Er σφηκώμασιν. Scribebatur, àv ἀφηχώμασιν. 
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φυλάξονταει xat ὄπισθε» τῶν Bí.Suv σφιγκτοὶ àx»- 
λουθοῦσιν, ὡς οἱ εὖχαιροι τόπο’ ἐπιδέχονται. 

mU. Ἰοῦτο δὲ πάντες παραγγελθῶαιδ , ἵνα τοῖς 
βάνδοις ἑαυτῶν ἐν τῷ ὑποχωρεῖν μάλιστα ἀκολου- 
θῶσιν, ἵνα μὴ, ὅπερ μὴ Ὑένηται, πλανώμενοι αὐτοὶ 
περιπίπτουσι τῇ παγίδι. 

v. Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων αοφισκάτων, ὡς 
ἠἡγούμεθα, f; διὰ τῶν τριδόλων ἁπάτη εὐχολωτέρας ὡς 
xai μᾶλλον λεληθότως ἐν ἑκάστῳ τόπῳ δύναται γίνε- 
ὅθαι. Διὰ τοῦτο οὖν χρὴ nghe τοὺς τόπους xa τὴν 
τάξιν ἁρμόσεσθαι. 

να’. Καὶ ἐὰν O^; σοι συμφέρον τὴν ἔφοξον χατὰ 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως γενέσθαι, ὡς Ίδη ἡμῖν 
εἴρηται, ἀφορίσεις ἀπὸ ἑνὸς ἡ xai δευτέρον βάνδου, 


4 πρὸς τὸ πόσον τοῦ ὄντος στρατοῦ πλείονας μετὰ D 


ἁρχόντων ἁνδρείων xaX τολμηρῶν καὶ φρονίµων xal 


στρατιωτῶν χρησίµων. Εἰς μὲν τὸ ἴδιον ὃσξιὸν µέρος, 


τοῦ τόπου δηλονότ. συμπράστοντος * μίαν ἑνέδραν 
ὀφείλουσαν xa:& τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρῖσαι πα- 
ρατάξεως, χατὰ δὲ ἀριστερὸν τὴν ἄλλην ἑνέδραν. 
v9. Καὶ ἐὰν μὲν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἑἐγχείρηται 
ταύτην τὴν ἐγχειρεῖν βουλομένην τῶν ἐχθρῶν ἀνα- 
στέλλειν, xal μὴ δοῦναι χαιρὸν ἐλθεῖν xav ταβάξαι 
τὴν παράταξιν. El δὲ μὴ Ἱγχειρῆτα: παρὰ τῶν 
ἑχθρῶν ἐπέρχεσθαι, ἵνα διὰ τοῦ μέρους ἐχξίνου dj 
εἰς τὸ τοῦλδον τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰκὸς, ἐχεῖσε εὑρισχό- 
psvov ἐπέλθωσιν, ἡ xat τοῖς τῶν ἑχθρῶν νώτοις; fj 
τῷ κχέρατι, fjyoos τῷ χυχλοῦντι pípit τῆς τῶν ἐχ- 
θρῶν παρατάξεως, ἵνα μὴ, ὡς εἰχνδς, καὶ τῶν ἐχ- .. 
θρῶν ἓν δευτέρᾳ τάξε, τασσοµένων, fj, καὶ αὐτῶν 
ἔγχουμμα ὄπισθεν τῆς lola; αὐτῶν τἆστως ἑχόντων 
εὑρεθῶσι τὰ σὰ ἐγχρύμματα ἐκ τοῦ ἑναντίου ὑπ' 
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quemadmodum opportunitas locorum re- 
cipit. 


49. lloc onmibus mandandum est, ut in rette- 
cedendo iterum banda sequantur, ne, quod absit, 
quidam palautes, in has pedicas incidant. 


90. Ex iis praedictis machinationibus oinnibus, 
quemadinodum nos. arbitramur, hae tribulorupi 
machinationes tum facillime tum obscurissime sin 
gulis in locis (lunt, ideoque ad locorum natura: 
acies instruatuür. 

$1. Si tibi utile videbitur incursiones adversus 
hostium aciem facere, ut jam nobis dictum est, ad 
unam el alterain cohortem, vel oro exercitus tui 
numero plures etiam, prafectosque illorum fortes 
3stque audaces, prudentes strenuosque deliges , 
eosque ad dextrum latus loci, si idoneus fuerit, 
unas insidias contra liostium copias, ct ad. lagvum 
itidem alias collocgbis; 


$3. Si ab hostibüs invadanutur, liic appáraiua ho- 
sium cCoercendus cst, neque permittendum) illud 
tempus vacauia esse quo se instruant.. Sin ab ho- 
stibus nou invadantur, ex ea parte vel in tuldum 
hostium quod ad eaw partem locatur, invadant, vel 
in extremum agmen et lergqum fiostium, vel ín 
córnt, id est, partém ambieutem extrenias. oras 
aciei hostium, ut. ne fhiostes áut secunda. acie in- 
structa, vel. insidiis post copiss illorum collocatis, 
tuas. insidias suis laxlant. Insidias enim tuas in ex- 
cubiis esse oportet, ut tuto incursionem hostium 
sustineant, eosque opportune invadaut, 


ἀὐτῶν βλακτόμενα Aib γὰρ xal αὐτοὺς τοὺς ei; Eyxpsupa ázrogopívoug προσχουλκςσύειν ἀσφαλῶ; i 
γαὶ οὕτως ἀρσμόζεσθαι τῇ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσει. 


vi". Tuy δὲ χαιρὸν τοῦ ἐγχρύμματος ἐπιμελῶς 
κανονίζειν, χαὶ μηδὶ πρὸ πολλοῦ τῆς παρατάξιως 
ἐγχειρεῖν ' ἵνα μὴ ὡς ὀλίγους ἔχουσα dj ἑνέδρά ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν βαρῆται , μηδὲ πάλιν ὑστερεῖν, ἵνα 
pij φθάση fj συμθολὴ τοῖς παρατάξεως ΥὙενέσθαί 
xai ἀνωφελὲς αὑτῇ εὑρεθῇ. 

vi. ᾽Αλλὰ πρέπον ἐν τῷ ἅμα μὲν χινεῖν τὴν τε 
παράταξω xai αὐτὰ εἴτε ἓν εἴτε δύο γίνονται ἐγ- 
χρύμµατα * μᾶλλον δὲ ὀλίγον προκινῆσαι τὴν παρά 
«aj * ἵνα ἡ plv. παράταξις διὰ τῶν φανερῶν τό- 


πιων ἑρχομένη ἐχεῖθεν τοὺς ἐχθροὺς ἀντιπερισπᾷ * p 


ἡ δὶ διὰ τῶν ἀφανῶν ὁμοίως περισκᾷ καὶ ἀλλήλους 
διὰ σχούλκας xoi σηµείοο xa εἰκασμοῦ χανονἰζειν * 
καὶ τὸν, ὡς εἰκὸς, διὰ συντοµίας τοῦ τόπου τρολαμ- 
6άνοντα ἁμδραδύνειν xal ἀναμένειν τὸν ἄλλον , ὥστε 
ὡς ἑνδέχεται ἴσως τὰς ἀμφοτέρας τὴν τε ἑνέδραν 
ἤγουν τὸ ἔγχρυμμα χαὶ τὴν παράταβιν εὑρίσχεσθαι 
φατὰ τῶν ἐχθρῶν, καὶ ὀλίγον τι τὴν ἑνέδραν μᾶλλον 
προχβύειν * ἵνα ὅταν ἄρξωνται οἱ ἐχβροὶ ὑπὸ τῆς 
ἑνέδρας διαταράττταθαι, τότε d πάράταξις ἐγγὺς 
εὐρισπομένη συµθάλη. 

νε’. Aux οὖν τοῦτον τὸν τρόπον, ἐὰν οἱ τόποι ἔπι- 
τἡδειοί εἰσιν, Ex τῶν δύο μερῶν δεῖ σε τὰ ἑγκρύμ- 
µατα ἐχπέτα:», μάλιστα ἐὰν πολὺν xal μέχαν 


l'arnorL. Ga. CVII. 


55. lusidiarum tempus diligenter advertas, ne- 
que longo tempore ante aciem fnstructam eas loces, 
ne cum pauci in insidiis sint, ab hostibus oppri- 
miantur : nec rursus nimis tardentur, ne con(littá- 
tio si aliquandm arte mceperit, inutiles atquo 
inanes insidise sint. 

54. Sed dum diversa acics procedit, ipsas quó- 
que insidife sive uie sive du:e sint, adversus hos 
stes, se praepareht, sed ita ut paulum ante eas, acies 
procedat. Éx eo tiet, ut acies per loca eiposita 
ambulans; ad se sciem hostium pertraliat, insidias 
per latebrosa loea incedentes similiter 8e attrahant, 
seque mutuo speculando, signifleando, eonjeetatido 
observent, quive" priores alteros anteverietint, te- 
tardent se et. prsestolentur eog; ut. simul qtaittunt 
fleri possit uLreque tum eopise Lim itisidite Hosles 
adoriantur. 1usidiss autem paulo nose anteeant, ut 
quando liostes insidiis coeperint commoreri, acies 
tei prope adducta. confligst; : 


55. Hee πιδύο, si lots idolies fuerint, duobus ex 
lateribus insidiz collocandx sunt, si potissimuni 
magnum bhabcas exéreitóm , «t altere invidi 
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incursantes reprimant, aite? autem hostes inva- A σρατὸν ἔχης, ἵνα τὸ μὲ» &v ἔγχρυμμα τοὺς ἕπεριο- 


dant. 


$6. Si cum invaserint minus sceunde res illis 
processerit, vel cum acies tota prefligata est, tum 
illi invadere ceeperint, ne sic quidem retrocedant, 
aut hostes dimittant, neque ad secundam aciem 
veniant, et eum iis qui se In fugam dederunt, per- 
miseeant, sed eminus consistant, illosque a tergo 
adeérifi atque imvadere conentur, ut. hoc modo a 
fnga suos retardent., 

57. Tntum hoc. arbitramur esse, ut qui ad insi- 
dias vel ad ineursionem a tergo atque a latere ali- 
cujus aciei. mittantur, vel ad tuldi. custodiam, vel 
ad celere subsidium alicujus partis affiicte, vel ad 


µένους ἀναστέλλῃ , τὸ δὲ ἕτερον ἁρμοδίως τοῖς k4- 
θροῖς ἐπιχειρῇ. 
vc'. 'Exv 4k ἐγχειροῦντες, ὡς εἰχὸς, μὴ ἑἐπιτύ- 
χωσιν 7| καὶ τροκὴ τῆς παρατάξεως ἓν τοσούτῳ παρ- 
αχολουθήση, μὴ δὲ οὕτως ἑνδιδόναι f] ἀφίειν τοὺς 
ἐχθροὺς , μτδὲ ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν ἔρχεσθαι, xat 
σδυναπλέχεσθαι (8) τοῖς φεύγουσιν, ἀλλὰ ἔξωθεν ἆπο- 
µένειν xal σπουδᾶ»ειν αὑτοῖς «ip vot τῶν ἐχθρῶν, 
ἤτοι ὄπισθεν ἑνεδρεύειν καὶ ἐπέρχεσθαι, καὶ ἑντευ- 
θεν ἀναχα)εῖσθαι τὴν τῶν ἰδίιον φυγἠν 
Vv. Ασραλὲς δὲ ὑπολαμθάνομεν, ἵνα οἱ πρὸ: 
ἐγχρύμματα πεμπόμενοι εἴτε εἰς ἑπέλευσιν ἀπὸ 
ὄπισθεν ἡ Ex πλαγίων «vo παρατάξεως, eite εἰ; 
πούλδου φυλαχὴν, εἴτε εἰς ὀξεῖαν βοῄθειαν µέρους 


tergum. aciei. custodiendum, sive ad excubias , B «uc, ὡς εἰχὸς, βαρουµενου, εἴτε εἰς νώτου παρατά- 


drungisti magis, id est, simul, confertim, quasi 
mz2a, sine ordime instraautur, neque in. longam 
aciem, id est, ad ordinem contubernii aut decurize 
aut quincuriz ; bic enim apparatus splendidior ec 


illustrior, furitor atque ordinatior est, el tuto «on-.— 


Bictationes in. pralio facit, tardier taumen mimus 
flexibilis ad usum est. Hzc autem. drungisti appae 
ratio, omnia contraria habet, et in. insidiis facilius 
Jatere .potest : minore ioco contenta, confestim 
menus eonserere polest : itaque exercitatione 46 
wsu exploranda hire opportune sunt, et quod -ima- 
xime utile est experiendo teneatur. 


58. Sed hoc pro magnitudine exercitus ad hoc 


emissi, et pro locorum situ flat : si. enim sequales 
copie, aul majores, quam que in conspectu acies 
instruitur, ad insidias emiMuntur, ut uno e leco 
exeant, tum in contuberuia dividantur: sin pauci 
emittantur, iique ad diversa loca separentur, tam 
drungisti sive confertim absque . ordine densati 
ambulent. 

59. In iis enim, quemadmodum dixi, differentia 
quedam est. Nam que ordine iusidim struuntur, 
fortiter et tuto pugnare possunt : illt quaze.confuse 
e$ conferte densantur, ad subsidia celeriter affe- 
renda, ei persecutiones vehementesque incursiones 
ae turbas valent. 

.: 60. Hanc igitur idoneam aciem equitum conti- 
ngatione, quemadmodum przdiximus, ad optiunm, 


. Quantum fieri potest, formaw traduces, sj imperita 


harum rerum fuerit : sin easatis edocta fuerit, neque 
iandetis belli tempore, neque ulla alia preceptione 
opus erit : ipsa enim instructio atque exercitatio 
unumquemque docentquid facto potissimum opus siL. 

64. Omissiores autean. quidem atqae imperitio- 
yes, banc aciein ad instruendum variam οἱ multi- 
plicein esse, atque adeo laboriosum existiunant, lli 
intelligant, athletas ct aurigas, aliosque ejus gene- 
ris homines qui ad Jusum atque oblectationein. se 
exercent, qui οἱ assequantur quod cupiunt, medio- 


ξεως φυλακὴν, εἴτε εἰς BlyAav, ὀλίγοι ot τοιοῦτοι, 
ἁρμόδιόν ἐστιν, ἵνα μᾶλλον δρουγγιστὶ τάσσιονται, 
ἤγουν ὁμοῦ ὡς µάνα ἄνευ ὀρδίνων οὐχὶ δὲ ἐπὶ pa- 
υρᾶς πχρατάξεως, τουτέστι xaT ὅρδινου ἀχίας 1 
δεχαρχίας 3 πενταρχίας. Λὐτὶ γὰρ χομπὴ καὶ &£&oy- 
πωµένη xal ἰσχυροτέρα xai εὐταχτοτέρα ἐστὶ, xal 
ἀσφαλῶς τὰς συμθολὰς ἐν ταῖς µάχαις, ποιεῖται * 
βραδεῖα δὲ xat δυσµετάθετος ἐστὶ ταῖς χρείαις, $ ὃξ 
“δρουγγιστὶ τασσοµένη τὰ ἑναντία ἔχει xal ἐν ταῖς 
ἑνέδραις μᾶλλον εὐχόλως λανθάνει δύναται ὁλίγφ 
τόπῳ ἁρχουμένη καὶ συντόμως µετατίθεσθα, π,»ὸς 
τὰς χρείας" δι χρὴ μετὰ γυµνασίας δοκεµάσαι εὖχαί- 
Ῥως, xal τὸ ἀναγχχιότερον δι) αὑτῆς τῆς πείρας ἐπ.- 
χέξασθει. 

"vr. Αρμόζει δὲ xal πρὸς τὸ ποσὸν, τοῦ στρατοῦ, 
τοῦ ἐπὶ τούτῳ πεμποµένου xal πρὸς τὰς τῶν τόταυν 
θέσεις "ἐὰν γὰρ dj μείζων δύναμις f] ἱσόμερος τῖς 
φανερῶς τασδοµένης πέµπηται ci; Éyxpuppa δι 
ἐνὸς τόπου ἐγχειρῆσαι προσδοχοῦσα, τότε δέεται xa- 
εὰ δΣχαρχίαν τάστεσθαι * εἰ δὲ ὀλίγων οἱ πεμπόμε- 
vot, 3| χαςὰ ἠ:αφόρων τόπων, τότε ὁβονγτιστὶ xai 
ἁμοῦ ἄνεν ὀρδίνων σφιγχτοὺς τάσσεσθαι. 

νύ’. "Ev τούτοις γὰρ ἐστὶν ἡ διαφορὰ, ὡς εἴρηται, 
ἁἀμφοτέρων, ὅτι ἡ μὲν ἐν συντάξει γινοµμένη Evéóca 
τὸ ἰσχυρῶς χαὶ ἀσφαλῶς µάχεσθαι ἔχει, dj δὲ épovy- 
γιστὶ γινοµένη τὸ ὀξέως πχρέχειν τὰς βοηθσίας xat 
τὰς διώξεις χαὶ τὰς ἀθρόας ἐπελεύσεις καὶ ταραχὰς 
το:εἴσθαι. | 

€. Ταύτην οὖν τὴν τάξιν ἐπὶ τῶν καθαλλαρίων 
ἁρμοδίαν νομἰζομεν, ἣν δεῖ σε χατορθοῦν διὰ συν- 
εχοὺς γυµνασίας, xa0' ὃν εἱρήκαμεν τρόπον, εἴγε 
μὴ ἐν πείρᾳ ταύτης προγέγονας ἐὰν γὰρ αὐτὴ 
δεόντως χατορθωθῇ, οὐδὲ µανδάτων χρεία kv καιρῷ 
πολέμου, οὐδὰ ἄλλης παραγγελίας. αὕτη γὰρ ἡ τἀ- 
ξις xol γυµνασίᾳ ἕχαστον διδάσχει τὰ δέοντα. 
. δα, Ἴσως δέ τινες τῶν ὀχνηροτέρων xal ἀσφαλέ- 
ατερον ογίζονται, ποιχίλην τινὰ καὶ πολνειδῃ τὴν 
τάξιν ταύτην εἶναι, χαὶ ἐντεῦθεν ἐπὶ χόπον (9). 02. 
αἰδέναι δέον, ὅτι οἱ ἀθληταὶ xal ὀνίοχοι xai ἄλλαι 
τινὲς τῶν εἰς παίγνια xal τέρψιν ἁγωνιζομένων, Gn 
ἡ μὲν ἐπιτωχία ὀλίγων ἐστὶ χρημάτων εὐπορία, ἡ δὲ 


ΝΟΤΑΡ. 


..(8) ΣυγααΆέκεσθαι. Scribe, σὐμπλέχεσβᾳαι. 


(9) Εντεῦθεν ἐπὶ κόπον. Scribe, E. ἐπίκοπου. 
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ἀστοχία ἀζήμιός ἐστι λύπη. Οὗτοι οὖν τοσοῦτον µό- A crem inde pecuniam colligunt : sin frustrentur, do- 


y0ov καὶ χάματον ὑπομένουσι μετὰ νπατείας βρωµά- 
τν καὶ παραφυλαχῆς xat ἀνενδότου γυµνασίας, εἰς τὸ 
ὀννηθῆναι μαθεῖν, ποῖα μὲν eiat τὰ πρὸς βλάβην τῶν 
ἀντιπάλων γινόμενα, τίνα δὲ τὰ φυλάττοντα τὴν ἐξ 
αὐτῶν ἐγχειρουμένην ἐργασίαν. Ιόσῳ μᾶλλον ἐνταῦ- 
0a yph ἀόχνως καὶ πολυτρόγως xal σεσοφισµένως 
τὰς παρατάξεις xal γυµνασίας ποιεῖσθαι, ὅπου τὰ 
μὲν σφάλμα παρευθὺς, f| τὸν Ὀάνατον, f| τὴν χεί- 
qoa θανάτου φυγὴν φέρει, ἡ δὲ ἐπιτυχία χαρὰν xal 
κέρδος, καὶ ὑπόληψιν ἀγαθὴν, xal μνήμην ἔνδοξον 
ἀληθάργητον. 


lore quadam baud ita damnoso afflictantur, mul- 
tum laboris sudorisque sustinere, magnam iue- 
diam cibi, magoas vigilias, irrequietam exercita- 
tionis molestiam perferre, ut quz adversariis suis 
offcusioni esse possunt, et η ad sua industrige 
conservationem valent, cognoscant ; quanto major 
operosiorque cura cum omni diligentia, provisio- 
neque suscipienda est, ut exercitationes bellicze 
acierumque instruendarum rationes cumprimis te- 
weanlur, ubi si qui offensio fucrit, vel morte... 
slatim, vel deteriorem morte fugam affert, Irnctus 


autem ingentem Hetitiam, maguas commoditales, existimationem bonam, memoriam nulla obliviona 


obscurandam habet. 


δρ. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον καὶ ἐπιθ)αθὲς καὶ Od- B — 62. Absurdum enim, noxium οἱ perniciosum est, 


θριον, ἓνὶ xaX τῷ αὐτῷ ἁπλῷ τρόπῳ τάσσεσθαι xal 
Ex τυχόντος σφάλματος κρίσιν τοσούτου πλήθους 
ἀνδρῶν γίνεσθαι, xai μηδὲ ἐπιγινώσχεσθαι τὸν ἅμαρ- 
πῄσαντα, ἁλλὰ τῷ σφάλµατι τοῦ ἑνὸς πάντας ὑπ- 
άγεσθαι ὁπόταν οὐδὲ πολλὰ εἰσὶ τάχα τὰ χεφάλαια τὰ 
ὀφείλοντα γίνεσθαι, ἀλλ᾽ οἱ λογισμοὶ τῶν αἰτιῶν (10) 
αὐτῶν ἐμήχυναν τὸν λόγον. 

ΕΥ. Τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς χαθα)λαρικῆς tá- 
ξεως ἡμῖν εἰρήσθω, περὶ ὃλ τῆς πεξιχῆς xal τῆς 
συμμίκτου ἤδη ἐροῦμεν ἅπερ ἀναγκαῖα χατὰ τὸν τοῦ 
πολέμου καιρὸν γενέσθαι γομίζομεν * περὶ ὧν ἀχρι- 
θέστερον ἡμῖν xaX ἓν ἑτέρῳ λόγῳφ προδιώρισται. 

EX. Ταύτων γὰρ οἱ μέν clot. σχουτάτοι λεγόμεῦο», 
οὓς χαὶ ὁπλίτας χαλοῦμεν. Καὶ τοὺς μὲν σχουτάτους 
ὀρίσεις οὕτως  πβότερον μὲν ποιῄσεις τὰς ἀχίας, 
Ἴγουν τοὺς ὀρδίνους τοῦ τάγματος ἑκάστου, τουὲς 
ἀριστερὰ, xal τινες δεξιὰ τοῦ βάνδου, Έγονυ τοῦ 
ἄρχοντος τάσσονται. 

ξε’. Καὶ προπορευοµένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ 
βανδοφόρῳ καὶ τῷ βουκινάτωρι xal τοῖς λοιποῖς 
χατὰ αυνήθειαν ἐπαχολουθοῦσιν ὡς ὥρίσθησαν ol 
Aoyavol* πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, εἶτα οἱ 
τοῦ δεξιοῦ. 

V. Γινομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ τῆς παρατάξεως 
τόπῳ, ἵσταται ὁ ἄρχων, xal μετὰ αὐτὸν ὁ βανδο- 
φόρος, χαὶ οἱ πρὺς συνῇθειαν. Καὶ παρατάσσονται 
αὐτῷ ἑκατέρωθεν al ἀχίαι ὡς ὠρίσθησαν, πρῶτον àv 
ἁρχιοτέρῳ διαστήµατι, ἵνα μὴ συντρίδωνται ὑπ' 
ἀλλήλων ἀπὸ ἐξχαίδεκα τὸ βάθος ἔχουσαι καὶ τοὺς 
dio); ὅπ.σΏεν(11). Τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρίων τέως 
ἄνω βλέποντα, ἵνα μὴ ἐμποδίζωνται ὑπ' αὑτῶν. 

££. Ἔμπροσθεν δὲ τοῦ μετώπου περιπατοῦσιν ὁ 
καμπιδούκτωρ, Ίγουν ὁ τοὺς τόπους ἐρευνῶν, xal Ó 
µανδάτωρ ὁ μὲν ἐπὶ τοὺς τόπους ὁδηγῶν, ὁ δὲ τὰ 
μανδάτα γνώμῃ τοῦ ἄρχοντος διδούς. 

ξη’. Ὅταν δὲ κατασταθῶσιν τὰ τάγματα, καθὼς 
πρ,διωρισάµεθα εἰς μοίρας, xa εἰς µέρη, fyyouv εἷν 
τοὺς δρούγγους αὑτῶν, xal εἰς τὰς τούρμας, xai 
Τένηται fj πᾶσα παράταξις τῶν σκουτάτων, τότε πα” 
ῥατάξεις χαὶ τοὺς φιλοὺς λεγοµένους κατὰ διχφόρους 
τόπους. 


wno eodemque modo omnino instrui, et quavis 
fortuita offensione totius multitudinis hominum 
periculum exsistere : neque eum qui peccaverit 
potíus cognosci debere, quam reliquos secum om- 
nes in discrimen pertrahat, quando non multa re- 
run) capita per se agenda sunt, sed advergariorum 
consilia orationem nostram provexerunt. 

63. Atque hsec nobis de equestribus et admis- 
tis eopiis : jam ea dicemus, quse ipso belli tempore 
opportapa judicamws, de qwibus accuratius alio 
leco verba fecimus. 


65. Ex iis alii scutati. sunt, qui et graves appel- 
lantur. Scutatos igitur ad bunc modum describes : 
primum instrues contubernia, sive manipulos co- 
hortis uniuscujusque, quzenam ad dextram, et quae 
ad levam prafecti coliortis esse debeant. 


65, Pracedente prefecto simul cum sign fero et 
bueciuatore sue, reliquisque qui illum sequi cou- 
sueverunl, procedant primo lochagi sive praestites 
sinistra partis, deinde dextra. 


66. Ubi in ipso aciei instruend:e loco fuerint, 
consistat prefectus et signifer ejus, οἱ qui assolent, 
cum eo sint. Instruantur utrinque. contubernia 
quemadmodum a nobis prescriptum est, primum 
laxiore intervallo, ut ne se mutuo angustiis affli- 
gant, ad sedecim virorum altitudinem, et leves a 
tergo illorum. Cuspides hastarum sursum spectent, 
ut ne ab illis impediantur. 

67. Ante frontem ambulent campiductor, vel qui 
loca explorant, et mandator, alter qui ad loca. de- 
ducat, alter qui mandata ex imperatoris sententia 
det. 

68. Cohortibus, ut antea statuimus, jam η 
moras, drungos, id est, cohortes nilliarias et tur- 
mas adductis, acies universa instruatur, levesquea 
diversis in lucis constitüantur. 


NOTE. 


(10) Tor α τιῶν. Scribe, τῶν ἐναντίων. 


(14) 'A... δχισθεν, Scribe, ἀπὸ ὄπισθεν.' 
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nii, pro numero corum qui in comtuberpio sent, 
locabis : id est, singulis sedecim scutatis qnatuor 
leves, wt ih. quaternarium numerum divisis scuta- 
tis et gravibus unus illis a tergo sagittarius adjun- 
gatur: : sin usus requirat aciei, in altitudine alter- 
nis scutatum et sagittarium constitues, interdum in 
contubernia et cornua aciei. Interius equitibus con- 
feres, sepe etian) exterius, parvo ab illis spatio, 
paucis cum sceutatis, ut equites exteriores defeu- 
dant. Si multi fuerint leves, hoc observetur, Qui 
vel rhictaria vel tzicuria vel tale aliquid gestant, 
vel a tergo eontubernii scutatorum loeandi sunt, 
vel ad summas oras aciei, οἱ non in medio : fundi- 


tores. autem omnino.ad suminag oras aciei loca- 


bis. 


730: Ad summas: oras pediiatus, equites eonsti- 
tueantur : majores autem coliortes eum "przfectis 
suis exterius, Et si mnlti fuerint. equites, id est 
plures duodecim millibas, ad decem virorum alti- 
tudinem contuberniorum instructio fiat : sin. pau- 
«ores hoe numero faerint, ad quinque virorum al- 
titudinem. apparentur. "Sint vero prexlerea a. teryo 
2d subsidiumemra currus colloeati, ut si qni hostes 
4 tergo nostrorum immineant, Tepellantur : sin 
minus, ad latera adjungantur : primo autem ad l:w- 
ram, ut ne impedimenta sint wbi tempus fuerit, t 
forma stetionis commutanda erit. 


LEONIS PHILOSOPITI 
69. Sagittarios 4 tergo uniuscujusque contuber- A 


&129 

£f. Τοὺς μὲν 162522; ὄπισθεν ἑχάστης ἀχίας πρὸς 
τὸ μέτρον τῶν ὄντων, τουτέστιν εἰς τοὺς ἐξχαίξεχα 
ὀχουτάτους τέσσαρας φιλοὺς, ἵνα χαὶ μέχρι τεσσά- 
pov µεριζοµένης τῆς τῶν ὁπλιτῶν, Ὠτοι τῶν λεγο- 
µένων σχουτάτων ἀχίας εὐρεθῇῃ εἷς τυξότης ὄπισθεν 
αὐτῆς) ἐὰν δὲ ἀπαιτῇ, τάξεις αὐτοὺς εἰς τὸ βάθος 
τῶν ἀχιῶν ἕνα παρ’ ἕνα σχουταράτον xal τοζότην. 
Ποτὶ δὲ χαὶ εἰς τὰς ἁχίας, xal ci; τὰ χέρατα ττς 
παρατάξεως, τουτέστιν ἔσωθεν τῶν χαθαλλαρίων, 
πολλάκις δὲ χαὶ ἔξωθεν αὐτῶν, ἀπὸ μιχροῦ διαστή- 
µατος, μετὰ καὶ ὀλίγων σκουταράτων, εἰς τὸ διεχ- 
δικεῖν τοὺς ἐξώτερον ἑστῶτας χαθαλλαρίους. Τοῦτο 
δὶ ἐὰν πολλοί εἶσιν οἱ ψιλοί. Οἱ δὲ ῥικτάρ'α Ἡ τζι- 
κούρια fj τι τοιοῦτον ἔχοντες, f]. ὄπισθεν τῶν ἁχιῶν 
τῶν ᾽σκουταράτων, fj εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρατάδεως, 
xa οὐκ ἓν τῷ µέσῳ. Οἱ 0$ σφενδ2δθολισταὶ πάντως 
εἷς τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως. 

o, Ei; δὲ τὰ ἄχρα τῆς πεζιχῆς παρατάξεως τάσ- 
σεσθαι τοὺς καδαλλαρίους χελεύομεν. Τὰ δὲ µε[- 
ῴονα τάγματα μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἑςωτέρω. 
Καὶ ἐὰν μὲν πολλοί εἶσιν οἱ χαθαλλάριοι, τουτέστι 
πλέον τῶν δώδεχα χ'λιάδων, ἀπὸ δέχα «cb βάθος 
ἤγουν τὸ πάχος τῆς ἀχίας τὴν παράταξιν γίνεσθα:. 
El δὲ χαὶ ὁλιγότεροι τοῦ μέτρου τούτου, ἀπὸ πέντε 
εἶναι δὲ Ex περισσοῦ τινας ὄπισθεν εἰς ὑποθοήθειαν 
αὑτῶν Ete τῶν ἁμασῶν, ἵνα ἐὰν μέν τινες τῶν Ey- 
0ρῶν διὰ τοῦ νώτου Έγουν τῶν ὅπισθεν φανῶώτιν ἆπο- 
σοθήσωσιν αὐτούς, Ei δὲ µέχε, προστεθῶσι τοῖς 
πλαγίοις xai αὗτοί. Τάσσονται δὲ χαὶ αὐτοὶ εἰς t5 


ἀριατερὸὺν πρότερον δ.άστηµα. ἵνα μὴ ἐμποδίνονται. "Ότε γένητα:, καὶ χαιρὰς xai µέλλουσι µετάδαλλεσθα: 


«& οχηµα τῆς στάσειυς αὐτῶν. 


73. Equitibus pirecipies , ne nimis impetuose (; 


euant in hostes, neque à. pedestri. acie longius 


discedamt, quamvis préfligentes hostes, ut ne insi-- 


dils ab hostibas steuctis, aliquo'lengo intervallo, 
reliqua acie nadsti; vexentur, "nempe pauciores : 
sed si ab hostibus opprimsntur, post aciem confu - 
giant, οἱ currus non transeant : ex equis. descen- 
dant, et pedibus seipscs defendait, 


ος’. Τοὺς 03 χαθαλλαρίους πᾶραγυσίλης μὴ χατα- 
τρἐ(ειν τῶν ἐχθρῶν, μιδὲ ἀφίστατθαι τῆς πενιχΏς 
παρατάξεως ἐπὶ πολὺ διάστηµα. Νἂν τάχα καὶ 
εραπῶτιν οἱ ἐχθροὶ, ἵνα μὴ ἑνέδρας Ένουν ἐγχούμ- 
µατος παχρ' αὑτῶν γενηµένου, Eáv περ ἀπλ διαστλ- 
µατός εἶσι Υγωμνούµενοι τῆς παρατάξεως ἕπτρεα- 
ὄθώὼσιν, ὡς ὁλιγώτεροι. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐὰν βιασθῶσιν. 
ὡς ε)χὸς, ὑπὸ τῶν ἑναντίων κατὰ τοῦ νώτου Έγουν 


ὄπισθεν τῆς παρατάξεως προσφεύγωσι, xal ut; παρξρβυντα:. τὰς ἁμάξας. Εὰν δὲ μὴ οὕτως ἀντέχωσε. 
χατέρχεσθαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἵππων, καὶ οὕτως πετη ἐχυτοὺς ἑκδιχεῖν. 


12. Si aciem instruere vis, non tamen eo ipso 
die praelium committere, et in equites tuos. liostes 
irruerint, et eos sustinere non possint equites tui, 
ne aJ cornua aciei, et curruum illos prestolentur: 
qttod. si fecerint, majore in medio intervallo opus 
est, ut Commultatis, quod sspe fit, equitibus, non 
A»gustia premantur, neque hostium sagit illos 
ΠΕΙΣ 


75. Maud ignoramus nos complura ex istis in 
eapite de exercitatioue recensuisse : sed absurdi 
nihil est, illa eadem in belli apparatioue iis qui in 
militia suut repetere. Sic enim antea rei toiam 


pertractavimus, ut omnia qua ad bellum pertine- 


rent, ad exercitationem quoque aptarentur, nisi 
quod sine [erro 1ota exercitatio sdscipi debet : 
unde commemorandi liarum rerum gratia non. ve- 


og. Ἔὰν δὲ βουληθῇς παρατάξεσθα. μὲν τὸν στρα: 
τὸν, pl] συμθάλλειν δὲ τὴν µάχην κατὰ τὴν αὐτὰ» 
ἡμέραν, xaX ὁρμήσωσιν οἱ ἐχθροὶ κατὰ τῶν καθαλ- 
λαρίων, xax μὴ βαστάσωσιν αὐτοὺς ἐχεῖνο., μὴ àva- 
μένειν αὐτοὺς εἰς τὰ κέρατα τῆς παρατάξεως xal 
τῶν ἁμαξῶν. 'AXA' εἰ τοῦτο Ὑόνηται, τότε χρεία 
µείνονος τοῦ Év τῷ plat διαστεµατος, ἵνα µεταδαλ- 
λομένων, ὡς εἰχὸς. τῶν καθαλλαρἰων μὴ στενοχωρτ- 
θώσιν, μηδὲ αἱ τῶν ἐχθρῶν σαχίτται βλάφωσιν 
αὐτούς. 

αγ’. Οὖὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ ὅτι τῶν vuv εἰρημένων τινὰ 
xai ky τῇ περὶ yopvaclac διατάξει εἰρήχαμεν. Ἁλλἱ 
οὐδὲν ἄτοπον xai àv τῇ περὶ τοῦ πολέμου διατάξει 
προσυπομνῆσαι περὶ αὑτῶν τοὺς ἑντυγχάνοντας. 
Οὕτω γὰρ σχοπ.ῦμεν, ὥστε πάντα τῷ πολέμῳ ἁρμό- 
ζοντα xal àv τῇ γυµνασίᾳ δ-ῖν ἁρμότνειν, πλὴν μόνου 
τοῦ ἀσίδτρον Ὑίνεσθαι τὴν ἕἔχταξιν, xol ἅμαχον. 
"ὀ0ὲν χαὶ πάλιν τοῖς ὁμοίοις ἐμφιλοχωρῖΏσαι ουχ 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


. STÀ 


ὀχνήσαμεν ὑπομνήσεων χάριν ἑχείνων. OO γὰρ µι- A rebimur illis similia iterum recensere. Non euim 


χρὸν τὸ παρὰ μικρόν. 


οὗ. Τάξεις 6k τὰ µέρη τῆς παρατάξεως ànb ixa- 
τὸν f| διαχοσίων ποδων (12) ἀλλίλων διαχεχριµένα, 
ἵνα μὴ στενοχωροῦνται ὑπ ἀλλήλων bv τῷ περιπα- 
τεῖν, Ev δὲ τῷ xatpip τῆς συμθολῆς ἑνοῦνται, xal 
βοηθῶσιν ἑαυτοῖς, xaX παραγγέλλωνται τῷ pis 
μέρει πείθεσθαι, ἔνθα τὸ τοῦ στρατηγοῦ fc τινος 
ἑτέρου τεταγµένου ἄρχοντος βάνδον ὀφείλει τάσσε- 
σθαι. Τὸν γὰρ μέσον τόπον τῆς παρατάξεως οἱ àp- 
χαῖοι διὰ touto στόµα ἐχάλεσαν xal ὀφρθαλμὸν, ἵνα 
αὐτῷ τὰ µέρη πειθώνει. 

νε. Ἐπειδὴ δὲ 9b σφίγγεσθαι τοι πυχνηοῦσθαι 
πρὸς τὸ ἀραιοῦαθαι καὶ πλατύνεσθαι αυντομώτερον 


hoc leve adinodum esse putauduu cst, sed cumpri- 
mis necessarium. 
74. Partes aciei instruct:e centum aut. ducento 
rum pedum spatio a se mutuo separabis, ut ne in 
itinere faeiendo seinel mutuo affligant.. Conflieta- 


, lionis tempore jungantur, et adlierescant lizc pat 


tes divise, οἱ sibi mutuo opem ferant, iediasque 
parti, ubi imperatoris aut alterius delecti principis 
baudum lucandum est, obtemperent. Medium euin 
aciei locum propterea os οἱ umbilicum antiqvi vo- 
caverunt, ut illi czeterze partes obtemperent. 


15. Quoniam contrabi et densari. cum brevius 
tum tutins cst, quam rarefieri et dilatari, miuime 


xal ἀσφαλέστερόν ἐστιν, οὗ χρὴ ἀπὸ προοιµίων tC- D initio viarum coumittendum est. ut ad sedecim vi. 


καΐδεχα τὸ βάθος τῶν ὀρδίνων ἠτοι τῶν ἀχιῶν, τάσ- 
σεσθαι, ἀλλὰ ἀπὺ τεσσάρων, ἵνα χαὶ κομτωδεστέρα 
φαίΐνηται τοῖς πολεμίοις ἡ παράταξις, xal ἀνετώ- 
τεροι γίνωνται οἱ ὁπλῖται ἐν τῷ περιπατεῖν μάλιστα 
ἀπὶ διάστηµα. Ἐὰν γὰρ γένηται yp:la Ἡ ἀπὸ ὀκτῶ, 
3| ἀπὸ ἑἐξχαίδεχα γδνέσθαι τὸ βάθος ἐν τῷ πέριπα- 
τεῖν συντόμως γίνεται καὶ σρἰχγεται. 

ος’. Ei µέντω σφιγκτῆς καὶ χοντῆς οὗσης τῖς 
παρατάκεως χρεία γένηται ἐχταθῆναι τὸ µῆχος αὑ- 
τής, φολλῆης ὥρας δείται εἰς τοῦσο, xat οὐχ ἔστι. 
χρειῶδες τῶν πολεµίων ἐγγιζόντων ὀχτείνειν τὴν πᾶ- 
ῥράταςιν. 

ος. Οἱ δὲ ῥανδορόροι μέχβι μὲν τῆς. παρατάξειος 
καθαλλάριοι μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, kv δὲ τῇ πα- 
ῥατάξει xal αὐτοὶ πενοὶ ὀφείλουσιν ἵστασθαι. 


en. Ὥστε ἀνάγκη μηδὲ τῶν ἑἐξχαίδεχα πλέον τὸ 
βάθος τῶν ἀχιῶν γίνεσθαι, κἂν fj τῶν ἑναντίων βα- 
θυτέρα ἑστὶν, μηδὲ «ov τεσδάρων ἕλαττον, κἂν εἰ 
| λεπτοτέρα ἐστὶ τῶν ἑναντίων ἡ παβάταξις. Ὥστα τὸ 
μὲν πλέον τῶν ἑσχαίδεχα ἄχρηστον, τὸ δὲ ὁλιγώτερον 
τῶν τεσσάρων ἁσθενές. Μέση δὲ τάξις τῶν ὀκτὼ 
σχουταράτων λεγομένων Έγουν ὁπλιτῶν ἐστιν. ᾿ 

υθ’. Παραγγείλῃ: δὲ ὥστε πᾶσαν ἡσυχίαν γενέσθαι 
ἐν τῷ στρατῷ. Καὶ oi ἑχάστης ἀχίας οὐραγοὶ ἐὰν 
ἕως φιθυρισμοῦ ἀκούσωσι παρά τινος τῶν μετὰ αὐ- 
τῶν, μετὰ τῶν ἁστιλιῶν νύσσουσιν αὐτούς' xol ἓν 
tal; συμθ)λαῖς δὲ γουν iv τῇ μάχη ὠὡθοῦσι τοὺς 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς τὸ µή τινας τῶν ὁπλιτῶν ἐξ 
ὁλιγωρίας, ὡς sixbc, ἀπομένειν. 

^. ΜΗ ἐπιτηδεύῃ: δὲ ἐπὶ πολὺ διάστηµα τοὺς πε- 
ζοὺς ὡπλ.σμένους περιπατεῖν, ἀλλὰ καὶ ἓλν ἑμδρα- 
δύνωσιν οἱ ὀντιτασσόμενο: xol χρεία τοῦ ἀναμεῖνχι 
τὴν παρᾶταξιν γένηται χατὰ τὸν χαιρὸν ph ἀναγχά- 
ζειν αὐτοὺς ἴσασθαι πολλὰς ὥρας, ἵνα μὴ ὡς Bapstav 
ὅπλισιν ἔχοντες ἐν τῇ συμδοὶῇ αεχοπιωµένοι εὖρε- 
θῶσιν, ἀλλὰ παρασχενάνειν αὐτοὺς χθέζεσθαι, καὶ 


rorum altitudinem eontubernia sive manipili ins- 
truantur, «ed ad quatuor virorum altitudinem, ut 
longe amplior hostibus videatur esse exercitus, ct 
graves laxioresque inambulent. Usus enim aliquis. 
si fuerit, ad octo vel sedecim in itinere facile d- 
ducentur et addeusabuntur, 


16. Si enim adensata jam contractaque acie, in 
longitudinem producenda ea est, longo ad id confi- 
ciendum tenipore opus est : et periculosum est, Ἰος- 
tibus jam ,cominus adventéntibus, aciem in longi: 
tudinem producere. 

11. Signiferi usque ad instructam aciem equis 
vebantur eum prifectis suis, in acie autem pedibus 
consistere debont. - 


48. Maquce neque plures sedecim virorum aita 
dine, quanquam hostium acies altior fuevlag in- 
struantur : peque pauciores quatuor, quanquam 
tenuiores hostium copiz fuerint, Nau plures- esse 
sedecim imutile esL : pauciores quam quaduor esso 
imbecilluin est : media autem acies qualuor scuta- 
torum sive gravium est, 


79. Summum silentium ut in exercitu sil provi- 
debis : et contbernii. uniuscujusque ultiniani, οἱ 
susurrum aliquem suorum audiverint, hastilibus 
liastarem suarum pungantL eosg,et in couflictationi- 
bus sive im praelio ipso anteriores impellant, ut ne 
quidam ex illis ignavia.retatdenuw., 


80. Ne committae nt longum: iter pedites graves 
ambulent, sed si liostes tardaverint et cunctentur, 
et permanendüm aeiei nostre est, Ibl tun diu stare 
eos non permittes, ne. gravi armatura. pressi in 
pretio Iassati inveniantur :-sed sedes ilis requie- 


' temqtre parabis, et quando cominus: venerint, tut 


excitabis eos, ut ne lassati ac debilitsti maneant. 


ἀναπαύεσθαι, χαὶ ὅταν ἐκ τοῦ πλγαίην ἔλθωτιν τότε ἐγείβειν αὐτοὺς, ἵνα ἄχοποι xat ἀσύντριπτοι μένω- 


σιν. 
πα’. Μτδὲ iv χαιρῷ μ.ᾶχης ἔμπροσθευ «X παρα- 
τάξεως περιπατεῖν, πλην τῶν τουρμαρχὼν κα1θαλλα- 


- 


81..Neque prelii tempore ante. aciem ambulent 
ulli, preter turmarclhias, equites, mandatores duos, 


(12) ᾿Απὸ éxacer i] διακοσίων. Scribeliatur, ἀπὸ £^ ἃς. 
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campiductores duos, cum stratore uno, quemadmo- A ρίων, xal μανδατώρων δύο, xal χαμπιδουχτωρων 


dom a nobis przedictum est, donec hostes propius 
advenerint, tum unusquisque ad suas partes venía:, 
et ibi cousistat. 


82. Si caragum , id est currus sequi oportet 
aciem, instruatur unius sagitt:e jactu ab acie, 
suasque partes ordine sequatur : tantumque inter- 
valli currus obtineant, quantum acies ipsa occu- 
pat, ut ne si eminus ab ea absint, omni subsidio 
destituantur. 


85. Uniuscujusque currus extrema pars cilicio 
tegatur, ut singuli aurigz alte consistentes οἱ pu- 
gnantes quasi ex propugnaeulis et pinnis murorum 
opem ferant bovesque a conjectis sagittis tuti 
conserventur. Currus autem balistarios vel sagit- 
tarios vel manganicis alacatiis refertos, per uni- 
versum intervallum divides : complures autem ex 
illis maxime utiles summis in oris inslruas. 


84. Aurigas autem vel fundarum vel tzicuriorum 
vel matzuciorum, vel sagittarum conjectores esse 
oportet : interius autem reliquum ponatur tulduim 
ut medio in loco curruum atque aciei collocentur, 
quo si aliqua occasio.sese offerat, in duplicatam 
aciem scutati dividantur, sive equites sive pedites, 
nullum babeant impedimentum, neque confundan- 
tuf, si aliquando vis ulla curribus inferatur. 


85. Si magna hostium eopiz fuerint, el a tergo 
ἵη currus impetum faciant, et aurig:e illis vel in 
duplicatam  aeiem separati obsistere nequeant, 
paucos tribulos sive  muriees conjierre oportet : 
quibus conjectis diligenter observandum est, ut ne 
per eam viam, sed per aliam viam incedánt at 
offensio omnis tribulorum vitetur. 


86. lloc autem iu primis praecipiendum est, ut 
die belli pedestri et permista acie instructa si mul- 
tí equites hostium et longe supra nostrum ntume- 
rum fisrint, et.caragus noster nos non sequatur, 
ne co'vris equo in Joco ntque exposito aciem íin- 
struere, sed in locis asperis, et difficilibus potius, 


δύο, xai στράτωρο; ἑνὸς, xaX σπαθαρίου ἑνὸς, ὡς pot 
xai Εμπροσθεν εἴρηται , καθ ἕχαστον ἄρχοντα, μέ- 
χρις οὗ ἑἐγγίσωσιν οἱ πολέμιοι * τότε δὲ ἔχαστον 
ἀοφαλῶς kv τῷ ἰδίῳ μέρει ἔρχεσθαι xaX ἵστασθαι. 

πρ. Εάν δὲ δόξῃ σοι τὸν παραγὸν ἤγουν τὰς ἁμά- 
Bac ἀχολουθῆσαι τῇ παρατάξει, τάσαεσθα; αὐτὺ ἀτὸ 
ἑνὸς τελείου σαγιττοδόλου τῆς παρατάξεως * xal συν- 
αχολουθεῖν àv τάξει τῷ ἰδίῳ µέρει, τοσηὺτον δὲ διά- 
στηµα χρατεῖν τὰς ἁμάξας , ὕσον ἡ παρᾶταξις ἔχει, 
(va μὴ ἔξωθεν Ὑγινόµενοι ταύτης ἀθοήθητοι µείνω- 
σιν. 

πΥ’. Ἑκάστην δὲ τῶν ἁμαξῶν χιλιχίῳ τὺ ὄπισθεν 
µέρος σχέπεσθαι , ἵνα χαὶ οἱ ἁμαξτλάται ἄνω ἱστά- 
µενοι καὶ μαχόμενοι ὡς ἀπὸ προµαχόντων βοπθοῦν- 
ται, καὶ οἱ βόες φυλάττοντα: ἀπ) τῶν βαλλομένῳν 
σχαγιττῶν, τὰς δὲ βαλιστοφύρους ἁμάτας, τοι τὰς 
ἐχούσας τὰς λεγομένας τοξοδολίστρας, xai τὰ µαγ- 
γαν,χὰ ἁλακάτια, δ. ἃλου μὲν χαταμερίσειν τοῦ δια- 
στήµατος, τὰς δὲ πλείονας καὶ χρειώδεις Ev τοῖς 
ἄχροις «523519. 

πὸ. Tou; δὲ ἁμαξελάτας ἀχοντιστὰς δεῖ εἶναι 1j 
σφενδρθόλων, f| τοικουρίων, ?) µατζουχίων, 1) σαγις- 
τῶν * ἔσωθεν ὃξ τῶν ἁμαξῶν εὐθέως τὸ λοιπὸν τάσ- 
σεσθαι τοῦλδον * ἐφ᾽ (p τὸν μέσον -όπον τῶν ἁμαξῶν 
xai τῆς “παρατάξεως εὔχαιρον εἶναι. Ἵνα χᾶν πρὸς 
διραλαγγίαν χαιρὰς Ὑένηται μερισθῆνσι τοὺς ὄχου- 
ταράτους βιαζοµένων τῶν ἁμαξῶν, εἴτε τοὺς καδαλ- 
λαρίους, εἴτε τοὺς πειοὺς, ph ἔχωσιν ἐμπόδισμα 
μηδὲ συγχέωντα!. 

πε’. Ἐλν δὲ πολλὴ δύναμις τῶν ἑναντίων ix τῶν 
ἔπισθεν ταῖς ἁμάξαις ἐνοχλῇ , καὶ οὐχ ἀντέχωσιν οἱ 
ἁμαξηλάται, 3, ὡς εἰχὸς, πρὸς διφαλαγγίαν µεριςό- 
µενοι τότε ῥίπτεσθαι ὀλέγας τριδύλους. "AXI" ἐὰν ῥὶ- 
ἁτωνται, παραφυλάττεσθαι (15) χρὴ τοῦ μὴ δι αὓ- 
«ἲς τῆς ὁδοῦ ὑποστρέφαι τὸν στρατ»ν, ἀλλὰ 5i ἑτέ- 
pae, ἵνα μὴ βλάδη τις ὑπὸ τῶν τριβόλων ἵένηται 
αὐτῷ. 

πς’. Καὶ τοῦτό σοι χελεύοµεν, ὦ στραττΥὰ , ἕνα 
χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου τῆς πεζικῆς, » καὶ 
δυμµίχτου παρατάξεως, ἐὰν πολλοί εἶσιν οἱ χκαθαλ- 
λάριοι τῶν ἑναντίων, καὶ ὑπὲρ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
πλῆθος αὐτῶν, καὶ χα ραγὸν οὑχ ἀχολουθεῖ τοῖς ἡμε- 
τέροις, μὴ ἐπιτηδεύῃς εἰς ἴσον καὶ ἐπίπεδον καὶ 


ut limosis, arundinosis, saxosis, inzqualibus, D παρατάσαεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τόπους δυσχερεῖς 


eondensis. 


87. Curabis etiam ut quax a tergo vel a lateribus 
incursiones [leri possunt, hs, quemadmoduu 
sspe admonui, excubiis adhibitis provideantur. 
Quosdam auiem scutatos ad extremas oras curruum 
et in medio collocabis, ut hostibus resistant in- 
cursionem vel in currus, vel in aciem, vel in equi- 
tes facientibus. 


88. Si hostib'is adliuc in castris et in confusione 


xaX δυσδάτους, τουτέατιν ἢ ἑλώδεις καὶ παλµατώδεις, 


3| πετρώδεις χαὶ ἀνωμάλους, 1j δασεῖς. 


mp. Φροντίσεις δὲ χαὶ τὰς, ὡς εἰχὺς, Χατὰ τοῦ 
νώτου xai τῶν πλαχίων ἐπελεύσεις, χαθὰ πολλάχις 
εἰρήχαμεν, τὸ ἀσφαλίσεαθαι διὰ βίγλας. Ἔχτις 6b ααὶ 
ὀλίγους σχουταράτους εἰς τὰ ἄχρα τῶν ἁμαξιῶν, χαὶ 
εἰς τὸ µέσον αὐτῶν" ἵνα ἐὰν χρεία Υένηται, ἐπιδοη - 
θοῦσιν ix τῶν, ὡς εἰχὸς, βουλομένων παρενοχλεῖν 
ἐχθρῶν ἡ αὐταῖς, ἢ τῇ παρατάξε., χαὶ τοῖς xa6a7.- 
λαρίοις αὐτῆς. 

πη’. ἘΕὰν δὲ ποτε δυνηθῆς ἀπληχευόντων (14) τῶν 


NOT.£. 


(15) là. cod. Laur. παραφυλάττεσθαι: atque itg 
P 1δαρο in verbis ubi duplex τ occurtit ; quod et iu 


aliis antiquis manuscriptis frequenter offendit, 
(14) "Ax.inxsvórtur., Scribe, &xsuóvtw». 
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πολεμίων χαὶ à) ἀχαταστάτῳ ὄντων χλέψαι τὸν πό. Α versantibus, bellum inferre ct confligere cum illis. 


λεμον, xal τότε συµθάλλειν αὐτοῖς, πάντως ἂν τὰ 
μέγιστα βλάψεις αὐτούς. 

mU. ΠἨολλοὺς δὲ χαθαλλαρίους tv ταῖς πεσιχαῖς μά- 
χαις μὴ βάλλειν, ἀλλ᾽ ὀλίγους χατὰ τῶν ἄχρων τῆς 
παρατάξεως" ἄχρι τριῶν f) τεσσάρων χιλιάδων λωρι- 
χάτων, xal χρησίµους τοὺς ὀφείλοντας, εἰ χαιρὸς 
γένηται, τοὺς τρεποµένους τῶν ἑναντίων «ἐπιτίθεσθαι 
καὶ διώχειν. Τὸ γὰρ τούτου πλέον ἓν. συμμέτρῳ πε- 
ζιχῷ οὐκ ἀσφαλές. 

4. ἘΕὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ χαδαλλάριοι ὄντες ἑἐδειλίασαν 
πρὸς τὴν πεσιχἣν µάχην, xai πολλοί εἰσιν οἱ χαδαλ- 
λάρ'οι ἡμῶν, ὀλίγοι δὲ οἱ πεζοὶ, τοὺς μὲν καθαλλα- 
ρίους τάσσειν εἰς τὰ ἔμπροσθεν µέρη, ὄπισθεν δὲ τὴν 
πεζικὴν παράταξιν ἐπαχολουθεῖν ἐν τάξει ἀπὸ ἑνὸς 
ἡ δευτέρου μιλίου τῶν. χαθαλλαρίων. Καὶ παραγγεί- 
λης τοῖς χαθαλλαρίοις τοῦ διαστήµατος τούτου μὴ 
ἀφίατασθα: τῆς πεζιχῆς παρατάξεως. Ei δὲ xat βα- 
Ρρηθῶσιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τῶν πλαχίων xal τοῦ 
νώτου τῆς παρατάξεως, Ίγουν ὄπισθεν αὑτῆς προτρέ- 

ειν, καὶ μὴ διὰ ὄψεως, ἵνα μὴ διαλύσωσιν avt. 
wx. Ἑν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς συµθολῆς μὴ σπουδάνειν 
τὴν meon παράταφιν, 0; µοι χαὶ πρόσθεν εἴρηται, 
ἐπὶ πολὺ διάστηµα χινεῖν περαιτέρω δύο µιλίων ἔξω- 
θεν τοῦ φοσσάτου, ἵνα μὴ τῷ βάρει xal ὁπλίάξι συν- 
τρίδηται, ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπερτίθενται οἱ ἐχθροὶ τὴν τοῦ 
πολέμου συμθολὴν , χαθέζεσθαε, καὶ ἀναπαύεσθαι, 
μέχρις οὗ µέλλωσιν. 
H9. Ei 65 xatpb; θέρους ἑστὶν. xat τὰς χασσίδας 


peteris, magnopere illos lzdes. 


89. Multos equites in pedestribus praliis ne ad- 
míisceas, sed in extremis oris acici paucos ad tria 
aut quatuor millia equites loricatos atque idoneos 
constitues, qui si occasio ulla tulerit, profligatos 
jam hostes iusequantur atque invadant. [n pelestrá- 
euim exercitu majorem equitum numerum ponere 
haud satis tutum est. 

90. Si hostes, cum equites sint, pertimescant 
eum peditibus nostris. confligere, multique equites 
nostri fuerint, pauci autem pedites, equites in an- 
teriore parte collocalis, post autem pedites ad 
unum aot alterum milliare distantes in acie collo- 
cabis, equitibusque mandabisiongius hoc intervallo 
se non separent, aut ab aeie pedestri recedant. 
Q^o si ab hostibus premantur; non directe ad aciem 
pedestrem redeant, sed ad latus se obliquent, εἰ a 
tergo peditum ad aciem suam perveniapt, ne directa 
deelinatione peditum instruela acies dissolvatur. 

91. Conflictationis ipsius. die "pedetres copias, 
quemadmodum a me predictum est, longum spa- 
tium ultra duorum miliarium intervallum a. castris 
non movebis, negravi armatura opprimantur. Quod 
si hoswes. praelii conflictationem distulerin&, consi- 
deant et requie»cant donec liostes cominus fue- 
rint. 

92. Si stas. fuerit, cassides suas detrahant, ut 


αὐτῶν ἑπαίρειν, ἵνα διαπνέωνται al χεφαλαὶ αὐτῶν. 6 capita perflentur. Vino abstineant eo omni tem- 


Olvou δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς μεταλαμθάνειν τοὺς 
στρατιώτας οὐ χρὴ, ἵνα pij ἀνανέων οὗτος σκοτώσῃ 
αὐτοὺς, ἀλλὰ ὕδωρ ἐν ταῖς ἁμάξαις βαστάζξειν , xal 
χαθ $ 
τάξει αὐτῶν. 


ΜΥ’. Πρὸ δὲ τοῦ χαιροῦ τοῦ ET δεῖ xal αὑτὸν- 


τὸν πεζικὸν στρατὺν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἆΧαθαλλα- 
ρίων ἑνέγχαι ἓν ἡμέρᾳ ula ὁμοῦ συνηγμένον. Καὶ εἰ 
μὲν οἴδασιν οἱ στρατιῶται τὰ διὰ τοῦ νόµου µανδάτα, 
ἤγουν τὰ στρατιωτικὰ ἐπιτίμια, ὑπομνῆσαι αὐτοῖς 
ἅπαντα, &! δὲ µή ye, εἰπεῖν αὐτοῖς διὰ τῶν ἰδικῶν 
αὐτῶν ἀρχόντων τῶν ἰδίως ἑκάστῳ τάγµατι, ἅπερ 
εἴρηται ἡμῖν ἐν τοῖς ἀνωτέρω χειµένοις, περὶ τῶν 
τοῖς ἁμαρτάνουσι στρατιώταις χειµένων ἐπιτιμίων 


ἐν µάχης χαιρῷ ᾿ xal ταῦτα γινῴσχοντας οὕτως ἐλ» D 


θεῖν ἐπὶ τὴν παράταδιν. 

ιδ’. Οὐκ ἄχρηστον δέ σοι, ὦ σερατηγὰ, ὡς iv 
ἐπιτόμῳ xai τὴν τῶν παλαιοτέρων ταχτικῶν ὑπο- 
δεῖξαι ὑιατύπωσιν, ἣν Ev τοῖς πεσικοῖς τε xal τοῖς 
συμμµίχτοις ἑποιοῦντο στρατεύµασιν, ὅτε μάλιστα wal 
πολλοῦ εὐπύόρουν στρατοῦ. 

µε’. Τὴν γὰρ ἅπασαν πεζικὴν ατρατιὰν εἰς δέχα 
ἓξ χιλιάδας καὶ τριαχησίους ὀγδοήκοντα τέσσαρας 
ἄνδρας ἐμέτρουν ὡς τοῦ ἀρ.0μοῦ τούτου ἐν πολικών 
τακτικῶν ἀριθμῶν συνηγµένου xai ἀρχοῦντος εἰς 
τελείαν παράταξιν, xai ἔνναμένου διαιρεῖσθαι xat 
καταμερίζασθαι ἴσως ἀπὸ τοῦ τοσούτου πλήθους µέ- 
χρι xaX ἑνὸς, καὶ τὸ μὲν 0o) τοῦ στρατοῦ ἐχάλουν 
τελείαν φάλαγγα. 


ἕνα διδύνα. τοῖς δεοµέθοις ὥς εἰσιν ἐν τῇ παρα” 


pore, ne effervescens caliginem cerebro offundat : 
sed aquam in curribus gestent, el sigillatim aquam 
singulis dent, quando ordine in acie consistunt. 


95. Ante tempus belli pedestres capias universas 
uno aliquo die: coges in tnum locum, quemadmoó- 
dum equitibus facies ; et si noverunt milites man- 
data legis, id: est multas militares , coniionefa- 
ciendi horum omnlum sunt; sin minus, per pra- 
fectos singulos in. unaquaque cohorte sui admo- 
neanter de iis multis, quae belli tempore futura 
sunt ; et hxc cuim cognoverint, sic ad aciem ipsani 
veniant. 


94. Haud abs re fuerit, brevi tibi antiqua aciei 
instruend;e formam demonstrare, quam in pedestri- 
bus et permistis copiis usutpabant, quando ma- 
xime exercitir magno destituebantur. 


95. Universas pedestres copias in sedecim millia 
weeentos oeltoginta qualuor viros conferebant , 
quoniam eui hic numerus ex multis milliaribus 
ceuücitur, ad perfectam aciem efficiendam satis 
valet, et a tauta multitudine dividi partirique .we- 
que ad unitatem potest, atque universam aciem 
perfectam phalangem vocabant. 
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' tes dividitur, ct a fronte phalangis, sive aciei, aequa- 
liter usque ad. caudam, id est, extremum agnien, 
per universam altitudinem hzc qualis partilio 
transeat ; et dimidia pars, dextrum corni, et capnt 
appellatur, io qua octo inillia virorum, εἰ centum 
nonaginta duo viri esse deflniuntur ; alteram di- 
midiam partey levum cornu, et caudam nominant, 
50 οἱ parí numero eum priore coutentam, id 
est, oclo mille centum nonaginta duos viros habeu- 
tem. Medium interstitium, sive inanis ille, ae in- 
terimedius locus, umbilicus, vocatur, et. ostium 
plialangis, ia quo imperatoris statio est, ad intuen- 
dum ea qu:e ju bello fiut, et omuia, quantum 
ieri potest, diligenter administranda. 

97, Universa liec acies graves vocantur, qui 
«culis integris, et hastis, et spathis aliisque armis 
stipati , graviorem reliquo exercitu ermaturam ha- 
bent. 

98. l'ost hanc. duplicem gravium aciem, levium 
acies instruitur, qui muito expeditiorem leviorem- 
que armaturam gravibus gestant, quia facile, quo 
volunt, percurrere possunt ; in quibus jaculatores 
sunt. ]-torum acies dimidia, numero esse debet pri- 
mi aciei, id est octo millig virorum et nonaginta 
dito, 


99. Deinceps post liauc, equitum. acies armato. 
rum instruatur ; horum cliam acies dimidium nu- 
meri levium. contineat, id. est quatuor millia qua- 
(Waginta sex. | | 


100. Pedites in quatuor. partes inatruebant, 
graves simul, et leves, quemadinodum nsus postu- 
lat, admiscentes ; ct ad latera gravium leves {η 
duas portes distribuelapnt, vel etiam in anteriori 
patte, quemadmodum imperatori. coinmodissimum 
videbatur. 

104. Equites in duas distribuebant, portes, liuc 
atque illinc, vel a tergo peditum, et post eos, vel 
ad latera, quemadmodum usus exigebat. luperator 
cnim, non quemadmodum vult, sed quemadaodum 
necessario cogitur, instruit exercitum. Nam adver- 
sus lostium equitatum, suum instruet, ut. Jaxum 
spatium — habentes non. impediantur agere, qua 
equitcs par est ad peditum subsidium defensionem- 
quc facere sivc aute, sive ad latus, sive post a tergo 
voustituantur, 

103. Melius csset, sj leves ante gravium aciem, 
vel, si. id necessitag postularet, ad latus instrue- 
rentur. Nom si ig medio collocantur, inutilia atque 
irrila, illorum arma fent ; qui enin jacula vel sa- 
gittas, vel fundag vibrant, in altum emittere cogun- 
fur, et ος eo suos. magis quam. hostes lasdunt. 
Tela enim per aute stamiium capita deferuntnr. 
kunditores autem ünpedientur, quia justum spatium 
ad. lundas manibus versandas habere non. possunt, 


405. Si hostilus plures leves. adfuerint, quam 
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Ες’. Λὕτη δὲ fj φάλαγς παρ) αὐτοῖς εἷς 020 διαι- 
ρεῖται µέρη δ,χοτοµονµένη EE ἴσου ἀπὸ τοῦ μετώπου 
τῆς φάλαγγος. fiov τῆς παρατάξεως, µέχρι τῆς οὗ- 
pi; διὰ τοῦ βάθους, fitot τοῦ πάχους τῖς τομῖς 
δ.ερχωµέντς. Καὶ τὸ μὲν ἥμισν µέρος δεξιὸν χαλεῖται 
χέρας, xai χεφαλὴ, àv ᾧ χιλιάδες ὀχτὼ xal ἑχατὺν 
ἑνενέχοντα δύ2 ἄνδρες εἶναι ὁρίνονται' τὸ δὲ ἕτερον 
fuo µέρος ἀριστερὸν λέγεται χέρας, xaY οὐρὰ, &v 
ᾧ xa* αὐτὸ χατὰ τὸ ἴτον µέτρον τοῦ δεςιοῦ τάττονται 
ὁμοίως ὀκτάγχις χίλιοι ἑχατὸν ἐνενήχονυτα δύο. Ἡ δὲ 
διὰ µέσου Υινοµένη διχοτοµία, ἤγουν ὁ xev, τόπος, 
ὀμφαλὸς χαλεῖται xa στόµα τῆς φάλαγγος, Ev ᾧ xat 
4 τοῦ στρατηγοῦ γένεται στάτις , πρὺς τὸ ἐπιθ)έπειν 
τὰ kv τῷ πολέμῳ πραττόμενα , xal διαχυθερνᾷν, ὡς 
ἑνδέχεται. 


B iv Αὕτη δὲ ἡ πᾶσα παράταςις ὀπλῖται χαλοῦνται, 


διά ^* σχονταρίων τελείων xal χονταρίων xal σπα- 
θίων καὶ τῶν ἄλλων ὅπλων περ.πεφραγµένη , Bapo- 
τέραν ἔχοντες ὅπλισιν τοῦ ὅλου στρατοῦ. 

Ln. Ὠπισθεν δὲ ταύτης τῆς διπλῆς τῶν ὁπλιτῶν 
παρατάξεως τάσσεται fj τῶν quay λεγομένων atpa- 
πιωτῶ» ἑλαφροτέραν ὄπλισιν. ἑχόντων τῆς πρώτης 
παρατάξεως, διὰ τὸ εὐγερῶς Eja βούλονται τρέχειν, 
ἐν οἷς εἰσι xaX ἀγχοντισταὶ, xat «ofóva:, xai αφεν- 
δονιστα[. Τούτων δὲ ἡ παράταξις εἶναι ὀφείλει ἡμί- 
σεια τὸν ἀριθμὸν τῆς προτέρας παρατάξεως , Έχουν 
χιλιάδες ὀχτὼ χαὶ ἑνενβχοντα δύο. 

0’, Ἐφεξῖς δὲ ταύτης ὄπισθεν d τῶν χαθαλ)α- 
ρίων παρἀταξις τάσσεται χαθοπλισµένων, xol τούτων 
δὲ ὁ ἀριθμὸ; fuco πάλιν ἔχει τῆς τῶν λεγομένων 
Φιλῶν παρατάξεως, fiot τετρσχισχιλίους τεσσαρά- 
κοντα Ec. 

p. Καὶ τοὺς μὲν πενοὺς εἰς τέσσαρα µέρη ἑποίουν 
συντάσσοντες ἅμα xal 405; ὀπλίτας xal τοὺς }λοὺς, 
ὡς ἂν χρεία ἀπαιτεῖ, εἴτε παρὰ τὰ πλάγια τῶν 
ὁπλιτῶν τοὺς Ψιλοὺς εἰς δύο ἑτέρας παρατάξεις. εἴτε 
ἔμπροσθεν , ἡ ὡς ἂν ἐδύχει τῷ στρατηγῷ χρήσιμον. 


pr. Τοὺς δὲ καθαλλαρίους εἰς δύο διεµέρ:ςσν. 
Ἔνθεν χἀκεῖθεν, ài νώτου τῶν πεζῶν Έγουν ὅπι- 
αθεν , 3| εἰς τὰ πλάγια, ἡ ὡς ἂν fj χρεία ἀπήτει. Ὅ 
γὰρ στρατητὸς, οὐχ ὡς βούλεται, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς 
ἀναγκάξεται, οὕτως xat τάσσει τὸ στράτευμα. Πρὸς 
γὰρ «b ἀντιπολέμιον καθᾳλλαριχὸν , xai τὸ ἴδιον 
στήσει ἵνα εὐρυχωρίαν ἔχοντες μὴ ἑἐμπηδίζωντα: 
πράττειν ὅσα δεῖ ποιεῖν τοὺς χαθαλλαρίους εἰς τὶν 
τῶν πεζῶν, βοῄθειαν, εἴτε κατὰ πρόσωπον, εἴτε ix 
πλαγνίου, εἴτε ὄπισθεν κατὰ τοῦ νώτου. 

p9'. Κρεῖττον δὲ ποιέσει τις ἐὰν τῶν λεγομένων 
φιλῶν τὸν παράταξιν πρώτην τάξῃ τῆς τῶν ὁπλιτῶν 
παρατάξεως, ἡ χρείας οὕτω καλούσης ix πλαχίων. 
Ei γὰρ µέσοι ταγῶσιν, ἀνενέργητα αὐτῶν. τὰ ὅπλα 
γίνεται * οἱ γὰρ ἀχοντίποντες 7| τοξεύοντες fj σ,εν- 
δονοῦντες ἀναγχάζονται εἰς 050; πέµτςιν, xat μᾶλλον 
τοὺς ἰδίους βλάπτηυσ:ν f] τοὺς ἑναντίους. Καὶ Υὰρ τὰ 
βέλη χατὰ χεφαλῆς ἐνεχθέσοντα: τῶν ἕμπροσθεν. Ot 
δὲ σ.λενδονοῦντες ἐμποδισθήσουτα. τὰ; χεῖρας a»- 
τῶν ph δυνάµενοι τὴν σφενδόνην ἑλίσσειν. 

ϱΥ’. "E&kv δὲ οἱ πολέμιοι πλέον ἔχωσι φιλους ὑπὲρ 
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«ous ἡμετέρους, τότ 
τοδτάτας Éuz :poctzv i δεῖ τάσστσθαι ἔχοντας σχουτάρια 
μεγάλα ἐπιμήχη, ἅπερ λέγουσι θυρεοὺς, ὥστε σχἑ- 
πτιν ὅλα τὰ σώματα. ἀνδρὸς ἔχοντα μῖχως. Οἱ δὲ 
μετὰ τούτους ὄὅπισθεν τασσόµενοι καὶ µέχρι τῶν 
ὀπισθίων ὑπὲρ χεφαλῆς ἄραντες τοὺ; θυρεοὺς ατως 
προσερχέσθωσαν, ἕως ἂν ἑντὸς γένωνται τῶν ῥιπτο- 
µένων σαγιττῶν 3). ῥιχταρίων * οὕτως γὰρ ὡς εἰπεῖν 
χεραμοθέντες οὐδὲν πάθωσι xaxbv ἀπὸ τῶν ᾖῥ:ῆτοι 
µένων παρὰ τῶν πλλεμίων βελῶν. 

ob. El δὲ καὶ ἔνθςν χἀχεῖθεν fj παρὰ τῶν ἁιλῶν 
ῥοήθεια πάρεστιν, οὗτοι πρῶτοει, πρὶν f) γένηται dj 
συμδολὴ ., xaX σαγίττας, xai ῥιχτάρια ῥίφωαι κφτὰ 
τῶν πολεµίων * 3) xal μετὰ την συμδολὴν τῆς μάχης 
£x. πλαγίων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως ἐπιτιθέντες 
Τεμπέτωσαν τὰ βέλη χατὰλ αὑτῶν, (va αυνελαυνό- 


τοῦνται πρὸς τοὺς ἕμπροσθεν. 

ρε. Εάν δὲ παράχειται ὀχύρωμα, τοῦτο μᾶλλον 
τοὺς ΨΦιλοὺς βοηθήσει βάλλοντες γὰρ τὰ βέλη χατὰ 
τῶν πολεµίων, χαὶ εἰς αὐτὸ χατατρέχοντες, ἀφοδώτς- 
pot γίνωνται. Οἷον εἴτε χρηµνώδης τόπος. εἴτε ποτα- 
μοῦ ὄχθη, ἡ χαὶ βουνὸς ὑπερανέχων, f) xai ἕτερόν 
ἐστιν ὀχύρωμα,. 

pn. Ὀφείλει δὲ εἶναι διάστηµα el; τὰς παρατάἀ- 
εις, ἵνα ἐὰν οὕτως συµμθῇ, χαὶ oi. φιλοὶ ἐχχενώ- 
σισιν τὰ βέλη αὐτῶν, καὶ οὕπω ἐγένετο dj συωµθολῇῃ, 
ἁλλ' ἔτι προάγουσιν οἱ πολέμιαι, τότε ἑκ.ατρέφουσιν 
οἱ Φιλοὶ- μετὰ εὐταξίας, xai διελθόντες µέσην τὴν 
φάλαγγα ταράχως ἐπὶ τὰ ὕπισθεν διασωθῶσιν. 03 
γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς χυχλεύειν αὑτοὺς ἔξωθεν τὸ στρἁ- 
τευµα, xal οὕτω διέρχεσηαι ' ἵνα ph παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐρχομένων µέσοι γενόµενοι διαπέσωσιν' οὔτε 
δὲ πό)εις εἰς τὰ ὅπλα µέσοις ἐμπίπτειν' πετυχνωµέ” 
vns 0035; τῆς τάξεως, xal οὕτω βιάξεσθαι. 


ps. Ἑτέρας 6k τάξεις ἔχειν ἑνόπλους καὶ ἑτοίμους, 
ἵνα ὅταν ol ψιλοὶ τὰ ὅπλα χενώσωσ., τότε ἐχςεῖνοι 
ἀντε,σέλθωσιν, xaX τὴν χρείαν Exelvuv τελέσωτιν. 

ρη’. Ἐτειδὴ δὲ τὸ πάρο; τῆς παβατάξίως πρὸς τὰς 
χρείας ἐχτεινομένης αὐτῆς ἐπὶ μῆχος συστέλλεται 
xal λεπτύνεται, 6ioy ἐστὶν μὴ ἐχτείνειν την παρᾶτα- 
ξιν τοσοῦτον, ὥστε τᾶσαν ἀσθενη καὶ χωρὶς βάθους 
ποιῆσαι, Ἠγουν χατὰ τὸ πάχος, φοθούμενον τὰς χυ- 
χλώσεις' σμθαίΐνει γὰρ τοὺς πολεμίους ταχὺ διαχό- 
(at αὐτὴν, καὶ δίοδον ποιΏσαι, xoi μηχέτι ἀπὸ ἕμ- 
προσθεν µόνον ἑνεργεῖν τὸν χκύχλωσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τοῦ μέσου διελθήντας ἀπ ὕπισθεν εὑρεθῆναι, xai 
οὕτω ποιΏσαι την βλάδτν. Τοῦτο δὲ δεῖ τὸν στρατη- 
15v p µόνον φνλαττάσθα!, ἵνα πάθη, ἁλλὰ xat ζητεῖν 
ὅ-ως τοιοῦτον πηιῄσῃ χατὰ τῶν πολεμίων. 


p0'. Πάλιν δὲ μὴ οὕτως πυχνῶσαι τὴν παράταξ.ν 
εἰς πάχος, ὥστε εὐχόλως χυκλώσεις παἸεῖν παρὰ 
τῶν πολεµίων, ἀλλὰ μᾶλ]ον xat τοὺς bx valo: 
παὶ τοὺς εἰς τὸ ὄπισθεν ἑστῶτας στρατιώτας xa-i 
τὸ ἴτον ὁτλίσαι τῶν ττρωτοστατῶν ' οὗτοι γὰρ καὶ 
δύνανται τὰς χυλλώσεις μᾶλλο ἁπαντᾶν τῶν πο- 
λεµίων. 


TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 
4 τοὺς ὀπλίτας ἤγουν τοὺς πβω- A nobis, graves pr:ostites aute. eollocandi a. nohis 
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Sunt, qui scuta. inagna atque oblonga, quos tlyreas 
vocayt, ad univeni corporis longitudinem tegendain 
gestent, qui vero ad lergus illorum staut, supra 
caput auteriorum scuta sua attollentes sic proce- 
dant, donec intra sagittarum telorumque jactu 
fueriut ; sic enim tecti, atque ut iia loquar, incru- 
stati, nihil mali ab hostium conujectis telis eapient. 


104. Si hinc atque illinc nobis levium subsidium 
fuerit, ii primi, antequam conflictatio (iat, sagittas 
et tela in hostes conjiciant, vel etiam post inceptam 
conffictationem ad latera hostium aciei invadentes, 
tela in eos immittant, ut simul, et ad latera pertur- 


B bentur, ct coram ex gdverso labe(actentur, 
.ενοι xal ἀπὸ τῶν πλαγίων Üopufauvzat, xat i)az- 


105. Si aliqua munitio adfaerit, ea leves adio- 
dum juvabit ; nam ad eam concurrentes, iu hesteg 
securius, atque audacius tela conjicient, ut. sj prze- 
cipitium aliqnod, aut ripa fluvii, aut coltis eininens, 
aut si quid hujus generis munitio fuerit. 


106. Inter acies autem intervallum quoddam esse 
debet, ut si leves omnia tela emiserint priusquam 
conflictatio esse ceeperit , et adhuc cominus hostes 
magis ac. magis veniunt, cum ordinis quadam cou- 
servatione leves redeant, et. mediam phalangem 


C pertranseuntes, secure tne offensione ad extremam 


aciei partem perveniant. Neque euim tutum est, ut 
circu: se per extremas oras aciei obliquent, εἰ sic 
eo dexeniant, ut ne in medio ab hostibus intcr- 
venientibus perimantur, neque in arma gravium, 
deusata jam  contractoque. acie, incidentes. vulnc- 
rentur. 

107. Alias acies armatas, atque instructas habeas, 
ut quando leves omnia tela conJecerint, tuin alii 
apparati accedant, et loca. illorum expleant, 

108. Quaudo altitudo. aciei, «su. hoc. interdum 
postulante, ad longitudinem ducitur et attenuatur, 
non cousque diducenda acies est, ut universa sine 
ulla altitudine imbecillis liat, nc ab hostibus statim 
cireumcludatur ; facile enim continget. in. bello 


D circumdari hostibus, et transitum quoque per ime- 


dium aperiri, neque 2nteriore solum ex parte cir- 
euiveniri eos, sed ctiam irruptione per meiun) 


"facta, a fergo illos nostrarum copiarum inveniri, 


atque. adeo magnum damnum hostibus nostris in- 
ferre. Πυο 3utem imperator diligenter laborabit, 
non modo ut devitet, sed etigm ut. quiverat tale 
aliquid adversus bostes moliri. 

109. Neque vero sic aciem tuam in altitudinem 
denscs, ut facile ab hostibus cireumveniatur, sed, 
wilites ad latus, atque a tergo stantes, aque ac 
prastites armabis ; ita cnim potcrunt hostium ciz 
cumventioni magis obviam ire. 
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410. Solertis. prudentisque imperatoris est, in A — pr. Σοφοῦ 65 xat zpoviuou στραχηγοῦ, τὸ, εἰς τοι- 


ejusmodi locis, si id assequi possit, aciem instruere, 
in qnibus neque circumcludi, neque ullam aliam 
offensionem belli accipere possint, quemadmodum 
4 nobis supra commemoratuim est. Multum enini 
belli tempore ad ntilitates. inveniendas prudentia 
immiperatoria valet, quod divin:e clementize benigni- 
tatisque donnm ego aio, et arbitror imperatoribus 
a Deo dilectis solere dari, ad virtutem suam am- 
plificandam. 

111. Quidain. olim tempore prelii hostibus jam 
meliores partes habentibus falsum quoddam, ct 
facetum conimentuin animo architectabatur, excla- 
mans hostium imperatorem interfectum esse. (uo- 
niam vero tempus jam instans nequaquam celeriter 
-argiebatur omnibus quid facto opus esset excogi- 
tandi, hostes procul ab. iuperatore cum essent, et 
lioc verum existimarent, repente animo concide- 
bant ; milites antem. priefecti. sic exclamantis. 
magis aninati robnr colligentes, quasi vcra jam 
fama esset, alacriores reddebantur. ἴἶσο rumore 
sic disperso, victor evasit, qui hune rumorem 
injecerat. ltaque solertia opportunitate rerum capta, 
perscmpe hostes omnes profligat. 

112. A receutioribus rei militaris peritis prece- 
pium. est, ut hostibus acies (uà. instructa. imninus 
splendila videatur, sed armorum fulgorem usque 
ad ipsum belli tempus occultet, propter pervaga- 
tam apud alios ea. de re famam. Onosander autem 
in scriptis snis de re militari, contrarium potius 
praecipere videtur, ut omnino illustrís splendidague 
acies nostra hostium aciei videatur. 

115. Ac mihi hic videtur ignorare, talem rumo- 
rem solere admodum diffundi, ea quie ante. prze- 
lium gerenda sunt omnia pratermittere, et ipso 
conflietationis tempore, quemadinodum receutiori- 
bus, et mihi quoque videtur, subito et confertim 
fulgorem armorum demonstrare ; niajor cnim per- 
turbatio animorum invehitur, quando non eminus 
venientium armatorum fulgor aciem oculorum per- 
stringit , et. consuetum  familiaremque aspectune 
habet, sed quandoque videbatur, οἱ putabatur aeies 
valde sordida esse, ea subito et de improviso splen- 
dida atque illu3tris. apparet : boc enhn divini 


praesidii signum, atque omen hostes capient. Utile y 


antem. tibi fucrit, imperator, ipso belli die, aciem 
tuam non ante. demonstrare, priusquam  illoruia 
eopias intellexeris, quomodo et qua. cum. forma 
instruantur. 

114. Aliorum in przelio dimicantium curam lra- 
behis, quemadiodum tibi ante explieuimus, potius 
quam tu ipse in periculum aut. discrimen turbu- 
leutius incurras, ubi nulla necessitatis vis boc a te 
postulat : imo vero omnino a manibus conserendis, 
εἰ fortitudine tua demonstranda abstinebis. Neque 
euim ila exercitum adjuvabis pfzlians, ut lzdes 
Mmiuriens, quod in manibus conserendis ab omnibus 


οὗτους τόπους, παρατάσσεσθαι, ἐὰν &pa καὶ ἐπιτύχῃ 
τοῦ σχοποῦ, ἐν οἷς οὔτε χυχλώσεις, οὔτε ἄλλο «t 
τοιοῦτον δύναται Ὑίνεσθαι, ὡς ἀνωτέρω ἡμῖν δεδἠ - 


᾿λωται " πολλὰ γὰρ ἰσχύει φρύνησις στρατηγοῦ i» 


χαιρῷ πολέμου ἑἐφευρίσχουσα τὰ συμφέροντα Grip 
τῆς ἄνωθεν τοῦ θεοῦ ῥοπῆς xaY εὐμενείας δῶρον ἐγὼ 
χαλῷ xai ἑἐπίσταμαι τοῖς ἀξίοις τοῦ Θεοῦ fX τὴ» 
αὐτῶν ἀρετῆν παρεχόμεναν. 


pta. Kat ποτέ τις ἐν καιρῷ μάχης τῶν πολεµίων 
προτερευόντων φεῦδος ἑφήμισε, βοήσα» * Τέθνηχεν ὁ 
τῶν πολεμίων στρατηγός. Ταύτης δὲ sf; φωνῖς δο- 
θείσης, ἐπειδὴ ὁ καιρὸς ὀξὺς ὢν οὖχ ἑἐδίδου τάχεος 
τὸ δέον πᾶσι νοεῖν, οἱ μὲν πολέμιοι πὀῤῥω τοῦ ἰδ.ου 


D ὄντες στρατηγοῦ οἱ μὲν ἀπέγνώσαν, οἱ δὲ τοῦ φημί- 


σάντος σ:ρατηγοῦ 0άρσος ἀναλαθόντες, ὡς ἀληθοὶς | 
τῆς φήμης, εὐφυχύτεροι Ἠγωνίζοντο * χαὶ οὕτω τῆς 
ἀεσοφισµένης φήμης χατ'σχυσάσης τὴν νίχτν ὁ 
φηµίσας Πρατο. Οὕτως ἀγχίνοια ἐπιχαίρως τῶν 
πραγμάτων ἐπιλαμθδανομένη πολλάχις xav:sipa- 
τήγησε σορισαµένη τοὺς ἀντιπάλους. 


pto. Εἴρηταί τε τοῖς νεωτέροις περὶ τοῦ µη λα-ι- 
πρὰν φαίνεσθαι tol; πσλεμίοις τὴν σὴν παράταξιν, 
ἀλλά χρύπτειν τῶν ὅπλων τὴν στίλφιν, ἕως αὐτῆς 
τῆς διὰ χειρῶν συμβολῆς, διὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν τοῖς 
ἔθνεσι φήμην. Ὀνήσανδρος δὲ καὶ αὐτὸς στρατηγικὸν 
συντάξα; λόγον οὐχ οὕτω λέχειν, δοχεῖν, ἁλλὸ μᾶλ- 


C λον λαμπρὰν κελεύει τὴν παράταξιν φαἰνεσθαι πρὸς 


τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. 

ριγ’. "EpoY δὲ δοκεῖ, f| ἀγνοεῖν ἐχεῖνον τότε «v.v 
τοιαύτην φήμτν ὡς νεωτέραν γενοµένην., 3) τὰ μὲν 
πρὸ τῆς συµδυλῆς ἀφεῖνάι, χατὰ αὐτῖν δὲ τὴν συµ- 
6ολὴ», καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς νεωτέροις xal ἡμῖν ὁμοίως 
παραγγέλλει λαμπρὰ τὰ ὅπλα δειχνύειν ἀθρόως. 
Κατάπληδις vào μᾶλλον γίνεται, οὐχ ἔταν µαχκρόθεν 
ἐρχομένων λαμπρῶν τῶν ὁπλιτῶν fj θέα σννίθης γί- 
νηται, ἀλλ᾽ ὅταν ἡ δοχοῦσα xal φαινομένη σευγνὴ 
παράταξις ἀθρόον xax παρ εὐθὺ ἀναδειχθῇ ἐξ ἀπροχ- 
δοχήτων λαμπρά ' τοῦτο Υὰρ μᾶλλον χαὶ Oca; 
βοηθεία; σημεῖον τάχα ὑπονοήσουσι χαθ᾽ ἑαυτῶν οἱ 
πολέμιοι. Χρήσιμου δὲ σοι, ὦ στραττγ}ὰ, xal τὸ μὴ 
πρότερον τὴν atv παράταξιν δειχνύειν τοῖς mos plot; 
ἐν ἡμέρᾳ πολέµο», πρὶν ἂν τὴν ἐχείνων µάθη:ς πῶς 
χαὶ ὁποίῳ σχήµατι παρςτάξετο. 


ριδ. Ek δὲ χρὴ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς µάχης προ. 
νοεῖν μᾶλλον τῶν µαχοµένων, χαθώς σοι xai πρὀ- 
σθεν ὑπεθέμεθα, f) τολμηρότερον ἄλλεσθαι. χαὶ ταῖς 
χερσὶ συμπλέχεσθαι, ὅταν μὴ ἀνάγχης ἐστὶ καιρός’ 
μᾶλλον δὲ τὸ παντελῶς ἀπέχεσθαι διὰ χειρῶν τοῖς 
πολεµίοις συµπλέχεσθαι, xai ἂν ὑπέρύλητον ἀν- 
δρείαν ἐπιδείξῃς. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ὠφελῆσεις τὸ 
στράτευμα μαχόμενος (15), ὅσον ἀποθανὼν βλάγεις 


NOT E. 
(19) Τὸ στράτευμα µαχόμελος. Scribebatur, τὸ ovpáyoutta χείµενος, 
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aj1ó6* ὅπερ τοῖς συμτλεχομένοις οὐκ ἀπροσδόχττόν A exspectatur. Si enim solo rumore falso, quemadao- 


ἐστιν. El. γὰρ διὰ φήμης µόνης φευδοῦς ὡς ἀπὸ µι- 
κροῦ ἡμῖν εἴρηται, ὅτι πέπτωχεν ὁ στρατητὺς, οἱ 
τοῦ ἔθνους αὐτοῦ ἀπώλοντο, πόσῳ μᾶλλον, εἰ τῇ 
ἀληθείᾳ Ὑένηται , τοῦτο µεγάλη παρακολουθήσει 
"βιάθη τῷ τοῦ πεσόντος ἀληθῶς στρατηγοῦὺ στρα- 
"πεύματι, 

ρις’. ΛΙᾶλλον δὲ bv ἀσφαλείᾳ ὀξέως xaX βλέπε xal 
. πρᾶττε τὰ δέοντα. Τότε Υὰρ μᾶλλον θαυμάξεται 
στρατηγ»ς, ὅταν χατὰ τὸ ὁξὺ τῆς ἀνάγχης τὰ πρέ 
ποντα διοιχἠσηῃ, ὅτε ἐν ἁδείᾳ (ov τὰ εἰχύτα n. pofev- 
λεύσετα». 

ρις. El δὲ χρὴ τότε xal κατὰ τὴν αὐτιν ὥραν M- 
Υοις παραθαᾳῤῥύνειν σε τοὺς στρατιώτας, καὶ ἔπαγ- 
γελίαις ταῖς ἀπὸ τῆς βασιλείας ἡμῶν τοῖς ἀριστεύ- 
ουσιν ἀποχειμέναις, xat τὸν ἀπὸ θεοὺ βοΐθειαν πα- 
ροῦσαν. Ei δὲ τι πλεῖον, xa σημεῖα τινὰ ἐπινοςῖν, xal 
δειχνύειν, καὶ ὑπυτίθεσθαι φανέντα καὶ τὴν ἡμετέραν 
σημαίνοντα νίχην, xal ἕτερά τινα ποιεῖν ἅπερ τὸ 
σύνταγμα οὐκ ἐπιδέγεται νῦν, ἐν δὲ ταῖς συνηΥ- 
µέναι; Ὑνώμαις χατὰ τὸ τέλος τοῦ συντάγµατας 
εὑρίσχων ἀναμάθοις, ὅσα σε δεῖ χαὶ πρὸ τοῦ πολέ- 
µου xai ἐν τῷ πολἐμῳ χαὺ μετὰ τὸν πόλεµην ἢ λὲ- 
γειν ἡ πράττει». Καὶ διὰ τούτων χαθυπέρτερον τῶν 
πολεµίω» ἀνσδείχνυσθαι. Τοιχῦτα χαὶ περὶ τῶν ἓν 

αὐτῷ τῷ 70A ad πράξεων ὡς bv συντόµῳ ἡμῖν εἴρη- 
ται. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν πολεμιχῶν παρασχευῶν. 
"Ucat τε χαθαλλαριχαὶ, xal ὅσαι πεζιχαλ, εἱρήσθω 
ἡμῖν ὡς ἐν συνόψει, 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΙΕ’ (16). 
Περὶ πο.λιορχίας πόὀ.Ίεων. 

α. Ἑξῆς δὲ καὶ περὶ πολιορκίας σοι χρεὼν δι1- 
«á£a302:, ὦ στρατηγὲ, ἅπερ Ex τε παλαιῶν xal νέων 
ἀνθυλογήσαμεν, xol ὅσα δεῖ πράττειν ἡ πολιορ- 
χοῦντα πολεμίους, ὡς &lxb;, f) πολιορχούµενον ὑπὶ 
αὐτῶν, GO; ἂν xai τούτων µετρίαν πεῖραν ἔχοις, δὺ 
ἧς δυνῄσῃ προσεπινοῆσαι λαδόµενος ἀφορμῆς xat ὅσα 
p ἐνταῦθα μὲν εἴρητα., δυνατὰ δὲ γενέσθαι, τῆς 
χρείας κατά τε χαιροὺς xal τόπους διδαακούσης τὰ 
ἕχαστα. 

P. Πολιορχία τοίνυν στρατηγοῦ ἀνδρείαν ἐπινητεῖ 
xai διάνριαν ὁξεῖαν x3Y στρατηγιχὴν χαὶ ἔμφρονα, 
χαὶ παρετο:µασίας μηχανημάτων, ἀσφάλειαν 0b ἐν 
τῷ παρακαθῆσθαι 1| πόλει f] φρουρίῳ f; ὀχυρώματι, 
καὶ μετὰ πολλῆς προσοχῖΏς ταύτην γίνεσθαι τὴν 
ἀαφάλεια». 

Y. Χρη οὖν σε, à στρατηγὲ, παραχαθεζόμενον 
τιν} τῶν εἑργμένων ἓν ᾧ τόπῳ χαθέἑςῃ φοσσάτον ὀχυ- 
ϱὸν ποιεῖν, Ἠτοι fi τάφρον βαῦσῖαν 1 ἁπὺ κτισμάτων 
7| λίθων 1 πλίνθων ἢ ξύλων ἡ ὡς ἐπινοήσεις περι- 
φράσσειν σεαυτὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων, xal ῥίγλας 
πολλὰς xal ἀχριδεῖς ἔχειν, xal μάλιστα εἰς τοὺς ἁνυ- 
πονρήτους τόπους, ἵνα μὴ πολιορχούμενοι. "IH οἱ ἔξω- 
θεν ὄντες πολέμιοι ἄφνω ἑπερχόμενο:, 3) ἐν νυχτὶ Ἆ 
Lv ἡμέρᾳ κινδύνους τῷ στρατῷ προσἀγουσιν. Ὅπερ 
Υέγονε πυλλάχις ἐπὶ τῶν πολιορχουμένων πόλεων. 


dum ante admonuimus, interfecti imperatoris, "unis 
versa natio liostium profligata est, quanto magis veta 
jam fama, ingens inferetur exercitui tuo, imperatore 
interfecto, clades, 


115. In. tuto igitur collocatus, vide et gere quim 
facto opus sunt. Tunc enim maximo imperator ia 
honore est, quando pro necessitatis celeritate ido- 
nce omnia administrat, et securus, qua fieri pos- 
sunt consilia anticipat. 

116. Si quid opus sit, co ipso tempore oratione 
milites animandi sunt, et pr:einiis, qu:e slrenue 8o 
gereniibus in regno nostro reposita sunt, excitaudi. 


B Admoneudi etiam sunt, Dei praesidium nobis adesse, 


harum rerum signa quadam etiam apparere, quoe 
nobis divinitus victoriam porteuderent. Alia quo- 
que permulta facies, quie hic liber hoc loeo non 
recipit ; in flne autem libri, ubi de diversis senten- 
is collectis agitor, invenies et cognosces que - 
tibi ante bellum, in bello, post belluir, vel dicenda 
vel facienda sunt, ut superior hostibus csse possis. 
Atque hiec quidem α nobis, quam paucissimis po» 
tuimus de rebus in bello gerendis dicta sint. De 
bellico igitur apparatu tum equestri tum pedestri, 
satis plane et brevi explicavimus. 


CONSTITUTIO XY. 
De obsidione. 

t. Peinceps de obsidione, quie ex antiquis re- 
ceentioribusque rei militaris scriptoribus delihavi- 
mus, demonstrandum tihi est, quie agenda tibi suut, 
si vel lostes obsideas, vel ab illis obsessus fueris, 
ut istorum mediocrem peritiam babeas, qua. effici 
abs te possit, ut, que hoc loco memorata nou sunt. 
fieri tàmen possunt, usu omnia Lun locis, tuti Leni 
poribus iduncis monstirante, liorum. non omnuing. 
rudis videaris. 

2. Obsidio igitur fortem requirit animum. oeleri- 
tatemque mentis, et peritiam militarem, et. maclii- 
nationum multarum copiam pras, aratam, (irinitutenh 
in obsidenda civitale, castello, aut. munitionc,. ek 


D multa cum cautione. ac diligentia firinitateu hano 


pareri oportet, 

5. Duwi. igitar aliquid ex praedictis obsides, fos- 
satum. munitum reddes, vel fossa alta, Vel aliqua 
exiedificatione lapidi, laterum, aut lignorum, vel 
quemadmodum: optime excogitare possis sd te- 
ipsum ab hostibus defendendum. Exculias wultas. 
diligentesque liabeas iis in locis, ubi susp cio mi- 
nima sit, ut ne obsessi cives, vcl externi hostes subito. 
ivrrumpentes vel. noctu vel. interdit periculum exer 
citui inferant, quod ab obsessis civitatibus fieri solet 
Nam qui foris obsident, nesciunt quid cives iutus. 


NOT A. 


20 οἱ sic inscribitur : 


(16) In cod. Laur. est c: ap. 
αἰωνίῳ βασιλέως 'Pu- 


έοντος ἐν Χριστῷ βασιλ: 


µαίων περὶ πηλιοραϊχς πόλων, πῶς δεῖ ταύτας πο” 
)topxziv. 
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obaessi moliantur ; ii autem euro vident, quid A Οἱ γὰρ ἔξωθεν οὐκ οἴδασι τὶ μολετῶσιν ol ἑντός ^ ol 


alii contra eos suscipiant, Itaque exercitum luum, 
quam Qutissime potes, conservabis. 


4. Dene feceris, si juxia portas aut portbulas. 
minutas civitatis, aut castelli, vel al vias ceetera- 
rum munitionum milites collocaveris, qui repenti- 
nas hostium incursiones preliibeant. Noctu: autem 
potissimum ejasinodi praesidia habeus ; tun euim 
incursiones mazime fieri soleut. 


5. Quod si noctu liane obsidionem adbibeas, ter- 
ribilior eris iis qui iutus obsidebwntur : neque. 
enim cum tenebris omnia circunifunduntur, cer- 


6i ἔσωθεν ἀπὸ τοῦ τείχους βλέπουσιν ὅτι ἂν xo 
πράττειν µέλλης χατὰ αὐτῶν. Ab πρέπον σοι τὸ 
ἴδιον ἀσφαλίνεσθαι στράτευμα. 

ὃ. Κρεῖττον δὲ ποιήσεις, ἐὰν xal παρὰ τὰς πύρ- 
τας, ἢ εἰς τὰ παραπόὀρτια τῆς πόλεως, T) χάστρου, 
ἡ τὰς διεξόδους ἑτέρου ὀχυρώματος παραχαθίσεις 
τινὰς στρατιώτας, οἵ τινες τὰς αἰφνιδίους χαταδρο- 
μάς τῶν πολεμίων ἀποχωλῦσαι δύνανται χαὶ pá- 
λιστα ἐν ταῖς vua, χρὴ σε τὴν τιιαύτην ἔχειν ἀσφά- 
Ἠείαν * τότε Υὰρ μᾶλλον αἱ τοιαῦται χαταδρομαὶ γΙ- 
νουται. 

6. ᾽λλλὰ χαὶ αὐτὶς, ἐὰν. ἐν νωχτὶ ἐπιθάλτι τὶν 
πολιορχίαν, φοθερώτερος Ἱἐνῄήσῃ τοῖς ἔσωθεν πο- 
Atopxoup£vot, * οὗ γὰρ δύνανται ὁρᾶν τὰ γινόμενα 


puut quid geratur, magisque auimo  perturbantur,. B. 5,4 τὸ σκότος , xat πλέον ταράσσονται, xal τὰ φρο- 


viresque illorum elanguescunt ; multaque εἰ gra- 
via noctu fleri creduut, quae adeo. ne tu ipse qui- 
deu excogitaveris. Quidquid eniin noctu fit, quan- 
quam leve sit, obsessis tamen  lerribilius videri. 
solet, itaque celerius remittunt, et ad. delitio- 
ncm seipsos tradunt. Si enim poteris efficero. ut 
unas atque alter murum conscendat, «qui intus sunt 
putabunt universum exercitum in nmaeniis csse, at- 
que adeo retrocedent, ct destituta. mouia reliu- 
quent. 

6. lis in rebus alacritas οἱ strenuitas imperato- 
ria ostenienda est : liec enim laboriosa obsidiouis 
lacta, suis manibus suscipienda gereudaque sunt. 
Exereitum euim pudor invadet, at ne. jam amplius 
quasi imperatus, sed sua voluntate, quasi. amicus, 
m res difficiles gravesque alacrius suscipiendas. 
se ipse impellat. 

7. Qui obsidionem inchoat, accurate considera- 
bit num rerum necessariarum aditum illis inter- 
eludere possit, vel aquam, vel aliquid ejus geue-- 
ris : sin istis copiosius abundaveriut, tum bellicae 
machiuationes admoveantur. 


8. Perterrefacies. admodum: hostes, si optimos 
quosque milites et pralectos, :tate. atque aspectu 
liberales, armisque fulgens, ex aliquo loco prope 
Imurum aut munitionem, iis qui obsessi sunt Γι» 
eundo demonstres : reliquos, qui magis plebei fue- 


νήματα αὐτῶν ὑἡποχαλῶσιν, xai πολλὰ biivà χατὰ 
τὴν νύχτα γίνεσθαι ὑπονοοῦσι χατ αὐτῶν, ὅσα πολ- 
λάχις αὐδ' αὐτὸς ἐπινοεῖς. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν νωχτὶ Ἱι- 
vótsvov, κἂν μικρόν ἐστι, φοθερώτερον γίνεται τοῖς 
πολιορχουµένοις' bib xal ταχύτερον ὑποχαλωσι, xal 
thv ὑποταγὴν ἀσπάζονται. El. yàp ἰσχύσεις ἕνα που 
ἣ δύο ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναθιθάσαι, νομίσουσιν οἱ ἑντὺς 
πᾶν στράτευμα ἐπὶ τὰ τείχη ἀναθῆναι, χαὶ τραπί- 
αρνται, xal. ἔρτμα χαταλσείφουσι τὰ τείχη. 


e^. "Eri δὲ τῶν τοιούτων δεῖ τὴν εὐφωχίαν τοῦ 
στρατηγοῦ xai ἀνδρείαν φαίνεσθαι. "Iva. χαὶ αὐτὸς 
τῶν το:ούτων ἑπιπύνων τῆς πελιορκίας ἔρνων ἅπτη- 
ται χεροὶν΄ οἰχείαις. Μᾶλλον γὰρ ὁ σ:ρατὸς ἕντρα- 
πῄσεται΄ xal οὐκ ἔστι ὅπως ὡς ἑπιταττόμενοι, 
ἀλλ' ὡς ἐξ (cou φίλῳ σωμπονοῦντες ἐπὶ τὰ δυσχεΏ 
τῶν ἔργων ἐπιδώσωσιν ἑαυτοὺς προθυμότερον. 

(C. Χρεὼν δέ σε ἁἀνασχοπΏσαι ἀχριθῶς καὶ της 
πολιορχίας ἁρχόμενον, πρῶτον μὲν ἐὰν δυνατόν ἐστι 
ατενοχωρεῖν τοὺς ἑντὸς περὶ τῶν ἀναγχαίων. εἴσαδον" 
τοῦτ) ἔστιν, fj περὶ τὸ ὕδωρ, Ἡ περὶ τὴν τροφέν. El 
δὲ ταῦτα ἀφθόνως ἴχουσι, τότε μηχαναῖς xsypria0a; 
πολεμιχαῖς. | 

v. Καταπλήξεις δὲ αὐτοὺς, ἐὰν τοὺς ἁρίστους 
τῶν στρατιωτῶν ἢ ἀρχόντων ἐπιλεξάμενος ἑλικία 
χαὶ θεωρία τὲλείους, xaX ὅπλοις ἀστράπτοντας, τοῦ- 
τους ix τοῦ πλησίον τοῦ τείχους ἡ τοῦ ὀχυρώματος 
ix παρόδου ὑποδιέσ]ς τοῖς πολιορχουµένοις. Τοὺς δὲ 


rint, cum caeteris impedimentis eminns locobis, ut ne y ὑποδεεστέρ.υς ({1) μετὰ τῆς ἀποσχευῖς (18) μηχόθεν 


hostes utrum homines, an jumenta fuerint. planc 
internoscant : ita iet, ut omuia, que vident, ho- 
Mines esse existiment, talesque. quales couinus 
euntes armatos vident. 

9. In primis enim utile est multos loricatos, οἱ 
ratapbraetos videri esse obsessis, cosque qui ga- 
leas οἱ cassides non habent, aliquo artificio εΠ- 
tere, ut. loricati et. catapliracti esse videantur, ut 
eines, si lales esse putentur, magnum. timoreni 
qlacssis apportent. 

. AU. Castra cininus in longitudinem ponantur, ut 


ἑχτάξέις ἵνα μὴ δύ.ωνται οἱ πολέμιοι διακρἰνειν 
αὑτοὺς. ἃ ἄνδρα 1j ἄλογον οὕτως γὰρ πάντας τοὺς 
φαινυμένους ἄνδρας εἶναι. νομἰίχουσι, xal τοιούτους 
οἵους εἶδον πλησίον ἑλθόντας. 

9. Πάντως δὲ ygho:póv ἐστιν. τὸ πολλους λωρι- 
χάτους καὶ καταφράχτους φα[ντσθαι τοῖς πολιορχου- 
µένοις, ἀλλὰ xal τοὺς pj. ἔχοντας Ἰωρίχια xal χασ- 
σίδας δι ἐπιτηδεύσεως δειχνύειν ὡς λωριχάτους xat 
καταφράκτους ἵνα πάντες τοιοῦτοι φαινόμενοι δει- 
λίαν ἑμποιῶσι τοῖς ἔσωθτν. 

(. Καὶ τὰ ἅπληκτα δὲ ἀπὺ µίκοθεν coitu; ἵνα 


NOTE. 


(17) Υποδδεστέρους. Antea, ὑπὸ δὲ ἑτέρους. 


(18) ᾽Ατοσκευῆς. Scribcbatur, ἀπ) σχυνὶς.. 
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πάντα τὰ δούμενα παρὰ τῶν 1v55;. στοατιῶται φαῖ- λ οπιπῖα, quz videri possunt, nb iis militibus. qi 


νιωνται. 

ια’. Αἱ πρότερον μὲν δγλοποιεῖν τοῖς ἓν τῇ mc 
τῷ φρουρίῳ, καὶ Τρυθάλλεσθαι cl; ἐπιζήτησιν τῆς 
διαλύσεως πράγματα εὐχερῃ, Ἔτοι f) ἄχογα αὐτῶν, fh 
τινα ἅρματα, f| ἕτερά τινα τῶν ὑπαρχόντων absol; 
πραγμάτων φορητά» ἵνα τῇ εὖχερείᾳ τῶν πρὀτεινο- 
µένων καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς σωτηρίας εἰς διγόνοιαν 
ἔλθωσιν, χαὶ γαυνώτεροι Ὑένωνται πρὸς ἀντιχατά- 
στασιν xal γινλύνους. 

ιβ. Τὸ γὰρ εὐθέως ix. προοιµίων σχληρὰ xat Ba- 
ρεῖα προτείνειν ox. ἕωφρονος κρίνοµεν στραττγοῦ. 
Tij γὰρ δυσχερείᾳ καὶ τῷ βάρει τῶν προτεινοµένων 
λόνων ἐἑλαφρότερο» λογίξονται τὸν χίνδυνον οἱ xo- 
λιορχούµενοι, καὶ διὰ τοῦτο el; ἕνωσιν xai ἁπόνοιαν 
ἔρχονται. 

. ΕΥ. Πρ) πάντων δὲ κρέπον iot! xol μάλιστα ἐν 
ταῖς paxpal; πολιορχίφις ἑντρεπίζειν σε τὰ ἐπιτ/ίδεια, 
ἵνα ἁστενογωρῆτως χαθέζηται ὁ στρατὸς μηδενὸς 
κα 

^. ἸΑφορίσεις 6X xai τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ 
ἐκάστη χρείᾳ ἰδιαζόντως ἐργάξεσθαι xal κάμνειν 
τοῖς πόνοι, ὀφείλοντας, xat διορίσαι τις ποίαν χρείαν 
ποιεῖν ὀφείλει. 

τό, Όταν δὲ ἁπάοξη τοῦ πρυθάλλειν εἰς πο ορ- 
χίαν, 6) χρἠ σε πάντα τὺν στρατὺν xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν ἄχειν εἰς πόλεµον, ἵνα μὴ πάντες ὁμοῦ ἆπο- 
κάμωσιν * ἀγλ᾽ εἰς µέρη δ.ἀφθρα αὐτὸν διαµερίσῃη» 
καὶ ἀφορίσῃς, óc» xal πόσας ὥθας τῆς ἡμέρας 
ὀφείλοραι χάμνειν, xai ὃδ.ακρίνῃς sive; oi àv «f 
νυκτὶ xax τίνε; οἱ ἓν τῇ fj apa. Ast vào xav ἓν ταῖς 
ἡμέραις ὀχλεῖσθα: τους πολιορχουμένους διὰ πολέ- 
µου ἐκ ἑιαδοχῆς ἀλλήλων, καὶ ἐν ταῖς νυδιν ὁμοίως 
διὰ φόδου, ἐπὶ τοῦτο ἀφοριζομένων τινῶν, xal τοιού- 
τών.διὰ νυκτὺς «ob; Φύδους ofeu; xai ὅσους ἔπι- 
vof ott;. 

ις . Kl δὲ στρατὸν ἔχει; κολὺν, ὥσες δύνασθαι ssi 
ἐν νυκτὶ τὰς αὐτῆ; ἔχεσθαι πολιορκίας, xaX ποιή- 
σεε; ἐὰν «οῦτον διέλᾳῃς, εἰς ὅσα σννορᾷς µέρη. Καὶ 
οἱ μὲν αὐτῶν ἐπὶ ὥρας τῆς νυκτὸὺς ὡρισμένας χοι- 
μῶντοι, οἱ δὲ προσθάλλουσιν xal πάλιν οἱ χαµόντες 
48 προσθολῇ ὑπνοῦσιν, xal οἱ πρώην ὑπνώσαντες 
πολιορχοῦσιν, xai τοῦτο bx διαδοχῖς ἀλλήλων xat ἐν 
νυχτὶ, xal iv ἡμέρᾳ ἀνενδότως ποιες, ὥστε μὴ 
ὶᾶσαι χᾶν μιχρὰν ἄνεσιν τοὺς πολιορκουµένους λα- 
ῥεῖν. O51; γὰρ ἐχλυόμενοι ὑπὸ τε τῆς γρυπνίας 
χαὶ τῆς συνοχῖς τοῦ χαμάτον εὐχερῶς δ.ὰ τῶν προς- 
θαλλομένων xaX μηγανηµάτων καὶ λογισμῶν ἡ &av- 
τοὺς ἐπιδώσωσιν ἐθελουσίως, 7| xai ἄχοντες ἁλώ- 
σονται μιχρὸν ἀμελήσαντες, δ.ὰ τὸ ἀνένδοτηον τῶν 
ἐπερχομένων αὐτοῖς χινδύνω». 

(C.H τὸ πολλάχις γινόμενον 0:à προδοτῶν μᾶλλον 
χαὶ εὐχερέστερον αὐτοὺς παραλάθης ἀνυπονο]του 
τόπον 7| τρόπον do: δ' αὐτῶν ὑποδειχθέντο». 

επ’. Ἐν δὲ ταῖς τοιανταις ἐκ διαδοχής πολιορχίαις 
καὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, ὀλίγον χρόνον ἀναπαύον 
xat σύντομον, ἵνα vigne πρὺς τὰ ἁρμόςοντά σοι δ:α- 
τάγματα, 


intus. sunt cernántur. 

11. Primo igitur iis qui in civitate aut in castello 
sunt significandum est, et ad inquisitionem quatm- 
dam deditionis proponendum aliquid clemens ac 
facile, ut cum jumcntis, aut. curribus, aut rebus 
utensilibus accepiis discedant, ut rei proposit:e x- 
quitate, et. s:lutis spe animi illorum distrahan- 
tur, et ad resistendum periculaque obeunda omis- 
Siores sint. 

19. St:atim enim a principio dura οἱ gravia pro- 
ponere, minime prudentis imperatoris est, Nam 
molestia, et difficultate proposit:e oratignis mino - 
rem putabunt laborem, ininusque periculum, obsi - 
deri; ac propterea wa ac firma mente ad resi- 
stendum se przypareit. 

15. In iongis obsidionibus ante omnia cominea- 
tum idoneum ceteraque necessaria parablis, ut 
nella re defectus exercitos, sine ulla angustia, ac 
pertarbatione obsideat. 

44. Segregabis etiam ad oinnem usum singulo - 
run negotiorum. bomines ad ea. elaboranda ido- 
neos, assiznabisque quis quodque opus suscepturus 
sit. 

45. Ubi semel obsidionem tuam inclioaveris, 
universum exercitum quotidie ad bellum ne ducas, 
ut ne onmes l[atigentur, scd in diversas partes 
exercitum divldes, assignabisque, qui et quot ho- 
ras die elaborabunt ; describesque, qui noctu, et 


6 qui interdiu in laboribus erunt. Interdiu enim ob- 


sessi bello assiduo successione militum vexandi 
sunt, noctu autem similiter terroribus quibusdam 
sunt. exagitaudi, delectis quibusdam viris ad hoe 
institutis, qualés et quot ad perterrvfacienidos eos 


possis. 


46. Si exereitum 13m maguum habeas, ut noct. 
eliam in obsidione versari possis, bene feceris, si 
exercitum tuum in quot tibi commodum  videbitu? 
partes dividas, et alii quidem certum noctis tempus 
dormiant, alii invadant, et quí ante in labore obii- 
dionis versabantur, requiescaut ; qui dorml.ruut, 
ad laborem obsidendi se pra parent, ut alternis 
tum die, tum nocte sine ulla. intermissione illos 


D vexes, ut ue vel minimam quidem requietem  ob- 


sessi capiant. itaque nimiis vigiliis, laborumquo 
molestiis pressi, facile adhibitis machinationibus, 
aique artiiciis, vel voluntarie seipsos tradent, vel 
invisi capienlur, si vel parum omissiores fuerint, 
propter imminenmtium — periculorum — assiduita- 
tem. 

, 1. Ac preditoribus, si qui sunt, in consilio ad- 
bibitia, melius, et facilius illos capies, si eos aio- 
risris ex inopinato aliquo loco, aut modo per pro- 
ditores demonsirato. . 

18. In hujusmodi obsidionum vicissitudine, ipse 
quoque, imperator, paululum et cxigue requies" 
cas, u& ad idoneos labores adwisistrationrSge 
µιας vigiles. 
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19. Si exercitum tuum. fortem. adhuc, οἱ stre- Α (0. Ἐὰν 6t ἀἁνδρειότερων διαχείµενος Χελευσης 
nuum in plures partes diviseris, eL unamquamque διαµερισθῆνα, εἷς πολλὰ µέρη «iv. στρατὸν, xal 
partem. preparaveris, ut scalas ad muros adhi- ἔχαστον µέρος προσφέρειν σκάλας el; τὸ τεῖχος, 
beant, optime feceris ; undique enim cum irruptio — xoslcrov ποιήσεις" iv χύκλῳ γὰρ γινοµένης τῆς 4ροσ- 
in obsessos flat, in magnam anxietatem anüno- θολῆς ὁμοῦ εἰς ἁμηχανίαν καὶ ὁλιγωρίαν οἱ πολιορ- 
rumque perturbationem conjiciuntur, tumque po- κούμενοι ἐμτεσοῦντα:. Μάλιστα ὅταν μετὰ τῶν σκα- 
lissimum cum preter scalas alias. quoque machi- — Aov xal τὰ ἕτερα μηχανέµανα προσδάλλῃς, οἷον 
nationes adhibueris, ut arietes, testudines, turres, — xpiou;, f) χελώνας, 1| πύργους, ἢ ἕτερόν τι πολιορ- 
et si quod przterea obsidionale iustrumentumn [α- κητιχὸν ὄργανον. Ἐὰν yàp ὁμοῦ καὶ τὰ μηχα.ἦματε 
erit : si. enim. simul machinationes adjunxeris, προσφέρῃ:, καὶ τὰς σχάλας εἰς τεῖχος ἐπιστήσης, 
et scalas quoque ad muros adduxeris, omni ex διὰ πολλῶν μερῶν συνταραχθήσονται οἱ ἀντός. Εἰ τε 
parte, qui intus obsessi sunt sollicitabuntur; δἱ γὰρ ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ τείχους εἰς 
enim reliquorum murorum parles negligaut, el τὰς προσθαλλοµένας μηχανὰς ἀντιμάχονται πάντως 
adversus machinationes se totos conferant, qui οἱ τὰς σχάλας Tpocoipovtt, μτδενὸς ἀποκωλύοντα: 
scalas adhibent, nemiue violenter impediente, fa- βιαίως εὐχόλως ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναθήσονται - xy τε 
cile murum consceundent : sin 3d scalas n.achi- B διαµερίζωσιν ἑαντοὺς χατὰ τῶν προσφερόντων τὰς 
»ationesque impediendas se diviserint, tum qui σκάλας, εότε οἱ τὰς μηχανὰς προσάγοντες τῶν óp- 
obsidionalia instrumenta adhibent, impeluosiores$, Ἅµγάνων σφοδροτέρας. αὐτοῖς ποιήσωσι τὰς ἐπιθέσεις 
et vehementiores insultus. lacicnt, neque obsessi — wa οὐ δυνῄσονται τὰ ἐπιφερόμενα xaxà διὰ τῶν &p- 
poterunt. utrumque impetum | facile declinare. φοτέρων τῶν προσδολῶν ἀποχρούσασθαι. 


20. Quz firiissima πρ videntar loca, οἱ ad x'. Πολλάχις δὲ ἐπὶ τῆς πολιρχίας οἱ νομιζόµενοι 
capiendum | diflicillima, magna &epe, ut capiantur ὀχυρώτατοι χα) ἀνεπινόητοι πρὸς ἅλωσιν τόποι μᾶλ- 
subsidia afferent. Nam qui obsessi. sunt, propter Ἅλον ἀφορμάς σοι παρέξουσιν ἁλώσεως ' οἱ γὰρ &vsb; 
opinionem quamdam firmitatis ac stabiltatis, bu-— &à τὴν δοχοῦσαν ὀγυρότητα τοὺς τοιούτονς τόπους 
juswodi loca sine «illa custodia relinquunt. Tu vero ἀφυλάκτους χαταλιμπάτουτιν. Σὺ δὲ, διὰ τῆς Gh; 
solertia tua, laboriosaque iudustria lujusinodi loca. — &ziwofag xal τῆς ἐπιπόνου ἐργασίας τοὺς τοιούτους 
animadvertens, machinationem οἱ artificium facile Χατανοών, τάχα μηχανὴν εὑρήσεις καταλαθεῖν αὐτοὺς 
invenies ad liujusmodi loca neglecta capienda, vel ἀφυλάκτους ὄντας, f| διὰ σχαλῶν ἀναθαινόντων, 1j 
scalis quibusdam, vel aliqua violenta asceusioue, διά τινος βιαίας ἀναθάσεως εὐτόλμων ἀνδρῶν ἑπαγ- 
nudacibus viris eo pervenientibus, et munerum pro- € Υελίας λαδόντων δωρεῶν xal τιμῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ 
missione ad id facieudum protractis. Ubi eni de ἐκ τοῦ ἀπροσδοχήτου θεωρήσαντες οἱ ἑἐντὸς τοὺς 
jnproviso cernunt talia loca oecupata esse, animos ἍΤοιούτους τόπους χαταληφθέντας ἀποπαύσονται, xat 
jam dimittent, et armis abjectis, vel salutem pe» ὅπλα ῥίψαντες, fj αἰτήσουσι τὴν σωτηρίαν, f) κατὰ 
tem, vel protinus perimentur. Qui enim perlas — *páto; διαφθαρήῄσονται. Οἱ γὰρ ἀναθάντες εἰς τὸ τεῖ- 
difheultates locorum murum couscenderunt, vel — xoc διὰ τῆς δυσχερείας Exelvnc ἡ σαλπίσουσι, xai φό- 
tuba canent, et terrorem maximum obsessis hoc — Gov ἐμποιήσουσι µέγιστον ὁραθέντες, ἢ διαδραμοῦν- 
videntibus afferent, vel postquam ingressi sunt αι xatà τὸ εἰσελθεῖν, xoi τὰς πόρτας ἀνοίξουσεν 
descendent, poriasque militibus, qui foris sunt — €! τύχοι τοῖς ἔξω στρατιώταις, ἢ διά τινων ἑτέρων 
aperient, vel aliis quibusdam molitiouibus, ut cie ἐπινοιῶν τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως 1| τοῦ χάατρου διά- 
vitas, aut castellum capiatur efficient. θἠσουσιν. 

31. Si civitas, aut castellum, magnum numerum χα. El δὲ τὸ κάστρον 1| fj πόλις πλῆθος ἔχει λαοῦ., 
virotum habuerit, audeantque illi iis qui ingressi Χαὶ δύναμιν, καὶ τολμῶσιν ὑπαντ'άζοντες ἀμύνασθαι 
supt obviam ire, et occurrere, altiora atque edi- — *ooc εἰσελθόντας, δεῖ αὐτοὺς τοὺς ὑψηλωτέρους τό- 
jiora loea conscendant, vel arcem ipsam civitatis p *ow« καταλαδεῖν, 1| τὰ ἄχρα τῆς πόϊεως, xal 
nccupent, indeque propugnantes , hos qui ingressi ἐχεῖθεν Ππολεμοῦντας χαχώσαι τοὺς ἐν τῇ πόλει 
Bit iteram repellant. ἀλύντας. 

93. Proclamabunt statim, ut nemo quemquam ΧΡ Κηρύξουσι δὲ τότε, ἵνα μηδεὶς χτείνῃ τὸν 
arma pon babeutem interficiat, sed solos eos qui μᾶ ἔχοντα ὅπλον, μόνους δὲ χτείνειν τοὺς τὰ ὅπλα 
arma gestant. Jane autem rem illorum lingua pro- Φέροντας.  Ταύτην δὲ τὴν φωνὴν χηρύστεσθαι τῇ 
clamabis : hoc egim audito, unusquisque salut& τῶν πολιτῶν διαλέχτῳ ἕχαστος γὰρ ἀχούσας, καὶ τῆς | 
sug consulens, in ipse terroris, periculique puncto ᾖἰδίας προνοούμενος σωτηρίας, bv τῇ ἀκμῃ τοῦ φό- ᾿ 
arma abjieient. Horum resistentium numerus eum Ἅδου ἀποῤῥίψει τὰ ὅπλα, xel ἀντιπολεμούντων ὁλι- 
minuitur, obeessores omnino viclores erunt : ob« — Toupévuv χατὰ χράτος οἱ πολιορχοῦντες νικήσουσιν. 
sessi autem ad hunc imoduim intercepti, ubl parvam — Ul γὰρ πολιορχούµενοι, χάὶ οὕτως ἁλισκόμενοι, ὅταν 
salutis spem reliquam habeant, supplices obsesso- — tixpáv ἐλπίδα τῆς ewtmpla; λάδωσιν, οἰκέται λοιπὸν 
rum eonfestim fiunt. ἀντὶ πολεμίων γίνονται, 

25. Si diuturna fuerit obsidio, et quosdam extra. — xY'« El δὲ χρόνιος γένηται dj πολιορχία xal συμδῇῃ 
civilajem ceperis florentes ztate juvenes, apud te, συλλαθεῖν o£ τινας ἔξω τῆς πόλεως, τοὺς μὲν ἀχμά- 
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ζοντας zat; ἡλιχία:ς νεωιέρυὺς ὡς ἂν βούλῃ κάτεχε. A quemadmodum commodissimum videbitur, retine. 


Γύναια δὲ xai παιδάρια χαὶ γέροντας καὶ ἀσθενεῖς 
ἀνθρώπους ἀἁπόπεμπε πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν. Οὕτως 
χὰρ fj ἄχρηστος ἡλ,χία καὶ τὰς τροφὰς. δαπανήσει, 
καὶ τοὺς πολιορχουµένους οὐδὲν ὠφελήσει, μᾶλλον δὲ 
xaX βλάφει, "Ext δὲ χαὶ φιλανθρωπίας ὑπόνοιαν δώ- 
σεις τοῖς ἑντὸς, ὥστε διαιρεθῆναι τὰ φρονήματα 
αὐτῶν , καὶ ἀφορμὴν γενέσθαι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς ck 
ὑποταγῆς αὐτῶν. 

xU. Ἐπειδὴ δὲ εἴωθεν xai θόρνθος Τίνεσθαι Lv ταῖς 
πολιορχίαις ὑπ» τῆς χραυγῆς τῶν ἀνθρώπων, 7) ὑπὸ 
τοῦ Ίχου τῶν σχουταρίων, ἵνα ph βαροῦνται xal 
ἐνοχλοῦνται οἱ τοῦ στρατοῦ πάντες ὁμοῦ, δἑον σε ἀπὸ 
bv, f| δευτέρον μιλίου ποιεῖν αὐτοὺς ἁπληκχτεύειν 
τοῦ ὀχυρώματος, ὁπόθεν οὐχ ἐξαχούεται ὁ Ίχος τῶν 
θορυθούντων τοὺς πολιορχουµένους. 

χε. Mh ἐπικινδύνως δὲ χαὶ ἁσχκόπως προστάσσῃς 
ποιεῖσθαι τὰς προσθολὰς , ἵνα pf) τινων διαπιπτόν- 
των xal οἱ τοῦ στρατοῦ δειλιάσωσιν, xal οἱ πολιορ» 
xojusvo: προθυµότεροι γένωνται (τοῦτο γὰρ πολλά- 
xig ἀνέγνωμεν γενόµενον), xal ὁ χρείττων τῶν ἄλλων 
στρατιώτης ὑπὸ γυναιχὸς οὕτω τύχοι xal ἀσθενοῦς 
ὃ δ.ὰ λίθου βληθέντος f) χεράµου ἢ διὰ ξύλου κατ- 
ενεχθέντος πληχεὶς ἀπώλετο. 

κς’. Κὰν δὲ μιχρὰ ὀχυρώματα παρακαθίσοι, xal 
ἐπιζήμιον, fj ἐπικίνδυνον νοµίζῃς τὴν προσδολὴν, 
χαὶ οἴδας ὅτι οὔτε τῶν ἐπιτηδείων λείπονται, Σπού- 
δαζε διὰ θορύθων αὑτοῖς χαὶ kv ἡμέρᾳ xal kv voxti 
ἀνοχλεῖν ἵνα τῇ ὀχλήσει ἁποχάμωσιν ὀλίγοι ὄντες 
πρὸς πλῆθος χατὰ διαδοχὴν ἀνενδότως αὑτοῖς προσ- 
Ὀάλλοντος. 

xj. El δὲ καὶ οἱ οἶχοί εἶσιν Ev τῷ φρουρίῳ ἐπιτή- 
δειοι πρὸς τὸ χαΏναι διὰ πυρφόρων σαγιττῶν συν- 
εχῶν διὰ πολλὼν τόπων ἀνέμου μάλιστα σφοδροῦ 
κινουµένου, πέµπε xal ἐμπύριξε, Όλην πυρὸς προσ- 
Φεσμῶν τῇ σαγίττῃ δ.ὰ τῶν πετροθόλων μαγγανικῶν 
τῶν λεγομένων ἁλαχατίων, 1] εετραρέων τῶν πετρῶν 
πυρὸς πεπλτρωµένῳν 5i ὕλης, xal βαλλοµένων κατὰ 
τῶν εὐεμπρήότων οἴχων' xal àv ὅσῳ εἰ; τὴν τοῦ 
πυρὸς ἁπχολοῦνται σθἑσιν σκάλας εἰς τοὺς ἔπιδε- 
χοµένονς τόπους lotdv καὶ δ.᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἐπι- 
θαΐνειν χέλευε. 

xn. Εἰσὶ δὲ ὡς ἐπίπαν ἐν ταῖς πολιορχίαις εἴδη 
μηχανημάτων πολιορχητικὰ διάφορα, ὅσα ol τε πα- 


Feminas autem, pueros, senes et infirmos homines 
ad civitatem iterum remittes. lta fict, ut inutilie 
"ας aetas, et alimenta. civitatis absumat, et obses- 
sos nilil adjuvet, imo potius l:wdet, et opinionem 
humanitatis animis eorum, qui obsidentur , afferes, 
nt mentes eorum, et sententie distrahantur, et 
occasionem aliquam deditionis facilius quarant. 


21. Quemadmodum in onmibus obsidionibus in- 
gens solet esse tumultus tum vociferantium hormi-« 
wum, tum personantium scutorum, ut ne bac re 
exercitus tuus perturbetur, uno. aut altero milliari 
nb eo loco castra tuorum ponantur, quo hic sonitus 
tumultuantium exaudiri uon possit. 


25. Ne periculose et. inconsiderate irrupiiones 
ullas fieri permittas, ne si aliqui ex tuis oceidant, 
exercitus tuus fracto magis animo sit, εἰ obsessi 
mudo alacrieres sint, quod persepe usu venire 
videmus : frequenter enim streuuus miles a mulieza 
fortuita, atque imbelli, aut lapide aliquo conjecto, 
aut testa. immissa, aut ligne alique delato percus- 
$u4 interiiuitur. 

26. Si parva quadam castella obsideas, et da- 
mnosau periculosamque iuvasionem putes esse, et 
inteligis conuneatu eos non egere, contende, ut 
ios dies noctesque turbes, ut hac perturbatione, 
qui obsessi pauci sunt perpetuo fatigentur, uni- 
verso exercitu nostro adversum illos sine ulla iu- 
lerimissione alternis, et vicissim dimicaute. 

21. Si des in castello ad comburendum idonee 
fucrint, sagittis igniferis per multa οἱ varia loca 
sparsis, idque potissimum vento ingenti aliquo flaa- 
te, inceudes, Saxa etiam quadrata igne plena, et 
manganica alacatia, qua saxa emittunt, atque 
ejiziaut adhibebis, et in sedes, quie facile incen- 
dium recipiunt cogjicies, et dum illi in exstinguen- 
do igne occupati sint, scalas tu interea aduove: et 
milites jubeio cas audacter conscendere. 


28. Sunt autem. in obsidionibus diversa instru 
menta obsidienalia, quae tuum antiquiores, tum qe 


λαιοὶ στρατηγοὶ xal οἱ μιχρῷ πρὸ ἡμῶν ἐπενόησαν p) Centiores paulo ante nos excogitarunt, pro lei 


χατὰ δύναμιν ἕχαστος, xai τὴν χαλοῦσαν τοῦ χαιροῦ 
xai τοῦ τόπου χρείαν. Oo γὰρ vuv ἔστι λέγειν διὰ 
ποίων ὀργάνων πολιαρχήσεις, ἀλλὰ τοῦ καιροῦ ἡ χρεία 
διδάξει σε ἕχαστα. 

κθ'. Καὶ γὰρ εἰσὶ xai οἱ λεγόμενοι χριοὶ δι ὧν 
τὰ τείχη χρουόµενα συντρίθεται. 
ολ. Εἰσὶ δὲ καὶ πύργοι ἀπὸ ξύλων συγχείµενοι, xai 

διὰ βνρσῶν f| ἑτέρας ὕλης ἐπιοχεπόμενοι, ὥστε διὰ 
πυρὺς uh «φθείρεσθαι " οἵτινες χαὶ δ.ὰ τροχών τοῖς 
τείχεσι προσφερόμενοι àmb ὕφους μάχονται τοῖς 
lv τῷ τείχει. 

λα’. Καὶ χελῶναι Gb προσφερόμεναι τῷ τείχει, xal 
τὰ θεμέλια ἐξορύσσουσαι. 

Ap'. Καὶ σχάλαι σύνθετοι 7) ἐπιτεθεῖσαι τῷ τείχει, 


lemporisque opportunitate. Neque enim nunc tem- 
pus est commemorare, quibus maclinationibus 
Obsidebis, sed temporis commoditas singula te do- 
cebit. 

20. Sunt cnim arietes, quibus admotis mania 
Tuupuntur, 

90. Sunt οἱ turres ligne:e, pellibus aliaque. ma- 
teria teciz,, ut igno minime deflagrent, quz el rolis 
3dductz ad muros, homines cx alio cuin iis, qui iu 
furo sunt pugnantes habeant. 


91. Testudines qnoque ad murum adjuncise fun- 
damenta ejus cvertunt. 
93. Scale quoque junctze, vel ad. murum addu. 


ὃ- 
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cue, vel erectis trabibus imposita, οἱ rotis co:mi- Α ἡ iv ὀρθοῖς G^ot; ἐπιχείμενχε, xai δ.ὰ τροχῶν 


nus applicate. 

$5. Cuniculi foris a muro longe absint ; intus 
autem per fundamenta inurorum ingressi, οἱ ter- 
ram ela intra civitatem perforeut, si ipzquali 
loco sita ea sit. 

54. Alque ut. paucis dicam : aliz& suut. machina 
tiones, quie aliis in historiis, imo vero in libris 
militaribus potius invenies, quemadianodum teguin- 
tur, quemadmodum adducuniur, et ad que loca 
obsessorum adhibentur. 

95. Istarum macbinationum apparatus, et pri»pa- 
rationes non soluti abs te fiant, sed etiam manga- 
nariorum, et idoneorum hominum solertiis, ut et tu 
quas potes machinationes omnes excogites, οἱ illi 
artificio suo ct experientiae suz felicitate tibi opem 
ferant. 


$6. Eos qui proditores dicuntur tel civitatis , 
vel alievjus tirmze munitionis, vel vie, quie in ho- 
siilem terram fert, accipito benigne, et fidem cum 
illis, promissaque servato, si veri erga te fuerint, 
non sui causa, sed aliorum, quos ad te lioc modo 
invitare possis, Nam, qui proditori aliquid tribuit, 
plus ab: eo accipit, potius quam dat. Neque enim 
judox civitatis es, cui injttria a proditore inferatur, 
sed imperatof ; multis modis ad toos conservan^ 
dos, et hostes superandos laborare debes. Inscitum 


προσφερόµεναι. 

AY. Καὶ ὀρύγματα ἔξω μὲν τοῦ τείχους κατὰ γῆν 
ἁπαρχόμενα, ἑντὸς δὲ δ.ὰ τῶν θεμελίων εἰσερχό- 
μενα, xal ἀνατρυποῦντα τὴν γΏν ἔσωθβεν vr, πόλεως, 
εἴγε ἐν ἑπιπέδῳ τόπῳ τύγῃ xat µένῃ. 

|. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἕτεραι μεχαναὶ ὀργάνων, 
ἅπερ Év τε ταῖς ἆλλαις ἱστορία:ς, μᾶλλον δὲ Ev τῷ πλά- 
τει τῶν στρατηγικῶν, ἑρευνῶν εὐσῆσεις. xat ὅτιος 
χατασχευάζονται, xal ὅπως προσάχονταε, χαὶ iv 
ὁποίοις τόποις τῶν πολιοβχουμένων. 

Ac. Τούτων δὲ τῶν μηχανημάτων αἱ παρασκεναὶ 
χαὶ αἱ ἑτοιμασίαι οὗ móvov παβὰ σοῦ δύνανται γί» 
νεσθαιι ἁλλὰ καὶ δι΄ ἐπινοίας τῶν συνόντων σοι µαγ: 
Υαναρίων καὶ ἐπιτηδείων ἀνδρῶν πρὸς τὰς τοιαύτας 
Χατασχευάς " ἵνα χα) αὐτὸς ἐπινοῆς τὰ δυνατὰ xai 
ἑνδεχόμενα μηχανήματα, χἀχεῖνοι τοῖς διὰ χειρῶν 
ἔργοις χα) ταῖς διὰ τῆς πείρας ἐπινοίαις συµδοτθή- 
σωσίν σοι. 

AC ^. Τοὺς ἂξ πρυδύτας Ἀ2γομένους T) πόλεως, ἡ ἅλ- 
λου τινὸς ὀχυρώματος !| ὁδου τῆς εἰς πολεμίαν εἰό- 
60s, χαὶ ὑποδέχου εὐμενῶς, καὶ τὰς πίστεις «p^ 
αὑτοὺς xal τὰς ἱπαγγελίας φύλαττε, ἐὰν xal αὐτοὶ 
ἀληθεύωσιν * οὐγὶ δ.᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τοὺς μέλ- 
λοντας xai πάλιν ση τοιαύτας προξενεῖν χάριτας. 
Ὁ γὰρ διδούς τ. τῷ προδότη μᾶλλον λαμδάνει παο 
αὐτοῦ πλέον παρ) ὃ ἐχείνῳ χαρίζεται. 0o γὰρ xoi 
«fc παρὰ τοῦ πρθδότου ἁδιχηθείσης πόλεως f) τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπάρχεις, ἀλλὰ στρατηγὸς , χαὶ διὰ πολλῶν 


est enim videri nolle in malos homines tali. de ρ τρόπων ὑπὲρ τοῦ σοῦ λαοῦ λυ;πεῖν xal διαφθείρε.ν 


causa beneficium: conferte. Omnia enim opportuna - 
bona sunt. Proditor autem quamvis erga hostes 
tuos malus sit, tamen erga te populunique tuunt 
bonus esse deprehenditur. ' 


$1. Si civitas Deo jam propitio tibi subjecta 
fuerit, aut munitio, aut castellum, vel propter timo: 
rem obsidionis, vel alia quavis de causa, mitis ae 
b.nignus erga 1l.es sis, neque stipendiis illos op- 
primas, neque crudeliter miniteris, aut aliquo sup- 
plicio  perterrefacias, neque injuriis ullis vexes, 
sed bouus potius, benignusque erga illos sis, ut 
εωιετὶ mansuetudine tua. provocati «voluntarie se 
libi subjiciant, nullum inalum, aut. incommodum 
abs te proficisci putantes, qnod non süstineré εἰ 
perferre commode possint, 

$8. Hoc enim Nicephorum imperatorem fecisse 
novimus, cum adversus Longobardorum nationem 
niltteretur, ut exin in. potestatem nostram reui- 
geret. Nou. solum enim rebus bellicis apte instru- 
ctis, ea. natio subjecta nobis fuit, verum etíant so- 
lerti quada; justitia, ac eomitate adversus ornues 
usufpoia, et libertate illis omnis servitutis, et re» 
ligz;oruim tributorum condonata. 


789. Non eniin Iucrl. causa regnuni (19) nostrum 


NOT/£ 


(19) Melius his locis majestas nostra. verteretur, 


τοὺς πολεμίους σπουλάνων. Τὸ vip δοκεῖν τοὺς 
χαχοὺς μὴ εὑεργετεῖν ἐνταὺυθα ἀπειρόχαλόν µοι φαί- 
γετὰι) πάντα γὰρ χαλὰ iv χαιρῷ αὐτῶν. 'O yip τρσ- 
δότης, εἰ καὶ πρὸς τοὺς σοὺς πολεμίους χαχὸς γέγονεν, 
ἁλλ' οὖν fob; σὲ xai τὸν ὅλον σὺν λαὺν ἀγαθὺς ἁτ- 
εδείχθη. 

AQ. Ἐλν δὲ θεοῦ παβέχοντος τὴν χάριν ὑποταγῇ 
σοι ἡ πόλις, ἢ φρούριον, ᾖτοι χάόδτρον, ἢ διὰ φόδον 
πολιορχίας, | δι᾽ ἄλλην τινὰ αἰτίαν, πράως xai εὖ- 
μενὼῶς διατἐθῄτι πρὸς αὑτούς. Καὶ μήτε gópot; 
αὐτοὺς χαϊαθαρῄσηῃης, μήτε ἀπηνῶς ἐχφοδίσῃς 9 
ἀπειλήσγς διά τινος τιμωρίας, μήτε ἀδιχίαις Auris 
σης. ᾽Αλλὰ μᾶλλον ἀγαθὸς xai ἐπιειχὴς αὐτοῖς vi- 
νου, ἵνα καὶ ol λοιποὶ ὁρῶντες τὴν chv χρηστότη ta 


D εἰ; τοὺς ὑποταγέντας σοι, μετὰ πρὀθυμίαἑ προσ- 


έρχωνταί aot, μηδὲν χακὸν ὅπερ ὑψδενεγχεῖν οὗ δὺ- 
νανται Πὰρὰ σοῦ παθεῖν ἑλλίζοντες 

λη’. Τοῦτὸ γὰῤ ἴσμεν xaY Νιχηφόρον τὸν ἡμέτερον 
στρατηγὺν πρὸς τὸ Λαγοδάρξω» ἔθνος πεποιηχότα, 
ὅτε παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν εἰς τὸ ὑποτάξαι αἎ- 
τοὺς ἐξαπεστάλη. Οὐ µόνον γὰρ διὰ πολέμων &xpt« 
δῶς ἑχτεταγμένων vb τὀιοῦτον ὑπήγαγε τὸ EOvo;, 
ἀλλὰ xai ἀγχινοίᾳ χρησάµενος xo διχαιοσύνῃ xdi 
χρἠσίότητι, ἐπιειχκῶς τε τοῖς προσερχοµένοις προσ- 
Φεῤόμένος, xaX τὴν Σλευθερίαν αὐτοῖς πάσης τε δου- 
λείας xai τῶν ἄλλων φορολοχιῶν χαριζόµενος. 
19’. Ob γὰρ κέρδους ἕνεχεν ἡ βασιλεία ἡμῶν τὴν 
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ὑποταγὴν τῶν ἀντιχαθισταμένων ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ A hostium subjeetionem quxril, sed glorie nostr» 


δόξης μὲν ἰδίας χαὶ τιμῆς, σωτηρίας δὲ καὶ εὔεργε- 
σίας σὺν ἐλευθερίᾳ τῶν ὑπηχόων αὐτῆς. 

p'. Οὕτως οὖν εὐμενῶς τοῖς προσερχοµένοις σοι 
xal ὑποτασσομένοις διαχείµενος, δι αὐτῶν xai τοὺς 
µήπω προσελθόντας οἰχειώσῃ. Ἡ γὰρ τεθηριωµένη 
καὶ ἀπηνὴς xat τοὺς ὑπο[τε]ταγμένους εἰς μετάμελον 
φέρει, xal τοὺς µήπω ὑποταγέντας ἀναστέλλει xal 
μᾶλλον προθυµὀτέρους ποιεῖ χινδυνεύειν ὑπὲρ τῆς 
οἰχείας σωτηρίας, f) ὑπὸ χεῖρας τοιούτου στρατηγοῦ 
ἀπηνοῦς ἐμπίπτειν , xal ταλαιπωρήσεις πολιορχῶν 
ἴσιος xal μηδὲν ἀνύων. El δὲ ἀγαθόν σε µάθωσιν 
ὄντα, ταχέως ἑνδώσουσι τῇ ὑποταγῇ. 


μα. Τῆς γὰρ βαχιλείας ἡμῶν τὸ εὐμενὲς xal χρη- 
στὸν, xal εἱἰρηνιχὸν ἀγαπώσης πρὸς τοὺς ὑπηχόους 
ὁπηνίχα διὰ σοῦ πρὺς ἡμᾶς προσχωρΏσαι βουληθῇ 
Ἡ πόλις, Ἡ φρούριον, | E0voc, τοῖς τῆς ἡμετέρας εὖ- 
µενείας σπλάγχνοις σε δεῖ ἀφορᾷν, xal τὰς ἡμῶν 
εὐμενείας xaX σωτηρίους χελεύσεις περὶ αὑτῶν δέ- 
χεσθαι χαὶ κρατεῖν. 

BB. Οὐχ ἄνευ δὲ σχοποῦ νομίζω xai τοῦτο ὥστε 
γινώσχειν σε ἀχριδῶξ ὥσπερ τὰς ἡμερινὰς ὥρας, 
οὕτως xai τὰς νυχτερινὰς διὰ τῆς τῶν φαινομένων 
ἁστέρων xal τῆς σελήνης κινήσεων, ἵνα Ev. xatpip 
ὑποσχέσεως ὥρας f) παρὰ προδότου προτεινοµένης, 

3) παρὰ σοῦ αὑτοῦ ἐπινοουμένης, f ἓν πολιορχίᾳ, f) 
^ àv ἑδοιπορίᾳ ἀσφαλὴς περὶ τὸ σύνθημα τοῦ χαιροῦ 
j| τὸν ὁρισμὸν ὑπάρχῃς. Τὸ γὰρ ταχύτερον * βραδύ- 
κερον πολλάχις φθάνειν τῆς συνταγῆς Ἡ τοῦ ὁρισμοῦ 
ἄπραχτον ἐποίησε τὸ προχείµενον ἔργον. 

μΥ. ἘἙξερχόμενος δὲ xatà τῆς πολιορχίας, εἴτε 
δ.ὰ προδότου εἴτε ἄλλως πως, ὅσους χατὰ τὴν ὁδὸν 
ὑπαντήσεις, συλλάμθανε πάντας διά τινων χαθαλ- 
λαρίων προαποστελλοµένων ἐπ αὐτῷ τούτφ' ἢ διὰ 
τῶν μετὰ σοῦ στρατιωτῶν, ἵνα μὴ δι’ αὐτῶν ἐπ- 
ἐλευσίς σου μηνυθῇ’ τὰ γὰρ τοιαῦτα χατὰ τῶν πο- 
λεμίων ἔργα αἰφνιδίως χρῆ Ὑίνεσθαι καὶ ἀνυπο- 
νοῄήτως. 

μδ. Ὅταν γὰρ ἁπροσδοχήτως ἑπέλθῃ κατὰ ἐχθρῶν 
στράτευμα, xiv ὁλιγώτερόν ἐστι τῶν πολεμίων, διὰ 
τὴν ἀννφόρατον ἑπιδρομὴν ἐχπλήττει τοὺς ἕναν- 
τίους, χἂν καὶ χρείττονές εἰσιν ἐχεῖνοι' xat ἐκ τού- 
του διὰ πολλῶν ἐχφοθῶν αὐτοὺς δύνασαι μᾶλλον πρὸ 
«oo θαῤῥησαι αὐτοὺς οἰχειώσασθαι εἰς τὸ σὸν βού- 
λημα. 

με. θὕτως οὖν ἐπειδὰν f| πόλιν, € κάστρον, 
$ ἄλλο τι ὀχύρωμα ΄ παραλάδῃς , xai λάδῃ πέ- 
Q2. 6 πόλεμος, μὴ Υενήσῃ βαρὺς διὰ τὴν εὗπρα- 
γίαν 1j τοῖς δυστυχἠσασιν, f) τοῖς ἅμα σοὶ ἔχστρα- 
τεύουσιν, Μηδὲ τῦφον xai ἀπήνειαν περιφέρῃς, 
ἀλλὰ εὐμενὴς, ὡς εἴρηται, xal φιλάνθρωπος, xax τα- 
πεινόφρων Ὑίνου φιλάνθρωπος μὲν περὶ τοὺς ἁλω- 
θέντας xai δυστνχἠσαντας, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς µέλ- 
λοντας ἔτι παρὰ σοῦ Ἰ πολεμεῖσθα:ι f) πολιορκεῖσθαι. 
Ταπεινόφρων δὲ περὶ τοὺς πλησίον xaX φίλους, τοὺς 
μὲν γὰρ πλησίον καὶ φίλους οὗ µόνον εἰς φθόνον οὐ 
κινήσεις, ἀλλὰ καὶ εἰς ζῆλον τῶν ὁμοίων σου κατορ- 
θωµάτων διεγερεῖς, τοὺς δὲ πολιορχεῖσθαι μέλλον- 

PATROL. GR. CVII. 


honorisque causa, et salutis beneflcentizque, et 
libertatis subjectorum gratia. 

40. Benevolus igitur subjectis, atque imperio tuo 
parentibus si fueris, alios quoque tibi ut se sub- 
jiciant conciliabis. Efferatus enim animus, et cru- 
delis, subjec!os tibi in magnam meestitiam, poni- 
tentiamque subjectionis suzx adducit, et eos, qui 
nondum tuo imperio subjecti sunt, alio avocat, et 
alacriores ad periclitandum de sua salute facit, 
potius quam in manus tam crudelis imperatoris 
veniant ; et multum obsidendo laborabis, atque ad 
extremum nihil proficies. Sin bonum te intellexe- 
rint esse, facile se tibi dedent. 

41. Rectionis nostre benignitatem, bonitatem 
et pacem, laudabis spud eos, qui per te sub impe- 
rium nostrum veniunt, sive civitas, sive castellum, 
sive natio aliqua fuerit, et in miserationis nostrae 
viscera intneberis, ut mitia salutariaque mandata 
nostra recipiant atque observent. 


42. Non sine causa hoc abs te elaborandum est, 
ul quemadmodum divina tempora, sic etiam noctur- 
na spatia agnoscas ex lune stellarumque motu, ut 
ad horz promissa tempus sive a proditore positum, 
sive a teipso excogitalum vel in obsidione, vel in 
ilinere, certus de pacto definitoque tempore eo 
pervenias. Nam vel celerius, vel tardius aliquo 
pervenire, quam constitulum est, propositum per- 
szepe nostrum intervertit. 


45. Ad obsidionem egressus vel pro proditore, 
vel pro alia quavis ratione, quos in via offenderis, 
omnes quibusdam equitibus ad hoc pramissis anti- 
cipa, vel per milites tuos hoc facias, ut ne per illos 
incursio tua indicetur ; talia enim bellica negotia 
subito et de improviso flant. 


44. Quando enim de improviso adversus hostes 
ruit exercitus, quamvis exiguus sit, et hostibus 
longe minor, tamen propter nec opinatam incur- 
sionem hostes multo etiam plures perturbat, atque 
adeo, si pluribus, quam hostes suut illos invadas, po- 


D teris antequam ipsi colligant, in potestatem tuam 


redigere. 

48. Ubi civitatem aut castellum, aut aliquam 
munitionem ceperis, et exitum belli felicem ha- 
bucrís, nesis propter res bene gestas, vel infortuna- 
tis bominibus gravis, vel illis, qui simul tecum ad 
bellum profecti sunt. Neque fastu, aut arrogantia 
effersris, sed humanus, benignus ac comis fias ; 
humanus erga captivos, atque infortunatos tum eos 
qui nunc sunt, tum eos quoque qui abs te aut op- 
pugnandi aut obsidendi sunt ; comis erga propin- 
quos et amicos. Propinquos enim et amicos non ad 
invidiam movebis, sed ad imitationem et semula- 
tionem rerum gestarum tuarum excitabis. Eos 
quos obseasurus es, obedientiores tibi , magisque 
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gubjectos benignitatis iuge bonitatisque spe efficies. Α τας εὐπειθεῖς μᾶλλον xa ὑποταττομένους σοι παρα” 


Mac abs te conservanda sunt, ubi alios iuvadens 
obsidere eos cogitas. 


46. Si, quod sspe contingit, civitas, aut castel- 
lum, aut ulla alia munitio tua ab hostibus obsi- 
denda est, si hoc efficere accessione tua potes, ut 
illorum consilia, conatusque eleves, Deo gratis 
agautur ; sin inlnus, omnibus rebus eus apparabis 
aique insirues qui obsidendi sunt, sive ipse neces- 
gitatc quadam adfuturus sis, sive alius quispiam e 
tuis preefectis prudens et peritus. 


41. Primo igitur omnia ad commeatum neces- 
saria iis qui obsidione inclusi sunt, preparabis, 
quod satisfacere illis omne tempus obsidionis possit. 
Praeparata jam rerum necessariarum abundantia, 
proximum est, ut inutilem omnem statem, mulie- 
res, senes, debiles, pueros, ante hostium adventum 
e munitione ejicias, ut reliquis qui robusti habi- 
lesque sunt alimenta sufficiant : tum machinationes 
quzdam ad depulsionem manganorum saxa con- 
Jicientium, ab iis qui obsidentur comparande sunt. 


48. Hujusmodi conjectionibus objicluntur cilicia 
pendentia e pinnis extra muros, vel sarcinz, vel 
funes contorti, vel pontila, vel ligna prominentia: 
aut lateribus agger ante pinnas exstructus. Arieti- 


σχευάσεις διὰ τὴν ἑἐλπιξομένην παρὰ coo εὐμένειαν 
xai ἀγαθότητα. Ταῦτα piv παρακελευόµεθά σοι, ὦ 
στρατηχὲ, παραφυλάττειν, ὅταν αὐτὸς πολεμίοις 
ἐπελθὼν πολιορχεῖν τὰ ἑχείνων μέλλῃς. 

µς’. El δ, ὅπερ πολλάχις συµδαίνει, πόλις $ x5 
στρον, f, «: ἕτερον ὀχύρωμα ὑπὸ ck ὑπάρχον μέλλει 
παρὰ πολεµίων πολιορχεῖσθαι, εἰ μὲν δύνασαι τοὺς 
ἐπερχομένους ἐπιτηδεῦσαι, xal ἄπραχτον αὐτῶν διὰ 
τῆς σῆς προσθολΏς τὴν βουλὴν ἀποδεῖξαι, τῷ Oep 
χάρις. εἰ δὲ µήγε, πάντως παρασχενάσεις τοὺς μέλ- 
λοντας, πολιορχεῖσθαι, εἴτε αὐτὸς μέλλεις ἐξ ἀνάγχης 
τινὸς ἐχεῖ παρεῖναι, εἴτε ἕτερός τις τῶν ὑπὸ σὲ &p- 
χόντων àvhp ἑλλόγιμος χαὶ ἔμπειρος. 


μζ. Πρῶτον μὲν ἁπάντων χρὴ τῶν ἀναγχαίων 
£l; ἀποτροφὴν φροντίσαι τῶν ἐγχλειομένων ὅσον 
οἶδας τὸν ἐχθρὸν ἐξαρχεῖν ἐπὶ τῇ πολιορχίᾳ χρόνον, 
xaX εἰ μὲν εὐπορία bas τοσαύτης ἀποτροφῆς. Ἐπεί- 
τοι γε τὴν ἄχρηστον ἠλιχίαν ἔχόδαλε Ex τοῦ ὀχυρώ- 
µατος «pb τῆς τῶν ἐχθρῶν παρονσίας" οἷον γυναῖ- 
χας, Ὑέροντας, ἀσθενεῖς, xal παιδία, ἵνα τοῖς ἐν ὃν- 
νάµει οὖσιν Ἡ εὑρισχομένοις fj δαπάνη ἑξαρχέσῃ' xat 
ἵνα 6 µέλλων πολιορχεῖσθαι προευτρεπίσῃ µηχανή- 
pasa ἀντιχείμενα πρὸς τὴν ἁποσοθὴν τῶν πετροδό- 
Atri µαχγάνων τῶν ἐχθρῶν. 

µη’. ᾽Αντίχεινται δὲ ταῖς τοιαύταις βολαῖς χιλίχια 
χρεμᾶμενα ἔξωθεν τοῦ τείχους xatà τοὺς προμαχῶ- 
vae, Ἰ σάρχινα, Ἰ σχοινία εἰλημένα, Ἡ πόντιλα, 
fto. ξύλα χρεµάµενα, καὶ πλίνθος δὲ &v τοῖς προ- 


bus autem telaria, et sacci pleni palea, atque are-  μαχῶσιν οἰκοδομουμένη, xal πρὸς τοὺς χριοὺς δὲ 


na opponuntur. 


49. Ad testudines barpages przparandi sunt, id 
est ligna magna cuspidata picata, ut vel avertant 
eas, vel levent et nudent interiores testudinis par- 
tes, et in illos ex superiore loco nudatos iuvadant. 


50. Pix adsit, qua nudatz testudines incendun- 
tur, et ignis lapidesque graves acuminati manga- 
Bis quibusdam e superiore loco vel funibus, vel 
catenis demissi, et aliis quibusdam ponderibus 
altero in. find mangani ad sublevandos iterum la- 
pides positis. 

51. Ad turres abductas, ignem et saxa ejicientia 
instrumenta aptabis : sin. hoc modo non profici- 
(ur, alias turres vel ex lignis, vel ex alia quapiam 
maleria erigere eos, qui intus includuntur, adver- 
sum eos, qui foris obsident, vel adversus quas- 
eunque illorum machinationes, alias novas contra 
Mlos moliri oportet, quemadmodum diligenter per- 
Uactanti animo facile faetu fuerit. 

52, Turres propugnatrices virorum mipime re- 
etas esse oportel, ut milites libere ex eo loco pu- 
gnare possint, et mangana facilia ponantur et con- 
Éciantur, 

55. Portula autem hujusmodi in turribus ad 
latus angusta, dextram in partem aperiagtur, qua 
hostium mangana emittuntur, ut pedites e portu- 


ἀντίχεινται τνλάρια xal σαχχία γέµοντα ἄχυρα xa 
Ψάμμον. 

μθ’. Πρὸς δὲ τὰς χελώνας ἅρπαγες, vov ξύλα µε- 
γάλα ἔχοντα ξίφη χαὶ ἐμπισσόμενα, ὥστε Ἰ ἑχστρέφαι 
αὐτὴν, Ἡ ἀναλωφῆσαι xal γυμνῶσαι τοὺς ἔσωθεν 
τῆς χελῶνος, xal οὕτως κατὰ αὐτῶν ἐγχειρεῖν ἄνω- 
θεν. 

v. ᾽Αλλὰ χαὶ πίσσα, δι ἧς κενουµένης ἔμπρη- 
σθῄσονται, καὶ πὺρ αἱ λίθοι βαρεῖς χατάχεντροι 
ἀπὸ μµαγγάνων ἄφνω χαλώμενοι διὰ σχοινίων τοι 
ἁλύσεων, xal πάλιν ἀνασπώμενοι δι᾽ ἑτέρων ἀντιδα- 
ρημάτων. 


Ό ινα’. Πρὸς 6$ τοὺς ἑπαγομένους πύργους πυροδόλα 


εἴδη χαὶ πετροθόλοι, 3) εἰ μὴ τοῦτο ἀντισχῇ, ἀντιπύρ- 
γους ὁμοίως οἰχοδομεῖνί, ἡ διὰ ξύλων, ἢ δι ἑτέρας 
ὕλης τοὺς ἔσωθεν τοῦ τείχους ' ἄν τις ἔχείνων ἢ 
ἁπλῶς ὡς ἂν δυνατὸν πρὸς τὴν μηχανὴν τῶν ἔξωθεν 
ἀντιμηχανᾶσθαι τοὺς ἔσωθεν, χαθὼς ἐν ttp πλάτει 
μετὰ σχολῆς ἐρευνῶν εὑρήσεις πρὸς ἑχάστην µηχα- 
viv ἀντεξευρημένα. 

νβ. 'Avayxatov δέ ἐστι τοὺς πύργους τοὺς ἐπιμά- 
χους τοῦ τείχους ἀσκχεπεῖς εἶναι, ὥστε τοὺς µαχομέ - 
νους ἀχωλύτως ἐχεῖθεν µάχεσθαι, xal τὰ µάγγανα 
εὐχόπως τίθεσθαι χαὶ ἐξεργάζεσθαι. 

νΥ. Καὶ παραπόρτια δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις πύργοις 
àx πλαγίου στενὰ ἀνοίγεσθαι χατὰ τοῦ δεξιοῦ µέραυς 
τῶν προααγοµένων µαγγάνων ἐκ τῶν ἐχθρῶν. "Ive 


901 


TACTICA. — CONSTITUTIO XV. 


902 


πεζοὶ ἐξερχόμενοι kx τῶν παραπυλῶν, καὶ χατὰ χεῖρα Α lis exeuntes, et sentis apte setegentes, superiori- 
ἁρμοδίως τοῖς σχουταρίοις σχεπόµενοι, xal ὑπὸ τῶν — bus adjuti mangana depellere possint. Habeant 


ἄνωθεν βοηθούµενοι δύνανται ἀποσοθεῖν τὰ µάγγανα. 
Ἔχειν δὲ ταῦτα πύλας, δι ὧν δέον ἀσφαλίζεσθαι ἓν 
χαιρῷ, xai ph µένειν Ἠνεῳγμένα. 

vU. ᾽Αποχρεμᾶᾷν δὲ χατὰ τῶν προμαχώνων ξύλα 
βαρέα πἀννυ, χορµία, καὶ μύλους λιθίνους διὰ σχοι- 
νίων * ἵνα ἐὰν προσάφωσι σχάλας εἰς τὰ τείχη xo- 
πτοµένων τῶν σχοινίων ἐπίπέσωσιν ἑπάνω τῶν áva- 
θαινόντων, xal διαφθείρωσιν αὑτούς. Τοῦτο δὲ iv 
κύχλῳ τοῦ τείχους Ὑενέσθαι χελεύομεν, χαὶ µηδένα 
λείπειν προμαχώνων, εἰ δυνατὸν, ὅστις οὐχ ἔχῃ 1i 
λίθον βαρύτατον, τοι μύλον, 3$ ξύλον μαχρὸὺν xoi 
βαρὺ πᾶνν, δυνάµενον συντρίφαι χαὶ σκάλαν, xal 
τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς ἀναθδαίνοντας. 

νε. Xph 6k xai χαταμερίσαι τὴν βοήθειαν δι) ὅλου 
τοῦ τείχους, καὶ ἔχειν ἄλλην δύναμιν Ex. περισσοῦ, 
ἵνα, τῷ δεομένῳ μέρει, ἓὰν χρεία γένηται, βοηθῇ, 
xai μὴ ἀναγχάζωνται ἐν χαιρῷ ἀνάγχης Ex τόπου 
εἰς τόπον διατρέχειν οἱ πρὸς παραφυλαχὴν τοῦ τεί- 
χους τεταγµένοι, καὶ kx τούτου γυμνοῦσθαί τινας 
αὐτοῦ τόπους, ὅπερ ἑστὶν ἐπικίνδυνον. 

ve^. Ἐὰν δὲ χαὶ διχοστασία ἐστὶ παρά τινων ἐν τῇ 
πόλει, f| τῷ κάστρῳ δέον ἡ χἀκείνους εἰρηνεῦσαι 
χαὶ συμμµἰίξαι ἐν ταῖς τοῦ τείχους πεδατούραις τοὺς 
στρατιώτας (Ex τούτου γὰρ οὐδὲ εὐχαιροῦσι στάσιν 
µελετῆσα: ἢ κατὰ τοῦ χοινοῦ fj xa0' ἑαυτῶν, ἀλλὰ 
χαὶ δοκοῦντες φυλαχὴν τῆς πόλεως πιστενθῆναι ἑρυ- 
θριῶσιν νεωτερίσαι)’ fj ἐὰν μὴ τοῦτο, πάντως αὐτοὺς 
προεξαγαγεῖν ἀλλαχοῦ, xal μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὑφορᾶ- 
σθαι παθεῖν στάσεως ἐν τῇ πολιορχίᾳ, ἀλλὰ χαὶ τὰς 
προδοσίας ὑφορᾶσθαι χαὶ ἀσφαλίξεσθαι' ὥστε ph 
δύνασθαί τινα τοῖς πολεµίοις, ἢ Υράφειν, f| ανντυ- 
χεῖν ἐχτὸς βουλῆς τοῦ πεπιστευµένου τὴν πόλιν ἣ τὸ 
κάστρον. 


wv. Καὶ τὰς πύλας δὲ τῆς πόλεως πιστοῖς ἀνδράσι 
παραδοθῆναι, xal μηδ ὅλως θαῤῥησαίΥ τινας τῶν 
στρατιωτῶν f| πολιτῶν ἓν τοῖς προοιμίοις μάλιστα 
τῆς πολιορχίας ἐξέρχεσθαι τοῦ τείχους χαὶ µάχεσθαι, 
κἂν συμδῇ πολλοὺς xe yevvalouc εἰς ἀνδρείαν εἶναι 
«ob; ἐγκεχλεισμένους, ἐὰν µήπου χαιρὸς Τένηται 1d 
μάγγανον ἐνοχλοῦν ἐπιχινδύνως τῷ τείχει ἁποσοθη- 
05vat ix χειρὸς, fj τις ἑτέρα χρεία ἀναγχαία καὶ 
κατεπείγουσα τοῦτο, ἀλλὰ πάντας ἄνωθεν ἀμύνασθαι, 
xal μὴ ἔξωθεν πληγ»ῦσθαι, f] κινδυνεύειν. 

νη’. El γάρ τι τοιοῦτο γένηται, viv δυνατωτέρων 
ἀνδρῶν fj ἀποθνησχόννων 7| πληγουµένων, ὁ λοιπὸς 
ὄχλος ἐν ὁλιγωρίφ ἨὙίνεται καὶ εὐχείρωτος τοῖς 
ἐχθροῖς. 

v0'. Φανερὸν γάρ ἐστιν ὅτι ἕως ἂν οἱ ἄνδρες σώ- 
ζονται xal τὸ «ttyoc συνίσταται, ἑκείνων δὲ προδιδο- 
µένων, τὸ λειπόμενον κινδυνεύει. 

E. "Exv δὲ προτείχισµα ἔχει ἔτορον ἢ fj πόλις, Ἆ 
€b ὀχύρωμα, οὐκ ἄτοπον βίγλας ἓν αὐτῷ Τίνεσθαι 
ἰσχυρὰς καὶ &xpi6st;, χαὶ μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, 
ὅταν καὶ προσφεύγειν τινὲς εἰς τοὺς ἐχθροὺς μελετῷ- 
σιν, καὶ ἐπιδουλαὶ λαθραίως χατὰ τοῦ τείχους δύ- 
νανται Ὑίνεσθαι. 


D 


portas etiam quas tempore claudant, neque apertae 
maneant, 


54. Ad primas murorum apponantur ligna gravia 
admodum, trunci, lapides molares, ut funibus, aut 
catenis hzc appensa in hostes conjiclantur , et op- 
primant illos. Hoc aute: cireumcirea murum flat, 
neque pinna ulla pratereatur, οἱ fleri possit, quie 
non lapidem aliquem pergravem molarem babeat, 
vel lignum longum et grave, quod perfringere valide 
poterit ium scalas, tum illos qui 649 conscen- 
dunt. 


55. Hac et hujnsmodi alie graves res per ur.i- 
versum — murun dividantur, aliasque copias in 
promptu habeant, ut afflict:e parti sicubi opus fue- 
rit succurrant, et ne a loco ad locum murorum 
custodes excurrant, locaque qusedam nudentudr 
prosidiis, quod valde periculosum est. 


56. Si dissensio aliquorum in civitate, aut castello 
aliquo fuerit, ilios paciflcare, et in muri pedatu- 
ris cum czteris conjungere oportet : ita fiet ut ne- 
que seditionem moliri, vel contra rempublicam, 
vel conira seipsos possint. Cum enim custodia civi- 
tatis illis commendata sit, rebus movis studere 
erubescunt. Sin hoc fleri nequeat, allo. educantue 
ipsi, et provideatur, ut ne quid seditionis hoc obsi- 
dionis tempore per illos concitetur, aut proditionis 
aliquid suscipiatur, sut hostibus aliquid perscri- 
batur, aut cum illis communuicetur, nisi hec con- 
silio, δὲ autoritate senatus flant, cui custodia et 
summa rerum hoc toto obsidionis tempore concre- 
dita est. 

51. Portule civitatum fidelibus viris committasr- 
tur neque initiis obsidionis audeant ulli vel mill- 
tes, vel cives fidenter extra portas egredi et pugnare, 
quamvis multi ac strenui intus obsessi atque in- 
clusi faerint, nisi si aliqua oceasio fuerit mangani 
periculose e muro conturbantis servandi, aut alia 
quivis necessitas qui& ad exeundum urgeat ; sed 
omnes ex superioribus locis defendant, οἱ non fo- 
ris percutiantur aut. periclitentur. 


58. Si enim (ale aliquid flat, inferiore ex loco 
viris vel interfectis, vel vulneratis , reliqua turba 
animo debilitata facile sapersri ab inimicis po- 
test. 

50. Manifestum est enim quod quandiu viri ser- 
vantur, murus integer consistit : illis jam proditis, 
reliqua turba in. periculo est. 

60. Si enim propugnacwlum aliud habest, vel 
muaitio, baud absurdum fuerit excubias ibi fortes 
οἱ aecuratas collocare, noctuque potissimum, cum 
vel quidam deficere ad hostes studeant, vel inel 
dim clanculum muris strui possint. 
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61. Conjectiones sagittarum, aut lapidum, aut À δα’. Αλλά xal τὰ ἀχοντίσματα fj διὰ τόξων ἢ διὰ 


telorum, inaniter et temere e muro szpe flant : 
ex eo eniin flet ut hostes se despici contemnique 
putent quasi intertes atque ignavi. 

62. Sin ex cisterna aquam babeant potabilem, 
non ex fonte aliquo jugem, aut ος piscina quoti- 
diana exhaustione minuentem, dividatur aqua om- 
nibus provisione quadam, neque quivis fortuitus 
potestatem habeat pro arbitratu suo eam absumere, 

63. In reliquo commeatu similiter omnia cum 
moderatione distribuautur, ut et omnibus satis sit, 
εἰ obsessi firmi fortesque custodiantur. 

64. Excubie diligenter et accurate custodiatur. 
Observetur etiam custodia quzdam commeatus, ut 
ne facile a quovis plebeio decipiatur. 


65. Praefectus diligenter adhortatione sua reli- 
quos intus obsessos animel, et alacriores ad peri- 
*ula laboresque sustinendos faciat, donec vel co- 
piis tuis impulsi, vel alia quapiam de causa conci- 
tati hostes ab obsidione discedant. Jncursiones 
quoque quantas maximas potest imperator in ob- 
sessores faciat, diversisque quantum potest irru- 
ptionibus invadal : tumoresque dispergat, alium 
maximum exercitum adventare : et quxcunque 
talia perterrefacere hostes possunt. 

60. Hzc quz a me commemorata sunt, obsessus 
faciat, et alia quzdam adversus singulas obsesso- 
rum nachinationes preparabit, et ad predictas 
hostium machinationes suas adhibens, confestim 
intelliget quemadmodum adversum singulas ma- 
chinationes pugnare possit. 


67. Non pretermittam hoc loco, quod mibi in- 
quirenti diligenter cognitum, atque inventum est 
(quanquam hoc tempore minime usitatum fre- 
quentatumque sit ) quomodo clanculum, et celeri- 
ter munitionem aliquam exstruere in hostium fini- 
bus imperator possit. Considerandus primum locus 
aliquis firmus, qui decem, aut duodecim diebns 
arido ligno circumjici possit, si quando gravis ali- 
«qua3 incursio hostium timetur : deinde si abundan- 
lia aliqua lignorum, lapidum, laterum in promptu 
Sit, et si aqua ibi, vel praesto sit, ve) parari possit. 

68. Parabis artifices idoneos, portas, et man- 
gana murorum, et presidia idonea peditum arma- 
torum strenuorum, prafectorumque prudentum, 
ac nobilium : curruum quoque subsidia quasi ad 
.fossatum instruendum et firmandum : commea- 
tum preterea trium aut. quatuor. mensium, vel si 
opus sit universe sestatis : pastus. vicinos ac fini- 
timos omnes incendens. Sin ad comburendum dif- 
flciles fuerint, absumant universos, rumoresque 
disperges, velle te alio in loco incursionem adver- 
$us hostes facere, et praesidia quedam ad eum io- 
um de quo rumor est mittes, ut ibi te exspectando 
bostes vexentur, tumque subito ante diem unum 
animabis eos qui in hanc munitionem ingressuri 


λίθων, 3] διὰ τοξοθολιστρῶν μὴ ἀκαίρως xal µάτην 
Ex τοῦ τείχους ποιεῖν, καὶ Ex τούτου εἰς καταφρόνη- 
σιν γίνεσθαι αὐτὰ τοῖς ἑναντίοις ὡς μὴ ἑνεργοῦντα. 

ξβ.. Ἐὰν δὲ ἀπὸ χινστέρνας ἔχωσι τὸ πόσιµον ὕδωρ, 
χαὶ οὐχ ἀπὸ πηγῆς ἁδιαλείπτου, ἡ ἀπὸ πλεθροῦ ὁλι- 
γούμενον, τὸ ὕδωρ uétpu τινὶ xaX διοικἡσει γίνεσθαι 
τὴν διανομὴν, χαὶ μὴ ἔχειν ἐπ) ἑξουσίας τὸν θέλοντα 
ὡς ἀρέσχει αὐτῷ δαπανᾷν. 

ΕΥ. Ομοίως xaX ἐπὶ τῆς ἄλλης δαπάντς συμμέ- 
τρως ἅπαντα γίνεσθαι, ἵνα καὶ ἀρχῇ, xal εὑρώστους 
τοὺς πολιορχουµένους φυλάττή. 

ξδ. Τὰς δὲ βίγλας ἐπιμελῶς κατὰ διαδοχὴν vlvc- 
σθαι, xal μάλιστα dv ταῖς ννξί. "Ev παραφυλακῇ δὲ 

Β τηρεῖσθαι xai τὴν δαπάνην, εἰς τὸ μὴ εὐχόλως ὑπὸ 
τῶν τυχόντων διαρπάξεσθαι. 

&'. Παραινεῖν δὲ συνεχέστερον τὸν κρατοῦντα τοὺς 
ἑντὸς διὰ λόγων, xal προθυμοποιεῖν πρὸς τὴν ὑπο- 
μονὴν, ἕως εἴτε διὰ τῆς σῆς δυνάµεως, εἴτε δι’ ἑτέ- 
pas αἰτίας à χαιρὸς τῆς ἀναχωρήσεως τῶν ἐχθρῶν. 
Ἐπιδρομὰς δὲ ποιεῖν τὸν στρατηγὸν ὅσον dj δύναμις 
ἁπαντᾷ χατὰ τῶν πρλιορχούντων διά τινων διαφόρων 
προσθολῶν xal φήμης, ὡς ἑτέρου πλείστου σιρατοῦ 
ἐπερχομένου, xal ὅσα θροεῖν δύναται τοὺς πολε- 


μίους. 


Ec'. Ταῦτα μὲν οὖν πολιορχούμενος ποιῄσει ὅσα 
pot εἴρηται,. καὶ ἕτερα δὲ τινα προσεπινοῄσει τὰ 
ἑναντία πρὸς ἕχαστον τῶν παρὰ τοῦ πολιορχοῦντος 

C μηχανωμένων, xat παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένων ἔμπρησθεν, 
ἀντιτιθεὶς üxelvotg τὰ ἴδια Ex τοῦ ἑναντίου. Αὐτόθεν 
γὰρ ἐπινοήσει πῶς δεῖ ἑχάστῳ τῶν ἐπαγομένων ἀν- 
τιµάχεσθαι. 

ET. O0 παραλείφω δὲ xai ὅπερ µοι ἐρευνῶντι 
εὕρηται καὶ ἀνέγνωσται, εἰ χαὶ μὴ νῦν ἐστι περισπού- 
δαστον, περὶ τοῦ πῶς δυνατὸν λαθραίως διὰ τάχου»ς 
χτίζειν φρούριον τὸν βονλόμενον στρατηγὸν ἐν μεθ- 
ορίῳ πολεμίων ἀλλαχοῦ που λανθάνοντα τοὺς ἐχθρούς. 
Πρότερον μὲν γὰρ δεῖ σε κατασχοπῆσαι τόπον ὀχυ- 
pv, δυνάµενον διὰ δέκα f| δώδεχα ἡμερῶν διὰ ξηρᾶς 
ὕλης περιδληθῆναι kv χαιρῷ ἐπιφόδου προσθδολῆς τῶν 
πολεµίων, καὶ ἐάν εἰσιν Όλαι πλησίον λίθου, 3j ξύλου, 
ἡ πλίνθου ἑτοίμης, καὶ ἔστιν ὕδωρ, f| ἐπινοηθῆναι 

D δυνατόν. 

Ew. Καὶ προπαρασχευάσαι τεχνίτας ἱχανοὺς , xai 
πόρτας, καὶ μάγγανα τείχους, xal Bofjüttav ἀρχοῦ- 
σαν πεζῶν ἑνόπλων xal Ὑενναίων μετὰ ἀρχόντων 
φρονίµων καὶ εὐφύχων, ἅμα xai ἁμαξῶν, ὡς εἰς 
φοσσάτου τάξιν xal ἀσφάλειαν αὐτῶν xoi δαπάνην 
εριῶν ἡ τεσσάρων μηνῶν. Καὶ el χαιρός ἐστι εέρους 
ἐμπρῆσαι τὰς βοσχὰς τὰς πλησίον τοῦ τόπου εἰ δὲ 
καἢναι δυσχερεῖς elotv, καταδαπανῆσαι αὐτὰς, xal 
διαφηµίσαι ὡς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ποιῆσεις χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπέλευσιν xal πέμψεις βοήθειαν ἀσφαλὴ 
κατὰ τοῦ φημιζοµένου τόπου, ἵνα ἐχεῖ προσδοχωντες 
περιαπῶνται οἱ ἐχθροὶ, χαὶ τότε πρὸ μιᾶς ἡμέρας 
θαῤῥήσει τοῖς ὀφείλουσιν εἰσελθεῖν kv τῷ τόπῳ, xal 
«tà μὲν δῶρα δοῦναι εἰς προτροπὴν αὐτῶν, τινὰ δὲ 
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xai ἐπαγγέλλεσθαι, καὶ αἰφνίδιον ἓν ἑτέρῳ τόπῳ τῶν À sunt, et. quedam dona illis ad impellendos eos 


ἐχθρῶν ἀσχολουμένων μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ 


ἐπιστῇς τῷ ὡρισμένῳ σοι τόπψ, xal στήσεις βίγλας 
ἀσραλεῖς, χαὶ οἱ «eol ἁπληχεύσουσι χύχλῳ τοῦ Óyu- 
ρώματος, καὶ τάφρον βαθυτάτην ποιῄσεις, εἰ ἐπιδέ- 
χεται ὁ τόπος. 


Εθ’. Καὶ εἰ μὲν λίθος, 1) πλίνθος εὑρίσχεται, olxobo- 
μῆσαι ξηρὸν δεῖ, xaX δῆσαι διὰ ξύλων ἀσφαλῶς xal 
συνεχῶς εἰ δὲ ξύλα µόνον slot, δι αὐτῶν ἀποχλεῖ- 
σαι ὀλίγον χαὶ ὀχυρὸν τόπον χαὶ μὴ µέγαν τέως. 

ο’. Μετὰ δὲ τὸ ἀποχλεισθῆναι αὑτὸν xarà τὸν λε- 
χθέντα τόπον (20), εἰ μὲν ὁρμήσωσιν οἱ ἐχθροὶ κατὰ 
τοῦ τόπου, xa οἶδας ὅτι οὗ δύνασαι πρὸς µάχην ἀντ- 
έχειν, τότε ἀναχωρήσεις πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν, 
χαταλιπὼν ἔσωθεν τοὺς lxavoU;, xal ἁπληχεύσεις 
πλησίον τοσοῦτον, ὥστε μήτε ἐγγὺς τῶν ἐχθρῶν εἷ- 
ναι, xai ἀναγχασθῆναι πολεμῆσαι, μήτε µήχοθεν 
τῶν ἐν τῷ ὀχυρώματι, ἵνα μὴ εὐχαιροῦντες οἱ ἐχθροὶ 
σφοδρῶς ἐπίχεινται τοῖς ἔσωθεν. 


οα’. Δώσεις δὲ σημεῖον τοῖς kv αὐτῷ, τί μὲν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ, st δὲ ἐν τῇ νυχτὶ ὀφείλουσι ποιεῖν, δι’ οὗ φα- 
νερὸν ἔσται σοι, ἓν ποίᾳ εἰσὶν οἱ ἁποχλεισθέντες xa- 
ταστάσει. 

οβ’. EL δὲ δυνατὸν διὰ πεζιχῆς μάχης ἀποσοδηθζ- 
ναι τοὺς ἐχθροὺς, ἐὰν ἄρα περἰστασις, ὡς εἰχὸς, συμθῇ 
τοῖς Ev τῷ φρουρίῳ, οὐδὲ τοῦτο δεῖ ὑπερτίθεσθαι, ἵνα 
ph ἔσωθεν χινδυνεύωσιν. 

ΟΥ. Όταν δὲ ἄδεια γένηται, εὐθέως χατὰ ὀλίγον 
ἀποτειχίζειν χρὴ τὸ προσποιητὸν οἰχοδόμημα xai 
ἐν χωρίῳφ ἰσχυρῷ χτίζειν αὐτὸ καὶ ὀχυροποιεῖν, xai 
τῶν ἀναγχαίων ἓν αὐτῷ φροντίζειν. 

οὗ”. Γίνονται δὲ αἱ τοιαῦται ἐγχειρήσεις ἁρμοδίως 
χατὰ χαδαλλαριχοῦ |21) ἔθνους, περὶ τὸν Ἰούλιον, 1$ 
Αὔγουστον, 3) Σεπτέµόριον μῆνα, ὅταν 1j βοτάνη εὖ- 
καΐρως ξηραινοµένη xat ἔσται (23), καὶ οἱ χαθαλλάἀ- 
ριοι τῶν ἐχθρῶν στενοῦνται παραχαθἰσαι χρόνον ἴχα- 
νόν. 

οε’. EL δὲ ἁπόρως πρὸς τὸ ὕδωρ ὁ τόπος ἔχει, μηδὲ 
βρυτοῦ ἓν αὐτῷ ὄντος, μηδ ἐν ὀρύγματι εὑρισχομέ- 
νου, δεῖ ἡ πίθους ὀστρακίνους, f) βουττία τέλεια προ- 
ευτρεπίζειν, xal γεµίδειν ὕδατος, xal χόχλαχας ἓν 
αὐτῷ ποταµίους ῥίπτειν, εἰς τὸ αὑταρχέσαι µέχρι 
τῆς τοῦ χειμῶνος, xal φθάσει χαὶ χι) στέρνα olxobo- 
µηθῆναι, xaX ὅμόριον ὑποδέξασθαι ὕδωρ. 

ος’. Ἵνα δὲ μὴ, ὡς εἰχὸς, ὅζῃ ἀγίνητον µένον τὸ 
ὕδωρ ἐν τοῖς ἀγγείοις, χαὶ δοχεῖα μιχρὰ δέον αὑτοῖς 
παρατίθεσθαι, ἵνα χατὰ ὀλίγον ἁποστάζον τὸ ὕδωρ ἐν 
αὐτοῖς κίνησιν δέχεται ' ἅμα δὲ τοῦ πληροῦσθαι τὰ 
δ2χεῖα πάλιν ἀποχενοῦμεν τοῖς πίθοις f) τοῖς βονττίοις 
τοῦτο, ἵνα διὰ τῆς χινῄσεως ταύτης διαπνέηται τὸ 
ὕδωρ xai μὴ ἀφανίφηται, 

ος. Χρήσιμον 66 ἐστι χαὶ τὸ σανίδας προπαρα- 
σκευάσαι παχυτέρας, χαὶ ἓν χατορύγµατι συμπῆξαι 
αὐτὰς ὡς ἐπὶ σαρπίον, χαὶ διὰ πίσσης xal στυππίου 


dabis, quzedam vero etiam preterea promittes, ac 
sabito hostibus jam alio in loco occupatis, uni- 
verso cum exercitu ad definita loca pervenies, et 
excubias tutas collocabis, et pedites circumcirea 
munitionem instrues, et fossam altissimam, si id 
locus admittat, facies. 

69. Si lapides, aut lateres ibi fuerint, locum 
aridum exedificabis, lignisque tuto ac assidue 
illigabis : sin ligna solum fuerint, includeudus 
locus lignis est firmandusque. 

10. Ubi hic locus ad predictum modum inclusus 
fuerit, hostesque eum locum adoriantur, neque 
illorum impetum sustinere poteg, anle adven- 
tum hostium discedes, homines satis multos 
atque idoneos ibi relinquens : vel prope eum 1o- 
cum castra pones, ul neque prope cum sis, 
preliari cum hostibus cogaris : neque longius 
de munitione discedas, ut ne opportunitatem 
hostes nacti veliementer inclusos hac munitione 
invadant. 

74. Signum aliquod illis certum interdum da- 
bis, atque aliud certum noctu, quo cognitum 
tibi erit quonam in statu sint. 


12. Si pedestri przlio repelli milites possunt, 
ubi aliqua molestia inclusos circumstat, ne hoe 
quidem przetermittendam est, ut ne in aliquod pe- 
riculum veniant. 

T9. Ubi aliqua securitas jam est, paulatim 
edifleare oportet susceptam munitionem, firmam- 
que eam ac robustam facere: omniumque ne- 
cessariarum rerum curan) susciperc. 

74. Hujusmodi rerum aggressienes idonee ad- 
versus equestres copias, Julio, Augusto, aut Se- 
ptembri mense suscipiuntur, quando herba omnis 
arefacta exustaque est, equitesque hostium im- 
pediantur diu in eo loco consistere. 


75. Si defectus bic locus aqua fuent, ncque 
natura ibi sit, neque in fossa ulla lnveniatur, 
vel dolia testacea, vel buttia integra parare, at- 
que aqua explere, et colehlaces fluviatiles com- 
jicere, que illis ad hibernum tempus sufficiant, 
cisternzsque sedifleentur ad aquam pluviam exci: 
piendam. 

76. Ut ne aqua olest immota stans, sub va- 
sis receptacula quadam ponantur, ut paulatim 
defluens 4404 motum capiat * ubi autem com- 
pleta hsec receptacula fuerint, rursus in dolla 
et buttia infandantur, ut hoc motu aqua perfiata 
minime corrampatur. 


T1. Utile autem fuerit asseres prseparare erasaio- 
res, et in fessa eos conjungere, tum sarpio, piee, 
stuppa, juncturas omoes frmare nodosque ide- 


NOTE. 


(30) Τόπον. Scribe, τρόπον. - ι 
(91) KaCa.l.leguxco. Scribe, xaxapixov. 


(32) Kal ἔσται. Scribe, χα[εται. 
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pee aptare, tum ordine quodam cisternas me- Α χατασφαλίσασθαι τὰς ζεύξεις ἥτοι τοὺς ἁρμοὺς αὖ- 


diocres apparare vigiuti numero, decem pedum 
latitudine, alütudine autem octo, aut decem, 
donec onines cisterne ad aquam omnem ca- 
piendam habiles fueriut. In majoribus enim vasis 
diuüus aqua permanet. Transtra autem quedam 
lignea trabesque ad continenda latera cisternarum 
adhibeantur, ut ne aqua inultitudine disrupti as- 
seres discedant, aquaque omnis effundatur. 


78. Maaque igitur de hac re nobis dictum sit, 
ut tempore hoc desiderante hujusmodi appara- 
tum in promptu habeas. De obsidione igitur 
aliisque rebus hzc sint satis. 

CONSTITUTIO XVI. 
De incursionibus post bellum. 

4. Restat jam ut quz post exitum belli futura 
ευπί, dicamus. Si enim exercitum bene instru- 
xeris, Deo propitio speramus victoriam conse- 
cuturam. 

2. Ac primum gratie Domino nostro Jesu 
Christo agendz, vel ante victoriam belli aliquid 
pium promittendum, quod promissum post belli 
exitum faciendum sit. 

9. Deinde perscrutaberis, qui se in bello stre- 
nue gesserint, illisque idoneos honores bhabce- 
bis, ignavos autem quo par est supplicio con- 
stringes. 

4. Strenuos viros iis muneribus Mhonorabii: 
integras armatures, si qua clare illustresque 
fuerint, ac de bellicis spoliis qua commoda sunt, 
illis dabis, honoribusque pro dignitate ex equo 
&c bono unumquemque, ut cohortes inilliarias, 
cohortes, centurias, reliquasque €onsuetas sub 
dominatum tuum subjectas inultitudines. Plebeios 
milites, qui strenui fuerint, minoribus donis; 
praefectos autem majoribus honorabis: ita enim 
flet ut majori fortiorique animo sint qui diml- 
cabunt, sj ea qus cupiunt in primis assequan- 
tur. 

5. Ubi θοΐπι honores e& premia babentur bonis, 
supplicia et poena afferuntur malis, íbi bonam 
spem habebit exercitus: mali enim im formi- 


τοῦ, xal ἐν εάξει ξνλίνης χινστέρνης συµµέτρου xa- 
τασχευάσαι, εἴτε µίαν, εἷςε πλείους, ἐχούσας εἴχοσι 
ἐπὶ δέχα πόδας τὸ πλάτος, τὸ δὲ ὕψος ὀχτὼ f) δέκα, 
μέχρις οὗ ἐγχόρηγοι al. κινστέρναι γένωνται- ὅλλον 
Y&p ἐστιν ὡς ἐν τοῖς µειζοτέροις ἀγγείοις πλέον τὸ 
ὕδωρ διαμένει. Κατόχια δὲ ξύλινα ἐν τῷ µέσιῳ τῶν 
κινστερνῶν οἷον συνδέσµονς ὡς τραπεζέα δεῖ βάλλε- 
σθαι xal σανίδας παχείας, ἵνα ph τῷ πλήθει τοῦ 
ὕδατος βιαζόμεναι αἱ αανίδες στρέφωνται, xat τὸ ὕδωρ 
ἀπολλύωσιν. 

οη’. Οὕτω μὲν οὖν xaX περὶ τούτου εἱρίέσθω, ὅπως 
ποτὲ χαιροῦ χαλοῦντος ἔχῃς δι) ἑτοίμου καὶ τὴν τοι- 
αὗτην διάταξιν. Τοσαῦτα μέν σοι xal περί τε πολιορ- 
χίας καὶ τῶν ἄλλων εἰρήσθω. 

AIATASIZ IQ (25). 
Περὶ τῶν μετὰ τὸν xdAajov. 

α.. Ἐφεξῆς δὲ τούτων χαὶ ὅσα μετὰ τὴν πολέμου 
ἔκόθασιν δέἐον Ὑίνεσθαι ῥητέον. Καὶ γὰρ ἐὰν χαλῶς 
ἐχτάξῃς τὸ στράτευμα, μετὰ τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας 
ἑλπίζομεν χαὶ τὴν νίχην παρέσεσθαι. 

β’. Κα πρῶτον μὲν ἀπρδώσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ τὴν εὐχαριστίαν, xaX εἴτι Σπηγχείλω 
πρὸ τῆς νίχης τοῦ πολέμου ἀποζώσει μετὰ τὴν νίχην 
χαριστῄήριον, μὴ ἁμελήσῃς &nobouva:. 

Y. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀνερευνήσεις τοὺς ἀριστεύσαν- 
τας kv τοῖς τῆς µάχης κινδύνοις, xal τούτους ἀνευρί- 
σχων τίμησον αὐτοὺς λωρεαῖς xaX τιμαῖς ταῖς ἑκάστῳψ 
πρεπούσαις' τοὺς δὲ χαχοὺς φανέντας χόλαζε. 

δ. Τιμήσεις δὲ τοὺς ἀριστεύσαντας δωρεαῖς τοιαύ- 
ταις, οἷον πανοπλίας ἐπιδώσεις τερπνὰς, xal τὰ ἀπὸ 
τοῦ πολέμου συνηγµένα σχύλα διανεμεῖς αὐτοῖς  τι- 
µήσεις δὲ καὶ εἰς ἀξιώματα χατ᾽ ἀναλογίαν ἁρμοδίως 
ἕχαστον, olov εἰς δρουγγαρίους, εἰς Bávba, εἰς χεντ- 
αρχίας , xat εἰς τὰς ἄλλας συνήθεις ὑπὸ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν ἀρχοντικὰς προθολὰς, τῶν μὲν λιτῶν στρα- 
τιωτῶν τοὺς ἀνδραγαθήσαντας εἰς µιχροτέρας τιμὰς, 
τῶν δὲ ἀρχόντων εἰς µείζονας ἀρχάς ' οὕτως γὰρ 
µεγαλόφυχοι xaX γενναῖοι ἔσονται οἱ ἀἁγωνιζόμενοι 
τυγχάνοντες μάλιστα χαὶ ὧν ἐπιθυμοῦσιν, 


ε’. Ὅπου δὲ τιμαὶ μὲν χαὶ χέρδη ἀποδίδονται τοῖς 
ἀγαθοῖς, τιµωρίαι δὲ ἑπάγονται τοῖς καχοῖς, ἐνταῦθα 
χαλὰς ἐλπίδας ἔχειν ἐξ ἀνάγχης τὸ στρατόπεδον; οἱ 


dine peccandi erunt, boni vero ut strenui sint T) μὲν γὰρ xaxol φοθοῦνται ἁμαρτάνειν, οἱ δὲ ἀγαθοὶ 


Jaborabunt. 

6. Neque vero solum unicuique singulatim vi- 
το honores babebis, sed etiam inlegras cohor- 
tes, cohortes milliarias, ac turmas praemiis de- 
corabis. Res hostium militibus diripiendas da- 
bis, sive apparatus aliquis, sive impedimenta, 
sive tuldum, sive civitas, sive castellum fuerit : 
nisi si captivis rebusque direptis aliquid melius 
ac preclarius facies. 

1. Quid enim causa esse potest, cur non e bei- 
licis spoliis strenui milites premis haberent ; ve- 
natores enim cernimus canes $uos venationis sug 


σπουδάζουσιν ἀνδραγαθεῖν. 

c. Καὶ μὴ µόνον κατὰ ἕνα ἄνδρα τὰς ἃμο:ζὰς 
ἀποδίδου, ἀλλὰ xai ὅλην τάγμα, f| δροῦγγον, ἢ τούρ- 
μαν, ἀνδραγαθήσαντας ἑπίτρεπε διαρπάζειν τὰ -ὢν 
πολεμίων τοὺς σατρατιώτας, εἴτε àmogxtual sio, 
εἴτε τὸ τοῦλδον, εἴτε πόλις, 9 χάστρον, ἢ τι ἕτερον" 
ἐὰν ἄρα μὴ βούλη χρηστότερόὀν τι περὶ τῶν ἑαλωχό- 
των xal πραγμάτων xal αἰχμαλώτων βουλεύσασθαι. 


C. Καὶ πῶς γὰρ οὐ δίκαιον τοῖς εἰρημένοις ἀπὸ 
τῶν πολεμίων σχύλοις τοὺς ἀριστεύσαντας σ:ρατιώ- 
τας Φιλοτιμεῖσθαι ;, ὁρῶμεν γὰρ ὅτι xal τοὺς xvv- 


νοτα 


(45) In cod. Laur. est cap. 15 


909 


TACTICA. — CONSTITUTIO XVI. 


910 


ηγετικοὺς χύνας ol κυνηγοὶ τοῦ θηρενοµένου ζώου A sanguine inescare, interdum etiam intestinis do- 


τῷ αἵματι, xal ποτε xai τοῖς ἑντοσθίοις δελεάζειν 
ἀναγχαῖον ποιοῦνται, ἵνα προθυµοτέρους xal πάλιν 
εἰς τοὺς [ἀγῶνας τῆς θήρας ποιῄσωσιν. Οὕτως γὰρ 
μάλιστα, sl xal µήπω τέλος δέξηται ὁ πόλεμος, 
ται. 

Y. Διαφέρει γὰρ ὁ πόλεµος τῆς µάχης ὁ μὲν 
γὰρ πόλεμος ἀπὸ ἀρχῆς xal μέχρι τέλους xal xa- 
καπαύσεως τῶν µαχοµένων λέγεται, πολλὰς bv ἑαυ- 
τῷ µάχας περιέχων ᾽ ἡ δὲ μάχη μεριχὺς λέγεται 
πόλεμος, πολλάκις Υινομένη ἐν τῷ τοῦ xa0' ὅλον 
πολέμου κχαιρῷ, xai ἀπογινομένη. Οὐ μὴν δὲ πάν- 
τοτε τέλος ἐπάγουσα πολέμου, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
χρείάν xaX δύο xal τρὶς χαὶ πολλάκις kv ὅλῳ τῷ τοῦ 
πολέμου χαιρῷ τὰς συμθολὰς πριουµένη. 

θ’. Τὰς δὲ ἁρπαγὰς οὐκ ἐπὶ πάσης μάχης λέγομεν 
γίνεσθαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ o0, χαθὼς αὐτὸ συµ- 
«ρέρον ἀπαιτήσῃ τοῦ χαιροῦ. 

v. Καὶ τὰ μὲν αἰχμάλωτα σώματα πιπράσχειν 
τὺν στρατόν’ εἰ δὲ χρημάτων ἐστὶ χρεία, χαὶ δα- 
πάνης χοινῆς καὶ μεγάλης, πάντα πρὸς ak ἀναφέρε- 
σθαι χἠρυξον, xal πᾶσαν ἐπιθυμίαν xal coU αὐτοῦ 
xai τῶν ὑπὸ σὲ ἁρκόντων ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔπισω- 
ρευοµένων χρημάτων χαλίνωσον, καὶ ἀναλογίζου 
τὴν χρείαν τῶν ἀναγκαίων. Καὶ οὕτως δύνασαι τὴν 
τοῦ χοινοῦ δαπάνην κατὰ τὸ δυνατὸν ἀναλῶσαι, καὶ 
τοὺς ἓν τῇ µάχῃ ἀγωνισαμένους παραµυθήσασθαι, 
εἰ μὲν δύνασαι διὰ χρημάτων, εἰ δ' οὐκ ἐπαρχεῖ, διὰ 
τιμῶν xat ἀξιωμάτων. 


ια’. Τοὺς δὲ αἰχμαλώτους mb τοῦ τελείως xata- σ 


παῦσαι τὸν πόλεμον μὴ κτεῖνε, χαὶ μάλιστα τοὺς 
ἑνόόξους χαὶ μεγάλους παρὰ τοῖς πολεµίοις ὄντας 
ἐνθυμούμενος τὸ ἅδηλον τῆς τύχης, xat τὸ παλίν- 
τροπον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῆς νίχης ἵν ἔχης, sí γε 
συµθῇ ἡ τῶν ὑπὸ σέ τινας κρατηθῆναι, ἡ χάστρου 
γενέσθαι ἰδίου σου ἆλωσιν, δι αὐτῶν ἀντικαταλλάτ- 
τειν xal ἀναχαλεῖσθαι τὰ, ὣς εἰκὸς, συμθαίνοντα 
ἠττήματα) καὶ ἀντὶ τῶν volt lov αἰχμαλώτων ἀναλά- 
6ης τοὺς φίλους xat συμμάχους, εἰ δὲ [ph] βούλονται 
τοῦτο ποιεῖν οἱ πολέμιοι, τότε διχαίως χατὰ τὸ [oov 
ἀμύνου, διαχρώµενος ὡς βούλῃ ἐπὶ λύπῃ τῶν ἕναν- 
τίων. 

ιβ’. Μετὰ δὲ τὰ χατορθώµατα xai τοὺς ἀγῶνας, 
ὦ στρατηγὲ, χαὶ πρὸς εὐωχίας ἤγουν τραπέζας xal 
ἄριστα προτρέπου καθίστασθαι τοὺς τε ἄρχοντας, 
χαὶ τούς σου στρατιώτας, τὰ μὲν διὰ σοῦ αὐτοῦ, τὰ δὲ 
διὰ τῶν ἀρχόντων, ck δὲ διὰ τῶν χοντονθερνίων 
ἰδίων, xal μάλιστα ἐκ τῶν χερδηθέντων ἀπὸ τῶν 
πολεµίων. Καὶ οὕτως διὰ πολλῶν ἀριστοποιεῖσθαι 
xai ἀναπαύεσθαι τοὺς στρατιώτας παρασκεύαζε * 
ἵνα εἶδότες οἵων ἀξιοῦνται μετὰ τὸ παρελθεῖν τοὺς 
πολεµίος ἀγῶνας οἱ ἀριστεύοντες χαὶ οἱ νιχήσαν- 
τΑς, προθυµότεροι γένωνται πρὸς τὸ ὑπομένειν πάντα 
μότεροι. 

εΥ’. Πρ)ονοοῦ δὲ μάλιστα καὶ τῆς τῶν νεχρῶν ταφῆς, 
μήτε χαιρὸν, μήτε ὥραν, μήτε τόπον, μήτε «φόδον, 
προφασιζόµενος, x&v vs νιχῶν τύχης, χᾶν τε ἠττώμε- 
voe * πάντοτε μὲν γὰρ χαλὸν καὶ ὅσιον ἡ πρὸς τοὺς 
τεθνηχότας εὐσέδεια' ἀναγχαία δὲ μάλιστα f) ἐπὶ 


nare, ut ad persequendas feras alacriores flant. ita 
ante belii exitum οἱ munerabuntur inilites, alacrior 
exercitus ad bellum gerendum flet. 


προθυμότερος ὁ στρατὺς πρὸς τὰς µάχας evljas- 


8. Bellum a pugna differt : bellum enim ab ini- 
tio usque ad finem et omnium militum cessationem, 
multas dicitur in se pugnas continere : pugna au- 
lem pars quedam quasi belli dicitur , qus in 
universo bello sepe est, sepe abest, quao tameg 
finem belli non affert. Etenim s$zpe bis, sspe ter, 
aut etiam frequentius, pro rerum gerendarum ne- 
cessitate, in bellum confligunt. 


B ϱ. Insectationes hostium non semper post pu- 


gnam, sed interdum flunt, interdum non, quem- 
admodum necessitas belli exigit. 

10. Qua bello capiuntur vendat exercitus : sin 
pecuniis aut commeatu opus sit omnia ad te abduci 
jubebis, tuamque ac reliquorum preefectorum cu- 
piditatem ifs pecuniis collectis obstrue, et necessa 
riarun rerum ino2iam commemora. Atque ita potes 
rerum necessariarum ac commeatus inopiam sup- 
peditare, eosque qui in prelio dimicant sublevare, 
si potes, pecunia, sin. minus loc satis fuerit, ho- 
noribus et dignitate. 


41. Captivos ante bellum confectum ne interfi- 
cias, nobilesque in primis ae illustres viros : re- 
putare enim debet ancipitem belli exitum, incer- 
tosque Casus , conversionemque rerum et .victoriae 
quam habes. Αυί si contingat aliquos de tuis, aut 
castellum aliquod eapi, illis commutes et resarcias 
objecta damna, et pro hostibus captivis amicos 
sociosque recuperabis. Sin minus hoc hostes volue- 
ribt, ex :xquo tum et bono illos ulcisceris, ad 
vexandos hostes illos pro arbitratu tuo truci- 
dabis. 


43. Post res aliquot bene gestas .n praelio, ac 
dimicationes quasdam feliciter cadentes, ad epulas 


D et convivia et lautiora prandia tum prafectos tum 


milites partim per contubernia, ex lie qus bello 
capta suat prseparabis, atque adeo prandeant bila- 
renturque milites : .efficies enim ut qui strenui 
sunt , sentientes quibus rebus ac letitiis post vi- 
cloriam fruentur , alacriores ad omnia ante vieto- 
riam sustinenda pericula sint, ei ad labores magis 


prompti. 


πρὺ τοῦ νικῆσαι, χαὶ πρὺς τοὺς πόνους μᾶλλον ἔτοι” 


13. De sepeliendis mortuis admodum laborabis, 
neque tempus , neque occasionem , neque loeum , 
neque timorem causans. Pulchrum enim piumque 
esse videtur, mortuis sepulturam parare. Neces- 
saria autem cum primis res est tis qui bello cadunt; 


911 


LEONIS PHILOSOPHI 


pietas enim ea In re monstratur , et viventes ΠΙΔ- Α τοῖς πίπτουσιν ἓν µάχῃ. Καὶ γὰρ xal Ev ἐχείνοις τὸ 


gnopere hoc facto consolationem capiunt. Quein- 
admodum in istis fleri videt, unusquisque, ita secum 
futurum arbitrabitur, si in bello occumbat. Si 
enim insepultos disjectosque esse videat, suum se- 
cum statum reputabit , hanc contumeliam moleste 
feret, et mortem quantum potest in przelio refugiet, 
ne insepultus abjiciatur. Sin honores mortuis lau- 
desque illis qui occubuerunt proponantur , excita- 
bitur magis ad quaevis pericula discriminaque in 
bello subeunda. 

44. Sin contingat exercitum tuum superari, eos 
qui in discrimina hxwc evaserunt, oratione excita- 
bis, et alacres quantum potes illos reddes , et of- 
fensionem belli acceptam occultis incursionibus 
stque insidiis resarcies. 


45. Solent enim homines rebus feliciter gestis 
ad seipsos conservandos  negligentiores esse : 
quando enim victos contemnunt, seipsos negligunt. 
Atque ita felicitas rei gestze szepe fortunatos magis 
quam victos el superatos ledit. 


16. Tu enim qui offensionem belli accepisti per 
fe ex iis qua perpessus es didicisti teipsum de ceze- 
tero tutum conservare : ille autem qui rerum pro- 
speritate affluit, adversam fortunam non sentieus, 
nulla provisione et cautione utitur ad ea declinan- 
da, quorum nullum adhuc sensum habuit. Seitum 
est enim hoc sapientis cujusdam verbum. Timor 
opportunus , sedula incolumitas est : contemptio 
importuna, insidiabilis audacia est. 

41. Si intermissionem belli feceris vel verbis 
vel pactis et conventionibus, pacta tua diligenter 
servabis, neque hostes invades, atque imparatus 
adversus hostes eris, sed quiesce quasi ín pace es» 
ses, propter inducias cum bostibus factas , appa- 
Tala$ autem copias quasi ad bellum semper habeto, 
propter hostium f«edifragas et nec opinatas incur- 
siones. 

18. Par est autem ut neque improvidus hoc 
tempore sis, nec rursus aliquid impium preter iu- 
ducias, Deo teste, factas committas, sed circum- 
spectus sis ad hostium dolos atque insidias devi- 


ὅσιον δείχνυται, xal πρὸς τοὺς ζῶντας μεγάλης πα- 
ραμυθίας ἀπόδειξις. Ἔχαστος Υὰρ τῶν στρατμωτῶν 
ὁρῶν τὸ γινόµενον, οὕτως ἑαυτὸν νοµίσει παθεῖν. Ft 
μὲν γὰρ ἀτάφους ἵδῃ χειµένους f] σπαρασσοµένους τοὺς 
πἰπτοντας, ἑαυτὸν λογιζόµενος, ἐπαχθῶς φέρει τὴν 
Ὀδριν, xal φεύγει τὸ παθεῖν τι τοιοῦτον μαχόμενος 
xaX ἄταφος καταλειφθῆναι. El δὲ τιμῆς ἀξιοῖτο xal 
μετὰ τὸ πεσεῖν καὶ µνήµης ἀγαθῆς ὁμοίως, ταῦτα 
συνορῶν οὐ παραιτήσεται προθυµότερον ἀγωνίσα- 
σθαι. 

εδ. Εἰ δὶ οὕτω. συµθῇ ὥστε ἠττηθῆναι τὸ στρά- 
τευµα, uh ἀμέλει τοῦ ἀνακτήσασθαι τοὺς ἀνασωθέν- 
τας διὰ λόγων xal προθυµοποιῆσαι αὐτοὺς, ἀλλὰ 
σπούδαξε xal ζήτει χαιρὸν ὥστε ποτὶ καὶ μᾶλλον 
ἑπανορθώσασθαιτὴν ἑλάττωσιν διὰ χρυφαέων ἐφό-ων 
ἡ ἐγχρυμμάτων. 

ι6’, Βἱώθασι γὰρ πολλάκις ol εὐπραγοῦντες fg. 
θυµότεροι Ὑγίνεσθαι περὶ τὰς φυλαχὰς αὐτῶν. Kal 
γὰρ ὅταν τῶν ἠττηθέντων κχαταφρονῄσωσι, τῶν 
ἰδίων χαταμελοῦσι. Καὶ οὕτως πολλάχις τὰ εὐτυχῆ- 
pata πλέον βλάπτει τοὺς εὐτυχοῦντας παρ ὃ μᾶλ- 
λον οἱ δυστυχήσαντες ἐθλάθησαν. 

tc^, Σὺ μὲν γὰρ πταίσας ἐδιδάχθης ἀφ) ἑαυτοῦ, 
καὶ ἐφύλαξας ἑαυτὸν πρὸς «b μέλλον ἐξ ὧν ἔπαθες. 
Ἐκεῖνος δὲ µηδέπω δυστυχήσας, ὡς ἄπειρος τῆς δυο- 
τυχίας, οὐχ Έχει πρόνοιαν τοῦ φυλάξεσθαι μὴ 
παθεῖν ὅσα οὐκ ἔμαθεν. Εἴρηχεν γάρτίς που πα- 
λαὼς , ὅτι Φόδος εὔκαιρος μετὰ ἐπιμελείας ἁσ- 
φάλεια, κχαταφρόνησις δὲ ἄχαιρος εὐεπιθούλεντος 
τόλμα. 


(P. Ἐὰν δὲ ποτε ἀνοχὴν τοῦ πολέμου ποιῄσῃς 
διἀἁ τινος λόγου xal συνθηχῶν ὁμολογηθέντων, «b 
μὲν τὰς olxsía; φυλάττων συνθήχας μὴ ἐπιτεθῆς 
τοῖς ἑναντίοις ἀφύλαχτος δὲ μὴ διαµένῃς, ἀλλ' 
ἠσύχαζε μὲν πρὸς τοὺς πολεμµίους διὰ τὰς σπονδὰς 
ὡς ἐν εἱρήνῃ' τὸ δὲ ἀσφαλὲς, εἰς τὸ μὴ πεσεῖν f) πα- 
θεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, ὡς ἐπὶ πολέμου οὕτως ἔχε xat 
προνοοῦ. 

τη’. Πρέπον γὰρ μήτε ἀφύλαχτον Ev τοιούτῳ γαιρῷ 
σε εἶναι, µήτε πάλιν τι ποιεῖν ἀσεθὲς παρὰ τὰς ἐπὶ 
O:Q µάρτυρι τεθειµένας απονδὰς, ἀλλ εἶναι Ὁπ- 
οπτον, ὥστε φυλάττεσθαι τὸ τῶν πολεμίων δολερὸν 


tandas : obscurz enim sunt hostium inducias te- D καὶ ὕπουλον. "Αδηλοι Tip αἱ τῶν σπεισαµένων ἤγουν 


cum faeientium voluntates. Sed tu sic te geras, ut 
nullam illis injuriam pietatis causa facias : hostium 
tamen perfidiam cavebis , ut ne ab illis, propter 
impios illorum conatus, lzdaris. 

19. Omnia enim ad Dei vindictam referre, sin- 
ceri animi non est. Non confestim enim divina 
vindicta infertur , sed quando omnium procurator 
et administrator Deus hoc futuram decernit. Quis 
enim novit quando injuriam ipferre moliuntur 
hostes, utrum illi trucidandi sint, tu vero conser- 
vandus ? 

30. Licebit igitur nobis eodem modo res nostras 


τῶν εἰρηνευσάντων bvavslov γνῶμαι. Καὶ σὺ μὲν 
ἔχε τὸ βέδαιον, ὥστε μὴ ἁδιχῆσαι διὰ τὸ εὐσεθὲς, 
τῶν δὲ πολεμίων τὸ ἄπιστον ὑπονοοῦ ὥστε μὴ 
ἀδικηθῆναι διὰ τὸ ἀσεδές. 

ιθ’. Τὸ γὰρ πάντα ἀναφέρειν εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 
θιοῦ ἑχδίχησιν οὐκ ἔστιν ἀχαιρέου (23) γνώμης. OO 
Υὰρ εὖὐθὺς ἡ θεία δίχη ἐπάγεται' à) ὅτε βούλεται 
ὁ πάντων προνοητῆς. Τίς Υὰρ οἶδεν εἰ ἅμα τῷ ἁσε- 
6ῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοὶ μὲν διολεσθῶσιν, σὺ δὲ 
περισωθήσῃ ; 


Χ’. Ἔξεστιν οὖν ἡμῖν μετὰ τῆς τῶν ἡμετέρων 


NOTE. 


(24) ᾽Αχαιρέον, Scribe, &xcpatov. 
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πρλγµάτων ἀσφαλείας, εἰ οὕτως τύχη, πεῖραν Xap.- A firmo loco stabilire, et iu:piz molitionis hostium 


θάνειν τῆς τῶν πολεµίων &osÓslac ' οὕτως Υὰρ σὺ 
μὲν διὰ τὴν σἣν πρόνοιαν οὐδὲν χακὺν πάθῃς, οἱ 
δὲ χαχῶσαι βουλενθέντες ἐχθροὶ, ἀσεθήσουσιν μὲν, 
ὡς πράξαντές τι, εἰ ἑδυνήθησαν, ak τοῦ θεοῦ διὰ τὴν 
πίστιν τῶν ὁμολογηθέντων φυλάξαντος. 

χα. Πάντα δὲ τὸν βουλόμενόν τι ἁπαγγέλλειν σοι 
καὶ δοῦλον xai ἐλεύθερον, καὶ Ev νυχτὶ xal ἓν ἡμέρᾳ, 
χαὶ Ev ὁδοιπορίᾳ, xax kv ἁπλήχτῳ, καὶ ἀναπαυόμενον 
χαὶ ὑπνοῦντα, xal ἐπὶ λουτροῦ, xal ἐπὶ εροφῆς, 
xai παντὸς ἑτέρου χαιροῦ xal τόπου, μὴ ἀποστρέ- 
dne, ἀλλὰ προσχαλοῦ αὐτόν. Οἱ γὰρ ἀναδαλλόμενοι 
xai ἀπρόσιτοι , xai τοῖς ὑπηρέταις αὐτῶν χελεύοντες 
ἀναχόπτειν τοὺς οὕτω προσερχοµένους, πολλῶν καὶ 
μεγάλων εἰχότως διαµαρτάνουσι πραγμάτων. Ταῦτά 
σοι xal μετὰ τὸν πόλεμον, xal εἴτι τούτοις παρα- 
πλῄῆσιον ἐπινοηθῆναι ἰσχύσεις, παοαφυλάττειν δια- 
ταττόμεθα. 


ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ IZ' (25). 
Περὶ ἑφόδων ἁδοχήτων. 


α’. Ἑξῆς δὲ καὶ ὅσα σοι δἑον ἓν καιρῷ προσῄχοντι 
γενέσθαι δι) ἐπελεύσεων ἁδοχήτων κατὰ τῆς Yi; 
τῶν πολεμίων, καὶ ὅπως αὐτὸς χατὰ τῆς ἐκελεύσεως 
τῶν πολεμίων ἀντιμηχανεύσει ἓν τοῖς ἰδίοις, ὅτε μὴ 
xatphe ε)ρήνης ἱπιχρατεῖ (πρόδηλος δὲ οὐ συνίστα- 
ται πόλεμος), διὰ τὴν τοῦ λόγου συµµετρίαν ἐν ὁλί- 
γοις διεζέλθωµεν. 

Ρ’. 'Apyalóg που διδάσχει λόγος ἡμᾶς, ὄνπερ καὶ 
οἱ μάλιστα σννετώτεροι τῶν στρατηγῶν xal πάλαι 
παρεφυλάξαντο, χαὶ νῦν ὡς ἐπίπαν παραρυλάττον- 
τες εὐδοχιμοῦσι xal ἀριστεύουσι, τὸ δίχα ἰδίας 
βλάδης τὰς κατὰ τῶν πολεμίων ἑφόδους fiot ἐπιδρο- 
μὰς ποιεῖσθαι. Τοῦτο δὲ ἨὙίνεσθαι δυνατόν ἔστιν, 
ἐὰν μετὰ σοφίας xal οτρατηγήµατος φρονίµου 
ἀθρόως αἱ xaxX τῶν ἐχθρῶν Ὑγίνωνται ἐπελεύσεις. 


secure periculum facere : ita (lel ut provisione tua 
ali nihil accipias , hostesque, qui malum inferre 
student, impietatis teneantur , quasi te expugnare 
conarentur , sed Deus propter fidem induciarum 
servatam, minime id fieri permitteret. 

91. Si quis, sive servus, sive liber, nocte aut 
die, in itinere aut castris, in requiete aut. somnio, 
in balneo aut mensa, aut ullo alio tempore tecum 
voluerit coumunicare, ne averseris illum, sed ac- 
cerse ad te; qui en'm homines rejiciunt, et diffici- 
les accessu sunt, et administria suis praecipiunt ut 
eos qui accedunt repellant, a magnis s:epe arduis- 
que rebus gerendis absunt. Hac tibi post hellum, 
et si quid aliud utile excogitabis, observanda prs- 
cipimus. 


CONSTITUTIO XVII. 
De incursionibus nec opinatis. 


41. Deinceps jam qu: abs te gerenda sunt, dum 
nec opinatas incursiones hostilem in terram facis , 
et quemadmodum  hosüles impetus declinare ín 
tua ipsius regione possis, si quando belli ten pus 
subitum ac improvisum fuerit, paueissimis quan- 
tum pro hac materia fleri potest, expediam. 


2. Antiqua nos oratio hoe docet , quam et pru. 
dentissimi imperatores olim servaverunt , nuncque 
adeo quicunque servant, in rebus gerendis florent, 
et potiores habent, sine nostra offensione incursio- 
nes atque irruptiones in hostilem terram facien- 
das. Nam adversus pares numero ac viribus copias 
perszpe hoc valet, atque etiam adversum majores 
nonnunquam aliquid efficit. 


Καὶ γὰρ xal πρὸς τὰς ἰσομέτρους δυνάµεις ἐπωφελεῖς εὑρίσχονται αἱ τοιαῦται Ὑινόμεναι xal πρὸς τὰς 


πολὺ τάχα ὑπερθαλλούσας. 


Y. Διὰ τοῦτο οὖν xat πάντοτε χαλόν ἐστιν ἆῤμο- 
δίας προφάσεις χαὶ χαιροὺς συµδάλλεσθαι δυναµέ- 
νους τῷ πράγµατι ἐπιτηρεῖν, xal προχαταλαμδάνειν 
σε τοὺς ἐχθροὺς, ὦ στρατηγὲ, πρὶν ἢ xal ἔτοιμοι τῆς 
ἁπαντήσεώς σου γένωνται, xal μάλιστα ἐχείνους 
ὅτους νοµίζεις xai πλείονάς σου εἶναι χαὶ ὄννατω- 
τέρους. 


δ. Δεῖ γὰρ χατὰ τούτων αἰφνιδιασμοῖς μᾶλλον χαὶ D 


σοφίσµασι xal ἁπάταις, ὡς εἴρηται, χατὰ τὸ ὄννα- 
τὸν πρότερον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ δηµοσίας ἑγχειρή- 
σεις, ὥστε ἐντεῦθεν εἰς κινδύνους δυσαναχλήτους 
xaY ἀφεύχτους ἑἐμπίπτειν. 

ε. Καὶ τῶν τοιούτων σοφισµάτων διαφόρων ὄν- 
των δέον σε τούτοις χρῄσασθαι ἁρμοδίως χαὶ τοῖς χαι- 
ροῖς, xaX τοῖς τόποις, καὶ τοῖς προσώποις, xai τοῖς 
πράγµασιν. 

€. Καὶ ποτὲ μὲν ἀποχρισιαρίων τῶν ἐχθρῶν πρὺς 
σὲ ἁποσταλέντων ἁπαλά τε καὶ χολαχευτιχὰ ῥήματα 


5. Propterea semper atque ubique idoneas 06” 
casiones opportunitatesque temporum, qua adju- 
vare rem nostram possunt, non przetermilttes, sed 
hostes tuos anticipes priusquam parati ad occur- 
sum promptique esse possunt, illos in primis, quos 
putaveris tum plures, tum fortiores te esse. 


4. Improvisis enim incursionibus, dolis molitio- 
nibusque hic magis opus est, quemadmodum a me 
supra dictum est, potius quam apertis ac manife- 
stis praeliis, e quibus in pericula gravissima ac 
inevitabilia delapsuri essent. 

5. Cum hi doli diversi variique sint, istis ule- 
ris idonee pro temporum, locorum , personarum 
rerumque opportunitate. 


6. L^gatis bostium ad te missis , mollem buma- 
namque responsionem illis adbibebis , et benigne 


NOT £. 
(25) In cod. Laur. est cap. 19. ubi inscribitur : Λέοντος iv Χριστῷ βασιλεῖ πἱωνίῳ βασ.λέως Ἔω- 


µαίΐων περὶ ἐφόδων ἁδοχήτω». 
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aque humaniter dimittes, confestimque illos con- A 
sequeris, et opiaione cilius bostes adorieris. 


7. Legatos tuos ad hostes mollioribus cum verbis 
mitten$, incursionem subito facies. 


8. Interdum etiam hostium castra , sive in tua, 
sive in hostili terra coacti fuerint, considerabis 
diligenter , quemadmodum ponantur. Quod si ulla 
occasio inveniri polest, noctu luna lucente duas 
auttres horas ante diem in hostes cum sagittariis 
bouis ac multis invadas : horum enim maximus 
usus est his temporibus. 


9. Ubi cognoveris in itinere confusos dispersos- 
que hostes ambulare in medio vix, invadesg in eos B 
la desque. 

10. Interdum discessionem simulans ex iis locis, 
in quibus versabaris, subito conversus in bostes 
'rruptionem facies. 

i1. Interdum in locis quibusdam occultans te- 
ipsum cum militum uultitudine , subito hostes 
invades. 


19. Quidam armenta boum atque aliorum ani- 
mantium exponentes, atque ᾖιοβθίθ ad borum 
direptionem invitantes , ubi viderint ad armeuta di- 
ripienda dissipatos esse, statim in illos inva- 
dunt. 


45. Apte flunt incursiones, quando in intervallo 
hostium fluvius ad transeundum incommodus inve- 
hitur. Hoc solent equites potissimum facere : ibi 
enim pontem conficiunt vel ex trabibus magnis, 
quemadmodum mos est multos pontes fleri : vel 
parvis quibusdam navigiis, id est ratibus ; turres- 
que ligneas vel aridorum lapidum, vel ex aggere 
quodam ad extremas oras pontis excitant, ut 
quando usus fert, per eum secure transeant, 
rursumque discedant quando volunt, ut pro impe- 
ratoris arbitratu permaneat pons quandiu ille vo- 
luerit, et confligat cum hostibus, vel discedat ite- 
ruin secure, ponte jam dissoluto. 


44. Sed iniis invasionibus incursionibusque in 
hostilem terram, neque incendenda neque popu- 
landge ex partes sunt, per quas iterum rediturus es, 
ut ne te ipsum hoc pacto afífligas. 


15. Hujusmodi etiam pontes fiant in publico 
prelio, et castra propter tales fluvios ponantur, si 
altus et minime permeabilis ulla ex parte invenia- 
tur, ut hujusmodi fluvii ripam habeas ex adverso 
hostium, ut sine ullo impedimento et offensione ipse 
die przlii aciem educas : fuge autem tempore in 
castris maneant securi ac ab omni terrore liberi, 
neque cogantur hostibus jam imminentibus inviti 
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ἀντιδηλώσας, καὶ μετὰ τιμῆς τοὺς ἀποκρισιαρίους 
τῶν ἐχθρῶν ἀπολύαας, εὐθέως ἐπαχολουθήσεις αὖ- 
τοῖς, xal ἁδοχήτως ἑπέλθῃς. 

C. Ποτὲ δὶ ἰδίους πρέαθεις τοι ἁποκρισιαρίους 
ἁποστείλας μετὰ ὁημάτων ταπεινοτέρων, τὴν iz 
έλευσιν ἄφνω ποιῄήσεις. 

η’. Ποτὰ δὲ καὶ àv αὐτοῖς τοῖς τῶν ἐχθρῶν ἀπλίκτοις 
εἴτε ἐν τῇ ἰδίᾳ σού εἰσιν yj, εἴτε ἐν τῇ πολεμίᾳ ovv-. 
ἠγμένοι, πολυπραγµονήσῃς «ὁ πῶς ἁπλιχεύουσι, 
Καὶ ἐὰν εὑρίσχηται πρόφασις ἓν voxvl τῆς σελΊνης 
λαμπούσης πρὸ δύο ἡ τριῶν ὡρῶν τῆς ἡμέρας τὴν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐγχείμησιν ποιῄσεις, τοξότας χρη- 
σίµους μάλιστα ἔχων ΄ τοιούτων γὰρ χρεία ἑστὶν 
iv τοῖς τοιούτοις χαιροῖς. 

0'. [Ποτὶ δὲ μαθὼν ἐν ταῖς πορείαις ἀσυντάχτους καὶ 
ἑσχορπισμένους περιπατεῖν τοὺς ἐχθροὺς. kv τῷ µέσῳ 
τῆς ὁδοῦ ἐπέλθῃς καὶ βλάψῃς. 

v. Ποτὲ δὲ σχηματισάµενος ἀναχώρηαιν ἐξ ὧν δι- 
ἥγες τόπων ἄφνω ἑπαναστρέγας τοῖς ἐχθροῖς ἔπιπε- 
cet; (26). 

ια’. "Άλλοτε δὲ kv τόποις τιοὶ xpuda; ἑαυτὸν 
μετὰ λαοῦ στρατιωτῶν, ἄρνω τὴν χατὰ τῶν ἕναν- 
είων ἐπέλευσιν ἐἑργάσῃ. 

ιβ’. Καὶ τινες δὲ προδαλλόμενοι ἀγέλας ζώων, 
καὶ ἐντεῦθεν τοὺς ἐχθροὺς εἰς τὴν τούτων διαρπκα- 
Thv προτρεφάµενοι, ὡς εἶδον αὐτοὺς ἁτάχτως κατ 
αὐτῶν (27) διασχεδασθέντας, ἐπέθεντο αὐτοῖς. 


ty. Γίνονται δὲ καὶ φανερῶς ἔφοδοι, ὅταν ἓν «o 
μεταξὺ διαστήµατι τῶν ἐχθρῶν ποταμὸς εὑρεθῃ 
δύσδατος. Καὶ μάλιστα τοῦτο ποιοῦσιν ol χαδαλλά- 
ριοι ' ἐνταῦθα γὰρ συμπηγνύουσι γἐέφυραν, ἢ διὰ ξὺύ- 
λων μεγάλων , ὥς ἐστιν ἔθος τὰς πολλὰς γεφύρας 
γίνεσθαι, Ἡ διὰ μιχρῶν πλοιαρίων, τῶν λεγομένων 
μρνοξύλων. Πύργους τε ξυλίνους f| ἀπὸ οἰχοδομῆς 
ix. λίθων ξηρῶν, f| χώματος ἑχατέρωθεν τῶν ἄχρων 
της Υεφύρας Σγείρουσιν * ἵνα ὅταν χρεία, Ov αὖ- 
της ἀσφαλῶς τὴν διάθασιν motos st, xal πάλιν àva- 
χωρῄσωσιν ὅτε βούλονται * ὥστε ἐν τῇ τοῦ στρατ- 
ηγοῦ ἀποχεῖσθαι γνώµη, fj προασµένειν ὅσον ἑμθαστά- 
ζει αὐτῷ χρόνον, f) συμδάλλειν τοῖς ἐχθροῖς ἆσφα- 
λῶς, 1| ἀναχωρεῖν ἁἀθλαδῶς τῆς γεφύρας παρ᾽ αὐτοῦ 
χαταλυοµένης. 


ιδ. Αλλὰ Lv ταῖς τοιαύταις ἐγχειρήσεσι xal ταῖς 


p εἰσόδοις χατὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν χώρας, οὗ δεῖ cr 


καὶ ἀφανίζειν τὰς δαπάνας ἑχείνων τῶν χωρίων 
&' ὧν μέλλεις ὑποστρέφειν, ἵνα μὴ ἑαυτὸν στενώσῃς, 

wu. Τὰς δὲ τοιαύτας γεφύρας Ὑίνεσθαι ἀναγ- 
xalov νομίζω καὶ kv. χαιρῷ δηµοσίας μάχης, καὶ τὰ 
ἅπλικτα ἐν τοῖς τοιούτοις ποταμοῖς Υίνεσθαι, ἐὰν 
ἄρα δύσδατος εὑρεθῇ ἐν οἵῳ δήποτε μέρει" ἵνα τὴν 
τοῦ τοιούτου ποταμοῦ ὄχθην χατεξαίρετον χατὰ τοῦ 
Μέρους τῶν ἐχθρῶν καταλίπῃς, ὥστε ἀνεμποδίστως 
xal ἀστενοχωρήτως bv τῇ ἡμέρᾳ τῆς μάχης τὸν 
στρατὺν ἑξάγεσθαι. Εἶτα χαὶ ἓν χαιρῷ τροπῆς &v τῷ 


NOTA. 
(26) In cod. Laur. est paragraphus 11, decimo postpoailo. 


(27) Κατ αὐτῶ». Scribebatur, κατὰ τῶν. 
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ἁπλήχτῳ µένειν αὐτοὺς ἀσφαλῶς φνλαττομµένους, xal A ae festinabundi pontem facere. Ae prapterca castra 


μὴ ἀναγκάξεσθαι ἓν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τῶν ἐχθρῶν ἐπι- 


in ripis ex adverso hostium ponant. 


κειμένων τὴν διάδασιν τῆς γεφύρας ποιεῖσθαι xal μὴ βουλοµένους. Καὶ διὰ τοῦτο δέον sl; τὴν ὄχθην 
τὴν ἐπὶ τὸ µέρος τῶν ἐχθρῶν ἐξ ἑναντίας τὸ ἅπλικτον γίνεσθα,. 


ες’. Νυχτεριναὶ δὲ ἐπελεύσεις διάφοροι παρὰ τῶν 
παλαιῶν στρατογῶν ἐπετηδεύθησαν, ἐξ ὧν σοι xal 
ἡμεῖς ταῦτα ὑποτιθέμεθα, ἵνα ποτὲ μὲν πλησίον τῶν 
ἑναντίων ἀπλιχεύσας, ὡς ἀπὸ ἑνὸς ἀπλίχτου πρε- 
αθείαν τε µίαν xaX δευτέραν εἰρηνιχὴν δηλώσας, καὶ 
ἑλπίδας πρὸς εἰρήνην δεδωχὼς τοῖς ἑναντίοις, xal 
ἁμερίμνους ποιῄσας ἁδοχήτως αὐτοῖς ἐπέλθῃς πρὸ 
ἡμέρας Ev νυκτὶ τὴν ὁδοιπορίαν ποιησάµενος. 

εζ,. Ποτὲ δὲ, ἐὰν βούλῃ ἐπελθεῖν τοῖς ἐχθροῖς 
νυχτὸς, ἡμέρας τινὰς παραταξάµενος πλησίον τοῦ 
ἰδίου ἀπλίχτον ὡς ἐπὶ μµάχῃ δηµοσἰᾳ, xal σχηµατι- 
σάµενος φοθεῖσθαι τοὺς ὑπεναντίους, καὶ διὰ τοῦτο 
μὴ παρεξέρχεσθαι πλέον τοὺς τόπους τοῦ ἰδίου 
ἀπλίκτου, xai ἐντεῦθεν αὐτοὺς παραχαυνώσας ἐπέλ- 
ϐῃς iv νυχτ!. 

vi. Τοῦτο δὲ γινώσχοµεν πεποιηχότα τὸν Χαγάνον 
φῶν ᾿Αθάρων ἐπὶ τῶν χρόνων ᾿Ἡρακλείου τοῦ Baat- 
λέως περὶ τὴν Ἡράκχλειαν τῆς θράχης χατὰ τῶν 
Ῥωμαίων χαθαλλαρίων uh βονλομένων ἓν φοσσάτῳφ 
ἀσφαλῶς μετὰ τῶν πεζῶν ἀπλιχεύειν, ἀλλ ἔξωθεν 
ἀφυλάχτως. 

(Θ’. Σοφὸν δὲ ποιῄσεις, ὅταν εὐφύχους καὶ ἀν- 
δρείους μετὰ σεαυτοῦ στρατιώτας ἔχῃς, ἐὰν ὑποθή- 
σῃς τινὶ ὥστε προσφυχεῖν τοῖς ἐχθροῖς, xat εἰπεῖν 
ὅτι ἐν δειλία ἐστὶν ὁ στρατός * εἶτα πρόφασιν 


16. Nocturng ineursiones ab antiquis imperato- 
ribus excogitat:e sunt : e quibus nos tibi hec sug- 
gerimus, uL ubi ab hostium castris, unis tantum 
castris distas, legationem unam atque alteram pa- 
cificam ad eos mittas, et spem illis pacis injiciens, 
illosque liberos solutosque a timore reddens, de 
improviso in illos irruas noctu ante diem iter in- 
gressus. 

47. Interdum si noctu volueris eos adoriri, dics 
ante aliquot prope hostium castra ponens quasi ad 
prelium publicum committendum, si tum simula- 
veris te timere hostes, neque propinquius. audere 
aecedere castris illorum, supinos reddes eos et ne- 
gligentes, ntque adeo noctu invades. 


48. Hoc autem Chaganum Abarorum fecisse no- 
vimus , lleraclio imperante, cum ad Hleracliom 
Thraciz civitatem Romani equites nollent in fos- 
sato tuto eum peditibus castra ponere, sed circum- 
specle extra castra. 


19. Prudenter quoque feceris, si cum strenuos 
fortlesque milites tecum habeas , inipuleris unum 
atque alterum ad hostes confagere, atque illis nar- 
rare magno in timore nostrum esse exercitum : 


ποιἠσῃς ὅτι εἰς τὰ ὀπίσω ὑπαναχωρεῖς, xai ὀλίγον C, deinde simules te retroire velle, et ad alium locut 


διάστηµα τὸ φοσαάτον fivouv τὸ ἄπλιχτον µεταστή- 
σας, αἰφνίδιον ἐν νυχτὶ ἐπέλθῃς τοῖς ἑναντίοις., 

Χ Ποιῆσεις δὲ νυχτερινὰς ἐπελεύσεις χατὰ ἐχ- 
θρῶν ἁρμοδίως µετά τε πεζῶν xal χαδαλλαρίων xal 
τοξοτῶν μάλιστα xal ἀκοντιστῶν κατὰ ἐθνῶν πε- 
ζῶν ἡ γαθαλλαρίων τῶν μὴ ἐν φοσσάτῳ xal τάξει 
ἁπλιχενόντων, ἀλλὰ ἁτάχτως xal ἀφυλάχτως xai 
διεσπαρµένως σχηνούντων. 

χα’. Καὶ χατὰ τῶν ph ἑχόντων τόξα 1) ἁἀχόντια 
προχείρως, ἀλλὰ bx χειρὸς μᾶλλον τὴν µάχην ποιονυ- 
µένων. Οἱ γὰρ τοῖς τόξοις xal ῥιχταρίοις xai τοῖς 
ἄλλοις ὅπλοις χρώμενοι, ὄνσεπιχείρητοι πρὸς τὰς 
τοιαύτας ἐπελεύσεις γίνονται, εἰ μὴ ἄρα ἀφύλαχτοι 
xai διεσπαρµένοι ἁπλιχεύωσιν. 


paulo ab illis longius castra transferas, et subito 
tum noctu hostes iuvadas. 

20. Nocturnas incursiones in hostes facies pe- 
ditibus e$ equitihus, sagittariis et jaculatoribus, si 
qui pedites aut equites sunt, qui non in fossato 
castra ponunt, sed. sparsim et disjecte cubant ex- 
Lra castra. 


91. Has potissimum incursiones in eos facies, 
qui ueque arcus neque jacula habent, sed cominus 
congredi solent : qui enim arcubus telisque utun- 
lur, minus insidiis istis appetendi sunt, nisi dissi- 
pati fusique castra ponant. 


κβ’. Νύκτας δὲ ἐπιλέξαι πρὸς τὰς τοιαύτας àánpoo- D — 99. Noctes elige tibi ad has nec opinatas in- 


6oxf:oug ἐἑφόδους ΄ τουτέστιν, ]] ὅταν ὁλόνυχτος 
φαίνῃ ἡ σελήνη, ἡ ὅταν οἶδας ὅτι ἀρχεῖται τὸ 
φέγγος αὐτῆς τῷ διαστήµατι τῖς ὅλης σου ὁδοιπο- 
piae, Ἡ ὅταν ἐστὶν ἀστερόφωτον * ἵνα uh ὁ στρα- 
τὸς ἐν σχοτίᾳ κεριπατῶν συντρίδηται καὶ πλανᾶται. 

xy'. Ac δὲ ἔξπληχτον xai napsaxsuacpévoy τὸν 
στρατὸν xlvet, xol μηδὲν Ππερισαὺν ἐπιφερόμενον, 
xai οὕτω Χχανόνιξε xal στοχάζου πρὸς τὰ διαστή-. 
pata (38) τὰ ἐν τῷ µέσῳ, ὥστε συµµέτρως mt- 
ριπατεῖν, ἵνα μὴ συντρίδηται ὁ στρατὸς * xol πρὸ 
δύο ὡρῶν τῆς ἡμέρας φθάσεις πλπαίον, ὡς ἀπὸ 


cursiones : hoc est, quando noveris lumen totius 
noclis satisfacere ad universum iter tuum, vel 
quando stellze lucent, ut ne exercitus in tenebris 
ambulans, afflictus perturbatusque vagetur. 


95. Expeditum paratumque exercitum semper 
moveto, qui nihi supervacaneum secum gestet.. 
Sic autem pro loci intervallo iter tuum aptabis,. 
ut moderate ambulando exercitus de via lassus. 
non sit, sed duas ante lucem horas uno aut altero 
signo ab hostium castris absis, atque ibi clam col- 


NOTE. 


(28) Διαστήματα. Scribebatur, 2ιδιαστήµατα. 
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locabis quietique trades exercitum, ut priusquam Α ἑνὸς ἡ δευτέρου σημείου τοῦ τῶν ἐχθρῶν ἀπλίχτου 


dies illucescat, bostes invadas. 


94. Ad bujusmodi itinera duces viam habeas, 
qui accurate viam noverunt, ut me erret exer- 
citus. 

95. Summo in silentio sint, neque buccina 
personet, neque tumultus quisquam alius fiat. Sed 
si signo aliquo ad excitandum exercitum opus 
fuerit, vel sibilo, vel scuti strepitu, vel voce signi- 
ficetur exercitui, quemadmodum vel procedere ve 
stare oportet. 

96. Ut vero strepitus ac stridor nullus sit, nec 
in longitudinem aliquam producta acies errorem 
atque iuequalitatem faciat, que res clamorem et 
mandata ad gubernandum exercitum mulia requi- 
rit, et cognitum hostibus copiaruin nostraruni οᾱ- 
ventum facit, propterea ne ad frontem, id est ad 
latitudinem multam, sed ad cornu, id est ad di- 
reciam aciem, quemadmodum in contubernio et 
manipulo fit, a:titudine copiarum studiose asser- 
vala. 

27. Ubi propehostes venerit exercitus, clam atque 
occulte ad requietem dabis exercitum, et pro loci 
ratione aciem instrue, deinde per duos aut tres 
dies incursionem facito, non in omnes partes et 
quatuor latera exercitus, ne obsessi undique atque 
interclusi cogantur in densitatem et contrahan- 
tur, scd securitatem habeant, potestatemque una 
ex parte qua velint aufugieudi. 


98. Si multitudinem magnam exercitus tui ba- 
beas, una sola aut altera buccina sonet, ut liostes 
te putent parvum habere exercitum, et. decipian- 
tur. Sin parvum habeas exercitum, plures buc- 
cine sonent, ut magnam multitudinem hostium 
venire arbitrentur. 

29. Copias quasdam constitues eo tempore ad 
manus conserendas habiles, quaeque suos iterum 
redeuntes excipiant. 


50. Incursiones in hostes, si equites sint, tuto fa- 
cias, quasi ad publicam pugnam procederes, ut si 
progressio tua minus feliciter procedit, sed hostes 
prasentientes adversum 1e instruantur, in sus- 
cepto przlio quasi imparatus aut dissipatus non 
supereris. 

21. Si hostes pedites fuerint, tui autem equites, 
ecrium est vel te hostes lesurum, vel sine. offen- 


xai ἐχεῖσε λανθανόντως ἀναπαύσεις τὸν στρατὺν, 
xai πρὶν d ἄρξηται αὐγάζειν ἡ ἡμέρα ἐπιτεθῇς 
τοῖς ἐχθροῖς. 

xb. El; δὲ τὰς τοιαύτας ὁδοιπορίας, ἵνα ἔχης 
ὁδηγοὺς τοὺς πάνυ ἀκριθῶς εἰἱδότας τοὺς τόπους 
εἰς τὸ jh πλανᾶσθαι τὸν στρατόν. 

χε. Παντοίαν δὲ ἡσυχίαν ἑἐχέτωσαν, xai piss 
βούχινον λαλείτω, μηδὲ οἰαδήποτε χραυγὴ Τινέσθω. 
᾽Αλλὰ ἐἑάν ἐστι δέον τοῦ μεῖναι τὸν στρατὸν, ὡς 
εἰχὸς, f) τοῦ χινῆσαι, f| διὰ συριγμοῦ, 7) διὰ κτύ. 
που σχουταρίου, f διὰ παραγγέλµατος, σηµαίνειν 
τὸ χίνηµα 7] τὴν στάσιν. 

xc'. "Iva δὲ μὴ θόρυδος τῶν χτύπων Ὑένηται, 
μπδ ἐπὶ πολὺ ἐχτεινομένη ἡ παράταξις πλάνιην 
xai ἀνισότητα ποιῇ, xai διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγκης 
χραυγὰς xai µανδάτα, ὥστε xal εὔγνωστον τοῖς 
εχθροῖς τὴν παρουσἰαν τοῦ στρατοῦ γενέσθαι» διὰ 
τοῦτο χρὴ μὴ ἐπὶ µέτωπον Έχουν ἐπὶ ἕχταμα πολὺ 
εἰς πλάτος, ἀλλὰ ἐπὶ χέρας, τουτέστιν ἐπὶ ὁρθίαν 
παράταξιν, ὡς ἐπὶ ἁχίας xai στίχου κατὰ οὐρὰν 
ἀλλήλων περιπατεῖν, δηλονότι τοῦ βάθους τοι «09 
πάχους τῆς τάξεως φυλαττομένον. 

xj. Καὶ ὅταν πλησίον τῶν ἐχθρῶν «φθάσῃ ὁ 
στρατὸς, τότε λεληθότως, xal χρυφαίως ἀνάπανε 
αὐτοὺς xal ὄρθωσον τὴν τάξιν, καὶ ὧὣς ὁ τόπος 
ἐπιδέχεται, εἴτε διὰ δύο (29), εἴτε διὰ τριῶν μερῶν 
τὴν ἐπέλευσιν ποίησον οὐδὲ γὰρ χατὰ τῶν τεσ-' 
σάρων μερῶν χρεία, ἵνα μὴ περιλαμθανόμενοι παν- 


C ταχόθεν οἱ ἐχθροὶ ἐκ περιστάσεως συµφράξωνται, 


ἀλλ᾽ ἵνα ἔχωσιν ἄδειαν δι) ἑνὸς µέρους οἱ θέλοντες 
φεύγειν. 

xm. Καὶ τότε ἐὰν πλῆθος ἔχης στρατοῦ τὸ ἕπερ- 
χόμενον, ἓν ἢ καὶ δεύτερον ἰθούχινον (50) παρασχεύ- 
αζε λαλεῖν, ἵνα πρὸς ὀλίγον στρατὺν δοχοῦντες ἔχειν 
λανθάνωνται οἱ πολέμιοι. El δὲ ὀλίγον στρατὸν 
ἔχῃς, πλείονα βούχινα λαλείτωσαν, ἵνα πλῆθος νο” 
µίζωνται τὸ ἐἑπερχόμενον. 

x0'. Xph δὲ σε πάντως δὐναμίν τινα συνιατᾷν 
στρατοῦ τὴν μιγνύουσαν χεῖρας κατὰ τὴν ὥραν 
ἐχείνην, ἀλλὰ xaX εὐχαίρως ἱσταμένην, xaX ὀφείλον- 
σαν τοὺς, ὡς εἰκὸς, προστρέχοντας bx τῶν ἱδίων προσ 
δέχεσθαι. 

X. Τὰς δὲ χατὰ χαδαλλαρίων ἐχθρῶν ἑφόδους 


D μάλιστα ἀσφαλῶς ποιοῦ καὶ ὡς ἐπὶ δηµοσίας pá- 


χης ΄ ἵνα ἐὰν τὰ τῆς ἐφόδου μὴ κατὰ σκοπὸν προ- 
ἐλδθῃ, ἀλλ᾽ οἱ πηλέμιοι πρὀαισθόµενοι ἀντιπαρατά- 
ξωνται, ph ἑλαττωθῇς ἓν τῇ κχινουµένῃ µάχῃ ὡς 
ἁπαράσχευος καὶ ἀνέτοιμος. ' 

λα. Ἐὰν γὰρ πεζοὶ ὧσιν ol ἑναντίοι, καθαλλά- 
ριοι δὲ οἱ μετὰ σοῦ ἑπερχόμενοι, πρὀδηλὀν ἔστιν, 


NOTE. 


(29) Εἴτε διὰ δύο. Scribe, εἶτα διὰ 020. 

(50) ᾽Ιδύκιον. Wescriberem, ῥούκινον, uti pas 

sim toto hoc libro, et pro ὤνο Leonis. Sed inhi- 
beut me magistri Graci. Suidas: Ἰδύκινον, pougt- 
xbv, ὄργανον, ἀπὸ ἰδύχον. Minc, ἰδυχινεῖν, et ἰδυκι- 
νίζειν. Etymologici Auctor: Ἰδυχινίσαι, ὅπερ χατὰ 
μεταφυρ1» λέγεται βουχινίται. lesychius ;'1 υχινη- 
σαι, ἐπευφημῖσαι, βοῆσα:. dem, ἰθυκινητῆς, tl 


ἰθυχινάτωρ. Auctor incertus apud Suidam : Κατὰ 
τὴν συμπλοχὴν τῶν Κελτῶν πρὸς Ῥωμαίους ἀναρί- 
θµητον ἣν τὸ τῶν ἰθυκανητῶν xal σαλπιγκτῶν πλῆη- 
θος. Basilius patritius in Naumachicis : Ἡροσθετέον 
δὲ τούτυις καὶ τριηραύλην, xal χελευστην. "Eccc δὲ 
ὁ μὲν, ἰδουχινάτωρ. Ὁ δὲ, ὁ τὸ φλάμουλον χατέχων. 
llesychius ab. ἵἴθυ, adverbio lonico; Suidas ab 
llyco inventore nomen derivat. 
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ὅτι f] βλάψεις (51) τοὺς ἑναντίους, ἡ à6Aa6bc ἀναχω- A sione discessurum, cum pedites insequi alios equi- 


ρήσεις, τῶν πεζῶν διώχειν τοὺς χαθδαλλαρίους οὗ 
δυναµένων. 
^p . El δὲ χαδαλλάριοί claw καὶ οἱ ἑναντίοι, yof, σε 
πρὸς τὰ συµδαίνοντα πολλάκις ἑναντία ἔτοιμον εἶναι 
καὶ παρεσχενασμµένον. 
AT. El δὲ kv νυχτὶ ἔφοδος γένηται χατὰ φοσσάτου, 
"Use ἐν ἡμέρᾳ, ἢ χατὰ ὁδευόντων, f) κατὰ τούλδου, 
δεῖ ἀφωρισμένα τάγµατα ἔχειν σε πρὺς διαρπαγὴν 
τῶν πραγμάτων * ἵνα μὴ εἰς τοῦτο πάντων ἆσχολου- 
µένων, ἑπέλευσις ὑπὸ ἐχθρῶν γένηται, xal χινδυ- 
νεύσῃ ὁ στρατός. 
λδ’. Τὰς δὲ τοιαύτας ἐφόδους τὰς µείζονας μὲν 
καὶ τελείας δι ἑαυτοῦ πλιήσῃς ^ δυνατὸν δέ σοι 
μᾶλλον καὶ διὰ τουρµάρχων τῶν ἐπὶ τοιούτοις 


tes non possint. 


93. Sin equites hostes fuerint, oportet te ad om- 
nes casus adversos promptum et paratum esse. 


99. Si interdiu aut noctu incursio in castra, in 
impedimenta, in milites iter facientes fuerit, sepa- 
ratas quasdam cohortes ad rerum direptionem lia- 
bere oportebit, ut ne omnibus hae in re occupatis, 
incursio ab inimicis flat et periclitetur. 


94. Incursiones majores et absolutas tu ipse per 
te facies : poteris etiam per turniarchas ad hanc 
rem idoneos hoc efficere, qui vicem tuam fortita- 


πράγµασι χρησίµων αὐτὰς vivestiat. Οἵτινες ἰχανοί B dine solertiaque sua explere possint. 


εἰσι τὸν aby τόπον ἀναπληρῶσαι διὰ τὴν ἀποδειχνυ- 
µένην kv αὐτοῖς xai ἀνδρείαν χαὶ ἀγχίνοιαν. 

λε. Ἐὰν δὲ iv εῇ τῶν πολεµίων χώρᾳ εἰσδάλλων 
ὁδριπορεῖν μέλλῃς ἐχεῖσε xol πραιδεύειν (22) βλά- 
6ης ἰδία: χωρὶς, πρῶτον μὲν ἴδιον χαὶ ἀρμόδιον (05) 
χαιρὸν ἐπιλεύσσου, οὗτος δέ ἐστιν ὁ ἀσφαλῆς τῆς 
ἐγχειρήσεως καιρὸς, ὅτε f) συμθαλὼν Ίδη τοῖς ἐχ- 
θροῖς páyr ἐχράτησας αὐτῶν, f) νοµῖσεις ὅτι οὐχ 
εἰσὶ δυνατοὶ πρὸς τὴν atv δύναμιν, f| ὅταν ἀνετοίμοις 
αὐτοῖς xai ἁπαρασκεύοις οὖσιν, αἰφνιδίως ἐπιτεθῆ- 
ναι µελετήσῃς, ὡς ἤδη προείποµεν. 

Ac'. Αέον σε πρὸ πάντων, ὦ στρατηγὲ, εἰσθάλ- 
λοντα εἰς τὴν πολεµίων γῆν, τῆς ἀποτροφῆς φροντί- 
σαι τοῦ στρατοῦ, xal f| διὰ βασταγῆς δηµοσίας, 1| 
δι αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν, ἢ ἄλλως πως ἐπινοῆσαι 
βαστάσαι ἁποτροφὴν xal ἁλόγων xai ἀνθρώπων » 
ἵνα uh περὶ µέσην thv χώραν ἄφνω τῶν ἐχθρῶν, 
ὡς εἰχὺς, ἀφανιζόντων τὰ ἔτοιμα εἴδη στενοχωρηθῇ 
ὁ στρατός. 

AC. Mh ἐπιτηδεύσῃς δὲ νυκτερινὰς ὁδοιπορίας kv 
πολεμίᾳ χώρᾳ ποιεῖσθαι, εἰ ph πρὸς ἅπαξ, Ίγουν 
μίαν xal µόνην, καὶ τοῦ λεληθότως, ἴσως χρείας 
ἀναγχαίας καλούσης εἰς τὸ λαθεῖν τοὺς ἐχθροὺ», 
χαὶ τόπον δυσχερῃ προκαταλαθεῖν χάριν ὀχυρώμα- 
τος, Ἡ παρελθεῖν ἐν ἑτέιῳ τόπῳ τῶν ἐχθρῶν μὴ 
γινωσχόντων. 

λη’. Πρότερον δὲ περιεργάσασθαί σε δεῖ χαὶ ἔρευ 
νᾷν τὰς ὁδοὺς, xal οὕτω τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖσθαι. 


95. Si sd depopulationem et prazdationem hosti- 
lis terre iter sine offensione tua facturus sis, pri- 
nuin idoneum aptumque tempus eligito. Hoc autem 
idoneum opportunumque tempus erit, cum si vel 
confligere cum liostibus cogitas, minus habiles ad 
resistendum [tibi reperientur, vel imparatos vcl 
omissos illos invenies, quemadmodum ante admo- 
nuimus. 


50. Ante omnia irrupturus in hostilem terram, 
commeatus ac rerum necessariarum exercitui ctit- 


C rom geres, vel ut aliqua vectura communi, vel ut 


a militibus singulis deportentur, alia quavis certa 
via tum hominum tum jumentorum pabulum veha- 
tur, ut ne sua in regione hostibus omnia ad com- 
meatum spec!antia vastantibus, in magnas angu- 
stias« tuus adducatur exercitus. 

21. Hostili in regione ne coneris nocturna itinera 
facere, nisi semel, idque clanculum necessitate 
impellente, ut hostes lateas, et diflicilem aliquem 
locum munitionis gratia anticipes, vel ut ad alium 
locum inscientibus hostibus transeas, 


98. Primo perscrutande perlustrandeque vis 
sunt, deinde tuto ingrediendz. 


16’. Πᾶσαν δὲ πάντως ποιεῖσθαι σπουδὴν, ἵνα τι Ὦ 59. Omnino elaborandum abs te est, ut quos- 


và; τῶν τῆς χώρας ζωγρήσῃς, ὅπως ἐξ αὐτῶν τὴν 
τῶν ἐχθρῶν µάθῃς δύναμιν, xal τὰ αὐτῶν βουλεύ- 
pata, τί &pa σπουδάξουσι ποιῆσαι. 

μ’. Τὰς ἑρωτήσεις δὲ τῶν κρατουμένων διὰ σεαυ- 
τοῦ ποίει, xaX μὴ δι᾽ ἑτέρου τινός. Καὶ γὰρ πολλάχις 
ἀναγχαῖά τινα χαὶ παρὰ πᾶσαν ὑπόνοιαν διὰ τῶν 
ἐρωτωμένων ἐφανερώθησαν 


μα’. ᾽Αλλὰ μηδὶ τοῖς προσφεύγουσί σοι προχείρως 
πίστευε, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αἰφνιδίου ἐπιδρομῆς χρατου- 


dam ex hostjbus capias, atque ex illis hostium 
copias consiliaque, et quid agendum suscipiant 
vognoscas. 

40. Ad eos qui capiuntur explorandos et exa- 
minandos teipsum adhbibebis, neque per alios de- 
lectos viros facias. Sape enim necessaria quaedam 
preter opinionem incidunt, et ab iis examinatis 
proficiscuntur, qnx multis patefieri uon debeat. 

Al. lis qui ad te confugiunt ne nimis facile cre- 
das, neque iis qui repentina quadam incursione 


NOTE. 


($1) BAdyreic. Scribebatur, βλάψει. 
e Ilpaibsiew. Scribebatur, προδεύειν 


(50) Kal ἁρμόδιον. Censeo delenda, 
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dies illucescat, bostes invadas. 


94. Ad hujusmodi itinera duces via ljabeas, 
qui accurate viam noverunt, ut ne erret exer- 
citus. 

95. Summo in silentio sint, neque buccina 
personet, neque tumultus quisquam alius fiat. Sed 
si signo aliquo ad excitandum exercitum opus 
fuerit, vel sibilo, vel scuti strepitu, vel voce signi- 
ficetur exercitui, quemadmodum vel procedere ve 
stare oportet. 

96. Ut vero strepitus ac stridor nullus sit, nec 
in longitudinem aliquam producta acies errorem 
atque iuequalitatem faciat, que res clamorem et 
mandata ad gubernandum exercitum mulia requi- 
rit, et cognitum hostibus copiarum nostrarum ad- 
ventum facit, propterea ne ad frontem, id est ad 
latitudinem multam, sed ad cornu, id est ad di- 
reclam aciem, quemadmodum in contubernio et 
manipulo fit, aititudine copiarum studiose asser- 
vala. 

21. Ubi propehostes venerit exercitus, clam atque 
occulte ad requietem dabis exercitum, et pro ioci 
ratione aciem instrue, deinde per duos aut tres 
dies incursionem facito, non in omnes partes et 
quatuor latera exercitus, ne obsessi undique atque 
interclusi cogantur in densitatem et contrahan- 
tur, scd securitatem habeant, potestatemque una 
ex parte qua velint aufugieudi. 


98. Si multitudinem magnam exercitus tui ha- 
beas, una sola aut altera buccina sonet, ut lostes 
te putent parvum habere exereitum, et. decipian- 
tur. Sin parvum habeas exercitum, plures buc- 
cine sonent, ut. magnam multitudinem hostium 
venire arbitrentur. 

99. Copias quasdam constitues eo tempore ad 
manus conserendas habiles, quaque suos iterum 
redeuntes excipiant. 


20. Incursiones in hostes, si equites sint, tuto fa- 
cias, quasi ad publicam pugnam procederes, ut si 
progressio tua minus feliciter procedit, sed hostes 
prosentientes adversum te instruantur, in sus- 
cepto prelio quasi imparatus aut dissipatus non 
supereris. 

21. Si hostes pedites fuerint, tui autem equites, 
ccrtum est vel te hostes l:esuruim, vel sine offen- 


xai ἐχεῖσε λανθανόντως ἀναπαύσεις τὸν στρατὺν, 
xai πρὶν !| ἄρξηται αὐγάζειν ἡ ἡμέρα ἐπιτεθῇς 
τοῖς ἐχθροῖς. 

xb. Εἰς δὲ τὰς τοιαύτας ὁδοιπορίας, ἵνα ἔχης 
ὁδηγοὺς τοὺς πάνυ ἀκριθῶς εἰδότας τοὺς τόπους 
εἰς τὸ μὴ πλανᾶσθαι τὸν στρατόν. 

χε’. Παντοίαν δὲ ἡσυχίαν ἑἐχέτωσαν, xai μήτε 
βούκινον λαλείτω, μηδὲ οἱαδήποτε χραυγὴ Υινέσθω. 
Αλλὰ ἰάν ἐστι δέον τοῦ μεῖναι τὸν στρατὸν, ὡς 
εἰχὸς, f) τοῦ χινῆσαι, fj διὰ συριγμο», ἢ διὰ xtà- 
που σχουταρίου, ἢ διὰ παραγγἐλµατος, σηµαίνειν 
τὸ χίνηµα ἣ τὴν στάσιν. 

xc'. "Iva δὲ ph θόρυθος τῶν χτύπων γένηται, 
pnó ἐπὶ πολὺ ἐχτεινομένη fj παράταξις πλάνιν 
xai ἁνισότητα ποιῇ, xal διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγχης 
κραυγὰς xai µανδάτα, ὥστε xal εὐγνωστον τοῖς 
εχθροῖς τὴν παρουσίἰαν τοῦ στρατοῦ γενέσθαι» διὰ 
τοῦτο χρὴ μὴ ἐπὶ µέτωπον Έχουν ἐπὶ ἕχταμα πολὺ 
εἰς πλάτος, ἀλλὰ ἐπὶ χέρας, τουτέστιν ἐπὶ ὁρθίαν 
παράταξιν, ὡς ἐπὶ ἁχίας xal στίχου κατὰ οὑὐρὰν 
ἀλλήλων περιπατεῖν, δηλονότι τοῦ βάθους ἤτοι τοῦ 
πάχους τῆς τάξεως φυλαττομένον. 

xv, Καὶ ὅταν πλησίον τῶν ἐχθρῶν «φθάσῃ ὁ 
στρατὸς, τότε λεληθότως, xai χρυφαίως ἀνάπανε 
αὐτοὺς xal ὄρθωσον τὴν τάδιν, καὶ ὡς ὁ τόπος 
ἐπιδέχεται, εἴτε διὰ δύο (29), εἴτε διὰ τριῶν μερῶν 
τὴν ἐπέλευσιν ποίησον * οὐδὲ γὰρ χατὰ τῶν τεσ-- 
σάρων μερῶν χρεία, ἵνα ph περιλαμθανόμενοι παν- 

(C ταχόθεν οἱ ἐχθροὶ ἐκ περιστάσεως συμφράξωνται, 
ἀλλ) ἵνα ἔχωσιν ἄδειαν δι) ἑνὸς µέρους οἱ θέλοντες 
φεύγειν. 

xp. Καὶ τότε ἐὰν πλῆθος ἔχῃς στρατοῦ τὸ ἕπερ- 
χόμενον, ἓν fj χαὶ δεύτερον ἰθούχινον (50) παρασχεύ- 
αζε λαλεῖν, ἵνα πρὸς ὀλίγον στρατὺν δοχοῦντες ἔχειν 
λανθάνωνται οἱ πολέμιοι. El. δὲ ὀλίγον στρατὸν 
ἔχῃς, πλείονα βούχινα λαλείτωσαν, ἵνα πλήθος ve- 
µίζωνται τὸ ἐἑπερχόμενον. 

κθ. Xph δέ σε πάντως δύναμίν τινα συνιστᾷν 
στρατοῦ τὴν µιγνύουσαν χεῖρας χατὰ τὴν ὥραν 
ἐχείνην, ἀλλὰ xaX εὐχαίρως ἱσταμένην, xal ὀφείλου- 
σαν τοὺς, ὡς εἰκὸς, προστρέχοντας Ex τῶν ἰδίων προσ” 
δἐχεσθαι. 

X. Τὰς δὲ χατὰ χαθαλλαρίων ἰχθρῶν ἑἐφόδους 

μάλιστα ἀσφαλῶς ποιοῦ xai ὡς ἐπὶ δηµοσίας μά- 
yne* ἵνα ἐὰν τὰ τῆς ἐφόδου μὴ κατὰ σχοπὸν προ- 
ἐθῃ, ἀλλ) οἱ πολέμιοι προαισθόµενοι ἀντιπαρατά- 
ξωνται, gh ἑλαττωθῇς kv τῇ χινουµένῃ μάχη ὡς 
ἁπαράσκενος xal ἀνέτοιμος. ' 
λα. Ἐὰν γὰρ πεζοὶ ὧσιν οἱ ἑναντίοι, χαθαλ)ά- 

ριοι δὲ οἱ μετὰ σοῦ ἐπερχόμενοι, πρόδηλόν ἔστιν, 


NOTE. 


(29) Εἴτε διὰ δύο. Scribe, εἶτα διὰ 020. 

(50) Ἰδύκινον.  Wescriberem, [osx uti pas 
sim toto hoc libro, et pro à vo Leonis. Sed inhi- 
bent me magistri Graci. Suidas: Ἰθύχινον, µουσι- 
xbv, ὕργανον, ἀπὸ ἰδύκου. Minc, ἰθυχινεῖν, οἱ ἰθυχι- 
νίζειν. Etymologici Auctor: Ἰθυχωίσαι, ὅπερ χατὰ 
µεταφυ θὰ» λέγεται βουχινίται. Hesychius :Ἰθυχινη- 
σαι, ἔπε)ρημῆσαι, βρῆσαι. Ἰϊοσι, ὰθυκινητῆς, εί 


ἰθυχινάτωρ. Auctor incertus apud Suidam : Κατά 
«hy συμπλοκὴν τῶν Κελτῶν πρὸς Ῥωμαίους ἀναρί- 
θµητον ἣν τὸ τῶν ἰθυκανητῶν xal σαλπιγκτῶν πλῆῃ- 
θος. Basilius patritius in Naumachicis : Ἡροσθετέον 
δὲ τούτυις καὶ τριηραύλην, xal χελευστἠν. "Eccc δὲ 
ὁ μὲν, ἰδουχινάτωρ. Ὁ δὲ, ὁ τὸ φλάμουλον χατέχων. 
Hesychius ab ἴθυ, adverbio lonico; Suidas ab 
Ibyco inventore nomen derivat. 
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ὅτι ἡ βλάψεις (51) τοὺς ἑναντίους, 3 &6Aa6hc ἄναχω- A sione discessurum, cum pedites insequi alios equi- 


ρήσεις, τῶν πεζῶν διώχειν τοὺς χαθδαλλαρίους οὐ 
δυναµένων. 
^9 . El δὲ χαδαλλάριοί claw χαὶ οἱ ἑναντίοι, χρἠ σε 
πρὸς τὰ συµθαίνοντα πολλάχις ἑναντία ἔτοιμον εἶναι 
καὶ παρεσχευασμµένον. 
Αγ’. El δὲ ἐν νυχτὶ ἔφοδος γένηται χατὰ φοσσάτου, 
“εἴτε dv ἡμέρᾳ, 1] κατὰ ὀὁδευόντων, f| κατὰ τούλδου, 
δεῖ ἀφωρισμένα τάγματα ἔχειν σε πρὺς διαρπαγὴν 
τῶν πραγμάτων * ἵνα μὴ εἰς τοῦτο πάντων ἁσχολου- 
µένων, ἐπέλευσις ὑπὸ ἐχθρῶν γένηται, xal χινδν- 
νεύσῃ ὁ στρατός. 
λδ’. Τὰς δὶ τοιαύτας ἐφόδους τὰς µείζονας μὲν 
καὶ τελείας δι ἑαυτοῦ ποιῄσῃς * δυνατὸν δέ σοι 
μᾶλλον καὶ διὰ τουρµάρχων τῶν ἐπὶ τοιούτοις 


tes non possint. 


92. Sin equites hostes fuerint, oportet te ad om- 


nes casus adversos promptum et paratum esse. 


99. Si interdiu aut noctu. incursio in castra, in 
impedimenta, in milites iter facientes fuerit, sepa- 
ratas quasdam cohortes ad rerum direptionem ha- 
bere oportebit, ut ne omnibus hae in re occupatis, 
incursio ab inimicis flat el periclitetur. 


94. Incursiones majores et absolutas tu ipse per 
te facies : poteris etiam per turmarchas ad hanc 
rem idoneos hoc efficere, qui vicem tuam fortita- 


πράγµασι χρησίµων αὐτὰς γίνεσθαι. Οἵτινες ἰχανοί B dine solertiaque sua explere possint. 


εἰἶσι τὸν σὺν τόπον ἀναπληρῶσαι διὰ τὴν ἁποδειχνυ- 
µένην iv αὑτοῖς xai ἀνδρείαν χαὶ ἀγχίνοιαν, 

λε. Ἐὰν δὲ iv εῇ τῶν πολεµίων χώρᾳ εἰσδάλλων 
ὁδριπορεῖν μέλλῃς ἐχεῖσε xal πραιδεύειν (22) βλά- 
6ης ἰδία; χωρὶς, πρῶτον μὲν ἴδιον καὶ ἁρμόδιον (05) 
καιρὸν ἐπιλεύσσου, οὗτος δέ ἐστιν ὁ ἀσφαλῆς τῆς 
ἐγχειρήσεως χαιρὸς, ὅτε f) συμόαλὼν ἤδη τοῖς ἐχ- 
θροῖς µάχη ἑχράτησας αὐτῶν, f) νομίσεις ὅτι οὐχ 
εἰσὶ δυνατοὶ πρὸς τὴν atv δύναμιν, f) ὅταν ἀνετοίμοις 
αὐτοῖς xal ἁπαρασχεύοις οὖσιν, αἰφνιδίως ἐπιτεθῇ- 
ναι µελετήσης, ὡς ἤδη προείποµεν. 

λς᾽. Δέον σε πρὸ πάντων, ὦ στρατηγὲ, εἰσθάλ- 
λοντα εἰς τὴν πολεμίων γην, τῆς ἁποτροφῆς φροντί- 
σαι τοῦ στρατοῦ, xal f| διὰ βασταγῆς δηµοσίας, f 
δι αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν, f) ἄλλως πως ἐπινοῆσαι 
βαστάσαι ἁἀποτροφὴν xal ἁλόγων xai ἀνθρώπων ; 
ἵνα uh περὶ µέσην thv χώραν ἄφνω τῶν ἐχθρῶν, 
ὡς εἰχὸς, ἀφανιζόντων τὰ ἔτοιμα εἴδη στενοχωρηθῇ 
ὁ στρατός. 

AC. Mi ἐπιτηδεύσῇς δὲ νυχτερινὰς ὁδοιπορίας ἓν 
πολεµίᾳ χώρᾳ ποιεῖσθαι, εἰ uh πρὸς ἅπαξ, ἤγουν 
μίαν xal µόνην, xat τοῦ λεληθότως, ἴσως χρείας 
ἀναγχαίας χκαλούσης εἰς τὸ λαθεῖν τοὺς ἐχθροὺ-, 
xai τόπον δυσχερῃ προχκαταλαθεῖν χάριν ὀχυρώμα- 
τος, f παρελθεῖν ἓν ἑτέ.ῳ τόπῳ τῶν ἐχθρῶν μὴ 
γινωσχόντων. 

Àw. Πρότερον δὲ περιεργάσασθαί σε δεῖ xol έρευ« 
vdv τὰς ὁδοὺς, καὶ οὕτω τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖσθαι. 


95. Si ad depopulationem et pra«dationem hosti- 
lis terre iter sine offensione tua facturus sis, pri- 
nuin idoneum aptumque tempus eligito. Hoc autem 
idoneum opportunumque tempus erit, cum si vel 
confligere cum hostibus cogitas, minus habiles ad 
resistendum [tibi reperientur, vel imparatos τι] 
omissos illos invenies, quemadmodum ante admo- 
nuimus. 


50. Ante omnia irrupturus in hostilem terram, 
commeatus ac rerum necessariarum exercitui cu- 


C ram geres, vel ut aliqua vectura communi, vel ut 


a militibus singulis deportentur, alia quavis certa 
via tum hominum tum jumentorum pabulum veha- 
tur, ut ne sua in regione hostibus omnia ad com- 
meatum spec!antia vastantibus, in magnas angu- 
sias tuus adducatur exercitus. 

51. Hostili in regione ne coneris nocturna itinera 
facere, nisi semel, idque clanculum necessitate 
impellente, ut hostes lateas, et. difficilem aliquem 
locum munitionis gratia anticipes, vel ut ad alium 
locum inscientibus hostibus transeas, 


98. Primo perscrutomdz  perlustrandzque vis 
sunt, deinde tuto ingrediendz. 


1θ. Πᾶσαν δὲ πάντως ποιεῖσθαι σπουδην, ἵνα τι Ὦ — 59. Omnino elaborandum abs te est, ut. quos- 


và; τῶν τῆς χώρας ζωγρήσῃς, ὅπως ἓξ αὐτῶν thv 
τῶν ἐχθρῶν µάθῃς δύναμιν, καὶ τὰ αὐτῶν βουλεύ- 
µατα, τί ἄρα σπουδάζουσι ποιῆσαι. 

p'. Τὰς ἑἐρωτήσεις δὲ τῶν χρατουµένων διὰ σεαυ- 
τοῦ Tolet, καὶ μὴ δι ἑτέρου τινός. Καὶ γὰρ πολλάχις 
ἀναγχαῖά τινα χαὶ παρὰ πᾶσαν ὑπόνοιαν διὰ τῶν 
ἑρωτωμένων ἐφανερώθησαν 


μα’. ᾽Αλλὰ μηδὲ τοῖς προσφεύγουσί σοι προχείρως 
πἰστευε, ἀλλά τοῖς ἐξ αἰφνιδίου ἐπιδρομῆς χρατου- 


dam ex hostjbus capias, atque ex illis hostium 
copias comnsiliaque, et quid agendum suscipiant 
vognoscas. 

40. Ad eos qui capiuntur explorandos et exa- 
minandos teipsum adhbibebis, neque per alios de- 
lectos viros facias. Sa»pe enim necessaria qusedam 
preter opinionem incidunt, et ab iis examinatis 
proficiscuntur, qne multis patefieri non debent. 

Al. lis qui ad te confugiunt ne nimis facile cre- 
das, neque iis qui repentina quadam incursione 


NOT. 


(51) BAdy'eic. Seribebatur, βλάφει. 
(32) Πραιδεύειν. Scribebatur, προδεύειν 


(57) Καὶ ἁρμόδιο». Censeo delenda, 
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capiuntur: ssepe enim tum qui ad te confugiunt, A uévot;* &xstbh συµθαίνει πεπλασμένα xol ix τῶν 


tum qui capiuntur, permulta falsa loquuntur. 

42. Neque iis qux» ab uno aliquo dicuntur, sed 
. quee a pluribus memorantur, credas. Eorum au- 
tem consensionem polius attendas qui bello ca- 
piuntur, quam qui voluntarii ad te confugiunt. 


45. Eus qui ab hostibus ad te confugiunt, e! se- 
creia atque abdita quzdam se enuntiare velle di- 
cunt, in custodia teneas, aut alia tuta ratione apud 
te serves: el promitias, si vero loquantur, te illos 
muneraturum : sin mentiantur, mortem minita- 
beris. 

43. δἱ hostium exercitus cogitur, tuque extra 
munitionem sis, ne militem ullum ad praedationem 
direptionemque hostium mittas, sed primo invade 
illos, et si bene lclli exitus processerit, ne diffe- 
ras tempus, sed duin in tumultu timoreque fue- 
rint, impressionem in illos facies, donec omnino 
. disjecii dispersique fuerint, tuque in tulo ac extra 
periculum fueris. 


45. Sin hostes coacti fuerint, prelium tamen 
ac dimicationem rejecerint, contende junctis co- 
piis atque adunatis adversum eos prodire, et quse 
ante pedes sunt omnia vastare. 

46. Si per eamdem viam reditio tua erit, neque 
alimenta aut pastiones ullae sint przterea, ne tum 
hiec alimenta qux ante. pedes sunt populaberis, 
sed ubi reversus fueris tum potius vastabis. 


4T. Ut ne aliena in regione erres, in diverticu- 
lis et ambiguis viis signa pones. Si silvs sint: im 
arboribus : si plana expositaque loea, in acervis 
lapidum, aut suffossionibus «quibusdam parvis 
notabis, ut qui postea sequuntur ex (uis minus 
aberrent. 


48. Quos ad preliandum segregaveris atqueemi- 
seris, precipe ut ne omnes praedationibus occu- 
, pentur, sed divisi sint, ut alii. predentur, major 
pars illorum instructa ad custodiam, vel sequatur, 
sive in regionem, sive in castra hostium, sive in 
armenta, sive in. impedimenta incursio ulla fiat. 


49, Hoc autem facies quando universis cum co- 
plis ad przliandum procedis, ut ne omnes simul 
in preedatlonibus occupentur. 

δ0. Atque ubi pabulandi tempus fuerit, alii pa- 
bulum colligant, alii apparati instructique sequan- 
tur, ut ne si omnes se ad pabulum colligendum 
converterint, et subita quadam irruptio, aut. insi- 
div fuerint, ipsi imparati sparsique opprimantur, 
quia serevocare ad ordinem stationemque suam 
που possunt. 


προσφευγόντων xal ix τῶν χρατουµένων λέγεσθαι. 

μβ’. ᾽Αλλὰ μηδὲ τοῖς ἀπὸ ἑνὸς µόνου λεγομένοις 
πίστευε ἡ πρόσεχε, ἀλλὰ τῇ ix τῶν πλειόνων συµ- 
Φωνίᾳ πείθου, μάλιστα δὲ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόας 
ἁλισχομένων, ὡς εἴπομεν, περ τῶν προσφενγόν- 
των. 

μγ’. Πρὸς δὲ τοὺς προσφεύγοντάς σοι ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, xal τινα μηνύειν ἐπαγγελλομένους μυστήρια, 
ἡ v δεσμοῖς φύλαττε τέως, f) ἄλλως πως μετὰ àaga- 
λείας ἔχε, καὶ πρόλεγε αὐτοῖς δωρεὰς δώσειν’ λὰν δὲ 
φεύδωνται, ἀπείλει θάνατον. 


pl. Ἐὰν 6b συνέστηχεν στρατὺς ἐχθρῶν, xai 
ἔξωθεν ὀχυρωμάτων διάγῃ, μὴ ἱπαφιῆς τῶν στρα- 
τιωτῶν τινας ἐπὶ ἁρπαγὴν f| πραίδαν πραγμάτων, 
ἀλλὰ πρότερον (64) &r£pyou χατ αὐτοῦ ' xat el. μὲν 
χαλῶς ἐξέλθῃη τὸ τοῦ πολέμου πέρας, μὴ ἀναδάλλον 
τὸν χκαιρὸν, ἀλλ᾽ ἓν ὅσῳ ἐν φόδῳ xaX ταραχῇ siat 
οἱ ἐχθροὶ ἐπιτίθου αὐτοῖς μέχρις τοῦ τελείως xata- 
λνθῶσι xal σχορπισθῶαιν' ἡ σύμφωνα συμφέροντά 
σοι γένωνται ἀσφαλῶς. 

µε. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ σύστασιν μὲν ποιῄσωσιν, 
ἀναδάλλωνται δὲ συµµίζαι μάχην’ τότε σπούδαζε 
ἠνωμένως xal ἁδιασπάστως περιπατεῖν, xal τὰ ἐν 
ποσὶν ἁφανίζειν. 

ας’. El δὲ διὰ τῆς τοιαύτης ὁδοῦ ἡ ὑποστροφήὴ σου 
ἑλπίζεται γενέσθαι, καὶ οὓκ εἰσὶν ἄλλαι ἀποτροφαὶ i) 
βοσκαὶ, τότε φείδου τὰς ἐν ποσὶν, τοι τὸ ἀφανίζειν 
τὰς δαπάνας ' iv τῷ ὑποστρέφειν σε, τότε μᾶλλον 
ἀφάνιζε ταύτας. 

pA. Ὥστε μὴ bv τῇ ἀλλοτρίᾳ γῇ πλανᾶσθαί σε 
εἰς τὰς ὁδοὺς, δέον σημεῖά τινα kv ταῖς ὁδοῖς χαὶ τοῖς 
ἀμφιθόλοις τίθεσθαι. Ἐὰν μὲν ὕλαι εἰσὶν, &v τοῖς 
δέναροις" εἰ δὲ γυμνοὶ οἱ τόποι, διὰ σωρῶν λίθων Ἆ 
ὑπορυγμάτων μικρῶν, διὰ τὸ ἐπιγινώσχοντας δι 
αὐτῶν τοὺς ὑστερίζοντας ἐχ τοῦ στρατοῦ μὴ πλα- 
νᾶσθαι τὴν ὁδόν. 

µη’. Ὅσους δὲ εἰς πραἰδαν ἀφορίσῃς xal ἀπο- 
στείλῃς, παράγγελλε μὴ πάντας εἰς τὴν διαρπαγὴν 
ἀσχολεῖσθαι, ἀλλὰ δι]ρηµένους εἶναι * ἵνα οἱ μὲν αὖ- 
τῶν πραιδεύωσιν; οἱ δὲ πλείους αὐτῶν συντεταγµένοι 
ἵστανται εἰς φυλαχὴν, fj παραχολουθῶσιν, εἶτε χατὰ 
χωρίου, εἴτε χατὰ φοσσάτου ἐχθρῶν, εἴτε κατὰ ἆγ- 


D γέλης (55), εἴτε χατὰ τούλδου, f| ἑτέρου τινὸς, ἡ 
ἐἑπέλευσις γίνεται. 


μθ’. Τοῦτο δὲ ποίει καὶ ὅταν ἠνωμένου ὄντο; τοῦ 
παντὸς στρατοῦ πραΐδας ἑγχειρῆσῃς, εἰς τὸ μὴ 
πάντας ἐπὶ τῇ ἁρπαγῇ ἀσχολεῖσθαι. 

V. "AXY εἰ xal συλλογῆς δαπάνης χαιρὸς Υένηται, 


δεῖ τοὺς μὲν αυλλέχειν, τοὺς δὲ συντεταγµένους xal 
παρατεταγµένους ἀχολουθεῖν * ὥστε πάντων εἰς &p- 
παγἣν 3j συλλογὴν τὼν ἐπιτηδείων χρειῶν άσχολου- 


µένων, pA αἰφνιδιασμόν τινα 1) ἔγχρυμμα ὑπὸ τῶν 
ἑναντίων συμδῇ γενέσθαι ’ εἰ γὰρ συμδῇ τοῦτο μὴ 
ὄντων αὐτῶν συντεταγμένων, οὐ δννήσονται ἑαυτοὺς 
ἀναχαλέσασθαι. 


NOTE. 


ER Codex Laurentianus una in 
($5) Κατὰ ἀγγέλης. Scribe, κατὰ ἀγέλης. 


ra charta hic mutilus est. 
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να’. Ὅταν δὲ χρὴ τοῦ (56) αἰφνιδίου τὰς ἐγχειρή- A.— 51. Quando repentinas aliquas inenrsiones, vel 


σεις χατά τινων Σχυθικῶν fj τινων ὁμοίων ἐθνῶν 
ποιεῖσθαι, διὰ τὸ μάλιστα ἀνύποπτον, χρὴ μετὰ σχο- 
ποῦ τά τε δάση καὶ τὰς δυσχωρίας προσέχειν xal 
διερευνᾶσθαι. Καὶ οὕτως προορδινεύειν χρὴ τὰ 
βάνδα, εἰς τὸ εἰδέναι αὐτὰ, ποῖον πρῶτον, καὶ ποῖον 
δεύτερον, xal ποῖον τρίτον, καὶ ἐφεξῆς ὀφείλουσι 
περιπατεῖν’ xal µάλιστα ἐὰν διὰ στενῶν τόπων ἕφ- 
eo γίνεται xal ἵνα μὴ συγχέωνται βραδέως ἐν τῷ 
διαμερισμῷ συνέρχωνται. 

vB. "Αφνω γὰρ τῆς ἐπελεύσεως Υινοµένης, εἶ μὲν 
διὰ δύο «τρόπων ἐπιτήδειόν ἐστι τὴν ἐγχείρησιν 
ποιήσασθαι, δεῖ τὸν στρατὸν εἰς δύο µερίξεσθαι, 
xai τὸ μὲν iv µέρος λαμδάνειν 7) τὸν µεράρχην, ὃν 
οἱ παλαιοὶ ὑποστράτηγον ἔλεγον, Ἡ τὸν τουρµάρχην, 
ἡ ὁποῖοι ἄρχοντες τὴν ἔφοδον ποιοῦνται. Δύο πάντως 
ἄρχοντας πρῶτον xai δεύτερον εἰς τὰ δύο µέρη ἵνα 
xa0' ἕχαστον ἐπιστῆσαι, xal vb μὲν ἓν µέρος, ὧς 
εἴρηται, τὸν ἕνα ἄρχοντα ἑξάπληκτον ἔχειν, xal χωρὶς 
πούλδου, καὶ προχόπτοντα ὡς t&' καὶ x' μιλίων διά- 
στηµα διὰ τόπων ἁγνώστων ἐχεῖθεν ἄρχεσθαι τῖς 
πραΐδας ὥστε ἐπὶ τὸ µέρος τοῦ στρατηγοῦ ἔρχεσθαι * 
τὸν στρατηγὸν ἔχοντα τὸ ἄλλο µέρος διὰ τῆς ἑτέρας 
ἀρχῆς τῶν χωρίων εἰσδάλλειν xal πραιδεύειν, καὶ 
ἀμφοτέρους εἰς ἁπαντὴν ἀλλήλων ἑἐρχομένους, xal 
πραιδεύοντας τὰ ἐν µέσῳ χωρία, ἓν ᾧ συµφθάσωσιν 
εἰς ἑσπέραν, ἐχεῖσε ἐν τῷ ἅμα ἀπλιχεύειν. Ἐκ τού- 
του γὰρ xal ἀσφαλῶς ἡ ἐγχείρησις Ύίνεται, χαὶ οἱ 
διαφεύγοντες τῶν ἐχθρῶν τὸν ἕνα αὐτῶν τῷ ἄλλῳ 
περιπίπτουσιν ἁδοχήτως, pro ὀπισυναχθῆναι δυνά- 
μενοι. 


νΥ’. El δὲ µία ἐστὶν ἡ ἐπιτηδεία ὁδὺς δι ἧς τὴν 
εἰσδολὴν χατὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν δυνατὸν γενέσθαι, 
χρὴ xa οὕτως τὸν στρατὸν διανεμηθΏναι. Kal τὸ 
μὲν δίοιρον (1) αὐτοῦ fj xa! τὸ πλέον τούτου ἑξάπλη- 
x:ov xai ἐνδύναμον τὸν ὑποστράτηγον λαμδάνειν, 
καὶ μετὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ ἓν ᾧ αὐτὸς τάσσεται βάνδου 
ἔμπροσθεν εάντων προηγἠσασθαι, ἔχοντα μεθ᾽ ἐαν- 
τοῦ πάντας τοὺς τῶν ταγμάτων αὐτοῦ ἄρχοντας, xal 
ὅταν τῷ πρώτῳ χωρίῳ ἐπιστῇ πρὸς τὴν αὐτοῦ δύ- 
ναµιν, ἀφορίζεεν, εἶτε Ev, εἴτε δύο βάνδα, ὥστε 
τοὺς μὲν πραιδεύειν, τοὺς δὲ φυλάττειν τοὺς πραι- 
δευθέντας. 


contra Scythicas nationes aut alias hujusmodi gentes 
facturus es, ut omnia magis suspicione careant, con- 
densa loca difficuitatesque regionum speculatori 
alicui prius perlustrand:e sunt, itaque acies in- 
siruende ut. sciant omnes qux cohors prima, quaa 
secunda, quse tertia esse debeat ; atque ita ex ordine 
ambulent, si per angustias aliquas trapnsituri sint , 
tum etiam ut ne tardius in ordinem adducendi 
sunt, insiruantur. 

52. Subita incursio aliqua si futura sit, si per 
duo loca iter commodum fleri potest, in duas par- 
tes exercitus dividatur, et alteri parti pr:esit me- 
rarcha, quem antiqui principem, sive proprsto- 
rem vocabant, qui etiam turmarcba dicitur. Quot- 
eunque enim et qualescunque homines fuerint. qui 
incursionem facturi sunt, duos illos prafectos 
primum secundumque deliges. Atque altera qui- 
dem pars, quemadmodum ante dixi, expedita et 
sine ullis impedimentis procedat, et postquam ad 
quindecim vel viginti milliarium intervallum ab 
aliis abfuerint, perloca incognita atque ex oblique 
posila przdari incipiant, quasi ad imperatorem 
venire vellent, Imperator autem reliquam partem 
babens, aliunde regionis incipiens irruat et. pree- 
detur, atque adeo utrique cominus ad se mutuo 
venientes, quz in medio posita sunt loca depopu- 
lentur, donec ad vesperam unum in lecum perve- 
niant. Iloc modo flet ut tuta incursio in illos fiat, 
el hostes qui in alteram partem aufugerint, in al- 
teram de improviso incidant : neque convenire 
unum iu locum possint. 

53. Si una tantum idonea via sit, per quam 
irruptio jn hostes faeienda sit, hoc modo exercitus 
dividatur. Bessis ejus, aut eo amplius ab hypostra- 
tego, id est, principe sive propratore strenua at- 
que expedita capiatur, et subeo quoque suum 
bandum sit : princeps autem assumptis reliquis 
omnium cohortium suarum przfectis, ante reli- 
quos omnes procedat, atque ubi primo in loco 
consliterit, e eopiis suis unam atque alteram co- 
hortem segreget, ut alii. praedentur, alii predato- 
res ab injuria conservent. 


νδ. Καλὸν δὲ ἐστιν ἓν τοῖς πρώτοις χωρίοις ph p — 54, Quamvis spatiosa loca fuerint, ne tamen 


πολλὰ βάνδα ἀφορίνεσθαι, xàv εἰ μεγάλα συμδαίνῃ 
τὰ χωρία εἶναι. Ἐπιφθάζαντος γὰρ ὄπισθεν τοῦ 
στρατοῦ οὐ δίδοται χαιρὸς ἀντιχαταστάσεως τοῖς àv 
αὐτοῖς εὑρισχομένοις. Σνντόμως τὸν ὑποστράτηγον 
ἐπὶ τὰ πρόσω τὴν πάροδον ποιούμενον ὁμοίως xal 
εἰς τὰ λοιπὰ χωρία ἐφεξῆς, τοῦτο ποιεῖν μέχρις ἂν 
ἑπαρχέσωσιν τὰ παρασὶ διδόµενα (58) αὑτῷ τά- 
γµατα. Αὐτὸν ὑποστράτεγον ἐξωτέρω πάντων εὑρι- 
σκόµενον δεῖ τρία 7 τἐσσαρα βάνδα ἄχρι χιλίων ἀν- 
δρῶν χρητίµων περὶ αὐτὸν ἔχειν, ἕως τελείας τοῦ 
πράγµατος ἐχδάσεως, Ίγουν τῆς ἐφόδου, ἵνα βίγλα 
ἀχριθὴς xaX ἀσφάλεια τοῖς λοιποῖς γένηται. 


multas cohortes primis in locis separes: festi- 
nante enim a tergo exercitu, nullus locus relinqui- 
tur adversus eos se instruendi, et sine ulla mora 
princeps semper ulterius progrediatur. Similiter 
reliquis in locis hoc faciat, quandiu illi cohortes 
traditae adfuerint. Principem vero ipsum ante om- 
nes alios procedentem, tria aut quatuor banda ad 
mille virorum numerum secum habeat usque ad 
perfectui rei bujus sive incursionis exitum, uk 
excubie czterjs accurate fiant. 


NOTE. 


(36) Χρὴ τοῦ. Punto scrib. χρὴ ἐκ τοῦ. 
(ὀ7)Δίοιρογ. Scribe, δίµοιρον. 


(58) Τὰ παρασὶ διδόµενα. Seribe, τὰ παραδιδό- 
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55. Hac a principio si fiant, tu, imperator, aut A 


si quis alius incursionis bujus adminiatrationem 
habeat, sequeris eos qui pradautur, et dispersos 
congregabis, el ulteriuà ad principem sive Lurmar- 
cham progredieris. Similiter ille boc idein faciat, 
trauseundoque colligat dispersos prazdatores, at- 
que eodem in loco noctu conveniant et casira 
ponant. ltaque plus quindecim aut viginti. millia- 
ribus 4 se separati, hujusmodi subitas incursiones 
ne faciant, ut eodem die et. predam diripiant, et 
eadem nocte simul castra ponant. 


56. In hujusniodi incursionibus hostes objectos 
non uiijle fuerit vivos capere et. comprehendere, 
sed oumes tales vel interficiendi, vel pratereundi 
sunt, ut ne mora aliqua iter facientibus afferatur, 
et tempus temere assumatur. 


51. Si castellum aut arcem aut. munitionem ali- 
quam capere cogitas, ne illud in vulgus efferas, 
douec in ipsoloco fueris, et negoliuin ipsum ix 
manus sumpseris. 

B8. Sin necesse fuerit prope munitionem ho- 
stium copias tuas transire, vel eliam castra po- 


nere, uuum aliquem praefectum cum expeditis vi- 


ris in ipso Ltransitu collocabis, qui incursiones 
hostium probibeat. Hoc quoque eliam in angustiis 
locorum fleri abs te debet. 

59. Prope munitionem hostium aut silvam ne 
castra ponas. Sin necesse sil tibi habere castra, 
accurate excubias et custodias propter hostium 
incursiones adhibebis, et diligentissime providebis, 
ut editiore munitioreque loco castra ponas. 


60. Quando hostilem in terram ingrederis, ap- 
paratum omnem atque impedimenta a tergo te 
consequi facies : imminentibus autem liostibug in 
medio exercitus tui ea procedere facies. 


61. Ab armatis militibus impedimenta reliqui- 
que apparatus, atque etiam captivi, si qui fuerint, 
separentur : neque itinere hocsolum flat, sed etiam 
quando castra ponas, ne hostibus adversum in- 
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νε. Τούτων οὖν ἐχ τοῦ ὑποστρατήγου Ὑινωμένων, 
δέον σε, ὦ στρατηγὲ, T] εἴ τις ἕτερος ὁ τῆς τοιαύτης 
ἐπελεύσεως τὴν διοίχησιν πεπιστευµένος, ἵνα ἑκ- 
αχολουθῇς τοῖς χατὰ µέρος πραιδεύουσι, xai ἔπισυν- 
ἀγῃς, xal ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν προχόπτῃς ὡς ἐπὶ τὸν 
ὑποστράτήγον ἢ τὸν τουρμάρχην. Ὁμοίως δὲ xai Exst- 
voy τὸ αὐτὸ ποιεῖν, xal ἐπιαννάγειν παρερχόµενον 
τοὺς πραιδεύοντας, χαὶ ἐν ᾧ ἂν τόπῳ ἁπαντήσητε 
ἀλλήλοις ἁπλιχεύετε ἅμα xal τὴν αὐτὴν ἡμέραν. 
AV, οὐδὲ χρῆ πλέον τῶν u' ἡ x' µιλίων χωρισµένας 
ποιεῖσθαι τὰς τοιαύτας αἰφν'δίους ἐπελεύσεις, ἵνα 
φθάζητε ἁμφότεροι xat τὴν πραΐδαν ποιεῖν, xat xaxi 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἅμα ἀπλικχεύειν, 

νς’. Ἐν δὲ ταῖς τοιαύταις ἐπιδρομαῖς οὗ χρὴ 
τοὺς δυναµένους ἀντιχαθίστασθαι ἐχθροὺς ζωχρεῖν 


B ῄτοι συλλαµθάνειν, ἀλλὰ πάντας τοὺς παρατυγχά- 


νοντας τοιούτους διαχρῆσθαι, χαὶ παρέρχεσθαι, χαὶ 
ph εἰς αὐτοὺς ἑμθραδύνειν τοὺς τὴν πάροδον μάλιστα 
ποιουµένους, xat τὸν χαιρὸν δαπανᾶσθαι. 

vU". Ἐὰν δέ ποτε βουληθῇς φρούριον ῆτοι χάστρον 
j| ἄχραν τ.νὰ παραλαθεῖν, ἢ ἕτερον τόπον, rh xpó- 
λεγε τῷ πλήθει, ἄχρις ἂν ἐπὶ τοῦτό που γενόμενος 
ἐγχειρήσῃς τὸ ἔργον. 

vn. Ἐάν δὲ xol ἀνάγχη ποτὲ γένηται ὥστε ix 
παντὸς τρόπου τὴν στρατείαν πλησίον ὀχυρώματος 
πολεµίων fj ἁπλικεῦσαι εἰς τὰς ἑξόδους τοῦ ὀχνρώ- 
ατος, ἵνα τὰς, ὡς εἰχὸς, αἰφν'δίας ἐπιδρομᾶς bvav- 
τίων χωλύσῃ. Τοῦτο δὲ xal iv τοῖς στενοῖς τόποις 
γίνεσθαι ἀναγχαῖον. 

νθ’, Πλησίον δὲ ὀχυρώματος ἐχθρῶν, f Όλης, μὴ 
ἐπιτηδεύῃς ἀπλιχεύειν τὸν στρατόν. El. δὲ ἀνάγχη 
πᾶσα ἐχεῖσε ἁπλιχεύειν, ἀχριθῶς τὰς παραφυλακὰς 
ποιοῦ διὰ τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσεις. Καὶ μᾶλλον 
σπούδαζε, ἵνα Ἠπλωμένῳ, 8 ὑψηλοτέριο τόπῳ xal 
ὀχυρωτέρῳ ἁπλιχεύσῃς. | 

€. Ὅταν δὲ εἰς τὴν πολεµίαν γῆν εἰσέρχῃ, τὴν 
ἁποσχευὴν πᾶσαν "tot τοῦ τούλδου (39) ὄπισθεν 
ἀχολουθεῖν ποιῄῆσεις * πλησιαξόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν 
iv µέσῳ τοῦ στρατοῦ τὸ τοῦδον (40) εἶναι παρα- 
σχεύαστον (41). 

ξα. Κεχωρισμένην δὲ εἶναι ἀπὺ τῶν ὁπλοφόρων 
στρατιωτῶν τὴν ἀποσχευὴν xal τοὺς αἰχμαλώτους 
ἐὰν εἰσί µήποτε πολεμίων ἀθρόως ἑπερχομένων 
τοῖς ἀγωνιξομένοις ἐμπόδισμα γένηται' μὴ µόνον 


suructos milites venientibus magno impedimento p δὲ ἓν τῇ ὁδοιπορίᾳ τοῦτο φύλαττεῖ, ἀλλὰ xai ὅταν 


fiant. 

62. llostili in terra mensuratores incircumspecte 
2d loca apticipanda sine idoneo prasidio ne mittas, 
sed per trausfugas, qui spoBte sua ad te defece- 
runt, locorum naturam tuto perscrutaberis. 


635. Quando exercitus castra positurus est, ne 
perturbate aut confuse ad castra fossati transeant, 
sed si hostes immineant, el pedites exercitui nostro 
adfuerint, currus omnes ex ordine ponant, et fos- 
$35 undique ad modum valli ducant. Expediti 


ἀπλιχεύεις. 

6p. Ἐπὶ δὲ τῆς πολεµίας γῆς τοὺς µινσουράτω- 
pz; ἀπροόπτως uh ἁποστέλλις προλαμθάνειν ἄνιν 
βοηθείας ἀρχούσης αὐτοῖς, ἀλλὰ µόνον διὰ τῶν 
αἰχμαλώτων xal αὐτομόλων ἁσφαλῶς ἀνερεύνα τὴν 
τῶν τόπων ποιότητα. 

ΕΥ. Όταν δὲ ὁ στρατὺς ἁπλιχεύειν pp, μὴ 
ἀναμεμιγμένως xal ἁτάᾶχτως ἑπερχέσθωσαν, kv τῷ 
τοῦ φοσσάτου ἀπλίχτῳ ' ἀλλὰ ἐὰν ἐχθροὶ ἑγγίζωσι, 
xai συµπἀρεισι πεζοὶ τῷ στρατῷ προτέρας ἁμάξας 
τ'θέτωσαν, xal kv τάξει τὰ ὀρύγματα ποιείτωσαν 


NOTAE. 7 


(99) Tov τού.Ίδου. Scribe, τοῦ τοῦλδον. 
(40) Τοῦδον. Scribe, τοῦλδον. 


(M) Παρασκεύαστον. Scribe, παρασχεύασον. 
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πρεπόντως τοῦ τάφρου. Οἱ δὲ ἑξάπληκτοι, fjyouv οἱ A autem milites, id est, qui gtavi armalura non 


εὐπλήκτως ἄνευ βάρους περιπατοῦντες πάντες ἀπὸ 
ὀλίγου διαστήματος ἔτοιμοι στηχέτωσαν, καὶ τότε 
τὴν ἀποσκευὴν xa1à τάξιν εἰσέρχεσθαι καὶ ἁπλι- 
χεύειν. Καὶ ὅταν ἀπολύσῃς xai τὰς βουλὰς, τότε 
εἰσερχέσθωσαν χαὶ αὐτοὶ οἱ ὁπλῖται, κατὰ τάδιν, xal 
ἁπλιχευέτωσαν, καθώς σοι xat kv τῷ Περὶ ἁπ.Ιήκτων 
λόγῳ διεταξάµεθα. 

Eg. Ἐὰν δὲ πλησίον µή εἰσιν ἐχθροὶ, ἀρχεῖ καὶ 
δι᾽ ἑνὸς δρούγγου τοῦτο γίνεσθαι τὸ σχῆμα ' xal οὔ- 
τως ἑχείνων ἱσταμένων τοὺς λοιποὺς ἀπλιχεύειν. 


δε, Ἐχθρῶν δὲ ἐΥΥ.ζόντων, xal σύστασιν ποιούν- 
των, T] ὀχυρωμάτων πλησίον, ἢ ὕλης, f) τόπου δυσχε- 
ροῦς, μὴ ἀφίῃς ὡς ἔτυχε τινὰς βόσχειν τοὺς ἵππους, 


ἀλλὰ xa τὰς βέχλας ἀσφαλῶς πέμπε, xal ἔχε μὲν B 


τοὺς ἵππους lv τῷ χάραχι. Σπουδάχειν δὲ ὥστε ἀπὸ 
χειρῶν συνάχειν ix τῶν εὑρισχομένων χαρπῶν àv 
τοῖς πλησίον χωρίοις, τοῦ τε χόρτου καὶ τῶν κριθῶν 
AY. συλλογὴν ποιεῖσθαι οὕτως, ὥστε μετὰ τῶν παλ- 
λικαρίων τοῦ τοὺλδου εὐπλήκτως (42) ἀπὸ ἑχάστου 
μέρους συνέρχωνται ὡπλισμένοι ατρατιῶται ἐν τάξει 
περιπατοῦντες διὰ τὰς αἰφνιδίους τῶν ἐχθρῶν ἑἐπ- 
ελεύσεις. 

Gc'. 'Ekv δὲ χρονίσῃης τῷ τόπῳ, xaX ὁ καιρὸς 
ἐπιτήδειός ἐστι, χαὶ ὁ τόπος ὁμοίως πρὸς ἀποτροφὰς, 
ἔστι δὲ xal dj δύναμις τῶν ἐχθρῶν ἀπὸ µαχρόθεν, 
τότε δυνατόν ἔστιν βόσκεσθαι τοὺς ἵππους βέγλας 
διπλῆς xai τριπλῆς πολλάχις πεµποµένης (40) ἀπὸ 
πολλῶν διαστημάτων καὶ εαύτης συχνῶς ἀλλασσο- 
μένης. 

Gp. Ἐὰν 56 τινας ἐπὶ πραῖδαν τάξῃς, οὗτοι μόνοι 
ἑξερχέσθωσαν. Ei δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ἐπι- 
μιχθῶσιν αὐτοῖς ἰδίᾳ εὐθεντίᾳ ποιήῄσεις γενέσθαι 
διαλαλιὰν, ὥστε prova ἕτερον πλὴν τῶν ὠρ':σμένων 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν πραΐδαν. Καὶ τότε μετὰ τὸ µανδά- 
τον τοὺς παραχούοντας συνέχεσθαι χαὶ παραπέµπε- 
σθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἄρχουσιν εἰς τὸ σωφρονίζε- 
σθαι, ἵνα μὴ οἱ λοιποὶ λαμθάνοντες ἄδειαν, χαὶ εἰς 
ἁρπαγὴν ἑκτρέχοντες, γυμνώσωσαί σε ἀπὸ στρατοῦ, 
καὶ χινδυνεύσῃ ὅλος ὁ λαός, 

£n. Αχγρίθειαν δὶ xal ἀσφάλειαν ἔχε, ἵνα ἐὰν 
τύχῃ καὶ εὑρεθῇ fj οἶνος, $ ἄρτος, μὴ τρώγχειν αὐτὸν 
xai πίνειν πρὸ πείρας, ἐὰν μὴ πρότερον δ.ὰ τῶν 
αἰχμαλώτων δοκχιµάστς αὐτόν. Καὶ οὕτως εὑρίσχων 
ἁπαθῇ καὶ ὑγιῆ, τότε ποιῄῆσεις χρήσασθαι αὐτὰ 
τοὺς στρατιώτας. ᾽Αλλὰ μηδὶ τὸ iv τοῖς φρέασιν 
ὕδωρ, ἢ χινστέρναις, 7) λάκχοις, ἢ £v ἄλλοις ἀγγείοις” 
πολλάχις γὰρ διὰ φαρμάχων ἀφανίρονται, χαὶ θανα- 
τηφόρα Ὑίνεται. 

ξ0’. Εὐρέθησαν γάρ ποτε χαὶ χριθαὶ οὕτως qap- 
μαχευθεῖσαι, χαὶ μὴ ἑχόντων ἄλλοθεν τῶν στρατιω- 
τῶν τοῖς ἀλόγοις ἁἀποτροφὴν, ἠναγχάσθησαν ἐχεῖθεν 
αὐτοῖς παραλαθεῖν τροφὴν, xal οὐκ ὀλίγοι διὰ τοῦτο 
ἵπποι ἆἁ πώλοντο. 


utuntur, omnes parvo intervallo instructi ab illis 
distent, tumque apparatus et. impedimenta ex or- 
dine ingrediantur in castra: ubi autem excubias 
vigiliasque cmiseris, tunc armati ipsi ex. ordine 
iggrediantur et castra ponant, quemadmouuni tibi 
in eap. De castris ponendie explicuimus. 


64. Sin hostes prope non adfuerint, eatis erit 
une drungo, id est, cohorte milliaria, instructos 
hanc formam observari, ut ea quemadmodum prie- 
diximus consistente, reliqui castra ponaut. 

65. Hosiibus jam imminentibus, atque unum in 
locum prope congregatis, si munitio aliqua prope 
fuerit, aut aliqua locorum difficultas, ne equos 
temere ad pastum emitti sinas, sed οἱ exeubies tuto 
mitte, equos autem intra valli ambitum retine. Ef- 
lice autem ut manibus suis quod frumenti pabuli- 
que est, finitimis in locis congregent, sed ita, ut 
eum impedimentorum administris omnibus ex 
partibus armati milites cireum illos obambulent, 
ad subitas hostium incursiones repellendas. 


66. Sín uno in loco diutius commoratus fueris, 
et tempus idoneum locusque similiter ad alimenta 
opportunus est, hostiumque copie eminus abfue- 
rint, equi tum ad pastum emittaptar, excubiis 
duabus aut tribus longo intervallo emissis frequen- 
terque commutatis. 


67. Si quos ad przdam emiseris , hi soli exeant. 
Sin quidam ex militibus illis admisti l'uerint, propria 
tua auctoritate mandatum divulgari faeies, ut ne- 
mo alius prater eos qui constituti sunt ad pre 
dandum exeat. Post hoc mandatum οἱ qui trans- 
gressores fuerint, capiantur, et ad suos ipsorum 
praefectos mittantur, ut ab illis castigentur, ne, si 
impuniti sint, reliqui cum securitate quadam ad 
predandum excurrentes, deserant exercitom, st- 
que adeo in periculo exercitus síe reiietus sit. 

68. Exquisite diligenterque providebis, ut si vi- 
num aut panis inveniatur, non confestim edant aut 
bibant, nisi per captivos prias exploraveris, utrum- 


Ρ 0ο salubria atque integra sint: quod sí ita esse 


inveneris, tum fruantur illis milites. Sed ncque 
aqua in puteis aut cisternis aut aliis in vasis nisl 
explorato utantur : sepe enim veneno hujusmodi 
inficiuntur, ct lethalla sunt. 


69. llordeum enim sspe sic veneno imbutum 
inveniebatur, et cum reliquo pabulo deficerentur, 
milites ad equos asportandos, inde pabulantes , 
equisque afferentes, complures equos perdiderunt. 


NOTE. 


(49) Εὐπλήκτως. Scribe, ἑξαπλήχτως. Qua de 
voce supra a me dictum est. Et mox iterum $ 71, 
εὐπλίχτους xal εὐόπλους Scribe, ἑξαπλήχτους, xat 
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εὐόπλους. 
(43) Ut superius innuimus mutilus est superiori- 
bus paragraphis codex, usque ad paragraphum 67. 
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10. Praeipies etiam exercitui, quemadmodum A ο. Παραγγεῖῃς δὲ τῷ στρατῷ χαθὼς Ev τῷ Feri 


in capite De itinere faciendo explicnimus, ut si 
ssepe tumultus aliquis aut perturbatio in exercitu 
fuerit, ne huc illueque exercitus circunicurset. et 
circumferatur, sed illuc ruant omnes ubi tumul- 
tus est: ex eo enim flet ut. adversus hostes parati 
sint, si quid tale contingat, neque confuse inter 
se aut perturbate misceantur. 

71. Excubias quando in hostilem terram immittis, 
non solum in anteriorem parlem emittas, eamque 
tutam conservabis, sed etiam a tergo expeditos 
armatosque milites, id est, idoneas copias aliquo 
cum honesto praefecto instructas (qui tergis!ites 
nominabantur) ad decem vel quindecim milliarium 
jntervallum cum excubiis accuratis collocabis , 
propter eos qui vel per infirmitatem, vel slía de 
causa tardantur, et deseruntur ab exercitu, ut ne 
hoste subito irrumpentes illos intercipiant. 


79. incursiones enim ab hostibus tum fieri con- 
sueverunt, quando secure et sine timere trans- 
eunt hostes, et qui anteriore in parte sunt, po- 
steriorem partem minus juvare possunt. 

12. Moc si nostra in regione feceris, haud 
inutile fuerit, multis presertim huc illucque pa- 
lantibus, οἱ preter prefectorum suorum men- 
tem 4 statione sua recedentibus : ex eo enim co- 
gnosces, qui milites in ordine fuerint, et qui a 
statione sua recedant. 

74. De locorum angustiis, et difficilibus ad trans- 
eundum locis, mentionem fecimus in cap. de itinere 
faciendo, quare de illis iterum verba facere super- 
vacaneum est, cum inde larum rerum capere pos- 
sis cognitionem, ul ne temere et considerate con- 
densa difficiliaque loca transire coneris. 


15. Sin aliqua necessitas impellat, quemadmo- 
dum in cap. de itinere faciendo prascripsimus, 
ea cautio adhibenda est sd ea loca pratergre- 
dienda, maxime si in hostili terra fueris, hostes- 
que immineant. 

70. Si hostes in terram vestram irruperint, ne co- 
ram et aperte cuin illis dimices, si vel majores vel 
:quales hostium copiis 4uis fuerint, sed insidieris 
potius, siructis insidiis, οἱ aliis molitionibus, sive 
noctu sive interdiu, viasque illorum obstruas, mu- 
nitionesque anticipes, vel per pedites, vel equites, 
vel per utrosque, et. pabulum in medio hostibus 
positum populare. 


T1. Si cum hoste confligere cupis, tum potius 
facito quando a przedatione redit, quam cum ad 
pradandum discedit: tum enim in przda occu- 
patus est, et preterea labore lassatus : idque potis- 


(19) Ὑποστηρίῶντας, Scribe, ὑστερίζοντας. 


ὁδοιπορίας ἡμῖν εἴρηται λόγῳ, ἵνα ἐὰν ὡς πολλάκις 
γένηται ταραχὴ εἰς τὸν λαὺν, μὴ ἀλλαχοῦ , ὧδε xal 
ἐχεῖσε τρέχειν αὑτοὺς xal περιφέρεσθαι » ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
ὁρμᾶν πάντας, ὅπου fj ταραχὴ Υέγονεν * ἐκ τούτου 
γὰρ χαὶ πρὸς τοὺς πολεµίους ἔτοιμοι γίνοντα:, káv 
τι τοιοῦτον συµέῇῃ, καὶ οὗ συμφύρονται εἰς ἀλλ{- 
λους χαὶ συγχέονται. 

oa. Τὰς δὲ Βίγλας ἠνίχα εἰσθάλλεις εἰς thv πο- 
λεμίαν γῆν, μὴ µόνον χατὰ τὸ ἔμπροσθεν µέρος 
ἀποστέλλῃς πάντοτε, xal τοῦτο µόνον ἀσφαλίζῃς, 
ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ νώτου ὄπισθεν εὐπλήκτους xal 
εὐόπλους στρατιώτας Ίγουν ἱχανὴν δύναμιν μετὰ 
χρησίµου ἄρχοντος παράτασσε, τοὺς λεγομένους 
νωτοφύλακας, ὡς ἀπὸ δέχα μιλίων ἡ w', 7| ὅσον 


B οἶδας διάστηµα, μετὰ βίγλας ἀχριδοῦς, διὰ τοὺς, ὡς 


εἰχὸς, ὑποσττρίνοντας (44) Ex τοῦ στρατοῦ, ἢ δι 
ἀῤῥωστίαν, ?) χατὰ ἑτέραν τινὰ χρείαν ' ὅπως alzvt- 
δίως οἱ ἐχθροὶ ἐπιπεσόντες συλλάδωνται αὑτούς. 

οβ’. Εἰώθασι γὰρ τότε μάλιστα πλιεῖσθαι τὰς 
ἐγχειρήσεις οἱ ἔχθροὶ , ὅτε xal ἁμερίμνως ὑδεύουσ'ν 
οἱ στρατιῶται, xat οἱ ἔμπροσθεν τοῖς ὄπισθαεν εὐκό- 
λως βοηθεῖν οὐ δύνανται. 

οΥ’. Τοῦτο δὲ xal £v τῇ ἡμετέρᾳ γῇ ἐὰν ποιήσης, 
οὐχ ἀπρεπές ἐστι διἀὰτοὺς, ὡς εἰχδς, ῥεμδομένους ὧδε 
χἀχεῖσε στρατιώτας, xai μὴ καλῶς διαγινοµένους 
παρὰ γνώμην τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν ix τούτου γὰρ 
γινώσχεις είς ἀμελεῖ τῆς τῶν στρατιωτῶν χαταστά- 
σεω». 

οὗ. Περὶ δὲ στενῶν τόπων xat δυσδάτων διαθάσεων 
ἐν vf] πολεµίων µεμνήµεθα παραχελευσάµενοι τῇ σῇ 
ἑνδοξότητι, ὦ στρατηχὲ, ὅτε τὴν περὶ τῆς ὅδοιπο- 
plac διάταξιν ἐἑποιούμεθα. Au περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν 
διεξελθεῖν ἀπειρόχαλον ἠγούμεθα, ὡς ἐχεῖθεν ἔχον- 
τός σου Ίδη τὴν περὶ τούτων διάγνωσιν, ὥστε μὴ 
ἀπερισχέπτως xal ὡς ἔτυχεν ἀνάγχης χωρὶς ἔπιτη- 
δεύειν εἰς δασεῖς xal δυσθάτους χαὶ δυσχερεῖς τό- 
πονς διαθαίνειν, 

θε’. Ei δὲ τις τοῦτο ἀνάγχη γενέσθαι χατεπεἰγε:, 
μετὰ τῆς εἰρημένης, ὣς εἴπομεν ἐν τῇ περὶ ὁδοι- 
moplac διατάςει, [μετὰ] παρατηρῄσεως ποιεῖσθαι «tv 
τῶν τοιούτων τόπων πάροδον, μάλιστα bv vi] ποὺς- 
μίᾳ, χαὶ πολεµίων ἐπιχειμένων. 

ος’. Ἐὰν δὲ πολέμιοι εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν 


D εἰσθάλλωσιν, σχοπός σοι ἕστω, ὦ στρατηγὲ, μὴ ga- 


νερῶς, xai ix παρατάξεως αὑτοῖς πολεμεῖν, xat 
μάλιστα ἐν τῇ εἰσόδῳ αὑτῶν, ἐὰν ὑπερέχῃ f xol 
ἱσόμοιρός ἐστιν dj δύναµις τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ ἐν- 
εδρεύειν μᾶλλον δι ἐγχρυμμάτων xal ἄλλων ἔπιτη- 
δεύσεων, f| tv ἡμέρᾳ, Ἡ ἓν νυχτὶ ἀσφαλῶς χαὶ τὰς 
ὁδοὺς ἑμφράσσειν, xax προκαταλαμδάνειν ὀχυρώματα 
ἢ διὰ πεζῶν, 7] διὰ χαθαλλαρίων, Ἡ δι ἁμποτέρων, 
χαὶ ἀφανίνειν δαπάνας προχειµένας τῶν ἐχθρῶν. 
ο. El δὲ βουληθῆς συμδαλεῖν τῷ πολεμίῳ ὅταν 
μᾶλλον ἐπανέρχηται ἀπὸ τῆς πραίδας, ἢ ἐξέρχηται 
thc χώρας τότε γὰρ xal εἰς τὴν πραϊΐδαν περισπᾶτσι 
χαὶ χοπωμένος ἐστὶν, μάλιστα ἐὰν xal τοῖς ἰδίοις 
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ἐΥγίζῃ" τότε οὖν σύμθαλλε αὐτῷ, εἰ ἄρᾶ βούλῃ συµ- Α simum, si prope. tuos fueris; tum enim cum illis 


6άλλειν. 

on. Ὁ γὰρ iv ἰδίᾳ yopz διάγων, ἁμελέστερον 
διάχειται περὶ τὴν µάχην, πολλὰς ἀφορμὰς ἔχων τοῦ 
σώζεσθαι, xal χινδυνεύειν οὗ βουλόµενος. 'O δὲ τῆς 
ἁλλοτρίας γῆς ἐπιθαίνων καὶ χατατρέχων, ὅταν ἓν 
τοιαύτῃ Ὑένηται ἀνάγχῃ, εἰς ἁπόνοιαν τρέπεται, 
αἰάντως λογιζόµενος ὅτι ἡ φυγὴ αὐτῷ εἰς χίνδννον 
χαὶ ἀπώλειαν γίνεται. 


οϐ’. Χρεὼν 86 σε, à στρατηγὲ, πάντοθε φυλάττειν 
ἑαυτὸν ἀπαθῃ xa) ἁπλήγωτον, kv παντὶ χαιρῷ (45) 
xai τόπῳ, μάλιστα ἐχθρῶν παραχειµένων. Σοῦ γὰρ 
Φυλαττομένου οὔτε πλατύνονται οἱ ἔχθροὶ εἰς βλάδην 
τῆς χώρας, οὔτε πολιορχίας εὐχερῶς τοῖς ὀχυρώμασιν 


ἐπάχειν δύνανται. Ὑ φορῶνται γὰρ χαὶ ὑποπτεύουσι D 


τὸν στρατὸν συνιστάναι. 


v. Καὶ γὰρ εἴγε uh δυκεῖ σι συμθάλλειν δηµο- 
cla τοῖς ἐχθροῖς, ὅμως οὕτως εὐτρεπίξεσθαί σε δεῖ, 
καὶ φαΐνεσθαι, καὶ ὑπόνοιαν πᾶσι τοῖς τοῦ στρατοῦ 
παρέχειν, ὡς πάντως συμθάλλειν τοῖς πολεµίοις. 
Τοῦτο yip οἱ ἑναντίοι µανθάνοντες xal λυποῦνται 
χα συστέλλονται. | 

πα. Ἐὰν δὲ τῶν ἑναντίων εἰς τὴν ἡμετέραν els- 
δαλλόντων, ὁ τόπος χαὶ ἡ θέσις τῆς ἐχείνων χώρας 
ἐπιτηδεία ἑστὶ πρὸς τὴν ἔφοδον, δι) ἑτέρου τόπου 
μᾶλλον ἐπιτήδενε πέµπειν στρατὸν ἐν αὐτῇ, ἵνα ἐκ 
τούτου περισπάσῃς τοὺς ἐχθρούς. 

πρ. Πάντως δὲ xai τὴν θέσιν, ὡς εἴρηται, χατα- 
γοῄτεις , xal τὰ διαστήµατα, ἵνα εἴπερ γνωσθῇ τοῖς 
ἐχθροῖς τοῦτο, xat ὁρμήσωσι χατὰ τῶν πεμποµένων 
εἰς τὴν χώραν αὑτῶν, ὁ ἡμέτερος στρατὸς 6v ἑτέρου 
τόπου ἐτέλθῃ ἁπαθής, ὅπως μὴ ὁρμώντων τῶν ἐχθρῶν 
ἐχεῖθεν εἰς ὃψιν αὐτῶν περιπέσωτιν. 

πγ. Τοιοῦτον πεποίηχε Νιχηφόρος ὁ ἡμέτερος 
στρατηγός. ᾽Απουλϕέρου γὰρ τοῦ τῶν Σαραχηνῶν 
ἀμτρᾶ τὴν Καππαδοχίαν χαταδραµόντος , αὐτὸς τὴν 
Ταρσὺν xoi πᾶσαν Κιλιχίαν χατελτῖσατο, πολλὴν 
Σαραχηνοῖς ἑργασάμενος τὴ» βλάδην. 

T). Ἐχθρῶν τοίνυν τὴν ὑπὸ σὲ χώραν, εἰ οὕτω 
συµέῇ, χατατρεχόντων, δέον ἑστὶ πάντα τὰ ἀναγχαιό- 
τερα πράγματα iv τοῖς ὀχυρωτέροις χάστροις fj 
τόποις ἀναλώτοις συλλέχειν, φυγαδεύειν δὲ καὶ τὰ 
ἄλογα τῆς χώρας, ἵνα μὴ μᾶλλον συλλαμδανόµενα 
ἰσχυροτέρους τοὺς ἐχθροὺς ποιῄσωσιν, 

πε. Ἐὰν δὲ ἡ λαὸς ἡ πράγµατα εἰς δοχούντα μὲν 
ὁχυρὸν τόπον, uh ὅντα δὲ ἀληθῶς, συνέλθωσιν, πάν- 
τως δεῖ αὐτοὺς διὰ τῆς Gne προνοίας µεθίστασθαι, 
xa εἰς ὀχυρωτέρους ἀπελθεῖν τόπους, ἔνθα xal ἄφο- 
£0; αὐτοῖς dj φυλαχκὴ Υενήσεται. 

πς’. "Όσα δὲ uh χατὰ φύσιν ὀχυρά εἶσιν f) xáavpa, 
* τόποι ἕτεροι, προασφαλίςου αὐτά. Katel ποτε οἱ 
ἐχθροὶ βηνληθῶσι παραχαθίσαι αὐτοῖς, µέρος τῆς 
στοατιᾶς ἐφανῶς εἰς βοῇθειαν xaX ἐχδίχησ.ν αὐτῶν 

ἔχπεμπε, xai μὴ ἐᾶς τοὺς ἐχθροὺς ἁδεῶς τὰς ἔξω- 


D 


confliges, si quando tibi videbitur confligendum. 

78. Qui enim cum ipsius in terra est, negli- 
gentior ad pugnandum est, et multas occasio- 
nes habet vel ut servetur, vel periclitetur. Qui 
vero alienam terram invadit et depopulatur, si 
in tali perturbatione fuerit, in magnis erum», 
nis est, hoc secum reputans, fugam et tergi- 
versationem non modo periculum, verum eliam 
internecionem a(ferre, 

19. Teipsum ab omni vulnere effensioneque 
integrum securumque servabis omni loco et 
tempore, hostibus potissimum imminentibus. Hoc 
enim diligenter observato, neque 'se hostes ad . 
depopulandam regionem  uostram facile dissi- 
pant, neque facile munitionem aliquam obsi- 
dendo oppugnant. Exercitum enim nostrum cpl- 
ligi congregarique unum in locum existimant, 

80. Quanquam autem constitutum tibi sit mini- 
me te velle cum hostibus confligere, assimulato ta- 
men id te velle facere, et apparanda tibi omnia 
sunt, opinioque afferenda tux cum illis dimi- 
cationis. Hoc autem illi audientes magis excru. 
ciabuntur  vexabuuturque. 

81. Si hostibus vestram in regionem irrum- 
pentibus, locus οἱ situs regionis illorum ad in- 
cursionem idoneus est, per alium locum conten- 
de magis exercitum ducere, ut hoc modo magis 
hosies perturbes. 

82. Omnino autem, quemadmodum dixi, et si» 
tum advertes, ei intervalla, ut si incarsio nostra 
cognita hostibus fuerit, et impetum in eos co- 
nantur hostes facere, exercitus noster per alias 
vias securus discedat, ut ne hostes irruentes in 
conspectum illorum veniant. 

85. Tale quidpiam Nicephorus dux noster fecisse 
memoratur. Nam cum Apulpher Saracenorum dux 
Cappadociam depopularetur, ipse Tarsum univer. 
samque Ciliciam vastabat, ot multa damna Sara- 
cenis inferebat. 

84. Hostibus regionem tuam, si id ita contingat 
incursantibus, omnia qua necessaria sunt, ad mu- 
nitiones, castella, e& loca ad capiendum difficilia 
conferantur : jumenta autem omnia ez ea parte 
regionis amandentur, ut ne si ab hostibus capian- 
tur, fortiores hostes faciant. 

85. Si plebs rcs bonaque sua ad loca que my- 
níta fortiaque videntur esse, uon tamen sunt, ab- 
duxerint, providentia tua efficiendum est, ut ad 
fortiora munitioraque loca traducantur, ubi see 
cura illis rerum suarum custodia erit. 

86. Quzcunque natura minus munita sunt vel 
castella vel alia loca, firmanda jam sunt : οἱ si 
partem aliquam «exercitus sui ad ea oppugnanda 
hostes reliquerint, occulte ad repellendos ulci- 
scendosque cos quosdam emittes, ncque hostes 


NOTE. 


(45) Ἐν παντὶ χαιρῷ. Scerihebaiur, ἐὰν παντὶ xatgy, 
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permittas libere pabulari, sed eos qui pabulatum A θεν δαπάνας συλλέγειν' ἀλλὰ περισχόπεε, xal τοὺς 


eunt sdoriaris, et capias, atque adeo hostes affli- 
ges. 


87. Atque hzc quidem de incursionibus, sive tu 
in hostilem terram irruperis, sive hostes tuam 
jnvadant, satis nobis dictum sit. Nunc alia quz 
ad militiam pertinent, explicanda sunt, atque 
hoc in primis, quemadmodum speculatores in 
hostilem terram immittere, et quemadinodum ho- 
stiimm speculatores in exercitu nostro clam la- 
tenles exquirere possumus. 

88. Omnino tibi hostium copie quantum po- 
tes cognoscenda sunt, quanta magnitudine, quan- 
lisque viribus sint, atque ita tibl suselpienda ad- 


ministrandaque contra illos omnia sunt. Nam eque- B 


sirium  pedestriumque copiarum fornize, locorum- 
«ue situs, magnam differentiam virium ac roboris 
in exercitu habent, et infilnitarn quemdam errorem 
afferunt lis qui simpliciter atque imperite ista 
sstimant. floc autew, quod dico, verum esse 
qu: sequuntur facile demonstrabunt. 

89. Pone autem sexcentos equites in longitu- 
dinem, ct quingentos in latitudinem instrui, qui 
numerus Continet. trecenta millia equitum: unum- 
quemque equum loco 840 constitutum habere, quod 
ad latitudinem spectat, pedes tres, ex quo fiunt 
pedes mille ectingenti : unumquemque quod ad αἰ- 
titudinem spectat habere pedes octo, ex quo flunt 
pedum quataor millia: itaque quadrata in forma 
propter longitudinem mille octingontorum pedum, 
et propter latitudinem qustuor mille pedum, scptin- 
gente viginti myriades pedum iuntegrorum: amhi- 
tus autem externorum pedum cireum per latera, 
undecim millia sexcenti pedes. Et quando sex pe- 
des [aciunt uinam, centum ulnz faciunt stadium, 
septem stadia et dimidium faciunt milliare, confi- 
citur ambitus universus undecim millia sexcenti 
pedes, duo milliaria et sexcenti passus. Hac igitur 
forma capiuntur trecenta millia hominum, si per- 
fecte addensentur. Sin rariores fuerint, ex densi- 
tatis ratione raritatis intervallum reputandum est, 
atque adeo ex loc] spatio multitudinem populi 
animadvertere. 


90. Trecenta bxc millia bominum in simplici 
extentoque contubernio instruaemus. Unoquoque 
equo in longitudinem aciei instructo, flunt pedum 
nongenta millia, que in directum producta, duo 
millia passuum juxta perfecte densatjonis rationem 
faciunt. Quod si dispersi dissipatique ambulent, 
multiplicem longe magis hoc loco locum possi- 
deut : longeque plures videntur esse, cum disporsi 
sunt, quam $i ordinem stalioneinque suam serva- 


ἐπὶ συλλογή τῶν δαπανηµάτων mcpmopévoo, bv. 
έδρευε, xa συλλάµδανε. xal ἐντεῦθεν στενοχώρει 
τοὺς ἐχθρούς. 

cU. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ἑφόδων σοῦ τε πρὸς τν 
πολεµίαν xol τῶν πολεµίων πρὸς τὴν σν Υινομέ- 
vov, εἴρηται ἡμῖν, Χρεὼν δὲ χαὶ περὶ τῶν ἄλλων. 
ὅσα χρήσιμα πρὸς στρατηγίαν δοχοῦσ. xai ἀσφά. 
λειαν, διεξελθεῖν, xol μάλιστα περὶ τοῦ πῶς δέον 
χατασκοπεῖν ἐχθροὺς, χαὶ ὅπως πάλιν τοὺς ἁπ᾿ ἐχεί- 
νων πεµποµένους κατασχόπους κρατεῖν λανθάνειν 
θέλοντας ἐν τῷ στρατῷ. 

πη’. Aet οὖν σε σχοπεῖν ἀχριθῶς, ὦ στρατηχὲ, τὸν 
ποσότητα τῆς τῶν ἑναντίων δυνάµεως πάντως, καὶ 
πρὸς τοῦτο χανονίσειν χαὶ διοιχεῖν σε τὰ χατ᾽ αὑτῆς. 
Τὰ γὰρ σχήµατα τῶν χαθαλλαριχῶν τε χαὶ πενιχῶν 
τάξεων, xaX αἱ τῶν τόπων θέσεις, πολλη» τῆς T 
σότητος τοῦ λαοῦ διαφορὰν ποιοῦνται, xal ἀνυπέρ- 
ϐλητον εἰσάγουσιν πλάνην τοῖς ἁπλῶς xal ἀπείρως 
χατανοοῦσιν αὑτά. Καὶ ὅτι ὃ λέγω (46) ἀληθές ἐστιν, 
µαρτυρήσει τάχα (41) τῇ θεωρἰᾳ ὁ µέλλων λεχθηναι 
ερόπος. 

mÜ'. ᾿Ὑπόθου γὰρ ἐξαχοσῖουν χαθαλλαρίους tl; 
μῆχος ἐπὶ πενταχοσἰοις εἰς πλάτος τάσσεσθαι (48), 
ὃ γίνεται τριάχοντα μυριάδες, Ίγουν τριακύσιαι χι- 
λιάδες καθαλλαρίων. Ἑχάστου δὲ ἵππου εἰς τόπον 
τασσοµένου κρατοῦντος πόδας τρεῖς κατὰ πλάτος, 
γίνονται πόδες χίλιοι ὀχταχόσιοι' xal ἑκάστου ἵππου 
àv τῷ βάθε. τασσοµένου χρατοῦντος πόδας ὀκτὼ. 


C. Υίνονται πόδες τετρακχισχἰλιοι, ὥστε Υίνεσθαι ἓν τε- 


εραπλεύρῳ σχήµατι ὑπὸ τοῦ µήχους τῶν χιλίων 
ὀχτακοσίων, χαὶ τοῦ βάθους τῶν τετραχισχιλίων πο- 
δῶν, ἑπτακοσίας εἴχοσι µυριάδας πόδας στερεοῦς᾽ 
ἡ δὲ περίµετρος µόνης ἐπιφανείας ἔξωῦδεν διὰ τῶν 
τεσσάρων πλευρῶν, γίνονται πόδες μύριοι καὶ χίλιοι 
ἑξαχόσιοι, xai ἐπειδὴ δὲ οἱ EG πόδες ποιοῦσιν ὀργνιὰν 
µίαν, αἱ δὲ ἑκατὸν ὀργυιαὶ ποιοῦσι ατάδιον Ev, τὰ δὲ 
ἑπτὰ χαὶ ημισυ στάδια ποιοῦσι µίλιον Ev, συνάγεται 
ἡ περίµετρος πᾶσα, fiot οἱ μύριοι xat χίλιοι xa 
ἑξαχόσιοι πόδες εἰς µίλια δύο ἥμισυ δέχατον ἔγγιστα. 
Ἐν τούτῳ οὖν τῷ διαστήµατι xai ayfpatt χω- 
ροῦνται αἱ τρ.άχοντα μυριάδες τῶν χαθαλλαρίων 
χατὰ τελείαν πύχνωσιν. El δὲ ἁραιότεροι ἵστανται, 
ix τῆς πυχνώσεως ἐπιλογίζεσθαι δεῖ τὴν ἐνοῦσαν 


D ἁραιότητα, xal οὕτως συμδάλλειν ἓχ τοῦ µεχέθους 


τοῦ τόπου τὸ ποσὸν τοῦ λαοῦ. 

W'. Τάξομεν δὲ τὰς τριάκοντα µυριάδας Ίγουν τὰς 
τριαχοσίας χιλιάδας ἐπὶ ἁπλῆς ἀχκίας χαὶ ἑκτεταμέ - 
νης. Ἑχάστου δὲ ἵππου εἰς μῆχος τασσοµένου τῆς 
παρατάξεως κρατοῦντος, ὡς εἴρηται, πόδας τρεῖς, 
γίνονται πόδες μυριάδες ἑνενήχοντα, ot ποιοῦσι διά- 
στηµα ἐπ) εὐθείας μίλια διαχόσια ἔγγιστα, ταῦτα 
μὲν, ὡς εἴρηται, χατὰ τελείαν πύχνωσιν. Ei δὲ δι- 
εσχεδασµένοι xal ἑσχορπισμένοι χινοῦνται, ὁμολογοῦ- 
µενόν ἐστιν, ὅτι πολλχπλασίονα τοῦ μέτρου τούτου 


NOTAE. 


(16) Λόγω. Scribebatar, λέγων, 
(41) Táxa. Scribcbatur, τύχα. 


(48) Τάσσεσθαι. Scribebatur, τὰ τέσσεσθαι. 
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κατέχουσι τόπον, xai πλείονες τῶν by τῇ τάξει £qx0- Α rent. Sin in. deflexo quodam loco eminentioreque 


των τῷ ὀφθαλμῷ ὑποπίπτουσιν. El δὲ tv πλαγίῳ 
τόπῳ χαὶ ὑψηλοτέρῳ περιπατοῦσιν, ἔτι πλέον, 

Κα’. Διὸ χαὶ οἱ βουλόμενο: στρατὸν διὰ χόµμπον τινὰ 
ὑποδεῖξαι, ἢ ἐπὶ λεπτοτέρου βάθους τάσσουσιν αὐτὸν, 
ἡ χεχυµένον µηκόθεν, ἢ διεσχεδασμένον χαὶ διςεαπαρ- 
µένον. Οἱ δὲ παλαιότεροι τῶν τακτικῶν τὴν πεζικὴν 
τάξιν, ὅταν μέν ἔστι τεταγµένη, τἐσσᾶρας, πήχεις 
Ιστῶσι τὸν ἕνα ἄνδρα χατέἐχειν. "Όταν δέ ἐστι πεπυ- 
χνωµένη, clo δύο πήχεις' ὅταν δὲ χατὰ συνασπισμὸν 
ἓν παρατάξει πῆχυν ἕνα κατέχειν τὸν στρατιώτην, 
ὥστε xal Ex τούτου τοῦ μέτρου τὸν ἀχριδῆ σχουλχά- 
τορᾶ ἀναλογίζεσθαι ἀἁπὺ αὐτοῦ τοῦ µήχους τοῦ τόπου 
οὐ μόνον τῶν χαθαλλαρίων, ἀλλά χαὶ πεζῶν τὸ πληθος. 


incedant, longe plures esse putantur. 


91. Itaque qui ad speciem aliquam pompamque 
exercitus demonstrant, vel tenuiore cum altitudine 
instruunt eum, vel eminus fusum dispersumque. 
Antiquiores autem rei militaris periti pedestrem 
aciem, quando instructa est, quatuor cubitorum 
unicuique viro spatium dabant. Ubi densabatur 
3cies , duorum cubitorum spatium tribuebant in 
perfecta aggregatione militum, ut cubitum unum 
baberet unusquisque: qua ex mensura unusquis- 
que bonus speculator, et ex spatio loci, facile re- 
putabit non μιοάο equitum, verum etiam peditum 
numerum. 


&B'. Τοσαύτης volvov διαφορᾶς οὔσης εἴς τε τὰς B. 92. Cum igitur tanta sit differentia in acie in- 


τάσεις xal εἰς τὰ σχήµατα, οὐ δέον σε, à στρατηγὲ, 
εἰς ἀπείρους τῶν τοιαύτων ἀνθρώπους τὰς σχούλχας, 
ἦτοι τὰς διὰ τῶν χατασχόπων τῶν σῶν διακρίσεις 
χαταπιστεύειν, Ἡ τὰς περὶ τούτων βίγλας , μηδὲ τοῖς 
παρ) αὐτῶν, ὡς ἔτυχεν, λεγομένοις πιατεύειν.' Ανεί- 
x&s:ov Υάρ ἔστιν τοῖς πολλοῖς, xal ἀχατανόητον, 
εἴγε ὑπὲρ τὰς εἴχοσι f) τριάχοντα χιλιάδας baci, xal 
μάλιστα ἐπὶ ἐθνῶν, οἵτινες πολλοὺς ἵππους ἐπισύ- 


Ρονται, διόπερ ἐμπείροις ἀνδράσι τὰ τοιαῦτα χρὴ. 


χαταπιστεύειν. 

ΕΥ. Μηδὲ προχείρως ἀγωνία ἐπὶ ταῖς λεπταῖς xal 
μαχραῖς παρατάδεσι διὰ πλήθους ὑπόνοιαν εἰ γὰρ 
μή εἶσιν ἀναλόγως ἔχουσαι τὸ βάθος µέγα, ποσὸν 
οὑχ ἔχουσιν. Τὰς δὲ βαθείας πολυπραγµονείτωσαν ol 


struenda, atque in forma exercitus, minime impe- 
ritis excubiis speculatoribusque aut fortuitis qui- 
busdam hominibus fides adhibenda est : minime 
enim hoc percipi vulgo, comprebendique 9 plebeiis 
potest, idque presertim, si supra ducenta aut tre- 
centa millia hominum fuerint, Ethnics enim natio- 
nes, equos suos arclissime in acie adjungunt. Ra. 
que peritis viris tali in causa credendum eet. 


95. Ne nimis precipitanter dimiees adversus te- 
nues longasque acies, propter opinionem multitu- 
dinis : quamvis enim certa quadam cum propor- 
tione non collocatur, neque altitudinem pro nu- 


Χατάσχοποι, εἰ τὸ τοῦλδον συντέταχται τῇ παρατάξει C mero suo justam. habent, speculatores tamen 


ὄπισθεν, 3. μόνοι ὁπλῖταί εἰσιν. 


WE. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ ποσοῦ δυνατὀν ἐστιν 
ἀχριδέστερον γινώσχεσθαι διά τε τῶν προσφευγόντων 
πρὸς ἡμᾶς , χαὶ διὰ τῶν κρατουμένων ἐχθρῶν, εἰ 
βουληθῇ δὲ τις xaX διὰ παρόδου στενωτέρων τόπων, 
ἔτι (49) δὲ χαὶ διὰ τῶν ἁπλήχτων, εἰ αυμδῇ αὐτοὺς 
ἠνωμένως ἀπλιχεύειν. 

κε. Ἐὰν δὲ µἡ ἐστιν φοσσάτον ἐχθρῶν ἓν μὲν τοῖς 
ατενωτέροις τόποις δι) λίγων χατὰ τὰς τῶν τόπων 
θέσεις ποιοῦ τὰς σχούλχας, εἰς δὲ τοὺς ὁμαλοὺς xol 
γυμνοὺς τόπους ἓν διαφόροις µέρεσι (50) δ.ὰ πλειό- 
νων ποιοῦ τὰς σχούλχας, xal χατὰ συνέχειαν, xol 
ἀπὸ δ.αστήµατος, xai μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, ὅταν 
εὐχέρειαν ἔχῃ ὁ ἐχθρὸς διὰ τοῦ τόπου οὗ ἂν βούλεται 
λαθεῖν καὶ αἰφνιδιάσαι, προκανονίζων τὰς βίἰγλας, 
ἐὰν ὀλίγαι clot, xal διὰ τοῦτο ἀπὸ διαστήματος τὰς 
βίγλας δεῖ Υίνεσθαι, xaX ἀλλεπαλλήλους kv διαφόροις 
τόποις τοῖς ἐπιτηδείοις χαὶ συχνῶς ἀλλάσσεσθαι. 


We". Γνῶθι δὲ ὅτι ἴδιον ἁρμοδίων χατασχόπων ἑατὶ, 
τὸ φρονῄσει καὶ ἀγρυπνίᾷ τόπους τε καὶ χινήσεις 
πολεμίων χατασχοπεῖν. 


AC. Tou; δὲ τοιούτους ἑλαφρᾷ ὁπλίσει χρῆσθαι 


diligenter altitudinem exquirant, utrum inpedi- 
menta omnia a tergo aciei collocata sint, an. soli 
armati ibi constituti fuerint. 

94. Res hostium abs te melius cegnoscantur, 
vel per eos qui ad te profugeruut, vel per hostes 
qui capli supt, vel si quis voluerit per angustorum 
locorum transitum, vol. etiam per casta, si con- 
tingat illos uno.in loco ca. ponere... 


95. Si hostium foasatum nullum fuerit, ip angu- 
stioribus locis pro locorum situ paucos bomines ad 
excubias collocabis : sin in zquabilibus exposi- 
tisque locis diversas in partes distribuantur, plures 
ad excubias emittes, tum intervallo locorum di- 
stantes, tum continue se mutuo admonentes, no- 
ctuque potissimum, quando facile hostis poterit per 
eum locum quem voluerit clam progredi, et nec 
opinatam incursionem facere. Preparabis autem 
excubias, ut quamvis paucz fuerint, per intervalla 
tamen locentur, et diversis idoneisque in locis $e 
muluo frequenter commutent. 

96. Bonorum speculatorum hoe officium est, 
prudentia et vigilantia, loca metusque hostiui per- 
noscere. 

97. lli levi atque expedita armatura utantur, 


NOT. £. 


ή "Ett. Scribe, sie. 
(50 


Auagópotc uépect, Seribebatur, διαφόρων µέτρεσι. 
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equosque habeant celeres, ut sine offensione ali- A δέον, xal ἵππους ἔχειν ταχεῖς, el; τὸ ἀνεμποδίστως 


qua iter faeiant. Exploratores autem sive specula- 
tores securius in hostium copiis castrisque versen- 
(άν, ut populares illorum esse videantur. Excubie 
autem fideles sint, et robusta corporis specie, ani- 
mo alacri atqne incltato, armátura splendida 
etiam reliquis militibus antecant, ut vel aliqua 
preclara strenuaque re gesta domum redeant, vel 
si ab liostibus capiantur, ab illis tamen in admira- 
tione sint. 

993. Prefectum excubiarum vigilantem, pruden- 
lem, experientem, et hou fortuitum quemvis eli 
&w : neqae enim tantum fortitudine, quantum 
prudentia ac vigilantia in excubiis agendis opus 
est. 


ὀδεύειν, xal τοὺς μὲν ἑξπλοράτωρας ἤτοι χατασχό- 
πους δῆθεν ἀφοθώτερον συνδιάγειν τοῖς πολεµίοις, 
ὥστε ὁμογενεῖς αὐτοὺς εἶναι νοµίζεσθαι, τοὺς ὃξ 
βιγλάτορας πιστοὺς εἶναι, χαὶ εἶδει σώματος ἀν- 
δρείῳ, xa ἡνχῇ εὐτόλμῳ , χαὶ ὁπλίσξἒι λαμπροὺς, 
xat τῶν λοιπῶν στρατιωτῶν διαφέρειν, ὥστε 1j 
ποιῄσαντάς τι γενναῖον ἔργον xal ἀνδρεῖον ἑπανελ- 
θεῖν, f| ζωγρηθέντας παρὰ τοῖς πολεμίοις Oaopi- 
ζεσθαι, 

hw. Tov δὲ ἄρχοντα τῆς σχούλχας (51) ἄνρυπνον 
xai φρόνιµον xal ἔμπειρον ἐπιλέγου, xal μὴ zb» 
τυχόντα. 0ὐδὲ γὰρ τοσοῦτον ἀνδρείας, ὅσον φρον/σεω; 
καὶ ἁγρυπνίας δεῖται ἡ τῶν σχουλκατόρων χρεία. 


$9. Speculatores solos emittes hostibus jam B — 40'. Μόνους δξ τους χατασχόπους ἀπόστελλε pa 


eminus exsistentibus, si volueris vel motus ho- 
stium, vel situs viarum, vel locorum. munitionem 
cognoscere. 

100. Quando ad capiendos aliquos incursio fit, 
tum permissos bos exploratores cum excubiis milL- 
tes, atque hi quidem antecurrant, expeditioribus 
locis speculentur, excubiz sequantur, et ducantur 
1b iilis, 


101. Excubias temporibus necessarias non unas 
simplices facies una aliqua ex parte, sed diversas 
et pro loci situ, idoneoque intervallo inter se po- 
sitas, ut sl hostes aliquos illorum lateant, tamen 
In alios incidentes cognoscautur. Atque in primis 


κρόθεν ἔτι τῶν πολεµίων ἁἀπαγγελλομένων, ἠνίχα 
μάλιστα βούλῃ μαθεῖν J| χίνησιν ἐχθρῶν , ἢ θέσιν 
ὁδῶν, ἡ τόπων ὀχύρωσιν (52). 

ρ’. Ὅταν δὲ kr τῷ κατασχεῖν τινα; dj ἐπιδρομή 
ἐστι, τότε ἀναμεμιγμένους τούτους μετὰ τῶν σχουλ- 
χατόρων πρόσταστε εἶναι, xal αὐτοὺς μὲν προεχτρέ- 
χειν, xai ἐξ ἁπόπτων (55) Έγουν ὑψηλῶν χωρίων 
κατασχοπεῖν, τοὺς δὲ αχουλχάτορας ἀχολουθεῖν ἐχεί- 
vote, xai ὁδηγεῖσθαι παρ) αὐτῶν. 

ρα’. Τὰς 6k σχούλχας qj βίγλας ἐν τοῖς ἀναγχαίοις 
xatpot; μὴ ποιοῦ ἁπλᾶς ἁπὸ ἑνὸς µέρους, ἀλλὰ δια- 
φόρους χαὶ ἀλλεπαλλήλους, χατὰ τὴν τοῦ τόπου θέ- 
σιν, xal ἀπὸ δ,αστήµατος ἰχανοῦ * ἵνα εἰ συμδῆ τοὺς 
ἐχθροὺς διαλαθεῖν εἰς τοὺς ἄλλους περιπίπτοντες μὴ 


exenbiis paucos collocabis, in secundis plures, in C διαλάθωσι: καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ πρώτῃ βίΥλᾷ ὄντας 


tertiis his etiam plures. 


102. Excubiis precipies ut neque sedeant, neque 
fecübent, quemadmodum antea alihi precepimus, 
μὲ ne socordiores in re gerendo» peccent. Sessio 
enim et recubatio, somnum maxime afferunt : qui 
autem hoc faciunt, vigilare non possunt. Sed ne- 


que si per totam noctem se vigilaturos recipiant, 


illis credas : natura enim quod ad se pertinet 
semper requirit, et tu quod tutissimum facto. est 
facies, si excubia ;alias excubias excipientes ng- 
ctem transmittant. 


105. l'edibus omnino excubie consistant : hzc 
enim pedum statio somnum depellit, magis vigilan- 
les eos qui stant facit : ubi vero lassati fatigatique 
sunt, commulentur, opportunis descriptisque horis 
noctis. Nisi enim diligenter ad vigilandum labora- 
verint, naturamque a somno refrenaverint, facile 
ab hostibus trücidentur. 

104. Itaque exquirendz vigili sunt, fideles prz- 
fecti mittendi, qui subito excubias invadan!, et 
pervideant quemadmodum serventur, et negligen- 


ὁλιγωτέρους ποιοῦ, τοὺς δὲ μετὰ ἐχείνους ἓν τῇ δευ- 
τἐρᾳ πλείους , xai τοὺς kv τῇ τρίτῃ ἔτι πλείους. 

ϱΡ’. Μηδὶ χαθίζειν, μήτε ἀναχλίνεσθαι τοὺς βι- 
γλεύοντας παράγγελλε, χαθάπερ xai ἐν ἑτέροις περὶ 
τούτου σοι παρηγγείλαµεν, ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερον τοῦ 
ἔργου αὐτῶν γινομένου ἀπόλωνται' xal γὰρ fj χαθ- 
έδρα χαὶ ἡ ἀνάχλισις ὕπνον μάλιστα φέρει. Καὶ οἱ 
τοῦτο ποιοῦντες, ἀγρυπνεῖν οὗ δύνανται ἀλλὰ μηδὲ 
ἐὰν ἐπαγγέλλωνταί τινες δι) ὅλης τῆς νυχτὸς κρατεῖν, 
πιστεύῃς αὑτοῖς' dj γὰρ φύσις τὸ ἴδιον ἐπιφητεῖ, καὶ 
οὗ τὴν ἀσφάλειαν διὰ τῆς τῶν βιγλῶν διαδαοχῆς ποι» 
εἶτθαι μὴ ἀμελῆς, ἵστασθαι δὲ τοὺς βιγλεύοντας 
πάντιυς. 

ΟΥ. Ἡ γὰρ ἐπὶ τῆς Υίς στάσις µαραίνει τὸν 
ὕπνον χαὶ μᾶλλον ἐγρηγόρους τοὺς ἱσταμένους ποιεῖ. 
Ὅταν δὲ χρεία, τότε χοπωθέντας ἀλλάσσεσθαι χατὰ 
τὰς δεούσας τῆς νυκτὸς διαµερισθείσας αὐτοῖς ὥρας. 
Ei yàp μὴ φροντίσωσιν ἐπιμελῶς ὅπως ἀγρυπνί- 
σωσι τὴν φύσιν τέως τοῦ ὕπνου χαλινώσαντες, ῥᾳ- 
δίως ἂν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀπολοῦνται. 

pb. Ai χρἠ σε χαταζητεῖν τὰς βίγλας χαὶ ὅπως 
γίνονται, καὶ πέμπειν τοὺς πιστοτέρους (54) τῶν 
ἀρχόντων τοὺς ὀφείλοντας αἰφνιδιάσα:, xa ἐπιδεῖν 


NOTE. 


(51) Σκούκας. Scribebatur, σκόλχας. 
(52) Ὀχύρωσιν. Scribebatur, ὀγυρώμασιν, 
ὃν) Axóxror. Scribcbatur, ἁπτόντων. 


(54) Τοὺς τιστυτέρους. Scribebatur, τοὺς ατοτέ- 
p». . 


911, 


ΤΑΟΤΙΟΑ.. — CONSTITUTIO XVII. 


942 


- « H - - 9 . . " 
πῶς αὗται γινονται, χαὶ τοὺς ἀμελοῦντας τιµωρείι- Α Ces puniantur : quia magnum imperatori sua ne- 


σθαι, ὡς αἰτίους μεγάλου κινδύνου τῷ στρατηγῷ 


γινοµένους. 

με’. Ὑπολαμθάνω δὶ ὅτι ὁ ἔμπειρος σχουλκά- 
τωρ δύναται ἀπό τινων σημείων, xal πρὸ τοῦ ἰδεῖν 
αὐτὸν τοὺς πολεµίους xatavorsat τὸ µέτρον τοῦ 
πλήθους αὐτῶν Ex τῆς τῶν ἵππων αὐτῶν συστάσεως, 


gligentia inferunt periculum. 


105. Prudentes excubiz quibusdam signis prius- 
quam videant hostes animadvertere inultitudinem 
hostium ex equorum collocatione et castris illo- 
rum possunt. 


καὶ ἓκ τῶν ἀπλίκτων αὐτῶν' δύναται δὲ καὶ τὸν χρόνον στοχάσασθαί ποτε διὰ τοῦ τόπου παρελθὼν ix τῆς 


τῶν ἵππων xal τῶν ἀνθρώπων χόπρου. 

pc. Ἐὰν δὲ qossátov ποιήσῃς , Ίγουν χάραχα, 
xai ἢ τάφρῳ 1| οἰχοδομήματι ὀχυρώσῃς αὐτὸ, f τινι 
ἑτέρᾳ ὕλῃ, δόξῃ σοι δὲ ἔσωθεν εἰσαγαγεῖν τοὺς χα- 
θαλλαρίους, μἣ πολὺ ἀπὸ διαστημάτων ποιήσῃς τὰς 
βίγλας, ἵνα p συντρίδωνται ἀχαίρως οἱ ἵπποι. 

pt. Πάντως δὲ τοὺς πεµποµένους ἐπὶ σχούλχαν 
παραγγέλλῃς ὥστε ζωγρῇῆσαί τινα, χαὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
χυνηγίων οὕτως σχολάζειν χαὶ σπουδάνειν ὥστε προ- 
σχουλχεύειν, χαὶ ἀσυμφανῶς xal ἀγνώστως τοὺς μὲν 
δι’ ὄφεως φαίνεσθαι ὀλίχους ὄντας χαὶ ὑποχωρεῖν, 
ἄλλους δὲ χεχρυµµένους καὶ ἀφανῶς καταχυχλοῦ» 
πρὸς τὴν τῶν τόπων ἐπιτηδειότητα * xal ἀλλαχοῦ 
μὲν δεικνύειν ὄψιν xal µόνως, ἑτέρωθεν δὲ ἐπέρχε- 
σθαι μετὰ πλειόνων λεληθότως xaX διανυκτερεύειν, 
μάλιστα ὅταν μαχρόθεν δοκοῦσιν εἶναι οἱ πολέμιοι, 
ὅταν οὐδὲ ὑπόνοιαν ἔχωσι τούτου τοῦ δράµατος. 


pr. Τὰς δὲ γινοµένας βίγλας μὴ] µόνον τοὺς 
ἑναντίους uh. εἰδέναι χαλὸν, ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ἰδίους, 
λανθάνειν δὲ χαὶ τὸν σὸν στρατὺν, ἵνα ἐὰν τινες, ὡς 
εἰχὸς, προσφυγεῖν τοῖς ἐχθροῖς βουληθῶσιν ἐκ τοῦ 
στρατοῦ, ἁδοχήτως ταύταις περιπἐσωαιν. 

p. Ἐὰν δὲ βουληθής χατασχόπους χρατῆσαι 
τῶν ἐχθρῶν, 6£ov σε θαῤῥῆσαι τοῖς ἄρχουσι τὸ πρᾶ- 
γµα, ἵνα ἕκαστος τοῖς ὑπ αὐτὸν στρατιώταις xal 
τοῖς λοιποῖς παραγχέλλῃ, ὅτι Τυχὸν τῇ ἐἑςῆς περὶ 
δευτέραν $) τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας κατὰ τὴν πρὠ- 
την φωνὴν τοῦ βουχίνου, εἴτε στρατιώτης, εἴτε παῖς 
ἐστιν, ἕχαστος εἰς τὴν ἰδίαν τένταν ἵνα εἰσέλθῃ. xal 
μηδεὶς τολμήσῃ ἔξωῦεν τῆς τέντας εὑρεθῆναι, ἐπεὶ 
σωφρονίζεται. Καὶ μετὰ τὸ πάντας εἰσελθεῖν, αὐτοὺς 
τοὺς ἄρχοντας µένειν ἔξωθεν τῶν τεντῶν xal θευ- 
ρεῖν, ἵνα ὅσους ἔξωθεν τῶν τεντῶν εὕρωσιν αὐτοὶ, 
χρατῄήσωσιν αὐτούς. Τοὺς δὲ, ὡς εἶχὸς, εἰσερχομέ- 
νους εἰς τὰς τέντας, οἱ τῶν χοντονύθερνίων σνλλαμ- 
θάνονται, xal κρατῄήσουσι xal παραδώσουσι τῷ 
ἰδίῳ ἄρχοντι. "Ev γὰρ γίνεται τῶν 090 εἰς τὸν χα- 
τάσχοπον΄ fj γὰρ ἔξωθεν ἱστάμενος συνέχεται ὡς 
μὴ εἰδὼς π.ῦ ἀπελθεῖν * 1] xat, ὡς εἰχὸς, ἐὰν θαῤῥη- 
σῃ εἰσελθεῖν Év τινι τῶν κοντουθερνίων, ὡς ξένος 
χοντουθερν[ου. 

pr. Πάντας οὖν τοὺς ὁπωσοῦν χατὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον εὑρισχομένους δεῖ χρατεῖσθαι , εἴτε Ῥωμῖῖοι 
δοχοῦσιν εἶναι, εἶτε ἀλλογενεῖς, xal ἑξετάζεσθα;, 
ὥστε ἐχεῖθεν εὑρίσχεσθαι τὴν ἀλήθειαν. 

ρια. Τοῦτο δὲ γίνεται xal iy. φοσσάτῳ συνηγµέ- 
νου στρατοῦ Ἡ πεζιχοῦ Ἡ καθαλλαριχοῦ ἐπιτηδείως, 
ὁμοίως δὲ xaX χατὰ τὸ µέρος μεμερισμένως, fj πἀ- 
Aw xatà τάγµα ἁπλιχευόντων. 

p: . Γίνεται δὲ χαὶ δι) ἑτέρων τοιούτων xal ὁμοίων 


106. Si fossatum feceris, aut vallum, et vel fossa 
circummuniveris illud, vel aliqua alia materia, 
decretumque est equites intra fossatum deducere, 
ne longo intervallo ab illis excubias disjunxeris, ut 


p ne importune equi effligantur. 


107. Eis qui ad excubias emittuntur przcipie» 
ut capiant aliquos ex hostibus vivos, si possunt : 
εἰ quemadmodum in venando, sic conentur et 
studeant excubias aute agere occulte et claneu- 
lum, ut hi quidem qui pauci sunt ia. conspectum — 
solum veniant, et discedant iterum, alii autem ab- 
diti pro locorum conimoditate includere eos si 
possunt, conentur, atque uno in loco se tantum ac 
si pauci essent demonstrare, alio ex loco cum plu- 
ribus clanculum invadere, et pernoctent, maxite 
quando hostes eminus fuerint, et opiniouem ali- 
cujus talis facti babuerint. 

108. Excubias tuas non modo hostes tui, sed ne 
milites tui, si fleri possit, agnoscant, ut si quidam 


C profugere ad hoslies tuos veluerint, imprudentes 


in excubias tuas incidant. 


109. Si hestium speculatores capere studes, 
communicandum cum reliquis prefectis tuis hoc 
negotium est, ut unusquisque militibus suis reli- 
quisque przxcipiat ad horam diei secundam aut ter- 
tia, et ad. buccinz primum sonitum, sive miles 
sive administer sit, singuli ad sua tentoria veniant, 
nemoque audeat extra tentoria essc, ne supplicio 
constringatur. Ubi omnes ingressi in tentoria sua 
fuerint, prefecti foris maneant, et si quos vide- 
riut foris, eos comprelhendant. Eos vero qui in 
tentoria ingrediuntur, unumquodque  contuber- 
nium capiet, et suo praefecto tradet. Unum eniin 
e duobus necesse est fleri : vel ut foris speculator 
maneat, et nesciat quo se conferre debeat, vel si 
ingredi audeat cum aliquo contubernio, quasi 
liospes cognoscatur, ei contubernii praefecto tra- 
datur. 


ἐπιγινώσκεται, xal παραδίδοται τῷ ἄρχοντι τοῦ 


110. Omnes autem qui hoc modo inveniuntur, 
exquiri atque examinari oportet, sive Ikomani,.sive 
alienigeng fuerint, atque adeo veritatem ab illis 
quari. 

411. [lec res fleri possit in fossatum coacto 
exercitu vei pedestri vel equestri, vel dispersis di- 
visisque separatim castra ponentibus, vel rursug 
per cohortes castra habentibus. 

119. Aliis quibusdam hujusmodi οἱ similibus 
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signis diversis predictorum  speculatorum. com- A σημείων διαφόρων ἡ ἑπίγνωσις τῶν εἱρημένων xa- 


prehensio esse solet, qu:e necessario efflcienda 
eunt, ut diversa signa preceptaque adhibeantur. 
Simul enim hoc modo speculatores hostium tenen- 
wur, et. milites prafectis suis obedire assue(lunt, 
et imperata fllorum studiose facere, si vel medio- 
criter caatigentur qui negligentes mandatorum fue- 
riut. Si enim mandatum aliquod detur militibus a 
praefecto, qui curiosius in boc inquirit, is specula- 
lor hostium deprehenditur alienus a tessera, et 
socialis exercitus signo carens. 


115. Non abs re fuerit formas et mandata dare 
militibus, quando maxime vacat, ut explorentur 
milites, atque ad ea custodienda assucflant. 


114. Si speculatores hostium ceperis, ne uno 
atque eodem modo illos tractaveris : sed sl co- 
pias tuas hostium exercitu imbecilllores esse j«- 
dicaveris, vel interflce eos, vel firina in custodia 
deline. Sin armaturam habeas bonam, apparatum 
idoneum, copias multas, robur justum, firmitatem 
eorporum, obedientem exercitum, strenuos milites, 
experlentiam acrem, omnes copias tuas ordine 
quodam ad pompam instrues, easque hostium spe- 
culatorihus demonstrabis : quod uhi feceris, illos 
salvos atque integros ad suos renittes. Nam eo 
eum veuerint, qua viderunt omnla commemora- 
bunt, Ác sz pe omnium rerum "exoptata affluentia (; 
hostes in timorem conjicit, quemadmodum si sub- 
sidiis omnibus destituere, magnam illis alacritatem 
afferret. | 


113. Quocirca sl to metiores multo habere judi- 
eaveris, illos domum abire permittas, ut bxc nar- 
rantes perturbationem aliquam hostibus invehant. 
Sin deteriore in loco quam hostes fueris, truciden- 
tur, nec permittantur ad snos redire. 

116. Si transfugz aliqui ab hostibus ad te. de- 
fecerint, et vel tempus  incursionls vel viam pro- 
mittunt se monstraturos, et duces futuros, et 
modis quibusdam haud cognitis ad exercituin 


hostium ducturos, ne omnino credas illis, sed D 


ligatos eos duces tecum, promittens illis, οἱ verum 
dixerint, et ad salutem victoriamque exercitus 
nostri omnia fecerint, se multa duna muneraque a 
nobis recepturos : sin mentiantur et deceperint, et 
jin periculum conjicere nostros voluerint, illo ipso 
tempore ibi in vinculis ab iis qui in periculum ve- 
nerint trucidandos esse. Nam transfugz fides cer- 
tissima est, tum hostis ad te, tum tui ad. hostem, 
si minime suiipsius vita» dominus sit, sed potesta- 
tem illius habeant, vel ad quos confugit, vel a qui- 


bus aufugit. Atque hzc quidem de illis nobis dicta 
sunto. 


*acxÓmuv, ἅτινα ἀναγχαῖόν toc ἐπιτηδεύειν, 
ὥστε διάφορα σημεῖα fto παραγγἐλµατα ποιεῖν. 
"μα γὰρ καὶ οἱ κατάσχοποι τῶν ἐχθρῶν Ex τοῦ- 
των (55) φανεροῦνται, ἅμα δὲ καὶ οἱ στρατιῶται 
ἐθίζονται πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, xal φυ- 
λάττειν ἐπιμελῶς τὰ µανδάτα, ἐὰν μάλιστα μετρίως 
πως Φωφρονίζωνται οἱ ἀμελοῦντες περὶ αὐτά. Ἐὰν 
γὰρ τὸ παράγχελµα δοθῇ παρὰ τοῦ ἄρχοντος τοῖς 
στρατιώταις μυστιχώτερον, xal τοῦτο ἀγνοεῖ ὁ xa- 
τάσχοπος τοῦ ἐχθροῦ ταχέως εὑρίσχεται ἀλλότριος 
ὢν τοῦ συνθήµατος, xaX οὐχ ἔχων τὸ σύσσημον τοῦ 
φ.λίου στρατοῦ. 

ριΥ. Οὐχ ἄτοπον δὲ, ἀλλὰ xal σχήματα xal µαν, 
δάτα διδόναι τοῖς στρατιώταις, ὅταν μάλιστα εὖκαι- 
pisi * ἵνα καὶ δοχιμασθῶσιν, χα) £v. ἔθει γένω σαι 
τοῦ φυλάττειν αὑτά. 

ριδ. Ἐὰν δὲ ποτε συλλάδης χατασχόπους, μὴ 
πέχρτσο εἰς αὑτοὺς pid xal αὐτῇ γνώµῃ πάντοτε, 
ἀλλ' tàv μὲν ἀσθενέστερα μᾶλλον τὰ σὰ εἶναι παρὰ 
[τὰ] τῶν πολεµίων νοµίζῃς, τότε κτείνειν τούτους 1i 
συνέχειν ἐν ἀσφαλεῖ φρουρᾷ. Ἐὰν δὲ χαθοπλισμὸν ἔχῃς 
ἰσχυρὺν xal χαλὸν, χαὶ παρασχευὴν Ixavhv, xat δύνα- 
piv πολλῃν, xa εὐεξίαν, ftot μέγεθος xal ῥῶσιν su 
µάτων, xai πειθήνιον στράτευμα, xa ἄρχοντας &pl- 
στους xal ἀνδρείους, χαὶ ἐμπειρίαν μεμελετημένην, 
στῖσον μὲν τὴν στρατειὰν ἓν χόσµῳ xaX καταστάσει 
πρὸς χόμπον * παράλαθε δὲ τοὺς χατασχόπους, xal 
ταύτην ἐπίδειξον αὐτοῖς. Τάχα δὲ, εἰ τοῦτο ποιέσας 
ἀθώους αὐτοὺς ἀποπέμψεις εἰς τοὺς ἰδίους, οὐχ 3v 
ἁμαρτήσῃς. Καὶ γὰρ ἀπελθόντες, ἅπερ εἶδον, &vay 
γελοῦσιε τοῖς ἰδίοις. Τὰ μὲν γὰρ πλεονεκτήματα τῶν 
ἀντιπάλων ἁπαγγελλόμενα πολλάχις ἀναγχάζει qo- 
θεῖσθαι τοὺς ἀχούοντας, τὰ δὲ ἐἑλαττώματα αὐτῶν 
θαῤῥεϊν τοὺς ἀντιτεταγμένους παρεσχεύασεν. 

pu'. Ὥστε εἰ μὲν ἑλαττώματα ἔχεις, ἀπολέσθω- 
σαν ol χατάσχοποι. E! 65 πλεονεκτήματα, μᾶλλον 
ἀπολνθέντες καὶ διηγούµενοι τοῖς ὁμοςθνέσιν εἰς 
δειλἰαν αὐτοὺς περιστήσονσιν. 


ρις’. Ἐὰν δὲ πρόσφυγες ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν πρὸς 
ek παραγένωνται, χαὶ f$ ὥραν τινὰ ἐπιθέσεως, Ἆ 
ὁδὺν ἐπαγγέλλωνται ὑποδείξειν, καὶ προπορεύεσθαι, 
xai διὰ σχοπῶν ἀοράτων ἔπὶ τοὺς πολεµίους elo- 
αγαγεῖν, μὴ ἁπλῶς πίστευε, ἀλλά δήσας αὐτοὺς οὗ- 
toc ἄχε, παραγγέλλων αὑτοῖς ὅτι, ἐὰν ἀληθεύσωσιν, 
xaX ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ νίκῃ πάντα ποιῄσωσι τοῦ στρα- 
τεύματος, ὠφελείας χαὶ δωρεᾶς χαταξιωθήτονται. 
El 8' ἐξαπατήσωσι xal φεύσωνται εἰς τοὺς ἰδίους 
ἐπιῤῥίφαι βουλόμενοι τὸ στράτευµα, γινωσχέτωσαν 
ὅτι παρ) αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ὄντες £v δεαμοῖς, 
ὑπὸ τῶν χινδυνευόντων χατασφαγῄσονται. Καὶ γὰρ 
προσφύτχου πίστις βεδαιοτάτη. εἴτε πολεμίου πρὸς 
σὲ, εἴτε ἀπὸ aou πρὸς τοὺς πολεµίους, τὸ μὲν etvat 
αὐτὸν χύριον τῆς ἰδίας φυχῆς, ἀλλὰ τοὺς ἡγουμέ- 
vou, αὑτοὺς, » ἓν ol; προσέφυγεν, ἢ ἐξ ὧν &r- 
ἐφυγεν. | 


NOT.E. 


(59) "Ex τούτων. Scribebatur, ἐν τούτων, 
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AIATASTZ ΙΗ’ (56). 

Περὶ u&.lécnc διαφόρων ἐθνικῶν vs xal 'Popatxór 

παρωτάξεω». 

α. Ἑξῆς δὲ χαὶ διαφόρων παρατάξεων µελέτας 
σοι ὑπαγορεύσω τῶν τε ἄλλων ἐθνιχῶν xal ὅσαις 
ἐχρήσαντο χατὰ διαφόρων ἑἐθνῶν οἱ τῶν Ῥωμαϊχῶν 
στρατευμάτων χατάρξαντες πάλαι στρατηγοὶ, ἵνα 
ταύτας χατανοῄσας, οὐ µόνον αὐτὸς τοῖς αὐτοῖς χρή- 
σῃ στρατηγήµασιν ἓν τῷ δέοντι χαιρῷ, ἀλλὰ xa 
ἕτερα πλείω τούτων προσεπ.νοῄσῃς. ᾽Αγχίνοια yáp 
στρατηγοῦ ὅταν xat ἀφορμῆς τινος δράξηται πραγµά- 
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CONSTITUTIO. XVII. 
De diversarum gentium εί lomanorum studio In 
aciebus instruendis. 

4. Deinceps jam de diverso studio acierum in- 
struendarum, quibus alie nationes, et quibus Ro- 
mani imperatores initio utebantur, verba faciemus, 
ut iis cognitis, non modo si opus sit uti possis, sed 
alia quzdam praterea excogites. Solertia enim im- 
peratoria ubi occasionem rerum gerendarum cepe- 
rit, non in iis solum qux inventa sunt consistit, sed 
eliam multo plura ac svpe meliora excogitat. 


των στρατηγ.κῶν οὐ μέχρις ἑκείνων ἵσταται póvov, ἀλλὰ καὶ πλείω τούτων  mpoctqeuplaxs:o δύνα” 


721. 

P. Ἡ μὲν οὖν συνεχῆς γυµνασία τῶν ταχτικῶν 
χινῄσεων ὠφέλειαν μὲν πολλὴν τῷ στρατιώτῃ ποιεῖ, 
χατάδηλος δὲ αὐτὴ εὐχερῶς τοῖς ἐχθροῖς γίνεται διά 
τε χατασχόπων ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν, καὶ τῶν, ὡς εἰκὸς, 
προσφευγόντων εἰς αὐτούς. Καὶ διὰ τοῦτο πολλά- 
xt; µεθοδευοµένη xaX χατανοουµένη ἄπραχτος εὑρἰ- 
σχεται. 

Υ. Αρχεῖ οὖν fj περ ὑμῶν (57) ὁρισθεῖσα γυ- 
µνασία ἓν τῇ περὶ αὐτῆς ἡμῖν εἰρημένῃ δ.ατάξει, 
ἁπλῆ οὖσα, χαὶ Bé αὐτῆῖς πάσῃ τάξει ἁρμοζομένη 
xai μηδὲ πουδλιχίζεσθαι (58) ποιοῦσα τὴν πᾶσαν 
παράταξιν. 

δ. Ἐὰν δὲ τύχῃ xo εὐχαιρία πολλὴ πρὸς µείζο- 
να Ὑυµνασίαν xal μετεωρισμὸν, δεῖ τότε διαφόρους 
μὲν τάξεις χαὶ γυµνασίας τὰ µέρη, τοι τὰς τοῦρ- 
μας, Ἡ δρούγγους f| τὰ βάνδα τῶν κοµήτων καθ᾽ 
ἑαυτὰ ἐπιτηδεύειν, τοῦτ) ἔστι χαὶ την λεχθεῖσαν 
πρὸς τὸ χρειῶδες χαὶ ἄλλας bx περισσοῦ, εἰ xal 
o9x ἀναγχαίας ἀεὶ, ἀλλ᾽ οὖν ἓν τινι χαιρῷ ποτε χρη- 
σίμους. 

ε’. Ἵνα τῇ ἑχάστῃ τάξει καὶ γυµνασίᾳ γνώρισμα 
ἴδιον ἐπιτεθῇ, xav ol μὲν στρατιώται τὴν διαφορὰᾶν 
ἑχάστης παρατάξεως Ὑνωρίνουσιν ἐν συνηθείᾳ τῶν 
χινῄσεων Ὑινόμενοι, καὶ μὴ ξενοφωνοῦσιν ὡς οὐκ 
εἰδότες ὅταν ἀθρόως αὐτοῖς ἀγγελθῇ τις παράτα- 
ξ.ς, μὴ οἴδασι δὲ τὴν μέλλουσαν τάξιν ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ γίνεσθαι κατ᾽ αὐτὸν τὸν τοῦ πολέμου xat- 
póv. 

€'. ἱοὶν οὖν διαφοραὶ τῶν τάξεων τῶν χατὰ ayt- 
pa γινοµένων τρεῖς. "Qv. µία fj χρειώδης, ἆτινι xal 
Ῥωμαίοις χρῆσθαι σύνηθες, xal d$ μέν ἐστιν τις 
ἁδιαχρίτως Éyouca τὰ τάγματα, tout! ἔστιν οὐκ εἰς 
κούρσυρας Ἠτοί προχλάστας xai διφένσωρας "cot 
ἐχδέχους διῃρημένη, ἅτινα χρὴ ἐπὶ μιᾶς παρατά- 
ξεως τάττειν, xal οὐχέτι εἰς τρεῖς ἀλλὰ εἰς δύο µοί- 
ρας διαιρεῖν, ἓφ᾽ ip χινούντων τῶν δύο χεράτων ὡς 
πρὸς κύχλωσιν, xal πρὸς ἄλληλα ἐπιχλινομένων xal 
ἐμπεριλαμβανόντων εὔχαιρον χωρίον, τὸ μὲν δεξιὸν 
χέρας ἐξώτερον, τὸ δὲ ἀριστερὸν ἐσώτερον, παρερχό- 
µενον χυκλοςιδῶς, τὴν ἑναντίαν ἀλλήλων Σλαύνωσιν, 
ὃν τρόπον ἐν τῷ Mapzio μµηνί ποτε οἱ χαθαλλάριοι 
ἔπχιζον. 


9. Assidua enim aliqua bellicorum motuum exer« 
citatio, utilitatem permagnam militi apportat : sed 


D ea hostibus facile indicatur, vel per hostium spe- 


culatores, vel per transfugas qui ad hostes defece- 
runt. Iiaque szpe alia excogitata bene atque exec- 
citata astutia, irrita nulliusque momenti est. 


5. Qux a nobis in capite de exercendis militibus 
coininemorata est exercitatio, ea quoniam simplex 
est, el ad universam aciem accommodari potest, 
neque facile efferri hostibus aut divulgari potest, 
salis esse militibus idonea et accomniodata potest. 

4. Sin aliqua opportunitas interveniat ad exerci- 
tationem agitationemque militum majorem susci- 
piendam, diversis formis exercitationibusque ttr- 
mas, cohortes milliarias, reliquasque cohortes 
ogitabis, tum iis qux; ad usum necessarizx sunt, 
tum jis qua supervacanez sunt: qua quanquam 
onini tempore necessarix non sint, interdum tamen 
uiiles esse solent. 

5. Unicuique aciei exercitationique certa quedam 
nota adhibeatur, ut qui in quotidiano bellicorum 
motuum usu milites sunt, uniuscujusque aciei dif 
ferentiam cognoscant, neque quasi peregrini aut 
hospites ignorent, quando aliquid illis agendum 
praecipitur, quzeuam potissimum aciei forma ipso 
belli tempore ab imperatore przscribatur. 


6. Forma differenti» acierum triplex est, una 
utilis, qua etiani Romani uti consueverunt. Ea est, 
qui cohortes suas confuse instructas, et non iu 
proclastas, id est, cursores, aut vindices, id est, 
defensores divisa est, sed omnes eohortes simul 
instructas, neque in tres aut in duas. partes distri- 
butas habet. Qua in parte duobus cornibus, quasi 
ad cireuincludendos alios, satis Justum spatium 
capientibus, et ad se mutuo iternm reclinantibus, 
dextrum cornu exterius, sinistrum autem interius 
orbiculatim rontrariam inter se profectionem obam- 
bulent. Qua. forua mense Martio equites inter lu- 
dendum utebantur. 


NOT.E. 


(») In eod. Laur. est cap. xvin. 
(7) Παρ ojo. Scribe, rap! ἡμῶν 
(98) η Σὲ 3xcvc.lux(tcc0at. Sciibebatur, proi xov 


βιγλίφεσθαι. Et mox $ LE µήπου βιχίζεται. Seribe, μὴ 
Mite IS ν Vide Glossurium nostrum in πουδλι . 
χίδειν. 
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1. Alia forma est, quando in acie cursoreset de- Α C. 'H δὲ ἄλλη ἐστὶ παράτσξις, ὅταν ἐπὶ μιᾶς 


fensores instruuntur : cumque ha partes divise 
ducentos aut. quadringentos contineant, longo in- 
tervallo a se distent, et inter movendum velut facto 
agmine cursores ad insequendos alios exeant, dein- 
de redeant, interdum quidem per opportuna loca 
eo dilabantur, et simnl cum defensoribus adversum 
hostes procedant, interdum per eadem spatia re- 
deant, el in extremis oris duarum partium iidem 
appareant qui ante in illis collocabantur. 


8. Alia forma est, quando una quidam acies 
instruitur, et media pars in defensores, reliqua 
partes in cursores conferuntur : deinde excursio 
quidam quasi ad insequendos alios fiat, et media 
pars quasi defensores consequatur, reliqua partes 
tirinque quasi cursores exeant, tum iu redeundo 
una pars cunctatur , ét tardat foris, altera quasi 
facto aginine cedit ad defensores, el cursus proce- 
dente jam ea qua constitit defensores versus, alte- 
r3 in occursum illius currens per unau) partem 
tranait, atque lioc modo una pars alteri ex adverso 
esse invenitur, cum seipsas non pellant. 


9. Alia quxdam forma est huic omnino contraria, 
que mediam partem cursores habet, reliquas 
utrinque partes ad defensores coufert. 


10. Consucta hz» c Romanis acies adversus omnes 
nationes utilis e! commoda esse videtur quando 
acies in propugnatores οἱ subsidiarios, id est, 
cursores et defensores, lateranos, cornistites, Ler- 
gistites, eL insidias dividitur, quemadmodum supra 
4 me commeuoratunm est. 


41. Hle. exercitationes sic suscipiendze sunt, ul 
ne hostibus nota pervagatzque fiant, Prima igitur 
acies instructa, secundam simul secum aciem non 
habeat, sed seipsam solam, sine lateranis et corni- 
stitibus, sine terglstitibus et insidiis, qui exerci- 
iatio maxime simpler et necessaria videtur : et 
vice secunda aciei, mediocriter intervallo inter- 
jecto, paucos quosdam equites a tergo constitutos 
habeant, ad quos se recipere discant. Similiter 
separatim secundam aciem instrues, et paucos ante 
equites collocabis, ut discat secunda acies eos fu- 
gientes idonee recipere. 


τάξεως τάσσωνται ὑπὸ χούρσωρας xai διφένσωρας, 
διηρηµένας δὲ τὰς. μοίρας ἀπὺ σ, f] v', πολὺ ἆλ- 
λήλων ἀποδιεστώσας, xal ἓν τῇ χινήσει συνελασίᾳ 
τῶν χουρσώρων ἐξερχομένων εἰς χαταδίωξιν , εἴτα 
ὑποστρεφόντων, ὁτὲ μὲν εἰς τὰ διαλείµµατα fra 
εἰς τὰ εὔχαιρα χωρία αὐτοῖς ἐξελίσσεσθαι, xal ἅμα 
τῶν διφενσώρων χωρεῖς κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ποτὲ δὲ 
ὑποστρέφοντας δι) αὐτῶν τῶν διαστημάτων ἀπέρχε- 
σθαι, χαὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τοῦ µέρους Φαΐνεσθαι, τοὺς 
ix τῶν δύο μερῶν χούρσωρας ἕχαστον ὡς ἐτάχθη. 

"n. 'H ὃξ ἑτέρα παράταξίς ἐστιν, ὅταν àzl μιᾶς 
παρατάξεως τάσσωντα:, xal fj μὲν μέση μοῖρα εἷς 
διφένσωρας ὙὝίνεται, αἱ δὲ ἑκατέρωῦθεν αὑτῆς μοῖραι 
εἰς χούρσωρας, εἶτα τῆς ἑλασίας ὡς εἰς ἐπιδίωξιν 
γινοµέντς, dj μὲν µέση μοῖρα ἐν τάξει ἐπαχολουθεῖ 
ὡς διφένσωρες, αἱ δὲ ἑχατέρωθεν μοῖραι ὡς χούρσωρες 
εξέρχονται. Εἶτα Ev τῷ ὑποστρέφειν ἡ μὲν µία μοῖρα 
μένει, Ἠτοι ἐμθραδυνει ἔξω, ἡ δὲ ἄλλη συνελασίς 
ὑποστρέφει ὡς ἐπὶ τοὺς διφένσωρας, χαὶ πάλιν χι- 
νοῦσι τῆς ἀπομεινάσης ὡς πρὸς τοὺς διφέναωρας * f 
ἄλλη ὡς εἷς ἁπάντησιν τρέχουσα δι’ ἑνὸς µέρους 
ἐπέρχεται, xal τῷ τρόπῳ τούτῳ µία παραµία µοῖρα 
ἀντιπρύσωποι ἀλλήλων εὑρίσχονται, μὴ ἐγχρούουσαι 
ἑαυταῖς. 

ϐ’. Ἔστιν δὲ xa ἄλλη ὁμοιότροπος αὑτῆς εἰς τὸ 
ἑναντίον τασσοµένη, τουτέσιν τὶν μὲν µέσην μοῖραν 
χούρσυρας ἴἔχουσα, τὰς δὲ ἑχατέρωθεν δύο μοίρας 
διφένσωρας, ἓν ταῖς εἰρημέναις χινῄσεσιν. 

v. Ἡ μέντοι συνήθης Ῥωμαίοις τάξις xat γυμνα- 
cla αὕτη πρὸς πᾶν ἔθνος ἐπιτηδεία ἡμῖν φαίνεται " 
τουτέστιν ὅταν εἰς δύο τάξεις εἰς προµάχους καὶ 
βοπθοὺς τάσσεται ὑπὸ κούρσωρας, xai διφένσωρας, 
χαὶ πλαγιοφύλαχάν τε xal ὑπερχεράστας . καὶ kv- 
έδρους, χαὶ νωτοφύλαχας, χατὰ τὸν πρώτν λεχθέντα 
ἡμῖν τρόπον. 

ια’. Χρὴ οὖν ἢ τὰς εἰρημένας ὅ.αφορὰς τῶν παρα- 
τάπεων ἐθίσειν τὸν στρατὸν, ἵνα μῇ πουθλικίζεται fj 
ἀναγχαιοτέρα, ἢ τῆς πρώτης τάξεως γυµνακοµένης, 
τὴν δευτέραν τάξιν μὴ φἑρειν μετὰ αὑτῆς, ἀλλὰ 
µόνην τὴν πρώτην ἄνευ πλαγιοφυλάχων xal ὑπερχε- 
ῥραστῶν ὃπλονότι xaX ἑνέδρων xal νωτοφυλάχων, 
ὅπερ πλέον ἡμῖν ἁπλούστερον xal ἆναγχα.ότερον 
φαίνεται, ἀλλὰ τότε ἀντὶ τῆς δεντέρα; τάξεως ὁλί- 
Υους χαβαλλαρίους σχηματικῶς ὄπισθεν ἱστᾶν, ἵνα 
πρὸς τὸ δ.άστηµα ἐκεῖνο ἐθίκωνται προσφεύχειν οἱ 
τῆς πρώτης τάξεως, Ομοίως δὲ ιἰδίᾳ xal τὴν δευτέ- 
pz» τάξιν γυµνάζεις χαὶ ὀλίγους ἓν τάξει τῆς πρώ- 


της τάξεως ποιεῖς ἤτοι προτάσσεις, ἵνα ἑθίζηται dj δευτέρα ὡσαύτως τοὺς τῆς πρώτης τάξεως χαταφεύ- 


γοντας εἰς αὐτοὺς δέχεσθαι. 

12. Possunt etiam laterani οἱ cornistites suam 
quamdam ante. bellum habere exercitationem, ut 
hoc modo universus exercitus omnes ad notus 
assyefiat : hi tamen minime hostibus aut czteris 
palam fiant, Hoc let, si cornistites, id est, qui dex- 
tram in partem ad circumcludendos liostes collo- 
cantur, sive dextro cornu clam supponantur, sive 
3 latere »qualiter cum fronte acici instruantur, ubi 
occasiu cornu transeuudi ad includendos hostes 


ιβ. Δυνατὸν δὲ ἰδίως xal τοὺς πλαγωφύλαχας xal 
τοὺς ὑπερχεράστας τὴν ἰδίαν τάξιν xal γυµνασίαν 
πρὸ τοῦ πολέμου ποιςῖν * ἵνα xat ἑθίδηται ὁ στρατὺς 
πρὸς τὰς κινήσεις, xal μὴ πουθλιχίζωνται εἰς τοὺς 
ἐχθροὺς αἱ χρειώδεις παρατάξεις, τουτέστιν ἵνα ot 
ὑπερχεράσται Έγουν οἱ ἐπὶ τοῦ δεξιου µέρους πρὸς . 
4t» χύχλωσιν τῶν πολεμίων ἑστῶτες, εἴτε ὑποτάσ- 
σονται λανθανόντως τῷ δεξιῷ xépatt, εἶτε Ex πλα- 
γίου παρατάσσονται ἰσομετώπως, ὅταν καιρὸς, Ti- 
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νηται τῆς ὑπερχεράσεως, ἐπὶ δόρυ κλίναντας αὐτοὺς, A est, ad hastam declinantes, deinde universum spa- 


εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ ἡ χρεία διάστηµα περιπατοῦντας 
οὕτως εἰς ὀρθὸν ἁποχαθισταμένους, χινεῖν kv τάξει, 
xal σπουδάζειν ὡσανεὶ τὴν τῶν ἑναντίων τάςιν πε- 
ριλαμθἀνειν. 

εΥ. Πάλιν δὲ τοὺς πλαγιοφύλαχας τοὺς χατὰ τοῦ 
ἀριστεροῦ μέρους τασσοµένους ὁμοίως, ἐπὶ σχουτα- 
ρίων χλίνοντας, εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ ἡ ypela διάστηµα 
περιπατοῦντας οὕτως εἰς ὁρθὸν ἀποχαθίστασθαι, χαὶ 
σπεύδειν ὡσανεὶ τῷ ἑναντίῳ χέρατι τῶν ὑπερχερα- 
στῶν ἐξισοῦσθαι. 

ιδ’. Ταύτας 66 σοι τὰς διαφορὰς τῶν παρατάξεων 
ὑπεσημάναμεν, ω στρατηγὲ, ἵνα ἓν χαιρῷ εὐχαιρίας 
ἐθίζῃης xa àv αὐταῖς γυµνάζεσθαι τὸ στράτευµα, xai 
ἔχειν πλείονα ἐμπειρίαν τῆς τῶν πολέμων ταχτιχῖς, 
ὥστε xal Év «tat πολλάχις περιστάσεσι χρειώδεις σοι 
εὑρίσχεσθαι, ὅταν οὕτως f) χρεία χαλεῖ. 

t£. Καὶ ἑτέρας δὲ διαφόρους παρατάξεις, καὶ ὅσα 
ξέον πράσσειν σε ὑπὲρ τε τοῦ οἰχείου στρατοῦ xai 
κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς £v ἐχθέσει διατάξοµεν, ὅσας 
ἀπὸ δ.αφόρων ἐθνῶν ἐκ τῆς πείρας ᾿Ρωμαῖοι ἓν 
γνώσει παρέλαθδον, ἵνα γινώσχῃς τλύτας Év τῷ 
δέοντι μὲν χαιρῷ χρῆσθαι ὑπὲρ σεαυτοῦ, ἑνίοτε δὲ 
τῶν πολεμίων αὐταῖς χρωμµένων ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀντι- 
μηχανᾶσθαι κατ αὐτῶν. 

ις’. Ἴσθι οὖν, & στρατηγὲ, ὅτι οὗ µόνον σὺ αὐτὸς 
ὀφρείλεις εἶναι σπουδαῖος (59) καὶ φιλῶν τὴν πατρίδα, 
xal ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως ἔτοι- 
poc, εἰ οὕτως τύχοι, xal αὐτὴν τὴν φυχὴν τιθέναι͵ 


tium quantum necessitas postulat inambulantes, 
directe iterum in acie moveant, et hostium aciem 
intereludere conentur. 


15. Rursus laterani ad sinistram partem instru- 
cti, et ad scuta declinantes, οἱ illud quod opus est 
spatium ambulantes, rursus directe procedant, «t 
conentur cornistitum adverso cornu exzquari. 


14. Has. tibi, imperator, acierum differentias id- 
circo explicuitmus, ut opportuno tempore assuefiat 
istis exercitus tuus, et majorem bellicorum mo- 
tuum peritiam habeas, ut multis necessariis rebus 
ssepe circumstantibus utilis horum usus interdum 
inveniatur. 

15. Alias autem diversas acierum formas qu:e 
abs te ad tui exercitus apparitioneim, vel ad hostium 
expugnationem suscipiendz sunt, tibi explicuimwsg, 
quas a diversis nationibus Romani ad usum suum 
acceperunt, ut cas idoncis temporibus possis ad 
utilitatem tuam usurpare, interdum etiam hostibus 
istis utentibus, adversis illorum molitiones aliquid 
contrarium excogitare. 

16. Neque vero tà, imperator, solum bonus et 
amaus patriz, et ad propugnandam Christianorum 
fidem vitam profundere, si ita usus ferat, paratus 
sis, sed el omnes prxfectos tuos et. singu'os mili 


ὀλλά xat τοὺς ὑπὸ σὲ πάντας ἄρχοντας xal τῶν στρα- (C tes sic iractabis, ut qui tales sint, hoc ín statu 


τιωτῶν ἅπαν τὸ πλΏθὸς τοιούτους παρασχευάζειν 
γίνεσθαι, ἵνα οἱ µένοντες (00) ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ τοιοῦτοι 
µένωσιν. Τοὺς δὲ μὴ ὄντας ὅσον ἔχεις δυνάµεως διὰ 
τῆς σῆς ἐπιμελείας xal σπουδῆς Yopvasopévouc μὴ 


permaneant : qui non sint, industria studioque tuo 
adducti, hujusmodi virtutes nou negligant, sed sive 
amore sive timore impulsi, patrix amantes εἰ pra. 
fectis obedientes sint. 


Fpotpsly τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτοὺς φιλοπάτριδας xal εὐπειθεῖς voi; ἄρχουσιν J| δι ἀγάπην 


3| διὰ φόθο». 

εζ. Εἶναι δὲ αὐτοὺς χαὶ χαρτερικοὺς πρὺς τοὺς 
πόνους, xal ὑπομένειν τοὺς ὑπὲρ πατρίδος πολέ- 
μους. 

vj. Και αὐτὸς βουλῇ καὶ στρατηγίᾳ μᾶλλον τὰ 
πολλὰ τῶν σπουδαζοµένων σοι χατόρθου, καὶ τάξεως 
ἐπιμελοῦ ἅμα τῷ ὑπὸ σὲ στρα-ῷ xaX μὴ θράσους xai 
προπετείας. 


11. Sint. laborum patientes, οἱ ad bellum pro 
patria suscipiendum parati. 


18. Tu vero hoc eodem cum illis animo sis, et 
prudentia quadain imperatoria, non temeritate aut 
audacia res tuas administres, atque aciem militum 
instruas. 


(0. Καὶ ἐθίζεσθε πάντες ὁμοῦ οἱ διὰ Χριστὸν «bv D 39. Assuefiant omnes qui propter Cliristnin Jesum 


θεὸν ἡμῶν xal ὑπὲρ συγγενῶν xal φίλων xal πατρί- 
δος χαὶ τοῦ ὅλου τῶν Χριστιανῶν ἔθνους ἀγωνιζόμε- 
vot εὐχόλως ὑποφέρειν xal δίφης ὄχλησιν, xol δα- 
πάνης ἔνδειαν, xaY φύχους xai χαύματος ἔπιφο- 
pàv, xai πρὸς τὰ ἐμπίπτοντα, ὡς εἰχὸς, δεινὰ γεν- 
ναίως ἐγγαρτερεῖν. Ἔστι γὰρ τῶν ἀποχειμένων 
μ.σθῶν Éx τε θεοῦ αὑτοῦ xal τῆς ἐξ αὐτοῦ βασι- 
42lag xaX ἡμῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐργασία xal γὰρ xal 
$us διὰ τῆς ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιμόύνου µερίµνης συγ- 
χαχοπαθοῦµεν ὑμῖν. 

x. Γενοῦ δὲ ixavb;, e've τινὰ συμθῇ ἐν χαιρῷ 
λυπηρὰ, ἐπὶ πολὺ ταῦτα χρύπτειν ἀπὸ τῶν πολεµ΄ων, 


Dominum nostrum, el cognatorum, amicorum, pae 
trie, el universze Christiane plebis gratia bellum 
suscipiunt, facile sitis turbulentiam, famis inediam, 
frisorun. calorumque appulsus tolerare, et omues 
ingravescentes rerum perturbationes zquo animo 
sustinere ; namque est horum laborum officiorum- 
que vestrorum reposita apud Deum merces, et apud 
nos quoque remuneralio. Quanquam etiam nos 
vestri causa solliciti sepe sumus, et in vestris »rum« 
nis simul earumdem miseriarum porticipes sumus. 

30. Si aliquid adversum hoc tempore contingat, 
ita *e para, ut ab hostibus occultctur, etin rebus 


NOT £.. 


(99) Σπουδαῖος. Scribebatur, πονδαῖος, 


(60) Οἱ (ιένοντες. Scribe, ot. μὲν ὄντες. 
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afllictis circumstantibus constanti altoque animo Α xal γενναίως ἐμμένειν xa καρτερεῖν ἐν ταῖς περι- 


esse videaris, et contrarium potius demonstres, 19 
hilarem vacuuinque a cura esse, 

21. Quadam enim nationes, in quibus Persa fue- 
rant, cum adversus Romanos pugnarent, 3tque in 
aliquod periculum incidgrent, ne salutem quidem 
quaai exoptabant sibi ipsis proponere volebant, sed 
eun al hostibus propositam accipiebant : tanta 
erat. in illis malorum ac gravium rerum perpessio. 


23, Ut vero. quz ante. demonstrata. sunt paucis 
repetamus, exercitum (uuu armis teges ad formam 
a me apte. descriptam. Iu primis aulem arcubus 
sagittisque plurimis : magna enim arma atque elli- 
cacia sunt sagittze, el. pracipue contra Saracenos 
ac Tureas, quoniam spes omnis victore illorum 
in sagittis ponitur. 


95. Eienim ad sagittarios illorum feriendos va- 
lent, qui nudantur cum sagittas jaciunt. Sed etiain 
ad equos equitum vulnerandos magnopere valent 
sagi a nostris hominibus emisse, multumque 
damni inimicis iulerunt, optimis equis continua 
sagittarum conjecltioue trucidatis ; qua ex re omnis 
Saracenorum sirenuorum alacritas in bello con- 
cidit. 


394. Non enim servitute et militia ulla, sed lucri 
et libertatis cupiditate, vel potius praedandi studio 


στάσεσι, xal ταύτας εἰς τὸ ἑναντίον ἆἀποδε.χνύειν 
μᾶλλον Έγουν εἰς εὐθυμίαν καὶ ἀπάθειαν. 


καὶ. Ἡσαν yáp τ'να τῶν ἐθνῶν, ofa. τὰ Περσιχὰ 


φῦλά ποτε πρὸς Ῥωμαίους payópeva, ἅπερ ὅταν ty 
τοῖς δεινοῖς ἑνέπιπτε, μηδὲ τὴν σωττρίαν ἣν v5 poro 
ἑαυτοῖς γενέσθαι προτεΐνειν θέλοντα , ἀλλὰ xal ταύ- 
την παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν προτείνεσθαι ix- 
δεχόµενα. Τοσοῦτον ἐν αὐτοῖς fj τῶν δεινῶν καρ- 
τερία. 


xg. "Iva δὲ xai πάλιν τὰ πρώην (61) εἰρημένα 
μετρίως ἀναχεφαλαιώσωμέν got, χαθόπλιζε τὸν στρα- 
τὸν τεῖς ὅπλοις χατὰ τὸν ἤδη σοι διορισθέντα τύπον, 
καὶ μάλιστα τοξαρίοις (62) xai σαγίτταις πλείοσι. 
Μέγα yàp ὅπλον xai δραστήριον Ἡ to£c(d, χαὶ µά- 


λιστα χατὰ τῶν Σαραχηνικῶν ἑθνῶν xal Τοῦρ- 
χων (63), of; τὸ πᾶν τῆς ν/χης ἐν ἑλπίδι τῆς παρ) 
αὑτῶν τοξείας χεῖται. 


xy'. Καὶ yàp κατά τε αὐτῶν τῶν τοξοτῶν γυµνου- 


µένων ἐν τῷ βάλλειν την σαγῖτταν, ἀλλὰ xal xati 
τῶν ἵππων τῶν χαθαλλαρίων, péya ἰσχύσουσιν αἱ 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ βαλλόμεναι σαγῖτται, 
xai πολλὴν τὸν βλάδην τοῖς ἐχθροῖς παρέδουσι, τῶν 
πολυτιµήτων παρ) αὑτοῖς ἵππων διὰ tfj συνεχοὺς 
τοξείας ἀφανιζομένων, xal ἐντεῦθεν τοῦ εὐφύχου 
«v εἰς πολέμους ἐξιέναι προθυµμουµένων Σαραχη- 
νῶν ἀναχοπτομένουν 


κδ'. Οὐ γὰρ δουλείᾳ xal στρατείᾳ ἑχστρατεύουσι 


Σαραχηνοὶ, ἀλλὰ φιλοχερδίᾷ μᾶλλον καὶ ἑλευθερίᾳ, 


εἰ suit ipsorum fidei, aut infidelitatis. potius reli- c à τὸ πλέον εἰπεῖν λῃστείᾳ xa της ἑαυτῶν πίστεως, 


gione quadam, qua de causa mala patiuntur a no- 
bis, ct Deum putantur hosteu habere, et offensio- 
nem injectau non posse sustinere. 


95. Quando ad belium procedis, extra fossatum 
firuum, ne csstra ponas, si vel intra, vel prope 
hostilem terram fueris. Quando vero bellum jam 
instat, fossam undique ducito ad valli formam, re- 
Jiquaque prasidia omnia adhibeto, ut eo confugere 
possis, si aliquid adversum in bello cadat. 

96. Demonstrabo etiam quemadmodum oratione 
potero, reliquas in bello acierum instruendarum 
formas. 

21. Est qu:edam etiam aciei forma iu tres zqua- 
les partes in bello divisa, cujus supra mentionem 
fec, mediam, dextram et sinistraui. In inedia 
parte babet. quadringentorum, aut quingentorum 
virorum multitudinem. Altitudo hujus aciei nullam 
certam mensuram habet, sed equites, unaquaque 
in cohorte tum prima, tum secunda in acie collo- 
cautur, ct aciei (rons zqualis densataque est. Ap- 
paratum et. tuldum a tergo aciei instructze habet. 
Quod si tempore przlii, qui ita aciem instructam 
labet, habeat hastatos, in difficilibus asperisque 
locis aciem suam instruat, ae sagittariis quamplu- 
riwis utatur, ut locorum difficultate dispersi, dissi- 


μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἀπιστίας τῇ δεισιδαιµονίφ, ὡς 
ἐνταῦθα τάχα πάαχοντες παρ) ἡμῶν, xal Οεὸν 


ἡγοῦνται πολέμιον ἔχειν, xal τὴν ζημίαν μὴ ὕπο- 


φέρειν. 
χε. Καὶ ὅταν piv πρὸς πόλεμον χιν/σης, ἄνευ 


φοσσάτου pij ἁπλικεύῃς ὀχυροῦ, µάλιστα εἰ καὶ κλη- 


σίον ἢ ἐντὸς ὑπάρχῃς τῆς πολεμίας, ὅταν δὲ πρὸς 


τὸν πόλεμον ἑγγίσῃς, τάφρον ποίε, xai ἄλλτν 
ἀσφάλειαν διὰ χάραχος ὡς δύνασαι ἀκριδῶς διὰ τὸν 
ἐχ περιστάσεως ἓν χαιρῷ µάχης χαταφυγἠν. 


κς’. Ὑποδείξω δὲ σοι ἑτέρας xal τῶν ἐν µάχῃ 


παρατάξεων διαφορὰς ὡς ἐν ὀλίγοις. 


κζ. Ἔστι μὲν γάρ τις παράταξις μάχης Ev τρισὶν 


D ἴσοις µέρεσι τασσοµένη, ἧς xa ἄνω που ἐμνῄσθη- 
μεν, τουτέστι µέσῳ, xal δεξιῷ, καὶ ἀριστερῷ. "Ev 
δὲ τῷ µέσῳ μέρει ἔχει ἄχρι τετρακοσίων Ἡ πεντα- 
χοσίων ἀνδρῶν ἐπιλέκτων κατὰ περίσσειαν., τὰ δὲ 
βάθη τῆς τοιαύτης τάξεως οὐχ ὠρισμένῳ μέτρῳ Υί- 
vetat, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ χαθαλλάριοι ἓν ἑκάστῳ τάγµα- 
τι y τῇ πρώτῃ xal δευτέρχ τάξει τἆσσονται, xai τὸ 
µέτωπον τῆς τάξεως ἴσον xal πεπυχνωμένον ἑἐστί. 
Τὴν δὲ ἀποσκενὴν. χαὶ τὸ τοῦλδυν, ὄπισθεν κατὰ 


νώτου τῆς παρατάξεως ἔχει, xal ἐὰν kv χαιρῷ pi- 
χης ὁ οὕτως παρατασσόµενος ἔχῃ πολεμίους χοντα- 
ρἀτους, εἰς δυσχερεῖς χαὶ τραχεῖς τόπους την παρά- 


NOTA. 


(61) Πρώην. Scribebatur, πρὠχ». 
(621 Tc&uptoic. Scribebatur, τοξαρία, 


(65) CuJex Laur. habet χούρτων. 
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ταξιν ὀφείλει τάσσειν, xal τόξοις χεχρῆσθαι, ἵνα A patique, non facile, aut libere impetus hastarem 


τῇ δνσχολίᾳ τῶν τόπων διεσπασµένων αὐτῶν οὐκ 
εὐλύτως xai εὐχόλως αἱ ὁρμαὶ τῶν χονταρίων χατὰ 
αὐτῶν γίνωνται. 

χη. Καὶ ἐὰν ὁρᾷ ὁ στρατηγὸς, ὅτι πρὸς ἔθνος 
ἔχει θερμόφυχον , ὀφεῖλει οὗ µόνον πρὺ τῆς ἡμέρας 
τοῦ πολέμον τὰς ὑπερθέσεις xal ἀναθολὰς ποιεῖσθαι 
της μάχης, ἐὰν μάλιστα γνῷ ὅτι Στοιμοί εἰσι χαὶ 
ἀξιόμαχοι οἱ ἑναντίοι δηλονότι ἐν δυσθάτοις τόποις 
ἀφύδως ἁπλιχεύων. 

20’. 'AXAà xal χατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν fc μάχης 
tv καιρῷ μάλιστα θέρους χα) περὶ τὴν θερμοτέραν 
ὥραν τῆς δείλης τότε τὰς συμδολὰς ποιείτω, (va 
τῇ τοῦ ἡλίου ζάσει xai τῷ τοῦ χαιροῦ παρασυρμῷ 
fb θρασὺ xai θυμῶδες τῶν ἀντιταττοωμένων αὐτῷ 
παύὐσηται. 

X. Ταύτην δὲ τὴν τάξιν ἣν προλιεγράφαµεν ἀντι- 
τάττεται ἁρμοδίως πεζικἣ τάξις ἐπ.μελῶς συντεταγ- 
µένη, xal τόπος ὁμαλὸς xal Ὑγυμνὸς διὰ τὰς τῶν 
χονταρίων ὁρμᾶς, xal f| κατὰ χεῖρα xai ταχέως 
δν mÀoxh χωρὶς ἀναθολὴ:, διὰ τὸ ἀχρείου; ἑγχὺς 
tà; βολὰς τῶν σαγιττῶν γίνεσθαι, xal μὴ ἔχειν τοὺς 
τοξότας χοντάρια Ἡ σχντάρ.α. 

λα. 'Exv δὲ ἐν τῇ συμπλοχῇ τῆς µάχης καὶ ὤθη- 
σις πρὸ. αὐτοὺς γένηται, καὶ πρὸς σύντομον φυγἣν 
ὁρμήσουσι, βλαθήῄσονται μεγάλα, ἐὰν μὴ γινώσκωσι 
τὰς αἰφνιδίους ὑποστροφὰς χατὰ τῶν ἐπερχομένῶν 
αὑτοῖς. 

λβ’. ᾽Αλλὰ καὶ ἐπελεύσεις χαὶ χυκλώσεις διὰ τῶν 
ὑπερχεραστῶν χατὰ τῶν πλαγίων xal τοῦ νώτου τῆς 
παρατάξεως αὐτῶν γινόµεναι βλάφουσι τὰ μέγιστα 
αὐτοὺς, tl ph ἄρα ἔχωσιν ἐν τῇ παρατάξει 
κλαγιοφύλαχας ἀξίους µεγάλη ἐπελεύσει ἀντιχατα- 
στῆναι. 

Ay'. Διὰ τοῦτο οὖν, ὡς εἴρηται, χρὴ Ev ταῖς τοιαύ- 
ταις μάχαις xal παρατάξεσι τόπους ὁμαλοὺς xal 
ἀναχειμένους xal ἴσους ἐπιλέγεσθαι μὴ ἔχοντας τέλ- 
pata fj ὀρύγματα ἡ θάμνους, ἵνα p διασπᾶται ἢ 
τάξις. 

Ἀδ. Ἐμπαρασκχεύου δὲ χαὶ ἑτοίμου ὄντος xat πα- 
ρατεταγµένου τοῦ στρατοῦ, ph ὑπερτίθεαθαι τὴν 
συμθολἠν. 


λε. Ἐὰν ἄρα xai δόξη µάχην συγχροῦσαι δηµο- 
σίως κατὰ την ἡμέραν τοῦ πολέμου ' τὰς δὲ συµ- 
θολὰς τοι προσχρούσεις ἓν ταῖς µάχαις πρὸς 15 µέ- 
τρον τῆς σαγίττας, ἴσας χαὶ πυχκνὰς χατὰ λόγον xaX 
αυντόµους δεῖ ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ τῇ βραδύτητι τῆς 


valere possint. 


98. Quod οἱ intelligat adversum nationem belli- 
cosam pugnandum esse, non modo aute diem belli 
differat, et rejiciat prelium quantum potest, si illos 
in bello fortiores valentioresque se esse putet, sed 
ctiam jn tuto firinoque loco secure castra ponat. 


99. ]pso quoque die belli, si zestas potissimum 
fuerit, ipso diei fervore bellum differas, ct in ipso 
vesperz calore eum illo confligas, ut solis ardore 
οἱ temporis ipsius astu audacia ferociaque illorum 
repriinatur. 


90. Huic formz, quam supra descripsimus, op- 
ponitur pedestris acies diligenter instructa, et locus 
zquabilis, atque expositus, propter hastarum  im- 
petum, et couflictationem cominus, et consertig 
manibus habitan, et sine ulla. intermissione, quia 
inutiles cominus conjectiones sagitlarii neque ha- 
sias, neque scuta habent. 

οἱ. Siin prelio commisso depulsio depressioque 
fiat, et in fugam convertantur, magnopere ex eo 
Lkrdentur, nisi subitae conversionem οἱ invasionis 
ilerum in hostes repellentes artificium h. beant. 


92, Incursiones autem, et circumventiones per 
cornistiles a lateribus, atque a tergo facta valde 
eos ladent, nisi in acie lateranos egregios liabeant, 
qui magnam incursionem repellere possunt. 


99. Atque ideo, quemadmodum diximus, in tali- 
bus przliis et aciebus instruendis, loca zquabilia, 
exposita el plana eligenda sunt, quie neque arbu« 
$ta habeant, ut nc acies dissipetur. 


94. Parato jam instructoque exercitu, et ad prze- 
liandum in die belli converso, ne conuflictationem 
ipsam differas, si tibi decretum est eo die przelium 
cununittere. 


95. Conflictationes ipsas, vel processus ad con- 
fligendum, pro ratione sagittarum zequales, densas 
et celeres facere oportet, ut ne tarditate proce- 
dendi, continu eL plures sagittarum conjectiones 
tum milites tum equos magis vulnerent. 


συμπλοχκῆς διὰ τῆς συνεχοῦς τοξτίας τῶν ἑναντίων πλείονα τὰ βέλη xat τοῖς στρατιώταις, xal τοῖς ἵπ- 


Tot; ἐμπέσωσιν. 

λς΄. Ἐὰν δέ τις ἀνάγχη γένηται, ἵνα kv ὄνσχερι- 
στέρῳ τόπῳ ἡ μάχη γένηται, χαλόν ἐστι τοὺς μὲν ἓν 
πεζιχῇ τάξει χαταστῆσαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἵππων, 
xal μὴ τὴν πᾶσαν παράταξιν bv τοιούτοις ἀνωμάλοις 
τόποις καθαλλαρίους µόνον ποιοῦντα παρατάσσειν. 

λε. Αἱ γὰρ τῶν χονταράτων ἐγχειρήσεις κατὰ τῶν 
τοξοτῶν, ὡς εἴπομεν, ἐὰν μὴ ἴσοι xa ἁδιάσπαστοι 
$317, βλάθην πολλὴν ix. τῶν σαγιττῶν ὑφίστανταν, 


96. Sin aliqua necessitas urgeat, ut difliciliore 
in loco prelium committatur, haud abs te fuerit 
quosdam pedestri in acie collocare, quosdam ex 
equis, ut ne omnes cum equitibus, in bac locorum 
in:equalitate adwisceamus. 

31. Hlastarum autem. adversus sagitias dimica- 
tiones , si inzequalia praruptaque loca fuerint , ma- 
gnas offensienes in bello accipiunt , atque ad con- 


9 


LEONIS PHILOSOPHI 


956 


fligendum impediunt; itaque planis expositisque A xal πρὸς τὴν συμθολὴν ἀναχόπτονται, διὸ χαὶ ὁμα- 


locis hastati ad dimicandum egent. 


58. Sin se ad bellandum cum liostibus minus ha- 
bilem esse imperator intellexerit, non publicis prz- 
liis cum eo conflictari, sed incursionibus, et im- 
pressionibus nec opinatis, et locorum opportuni- 
tate ad furlivas insidias, el aggressiones hostiuin 
utalur ; neque causa cur bellum differatur vel suis, 
vel liostibus patefiat, ut ne ex eo hostes animentur 
ad przlium, tui a przlio abstrahantur. 


$9. Revolutiones, id est, conversiones et rever- 
siones in discessionibus, non manifeste atque ex 
adverso hostium fiant, sed ad latus se obliquando 
convertant atque iterum a tergo illos intercipiant; 
quidam enim ex hostibus, ut Persz, cum aciem 
dissolvere nolint , facile terga sua objiciunt iis qui 
conira eos conversi suut, et quasi fugiendo pu- 
gnaut, Nam qui discedunt, et subterfugiunt, si con- 
versi voluerint ex adverso hostium se objicere illis, 
magnopere Leduntur, si in illos iustructos inci- 
dant. 


40. Turc fugientes hostes confuse insequuntur, 
unde facillime lzeduntur, si qui fuge se mandant, 
sine aciei suze perturbatione faciant, eL rursum ea- 
dem cum ordinis conservatione in illos iterum in- 
vadant. 


Al. Aliz nationes permultz ordinatze, atque in- 
strucLise fugientes insequuntur; itaque minime opor- 
tet coram, atque ex adverso in illos conversi, scd 
ad latus, atque a tergo, quemadmodum memoravi, 
incursionem facere. 

49. Quoniam Turcarum mentionem fecimus, haud 
abs re fuerit universam illorum aciem, et quemad- 
modum adversum illos nostra acies instruenda sit, 
explicare. lloc enim experientia tenebamus, cum 
Bulgari induciis violatis Thracum regionem popu- 
labantur. Bulgaros enim ultio divina, propter hoc 
perjurium, in Christi Dei nostri, el totius universi- 
tatis regis nomine admissum, justo supplicio coer- 
cuit. Nam cum nostre copiz adversus Saracenos 
occupata essent, Turcas divina Providentia adver- 


λωτέρου 0fovcat τόπου ἓν ταῖς µάχαις ol χονταρίοις 
χρώμενοι. ' 

λη’. Ἐὰν δὲ xaxavot;sy ὁ a:patnyb«, ὅτι o0x ἔστιν 
ἀξιόμαχος ὁ στρατὸς αὑτοῦ πρὸς τοὺς ἑναντίους, οὗ 
δεῖ αὐτὸν µάχεσθαι πολέμοις δηµοσίοις, ἀλλ᾽ ἐφόδοις 
Ίγουν ἐπελεύσεσι xai χλοπαῖς κατὰ τῶν ἐχθρὼν 
κεχρῆσθαι ἀσφαλῶς xal εὐσχημόνως διὰ τόπων ἔτι- 
τηδείων εἰς τὸ μὴ δηλοῦσθαι f| τοῖς ἑναντίοις, ἢ τοῖς 
ἰδίοις τὸν σχοπὺν δι ὃν Ὑίνεται ἡ ὑπέρθεσις «T; 
δηµοσίας, ἵνα μὴ Ex τούτου τοῖς μὲν πολεµίοις αὐτοῦ 
θράσος, τῷ δὲ λαῷ αὐτοῦ δειλία γένηται. 

λθ’, Τὰς δὲ ἐξελίξεις, ἤγουν, τὰς ἐπιστροφὰς xal 
ἀναστροφὰς iv ταῖς ὑποχωρήσεσι, ph óc ὄψεως 
ποιεῖσθα; τῶν ἑναντίων, ἀλλὰ διὰ τῶν πλαχίων αὖ- 


B τῶν ἀναστρέφειν χαὶ τοὺς νώτους αὑτῶν ἁπολαμθά- 


νειν. Τινὰ γὰρ τῶν ἐθνῶν οἷσ xal τὰ τῶν Περσὸν 
ποτὲ pb βουλόμενα διαλύειν τάξιν αὑτῶν, εὐχόλως 
τοὺς νώτους αὐτῶν προδιδοῦσι τοῖς χατ αὐτῶν 
ὑποσιφέφουσιν οἱονεὶ ᾿φυγομαχοῦντες. ᾽Αλλά χαὶ οἱ 
ὑποχωροῦντες xal ὑποφεύγοντες αὐτοὺς εἰ βουλτ- 
θῶσιν ἀντιστρεφόμενοι εἰς ὄψιν τῶν διωκόντων αὐ- 
τοὺς ἑλθεῖν βλάπτονται συντεταγµένοις αὑτοῖς περι- 
πίπτοντες. 

p. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἐθνῶν olov οἱ Τοῦρχοι ἐν ταῖς 
διώξεσιν ἁτάκτως ἐπιτίθενται τοῖς διωχοµἑένοις, ὅθεν 
χαὶ εὐχερέστερον βλάπτονται παρὰ τῶν διωκοµένων 
εὐτάχτως ὑποχωοούντων χαὶ ὑποστρεφόντων. 


C μα’. Τὰ δὲ πρἆως xal συντεταγµένως διώκχουσι, 


Δ'ὸ οὐδὲ χρὴ τοὺς ἁναστρέφοντας κατ αὐτῶν à 
bye, ἐπιτηδεύειν ἔρχεσθαι, ἁλλὰ χαὶ διὰ τῶν πλα- 
γίων καὶ χατὰ τοῦ νώτου αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν ἐπ» 
ἐλευσιν, ὥς pot εἴρηται. 

p9'. Ἐπεὶ δὲ Τούρχων ἐμνήσθην, οὐχ ἁδόχ.μον 
χρίνομεν, xal ὅπως αὗτοὶ παρατάττονται, xal ὅπως 
αὐτοῖς ἀντιπαρατάσασθαι δέον, διασαφῆσαι, διὰ µε- 
τρίας πείρας ἀναμαθόντες, ὅτε συμμάχοις αὗὑτοῖς 
ἐχρησάμεθα, Πουλγάρων τὰς εἰρηνιχὰς παραθεθηχό- 
των σπονδὰς, xal τὰ τῆς θράχης χωρία χαταδρα- 
µόντων. Οἷς ἡ δίχη ἐπεξελθοῦσα τῆς εἰς Χριστὸν τὸν 
8cbv παροινίας τῶν ὅλων τὸν βασιλέα τἆχος ἔφθα- 
σεν ἐπιθεῖναι τὴν τιµωρίαν. Καὶ Υὰρ τῶν ἡμετέρων 
δυνάµεων χατὰ Σαραχκηνῶν ἀσχολουμένων Τούρχους 


sum eos Romanorum vice armavit, classe nostra p ἡ θεία Πρόνοια ἀντὶ Ῥωμαίων χατὰ Βουλγάρων 


Istrum tranemittente, atque illos adjuvante , οἱ Bul- 
garorum conira Christianos armatum exercitum 
tribus preliis fuderunt, divinitus ad hoe, ut vide- 
tur, missi, ne Romani Christiani Bulgarorum Chri- 
stianorum sanguine inquinarentur. 


45. Scythicze nationes unam habent aciei appa- 
ratusque formam, quamvis diversorum hominum 
iinperiis subjiciantur, et ad negotia facessenda in- 
citati , pastionibus pecoris vitam transmittunt. Sola 
antem Bulgarorum et Turcarum nationes similiter 


ἑστράτευσε, πλωῖμου στόλου τῆς ἡμῶν βασιλείας 
τὸν Ἴστρον αὐτοὺς διαπεράσαντός τε xal cupi ayt- 
σαντος, xal τὸν χαχῶς κατὰ Χριστιανῶν ὁπλισθέντα 
Βουλγάρων στρατὸν τρισὶ µάχαις χατὰ xpátog νενι- 
χηχότας (64), ὡς ἂν εἰ δηµίους ἑξαποστείλασα χατλ 
αὐτῶν, ἵνα μὴ ἑνόντες Ῥωμαῖο: Χριστιανοὶ Χριστ:α- 
νῶν Βουλγάοων αἴμασι χραίνοιντο. 

ΜΥ’. Τὰ Σχυθικὰ τοίνυν ἔθνη μιᾶς εἶσιν, ὡς cl- 
πεῖν, ἀναστροφῆς τε χαὶ τάξεως, πολύὐαρχά τε xoi 
ἀπράγμονα νομαδιχῶς ὡς ἐπίπαν βιοῦντα. Μόνα δὲ 
τὰ τῶν Βουλγάρων προσέτι δὲ καὶ τὰ τῶν Τούρχων 
τῆς ὁμοίας φροντίζουσι τάξεως πυλεμικῆς ἰσχυρο- 


NOTAE. 


(04) Νενικηκότας. Scribe, νενιχηκότος. 
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τέρας τῶν ἄλλων Σχυθιχῶν ἐθνῶν τὰς κατὰ σύστα- A acies suas in bello instruunt, reliquis Scythis longe 


σιν µάχας ποιούμενά τε xal uovapyoopeva. 


pb. Αλλὰ Βουλγάρων τὴν dv Χριστῷ εἰρήνην 
ἁσπαζομένω», χαὶ κοινωνούντων τῆς εἷς αὐτὸν πί- 
στεως Ῥωμαίοις, μετὰ τὴν Ex τῆς παρορχίας πεῖραν 
οὐχ ἡγούμεθα χατὰ αὐτῶν χεῖρας ὀπλίζειν, ἐπὶ τὸ 
θεῖον ἔδη τὰ χατὰ ἑχείνων ἀναρτῶντες στρατηγή- 
paca: διόπερ οὔτε τὴν αὐτῶν xaO ἡμῶν παράταδιν, 
οὔτε τὴν ἡμετέραν κατ ἑχείνων, ἅτε διὰ τῆς μιᾶς 
πἰστεως ἀδελφῶν ὑπαρχόντων, καὶ ταῖς ἡμετέραις 
εἴχειν ἑ »αγγελλομένων εἰσηγήσεσι, διαγράφειν τέως 
προθυµούµεθα. 


µε’. Περὶ δὲ τῆς τῶν Τούρκων διαθέσεώς τε xal 


melius ac. fortius ordinati, et unius imperio obe- 
dientes bella gerunt. 

44. Sed quoniam Bulgari pacem in Christo am- 
plectuntur, et fidem in Christo cum Romanis com- 
municant, quoniam Deus illos propter induciarum 
violatarum perjurium ulciscebatur, nolumus ulla 
consilia imperatoria adhibere, et adversus illos nos- 
met armare. Itaque neque illorum contra nos aciem, 
neque nostram adversum illos, cum una in fide 
quasi fratres jungaimnur, apparationem demonstrare, 
nuncque potissimum cum jam se nostro imperio 
administrationique, quemadmodum optavimus, sub- 
mittunt. 

45. De Turcarum forma parum aut nibil a Bul- 


παρατάξεως, μικρῷ τῆς Βουλγάρων ἢ οὐδὲν διαφε- D garis differente jam dicamus. Populosa ac libera 


ρούσης, ἔδη ἐροῦμεν. "Οτι πολύανδρόν ἐστι καὶ ἐλεύ- 
θερον τοῦτο τὸ ἔθνος, µελέτην µόνον TtOLOU [4£ VOV, 
παρὰ ελς ἄλλας πολυτελείας xai τὴν εὐπορίαν, τὸ 
ἀνδρείως διακεῖσθαι πρὸς τοὺς ἰδίους ἐχθρούς. 

µς’. Τοῦτο τοίνυν ὡς μοναρχούμενον, χαὶ &nt- 
νεῖς xai βαρείας τὰς ποινὰς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομέ- 
vot; παρ᾽ αὐτῶν Ex τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ὑφιστάμε- 
voy, οὐχ ἀγάπῃ, ἀλλὰ φόδῳ κεκρατηµένον, τοὺς πό» 
νους xai µόχθους γενναίως φέρονσιν. Πρὺς δὲ καύ- 
pana xai πρὸς ψύχος ἀντέχονται, xal τῆς λοιπῆς 
πῶν ἀναγχαίων ἑνδείας νομαδ.κὸν ὑπάρχον. 


p. Περίεργα δέ εἰσι τὰ τῶν Τούρχων φῦλα, καὶ 


αρόπτοντα τὴν βουλὴν αὐτῶν, ἄφιλα δὲ καὶ ἄπιστα C 


ἕντα, χαὶ δ.ὰ τῆς ἁπληστίας τῶν χρημάτων xpa- 
πούµενα, ὄρχου περιφρονοῦσι, µήτε συνθήχας qu- 
λάττοντα, μήτε δώροις ἀρχούμενα, ἀλλά πρὶν τὸ 
δοθὲν δέξονται, ἐπιξουλὴν μελετῶσιν xat ἀνατροπὴν 
τῶν συνθηχῶν. 

p». Καὶ τοὺς ἐπιτηδείους καιροὺς δεινῶς στοχά- 
ζωνται, xaX σπουδάζουσιν οὗ τοσοῦτον χειρὶ xal ὄν- 
νάµει τοὺς ἐχθροὺς χαταπολεμῖσαι, ὅσον ἕι ἁπά- 
της, καὶ αἰφνιδιασμοῦ, xal διὰ τῆς τῶν ἀναγχαίων 
στενώσεως. 

p9'. Ὁπλίζονται δὲ σπαθίοις, xol λωριχίοις, xat 
πόξοις, xat κονταρίοις. 'Όθεν ἐν ταῖς μάχαις δι- 
πλοῦν ἅρμα οἱ πλείονες αὐτῶν ἐπιφέρονται, ἐν τοῖς 
ὤμοις τὰ χοντάρια ἀναθαστάζοντες, xal τὰ τόξα iv 
ταῖς χερσὶ χατέχοντες, xal ἀμφοτέροις xivà τὴν 
ἁπαντῶσαν χρείαν χεχρηµένοι, Διωχόμενοι δὲ μᾶλ- 
λον προτεροῦσι τοῖς τόδοις. 

v. Οὐκ αὐτοὶ δὲ µόνον ὁπλοφοροῦσιν, ἀλλά xal 
αἱ ἵπποι τῶν ἐμφανῶν σιδήρῳ ἢ χενδούχλῳ τὰ ἕμ- 
προσθεν µέρη σχέπονται. 

να’. Πολλὴν δὲ µελέτην xoi ἄσχησιν ποιοῦνται 
περὶ την ἐπὶ τῶν ἵππων τοξείαν. 

vB'. ᾽Αχολουθεῖ δὲ αὐτοῖς xal πλῆθος ἁλόγων im- 
παρίων xai φοραδίων (63), ἅμα μὲν πρὸς ἆποτρο- 
qv καὶ γαλακτοποσίαν, ἅμα δὲ καὶ διὰ πλήθους φαν- 
τασίαν. 


σος natio est, reliquarmm rerum qua sunt iu homi- 
nibus splendida minorem curam habentes; in eo 
solum laborantes ,. ui in confligendo cum hostibus 
fortes sint atque habeantur. 

46. Hzc igitur natio sub unius dominatu cum 
sit, graves acerbasque panas dat praefectis suis, si 
ullius delicti teneantur; neque amore, sed timore 
ab improbitate coercetur, et labores atque 2rum- 
nas Omnes strenue perfert; ad calores et frigora 
toleranda satis paratur; reliquarum rerum egesta- 
tem, quemadmodum reliqui, qui nomades sunt, id 
est, pastionibus pecudum se totos tradiderunt, equo 
auimo perpetiuntur. 

47. Laboriosum admodum genus Turcarum est, 
cl tectum in consiliis atque occultum, neque so- 
ciale, neque fidum, pecuniarum cupiditate inexple- 
bile, jurisjurandi contemnens, (odifragum ; douis 
haud contineri potest ; nam pene priusquam dona 
acceperiut, insidias moliuntur et induciarum vio- 
lationem. 

48. Temporum opportunitatem diligentissime per- 
sequuntur, neque mauu et viribus tantum conten- 
dunt, quantum dolis, et subitis incursionibus, 
ei rerum necessariarum interclusione, liostes ado- 
riuutur. 

49. Armantur gladiis, hastis, sagittis, galeis. 
Unde in prelio duplicia arma complures ex illis 
gestant ; humeris hastas ferunt, et manibus ar- 


D cum tenent, εἰ, si quando usus poscit, utrisque 


utuntur ; ubi vero alii eos insequuntur, arcu niagis 
valent. 


B0. Nec vero soli illi arma gestant, sed equi 
etiam spectatorum virorum cenduclo, aut ferro 
anteriora tegunt. 

51. Multum oper: collocant in studio sagittarum 
ex equis jaciendarum., | 

52. Bestiarum multitudinem secum habent, equa- 
rum, jumentorumque aliorum, tum ad lac biben- 
dum, tum propter opinionem multitudinis. 


NOT £. 
(03) In quibusdam hic suppletur vocabulum, ἀγέλα,, deest in cod. Laurent. 
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59. Castra ponunt non in fossato, quemadmo- A — vy'. ᾽Απλιχεύουσι δὲ oóx iv φοσσάτῳ, ὥσπερ οἱ 


dum Romani, sed usque ad bclli diem per cogna- 
tiones et tribus disperguntur. Équos assidue tum 
hieme tum zstate alunt. Delli autem tempore ne- 
cessarios ad usum equos retinent, ct prope Turcica 
tentoria pedicis injectis tenent, atque usque ad 
ipsius prceelii tempus conservaut. 


D4. Excubias eminus collocatas liabent, sed ita 
crebras, ut non facile subitis impreasionibus op- 
primi possint. 

55. ln preelio, ut Romani faciunt, aciem suam 
in tres partes non dividunt, sed diversis in pairti- 
Lus drungisti simul et confertim inter se adjuncti, 
partes ita parum inter se distantes liabent, ut una 
videatur esse acies. 

56. Pr;eer aciem instruclam copias quosdam 
praterea habent, quas vel ad insidias miUunt ad- 
versum eos qui negligenter ia hostili acie illis op- 
ponuntur, vel ad subsidium afflicte oppresssequo 
paríis emittunt, Tuldun autem, id est impedi- 
mncata, 4 lerge aciei prope vel ad dextram, vel ad 
sinistram, uuius aut duorum milliarium intervallo 
habent, e& parvam quamdam custodiam militum 
illi assignant. 

51. Sepe autem superfluos equos a tergo post 
aciei insiruciam locaut, et manipulos confuse 
atque inordinate apparant; ut densata altaque sit 
permultum laborant, frontem vero; equabilem den- 
saraque faciunt. 


58. Utuntur pugnis eminus babitis, insidiis, cir- 
cumscriptionibus hostium, simulatis discessioni- 
bus, conversionibus, et dispersis aciebus. 


59. Ubi hostes in fugam verterint, illud primum 
laborant, ut. omni contentione iusequantur, nihil 
prius habentes, quam persequi hostes. Neque, 
guemadiuodum Romani reliquaque nationes, con- 
tenti. sunt. mediocriter illos insequi, οἱ pecunias 
illorum diripere, scd eo usque iuvadunt, damn 
omnibus quibus possunt viis hostes protinus de- 
leani. 

60. Si qui ex hostibus Turcorum ad munitio- 
nem aliquam confugcrint, confestim conantur 
commeatus inopiam, si quie sit, aut virorum, aut 
jumeutorum cognoscere, οἱ ibi in contiaga obsi- 
dione sunt, dunec ejus inopia hostes opprimant!, 
vel ad aliquam consensionenm, aut deditionem illos 
compulerint ; ac primo leviora illis proponunt, as- 
sentientibus deinde graviora imponunt. 


61. Ili Turcorum mores hoc solo a Bulgarorum 
distant, quod hi Christianorum complexi (idem, 
Romanorum moribus assuefacti, morum asperita- 


tem et agresiein vitam simul cum infidclitate ab;e- 
cerunt. 


Ῥωμαῖοι, ἀλλὰ µέχρι piv τῆς τοῦ πολέμου μέρας 
διεσπαρµένοι χατὰ ἨὙένη χαὶ φυλᾶς, τοὺς ἵππους 
βόσκοντες διηνεκῶς kv θέρει καὶ χειμῶνι. "Ev & 
χαιρῷ πολέμου τοὺς ἀναγκαίους ἵππους κατέχοντες, 
καὶ πεδιχλοῦντες κλησίον τῶν Τουρχικῶν τεντῶν 
Φυλάττουσι µέχρι καιροῦ τῆς παρατάξεως, ὑπὸ νύκτι 
τῆς παρατάξεως ἁπαργόμενοι. 

wl, Τὰς δὲ βίγλας αὐτῶν ἀπὸ µαχρόθεν ἀλλεπαλ- 
λέλους ποιοῦειν, εἰς τὸ μὴ εὐχόλως αὐτοὺς ὑπομέ- 
νειν αἰφνιδιασμούς. 

νε, "Ev δὲ τῇ µάχῃ οὐχ ὡς οἱ Ῥωμαῖο: παρατά»- 
σουσιν ἓν τρισὶ µέρεσιν, ἀλλ' ἓν διαφόροις µοίραις 
δρουγγιστὶ συνάπτοντες ἀλλίλαις τὰς μοίρας μικρὺν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διισταµένας, [ὥστε µίαν «φαίνεσθαι 


B παράταξιν. 


vc". Ἔγουσι δὲ ἔξω τῆς παρατάξεως δύναμίν τινα 
ix περισσοῦ, ἣν πρὺς ἔγχρυμμα ἐχπέμπουσ.ν χατὰ 
τῶν ἀμελῶς ἀντιτασάομένων αὐτοῖς, 7| καὶ εἰς Bot- 
θειαν τοῦ βαρουµένου µέρους φυλάττουσι. Τὸ δι 
τοῦλδον αὐτῶν ὄπισθεν τῆς παρατάξεως ἔχουσι τλ;- 
σίον, f δεξιᾷ f| ἀριστερᾷ τῆς παρατάξεως, ὡς ἀτὸ 
Evo { δευτέρου μιλίου, ἀφιέντες Ev αὐτῷ xai ὁλί- 
T7» παραφυλαχὴν. 


vi. Πολλάκις δὲ xal συζευγνύντες τοὺς περισσοὺς 
τῶν ἵππων κατὰ νώτου, ἤγουν ὄπισθεν τῆς παρατά- 
ξεως αὑτῶν ποιοῦσιν εἰς φυλαχὴν αὑτῆς, xal τὰ 
μὲν βάθη τῶν ἀχιῶν τῆς παρατάξεως Ίγουν τοὺς 
στίχους ἀορίστως ποιοῦσι, διὰ τὸ παχεῖαν εἶναι τὴν 
παρᾶταξιν βάθους μᾶλλον φροντίζοντες, χαὶ (sov 
ποιοῦσι xai πυχνὸν τὸ µέτωπον. 

vn. Καΐρουαι δὲ μᾶλλον ταῖς ἀπὸ µήκοθεν µά- 
yate, xal ἑνέδραις, xal ταῖς χυχλώσεδι χατὰ τῶν 
ἑναντίων, καὶ ταῖς ἐσχηματισμέναις ὑποχωρέσι- 
σιν, καὶ ἀντιστροφαῖς, χαὶ ταῖς διεσπαρµέναις zi- 
ξεσιν. 

νθ’. "Όταν δὶ ερέφωσι τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν, πάντα 
ἐν δευτέρῳ ᾖτιθέασιν, πας ἀφειδῶς ἐπιτίθενται, 
οὐδὲν ἕτερον λοχιξόµενοι, 7| τὸ διώχειν. Οὐκ ἀρκοῦν- 
τα: Υὰρ, ὥσπερ ol Ῥωμαῖοι xai τὰ ἄλλα ἕθνη, τὴ 
µετρίᾳ χαταδιώξει, καὶ τῇ τῶν χρημάτων &prayt, 
ἀλλὰ µέχρι τοσούτου ἐπίχεινται, ἕως ἄν τελείως 
τὴν τῶν ἐχθρῶν κατάλυσιν πο.ῄσωνται, πάσῃ μµεθ- 


D 63 εἰς τοῦτο κεχρημένοι. 


ξ. Ἑὰν δέ τινες τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν διωχόµενοι 
tl; ὀχύρωμα χαταφεύγωσι, σπουδάξονσι ἀκριθῶ; 
χατανοοῦντες thv τῶν ἀναγχαίων ἕνδειαν xal τῶν 
ἵππων χαὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ προσχαρτεροῦσιν ἵνα τῇ 
στενότητι τούτων χειρώσωνται toU; ἐχθροὺς, ἡ «i; 
τὰ ἀρέσχοντα αὐτοῖς σύμφωνα τούτους ἀγάγωτι, 
πρώτως μὲν ἑλαφρότερά τινα ἐπιςητοῦντες, xai 
τότε συντιθεµένων αὐτοῖς τῶν ἐχθρῶν ἕτερα µείος- 
να προστιθέασιν. 

$a. Ταῦτα μὶν τὰ τῶν Τούρχων Ίδη «εοσούτῳ 
µόνῳ διαφἑροντα τῶν Βουλγάρων, ὅσῳ τὴν Χριστ.α- 
νῶν οὗτοι ἀσπασάμενοι πίστιν, xal τοῖς Ῥωμαῖχοί; 
&x' ὀλίγον µετεθάλοντο ἤθεσι, τό τε τὸ ἄγριον xal 
νομαδικὺν τῷ ἀπίστῳ συναποθαλέντες. 


961 


TACTICA. — CONSTITUTIO XVIII. 


902 


ξβ’. Ἐναντιοῦται δὲ πολεμίοις Τούρχοις ἔνδεία A — 62. Pastionum inopia maximo impedimento Tur- 


βοσχῆς διὰ τὸ πλῆθος ὧν ἐπιφέρονται ἁλόγων. 


ΕΥ. Καὶ ἐν xatp δὲ συμθολῆς τάξις πεζικὴ 
συντεταγµένη μάλιστα αὐτοὺς βλάψει, ὡς ἑναντία 
αὐτῶν χαθαλλαρίων ὄντων, χαὶ μὴ χαταθδαινόντων 
ἀπὸ τῶν ἵππων οὐδὲ γὰρ στῆναι πεζῃ xap- 
τεροῦσιν ὡς συντραφέντες ἐποχεῖσθαι τοῖς ἵπποις. 

ξδ'. Ἐναντιοῦται δὲ αὐτοῖς xal τόπος ὁμαλὸς 
xai γεγυµνασµένος, xat δὴ xal τάξις καθαλλαριχὴ, 
χαὶ πεπυκνωµένη, χαὶ ἁδιαστάτως αὑτοῖς ἆχολου- 
θοῦσα. 

ξε. Ἐναντιοῦται δὲ xai Ex χειρὺς συμπλοχὴ μετὰ 
τῶν ὅπλων, καὶ ἔφοδοι νυχτεριναὶ ἀσφαλῶς Υινόμε- 
ναι, οἷον ἵνα οἱ μὲν οἱ προσθάλλοντες αὐτοῖς ἓν μὲν 
ἔχωσι µέρος τεταγµένον, τὸ δὲ ἕτερον µέρος ἔγχρν- 
πτόµενον, 

&c'. Λυπεῖ δὲ αὐτοὺς σφόδρα xal ὅταν τινὲς ἐξ 
αὐτῶν προσφύγωσι τοῖς Ῥωμαίοις. Γινώσχουσι γὰρ 
ὅτι ἄστατον ἔχει γνώµην τὸ ἕθνος αὐτῶν, xal Φιλο- 
κερδεῖς εἶσιν, xal ἓκ πολλῶν φνλῶν συγχείµενοι, 
καὶ ὅτι διὰ τοῦτο οὐ ποιοῦνται λόγον σνγγενῶν χαὶ 
τῆς εἰς ἀλλήλους ὁμονοίας. 

ξ.. Ὀλίγων δὲ τάχα τοῦ προσφυχεῖν ἁἀπαρχομέ- 
νων xat φ.λοφρονουµένων παρ ἡμῶν, πλῆθος αὐτοῖς 
ἐπαχολονθεῖ. Διὸ xal βαρέως φέρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀπ' 
αὐτῶν ἀναχωροῦσιν, 

£n. Όταν οὖν βονληθῇ τις πρὸς αὐτοὺς ἑγγίσαι 
πρὸς μάχην, πρό Υε πάντων ἔχειν αὐτὸν δέον τὰς 
βίγλας ἐπιμελῶς xal συνεχεῖς ἀπὸ διαστημάτων 
ὀλίγων, εἶτα μεριμνῆσαι xal προευτρεπίσαι τὰ εἰς 
δευτέραν τύχην τυγχανόντα χουν µήποτε τροπὴ 
γένηται τῶν ἀντιπολεμούντων αὐτοῖς, ἵνα χαὶ ὁὀχυ- 
pbv τόπον χατανοήἠσῃ iv xatpip περιστάσεως, xal 
δαπάνην ἐφεύρῃ ὀλίγων ἡμερῶν, εἰ μὲν δυνατόν 
ἐστι xal τῶν ἁλόγων, ἐπὶ παντὸς τῶν ἀνδρῶν, xal 
μάλιστα τὴν τοῦ ὕδατος εὐπορίαν, εἶτα xai τὸ τοῦλ- 
δον διαθήσει, ὡς Ev τῷ περὶ αὑτοῦ κεφαλαίῳ ἡμῖν 
εἴρηται. 

ξθ’. Καὶ ἐὰν μὲν σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς ἓν τῇ 
πρώτῃ μάλιστα µάχῃ, ἓν ὅσῳ ὁ στρατὺς Ev σννηθείᾳ 
τοῦ ἔθνους γίνεται, ἑχτάξαι αὐτὸν χατὰ τὸν δηλω- 
θέντα ἡμῖν ἓν ἄλλοις τρόπον, τοῦτ) ἔστιν, ὥστε 
ἔχειν τοὺς χκαθαλλαρίους ὑποτεταγμένους τοῖς πε- 
Col. 

ο’. El 6k µόνον χαδαλλάριοί clot ol. ἀντιτασσόμε- 
vot αὐτοῖς, xal ἀξιόμαχοι πρὸς τὴν ἐχείνων δύναμιν, 
κατὰ τὸν λεχθέντα τρόπον xal αὐτὸν ἓν τῷ περὶ 
τάξεω; λόγῳ τάξει αὐτούς. 


oa. Πλείονας δὲ ἐν τοῖς πλαγίοις ἀφορίσει καὶ 
χρησίµους. Ἐν τῷ vtt γὰρ αὑτῶν ἀρχοῦσιν οἱ 
λεγόμενοι διφένσορες χαθαλλάριο:, ᾖτοι οἱ ἔχδιχοι. 
Τοὺς δὲ χούρσωρας, τοι προµάχους μῆ πλέον 
τριὼν, 7| τεσσάρων σαγιττοθόλων τῆς παρατάξεως 
τῶν διφενσόρων ἐν ταῖς διώξεσι χωρίδεσθαι μηδὲ 
κατατρἐχειν αὐτῶν. Πάντως δὲ xal σπουδὴν ποιῃ- 
σεται ἵνα ἐν γυμνῷ καὶ (ou τόπῳ κατὰ τὸ δννατὸν 


PaTBROL. Gn, CVII. 


corum exercitui est, quia multitudinem jumento- 
rum secum seniper vehunt. 

65. Conflictationis tempore pedestris acies ma- 
gnopere illos lzedet, quae adversa equitibus solet 
esse iis qui ex equis descendere non solent ; neque 
enim siare pedibus diw possunt, quia cquis vehi 
sunt soliti, 

64. Adversus illis locus zequabilis campestrisque 
est, el acies equestris densataque, ct sine inter- 
missione illos sequens. 


65. Adverse illis sunt. manuum concertatiornes, 
et incursiones nocturnz, si ita tuto flant, ut qui 
invadunt illos unam partem habcant instructam, 


D alteram autem occultam atque abditam. 


66. Hoc vehementer illos vexat, si qui ος illis 
ad Romanos deficiant. Cognoscunt enim onines 
suos inconstantem habere animum, οἱ lucri appe- 
lentes esse, ac ex muliis tribubus couflatos, atque 
adeo cognatorum suorum et mutuz benevolentize 
niinorem rationem liabere. 

67. Cum paululum ad fugiendum retrocesscrint, 
alque hilareutur, multi e nostris statim conse- 
quuntur. ltaque moleste admodum ferunt, si quis 
ab illis deliciat, 


68. Quando quis cominus ad pugnandum cum 
illis accedere voluerit, excubias habeat multas et 


C crebras, exiguo intervallo disjunctas ; deinde pra- 


paret, ct adversus omnem fortunis impetum provi- 
deat, ut si quando hostium fuga fiat, munitionem 
aliquam ad illos obsidendos paret; et commeatum 
aliquot dierum  liabeat. tum hominum, tum etiam, 
si fleri potest, jumentorum, ac in primis aquie 
affluentiam habeat, deinde impedimenta sic in- 
struat , quemadmodum. in capite de tuldo di- 
xinius. 


€9. Si pedestris acies fuerit in prima potissimum 
pugna, qui exercitus maxime assuetus illis fuerit, 
eum primo instrues, quemadmodum alibi expli- 
cuimus; hoc est, ut equites post se instructos lia- 


beant. 
D 


10. Sin equites fuerint, qui adversum Turcos 
instruuntur, si ad pugnandum cum illis satis ha- 
biles fuerint, ita instruea eos, quemadmodum ante 
memoravimus, ubi de instruendis illis verba fc- 
cimus. 

71. Ad latera multos οἱ strenuos segregabis ; 
ad tergus enim defendendum satis sunt defensores, 
id cst, vindices. Cursores autem plus tribus aut 
quatuor sagittae jactibus in persequendis hostibus 
3 defensoribus ne separentur. Omnino autem eía- 
borabis, ut in planis cxpositisque locis quantum 
potes aciem tuam instruas, ubi neque silvae con. 
dense, neque paludes, peque arbusta perturbare 
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possint, propter insidiarum metum, quas Turci A αὐτῷ την περάταξιν ἑχτάση, ἔνθα pss Όναι «i 


moliri solent. 


13. Excubiz intervallo quodam | interposito ad 
partes quatuor aciei coliocabuntur. 

13. Si fieri possit, fluvium transitu perdifficilem 
aut paludem, aut lacum, ad tergus aciei in Luto 
conservandum habeas. 

14. Si belli secundus exitus fuerit neque nimis 
cupide il.os opprimas, neque ncgligenter illos in- 
sequaris. Neque enim quemadmodum reliquie na- 
tiones faciunt, sic Turci, ubi primo superantur 
prelio, statim profligati discedunt, sed omnes vias 
postea quaerunt, quemadmodum hostes suos incur- 
sionibus superare aul fundere possint. Sin per- 
mista acies, pluresque pedites fuerint, provisio 
quxdam jumentorum pabuli habenda est. Neque 
enim immiuentibus hostibus omnino equites per- 
mittuntur pabulari. 

73. Hiec igitur bellica consuetaque Turcorum 
est exercitatio. A Bulgarorum autem forma paucis 
quibusdam rebus, quemadmodum ante dictum est, 
dilfert : reliquis in rebus similis est. 

16. ll.ec nos 2d te scripsimus, non quasi adver- 
sus Turcos bellum suscepturi ; neque enim. prope 
nos sunt, neque hostes nobis nunc sunt, sed se 
suljéctos polius conantur ostendere. 


11. Sed ut scias acierum et instruction va- 
rielatem, οἱ idoneis temporibus opportune. illis 
utaris, sicubi utile aut. commodum  judicaveris, 
que multo cum labore ac studio ab aliis invente 
sunt, atque etiam adversum illos alia contraria 
moliri atque excogitare possis. 


δασεῖς, μῆτε πάλµατα (06), μήτε δὲ κοιλάδες iv- 


οχλοῦσι, διὰ τὰ παρὰ t&v Τούρχων ἐπινοούμενα 


ἐγχρύμματα,. 

ορ’. Καὶ τὰς βίγλας δὲ Ex διαστήματος xxt τε- 
σάρων μερῶν τῆς παρατάξεως ποιῄἠσεις. 

οΥ’. Ἐν δὲ ἑνδέχεται, χαλόν ἔστιν ἵνα 3) δύσθχ- 
τον ποταμὸν, Ἡ πάλματα, [3] λίµνην κατὰ νώτου τῆς 
παρατάξεω, ἔχη, ἵνα ὁ νῶτος ἀσφαλῶς φνλάττττ»:, 

ob, Καὶ ἐὰν καλῶς τὰ τοῦ πολέμου ἐξέλῆη, μήτε 
χατατρέχειν αὐτῶν ἁπλήστως, µήτε ἀμελῶς διαχεῖ- 
σθαι οὐδὲ γὰρ ὡς τὰ λοιπὰ ἔθνη τὴν πρώττν ἡττὸ- 
μενα µάχην ἀπολήγουσι τοῦ πολέμου, ἀλλὰ µέχρ:ς 
ἂν χατὰχράτος ταπεινωθῶσιν, ἐπιτηδεύουσ: διὰ πολ- 
λῶν τρόπων κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἐγγε:ιρεῖν. 


D 'Exv ὃξ σὐμμικτός ἐστιν dj τάξις, καὶ πλείους claw 


οἱ πξνοὶ, δέον πρόνοιαν iv τοῖς τοιοῦτοις ποιεῖσθχι 
τῆς ἀποστροφῆς (67) τῶν ἁλόγων. O9. Υὰρ πάντως 
συγχωρ0ῦνταιοὶ χκαθαλλάριοι, yr ντων τῶν ἐχθρῶ», 
χορτάσµατα τῶν ἁλόγων συνάχειν. 

ος’. Αὕτη τοίνυν ἡ πολεµιχή τε xay. συν{θης τῶν 
Τοῦρχων συνάσχησις διαφέρει Βουλγάρων, ὣς εἴσττα!. 
χατά τινα μιχρὰ, τὰ 0' ἄλλα ἑξωμοίωτας. 


ος’. Ἠμεῖς δὲ τούτου &vsxév σοι ταύτην ὑπεγεά- 
«αμεν, οὐκ ὡς Τούρχοις παρατάσσεσθαι μέλλοντ. 
οὔτο γὰρ Υείτονές εἰσιν, οὔτε μὲν πολέμιοι v3v, 
ὁλλὰ xal μᾶλλον ὑπίχοο: Ῥωμαίοις απουδάζουσιν 
ἀναδείχννυσθαι. 

Oy. Αλλ' ἵνα ἔχοι, ὦ στρατηγὲ, εἰδέναι τὰ 
ἕχαστα τῶν διαφόρων παρατάξεων xat ατρατηγηµά- 
των, καὶ ἐν καιρῷ τῷ προσέκχοντι χρῃσθαι αὐτοῖς 
συντόμως πρὸς ὅ τι ἂν βονυληθῇς, xai δοχιµάσης τὸ 
χρῄσιμον τοῖς ix πολλῖς γυµνασίας πα-ἆ τισιν 
ἐφευρισχομένοις στρατηγἡμασί τε xat παχρατάξεσιν, 


$ ὅτε καιρὸς ἀπαιτεῖ, καὶ ἀντιστρατεύξσθαι πρὸς αὐτὰ τὸ ἐναντίον διὰ τῆς μελέτης προησκγµένος xai 


γυμασάμὲνος. 

18. Sunt quedam nationes, ut Galli et Longo- 
bardi, quie olim in infidelitate versabantur, nunc 
veram Christianorum fidem nobiscum amplesi 
sunt : e quibus ali: sociales uobis, ali: sub im- 
perium nostrum subjecti sunt. Atque iis private 
quadam) militares acies, quas partim per manus 
ab aliis acceperunt, partim. bellandi consuetudine 
invenerunt. Quz omnia non ideo tibi comimeimno- 
rabo, ut bellum illis inferre possis ; quomodo cnim 
adversus so:ios ct subjectos, et ejusdem fidei par- 
Hieipes, οἱ nobiscum conjunctus. homines, bellum 
enscipercimmus? sed ut iis cognitis, quz contraria 
sunt illis, si quid tale usus poscat, adinvenire pos- 
sis, el adversum quascunque molitiones. hostium 
contrarias illis in promptu habeas. 

49. Nam et. Sclavi quoque oiim crant, quando 


qn. Ei? δὲ τινα τῶν ἐθνῶν, οἷον Φράγγοι x3 
Λογγίθαρδοι, πάλαι μὲν ἀσεθείᾳ χρατούµενα, νὺν 
δὲ «hv ἀληθήη τῶν Ἆρ:στιανῶν πίστιν ἀσπαζύμενα, 
Qv τὰ μὲν φίλια, τὰ δὲ ὑπήχοα τῇ ἡμῶν ἐκ θεοῦ 2a- 
σιλείφ τυγχάνουσ.. Καὶ τούτοις δὲ εἰσι πολεμινὰ 
ἰδιώματα, τὰ μὲν ix παραδόσευς, τὰ δὲ καὶ αὐτῇ τᾗ 
σ»νηθείᾳ σύµφωνα, ἅπερ ταραθἠσομέν aot, ὦ στρατ- 
r'(5, οὗ χάριν τῆς αὐτῶν ἑχστρατείας (πῶς γὰρ τῶν 
εἰρηνενόντων, xat συμμάχων, καὶ ὁμοθρῄήσκω», καὶ 
ὑπηχόων ;), ἀλλ) ἵνα καὶ ἐκ τῶν το,ούτων ἐθίμων καὶ 
συστάσεων, χα) εἴ vs δεῖ xal ἐκ τῶν τοιούτοις Evay- 
τίων, ti τί σοι δύδε. χρήτιμον ἀναλεξάμενος xat 
ζπλώσῃς xai ἔχης ἐν χαιρῷ τῷ προσέκοντι viyu- 
μνασμένον χατὰ τῶν ὁποίων δή ποτέ ao ἄντιπαρατατ- 
τομένων ποεμίων. 


" 3 Ν P. "P. & r4 » 
of. Καὶ vàp καὶ Σχλάβοι Ἶν ποτε ὅτε mipao χατ- 


NOT ΙΤ. 


(66) Mrüre zedpata. Scribe, μήτε πᾶλτα, sive 
βάλτα.. Nan π et confunduntur, $3222: autem 
$pnb paludes. Apud eumdem hinc Leonem supra : 
Exi) χωρία sso 22, ut ὑλώδη, γηον Όλας, xat 
τη) ἀ, xai πάλτας ἔχουτα. lunc Ῥνλτώδης, palustris. 
Constantinus , Dc administrando. imperio :;'H.— μὲν 


Βενετία τὸ 
τος, ναὶ βαλτύδης. Bem mendttin iterum iníra e-t 
874: Ἡ ῥύήβατον ποταμὸν, f, πάλματα, fj λίμντν. 
Garrige ad prescriptum, 3j πἀλτην. 


μὲν παλαιὸν fu τόπος ἑρημές τις, 


ἀρίχη 


(67) ᾿Απεσεροξῆς. Scribe, ἀἁπητροφῆς. 
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ῴνουν τοῦ "Iaz2n0, ὃν xat Αανούθιων καλοῦμεν. Οἷς A trans Istrum, quem Danubium appellamus, habi- 


καὶ προσξπο)έμουν Ῥωμαῖος ἐριτιθέμενοι, νομαλιχῶς 
καὶ αὐτῶν τότὲ διαζώντων πρὶν P περαιωθῆναι τὸν 
"[στρον, xal ὑπὸ τὸν ζυγὸν της Ρωμαϊκής ἐξουσίας 
τὺν αὑτῶν αὐχένα ὑποκλῖναι. (Ο0ὐδὲ τούτων δὲ τὰ 
ἔθιμα πρὸς τὰς µάγας xal τὴν ἄλλην συν[θσιλν 
ἄγνωστά σοι καταλείγω, ἀλλ ὥπερ pot εἴρηται 
γάντα σολλέξας διαγράχω, χαθόσον ἡμῖν fj δύναμις 
ἐγχωρεῖ, ἵνα πανταχόθεν µελίττης δίχην ἐρανί»ῃ καὶ 
συλλέγῃς τὰ χρήσιμα. 

T. Φράγγοι τοἰνυν καὶ Λογγίθαρδοι λόγον ἐλευθε- 
pla; περὶ πολλοῦ ποιῦνται, ἀλλ' οἱ μὲν Λογγίδαρδοι 
τὸ πλέον τῆς τοιαύτης ἀρετῆς νῦν ἀπώλεσαν». Πλὲν 
xat οὗτοι xai Φράγγοι καὶ μάλιστα θρασεῖς σαν xal 
ἀχατάπληχτοι, ἓν τοῖς πολέμοις τολμηροί τε xal 
προπετεῖς, εἰς ὄνειδος ἔχοντες τὴν δειλία», xal την 
πρλς μικρὸν ἀναχώρησιν, xal ταύτην οἱονεὶ φνγῖν 
ἠγρύμενοι. Εὐχόλως δὲ διὰ τοῦτο θανάτου χα:αφρο- 
νοῦσι, την κατὰ χεῖρα µάχην σφοδρῶς καὶ καθαλ)ά- 
prot καὶ πεςοὶ μαχόμενοι. 

πα᾿. Όταν γὰρ, ὡς εἰκὸς, ἐν ταῖς χαθαλλαριχαῖς 
μάχαις στενωθῶσιν, ἐξ ἑνὺς συνθήµατος ἁποχκαταχ- 
θαίνουσι τῶν ἵππων αὐτῶν, xal πεζῃ παρατάσσονται 
ὀλίγοι τάχα γαὶ πρὸς πλείονας καβαλλαριους μὴ 
δει)ιῶντες, f] ἀπολίγουται τῆς µάχτς. 

T. ᾿Οπλίφονται δὲ σχουταρίοις xaX χονταρίοις, xal 
σπαθίοις κ,ντοτέρο:ς, ἃ καὶ ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῶν δ.ὰ 
λωρίων ἀναθαστάςουσιν. Ἐνίοτε δὲ τινες αὐτῶν xal 
διαζώννυνται αὑτά. 

πΥ’. Χαίρουσι ὃΣ μᾶλλον τῇ πεζοµαχίᾳ, xoY ταῖς 
μετὰ ἑλασίας χαταδρομαῖς. 

m5. Τάσαονται δὲ ἓν ταῖς µάχαις, εἴτε πεδοὶ, chc 
xa6aX.áo:ot, οὐχ ἓν µέτρῳ τινὶ ὡρισμένῳ καὶ iv 
τάξει, | tv µοίραις, f] Ev µέρξαι, καθάπερ ᾿Ρωμαῖο:, 
ἀλλὰ χατὰ φυλὰᾶς, καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους σνγγενείᾳ 
τε xal προσπαθε[ᾳ, πολλάκις δὲ καὶ σννωμοσίᾳ. "O0zv 
xal ivy καιρῷ περ.στάσεως φίλων ἑναπολειφθάντων 
συνεχινδύνευσαν αὐτοῖς πολλάκις ἓν τῇ μάχῃ τούτους 
Εχδιχ{σαντες. 

πε’. Ἴσον δὲ τὸ µέτωπον τῆς παρατάξεως αὐτῶν 
ποιοῦντα; καὶ πυκνὺν ἐν ταῖς µάχαις. 

πς’. Τὰς δὲ auno) à, εἴτε χαθαλλάριοι εἷτς πεζοὶ, 
σφοδρῶς καὶ ἀχατασχέτως ποιοῦσιν, (0g µονότονοι 
xai τάσης δειλίας ἀπεχόμενοι, 

πό. ᾿Απειθεῖς δὲ celat πρὸς τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 
xai μάλιστα Φράγγοε, ἑλενθερίας ὥσπερ ἀντιποιού- 
µενοι, xaY ἐκουσίως ἐφ᾽ ὅσον xatpbv ὡρίσωσιν, 1j 
παρὰ τῶν ἀρχόντων ὡρισθῶσιν ἑκστρατξύουσι, xal 
μόνον καὶ τούτου παρξρχομέἐνου (08), 5ἱ τύχοι αὐτοὺς 
ἐπιμένειν, βαρέως φέροντες τὸν παρασυρμὸν τοῦ 
Χρόνου, λύουσι τὴν σύνταξιν τοῦ ἑξπεδίτου, καὶ áva- 
χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς οἴχους αὐτῶν. 

πη’. ΑἈπράνγμονες δὲ clot xal πάσης ποιχιλίας 
χαὶ ἀσφαλείας Extb;, xal τῆς τοῦ συμφέροντος γνώ- 
µης. Διὸ χαὶ τάξεως περιφρονοῦσι, καὶ μάλιστα τῆς 
χαθαλλαρικῆς. 

πθ’, Ὑπορθείρονται δὲ διὰ χρημάτων εὐχόλως 


tabant. Hos. expugnabant Romani cum pastorum 
wore vitam transegerunt, qui antequam Jstrum 
transirent, sub jugum Romanz ditionis colla sub- 
mittebant. Istorum mores atque inslituta nullo 
modo pritermiltenda | indicavi, sed omnia tibi 
percensere pro viribus euitar, ut apis instar ex 
unoquoque, quod optimum atque utilissimum est 
dclibes. 


80. Galli et Longobardi libertatis rationem plu- 
rimi csliment, sed Longobardi magnam hujus 
virtutis partem amiserunt. Galli autem admodum 
audaci infractoque animo sunt, in bello strenui. 
ac pene temerarii. In. magno opprobrio ignaviam 
et parvain retrocessionem ponunt, atque eam fu- 
gam esse existimant, ct facile ac strenue pre 
morlis contemptu, tum equites, tum pedites ma- 
nus cominus conserunt. 


$1. Quando igitur in equestribus proeliis in ali- 
quas angustias deducuntur, una omnium consen- 
sione cx equis descendunt, el pedites sc instruunt, 
εί pauci coztra plures se armant, aut si id minus 
possunt, praelio desinunt. 

892. Armantur scutis, hastis, spathis brevioribus, 
quas ex humeris loris quibusdam gestant ; quidam 
autem accinguntur illis. 


85. Pedestri proelio admodum  l:etantur et vehe- 
mentibus incursionibus. 

84. Instruuntur in proeliis sive pedites sive 
equites, non aliquo certo et definito mod^, et in 
acies, aul turmas, aut cohortes dividun;ur, queni- 
admodum Romani, sed per tribus, et familias, et 
cognationes, sepe etiam conjurata quadam amici- 
tia. Itaque quidam amicis interfectis sape in prae- 
lio permanentes seipsos in maxima pericula con- 
jecerunt, ut illorum vicem ulciscerentur. 

85. Frontem aciei :xequalem et densam in praelio 
habent. 

86. Confligunt equites et pedites universo cum 
impetu εἰ vehementer, πο impetuose ruuut omni 
timore vacui. 


D $87. Minus obedientes prxfectis illorum sunt, et 


potissiinum Galli, ac voluntarie ad certum tempus, 
eliam antequam a przfectis accersantur, in expe: 
ditione sunt. Hoc tempus, si prztercat, et illis diu- 
tius manendum sit, bunc temporis tractum moleste 
ferunt, atque ab expeditione sua discedunt, et do- 
mum se conferunt. 


88. Improvidi rerum sunt, neque varietatis, in- 
columitatis, aut aciei instruends», equestrisque po- 
tissimum, ullam rationem habent. 


89. Pecuniis facile corrumpuntur, quia lucri 


NOT E. 


(68) Παρερχοµένγου. Scribebatur, zapzyoyuévov. 
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admodum cupidi sunt. Hujus rei experientia nobis A φιλοχερδεῖς ὄντες, && ὧν πεἰρᾳ µαθόντες ἴσμεν, àzà 


constat, quod cum ex ltalia ad res administrandas 
permulti eo accesserunt, illorum consuetudine ac 
moribus imbuebantur, et ab humanitate ad barba- 
riem ac cupiditatem pecuniz transierunt. 

90. Vexant illos admodum zrumn:s ac rmiserix. 
Quemadmodum cnim imentes audaces strenuasque 
possident, ita corpora delicata ac tenera habent, 
ct ad labores sustinendos minus habilia. 

91. Calores, frigora, pluvie, commeatus, sive 
rerum necessariarum inopia, el vini potissimum, 
dilatio belli, illos excruciant. 

92. Equestris precelii temporc adversantur illis 
loca difficilia et condensa, quia vehementi incur- 
sionis impetu directe cum hastis ruere solent. 


95. Damma et offensiones facile a tergo, aut 
9d latus ex insidiis sustinent, quia e&cubias rc- 
liquasque hujusmodi molitiones minus curant. 


" 94. Quod si qui fugam simularent, facile illi 
dissiparentur, et subito in eos itetum conversi, 
permultum illos I»derent. 

95. Sepe etiam nocturnz sagittariorum incur- 
siones laedunt illos, quia disperse et disjecte castra 
ponunt. 


96. Sin quis se ad confligendum cum illis pa- 
rans, lis motibus atque institutis utatur, haud 
opus fuerit publica cui illis dimicatione conten- 
dere, idque in initiis belli potissimum, sed insi- 
diis et improvisis incursionibus illos adoriri, vel 
dilatione praelii tempus eludere, vel pacificationem 
simulandu commeatum illorum absumere, vel ca- 
loribus et frigoribus audaciam illorum atque 
alacritatem minuere. 


97. Si dilatio et similia maxime fleri possunt, 
quando ad munitiora οἱ difficilia accessu loca ho- 
stilis illorum exercitus accedit, ibi tum hastis usi 
illum locum invadere non possunt. 


98. Si ita praedictis modis contra iHos nihil 
proficiatur, sed ad bellum toti spectent, ubi exer- 
citum instruunt, sic instruant quemadmodum in 
capite de acie instruenda docuimus. 


99. Sclavonica mn»tio simili vitze cultu et. mo- 
ribus ac Galli utebatur. Libertatis. amans, subjici 
aut imperio parere noluit, quando trans Danu- 
bium sua in regione habitavit : unde hunc in lo- 
cum traducta, atque aliis vi servire coacta, indi- 
genis suis, et non alienigenis obedire voluit; me- 
. lius enim putabant ab indigenis suis violari, quam 
Romanis parere, ct. sub illorum legibus vivere. 
Qui autem ex illis sacrosancti Daptismatis fontem 


τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐνταῦθα πολλάχις παραγενοµένων 
ἐπί τισι ταῖς διοιχήσεσιν, ὡς τῇ ἑχείνων ἐπιμιξίᾳ, 
οἶμαι, χαὶ τούτων βαρθαρωθέντων τε xaY συνεθι- 
σθέντων. 

t'. Λυπεῖ δὲ αὐτοὺς χαχοπάθεια, xal συντριβή, 
Ὅσον Υὰρ τὰς Φυχὰς τολμηρὰς χαὶ Ορασεῖς χέ- 
κτηνται, τοσοῦτον τὰ σώματα εὐπαθὴ, καὶ ἆ παλὰ, χαὶ 
κόπον εὐχόλως φέρειν οὗ δυνάµενα. 

ια’. ΠἩροτέτι δὲ λυπεῖ αὐτοὺς xal καῦσος, xz 
Φύχος, xal βροχη, xai ἔνδεια δαπανηµάτω», x2 
μάλιστα οἵνου, ἔτι δὲ χαὶ ὑπέρθεσις πολέιου. 

MB. Ἑν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς χαθαλλαρ:χῆς pir; 
ἑναντιοῦνται αὑτοῖς τόποι δύσόατοι xaX δασεῖς, 
διὰ τὸ εἰς ὀξεῖς ἑλασίας ἐπ᾽ εὐθείας μετὰ τῶν χοντα- 


B ρίων αὐτοὺς ἐγγυμνασθῆναι. 


ΕΥ’. Ὑπομένουσι δὲ χαὶ διὰ ἐγχρυμμάτων βλάθας 
εὐχόλως κατὰ τῶν πλαγίων xai τοῦ νώτου τῆς ig» 
τῶν παράταξεως᾽ οὗ γὰρ mávu φροντίδουσι ῥίγλας t 
τῆς λοιπῆς ἀσφαλείας. 

Ho. Ἐὰν δέ τινες χαὶ σχηµατίζξωνται ouv εὐχή- 
λως διαλύονται, καὶ cl ἄφνω χατὰ αὐτῶν ἀντιστρξ- 
Ψωσιν, εὐχόλως αὐτοὺς διαφθείραυσι. 

µε’. Πολλάχις δὲ xal νυχτεριναὶ ἐπελεύσεις 220 
τοξωτῶν βλάπτουσιν αὑτοὺς * διεσπασμένοι γὰρ ἁπιι- 
χεύουσιν. 

ας’. Ei δέ τις αὐτοῖς ἐθουλεύθη ποτὰ προσθαλεῖν 
οὕτως εἰθισμένοις xol διαχειµένοις, οὐχ ἐχρῖτυ 
χατὰ αὐτῶν iv páym δηµοσίᾳ παρατάξει, καὶ μά- 
λιστα ἔχ προοιµίων, ἁλλ᾽ εὐτάκτως δι) ἐγχρυμμάτων 
καὶ χκλοπῆς χατὰ αὑτῶν προσέθαλλεν xal διὰ σο- 
φισµάτων ἄλλων στρατηγιχῶν, 7) διὰ ὑπερθέσεως vts 
μάχης διασύρων τὸν χαιρὸν, T] καὶ σύµφωνα εἰρήνηί 
σχηματιξόμενος πρὸς αὐτοὺς, ἵνα ἢ τῇ τῶν 62za- 
νημάτων ἐπιλείψει, ἡ τῇ τοῦ καύσωνος ἢ xal φύχου: 
τυχὸν ὀχλήσῃ τὸ θράσος αὐτῶν, καὶ τὸ πρόθυμο 
ἑλαττώσῃ. 

NU. Ἡ δὲ ὑπέρθεσις καὶ τὰ ἄλλα μάλιστα bb 
vato πρὸς αὐτοὺς γενέσθαι τότε, ὅταν εἰς ὀχυρωτέ- 
ρους xaY δυσθάτους τόπους Ἡπλίχευεν ὁ πολέμιος 
ἐχείνων στρατὸς, ἕνθα ὡς ἔχοντες χοντάρια κατὰ τοῦ 
τόπου ἐγχειρεῖν ἐπιτηδείως οὐκ ἑδύναντο. 


Ly. Ἐὰν δὲ διὰ τῶν εἰρημένων οὐκ ἑνήργου 
χατὰ αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς µάχην πάντως ἑώρων, τότε 


D παρετάσσοντο πρὺς αὐτοὺς, ὡς Ev τῷ περὶ παρα- 


τάξεως ἑδηλώσαμεν χεφαλαίῳ. 

Q0. Καὶ τὰ Σχλαθιχὰ δὲ ἔθνη ὁμοδίαιτά τε 3r 
xai ὁμότροπα ἀλλήλοις (09), xal ἐλεύθερα, µτὸσ- 
μῶς δουλοῦσθαι ἢ ἄρχεσθαι πειθόµενα, xaX μάλ:στα 
ὅτε πέραν τοῦ Δανουθίου χατῴχουν ἓν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ. 
"OQ0sv xaX ἐνταῦθα περαιωθέντα, καὶ olovel ἃ-α- 
σθέντα δέἐξασθαι τὴν δουλείαν, οὐχ ἑτέρῳ ἡδέως 
πεἰθσσθαι ἤθελον, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ἑαυτοῖς) χρεῖ-- 
τον γὰρ ἡγοῦντο ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῆς αὐτῶν φυλῆς 
φθείρεσθαι, ἡ τοῖς Ῥωμαϊχοῖς δουλεύειν xal ze 


NOTAE. 
(69) Α.11ἠ.ΐοις In Checi codice videtur fuisse, Γάλλοις 
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κλίνεσθαι νόµοις. Οἱ δὲ τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος À receperunt, ii quantum in illis est, ad antiqua 


τὸν ἁγιασμὸν καταδεξάµενοι ἄχρι τῶν ἡμετέρων 
χρόνων τοῦτο, ὅσον κατὰ αὐτοὺς, el; ἀρχαίας ἆλεν- 
Ospía; συνἠθειαν διατηροῦνται. 


p. Πολύανδρά τε σαν χαὶ Χαχοπαθείας ὑπομέ- 
νοντᾶ, εὐχόλως δὲ πρὸς χαύσωνα, χαὶ ψύχος, xal 
βροχὴν, xaX σώματος γυµνότητα, xal τὴν τῶν δαπα- 
νημάτων ἔνδειαν καρτεροῦντα. 

ρα’. Ταῦτα δὲ ὁ ἡμἕτερος Ev θεῖᾳ τῇ λήξει γενόµε- 
vo; πατῆρ χαὶ Ῥωμαίων αὐτοχράτωρ Βασίλειος τῶν 
ἀρχαίων ἐθῶν ἔπεισε μεταστῆναι, xaX Γραικὠσας, 
xai ἄρχουσι χατὰ τὸν Ῥωμαϊκὸν τύπον ὑποτάξας, 
χαὶ βαπτίσματι τιµήσας, τῆς τε δουλείας ἡλευθέ- 
puse τῶν ἑαυτῶν ἀρχόντων, xal στρατεύεσθαι κατὰ 
τῶν Ῥωμαίοις πολεμούντων ἐθνῶν ἐξεπαίδευσεν, 
οὕτω πως ἐπιμελῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διαχείµενος, διὸ 
xai ἁἀμερίμνους Ῥωμαίους ἐχ τῆς πολλάχις ἀπὸ 
Σχλάδων γενομένης ἀνταρσίας ἑἐποίησε, πολλὰς ὑπ' 
ἐχείνων ὀχλήσεις χαὶ πολέμους τοῖς πάλαι χρόνοις 
ὑπομείναντας. 


(8. σαν δὲ, οὐκ οἵδ' ὅπως εἰπεῖν, τῇ φιλοξενίᾳ 
χαταχόρως χρώμενα τὰ Σχλάδων quia, ἣν οὐδὲ vov 
καταλιπεῖν ἐδικαίωσαν, ἁλλ᾽ ἔχουσιν ὁμοίως. 

ϱΥ. Toig γὰρ ἐπιξενουμένοις (70) ἓν αὐτοῖς Ίπιοι 
καὶ πρᾶοι ἐγίνοντο, φιλοφρονούμενοί τε αὐτὰ xal 
δετ'ούμενοι, διασώζοντες, xal χατὰ διαδογἣν Ex τό- 
που εἰς τόπον παραπέµποντες, xal ἀθλαθεῖς διατη- 
ρεῖσθαι, xal ἁδιαλείπτους δαπάνας ἀλλήλοις παρ- 
εγγνώμενοι. Ὡς εἴγε διαµέλειαν (71) τοῦ ὑποδξχο- 


µένου συµδαίη τὸν ξένον βλαθῆναι, πόλεμον κατὰ C 


ἐχε[νου ὁ τοῦτον παραθέµενος ἐχείνῳν ἀντὶ πίστεως 
αεθασµίας ἡγούμενος τοῦ ξένου τὴν ἐχδίχησιν. 

po. ᾿Εδόχει δὲ αὐτοῖς καὶ ἕτερον συμπαθἑστερόν 
ποτε εἶναι, Τοὺς Ὑὰρ iv αἰχμαλωσίχ παρ) αὐτῶν 
λαμθανομένους οὐκ ἁορίστως, ἕως ἂν βούλωνται, 
πρὺς δουλείαν χκατεῖχον, ἀλλὰ μᾶλλον tv τῇ γνώµη 
τῶν αἰχμαλώτων ἑποίουν, ὁρίζοντες αὑτοῖς ῥητόν 
τινα τῆς δουλείᾳς Χράνον, ἵνα μετὰ τοῦτον τὸν ὁρι- 
σθέντα χρόνον, ἐὰν θέλωσιν, Ev τοῖς ἰδίοις ἀναχωρῇ- 
σαι µετά τινος ὡρισμένου μισθοῦ, ἢ ἐὰν βούλωνταε 
παρ) αὐτοῖς εἶναι, µένειν ἐλευθέρους καὶ φίλους. 

ϱ8’. 'Εσωφρόνουν δὲ καὶ αἱ θήλειαι αὐτῶν μάλιστα 
χραταιῶς, ὥστε τὰς πολλὰς αὐτῶν τὴν τῶν ἰδίων 
ἀνδρῶν τελευτὴν ἰδίαν ἡγεῖσθαι, χαὶ ἀποπνίγειν 
ἑαυτὰς, μὴ δυναµένας «φέρειν τὴν ἐγχειρίᾳα (72) 
ζωήν. 

pc'. Ἐχρῶν τύδε (7ὅ) δαπάνη χέἐγχρῳ, μάλιστα 
ἐφίλουν δὲ χαὶ ὁλιγάρχειαν, δυσχερῶς φέροντες τοὺς 
ἄλλους τῆς γεωργίας πύνους, διὰ τὸ ἑλευθεριωτέραν 
μᾶλλον φιλεῖν αὐτὰ τὴν διαγωγὴν. ποιεῖσθαι xal 
ἄπονον, ἢἡ σὺν πολλῷ χόπῳ πολυτέλειαν βρωµάτων f] 
χρημάτων ἐπιντήσεσθαι 

ρς’. Ὡπλίζοντο δέ ποτε μιχροῖς ἀκοντίοις, ἤγουν 
ῥιχταρίοις δυσὶν ἕχαστος d&vhp, τινὲς δὲ χαὶ σχου- 
ταρίοις μεγάλοις ἐπιμήχεσιν, οἷον θνρεοῖς, ἑκέ- 


libertatis formam eum conservant. 


100. Populosa natio est, omnium zrumnarum 
patiens : calores, frigora, pluvias, nuditatem, com- 
meatus et rerum necessariarum inopiam facile 
perfert. 


101. Hanc nationem noster divina quadam sorte 
imperator Romanus, et pater meus Dasilius, a 
reliquarum gentium feritate traduxit, et Romane 
more prefectos illis constituens, et Daptismate 
sacro illos imbuens, a servitute liberavit, et con- 
tra Romanorum hostes pugnare instituit ; itaque 
studiose iis in rebus versatus est, ut Romanos lae 
re securos faceret, qui sxpe antea Sclavorum po- 
pulationibus infestabantur, et bella multa ab illis 
illata sustinebant. 


109. Erant autem Sclavi ii, nescio quomodo, ho- 
spitibus humani, quam hospitalitatem adhuc stu- 
diose retinent. 

105. Peregrinis enim benigni ac mites erant, 
ct illos lubenter ac humaniter accipiebant, et a 
loco in locum comiter deducebaut, et ab omni 
noxa offensioneque integros et securos conser- 
vabant. [taque si propter negligentiam hospitis 
p regrinus ldatur, bellum statim contra eum mo- 
vet, Nam fidei magnam declarationem esse putat, 
si peregrini vicem ulciscatur. 


104. Aliud praterea non inbumanum hoc apud 
cos videbatur csse. Captivos enim suos non ad 
iufinitam servitutem obligabant, sed ut captivos 
potius apud se retinebant, et certuni quodéam ser- 
vitutis tempus przscribebant, ut post lioc tempus 
expletum, certa quadam mercede data, ad suos 
redire possint, vel si mallent, apud illos liberi et 
amici permanerent. 


405. Feminz illorum preter czieras modeste 
feruntur. Multze enim virorum suorum mortem tam 
graviter ferunt, ac si sua essct, el seipsas sulffo- 
cani ; vitam enim viduam ac solitariam ferre non 
possunt. 

105. Milio ad commeatum utebantur : tempc- 
rantiam in victu maxime colunt : reliquos agricul- 
ture labores minus perferunt, quia vitae liberalio- 
rem cultum magis diligunt, neque adduci pos- 
sunt, ut magno cum labore sumptuosas epulas pa- 
rent, atque eas postea vorent atque exsorbeant. 

107. Armautur parvis hastulis vel jaculis duo- 
pus unusquisque vir : quidam etiam scutis magnis, 
quos thyreos vocant. Arcubus enim ligneis utun- 


NOTE. 


(70) Ἐπιξενουμένοις Seribebatur, ἔπιξιούμενοι. 
(11) ἀ:αμέιειαν. Sciibe, δι᾽ ἀμέλειαν. 


(72) Ἐγχειρίᾳ. Scribe, ἓν χηρί4. 
(12) Ἐχγμὼν τόδε. Scribe, ὑχρῶντο δὲ. 
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cax ad:modum e$t ; nisi enim, qui plagam accepit, 
vel theriacam bibat, vel aliquod aliud salutare 
praesidium, vel statim plagam omnem pra'cidat ne 
latius serpat , universum necesse est corpus 
pereat, Àd loca przrupta et accessu difficilia con- 
fugere et ibi coinmorari gaudent. 

108. Que:inadinodum in illos Romani incursio- 
nes impetusque faciebant, ante a nobis explica- 
tum est, ubi de nec opinatis incursionibus egimus, 
ut tu imperator, quamvis non in illos nunc, sed 
in similes tamen illorum, aut in alios barbaros in- 
eursionem faciens [siquidem id utile tibi videbi- 
tur] habeas ad omnem usum in promptu, quasi 
exercitatum, quod facto opus erit. 


109. Quoniam de diversarum gentium moribus 
atque institutis verba fecimus, haud abs re fuerit 
de Saracenis, qui rempublicam nostram pertur- 
bant, nunc aliquid commemorare, qua natura sint, 
quibus armis in bello utantur, quibus modis no- 
stri adversum eos armandi sunt, et quemadmodum 
impetus in illos faciendi. 


110. Saraceni Arabes sunt genere, ad ingressum 
felicis Arabie olii labi'artes. Nuuc. vero. genus 
corum in Syriam οἱ Pakestinam  dispersumi est, 
primum commoraudi causa, deinde ubi supersti- 
tonis δυο auctor Malhumet. fuerat, horum locorum 
ditionem, ct. Mesopotamiz?, alque ZEgvpti reli- 
quorumque , ac finitimorum locorum imperium 
armis occupabant, id quod Romanorum cum l'er- 
sis de imperii gloria dimicatio, illurum capiendo- 
yum occasioneu dabat. 

111. Erga Deum impii sunt : blasphemiam suam 
pro pietate. ducurt. Christum — verum. Decem. et 
mundi servatorem Deum vocare non sustiuent. 
Omnis mali facinoris Deum esse auctorem arbi- 
wantur, et bello delectari dicunt Deum, qui dissi- 
pat gentes, quie. bella volunt : suas ipsorum leges 
sanctissime custodiunt : carnem suam pinguefa- 
ciunt, et. animum delionestant, Adversus igitur 
hanc illorum impietatem pietate ac. religione no- 
stra pugnemus, et divinas humanasque leges san- 
ctissime custodiamus, atque illos, si possumus, 
expugnemus. 


112. Camelis :arcinariis. utuntur pro curribus, 
et jumentis, asInis et mulis : et cymbalis in aciebus 
utuntur, quibus equos suos asse-faciunt : et liujus. 
modi sonis ac strepitibus liostium snorum equos 
perturbant. οἱ in fugam conjiciunt. Sed οἱ cainelo- 
rum quoque aspectus equos perterrefacit, οἱ ulte- 
1ius progredi non patitur. 


LEONIS PHILOSOPH! 


tir, et sagittas habent veneno iinbutas, quod effi- A χρηντο δὲ καὶ τόξοις Euxlvotz, καὶ σαγίττας εἶχον | 
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χεχρισµένας φαρμάχῳ, ὅπερ ἰστὶν ἑνερυητικὸν, ἐὰν 
μὴ ὁ λαθὼν τὴν πληγὴν fj θηριαχὴν ποιΆ (14), ὃ χαὶ 
ἕτερον βοίθηµα ἀντιφάρμαχον, ἢ xaX ταρευθὺ τ:- 
ριχόφη τὴν πληγἡν, π,ὸς τὸ μὴ διαδραμεῖν. Dc; 
γὰρ ἂν xaX τὸ ὅλον σῶμα ἀπύόλλυτα:, χαὶ δἆσεσ, G 
χαὶ ὀνσθάτοις οἰχεῖν καὶ καταφαγεῖν (15) Qiu». 

pn. Ὅπως δὲ κατὰ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὰς ἔπιξον 
μὰς καὶ ἑφόδους 'Ῥωμαῖοι τότε, διηγτσάμτν f» 
προσθεν Ev τῇ περὶ ἁδοχήτων ἑφόδων διατάξει, Da 
καὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, εἰ xaY μὴ κατὰ αὐ-ῶν viv, 
ἀλλ᾽ ἡ χατὰ τῶν ὁμοίων αὐτῶν, ἢ κατὰ ἑτέρων ῥαρ- 
θάρων ποιούµενος ἁδοχήτους ἐφόδους , εἴγε ἄρι 
γρἰσιμόν τι ix τῆς διατυπώσεως ἑχείνης εὖρεθᾶ, 
ἔχῃ; xai τοῦτο ἐξ ἑτοίμου πρὸς τῶν 6fouaa yen 
ὡς προγεγυμνασμένον. 

ρ’. Ἐπειδὴ δὲ δ.αφόρων ἑἐθνιχκῶν παρατάξεώι 
τε xa διχθέσεων ἑμνπμονεύσαμεν, φέρε λοισὸν xx 
τοῦ νῦν ἑνοχλοῦντος τῇ Ρωμαϊκή ἡμῶν zo: 
ἔθναυς τῶν Σαρακηνῶν ἐπιμνησθῶμεν κατὰ δύναμι, 
ὅπως τς ἔχουσι φύσεως, χαὶ ὅπως τοξς τες ὄτλοις ἐν 
ταῖς ἑχστρατείαις χρῶντα: xal τοῖς ἑτιεττδτεύμασ:, xi 
ὡς ἂν efr, δέον χατ᾽ αὐτῶν ἀνθοπλίσεσθαί τε xal ἀντι- 
σ:ρατεύεσθαι, xal τὰς Ex τούτων ἐγχειρήσεις πο:εἴσθ1.. 

ρὺ. Σαραχηνοὶ μὲν οὖν "Αραδές εἶσι τὰ γένος, 
παρὰ Ὃν εἴσοδον τῖς Εὐδαίμονος Αριδίας mw 
χείµενον' τῷ χρόνῳ δὲ xai mob; «hv Συρίαν xal 
Παλα, στίνην δ.ασπαρὲν, πρώτα μὲν oiov µετοικίας 
χάριν, ὥστερον ὃξ ὅτε τῆς αὐτῶν δεισιδαιµονίας 
ἐγένετο ἁρχηγὸς λ]ουχάμετ, καὶ ὅπλοις κρατοῦντες 
τῶν τὲ εἱρημένων ἐπαρχιῶν, καὶ 5$ χαὶ Μετοπη 
ταμίας χα Αἰγύπτου καὶ τῶν ἄλλων χωρῶν, ἅπερ 
σὐτοῖς ὁ καιρὸὺς SA. ᾿Ρωμαϊχῆς ἀπὸ Περσῶν χώραν 
ἕλωχςε xa1t23j:lv. 

p:x'. Ei δὲ καὶ περ μὲν τὸ θ5ῖον δ2κοῦτιν ε- 
g:6:i), βλασφτμίαν ὃΣ τὴν αὐτῶν δοκοῦσαν εὖὐσέ- 
6:.αν ἁτιοδειχκνοῦν τε οἷς (10) Χριστὸν μὲν τὸν ἆλτ- 
0ϱ)νὸν θ:ὺν xaY τοῦ χόσμ.υ σωτῆρα καλεῖν Θεὸν οὐχ 
ἀέχονται, παντὺς Ob καὶ καχοῦ Έργου τὸν θε) 
εἶναι αἴτιον ὑποτίθενται, καὶ πολέμοις χαΐέρξ 
Aiyoo3t τὸν θεὸν τὸν διασχορπίκον-α ἔθνη τὰ τοὺς 
πολέμους θέλοντα. Καὶ τοὺς οἰχείους δὲ νόμους 
ἁπαραθάτους φυλάττουσι, thv σάρχα Ἀὰ.τταίνοντες 
χαὶ thv Φφυχη, ἀτιμάσοντες. Tfj οὖν τοιαῦτῃ δὐσσε- 


D 6είχ δ.ὰ τῆς ἡμῶν εὐσεδε[ας τε χαὶ ὀρθοδόξου τεέστεως 


ἀντιμαχόμενοι, xal τοὺς πολιτιχοὺς πολλῷ μᾶλλω 
ἁπαχραθάτους ὃδ.αφυ)λάττουτες χατὰ αὐτῶν ἀἁντ'- 
στρατευνώµεθα. 

£39. Χρῶνται ὃξ χαμήλοις ταῖς ἀχθοφόρτοις αὐτὸν 
ἀντὶ ἁ λαξῶν καὶ ὑποςυγίων, ὄνοις xaX ἡμιόνοις * xal 
Χυαθάλοις δξ καὶ τυμπάνοις iv ταῖς παρατάξεσιν, iv 
οἷς τοὺς οἱχείους ἵππους ἐθίζουσι, διὰ Ok τοιού-ων 
x:97.0V χαὶ Έχων τοὺς ἵππους τῶν ἄντεπολεμούντων 
αὐτοῖς ταράσσοντες τρέπουσιν Ej φυγἠν. ᾽Αλλὰ xol 
τῶν χαμῆλων ἡ θέα ὁμρίως τοὺς ἀσυνίθεις ἵπ- 
πους ἐκφοξεῖ καὶ ταρᾶττει, καὶ πρόσω βαἰνειν οὐχ ἐ. 


NOTAE. 


(14) Hom. Scrihe, Tn. 
(15) Kazazeyetr. Seribe, x3:xzuvzlv. 


| (06) "AxcCeuxrotr ce οἷς. 
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Scribe, àxoóz[xvuv?2:, 
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pir. Τὰς δὲ τοιαύτας τῶν τε χαµῄήλων xat τῶν Α 115. Camelorum  jumentorumque — hujusmodi 
ὑποκυγίων ἀποσχκευὰς xal εἰς πλήθους πολλάχις — apparitionem sepe, ut multe et ingentes copia 
φαντασίαν χρῶνται, μέσον μὲν τοῦ στρατιωτικοῦ — videantur, in medio exercitu collocant, et crebra 
π) ήθους αὐτὰς καθιστῶντες, πυχνὰ δὲ φλάμουλα —flamula illis imponunt, :ut illorum turba magna 
ἄνωθεν αὐτῶν ἐφιστῶντες, ὡς δοχεῖν στρατιωτῶν — iultitudo hominum esse videatur. 
εἶναι πληθος τὸν ἐχείνων ὄχλον. 

ριδ. θερμοὶ δέ εἶτι τὴν χρᾶσιν τοιούτῳ κλίµατι 114. Callida corporis constitutione sunt, in tam 
θερμῷ κατοικοῦντες. Χρῶνται δὲ καὶ πεζικῇ στρατιᾷ — callida mundi plaga degentes. Pedestres copias 
Αἰθίοψι, φασὶ, γυμνοῖς ὅπλων ἔμπροσθεν τῶν καθαλ- — dicunt se /Ethiopibus sagittariis, qui armis gra- 
λαρίων παραταττοµένοις οἱονεὶ Φιλοῖς. Τόξα γὰρ — vibus nudantur, roborare, et ante equites quasi le- 
φέροντες xal ypupevot δυσάντητοι δοχοῦσι τοῖς — ves collocare. Istis usi, videntur hostibus inexsu- 
Ene pyou£vot;. perabiles esse. 

ριε. Τοὺς δὲ πεζοὺς αὐτῶν φέρουσιν f| ἐφ᾽ ἵπ- 115. Pedites sui equis vehuntur, post equites 
πων ἱδίων ὀχουμένους, f) ὕπ.σθεν τῶν χαθαλλαρίων — sedent ex equo, quando prope regionem suam οχ- 
χαθηµένους, ὅτε πλησίον τῆς αὐτῶν χώρας ἐστὶν ἡ — peditio est. Utuntur armis etiam equites illorum, 
ἐχστρατεία αὐτῶν. Χρῶνται δὲ ὅπλοις xaX ol xa6aX- D sagittis, οἱ spathis, hastis, scutis; et securibus. 
λάριοι τόξοις xai σπαθίοις, xovexplotg καὶ σχουτα- — Armaturam gestant galeas, thoraces,. cassides, 
ρίοις xaX πελέχεσι' καὶ πανοπλίαν Υὰρ φοροῦσιν — ocreas sneas, brachialia, et si quz alia ad Roma- 
οἷον, Apa χαὶ χλιδάνια, xa χασσίδας, καὶ πο- norum formam arma sunt, Zonas, et frena, et 
& yea, καὶ χειοόψελλα, xaX εἴτι ἕτερον κατὰ τὸν — gladios, reliquaque hujusmodi argento exornant 
Ῥωμαϊκὸν τρόπον. Τὰς δὲ ζώνας αὐτῶν χαὶ τοὺς — ambitiosius. | 
χαλινοὺυς καὶ τὰ σπαθία ἀργύρῳ πρικίλλουσιε cuo- 
«tpe pov. 

ρις’. Οὔτε δὲ διώχοντες, οὔτε δ.ωχόμενοι λύουσι 416. Neque cum persequuntur alios, neque cum ab 
τὴν τάξιν αὐτῶν * εἰ δὲ συμθῇ αὐτὴν λυθῆναι, δι — aliis exagitantur, aciem dissolvunt ; qux si dissol- 
ἑαυτῶν ἀσύστατοι xal ἀνεπίστροφοι vivóusvot µόνω — vatur aliquando, minime ad formam suam revocari 
τῷ σωθῆναι ἐλαύνουσιν. facile possunt, sed solum de salute laborant. 

pw. θρασεῖς μὲν γάρ εἶσι νικᾷν ἑἐλπίζουτες, 417. Audaces sunt, si victoriam sperent : sin 
δειλοὶ δὲ λίαν ἀπειπόντες τῆς vixnz ὡς ἀπὸ Θεοῦ — qe:perent de vicloria, timidi valde sunt. Omnia 
γὰρ τὸ πᾶν, εἰ καὶ χαχὸν ein, λέγοντες εἶναι, εἰ . eniin, etiam. quecunque mala. sunt, a Deo prove- 
συμθῇ αὐτοὺς ἐναντίον τι παθεῖν, ὡς ἀπὸ Θεοῦ " μήνα asserunt. Quod si qua adversa fortuna ve- 
ὁριζομένο» οὐκ ἀντιπίπτουσιω, ἀλλὰ τῇ προσθοιῆ — xentur, quasi a. Deo immissa non repugnant, sed 
σφαλέντες χαλῶσι τὸν τόνον. Ὑπνηλοὶ δὲ εἶσε, καὶ — conflictationis offensiunem accipientes, omnem con- 
διὰ τοῦτο τὰς νυχτοµαχίας φοδούμενο,, καὶ τὰ ἓν [ομιῖομοπι proelii remittunt. Somnolenti sunt, ac 
αὐταῖς ἐπιτηδεύματα, μάλιστα ὅταν ἐν ἀλλοτρίᾷ propterea nocturna fprelia pertimescunt, idque 
ἑαυτῶν γἢ χατατρἐχωσ.' διόπερ f| εἰς ὀκυροὺς τό- — potissimum quando alienam terram incursant. lta- 
πους ἀναχωροῦσι, κἀχεῖ τῆς vuxthq ποιοῦνται τὴν — que vcl ad munita loca discedunt, ibique tota 
φυλαχὴν, ἡ περιφράττουσ.ν ἀσφαλῶς τὸ στρατόπεδον — nocte custodiam habent, vel castra. sua tam dili- 
αὐτῶν, ὥστε ph ἐπιθουλεύεσθαι ταῖς νυχτεριναῖς τῶν — genter muniunt, ut noeturnis hostium irruptioni- 


ἑναντίων προσθολαῖϊς. bus non perturbentur. 
pem. Τετράγωνον δὲ καὶ ἐπιμήχη ποιοῦνται τὴν 418. Quadraiam et oblongzam aciem semper 


οἰχείαν παράταξιν, ἀσφαλεστέραν, xai ῥᾳδίως )u- — instruunt, qux tutissima est. et ad oppugnandum 
0z5va' μὴ δυναµένην ἓν ταῖς τῶν ἀντιπαραταττομένων — difficillima in hostium irruptionibus. 
προσθολαῖς. 

p:0'. Ταύτη δὲ χρῶνται xat ἓν ταῖς πορείαις, καὶ ϱ 119. Hac forma utuntur tum in itinere faciendo, 
ἐν ταῖς συστάσεσι τῆς μάχης ' ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ — tum in manibus conserendis, el magna cx parte 
Ῥωμαίους μ' μοῦντα:, καὶ χατὰ τὰ ἄλλα σχἡματα τῶν — Romanos imitantur, tum in aliarum rerum bellica- 
παρατάξεων τῇ πείρᾳ τῶν προσθολὼν οἷον ἐΥΥεΥν- — rum formis : et experientia proiorum exercitati, 
pvaspivot, xat ἐξ ὧν ἔπαθον παρὰ "Popaíov ὃρᾷν — iisdem modis nos invadunt, quibus a nobis antea 
κατ αὐτῶν ἐπιτηδεύοντες. profligabantur. — . 

px. 'Ev δὲ ταῖς παρατάξεσιν αὐτῶν εὐμήχανοι 190. In aciebus suis firmi stabilesqvue Γαο]]ὸ 
καὶ σταθεροὶ, μηδὲ διὰ τάχος προσθοιῆς πτλούμενοι — consistunt, neque cum celeritate hostes invadunt, 
τοὺς ἐπερχομένους, μήτε διὰ προσποιητὴν àva6oLt7 — neque facile ad deponendum prelium jam ince- 
ἐκλνόμενοι, pium pertrahuntur. 

(χα’. Προσμένουσι δὲ τῇ παρατάξτι φέἑροντες καὶ 191. Consistunt in acie, et perferunt. iipetum 
τὰς βολᾶς μαχροθύμως πρὸς τοὺς Üpzsiug αὐτοῖς illorum, qui in illos acriter invadunt, moderate : 
ἐπερχοιένους, παι ὅταν τὸν τόνο) γαλάσαντα ἴδωσ. — ubi vero relanguescere impetum hostium vident, . 
vy ἀντιπολξμίων, Voc διαναστάντες fUTÓVO; pÀ- — tum excitati vehementer ac strenue. proliantur, 
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4992. Που non modo in pedestri proelio, sed etiam A — ox9'. Tovro δὲ ποιοῦσι οὗ μόνον ἓν πενοµαχίᾳ, 


in navali faciunt : et postquam feriendo et tela 
conjiciendo hostes exsatiati sunt, scutis simul ad- 
densatis ea omnia cum sustinent, statim conferti 
se colligunt, οἱ manus conserere. incipiunt : cum 
quibus prudenter semper ac circumspecte dimi- 
candum est. 


125. Cautione et constitutione quadam rerum 
bellicarum longe meliore ac probatiore ceteris 
nationibus utuntur , quemadmodum a  przfectis 
nostris ad illos sepe accedentibus universumque 
rerum statum indagantibus cognovimus , οἱ ex 
aliorum narrationibus ad nos delatis audivimus, et 


4 nostro pientissimo patre, qui persxpe adversum 
illos bellavit, accepimus. 


ἕνα». 


124. Frigus illos, et hiems, et large pluvize ve- 
xant : itaque iis teinporibus potius quam serenis 
adoriendi sunt, quia arcus illorum propter coli 
humiditatem languidi sunt, et universum corpus 
quasi effetum debilitatur. Ejusmodi eniin tempo- 
ribus a Romanis capti incursionibus et populatio- 
nibus, atque interfecti sunt. 


125. Serenis igitur calidioribusque anni tempo- 
ribus oblectati in unum conveniunt, ac xstate po- 
tissimum, et in Tarso Cilici» civitate cum indigenis 
pacem faciunt : reliquis temporibus ex Tarso, ct 
Adanis, et aliis Cilicia civitatibus in Romanos in- 
cursiones faciunt. 


126. Tum igitur adoriendi sunt hiemeque potis- 
simum, quando ad predam exeunt. Που flet, si co- 
pie nostre occulto aliquo in loco prope clam per- 
maneant, et egressum ad prxdationem animadver- 
tant : sic enim vastabunt eos, vel etiam magno cum 
numero, et bellico apparatu instructi, illos iterum 
convenientes adoriantur. 


127. Periculosum enim est, quemadmodum ante 
& me commemoratum es!, pnblico in proelio peri- 
clitari, quanquam admodum videantur hostes suos 
superaturi : fortunz enim exitus incertus, 


128. Conveniunt ad bellum non arcessiti, aut de- 
seriptionibus assignati, sed ad bellum voluntarie 
confluunt omnes : divites, ut pro sua ipsorum pa- 
tria conducti moriantur : pauperes, ut aliquam 
pridie partem lucrentur. Arma illis indigenz sup- 
peditant ; et feminz potissimum virique lioc modo 

, participes rci bellicie sunt, magni officii loco po- 

: nentes, armare cos qui propter imbecillitatem cor- 
poris arinare sc. ipsos non possunt. Atque ο de 
Saracenis, qui barbari infidelesque sunt, a nobis 
dicta sunto. 


ἀλλὰ xaX £v ταῖς χατὰ θάλασσαν µάχαις, Ex yetpx 
ἀπὸ τῶν πλοίων μαχόμενοι, xal μετὰ τὴν τῶν ραλ- 
λομένων xaz' αὐτῶν ἁποπλήρωσιν, τὰ αύσχουτα (17) 
ποιοῦντες χαρτεροῦσι δεχόµενοι, εὐθέως ἁνίστανται 
ἀθρόοι, xaX ix χειρὸς τῆς µάχης ἀπάρχονται:, πρὸς 
οὓς εὐμηχάνως δεῖ προσθάλλειν ἀεί. 

pxY'. Χρῶνται δὲ εὐδουλίᾳ καὶ καταστάσει πρὸς 
τὰς πολεμικὰς μεθόδους τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑἐθνῶν 
δοχιμώτερον, ὡς παρά τε τῶν ὑποστρατήῆγων ἡμῶν 
πολλάχις αὐτοῖς προσθαλήντων ἐρευνήσαντες  áv- 
εµάθοµεν, καὶ δὴ καὶ kx τῶν ἀνενεχθέντων διηγήσεων 
τοῖς πρὸ ἡμῶν βασιλεῦσιν ἀνέγνωμεν, χαὶ μάλιστα 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου θειοτάτου πατρὸς πολλάχις xat 
αὐτῶν ἑχστρατεύσαντος ἀχηχόαμεν. 


px5. Λυπεῖ δὲ τοῦτο τὸ ἔθνος φύξις, χαὶ yeu, 
xa ὑετῶν ἔπιφοραί. διὸ χαὶ kv τοιούτοις χαιροῖς χρὴ 
τὰς χατ᾽ αὐτῶν συμπλοχὰς ποιεῖαθαι μᾶλλον 8$ tv 
εὐδίαις. Καὶ Υὰρ xaX τὰ τόξα αὐτῶν ἀσθενῆ διὰ τὴν 
ὑγρότητα, xai τὸ ὅλον τοῦ σώματος αὐτῶν νωθρὸν 
διὰ τὸ Φύχος εὑρεθήσεται,. Ηολλάχις Υὰρ ἓν ταῖς 
χατὰ τοὺς τοιούτους χαιροὺς χαταδεομαῖς αὐτῶν 
χαὶ λῃστείαις χαταληφθέντες ὑπὸ Ῥωμαίων διεφθά- 
βησαν. 

pxs'. Χαίροντες οὖν ταῖς εὐδίαις xat ταῖς Ocppa- 
τέραις ὥραις τότε συλλέγονται, καὶ μάλιστα θέρους, 
xai χατὰ την Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας τοῖς ἐγχωρίοις 
ἐν ὖύμενοι τὴν ἑχστρατείαν ποιοῦνται, τοὺς 65 ἄλκους 
χαιροὺς μόνοι Ex Ταρσοῦ καὶ ᾿Αδανῶν xaX τῶν ἄλλων 


C τῆς Κιλιχίας πολιαµάτων τὰς κατὰ Ῥωμαίων ποιοῦν- 


«21 καταδροµάς. 

ρχς’. Xph οὖν αὐτοῖς τότε προσθάλλειν, xal µά- 
λιστα χατὰ τὸν χειμῶνα ἐπὶ πραΐδαν ἐξερχομένοις. 
Τοῦτο δὲ γενίσεται, ἐὰν τὰ στρατεύματα παραµεί- 
ναυτά που πλησίον ἀσυμφανῶς, χαὶ τὴν ἔξοδον αὑτῶν 
ἐπισχοπῄσαντα, την xaz' αὐτῶν προσθολὴν πο.ἤσων- 
ται’ οὕτως Υὰρ διαφθείρουσιν αὐτοὺς, Ἡ ὅταν ὁμοῦ 
πάντες συνέἐλθωσιν ἐν πολυπληθίᾳ xai χαταστάσει 
πολέμου ἐξηρτισμένοι. 

ϱΧζ’. Σφαλερὸν yàp, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηταιν 
τὸ πρὸς δηµόσιον πόλεμον ἀποκινδυνεύειν τινᾶς, x3v 
πάνυ δοκῶσι τῶν χειρῶν (78) περιττεύειν τῷ πλήθει» 
τὸ γὰρ τῆς τύχης ἁόρατον. 

pxn. Συνάγονται δὲ οὐχὶ ἀπὸ χαταγραφῆς στρα- 
τευόµενοι , ἀλλ᾽ ἔχαστος γνώµη ἑχουσίᾳ συντρέχον- 
τες πανοιχΣὶ, πλούσιο: μὲν , ὥστε ὑπὲρ ἰδίου ἔθνους 
μισθῷ ἁπρθανεῖν, πένητες δὲ, ἵνα τι τῆς πρπαίδας 
χερδήσωσιν. Αλλὰ xaX ὅπλα αὐτοῖς συµφυλέται yop- 
ηγοῦσι, xal γυναῖκες μάλιστα xal ἄνδρες. ὥσπερ 
διὰ τούτου χοινωνοῦντες αὐτοῖς τῆς ἑχστρατείας, xal 
μισθὸν ἠγούμενοι τὸ καθοπλίσαι στρατιώτας , el 
ὁπλιαθῆναι 60 ἀσθένειαν σώματος μὴ δυνάµενοι. Καὶ 
ταῦτα μὲν Σαρακηνοὶ, ἔθνος βάρβαρον (19) τε xai 
ἄπιστον. 


NOTA. 


(17) Τὰ σύσκουτα. Scribebatur, & συσούτα. Sic 
infra Constitut. xix , & 45 : OL ἑναντίοι σύσχουτα 
ποιῄσαντες, χαὶ τὰς ᾽βολὰς ὁπωσοῦν δεξάµενοι. Jain 


σύσχουτην cst, scutorum condeusatio, quie Scuta- 


tio dicitur Ammiano 
(78) Τῶν χειρῶ». Scribe, τῶν ἑχθρῶν. 
(79) Βάρξαρο». Scribebatur, ῥαρᾶρθδαρον. 
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δεύειν, καὶ εὐφύχους τῇ προαιρέσει xal στρατιώτας 
χαὶ τοὺς οὕπω στρατευσαµένους συνεχστρατεύειν 
χατὰ τῶν βλασφημούντων τὸν πάντων βασιλέα Χρι- 
ατὺν τὸν θεὸν ἡμῶν, xal δι ἁπάντων ἑνδυναμοῦντα 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ στρατευοµένους χατὰ τῶν ἐθνῶν xal 
ὅπλοις, χαὶ δώροις, καὶ ταῖς προπεμπτηρίἰαις εὐχαῖς, 
ἀλλὰ xal πλέον τι τούτων πράττειν, τὸ xal τε τοὺς 
οἴχους τῶν σὺν προθυµίᾳ xal ἀνδρείᾳ στρατενομέ- 
νων φιλοφρονεῖαθαι, χαὶ εἴ τι ἑνδέον τοῖς στρατεύµα- 
σιν, Tj ἵπποι, 7] ἀναλώματα, 3) πανοπλίαι, καὶ ταῦτα 
χορηγεῖν διὰ χοινωνίας χαὶ συγχροτἠσέως. 


pX. El γὰρ οὕτω Ὑένηται, πάντως πολυπλασίων 
ὑπάρχων ὁ τῶν 'Ῥωμαίων στρατὸς, χαὶ χαλῶς τε xal 
ὡς προσῆχεν χαθωπλισµένος, χαὶ µάλιστα ὁπόσοι ἐπί- 
λεχτοι δι’ ἀνδρείαν xal γενναιότητα τυγχάνουσι, µη- 
δὲν τῶν δεόντων kv αὐτῷ ὑστερούμενοι, ῥᾳδίως σὺν 
Θεῷ τὴν χατὰ τῶν βαρθάρων Σαραχηνῶν ἀναδήσον- 
ται (80) νίκην. 

ρλα’. El γὰρ τῇ τε ὀπλίσει καὶ μάλιστα τόξοις xal 
βέλεσι πλείοτοις, καὶ δὴ xal τῷ πλήθει xal τῇ &v- 
δρείᾳ xai τοῖς προσήχουσι στρατηγήµασί τε xa µη- 
χανήµασι πλεονεκτήσομεν, Ῥωμαῖοι μάλιστα χατὰ 
βαρδάρων, xai τὴν θείαν ἐπὶ πᾶσιν ἔξομεν συµµα- 
χίαν, χαὶ εὐχόλως τὴν κατ ἐχείνων χατορθώσομεν 
νίχην. 

p^B . Τοῦτο Υὰρ τὸ Eüvoz διὰ τὴν, ὡς elxb-, ἐλπιζο- 
µένην πραϊδάν, xaX τὸ μὴ φοθεῖσθαι κινδύνους πο- 


λέµου, εὐχόλως εἷς πολυπληθίαν συνάγεται ἀπὸ «nc C 


ἑντὸς Συρίας χαὶ Παλαιστίνης ἁπάσης, χαὶ τῶν &v- 
άνδρων τάχα διὰ τὰς τοιαύτας ἐλπίδας συνερχοµένων 
ἐχουσίως τοῖς ἑκστρατεύουσιν. 

ϱλΥ. El δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμῖν συμμµαχούσης 80n- 
θείας καλῶς ὁπλισάμενοι xal παραταξάµενοι, xal 
χαλῶς καὶ εὐφύχως προσθάλλοντες αὐτοῖς, ὑπὲρ τῆς 
Ψυχιχκῆς ἡμῶν σωτηρίας ὡς χαὶ ὑπὲρ θεοῦ αὐτοῦ xal 
συγγενῶν xai τῶν ἄλλων Χριστιανῶν ἁἀδελφῶν ἡμῶν 
ἀγωνιςόμενοι, ἀνενδθιάστως τὰς εἲς θεὸν ἑλπίδας ἔχο- 
μευ, οὑκ ἀποτευξόμεθα (81), ἀλλὰ χαὶ ἐπιτευξόμεθα 
τῶν χατ᾽ ἐχείνων πάντως νιχητηρίων. 

ρλδ’. Ael δὲ σε (82), εἴποτε xal λῃστείας χάριν 
καταδράµωσι, τοῦ Ταύρου ἑντὸς ἐπιτηδεύειν αὐτοὺς 
xat £v ταῖς στεναῖς τοῦ bpouz τούτου διεξόδοις, ὅταν 
ὑποστρέφωσι μάλιστα κχεχωμένοι (85), ἴσως xol 
πραίδας τινὰς ζώων Ἡ πραγμάτων ἐπιφερόμενοι. 
Ἐπιθιθάζειν γὰρ δεῖ ἐφ᾽ ὑψηλῶν τινων τόπων τοξό- 
τας χαὶ σφενδονήτας, χαὶ βάλλειν κατ αὐτῶν, xal 
αὕτως ποιεῖσθαι, xal τὰς διὰ χαθαλλαρίων mpos6o- 
Axe, ἡ ὡς ἂν χρεία χαλέσοι, 7) δι’ ἐγχρυμμάτων, 1 
à. ἑτέρων ἐπιτηδευμάτων, ἡ πέτρων κατὰ χρημνῶν 
χυλιοµμένων, 3j ἀναφραγῆς ὁδοῦ χαὶ ἀπὸ δένδρων xal 


TACTICA. — CONSTITUTIO XVIIT. 
px0'. Ῥωμαίους δὲ χρὴ οὐ µόνον ταῦτα ἔπιτη- Λ 
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129. Romanos non solum hoe oportet conari, ut 
alacri animo milites sint, et qui nondum in bcllo 
fuerint, adversus eos proelium suscipiant, qui Deum 
nostrum universitatis regem, Christum blasphe- 
mant, et omnino illos quantum possunt juvent, et 
prosequantur tum donis, tum armis, tum piis vo- 
tis, qui adversum gentes bella suscipiunt, sed e£ | 
plura iis efficere, :*des et familias eorum, qui cum 
alacritate animique promptitudine ad bellum ive- 
rint, beneficiis ac benevolentia prosequi, et si quid 
iis, qui in exercitu sunt, aut. equis eorum opus 
fuerit, sive sumptus, sive arma iis suppeditent et 
liberaliter subininistrent. 

150. Hoc si flat, eum longe majores Romano- 
rum copie sint, bene ac idonee armate, delectique 
propter robur ο strenuitatem viri, nullaque 
re necessaria defecti, facile Deum propitium ha- 
hentes de barbaris Saracenis vietoriam reporta- 
bunt, 


491. Si enim armatura sagittisque potissimum, 
οἱ telis plurimis, et multitudine hominum et 
streuuitate, et idoneis consiliis, οἱ molitionibus mi- 
litaribus abundaverimus Romani contra illos, tum 
divino auxilio tum victoria de illis non destitue- 
mur. 


159. H»c enim gens propter spem prada, et 
quia belli pericula minus timent, ad magnam facile 
multitudinem congregantur ex omni Syria iutcriore 
et Palestina, et imbecilles atque imbelles viri 
propter hujusmodi spem pradarum ad reliquos 
fortes milites se aggregant. 

453. Si vero Christi presidio adjuti, bene in- 
structi atque armati, alacriter cum illis pro animae 
nostre salute, quasi pro Deo, et cognatis, et reli- 
quis Christianis fratribus dimicantes, nos illis op- 
ponamus, magnam in Deo spem habemus, nos 
nullam offensionem accepturos, sed omnem victo- 
riam reportaturos. 


434. Ubi illi praedandi causa Taurum transierint, 
in ipsis viarum angustiis, quando fatigati admo- 
dum revertuntur, et predam jumentorum aut alia- 
rum rerum referunt, in excelsis quibusdam locis 
sagittarii et funditores collocandi sunt, ct cum 
equitibus dimicandum ita est. Vel si aliter usus 
ferat, insidils, aut aliis molitionibus, aut saxis in- 
gentibus devolutis, vel obstructione viarum arbori- 
bus objectis, aut aliis modis a nobis ante comme- 
moratis, aut si quid aliud ad usum idonee invenire 
potes, adoriendi sunt. 


ἀδ.εξοδεύτου γινοµένης, ὡς ἄνω mou ἡμῖν εἴρηται, ἡ ὡς ἂν δυνατόν σοι, ὦ σττρτηγὲ , χατὰ τὸν τότε χαι- 


ρὸν τὴν τοῦ πρἀγµατος διάθεσιν χατανοῆσαι. 
ρλε. "Ev δὲ ταῖς παρατάξεσιν αὐτῶν οὗ λύουσι τὴν 


155. Aciem suam non dissolvunt, si quis aut 


NOTAE. 


(80) ᾿Αγαδήσοντα,. Scribe, ἀνακτήσοντλ,. 
(81) ᾽Αποτευξόμεῦα. | Scribebatur, ἀποτοξευό- 
µεθα. Et n:ox ibidem correxi ἐπιτευξόμεθα, pro ἔπι- 


τοξευόµεθα. 


(83) Aet δέ σε. Scribebatur, El δέ σε. 
(85) Κεκωμένοι. Scribe, χεχοπωµένοι. 
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duo, aut tres invaserint. eos, donec vel victoria A τάξιν, xáv τις ἐπέλθῃ αὑτοῖς f62o, ἡ τρεῖς, ἄχρις οὗ 


(reti insequantur, vel de victoria desperautes fuga 
se mandaverint. ltaque primo incursio in illos sa- 
gittis est. facienda. Si enim equi illorum, qui Parii 
dicuntur, et ZEthiopes rcliqui sagittarii equites 
vulnerentur, et feriantur, cum nudi sunt, facile 
in fugam se conjicient : quia equos, quos plurimi 
faciunt, et per quos se saiutem comparare ar- 
bitrantur, incolumes custodire msaguopere labo- 
rant. 


ij θαῤῥήτουσι xivfjsavtes διῶξαι, ἡ δειλιάσουσι xat 
ὁρμίσουσι πρὸς φυγἠν. Aib χρὴ βαστάξαι την ἔᾳολον 
αὑτῶν προτἐραν διὰ τοξείας τῆς κατὰ αὐτῶν, τοὺς 
ἔμπροσθέν τε χαὶ τοὺς μικρὸν ὄπισθεν ἑστῶτας βάλ- 
λοντας χατὰ αὐτῶν. Οὕτω Υὰρ τῶν ἵππων αὐτῶν το- 
ξευομένων, τῶν λεγομένων φαρίων (84), χαὶ τῶν Al- 
θιόπων, f] xaX ἄλλων τοξοτῶν αὐτῶν διὰ τὴν γύμνω- 
etw πληγουµένων, ῥᾳδίως εἰς φυγἣν ὀρμήσουσι δυοῖν 
ἕνεκεν, xaX τοὺς ἵππους περισώζειν βουλόμενοι πο- 


Ἀιτίμους ὄντας, xat οὐχ εὐχόλως πορινοµένους, xai διὰ τῆς τῶν ἵππων σωτηρίας xal αὐτυὶ συµπερισω- 


ζόμενοι. 

156. Equi si pereant sagittis. veneno imbntis, 
simul intereunt. qui veliuntur equis : sin. sagittas 
iwbutas esse cognoscant, antequam percutiantur 
aufugient. 


151. Neque eniti tantum gloriam nomenque ex- 
petunt Saraceni cum ad prelium. exeunt, quantum 
cupiditatis causa et rerum necessariarum conqui- 
rendarum gratia : neque enim agros colere norunt, 
ut inde pauperes vivant, set gladio solo ab ineunte 
;:elate, vel vivere, vel mori discuut : unde una de 
illis victoria multis periculis ltomanos liberat : ubi 
enim viderint eos, qui ad bellum exierunt, nequa- 
quam reverti, sed a suis jam desiderari, non jam 
sudebunt tam incireumspecte ad bellum postea 
procedere. 

498. Cilices Saraceni universum quem habent 
peditatum, ad utrumque genus proeii parant, tum 
terrestri per Tauri montis exitum, tuni mari per C 
navigia, quie illi eumbaria appellaut. Quando au- 
tem terra non egrediuntur ad proelium, conscen- 
dunt mare ibique predantur, aut in maritimis locis 
coasident ad pradam quierendam, alias ad Roma- 
norum agros popülandos exeunt. 


ρλς’. Τῶν γὰρ ἵππων ὀὁλλυμένων (85) διὰ τῶν 
βελῶν, xal μάλιστα πεφαρμακευµένων, συνατόλλυν- 
ται xal οἱ ἐποχούμενοι αὐτοῖς, ἡ καὶ γνόντες τοῦ φαρ- 


p Míxoo τὴν δύναμιν xai πρὸ τοῦ βληθῆναι φεύξον- 


ται. 

ρλζ. O5 τοσοῦτον γὰρ δόξης ὀρεγόμενοι xa ὁνό- 
µατος ἑχστρατεύονται οἱ πλεῖστοι Σαραχτηνῶν, 630v 
εὐπορίας χάριν χαὶ τούτων (86) ἐπιτηδείων κέρδους, 
οὗ γὰρ γεωργεῖν οἴδασιν, Uv! ἐντεῦθεν οἱ πένττες δ:α- 
ζῶσιν, ἁλλ᾽ ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐτῶν γαὶ μόνη 3) 3r» ἃ 
θνῄσχειν Ex νέου παιδενονται. 00εν Ἡ ἅπαξ κατ αἳ- 
τῶν νίχη πολλῶν ἐλευθερώσει κινδύνων ᾿Ῥωμαίους, 
µηχέτι τολμώντων ἀπερισχέπτως ἑξέρχεσθαι τῶν 
θεωµένων τοὺς ἐξελθόντας μὴ ὑποστρέψαντας, ἀλλὰ 
θρηνουµένους ὑπὸ τῶν ἰδίων. 


p». Aoxst δὲ τοῖς Κέλιξι Σαραχτνοῖς ὥσον ἔχουσι 
πεφιχὸν πρὸς ἀμφοτέρας ἔκπαιδεύει) τὰς µάχας, 
πρός το τὴν χατὰ yrv διὰ τῆς ἐξόδου ττς δ.ὰ ου 
Ταύρου ὄρους , xaX την κατὰ θάλατταν διὰ τῶν map" 
αὑτοῖς πλοίων τῶν λεγομένων χ,υµθαρίων, καὶ ὅτε 
μὴ 125; τὸν ἤπειρον ἐχστρατεύουσι, δ.ὰ της θαλάτ- 
της ἑπςέρχονται, mpaíbag τε πο'οῦντες χατὰ τῶν 
παραθαλασσίων χωρίων, πολλάχις D, εἰ οὕτω τεί- 


χει (87), καὶ ναυμαχοῦντες ὅτε δὲ μὴ χατὰ θάλασσαν ἐξέλθωσ:, διὰ τῆς Ἠπείρου χατὰ τῶν Ῥωματνῶν γω- 


ρίων ἑκστρατεύουκι, 


159. Speculatores abs te diligenter emittendi 
eunt, qui res illorum cognoscant, ut contra cos 
exercitu: idoneus  pripares, ut. quando e terra 
continente excunt, prefecto classis indicetur, qui 
in Tarsenstum et Adaneorum agros maritimos in- 
curset. Neque enim tam numerosus barbaris Cilici- 
bus exercitus est, ut iidem ad pugnandum terra 
simul et mari habiles sint. 


Q0 . Ast οὖν ἐπιτηρεῖν σε, ὦ στρατηγὲ, διὰ χατα- 
σχόπων ἀληθῶν, xaX μµανθάνειν τὰ κατ αὐτοὺς ἀχρι- 
θῶς, καὶ ἑτοιμάνεσθα, σὺν τῷ ἀρχοῦντι στρατῷ, ἵν 
ὅταν διὰ θαλάσσης ἐχστρατεύωσιν, αὐτὸς χατὰ vt», 
εἰ δυνατὸν, Ev τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν προσθάλλης αὗτοῖς' 
ὅταν δὲ διὰ τῆς γῆς ἑκστρατεύειν µέλλωσι, µτνύης 
τῷ χιθαιρυώτη τοῦ πλωῖμου (88) στρατηγῷ, καὶ 


D μετὰ τῶν or^ αὐτὸν δρομώνων εἰσπιπτέτω κατὰ τῶν 
Ταρσέων xa Αδανείων χωρίων ὅσα χεῖται κατὰ θάλασσαν. OO vip πολυπληθία ατρατοῦ τοῖς 


Ki:& 


βαρθάροις &aziv, ἐπείπερ οἱ αὗτοὶ καὶ κατὰ vr,v xat χατὰ θάλασσαν ἑχστρατεύονται, 


140. Ad suinmam autem, si illos vastare cupis, 
«classe simul maritiina, et. terrestribus copiis per 
Taurum. simul cuim aliis przfectis, et impetus in- 
cursionesque adversus illos facies, atque ita pr:e- 
datorum illorum regionem populaberis, quemadnmo- 


pu'. Th δὲ χειάλαιον τῆς ἐχείνων χαταπτὠσεώς 
ἐστιν, ἵνα ὁμοῦ καὶ διὰΧ πλωῖμου στόλου τοῦ ἐκανοῦ 
καὶ διὰ πενικοῦ στρατοῦ διὰ τοῦ Ταύρου ἃμα καὶ 
ἑτέρεις συστρατηγοῖς τοῖς ἀρχοῦσι πριήσεις την κας 
αὐτῶν προαθολὴν Σ1ἱ ἐπέλευσιν, xal οὕτω τῶν ὃη- 


NOTE. 


(84) Φαρίων. In. codice Checi, παρίων, videtur 
fuisse. Sed male, φάρας, et capíov, est equus, Vide 
Glossarium nostrum. 

(85) Τῶ» yàp lxaor CAlepéror. Scribebatar, 


τῶν γὰρ ἱππῳφλυμένων. 
(85) Τούτων. Seribe, τοῦ τῶν. 
(87) hi οὕτω τεέχει. Scribe, εἰ οὕτω τύγχοε. 
(83) Π.ἰωΐμου. Scribebatur, πλωϊχηῦ. 
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c:Gv Exsivtoy χαταληΐσεις τὴν yopav, οἷόν ποτε ὁ Α dum clarissiraus atque amplissimus pater meus 


ἡμέτερος µαχαριώτατος πατῆρ xai "Pogaiov αὗτο- 
χράτωρ ἓν τοῖς αὐτοῦ Χεόνοις διὰ κξελεύσξως αὐτοῦ 
θείας πεποίηχεν. 

ρµα.. Τοὺς δὲ πλησιάζοντας τῇ Μεσοποταμία Xo- 
plas Σαρακηνοὺς àv ἐπιτηδευμάτων καταπολεµήσεις, 
oi; ἐχρήσατο ὁ xatà τὸν μιχρῷ παρελθόντα xa:pbv 
τὴν θεοδησίου πόλιν ὑπ ἐχξίνων κατεχομένην ἀφελό- 
µενο; στρατηγὸς, xai τῇ ἡμετέρᾳ αὐτὴν ὑποτάξας 
βασιλείᾳ. Ἐπειδὴ δὲ οἱ Ρωμαϊκοὶ ἵπποι ἀήθως ἔχον- 
τες πρός τε τὰς χαμήλους . xai πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
τὰ τύμπανα Ἠχοῦντα xal τὰ χύμθαλα, πτύρονται xat 
ἀπυστρέφονται εἰς τὰ ὀπίσω, ὥστε καὶ εἰς φυγὴν διὰ 
τοιούτου τρόπου πολλάχις ὁρμᾶν Ρωμαίους, δεῖ ἐθ[- 
ζεσθαι τοὺς τῶν στρατιωτῶν ἵππους, xal μάλιστα 


Basilius imperator Ron:anus fecerat. 


441. Qui Mesopotami;e Syrie finitimi Saraceni 
sunt, iis molitionibus oppugnabis, quibus paulo. 
ante hoc tenipus imperator exercitus ille utebatur, 
qui Theodosii civitatem ab illis occupatam eripuit, 
el in nostram potestatem redegit ; et quoniam equi 
Romani minus assuefacti sunt, vel aspeetuj came- 
lorum, vel tynipanorum cymbalorumque strepitui, 
exercendi ad ista equi sunl, prafectorum autem et 
primariorum virorum potissimum, ut. neque aspe- 
ctum camelerum refugiaut, neque sonitum tympa- 
norum cymbalorumque formident. Itaque permulta 


τῶν πρωτοστατῶν xal τῶν ἀρχόντων, εἴς τε τοὺς D sunt, quie quis diligenter intueus ad ista excogitare 


χτύπους τῶν τυµπάνων xai τῶν χυµθάλων διὰ τοι- 


possit. 


αύτης γυµνασίας, xal δὴ xal εἰς τὸ συνεῖναι χαμήλοις καὶ pij ξενίνεσθα. τῇ θέᾳ αὐτῶν. Eis! δὲ καὶ ἕτερα, 
ἄπερ ἄν vi; ἐπινοήσο, πρὺς τὰ παρόντα διασκοπούµενος. 


Qu. Συνελόντα δὲ εἰπεῖν ἅπαντα τὰ προειρηµένα 
περὶ τῆς τακτικής θεωρίας ἀπ' ἀρχῆς ἄχρι τέλους, 
ὅσα τε διά τε τὰ ὅπλα, xal τὰς ὀπλίσεις, χαὶ τὰς 
γυµνασίας, καὶ τὰς παρατάξεις τὰς πολεμιχὰς, χα» 
τὰς ἄλλας στρατηγιχὰς μεθόδους, εἴρηται ἕνεχεν τοῦ 
Σαραχηνῶν ἔθνους ἡμῖν, καὶ παρηγγέλθη , xal δι:- 
τέτακται. Τοῦτο yàp xa γε,τονξῦον τῇ ἡμετέρᾳ πο- 
Σιτείᾳ, οὐδὲν ἧττον τοῦ πάλα: Περσικού ἔθνους τοῖς 
ἐρχαίοις βασ:λεῦσι τὰ νῦν ἡμῖν ἐνοχλεῖ, καὶ παρα- 
Aurel τοὺς ἡμετέρου;ς ὑπηχκόους τὸ καθεχάστην, oU 
χάριν xai τὸν παρόντα τῆς πολεμικής διατάξεως 


ἀνεδεξάμεθα πόνον. Εὔρηνται δὲ ἡμῖν πρὸς τοῖς εἰ- C 


ρημένοις xai ἕτερα παρατάξεων σχήματα, ol; χρη- 
αάµενος, ὦ στρατηγὲ, κατὰ τοῦ τοιούτοῦ βαρθαρικοῦ 
ἔθνους εὐδοχ,μήσεις. EloY δὲ ταῦυτάὰ᾿ 

Quy. Ποιήσεις παράταξιν ποικίλην ὡς ἐν τυπῳφ 
εἰπεῖν ἀπὸ ἀνδρῶν | ἐπιλέχτων. Οὕτως πρώτη μὲν 
ἔστω παράταξις, ἡ λεγομένη πρόµαχος, ἀνδρῶν αφ’, 
καὶ εἰς τρία δ.αιρήσεις ἴσα µέρη, δεξιὸν, ἀριστερὸν, 

ἐσον, ὥστε εἶναι χαὶ ταῦτα ἀπὸ ἀνδρῶν o', ἔγγιστα 
ἀλλήλων τῶν τριών τούτων τάξεων παρατεταγµένων, 
ὡς δοχκεῖν μίαν εἶναι τὴν τάξιν. Την δὲ δευτέραν τἆ- 
ξιν ποιήσεις ἀπὸ ἀνδρῶν α, ἣν εἰς τέσσαρα δ-αιρή- 
σεις µέρη ἀπὸ ἑνὺὶς σαγιττοθόλου ἀλλήλων διιστάµε- 
να, ὥστε εἶναι αὐτὰ ἀπὺ ἀνδρῶν σν, ὀπίσω τῆς πρώ- 
της παρατάξεως ἱσταμένων , ὥστε εἴγε τοῦτο συμθῇ 
τὴν πρώτην ὑποπηδῆσα: τάξιν, ὑποδέχεσθαι αὑτὴν ἐν 
ποῖς χξενοῖς αὐτῶν τῆς διαιρέσεως τόποις, καὶ οἷον 
μίαν σὺν αὑτοῖς γίνεσθαι παράταςιν. Τὰ γὰρ τέσσαρα 
µέρη τῆς δευτέρας τάξεως τρἰα ποιεῖ χενὰ χωρία, 
εἰς ἅπερ οἱ τῆς πρώτης τάξεως ἑλθόντες συστήσονται 
τῇ δευτἑρχ’ ἐπὶ ταύῦταις δὲ ποιῄῆσεις καὶ νωτοφύλακας 
ἄνδρας φ’ οὓς δ.αιρἠσεις εἰς µέρη δύο κατὰ οὐρὰν, 
ῥτοι δεξιὸν xal ἀριστερὸν, ἴστασθαι δὲ αὐτοὺς ὀπίσω 
τῆς δευτέρας παρατάξεως εἰς τρίτην τάξιν, ἔχον τὸ 
ἕκαστον µέρος ἀνὰ ov, ὥστε xal ἐν xatpio χρείας 
αὐτοὺς προερχοµένους ἑνοῦσθαι πρὸς βοήθειαν τὰ 
δευτέρᾷ παρατάξε. ὑποδεχομένῃ τὴν πρώτην. Ταύτας 
μέντοι τὰς τρεῖς τάξεις, εἰ καὶ διῃηρημένοᾳς 0:X την 
χρείαν ὡρίσα μεν, ἀλλ οὖν νωμένας τῇ ἐγγύτητι καὶ 


142. Brevi autem, quicunque a nobis de appa- 
ralu belli, de armis, armatura, exercitationibus, 
aciebus bellicis, ac reliqua disciplina militari cou- 
Scripta sunt, ea omnia ad Saracenos oppugnandos 
recensebantur ; [15ο enim gens finitima nostro im. 
perio, quemadmodum Persz olim fuerant, non mi- 
nus sub nostrum imperium subjectos homines 
vexat, atque illi olim fecerunt. ltaque hujus libri 
conscribendi laborem suscepimus, ut nostri adver- 
sus illos paratiores instruetioresque essent. Alim 
vero acierum forn:ze a nobis priterea adinventa 
sunt, quibus adversutn barbaros usus tnagnam vi- 
ctoriam coinparabis. 


115. Variam aciem ad hunc modum instrues vi- 
rorum quatuor millium. Prima sit acies, qu» pro- 
pugnatrix dicitur, virorum mille quingentorum, ct 
ju tres partes eam divides : dextram, sinistram, 
mcdiam, ut δη σι] quingen'oruim virorum sint ; ac 
ila prope 66 mutuo collecabis, ut una acies esse 
videatur. Secundam aciem virorum mille facies, 
eamque in quatuor partes divides, unius sagittag 
jactu a se mutuo distantes, ut in unaquaque parte 
ducenti quinquaginta viri post primam aciem col- 
locentur. Quod si primam aciem retrocedere con- 
tinga!, in vacua inlterstitii loca recipiautur, atque 
adeo una cum illis acies fiant. Nam quatuor partes 
secunde aciei tria intervalla faciunt, in quie prima 
acies se recipiens, ad secundam aciem aggregetur. 
Post hos, tergistites instrues, homines quingentos, 
quos duas iu partes a tergo divides : dexiram et 
sinistram. 105 a tergo secund:e aciei instrues, ac 
si tertia acies essent, ut unaquaque pars ducentos 
quinquaginta viros habeat, ut si quando opportu- 
num sit, et ipsi ad secundam aciem adjuvandain 
progrediautur, qua jam primam receperat. Has tres 
acies ad usum separatas, propinqui'ate conjunctas, 
ad se mutuo adjut'andas idoneas esse perspeximus. 
lis adj"uges coruua prope, et coram prima acio 
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ad dextrum latus cornistites, ad sinistrum latera- A τοῖς ὑπὲρ ἀλλήλων àvovlap.aot χατανουῦμεν, διὰ τὰ 


nos ; iique ex ducentis viris conficiantur, ut ad [ιο 
stium aciem ambiendam cornistites parati sint, et 
ad hostes, qui circeumcludere vos conantur, impe- 
diendos, laterani instructi sint. Praeter hos utroque 
in latere eminus coliortes duas ducentorum virorum 
collocabis, quas hinc atque illinc aciei in insidiis 

' collocabis, qui drungisti et confertim prosiliant, 
et liostium latera invadant. ]n tribus autem vacuis 
spatiis atque intervallis secundae acici viros cen- 
tum, aut ducentos collocabis, ut videatur una jun- 
ctaque acies esse. Ili, si quid opus sit, locum dent 
prime aciei ad hec intervalla se recipienti ; sin 
minus, ad fugam incitatos reprimant, et ad suam 
ipsorum aciem cos impellant, οἱ ad tergistites 
magnopere cum illis postea juncti adjuvabunt : quie 
fes non parvo przsidio est iis qui in proelio fuerint, 
Qui restant centum viri, cum imperatore ipso si- 
mul in expeditione procedant, ut si quando afflictze 
parti succurrendum sit, ii eo missi magnuni in bello 
momentum afferant, ct prascntia sua. inclinata 
partem. sublevent. Atque. ad hunc modum Ρε, 
secunda, tertia acies instructas, unilitie nostre la- 
terani, cornistes, tergistiles, el insidiz, et in iu- 
terstiliis qui sunt positi, et qui in subsidiis cum 
Lrperatore sunt, quatuor. millibus virorum descri- 
bantur. Imperator medium prima aciei locum οὐ- 
tiuebit, instruat, ac provideat, qux facto opus 
sunt, sccuinque hoc centum virorum habeat subsi- 
dium. Sininajoribus copiis opus sit, ad turmarcham, 
qui olim imperator, nunc inerarcha, aut turmarcha 
dicitur, mittere oportet. Turmarcha autem singu- 
lis partibus, sive turmis ante poni debet ; omni- 
bus autem praesit impcrator. In singulis turmis 
drungarii, sive tribuni sint, et comites sub illis, re- 
liquique praefecti, qui regant. gubernentque exerci- 
tum, et ad propositum praelium incitent. 


C 


τοῦ σχήματος εὔθετον. Ἐπὶ τούτοις στήσεις xai τὰ 
λεγόμενα χέρατα χατὰ χεῖραν (89),xaX ἔμπροσθεν τῆς 
πρώτης τάξεως, τοὺς μὲν λεγοµένους ὑπερχεράστας 
χατὰ τὸ ὃτξιὸν µέρος , τοὺς δὲ πλαγιοφύλαχας χατὰ 
«b εὐώνυμον. Καὶ ταῦτα ἔστωσαν ἀπὸ σ’ ἀνδρῶν, ὥστε 
εἶναι ἑτοίμους εἰς τὸ πυχλῶσαι τὴν ἑπερχομένην τῶν 
πολεµίων παράταξιν τοὺς ὑπερκεράστας, εἰς δὲ τὸ 
χωλῦσαι τὴν ἁπ᾿ ἑχείνων χατὰ τῆς σής τάξξως χύ- 
χλωσ.ν τοὺς εὑωνύμους πλαχιοφύλαχας, Ἡ τάχα χαὶ 
αὐτοὺς slg χύχλωσιν ἑτοίμους. Καὶ πρὸς τούτοις 
ποιῄσεις ἓν ἑχατέρᾗ πλευρᾷ μµαχρόθεν τάγματα δύο. 
ἀπὸ ἀνδρῶν α’, ὥστε εἰς ἑνέδρους γενέσθαι, Ίγουν 
ἐγχρύμματα ἔνθεν χακεῖθεν τῆς σῆς παρατάξεως 
ἑστῶτας, ἀθρόως δὲ χαὶ τὸ λεγόμενον δρουγγιστὶ 
ἐκπηδῶντας, xal χάτὰἁ τῶν πλευρῶν τῶν πολεμίων 
ἑπερχομένους. Ἔστωσαν δὲ χαὶ ἓν τοῖς τρισὶ χενοῖς 
µέρεσι τῆς δευτἐρας παρατάξεως ἀπὸ ἀνδρῶν p; 
Ίγουν ἄνδρες 5', ὥστε δοχεῖν συνημμένην εἵναι xa 
αὐτὴν thv τάξιν. Οὗτοι δὲ, εἰ ἄρα χρεία χαλέσοι ὑπο- 
χωρῆσαι τοὺς τῆς πρώτης τάξεως, εἰς τὰ εἰρημένα, 
τρία χενὰ ὑποχωρήσουσιν ὀπίσω, ὁμοῦ δὲ καὶ ἑνα- 
στελοῦσι τοὺς ὁρμῶντας πρὸς φυγὴν, xal ἑπιατρέ- 
Ψουσι εἰς τὴν οἰχείαν αὐτῶν τάξιν τοῖς νωτοφύλαξιν 
ἅμα γινόμενοι διὰ τῆς ὁπίσω ὑποχωρήσεως, ὅπερ οὗ 
μιχρὰν ῥοπὴν ποιέσει τοῖς ἀγωνιζομένοις ὠφέλιμον. 
Ot 6X λοιποὶ p' ἄνδρες ἔστωσαν ἅμα τῷ στρατηγῷ 
μετά τῆς ἰδέας αὐτῷ προελεύσεως’ ἵνα ὁπόταν συμθῆ 
χρεία γενέσθαι βοηθῆσαίτινι βαρουμένῳ μέρει, ἆπο- 
στελλόμενοι ἱχανὴν ῥοπὴν παρέχωσιν αὐτῷ χαὶ ἄνα- 
Φυχὴν διὰ τῆς αὐτῶν ἑκανότητος. Καὶ οὕτω μὲν ἡ 
πᾶσά τε πρώτη xai δευτέρα xai τρίτη τάξις τῖς 
παρατάξευς, xal δη καὶ οἱ πλαχιοφύλακες, xa 
ὑπερχεράσται, xal νωτοφύλαχές τε χα) ἕν-δρο: , xa 
οἱ µέσοι τῶν χενῶν τόπων, καὶ 6h καὶ οἱ £v ὑποθοη- 
θείᾳ μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τεταγµένοι ἐν ὅλοις 8 ἆν- 
ὁράσι πάντες ὁμοῦ ταττέσθωσαν, ὁ δὲ στρατηγὺς «tv 


µέσην ἐχέτω τάξδιν τῆς πρώτης παρατάξεως, xai διαταττέτω xal ὁράτω τὰ δέοντα, xal ταύτην ἑχέτω 
προσθοῄθειαν, εἴπου xal δέοι µείζονο; δυνάµεως, ἑχτπέμπων ἅμα «ou σὺν αὐτῷ ἑστῶτος τουρµάρχου (90), 
foot τοῦ πάλαι μὲν ὑποστρατήγου, νῦν δὲ µεράρχου καλουµένου. Καὶ yàp καθ) ἕχαστον µέρος ἔμπροσθεν 
τουρµάρχης ὀφείλει προτάττεσθαι, xal ἐπὶ πάντων τούτω» ὁ στρατηγός. Ἐχέτωσαν δὲ τὰ µέρη xai τοὺς 
ἰδίους δρ,υγγαρίους, xaX τοὺς ὑπ' ἐχείνους χόμητας, καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας, xav' ἀρετὴν ἔχαστον συν- 


εστῶτας χαὶ ἰθύνοντας τοὺς στρατιώτας xai διΞγείροντας πρὸς τὴν προχειµένην µάχην. 
441. Prima aciei multitudinem ad hunc modum D µῥρµδ’. Τὸ δὲ ποσὸν τῆς πρώτης τάξεως διαιρῄσεις, 


-divides. Tertiam partem ejus , quos noveris for- 
Ws strenuosque esse, in cursores divides, bessem 
reliquam in defensores, ut ii se hostibus objicien- 
tes quasi. propugnatores, drungisti, id est confer- 
tím, sine acie in lostes procurrant. Quod si in fu- 
gam illos verterint, sequantur defensores, sive 
vindices , aciem instructam non deserentes, scd 
diligenter servantes. Sin premantur cursores sive 
proclastz, ct retrocesscrint, ut cuin acie defenso- 


xaX τὸ μὲν αὐτοῦ fyouv τὸ τρίτον µέρος ἀφορίσεις 
εἰς τοὺς λεγομένους χούρσωρας, ὅσους μάλιστα }γι- 
νώσχεις ἀνδρείους xal εὐτόλμους, τὸ δὲ δίµυρον (91) 
µέρος τάξεις εἰς τοὺς λεγοµένους διφένσορας, ἵνα οἱ 
μὲν κατὰ πρόσωπον πεµπόµενοι ὡς πρόµαχοι ἐπέλ- 
θωσι χατὰ τῶν πολεμίων ὁρουγγιστὶ, ὃ ἐστιν ὁμοῦ, 
ἀνεντάξεως (92). Καὶ εἰ μὲν τρέἐφουσιν αὐτοὺς, ἆκο- 
λουθήσουσι xai οἱ διρένσωρες, ouv οἱ ῥοηθοὶ Εχδι- 
xot, μὴ Ἀύοντες τὴν τάξιν αὐτῶν, ἁλλ᾽ εὐτάχτως πᾶ- 


ΝΟΤΑ.. 


(89) Κατὰ χεῖραν. Observandum χεῖρα, pro χείρ. 
Sic apud Aunam Comnenam Alex. libro 1: Καὶ γὰρ 
τὺ &ybp: τούτω xai ἄμφω στην χαλὼ χαὶ γενναἰω, 
καὶ τά γε εἰς χεῖραν xat πεῖραν tac. Nimirum Gieci 
posteriores quartum casum pro primo poncbant ; 


et talia plura indicamus passim in nostro (:lossario. 
(90) Τουρµάρχου. Scribebatur, «ovpápyov., 
(81) A/uvpor. Scribe, δίµ»ιρον. 
(92) ᾽Αγεντάξεως. Scribe, ἄνευ τάξεως. 
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ριπατοῦντες (03) * εἰ δὲ βαρηΏῶσιν οἱ χούρσωρες (94) 4 res illos excipientes hostes reprimamt. Sin quid 


fjYouv οἱ λεγόμενοι καὶ προχλάσται , εἶτα ὑποστρὲ- 
Ψουσιν, ἵνα ὑποδέχωνται αὐτοὺς οἱ διφένσωρες μετὰ 
τάξεως, χαὶ ἀναστέλλουσι τοὺς πολεμίους. Ei δὲ τι 
καὶ πλέον xai τη; δευτἐρας τάξεως ὑποθοηθήσουσι, 
xaX προσέτι οἱ νωτοφύλαχες, xat οὕτω διώξλυσι τοὺς 
πολεµίους , Ex διαδοχΏς τὴν βοήθειαν παρὰ πολλῶν 
ὑποδ:χόμανοι. Οὐ γάρ pot δοχεῖ ἓν μιᾷ μόνη παρα- 
τάξει ἀποχινδυνεύειν ἀσφαλές (95). 'Ομοῦ γὰρ πο- 
νοῦσα ἡ µία ὁμοῦ xal φεύγει. Ἐνταῦθα δὲ εἰ xai 
$j πρώτη πονῄσει, ἀλλ ἡ δευτέρα ἑστῶσα ῥωμαλεώ: 
τερον βοηθ ἡσει (96). El δὲ xat αὐτὴ πονήσει , ἀλλ ἡ 
τρίτη ἁπαθῶς ἐπέλθῃ , χαὶ οὕτω πρὸς τρεῖς ἅπα- 
Oct; παρατάξεις fj µία τῶν πολεµίων πονοῦσα εὖχα- 
ταγώνιστος γίνεται, χαὶ ταχέως λνθήσεται, xal εἰς 


gravius contingat, secunda acies et  tergistites 
praterea opem ferant, atque adeo liostes insequar- 
tur, sibi mutuo opem, si quid usus postulet, feren- 
tes. Neque enim mihi tutum videtur esse, omnes 
una in acie ponere , ne simul pugnantes simu! in 
periculum veniant, et in fugam se conjiciant. fic 
autem quanquam prima afflicta sit, secunda tamen 
firmiter consistit atque illi opem ferre solet ; quod 
si quid gravius hec quoque patiatur, tertia tamen 
secure invadat. Atque ita nostra tres acies firm 
adversus unam hostium aciem contendentes , facile 
eam superare atque expugnare possunt et in fugam 
pigcipitare , adjuvantibus ad hanc rem lateranis 
el cornistitibus. 


φυγἣν ὁρμήσει, συμπνεύντων δηλονότι χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον xal τῶν πλαγιοφυλάχων χαὶ τῶν ὑπερχε- 


ραστῶν. 


Ὀμε’. Μάλιστα τῶν εἱρημένων ὃ ἀνδρῶν ἐπιλέχτων DB 


ὄντων καὶ διαφερόντων τῇ ἀνδρείᾳ, xat τῇ περὶ τοὺς 
πολέμους ἀρετῇ, ὅπερ ὀφείλει. Οὐ γὰρ πρὸς άνδρα- 
ποδώδη στρατὸν ἡμῖν πρόκειται dj διάταξις , ἀλλὰ 
πρὸς ἱχανὺν µεταχειρίσασθαι ὅπλον, xai ἐἑχθύμως 
ἀγωνίσασθαι. 

ppc'. Τὰς δὲ ἀχίας τῆς τοιαύτης παρατάξεως 
ποιῄσεις ἀπὸ ἀνδρῶν δέχα τὸ βάθος τοι τὸ πάχος 
αὐτῶν, ὥστε εἶναι καθ) ἑχάστην ἁχίαν ἄρχοντας δύο, 
τόν τε λεγόµενον λοχαγὸν, ἔγουν δέκαρχον, f) πρωτο- 
στάτη», 7| πρόµαχον, xa τὸν ob pa yov, ὃς ἐστι ἔσχατος 
τοῦ στίχου, καὶ χαλεῖται πεντάρχης, οὓς xat μάλιστα 
ἰχανοὺς εἶναι χρῆ, xai ἀνδρείους, xaX χαταφράκτους 
τος ἁρμόνουσιν ὅπλοις, xat οὕτως τοῦ βάθους τῶν 


145. Hac quatuor millia ex delectis strenuisque 
viris fiant, et in bello gerendo exercitatis : neque 
enim de plebeis ac fortuitis hominibus mentio a 
nobis facta est,sed de ea acie qux possit arua 
gerere el alaciiter. dimicare, 


146. Contubernia hujus acici ad decem virorum 
altitudinem facies, ut in unaquaque acie duo viri 
sint, alter locliagus, sive caudanus, sive quinta- 
nus: quos strenuos idoncosque viros esse oportet, 
et idoneis armis instructos. Atque ad. hunc modum 
altitudine acicrum instructa, ad longitudinem, quam 
transversam altitudini appellant, quantum nume- 
rus et latera patiuntur, instruat. 


ἀχιῶν τεταγµένου , τὸ ἐπὶ µέτωπον ἕχταμα πρὺς πλάτος κατὰ ζυγὸν, ὅσον ἂν ἁπαντήσῃ τάττεσθαι xol 


χατὰ πλευράν. 


ρμζ’. Ἐπὶ δὲ τΏς νῦν ὑποθέσεως ἡ μὲν πρώτη C 


τάξις, Ἆτις xal elg τρία µέρη δ.αιρεθήῄσεται, xa0' 
ἕχαστον µέρος Eger ἀχίας v, ἀνὰ ( ἐχούσας τὸ 
βάθος χατὰ στἰχον, ἀπὸ τοῦ λοχαγοῦ xai πρωτοστά- 
του ἕως τοῦ ἑσχάτου οὐραγοῦ, ὡς εἶναι τὰς ὅλας 
ἁκίας τῶν τρ.ῶν μερῶν τῆς πρώτης τάξεως QV, 
fot ἄνδρας α xa qQ'* ἡ δὲ δευτέρα τάξις Σχέτω 
διὰ τῶν τεσσάρων αὐτῆς μερῶν ἀχίας ἀνὰ v, καὶ 
πέντε, τὰς πάσας ἀχίας p ἀνδρῶν a. Οἱ δὲ πλαγιο: 
φύλαχες ἔξουσιν ἀχίας x', ἄνδρας σ, προσέτι δὲ οἱ 
ἕνεδροι Ίγουν τὰ ἐγχρύμματα ἔνθεν κἀχεῖθεν τῶν 
δύο μερῶν τῆς παρατάξεως, &v' ἀχιῶν x', ἀχίας p, 
ἀντ᾽ ἀνδρῶν σ’, ὁμοῦ δὲ ἄνδρας v', xai οἱ ἐν τοῖς χενοῖς 
δ) ἑστῶτες τῆς δευτἐρας παρατάξεως, οἵτινες, ὡς 
εἴρηται, xal τοὺς φεύγοντας ἀναστέλλουσιν, ἔσονται 


147. Quoniam, quemadmodum nunc posuimus, 
prima acies in tres partes dividitur, unaquaque 
pars quinquaginta coutubernia habebit, qua singula 
decem) viros habebunt a lochago, id est decano 
ad ultimanum, ordine locatos, ut. universa contu- 
bernia prim:e aciei centum quinquaginta sint, id 
est viri mille quingenti. Secunda acies habeat in 
quatuor illius partibus contubernia vigiuti quinque 
singulis, universis centum contubernia, id est vi 
ros mille. Laterani habeant contubernia viginti, 
viros ducentos : similiter cornistites contubernia 
viginti, viros ducentos habeant. Insidi: praterea 
hinc atque ' illinc aciei contubernia viginti, viros 
ducentos singulas habeant: univers: contuberuia 
quadraginta , viros quadringentos, qui in interval- 


τὰ τρία µέρη ànb ἀχιῶν ϱρ’, ὁμοῦ ἀνδρῶν v, xaY oi D lis inanibus singulis locantur secundi aciei contu- 


τῷ στρατηγῷ παρεστῶτες ἄνδρες p. 


pun. Άλλαι μὲν τρεῖς παρατάξεις ἐξησημένων 
τῶν χουρσώρων ὑπὸ ἀχίας ταχθήῄσονται, τὰ δὲ λοιπά 
τάγματα Ίγουν οἱ πλαγιοφύλαχες xal ὑπερχεράσται, 


bernia decein virorum , simul (ετοεηίο», et qui 
preterea imperatori adsunt centum viri. 

148. Reliquae acies exceptis cursoribus ordine 
quodam instruantur ; laterani,, cornistites, insidiae 
non semper instructas, sed pro usus ratione inter- 


NOT.E. 


(05) Εὐτάκτως περιπατοῦντες. Scribebatur, o5- 
vaxvoRepinatpüvee. 
(94) Οἱ κούρσωρες. Scribebatur, οἱ κούσωρες. 


(95) Ασφα λές. Scribebatur, ἀσφές. 
(06) Βοηθήσει. Scribebatur, βοῄσεν. 
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dum drupmisti, id οδί΄οοπ[ο το, incurrant, inter- A fzot οἱ πρὸς την χύὐκλώσιν ταγέντες, xax δη καὶ οἱ ἐκ 
dum ordineui suum conservent. τῶν ἑγκρυμμάτων, Ίτοι οἱ Evsópor χαὶ οἱ λοισοὶ , οὗ χ 
ἀεὶ συντεταγµένο; στήτονται, ἀλλὰ mob; την χρείαν, ποτὶ μὲν οὕτως ftot ὀρουγγιστὶ ἐπελεύσοντα:, ἃ ὡς 
ἀπαιταῖ ἡ τοῦ πολέμου περίστατις, 


p. 0. Συναχθήτονται τοΐνυν ἀπὸ τῶν οὕτω τετα- 
γµένων ὃ χιλιάδων ἀνδρῶν οἱ πάντες ἄρχοντες χατὰ 
τὴν αὐτῶν τάξ.ν ἰπίλεχτοι ατως’ οὕτως, πεντάρχαι 
μὲν e, δεκάρχαι δὲ v', πευτηχοντάρχαι δὲ οἱ xal τρι- 
θοῦνοι χαλούµενοι π’, χένταρχοι Ίγουν ἑχατοντάρχαι 
p^, χόμττες Χ’, δρουγγάριοι xal χιλίαρχοι δ', τουρµ- 
άρχοι β', ὁμοίως ἄρχοντες μικροὶ µεγάλο. ατµς', 
χχ) οὕτως μὲν ἐπὶ τοῦ ἑνὸς θέµατος ἐπιλεγέσθωσαν 
ἀνδρεῖοι στρατιῶται xal πληρούτωσαν τὸ λεγόμεν:»ν 
στρατιωτιχὸν θέµα, ἔτοι τῶν ὃ τὸν ἀριθμὸν ἔτι- 
λέχτων, xaX ἑνόπλων χαθαλλαρίων xaY γενναέων ταῖς 
ἀρεταῖς. Τὸ 6 ἄλλο πληθος Ex τοῦ θέματος εἰς ἑτέριις 
τάξεις χαὶ χρείας κχαταµερ!ζέσθω, ὡς ἄν Go: δυχῇ. 
Q στρατηγὲ , τὸ λνσιτελοῦν πρὸς τὸν ἑχάστοτε 
χαιρόν. 

pv. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηται, ἐὰν ἄρα ὀλίγος ἑστὶν 


149. Eligentur ex iis designatis quatuor millfi- 
bus virorum, przfecti delecti. mille trecenti qua- 
draginta sex, quintani octfngenti, decani quadrin- 
genti, quinquagenarii octoginta, centuriones qua- 
draginta, comites viginti, drungarii quatuor, tur- 
march:e duo. lta erunt przefecti inajores tum minores 
mille trecenti quadraginta sex. Sicque in universo 
exercitu eligantur ii strenui milites; Summam 
totius uumeri, vcl universum reliquum. exercitum 
potius, quod thema dicitur, horum quatuor mille 
virorum delectorum, armatis equitibus ac. strenuis 
militibus complebis , quemadmodum tibi ad oppor- 
lunitatem temporis idoncum videbitur. n 


150. Atque hzc quidem ita nobis describantur* 


si minor fuerit hostium exercitus, aut si equalis, — 6 τῶν πολεµίων στρατὺς ὑπὲρ τὸν σὺν , Ἡ ἴσως (975. 
Sin longe plures liostium copi: fucrint, ad predic- — Ei δὲ πολυπλτθείᾳ πλεονεκτεῖ ὁ ἑναντίος, τότε xa-à 


τὸν ὁρ.,σθέντα Go: τύπον Ev τῇ προδηλωθεἔσῃ παρα- 
τάξει, 7, διπλώσεις τὸ στράτευμα ἀτὸ ἑτέρων θεµά- 
των τῶν στραττγῶν σου, ὥστε γενέσθαι t3,» τᾶσαν 
παράταξιν χιλιάδων η’, δηλονότι xavà τὸν εἱἰρημένου 
τύπον µεριζοµένου τοῦ ὅλου στρατοῦ , πλΏν μόνου 
τοῦ ποσοῦ χα’ ἄχαστον τάγμα τῆς τάξεως προστ:- 
θεµένον. El δὲ ph διπτλῶσαι µόνον ἀρχεῖ, καὶ τρ:- 
dicto more universus exercitus describetur, tripli- πλώσεις, συντάσσων xaX ἑτέρους P^ στρατιεγοὺς 
eatis unaquaque in acie militibus. ὅμα τοῖς ὑπ᾿ αὐτοὺς στρατιύταις οὕτως ἐπιλέχ-ο:ς 
γα) χα-αφράχτοις, ὥστε δύο καὶ δέχα γενέσθαι χιλιάδας. Καὶ οὕτως κατὰ τὸν εἱἰρημένον ἄνωθεν τύπου 
δια..ερ'σθήσεται ὅλες ὁ στρατὸς, τριπλωµένων δπλονύτι τῶν ἐφ᾽ ἑκάστῃ τάξει στρατιωτῶν κατὰ τὸ ἄνω 
που ὡρισμένον ποσὀν. 


tàm foimaimn exercitum duplicabis, totidem pluribus 
ad exercitum tuum adjectis, ut universa acies octo 
millium sit, et singul:?. cohortes zequalem, atque 
antea numerum habeant, S n non satis fuerit. du- 
plicare, triplicabis exercitum , et duos. alios duces 
adjunges cum militibus delectis et strenuis, ut 
flant universi duodecim ;nillia virorum. Itaque pre- 


ρνα’. Καὶ εἰ μὲν πρὸς ὀλίγους xai àvópelouz 7 
λεμίους ἔχεις τὸν ἀγῶνα, xai δοχεῖ σοι χρήσ,µ»ν. 


151. Si cum paucis εἰ strenuis hostibus nego- C 
tium futurum cst , videturque tibi utile esse uno 


ex exercitu omnes instruere, tres facito. acies, 
singulas quatuor millium , quemadmodum — prze- 
diximus , vel etiam si pluribus millibus pro ra- 
tione copiarum Luarum abundaveris, et prima acie 
irruentes hostes excipies, et dum ii hac exercentur, 
si in fugam virtantur , quiescere. caeteros facies. 
Sin minus, Lum altera acies a tergo illorum inva- 
dens, irruptionem in eos faciet, quare non porum 
hostes profligabuntur. Sin ne sic quidem superen- 
tur, sed fortiter resistant, tum tertia vel ad. latus» 
vel a tergo invadens, el simul cum aliis liostes. cir- 
cumcludens, funditus delebit ; quamvis enim au- 
dacia quasi colore aliquo. imbuuntur liostes, carne 
tàmen vacui non sunt, ut vulnera illata sentire 
non possint. 


152. Si cum magnis et ingentibus copiis con- 
flictatio tibi futura est, quatuor millia unam in acicin 
conferes, οἱ multitudinem copiarum tuorum tres 
jn partes divides, quemadmodum predixi, in. pri- 


χατὰ ἓν θέµα ἑχτάξας τρεῖς ποιῆσεις παρατάςεις 
ἀνὰ χιλιάδων δ', κατὰ τὸν ῥηθέντα τύπον, 9) καὶ 
πλκιόνων χιλιάδων, χατὰ τὸ ποσὸν τῖς τοῦ στρατοῦ 
εὐπορίας, xal τῇ μὲν μιᾷ προσθαλεὶῖς αὐτοῖς, ἃ προσ- 
θάλλοντας ὑποδέξῃ αὐτοὺς, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ ἑχείνων 
ἁσχολουμένων, εἰ μὲν τραπῶσιν, xat οὕτως δ.ώξτις 
ἀσφαλῶς, εἰ δ' ἀνθιστῶσι, τότε xaX dj ἑτέρα moti s:- 
ται προσθολΏν, ἐξόπισθεν αὐτῶν ἕἔπελθουσα, xai 
οὕτως κατεργασθῄσοντα, ol πολέμιο.. Ei δὲ xol 
πρὸς ταύτην ἀντίσχωσιν, ἀλλ ἡ τρίτη ἐπελθοῦσα 
$ ὄπισθεν $, Ex πλαγίοῦ, xal ἅμα ταῖς ἄλλαις χνυχλώ- 
3232 τοὺς ἐναντίους πάντως αἱρήτσει αὑτού:. Οὐ γὰρ 
ἄσαρχοί εἶσιν οἱ πολέμιοι, x&v τὸ θράσος αὑτοῖς 


D ὥσπερ χρῶμα περίκχειται. 


pvo. El δὲ πρὸς πληθος πολεμίων διαγωνίζεσθαι 


µέλλεις, τὰς τρεῖς παρατάξεις ἁπὺ τεσσάρων χιλιά - 
δων εἰς plav, ὡς εἴρηται, συνάξεις, xal τριπλασιά- 


σεις τὸ ποσὸν τῆς προξιρηµένης ἑκτάξεω», διαµερί- 


NOT &. 


(97) "H ἴσως. Scribe, ἢ ἴτος. 
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ζων χατὰ λόγον, ὡς πρόκειται, El; τε πρώτην xal A mam οἱ secundam aciem, in lergistites οἱ late- 


δευτέραν παράταξιν, καὶ εἰς πλαγιοφύλαχας, καὶ εἰς 
ὑπερχεράστας, xai eig ἑνέδρους, ἤτοι ἔγχρυμματα. 

ϱΥΥ’. Καὶ εἰς τὰ ἄλλα, ὡς προξίρηται, τάγματα (98), 
xai οὕτως μετὰ εὐταςίας χαὶ συστάσεως ποιῄσεις την 
προσθολΏν διὰ τῶν λεγομένων χουρσώρυν, fizot τῶν 
προµάχων τῆς πρώτης τάξεως, ἢ xat τῶν ὑπερχε- 
ραστῶν, ἢ ὡς ἂν f) χρεία καλέσει, χαθὼς xat ἓν τῇ 


περὶ τοῦ πολέμου διατάξει διωρισάµεθα. El δὲ καὶ . 


ἔτι τλείονές εἶἰσι οἱ πολέμιο:, xal χρεία πολλῷ 
πλείονος στρατοῦ, ἔστωσαν xat οἱ λοιποὶ τῶν ἆνλτο- 
λικῶν θεμάτων στρατηγοὶ πρὸς τὴν τοιαύτην χρείαν 
ἔτοιμοι, ὁμοίως τῶν οἰχείων στρατῶν ἐπιλεξάμενοι 
χαὶ δ.αχρίνοντες τοὺς χρησίµους ἀπὸ τῶν ἀχρξίων, 
ὡς ἄχρι τεσσάρων χιλιάδων, ὡς εἴρηται, ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
θέµατι, διὰ τῇ» νῦν ἐπιχρατήσασαν τῶν στρατιωτῶν 
ἀγυμνασίαν τε χαὶ ἀμέλειαν χαὶ ὁλιγότητα. Καὶ οὗ- 
τοι πάντες πλῆηθος δοχίµων στρατιωτῶν συλλέξουσι, 
καὶ παραστέσρυ»σιν ἅμα col κατὰ τῶν πολεµίων, 
ὥστε xal ὑπὲρ τὰς τρ'άκοντα χιλιάδας καταστῆναι 
τοὺς ὁφείλοντας ἀνδρείως xal εὐφύχως ἑχστρατεύειν 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν. 

ρνδ’. Καὶ ταῦτα μὲν διωρισάµεθα τῇ ὑμῶν ἑἔνδοςό- 
ςΏτι, τάχα οὐδὲ καινόν τι T) παρὰ τὴν δόξαν ἔχοντα: 
ἀλλ ἐξ ὧν, ὡς εἴρηται, τοῖς παλαιοτέροις ἐντυχόντες 
Ἱνθολογήσαμεν, καὶ µετρίαν πεῖραν ἐχεῖθεν συλλέ- 
ξαντες συμφώνως ἐχείνοις Διεταξάµεθα. Kal ἕτερα δὲ 
πλεῖστα δυνήσῃ ἐφευρεῖν ἐντεῦθεν λαμθάνων τὰς ἀφ- 
ορμὰς, ἄπερ, ὡς εἴρηται, οὔτε γράφειν καθ) ἓν δυνατὸν, 
οὔτε τῷ παβρόντι συντάγµατι διὰ τὴν συντοµίαν ἑντάξαι 
ἁρμόδιον. 'E&hy δὲ σοι φιλοπονοῦντι, xal τῷ πλάτε, 
τῶν τακτιχῶν ἐμμελετήσαντ., xal τοιαῦτα χαὶ τού- 
των ἔτι ὁραστικώτερα χαὶ προσεπινοῖσαι χαὶ διαπρά- 
ξασθαι Ochv ἔχοντ. βοηθὸν διά τε τῆς cl; αὑτὸν 
πίστεως, χαλ[της εἰς την ἡμετέραν βασιλείαν ἀγάπης 
χαὶ διαθέσεως. 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ 16’ (99). 
Περὶ ναυμαχίας. 


α’. Ἠδη xa περὶ ναυμαχίας διαταζόµεθα, οὐδὲν 
μὲν ἐν τοῖ; παλαιοῖς ταχτιχοῖς περὶ αὑτῆς χξεχανονι- 
σµένον εὑρόντες, ἀφ᾽ ὧν δὲ σποράδην ἀνέγνωμεν, 
χαὶ διὰ µετρίας πείρας τοῦ νῦν χαιροῦ, παρὰ τῶν 
πλωῖαων στρατηγῶν ἡμῶν ἀνεμάθομεν, τὰ μὲν πε- 
ποιηχότων», τὰ δὲ πεπυνθότων, ἀναλεςάμενοι µιχρά 
τινα xai ὅσον ἕμφασιν δοῦναι τοῖς xal bri θα- 
λάσσης µάχεσθαι διὰ τῶν mote λεγομένων τρ:τρῶν, 
νυν σὲ δρομώνω» χαλουµένων, µἐλλουσ:, ἐν ὀλίγοις δι- 
ορισόµεθα. 

P. Πρώτον μὲν οὖν, ὦ τῖς ναυτικῆς δυνάμεως 
στρατηγὲ (ἤδη γὰρ καὶ mob; oi δὲον τὸν λόγον 
πο͵ἡσασθαι), τῆς ναυμαχ.χῆς ἑμπειρίας xal τάξεως 
ἐπιστήμονά σε εἶναι χρεὼν, xaY τὰς τῶν ἀέρων xal 
τῶν πνευμάτων χινέσεις προσχοπεῖν τε xal προειδέ- 


ναι διὰ τῆς τῶν ραινομένων ἁστέρων καὶ ἓν ἄστροις 
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pd 
ἐν 


C 


ΓΙΠΟΣ. 


155. In cornistites przterea, et insidias, reli- 
quasque cohortes, quas supra recitavi, dividas, 
itaque instructus atque apparatus prodibis ad con- 
Bigendun cum ecursoribus, id est, proclastis primae 
aciei, εἰ cornistitibus, si ita usus ferat, queinad- 
modum in cap. De belli apparatu diximus. Sin 
plures adliuc hostes fuerint, majorique cxereitu 
opus sit, reliqui Orientis przfecii suis cum copiis 
adsint ad hujusu odi usum parati, in quibus de- 
lecti viri ab improbis et ignavis separentur, ut 
in uneqnoque themate, id est, caterva, quatuor 
millia virorum sint, propter militum nostrorum 
diligentem hane ad formam exercitationem, et qui 
speclati viri strenuique fuerint, ad cxercitum 
luum. aggregaliuntur, οἱ teeum hostes. invadent. 
llane ad formam etiam (σα milia hominuat 
inslrui in acie possunt, ad for;iter οἱ strenue 
inimicos oppignandos. 


154. πο dignitati twe iis de rehus comme- 
moravimus, in. quibus nihil novua fortasse, aut 
praeter opiuionem tuam invenies, sed qua ex an- 
liquis rei militaris scriptoribus delibavimus, et 
nostra mediocri experientia percepimus, hunc in 
liurum studiose collegimus, atque in unum ad- 
duximus, quibus tu pro tua prudentia, inzenioque, 
occasione ex iis nostris accepta, alia quoque per- 
multa iis similia invenire poteris, qui» neque simul 
scribi, neque in hunc librum conferri propter 
longitudinem poterant. Tu. vero, qui te. totum. ii& 
rebus nunc tradidisti, multa i:$ probatiora atque 
effiraciora excogitare οἱ conficere Deo propitio 
poteris, si fidem in eum liabeas, et rectionemn 
nostram u:lo cultu ac. observantia prosequaris. 


CONSTITUTIO. XIX. 
De navali pra lio. 


1. Restat. jam, ut de navali praelio verba fa- 
ciamus. Nihil autem de iis in antiquis rei mili- 
taris scriptoribus traditum invenimus; qua vero 
sparsim diffusa legimus, et niediocri usu ipsi co- 
gnovimus, quaque prefecti nostri partim aliis 
inferentes, partim ab aliis accipientes, nobis ex- 
plicarunt, οἱ quae occasionem aliqua afferre pos- 
sunt ad rem bene dromonuibus, id est, triremibus 
gerendam, ca paucis explicabo. 


9. Primum autem (nam ad te nunc, navarche, 
verba facienda sunt) rei navalis peritia. ac instru- 
ctione pollere te oportet, et aeris, ventorum flatus 
preenoscere, per stellarum apparentium motum, ct 
astrorum signa, Lempostivitatu;o eliam mutatione-a 
perfecte cognoscas, ul si perfectus iis in rebus 


NOT £. 


(98) Τάγματα. Scribebatur, δόγµλτα. 


(99) In codice Laurent. est cap. 20, 


991 
fueris, tutus et securus ab omnibus maris tem- A 
pestatibus conserveris. 
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σημείων πείρας, xaX τῶν xab' fuóv τε xaX σελἠντν 
γινοµένων σημασιῶν, xat 6h xal τῆς τῶν χαιρῶν Ev- 


αλλαγΏς τὴν ἀχρίδειαν ἐπιγινώσχειν, ὡς ἂν ἔχων περὶ caos! ἐμπείρως ἀσφαλῆς καὶ ἀκίνδυνος ἀπὸ τῶν 


τῆς θαλάσσης διαρυλάττῃ χειµώνων. 

5. Dromones, id est, triremes fabricandze sunt 
ad navale prelium idonee, adversum hostium 
instructam classem. Itaque perspecto classis illo- 
rum apparatu et universa constitutione , tuam 
classem omnino sic parabis, ut ad pugnandum 
cum illis aptissima sit. 

4. Triremium confectio, neque admodum crassa 
sit, ut ne tardi? sint ad cursum, neque ad nimiam 
ezilitatem attenuatz, ne infirma ac fragilis facile 
adversarum navium impetu elidatur ; sed medio- 
crem habeat confectionem, ut incitatus, celerque 
ad cursum sit, et firmus, ac stabilis ad hostes 


repellendos. D 


5. Ad triremis confectionem omnia parata ha- 
beant, eaque in. promptu, et dupla, ut auclienes, 
remos, scalmos, funes, caria, et transtra illorum, 
ceratia, et catartia, οἱ quicunque alia nautica 
ars ad usum requirit. Habeat priterea ligna con- 
Cava, asseres, stuppam, picem, picem liquidam, 
omniaque insirumenta  na*3lia, el ad. fabricandas 
naves spectantia, unus aliquis veetor, ut asciau, 
terebrum, scerram, atque alia. cjus generis. 


6. In prora siphonem are obtectum de more 
babeas ad ignem in hostes ejaculandum, et celsc 
sup:a siphoneis pseudopalium ex asseribus con- 
fectum, et asseribus circumtectum, in quo viri ad 
bellandum iustrücti. sint, qui adversum hostes ex 
prora pugnent, vel in hostilem navem telo, aut 
alia ad vastaudos hostes spectantia injiciant. 


7. Sed ct lignea castra, que in medio catartii 
sunt, mavimis in triremibus asseribus exzdifi- 
cantur, e quibus milites in mediam hostilem na- 
vem conjicient vel lapides molares, vel grave 
ferrum, ut mazss cuspidatas, quibus vel navem 
confringent, vel subjectos iu. nave contundent, vel 
alia in illos profundent, aut hostium navem in- 
cendent, aut hostes ipsos in navi interficient. D 
Unaquxque autem triremis oblonga sit, et 1no- 
derata, duos babens ordines remorum : aiium 
superiorem, alium inferiorem. 


8. Ordo unusquisque habeat ad minimum juga 
viginti quinque, in quibus remiges considebunt, 
unus ad dextram, alter ad sinistram, qui tum ar- 
mati milites, tum remiges sunt superiores, atque 
jnferiores viri centum ; prater hos triremis cen- 


Y. Κατασχευασθῆναι δὲ xal δρόµωνας δεῖ ἀρχοῦν- 
τας πρὸς ναυµαχίαν χατὰ τῶν ἀντιστρατευομένων 
πλωῖμων πολεµμίων, xal πρὸς τὴν ἐχείνων ὃ,ἀθὲσίν 
τε xal χατάστασι», xal τῶν σῶν ποιῄσασθαι τὶν 
κατασχευὴν δυνατην πρὸς ἅπαντα, ἐχείνοις ἀντ.μά- 
χεσθαι. 

δ. Ἡ δὲ τῶν δρομώνων χατασχευὴ µέτε ἄγαν 
ἔστω παχεῖα, ἵνα μὲ &pyol γένωνται ἓν ταῖς ἑλασίαις' 
μήτε λίαν εἰς λεπτότητα ἐξειργασμένη, ἵνα μὴ ἁἀσθς- 
vhec οὖσα xal σαθρὰ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν χυµάτων xai 
τῆς τῶν ἑναντίων συναράξεώς τε xaY χρούσεως δισ- 
λύεται, ᾽Αλλὰ σύμμετρον ἑχότω τὴν ἑργασίαν ὁ δρό- 
µων, ἵνα καὶ ἐλαυνόμενος μὴ λίαν ἀργός ἔστιν, xal 
χλυδωνιζόμενο-, ἤ παρὰ τῶν Σχθρῶν συγκ/ουόµενος 
ἰσχυρότερος διαμένῃ xa ἄῤόηκτος. 

v. Ἐχέτωσαν δὲ xol πάντα τὰ πρὸς ἐξαρτισμὸν 
ὀρόμωνος ἀπαράλειπτα xal δ.πλᾶ, οἵον αὐχένας (1), 
χώπας, σχαρμοὺς, σχοινία, χάροια, xa* τὰ &ppeva ct 
αὐτῶν χαὶ χερατάρια, xaX χατάρτια, xai ὁπόσα ἅλλα 
ἡ ναυτιχὴ τέχνη πρὸς χρείαν ἀπαιτεῖ. Ἑχέτω ξὲ x: 
ἐχ περισσοῦ ξύλα ttvX ἐγχοίλια, χαὶ σα»ίδας, xai 
σιυππία, καὶ πίσσαν, xal ὑγρόπισσον, xal ναυπηγὸν, 
μετὰ πάντων τῶν ἑργαλείων αὐτοῦ, ἕνα τῶν ἐλα- 
τῶν oov σχεπάρνου, τελέτρου (2), πρίονος, xal τῶν 
ὁμοίων. 

ς’. Ῥχέτω δὲ πάντως τὸν σίφωνα χατὰ τὴν «(pav 
ἔμπρουῦεν χαλχῷ Ἠμφιεσμένον, ὡς Efo;, δι οὗ τὸ 
ἐσχευασμένων (5) πῦρ κατὰ τῶν ἑναντίων ἀχοντί- 
ση. (4). Καὶ ἄνωθεν δὲ τοῦ τοιούτου αίφωνος Φευδο- 
πάτιον ἀπὸ σανίζων, xal αὐτὸ περιτετειχισμένον 
σανίἰσιν, ἓν (p στήσονται ἄνδρες πολεμισταὶ τοῖς ἐπ- 
ερχοµένοις ἀπὸ τῆς πρώρας τῶν πολεµίων ἀντιμαχό- 
µενοι, ἤ χατὰ τῆς πολεµίας νεὼς ὅλης βάλλοντες δι’ 
ὅσων ἂν ἐπινοίσωσιν ὅπλων. 

C. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ λεγόμενα ξυλόχαστρα περὶ τὸ µέ- 
σον που τοῦ χαταρτίου ἓν τοῖς µεγίστοις δρόµωσιν 
ἐπιστήσουσι περιτετειχισµένα σανίσιν, EG ὧν ἄνδρες 
τινὲς τὸ μέσον τῆς πολεµίας vrbc ἀχοντίσουσιν 31 λί- 
θους μυλιχοὺς, 3| σίδηρα βαρέα, olov µάζας Ειφο- 
ειδεῖς, δὲ ὧν f] τὴν ναῦν διαθρύψ’νσιν, ἃ τοὺς ὑπο- 
χειμένους συνθλάσουσιν σφοδρῶς καταφερόµενα, f τι 
ἕτερον ἐπιχύσουσιν 1| ἐμπρῆσαι δυνάµενον τὴν ναῦν 
τῶν ἑναντέων, ἤ τοὺς ἓν αὐτῃῇ πολεµίους θανατῶσαι. 
Ἕκαστος δὲ τῶν δρομώνων εὐμίκχτς ἔστω, χαὶ σύμ- 
µετρος, ἔχων μὲν τὰς λεγοµένας ἑλασίας δύο, τὴν τα 
χάτω xal τὴν ἄνω: 

η. Ἑχάστη δὲ byizo ζυγοὺς τὸ ἑλάχιστον πέντε 
καὶ εἴχοσι, ἐν οἷς οἱ χωττλάται καθεσθήσονται. "0; 
εἶναι ζυγοὺς τοὺς ἅπαντας χάτω μὲν εἴχοσι xa 
πέντε, ἄνω δὲ ὁμοίως εἴχοσι χαὶ πέντε, ὁμοῦ πεν- 
τῄχοντα * καθ) ἕνα δὲ αὐτῶν δύο χαθενέσθωσαν οἱ 


NOTE. 


(1) Ab αὐχένας, usque ad. xal στυππία, codex 
Laurentianus híat. 
(2) Τελέτρου, Scribe, «tp£zpov. 


(3) Εσχκευασμένων. Scribe, ἑσχευασμέγον. 
(4) Αχογτίσοι. Scribe, ἀχοντίσαι. 
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νωπηλατοῦντες, εἷς μὲν δεξιὰ, eT; δὲ ἀριστερά. Ἐς A turio, ct qui flamulum tenet, οἱ duo gubernatorés 


εἶναι τοὺς ἅπαντας χωπηλάτας ὁμοῦ xal τοὺς αὑτοὺς 
xai στρατιώτας τούς τε ἄνω χαὶ τοὺς κάτω ἄνδρας 
ἑχατόν. Ἔξω δὲ τούτων τὴν χένταρχον τοῦ δρόµωνος, 
xai τὸν τὸ φλάμουλον χατέχοντα, xaX τοὺς δύο xvu- 
έερνήτας τῶν τοῦ δρόµωνο;: αὐχένων, οὓς χαλοῦσι 
x3 πρωτοχαράδους. Καὶ εἴ τινα δέἑον εἰς τὴν τοῦ 
κεντάρχου ὑπηρεσίαν' τῶν δὲ πρωρέων Σλατῶν οἱ 
τελευταῖοι δύο ὁ μὲν ἕστω σιφωνάτωρ, ὁ δὲ ἕτερος 
ὁ τὰς ἀγχύρας βάλλων κατὰ θάλασσαν  ἕστω δὲ xat 
ὁ πρωρεὺς ἄνω που τῆς πρώρα; καθήµενος ἔνοπλος, 
xa ὁ τοῦ ναυάρχου δὲ fjtox τοῦ κεντάρχου χράθόατος 


colli triremis, quos πρωτοχαράθους vocant, οἱ si 
quis alius administer centurionis est. Ex iis regi- 
Vus, qui in puppi sunt, extremi duo sint : all&r 
siphonator, alter qui anchoram in mare jeciat; 
Sit et prorela, in summa parte prorz scdens ar- 
matus, ct navarchi, id est, centurionis grabatus - 
in puppe sit, qui simul separatum a ceteris no- 
let. centurionem esse, simul przlii tempore illam 
a conjeciis hostium telis defendat. Quorum loco 
singula perlustrans, ad omnem usum adduci tri- 
remem jubebit. 


ἐπὶ τῆς πρύμνης γινέσθω, ὁμοῦ μὲν ἀφωρισμένον δξιχνύων τὸν ἄρχοντα ὁμοῦ δὲ καὶ φυλάττων μὲν καιρῷ 
ευμδολῆς ἀπὺ τῶν ῥιπτομένων βελῶν map) τῶν ἑναντίων, ἓξ οὗ καὶ τὰ ἕχαστα βλέτων πρὸς τὴν 


χρείαν ἄγεσθαι χελεύσοι ὁ ἄρχων τὸν δρόµωνα. 


(’, Καὶ ἕτεροι δὲ δρόµωνες χατασχεναζἐσθωσάν sot Ώ 9. Alim triremes iis majores flant, ducenius 


τούτων μείζονες, àxb διαχοσίων χωροῦντες ἀνδρῶν, ἢ 
πλείω τούτων f] ἑλάστω, χατὰ τὴν χρείαν τὴν δέουσαν 
ἐπὶ καιροῦ κατὰ τῶν ἑναντίων ὧν οἱ μὲν πεντήχοντα 
thv χάτω ἑλασίαν ὑπουργήσουσιν, οἱ δὲ ἑκατὸν πεν- 
τήχοντα ἄνω ἑστῶτες ἅπαντες ἔνοπλοι μαχήσονται 
τοῖς πολεμίοις. 

V. Καὶ ἔτι δὲ χατασχευάσεις δρόµωνας ἑλάττους 
δροµιχωτάτους, οἱονεὶ Υαλαίας 13) µονήρεις λεγοµέ- 
νους, ταχινοὺς xal ἑλαφροὺς, οἴσπερ χρήσῃ ἐν ταῖς 
βίγλαις xaX ταῖς ἄλλαις ταχιναῖς χρείαις. 

ια’. Καὶ ἑτέρας δὰ ναῦς ποιῄσεις φορτηχοὺς xol 
ἱππαγωγοὺς, οἱονεὶ τούλδου δίχην, αἴτινες τὴν ἆπο- 
σχευἩ» ἅπασαν τῶν στρατιωτῶν βαστάσωσιν, ἵνα μὴ 
δι αὑτὴν βαροῦντ ται οἱ δρόµωνες, xal μάλιστα ἐς 
ἀγῶνος καιρῷ. "Ore δὲ χρεία μικρᾶς δαπάνης, 4€ 
ὅπλων, 1] ἄλλης ὕλης, ἑχεῖεεν ἀναλαμθάνωτι τὰς 6:- 
οιχήσεις. 

ιβ. Τὸν δὲ τῶν δροµώνων ἀριθμὸν, xal τῶν Ev αὖ- 
τοῖς ατρατιωτῶν, ἀνε[χαστόν ἐστι xal ἄδηλον διορί- 
σασθαι. Ἡ γὰρ κατὰ τὸν χαιρὸν χρεία πρὸς τὴν τῶν 
ἀντιμαχομένων πολεµίων δύναμιν, ὡς ἂν ἀπαιτήσῃ 
xai τὸ πλήθος τῶν δροµώνων. Καὶ πάλιν τὸν ἀριθμὸν 
τοῦ ἐν αὐτοῖς λαοῦ χατὰ τὸ μέγεθος τῶν πλοίων, καὶ 
τὴν δέουσαν ἐν αὐτοῖς πολεμιχὴν ὅπλισιν οὕτω καὶ 
ποιἠτεις. 

ΙΥ. Προσέτι δὲ χαὶ τὰ σχευοφόρᾳ xal ἱππαγωγὰ 
πλοια τοὺς bv αὐτοῖς ἀρχοῦντας ἔξουσι ναύτας (5), 
οὐδὲ αὐτοὺς ἀγόπλους. . Αλλὰ xal τόξα ἔχοντας, xai 
σογίττας, xaX ῥικτάρια, χαὶ.εἴ τι χρειῶδες πρὸς πό- 
λεμον ἕτερον, διὰ τὰς ἀναγχαίας περιστάσεις. Ἐπι- 
φερέσθωσαν δὲ xal περιττὰ ὅπλα, ποτὲ γὰρ xal λει- 
πόντων ὅπλων, ἐχεῖθεν οἱ στρατιῶται πορίσονται. Τὰ 
δὲ τοιαῦτα Tola χα) ἅρματα ἐχέτωσαν, καὶ µάγγανα, 
χαὶ τὰ ἄλλα ὅπλα πρὺς χρείαν, εἰ τύχοι, µήποτε 
ἐπιλείπουσι διὰ τὸ ὁλιγοῦσθαι αὑτὰ ἐν ταῖς µάχαις. 
Ἔκτὸς δὲ τῶν στρατιωτῶν Ίτοι τῶν ἄνω ἑλατῶ, 
ὅσοι ἄν εἶσιν ἀπό τε τοῦ χεντάρχου xaX ἑφεξῆς ἕως 
τοῦ ἐσχάτου χατάφρακτοι ἔσονται ὅπλα ἔχοντες οἷον 
σχκουτάρια, µένανλα, τόξα, σαγίττας bx περισσοῦ, 
σπαθία, ῥικτάρια, λωρίχια, χλιθάνια, εἰ καὶ μὴ 
ὄπισθξν, ἀλλὰ πάντων ἔμπροσθεν  κασσίδας, χειρό- 


viros, aul plures vel minores, pro opportunitate 


. locorum temporumque, capientes ; € quibus quin- 


quaginta in inferiore remorum ordine loeabuntur, 
centum quinquaginta superius stantes, omnes ad- 
versum lostes armati pugnabunt. 


10. Triremes minores fabrieabis ad cursum 
celerrimas unum remorum ordinem habentes, quas 
galeas vocant, agiles οἱ expeditas, quibue ad 
excubias aliasque celeres causas uteris, 

11. Alias preterea naves onerarias, et equife- 
ras parabis, quas impedimentorum loco habebis, 
qua apparatum universum militarem gestabunt, 
ut ne ijs rebus triremes alis graventur, bellique 
potissimum tempore. Dbi autem commeatu aut 
armis, aut alia materia opus est, inde ad usum 
suum depromant. 

12. Triremium singularnm, militamque, qui in 
illis vehentur, numerum definire facile non. est ; 
temporum enim ipsorum opportunitas ad copias 
hostium expugnaudas, tum. triremium numergm, 
tum militum etiam, omnesque res preurea ad 
bellum necessarias, indicabit. 


15. Naves onerarias, et equestres omnia idonea 
in se habere oportebit, neque res solum ad na- 
vigandum wecessarias, sed etiam arcus, sagittas, 
jacula, eL si quid preterea propter res circume 
stantes ad bellicum usum pertinet, Afferantur 
etian arinorum genera permulta, ut defectis sspe 
militibus arma inde suppeditentur. Maugana etiam 
bhabeaut, reliquaque ejus generis arma, ne militi- 
bus horum defectu offensiones magn: fiant. Prse- 
ter milites autem, et superiores remiges, quicun- 
que cum centurione sunt, reliquique a primo ad 
extremum, omnes armali sint, οἱ scuta, hastas 
longiores, arcus, sagittas permultas, spatbas, ja- 
cula, galeas, thoraces , si non a tergo, ante so 
saltem habeant ; cassides, brachialia, anterioraquo 
corporis omnis in ipsa dimicatione, et eoncerta« 


NOTAE. 


(5) "Εξουσι vabrac. Scribebatur, ἔκουσιν αὐτᾶς. 
l'ATROL. 6&8. CVII. 
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tjone manuum. Qui autem galeas, aut. thoraces A deXa, xat μάλιστα οἱ ἔμπροσθεν ἐν τῇ προτδολῇ τῆς 


non habent, omnia hxc ex nervis confecta cuui 
duplicibus cenJuclis gestent; οἱ hi a tergo cze- 
yorum locati arcubus utantur, ei lapides mani- 
plares, quos cochiaces vocant, in triremibus ha- 
begnt, quos in hostes conjiciant, ac pro armis 
ulantur; lapides enim arma sunt bona οἱ ceria. 
δρομωνίοις, ὥσπερ xavà τῶν molspiuv βάλλοντες 
εἶσιν οἱ λίθοι εὖὐ πόριστα χαὶ ἀνελλιπῇ. 

41. Neque vero sic lapides conjiciant, ut omne 
virium robur in illis consumant, οἱ de.castero otiose 
consistant, ne hostes scuta addensantes, οἱ impetum 
borum excipientes, omnes facile lapides absumant ; 
jis finitia, et conjectoribus lapidum fatigaus, conferti 
exsurgentes spathis et longis hastis se defendere 
ορπδρίυς, et robustiores hoc confecto impetu existi- 
mat, et fauigatos milites adorti, facile milites fun- 
dant atque expugnent ; ita enim solent Darbari facere. 


μάχης κατὰ χεῖρας συμπλεχόμενοι καὶ ἀγωνιςόμς- 
vot. Οἱ 6$ μὴ ἔχοντες λωρίχια, 3) χλιθάνια, πάντως 
φορξίτωσαν τὰ λεγόμενα νευριχά' ἅπερ ἀπὸ διπλῶν 
κενδούχλων Ὑίνεται. Καὶ οὗτοι ὄπισθεν τῶν ἄλλων 
σχεπόµενοι τόξοις χρῄσονται, χαὶ λίθους δὲ χειρο- 
πληθεῖς πλείστους ἑχέτωσαν ftot χόχλαχας iw τοῖς 
οὐδὲν ἧττον τῷν ἄλλων ἅπλων ἀνύσουσιν. Ὅπλα ép 


(δε Mh μέντοι οὕτω βαλλένωσαν τοὺς λίθους µό- 
νον, ὥστε την ἀχμὴν τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἐν τούτοις 
ἐχδαπανῆσαι, χαὶ στΏναι φοῦ λοιποῦ, 7) καὶ τὰ ὅπλα 
«à βαλλόμενα ἁποχενῶσαι, µήποτε οἱ ἑναντίοι αὐ- 
σχουτα ποιῄσαντες, xal τὰς βολὰς ὁπωσοῦν δεξάµανοι, 
eta πούτων πληρωθέντων, xaX τῶν βαλλάντων ἅπο- 

Β χαµόντων, ἀθρόοι ἀναστάντες ἁπάρξωνται «al; ακά- 
θαις xa τοῖς μὲν αὔλοις (6) ἀμύνασθαι ' καὶ ὥσπερ 
ἀχμαιότεροι τῇ ἀθρόᾳ κινήσει ἀναφανέντες, xaX τοῖς 


χεχμηκήύσι στρατιώταις ἐπιτεθέντες ἰσχυρότεροι Ὑένωνται, xai ῥᾳδίως αὐτοὺς καἸαπολεμήσωαι, Φιλεῖ 


γὰρ τὰ τοιαῦτα 5$ βάρθαρον. 

45. Saraceni impetum belli primo excipiunt, 
ubi hostes jam fatigatos, armisque defectos, aut 
sagittis, aut lapidibus, aut aliis hujusmodi viderint, 
tum insultant, et pertecrefaciunt bostes, οἱ coml- 
pus consertis manibus, spathis, baatisque longtori- 
bus fortite? 4ο impetuose invadunt. 


46. Ιίαηυο bujusmodi cavenda sunt, 4ο provi- 
alone opportuna efficiendum est ut hostes potius 
damnosa accipiant, quam exercitus noster ullum 
damnum aceipiat. Robur enim militum, et nunme- 
rus telorum. conjiciendurum dimetiendus est, et ab 
initio ad finem usque belli bostium constitutie di- 
ligenter perspicienda, atque adeo pugna instituen- 
ia. est. 

17. Ad hae, imperator, providebis, ut res neces- 
sarias commeatumque milites habeaut, ut ne iis 
rebus defecti, vel seditionem faciant vel nostra in 
regione municipes et subjectos sub imperium no- 
strum vexent, et injuriis tyrannideque opprimant, 
inedia necessitateque compulsi. Atque, si fieri 
potest, hostilem celeriter populaberis terram, οἱ 
omnem illis coumeatum inde suppeditabis; pr:e- 
fectisque mandabis ut nullum sub doininatu tuo 
feilllem injuria afficiat, vel ullum munus ab illo 
eapiat, no es quidem qux consueta munera nomi- 
ngntur. De tua autem dignitate quid dicendum est, 
qui ne. de donis accipiendis cogitare quidem debes, 
neque donum aliquod ab iis, qui sub te subjecti 
sunt, sive ditioribus, sive tenuioribus ulla ratione 
eapcre? 

-18. Milites strenues robustosque et alacres in 
summa triremis parte polissimum constitue, qui 
consertis manibus cum hostibus dimicent. Sin quos 
ος militibus ignaviores esse deprehenderis, eos in 
inferiorem vurdinem remorum depelle, et si quam 


u'. Ὑπρμένουσι γὰρ οἱ Σαρακηνοὶ τὴν βίαν τῆς 
προσθολΏ:. Καὶ ὅταν ἁποχαμόντας ἴδωσι, xal τῶν 
ὕπλων κχενωθέντας, d σαγιττῶν, ἡ λίθων, ἢ τινων 
ἑτέρων, τότε ἀναπηδῶντες ὁμοῦ τε καταπλήττουσι, 
xa ταῖς ἐκ χειρὸς ἀπὸ σπαθίων xol μεναύλον 
προσθολαῖς εὑρώστως xai ἀχμαιότερον ἐπέρχον- 
ται. 

tc". Διὸ φυλάτεεσθαι χρὴ τὰ τοιαῦτα, xal μετὰ 
τοῦ δέοντος σκοποῦ ποιεῖσθαι τὴν προσθδολὴν, ἵνα 
μᾶλλον οἱ πολέμιοι πάθωσι τὰ πρὸς βλάδτν vi- 

C νόμενα, 3 οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται. Ast γὰρ αὐτοὺς 
τὴν οἰχείαν ἀχμὴν καὶ τὰς olio φυλάττειν dm 
ἀρχις ἄχρι τέλους τῆς μάχης, καὶ μετρεῖν τῶν 
ἑναντίων τὴν διάθεσιν, xai οὕτως τὴν μάχη» δια- 
σχευάζειν. 

εξ’. Πρὸς τούτοις φβονείσεις, à στρατηγὲ, xal τῆς 
διρύσης τῶν στρατιωτῶν δαπάνης, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
τὰ ἀναγχαῖα ἵνα μὴ τούτων λειπόµενοι  στασιάσω- 
ot, ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ ὄντες τοὺς συντελεστὰς xal ὑπ- 
Ἠκόους ἡμῶν τυραννοῦσι καὶ ἁδιχοῦσι ὑπὸ τῆς πά- 
νης (7) τῶν ἀναγχαίων συνελαυνόµενοι, Ἁλλ', εἴ γε 
δυνατὸν, ἐν τάχει τὴν πολεμίαν χαταλάδῃς γῆν, xat 
ἐᾷ αὑτῆς ἅπαντα τὰ ἐπιτίδεια πορίσῃ. Παραγγέλλῃς 
δὲ xa τοῖς ἄρχουσι, μηδένα τῶν ὑπ' αὐτοὺς ατρα- 
τιωτῶν ἁδικεῖν, ἡ τὸ οἰονοῦν δῶρον παρ) αὐτῶν λαμ- 
6άνειν, Ἰ τὰς λεγομένας συνηθείας. Περὶ γὰρ τῆς 
Cie ἑνδοξότητος τέ χρὴ λέγειν, ὡς οὐδ' ἐνθυμηθήναί 
τι τοιοῦτον δέον, µήτι γε διαπράξασθαι, µήτε δῶρον 
τὸ οἷον δήποτε ἀπὸ μικροῦ f| μεγάλου ἀνθρώπου τοῦ 
ὑπὸ σὲ τελοῦντος λαμθάνειν τὸ σύνολον; 


wj. Toug δὲ στοατιώτας ἀνδρείους ἐπιλέγου, καὶ 
ῥωμαλέους, xat εὐπροθύμους' xal µάλιατα εἰς τὰ 
ἄνω τοῦ δρόµωνος ταττοµένους, οἵτινες xal ἁ πὸ χει- 
Q5; τοῖς πολεμίοις συµπλέχονται. El δὲ τινας τῶν 
στερατιωτῶν ἀνάνδρους ἐπιγνῷς, τούτους εἰς την κάτω 


NOTE. 
U Καὶ τοῖς μὲν αὔ.οις. Scribe, xat τοῖς μεναύλοις. Quod sit ufvauXov. Vide Glossarium nosurum. 


Της πάνης. Scribe, τῆς σπάνης. 
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ἑλασίαν τέως παράπεμπε, καὶ ef ποτέ τις πληγῇ 7) A plagam superiores milites acceperint, eorum loca 


πέσῃ τῶν στρατιωτῶν, τὸν Exeívou τόπον ἐς ἀνάγχης 
ἀναπληρώσῃς. 

ιθ’, Xph δὲ σε πάντως εἶδέναι τὴν ἑχάστου τῶν 
ὑπὸ σὲ στρατιωτῶν ἕξιν xat διάθεσιν, xai τὴν ἄλλην 
πρὸς ἀνδρείαν ποιότητα. Ὥσπερ οἱ χυνηγέται τῶν 
κυνῶν ἑχάστου τὰς ἐπιτηδειότητας ἐπιγινώσχοντες 
ἔχονσιν εὐχαίρως αὐτοὺς πρὸς ὃ βούλονται. 

κ (ὕτως οὖν διαθήσεις Exacta, χαθὼς ἂν συν- 
ἵδῃς ἀρχοῦντα πρὺς τὴν προχειµένην ἑχστρατείαν 
τοὺς σε ὀρόμωνας xe τοὺς ἓν αὐτοῖς στρατιώτας, τά 
τε ὅπλα xal τὰς δαπάνας, καὶ τὴν ἄλλην ἐν ἑτέροις 
πλοίοις ἀποσκενήν ' ἄντινα οἱονεὶ τοῦλδον ἐν ἀσφα- 
λέσι τόποις σε χρὴ χαθιστᾷν, ὅταν καιρὺς ἐλπίζεταί 
σοι μάχης. Καὶ απροσέτι͵ εἴ γε χρεία τοιαύτη καλέσοι, 
ὥστε xal ἵππους àv τοῖς ἱππαγωχοῖς πλοίθις πρὸς 
ἐπιῤῥιφην χατὰ τῆς πολεμίας ἔχειν τινῶν -χαθαλλα- 
ρἶων. Καὶ ἁπλῶς πάντα ἑξαρτύσας ὁδοιπορήσηῃς 
δεόντως. 

κα’. Καὶ πρῶτον μὲν πρ) τοῦ ἀποχινῆσαι ἁγιασθή- 
τωσαν ἅπαντα τὰ φλάμουλα τῶν δρομώνων ἑἕχάστου 
διὰ θείας τῶν ἱερέων ἱερουργίας χαὶ εὐχῆς ἐκτενοὺς 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ὑπὲρ εὐοδώσεως τοῦ στρα- 
τοῦ, xatà τῶν πολεµίων. "Έπειτα χαὶ διαλαλήσης 
πρὸς ἅπαντα τὸν λαὺν xal πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἰδίως 
τὰ δέοντα καὶ ἁρμόζοντα τῷ καιρῷ, xal οὕτως προ- 
θυµροποιήσας τὸν στρατὺν ἀποχινήῆσεις αἰσίου πνεύ- 
pato; συμπνέοντός σοι xat μὴ ἑναντίου. 

ΧΑ. θὺ( ὡς ἔτνχε πάντων τῶν δρομώνων πορευο- 


µένων, ἁλλ' ἐπιστήῆσεις αὐτοὶς ἄρχοντας, 7) χατὰ σ 


πέντε, ἡ χατὰ τρεῖς δρόµωνας ἕνα τὸν λεγόμενον 
κόμητα, ὅστις ναύαρχός τε xal ἡγεμὼν τῶν ὑπ' ab- 
τὸν ὁρομώνων ὑπάρχων φροντίσει προσεχέστερον 
περὶ πάντων εὐχόλως, χαὶ διατάξει πρὸς ἕχαστα. 

xy'. Οἱ δὲ εἰρημένοι ἄρχοντες ὑπὸ σὲ τελοῦντες 
ἁπὺ οοῦ χαὶ τὰ παραγγέλµατα δέξονται, χαὶ τοῖς 
ὑπ) αὐτοὺς µεταδώσουσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλικοῦ λεγοµένου πλωῖμου. ἐπὶ δὲ τῶν θεματιχῶν 
δρομώνων καὶ ὁρουγγάριοι ἐπιστήσονται, xal τουρ- 
µάρχαι, xaX αὐτοὶ τῷ ατρατηγῷ ὑποταγήσονται, καὶ 
τοῖς ἐκείνου παραγγέλµασιν εἴξουσιν. 

xb. 00x ἀγνοῷ ὄτιπερ χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ Ba- 
σιλικοῦ πλωΐμου καὶ οἱ τῶν ἄλλων θεμάτων πλώῖμοι 
στρατηγοὶ δρουγγάριοι ἐχαλοῦντό ποτε τοῖς ἄνω 


inferioribus nautis suppletiis. 


19. Uniuscujusque militis tui habitus, affectus, 
reliquesque mentis viger cegnoscendus est, quem- 
admodum venatores eanis wuniwscujusque naturam 
cognitain habentes, ad omnem opportunitatem illis 
utuntur, 

90. Ma igitur institues emnia, quemadmedum 
ad propositam militiam idonea esse videbunter, 
triremes, et milites, 4ΤΠΙΑ et commeatam, reli- 
qaumque omnem spparatum : quem quasi tuldum 
in tuto. eollocabis, ubi pralimn speraveris futurum. 
Quod si neces;e fuerit, ut equos aliquos habeas, 
in navibus equiferis cam equitibus aliquot penes, 
omniaque ad bellum preparans idonee iter fa- 
cias. 


91. Et priusquam ad classem procedas , preei- 
bus ac piis votis se mutuo milites Deo commen- 
dent, et bonum prosperumque iter adversum ho- 
stes precentur. Deinde wniversam plebem simul, 
et prfectos seorsim adhortaberis, ut officia sva 
sedulo industrieque faciant : el. omnes quantum 
fieri potest animabis, et vento sccumde stanté 
solves. 


99. Temere 46 fortuite triremes ne procedant, 
sed tribus, aut quinque triremibus prefectum 
unum deliges, quem comitem appellabis, qui omnium 
subse triremium dux futurusest, ctkliligenter facile- 
que omnia instrucs, qua ad hastas triremesque 
pertinent. 

95. Preefecti qui sub te sant abs te mandata ac- 
cipient, reliquisque qui sub eorum potestate sunt 
tradent. Atque hac de regia classe. Reliquarum co- 
piarum triremibus drumgarii, id est, tribuni e£ 
turmarche prsficientur, qui et ipsi imperatori 
subjecti erunt , οἱ illius imperatis obtempera- 
bunt. 

- 94. Neque sane igaoro, quod ad similitudinem 
regis classis, reliquorum auxiliorum praefecti drun- 
garii antiquis temporibus vocabantur , et qui sub 


χρόνοις, xai οἱ ὑπ᾿ αὐτοὺς κόμητες µόνον καὶ xév- D illorum dominatu fuerunt, cómites centurionesquo 


ταρχοι. ᾽Αλλὰ νῦν εἰς στρατηγίδα 1| ἑχάστου τῶν 
δρουγγαρίων ἀρχὴ ἀναθέδηχεν, xaX καλουµένη ταῖς 
στρατηγικαϊῖς χαταµερίζετα! τάξεσιν. 


χε. Ευµνάσεις δχ διαφόρως τοὺς τε πχωῖμους 
στρατιώτας, xal αὐτοὺς τοὺς δρόµωνας, ποτὰ μὲν 
καθ ἕνα ἕχαστον ἄνδρα, ποτὲ δὲ xal κατὰ πλείους, 
ὥστε ἄντις ἀλλήλων ἑπέρχοσθαι σπαθίοις xal σχου» 
ταρίοις χρωµένως. Καὶ αὐτοὺς δὲ ὅλους δρόμωνας 
xat' ἀλλήλων ὡς Eri παρατάξεως ἑπερχομένους καὶ 
ποτὶ δεσμοῦντας, ποτὲ δὲ ἀπολύοντας xal διαφόριος 
κατ΄ ἀλλήλων προσδάλλοντας, ποτὶ δὲ ἁχοντίοις ὠθοῦν- 
τας τὰ πλοῖα τῶν ἕναντίων, ὥστε μὴ πλησιάζοντας 
δ«σμεῖν. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ διὰ χαµάχων οιδηρῶν δεσμεῖν 


olim vocabantur. Sed nunc drungariorum singulo- 
cum dignitas ad nomen imperatorium pervenit, e£ 
sic nunc eum appellatur, in acies imperatorias di- 
viditur. 

95. Nautas ipsos, et triremes exercebis interdum 
sigillatim unumquemque : interdum juncta: com- 
plures, ut se mutuo invadant, et gladiis scutisque 
utantur ; integrasque triremes quasi ad aciem in- 
strueiam adhibebis, interdum inter se mutuo ílli- 
gatas, interdum solutas, et diversis modis in 96 
mutae irroentes. Interdum longis hastis naves ho- 
stam depellant, ut ne prope accedentes naves 
eommittantur, et ingentia ex eo pericula conse- 
quantur, Omnibusque modis exerceautur quem- 
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admodum dignitas tua judicaverit hostes cum illis A ἀλλήλους τοὺς ἀντιπολεμοῦντας χρῆσιμον διὰ τοὺς 


dimicare velle, ut ad strepitus, clamores, reliquos- 
que molus bellicos assueflant, neque confestim 
perturbentur , aut inscite .et.przter opinionem in 
. hec incurrant. 


ἀφύχτους ἀναγχαιοῦσιν χινδύνους. Kal ἑτέρως 5t 
γυµναξέσθωσαν ὡς ἂν ἐπιδάλῃ fj oc. ἑνδοξότης τὰς 
χατὰ τῶν ἀντιπάλων ἑνδεχομένας ἐπινοίας, ὡς ἂν 
ἐντεῦθεν ἐθίξ ωνται πρὸς τοὺς χτύπους χαὶ τὰς Bod, 


xa τὴν ἄλλην χίνησιν τοῦ πολέμου, καὶ μὴ θραῶνται, ὡς ἀγυμνάστως χαὶ ἀθρόον xaX παρὰ δόξαν ἐπὶ ταῦτα 


ἑρχόμενοι. 

26. Sic igitur exercitati instructique in acie pro- 
cedentes navigent : tantum a se mutuo in cursu 
distent, ut ne se mutuo impediant tum in curso 
maritimo, tum in tempestatibus ingravescentibus, 
et ventorum flatibus. Aciei ἱπθίγυσί et. exercitalze 
jn morem. predeant, et in appulsibus ad terram 
ordinate -claesem instruant, et ad stationem ali- 
quam se applicantes,. sine ulla confusione ad littus, 


ad portum, ad locum portuosum veniant, ut si ali- B λιμένα πάντως, ἢ εἰς ὕφορμον τόπον, ἓ 


qua tempestas in salo oriatur , minus aflli 
ctentur. 

97. Venti flatus ex signis astrorum pranoscen- 
dus tibi est, et locus ad-quem applieabis eligendus : 
οἱ nisi aliqua gravis urgeat necessitas, sinc aliquo 
secundo vento aut tranquillitate et tuta .spe salutis, 
jn perturbatam aliquam navigationem ne.te conji- 
cias; scd significationes astrorum quas naut» obser- 
varunt, reliquaque qus ad hanc rem idonea sunt 
observabis, atque ita iter tuum instilues. 


98. In castris ponendis, si ad tuam ipsius appel- 
lis terram, nullumque timorem hostium habes, or- 
dinate ibi: requiescant milites, neque die aut nocte 
indigenarum quemquam lazdant, aut. injuriani ul- 
Jam inferant, aut fruges diripiant, aut agros popu- 
Jentur. e 

99. Si prope hostilem terram fueris, aut los:es 
prope adfuturos metuis , excubias eminus habere 
oportet tum mari tum terra, et. vigilantem esse, 
et ordine instructum, paratumque ad dimicandum: 
multe-enim sunt hostium insidis : et si terra te 
jnvenerint procedentem, vim afferent Libi, si quam 
possint, et naves incendent : vel per uiare. noctu 
aut interdiu irruptionem in te facient, quod si im- 
paratus ab illis paratis inveniare, facile ab illis op- 
primere : sin paratus fueris, irrita atque inanis 
omnis illorum irruptio crit. 


50. Quoniam vero horum satis jam meationem 
feci, age de csetcro, quemadmodum irruptioaes, 
atque aciem instructam in dimicatione parabis, 
paucis explicabo, sicut in terrestribus copiis in- 
struendis antea feceramus. 


δι, Quando igitur belli tempus imminere tibi 
videtur, congregatis militibus per acies, et cobor- 
tes, legantur illis militares που], qus a nobis an- 
teg, cum de terrestribus copiis agebamus , com- 
memorats $unt; verbisque illos idoneis cohorta- 
beris ad pcricula suscipienda, ut partini suppli. 
clorum timore, partim tua. coliortatioue atque in- 
citatione strenui fortcsque flant, et in ipso dimica- 


Χς'. Οὕτως οὖν γυμνααθέντε xal διατεθέντες 
πλεύσουσιν iv τάξει συνηγµένοι τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀλλήλοις ph ἐμποδίξειν Év τε ταῖς ἑλασίαις, xai kv 
ταῖς, ὡς εἰχὸς, χατὰ θάλασσαν ὑπὸ τῶν ἀνέμων βίαις. 
ἸΑλλ) οἶονεί τις παράταξις γεγυµνασµένη., οὕτω πο- 
ῥευέσθωσαν, καὶ ἐν ταῖς ὁρμησίαις τῶν ἀπλίχτων 
εὐτάχτως τὸν χατάπλουν ποιείτωσᾶν, χαὶ χατανέτω- 
σαν ἑνορδίνως ἑξιρμῶντες πρὸς τὴν ξηρὰν, T, etc 
ᾧ ζάλης 
συµθαινούσης οὗ χλνσθήσοντα,. 


XQ. Ast δὲ σε χαὶ τοῦ ἀνέμου τὴν ἐπιφορὰν προ- 
ειδέναι διὰ τῶν σηµείων χατὰ ἓὸν xatpóv. Καὶ πρὸς 
ταύτην xai τὸν τόπον «5c ὀρμησίας ἐχλέξασθαι. Kal 
εἰ µή τις χατεπείγει ἀνάγχη, pl ἄνευ πνεύματος 
αἰσίου χαὶ γαλήνης, χαὶ ἀσφαλοῦς ἑλπίδος σωτηρίας 
ἐπιῤῥίπτειν σεαυτὸν εἰς ἀνεπιτήδειον πλοῦν. "AA 
ὑφορᾶσθαι καὶ τὰς λεγομένας παρὰ τῶν ναυτικῶν 
παρασηµασίας τῶν ἄστρων, χαὶ ὅσα ἄλλα συμφέ- 
Ῥοντα, χαὶ οὕτω ποιεῖσθαι τὴν πορείαν. 

xm. Ἐν δὲ τοῖς ἀπλήχτοις, εἰ μὲν ἐν τῇ Ug 
ὁρμεῖς χώρα, χαὶ µηδένα φόθον ἔχεις ἀπὸ τῶν πο- 


C λεµίων, καὶ οὕτω μετ εὐταξίας ἀναπαύεσθαι τὸν 


στρατὸν χαὶ Ev νυκτὶ χαὶ ἓν ἡμέρᾳ µηδένα τῶν ἐπι- 
χωρίων βλάπτοντας, ἢ ἀδιχοῦντας, $ χαρποὺς ἁρτά- 
δοντας, Ἡ φθείροντας. 

κ’. Ei δὲ ἐν τῇ πολεµίᾳ vij πλησιάνεις, *) πο)ε- 
µίους παρεῖναί που ἑλπίζεις, πάντως χρεὠν σε καὶ 
βίγλας ἔχειν µαχρόθεν xal κατὰ γην xai χατὰ 0á- 
λασσαν. Καὶ ἀγρύπνως διατελεῖν xad χατησφαλισµέ- 
voy χαὶ ἔτοιμον εἶναι πρὸς παράταξιν - πολλαὶ γὰρ 
αἱ τῶν πολεµίων ἐπιδουλαί:’ xol yàp f) χατὰ vic 
εὑράντες σε ἑρμοῦντα βιάσονται. El τύχοι δὲ εὑτο- 
ρήσαντες χαὶ τὰς ναῦς ἑμπρήῄσουσιν. Ἡ διὰ θαλάσσης 
ἀναφανέντες προσθολὴν ποιῄσονται νυκτὸς 8 ημέρας. 
Καὶ ἐὰν μὴ Έτοιμος ἐν ἑτοίμοις εὑρεθῇς, προτερῄσουσιν 
ci ἑναντίοι κατὰ coo. Ei δέ σε ἔτοιμον εὑρήσουσιν, 


D ἄπρακτος αὐτοῖς fj ἐπιδουλὴ γενήσεται. 


λ’. Ἐπεὶ δὲ τούτων συµµέτρως ἐμνήσθημέν τε 
xaX διεταξάµεθα, φἑρε λοιπὸν καὶ ὅπως παρατάξεις, 
καὶ τὰς προσθολὰς τὰς bv ταῖς µάχαις πο:ῄσεις, ὡς 
kv συνόψει διορισώµεθα ΄ xa0* ὃν τρόπον χαὶ ἓν «at; 
χατὰ γῆν πολεμιχκαῖς προσδολαῖς ἄνω που δ:εταξἀ- 
μεθα. 

λα. Ὅταν τοίνυν ἑλπίξηταί σοι πολέμου χαιρὸς, 
à στρατηγὲ, συνελθόντων τῶν στρατιωτῶν κατὰ τὰς 
τάξεις ἑχάστην διῃρηµένως ὑπαναγνωσθήσεται a5- 
«ol; τὰ στρατιωτικὰ ἐπιτίμια. "Απερ ἡμῖν ἐν τῷ 
περὶ τῆς χατὰ γῆν στρατιωτικῆς γνυµνασίας εἴρηται, 
καὶ ἐπιῤῥώσεις αὐτοὺς λόγοις προσήκχουσι παρορμῶν 
xai ἑπαλείφων πρὸς τοὺς ἀγῶνας' ἵνα τὸ μὲν διὰ 
τὸν φόθον τῶν ἐπιτ'μίων, τὸ δὲ διὰ τὴν τῆς σης ἐν- 


(001 
δοξύτητος mapalusow, ἆνδρεῖοι, 
νωνται, xal ἐν τοῖς μέχλουσι πολεμιχοῖς Χρνδύνοις 
ἐχ χειρὸς ἀγωνιξόμενοι. 

λβ’. Χρῆ δέ σε μᾶλλον δι) ἐφύδων μὲν xaX ἄλλων 
ἐπιτηδευμάτων τε xal στρατηγηµάτων μεθοδεύειν 
χατὰ τῶν πολεµίω», f| δι ὅλου τοῦ ὑπὸ' σὲ πλωῖμου 
στόλου, f| διὰ µέρους αὑτοῦ. Μὴ pévtot χωρὶς 
ἀνάγχης μεγάλης ἐπὶ τοῦτο χατεπειγούσης εἰς δη- 
µόσιον πόλεµον σεαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν. Πολλὰ γὰρ τὰ 
τῆς λεγοµένης τύχης ἀντίῤῥοπα, χαὶ τὰ τοῦ πολέμου 
«παράδοξα. 


Aq. Διὰ τοῦτο χρὴ σε ἀεὶ παραφυλάττεσθαι, xàV 


μὴ πρὸς δηµοσίας, ὡς εἴρηται, πἀρατάξεις ἆποθρα. 
σύγεσδαι, μάλιστα ἓν ὨἨΠλοίοις. Ὅπου δεσμούντων 
ἀλλήλους ἄφυχτος $ bx ye poc γἰνέται χαὶ βιαίἰὰ ἡ 
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scrant. 


53. Incursionibus aliisque molitionibus impera. 
toriis adoriendi potius hostes sunt, quam universa 
navali classe, vel aliqua ejus ingenti quasi turma, 
nisi aliqua gravis necessitas ad hoc impulerit ; ne- 
que enim apertam jn dimicationem teipsum conji- 
cias. Multa enim fortunz momenta suut, et casus 
belli, nec opinati. 


99. Propterea sedulo abs te cavendum est ne, ad 
publitam aciem instruendam, quemadmodum dixi, 
inciteris. Navibus enim inter se vinctis,. perdiffici- 
lis et inevitabilis quzedam preliandi ncceseitas im- 


μάχη, καὶ οὐκ ἔστι δυνατὸν τοῦ συμφέροντος ἔπι- B ponitur, neque, quod maxime ex usu tuo sit, po- 


λέφεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν φυλάττεσθαι, εἰ. μὴ ἄρα 
θαῤῥεῖς xaX τῷ πλήθει τῶν δῥομώνων, καὶ τῇ ἀνδρείᾳ 
χαὶ κλίσει xaX προθυµίᾳ τῶν στρατιωτῶν χαθυπέρ- 
τερος εἶναι τῶν πολεµίων. 

λδ. Οὔτε γὰρ᾽ πλῆθος πλοίὠν, οὔτε μέγεθος xat- 
ορθώσει πόλεµον, εἰ uh τοὺς ἐν αὐτοῖς πολεμοῦντας 
ἔχουσιν εὐφύχους καὶ ῥωμαλέους καὶ προθύμους εἰς 
τὴν γατὰ τῶν ἑναντίων ἑγχείρησιν, xaX πρό γε τού- 
των εἰ μὴ τῆν θείαν εὐμένειαν xaX συμμµαχίαν ἔχουσι 
διὰ χαθαρόϊητος βίου χαὶ δικαιοσύνης. Πρός τε τοὺς 
συυτελεστὰς xaX πρὸ: τοὺς πολεµίους, εἴ τίς ἐστι, τὸ 
— μτδὲν ἀνόσιον Ev τοῖς αἰχμαλώτοις διαπράττεσθαι (8) 
f| αἰσχρὸν, ἡ ἀφιλάνθρωπον. Καὶ τὸ μὴ. ἀδιχούμενον 
μὴ ἀδιχεῖν, τοὺς δὲ ἁδικοῦντας μετὰ τῆς τοῦ [Θεοῦ] 
βοηθείας ἀνταμύνεσθα:ς. 

λε’. Ἐὰν δὲ πάντως ἀπαιτεῖται καὶ μάχης χαιρὸς, 
διατάξεις τοὺς δρόµωνας ποικίλως xaY διαφόρως, 
χαθὼς ἂν ὅ τε χαιρὸς xal ὁ τόπος ἁπαιτῇ. Ὥστε ἐὰν 
θαῤῥῆς χαθυπἑρτερος εἶναι τῶν πολεμίων, ὥς pot 
εἴρηται, χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς μάχην συμδαλεῖν, ὧς 
ἐλπίζων αἱρήδειν αὐτοὺς, μὴ ἓν τῇ ἰδίᾳ σου vf πλη- 
σίον ποιήσῃς τὴν µάχην, iv fj ἑλπίζουσιν ol στρα- 
τιῶται, τὸ 8h λεγόµενον, καταξυλώσαντες σωθῆναι. 
Ἰλλλὰ μᾶλλον πληαίον τῆς τῶν ἑναντίων γῆς. "Iv' αὐ- 
τοὶ τὴν σωτηρίαν ἑλπίσαντες Ey τῇ ἰδίᾳ γῇ τὴν φυγὴν 
παρὰ τοὺς ἀγῶνας προτιµήῄσωνται. Στρατιώτης γὰρ 
εἰς δειλίαν àv ἀνάγχκῃ πολέμου περιπίπτων τὴν .σω- 
τηρίαν διὰ τῆς φυγῆς ἑλπίσει, xal ταχέως ῥίψει τὰ 
ὅπλα, χαὶ οὐδὲν αὐτῆς προτιµήσεται. Ὀλίγοι γὰρ οἱ 
ty χαιρῷ παρατάξεως τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ ἁδόξως 
φυγεῖν προχρίνοντες, εἴτε iv τοῖς Bag6ápots εἴπῆς, 
εἴτε E» τοῖς Ρωμαίοις. 

λς’. Πρ) δὲ τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας χρή ae Bov- 
λεύεσθαι μετὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων τί δεῖ πρᾶξαι, 
χαὶ ὅπερ ἀναφανῇ διὰ τῖς χοινῆς γνώμης χρῄσιµον, 
τοῦτο στοιχεῖσαι, χαὶ παραγγεῖλαι τοῖς ἄρχονσι τῶν 
ὁρομώνων, ὥστε αὐτοὺς εἶναι ἑτοίμους ἑχτελέσαι 
τὰ βουλευθέντα, sí γε ἄρα μὴ ἁπαντήσῃ γνώμη 
ἑναντία ix τῆς φόδου (9) τῶν πολεµίω», ἀλλὰ 
xal τότε ἑτοίμους εἶναι πάντας ἀφορῶντας si; 


teris eflicere. Ἰδία igitur cavenda sunt, nisi si fidas 
tum multitudini triremium, tum armature, tum 
fortitudini, tum alacritati militum, ut hostibus su- 
perior sis. 

94. Neque enim navium multitudo aut magnitudo 
bella conficit, nisi milites habeant strenuos, for- 
tes, et 3d hostes invadendos alacres , aut , quod 
maximum, nisi divinum przsidium benevolentiam- 
que habeant, tum puritate, tum integritate vitz 
conciliatam ; et erga municipes hostes justitiaut 
colas : nihil impium, aut turpe in captivos illorupt 
patres, aut inbumanus sis, cumque, qui nullam 
tibi injuriam intulit, ne lzdas, qui injuria te affe- 
cerit eum cum Dei benevolentia repelias. 


ὃν. Si omnino. proelii tempus id exigat, varie ct. 
diverse triremes instrues pro temporum. locorum. 
que ratione. Itaque, si conílJis te csse superiorem 
liostibus, quemadmodum przdixi, atque ideo cum 
illis. confligere velis, quasi in spem capiendorum 
hostium veniens, ne in tua ipsius terra prelium 
committas, in qua sperant.nmilites, juxta vetus pro- 
verbium, si tantum hastas deügant servari, sed 
prope hostilem terrain potius, ut hostes salutem 
sperantes, sua in terra fugam dimicatioeni antepo- 
nant. Miles enim in foruidinem aliquam {ρου tenr- 
pore pralii incidens, et fuga se salutem quasitu- 
rum pulans, facile arma abjicit, nihilque fuga 
preponit, pauci enim sunt, sive. Romanos, sive 
Barbaros spectes, qui mortem fuge inglorim at- 
que iulioneste, tempore praelii anteponunt. 


90. Ante belli diem deliberatio quaedam. cum 
profectis capienda est, quidnam faciendum ait, 
εἰ quod communi sententia videtur esse optimum 
illud constituas, et przfectis triremium mandabis, 
ut ad imperata facienda prompti sint. Quod si 6ου” 
traria aliqua sententia ex hostium incursione in» 
tervenerit, tum omnes in tuam triremem iutuean- 
tur, et parali sint ex eo signum aliquod capere, 


NOTE. 


(8) Διαπράττεσθαι. Scribe, δ.απλάττεσθα.. 


(ϱ) Φόδον. Scribe, £q55ov. 
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quid facto opus sit : quo signo ostense, emnes ad A τὸν σὺν δρόµωνα, ὥστε ἐξ αὑτοῦ λαθεῖν σημεῖον τί 
Wlud explendum quod signo ostenditur se paremt. — el ἄρα πρᾶξαι δεῖ, xai τούτου δοθέντος ὀξέως Τενέ- 
σθαι τὸ ὑποδειχθέν. 

51. Prz exteris omnibus, triremem babeas exi- Av. Πάντως γὰρ δεῖ σε, ὦ στρατηγὲ, δρόµωνα 
miam, et delectos in ea milites, magnitudine, stre- ἔχειν τὸν ἴδιον ἐξ ἅπαντος τοῦ στρατοῦ ἐπιλέχτους 
nuitate, crassitudine aliis anteeuntem, atque adeo ᾖἔχοντα τοὺς στρατιώτας, µεγέθςι, καὶ ἀνδρείᾳ, xat 
univers aciei caput : tibi lamen triremem facias, ἀρετῇ, καὶ τῇ ἄλλῃ πανοπλίᾳ διέχοντας * xal τὸν 
qualem πάµφυλον nominant. ὁρόμωνα δὲ µεγέθει χαὶ ταχύτητι τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των διαφέροντα, ὡς ἅτε χεφαλἠν τινα τῆς παρατάξεως ἁπάσης  χαὶ καταστῃσαι τὸν τῆς σῆς ἐνδοξό- 
τητος τοιοῦτον δρόµωνα, tb δὴ λεγόμενον πάμφυλον. | 

58. Similiter reliqui sub te przfecti , quicunque in. Ὁμοίως δὲ xai τοὺς ἄλλους ὑπὸ ck ἄρχοντας, 
sub se triremes liabent, viros ex illis optimos eli- ῥὅσοι ἔχουσιν ὑπ' αὑτούς τινας δρόµωνας, ἐξ αὑτῶν 
gant, et in suis secum triremibus habeant, ut et ἐπιλέξασθαι ἄνδρας, καὶ ἔχειν ἓν τοῖς οἰκαίοις, ὥστε 
Blli czeteris przestent. Isti omnes ae reliqui preterea. — xa αὐτοὺς Óuagípey τῶν ἄλλων. Καὶ τούτους δὲ 
$n tuam intueantur triremem, et ab ea belli tem- — frávta4, καὶ τοὺς λοιπφὺς πρὸς τὸν σὺν ἀποθλέπειν 
pore regantur, nisi quid aliud interea cadat, quod pg ὀρόμωνα, καὶ παρ) αὐτοῦ ῥυθμίζεσθαι κατὰ τὸν τοῦ 
alia via ad conficiendum egeat. πολέμου χαιρὸν, εἱ μὴ γε ἄρα ἕτερόν τι παράδοξον 

τῶν βεθουλευµένων ἀναφανῇ, xai δέηται μεθόδου 
ἑτέρας. 

39. Signum aliquod in tua triremi, sive flamu- — 0. Εἶναι δὲ σημεῖον ἱστάμενον àv. τῷ σῷ δρό- 7 
Jum, sive aliud quidpiam celso aliquo in loco sit, — pov, εἴτε Báv5ov, εἴτε φλάμουλον, εἴτε τι ἕτερον, 
ut tu eo signifieare possis, quid facto opus sit : 4ο εἰς τόπον περίοπτον, ἵνα δι’ αὑτοῦ σηµαϊἰνοντός σου 
exteri hoc a te propositam negotium suscipiant, «τί δεῖ πράττειν, εὐθέως ἐπιλαμδάνωνται τοῦ δόξαν- 
sive confligendum in bello sit, sive a bello disce- — to; ἔρχου ol λοιποὶ, εἴτε συμδάλλειν εἰς πόλεμον 
dendum, sive in cireuitionem hostium evolvendum, χρὴ, εἴτε ἀναχωρεῖν ἀπὸ πολέμον, εἴτε ἑξελίσσειν 
sive ad affficte partis presidium aceurrendum, — &lg χύχλωσιν χατὰ τῶν πολεµίων, εἴτε εἰς βοήθειαν 
sive cursum tardare, sive ad eeleritatem incitare, X xatamovoupivou µέρους συνδραμεῖν, εἴτε ὀργῆσαι 
sive insidie faciendz, sive ex insidiis adoriendi τὴν ἑλασίαν, εἴτε ἐπιδοῦναι εἰς τάχος τὴν χένησιν, 
sint, sive quz alia signa e triremi tua proficiscun- εἴτε ἔγχρυμμα δἑον γενέσθαι, εἴτε ἀπὸ ἐγχρύμματος 
tur, omnia ea iniuentes in tuam (riremem ex- ἐξελθεῖν, ἄλλα τινὰ x20' Exacta ἀπὸ σημείων τοῦ 


pleant. C σοῦ δρόµωνος ἅπαντα ὑποδέχεσθαι ἀφορῶντας ὅπως 
δέον ποιεῖν. 
40. Neque enim eo tempore vel voce vel buccina p. Οὐ γὰρ δύναταί τις ἓν τοιούτῳ χαιρῷ ἀπὸ 


praecipere possis qua facto opus sunt : quia Φωνῆς f| βουχίνου παραγγέλλειν τὰ δέοντα, διά τε 
megnus tumultus, marisque fragor, czterisque — bv δροῦν, xal τὸν τάραχον, xa «bv τῆς θαλάσσης 
strepitus, eb triremium ceneursus, atque commis- — Tixov, xal τὸν ἄλλον κτύπον τῆς τε συγκρούσεως xal 
sio, et quod maximum, clamor hominum pralian-  xw7752aclac τῶν δρομώνων, xal πολλῷ μᾶλλον τῆς 
tiam, illa ut exaudiantur impediet. βοῆς τῶν πολεμούντων. 

41. Signum antem monstrabitur, si directum μα. Τὸ δὲ σημεῖον ὑποσημαινέτω, fj ὀρθὸν ἰστά- 
stet, vel ad dextram autkevam inclinetur, aut per- µενον, f| ἐπὶ δεξιὰ, ἢ ἐπὶ ἀριστερὰ χλινόμενον xal 
petro agitetur aut elevetur, aut deprimatur, aut — tri διξιὰ πάλιν ἢ ἐπ᾿ ἀριστερὰ µεταφερόμενον, ἃ 
omnino detrahetur, aut commutetur, auf caput ἍἈΤινασσόμενον, 3| ὑψούμενον, 7) ταπεινούμενον, 3$ 
vertexque ejus, ut diversum videatur, vel figaris ὅλως ἀφαιρούμενον, 7) µετατιθέµενον, ἡ διὰ τῆς ἓν 
eoloribus , ut olim fleri solebat, immutetur. Nam αὐτῷ χεφαλῆς ἄλλοτε ἄλλως φαινοµένης ἀλλασσό- 
belli tempore confligendi signum habebant, quod p μένον, 3| διὰ σχηµάτων, ?| διὰ χρωμάτων, οἷόν ote 
φοινιχίδα appellabant. Erat autem camelaucion, tol; παλαιοῖς ἑπράττετο. "Ev γὰρ πολέμου κχαιρῷ 
hasta longiore elevatum, rubro colore, atque alia σημεῖον εἶχον τῆς συμθολᾶς αἴροντες τὴν λεγομένην 
quedam hujusmodi. Sed tutius fortassis sua ipsius Φοινιχίδα. "Tiv. δὲ τὸ λεγόμενον χαμελαύχιον ἐπὶ 


manu hiec signa demonstrabuntur. κονταρίου ὑφούμενον, ἐρυθρὸν τὴν χροιὰν, xal ἄλλα 
εινὰ ὁμοιοτρόπως ὑποδεικνύμενα, ᾿Ασφαλέστερον δὲ τάχα διὰ τῆς σεαυτοῦ χειρὸς τὰ σημεῖα ὑποδει- 
χθήσεται. 

43. Ma libi si& consuetudo horum signorum pp. Καὶ οὕτως ἕστω σοι fj ἑνέργεια, ὦ στρατ- 


exercilata, ut omnes sub te prefeeti, quicunque — yb, τῶν τοιούτων σημείων γεγυµνασµένη, ὥστε 
wiremibus przfeeti sunt, certam horum signorum πάντας τοὺς ὑπὸ ak ἄρχοντας, ὅσοι δρομώνων ἡγοῦν- 
nolionem habeant, tum qua de causa flat unum- — tat, ἔχειν τὴν πεῖραν ἀσφαλη τῶν τοιούτων ὑπο- 
quodque, et quando quomodoque intelligant, ut δειγμάτων, xa διὰ ti γίνετα. ἕχαστον, καὶ πότε, 
istiS rebus bene exercitati, usus ipsips tempore καὶ πῶς, καὶ μὴ διασφάλλεσθαι: ἵνα περὶ ταῦτα 
parati sint ad cognoscenda οἱ agenda ca qui istis καλῶς ἐγγυμνασάμενοι Ev καιρῷ χρείας ἔτοιμοι γέ- 
precipiuntur. γωνται πρὸς τὸ ὁ-αγινώσχειν αὐτὰ, xal πράττειν 
τὰ δι αὐτῶν χελευήμενα. 
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py. Τὴν δὲ τῶν δρομώνων πάράταξιν àv. χαιῷΑ 45. Triremium instructionem conflietationis tem- 


προσθολῆς, sU Ys ἄρά, ὡς εἴρηται, τοσαύτη πάρεστιν 
ἀνάγχη, ἡ χατὰ χεῖρας τὴν νίχην ἑλπίζεις, ποιήσεις 
καθὼς ἂν συνίδῃς ἁρμόδιον τῷ χαιρῷ xa τῷ τόπψ 
πρὸς τν τῶν πολεµίων παρασχευὴν καὶ παράταξιν. 
09 γὰρ νῦν ἑστιλέχειν ἀσφαλῶς περὶ τῶν τότε µελ- 
λόντων ἁπαντήσεσθαι. 


po. Ποτὲ μὲν μηνοειδῶς οἷον ἡμιχυχλίου τάξιν, 
τοὺς; μὲν ἄλλους δρόµωνας ἔνθεν χἀχεῖθεν, olov χέ- 
ρατά τινα Ἡ χεῖρας χαὶ μάλιστα ἓν τῷ ἄχρῳ προ- 
άγοντας τοὺς ἀλχιμωτέρους xal µείζονας, Ἐν δὲ τῷ 
xoi οοὺ ἡμικυχλίου οἶονεί τινά κχεφαλῆν τὴν oh 
ἑνδοξότητα, ὥστε πάντα περισχοπεῖν, xal διατάττειν, 
xai διοικεῖν, καὶ εἴ που δεῖ xaX βοηθείας, ἐπιχουρεῖν 


pore, δἱ quidem tanta adsit necessitas .u& necessa- 

rio manus conserende sint, aut οἱ victétiam te 

comparaturum speraveris, quemadmodum loco et 

tempori idoneum ad hostium apparatum instruetio- 

nem indicaveris, ita instrues. Neque enini hoe loeó 

dici potest, quid futurum, aut usu venturum 
sit, 

44. Interdum enim lunabis classem , id. est , ad, 
semicirculi formam  instrues, aliis. trireuibus . 
binc atque illinc quasi cornibus aut manibus cole. 
locatis : et in summa fronte potissimum strenui , 
atque alacres constituantur. In ipsius semicir« uli 
ambitu.quasi capat dignitas tua consistat , ut 
omnia perlustres , insiruas , et administres , οἱ si- 


μεθ) ὧν ἂν βούλῃ ἐπὶ τούτῳ εὐχαιρούντων. Τὸ δὲ B cubi presidio opus est, eo przsidia mittas ad sub- 


σχΏμα τὸ μηνοειδὲς γινέσθω, ὥστε τοὺς ἐμπίπτόν- 
τας πολεμίους ἑντὸς ἀποχλείεσθαι τῆς χυχκλώ- 
σέως. 

µε. Ποτὲ δὲ παρατάξεις χατδ µέτωπον ἐπ) εὖ- 
θείας, ὥστε ypela; χαλούσης ἐπιπίπτειν τοῖς πολε- 
µίοις χατὰ πρώραν, xaX διὰ τοῦ πυρὸς τῶν σιφώνων 
ἐμπυρίζειν τὰς ἐχείνὼν ναῦς. 


µς’. Ποτὲ δὲ χαὶ εἰς διαφόρους µερίζεσθαι παρα- 
τάξεις, ἤτοι δύο, f| τρεῖς κατὰ τὴν ποσότητα εῶν 
ὑπὸ ck δροµώνων. Καὶ τῆς μιᾶς παρατάξεωςκσυμ- 
ῥαλούσης, ἡ ἄλλη εἰσπεσεῖται κατὰ τῶν πολεμίων 
ἤδη ἐμπεπλεγμένων, f) ὄπισθεν, ἢἡ κατὰ πλευρὰν, 
καὶ διὰ τῆς βοηθείας τῆς ἐπελθούσης κατ αὐτῶν 
ἀπείπωσιν οἱ πολέμιοι τοῦ τόνου. , 

pA. Ἡοτὲ δὲ xal δι ἐγχρύμματος. ᾽Αποπλανω- 
µένων γὰρ τῶν πολεμίων χαὶ ἐμπιπτόντων, ὡς ὁλί- 
γοις ἀναφανὲν ἆθρθως τὸ ἔγχρυμμα , xal θροῆσαν 
αὐτοὺς, ἐκλύσει τὸν τόνον τῆς ἑνστάσεως. "Άλλοτε 


δὲ δι ἑλαφρῶν καὶ ταχινῶν δρομώνων συμδαλλόντων. 


αὐτοῖς xai προσποιουµένων φυγεῖν’ κἀχείνων ἓν τῇ 
διώξει χοπουµένων, xaX βιαζομένων μὲν, uh xata- 
λαμθανόντων δὲ τοὺς φεύγοντας, fj xal. τινων τῆς 
συνεχείας ἁποτεμνομένων ἕτεροί σου ὁρόμωνες ἄκο- 
ποι χαὶ ἀναπεπαυμένοι κατὰ τῶν κατασχόπων ὁρμή- 
σαντες αἱρήσουσιν αὐτοὺς; f| εἰ xaX τὰ δυνατὰ τῶν. 
ἐχθρῶν πλοῖα παρελθεῖν ἰσχύσας τις τοῖς ἀσθενεστέ- 
ροις ἐπιτεθῇ - ποτὶ δὲ συμόαλὼν χαὶ ἱχανῶς ἐκ χει- 
ρὺς πολεµήσας ταῖς ἑναντίαις ναυσὶ µέχρι ἄχρας 


levandos eos idonea. ἩΦο lunata forma ad hostes 
circumcludendos potissimum valet. 


45. Interdum frontem classis direetam instrues, 
ut ubi usus ferat in hostium proras irruat, et si- 
phonibus ignem  Vjicientibus naves illorum in- 
cendat. 


46. Interdum in diversas tribuantur acies duas . 
aut tres, pro numero triremíum qua in classe tua 
sunt : cumque una cum hostibus dimicaverit , 
altera in hostes jam junctos. sive ad latus, sive a 
tergo irruat ; ita fiet, ut hec subsidia ad defenden- 
dam primam επ missa, ab hostibus sustineri 
nequeant. ; 


47. Interdum insidize apparentur. Cum enim va- 
gantur hostes, eL in nostros, quos paucos esse vi: 
dent, invadunt, subito hx intervenientes insidize et. 
hostium classem perturbantes, omne robur illorum 
debilitabunt. Inerdum vero expeditis et celeribus. 
triremibus confligentibus et fugam postea simu- . 
lantibus, et hostibus ad insequendum omnibus re«. 
mis navigantibus, et prementibus pene semper, 
sed nunquam inlervertentibus eos quos insequun- 
tur, alie tum triremes recentes et minime antea., 
exercitatze, eos tum nec opinato adoriantur, atque . 
adeo illog capiant : vel si quis instructiores fortio-.. 
resque hostium naves praztermittat , debiliores et. 
imparatiores eapiat. Interdum cominus et couser- 


κοπώσεως, ἀποπλήξεις μὲν τοὺς ὁρόµωνας, ἑτέρους p tis manibus cum hoste confligens usquedum obscura. 


δὲ πάλιν ἐπαφήσεις τοῖς πολεμίοις εὑρώστους τοῖς 
Χεχοπωμένοις xai ἀχλυθεῖσι τὺν τόνου ἀπὸ τῆς 
μάχης, xai οὕτως τὴν χατ αὐτῶν νίχην περ:- 
ποιἠσῃ, μάλιστα καὶ τοῦτο Ὑἰνεται, ὅταν περιτ- 
τεύῃς αὑτὸς τῷ πλήθει τῶν δροµώνων ὑπὲρ τὀὺς 
πολεµίους. 

µη’. Ποτὲ δὲ φυγεῖν προσποιούµενος μετὰ δροµώ- 
voy ταχινῶν πρὸς. δίωξιν &xxaléor τοὺς πολεμίους 
χατὰ πρύμναν ἔχων αὐτοὺς. Κάχεΐνοι ὁρμήσαντες 
διώχειν διαλύσουσι τὴν τάξιν αὐτῶν. Καὶ οὕτως ἀνθ- 
υποστρέγας τάχος διεσπαρµένοις τοῖς διώγονσι, 
μάλιστα xal πλέον ἐχξίνων δρόµωνας ἔχων, ἑπέλθῃη 
αὑτοῖς χατὰ πρώραν xaY f) xa0* ἕνα, ?) χατὰ δύο 


nox est, alias a labore vacuas et recentes triremes. 
sirenuas ac robustas immittes, que illorum in prae 
lio ferecijatem omnem comprimant, atque adéo 
vicloriam de illis reportes : hoc potissimum fiet, 
ubi lostes. multitudine atque apparatu navitita. 
longe supcravetis. 


48. Interdum Íugam simulans cum teiretnibus 
celeribus atque incitatis, ad pers&equendas na4ves 
tuas liostes quodam modo provocabis, puppe tua 
ad illos conversa. llli autem ad insequendum con- 
citati, facile aciem instructam dissolvent : itaque 
tu in.illos dispersos dissipatosque irrues, οί plvres 
quam illi triremes cum habeas , duay du$ tres ad. 
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unamquamque illorum triremem separaus, de bo- Α ἐπάγων τοὺς σοὺς δρόμωνας τῷ EX πλοίῳ τῶν πολε- 


stibus nullo negotio victoriam teportabis, 

49. Navale praelium cuim hostibus faciendum est, 
vel ubi contigerit illos naufragium facere, vel 
quando tempestate aliqua conturbati elanguerint, 
vel noctu incendendz illorum naves sunt : vel 
quaudo in continentem terrau) hostes discesscrint, 
vel quemadmodum opportunitas rerum se offert, 
irruptionem facere oportet. 

90. Nam cum :magna varietas liumanz mentis 
sit, liaud faeile est futuros rerum eventus vel prze- 
scire aliquem, vel przdicere. Itaque fieri non ροί- 
est, ut contra omnes classium apparationes aliquid 
in priesenti tractatione explicetur; sed ad divinam 
providentiam hac referenda tunt, precandusque 
Deus est, ut hujusmodi temporibus incidentibus, et 
deliberent et cogitent et efficiant quz utilissima ac 
opportunissima sunt. 

91. Multie molitiones tum ab antiquioribus tum 
a recenlioribus rei militaris peritis, tum contra 
n3ves tum contra nautas ipsos excogitat:e. sunt : 
Cujus generis sunt, ignis ctim tonitru et fumo 
ignitu per sipliones emissus, et incendens naves. 


23. Sagittarii in. puppibus ct proris et lateribus 
duobus sagittas parvas jaciant, quas musculos 


vocant. 


$5. Feras venenatas alii in ollas inclusas gesta- 


piov αἱρήσεις τὴν νίχην xat' αὐτῶν. 

p0'. Ιροσθάλλειν δὲ πολεµίοις χρεὼν kv vaupa- 
yia, καὶ ὅταν τ’ύχῃ αὐτοὺς ναναγῆσσοι, xat ὅταν ἀπὸ 
ζάλης ὃ αταραχθέντες ἀτονίσουσιν (10), 7| &v νυχτὶ 
ἑπελθόντα ἐμπρῆσαι τὰς ἑχείνων ναῦς, f) Lv τῇ 
χέρσῳ ἁσχολουμένων, ὡς ἂν ἡ χρεία καλέσοι, xal 
αὐτὸς ἐπινοήσοις ποιῆσαι τὰς πρρσθολάς. 


y. Ποιχίλης γὰρ οὔσης τῆς τῶν ἀνθρώπων γνώ- 
µης, ἀδύνατόν τινα τὰ μέλλοντα ἐμπίπτειν (11) ἐν 
ταῖς τοιαύταις παρατάξεσιν f| προγινώσχειν, Ἡ προ- 
λέγειν ἅπαντα. Διὸ οὐδὲ τὰς χατ αὐτῶν μµεθοδεύειν 
ἀντιπαρατάξεις àv. τῷ παρόντι λόγψ δυνατὸν, ἀλλὰ 
τῆς θείας ἅπαντα ταῦτα προνοίας ἀναρτῇᾷν, καὶ 
δἑέεσθαι τοῦ θεοῦ , ἵνα ἓν τοῖς τοιούτοις ὀξέσι xa:- 
pot; χαὶ βουλεύεσθαι δύναταί τις xal πράττειν τὰ 
δέοντα. 

να. Πολλὰ δὲ xai ἐπιτηδεύματα τοῖς παλαιοῖς 
xaX 6h xaX τοῖς νεωτέροις ἐπενοήθη χατὰ τῶν πολε- 
μιχῶν πλοίων xal τῶν ἐν αὐτοῖς πολεμούντων. Οἷον 
τό τς ἐσχευασμένον πῦρ μετὰ βροντῆς xal χαπνοῦ 
προπείρου διὰ τῶν σιρώνων πἐεµπόµενον, xai xa- 
πνίζον αὑτά. 

v£. Καὶ τοξοδολίστραι δὲ Év τε ταῖς πρύμµναις, 
xai ταῖς πρώραις, καὶ κατὰ τῶν δύο πλευρῶν τοῦ 
δρόμωνος ἑκπέμπουσαι σαγίττας μιχρὰς τὰς λεγο- 
μένας plas. 

vY'. Καὶ θηρία ἕτεροι ἐπενόησαν iv. χύτραις 
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bant, et in hostium naves ihjiciebant, uL serpen. C X**^etepíva, xal κατὰ τῶν πλοίων τῶν πολεµίων 


tes, nepas, scorpios, et hujus generis mortifera 
animantia, qux si tangantur, mordent, et veneno 
$uo hostes interfiriunt. 


54. Ollas calce viva plenas alii injiciunt, quibus 
confraetis, calcis vivae pulvis dissipatus suffocat et 
strangulat hostes, et nraguo ad preliandum impe- 
dimento est. 

ὑδ. Tribuli, id est, murices ferre: in hostium 
navem conject:e non parum vexant illos, et ad di- 
micationem ingrediendam magnopere impedlunt. 


96. Nos autem in primis jubemus , ut ignis pa» 
rati plena oll in hostlum naves ejiciantur, quibus 
confractis naves illorunit statim íncendentur. 


91. Utantur et siphonibus ianu conjectis, qud 
milites post aerea scuta teneant, atque hiec cheiro- 
siphona nominantur : hz:ec. enim parato igne re- 
ferta, hostium in faciem coujicient. 


ῥιπτόμενα * οἷον ὄφεις, xaX ἑχίδνας, καὶ σαῦρας, xai 
σχορπίους, καὶ τὰ ὅμοια τούτων ἰοξόλα, ὧν συντρι- 
θοµένων τὰ θηρία δάχνουσι xaX συµφθείρουσι διὰ 
τοῦ loU τοὺς πολεμἰὸυς ἔσωθεν τῶν πλοίων. 

vU. Καὶ χύτρας δὲ ἀλλ᾽ οὓς ἀσδέστου 3f prc (12) 
ὧν ῥιπτομένων χαὶ συντριδοµένων, ὁ τῆς ἀσξέστου 
ἀτμὺς συμπνίγει γαὶ ὀχοτίζει τοὺς πολεμίους, xal 
μέγα ἑμπόδιον γίνέται. 

νε’. Καὶ ερίθολοι δὲ σιδηῥαϊ ῥιπτόμεναι ἓν τοῖς 
πλοίοις τῶν πολεμίων οὐ μιχρὰ λυπῄσουσιν αὐτοὺς. 
xat ἐμποδίσουσιν πρὸς τὸν κατὰ τὴν ὥραν ὁφρείλοντα 
ἀγῶνα. 

νς’. Ἡμεῖς δὲ χελεύομεν χαὶ πυρὸς ἑσχευασμένου 
πλήρεις ἀχοντίζεσθαι xal χύτρας χατὰ τὴν ὑποδει- 


D γθεῖσαν µέθηδον τῆς αὐτῶν σχευασίας. "Qv συντρι- 


θοµένων ἐμπρη ἀθήσέαθαι ῥᾳδίως τὰ πλοῖα τῶν πο- 
λέμίων. 

vC. Χρήσαδθαι δὲ καὶ τῇ ἄλλῃ µεθόδῳ τῶν διὰ 
χειρὸς βαλλομένων μικρῶν διφώνων ὄπισθεν τῶν 
σιδηρῶν σχονταρίων παρὰ τῶν στρατιωτῶν κρατου" 
µένων, ἅπερ χειροσίφωνα λέγεται, παρὰ τῆς ἡμῶν 


βασιλείας ἄρτι κατεσχενασµένα. Ῥίψουσι vàp καὶ αὐτὰ τοῦ ἑσχευασμένου muphe κατὰ τῶν προσώπων 


τῶν πολεµίω». 
98. Tribuli majores ferrez aut clavi in. spheris 
ligneis infüisi, et stuppa aliaque iateria adjuncta 


vn. Καὶ τρίθολοι δὲ μείζονες σ'δηραϊῖ 1) &v σφαι- 
ρίοις (16) ξυλίνοις fot ὀξεῖς ἐμπεπηγμένοι, ατυπ- 


NOTAE. 


(40) ᾿Ατονήσουσιν. Sceribebatur, αὐτονήσουσιν. 
(11) Epaiztew. Scribebatur, ἐνπιπτιπτει. 
(12) 'A.14' οὓς ἀσδέστου zAnpnc. Scribe, ἄλλοι 


ἀσθέστου πλήρεις. 
(13) Ἡ &r. σφαιρίοις. Scribebatur, ἢ ἑσφαιρίοις. 
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πίοις δὲ χαὶ ἑτέρᾳ ὕλῃ ἐνειλημμένη ἑἐμπυρισθέντα A incensi, et in hostes conjecti et in multas varias- 


καὶ κατὰ τῶν πολεµίων βαλλόμενα, εἶτα πίπτοντα 
ἐν τοῖς πλοίοις διὰ πολλῶν μερῶν ἐμπρήσουσιν 
αὑτά. 

v9. Αλλὰ εἰ χαὶ διὰ τὸ σθέσαι οἱ πολέμιοι πα- 
τήσουσι αὐτῶν φλόγα οἱ πλεΐστοι τοὺς πόδας πλη- 
γήσονται xav αὐτὴν τὴν ἀχμὴν τοῦ πολέμου, xaX οὗ 
μιχρὸν ἔσται τοῖς ἑναντίοις ἑμπόδιον., 


ξ’. ἀυνατὸν δὲ xat διά τινων γερανίων λεγομένων, 

τινων» ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων γαμματοξιδῶς (14) 
χύκλῳ περιστρεφοµένων, T] πίσσαν ὑγρὰν πεπνρω- 
µένην, 3 σχευὴν, f τινα ἑτέραν ὕλην ἐπιχύσαι τοῖς 
πολεμικοῖς πλοίοις διὰ τῶν δρομώνων δεσµουµένοις' 
χαὶ τοῦ µαγγάνου στρεφοµένου xat' αὐτῶν. 


que navium partes decidentes, naves triremesque 
incendent. 


59. Sed et ad hzc ezstinguenda sí milites pedi- 
bus usi fuerint, atque in iis occupati permulti lzsi 
pedibus erunt, et ipsum prelii impetum debilio- 
rem facient, et non parvum hostibus erit impedi- 
mentium. 

60. Quibusdam ctiam geraniis, id est gruibus, 
aut aliis hujusmodi instrumentis ad sublevauda 
oncra idoneis, qux» orbiculate ac scite versantur, 
aut picem liquidam ighitam, aut alium apparatum, 
aut materiam aliam in hostiles naves tuis triremi- 
bus adjunctas, et mangano aliquo in illos vibrato. 


ο ξα’. Δυνατὸν δὲ καὶ ἀνατρέφαι ὁλόχληρον τὴν ναῦν B. 61, Universam hostium classem evertes, si latus 


τῶν πολεμίων, ἐὰν πλευρὰν παρὰ πλευρὰν δήσας 
αὐτὴν τῷ δρόµκωνε, καὶ τῶν πολεμίων Eg' ἓν µέρος, 
ὡς εἰώθασι, πρὸς «ty ἐκ χειρὸς µάχην συνδραµόντων, 
χαὶ δοχούντων ἑἐπερείδεσθαι την ἑαυτῶν ναῦν τῷ 
δρύµωνι, ἐπέλθη μὲν ἕτερος δρόμων χατὰ τῆς πλευ- 
ρᾶς ἐν τῇ πρύμνη τῆς πολεµίας xat ταύτην ὠθήσῃ 
σ;οδρῶς τῇ συγχρούσει, xal ὁ μὲν δρόµω» δυνηθῇ 
λύσας ἑαυτὸν τοῦ δξσμοῦ ὑποχωρῆσα, μικρὸνι ὥστε 
μὴ εἶναι ὡς ἔρεισμα τῆς πολεµίας , βαρήσῃ δὲ ὁ 
ἕτερος δρόμων πάσῃ δυνάμει πάντως ἁνατρέψει 
αὔτανδρονυ τὴ» πολεµίαν ναῦν. Act δὲ χανονίσαι τὸν 
δεσμὸν μὴ πάντως κατ) ἱσότητα γενέσθα.;' ἀλλὰ µι- 
χρὸν ἀφεῖναι γυμνά τινα πλευρὰ xavà πρύμναν τῆς 
πολεµίας δι ὧν ἐμπεσὼν ὁ δρόμων ὠθήσει πρὸς τὴν 
ἀνατροπὴν τῶν πολεµίων τὴν ναῦν. 


ξ9’,. Πρὸς τούτοις xat τὸ νῦν ἐπινοηθὲν μήτε ἀπὸ - 


^^; χάτω τοῦ δρόμου σελασίας διὰ τῶν ὁπῶν τῶν 
χωπίων ἐξαγόμενα µέναυλα χατασφάττειν τοὺς πο- 
λεµί.υς τῶν λίαν µοι ἀναγκαίων δοχεῖ. 

ΕΥ’. Ἁλλά χαὶ ἕτερον τούτων ἀναγκαιότερουι εἴ γε 
χειρῶν εὐφνῶν ἐπιτύχοι: τὺ διὰ τῆς χάτωθεν τοῦ 
δρόµωνος ἑλασίας τῇ ὑποδειχθείσῃ µεθόδῳ, δι’ ὁπῆς 


παρασχευάσει πλησθΏναι ὕδατος τὴν ναῦν τῶν πολες . 


µίων. Εἰοὶ δὲ καὶ ἕτερα τοῖς ἀρχαίοις ἐπινοηθέντα 
ἐν τῷ. πλωῖμῳ πολέμῳ ἐπιτηδεύματα, xe ἔτι δὲ 
ἐπινοηθΏναι buvápeva* ἅπερ ἐν τῷ παρόντι τεύχει 
γράφειν διὰ τὴν συντοµίαν ávolxstov. Τινά ἓὲ xal 
ἀσύμφορον δ.ὰ τὸ μὴ πουθλικίζεσθαι τοῖς πολεμίοις 
xai μᾶλλον ἐχείνους αὐτοῖς χρῆσθαι καθ) ἡμῶν. Τὰ 
γὰρ οτρατηγήµατα ἅπαξ κατανοηθέντα, ἄντιστρατ- 
ηγεῖσθαι xal καταμεθοδεὐξσΊαι παρὰ τῶν πολε- 


µίων δύναται ἁλλ᾽ ἕχαστον τὸ ἐπινοηθὲν µέχρι τῆς - 


πράξεως ἔχειν Ev μυστηρίψ. 

&£0. Ἐν δέ γε τῷ συνειλημμένῳ τῶν τς ἀρχαίων 
13X1:X0 xal στρατηγηάτων βιθλίῳ ζητῶν τις εὖ- 
ρῆσει, καὶ τὰ τούτων πλείονα ' οὗ γὰρ δυνατν., ὡς 
εἴρηται, πρὸς ἕχαστα τὰ ἐμπίπτειν μέλλοντα, διὰ τὸ 
ἄπειρον αὐτῶν γράφειν τὰ ἱχανά. 


ξε᾽. Πλην χεφάλειον εἰπεῖν, ἔστωσαν οἱ δρόµωνες 
ἐξωπλισμάνοι τελείως ἀπό τε στρατιωτῶν ἀνδρείων 


classis (ια hostium lateri adjunxeris, et hostibus: 
unam in partem, ut solent, ad conserendas manus 
concurrentibus et triremibus illorum in nostras 
triremes innixis, invadat eos alia triremis ad latus 
puppis hostilis, et impulsu vehementi illam con- 
quassel. Triremis autem nostra tum seipsam sol 
vens paululum retrocedat, ut ne ullo stabilimento 
hostium triremi sit, et hoatilem triremem alia 
omnibus viribus deprimat, atque adeo ipsis cuit 
viris integram navem cvertet. Provideuduin autem 
est, ut ne vinculum onmnino xquale fiat, sed ad ho- 
stlis navis puppim nuda aliquantum latera rc- 
laxet, quibus irruens triremis hostium naveu us» 


C queduim deprimatur invadet, : 


62. Ad hxc preterea excogitemus, ut ab inferiore 
remorum ordine, remigibus per foramina hastas 
longas emittentibus, hostes interficere possint, quod 
in primis necessarium csse videtur. 

05. Sed et aliud hoc magis necessarium est , sl ' 
quis operas idoneas habeat per inferiores triremis 
remorum ordines efficere, ut hostium navis aqna 
compleatur. Sunt et alia quzdam bellica consilia 
ab antiquioribus in navali prelio excogitata, et 
plura etiam quze excogitari possunt, que ín prz- 


. sentia propter longitudiném — minime perscribenda : 


Bunt: quz:edam vero etiam commemorare hoc loco 
inutile est, ne hostibus divulgentur, et illis adver- ᾿ 


p'sus nos hostes utantur. Nom hz molitiones bel- 


lieze αἱ semel usurpatz fuerint, facile aliquid con- 
tra eas suscipi et quodque inventum usquedum ge^ 
ritur, occultandum et secreto tenendum est. 


64. In aliis libris qux de consiliis factisque im- 
peratoriis scribuntur, permulta quis hujusmodi, 
atque iis etiam plura inveniet : neque cnim fieri 
potest, ut de omnibus rebus quie cadere in bello 
possunt verba faciantus, quz ipso genere immensa 
inflnitaque sunt, ' 

65. Ad summam autem sint triremes instructze 
virjs fortibus ac strenuis, qui cominus consertis 


NOTA. 


0*5) lupquitogitoc. Scribe, γήμματος:δών. 
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manibus pugnare possint, οἱ qui alacri incitalaque A χαὶ £x χειρὸς µάχεσθαι δυναµένων, καὶ τῷ τῆς do- 


mente sint, et omnes in partes exercitati, Armis 
autem talibus exerceantur , qualibus quivis terre- 
stri in. prelio miles armatur, iique potissiunuu 
qui in superiore remorum ordine consistunt. 


66. Pro hostium viribus numeroque navium tuam 
classem, imperator, instrues, ut ne minorem nymo- 
rum navium nos hostium classe habeamue, sed 
zqualem polius, ή cum hostibus classe juncta 
pugnemus, aut majorem ctiam, si üeri potest. Nam 
8i utrique fortiter ac strenue dimicent, qui plures 
fuerint prz:valeant nccesae est. 


67. Si hosteà viderís naves omnibus refertas ac 
ingentes copias habere , exzequabis ία tuas trire- 
mes, eodemque numero coniplebis. Eliges aetem 
ex omnibus optimos quosque, et ex illis satis 
magnas copias triremibus perfectis ac fortibus 
conficies, ut duarum triremium uinilites -in unam 
triremium conferas : vel ex omnibus, ut dixi, opti- 
mos eliges, el ducenti milites vel eo plurcs una in 
friremi erum, ut multitudine, viribus, alaeritate, 
hostium classem superes, et victoriam ab illis Deo 
propitio reportes, 


68. Minores instruendz triremes sunt, et vulga- 
tis triremibus expeditiores, ut. se insequentes ho- 
stes capere possint : sin ab hostibus invadantur, 
non capiantur tamen. lstasque ad opportunitatem 
temporis conserves, ut possint vel hostibus malum 
inferre, vel providere ut nullum malum ab hosti- 
bus aecipiant. 

69. Parvas magnasque triremes pro hostiam ra- 
tione, contra quos pegnas apparabis. Neque enim 
Saracenorum et Bosphoriorum Scytharum eadem est 
classie apparatio : Saraeeni enim cumbariis utan- 
tur majoribus, et ad eursum tardioribus, Scytlie 
3utem acatiis utuntur minoribus, expeditioribus, 
et celerioribus. Nam per fluvios quosdam in Euxi- 
num pontum prolabuntur, neque majoribus hac de 
causa uti poterunt, Atque heec a nebis de acie in- 
struenda dicantur. 


10. Ubi vero discedere e praelio cogitas, classem D 


tnàm lunabis, atque ita discedes : hujusmodi enim. 
forma, quemadmodum antiquiores quidam tradi- 
derunt, tum ad progressiones, tum ad discessioncs 
permultum valet. 


71. Bello Jam confecto, omnia belli spolia ex 
zquo et bono militibus tuis distribues, et prandia 
epulasque, et multa convivia apparabis, et eos qui 
se in bello strenue gesserunt, honoribus przemiis- 
que muneraberis : qui aliquid milite indignum 
gesseril, supplicio ac poena coerceetur, 


χῆς παραστήµατι τολμηρῶν, χαὶ πεπαιδενµένων 
xai γεγνμνασμένων. 0ὗτοι 6k ἔστωσαν καθωἉλισμέ- 
vot ὅπλοις ὁποίοις xai 6 ἐν τῇ ξηρᾷ στρατιώτης 
ὁπλισθῆναι διώρισται’ δηλονότι κατάφρακτος. Kel 
οὕτω πάντες οἱ εἲς ἄνω ἐλασίας ὁπλισθήσονται. 

ξς’. Πρὸς δὲ τὴν τῶν ἐχθρῶν ποιότητα xal ποού- 
τητα τῶν πλοίων, χαὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, διασχενᾶ- 
σεις τοὺς ὅρλβμωνας, ὡς ἂν μὴ ἑλάττονα στρατν 
ἔχῃ 6 ἡμέτερος δρόμων τοῦ πολεµίον, ὅστις ῥᾶλιστε 
εἰς ἰσόπαλον ἐλθεῖν εὐτρεπίζεται μµάχην, διὰ «οὗ ci; 
ἀλλήλους δεφμοῦ, ἀλλ εἰ δυνατὸν xal πλείονα. 'Ap- 
φοτέρων Υὰρ ἀνδρείω»ς, εἰ τύχοι, µαχομµένων, d 
πλείονες προτερῄσουσιν, 

SU. Ἐὰν γὰρ συνορᾷς ἔχειν τοὺς πολεμίους πο- 


B λυανδρούµενα πλοῖα xal πλείονα στρατὸν ὑφοδεχό- 


μενα, οὐσιώσεις (15) χαὶ αὐτὸς τοὺς σοὺς δρόµωνας 
ἐν πλήθει. Ἐχλέξῃη δὲ ἀἁπὺ πάντων τοὺς ἁρίστους, 
xai ἐξ αὐτῶν ἑξοπλίσεις την ἀρχοῦσαν δύναμιν διὰ 
δρομώνων ελείων χαὶ ἀλχιμωτάτων ὥστε cl οὔτω 
τύχοι, ἡ τῶν δύο τὸν ἀτρατὸν εἰς ἕνα ἐμδιδάσῃς, 3 
ix πάντων ἐπιλέξῃ τοὺς ἁρίστους, ὡς εἴρηται ' xa! 
γενῄσονται ἄχρι καὶ διαχοσίων στρατιωτῶν ἢ xol 
πλείω χατὰ δρόµωνα’ ὡς ἂν xat τῷ mf Orc xal τῷ 
µεγέθει χαὶ τῇ εὐψυχίᾳ τῶν τε δρομώνων xal τὸν 
στρατιωτῶν χαθυπέρτερος τῶν πολεµίων πλοίων γε- 
vóp.evo; σὺν θεῷ τὴν χατ’ αὐτῶν ἐπιλ/φῃ νίχην. 

ξη’. Δεῖ δέ σε xat µικροτέρους ἐξοπλίζειν δρόμωνας 
xai ἑλαφροτέρους (16) τῶν συνήθων, ὥστε xal διώ- 
Χοντας καταλαμθάνειν τοὺς πολεµίους, xat δεωχομέ- 
νους μὴ χαταλαμθδάνεσθαι, καὶ τούτους ἔχειν bv χαιρῷ 
τῆς ἁρμοζούσης αὑτοῖς χρείας, ὡς δύνασθαι αὐτοὺς, 
1j δρᾶσαί τι χαχὸν τοῖς ἐχθροῖς, f) μὴ παθεῖν τι xa- 
«bv παρ) αὐτῶν. 

£0'. Μικροὺς δὲ xol μεγάλους δρόµμωνας χάτὰ τὴν. 
ποιότητα τῶν πολεμίων ἐθνῶν χατασχευάσεις. 0) 
γὰρ 6 αὑτός ἐστιν στόλος τῶν πλοίων τῶν τε Za- 
ραπηνῶν Βαρθάρων, xai τῶν λεγομένων Βορείων 
Σχυθῶν. Οἱ μὲν γὰρ χουµδαρίοις χρῶνται µείζοσι 
xai ἀργοτέροις, οἱ Βάρδαροι, οἱ 6k οἷον ἀχατίοις 
ἑλάττοσι xal ἑλαφροτέροις xal ταχινοῖς οἱ Σχύδαι. 
Διὰ ποταμῶν γὰρ εἰς tbv Εὔξεινον ἐμπέπτοντες «ὁν- 
τον οὗ δύνανται µείζοσι χρήσασθαι «πλοίοι. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ παρατάξεων εἱρήσθω. ——— 

ο. "Όταν δὲ ἁπαλλαγῆναι βούλῃ τῆς μάχης, 
μηνοειδῶς, ὡς εἴρηται, τὴν παράταξιν τῶν δρομώνων 
ποιῄσας οὕτως ὑποχωρήσεις, διὰ «b ἀσφαλὶς εἶναι 
τὸ τοιοῦτον σχῆμα bv valo Φοιαύταις xal προύδοις 
xai ὑποχωρήσεσι, ὥς τινες τῶν παλαιῶν µαρτυ- 
ροῦσι τῷ τρόπῳ τούτῳ χρησάµενοι. 

ο’. Μετὰ δὲ τὴν λύσιν τοῦ πολέμου δέηων σε, à 
στρατηγὰ, τὰ, ὡς elxbc, χερδηθέντα ἀπὸ τῶν. παλε- 
µίων λάφυρα ἐξ ἴσου διαµερίἰζειν τοῖς στρατιώταις, 
xal ἀριστοποιεῖν xal φιλοφρονεῖσθαι αὐτοὺς, καὶ 
πανδαισίαν ποιεῖσθαι χαὶ εὐωχίας εἰς αὐτοὺς, xai 
τοὺς μὲν ἁριστεύσαντας xai δωρεῶν καὶ τιμῶν 


ἀτιῶσαι, τοὺς δέ τι ἀνάξιον στρατιώτου ποιήῄσαντας ἐπιτιμῆσαι δεόντως. 


NOTA. 


(de) Οὑὐσιώσεις. Scribe, ἰσώσεις. 


(16) Ab ἐλαφροτέρου, usque ad (nem hujus constitutionis nibil legitur in codice. Laurentiano, 
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98’. Ἴσθι δὲ, ὦ σερατηχὲ, ὅτι πλῆθος δροµώνων ἂν A — 73. Multitudo triremium jgnavos viros continen- 


άνδρους ἑχόντων στρατιώτας οὐδὲν ἰσχύει, οὐδ' ἂν xal 
πρὸς ὀλίγους µαχήσωνται τοὺς ἐναντίους ἀνδρείουν xai 
εὐψύχους. Οὔτε γὰρ πολυπληθία ἀνδρῶν κατὰ ὀλίγων 
ἰσχύσει, εἰ μὴ xot τῇ προθυµίᾳ χαὶ τῇ ἀπλίσει στρα- 
τιῶται ἀληθεῖς ἀποδείχνυνται. Τί γὰρ οὐχ ἑργάσονται 
δεινὸν χαὶ ὀλίγοι λύχοι πρὸς πολλὰς χιλιάδας ποιμνίου; 

οΥ. Διὸ χρὴ σε ὁρᾷν ἅπαντα [μετὰ ἀχριδείας 
ἁπάσης τὰ τῶν ἐχθρῶν, ὡς διάκεινται, xal οὕτως 
τήν τε τῶν στρατιωτῶν ὅπλισιν, xal τὸ πλῆθος αὖ- 
τῶν καὶ τὸ μέγεθος, xai τὰ ἄλλα ἐπιτηδεύματα ἀρ- 
µοδίως χατὰ τῶν ἐναντίων παρασχευάνειν. 

ο’. Ἔχειν 65 χαὶ μικροὺς δρόµωνας xal ταχεῖς, οὐ 
πρὸς πόλεμον ἐξωπλισμένους, ἀλλά mob; τὰς βί- 


Ίλας, xal τὰ µανδάτα, x«i τὰς ἄλλας ἁπαντώσας' 


ὁμοίως χρείας. Καὶ ἔστι τά τε µονήρια λεγόμενα, 
καὶ τὰς Υαλέα:, πλὴν καὶ αὑτοὺς ἑνόπλους, διὰ. τὰ 
τυχη(ῶς συμπίπτοντα. 

os", Καὶ ai δὲ αὐτὸν διὰ πάντων εἶναι δεξ σπουδαῖον 
xai Ὑενναῖον xal ἀἁτάραχον xal ὀξὺν bv ταῖς ἆνα- 
γχαΐαις μάλιστα τῶν πραγμάτων ἐγχειρῆσεσίν τε 
χαὶ πράξεσιν ἵνα xal θεῷ εὐάρεστος, χαὶ τῇ ἥμε- 
τέρᾳ ix Θεοῦ βασιλείᾳ εὐχρηστός τε xal δόχιµο; 
ἀναφανεὶς στρατηγὸς ἁμφοτέρωθεν χερδήσῃς τὰς 
ἀξίας τῶν πόνων ἁμοιθάς, ἐκ θὲοὺ μὲν μισθοὺς ἆθα- 
νάτους ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ χληρονομίας ἀγωνιζόμενος, 


ἐξ ἡμῶν δὲ καὶ τιμὰς xat δωρεὰς τὰς προσηχούσας,’ 


μὴ φΦευδόµενος τὴν χλῆσ:ν, ἀλλ ἁληθῆς στρατηγὸς 
καὶ ὢν xai χαλούμενος, τοσαῦτα xai περὶ ναυµα”- 
χίας ὡς £v συνόψει μὲν μετρίως εἱρήσθω. 
AIATAEIZ K' 47). 
Περὶ διαφόρω» 1}ωμικῶν xspaAaiov. 

α. Μαετὰ δὲ τὰς εἱἰρημένας παραγγελίας τε xal 
διατάξεις, ὦ στρατηχὲ, χρεὼν τῇ σῇ ἑνδοξότητι xai 
ταῖς δη ῥηθησομέναις ἐγχρύψαι γνώμαις, ἃς ix πολ- 
λῶν παλαιῶν xal στρατηγικῶν συνταγµάτων áva- 
λεξάμενοι συνόψεως χάριν τῶν εἰρημένων ἐνταῦθα 
παρατεθεἰκαµεν. Ἐκ τούτων γὰρ xal ἐπὶ τὰς μεί. 
ζονας πράξεις τῆς ταχτικῆς θεωρίας ἀναθῆναι δυ- 
νήσῃ, κατὰ τὸν σοφὸν Παροιμιαστὴν βασιλέα * Σοφῷ. 
γὰρ ἀνδρὶ ἀφορμὴ διδοµένη σοφώτερον ἀπεργάζεται. 

f'. Ἐν πρώτοις μὲν ἐγχειρεῖν µέλλων ἀναγχαίων 
πραγμάτων, ὢ στρατηγὲ, μὴ χώριζε σεαυτὺν τοῦ 
πλήθους ov iv τοῖς Épyot; πονούντων, ἀλλὰ xal 


tium nullius mementi est, ne si adversus paucos 
quidem ac strenues dimiesndum sit, Nequé enim : 
multitudine virorum aut paucitate bellum cernitur, 
sed alacritate et strenuitate milites veri demon- 
strantwr. Quid enini mali non inferent pauci lupi 
permagno gregi ovium? 

. 1$. taque res hostium diligenter abs te perlu- 
strandz sunt, et pro illorum ratione triremium 
appsratum, militum armaturam, multitudinem il- 
lorum et magnitadinem, reliquaque omhia idonee 
adversus omnes przparabis. 

14. Habeas in promptu parvas triremes et crassas, 
non ad hellum armatas, sed ad excubias et com- 
mreatum ac reliquum usum bellicum : et unius re- 
morum ordinis naves, quas. galeas voeant, easque 
apmis instroctas ad omnem bell* erentum. 


75. Tu veto ipse in omnibus industrius οἰτθ- 
ntesque sis, et acer sedatusque in omnibus rebus 
aggrediendis atque instruendis, ut Deo complacitus. 


probatusque fias imperator, et utrinque laborum 


reportes dignam mereedem , a Deo quidem immor- 
talem, quia ejus sortem religionemque propugras, 
a nobis vero munera honoresque idoneos, vocatio- 
nem tuam nullo modo frustrans, sed re et verbo 
verus imperator sis atque bhabearis. Et bac de 
navali prelio pro brevitatis ratione satis dicta 
siut. 


CONSTITUTIO XX. 
Diversarum sententiarum militarium summa. 

1. Deinceps post hxc przcepta institutionesque, 
in has sententias diligenter intueberis, quas e» 
multis et antiquis de re militari libris collegimus, 
et hic brevitatis causa collocavimus : ex iis enim 
ad majorem rci militaris scientiam pervenire po- 
teris : quemadmodum sapiens rex Proverbiorum 
con(icientissimus dicit : Hzc eniin, si. sapiens vir 
non adsit, sapientiorem tamen te facient '. 


2. In primis autem aliquod negotium susceptu- 
rus, ne te ab iis segreges qui laborem alicujus rei 
eonficicndze suscipiunt, sed et ipse quoque labora- 


αὑτὸς ἀπάρχου τῶν τοιούτων ἐγχειρήσεων, χαὶ {νµ- p bis, et illos quantum petes in opere faeiendo pro- 


πόνει τοῖς ἔργοις χατὰ τὸ δυνατόν σοι, εἴτε tá poug 
ὀρύσσεις, εἴτε προσχωννύεις, εἴ τε πολιορχίαις bxt- 
θάλλεις, eise ὅπλων χατασχευαῖς, εἴτε μηχανημάτων, 
εἴτε φρουρίων ἁλώσεσι, πρὸς οἵτι ἔργον χρειῶδες 
ἑπίνοήσεις καὶ κοινωφελὲς ἢ πόχει, fj στρατεύµατι 
πραχθησόµενον, τούτου χεραὶν (18) ἰδίαις αρῶτος 
- ἀπάρχου. Ἐκ τούτου γὰρ ὥσπερ αἰδούμενοι xa οἱ 
στρατιῶται θερµότερὀν σοι ὑπαχούσονίαι, καὶ τὰ 
πραττόμενον εὐχερέστερον τελεσθήσεται El δέ τις 
xal τῶν ἐπιτηδείων σπάνις ἐνοχλῆσει, πρῶτος αὐὺς 


! Prov. 1, 5; 3x, 5, 


movcbis, sive fossas duces, sive eas ductas cxag- 
geres, sive obsidionem , sive armorum apparatum, 
sive machinatienum instruetjonem adhibeas, sive 
castella capienda tibi sint, sive aliquod opus pu» 
blicum atque utile escogitaveris, aut in excrcitum 
aut in civitatem faciendum, hoc primum. tuis ma- 
nibus incipias : nam illi in. pudorem conjicientur, 
niai in opere diligentes fuerint, et alacrius tibi ob- 
temperabunt, et negotium susceptum facilius con- 
ficietur. Sin aliqua. commeatus inopia exercitum 


NOTAE. , 


(17) In codice Laurent. est cap. 18. 


(t8) Χερσίν. Scribebatur, χεσίν. 
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vexaverit, primus tu temperantiam ac moderatio- Αι τῆς ἐγχρατείας τὴν χαρτερίαν ἐπίδειξον, ἵνα x9 τοῖς 


nem in victu demonsetrato, reliquis militibus leviu- 
rem et faciliorem rerum necessariarum perpessionem 
efficias. Seu in cominus conserendis manibus, a 
dimicatione teipsum retrahe, ut consilio et descri- 
prione rerum, reliquaque administratione, in ipsa 
temporis opportunitate exercitum juvare possis. 
Neque vero incircumspectle aut periculose, nist si 
necessitas veliementer urgeat, cum hostibus con- 
scras manus: non cniu» tantum , quemadmodum 
supra dixi, pugnando aciem adjuvabis, quantum 
cadendo ασε. Quod futurum est autem, incertum 
est. 

5. Mores tui et rerum agendarum studium mih- 
tibus tuis legis vice sint : ita enim, qui tibi subje- 
cti suut, imperatoris sui virtutem animo repetentes, 
Deum colent, iinperata facient, et ea quasi divinitus 
preposita explebunt. 


4. Ubi militum magna multitudo unum aliquem 
in locum convenerit, illorum delicta leniter et se- 
dato animo feras, neque judicia nimis severa cru- 
deliaque facias, ut ne commuuis dolor in magnam 
perturbationem et ordinis confusiouem illos conji- 
ciat, sed pedetentiin in auctores liorum flagitiorum 
animadvertere oportet. 


5. Sobrius ac vigilàns sis, imperator, tum multía 
aliis de causis, tum vei maxin», αἱ in victu sim- 
plex, in reliqua vita militibus tuis expositus sis. 
Paternum geras erga illos aíTectum : cum omni le- 
nitate omnia tum facito, tum dicito, nisi necessaria 
aliqua causa te ad severitatem vocet. De rebus ne- 


cessariis semper per te apud illos verba facias. Pro- . 


curabis etiam, ut nulla cura rerum necessariarum 
sollicitentur, aut commeatus aliorumque inopia pre- 
mantur. Neque enim ordine aliquo contineri pos- 
sunt, nisi hzc necessaria omnia illis ad manum 
sint. ln justis suppliclis iuferendis terribilis aliis 
sis. Initia el causas tumultuum οἱ seditionum prz- 
cidas, neque exspectes dui in majus crescant. Hzc 
enim imperatoria virtus est , constantem et justum 
militibus videri, et ex suis finibus injustitiam om- 
nem expellere, injurios homines coercere, milites 


ὑπὸ χεῖρα χούφην xal εὐχολωτέραν τὴν Orop-vly 
τῆς ἀνάγχης ἐργάτῃ. Ἐν δὲ ταῖς κατὰ τὰς µά]ας 
παραθούλοις kx χειρὸς συμπλοκαῖς φύλασσε σεα.τὺν, 
ἵνα τῇ μὲν γνώμῃ xai τῇ διατάξει καὶ ταῖς ἄλλαις 
διευθετήσεσιν ἐν αὐτῷ τῷ ὀξεῖ τοῦ xatpos συμπαρῆς 
μὲν, xal τῶν τοιούτων ἁγώνων ἑφάπτῃ, μὴ μέντοι 
ἀφυλάχτως οὕτω xaX ἐπιχινδύνως, ὅτε μὴ τούτο 
χριία χαλεῖ, διὰ χειρῶν ἐμπλέχῃ τοῖς πολεμµίοις. 
Οὐ τοσρῦτον γὰρ, ὥς pot xoX ἄνω που εἴρηται, σοµ- 
πλεχόμενος ὡς εἷς τῶν στρατιωτῶν ὠφελήσεις, ὅσοι 
&U γε συμόῇ τι τοιοῦτον πεσὼν βλάφὲις. Τὸ γὰρ μᾶ- 
λον ἁόρατον. 

Υ. Νόμος γινέσθω τοῖς στρατιώταις, ὦ στρατηγὶ, 
ὁ τρόπος ὁ σὺς, χαὶ ἡ περὶ τὰ πραχκτέα σπουδή σοι. 
Οὕτως γὰρ τῆς τοῦ οἰχείου ἄρχοντος ἀρετῆς ὁ ὑτο- 
χείριος μεμνηµένος, χαὶ tbv. Θεὺν θεραπεύσει, xal 
τοῖς χελευομένοις ὑπαχούσεται, xal ὡς ἀπὸ Orc) 
ταῦτα δεχόμενος τελέσει. 

δ. Όταν τὸ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ ἕνα τό- 
πον συναχθῇ, τότε δεῖ σε τὰ παρ) αὑτῶν ἅμαρτανύ- 
μενα μακροθύμως φἑρειν, καὶ μὴ τὰς ἐπεξελεύσεις 
xai χαταχρίσεις ἁπαραιτήτους ποιεῖσθας, ἵνα μὴ ἡ 


. κοινὴ λύπη εἰς σύναοσιν καὶ ἀταξίαν συνάφη a5- 


τοὺς, ἀλλά xaz' ὀλίγον μᾶλλον χατὰ τῶν προχαταρ- 
ξάντων τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων ποιεῖσθαι τὴν 
παίδευσιν. 

€. Nfzsty xal ἐγρηγορεῖν καὶ πρὸς τὰ ἄλλα xc- 
λεύομέν σοι, ὢ στρατηγὲ, τὸ δὲ πλέον, ὥστε cs εἶναι 


C, ἁπλοῦν Ev τῇ διαγωγῇ, καὶ κοινὸν ἓν εῇ διαίτῃ μετὰ 


τῶν ὑπὸ σὲ στρατιωτῶν. Καὶ πατρικἠν σε ἔχειν στορ- 
γην πρὸς αὐτοὺς, μετὰ πραύτητος xal τὰ πράγµα- 
τα καὶ τοὺς λόγους ποιούμενον, el µή τις ἀναγχαία 
Χρεία καὶ συμφέρουσα πρὸς τραχύτητἁ σε χαλέαςι. 
Χρὴ δὲ xat συνεχῶς διὰ σεαυτοῦ τὰ περὶ τῶν &var- 
xaiuv αὐτοῖς παραινεῖν καὶ διαλέγεσθαι. Φροντίτσεις 
δὲ καὶ περὶ τῆς ἁπαθείας αὐτῶν καὶ τῆς ἄλλης διο:» 
κῄσεως xal ἀποτροφῆς. Ἐχτὸς γὰρ τούτων ob δυ- 
νατὀν ἐστι χρατῆσαι στρατοῦ χατὰ στάσεω-. 'Év 
δὶ ταῖς ὃ,χαίαις ἐπεξελεύσεσι xatk τῶν ἁμαρτα- 
νόντων 0éov σε φοθερὸν εἶναι, xal τὰς ἀρχὰς μἀάλ:- 
στα τῶν ἀταξιῶν ἐκχόπτειν, καὶ μὴ ἀναμένειν, ὥστε 
ἐπὶ µείζονα ταύτας προχόπτειν. Καὶ γὰρ στρατ. 
"Yo) προτέρηµά ἐστι τὸ ἀγάταπληκτον αὐτὸν τοῖς 


municipesque suos tutos ab aliorum insultibus con- D στρατιώταις φαίνεσθαι xot δίχαιον, καὶ τὴν ἁδιχίαν 


servare. 


ἅπασαν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἑνοβίας ἑχκκόπτειν, Kat τοὺς 


ἀδικοῦντας ἀμύνασθαι xal ἀνεπηρεάστους τούς τε στρατιώτας xal τοὺς συντελεστὰς ἓν πᾶσι Bur 


τηρεῖν. 

6. Neque humanitas neque severitas importuna, 
scd digna imperatore sit, et omnia opportune dime- 
Datur, atque ita supplicia inferat, et agentis ani- 
mum, tempus, locum, inodun rei gerendz, causam, 
ipsius rei gestae magnitudinem consideret, et pro 
istarum rerum ratione puniat. 


7. Magna imperatoria laus est, temperantem in 
victu, et vigilautem esse : noctu enim de rebus gra- 
vibus magis deliberamus, faciliusquc noctu conclu- 


ς’. Οὔτε τὸ φιλάνθρωπον ἀχαίρως, οὔτε τὸ dmm. 
vig ἀξιόν ἐστι στρατηγοῦ, ἀλλὰ τὸ σταθµίζειν ἐν 
καιρῷ πάντα, καὶ οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐπάγειν τὰς τιμωρίας, ἐπιθλέποντα καὶ thy τοῦ 
πράξαντος διάνοιαν, xai τὸν xatpbv, xal τὸν τόπον, 
xaY διὰ ποίου τρόπου ἐπράχθη, xal διὰ κποίαν ai- 
τίαν καὶ αὐτοῦ τοῦ πράγµατος την ποιότητα, xai 
οὕτως ἐπὶ τὰς δεούσας τιμωρίας ἔρχεσθαι. 

C. Μέγα προτέρηµα στρατηγου τὸ συμµέτρως 
διαιτᾶσθαι, καὶ ἀγρυπνεῖν, καὶ ἓν ταῖς νυς» μᾶλλον 
βουλεύεσθαι τὰ περὶ τῶν ἀναγχαίων. Καὶ γὰρ εὖχε- 
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ρῶς ἓν νυχτι τελειοῦτα: βουλὴ, ὅταν f; Φυχἠ ἐκ τῶν Α ditur, quando animus ab omni externo rerum tu- 


ἔξωθςεν θορύδων ἠρεμεὶ. 

5’. "AXXa φήμιζε τοῖς ἐχθροῖς, xaY ἕτερα πράττε, 
καὶ τὰ περὶ τῶν ἀναγχαίων χρύπτεσθαι δέοντα μὴ 
πολλοῖς ἀνατίθου, ἀλλ ὀλίγοις xaX τοῖς Υνησιωτέροις 
σου μᾶλλον. Τὸ γὰρ οὕτως ἐξαπατᾷν τοὺς ἐχθροὺς 
ἀναχαῖον ἀπεδείχθη πολλάκις. 

0';Tà βουλεύεσθαι βραδέως xai ἀσφαλῶς, καὶ ὅσα 
b eec τῇ βουλῇ, μὴ ἀναθάλλεσθαι τοὺς χαιροὺς διά 
τινα ὄχνον ἡ δειλίαν, ἀναγχαιότατόν ἐστιν. Ἡ γὰρ 
δειλία οὐ µόνον οὐκ ἀσφαλὲς πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ xal 
τῆς τοῦ καλοῦ ἑναντιώσεως ἑἐπίνοια. 

v. "100. ὅτι τὸ μὴτ᾽ ἐπαίρεσθα: iv ταῖς εὐτυχίαις 
μήτε πάλιν χαταπίπτειν ἓν ταῖς δυστυχίαις, ἑῤῥω- 
µένου ἐστὶ λογισμοῦ καὶ ψυχῆς ἀνδρείας, xai δυ- 
ναµένης ἀσφαλῶς ἓν τοῖς ἀναγχαίοις πάντοτε πρά- 

γµασιν ἐπιθάλλειν. 

ια. Οὐκ ἀναγχαῖόν ἑἔστιν, ὡς ἡ πεῖρα δείκνυσι, 
τὸ ταῖς αὐταὶῖς ἐγχειρήσεσι χατὰ τῶν ἐχθρῶν συν- 
εχῶς χεχρῆσθαι, x&v πολλάχις δόξῃς ἐν αὐταῖς εὖτν- 
χεῖν. Διὰ γὰρ τῆς συνεχείας προσεπινοοῦντες οἱ 
ἐχθροὶ τὰ ἑναντία, xal χανονίζοντες συμφορὰᾶς πολ- 
λάχις προσάγουσι ταῖς τοιαύταις χατ αὐτῶν ἐπι- 
θολαῖς. 


ιβ’. Τὸ διἁ βουλῆς μᾶλλον xaX στρατηγίας χρατεῖν ᾽ 


τῶν ἐχθρῶν, ἀσφαλὲς ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ ὠφέλιμον, f| τὸ 
χειρὶ βιάζεσθαι χαὶ δυνάµει, χαὶ πρὶς τὰς κατὰ 
πρόσωπον μάχας ἀποχινδννεύειν. Τὸ μὲν γὰρ μεθ) 
ἐχουσίου γνώμης Ylvezat, xat ὡς ἂν ὁ προσδαλὼν τὸ 
συμφέρον γιώσχη 556k µετά τινος ζημίας πάντως 
ἔχειν τὴν ἔχδασιν (19). 

t. Ὑπερτίθεσθαι ἡ ἀναθάλλεσθαι πρὺς τὰ φη; 
µιζόµενα xaxà fj δολερὰ καὶ ἐπίδουλα, οὐ δίχαιον, 
οὐδὲ πρέπον, οὐδὲ χαταφρονεῖν αὐτῶν κᾶν τε περὶ 
«Gv ἐχθρῶν λέγωνται, κἄν τε περὶ ἱδίων. "AXI 
μᾶλλον σπουδάζειν σε xph, ὢ στρατηγὰ, µεθοδεύειν 
χαὶ χαταπαύειν αὑτὰ πρὶν εἰς ἔργον ἕλθωσιν * ὅτε 
τάχα οὐδὲ ἀναστέλλειν ταῦτα δύνασαι, 

v. Ποιήσει θἀρσος τοῖς στρατιώταις ἐν χαιρῷ 
πολέμου ἀγγελία ἐρχομένη, ὅτι Ἐν ἄλλοις τόποις 
τοὺς πολεµίους νενικἠχαμεν. Οὕτως γὰρ καὶ τὰ δειλά 
φρονήματα διαναστήσονται, χαὶ τὰ ἀνδρεῖα μᾶλλον 
θαρσῄήσουσιν, ἀγαθὸν σύμδολον τὸ τῆς νίχης ὄνομα 
xal τὴν πρᾶξιν ὡς Ex 8:o0 δεξάµενοι. 


εε’, ᾽Απατήσεις μᾶλλον τοὺς πολεµίους, ἐὰν διὰ D 


προσρύγων ἀπὸ σοῦ πρὸς αὐτοὺς ἑναντία φημίἰσῃς 
ὧν có βουλεύῃ ποιῆσαι κατὰ τῶν ἐχθρῶν ' ἡ γὰρ 
ἁπιστίσαντες ἀμελήσουσιν, 7] πιστεύσαντες ἁστοχή- 
σοῦσιν. Καὶ τὰ μὲν aX βουλεύματα τελεσθήσονται, 
τὰ δὲ ἐχείνων ἄπρακτα ἀποθήσονται. 


t2. Τὸ κρύπτειν τὰ ἀπαγγελλόμενα ἀτυχήματα 


ὅσα σ»µθαίνειν εἴωθεν, ὡς εἰχὸς, ἐν πλήθει στρατοῦ 
καὶ τὰ ἑναντία τῶν ἀληθῶν ποιεῖν ἀπαγγέλλεσθαι,. 
στρα-ἡγημά ἐστιν ἀνδρὸὺς ἕμφρονος, καὶ ἀνιστᾷν φρ- 
γήµατα στρατιωτῷν χαταπίπτοντα δυναµένου. 


QJ. Ῥώμην ἑντίθησι στρατηχὸς ἠττηθέντι στρα-΄ 


inultu: quiescit. 

8. Alia inimicis dicito, alia ipse facito. Res gra- 
ves atque secretas cum multis ne communices, sed 
paucis, iisque l(idelioribus amicis tuis. Ita enim 
hestes decipere, sz pe necessarium esse diximus. 


9. Tarde ac cireumspecte deliberare, et ea qua 
deliberata constitutaque sunt, aliqua cunctatione 
aut formidine non rejicere, necessarium cumprimis 
esi : tiinor enim non solum tuta res non est, sed 
ciiam rebus bonis inventis adversissima est. 

10. Neque rebus prosperis efferri nec adversis 
dejici, firmi aniini constantisque est, qui possit tuto 
ad omnem rerum eventum consilium ex tempore 
capere. 


11. lisdem aggressionibus hostes semper inva- 
dere, quanquam illis &epenumero feliciter usus sis, 
utile non est : hostes enim cum te assidue uti iis- 
dem vident, aliquid adversum molientur et exeogi- 
tabunt, et permulta danina inferent tibi utenti. 


12. Consilio et prudentia imperatoria hostes su- 
perare potius, quam manu et vi et pugna conserta, 
tutum mibi videtur esse et utile. lllud enim ex 
animi sententia, ek quemadmodum optimum judica- 
veris, procedit, boc au:em semper aliqua cum of- 
fensione belli exitum habet. 


13. Rejicere bellum aut differre, quoniam fama 
aliqua mali aut doli aut insidiarum percrebuit, ne- 
que justum neque decorum est : neque contra fama 
hzc omnino contemnenda est, sive de hostibus sive 
de nostris commemoretur, sed adversum liec om- 
nia potius aliquid moliendum conficiendumque es!, 
priusquam ea in opus aliquod exeant, 

44. Animabit milites magnopere, si belli tempore 
hic rumor differatur, hostes ip aliis lociis a nobis 
victos csse : ita enim flet ut timid:x raentes exci- 
tentur, et fortes magis exacuantur. Bonum eniin 
omen est victoriz nomen, et felicitatem ejus a Deo 
capimus. | 

45. Hostes decipies, si per profugos tuos con- 
traria iis quz facturus es, aut deliberas faccre, 
narraverls : si enim non credant, negligent : sin 
credant, ab eo tamen quod tu proposiisti aberra- 
bunt, et consilia qua tu suscepcris proficient, illo- 
rum autem conatus irriti erunt. 

16. Infortunis, et si quz alia hujusmodi in exer- 
citu accidunt, occultare, et qu: veris contraria 
sunt militibus divulgare, consilii imperatorli et 
prudentis viri est, qui dejectos milititn animos sü- 
blevare possit. 

17. Exercitai jam superato robver afferre poteris, 


NOTE. ' 
(19) Paragraplius duodecünus in codice Laurentiano anteit undecimum. 
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si variis modis, spe bona, tum re tum verbo illos Α τῷ, ἐὰν ποικίλοις τρόποις xai ἑλπίσεν ἀγαθαῖς διά τι 


pertractes : exprobrare enim et vehementer insul- 
tare iis qui jam offensionem acceperunt, animorum 
debilitationem desperationemquo affert, quae in pri- 
mis mibi periculosum noxiumque esse videtur. 

18. Quaudo belli tempore a militibus aliquid pee- 
catur, dissimulandum ad tempus et tegenduin est ; 
post belli exitum auctores seditionum sí cognoscas, 
peua illos justa afficias. 


49. Militum ignavia dissimulanda, non expro- 
branda est, ne animi illorum concidant admodum, 
46 quotidie magis magisque debilitentur. 


20. Magnam animi perturbationem hostibus tuis 


λόγων xoi δι ἔργων μεθοδεύσῃ αὐτούς * τὸ γὰρ xat- 
ονειδίζειν χαὶ ἐπιχεῖσθαι τῶν Ἡτιωμένων τῷ αἩ- 
θει, xai διὰ τούτων εἰς ἀπύνοιαν αὐτοὺς ἄγειν, σφα- 
Aepóv µοι δοχεῖ xat λίαν ἐπιδλαδές. 

ty. Ὅταν tv χαιρῷ πολέμου παρὰ τῶν στρατων- 
τῶν ἁμαρτήματα γίνωνται, δέον προσποιεῖσθαί σε 
ἄγνοιαν αὐτῶν, xal τέως αὐτὰ παρορᾷν. Μετὰ δὲ τὸν 
παιρὺν τῆς τοῦ πολέμου λύσεως κοαὺς αἱτίους τῶν 
σιάσεων ὡς ἂν συγγινώσκῃς sb. δίχα:ον ὑπεξέρχο. 

εθ’, Συγχαλύπτειν σοι προσήκχει τὰ; δειλίες τῶν 
στρατιωτῶν, καὶ μὴ προχείρως ἐλέγχειν, ἵνα μὴ 
χαταπίπτῃ τὰ φρονήματα αὐιῶν πκαντελῶς, χα 
ταπεινότεροι ἑαυτῶν ἀποδειχθῶσιν. 

κ’. Κατασχευάοεις ἀθυμίαν τοῖς πολεμίοις, ὅτεν 


injicies, si post bellum ubi commodissime poteris fy àv χαιρῷ μετὰ τὸν Άπόλεμον ποιῆσαι δυνηθῇς ee 


tuos in prelio cadentes congregaveris, hostium 
cadavera insepulMa jacere permittas, ac secure 
iterum discedas, si opportunitas talis ineidat. 

91. Et id clam hostes faeere poteris, si.ignes 
multos uno in loco accenderis, et alio ia loco ipse 
requieveris. Hostes enim ad ignes accedent et de- 
cipientur, tu vero quod proposuisti efficies. 


93. Ut dissensienem et suspicionem ínter pri- 
marios et optimates belli injicias, quando agros 
bostium popularis, ijorum agros non vastabis, 
quadam eum illis signa amicitia vel per literas 
vel aliis modis ostendes. Hoc idem facies si per 


captivos, quos ad exercitum suum iterum remit- 6 


tis, occulte illis secreta quxdam narraveris. Hec 
vero si spe abs te fiaut, quanquam dolus hosti- 
bus solum atque illusio fiant, in suspicionem tamen 
et dubitationem quamdam illorum incidit, 


93. Deditionem hostium abs te obsessorum facile 
vomparabis, si sagittis litteras alligaveris quas in 
civitatem aut munit;ouem jacies, el libertatem 
illis securitatemque promittas. Hoc idem feceris si 
pericaptivos illis libertatem promiseris. ) 

24. Neque hostium humanitate , neque disces- 
sionis et fugz simulatione decipiaris : dolosa enim 
bostiuu sunt consilia, et ad suam utilitatem hostes 
omnia excogitant. Itaque utilitas illorum tibi ma- 
ens offensioni erit : et dolus illorum, noxa (ua 
erit. 


25. Suspiciosum esse debet hostes per ca laca 
insequi, qux ad insidias capiendas opportuaa sun : 
quare recedendum celeriter ost, et. incursio impe- 
tuosior facienda est ad tempus : quod «onailium 
imperatorium laudandam in prünis est. 

26. Suspicionem timoris habet cunctatio et pal- 
lor : ubi igitar t3les videzi& milites, à dimicnUone 
przlii illos semoveas, et ad opus aliquod necessa 
tium faciendum amandabis, 


ταφὴν ἀφανῶς τῶν ἀπὸ τοῦ σοῦ στρατοῦ πεσόντων, 
«ὰ δὲ σώματα τῶν πεσόντων πολεµίων ἑάσης. 


καὶ. Αχινδύνως φεύξη, s! ποτε χαιρός σοι τοιοῦ- 
τος γένηται τοὺς πολεμίους λαθεῖν, ἐὰν πυρὰ πολλὰ 
ἀλλαχοῦ ἀνακαύσῃς, xai iv ἄλλῳ τόπαρ Ἠσυχάσης. 
Οἱ γὰρ πολέμιοι ἐπὶ «à πυρὰ χωρήσαντες ἁπατηθή» 
σονται’ xal σὺ τὸ πρακτέον διανύσεις, χαθώς coc zal 
iv ἄλλοις ὑπεθέμεθα. 

xf. "Iva δὲ διχόνοιαν xal ὑπόνοιαν χατασχευάσῃς 
χατὰ τῶν ἐπιαήμων ἀνδρῶν ἐν τοῖς παλεµίοις, ὅταν 
χατατρέχῃς τὴν πολεµίαν σου χώραν, τὰ ἐχείνων 
χωρία μὴ ἐμπύριζε, ἀλλὰ xxl τινα σημεῖα φιλίας 
τῆς πρὸς αὐτοὺς fj διὰ γραμμάτων, Ἡ δε ἑτέρου τρύ- 
που καταλίµπανε. Τὸ αὐτὸ δὲ ποιέσεις, καὶ ἐὰν διὰ 
τῶν χβατουµένων παρὰ σοῦ αἰχμαλώτων κρυφαίως 
αὐτοῖς ἐπιτηδεύσῃς δηλοποιεῖν περί τινων ἀποῤῥή- 
των. Ki πολλάχις τὰ τοιαῦτα Ὑεγονότα φανερὰν 
ἁπάτην δοχεῖ τοῖς πολεμίέοις χαὶ δόλον γίνεαθαι, ἀλλ 
οὖν εἰς ὑποψίαν xai δ:χόνοιαν τὴν περὶ τῶν ἀνδρὼν 
ἑχείνων πάντως ἑμπέσωσι. 

xy'. Τρόπον εὐπειθείας ὑποδείξω σοι, ὥστε tol, 
πολιοβχουµένοις διὰ βελῶν ἀπὸ τόξου πεµπαµένων 
ἐπιστολὰς ἐκπέμπειν, xat δι αὐτῶν ἔλενθεριαν χα 
ἁπάθειαν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεσθαι. Τὸ αὐτὸ ὃξ ποιή- 
αεις δηλοποιῶν αὐτοῖς καὶ δι᾽ αἰχμαλώτων ἀφέσεως. 

κδ. Οὔτε ταῖς φιλανθρωπίαις τῶν πολεμίωντ- 
απατᾶσθαί σε Odes, οὔτε ἐάν ποτε προσπκοιοῦντει 


py ἀναχώρησιν * δολερὰ Υὰρ ἀεὶ τῶν ἐχθρῶν τὰ βουλεύ- 


pata, xal αρὸς τὸ οἰκεῖον συμφέρον ὁ ἑναντίος «à 
πάντα ἐπινοεῖ, ὥστε «5 ἑχείνου συμφέρον ἀσύμφορόν 
σοι ἀποδειχθῆναι, χαὶ διὰ τὴς ἑναντίας ἁπάτος ἑμ- 
ποιᾗσει σοι βλάδην. 

κε. 'Ὑφορᾶσθαί σε προσήκει τὰς διώξεις τὰς 
ἁγούσάς εἰς χωρία ἑπιτίδεια πρὸς ἐγκρύμματα. Ad 
καὶ tb ἀναχωρεῖν εὐχαίρως «ὃν στρατηγὸν, xal πάλιν 
σφοδρστέραν ποιεῖσθαι τὴν πέλευσιν κατὰ τῶν πο- 
λεµίων, μάλιστά ἐστι στρατηγικόν., 

xc'. Ὑπόνοια δειλίας ἐἑστὶν ὄκνος καὶ ὠχρίασις. 
ταν οὖν τοιούτους ἵδῃς τινὰς τῶν στρατιωτῶν, xal 
πρὸ ἑρωτήσεως, χώρ:ζε αὐτοὺς τῆς ἀναγκαίας Ly- 
χειρῄσεως τοῦ πολέμου, xat δεόντως αὐτοῖς ἐπίτρεκς 
τὰ ἁρμόζοντα πράττει» τῷ τοιούτῳ χαιρῷ. 
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κζ. "150t λίαν ἀσφαλὲς καὶ ἓν καιρῷ τάχα φιλίας A 


ἔνθα ἂν ὑπάρχης πλησίον πολεμίων στρατοπεδεύων 
περ)δἀλλειν φοσαάτον δι ὀρύγματος, f) κτίσματος 
λίθου, 7| πλίνθου, ἢ χάραχα διὰ ξύλων, χαὶ οὕτως 
πέριξ ὀχυροποιῆσαι τὸν στρατόν. Ἐὰν váp τι συμβῇ 
τῶν ἑναντίων, xaX λέγῃς, ὅτι Τοῦτα οὐχ ὑπενόουν, 
oux ἔστι στρατηγιχόν. 

χη΄. Ὅταν .Βεοῦ διδόντος πόλις παρὰ σοῦ τῶν πο- 
)splov ἀλίσχεται, ἀνοίγεσθαι συγχώρει τὰς πύλας 
ὥστε φεύχειν τοὺς πολλοὺς xai μὴ χωρεῖν εἰς ἁπό- 
γνωσιν. Τὸ αὐτὸ δὲ xg qoscátou ἁλισκομένου τῶν 
ἐχθρῶν παρὰ σοῦ ποιῄσεις, ἀναγχαῖα γὰρ etvat ταῦτα 
χαὶ ἀχινδυνότερα πρὸς τὴν τῶν ἁλισχομένων χατα- 
κράτησιν. 

x0'. Ὑφόρασιν προδοσίας xa ὑπόνοιαν δώσεις 
τοῖς πολεµίοις xack τῶν προσφευγόντων ἀπὸ σοῦ 
πρὸς αὑτοὺς, ὥστε αὐτοῖς ἡ ἀπιστεῖν, f) ἀποχτείνειν, 
ἐὰν γράµµατα πέµπῄῃς xal ὡς δἳθεν ἐχπεσόντα τῶν 
διαχοµιζόντων τοῖς πολεµίοις ἐγχειρισθῶσιν. "Evol; 
ὡς ἐν τάξει ὑπομιμγήσχεις τοῖς προσφύγοις χαιροῦ 
προδοσίας συντεθειµένου xal πραγμάτων τινῶν πι» 
θανῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ f) κατασχεθήῄσονται οἱ προτ- 
φυγόντες, ἢ ἀπιστηθήσονται, χαὶ φοθηθέντες πάλιν 
ὑποστρέφουσι πρὸς τὰ ἴδια. 

). Καὶ ἑτέρως δὲ τὴν τῶν δειλῶν διάκρισιν ἐν 
τοῖς ἀναγχαίοις καὶ αἰφνιδίοις ἐγχειρήμασι ποιἠσεις, 
ἐὰν εοὺς ἀῤῥώστους f| τοὺς χαχτηµένους ἵππους ἆδυ- 
γάτους προστάξεις χωρίζεσθαι ἰδίως" ot γὰρ δειλοὶ 
ἡ ἁῤῥωστίαν προσποιούµενοι, f) τῶν ἵππων ἀσθέ- 
νειαν, εὐθέως χωριαθήσονται τῶν ἀναγχαίων τοῦ 
πολέμου ἐγχειρήσεων, Τοὺς δὲ τοιούτους 1| εἰς παρα- 
φυλαχὴν χάστρου, ὡς ἄνω που εἴρηται ἡμῖν, 7| el; 
ἄλλων ὀχυρωμάτων, Ἡ εἰς ἑτέρας ἀχινδύνους χρείᾳς 
διατάξας ἐχπέμψεις, ἵνα μὴ τῇ δειλἰᾳ καὶ τοὺς ἂν- 
δρείους µολύνωσιν. El δὲ τῆς παρατάξεως ἰσταμέ- 
vns πρὸς µάχην παραντὰ κηρύξεις, Ὁ βουλόμενος 
πρωτοστάτης ὑποχωρείτω, xai ὁ βουλόμενος ἀντ' 
ἐχείνου εἰσίτω, οὐ µόνον τοὺς δειλοὺς τότε νοῄσεις, 
ἁλλὰ xai τοὺς ἀνδρείους ἀναμάθῃς. Οἱ μὲν γὰρ δειλοὶ 
καὶ τὸ ἄρχειν προδώσοναιν ὑπὲρ τοῦ μὴ χινδυνεύειν, 
οἱ δὲ ἀνδρεῖοι μετὰ τοῦ ἄρχειν xal τὸ συγχινδυνεύειν 
αἱρήσονται. 

λα. Αχμὴν χαιροῦ ἐπιτηρεῖν σε δέον, μὴ παρού- 
σης ἀνάγκης, xal οὕτως ἑχστρατεύειν χπατὰ τῶν ον 
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27. Castra munire semper tutum est, et amici- 
(s pacisque tempore. Si prope hostes fueris, 
fossatum circumducito vel ex lapidibus vel ex 
lateribus circumvallatum, et ita castra tua in tuto 
ponas. Si enim aliquid adversum contingat, mi- 
nus imperatorium erit dicere aliquando, Non puta- 
ram. 

28. Quando sine dedillone hostium civitas aliqua 
aut munitio capiatur, jube aperiri portas ut multi 
aufügiant, et non in summam animi desperatio- 
nem cadant. Που idem fossato hostium capto prz- 
stabis. Necessarium autem hoc est et securum in 
primis ad captivos retinendos. 


99. Suspicionem proditionis et opinionem {α]- 
sitatis injicies hostibus de iis, qui abs te ad eos 
profugerunt, ut illis vel diffidant, vel interficiant, 
si litteras ad eos miseris, ut statim post has litte- 
ras perlatas hostes invadant, et proditionis tem- 
pus inter teet profugos czteraque probabilia con- 
stituta videantur. Ποσο pacto fict, ut in custodia 
teneantur profugi, vel ut fides illis non habeatur, 
vel ut ad te iterum redeant. 


50. Timiditatem militum tuorum aliqua neces- 
saria et nec opipata incursione lioe modo explo- 
rabis, si infirmos et eos qui debiles equos habent 
Jubebis ab aliis separari : timidi enim vel valetu- 
dinem, vel equorum imbecillitatem simulabunt, 
atque adeo ab hac bellica incursione scparabuntur. 
Tales vel ad castelli, vel ad alterius munitionis 
custodiam, vel ad alios usus securos emiltes, ut 
ne ignavia sua etiam strenuiores milites labefa- 
ctent. Sin acie jam instructa ad prelium manda- 
veris, ut qui prastes discedere vult discedat, et 
qui vult in. illius locuin ingrediatur, non. modo 
timidos milites cognosces, sed etiam fortes sue- 
nuosque scies. Timidi enim lIuitio prodent sc prius- 
quam bellum incipiat, fortes autem post bellom 
inceptum siniul periclitari cupient. 


$1. Temporis opportunitas, nisi aliter necessi- 
fas urgeat, abs te conservanda est, atque adeo 


λεμίων, ἵνα καὶ σὺ περὶ τὴν Δαπάνην μὴ στενοῦσαι, p) hostes invadas, ut neque tui commeatu defician- 


χαὶ οἱ πολέμιοι πλέον λυποῦνται τῶν χαµάτων ao» 
τῶν ληϊζομένων. 

AB. Ἱχανά σε χρὴ φυλαχὴν περιποιεῖσθαι xot 
μετὰ τὴν τῶν πολεµίων σου vixnv, xaX ph ἀμελῶς 
ἔχειν, ἀλλὰ φυλάττεσθαι τὰς αἰφνιδίους ἐ-ελεύσεις 
τῶν ἠττηθέντων ' οὐ γὰρ ἀρεμεῖ τὸ ἀντίπαλον det, 
ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἅτταν πολλάχις ἀναμαχήσασθαι. 
προθυµότερον Υίνεται. 


λΥ. Τῶν ἑναντίων τοὺς πρεσθευτὰς ὑδρίζειν οὗ 


δίκαιον, οὐδ' ἂν πολὺ προέχωµεν τῇ δυνάμει. Φιλίας 


γὰρ τρόπῳ παραγίνονται, xat λόγῳ ἀτρέπτῳ ὑπὸ- 


τὰς χεῖρας ἑαυτοὺς τὰς σὰς χαταπιστεύονσιν, εἰ 
xal παρὰ πολεµίων ἁποστέλλονται. Τὰ οὖν ὅσια 
ἐπὶ ἑχάστῳ xal πρέποντα παραφυλαχτέον. El μὴ 


tur, et hostes Wiagis vexentuf omni labore, et agris 
jam depopolatis. 

59. Victis jam hostibus idonea abs te custodia 
ad tuos defendendos collocanda est : vitamda eninr 
subtt incursiones hosuium sunt : non enim quic- 
scunt hostes ullo tempore, sed belli offensioner, 
occasionem sibl ad res melius et. cautius gerendas 
accipiunt. 

55. Mostium legati, quamvis magnitudine copia- 
rum admodum valeas, abs te minime violandi 
sunt : socíali enim modo adsunt tibi, οἱ quanquam 
ab.hostibus mittuntur, seipsos tamen quodammodo 
in manus tuas tradunt, Sanctam et justum quod 
est, erga omnes servandum est. Allas enim de sua 
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salute laborantes legati nunquam ad te venient , οἱ Α γὰρ τοῦτο φυλάττηται, ἀπιστοῦντες ol πρέσθδεις ixi. 


legationis genus ipsum apud omnes nationes minus 
Asitsatum erit. 


54. Quando magnis cum copiis civitatem aul 
castellum obsides, castra tua liaud. munita custo» 
diis relinquere non oportet, neque solo vallo aui 
fossis contentum esse, scd οἱ excubias babeas 
accuratas, ct exercitus tuus ad portas civitatis 
sedeat, propter excursionea qux e portis fiunt, et 
propter irruptiones quz ab externis locis eo cun- 
fluunt. 

55. Proditores quidam perszpe in ezercitu Luo 
esse timentur. Ut igitur ex iis utilitatem capias, 
percomimodum fuerit contraria eorum quae facturus 


es illis narrare, ut hoc modo deceptia bosjibus, B 


facilius ct melius consilia tua procedant. 


56. Sine ingenti utilitate aut. necessitate peri- 
culum ingrediendum non est. Qui enim talia sug- 
cipiunt pericula, similes boroinibus sunt qui auri 
impostura inescantur, et propter coloris solum 
suavitatem aurum hoc possidere vehementer cu- 
piuutL. 

51. Vigilans et sobrius in omnibus rebus ge- 
rendis, e& adversus omnes liostium aggressioues 
sis, ut neque intermissionis belli tempus socordia 
tempus putes, neque ante pacis perfectae tempus 
ullam rem tibi negligendam arbitreris, sed hostium 
insidias sedulo vitabis, et prudenter illorum per- 
fidiam qualis sit cogitabis : ubi enim malum acce- 
peris, bac sera poenitentia nullum momentum 
afferre potest. 

59. Qui ad te ab hostibus profugerunt, facile 
tibi hostium consilia nuntiare possunt : sed certius 
cognosces, si qui in incursionibus abs te capti 
sunt, ad te de hostibus aliquid referant. Quod si 
qua a transfugis et captivis dicuntur conveniant, 
veritatem magis eorum qua quaruntur jntelli- 
868. 


59. Nulle modo nullave de causa jusjurandum 
hostibus firmatum, violes : magnum enim inalum 
perjurii crimen eat. 1n quibus enim rebus | Deus 


στου. ἔθνους τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν οὐδέποτε πρεσθιύ- 
σουσιν (20), xaX πολλῶν τῶν Ex τῆς πρεσδείας ἁἆγαθὼν 
τοῖς ἔθνεσι γινοµένων ἑχάστοις ἁ τοστέρησις ἔσετει. 

Aj. Όταν πολλῆ δυνάµει πόλιν φρούριο κι 
λιορχῇς, οὐ δεῖ σε ποιεῖν ἀφύλαχτον τὴν στρατο-έ. 
δειαν, οὐδὲ µόνῳ τῷ χάραχι f) ταῖς φόσσαις ἀρχι]- 
09a: εἰς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ xat βίγλας ἔλειν ἀσφαλεῖς, 
χαὶ παρὰ τὰς πόρτας τῆς πόλεως ἐγχαθίζξειν, δ.ὰ τὰς 
ἀπ᾿ αὐτῆς ix τῶν πορτῶν χαταδρομὰς, μάλισταδὲ κατὰ 
τὰς ἀπὸ τῶν ἔξωθέν ποθεν ὑφορωμένας προσθολάς, 


λε. Ὑποπτεύονταί τινες προδότα: καὶ παρὰ ολ 
πολλάχις ὄντες. Ίνα Ck χαὶ ἐχ τῶν τοιούτων ὠφέλειαν 
σεαυτῷ περιπο:ἠσῃ, τὰ ἑναντία ὤν βουλεύῃ My 
πρὸς αὐτοὺς, ὥστε δι αὐτῶν ἑξαπατωμένων τῶν 
πολεμίων εὐχερέστερον κατορθοῦνται τὰ cà βουλεύ- 
pasa. 

Ac'. Ἂνευ ὠφελείας 7) ἀνάγχης ἐπί τινι πράγματι 
οὐ δέον παρακινδυνεύειν. Ul. γὰρ τοιούτοις ἔπιχει- 
ροῦντες χινδύνοις οὐδὲν διαφέρονσιν ἀνθρώπων τῶι 
ἁπάτῃ χρυσοῦ δελεαζοµένων, καὶ διὰ τὸ τὴν εὔχρο:σν 
µόνον ὁρᾷν τὴν κτῆσιν αὑτοῦ ἔχειν ἀγωνιζομένων. 


λζ, Γίνου πάντοτε νήφων χαὶ ἑγρηγορὼς πρὸς τὰς 
τῶν πολεμίων ἀντικαταστάσεις, ὥστε μτδὲ ebv τῇ: 
ἀνοχῖις τοῦ πολέμου χαιρὸν ποιεῖσθαι ἁμελείας χα.- 
ϱὸν, μηδὲ πρὸ χαιροῦ εἰρήνης βεδαίας γενομένης 
χαταµελήσῃς ἀλλὰ πάντοτε τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπι- 
θουλὰς φυλάττου, xal ἀσφαλῶς χατανόει τὸ τούτων 
ἄπιστον ' μετὰ γὰρ τὸ παθεῖν ἡ µεταμέλεια οὐδεμίᾳν 
τίχτει ὠφέλειαγ. 


λη. Ἴκχανο) μὲν ἴσως xai οἱ προσφεύγοντες ἀπὸ 
τῶν πολεµίων παρασχεῖν σοι πίατιν περὶ τῶν ἔρω- 
τωµένων αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ μᾶλλον ἀσφαλέστερον àva- 
µάθοις τὰ παρὰ τῶν ἐξ ἑπιδρομῆς ἀθρόως κρατουµέ- 
νιων λεγόμενα * καὶ yàp ὅταν ἀμφότερα cá «s παρὰ 
τῶν αὐτομόκων, xai τὰ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων λεγό- 
µενα συμέαλὼν διακχρἰνῃς, τότε τὸ ἀληθὲς μᾶλλον 
γνώσῃ περὶ ὧν ἐπιζητεῖς. 

40'. Οὐδενὶ τρόπῳ, οὐδὲ οἰᾳδήποτε προφάσει τὸν 
«phe τοὺς πολεµίαυς ὄρκον παραθήσῃη ποτέ; piya 
γὰρ χακὺν ἐπιορχίας ἔγκλημα. Ἐν ol; γὰρ 6d; 


intercedit, firma necesse est pacta esse. Iguominia p μεσιτεύει, βέδαια (31) κρὴ µένειν τὰ συντιθέµενα 


enim magna est Romanis ac Christianis, si cum 
reque nationes jusjurandum fidemque conser- 
vent, ii perfidi Deo intercedente ac mediatore de- 
prehendantur. 


40. Vallo aut. fossato circumseptus, Si quando: 


reg exigat, ne in sola munitjone spem salutis re- 
pouas, quasi ad te defendendum idonea, sed se- 
cundum Deum armis tuis confidas : neque quam- 
vis tutissimo in loco fuerig, caetera arma con- 
teinnas, si vere BRomanus sis. Prima enim, et 
ex!rema vero iniliti salus erit. armorum suorum 


Αἰσχύνη γὰρ Ῥωμαίοις xai μάλιστα Χριστιανοῖ:, 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὰς οἰχείας πίστεις τηρούντων, 
νούτους ἀπίστους περὶ τὰ συμφωνούμενα ὑπὸ O19 
µεσίτῃ ἑλέγχεσθαι. C. 

p^. } πὸ χἀραχός ποτε ἢ φοσσάτου περιφρουρού- 
ενος, ὅτε καλέσει χαιρὸς, μὴ τῷτοιούτῳ µόνον ὀχν- 
ρώματι τὰς ἑλπίδας τῆς σωτηρίας χαταπίστενε, ὡς 
ἑτοίμῳ ὄντι πρὸς παράλιψιν, ἀλλὰ μετὰ Θεὸν xol 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἔχῃς τὴν πεποίθηαιν, χαὶ μὴ τούτων 
ἀμίλει δ.ὰ τὴν ἄλλην φρουρὰν, εἴγε ᾿Ρωμαῖος ὑπάρ- 
χεις ἀληθής. Πρώτη γὰρ σωτηρία xaX τελευταία τῷ 


NOTE. 


(20) Πρεσθεὐσουσιν. Scribehatur, «ps36s00u6:v. 
(21) B£6«ia. Scribebatur, βίδαι. 
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ἁληθινῷ στρατιώτῃ ἡ τῶν ὅπλων ἐστὶν ἐπιμέλεια À cura, et conservatio : reliqua omnia ΡΓ hoc ple- 


xai µεταχείρισις, τὰ δὲ ἄλλα καὶ τοῖς χυδαίοις τῶν 
ὄχλων ἐπινοεῖται πολλάκις. Καὶ γὰρ xa τοῖς πάλαι 
Ῥωμαίοις xav' ἀρχὰς ἀντὶ τειχῶν τῇ '᾿Ρώμῃ φόσσαν 
xai τὰ ὅπλα χρηµατίξειν λέγεται. Καὶ Λαχεδαιµο- 
νίων ποτὲ στρατιώτης ἑρωτώμενος, Ποῦ οἱ τῆς γῆς 
ὑμῶν ὅροι, λάγεται εἰπεῖν, "0e, δείξας τὸ ἓν τῇ χειρὶ 
κατεχόµενον δόρυ. 

μα. Παρακελεύου τοίνυν τοῖς στρατιώταις, οὕτως 
εἶναι παρεσχενασµένους ἀεὶ (22) ὡς xal ἓν ἑορτῇ xal 
ἐν ὄμθρῳ, καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ, χαὶ ὅταν td 
χρεία καλέσῃ, μέλλειν αὐτὸν ἐξιέναι,χατὰ τῶν πολε- 
plov* διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τὸν τοιοῦτον χαιρὺν οὐδ' 
ἡμέραν αὐτοὺς δεῖ προλέγειν ὡρισμένην, διὰ τὸ ἐτοί- 
touc αὐτοὺς εἶναι διἁ παντός. 


beia et vulgaria existimanda sunt. Antiquos enim 
Romanos murorum vice fossam, et arma usurpasse 
Jegimus. Ει Lacedaemonius miles olim interroga- 
tus, ubi ditionis suz termini essent, dixisse fer- 
tur, Hic, hastam vibratam manu ostendens. 


41. Adhortaberis milites semper, ut ita parati 
Sint, ut omni tempore, sereno, pluvio, noctu, 
interdiu, ubi usus fert, adversum hostes in- 
Struantur : talibus enim temporibus ne horam 
quidem aliquam constitutam assignare oportet, ut 
in promptu omnino sint. 


µβ’. Νίχης σοι παρὰ θεοῦ ἓν δηµοσίᾳ μάχῃ παρ- B 492. Victoria tbi Πω publico pradlio a Deo ob- 


εχοµένης, ἐὰν συμθῇ τοὺς ἀντιπάλους f) ἐν χάραχι f) 
&v ἑτέρῳ ὀχυρῷ τόπῳ χαταφυγεῖν, μὴ ἑνδώαῃς αὐτοῖς 
χαιρὸν ἀνέσεως, ἀλλά τοῦ φόδου νεάζοντος αὐτοῖς 
ἑπέρχου χαὶ ἐπιτίθου, ἵνα μὴ τῇ ἐνδόσει ἀσφαλέστεροι 
γενόµενοι θαῤῥήσωσι τὴν ἧτταν αὐτῶν ἀναμαχή- 
σασθαι, 

UY. Ἐάν τινες ἰχέται προσφεύγωσιν ἀπὸ τῶν 
πολεµίων πρὸς σὲ, μὴ ὡς ἕτνχε τούτους προσδέχον * 
πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν πέµπονται δόλῳ ὡς 
ἑχέται xa! τινων δεόµενοι, καὶ οὕτως τοῖς δεξαμένοις 
ἐπιδουλεύουσιν. | 

. pU. Ὑπονοεῖν δεῖ xai παραφυλάττειν ἀσφαλῶς 
τοὺς προσρυοµένους ταῖς πολιορχουµέναις ἡμῶν πό- 
λεσι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τὸ μὴ map! αὐτῶν τινα 
᾿βλάδην ὑποστῆναι * πολλάχις γὰρ ἐμπρησμαὺς ποιοῦ- 
σιν, xal τῶν ἔσωθεν ἀνθρώπων περὶ τοὺς ἔμπρη- 
poe ἀσχολουμένων, ἔξωθεν οἱ πολέμιοι ἀδεάστερον 
ιὁσιτίθενται. 

µε’. Μάχης προχειµένης ἐὰν ἄρα δοχιµάξῃς ἀξιό- 
µαχος εἶναι τῶν ἐχθρῶν, ὦ στρατηχὲ, ἐν τῇ ἑχείνων 
χώρᾳᾷ τὴν µάχην ἑπιτηδεύσεις * τοῦτο γὰρ μᾶλλον 
ἁρμόδιον "rep ἐν τῇ ἰδίᾳ τῶν γὰρ ἐν τῇ πολεµίᾳ 
γῇ µαχομέγων χαὶ τὰ φρονῆµατα μείζονα γίνονται, 
xai ὁ ἀγὼν οὐκ ἔστι ὡς ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἔθνους μόνου 
πρὀχειται αὐτοῖς ὁ τοῦ πολέμου , ἁλλὰ xal ὑπὲρ τῆς 
αὐτῶν σωτηρίας. Καὶ γὰρ οἴδασιν, ὡς ἐὰν μὴ στεῤ- 
ἑῶς ἀντικαταστάντες εἰς φυγὴν ἐν τῇ πολεµίᾳ vij 
τραπῶσι», ἀνέλπιστος αὐτοῖς ἡ σωτηρία γίνεται, ὅπερ 


jecta, si forte hostes, vel ad vallum vel ad aliquem 
3eunitum locum cenfugiant, nullum relaxandi 
Aempus illis tribue, sed terrore recente impen- 
dente illos adoriaris, ne relaxatione aliqua illis 
concessa, firmiores et paratiores flant ad victo- 
xiam amissam quantum possunt recuperandam. : 

45. Si qui servi hostium ab illis ad te confu- 
Jgerint, ne quosvis statim recipias : sepe enim ab 
hostibus dolo mittuntur quasi servi et. caeterarum 
rerum egentes, atque adeo illis, qui se recipiunt 
insidiantur. 

44. Cavendum sedulo observandumque est ab 
19, qui ab hostibus .ad obsessas urbes vestras 
dilabuntur : szpe enim hujusmodi civitates solent 
incendere , et civibus in restinguenda flamma 
occupatis , obsessores civitatem melius inva- 
dunt. ' 


45. Bello proposito si speraveris te habilem ad 
oppugnandos hostes esse, illorum in regione prze- 
lium committas : hoc enim magis idoneum erit, 
quam si in tua ipsius regione pugnes, et. animos 
tuorum strenuiores facit : et de sua natione bel- 
lum non erit, sed de sua ipsorum salute. Noverunt 
enim se, si non strenue atque alacriter in bello 
cum hostibus dimicent, in fugam vertendos esse, 
et de salute sua nullam «spem esse posse. At re- 
gione in sua contra sperant : nam εἰ fuga salutem 


£v τῇ ἰδίᾳ vj πολεμούντων αὐτῶν Ὑίνεσθαι οὐκ D qusrere se posse sperant, et ad ivunitiones venire, 


ἀναγκαῖον. Καὶ γὰρ καὶ φυγόντες, &AnlQoucty ἀχιν- 
δύνως σωθῆναι, χαὶ ὀχυρωμάτων ἐπιλαδέσθαι ἐν 
οἷς σωθήσονται’ xoi διὰ τοῦτο γενναίως ἀντιστῆναι 
τοῖς πολεµίοις οἱ στρατιῶται μὴ συγχωρούµενοι εἰς 
φυγὴν ἀχίνδυνον αυνωθοῦνται ὀλθεῖν. 

µς’. "Asl τι κραττέτωσαν οἱ στρατιῶται, ὅταν μὴ 
ὁ πόλεµος ἐνοχλῇ, καὶ μὴ ἀργείτωσαν ' ἡ γὰρ ἀργία 
στρατιώταις συντρεφοµένη ταραχῆς ὑπάρχει γεννη- 
τιχή. 

pU. Τὸ θεραπεύειν τὸ Θεῖον διὰ παντὸς χρεών 


quibus serventur: atque adeo cum strenue ho- 
stibus registere non necesse habent, ad fugam se- 
curam se convertunt. 


46. Ubi belli nulla perturbatio est, non otio 
torpescant milites, sed hzc agant potius : otium 
enim militibus magnarum seditionum et turbarum 
causa est. 

41. Colendus omnino Deus est. Dellorum autem 


NOTE. 


(22) Post isla, παρεαχενασµένους ἀεί, Lypotlieta 
omisit, ὡς Ev ἑορτῇ, xal tv . Scribe vero, iv 
Up 6pu. Sed nec illud, £v ἑορτῇ, istius loci videtur : 


Ῥλτκοι. Οκ. CVII.. 


nam ἑορτὴ xai ὄμθρος, non sunt ἀντίθετα, ut ἡμέρα 
xai vot. 
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in exordiis maxime illum veneraberis : si enim A ἐστιν. Μάλιστα δὲ τοῦτο θεραπεὖδεις, ὢ στρἀτηγὲ, 


illum colneris pure ac religiose, sicuti fas est, 
in omnibus periculis et perturbationibus suppli- 
: eabis illi quasi amico, et salutem ab illo compa- 
 rabis. 


48. Vigilans imperator, et exercitum suum con- 
tentione corporis, et laboribus occupatum tenens, 
minus omnibus periclitabitur. 

49. Milites in prelium educendi non sunt prius- 

quam illorum periculum feceris, sed cognoscendus 
unusquisque miles est, quam ad rem, et qua in 
acie sit utilis, itaque inatruendus est. 


τῶν πολεμικῶν κινδύνων ἁἀπάρχεσθαι pé ov: ἐὰν 
γὰρ γνησίως τότε τὸν θεὸν θερἀπεύσῃς, τάχα θαβῥή- 
σεις iv τοῖς δεινοῖς ὡς πρὸς φίλον σοι τοῦτον τὰς 
ἰχεσίας ποιεῖσθαι, xol thv σωτηρῖᾶν μετὰ καῤτ- 
σίας ἐπιζητεῖν. 

µη. Ὁ συναγρυπνῶν τῷ οτρατεύματι στρατηγὺς, 
χαὶ πλέον πονῶν ἓν τῷ γυµνάξεσθαι τοὺς ατρατιώ- 
κας, ττων εἶναι οὗ κινδυνεύσει κατὰ τὸν πόλεμον. 

9. Στραταύτας ἐξάχειν ἐπὶ μάχην ἑχείνους οὗ 
δέον, ὧν μὴ πρότερον εἴληφας τὴν πεῖραν ἱχανὴν bi 
ἀνδρείαν, τυγχάνουσαν ἀλλὰ 5: σε γινώσχειν, εἰ 
δυνατὸν, ἕχαστον εῶν στρατιωτῶν Ev ποίῳ πράγματι 
xai ἓν ποίῳ τάγµατί ἐστιν ἁρμόδιος, καὶ σῦτως αὖ- 
τοὺς διατάττειν. 


50. Προ sola adversus hostes deliberabimus que D — v. Ταῦτα μόνα χαλῶς βουλευσόβεθα κατὰ τῶν to- 


incognita illis sunt, antequam a nobis gerantur : si 
«nim aliquain harum rerum notitiam habeant, 
facile adversas conatus nosiros aliquid molien- 
. tur. 

51. Dolis, incursionibus, fame, hostes l1sedendi 
vexandique sunt, et crebrioribus aggressionibus 
insultibusque adoriendi : neque ad commune 
publicuinque prelium evocandi , ubi valere for- 
' tung) instabilitas solet, petius quam ulia virtutis 
constantia. 

52. Milites laboribus assuefacti strenuiores in 
dies fiunt, otiosi autem magis ac magis debili- 
tantur. Efficiendum igitur est ut laboribus exer- 
citati sint, quemadmodum tibi alias prescripsi- 
mus. 

55. Ad omnes vit: partes, preterquam in bello, 
incallidum 1e essc precipimus. Ibi autem, et in 
iis te imperatoriis consiliis dolus adjuvat, ubi ho- 
gleg eo decepuurus es. 


54. Cognosce, ei expende tuas vires, alque 
^ostium diligenter : hoc si feceris, ἱιπρθγαίος, 
. e& singula diligenter fldeliterque .periustraveris , 
egre in bellicis rebus superaberis, aut expugna- 
- beris. 

95. Fortitudine ac instructione .militari longe 
majores res in bello geruntur, quam multitudine 
Anilitum ignavorum confusa. 


56. Locorum situs sepe pugnantes vehementer 
. juvant, et imbecillioribus victoriam protmovent. 
liaque iis in locis te ad pugnandum prapares in 
quibus cognoveris exercitum tuum meliores partes, 
ostium autem deteriores habiturum. " 


57. lnperatoris solertia generosos milites reddit : 
fTalura enim paucos fortes creat; cura autem, et 
industria, si imperatoria solertia adjungatur, mul- 
"tos strenuos facit. 


58. Donum mihi videtur esse.justam habere cau- 
s2m bellandi; nam qui injuriam illatam propulsat, 
hic justus est, et divinam justitiam adjutricem ha- 


λεµίων, ὅσα πρὶν ἣ πράξοµεν t;yvóncaav ἐχεῖνοι : ἐὰν 
δὲ τούτων τὴν γνῶσιν λάδωσιν, ταχέως χατὰ τῶν 
βουλευµάτων ἡμῶν μεθοδεύσουσ.ν. 


να’. Ἡ δόλοις ἢ ἐπιδρομαῖς, ἢ λιμῷ τοὺς πολεµίους 
βλάπτειν καλόν ἐστιν, xal λυπεῖν αὐτοὺς χατὰ µα- 
αρὸν διὰ συχνὑτέρων ἐπαγωγῶν καὶ ἐπιτηδεύσεων' 
οὐχὶ «δὲ πάντως ἐπὶ δηµόσιον ἐγχαλεῖαθαι πόλεµον, 
ἔνθα πολλάκις τὸ πλέον ὁρῶμεν τῆς τύχης προτέρηµα, 
4 τῆς ἐπιδειχνυμένης ἀνδρείας. 

vB. Στρατιῶται πρὸς πόνους γυμναζόµενοι προ- 
πόπτουδιν εἰς ἁἀνδρείαν. ᾿Αργοῦντες δὲ νωθροὶ xal 
ἀσθενεῖς μᾶλλον Υίνονται. Διὸ φροντίσεις μὴ ἀργεῖν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ πρὸς τὰς γυµνασίας πονεῖν, καθώς σοι 
xai iv ἑτέροις διεταξάµεθα. 

νΥ. "Άδολον μὲν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι διαζην σε 
παραχελευόµεθα, bv δὲ τοῖς κατὰ πόλεµον στραυ- 
ηγήμασι µόνοις χαὶ δόλος ὠφελήσει πολλάκις, ὅταν 
τοὺς ἐχθροὺς xai πολεμίους ἐξαπατῷν μέλλῃς δὺ 
αὐτοῦ. 

νδ. Γίνωσχε καὶ σύγχρινε τὰς τε σὰς δυνᾶμεις, 
καὶ τὰς τῶν πολεμίων, ὅπως ἔχουσι. Τοῦτο γὰρ «uon 
στρατηγὸς, xal ἀναχρίνων χατὰ µέρος τάς τε τῶν 
οἰχείων xal τὰς ^ov πολεµίων ἀρετὰς, ὁνσχόλως iv 
τοῖς κατὰ πόλεμον ὄργοις σφαλήσεται. 

νε, Ἴσθι ἀχριθῶς, ὦ στρατηχὲ, ὅτι ἀνδρείε 
μᾶλλον καὶ τάδις στρατηγιχὴ οἴδασιν kv πολέμῳ 
εὑεργετεῖν, f) πλῆθος τῶν µαχοµένων ἄνανδρον καὶ 


vc". kl τῶν τόπων θέσεις πολλάχις μεγάλα τοὺς 
µαχοµένους ὠφέλησαν ᾽ xal γὰρ ἑνίοτε καὶ «ox 
ἀσθενεστέρους καλλίονας ἔδειξαν, διὸ χρἠ σε pál- 
στα τοιούτοις τόποις ἁρμόζεσθαι πρὸς µάχην, b 
oí; ἂν γινώσχῃς τὺν μὲν σὺν στρατὸν προτερῆσαι, 
πὸν δὲ τῶν πολεµίων ἑλαττωθῆναι. 

v. Σρατηγοῦ ἀγχίνοια Ὑενναίους τους στρατώ- 


-πας Toti. 'H gui» γὰρ Φύσις ὀλίγους ἀἁνδρείου 


ἀπογεννᾷ, ἡ δὲ ἐπιμέλεια χαὶ γυμνασία μετὰ στρατ- 
ηγοῦ φρονῄσεως ὙΥινοµένη πολλοὺς χρησίµους &ro- 
ξιχνύει. 

νη. Καλόν uot δοχεῖ διχαίαν εἶναι τὴν ἀρχὶ 
τοῦ πολέμου. Ὁ γὰρ τοῖς ἁδικήσασιν ἀνταμυνί- 


-μενος οὗτος δίκαιός ἐστιν xol τὴν θείαν ἔχει δν 
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καιοσύνην βοηθόν τὲ [καὶ σύμμαχον κατὰ τῶν Α bet, dum injurios bomines repellit. Qui vero pri- 


ἀδίνων ἑχατρατευόμενος. 'O δὲ πρῶτος ,χατάρξας 
ἀδικίας παρ αὐτῆς τῆς θείας δίχης ἀφαιρεῖται τὴν 
νίχην. | 

νθ’. ᾽Ασφαλῶς δίωχε τοὺς πολεµίους μετὰ νίχην, 
ὦ στρατηχὲ, xa! μὴ διεσπαρµένως ἐπέρχου, μάλι- 
στα συντεταγµένοις ἐχείνοις. Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, 
τὴν ἑαυτοῦ νίκην τοῖς πολεµίοις προδίδωσι. Καὶ 
Ὑὰρ ἀντιστρέψαντες μετὰ συντάξεως ol ἐχθροὶ xac 
σοῦ ἀσυντάχτως xal διεσπαρµένως διώκοντος, ῥᾳ- 
δίως σου περιγένωνται, xal πρὸς τὸ ἐναντίον ἁντι- 
πνεὐσουσιτὴν κατ αὐτῶν µάχην. 

E. Ἰσχύσεις μᾶλλον, ὦ στρατηγὲ, χατὰ τῶν 
σῶν πολεμίων, ὅταν ἀφορᾶς (25) πρὸς τὴν ποιότη- 
τα τῶν καιρῶν xal τῶν τόπων xal τῶν ἀντιμα- 
χοµένων ἐχθρῶν. Καὶ οὕτως πρὸς τὴν ἑχάστου 
χρείαν ταῖς οἰχείαις τέχναις xal µεθόδοις συγχέ- 
χρησαι. 

δα’. Οὔτε συνάγειν ὁμοῦ βουλῆς ἕνεχα τὸ στρᾶ- 
«cupa πρέπον ἐστὶν, οὔτε συνεχῶς χαλεῖν τὸν στρατ- 
"yv πρὸς ἑαυτὸν ἀργοῦντας xal πρὸς μηδὶν ἁσχὸ- 
λουµένους ἕτερον ' ταῦτα γὰρ ἀχαίρου μελέτης καὶ 
«τάσεως αἴτια τοῖς σερατεύμασι γίνεται. 

&P. Μεγάλη σύνεσις στρατηχοῦ , ὅταν χρῆλάι 
μὲν συμµάχοις µετρίοις elc τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ἀλλὰ 
ph πλέον τῆς οἰχείας δυνάμεως, τούτους εἰσάγων 
μάλιστα, ὄνσμενεῖς Ίτοτε τοὺς τοιούτους ἔσεσθαι 
ἑλπιζομένους , µήποτε συµμρρονβσαντες ἀντάρωσι 
wa τῆς χώρας χρατῄσωσιν, δι ἣν εἰς (34) συµµα- 
χίαν ἐχλήθησαν. Οἱ γὰρ ἕνεχεν χρημάτων ὑπὲρ cou 
χινδυνεύειν ἑλόμενοι, τάχα xal πλειόνων χρηµά- 
των πορισμοῦ ἕνεκεν καὶ κατὰ σοῦ παρακινδυνεύ- 
σουσιν. 

ΕΥ. Όταν μὴ τοῖς στρατεύµασι τὰ ἐπιτήδεια xal 
τὰς ἀναγχαίας τροφὰς προευτρεπίσῃς, τότε χαὶ πο- 
λεμίων χωρὶς ἠττηθήσῃ. Ἡ γὰρ σπᾶνις καὶ ἔνδεία 
τῆς δαπάνης καὶ τοὺς στρατιώτας χαὶ τοὺς ἵππους 
ἐχλυθῆναι παρασχευάσει. 

ζδ. Ὅταν τοῖς ἰδίοις χαδἀλλαρίοις θαῤῥῆς xoi 
μάλιστα τοῖς μετὰ χονταρίων πολεμοῦσιν τοὺς στε- 
νους xai ἀνωμάλους τόπους ἔχφευγε, 
δὲ τόπους ὁμαλοὺς χαὶ ἴσους * οὗτοι γάρ εἶσι τοῖς 
οὕτω παρατασδσοµένοις ἁρμόδιοι, xax ἐνταῦθα συγ» 
χρότει τὸν πόλεμον. El δὲ πεξικαῖς θαῤῥεῖς ὃν- 


ἐπιζήτει - 


mus injuriam intulerit, divina vindicta, ac justitia 
& victoria belli abest. 


59. Circumspecte post victoriam hostes inse- 
quaris, neque dissipatis copiis tuis illos in acie 
instructa fugientes persequaris : qui enim hoc fa- 
cit, victoriam suam hostibus prodit : nam hostes 
acie instructa conversi in tuos confuse, et disjecte 


insequentes facile te superabunt, e£ momenta victo- 


rise ad se transferent. 


60. Hostes maxime expugnabis quando in loce- 
rum temporumque opportunitates, et hostium pu- 
gnantium vires intueria, atque ad omnem usum 


B bellicum consilia conatusque tuos conferas. 


61. Neque congregare simul exercitum consilii 
causa par est : neque idoneum, ut singulos otio- 
sos milites, et. nulla in re occupatos ad te voces, 
atque increpes: hec enim seditionis et importu- 


' narum turbarum causa esset. 


62. Magna prudentia imperatoris est, quando iis 
sociis ad regionem suam defendendam utitur, qui 
minores el non plures propriis copiis exsistunt, 
quosque alias inimicos sibi maxime futuros arbi- 
tretur, ne, si plures fuerint, et inter se consense- 
rint, eam invadant regionem, et superent, propter 


C quain Ín societatem tuam asciti sunt. Qui vero 


pecuniarum causa pro te periclitari volunt, for- 
tassis majoris summze causa contra te ex contraria 
parte dimicarent. 

63. Quando exercitui commeatum, et res neces- 
sarias non praparas, facile absque hostibus su- 
peraberis : egestas enim, et inopia commeatus, 
tum milites, tum equos etiam contabefacit. 


64. Si quando equestribus copiis tuis fretus es, 
et iis in primis, qui hastati sunt, angusta aique in- 
zqualia loca devita, et loca plana expositaque ex- 
quire ; hec enim sunt iis qui sie instruuntur ido- 
nea, ibique eomunittle prelium. Sin pedestribus 
copiis fretus sis, inzqualia, condensa et asperiora 


νάμεσιν, ἀνωμάλους καὶ δασεῖς xal τραχυτέρους D loca elige, et in illis bellum geras. 


ἐπιλέγου τόπους, xal iv τούτοις ἐπιτέλει τὴν μά- 
χην. 

Es. Ὑπὲρ σεαυτοῦ xal τοῦ σοῦ λαοῦ ἀντιδου- 
λεύσῃ (25) κατὰ τῶν πολεµίων, xal τὴν τοιαύτην 
βουλὴν ἀχούσῃς προδεδοµένην αὐτοῖς, καθόλου τὰ 
βεθουλευµένα, eive ἐν παρατάξει, εἴτε ἓν ἅλλαις 
παραγγελίαις, 9 σχἠµασιν, ἑναλλάσσειν ὀφείλεις. 

ξς’. Σὺν πλείοσι μὲν περὶ ὧν µέλλεις πράττειν 
βουλεύου, τί δὲ πράξεις σὺν ὀλίγοις καὶ τούτοις 
πιστοῖς, τὸ δὲ συμφέρον σου, fjyouv τὴν πασῶν 


65. Si de te tuisque copiis adversum hostes, ali- 
quid deliberaveris, et consilium tuum bostibus 
patefactum esse intellexeris, omne consilium tuum, 
quod intenderas, sive in acie instruenda, sive in 
aliis pr:ceptionibus formisque sit, repudiato. 

66. Cum plurimis de rebus gerendis delibera : 


. quid tu ipse facturus sis, cum paucis, iisque fide- 


libus admodum communica. Quid vero potissimum 


NOT.E, 


(35 A popác. Scribetiatur. ἀφομμάς. 
ἂν A. 


Δι . . . elc. Sc be, &' fv « 


(25) Αγτιδουλεύσῃ. Scribe, ἄν τι βουλεύση. 
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factu sit, et! quod ex omnibus consiliom est opti- A xaXAlova βουλὴν χατὰ σεαυτὺν ἐπιλεξάμενος χάτ- 


mum apud teipsui solum serva. 
^— 61. Ut exercitus integer, ae siue ulla perturba- 
tioue sit, vel eo exercitum ducito, ubi commeatus 
rerumque necessariarum abundantia est, aut ipsuin 
commealum, ei res necessarias exercitui appor- 
tabis. | 

68. Non per speculatores solum perlustranda via 
exercitus tui est, sed et tu imperator, si commode, 
et clam poteris, tuis ipsius oculis omnia loca per- 
vestigabis : neque vias solum, sed etiam hostiuin 
adventantium multitudinem, οἱ illorum aciem, ut 
inde tu instructus possis ad tuorum salutem, et 
hostium offensionem omnia excogitare. 


69. Formidinem militum, ac animorum demis- 
sionem ad magnitudinem animi revocabis, et arti- 
bus variis, ac modis illos exsuscitabis, interdum 
oratione, interdum donis sublevabis, οἱ abjecta 
illorum mentes ad aliquam tranquillitatem ac 
strenuitatem eriges. 

70. Aliqua etiam sacrotum templorum atque 
asilorum religio sit, et conserventur, qui ad eà 
loca profugerunt : neque tu neque ex tuis quis- 
quam eos, qui ad sacra confugerunt violes. Eos 
αιίοπι, qui tale aliquid patrant, justo supplicio 
coercebis. 


εχε. 

τς . "Iva δέ σοι fJ ἑχστρατεία ἄλνπος διατηρῆτ»: 
xai ἑῤῥωμένη, δέον σε j| πρὸς τὰ ἐπιτήδεια τῆς 
χρείας τὸ στράτευμα ἀπάχειν, ἣ αὐτὰ τὰ ἐπιτήδεια 
πρὸς τὸ στράτευμα µετακοµίζειν. 


ξη’. Οὐ διὰ σχοπῶν δεῖ µόνον προερευνᾷν τὰς 
ὁδοὺς, ἀλλὰ xal αὐτὸν, εἰ δυνατὸν, τὸν στρατηγὸ 
λαθραίως τοῖς οἰχείοις ὀφθαλμοῖς μετὰ ἀχριθείας 
ταύτας χατανοεῖν. καὶ οὗ µόνον τὰς ὑδοὺς, ἁλλ' 
εἴγε δυνατὸν χαὶ τὸ πλῆθαος τῶν ἑπερχομένων v 
λεμίων. xa τὴν τάξιν αὐτῶν, ὡς ἂν ἐντεῦθεν 
διδασχόµενος δύναται χαὶ κατ αὐτῶν καὶ ὑκὶ 
ἑαυτοῦ ἀσφαλῶς τὰ ἑνδεχόμενα ἐπινοεῖν xal μεθ- 


B οδεύει. 


ξθ’. "Yd διανοίᾳ τὴν ἐμπεσουμένην ποτὲ δει» 
λίαν τοῖς στρατιώταις ἀναχαλοῦ, χαὶ τέχναις διαφέ- 
ροις εἰς θάρσος τούτους ἐπάναχε, ποτὲ μὲν λόγοι, 
ποτὲ δὲ δώροις ἀναχτώμενος, καὶ πρὸς εὐθυμίαν 
µεθέλχων τὴν ἀθυμίαν. 


U. Καλὸν, ἓν πανεὶ χαιρῷ τιμᾷν xoi αέδεσθαι 
τοὺς ἱεροὺς τοῦ Θεοῦ ναοὺς, μάλιστα δὲ καὶ Ev zie 
ἀσύλους αὐτοὺς διατηρεῖσθαι εἰς τοὺς Ev αὐτοῖς xpos- 
φεύγοντας * διὰ τοῦτο καραφύλαττε, ὦ στρατηγὲ, xol 
μήτε ob αὐτὸς, μήτε εἴς τινα ἕτερον κάταδέξη ἀπὸ 
Ὀείου ναοῦ ἁποσπᾶσαί τινα ἱχέτην καθήµενον, ἕως 


Ἂν τοῦ δικαίου αὐτοῦ ἐπιτύχῃ. Τοὺς δέ τι τοιοῦτον τολμῶντας ὡς ἀσεδεῖς χόλαζε, ἵνα μὴ τὰ θεῖα κατα- 


ρρονοῦνται. 


7l. Ab omni negotio domestico, atque ἱπ]υτία C 


liberam plebem tuam conservabis, quecunque in 
exercitu est, ct quae exauctorata est. Satis enim 
illis est tributum publicum pendere, nullaque alia 
re preini, Si castellum aliquod, aut porta, aut pons 
confleiendus sit, vel via aliqua sternenda, aut 
aliud quid publicum exstruendum est, neque pu- 
blicis :erarii expensis absolvi potest, unusquisque 
tum ex zquo huic operi inserviat, nemoque ab bac 
re excusetur neque amicitia, neque donis, ut ab of- 
ficio suo absit, sed justa el certa ctm proportione 
wnusquisque tum dives, tum pauper pro viribus 
suis publicum servHiam praestet. 


ox. Αγγαρείας ἁπάσης ἰδιωτιχῆς xal ἀδεχίας 
ἐλεύθερον φύλαττε τὸν ὑπὸ cb τεταγµένον λαὸν, 
ὅσοι τοῦ στρατοῦ εἶσι, xat ὅσοι τῆς λεγοµένης ἑξατω- 
βίας (96): ἀρχοῖ γὰρ αὐτοῖς τελεῖν τοὺς τς ὃηµο- 
σίους φόρους xal τὰ ἐπιχείμενα αὐτοῖς ἀεριχὰ xal 
μηδὲν πλέον χαταθαρεῖσθαι. Ἐὰν δέη (21) χαστρο- 
κτισία Ὑένηται, 3 καραθοποια, 1) Ὑγεφύρας ἀνά- 
Χτισις, f| ὁδοῦ χατάστασις, || ἀνάγχη τις ἑτέρα 
τῶν δημοσίων διοιχήσεων, xal οὐκ ἑπαρκεῖ τὸ xa- 
τὰ τὸν τόπον δηµόσαιον διὰ μισθοῦ ταῦτα ἑργά- 
ζεσθαι. Τότε μετὰ τοῦ διχαίου λόγου καὶ τῆς ἰούτη» 
τος ἅπαντες δουλευέτωσαν, xal μηδεὶς ταρά «we; 
Σξχουσευέ[τω]σθω, µήτε διὰ δώρων, µήτε διὰ φιλίαν 


τῆς τοιαύτης δουλείας ἀπολιμπανέσθω, ἀλλὰ κατὰ ἁλογίαν τῆς (38) δυνάµεως αὐτοῦ ἔχαστος καὶ πλοὺ- 
eio; χαὶ πένης τὴν δηµοσίαν δουλείαν ἐπιτεχείτωσαν. . 
72. Militum in bello cadentium, atque eorum po- D of. '[:p& εἰσι τὰ τῶν τελευτώντων ἓν πολέμφ 


tissimum, qui strenue se gerunt, et pro fide Chri- 
stiana mortui sunt, corpora lioneste sepeliantur, 
eosque bona atque bonesta commendatione mor- 
tuos prosequamur. Sed et liberi illorum, et conju- 
ges, universaque familia, tua providentia ac prze- 
sidio alantur. Ita. enim milites alacres, atque inci- 
tati ad bellica pericula suscipienda erunt, si in 
illortm excessu e vita cernant, quid postea se, ac 
Suis fixt, si se strenuos im bello gesserint. — 


«τρατιωτῶν σώματα, xal μάλιστα τῶν ἁριστευ- 
σάντων, ἓν τῇ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν μάχη. Καὶ 
ταῦτα χρεὼν Ex παντὸς τρόπου τιμᾷν ὁσίως xal τα- 
φῆς ἀξιοῦν xai µνήµης ἀειμνήστου, ἀλλὰ καὶ τὰ 
τέχνα τούτων χαὶ τὰς γαμετὰς xal τοὺς ὅλους olxou; 
αὐτῶν δέον τῆς παρὰ σοῦ προνοίας ἁπολαύειν, ὦ 
ατρατηγχὲ, xal ἐπιμελείας xal ,ἀντιίψεως. Οὕτως 
yàp οἱ στρατιῶται xol εὔφυχοι xal πρόθυμοι pc 
τοὺς πολεμικοὺς Χχινδύνους Υενῄήσονται, ἓν ἐχείνοις 


Βλέποντες εἰ αὐτοῖς συµθήσεται μετὰ «b τέλος, ἐὰν προθύµως ἀριστεύσαντες ἀγωνίζωνται. 
NOTE. 


(36) *E£aroplac. Scribe, ἐξαυτωρείας. Jam ἔξαυ- 


τωρεία, esi! Latinum, f£ewwctoratio. VideGlossarium 
nostrum. 


(27) 'Eàv 6£n. Scribe, ἐὰν δὲ f. 
(38) ἈΑ.1ογίαν. Scribe, ἀναλογίαν. 
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oy'. Παρασκενῆς τῆς iv πολέμοις ὀφειλούσης μὴ Α 79. Ea qua ad bellum pertinent hieme parabis, 


ἀμάλει, ὦ στρατηγὲ, κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ χει- 
μῶνος ΄ ἵνα τοῦ ἔαρος ἐπιγινομένου ἀννατερήτως 
xai ἀνεμποδίστως τὴν στρατείαν ἑξάγῃς. 

οὗ. ᾿Ῥήμασι πειθηνίοις ὁμίλει αυνεχῶς τῷ πλἠ- 
θει τῶν στρατιωτῶν, ὥστε ὁμονοεῖν αὐτοὺς ἓν τῷ 
καιρῷ τῆς μάχης, χαὶ φιλιχῶς αὐτοὺς διαχεῖσθαι 
ἐπιτήδευε, ἵνα ἡδέως ὑπὲρ ἀλλήλων συναγωνἰζων- 
ται. 

ορ’. "Όταν δηµασίως παρατάξῃς σύμμικχτον στρα- 
τὸν, Ίγουν πεζῶν ὁμοῦ xai καδαλλαρίων, ταὺς μὲν 
πεζαὺς δέχα τὸ βάθος, Έγουν ἐπὶ δέχα τὸ πάχος 
ποιῆσεις τοὺς ὀρδίνους' τοὺς δὲ χαδαλλαρίφυς ἐχ- 
τάξεις ὥσπερ δύο χέρατα ἔνθεν χἀχεῖθεν πρὸ τῆς 
παρατάξεως, 

ος’. Σρατιωτῶν γενναίων δοχιµασία γίνεται, ἑὰν 
ἁγνοούντων αὐτῶν ἁἀθρόον χτύπον τινὰ, ἤτοι Ίχον 
pévav 7) τυµπάνου, f| ἑτέρου τινὸς ἐξαισίου, προσ- 
φέρῃς ἁπροσδοχήτως * τό τε γόρ τοὺς μὴ χατα- 
πλησσομένους, ἀλλ ἀτρεμοῦντας πρὸς τὸν ἑξαίσιον 
χτύπον, ἐχλέγου ὡς σταθεροὺς xai ἀνδρείους, ἐξ 
ὧν καὶ ἄρχαντας καταστήσεις. 

ov. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πολέμου δεῖ μὲν εὖ- 
χὰς πρὺς θεὸν χαταθδαλέσθαι, xal σύμμαχον ἐκεῖ- 
νον χαλεῖν, μὴ μέντοι τῶν προχειµένων ἀγώνων 
χαταμελεῖν, ἢ τῶν ὀφειλομένων πράξεων Χατολιγω:- 
ρτῖν. Σὺν Oc γὰρ δεῖ καὶ τὰς χεῖρας ααλεύειν, 
χαὶ ὡς ὄργανα παρὀχειν ὑπηρετοῦντα. Οὔτε γὰρ 
τοξότης ἐὰν μὴ ῥίψῃ τὸ βέλος εὐστοχήσει mob, 
οὔτε ὁ μὴ µένων, ἀλλὰ φεύγων, χρατήσει τῶν ἐχ- 
θρῶν, οὔτε ὅλως ὁ μὴ πράξεως ἀἁρξάμενος εὔπρα- 
γἡσει’ ἁλλ εὔχεσθαι μὲν δεῖ τὴν νίχην λαθεῖν 
ποῦ πολέμου παρὰ θεοῦ, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὰ ὅπλα κατ- 
έχειν. Καὶ µαχόμενον σύμμαχαγ ἐπικφλεῖσθαι τὸ 
θεῖον. | 

ow. Ὑπό τινος συνηθείας πολλάχις ὁ ατρατᾶς 
ἀπὸ συµθόλων Ἡ σημείων τινῶν εἰς δειλίαν εἴωθε 
τρέπεσθαι, ἀλλ εἴποτε τοιοῦτόν τι γένηται, áva- 
ζητήσεις αὐτὸς, καὶ εὑρὼν ἀντιμεταλλάξεις αὐτῶγ 
τὴν διάνοιαν διὰ τῆς σῆς ἁγχιναίας μεθερμηνεύων 
. «& σύμβολα ὡς ἑνδέχεται' ἵνα δι ὧν εἰς δειλίαν 
κατέπεσον͵ διὰ τούτων εἰς θάρσος αὐτοὺς xal ὀλπίδας 
ἀγαθὰς διαναστήσεις. 

οθ’. Νίχης φημιξομένης προθυμότεραον πρὸς τὰς 


ut vere ineunte nulla re defectus , aut. destitutus 
prelium inire possis. 


74. Oratione blanda ae benigua milites semper 
appellabis, et exhortaberis ut inter se consentiant, 
et benevolo animo toto hoc prelii tempore inter se 
sint, ut alacrius se mutuo defendant. 


75. Ubi publicam aliquam aciem et permistam 
ez equitatu et peditatu instruis , peditatum ad de- 
cem virorum altitudinem per contubernia instrues, 
equites autem quasi duo cornua hinc atque illinc 
peditum collocabis. 


5 76. Spectati milites hoc modo explorantur, si 


imprudentibus illis, sonus quidam, 8ο strepitus, 
vel tympani, vel alterius ΠΟΥ atque inauditz rei 
de improviso personet. Eos enim qui intrepidi 
sunt, neque ad bunc sonitum expavescunt, quasi 
stabiles fortesque eliges, e£ praefectos ex illis de- 
liges. 

17. Initio belli preces Deo adhibends sunt, ad- 
jutorgue iuvocandus est, ut no im discrimina ali- 
qua delabantur, aut aliquid quod facto opus sit 
pretermittant. Nam Deo propitio, manus admo- 
vendz ad res agendas sunt, et quasi instrumenta 
Obedientia, corpora nostra preebenda sunt. Neque 
enim qui non manet, sed fugit, hostes superabil : 


c neque qui rem non inceptal., fortunatus erit, sed 


precsndum est ut victoriam helli a Deo consequa- 
mur, ut armis nostris utamur, ei ig pugna adjuto- 
rem illum habeamus. 


78. Signorum quorumdam et portentorum spe- 
etra, milites in timorem conjiciuni : qux si con- 
tingapt, exquires, et ipse aliquid, quo possis illo- 
rum mentes in contrariam sententiam vertere, et. 
oratione tua aliquo traduces, ut quibus rebus in 
snimi dimissionem inciderunt, iisdem iterum in 
alacritatem et spem bonam eriganiur. 


79. Rumore de victoria injecio, alacrior ad 


µάχας τὸ avpát&opa Ὑίνεται. Ἐὰν τοίνυν διὰ piv D praelium suscipiendum exercitus erit. Si igitur tali 


τοιαύτης φήμης θάρσος ἑμποιῆσῃς τοῖς στρατιώ- 
ταις" μετὰ εὐψυχίας δὲ καὶ ἀνδρείας ἐπιμελῶς ky- 
χειρήσῃς τῆς μάχης, ἔλπιζε σὺν Θεῷ τὴν φημιζο- 
- µένην νίχην παρέσεσθαι. 

T. Tiv ποτε (29) καιρὸς ὅτε, Σχιπίων Ῥωμαίων 
ἠρέθη ἀπὺ Φήφου κχοινῆς στρατηγὸς, καὶ ἡλιχίας ἣν 
ἑτῶν τῶν ὀχτωχαίδεχα στρατηγιχῶν ἁπαρχόμενος 


ἔργων. Παρευθὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἐχέλευσεν ἀποπέμπε- — 


σθαι τοῦ στρατοῦ χραθθάτους χαὶ τραπέξας καὶ 
δ.άφορα ἐκπώματα, χαὶ τὰ ἄλλα σχεύη πάντα, πλὴν 
χύτρας χαλκῆς, xai σουθλίον σιδηροῦ, καὶ ποτηρίου, 
τοῖς ἔχουσι (50) μὲν, ἀργνροῦ, τοῖς ὃ) ἄλλοις, ξυλί- 


rumore alacritatem militibus auuleris, et fortiter 
ac strenue ín bellum ingressus fueris, bonam spem 
habe propitio Deo victoriam adfuturam. 


80. Scipio autem olim Romanis eommupibus 
suffragiis, cum "decem et octo annorum esset, 
imperator delectus est. lnitio autem magistratus 
sui jussit omnes lectulos, mensas, varia pocula, et. 
reliqua vasa omnia amandari,prater ollam zeneam,. 
et subulam ferream, et poculum aliis argenteuin, 
aliis ligneum. Ut vero nemo lavaret se, aut ullo oleo 
inungoret, precepit: et ut omnes obsonium in 


NOTA. 


(29) Τήν ποτε. Restituo, "Hv ποτε. 


9) Τοῖς ἔχουσι, Scribe, ταῖς ἄρχουσι. 
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vebatur, haberent, in cona autem carnes, aut co- 
cias, aul elixas, et parvo sub tegmine przfectus 
recubaret. ltaque universum tempus imperii sui 
transmittens victoriis, et prudentia imperatoria 
cum primis illustris habebatur. Ástrologiam au- 
tei, et portentorum prasensiones, et auguria, et 
insomniorum divinationes, reliquasque hujusmodi 
prenotiones, et judicationes aliaque omnia quz 
providentiam aolertiamque imperatoriam repriniere 
possent, repudiavit, atque abdicavit. Hunc si imi- 
teris, consimilem gloriam, similia victori» tropea 
reportabis. 


( . 


81. Arcus, et sagittze arma sunt parabilia, et ubi 
ysus requirit magnam afferunt utilitatem. Przci- 
pimus igitur tibi, ut mandes omnibus tuis, qui in 
castellis, vicubus, et aliis locis sub imperium tuum 
subjectis habitant, atque adco omnibus ut, si fleri 
possit, unusquisque vir, sin minus unaquzeque sal- 
tem domus arcum babeat, et sagittas quadraginta, 
illisque se exerceant, tum in loeis planis atque 
asperis, tum condensis. Milites enim in bello illis 
wtantur; alii autem suis locis, si quando contin- 
gat subita aliqua incursio in illos esse. Nam et in 
saxis preruptis, οἱ in angustiis locerum, et con- 
densis in silvis viri stantes, magna damna hosti- 
bus sagittas jaeiendo inferent, neque audobunt ho- 


stes fortiter illos invadere. Itaque hujusmodi ssepe C βλάδην τοῖς ἐχθροῖς τοξεύοντες, xal οὗ ταχέως 


loca tuta, ei sine aliqua noxa conservantur, 
hostibus pre timere sagittarum eo accedere for- 
midantibus. 


82. Ubi Deus tibi pugnanti victoriam dederit, ut 

hostes tuos profliges, ne permittas, ut milites dis- 
sipata et disjecta acie, vel arma diripiant, vel ap- 
paratum hostium populentur, ut ne conversi hostes 
damnum inferant lis qui insequebantur. Superati 
enim przlio, ne apparatum quidem proprium reti- 
nebimus, victores autem tum nóstrum, tum hostium 
arma habebimus. 
. ὁδ. Imperator munera capiens res gravis ac 
perniciosa civitati est; nam et milites attenuati ex 
eo pauperiores fiunt, et przfecti omnes tum ma- 
jores, tum minores, hoc malo latius serpente, minus 
strenui ad res gerendas redduntur. 


ἕως τῶν ἑσχάτων νεµοµένου toU τῆς δωροληψίας χαχοῦ, ἐξ οὗ στράτευμα κατ ἐχθρῶν ἀνδραγαθεῖν οἱ 


δύναται. 
84. Speculatores elige firmos, celeres, fideles, 


NOTAE. 


ιτεύξῃ τροπαίων. Legebatur, ἔπι... Τ. 
3) Ab πολλὴν ἐμποιῆσουσι paragraphi 81 ad 
ἄχρηστον γενήσεῖτοι paragraphi 96, nihil legitur in 
cod. Laurent. 
($4) Κατὰ τῶν xoAJsulor. Scribe, xal τὰ τῶν π. 
(85) Αειξουρευόμενοι. Rectius scribe, λειξου- 


es ' 0 socxoxlac. Legebatur, ὀρνο...πίας. 
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ἐκέλευσε «b οἱονοῦν. ᾿Αριστᾷν δὲ ὄρθρου ἄπυρν 
βρῶσιν, δειπνοῦντάς δὲ προσφέρεσθαι χρέάς 3) ὁπτνν, 
ἡ ἑφητὸν, ἀναχλίνεσθαι δὶ ἐπὶ μιχρᾶς σχκέἑκής τοῦ. 
ἄρχοντας. Καὶ οὕτως τὸν ὅλον χρόνον τῆς αὐτοῦ 
στρατηγίας διανύσας, περιθόητος ἓν ταῖς στρατ- 
ηγίαις χαὶ ταῖς νίχαις ἐγένετο. 'Απεσείετο δὲ χα’ 
ἁστρολοχίας, xaX µαντείας, χαὶ τὰς ἁπὺ συμθόλων 
Ἡ σημείων δηλώσεις, xal ὁὀρνεοσχοπίας (51), xal 
δι ὀνείρων µαντεῖας, xal τὰς ἄλλας τοιαύτας προ 
γνώσεις τε xal χρίσεις, xal τὰ ἅλλα ὅσα τῆς όφει- 
λομένης προνοίας «bv στρατηγὸὺν ἁἀναστέλλους, 
Τοῦτον ἐὰν µιμήσῃ, ὦ στρατηγὲ, xai αὐτὸς τς 
ὁμοίας δόξης ἑχείνῳ, καὶ τῶν νιχητικῶν ἐπιτεύξη 
τροπαίων (32). 

πα’. Τὰ τόξα ὅπλα εἰσὶν εὐπόριστα. Ev χαιρῷ ἃ 
χρείας μεγάλην ἔχει τὴν ὠφέλειαν. Παρακσλευόμεθ: 
οὖν σοι διατάξασθαι πᾶσι τοῖς ὑπὸ gk xa χάστροι 
xai χωρῖίοις xai χωμµοπόλεσι καὶ ἁπλῶς ἅπασιν 
ὥστε, εἰ δυνατὸν, ἕχαστον ἄνδρα ἴδιον τόξον ἔχει, 
El δὲ µήγε κατ οἴχον ἕνα τόξον χαὶ σαγίττας µέχρι 
τεσσαράκοντα, xal γυµνάξεσθαι ἓν αὑτοῖς, καὶ εἰς 
δυσχωρίας, xai εἰς ὁμαλοὺς τόπους, xal sl; χλει- 
σούρας, χαὶ εἰς δάση. Οἱ μὲν γὰρ ατρατιῶται bv 
τοῖς πολέμοις τούτοις χρῄσονται, ol δὲ aov b 
τοῖς ἰδίοις τόποις, εἰ ἄρα τύχῃ τῶν ἐχθρῶν αἰφνί- 
διος ἐπιδρομὴ xac" αὐτῶν’ xat γὰρ xal χατὰ πετρῶν 
ἀχροτόμων ἱστάμενοι ἄνδρες xal ἓν στενοῖς τόποις 
καὶ εἰς δάση Όλης, πολλὴν ἑἐμποιῆσουσιε (55) τὴν 


θαῤῥήσουσιν αὐτοῖς ἁδεῶς ἐπελθεῖν οἱ πολέµιοι, πὶ 
ἐντεῦθεν ἀνάλωτα τὰ τοιαῦτα χωρία xal ἁθλαθι 
διαφυλαχθήσονται, δεδοικότων τὰς ix turi βελῶ 
πληγὰς τῶν πολεμίων. 


vB. Ἠνίχα θεὸς παράσχῃ σοι μαχομένῳ cpéje- 
σθαι τοὺς ἐχθροὺς, μὴ ἰάσῃς τοὺς στρατιώτας 17 
σαντας τὴν ταγὴν διαρπάξει, ἢ τὰ Oma, 3 i 
σχεύη τῶν πολεμίων, ἵνα μὴ ἀντιστραφέντες βλ{- 
6ην ποιῄσωσι xatk τῶν διωχόντων ol διωχόµενα. 
Ἡττηθέντες μὲν γὰρ οὐδὶ τὰ ἴδια σχεύη χερδήσο- 
μεν, νιχήααντες δὲ χαὶ τὰ ἡμέτερα κατὰ τῶν x 
λεμίων (54) ἔξομεν. 

πΥ. Στρατηγὸς δωρολήπτης πρᾶγμα δεινὸν vd 
ὀλέθριον τῷ στρατεύματι. Δύο γὰρ «à ipsu 
ντεῦθεν συµθαίνει xoxá. Καὶ γὰρ καὶ οἱ στρ 
τιῶται λειξουρευόμενοι (35) ἄποροι γένονται, xatd 
ἄρχοντες ἄνανδροι προχειρίξονται, ἀπὸ τῶν πρώτων 


πδ’. Toug κατασχόπους ἐπιλέχου σταθεροὺς, x9 


ριευόµενοι. Nam, λειξουριεύειν dicebant , quod Li 
tini [uxuriari. Male Checus interpretatur, affiger. 
Sic λειξουρία, luxuria. Apud Nicetam in Alexio Ae 
gelo, lib. 11: Oóx ἔλαττον δὲ xal 44 λειξουρία 9n 
περὶ αὐτὸν, xaX τὸ πρὸς συλλογὴν P µάτων ἄκσλη 

τινων xal ἀχόρεστον. Ápud Suidam scribite!, 
λειξούρα. Minus recte. ' 
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ὀξεῖς, xai πιστοὺυς, xal σπουδαίους, δόξαν μᾶλλον A industrios, existimationis δυς gloriam pecuniis 


xal τιμὴν f| χρήματα ἀγαπῶντας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
ὄντες μηνύουσε τὴν ἀλήθειαν, οἱ δὲ ἐλαφροὶ τὴν 
γνώµη», xal δειλοὶ,.χαὶ ὅσοι περὶ τὴν χτῆαιν τῶν 
χρημάτων. σπουδάζουσιν, οὐ δύνανται ἁπαγγέλλειν 
τὴν ἀλήθειαν. AU xal χινδύνου πολλάχις αἴἶτιοι 
xdi αὑτῷ τῷ στρατηγῷ xal τῷ στρατεύµατι γί- 
νονται. 

πε. Ῥᾳδίως ol στρατιῶται kv ταῖς ἑκατρατείαις 
διὰ δώρων χαὶ ἑλπίδων ἀγαθῶν χαλλίονες γίνονται" 
ἓν δὲ καιρῷ εἰρήνης f| διὰ φόδον, Ἡ διὰ χολάσεως 
ἐπὶ τοῖς, ὡς εἶχός, ἁμαρτανομένοις γινοµένης ἀνορ- 
θοῦνται. 

πς’. Ἴσθι ὅτι μᾶλλον κατορθώσεις , ὦ στρατηγὲ, 
λιμῷ xal συχναῖς ἐπιδρομαῖς τὴν τῶν πολεµίων δύ- 
ναµιν χαταλύειν, f| τοῖς ὅπλοις αὐτὴν πειρώµενος 
καταστρέφει», 

XV. Apa) xa ἰσχυρὰ, xal ἁπαθη ὄντα τὰ ἡμέ- 
τερα χατανρῶν, ἐὰν ἐπ αὐτοῖς xatácxomov χρα- 
«fist; ἓν πολέμου καιρῷ, μὴ κχατάσχῃς τοῦτον, 
ἀλλ ἔασον, ὡς ἂν ἀπαγγείλας τοῖς πολεμµίαις τὰ περὶ 
τῆς σῆς χαταστάσεως χαταπλήξη τὰ τούτων φρονή- 
pata. Ἐὰν 06 τι παρὰ σοὶ γινώσχεις ἀσθενὲς, xó- 
λαζε τοῦτον, ἵνα τῶν πολεμίων ἑξείποι τὰ μυστήρια, 
καὶ τελευταῖον d δ.άφθειρε, f) ἀσφαιῶς ἀλλαχοῦ 
τοῦτον ἔχπεμπε. 


πη. Δυνατὰ γενέσθαι xol μεγάλα βουλόµενος, 
ἐμόράδυνε μικρὸν τῇ βουλῇ ἐρευνῶν τὸ χρἠσιµον. 
Ἐπὰν δὲ thv. πρέπουσαν βεδαιώσῃς γνώµην, ἐπιτέ- 
λει ταχέως τὰ βουλευθέντα χωρὶς ἀναθολῆς, μάλιστα 
Ev πολέμου χαιρῷ' xai γὰρ xai ᾽Αλέξανδρόν ποτε 
τὸν βατιλέα ἑρωτώμενον, πῶς ἐν ὀλίγοις ἔτεσι το- 
σαῦτα xal τηλικᾶῦτα μεγάλα χατώρθωσε πράγµατα, 
λέγεται εἰπεῖν, Ότι οὐδὲν δεόµενον τῇ σήμερον ὑπερι- 
θέµην εἰς τὴν abprov. | 

πθ’. Ὅταν χρεία σοι γενήσεται συμμάχων, oO δεῖ 
az τούτους μετὰ τοῦ οἰχείον συμμιγνύειν στρατοῦ, 
μάλιστα ἑτέρα; ὑπάρχοντας πίστεως. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ 
ἅπληκτα αὐτῶν xoi τὰς ὁδοιπορίας ἰδίᾳ xat χωρὶς 
γίνεσθαι παρασχεύαζε, xai παντοίως αὐτῶν ἀπό- 
xpu6s τὰ ατρατηγἠµατα «ne σῆς παρατάξεως, ἵνα 
μὴ ταῦτα γινώσχοντες ἐν χαιρῷ ἔχθρας εὐμηχανώ- 
τεροι Ὑένωνται ἓν ταῖς χατὰ σοῦ πολεμιχαῖς συµ- 
π)οχαῖς. ᾽Αλλὰ μηδὲ πλείονα στρατὺν ἐπάγου τῶν 
σῶν δυνάµεων, ἵνα μὴ, χαθὼς καὶ Ev ἄλλοις ἡμῖν 
εἴρηται, ἢ εὐχόλως παρ᾽ αὐτῶν ἐπιθουλευθῆς, ἤ τῆς 
σῆς γῆς ἐγχρατεῖς γένωνται. 

κ’. Στρατηγὰς εἰρήνης ἐπιθυμῶν εὑτρεπὴς ἕστω 
πρὸς τὸν πόλεμον. Ἐὰν οὖν βούλει πτοῆσαι τοὺς 
πολεµίους, xal ἀγωνίαν, 9j εἰρήνην αἰτεῖσθαι παρὰ 
σοῦ, ἔτοιμον ἀεὶ πρὸς τὸν χατ αὐτῶν πόλεμον σεαυ- 
τὸν ἁἀποδείχνυε. Οὕτως γὰρ δειλιάσουσιν, xal τὴν 
εἰρήνην ἀστάσονται. 

μα. Τρυφὴν ᾽μηδέποτε φιλήσεις, ὦ στρατηγὲ, 
μάλιστα δὲ σὺν τῷ αστρατῷ διάγων, χοινὸς ὄλεθρος 
αὕτη xal τῷ στρατηγῷ xai τῷ στρατεύµατι γίνε- 
ται. 

kB. Οὔτε ἐν ταῖς εὐπραγίαις ἑπχαίρεσθαί σε χρεὼν, 


anteponentes. Nam qui tales fuerint, veritatem ad 
nos referunt. Qui autem levi animo, timidi, pecu- 
niam cupidi sunt, veritatem nobis explicare non 
possunt. Itaque magnarum offensionum auctores. 
szpe flunt. tum imperatori, tum universo exereilui; 


85. Facile milites in expeditionibus, donis, ac 
spe bona. illustriores redduntur; pacis tempore veb 
timere, vel pena eorum, qui deliquerunt, a nefariis. 
factis reprimuntur. 


86. Sciaste, imperator, fame ct frequentibus in- 
cursionibus hostes magis laesurum, quam si ar- 
mis coneris illos opprimere. 


87. Si res tuas firmas, robustas, et perturba- 
tieni minus obnoxias cognoveris, et hostium spe- 
culatorem aliquem belli tempore ceperis, ne eum- 
apud te retineas, sed permitte, ut ad suos re« 
deat, et universas copias tuas, atque apparatum 
illis ostendat ; ea enim res illorum- animos vehe-- 
menter perturbat, Sin imbecilles tux fuerint ce- 
pic, hunc ita coerceas, ut tibi hostium secreta 
concilia enuntiet, et ad extremum, vel illum.tru- 
cidabis, vel aliquo alio ablegabis.. 

88. Ea quz geri abs te possunt, et magua. sunt, 
cum provisa , ac  cireumscripta- deliberatione , 
quid maxime ex usutuo sit, suscipias; ubi sus- 


* ceperis, sine ulla dilatione, quz deliberata sunt 


conficias. Nam Alexander aliquando rex, quo- 
modo paucis annis tot. tantasque res administras- 
set interrogatus , respondisse fertur, Quia nihil, 
quod hodie faciendum fuit, in proximum diem 
distulerim. 

89. Ubi tibi societate opus est, eam cum exer. 
citu tuo nom miscebis, tumque minime, si fidé 
ac religione alia sit, quam tu es, sed castra, 
atque itinera illorum a tuis longeseparabis, et 
consilia, conatusque aciei»tux ab illis quantum 
potes occulta, ut ne si ea cognoverint, ubi ine 
micitiz inter vos postea fuerint, ad confligendum 
tibi habiliores sint. Sed neque majorem societatem 


p asciscas, quam tuzipsius copiz sunt, ut ne, quem- 


admodum antea diximus, weltibi insidientur, 
vel locum abs te expugnatum przripiant. 


90. Imperator qui pacem affectat, ad bellum 
se praparet. Si emim volueris facere , ut hostes. 
abs te aut. dimicationis tempus, aut: pacem pc- 
tant, teipsum paratum ad bellam demonstrato ; 
ita enim timidiores redduntum et pacem ample- 
ctentur. uu 

91. Luxum nunquam 2mabis, tum autem mi- 
nime, quando cum exercitu es : communis enim 
clades ea exercitui et imperatori est. 


92, Neque prosperitate reram elatus sis, ne- 


1039 


LEONIS PHILOSOPHI l 


que adversis rebus deprimaris. Neque enim mol- A οὔτε ἓν ταῖς δυσπραγίαις χαταπίπτειν. Οὐδὲ 


lis, aut fractus exercitui tuo videri debes, sed 
constaus et gravis, et 3d omnem fortunam acci- 
piendam fortis. Nam qui facile letitia gestit, 
facile etiam dolore contrahitur, et languidine men- 
tis effeminat»eque hoc magnum argumentum est. 

95. Quidquid immoderatum est, haud proban- 
dum est. liaque neque admodum terribilis sub- 
Jectis tuis, neque nimis facilis sis: ulraque eniin 
minus apta imperatori in erercitu sunt. Multus 
enim timor odium ingenerat, magna facilitas 
contemptum parit. Moderatio igitur qnaedam adhi- 
benda est, ut in utramque partem moderatus sis, 
neque supplicia nimis crudeliter, atque iraeunde 
inferas, neque rursus omnia soluta, atque impu- 
nita relinquas, ut ne magna in confusione, ac 
perturbatione rerum exercitus tuus videatur 
esse. 

94. Belli tempore noctu de rebus agendis de- 
liberabimus, interdiu autem deliberata faciemus. 
Neque enim idem tempus esse debebit consilii, 
εἰ actionis suscipienda. 

95. Victor terribilis hostibus imperator ceuse- 
bitur, non qui verbo solum adversus hostes glo- 
riari poterit, sed qui re ipsa flrmare, quod verbis 
dixit poterit. 

96. Si quando parvum habes exercitum, etl 
hostium taorum copie longe plures sunt, mi- 
norem angustioremque locum capito, et co- 


δεῖ σε τοιοῦτον τῷ στρατεύματι φαΐνεσθαι, i 
σταθερὸν del, χαὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπίγνωστον 
γὰρ ταχέως πρὸς yapàv ἐπαίρεσθαι φανερῶς, 
πρὺς λύπην πάλιν προδήλως καταπῖπτειν, d 
ἐστιν µαλαχῆς xal ἀναξίας στρατηγοῦ. 

LY. Ὑπερθολὴ παντὸς πράγµατος οὗκ ἀπόδε 
ἐστι, διὸ µήτε λίαν φοθερὸς τοῖς ὑπηχόοις ὑπάρ 
ὦ στρατηγὲ, μήτε λίαν ἐπιειχῆς' ἁμφότερα γὰρᾶα: 
ἄλληλα τῷ στρατηγῷ πρὸς τὸ στράτευμα ivt 
Ὁ μὲν yàp molo; Φφόθος μῖσος ἁπογεννᾶ, 
πολλὴ ἐπιείχεια χαταφρόνησιν εἑργᾶνεται. Αρ 
δὲ ἡ τοῦ µέσου διάθεσις, ὥστε σὐμμετρόν σει 
πρὸς ἁμφότερα, καὶ μῆτε τᾶς ἐπεξελεύσεις 
ἁμαρτανομένων μετὰ ἀπονοίας πο.εῖσθαι xal ἁμέ 
ὀργῆς, μήτε πάλιν παντελῶς ἀφιένα: ἁτιμώρ 
ὥστε εἰς ἀναρχίαν δοχεῖν περιΐστασθαί σου 
ἀρχὴν. 

45. "Ev πολέμου χαιρῷ βουλεύου μὲν Ev vor 
πραχτέον, τὰ δὲ δόξαντα τῇ βουλή ἐπιτέλει 
ἡμέραν. Οὐ γὰρ ὁ αὐτὸς ὀφείλει χαιρὸς εἶναι Be 
τε xal παρατάξεως. 

Κε’. Νιχητὴς καὶ φοδερὸς τοῖς πολεμίοις λογι 
σεται ὁ στρατηγὺς, οὐχ ὁ τῷ λέγειν µόνον xal ΣΥ) 
χᾶσθαι xav! αὐτῶν δυνατὸς, ἁλλ᾽ ὁ ταῖς πράς 
αὐτοῦ τοὺς λόγους βεθαίους ἁ ποδειχνῦς. 

ας’. Ὅταν ὀλίγον ἔχῃς στράτευµα, τῶν πολει 
δὲ εἰς πλῆθός ἔότιν, σπεῦδε χα-αλαθεῖν μικρότ 
χωρίον χαὶ στινώτερον, καὶ σύμμετρον τῷ gg e 


piis tuis idoneum. ltaque flet, ut multitudo ho- € τεύµατι. Τὸ γὰρ mepioohv τῶν πολεμίων πλ 


etium inutilis flat, ubl locus multitudinis minus 
est capat. 

91. Indueias, et foedera belli cum hostibus fa- 
cien$, ne propterea in negligentia aliqua aut so- 
cordia sis, sed majoribus custodiis castra, aut 
regionem tuam munias. Si enim federa vio- 


lare hostes voluerint, przter indignationem, iram-- 


que Dei, perfldiam tibi accerserunt , tu vero, 
wndique munitus, et Dei przsidium babes et fi- 
dem conservas, et honesto in loco. apud omnes 
propterea es. Turpe est enim imperatori dicere, 
Non putaram. 

98. Hoc etiam ad imperatoriam laudem magno- 
pere pertinet, reputare tecuni, eti experientia 
certa cognoscere, hostium castra qmantá sint. 
lloc fiet, si teipsum  exercueris, ut cognoscas 
quantus unusquisque locus, et qualis sit, quot- 
que milites, quemadmodum nobis ante descri- 
ptum est, capere possit. 

99. Par est autem, quemadmodum liostium co- 
piàs studeas cognoscere, sic et hostibus minus 
cognite (ux sint. Ubi vero multitudinem co- 
piarum tuarum clam hliostes esse cupis, mi- 
litibus przecipies, ως densati ambulent : addensa- 
tio enim, ei contractio hebetlat hostium oculos, 
οἱ perfecte numerum tuorum comprehendere non 
sinit. Contra autem, si exiguas copias tuas elfi- 
cere cupis, ut plures videantur, rariores inam- 
bulent et consistant milites, ct ampliorem spa- 


ἄχρηστον γενῄσεῖαι, τοῦ τόπου μὴ ἐπιδεχομένο 
πλέον. 

LU. Συνθήχας χαὶ ἀνοχὰς πολέμου πρὸς τοὺς 
λεμίους ποιούµενος, μὴ διὰ ταύτας b» ἀμελεῖᾳ 
τελῆς, ἀλλὰ μᾶλλον µείζοσι xal ἀκριδεστέραις 7 
λάμδανε ταῖς φυλαχαῖς τὸ στρατόπεδον, Ἡ τὴν χώ 
Ἐὰάν Υὰρ παρασπονδῆσαι βουληθῶσιν oi πολέι 
ἐχεῖνοι μὲν μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δυσµενείὰς 
ἀπειλῆς Έξουδι τὸ ἄπιστον, σὺ δὰ μετὰ τῖς ἆ 
λείας εὑρισχόμενος ἔξεις τὸ πιστὸν μετὰ «τῆς 
Θεοῦ βοηθείας. ᾿Ἀνάξιον γὰρ στρατηγοῦ τὸ ME 
Τοῦτο οὗ προσεδόκων. 

Ww. Καὶ τοῦτο δὲ σοι ἀναγχαῖον, à στρατ 
πρὸς ατρατηγιχὲν τελειότητα, τὸ συλλογίζεσθαι 
γχινώσγειν ἀχριθῶς Ex τῆς πείρας τὸ τῶν πολε 
στρατόπεδον πόσον ἑστίν. Τοῦτο δὲ γένεται, 
προγυμνασάμενος γινώσχης πόσο; τόπος xal: 
πόσους στρατιώτας ἐπιδέχεσθαι δύναται, καὶ d 
ἄλλοις ἡμῖν προδιώρισται.. 

6’. "Άξιον δέ σοι, à σερατηγὲ, ὥσπερ civi 
μένην γνῶδιν τῆς τῶν πολεµίων στρατείας ὄφε 
ἔχειν, οὕτως καὶ τοὺς πολεµίους λανθάνειν τὸ 
θος τῶν σῶν στρατευμάτων. Ὅταν δὲ βούλή X: 
τοὺν ἐχθροὺς τὴς σῆς δυνάµεως τὺ πλῆθος, πυχ 
περιπατεῖν ἡ ἑστάναι παράγγελλε τοὺς φτρατιώ 
Ἡ γὰρ συνέχεια χαὶ ὀφίγξις ἀφάλλειν αοιεῖ τὴν 
ew τῶν πολεµίων, χαὶ ἀχριθῶς εἰκάζεν» τὸν kt 
τῆς σῆς δννάµεως οὐκ éd. Ὁμοίως χαὶι ἐπὶ τοῦ ἑ 
τίου, εἰ θούλει παραδεῖξαι τὴν atv δᾷναμιν πολ 


- 
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ὀλίγην οὖσαν, &patovípouc καὶ περιπατεῖν καὶ ἵατα- A tiosioremque locum, quam multitudo illorum το- 


σθαι τοὺς στρατιώτας ποιῄσεις, ὡς ἂν χαὶ πλείονα 
τοῦ συµμµέτρου τόπον περιλαμθάνωσιν. ᾽Αμϕότερα 
γὰρ àv χαιρῷ ἰδίῳ Ὑενόμενα, xat χρείᾳ χρήσιμα 
πρὸς ἁπάτην τῶν ἐχθρῶν εὑρίσχεται. 

Ρ. Ἴσης καὶ ὁμοίας οὕσης τῆς τε τῶν πολεµίω» 
παρασχενῆς, xai τῆς ἡμετέρας, ὁ χάλλιον παρα- 
τασσόµενος στρατηγὸς, εἴτε σὺ, εἴτε ὁ πολέμιος, 
μᾶλλον πλεονεχτήσει, περιττὴην ἔχων τῆς δυνά. 
µεως τὴ» ix τῶν στρατηγηµάτων ἡ τάξεων ἰσχύν. 

ρα. Μὴ πρώτους ἑάσης παρὰ σὺ τὴν οἰχείαν δύ- 
ναµιν τοὺς ἑναντίους ὀἑχτάξαι, ἀλλὰ σπεῦδε πρό- 
τερος ἐχείνων τὴν παράταξἰν aou δικτάξαι. Ἐὰν γὰρ 
ἀτρότερος φθάσῃς παρατάξασθαι, σὺ μὲν ὃ βούλῃ 
xat ἐξουσίαν ὡς ἔτοιμος πράξεις ' ὃ δὲ πολέμιος 
οὐδὲ τοῦ καθοπλισθΏναι τάχα λάδοι χαιρὸν τὴν σὴν 
ταχεῖαν φοθούµενος ἐπέλενσιν, 

p8'. Οὕτως οὖν ἐὰν προεκτάξης, καὶ χατὰ τὲν συµ- 
6ολὴν ἐξ ἑτοίμου τοῖς ἑναντίοις ἐγχειρήσγι ἀσφαλῶς, 
θάρσος μὲν τῷ σῷ στρατεύµατι ἑὀμποιήσεις, δειλἰαν 
δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνθήσεις. 

ϱΥ« Nópov ἔχε ἁπαράδατον, τὸ πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν πληγάτων στρατιωτῶν thv πρόνοιαν. Ἐὰν γὰρ 
ἁμε)ήσῃς αὐτῶν, τοὺς λοιποὺς στρατιώτας ἔθελοχα- 
χοῦντας iv ταῖς µάχαις xal λυπονµένους εὑρήσεις. 
Καὶ οὐ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς τραυµα- 
τισθέντας, xat δι’ ἐπιμελείας δυναµένους ἀνασωθῆναι, 
διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπολέσεις. 

p*. "ύταν εἰς φυγὴν τρέψης τοὺς πολεμίους ἁντ- 


quirit, exigant. Utraque enim horum, si idoneo 
tempore locoque fiant, ad decipiendos hostes ma- 
gnopere valebunt. 


100. Si xquales tu: hostiumque copi: fuerint, 
ille melius instruit exercitum imperator sive tu, 
eive hostis fuerit, qui plurimis ad bellum con-, 
siliis factisque imperatoriis valuerit. 


401. Ne patiaris, ut hostes suas copias prius- 
quam te instruant, sed contende, ut ante illos 
tux parate sint. Si enim prior instruxeris pró 
arbitratu tuo, jam paratus quidvis suscipias: 
hostis autem fortasse ne tempus quidem seipsum 
armandi, jam nuuc tuam metuens incursionem, 
habehit. 

103. Si igitur ita te ad con(ligendum preeparave- 
ris, hostes luos tuto ac idonee adorieris, εἰ au- 
daciam copiis twis afferes, et timorem hostibus 
injieies. 

405. Maxima tibi curse sint milites sauciati, 
ut serventur. Si enim: eos neglexeris, militum 
animos a prslio abhorrentes et dejectos effi- 
cies: neque id solum, sed etiam, qui diligen- 
tia, et cura conservari poterant, nogligentia a- 
mittes. 


104. In fugain jam conversis hostibss, przxcipe 


έχεσθα: τῆς πραίδας παράγγελλε τοῖς στρατιώταις, C militibus, ut prada abstincant nc, dum illi dispersi 


ἵνα μὴ περὶ ταύτην διαπειροµένους, xai ἐν αὐτῇ 
ἀσχόλουμένόυς, εὑρόντες οἱ πολέμιοι ἐπιδουλεύσου- 
Gv αὐτοῖς, xal δια ρθείρουσιν. Αλλ' ol μὲν στρα- 
ειῶται ἐχέσθωσαν τῆς διώξεως μετὰ ἀσφαλείας, οἱ 
δὲ περὶ τῇ συλλογῇ τῆς πραΐδας τεταγµένοι, οἵτινες 
χαὶ τοὺς τραυματίας δτρατιώτας iv αὑτῇ τῇ uy 
ἀναλέξονται xal θεραπεύσουσιν, αὐτοὶ xal τὰ τῶν 
τεθνηχότων πολεμίων σχύλα συλλέγοντες, xal τοῖς 
δεχάρχαις παραδιδόντες, ὡς xal ly ἄλλοις ἡμὶν 
ἐξ ἴσου χατὰ τὸν περὶ αὐτῶν ὁρισθέντα τύπον. 
ρε. Ὑποπτεύων στρατηγὸς συχνότερον τὰ τῶν 
πολεµίων ἐπιτηδεύματα ἀσφαλῆς µοι δοχεῖ xatá 


in preda colligenda occupati sint, hostes illis in- 
sidientur, atque opprimant; sed milites illos in 
acie instructi tuto insequantur. Qui ad colligendam 
predam instructi sunt milites, in praelio sauciatos 
colligent, et accurabunt, et cadaverum spolia 
decanis tradant, qui, quemadmodum supra a no- 
bis prescriptum est, diligenter procurabunt, ut ad 
supradictum modum zquabiliter tribuantur. 


εἴρηται, παραφυλάξουσιν αὑτὰ, ὥστε διαμερισθῆναι 


: 405. Qai εαρ]άς consilia conjectat imperator, 
is ad bellum et apparatum bellicum moxime ido- 


τε τὸν πόλεμον καὶ την ἄλλην αὐτοῦ διαγωγἣν ἀνά- p neus esse videtur. 


δεινθῆναι. 

ρς’. ᾽Αμάρτημα στρατηγοῦ μέγιστον ὀΐδα, τὸ μιᾷ 
µάχη φθαρῆναι τὸ πολὺ του στρατεύματος. Ἐὰν 
γὰρ νουνεχῶς τὴν χατὰ τῶν πολεμίων ποιήσηται 
παράταξιν, καὶ μετὰ φρονῄσεως περιστρέφηται, xav 
συμθῇ τι πταῖσμα περὶ τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, 1| εὖ- 
τάκτως ἀναχωρήσῃ, fj ταχέως τὴν ἧτταν ávapa- 
χέσηται. 

pA. Ανπῄήσει τοὺς πολεμίους ἡ μετὰ εὐταξίας xal 
ἁρμοδία παρὰ σοῦ γινοµένη παράταξις χαὶ οὕτως 
φυλαττομένη ἐν ὅλῳ τῷ τῆς µάχης χαιρῷ. Μέγιστον 
γὰρ ἐν παρατάξει χεφάλαιον, χαὶ πρὸς σωτηρίαν 
βἐθάιον, τὸ φυλάττειν τοὺς µαχοµένους τήν τε τάξιν 
αὐτῶν xai μετὰ τἀδν (56) διαστήµατα. 


106. Maximum imperatoris peccalum est, uno 
praelio omnes copias superandas tradere. Si cnim 
prudenter se adversum hostes instruxerit, ita exer- 
citum apparebit, ul si que offensio ei contingat, 
vel ordinate discedat, vel facile offensionem belli 
recuperet, 


107. Hostes maxime excruciat ordinate, atque 
sequabiliter acies instructa, quze sic totum tempus 
Ρις] permanet. Caput enim omnium in acie est, 
et ad salutem fürmissimum, ut milites in bello 
tum aciem, tum intervalla locorum conservent. 


NOTJE 


(56) Καὶ μετὰ τάξυ. Scribe, xaY τὰ μεταξύ. 
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408. Solem, et ventum, ct pulverem a tergo A. p». "Hàtov xal ἄνεμον xal χονιορτὸν ὄπισθεν piv 


tuorum habeas, et ex adverso faciei hostium : hoc 
enim in primis utileest; siquidem hostium oculi 
vel sole hebetati, vel spiritus pulvere obstructus, 
vel corpora vento (ransverberata, facile tibi victo- 
riam concedent. 


109. Temerarium hostem tuum ad temeritatem, 
el motus quosdam inanes evoca : sin timidus fue- 
rit, continuis incursionibus, el nec opinatis illum 
adoriaris. Imperatori enim hostium natura co- 
gnoscenda est, et pro cjus ratione consilia facta- 
que tua omnia institues. 

110. Qui ad dicendum instructus imperator 
est, timidos multorum animos ad prelium accendit, 
el calamitatibus acceptis facile suos consolatur, 
et strenuos viros magis roborat, et multorum bo- 
norum universo exercitui auctor est. 


411. Sobrius sis et vigilans, et omnium milita- 
rium laborum perferentior czteris militibus. À lu- 
cri cupiditate absis; ita enim benevolentiam, et 
cupiditatem bonam tibi apud omnes comparabis, 
et cum ab illis diligeris, prompti ad omnes labo- 
res suscipiendos erunt. 


112. Ubi victoriam tibi Deus dederit, et hostis 
pacem utilem exoptat, nenimis durus sis, sed 
concede hoc illi, et pacem cum illo facias, Cogi- 
tare enim debes ancipitem belli exitum, et quoti- 


dianam rerum mutationem, atque conversionem. C 


115. Hoc autem, quod sepe commemoravi, in 
primis memoria teneas, majorem te curam pro- 
visionemque armorum facere debere,. quam alio- 
rum, quse ad arma pertinent. Nam commeatus, 
c:leraque necessario, ve] ex hostium regionibus 
suppeditari possunt : sine armis autem, aut etiam 
lis deficientibus, hostes profligare non potes. 


114. Clamosus, et vocalis exercitus, atque ad 
ovandum idoneus, hostium aciem magnopere per- 
turbabit. 


: 415. Si niultitudine arcuum hostes freti sunt, 


ποίει τοῦ σοῦ στρατεύματος, χατὰ πρόσωπον δὲ τῶν 
πολεμίων * τοῦτο γὰρ xávu συμφἑρον εὑρήσεις' οἱ 
γὰρ πολέμιοι τὴν ὅρασιν αυσχεθέντες, f) «fiv &ve- 
πνοὴν ἐπεχόμενοι xal κρατούμενοι, 7) παρὰ τοῦ 
ἀνέμου τυπτόµενοι, ταχεῖάν σοι παραδώσουσι τὴν 
νίχην. 

ϱ8’. θρασὺν ὄντα τὸν πολέμιον, στρατηγὲ, εἰς 
ἄχαιρον προπέτειαν ἐχχάλει xal µαταίας κινήαεις 
ὑὰν δέ ἐστιν δειλὸς, kv ταχείαις αὐτὸν ἐπελεύσεσι xal 
συνεχέσι χατάπληττε. Δεῖ γάρ σε Υινώσχειν του 
στρατηχοῦ τῶν πολεμίων τὴν διάθεσιν, xal πρὺς 
ταύτην χεχρῆσθαι τοῖς σοῖς στρατηγ{µασιν. 

pvc. "Ixavbg ὢν àv «ip λέγειν, ὦ ατρατηγὲ, xol 
τοὺς δειλιῶντας πολλάχις sl; μάχην ἁἀναστήσεις, 


B καὶ εὰς ἓν τοῖς στρατοπέδοις συμφορὰς εὐχόλως 


παραµνυθήῄσῃ, χαὶ τοὺς ἀνδρείους μᾶλλον ἓ πιῤῥώσεις, 
xal πολλὼν ἁγαθῶν διὰ τῆς exc ἔμφρονος δηµηΥγο- 
plac τὸν ὑπήχοον στρατὸν ἀναπλήσεις. 

ρια’. Νήφειν ὀφείλεις χαὶ λίαν ὑπάρχειν ἐγρήγο- 
pos, χαὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ατρατιωτῶν τῶν πολεµτ- 
χῶν µετέχειν πόνων, ὦ στρατηχὲ, ὀλίγου δὲ «τοῦ 
χέρδους. Οὕτως γὰρ χαὶ τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν 
μετὰ δόξης χτήσῃ, xal φιλούµενος ὑπ αὑτῶν συν- 
αγωνιξοµένους σοι προθύµως ἓν τοῖς χινδύνοις ἕξεις. 

ριβ’. Ὅταν μετὰ νίχην ἣν 6 θεός σοι παράσχῃ 
ἐπιζητῇ ὁ πολέμιος εἰρήνην ἐπωφελῃῆ, ph vívou 
ἀκαμπὴς, ἀλλ' ὑπάχουε τούτῳ, xai εἰρῆνενε, ἑννοῶν 
τὸ τῶν πολέμων xal τής τύχης ἄληλον. 


pir. Ὑπομιμνήσκου ἀεὶ xal τῶν πάλαι σοι εἴρη- 
µένων παρὰ τῆς ἡμῶν βασιλείας, ὦ ατρατηγὲ, ὅτε 
μᾶλλον τὴν ἐπιμέλειαν τε χαὶ πρόνοιαν τῶν ὅπλων 
χρεωστεῖς ποιεῖσθαι, περ τῶν ἐπιτηδείων περὶ τὰ 
ὅπλα. Οἶδας γὰρ ὅτι τὰ ἐπιτήδεια μὲν olov διατροφὰς, 
χαὶ τὰ ἄλλα ἀπὸ τῆς χώρας τῶν πολεµίων πορίτε- 
σθαι δυνατὀν ἐστιν. Ὅπλων δὲ χωρὶς, fj τούτων 
ἐπιλιπόντων, τοῖς χρήζουσιν οὗ χρατήσεις τῶν 
δυσμενῶν. 

p. θαρσαλέως ἀναφωνῆσαν µεγαλόφωνον axpá- 
τευµα xal ἐπιτήδειον πρὺς ἁλαλαγμὸν, χαταπλῄήξει 
πάντως τὴν τῶν πολεµίων παράταξιν. 


gi. Ἐὰν lv πλήθει τοξοτῶν οἱ πολέµιοι πεποίθα- 


huinidius ccelum observabis, tum. enim languidio- D ew, ὑγροτέρους ἀέρας ἐπιτήρει, διὰ τὸ ἁπαλώτερα 


res illorum arcus flent. Quod οἱ tum cum hostibus 
conflixeris, minus deillorum sagittis laborabis. 


116. Qui suis rebus "gestis prz ucet, non qui 
generis dignitate commendatur, illustris impera- 
tor esi, quemadmodum neque aurea hasta utilis 
3d bellum, sed ferrea etacuta est. 


117. Magna gravitate videberis esse, quando non 
présentia solum recte gubernas, sed quz futura 
eliam suril prospicis, illaque idonee administras. 


118. A voluptatibus se temperare, omnibus cst 


γίνεσθαι τὰ τόξα. Οὕτως γὰρ τὴν πρὸς τοὺς ἑναν- 
τίους ποιούµενος συμπλοχὴν εὐχαταφρόνητα αὑτῶν 
καϊταστήσεις τὰ βέλη. 

ρις’. Ὁ ταῖς οἰκείαις καλλωπιζόμενος πράἀξεσι 
ὁτρατηγὸς, ἑἐχεῖνός ἐστιν ἄριστος, ἀλλ οὐχ ὁ ἀπὺ 
τοῦ Ὑένους λαμπρὸς, ὥσπερ οὐδὲ χρυσέα λόγχη 
χρησίµη πρὸς πόλεμον, ἀλλὰ σιδηρέα xal ἄχρως 
Ἠχονημένη. 

p. Ὑψηλὸς «ἣν διάνοιαν λογισθησῃ. οταν οὗ 
τὰ παρόντα µόνον καὶ προσπίπτοντα διοιχῇς ὀρθῶς, 
ὦ στρατηγὲ, ἀλλ ὅταν τοῦ μέλλοντος τὴν δέουσαν 
ποιήσῃ xal φροντίδα xai πρὀνοιαν. 


pw. ᾿Ἡδονῆν χρατεῖν καὶ ἓν παντὶ χαιρῷ ἁόρι- 
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στόν (27) ἐστιν, στρατηγῷ δὲ μάλιστα πλλέμου iv A optimum, imperatori autem prcipue, bellicis vero 


καιρῷ λίαν ὑπάρχει τοῦτο χρησιµώτατον. 

ριθ’. Μήτε μάχης ἐπιχινδύνου καὶ πολλὴν ἐχούσης 
ἁδτλίαν ἐχουσίως ἀπάρχου, pfit τοῖς παραθόλως 
βᾶλλον δ' ἐπιδούλως χρησαµένοις ποτὰ vol; πρά- 
qu23C€ xal θαυµασθέντας διὰ τύχην, μηδὲ τούτους 
ζηλοῦν καταδέχου, ἀλλ ὅταν χρεία Ὑένηται πολέ- 
µου. Τοὺς μὲν πολεµίους ὑποδέχου μετὰ ἀσφαλείας, 
ταῖς δὲ οἰχείαις ἐπιθολαῖς,ὡς ἂν δοχιµάσῃς εἶναί 
σοι τὸ χρῆσιμον xat συμφέρον ἑχάστοτε χέχρησθ. 
Τύχη μὲν γὰρ ἅπαξ ἑνίχησε xaV πολλάχις ἕπταισε. 
Στρατηγία δὲ διαφόροις τέχναις χεχρηµένη πολλάκις 
μὲν ἑνίχησε, πρὸς ἅπαξ δ᾽ ἴσως ἕπταισεν. 

px'. Ὀλέσας (28) σου τοὺς ὑποχειρίους, ὦ στρατ- 
ηΥὲ, ἐὰν ὑπάρχῃς χρημάτων ἑραστὴῆς, χαὶ οὗ µόνον 
τοῖς οἰχείοις ὀλέθριος ὑπάρχεις, φιλοχρήµατος ὧν, 
ἀλλά χαὶ τοῖς πολεµίοις γενῄσῃ εὐχαταφρόνητος. 

ρχα’. Νουνεχῶς ἐπίδαλλε xal μετὰ πολλῆς συ- 
ζητήσεως τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις. Ἐν γὰρ τοῖς λοι- 
Tul; πρἀγµασιν πταίσας τις μετὰ ὀλίγον ἴσως «5 
αταοῖσμα ἑπανορθώσασθαι δύναται’ ἐν δὲ τοῖς κατὰ 
πόλεμον ἁμαρτήμασιν ἡ βλάδη μένει οἱ γὰρ τεθνη- 
χότες διεφθάρησαν. 

pxB'. Λογίζου xal χατανόει τοῦ ἀπλήχτον τὸ yte- 


plov, ὦ στρατηγὲ, káv ἑστιν ὑγιεινὸν xal σωτήριον, - 


ἡ νοσερὸν, καὶ τοῖς οἰκείοις πολέμιον, καὶ αὐτὰς δὲ 
σὰς ἐπιτηδείους χρείας, ὕδωρ xal ξύλα xal χόρτον, 
ἐὰν πλησίον εἰσίν. Ei γὰρ πὀῤῥωθέν εἰσιν, ὀνσχερής 
ἐστι καὶ ἐπικίνδυνος ἡ τούτων συγχοµμιδὴ, χαὶ µά- 


temporibus in primis necessarium est. 

119. Neque anceps prelium, et multam habens 
varietatem libenter inchoa, neque eos, qui te- 
mere, vel insidiose petius rebus swis usi sunt, et 
propter fortunau) suam im admiratione sunt, imt- 
teris, sed quando bellum futurum est, hostes ex- 
cipias, quam tulissime poteris ; insidiis adversum 
eos utaris, quemadmodum opportunisshnum esse 
jndicaveris. Fortuna s? semel vicerit, multas ite- 
rum offensiones aceipK. Ars imperatoria autem, 
que consilio artificioque utilur, pers:pe vincit, 
Taro, aut nunqam expugnatur. 

120. Pecuniz cupidus si fueris, non solum mi- 
lites tuos perdes, et perniciem ingentem illis affe- 
res, sed hostibus etiam contemptui eris. 


121. Circumspecte, magnaque cum i industria 
bellum suscipias. Nam reliquis in rebus, si dam- 
num est, recuperari facile potest: in bello offen- 
sio semel accepta perpetuo permanet, mortut exin 
eorrumpuntur. 


122. Castrorum loca. utrum ne saTubría sint et 
salutaria, an morbida et infesta, diligenter con- 
siderandum est, et num res necessarie, cujus 
generis sunt, aqua, lignum, fenum, prope sint : 
si enim eminus fuerint, perdifficilis erit compara- 
tio, hostibus presertin imminentibus. CoMemque 


λιστα πολεμίων ἐπιχειμένων. Καὶ βουνὸν δέ τινα () aliquem prope adesse oportet, quem conscensuri 


δίον παραχεῖσθα:, ἵνα, εἰ οὕτω τύχη, ἐπὶ τοῦτον 
ἀνέλθῃς, πρὸ τοῦ φθάσαντες χαταλάδωσιν αὑτὸν οἱ 
πολέμιοι. 

ρχΥ’. Ἐὰν oA quot παράκεινταί σοι, ὦ στρατηγὰ, 
καὶ προσποιηθῆς πρὸς αὐτοὺς ἑναντία ὧν ἑλπίδουσιν, 
οὗ μιχρὰ ὠφελήσεις. Δόξας vàp ἑνίοτε yápaxa Tt- 
χνύειν, ἡ ἕτερόν τι χυκλοὺν ὀχύρωμα, καὶ διὰ 
τοιαύτης δόξης εἰς ὁμοίαν πρᾶςιν τοὺς kvavtíou ; 
παρορµήσας, δὐνασαι συντεταγµένος αὐτὸς διασκε- 
δασµένοι; ἑχείνοις εἰς τὰ ἐπιτῄδεια συντόμως ἔπι- 
πεσεῖν, 3 ἐὰν xal τοῦτο συµόῇ Ux τόπων ὀνσχερῶν 
ἀχινδύνως ἁπαγάγῃς τὸ στράτευμα. 

pxU. "Ὥσπερ ἀγαθὸν παλαιστὴν, οὕτως δεῖ ἐν ταῖς 
πράξεαι τὸν στρατηγὸν δειχνύειν μὲν ἕτερα, xal διὰ 
τούτων πειρᾶσθαι τοὺς ἑναντίους ἐξαπατᾷν, χεχρῃ- 
σθαι δὲ τοῖς ἁρμόζουσι τῷ καιρῷ, καὶ οἷς ἂν τῶν 
μαχομένων πολεµίων χρατήσῃς. 

ρχε’. Νίχης καὶ ἧττης ἀμφοτέρων tv. ἁδήλῳ χε:- 
µένων, ἄριστος xal σοφὸς λογισθήσῃ στρατηγὸς xat 
iv πολέµοίς xai àv πάση σου χατ ἐχθρῶν (39) 
ἐγχειρήσει, ἐὰν πρὸς δευτέραν τύχην xal ἑναντίαν 
ἔχόασιν ἀποθλέπῃς, xai ὡς αὑτῆς παρούσης τὰ 
έοντα περὶ αὐτῆς προνοἰσής. [ Ἑὰν] Υάρ τι συμόῇ 
ἑναντίον, ἔτοιμος πρὸς τὴν σωτηρίαν εὑρεθήσῃ. 


sunt, priusquam irruentes hostes eum anticipa- 
verint. 


125. Si hostes immineant, et simulaveris te con- 
traria eorum, quz facturus sis facere, non parum - 
tibi ipsi proderis. Nam si videaris interdum vel 
vallum ducere, vel aliam quampiam munitionem 
exstruere, et tali conatu tuo ad simile factum 
suscipiendum hostes impellantur, poteris instru- 
cius in dissipalos illos atque operi intentos se- 
cure irruere, vel, si id necesse est, ex locis aspe- 
ris. difficilibusque exercitum educere. 

124. Quemadmodum bonum luctatorem, ita lo- 
num imperatorem par est alia prz se ferre, et aliis 
modis conari hostes decipere, et iis αυ tempori 
maxime idonea sunt uti, quibus bostes ipsos su- 
perare possis. 

195. Cum "victoria , et offensio in ἱποετίο po- 
nantur, optimus et prudentissimus imperator ha- 
bendus est, qui in bello et omnibus hostium ag- 
gressiouibus, ea qux ad offensionem bclli et ad- 
versos casus spectant, praparat, et quasi ea im- 
minerent, omnia in promptu habet. Nam si quid 
adversum contingat , ad illud jauf' paratus, medita- 
tusque est. 


NOT.E. 


(51) Ἀόριστον. Scribe, ἄριστον. 
($8) οέσας. Scribe, ὀλέσεις. 


(99) Κατ ἐχθρῶν, Scribebatur, χατεχρῶγ. 
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. 436. Cautus imperator non modo qus verisimi- A — pxc'. Ὁ ἀσφαλὴς ατρατηγὸς οὐ µόνον τὰ εἰχύτα 


liter accidere possint, sed etiam, qus preter 
epiniosem iucidunt, prospicienda, et propulsanda 
judicat. 

197. Si quis ex praefectis tuis in rebus majori- 
bus, et gravioribus sepius hallucinatus fuerit, illi 
ne minimarum quidem rerum administrationem 
tuto eommitteg. 

128. Tales deliges prefectos, qui subjectis suis 
prestantiores sint, Solet enim subditorum vulgus 
semper se ad,magistratuum suorum mores accom- 
modare: vetus enim verbum ita verum flet, non 
cervos leonibus imperare, sed leones cervis. 


499. Robustum eflficies exercitum, si omne in 
termissionis belli tempus ad exercitationem, et la- 
borem militarem assuefzcias, nam belli tempore 
non studium, sed peritiam militarem demonsira- 
bupt. 


120. Dum cubitum is, rerum necessariarum cogi- 
tatio animum tuum subeat. Neque prius in somnum 
te tradas, quam repetieris animo quid sit, quod 
faciendum fuit, el a te tamen prazlermissum est, 
aut quid crastino die agendum sit, et lioc diligenter 
facias. 

4131. Contemptui habeberis, si cuivis promittenti 
fidem habueris, et surdo deterior esse putaberis. 
Sin expendas, atque exquiras, qua proponuntur, 
vilis unusquisque ac plebeius vir tuam  pruden- 
Mam, ac solertiam veritus, nibil ad dolum loqui 
audebit, sed et animi tui constantiam subjecti tui 
admirabuntur. 


132. Bellice incursiones; qux judicio susceptae 
sunt, bonos exitus habere solcnt. Temerarii au, 
tem, et przcipites imperatores, quemadmodum ex- 
perientia ipsa indicat, magnas sape olfensiones 
habent, 

133. Si consilia tua clam hostes tuos esse vyo- 
Iuerís, ne familiaribus quidem multis ea communi- 
cabis. /Egre enim occultatur, quod multorum ho- 
minum labiis custodiendum creditur. 


454. Uniuscujusque affecium, motumque animi D 


cognoscas, et ad quid unusquisque maxime ide- 
heus sit, ut unumquemque ordine irigtruere possis : 
horum enim ignoratio confusags atque in:quales 
facit acics. 

135. Imperator bonus, ac siniliter igalus, exem- 
plum subjectis suis rerum gerendarum «δει. Te 
igiiar colortamur ut militibus tuis bonum te 
exemplum przbeas, tum: ad optima te assuefaciens, 
.1um qua facienda sunt suscipiens, et iis rebus abs- 


tinens, a quibus milites tui omnes abstinere de- 
bent. 


γενέσθαι kv τοῖς χινδύνοις εὐδάθη, ἀλλὰ xa τὰ 
παράδοξα λογιζόμενος τὴν περὶ αὐτῶν ποιῄσεται 
πρόνοιαν. 

px. El δέ τις copy περὶ σὲ ἀρχόντων πολλὰ πράτ- 
«ων ἀνάξια xal φαῦλα εὑρεθῇ. μηδὲ περὶ καὶ 
μιχρῶν τῶν τυχόντων πραγμάτων αὐτῷ κατακι- 
στεύσης. 

pxq. Ἴσθι γὰρ ὅτι τοιούτους ὀφείλεις τροδάλ- 
λεσθαι ἄρχοντας, οἵτινες τῶν ὑποχειρίων αὐτῶν 
χρείττονες ἔσονται" φιλοῦσι γὰρ ἀεὶ τὰ φρονήματα 
τῶν ἀρχομένων συνδιατίθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν. Οὕτω. 
Y&p ὁ ἀρχαῖος πληρβωθήσεται λόγος, ph ἑλάφους 
ἄρχειν λεόντων, ἀλλὰ λέοντας ἑλάφων. 

ϱΧθ’. Ῥωμαλέων χατασχευάσεις τὸ στράτευμα, ἐὰν 
«ὃν τῆς ἀνοχῆς τοῦ πολέμον χαιρὸν εἰς ἄσχησιν xai 
γυµνασίαν τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων ἁφοσιώσῃ. Τότε 
γὰρ &v χαιρῷ πολεμικῶν ἀγώνων οὐκ ἔτι (40) µελέ- 
την ἀλλ ἐπίδειξιν ες ἀνδραγαθίας παρασχευά- 
σεις (41). 

p". Ἡ µελέτη σοι τῶν ἀναγχαίων «ραγμάτων 
ἠρεμοῦντι γινέσθω, xaX μὴ πρότερον εἲς ὕπνον τρέ- 
που πρὶν ἂν χατανοῄσῃς τί μὲν ἔδει πραχθῆναι, καὶ 
«coro παρέλιπες * €( δὲ εἰς τὴν αὔβιον πραχθῆναι 
χαλὺν, xai τούτου ταχέως ἁπάρξῃ. 


ρλα’. Νομισθήσῃ χοῦφος xal εὐχαταφρόνητος τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν, ἐὰν προχείρως πιστεύῃς τοῖς ὑποσχο- 
µένοις col τι πράξειν. ᾿Εὰν δὲ ὀξετάζων xol γυµνά- 
ζων τὸ πρᾶγμα φανῖς, αἰδούμενος ἕκαστος τῶν φαύ- 
λων τὴν atv ἀχρίδειαν χαὶ ἀγχίνοιαν, οὐδέν σοι πρὸς 
ἁπάτην εἰπεῖν τολμήσει, ἀλλὰ xal θανµάσονταί σου 
τῆς στεῤῥότητος οἱ ὑποχείριοι, xal τῆς ἀληθείας 
οὐχ ἁἀστοχήσεις. 

pig. "Ἴσθι ὅτι ἡ μετὰ λογισμοῦ κατὰ πόλεμον. 
ἔφοδος ἀσφάλειαν ἔχει πολλἠν. Οἱ «γὰρ ἀξεῖς καὶ 
προπετεῖς στρατηχοὶ, ὡς ἡ πεῖρα ἔδειξεν, πλεῖστα 
διαµαρτάνουσι. 


ϱλΥ’. Καλῶς ποιᾗσεις, ὅταν τὰ σὰ βουλεύμαια 
λανθάνειν θέλεις τοὺς πολεµίους, ἑὰν οὐδὲ τοῖς πολ- 
Àol; τῶν οἰχείων ταῦτα θαῤῥήσῃς. Δύσκολον γὰρ 
χρυθῆναι λαθραίαν βουλὴν πολλοῖς χείλεσι πεπκι- 
στευµένην (42). 

ρλδ. 'Opuhw ἑκάστου xal χίνησιν xal ἄρχοντος 
καὶ στρατιώτου δεῖ σε γινώσχειν, ὦ στρατηγὲ, xal 
εἰς ὁποίαν ἕκαστος πρᾶξιν ἁρμόδιός ἔστιν, ἵνα Exa- 
στον δεόντως ἑκτάξῃης. Ὡς ἔοιχε Υὰρ, τὸ ἆἀγνοεῖν 
ταῦτα ἀνωμάλους ποιεῖται τὰς παρατάξεἰς. 

pie. Στρατηγὸς ἀγαθὸς εἰχὼν Υίνεται τῶν πρα- 
χτέων τοῖς ὑποχειρίοις αὑτοῦ, xal ὁ φαῦλος ὁμοίως. 
Zu οὖν τῆς ἡμετέρας βασιλείας δεχόμενος τὴν παρ- 
αἶνεσιν, ὦ στρατηγὲ, ἀγαθὴ γενοῦ τοῖς ὑπηχόοις 
εἰχὼν, xai ἄριστα γυµναζόµενος, καὶ ποιῶν ἅπερ 
δεῖ., ἀπεχόμενος δὲ, ὅσα χαὶ τοὺς στρατιώτας xal 
πάντας τοὺς ὑπὸ σὲ τεταγµένους ἀπέχεσθαι χρἰ- 
eov, 


Ld 


NOTAE. 


40) Ovx ἔτι. Scribebatur, οὐκ ἔστι. 
41) Παρασχευάσεις. Scribebotur, παραστήσεις. 


(19) Πεπιστευµμέγη». Scribebatur , πεπιστευµέ- 
νοις. 
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ἡ oxpa vr yoch ἐπιστήμη * xal γὰρ ἄνευ μάχης πολ- 
λάχις νιχᾷ τοὺς πολεµίους. Ταύτης oov ἐπιμελεῖσθαί 
σε χρὴ, χαὶ διὰ ταύτης τὰς ἐγχειρήσεις ἄνευ φανε- 
ροῦ πολέμου κατά τῶν ἑναντίων ποιεῖσθαι. "Όταν δὲ 
ἀνάγχη ταύτην μὴ ἑνεργεῖν, τότε διὰ τῆς τῶν σω- 
Μάτων ῥώμης παραχινδυνεύειν ἀναγχαῖον, χαὶ μάχη 
πρὸς τοὺς πολεµίους διαγωνίζεσθαι. 

ρλζ’. Νεάζειν ὀφείλει ὁ στρατηγὸς καὶ τῇ ῥώμῃ 
ποῦ σώματος διὰ τῆς στρατηγιχῆς τέχνης ὀφείλει 
Ὀανμάζεσθαι, Ίγουν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῆς (45'. 
Ἔθος γάρ ἐστι παλαιὸν, ὥστε τοὺς µέλλοντας στρατ» 
ηγεῖν, οὐ µόνον ἀπὺ ἔθνους xal Υένους ἕλχειν τὴν 
συγγένειαν ἐν ταῖς νίκαις λαμπρυνομµένον, ἀλλὰ xal 


τοῖς πᾶσι πράγµασιν ἄχρι χαὶ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος . 
B pani. 


εἶναι τῆς νίκης σημαντικὴν.΄ 

pin. Χρήσιμόν ει στρατήτηµα διηγήσοµαι, καὶ 
πφοῦτο ὅπερ ἀναγνοὺς ἀνέμαθον (A4) * ἵνα ἐάν ποτε 
σνμθῇ σοι µέλλειν πρὸς πολεμίους πλεἰονά σου δύ- 
ναµιν ἔχοντας διαγωνίζεσθαι, xal βούλει πρὸς αὖ- 
τοὺς ph συνάφαι πόλεμον, ἀλλά ἀχινδύνως ἑἐπ- 
εξελθεῖν, ἐπιτήρησον ἐὰν παράκχειται ποταμὸς, xol 
τοῦτον ἐπιστρέψας ἐπάγαγε τοῖς πολεµίοις κατὰ τοῦ 
πεδίου àv ᾧ ἡ παράτακις πρὀχειται, xal οὕτως τὸν 
μέλλοντα πόλεμον ἀνενέργητον ποιῄσεις. 

Ρλθ’. Ῥᾳδίως ἀναστείλῃ βουλὴν πολεμίων ὁ ατρατ- 
ηγὸς tàv xal αὐτὸς, καὶ χατὰ γΏν xal χατὰ θά- 
λασσαν χρατῇ ὑποχειρίων τινῶν * καὶ οἱ πολέµιοι δὲ 
γῆς ἠπείρου χρατοῦντες χατὰ τῶν αὐτοῦ νηῶν ij 
ἑτέρων παραλίων τόπων ἑχστρατεύειν βονλεύωνται. 
᾿Εὰν γὰρ φημίσῃ ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς Ἱπείρου βούλε- 
ται xat' αὐτῶν στρατεῦσαι, καταπλήξει αὐτοὺς, xal 
ἀναστεί)ῃ τῆς χατὰ θάλασσαν ἐγχειρήσεως. 

Qu. Ἴσθι εὐσεθὲς εἶναι πρᾶγμα, à στρατηγὲ, 
xai λίαν ὀνήσιμον τὸ Ey ταῖς ἀναγχαίαις καὶ χοιναῖς 
χρείαις µηδέποτε ἰδίως µιμνήσχεσθαι ἔχθρας, μηδὲ 
δι᾽ ὑπόνοιαν ἰδίαν ἑμποδίζεσθαι τὰ δέοντα γίνεσθαι, 
ἀλλά ἓν ταῖς τῶν χοινῶν προνοίαις τὰ τοιαῦτα πάντα 
χατατίθεσθαι xal περὶ προσώπων xal πραγμάτων, 
xal πρὸς µόνον τὸ χρήσιμον ἀποθλέπειν, χαὶ τοῦτο 
πράττειν᾽ ἡ γὰρ τοιαύτη αἰτία πολλοῖς παρορωµένη 
µεγάλας βλάδας πολλάκις ἐποίησεν, 

pua'. Σοφιζόµενος, ὦ στρατηγὲ, χρείας οὕτω 
καλούσης, ὠφελῆσεις τὰ μέγιστα. 'Eàv γὰρ διά τινος 


ἐπινοίας προνοήσῃς τὰ μέλλοντα Ὑίνεσθαι, καὶ µά- a 


λιστα ἐπὶ ἁστέρων ἑἐπιτολῆς, xat ταῦτα προείπῃς, 
ὅτι ἐπ ἀγαθῇ σηµασίᾳ µέλλονσι γίνεσθαι, ὑπὲρ 
πῶν παρὰ σοῦ ἐγχειρουμένων πραγμάτων ἐπιῤῥω- 
σθήσονται οἱ ὑπὸ σὲ στρατιῶται, ὥσπερ ἀπὸ obpa- 
νοῦ ἐπιτολὴν τινα σηµαίνουσαν αὐτοῖς ἀγαθὰ ὑπο- 
δεχόµενοι, xal θαῤῥαλέοι ἕσονται χατὰ τῶν πο 
λεμίω». 

9B. Too; παρὰ σοῦ iv ópa)4p καὶ πεδινῷ τόπῳ 
ποτὲ παρατασσοµένους πεζοὺς ἑνόπλους πρὰς κα- 
θαλλαρίους ἐχθρῶν µηδέποτε ἑάσῃς, xiv πολλὴν 
ἀνάγχην ὑποστῶσιν, χαταλιπόντας τὴν παράταξιν 
ἐχφυγεῖν, Μενόντων γὰρ αὐτῶν πολλαὶ τοῦ νικᾷν 
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156. Nobilis res, atque in primis utilis, milita- 
ris est scientia; nam sine bello faeile hostes vin- 
cit. Hanc igitur omni studio cognoscere oportet. 
Hujus disciplina multz aggressiones hostium sus- 
cipiende sunt. Ubi vero hzc nihil efficere am- 
plius potest, tum labore corporis ac dimicatione. 
periclitandum est, et ctn hostibus decertandum. 


151. Non modo scientia imperatoria, sed etiam 
actionibus illius, roboreque corporis florere impe- 
rator debet. Veteri enim consuetudine, qui Ίπιρο- 
ratores futuri fuerant, non modo genus ducebant 
ab illis gentibus et familiis, qua s:renuitate et 
rebusin bello gestis clarz? essent, sed oinnia alia, 
atque adeo nomen ipsum victorie omen habe- 


188. Consilium perutile tibi narrabo, quod olim 
leyeram. Si quando cum lijostibus tibi res fuerit 
longe numero pluribus, neque cum illis propter 
multitudinein contendere audeas, sed secure disce- 
dere vis, observa si fluvius aliquis vicinus sit, hunc 
tu alio transfereus in bostes derivabis, per eum 
campum ubi conflictatio futura est, atque adeo 
bellum omne irritum facies. 


169. Facile reprimet hostium consilium impera- 
ler, et si ipse tum tierra, tum mari habeat suo im- 
perio obedientes quosdam : εἰ hostes, qui in conti- 
uente babitant insulas quasdam, aul maritima 
quaedam loca oppugnare se velle dicant. Si enim 
percrebescat te velle Hlos iu continente terra op- 
pugnare, perlerrefacies eos, ct reprimes a navali 
classe instituenda. 

140. Pium admodum, religiosumque est, com- 
munibus in negotiis privatarum inimicitiarum re- 
cordationem deponere, neque propter prisalau 
aliquam malevolentiam, rem communem impedire. 
Sed im republica procuranda, omuia hujusmodi 
abjicienda sunt, tum quod ad personas, tum quod 
ad res pertinet, ei solum id quod utile est intuen- 
dum, atque id agendum es: boc enim szpe ne- 
glectum, permagnas offensiones attulit. 

441. Ubi opus fuerit, si artificio utaris, magnum 
adjumentuim ex eo habebis. Si enim solertia aliqua, 
quse futura suni .provideris, maxime autem ex 
siderum ortu, liecque przdixeris bonum omen vo- 
bis porteudere, in rebus vestris agendis maguo- 
pere milites animabuntur, quasi de coelo bonum 
aliquod illis portenderetur, quod illi approbantes, 
animesiores adversum hostes ferocioresque erunt. 


149. Pedites tuos armatos, et adversum hostium 
equitatum in plano campestrique loco structos, ne 
permittas, quamquam magnas perturbationes sus- 
tincant, aciem deserentes fugere : quandiu enim 
permauent, aliqua. victori: spes est, ubi aufugerint 


NOTA... 


(15) Avr nc. Scribebatur, ον τῆς. 


(44) ΑἈγέμαθον. Scribebatur, ἀνέμα. 
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uullus salutis locus reliquus est, dissipatis jam pc- A ἐλπίδε;, φευγόντων δ' οὐδεμία σωτηρίας ἑἐλτὶς, κε 


ditibus, ct equitibus insequentibus. 


445. Quemadmodum vita jucunda expetenda est, 
sic bellica pericula libenter a militibus suscipienda 
sunt: ea enim tranquillam suavemque vitam affe- 
runt. Tum enim felices belli exitus sperantur, 
quando patientes ac tolerantes laborum sunt : liac 
enim nobis jucundam vitam pacemque suppedilant. 


144. Minore cum labore castra, locaque hostium 
incursionibus terra populaberis, si wilites tuos 
indigenis illorum locorum similes, ut sint appara- 
veris. Mari autem, si navale przlium faciens, vel 
naves hostium compares, vel alias naves iis per- 


ζῶν διασχορπισθέντων καὶ ὑπὸ καθαλλαρίων ὅναι- 
μένων. 

ϱµΥ’. Ὥσπερ τὸ (fv ἡδέως ἐπιθνμητὸν, οὕτως 
xai τῶν χατὰ πόλεμον γχινδύνων τοὺς οτρατώτες 
προθύμως ἀπάρχεσθαι χρέος kaciv * ἐχεῖνοι γάρ eis 
τοῦ ζῇν ἡδέως οἱ αἴτιοι. Τότε γὰρ τὰ χατορθώµατε 
τῶν πολεμίων ἁληθῶς γινώσχεταε, ἠνίχα τῇ χαρτι- 
ρίᾳᾷ τῶν πόνων ἐμμένωσιν' ταῦτα δὲ τὸ ζτν ἡῥίως 
xal εἰρηνεύειν ἀπὸ τῶν πολεμίων πορίζουσιν. 

βµδ. ᾽Απονώτερον διὰ ἑφόδων ἀγρεύσεις xal xk- 
στρα ποτὲ xal χωρία τῶν πολεμίων διὰ μὲν τἲς 
ξηρᾶς, ἐὰν σχηµατίσῃς τοὺς coU; στρατιώτας ὁμοίω, 
τοῖς ἐγχωρίοις διὰ δὲ θαλάσσης, ἑάν ποτε vavps- 
yov φθάσῃς τὰ πλοῖα τῶν πολεµμίων χρατῖῆσαι, ἡ 


similes facias, et in iis milites tuos imponas, et ad B ἕτερα ὅμοια ἐχείνων xazaaxeuácat, καὶ τούτοις τοὺς 


terram hostium cum illis navigaveris. Ita flet, ut 
ad eas quasi ad sociales naves hostes accedant, et 
facilius capiantur. 


445. M..teriam tibi nune, et quasi silvam przce- 
ptorum ostendam, quibus accurate omnia circa te 
gerantur. Accurata erit nocturna custodia, et excu- 
biz, qu:e fossatum defendunt , si dixeris, velle to 
cerlis οἱ diversis temporibus faces accendere in 
excelso quodam et constituto loco, ut custodes ad 
unamquainque facem tuam,contra suas faces sus- 
tollant οἱ demonsirent : ita enim fiet, ut. tempus 
quo facem ostensurus es ignorantes, et assidue 
exspectantes, vigilent ct diligenter excubias suas 
observent. Sin. quidam tradent, stati. deprelien- 
dentur. 

146. Desperatorum liominum pugnas devitaro, 
prudentis imperatoris est. Desperatio enim neces- 
sitate quadam impellente, audacissimos fortissi- 
mosque milites facit. Desperatio autem est, quando 
quis salutis locum nullum inveniens, in hostem 
ruit, et vel vincere cogitat, vel mori. Si castra po- 
sueris contra hostes, et ventus illorum castra ver - 
sus spirat, incendendz segetes agrorum sunt, ut 
flauimna ad illos perlata, in fugam conjiciantur. 


447. Quando in regionem hostium incursionen 
facturus sis, cirea lumen iusidias diversas diversis 
in locis collocato : ita enim diversis locis in illos 
irruens vehementius conturbabis, et dispersos eos 
facilius capies. Hoc przeterea tibi przcipiendum est, 
ut hujusmodi nec opinatis incursionibus tribulos 
ferreos noctu cireum conjicies , et pedites tui li- 
gueos saccos vice corii calceorum habeant. lta fiet 
ut, si qui ex hostibus pedites, aut equites, rejicere 
tribulos voluerint, facile prohibeantur, et pedites 
tui officium suum faciant. 

Ἡ χαθαλλάριοι ἀμύνασθαι τοῖς τριδόλοις ἐμπεσόντες 
σιν. 

148. Pretiosa res est temperantia tum | impera- 
tori, tum exercitui , stuprum contra. perniciosuin 


σοὺς στρατιώτας ἑἐμθιθάσαι, xal τῇ ΥΠ τῶν πολεμέων 
σὺν αὐταῖς χαταπλεῦσαι. Οὕτως γὰρ ὡς φιλίαις ταῖς 
ναυσὶ προσχόντες οἱ ἑναντίοι οὗ φεύξονται, xal εὖ- 
χερέστερον ἁλωθήσονται, 

pu. Ὕλην ἀγρυπνίας σοι διηγῆσοµαι. Αχριθὴ: 
γὰρ ἂν γένοιτο xal πάννυχος παραφυλακ], εἶτε qor 
σάτου ὑπὸ βίγλας φυλαττομένον, Σὰν εἴπης, ὅτι MO- 
λω χατὰ διαφόρους οὓς θέλω χαιροὺς ἀνάπτειν λαμ- 
πτῆρας εἰς τόνδε τὸν περίοπτον τόπον, ἵνα xai οἱ 
φύλαχες πρὸς ἕκαστον τῶν παρὰ σοῦ λαμπτήβων 
ἀντανέχωσι xaX δειχνύωσιν ἰδίους λαμπτῆρας- οὕτως 
γὰρ τὴν ὥραν τῆς σῆς ἀναλάμψεως ἁἀγνοοῦντες xai 
ἑχδεχόμενοι διὰ πα ͵τὸς ἐγρηγορήσουσι, χαὶ &rosxo- 
πὴν τὰς βίγλας αὐτῶν παρασχευάσονυσιν. [Ε]δέ τινες 
ὑστερήσουσιν (45) εὐθέως γνωσθήσονται. 


ῥµς’. Τὸ φυλάσσεσθαι τὰς ἐξ ἁ πονοίας µάχας τῶν 
πολεμίων ἐχέφρονός ἐστι σερατηγοῦ. Ἡ γὰρ ἀπόνοια 
τὴν ἀνάγχην ἔχουσα παροτρύνουσαν, θρασυτάτους 
xai ἀνδρείους τοὺς µαχομένους ποιεῖ. ᾽Απύόνοια δὲ 
ἐστιν, ὅταν τις σωτηρίας ἑλπίδα εὑρεῖν μὴ δυνάµενο; 
ἑνστῇ πρὸς τὸν ἑναντίον, ὥστε ἢ νιχῆσαι } &zoba- 
γεῖν. Ἐὰν δὲ στρατοπεδεύῃς κατέναντι πολεμίων, 
καὶ ὁ ἄνεμός ἐστι πρὸς αὐτοὺς ἑπερχόμενος, ἐμ- 
πύριφε τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἀναφυέντα χόρτον, ἵνα *p5; 
αὐτοὺς ἔπερχόμενον τὸ πὂρ τροπῆς αἴτιον γένηται. 

ϱρµζ. Ὅταν µέλλῃς χατὰ χωρίου τινὸς τῶν πολε- 
µίων ἔφοδον ποιεῖσθαι, περὶ τὸ αὖὔγος ἐγχρύμματα 


D διάφορα ἄλλα ἀλλαχοῦ χατάστησον διὰ τῆς νυκτός 


οὕτως γὰρ δ.αφόρως προσδαλὼν, xat πλέον θορυθή- 
σῃς, χαὶ διεσπαρµένους ἑἐπισυνάξεις τοὺς ἁλισχομέ- 
νους. Καὶ τοῦτο δέ σοι προστίθηµι, ἵνα ἐν ταῖς 
τοιαύταις χατὰ χώρας ἁδοχήτοις ἑπελεύσεσι τριδό- 
λους σιδηροῦς νυχτὺς διαρίπτῃς ἓν χύχλῳ, τοὺς ἃ 
πεζοὺς τοῦ σοῦ στρατεύματος προστάξεις στερεὰ 
fito ξύλινα ἴχνη ἀντὶ χασσυµάτων ἔχειν τὰ ὑποδὶ- 
pata. Οὕτως γὰρ, ἐὰν xal τινες βονληθῶσεν $ πεζο, 


χωλυθήσονται, ol δὶ πεζοὶ τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύσο.- 


ρµη’. Κτῆμα τίμιον ἡ σωφροσύνη xal στρατητῷ 
καὶ στρατεύµατι, ὥσπερ d πορνεία ἑναντίον xoi 


ΝΟΤΑ. 


(49) Ὑσεερήσουνσιγ. Scribebatur, ὑστερῇσουᾖ... 
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ὀλέθριον. Καὶ μάλιστα ἓν αἰχμαλωτίσι quas Yrvo- A et. fedum, captivàrum potissimum. Hujus rei 


µένη, xax μαρτυρεῖ τὰ χατὰ τὸν Φινεὲς εἰς τὴν Μαδια- 
νίτιδα γυναῖχα xai τὸν Zap6p?, γεγονότα. Μιᾶς γὰρ 
γυναιχὺς αἰχμαλώτου πορνεία ὅλον τὸ στρατόπεδον 
τῶν νενιχηχότων μιχροῦ διέφθειρεν,εὶ μὴ ἕστη Φινεὲς 
καὶ ἐχχεντίσας τοὺς ἁμαρτάνοντας xal θανατώσας 
ἑξιλάσατο. Καὶ ἑκόπασεν ἡ θραῦσις, xal ἑλογίσθη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. 

ep9'. Ῥώμην ἐνθήσεις τοῖς στρατιώται; bv ἡμέ- 
pa πολέμου, ἐὰν ἐξαναστὰς ἕωθεν ὡς ἀπὸ θεοῦ σοι 


ὀφθέντα ὄνειρον ἐπιφημίσῃς, fj ὡς ἀπό τινος ἁγίας 


δυνάµεως προτρεπούσης ἐπελθεῖν κατὰ «àv πολεμίων 
χαὶ ἐπιφανείσης σοι πρὸς συμμαχίαν. 

ϱν. Απὺ χρημάτων πολλάχις xal ἄνευ πολέμου 
κατορθώσεις χατὰ πολεμίων σου νίχην, ὅταν ἑτέρων 
πολεμίων αὐτοωῖς που παραχειµένων τούτους γρή- 
pact πείσας πολεμεῖν τοῖς Gol; ἑναντίοις ποιῄσεις. 
"H (Xp ἀλλήλους φθεροῦσιν, Ὦ τὸ iv µέρος ἔπιχρα- 
φῄσει, πολλοὺς ἀρίστους ἀποδαλὸν àv τῷ χατὰ τὴν 
µάχην ἀγῶνι. Καὶ γὰρ τῶν ἄμφω πολεμίων οὕτως 
ἡλασσωμένων ὁμοῦ ἀπαθὴς αὐτὸς xai ἰσχυρότερος 
ἐχείνων ἀναδειχθήσῃ. 

Qva. Tol; βουλοµένοις βιαίως ἓν χαιρῷ πολέμου 
τὴν σὴν παράταξιν διαῤῥηξαι, xo διεχθεῖν, δίοδον 
ἐχουσίως πἀρεχε, χαὶ μετὰ ταῦτα ἑπίστρεφον, xal 
ὥσπερ φξύγουσι χατὰ νώτο ἐπιτεθεὶς ῥᾳδίως xa- 
εαδιώξεις αὐτούς. 

vvp'. Ὥστε μὴ φό6θον εἰσάγεσθαι εἰς τὸ στρατόπε- 
ον διὰ τοὺς ἀχαίρως λιποτακτοῦντας, ταχέως αὓ- 
τοὺς xaX συντόμως ἀποχωρίσας τῆς παρατάξεως ἓν 
ἑτέραι; χρείαις κατάστησον. — 

ϱ)Υ. ᾿Ῥώμη στρατηγοῦ χεραὶ μὲν συμπλεχομένου 
πολλάχις οὐδὲν µέγα ὠφέλησεν, εἰ μὴ ἄρα μικρὸν 
ἐν δειλίᾳ στρατοῦ ἐπιῤῥῶσαι τούτους βουλοµένου 
διὰ τῆς χοινωνίας τῶν χινδύνων’ πεσόντως δὲ τὰ µέ- 
γιετα ἔθλαφεν. Στρατηγίαι δὲ καὶ ἐπιτηδεύματα, 
ὅταν σώζηται xai διαφυλάττηται ὁ στρατηγὸς, παρ' 
αὐτοῦ γινόμενα, µεγάλας ὠφελείας ἐν xat; µάχαις 
ἀποτελοῦσιν. 

ϱνδ. Πλήθους φαντασίαν τοῦ σοῦ στρατεύματος 
ποιῆσεις, εἴγε «οῦτο βουληθῇς, ἐὰν xal τοῖς ὑποξυγίοις 
καὶ τοῖς ὄνοις καὶ ταῖς βουσὶν ἐποχεῖσθαί τινας xa- 
θαλλαρίους ποιῄσῃς' ἑνίοτε γὰρ xai τοῦτο ἐπιδεικνύ- 


µενον χρήΣιμον. — í 


pve'. ᾿Ιχανῶς καταπλήδεις τοὺς πολεμίους ἓν πα- 1 


ρατάξει, ὅταν τοὺς ὁπλίτας τοῦ σοῦ στρατεύματος 
πρῶτα μὲν χατὰ βῆμα μετὰ εὐταξίας προσάγῃς, 
ὅταν δὲ ἔσωθεν σαγιττοδόλου γένωνται, τότε ὃρο- 
pale; μετὰ ὀξύτητος συµπλέχεσθαι ποιήσῃς. Οὐ 
Υὰρ βλαδήσονται ὑπὸ τῶν τοξευοµένων βελῶν, xal 
ἁ ταθεῖς (40) προσδαλόντες τρέψουσι τοὺς ivav- 
τίους. 

ρνς’. Σοφοῦ στρατηγοῦ ἔργον σοι διηγήσοµαι’ 
ποτὲ Υὰρ παρατασσοµένου αὑτοῦ Dpovth γέγονε 
βαρεῖα, καὶ τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ δὲ δειλιάσαντος (47), 
ὡς ἐπὶ χαχῷ αὐτοῖς συµδόλῳ, ἀντεπῆνεγχεν εἰπών' 


testimonium dat Phincea factum, quod in Madia- 


nitidem et Zambre suscepit : unius enim feminz 
captive constupratio victorem — exercitum pene 
delevisset, nisi stetisset Phinees, et utrumqne pec- 
catorem transfodisse!, et illorum morte Deum pla- 
casset, Itaque cessavit plaga, et habitum est ei ad 
justitiam. 

149. Alacritatem ad pugnam militibus attuleris, 
si ipso belli die mane consurgens, insomnium quod- 
dam divinitus tibi immissum esse dicas, quod te 
ad invadendos hostes incite& , et auxilium quoddam 
ad pugnandum tibi monsiret. 

150. Pecunia szpe, sine prelio, victoriam de 
hostibus reportabis. Ubi alii hostes illis immineant, 
eos pecunia tua adduces, ut bellum illis inferant , 
vel enim se mutuo vastabunt, vel altera pars supe- 
riores habebit , prelio cum altera dimicans, et 
multos tamen ex. suis amitet. Utrisque igitur sic 
imminutis, tu omnium malorum vacuus, illis for- 
lior robustiorque eris. 


151. Si qui aciem tuain tempore prelii perrum- 
pere volunt, transitum illis liberum dato, et ubi 
wansierint, a tergo quasi fugitivos adoriaris, et 
facile capies eos. 


152. Ut nullus timor ezercitum tuum pervadat 


' per eos qui aciem deserunt, celeriter illos ex acie 
C 'ua amoveas, atque ad alios usus transferas, 


155. Robur iinperatoris manus in pralio conse- 
rentis nihil aut parum adjuvat, nisi ubi exercitum 
relanguescentem excitare iterum, et societate peri- 
Culorum animare studet. Sin in pralio cadat, 
magna incommoda uuiverso exercitui afferuntur. 
Consilia autem, et facla imperatoria, si opportune 
adhibeantur, maxima presidia universo exercitui 
apportant. 

154. Magnum numerum et muliitudinem militum 
pra te feres, quando tibi hoc commodum videbitur, 
jumentis, asinis, et bobus vehantur quidam cqui- 
tes, nam hoc in loco perutile est. 


155. Vehementer admodum hostium aciem per- 
turbabis, si copias tuas primo pedetentim cum ordi- 
nis quadam conservatione progredi facias , ubi - 
vero intra sagittze factum fueris cum cursu, et cele- 
ritate ad illos contendas. Ita fiet, ut ab hostium 
telis, et sagittis non ledaris, et secure irruptione 
facta cum hostibus confligas. 


156. Prudentis loc est. imperatoris, si quando, 


quod sxpe fiet, tonitru magnum flat, et copiz ad 


ejus auditum.  expavescant, quasi malui omen sit, 
contra afferre hostium causa lioc. fleri, quos Dcus 


-» 


NOT.E. 


(46) 'Axa0s'ac. Si ribe, ἁπαθεῖς. 


(41) Δει.Ιιάσαντος. Scribcbatur, $c... 552v10;. 
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aMonitos faciens, nos jubet bono animo in illos A Οὐ δι ἡμᾶ, ἡ βροντὴ Υέγονεν, ἀλλά τοὺς πολεμίους 


impetum facere. 


157. Hostes in contemptum adduces, si. popula- 
res illorum qui io ditione tua suat, cum in gym- 
nasiis luctantur, inferiores, fuos autem strenuiores 
effeceris, 

158. Ubi occultare a cateris volueris eos qui ex 
tuis in prelio interfecti sunt, quamvis lioc post belli 
exitum fiat, ne permittas contubernia simul cibum 
capere, sed sparsim et fortuito, quemadmodum 
casus lulerit ; itaque non in morem aliquem £a- 
dent, sed animo strenuo fortique erunt. 


159. Hostium imperater quasi caput vipere est 
in exercitu tuo. Omnem igitur diligentiam adhibe- 
bis, vel mulitadine armatornm in illum solum 
omni impetu ruente, vel felis omnium in eum quasi 
ia scopum jactis, aut alio quopiam oonatu, molitio- 
neque (ua cadat, eL e medio tollatur. Nam si caput 
vipera semel comminuatur, reliquum cerpus inane 
atque inutile est. 

160. Belli tempore familiares, amicos, cognatos, 
prope inter se oollocabis : amor enim mutuus illos 
ad pericula subeunda animat, et ad res bene ge- 
rendes incitat. 

161. Suspicionem sui mutuo in hostium aciem 
imjicies, si nobilissimorum et preestantissimorum 
virorum agros incolumes esse perinittas, caeteris 
finitimis locis populatis. 

162. Exercitus tibi idoneus, justusque sit; qui 
autem ibi ad bellum idonei non sunt, illi ad servi- 
tutem, et multitudinem augendam, ubi usus 
fueris, asciscendi sunt, vel jam imminuto exercitu 
ad integrum numerum explendum recipiendi sunt, 
ut ad oppugnandos hostes valeant. Vetus enim ver- 
buw est, übi leonina pellis non sufficit, assuenda 
vulpia est. 


165. Si contingat tibi, ubi jam in hostium -re- 
gioue es, tesseram aliquam scribere, in tabellis siue 
cera quodeuuque voluerie exarato, deinde cera, 
quod scripsisti tegito, et in cera quidvis fortuitum 
scribito, in quo nulla suspicio esse possit : ita 
tesseram: Luam occulte, quo velis, mittes. 

164. Consilium quis proditionis instituens, ubi 
rognosci rem intelligit, et se manifesto teneri, 
cqusilia hostium «suis indicat, et quemadmodum 
vitanda sunt consulit ; hostes contra liujus insidias 
ostendunt, faeta autom insidiis contraria demon- 
Ssirant, cui credes magis ? [lli certe, qui proditor 
fuit, εἰ indicavit, potius quam serinoni hostium ; 
hie enim quainvyis proditor sif, popularis tamcn est, 
et ejusdem nationis, et peeuniis corruptis fuit, 
quas vel omnino non accepit, vel ubi acceperit 


ὁ θεὸς ὡς ἐχθροὺς ἑμθροντήτους ποιἠσας κατ᾽ αὖ- 
τῶν ἡμᾶς ἐπάγεσθαι χελεύει. 

pvC. Τοὺς πολεμίους εὐχαταφρονήῆτους ποιῄσεις, 
ἐὰν τοὺς kx τοῦ Ὑένους αὐτῶν παρὰ col ὄντας ἐν 
ταῖς παλαίστραις τῶν παιγνίων ἑλάττους, τοὺς ἃὶ 
σοὺς ὑπερέχειν παρασχευάσῃς, 

pvn'. Ὅτε βούλῃ χρύψαι τοὺς ἀνῃρημένους ἐν τῇ 
μάχη τοῦ σοῦ στρατεύματος, εἴγε xal τοῦτο συµθαίη 

τὲ, ὡς πολλάχις εἴωθε, μετὰ τὴν λύτιν τῆς μάχης 
μὴ συμπνεῖν (18) ὁμοῦ τὰ χοντουθέρνια παραχε- 
λεύον, ἁλλ᾽ ὡς ἔτυχεν ἔχαστον. Οὕτως yàp οὗ δια- 
γνόντες τοὺς ἀνῃρημένους οὐκ εἰς δειλίαν Εμπεροῦν- 
ται, ἀλλὰ θαρσἠσουσιν. 

ϱνθ’. Στρατηγὸς πολεµίων, ὥσπερ κεφαλλ ἐχίδνης, 
οὕτως ἐπὶ τῷ στρατεύµατι αὑτοῦ. Ηᾶσαν οὖν bszl- 
νοιαν ποιοῦ, ὥστε αὐτὸν πεσεῖν, ἡ διὰ πλήθους συµ- 
πεφραγµένου, xal πρὸς αὐτὸν µόνον ὀξέιως ὀπιδρα- 
µόντος, 3j διὰ βελῶν πρὸς ἕνα σχοπὺν κατ) αὐτοῦ 
βληθέντων, 7| ἂι' ἑτέρου τινὺς ἐπιτηδεύματος. Ka) 
γὰρ καὶ τῆς ἐχίδνης d) χεφαλὴ συντριδεῖσα c5 λοιπὺν 
σῶμα χατέλιπεν ἀνενέργητηνο 

pz. Ἐν πολέμου καιρῷ τοὺς φιλτάτους xalGww- 
fri; xol συγγενεῖς πλησίον σνντάττειν ἀλλήλων 
ἀγαθόν ἐστιν. Ἡ γὰρ ἀγάπη συγκινδυνεύειν ἀλλήλοις 
xal ἀριστεύειν παρααχευάζει. 

ρξα’. 'Ὑπόνοιαν χατασχευάσεις £v τοῖς πολεµίαις 
χατὰ ἀλλήλων, ἐὰν τῶν ἐν τοῖς πολεµίοις ὄντων παρ 
αὐτοῖς ἐπισήμων τὰ χωρία χαταλίπῃης ἀθλαδη δι- 
λονότι χαταχαίων τὰ πλησιόχωρα. 

ϱξβ’. Στρατὸς μὲν ἔστι σοι ἱχανὰς, ὦ στρατηγὰ, 
καὶ µόνος αὐτάρχης, ἐπείτοιγε xal τοὺς ἀνικάνους 
πρὸς χρείαν ἑχείνων χαὶ δ,υλίων χαὶ πλήθους φαν- 
κασίαν ὅτε χαλέσει χαιρὸς συμπαραλαθεῖν χρἠαιµόν 
ἐστιν, ἡ ἑλασσούμενον τοῦ στρατοῦ xal διὰ συμμάχων 
ἀναπληροῦσθαι αὐτὸν, ὥστε ἀρχεῖν πρὺς τὸ xataqo- 
λεμῆσαι τοὺς ἑναντίους. Εἴρηται γὰρ λόγος παλαις, 
ὅτι ἔνθα μὴ ἑξαρχεῖ dj λεοντῆ προασράπτειν δεῖ τη; 


, ἁλωπεχῆς. 


ϱΕΥ. 'EXv συμθῇ co ποτε ὑποσύνθημα Tpéje 
twi iv χώρᾳ ὄντι τῶν πολεµίων, ἐν ἀχηρώτοις πινα- 
χιδίοις ὃ ἂν βούλῃ καταγράψας ἐπικάλνπτε τῷ χηρῷ 
τὰ γράμματα, xai τότε χατὰ τοῦ χηροῦ γράφε τὰ 
ἀνύποπτα. Οὕτως γὰρ ἀνύσεις ἀπὸ σννθήµατος chr 


D χρυφαίαν σου δήλωσιν. 


ρξδ'. Βουλήν ποτέ τις προδοσίας ποιῄσας, Υνω- 
σθεὶς δὲ, χαὶ µέλλων ἁλίσκεσθαι (49), την ἐπιθουλὶν 
τῶν πολεμίων τοῖς ἰδίοις κατεμήνυσεν, xal ὅπιας 
δεῖ ταύτην φυλάξασθαι συνεθούλευσεν. Ἐμήνυσαν 
δὲ xai οἱ πολέμιοι τούτου μὲν τὴν ἐπιθουλὴν, τὰ ἃ 
Ἔργα τὰ ἑναντία τῆς ἐπιθουλῆς' τίνι πιστεύσης μᾶλ- 
λον, 4 πάντως τῷ βουλευθέντι προδότῃ xal μηνύ- 
σαντι, ἀλλὰ μὴ τοῖς λόγοις τῶν πολεµίων ; οὗτος γὰρ 
εἰ xai προδότης, ἀλλὰ καὶ ὁμοδίαιτος πάντοτε, xal 
συγγενὴς, καὶ χρήµασιν ἴσως ὑποφθαρεὶς ἃ λαδεῖν 


NOT K. 


.(48) Συµανεῖν. Scribe, συνδειπνεῖν. 


(49) Ka! μέ! Ίων diíoxegüqi. Scribebatur, καὶ μᾷλλον &. 
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οὖχ ἔφθασεν, f| λαδὼν Ἰθέτησεν, ἐκεῖνοι δὲ φύσει A iterum rejecit ; Π{ autem natura inimici, et omniuo 


πολέμιοι, χαὶ διὰ πάντων ἀλλότριοι. 
ρξε’. Ἡ δειλία τῶν σἑρατιωτῶν Ex τοῦ ὄχνου xal 
τῆς ὠχριάσεως δείχνυται. Τοὺς οὖν τοιούτους ἄσυμ- 


φανῶς χώριζε τοῦ στρατοῦ, xal ἁπόστελλε, ὡς δη- 


θεν χοµίσοντας ἃ ἐπελάθοντο” τοῦτοδὲ ποιῆσας παρ- 
opu. fone λόγοις τοὺς στρατιώτας, ὣς τῶν ἀνδραπόδων 
ἑχείνων ἔδη ἁπηλλαγμένους μόνους τῆς ἀνδραγαθίας 
ἔχεσθαι, xa τῶν τῆς νίκης δωρεῶν ἀξιωθῆναι. 

pte. Στερατιωτῶν δειλίας διάχρισιν χαὶ ἑτέρως 
σοι ὑποδείξω. ToU γὰρ στρατοῦ παντὸς ὁμοῦ ὄντος, 
ἐὰν χινήσῃς σἀάλπιγγα, ὡς ὅτι οἱ πολέμιοι συμπλέ- 
χονται πρὸς µάχην, ταβαχῆς γενομένης, οἱ μὲν δειλοὶ 
φεύξονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι παρατάξονται. 

pio. Ἐὰν πρὸς ἀγυμνάστους μάχης πολεμίους 
παρατάσσῃ, αὐτὸς δὲ xal γεγυµνασμένους ἔχῃς 
στρατιώτας, οὗ παρευθὺ (50) τὴν µάχην συνάψεις, 
ἀλλὰ συντηρεῖν σε δεῖ τὸν χρόνον kv τῇ συστάσει,͵ 
xaX προεχλύειν τοὺς πολεµίους ὡς Ev ὀλίγον πονεῖν 
εἰθισμένους, xal τότε ἐπιτεθῇς αὐτοῖς. El δὲ πρὸς 
τοὺς γυμναστοὺς αὐτὸς ἔχων γεγυµνασµένους µά- 
χης πολεμίους µάχεσθαι μέλλῆς στρατιώτας ix τοῦ 
εὐθέως χαὶ παραχρΏῆμα τὸν µάχην ούμδαλλε fj γὰρ 
ἀχμῆ τῶν σῶν στρατιωτῶν γενναίως ἀπομαχήσεται 
πρὸς τοὺς ἑναντίους. 

ρξη’. Ὑπόνοιαν ἑἐπιμονῆς dv τοιαύτῃ χαιροῦ 
χρείᾳ δείξεις τοῖς πολεμίοις, εἰ ἄρα µέλλεις ὑποχω- 
pov ὡς µένων ἑξαπατῆσαι αὐτοὺς, ἐὰν δένδρα -τε- 
ριχόψας, ἢ τούτων μὴ ὄντων ἕτερά τινα ξύλα στή- 


δι 


alieni ab illis sunt. 

465. Timiditas militum ex pallore, et tarditate 
cognoscitur. Tales igitur occulte ab exercitu se» 
para, et aliquo amanda, ut illinc reportent, qux 
oblivione relicta sunt ; hoc ubi feceris, reliquos 
milites cohortaberis, ut jam ignavis mancipiis 
illis aliquo ahlegatis illi strenue se gerant, et premia 
digna strenuitati$ suze reportent. 

166. Tiniditatis militum tuorum argumenta alia 

tibi monstrabo. Universo exercitu tuo unum in 
locum coscto, si tuba personueris quasi hostes 
immineant, in mediahac turba timidi statim fugient, 
strenui se in acie instruent. 
167. Si cum imperitis ad pugnam hostibus tibl 
micatio est, ipse milites babens exercitus, ne 
statim subito illos adoriarís, sed obserrandum tem- 
pus ad confligendum est, atque defatigandi hostes 
sunt, qui parum ad labores assuefacti erant. Sin 
exercitati hostes fuerint, tui autem milites belli 
imperiti, subito et sine deliberatione confligendum 
cum hostibus est : impetus enim illorum ad pu- 
gnandum strenuos eos reddet. 


168. Opinio quzdam tuz in aliquo loco perman- 
slonis hostbus afferetur, si discessurus declpias 
hostes quasi maneres. Arbores csdes, vel si ibi 
arbores non sunt, alia qusedam ligna collocabis, 


σας ἑνδύσῃς αὐτὰ διὰ σχουταρίων, ὡς µίµηµα &v- ϱ illisque scuta quasi armatis viris aptabis, vel οἱ 


ὁδρῶν ἑνόπλων, Ἡ, ἐὰν τοσαύτη τὔύχῃ ἀνάγκη, xol 
ἑτέρων ὅπλων λαμπρῶν. Οὕτως γὰρ xpalscova τῆς 
Suv ὅπλων ἁπωλείας τὴν τοῦ στρατοῦ σωτηρίαν 
ἠγησάμενος διὰ τὴν κατεπκείγουσαν ἴσως χρείαν 
ἀχινδύνως ὑποχωρήσεις. 

pz. Μάλιστα μὲν μετὰ διχαιοσύνης παντὺς ἔργου 
ἀπάρχεσθαι xpf. Πλέον δὲ τῶν ἄλλων τὰς ἀρχὰς 
χρὴ τοῦ πολέμου διχαίας εἶναι, καὶ μὴ µόνον δι- 
xalac, ἀλλὰ xal φρονίµως προάγεσθαι τὸν πόλεμον. 
Καὶ γὰρ τότε xai θεὸς συναγωνιεῖται τοῖς στρατεύ- 
µασιν εὐμενὴς γινόµενος, xal οἱ ἄνθρωποι προθυ- 
µότεροι Ὑίνονται τοῦ δικαίου προασκίζοντες, xal 
εἰδότες ὡς οὐχ ἄρχουσιν ἁδιχίας, ἀλλὰ ἀμύνονται 
κατὰ τῶν ἁδιχούντων, 


tanta forte necessitas, alia splendida arma. Ita flet, 
ut virorum tuorum salutem antiquiorem armis 
habens, temporibus necessariis sic evadere possis, 


169. Omnem rem quam saüsceperis, non sine 
justa causa incipere oportet : sed belli causam ju- 
stam semper esse oportet, neqne justam solum, 
sed etiam prudenter susceptam. Tum enim propi- 
tius Deus magno preesidio in bello erit, et homines 
alacriores erunt , qui justam causata defendunt, 
cum sciant se injuria auctores non esse, sed in. 
jurios homines ulcisci. 


po. 'Exàv δὲ διχαίως ἁλάρχεσθαι τοῦ κολέµμου D 470. Si juste. bellum ineeptaveris , exercitum 


pts, ὦ στρατηγὲ, χρἠ σε τὴν στρατιὰν διασχευά- 
σαι ἀχριθῶς, xal μετὰ ἀσφαλείας ταύτην ἐξαγαγεῖν, 
'Eàv γὰρ ἁἀσθενεῖς εἶσιν αἱ πολεμιχαὶ χινῄήσεις, 
ὅταν τὸ βάρος ἀναλάδωσι τοῦ πολέμον, ταχὺ θλίδον» 
«at xai ὑστεροῦαιν. "O0sv ὥσπερ ἀγαθὺς χυθερνήτης 
ἀπὸ λιμένος ἐξαρτῆσας τὸ σχάρος, καὶ πάντα τὰ 
ἀναγχαῖα περὶ αὐτὸ ποιῄσας, τότε ἑπίτρεπε τῷ θιῷ 
τὸ πάντης (51) ἐχθάσεως. 

poa. Nóygov ἑπίθες σεαυτῷ πρὸς τὸ πέρας ἀπο- 
θλέπειν τῆς τοῦ πολέμου χινῄήσεως, καὶ οὕτω ταύ- 
της ἀπάρχεσθαι. Φαῦλον yàp xal σφαλερὸν χίνησιν 


tum accurate insirues, et copias tuas quam tu- 
tissime poteris eduoes, et aliquid de vietoria me- 
lius sperare poteris : quemadmodum gubernstor. a 
portu solvens omnia qus faeto opus sunt cum 
prestat, universum navigationis suz exitum Deo 
commendat. 


171. Hane legem tibi ipsum prsescribas, ut in 
finem motus tui bellici intuearis, atque adeo bellum 
inchoes. Turpe enim et indecorum est bellum ini- 


NOT &. 
(50) Στρατιώτας, οὗ παρευθύ. scribebatur : στρατιώτας σου παρενθύ. . 


(51) Hártnc. Scribe, πᾶν τῆς. 
ΡΑΤΑΟΣ. GR. ΟΥΗ. 
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tio movere, deinde rursum domum exercitum re Α μὲν ποιῄφασθαι πολέμου, αὖθις δὲ ἐπιστραφΏναι v 


infecta statim reducere : unusquisque enim temeri- 
tatem tuam irridebit, hostes autem inconaideratam 
simplicitatem tuam). contemnent, non quasi nolles, 
sed quasi non posses cum decoro ct prudentia res 
(uas tractare. 

472. Quando copias tuas ad bellum  educturus 
es, oportet liberas et solitas a peccato esse, εἰ pia 
justaque mente Deum colere, atque adeo ad bellum 
. procedere. 

473. Cum omni aciei apparatu, ordine, bellica 
scientia, iler faciat exercitus tuus, quanquam non- 
. dum cum hostibus conflicturus, sed solum itet 
ingressurus, el multorum dierum viam confectu- 


στράτευμα’ ἕχαστος μὲν γὰρ χαταγελάσεταί σου τῆς 
προπετείας, οἱ δὲ ἐχθροὶ χαταφρονῄσουσί σου τῇ: 
ἀσφαλεία;, ὡς οὐχὶ μὴ βουλοµένου ἁλλ᾽ οὗ δυναµέ- 
νου διχαίως xal πρεπόντως διαθεῖναι τὰ πράγµετα. 


ροβ. Ἠνίκα δὲ τὰς δυνάµεις ἐξάγειν μέλλει 
πρὸς πόλεμον, δεῖ μὲν χαθαρὰς αὐτὰς ἑξαμαρτημά. 
των εἶναι, φροντίσεις (52) δὲ διὰ τῶν ἱερέων χαθ- 
αγνίσαι αὐτὰς δι’ εὐλογίας, xat οὕτως μετὰ ῥάροους 
ἐπὶ τῆς μάχης ἀποχινῆσαι. 

pot. Σὺν πάσῃ δὲ τόξει xat εὐχοσμίᾳ xal τῇ χατὰ 
πόλεμον ἐμπειρίᾳ δεῖ τὸν σρατὸν ὁδοιπορεῖν, xày 
µήπω µέλλῃ συμθαλεῖν, ἀλλὰ διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ πο- 
ρεύεσθαι, xàv πολλῶν ἡμερῶν ἀνύειν µέλλῃη Uy» 


rus es, sive in lua, sive in hostili terra fueris : B xa ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ χαὶ tv τῇ πολεµίᾳ. Οὕτως yàp 


ita enim assueflet exercitus in acie manere, et lo- 
cum suum conservare, et prafectos suos sequi, et 
ad omnes nec opinatas incursiones hostium para- 
tu$ esse. 


174. Tutius iter faciet exercitus tuus, si paucis 
quibusdam prazinissis vize explorentur, aut per eos, 
quos Romani mensuratores et anticensores vocant, 
indagentur. 


115. Si exereitum tuum ad laborem assuefacias, 
paratos et obedientes eos tibi semper habebis, et 
aciem servantes, et corpore robustos. Otium enim 
languida οἱ infirma facit eorpora, timidas effemi- 
nalasque mentes reddit : exercitatio autem et la- 
bores, corpora strenua ac robusta, mentes viriles 
atque alacres facit. Ante tempus igitur omnia ad 
Fes agendas idonea praparentur, ut necessariis 
temporibus omnia in promptu sint. 

176. Audacus sepe milites periisse novimus, quia 
prefectis suis minus obedientes fuerint. Quare si 
qui milites sinc tuo aut preefectorum suorum im- 
perio vel ad predandum exeunt, vel ad aciem 
suam in qua sunt transgredi audent, flagris coer- 
ceaDtur, ei. puniantur abs te, quasi auc ipsorum 
cladis aucleres esse vellent. . | 

117. Prudens is imperator est qui omnia con- 
silia factaque imperatoria qua hostes moliuntur, 


ἐθιασθήσεται τὰ στρατεύματα µένειν ἓν cáEst, x2 
συμφυλάττειν τὰ ἴδια τάγματα (55), xat ἀχολοιβεῖν 
τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ἑξαίφντς 
γινοµένας ἐπιθουλὰς iv τῇ πολεµίᾳ ph ἐν ἀδρψ 
χαιρῷ θορυθεῖσθαι. | 

ροδ. ᾿Ασφαλέστερον δὲ τὸ στράτευμα διαθῄσετει 
τὰς προκειµένας ὁδοὺς, ἐὰν διά τινων ὀλίγων αρο- 
αποστείλας ἑρευνᾷς τὰς ἔμπροσθεν τρίδους, Ίγοων 
διὰ τῶν χαλουµένων τῇ Ῥωμαίᾳ γλῴσσηῃη μινσωρατώ- 
Ρρων xai ἀντιχινσώρων. 3 

pot'. 'E&v Υυµνάσῃς στράτευµα συνεχῶς, ἕξεις 
αὐτοὺς πρὸς τοὺς πόνους ἑτοίμους , xal τὴν τάξιν 
φυλάττοντας, xal ῥωμαλέους τὸ σῶμα. Ἡ μὲν γὰρ 


C ἀνάνδρους, xal δειλὰς τὰς φυχάς ' ἡ δὲ γυµνασίε 


καὶ οἱ πόνοι xai τὰ αώματα εὕρωστα (54) xai τὰς 
Ψυχὰς ἀνδρείας xatacxsuáQouctw. Χρεών σε οὖν, 
ὦ στρατηγὲ , πρὸ χαιροῦ ὀξέως φοῦ χαιροῦ μελετᾷν 
ἁρμόδια, καὶ τὰ χρήσιμα τότε σχευάζειν, ὅτε οὗ κατ- 
επείγει τῆς παρατάξεως dj ἀνάγκη. 

ρος᾽., Ἴσμεν πλλλάκις τοὺς θρασυτέρους τῶν στρα: 
τιωτῶν ἐκ τοῦ ph πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν ἁπολ- 
λἈνμένους. Διὸ τοὺς βουλομένους τοῦ cGtpatou ἄνευ 
τῆς σῆς ἢ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν ἐντολῆς f) πρὸς πραῖ- 
δαν ἀπιέναι, ἢ τῆς παρατάξεως παρεξέρχεσθαι, χό- 
λανε τούτους διὰ µαστίγων, xai ἀναχαίτιζε τῆς ἁτα- 
ξίας, ὡς αἰτίους τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. — 

ροζ’. Σαφὸς ἕσται στρατηγὺὸς φυλαττόμενος à» 
πάντων τῶν µελλόντων παρὰ τῶν πολαμίων γίνεσθει 


declinat, Hzc cognoscet ex iis quz ipse adver- D στρατηγηµάτων. Γνώσεται δὲ ταῦτα &E ὧν καὶ αὐτὸς 


sus hostes facere coyitat, heec. provideat diligen- 
ter, ne ab hostibus patiatur. Éxperiemtie enim 
singulorum adversus alios iutemiaim, aliorum 
hominum ingenia ad contraria illis. excogitanda 
incitant. 

118.$i quid clam hostes facere volueris, vel castra 
movere, vel aliquid aliud genere, nulli hoc consi- 
lium nisi uni alicui ex prafectis credas : talibus 
enim temporibus permulti sunt, qui remunerandi 
cupiditate consilia tua hostibus prodituri sunt. 


χαταστρατηγεῖν τοὺς ἐχθροὺς ptÀevd- οἷς γὰρ αὐτὸ; 
γινώσχει τί δέον κατὰ τῶν πολεμίων ποιεῖν, οούτοις 
Υνώσετα: xai τί χρὴ παρὰ τῶν πολεμίων μὴ παθεῖν. 
Al γὰρ ἴδιαι πρὸς τὸ λυπεῖν ἄλλους ἐμπειρίαι καὶ τὰς 
τῶν ἑναντίων ἐπινοίας xa0' ἑαυτῶν τεχκµαίροντει. 

por. Ἔάν ποτε λαθεῖν τοὺς πολεμίους βουληθῇ-, 
εἴτε χίνηµα ἀπὸ ἀπλίχτον, εἴτε ἄλλην τινὰ πρᾶξυ, 
μηδενὶ θάῤῥει ἑτέρῳ πλὴν ἑνί τινι τῶν ἀρχόντων. 
Ei γὰρ εἰς πολλοὺς διαδραμεῖ «b βούλευμα, πάντως 
ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῖς ὑποχειρίοις παράἀδίδοτει. 


NOT. 


52) ᾿Εξαμαρτημάτων εἶναι, φροντίσεις. Scri- 
bebatir ἐξ ἁμαρτήτων εἰ xai φροντίσεις, etc. 
(ὅδ) Τάγματα. Scribebatur, τάµατα. 


(55) Kal τὰ σώματα εὕρωστα. Scribebatur , xs 
σώματα τὰ εὔρ... . 
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Ui δὲ τοιοῦτοι xatpol πολλοὺς εὑρίσχουσι τοὺς δί ἑἐλπίδα δώρων προδότας Υινομάνους τῶν σῶν Bow 


λευµάτων τοῖς πολεμίοις, 


ροθ’. Πέδαιον μὲν οὐδὲν pot δοχεῖ τῶν ὀνείρων. Α 119. Nullum mihi insompium videtur esse fir- 


πλάττεσθαι δὲ χαὶ πείθειν τοὺς στρατιώτας, ὥστε 
πιστεύειν τοὺς σοὺς ὀνείρους νίχην ἐπαγγελλομένους, 
ἐν χαιρῷ μάλιστα πολέμου χρήἠσιµόν ἐστιν xal ἀναγ- 
xalov. Δόξαντες yàp ὡς ἀπὺ θεοῦ΄ χρήσιμον τὺν 
παρὰ co) ἀφηγούμενον ὄνειρον, θαρσαλέως xal ἀν- 
επιστρόφως xatà τῶν πολεµίων ἐπιχειρήσουσι, xal 
τῇ προθυµίᾳ τὴν ἀνδρείαν διπλασιάσουσιν. 

pw. Απειροχάλως ἐπαχολουθεῖν ταῖς τῶν πουν" 
λεμίων ὑποχωρήσεσι σφαλερὸν ἡγοῦμαι χαὶ .βλάδης 
αἴτιον πολλάχις. Ἐξεπίτηδες γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, 
ἑνίοτε 5c ἐγχρυμμάτων, Ἡ δι’ ὑποστροφῆς, xat &avv- 
τάχτοις xai διεσχεδασµένοις ἐμπίκτοντες τοῖς διώ- 
χουσι µεγάλας ποιῄσουσι τὰς βλάδας. "Όταν τοίνυν 


mum : persuadendi tsmen milites sunt, ut tuis 
credant insomniis, qus aliquam victoriz spem aut 
opinionem afferre possunt : videbuntur enim quasi 
oracula a Deo immissa militum animos in hostes 
impellere, et fortitudinem corporis alacritate rerum 
gerendarum exacuere. 


180. Hostium conatus inscite persequi, lubri- 
cum valde οἱ periculosum est : sepe enim bostes 
dedita opera multa conantur, vel ul insidiis, vel 
ut reversionibus, in tuos confusos dissipatosque 
irrusnt, et vehementer admodum te lzdant. Ubi 
igitur fugienles hostes insequeris, ne dissolvas aciem 


ὑποφευγόντων τῶν ἐχθρῶν διώχειν µέλλῃς, μὴ λύς B donec perfecte cognoveris hostes de salute sua 


τὴν τάξιν τῆς παρατάξεως, μέχρις ἂν τελείαν λάθῃς 
πληροφορίαν τῆς τῶν διωχοµένων ἀνελπίστου σωτη- 
ρίας (55). 

ρπα’. Στρατιωτῶν φρονήματα πρὺς δειλίαν χατά- 
πεσόντα ἑχέφρων στρατηγὸς δύναται διεγεῖραι διὰ 
τῆς οἰχείας ὄψεως, θαρσαλέος αὐτοῖς xal περιχαρῆς 
φαινόµενος, χαὶ πρὸς τούτοις χαὶ τοῖς λόγοις ἀλεί- 
φων xal πιθανώτερος γινόµενος, ὥστε συσχηµατίσαι 
τῶν στρατιωτῶν τὰ φρονήματα πρὸς τὸ τοῦ στρα:- 
Τγοῦ φαινόµενον θἀρσος. 

ρπβ’. Τάξις οὗ µία ἐστὶ πολέμου, ἀλλὰ πολλαὶ xal 
διάφοροι, καὶ παρὰ τοὺς ὁπλισμοὺς, xal παρὰ τοὺς 
στρατευοµένους, xal παρὰ τοὺς ἀντιπολεμίους, xai 
παρὰ τοὺς τόπους, xal παρὰ τοὺς χαὶῤούς. Τούέων δὲ 
τὰς διαφορὰς, ὦ στραξηγὲ, brÀ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
µαθήσῃ. Οὐ γὰρ, ὡς Λούλει, παρατάξέις, ἁλλ ὡς ἂν- 
αγχάζει ποιήσεις τὴν ἕχταξιν xal τοῦ στρατοῦ xal 
τῆς ὀπλίσεως, χαὶ κατὰ πρόδωῄον, xal Ex πλαγίου, 
χαὶ ὄπισθεν, χαὶ ὣς ἡ χρεία τῶν πραγμάτωνἀπαιτήσει. 

ϱπΥ’. Ὅταν πεζικἣν στρατείαν παρατάξῃς f όπλο- 
φόρων ἀνδρῶν τῶν λεγομένων σχουτάτων, P) τῶν 
φιλῶν, Έγουν τοξοτῶν xal σφενδονητῶν, ἄντιπο- 
λεμρῦντες δὲ αὑτοῖς τινες βάλωσιν xat' αὐτῶν fJ ῥι- 
κτάρια, f| διασθενδοδόλων (56) xal τόξων, δεῖ αὐτοὺς 
ὑπὸ σχουταρίων τετραγώνων ἐπιμηχῶν τῶν λεγοµέ- 
νων θνυρεῶν (57), Ἡ ἑτέρων σχουταρίων μεγάλων 
χεραμῶσαι ἑαυτοὺς ἄνωθεν, xaY οὕτως προσδάλλειν’ 
χαὶ vào χέραµωθέντες xal σχεπήµενοι οὐδὲν πάθωσι 
χαχὸν ὑπὸ τῶν πεμποµένων βελῶν χας᾽ αὐτῶν. 

ρπδ. Στρατῷ (58) πολεμίων μηνοειδῶς παρατατ- 
τοµένῳ (αὕτη γὰρ ἡ παράταξις δοχεῖ τάξιν ἡμι» 
χυχλίου γινοµένη ἀσφαλὶς εἶναι xal ἄτρεπτος, τοὺς 
γὰρ ἐμπίπτοντας ἀντιπολεμίους ἐν τῷ τοῦ σίγµατος 
χοιλώματι ix τῶν ἔνθεν χαὶ ἐχεῖθεν τὰς κεραίας 
ἁπλοῦντες xal περικυχλοῦντες ἑναποχλείουσι, xal 
οὕτως δραστικὠώτερον x&v αὐτῶν ἀπομάχονται), 
πρὸς ταύτην οὖν ἀντιπαραταττόμενος τὴν μηνοειδῆ 
τάξιν εἰς «pla µέρη τὴν σὴν παράταξιν διαιρήσεις. 


penitus desperare. 


481. Militum animos demissos ei in timorem 
prolapsos prudens imperator suo aspectu hila- | 
rabit, et vultu lzto, verbis etiam suavibus illerum 
animos leniet, ut militum animi ad imperatoria 
audaciam excitet. 


189. Una aciei bellice forma non est, sed multze 
et diverse, pro varietate armorum, militum, lio- 
sium, locorum, temporum. Horum differentias ex 
ipsis rebus optime cognosces. Non enim quemad- 
modum volueris, sed quemadmodum necessitas 
postulaverit, aciem instrues atque armabis, tum 
ante, tum retro, tum ad latus; et quemadmollum 
usus tulerit, sic omnia vel constitues vel com- 
mutabis. | | 

185. Ubi pedestrem aciem instruxeris, vel gra- 
viem, qui scutati sunt, vel levium, cujus generis 
sagittarii οἱ funditores sunt, et hostes, qui et 
adverso pugnant, vel fundis vel arcubus tela con- 
Jiciunt, vel scutis majoribus quadratis et oblongis, 
qui thyrel sunt, aut minoribus seipsos et capita 
tegant et quasi incrustent, ita flet ut nihil mali 
accipiant quoteunque in illos tela conjiciuntur. 


484. Exercitu hostium lunato, id est, ad sermi- 
circuli speciem instructo (nam hzec forma tuta et 
firma videtur esse, et hostes hinc atque illinc cor- 
nua extendens in mediam aciei quasi C "litterae 
cavitatem excipiens circumcludit, et milites ve- 
hementius ac robustius ad pugnandum cum illis 
incitat) si adversus eum copias tuas apparaveris, 
jn tres partes adversutn duo cornua hostium col- 
locabis : mediam partem non adversum cavitatem 


NOTA. 


(55) Σωτηρίας. Scribebatur, σωρίας. 
(36) Διασδεγδοδό.Ίων. Scribe, διὰ σφενδοδόλων. 


(57) θυρεῶν. Scribebatur , θυρῶν. 
(58) ZtpatQ. Scribebatur, 'Axpa i. 
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bestium instrues, sed ad subsidiam duarum par- A Καὶ τοῖς μὲν δυσὶ µέρεσι τῷ τε δεξιῷ καὶ τῷ εὐωνύ- 


tium pugnantium constitues. ltaque vel illorum 
luaatus exercitus irritus erit, vel hostis cogetur 
aciel formam commutare. Sin (tu discessum et 
fugam mediz partis simulaveris, et hostes ad te 
insequendum provocaveris, non modo acies illorum 
dissolvetur, sed etiam confuse tuam insequetur. 
Itaque instructus exercitus tuus reversione quadam 
subita et conferta illos adoriens, iusequentes te in 
fugam conjiciet. 


pao. ποιἠσεις τὴν προσδολὴν χατὰ τῶν δύο κεράτων 
τῶν πολεμίων, τὸ δὲ μέσον µέρος στῄσεις ph τροσ- 
θαλὼν τῇ χοιλότητι, ἀλλ' ἐν ὑποδοηθείᾳ τῶν προσ- 
δαλόντων δύο μερῶν ἱστάμενον. Οὕτως γὰρ f) ἄπρα- 
χτος Ó ἐν χύχλῳ τῶν πολεµίων στρατὺς Σναπομείνη, 
7| χάἀχεῖνος προσθαλὼν τὴν μηνοειδη τάξιν διαλύσει’ 
el δὲ πλασᾶμενος αὐτὺς ὑποχώρησιν τοῦ μέσου µέρους 
χινῆσεις τοὺς ἑναντίους πρὸς δίωξιν, οὗ µόνον λυθή- 
σεται dj παρᾶταξις, ἀλλὰ χαὶ ἀσνντάχτως διώχουσαν 


τὸ σὺν στράτευμα συντεταγμένον δι’ ὑποστροφῆς ἀθρόας ἐπιτεθῆς αὐτοῖς, xol εὑρεθήσονται πάντως οἱ 


σὲ διώχοντες διωχόµενοι παρὰ σοῦ. 

485. Insidie omnes vehementiores habent Im- 
petus quam exterze incursiones : 68 tamen qua 
a tergo flunt, longe vehementissims, Nam hujus- 
modi insidias aliquande si comparaveris, longo 
meliores efficacioresque videbis esse iis qum a 
latere fiunt. 


186. Mandata, pracepta, tessers», ac alia hujus 
generis, per praefectos 1uos, et non per te tra- 
denda militibus sunt. Per te enim hoc velle facere, 
imperiti hominis atque admodum inscitl esset : 
Πα η et tempus niultum ín przeciplendo cousume- 
tur, οἱ magnus tumultus erit militum se mutuo 
interrogantium, et fortassis in commemorandis 
ilis alius interdum aliquid adJjiciet, alius de- 
tzahet. | 


487. Boni imperatoris et admiratione digni est, 


pre'. "Απασαν μὲν ἑνέδραν, ἦτοι ἔγχρυμμα tz- 
ερχόµενον τοῖς πολεμµίοις, ἰσχυροτέραν τῶν ἄλλων 
ἐπιδολῶν ποιεῖται την xat' αὐτῶν ἐπίθεσιν” μάλιστα 
δὲ fj κατὰ νώτου τῶν πολεµίων. Τοιαύτην οὖν ποτε 
ποιῆσας xat αὐτὸς ἑνέδραν, xaX ὄπισθεν αὐτῶν ἔπι- 
τεθεὶς, δραστιχωτέραν xai ἐνεργεστέραν αὐτὴν Gd 
γινοµένην τῶν Ex πλαγίον ἐγχρυμμάτων. 

prc. Ὑπὺ τῶν ἄλλων ἀρχόντων τὰ παραγγέι- 
pata πρὸς τὸν στρατὸν δεῖ γίνεσθαι, xa τὰ διατά- 
γµατα, χεὶ τὰ συνθήματα, ἀλλὰ μὴ διὰ τῆς oic ἐν- 
δοξότητος, ὦ στρατηγέ. Τὸ γὰρ χηρύττειν σε ταῦτα 
δι) ἑαυτοῦ ἐν ὀξύτητι καιροῦ ἰδιώτου ὰστὶ, xat ἀπεί[- 
ρου λίαν τῶν δεόντων, xal yàp καὶ χρόνος πολὺς 
ἐν τῷ παραγγέλλειν Δναλωθήσεται, καὶ θόρυδος ὁμοῦ 
πάντων ἀλλήλους ἑἐρωτώντων , τᾶχα δὲ xal ὁ piv 
προσθήσει ει πλέον τοῦ παραγγέλµατος, ὁ δὲ καὶ 
παραλείψει. 9 

ρπς. Γνώρισµα Ὑνησίου στρατηγοῦ xal θανμά- 


posse potius celeriter aliqua necessitate premente C («08a ἀξίου τὸ τῆς ἀνάγχης ἐπικειμένης ὀξέως νοεῖν 


quid maxime opus facto sit deliberare, quam ante 
necessitatem contingentem de ea deliberare. Neque 
enim deliberare ante potest quis de omnibua, quz 
belli imminens casus afforre solet. 


488. Quando in acie, sole contra lucente, cum 
bestibus ' conflicturus es privsquam prelium com- 
mittatur jube milites sursum arma, nudos gla- 
dios, ferrea scuta et illustria, et hastarum cuspides 
tollere : baec enim si adinodum fulgeant, in aliquam 
perturbationem hostes conjiciunt. Quando vere jam 
mADNS COnserturus es, magno cum clamore vocis, 
et ramorum contra hostes contendant, itaque prae- 
lium cum hostibus ineant. 


489. Multitudine equitum hostibus sí inferior 
fueris, aspera loca, et angusta, et montosa elige, 
pet qus loea hostium equi copias vestras persequi 
Bequeant : hoc enim in adversos casus intuendo 
cohsiderare diligenter oportebit, quod prudentis 
Imperatoris maxime proprium est. 


490. Magis utile putes esse, ut acies in. przlio 
Stet et periclitetur, quam ut fugiat et exagitetur. 


Nam dum siat, victoria potius speranda est; dum 


τὰ δέοντα μᾶλλον, ἥπερ «b πρὸ τῆς ἐνάγκης περὶ 
εούνων βουλεύσασθαι' οὐ γὰρ δννατὸν προδουλεύε- 
σθαι, εἰ xoi τὰ μάλιστα δέον, ὅσα μέλλει γεννᾶν 
ἡ τοῦ πολέμου ἐπιχειμένη πιρίστασις. 


pm. Ὅταν ἓν παρατάξει μάλιστα, ἡλίου ἀντανγά- 
ζοντας, προσθάλῃς πρὸ τοῦ συμπλακῆναι τὴν µάχην. 
χέλενε τοὺς στερατιώτας ἄνω ἔχειν νὰ ὅπλα καὶ ἀχά- 
ἄνπτα, ζίφη «ε xal τὰ σιδηρᾶ σχουτάρια στίλδοντα, 
καὶ τῶν κονταρίων τὰς λόγχας. ὑῦτως γὰρ λαμκρὰ 
παρὰ τοῖς πολεμίοις φαινόμενα, κατάπληξιν ποιέοει. 
"Όταν δὲ εἰς χεῖρας ἤδη συµπλέχεσθαι μέλλεις μετὰ 
ἀλαλαγμοῦ σφοδροῦ Ίγουν μεγάλης φωνῆς καὶ δρό- 
pou πατάσσοντας τὰ ὅπλα οὕτω τὴν προαθολὲν sob; 


D τοὺς πολεµίους ἀπάρχεσθαι. 


pnO'. Ὑπὸ «Gv πολεµίων διὰ κλῆθος αὐτῶν παδαλ- 
λαρίων πλεονεχτούμενος τραχέα χωρία ἐχλέγου, xal 
στενὰ, wal παρόρια, kv olg οὗ δυνατὸν τοὺς ἵππους 
τῶν ἑναντίων διώχειν χατὰ δύναμιν ' ὅπερ xal προ- 
σχοπεῖν (59) σε χρὴ πρὸς δεντέραν τύχην ἀεὶ βλέ- 
ποντα * τοῦτο γάρ ἐστιν ἐχέφρονος µάλιστα στρατ» 
ηγοῦ. 

pW. Συμφέρον μᾶλλον γίνωσχε εἶναι, τὸ ἓν ταῖς 
µάχαις ἑνίστασθαι, καὶ χινδυνεύοιν ἀνδρείως τὸν 
παράταξιν µαχομένην, 3) φυγόντας διώκεσθαι» dv 


NOTA. 


(59) Ipocxoxsir. Scribebatur, προχοπεῖν. 
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γὰρ τῇ ἑνστάσει μᾶλλον τὴν σωτηρίαν ἑλπίζειν Α terga. vertit, ne spes quidem ulla reliqua esse 


χρεὼν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἐχθροῖς τὰ νῶτα διδόντας mp- 
στεύειν τὸ σώζεσθαι. 

pa'. Τῆς µάγχης σὺν θεῷ τὴν νίχην σοι χαρισαµέ- 
νης, ὦ στρατηγὰ, δέον σε φιλοφρονεῖσθαι τοῦς στρα- 
τιώτας τοῖς τῶν πολεµίων λαφύροις, εἴτε ὅπλα εἰσὶν, 
εἶτε ἵπποι, εἶτε ἕτερά τινα en, καὶ εὐωχίας καὶ 
τραπέζας αὑτοῖς παρασχευάξειν, xal τοὺς μὲν ἀν- 
δρείως ἀγωνισαμένους xatà τάξιν προθιδάσαι, xal 
δώροις τιμῆσαι. Τοὺς δὲ δειλοὺς χαὶ ἀχρήδτους àva- 
φανέντας, 1] λειπὀταξίας πεποιηχότας, τοὺς μὲν xó- 
λαζε δεόντως, τοὺς δὲ ὀναίδιζε μέχρις αἰσχύνης. Οὔ- 
τως Yàp xal τοὺς δειλοὺς ἀναῤῥώσεις καὶ διεγερεῖς, 
xai τοὺς ἀνδρείους εὐτολμοτέρους χαὶ εὐθαρσεῖς 
πρὸς τὰς ἐπιούσας µάχας παρασχευάσεις. 

ρἱιβ. Ὅταν χατὰ πολεμίων ερόπαιον ατῄσῃς, ὦ 
στρατηγὲ, τότε κατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῆς βασιλείας 
τεθέντας νόµους τῶν, ὡς εἰχὸς, εὐρισχομένων σχύλων 
τὸν διαμερισμὺν οὕτως ποιῄσεις, ὥστε τὸ πέµκτον 
µέρος ἀφορίσῃς τῷ μέρει τοῦ δηµοσίου, τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐξ ἴσης μοίρας. Οἵ «& ἄρχοντες xa οἱ ἀρχόμενοι µε- 
ριζέσθωσαν, ἐπείπερ κοινοὺς xal τοὺς ἀγῶνας ἐν 
τοῖς κινδύνοις ἀναδέχονται. El δέ τινες εὑρεθῶσιν 
ἐχ τῶν ἀρχόντων, f) προµάχων τῆς παρατάξεως, fj 
v: ἕτερος τῶν στρατιωτῶν διαφόρως ἀνδρισάμενοι, 
εότε ix τοῦ εἰρημένου μέρους τοῦ δημοσίου ἄδειαν 
ἕξεις φιχοτιµεῖσθαι αὐτοὺς ἐφ᾽ ὅσον ἡ χρεία xat τὸ δί- 
xatov ἀπαιτεῖ' χατὰ δὲ τὴν µερίδα τοῦ ἐν p πολέμφ 
εὑρισχομένου καὶ οἱ ἐν τῷ τούλδῳφ χαταλειπόµενοι 
λήψονται φύλακες. 

phY'. Στρατοῦ συμμῖχτου πεζῶν xa! χαθαλλαρίων 
παράταξις olov θώρακι ἔοιχεν, ἀντὶ μὲν χειρῶν 
ἔχουσα τοὺς φιλοὺς Ἴγουν τοξότας καὶ ἀκοντιστὰς 
καὶ σφενδογήτας, ἀντὶ δὲ ποδῶν τοὺς χαθαλλαρίους, 
ἀντὶ δὲ χεφαλῆς ἐν µέσψ τῶν χειρῶν σὲ τὸν στρατ- 
v'YÓóv. ᾿Αντὶ 5k τοῦ ἄλλου σώματος τοὺς ὁπλίτας 
ἦγουν τοὺς σχουτάτους, τοὺς xal τὴν πανοπλίαν φο- 
ροῦντας. Διὰ τοῦτο bv πᾶσι χρεωστεῖς χαὶ αὐτὸς προ. 
νοεῖν τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλείας χαὶ τοῦ στρατοῦ ὥσπερ 
κεφαλὴ, χἀχεῖνοι τῆς σῆς φυλαχῆς xal σωτηρίας. 

ph9. Καὶ ταῦτα δὲ χρειώδη ἐν χαιρῷ αὐτῶν, ὥστε 
ἐὰν στρατὸν ἔχων πλείονα βούλῃ αὐτὸν διά τινα 
χρείαν ὀλίγον ὑποδεῖξαι τοῖς πολεµίοις, χοινοποιῄσῃς 
τὰ χοντουθέρνια, xaX εἰς μίαν καμάρδαν λεγομένην 


ποιῆσεις ἀναπαύεσθαι, χαὶ τὰ ὅπλα δὲ ἐπάλληλα θεῖ- b 


ναι χελεύσεις. Ὅταν δὲ ὀλίγον ἔχῃς στρατὸν, «b ἓν 
χοντουδέρνιον διαµερίσεις εἰς δύο f) χαὶ πλείονα χατὰ 
στρατιώτην , xal οὕτως π)ῆθος φανεῖται, ἵνα μὴ 
διὰ τὴν ὁλιγότητα καταφρονηθεὶς, ταχέως δὲ τοῦ 
ἀπλίχτου μεταστὰς, εἰς ἕτερον ἀπελεύσῃ' καὶ οὕτως 
τοὺς πολεµίους χαταμαθὼν τὸν πύλεμον συνάψῃς. 


pt! "Anb τῶν πεπλασβένως γινοµένων χατ αὐτῶν 
προσδολῶν οἱ στρατιῶται ἐθιζόμενοι ἀχατάπληκτοι 
Τίνονται πρὸς τὰ ἀληθῆ , οἵον ψευδοδοηθείας µέρους 
τινὸς ἐπελθούσης χατὰ ἑτέρου πάλιν ψευδοπροδοσίας, 
7| Ψευδοεγχρύµμµατα, ἢ φευδοκτύπων xat ἤχων, | 
Ψευδοαυτοµόλων, ἢ φευδοεφόδων’ οὕτως γὰρ ἐθισθή- 
σονται, xat οὐχ ἐχπλαγήσονται ἐξαίφνης τούτων xal 
ἀληθῶς γιγοµένων. 


potest. 


191. Deo tibi victoriam largiente, hostium spoliis, 
sive equi sive arma sint, aut alia ejus generis, 
milites munerandi sunt, et conviviis epulisque 
accipieudi : iique, qui strenue se gesserunt, pro 
dignitate. sua provehendi, et donis cohonestandi 
sunt : timidi autem et ignavi et aciem deserentes, 
vel gravi poena coercendi, vel summa cum igno- 
minia repellendi. Atque adeo fractos animo atque 
debilitatos eriges et excitabis, fortes autem οἱ 
strenuos ad subeunda pericula animabis. 


193. Quande de hostibus troprum cellocas, ex 
legibus nostris spolia ad bunc modum disitribues. 
Quintam partem pro communi serario separabis: 
reliqua quatuor partes inter przfeelos et subjectok, 
quoniam quales labores in bello ceperunt, ὃς 
aquo dividantur. Quod si quidam ex prefeciis aut 
prestitibus, aut alius quis ex militibus strenwo 
preter egteros se gesserit in przelio, tum. ex hac 
parte, qu£ communi serarlo tribuitur, secure illi 
aliquod munus defer, quod justum tibi zequumque 
videbitur. Similem etiam qui ad impedimenta cu 
stodienda separati sunt portionem habeant, ac ilii 
qui in reliqua milita fuerunt. 


495. Exercitus ex equitatu οἱ peditatu inistus 
corpori similis est, qui manuum vice babet leves, 
id est, sagittarios, jaculatores, et funditores. Pe- 
dum instar, equites. Capitis autem, te, qui pre- 
cipuus ex omnibus es, Reliquorum membrorum 
instar, graves, id est, scutatos, qui integram ar- 
maturam gestant, ltaque tu, quasi eaput, magnam 
curam habere debes, tum tui ipsius, tum totius 
etiam corporis : illique similiter tum (ul, tum sui 
$psorum quoque euram gerant. 

194. Utile attem hoc in primis bello est, - si 
exercitum magnum certis de causis minorem vi- 
deri cupis, ut contubernia inter se jungas, et in 
unam camardam, quam vocant, duo contubernia 
conferas, et arma prope inter se poni jubeas. 
Quando parvum babes exercitum, unum econtu- 
bernium in duo divides, aut etiam plura, si ita 
usus ferat, aique adeo major numerus esse vi- 
deberiís, ut ne propter paucitatem contemptui ho- 
stibus sis. Celeriter autem ab uno loco in alium 
castra movebis, ut hostium vim ita cognoscens 
€nm illis prelio dimices. 

195. Fictis et simulatis irruptionibus milites as- 
suefacti, facilius et strenuius veras sustinebunt ; 
ut presidii parte allera contra alteram dedita 
4 nobis opera eonstituta, aut proditione, insidiis, 
clamoribus, strepitu, transfugis, incursionibus, et 
aliis hujusmodi simelatís et fictis exercitati, ^ veris 
ccrtaminibus, si quando incidant, nen abhorre- 
hunt. 
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190. Navalis classis hoc memorabile consilium A — plc'. Ἱστορήσω σοι xal ναυτιχοῦ στόλου Grpac- 


putari debet. Quando ad loca arenosa et minime 
portuosa classem (tuam navalis prelii tempore 
applicaturus es, saceos multos arena complebis, 
et funibus eos quat satis esse videbuntur ex wna- 
quaque triremi propendere faciens, quasi ferrea 
anchore essent, et ubi hunc quasi portum tibi 
coufeceris, ex eo loco noctu progressus, consti- 
iutam iocurgionem faeere poteris. 

197. Loca sicca atque arida transiturus, aquam 
quantam potes tecum perfer; noctuque 4 vespera 
ad ΜΙΦΏΟΘ iter facito, diem autem totum somno 
requietique dato : ita flet, ut minus jumenta si- 
liant, et satis idonea tibi aquz copia sit. 


198. Auspiciis exercitus olim cterisque aujus- 
modi diyinationibus animum et fidem adhibebat : 
sternutgnte autein quodam, milites statim demisso 
animo erant, quasi malo omine quodam objecto ; 
quod imperator animadvertens : Minime mirum, 
inquit, est, si ex tot circumstantibus unus sternu- 
tet. Hoc dictum eum risu omnes exceperuat., Risus 
autem viciorim signum est. lleque prudens impe- 
rator hoc omen convertens, militum auimos ιδ” 
guopere excitavit. 

199. Vide quo die anni aut raensis victoriam aJi- 
quam reportasti, el eodem. die iterum , si ita usus 
ferat, bellum suscipias, ut alncriores njilites sint, 
ct meliore cum spe przlium ineant, et putent Deo 


$ynga. "Όταν γὰρ εἰς ἀλιμένους xaX φαμμώδεις có- 
mou; τὴν ἀπόδασιν µέλλῃς ἓν χαιρῷ ναντικῆς στραν- 
ηἡγίας, εἰ οὕτω τύχοε, ποιῄσασθαι, σάκχους πόλλοὺς 
πληρώσας ἄμμου , xal τοῖς σχοινίοις προαδήσας ἀπὸ 
ἑχάστου ὁρόµωνος ἐχχρεμάσεις τοὺς ἀρχοῦντας οἱο- 
νεὶ σιδηρᾶς ἀγχύρας, xal οὕτως τὸν λεγόμενον πε: 
λαγολιμένα ποιῆσας εὐχόλως χανὰ τῶν τόπων νυκτὸς 
ἐξελθὼν τὴν βεδουλευµένην σοι χοταδρομ}ν ποιῄοεις. 

pes. Τόπους ἐνύδρονς µέλλων ποτὲ διαδαΐνειν, 
ὕδωρ μὲν ὅσον δυνατὸν συνεπάγου » νύχτωρ δὲ ποιοῦ 
τὴν ὁδοιπορίαν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως tout ,. τὴν δὲ ἡμέ- 
pxv χαθεύδειν προτρέπου ἀντὶ τῆς νυκτός. υὕτως γὰρ 
ἧττον διφήαουσι τὰ ζῶα, xal αὑτάρχκης σοι γενή- 
σεται ἡ τοῦ ὕδατος χρεία. 

po. Οἰωνιστιχοῖς λόγοις προσὀνειτο στρατὺς xal 
σηµείοις. Uzappe δὲ γενομένου παρά τινος Ἠθύμουν 
οἱ στρατιῶται ὡς ἐπὶ χαλεπῷ οἰωνίσματι, εἶτα εἶπεν 
ὁ στρατηγὸς, Οὐ θαυμαστὸν el τοσούτων πιριεστώ- 
των elc ἕπταρεν. Καὶ τούτου λεχθέντος, γέλως ii 
veto , ἔστι δι ὁ γέλως σωτηρίας δηλωτινὸς erpav- 
κιχός  χαὶ οὕτως ἐχέφρων στρατηγὸς τὸ δἱώνισμα 
ἑναλλάξας θαῤῥεϊῖν οὐὺς ετρατιώτας παρεσχεύασεν. 


ρἱιθ’. "Opa οὗ, ἵνα ἐὰν ἐν ἡμέρᾳ τινὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
à μηνὸς Υέγονε νίχη, μέλλεις δὲ πρὸς πόλεμον συµ- 
θάλλειν, εἴγε ἑυνατόν σοι tv αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ καὶ αὖ» 
θις cfl μάχης ἁπάρξασθαι ἐπιτήδκυσον, ὥστε εὐὑ- 


propitio hostes eodem die se in fugam iterum ver- C θαρσεῖς εἶναι τοὺς στρατιώτας. Καὶ μετὰ ἀγαθᾶς 


suros. Et de loco in quo quis vicit, similiter sta- 
tuendurn est. 


900. Nibil te quoa nunc dico perturbet. Verus 
ei strenuug imperator cognoscitur , quando non 
quod in rem suam est quzrit, sed quod ex usu pu- 
blico militum est illud spectat : nam cum salute 
publica suam quoque salutem procurat. Ubi enim 
pastor gregi suo diligenter prospicit, is compendium 
ex co habet : siu gregem negligit, non modo verus 
pastor uon habebitur, sed grege negleciq damnum 
sibi ipse accersit. 


901. Si bostibus classis fuerit, tu cum copiis D 


tuis igstructus lunatam classem appares, ct paulu- 
lum reuocedere ig medio videaris ; id enim nom 
omnino ad fugiendum, sed post fugam ad puguau- 
dum potius valet; et paratag babebis nayes, ut 
rursum proratiui, si id necessitas postulet, illos in- 
vadas. Neque enim audebunt in. cavitatein loci in- 
gredi, nimirum id timentes ne cirgumcludantug ab 
lostibus. | | 


202. Victoria tibi a Dea cqncessa, ne etatim ιυς- 
bulente et confuse illos insequaris, sed inter inse- 
quendum ue conversi te rursus adoriantur provide- 


bis. Nam effusa et intemperans insectatio, opportunas 


ad offensioycm (acit cos qui inscquuntur. 


ἁλαίδος, ὡς κατ αὐτὴν ἑορτὴν τῆς νίχης xat αὖθις 
δυναµένους ἔχειν τοὺς προσδαλόντας tiv θείαν βοή- 
θειαν. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τόπου ἓν ᾧ νενίχτχάς 
ποτε. 

σ’.θροσίτωῳ δέ «s μηρὲν ὃ µέλλω λέγειν’ ὅτι στρατ- 
ηγὸς ἀληθὴς xoi ἄριστος τότε γινώσκεται, ὅταν 
μὴ τὸ δοχοῦν αὐτῷ ἴδιον συμφέρον ἑργάζεται µόνον, 
ἀλλὰ xai τὰ χοινὰ χαὶ συμφέροντα τοῖς ὑποχειρίοις 
πραγματεύεται. Οὕτως γὰρ μετὰ τοῦ χοινῃ συµφί- 
ροντος xal τοῦ ἰδίου τεύζσται’ ὅταν γὰρ ὁ ποιμὴν 
ςῆς ποίµνης ἐπιμελεῖται, τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας παρ: 
αίτιος Υίνεται * εἰ δὲ ταύτης χαταµελήσοι, οὗ µόνον 
ποιμην ἀληθὴς οὗ λογίζεται, ἀλλὰ xol τὴν ποίμνιν 
ζημιούμενος τῆς ἐξ αὑτῆς ὠφελείας σταρηθῄσεται. 

σα’. Πολεμίου ποτὲ ναυτικοῦ στόλου μετὰ olxsie; 
δυνάµεως ναντικής ὑποχωρῶν στρατηγὸς μηνοειδὴ 
παράταξιν ποιούμενος ὑποστρεφέτω πλέων κατὰ 
πρύμναν, καὶ οὕτως ἀποχωρίζεσθαι τῶν πολεμίων 
βουλευέαθω ΄ χαὶ γὰρ οὐ φεύγων, ἀλλὰ φυγομαχῶν 
ἑτοίμους ἕξει τὰς ναῦς, xal αὖθις ἐπελθεῖν τοῖς ςο- 
λεμίοις χατὰ πρώραν᾽ εἴγε xal τούτου χρεία χέ- 
νηται, τὰς πρώρας ἔχων πρὸς αὑτούς. Καὶ γὰρ οὐδὲ 
θαρσήσουσιν ἐν τῷ χοιλώματι εἰσελθεῖν τὴν κύχλωσιν 
ὑφορώμενοι. 

σβ’. Νίχης σοι παρὰ θεοῦ διδοµένης, μὴ σφαλερῶς 
xai ἀχρατῶς δίωχε τοὺς πολξεµίους. ᾿Αλλὰ φυλάσσου 
τὰς ὑποστροφὸς αὐτῶν». Ἡ γὰρ àxoath; δίωςξ.ς δ:α- 
λύονσα τὸν τάξιν ἀπιθονλευτοὺς πήσει τοὺς δ:ώ- 
κοντας. 
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λιστα, ἀναχωρῶν ἀπὸ τῆς πολεµίας τοὺς εὑρώστους 
καὶ ῥωμαλέους τῶν στρατιωτῶν ὕπισθεν ἐν τῇ obp- 
αγίᾳ τάασε » ἵνα xai τοὺς ἑπερχομένους πολεμίους 
ἀμύνωνται ὄπισθεν, xaX μηδεὶς φεύγῃ ἔμπροσθεν μὴ 
τολμῶν παρελθεῖν τὴν σἣν ἑνδοξότητα παρατεταγμέἑ- 
νην xai δι’ ἀμφοτέρων τηρεῖται fj τάτις ἀσφαλῆς xal 
ἄῤῥηχτος. 

σδ’. "Iva ῥώμην χατὰ τῶν πολεµίων ἐνθήσῃς τῷ 
στρατεύµατι παράγγελλε αὐτοὺς, ἵνα εἰ μὲν βοῶντες 
ἑπκέρχονται αὑτοῖς οἱ πολέμιοι ἓν τῇ συμδολῇ τῆς 
μάχης δέχωνται αὐτοὺς μετὰ σιωκῆς. Ἐὰν δὲ ἐχεῖ- 
vot (60) μετὰ σιωκῆς ἑπέρχωνται, τότε μειὰ βοῆς 

κ. boda οἱ σοὶ ἀντεξελαύνουσι xaz' αὐτῶν. 
. Όταν ἀπορῇῄς ἑξοπλίσεως τῶν στρατιωτών, 


TACTICA. — CONSTITUTIO XX. 
σΥ’. Νουνεχῶς διέρχου διὰ στενῶν τόπων, xal µά- A 
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205. Circumspecte loca angusta trausibis. Quod 
si ab hostibus discesseris, robustos ac satrenuos mi- 
lites a tergo in extremo agmine, quam οὑραγίαν vo- 
cant , collocabis, ut incursantes hostes possint re- 
pellere : et nemo ii anteriorem partem fugiat , ubi 
tu instructus eris. Itaque utrinque exercitus firinus 
ac munitus erit. 


90£. Ut robur exercitui inseras przcipe, ut si 
hostes cum clamore contra tuos veniant, tui statim 
cum silentio et taciturnitate praecedant ; sin illi si 
lentes ac taciti ambulaverint , tum clamore ac stri- 
dore armorum tüi illos invadant. 


905. Ubi armatura eges, iis divitibus, non qui in 


wis εὐπόροις μὲν, μὴ στρατενοµένοις δὲ, χέλευε, t&v D praelio sunt, sed qui a prelio absunt, przcipe : ut 


ph βούλωνται στρατεύεσθαι, παρέχειν ἕκαστον ἵππον 
ἀντὶ ἑαυτοῦ xal ἄνδρα * xa οὕτως ol τε πένητες ἀν- 
δρεῖοι ὁπλισθήσονταε, οἵ τε πλούσιοι xal ἄνανδροι 
δουλεύσουσι χατ᾽ ἱσότητα τῶν στρατενοµένων. 

σς’. Αμα τοῖς χαθαλλαρίοις χαὶ πεξιχἣν ἐπιφερό- 
µενος στρατιὰν συνεποχεῖσθαι αὐτὴν ἓν τοῖς ἵπποις 
πολλάχις χέλευε δηλονότι ἑλαφρὴν ὅπλιχιν, ὅπερ 
δέον ἔχοντας, χαὶ τοῖς ποσὶν ὀξέως τρέχειν δυναμέ- 
νους. Οἵτινες ἓν ἐπιχαίροις τόποις εὕρωστοι καταπη- 
δήσαντες ἀπὸ τῶν ἵππων τόπους ὀφηλοὺς χαταλή- 


si nolint ad arma venire, virum pro se equumque 
mittant : ita quidem flet ut pauperes strenui ar- 
mentur, divites ignavi ex squo ac csleri qui in 
hello sunt, bello inserviant. 

906. Mistum ex peditibus et equitibus si exerci- 
tum habeas, leves equis pers:epe vehi jubebis, ut 
opportunis in loeis agiles atque expediti de cquis 
desilientes, excelsa altaque loca anticipent, οἱ fun- 
dis, sagittis, reliquisque armis utantur, ut ad 
omnem hostium occursum parati sint. 


Ψονται, xal σφρενδόναις χρῄσονται, xa τόσοις, xal ἑτέροις ὅπλοις, f χαὶ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐμπιπτόντων 


ἀνδρίσονται. 
σὖ’. Βεδαίως ἑπιστάμενος ἄνδρα τὰ σολλάχις 
ἀριστεύσαντα, ἐξαιτούμενον δὲ περί τινος σωτηρίας 


ἡ ἑαυτοῦ, ἡ φίλου, f] συγγενοῦς, χρεών σε, ὦ στρατ- C 


qvyb, ἀντὶ πολλῶν xal μεγάλων παρασχεῖν αὐτῷ 
δυστυχίαν φίλου ἑπαναρθώσασθαι ΄ χαὶ ἐν αὐτῷ γὰρ 
τὸ ὅσιου ποιῄσεις, xal ἑτέρους ἐπαλείφεις ἀριστεύειν 
ἐπ) ἐλπίδι τοιαύτης ἀνταποδόσεως. 

ση’. "Αρ/ῄοντος ἀγαθοῦ τεχµήρια xal ἀρετῆς ἀἁπύ- 
δειξις, ὅταν ἐθελουσίῳ γνώμῃ πείθωνται αὐτῷ ol 
ὑποχείριοι, χαὶ kv τοῖς προσπίπτονσι πόνοις παρα- 
μένειν ἐθέλωσιν. Οἱ γὰρ ἀνάγχῃ χαὶ Big ὑποταττό- 
µενοι τοῖς ἀνάξια στρατηγοῦ ποὺς αὐτοὺς πράττου- 
σιν, ἐπίδουλοι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὗ φίλοι, χαὶ φυγάδες, 
ἁλλ᾽ οὗ συγχινδυνεύοντες ὀφθήσονται. 

cU. Στρατηγῷ ἀγαθῷ μηδὲν ἕτερον ἐπιτίδευμα 
δἐον ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ ἡ δύο ταύτας ^ ehv μὲν γεωργι- 
xhv, ὡς τρέφουσαν τοὺς στρατιώτας, τὴν δὲ πολεµι- 
xhv, ὡς ἐχδιχοῦσαν xai φυλάττουσαν τοὺς τρέφοντας 
γεωργούς. Διὸ μᾶλλον xai τούτων τῶν ἐπιτηδευμά- 
των ἐπιμελεῖσθαί σε yph παρὰ τὰ ἕτερᾳ πάντα. 
Ἐχεῖνα piv váp slot τάχα xal περιττὰ, ταῦτα δὲ 
xa ἀναγχαιότατα χαὶ σωτήρια. 

ov. "Iva. δὲ χαὶ ἑνδοξότερος χαὶ αἰδέσιμος àva- 
δείχνυσαι, μᾶλλον τοῦ σοῦ συμφέροντος τὸ χοινῇ 
συμφέρον προτίµα, ὡς xaX ἄνω που (601) ἡμῖν εἴ- 
ρηται. Καὶ γὰρ ἀγαθὸς στρατηγός ἐστιν, οὐχ 
ἐλν τὸν ἑαυτοῦ βίον χαλῶς διεδἀΥῃ, ἁλλ' ἑὰν xal 
ὧν ἄρχει τούτοις σωτηρίας αἴτιος Ὑίνετα", στρατ- 


907. Si quis, qui strenue se in exercitu gessit, 
aliquid abs te contendat, vel de salute sua vel co- 
gnati, ne difficilis in pernegando sis, sed pro rebus 
illius gestis, hoc illi de salute amici aut sua con- 
dones : nam et pium factum hoc erit , et alios talis 
remunerationis spe ad res benc gerendas exci- 
tabis. 

908. Boni przfecti indicium et magna virtutis ο), 
gniücatio est, si subjecti milites voluntario animo 
illi obtemperent, et si labores sponte sua subierint, 
et fn illis duraverint. Nam qui necessitate et vi sub- 
jiciuntur, qui indigne se ac contra quam przfectum 
par est gerunt, illi insidiatores, non amici; perfugae, 
uon periclitantes existimari debent. 

209. Imperatori bono nulla studia ita laudanda 
αο provebenda sunt , ac agricultura et militia : al- 
tera qua rempublicam et milites alit, altera quz 
rempublicam defendit, et agricolas laborantes con- 
servat. Itaque tante magis hz czteris sunt artibus 
proponend:, quanto ille interdum supervacanca 
esse cernuntur ; he semper salutares sunt el neces- 
saris. 

910. Ut susciplendus et honeratus ab omnibus 
habeare, communem utilitatem rei private, quem- 
admodum supra precepimus, antepone. Bonus enim 
imperator est, non qui bene suam ipsius vitam de- 
git, sed qui subjectis suis auctor salatis est. Impe- 
rator enim non ideo a nobis deligitur ut sibi soli 


NOTAE. 


(60) ᾿Εὰν δὲ ἐκεῖνοι. Adde, σιωπῶνςσες 
(61) Καὶ ἄγω xov. Scribebatur, χα, ἄνω τοῦ. 


ς, Necessario id- sensus exigit, 
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Provideat, sed ut czeteri qui sub imperio ejus sunt,  ηχγὸς yàg προχειρίζεται παρὰ τῆς ἡμετέρας β:- 


melius vitam traducant. Nam ideo ad militiam eunt 
omnes ut sibi melius sit : et imperatoribus ideo 
obediunt ut ad salutem víam illis muniat. 


σιλείας, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ καλὼς ἐπιμεληθῇ μόνον, 
ἀλλ ἵνα xa οἱ ἐπιμελούμενοι παρ) αὑτοῦ καλὼς 
διεξάχωνται. Καὶ γὰρ καὶ στρατεύονται πάντες, ἵνα 


ὁ βίος αὐτοῖς βέλτιον ὑπάρχῃ. Καὶ στρατηγοὺς δέχονται τούτου αὐτοῦ ἕνεχα, ἵνα πρὸς τὰ καλὰ xai 


σωτήρια ἡγεμόνες αὐτοῖς ὑπάρχονσιν. 

211. Exercitus universi labes est, immodestiz οἱ 
luxui deditus imperator. Modestia enim et ordinis 
cum Lemperantia conservatio, militibus in primis 
utilis est, Nihil enim ad vitz cultum in bello aliud 
afferendum est, quam quod necessarium est : luxum 
antem neque bellum neque pax sobria admiitit. 
Quid enim causz est cur non turpissimum sit vi- 
rum ex equo cauponari? Omne enim robur illius 


qua, Λύμη στραηῦ τρυφητὴς στρατηγος, xa: 
ἅτακτος. 'H yàp εὐταξία, xal dj μετὰ σωφροσύνης 
ἑγχράτεια , µάλιστά ἐστιν elc στρατευοµένοις χρή- 
σιµος. Χρὴ yàp μηδὲν ἄλλο ἐπιφέρεσθαι pe χρείεν 
βρώσεως ἡ τῆς ἄλλης διαίτης πλὴν τῶν ἀναγκαίωι. 
Τρυφὴν γὰρ οὔτε πόλεμος, οὔτε εἰϐρήνη δέχεται σω- 
φρονοῦσα πῶς yàp οὐκ αἱσχρὸν ἄνδρα ἐπὶ ἵπτου 
χαπηλεύειν; διαφθείρεται γὰρ dj δύναμις, xai βλάδι 


corrumpitur, et damnum non mediocre infertur. p οὐ μικρὰ γίνεται. Arb πανταχοῦ μὲν τοὺς ἄρχοντες 


Itaque przfectos omnino industries viros esse opor- 
tet, Justeque imperantes, et in re militari potissi- 
mnuu. Subitum enim tempus et subite res in bello 
gest» esse solent : idque pr:ecipue in navali pra 
llo cernitur, quia navibus tota dimicatio trausi- 
genda cst. 

212. Si bellum tibi cum exercitu futurum est e 
maltis regionibus collecto, ne przstoleris donec in 
unum locum congregentur, sed dispersi adhuc abs 
te vel sua in regione, vel aliis in locis antequam si- 
inui cogantur, adoriendi sunt. Nuncque adeo cum 
ος /Egvpto, Syria, Cilicia, Barbari adversus RRoma- 
nas copias se instruant , navali classe ac navarchis 
Cyprus occupanda, et priusquam barbarica classis 
ia unum coeat, satis justa οἱ commoda classe nostra 
ea dispersa adhuc invadenda est : vel priusquam e 
regione suá exeant, classis illorum si fleri potest in- 
cendenda est. 


315. Excrcitus tui universi corporis quasi medi- 
eum te arbitror esse : itaque quasi cause morbo- 
rum ab exercitu per te abigendz sunt, otium, luxus, 
sumptus, intemperantia, divipationes, auspicia, au- 
guria, insomnia, quxze omnia abs te verz pietatis 
cultore contemnenda sunt, nisi ad victori simula- 
tionem interdum illis abutaris. Neque enim par est 
ut ad victorizx salutis spem ejusmodi signa impera- 
tores quarant, sed cautione provisioueque &ua ag 
omnes res suscipiendas quantum possunt utantur. 
Sed et lucri cupiditas ejicienda quautum potest ex 
exercitu est : multa enim per lhgnc cupiditatem de- 
trimenta in militiam importari tum ex antiquis tuu 
ex recentioribus scriptaribus coguovimus. Divina- 
tionibus autem et insomuiis quidam freti decepti 
Sunt, et salutem suam misere prodiderunt. 


214. Liberos tuos et nobilium virorum militum- 
quo filios tecum in expeditione habeas : hoc enim 
illos longe prudentiores reddet, si cognitionem si- 


ἀχριδεῖς εἶναι δεῖ xal δικαίους ἄρχειν, μάλιστα δὲ bv 
φοῖς στρατιωτικοῖς, ᾿Οξεῖς δὲ οἱ καιροὶ, καὶ ὀξεῖς αἱ 
πράξεις ὀφείλουσι xal ἐπὶ καντὺς πολέμου, µάλιστε 
δὲ τοῦ. χατὰ θάλασσαν διὰ ναυμαχίας εἰς µόχον 
συνισταµέἑνου. 


σιβ’. Ἐὰν πολεμᾗς πρὸς ἀνθρώπους ἐχ πολλὼν τὸ- 
πων συλλεγοµένους, ὦ στρατηγὲ, δέον σε μὴ αερι- 
µένειν ἕως εἰς Ev. συναχθῶσιν. Αλλ' ἔστι ἑκαρμί- 
νοις (62) αὐτοῖς, f| χατὰ τῆς [τὴν] ἰδία.ς χώρας ἕκαστον, 
ἡ εἰς ἑτέρους τόπους, πρὶν ἡ συνέλθωσιν ἐπιχείρει' 
xa νῦν δὲ τοῖς ἐς Αἰγύπτου xal Ἑυρίας xal Κιλι- 
χίας ἀθροιζομένοις Βαρδάροις πρὸς τὴν χατὰ 'Po- 
µαίων ἑχστρατείαν δἑον τοῖς πλωῖμοις στρατηγοῖς 


C σὺν τῷ ναυτιχῷ στόλῳ τὴν Κύπρον χαταλαδόντας, 


πρὸ τοῦ συναφθῖναι τὰς βαρθαρικὰς ναῦς, ἀποατεῖ- 
λαι χατ᾽ αὐτῶν πλώῖμον δύναμιν ἑκανὴν καταγωνί- 
σασθαι «tv βαρβαρ.χὴἣν ναυμαχίαν ἐστὶ διτρηµέ- 
viv (63), ἡ τὰς ναῦς ἑχείνων ἑμπρΏησαι «ob τοῦ ἅπο- 
πλεῦσαι τῆς ἰδίας. 

σιγ’. Ὑπολαμέάνω σε ἰατρὸν οἱονεὶ μεγάλου σώ- 
µατος τοῦ ατρατεύµατος. Καὶ χρἠ σε ὥαπερ τῖς 
νόσου τὰς αἰτίας ἑςελαύνειν τοῦ ατρατοῦ, otov ἁρ- 
χγίαν, τρυφὴν, πολυτέλειαν, ἁσωτίαν, ἁλλά xai µαν- 
τείας, χαὶ σύμθολα, χαὶ οἰωνισμοὺς, καὶ ὀνείρους 
μάλιστα εὐσεθὴῆ τυγχάνοντα περὶ τὸ Ostoy mapopiv 
σε χρῃ, tl µή τις ἀνάγχη xal τούτων παρεῖναι 
προσποίησιν (04). Οὐ γὰρ προσήχει ταῦτα στρατηγῷ, 
οὐδὲ πρὺς νίκην xal σωτηρίαν δ.ὰ προνοίας ἰδίας 


D σημεῖα χρίνειν, ἀλλὰ προνοεῖν ἀσφαλῶς , xal τρὸς 


τὰ προχείµενα μετὰ ἀγχινοίας χαὶ πείρας τὰς ἑα.τοὺ 
πράξεις διεξάγει». Πάντων δὲ µάλιστα τὴν πορνείαν 
ἑξορίζειν χρεὼν τοῦ στρατεύματος. Ταύτην yip τὰ 
μέγιστα χαχὰ ἐπάχειν xal ἓν ταῖς παλαιαῖς ἱατορίαις 
καὶ àv ταῖς χαιναῖς τοῖς ατρατεύµαᾶσιν ἀνεμάθομεν. 
᾽Αλλὰ xai σηµείοις τινὲς χαὶ ὀνείραις πεποιθότες 
πολλάκις ἐφεύσθησαν χαὶ ἁπώλοντο τῆς ἐχείνων xpi- 
σεως ἀστοχήσαντες. 

aij. Συνεκστρατεύειν μετὰ σεαυτοῦ cO); τε αοὺς 
υἱοὺς χαὶ τῶν ἐπισήμων ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ ἀρχόντων 1 
στρατιωτῶν οὐχ ἁδόχιμου, ἀλλὰ xal τρόπον ἡγχοῦμαι 


NOT &. 


(62) "Ετι ἑσπαρμένοις. Scribebatur , στι ἕπαρ- 
p.ivote. 


(65) Ἑστὶ 6mpnyérny. Scribe, ἔτι δ. 
(61) Προσποίησιγ. Scribebatur, πρὸς πίντσιν. 
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04a; ἕνεχα χαὶ πείρας στρατιωτικῶν ἔργων xal fjys- A mul et experientiam rei militaris atque imperato- 


μονιχῶν. ᾿Αναγχαῖον γὰρ διδασχκαλεῖον ἀναγχαίιων 
μαθημάτων ὁ πόλεμος. Διὸ xal τοὺς ἀχμάδοντας xal 
φίλων xat οἰχείων παΐδας ὥσπερ εὐγενεῖς σχύλακας, 
ὦ σερατηγὲ, συνεχστρατεύειν σε χρὴ καὶ συνεθίζειν 
ἀνέχεσθαι, χαὶ τολμᾷν xal νεχρῶν ἀπτομένους xal 
πληγὰς θεωµένους, xat &v ταῖς ἑναγωνίοις βοαῖς xat 
τοῖς ἁλαλάγμασιν χατὰ τὰ πρῶτα τῆς μάχης Υινο- 
µένοις παρατυγχάνοντας ἵστασθαι, ἵνα πρὸς τὰ πο- 
λεμιχἁ ἔργα καὶ πάθη ἐχ νέου συνεθιξόμενοι xal 
ἀριστεύειν Ev αὐτοῖς µάθωσιν. 

σε’. Ῥωμαλέον xoi ἄριστον ἀναδείξει σε στρατ- 
ηγὸν ἡ τῆς τόλµης ὀξύτης, xat τὸ βούλευμα τὸ χρη- 
στὸν, xal ὁ τῶν φίλων εὐπρόθυμος συναγωνισμὸς, 
καὶ τὸ θαῤῥεῖν kv τοῖς χινδύνοις τοῦ πολέμου, xal τὸ 
χρλσθαι τῷ τε σταθηρῷ λογισμῷ χαὶ ἀχαταπλήκχτῳ 
ταῦτα γὰρ στεῤῥοῦ στρατηγοῦ xai φιλοτίμου ἵνα 
καὶ αὐτὸς àv χαιρῷ ἐξ ἑαυτοῦ παρέχῃ τὰ δέοντα, xal 


διὰ τῆς αὑτοῦ ἀγαθῆς γνώµης xal φιλίας συναγω- 


νιατὰς ἔχῃη ὡς φίλους οἰχείους, xal συγκινδυνεύοντας 
αὑτῷ iv ἅπασι τοὺς στρατιώτας. 

etg. Ὥσπερ χυνηγέτης ἀγαθὸ; τέχνῃ τοὺς λύχους 
µετερχόµενος J| τὰς ἁλώπεχας ἀγρεύει, οὕτως xal 
αὐτὸς τοὺς ἀπὸ τῶν πολεμίων χατασχόπους διὰ 
τέχνης ἀνευρήσεις. Ἐὰν γὰρ ἔξωθεν τοῦ coU yápa- 
xo; Φύλαχα; τάξης, εἶτα ἐπιλαδέσθαι τοῦ πλησίον 
ἑχάστω χελεύσῃς , καὶ μὴ ἀφεῖναι ἕως ἂν εἴπῃ καὶ 
«bv ἄρχοντα, xax τὸ τάγμα, xat τὸ χοντυδἑρνιον ὅθεν 
ἐστὶν, f| ἕτερον σύνθημα. Τοὺς δὲ ταῦτα λέγειν μὴ 


τα habeant. Ludus enim necessarius, discipliuze 
necessari» bellum est. Itaque florentes jam ztate 
amicorum familiariumque tuorum liberos quasi ge- 
nerosos catulos tecum in expeditione babeas, ut 
discant tolerare laborem, audaciores esse, cadavera 
mortuorum tangere, plagas videre, et clamores bel- 
licos perferre, et in initio prelii bellico tumultui in- 


teresse, ut ad omnia negotia bellica ab ineunte. 


zlate assuefacti strenui esse debent. 


915. Fortem ac prudentem imperatorem te indi- 
cabunt, opportuna audacia, et bonum consilium, et 
amicorum alacris laborum susceptio, et in pericu- 
lis obeundis confidentia, et in rebus gerendis firmi- 
tas animi atque constantia. IH:xc enim strenui ducis 
àc nobilis sunt, ut et ipse opportuno tempore quod 
optimum factu sit facias, et consilii lui benevolen: 
tieque adjutores, et omnibus in rebus voluntarios 
defensores liabeas. 


9f6. Quoniam venator bonus lupos et vulpes ar- 
tificio venatur, sic ct tu hostium speculatores 60- 
lertia capies. Si enim extra vallum tuum custodias 
locaveria, deinde jusseris ut unumquemque ignotum 
teneant, et interrogent, neque dimitant priusquam 


prefecti nomen et contubernii, unde sit, et tesse-. 


ram ejus contubernii commemoraverii, et eos qui 
hec facere nequiveriut, exploraveris quinam sint , 


δυναµένους ἑξετάσεις, καὶ οὕτως ἀνευρήσεις τοὺς C facile speculatores illorum invenies. 


χατχσχόπους. 

σιζ’. Μέγα πρᾶγμα καὶ ἀναγχαῖον δημηγορῶν 
μετὰ φρονῄσεως στρατηγός ' πλείονα yàp πολλάχις 
ἐκ τῆς διὰ λόγων ὁμιλίας, περ x τῶν ὅπλων τὴν 
ἀνδρείαν παρασκευάσει τῷ στρατεύµατι * xal μάλιστα 
προστιθεὶς τῷ λόγῳ, ὅτι πρὸς ἀντιπάλους isti µά- 
χεσθαι σάρχα xa αἷμα ἔχοντας , καὶ τὰ ἀνθρώπων 
πάσχοντας xai αὐτοὺς. 

σιη’. Αναγχαῖόν o», ὦ στρατηχὲ, ὅταν χεῖρας 
συµµίξωσι πρὸς µάχην χατὰ τῶν πολεµίων οἱ στρα- 
τιῶται, παρατρἐχοντα βοᾷν "Est ἅπαξ προσδαλοῦ- 
μεν τοῖς πολεμίοις, xal νιχήσομεν' xal πάλιν ὁμοίως) 
Ἔτι ἅπαξ προσθαλοῦµεν χαὶ νικήσοµεν, xal τρίτον δὲ 


317. Imperator qui eloquentiam cum prudentia 
conjunxerit, quid in exercitu praestare non potest ? 
Majora enim szpe diserta cobortatione efficiet, quam 
viribus suis et plus verbis quam robore milites ad 
strenuitatem incitabit, idque maxime »i persuadeat 
cum hostibus sibi rem esse, qui ex carne et sau- 
guine, quemadmodum czteri bomines, constiuiti 
sint, quique omnia humana facile pati possunt. 

918. Utile tibi cumprimis erit, imperator, ubi 
manus conserunt cum hostibus milites tui, przter- 
grediendo milites iis verbis appellare : Somel tan- 
tum conflige cum hostibus, et vinceinus ; atque itom 
similiter semel : lterum cum hoste conflige, et vin- 


τοῦτο ποιῆσαι παριππεύοντα. Οὕτως γὰρ νίχην ὡς D cemus. Tertio autem obequitando hoc faciat. Itaque 
ἀληθῶς ix τῆς προθυµίας ποιῄσεις, ἐφεξῆς xal συν- , magnum momentum ad victoriam afferes, si alacri- 


εχῶς τὰς τρεῖς προσδολὰς ποιούμενος. Τούτο δὲ 
ποιῄσεις, ὅταν μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ὁρᾷι ὅτι 
χατὰ τὴν πρώτην συμδολὴν προτερῆς χατὰ τῶν 
πολεµμίων. 

σιθ’. "Iva δὲ µνήμων θαυμαζόμενος χαὶ τοῖς &v- 
ειπολεµίοις εἶναι δόξης (0D), καὶ διὰ τοῦτο φοδερὸς, Eáv 
Got πρἐαθεις ἀποστείλωσι, δέον σε ἀνερωτῆσαι περὶ 
αὐτῶν, ἑάν ποτε ἑπρεσδεύσαντο, καὶ ὑπὲρ τίνων 
πραγμάτων, χαὶ μετὰ τίνων προσώπων, xal £v mol 
καιρῷ, xal ἓν ποίῳ τὀπῳ. "Esc δὲ καὶ περὶ τῆς 
πρικειµένης πρεσδείας προμελετῆσαι ἃ δεῖ, xal εἴ 


ter et assidue hos tres impetus milites faciant, et 
hostes animose invadant. Hoc abs te faciendum est 
quando primum belli ingressum Deo propitio bene 
vides procedere. 

919. Ut vero propter multarum rerum memoriam 
ab hostibus in admiratione babearis, ei |. ropterea 
ab illis timcaris, si ad te legati missi fuerint, inter- 
rogabis eos nunquid aate legatione usi fuerint, e& 
quibus de causis, quibus cum bominibus, quo loco, 
quo tempore. Legatione item proposita providen- 
dum animo est, pum quz similis fuerit, vcl apud te, 


NOT &. 


(05) Εἶναι δόξης. Scribebatur, εἰ xat δόξης. 
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vel aliam quamvis nationem, ut interrogationibus Α τι ópotoy ἐπράχθη ποτὲ ἡ παρὰ σοι 3) παρ' Exípy 


et serinone ἰαο videaris multarum rerum memor et 
peritus esse. 

320. Ad quz loca vel civitates classem emissu- 
rus es nemini indicare oporlet, sed occultauda 
animo civitates sunt, ut nemo de classis itinere 
quidquam praesentiat. Mandatum autem quoddam 
litteris conscribes, quod ubi scriptum fuerit obsi- 
gnabis, et navarcho trades, przcipiesque illi ut ubi 
mare ingressus fuerit, sigillum: aperiat, et cogno- 
scat quo iturus sit. Ita clam hostes quo volueris 
pervenies. 

231. Leges wilitares atque imperatoris οἱ custo- 
diantur, victores duces honoratos et memorabiles 
faciunt, et regibus lztitiam oblectationemque affe- 
runt, et ad deditionem pacemque hostes cogunt, et 
ab ownibus perturbationibus subjectos nostros libe- 
rant, imo vero multorum bonorum atque salutarium 
causz sunt, et Dei erga illos benevolentiam augent, 
et ad laudandum Deum omnes homines pios impel- 
lunt. Has igitur leges quasi maximas, omnium bo- 
norum secundum Deum conservatrices, οἱ commu- 
nis salutis prospicientissimas, omni diligentia atque 
observantia coles, et ante omnia divinas leges, ve- 
raque illius przcepta quibus pietas continetur, 
summo studio et perpetuo sequaris : ita enim opti- 
mum imperium flet, et Deo universitatis Regi Do- 
ininoque nostro Jesu Christo, et nobis qui per illum 
regnanius, complacitus eris. 


Argumentum libri in. Epilogo. 

1. Ut igitur oinnia quan brevissime a nobis uul- 
verso hoc libro conclusa, summatim repetamus, 
hoc in primis dignitati tu: przcipimus, ut qua de 
cansa imperatores, quantum potes efficias, ut óm- 
nes qui sub imperio tuo sunt, vitam quam maxime 
tranquillam et securam degant. 

9. Δε primum quidquid dicturus facturusve es, 
3 Deo principium habeat, nihilque sine illius com- 
memoratione ac deprecatione agatur. 


9. Cur enim non principium omnium rerum agen- 
darum 4 Deo capiendum sit, ciim Deus pater noster 
factor et inspector dictorum factorumque omnium, 


judex cogitationum omnium notionumque cordis, D 


nullaque creatura abdita coram eo sit, sed omnía 
nudata et explicata ante oculos ejus sint, quemad- 
modum divinissimus Pauius loquitur? Itaque prz- 
ter sententiam ejus nihil a nobis agendum est. 


4. Cognatio enim quidam a vobis eum illo est, 
talisque affectus qualis erga patrem esse debet : 
nam illius munere in lucem aspectumque veuímus, 
pro illo et vivere et mori debemus, benignitate il- 
lius alimur, in ipso vivimus, movemur et sumus; 
tantum illi obedimus, quantum subjecti prafecto, 
servi domino, magistratus regi; omues illius su- 


ἔθνει * ἵνα Ev ταῖς Epuicfjaeaiv xal συντυχίαις ἐχπλήσ. 
σῃς αὑτοὺς ὡς πάνυ μνημονικὸς xal πολύπειρος. 

ox'. "Qv ἕνεχα f] τόπων ποτὶ f| πόλεων ἑχπέμπειν 
μέλλεις vautixby στόλον , χρύπτειν σε δεῖ xal τοὺς 
τόπους xal τὰς πόλεις, ὥστε µηδένα προγνῶναι, που 
μέλλει γίνεσθαι ὁ χατάπλους. Ἔνταλμα δὲ γράήας, 
τοῦτο σφραγισάµενος ἀσφαλῶς ἐ-τίδος τῷ ααθιστα- 
µένῳ παρὰ αοῦ νανάρχῳ, ἵνα κατὰ τὸ πέλαγος ἑξελ- 
θὼν, τότε λύσῃ τὴν σφραγίδα, xaX µάθτ ποῦ μᾶλει 
πορεύεσθαι. Οὕτως γὰρ ποιῄσας λάθηῃης τοὺς πο- 
μίους. 

axa'. Νόμοι στρατηγιχοὶ φυλαττόμενοι xal τοὺς 
στρατηγοὺς νιχηφόρωυς xal ἑνδόξους xa 6t xat ἀει- 
µνήστους ἁἀποτελοῦσεν, χαὶ τοῖς ῥασιλεύοναι yapà; 
xal εὐφροσύνης αἴτιοι γίνονται, xal πρὸς εἰρήντν 
xaX ὑποταγὴν τοὺς πολεμίους χαταναγχάξδονσι, xal 
χαχῶν ἐλευθερίας παντὶ τῷ ὑπηχόῳ γινόµενοι, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ ἀγαθῶν εὑὐπορίαν προξενοῦντες αὐτοῖς, τὸν 
εἰς θεὺν εὐχαριστίαν ἔξουσι, χαὶ πρὸς δοξολογίαν αἵ- 
τοῦ πᾶσαν εὐσεθῃ quyhv διεγεροῦσι. Τούτους οὗν, 
ὦ στρατηχὲ, χαθάπερ αωτῆρας μετὰ θΘεὸν χαὶ εὗερ- 
γέτας τοὺς στρατηγιχοὺς νόµους διὰ παντὸς περι- 
φύλαττε. Καὶ πρό γε τούτων τοὺς θείους xal zav- 
αλτηθεῖς νόμους, δι ὧν dj εὐσέδεια χρατύνεται (66), 
περίθαλπε, xai ἀνενδοιάστως τούτοις ὑπάχουε ' ix 
τούτων γὰρ ἁρίστη ἀρχὴ Ὑένοιτο, καὶ εὑάρεστος 
ὀφθήσῃη στρατητὸς αὑτῷ τε τῷ θεῷ τῶν ὅλων καὶ 
Βασιλεῖ xaX Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, xai ἡμῖν 


C τοῖς δι᾽ αὐτοῦ βασιλεύουσιν. 


Ὑπόθεσις ἐπι.1όγῳ. 

a'. Ὡς ἓν συνόγνει δὲ τὰ προειρηµένα ἡμῖν ἅπαντα 
οἷον ἀνακεφαλαιωσάμενοι ἐνταῦθα παραχελευόμεθα 
καὶ ὑποτιθέμεθα τῇ σῇ ἑνδοξότητι. Ἐξ ὧν, ὣς εἴαυ - 
ται, xal αὐτὸς στρατηγὸς ἀναδειχθεὶς ἀγαθὸς, καὶ 
βίον ἀχινδυνότατόν τε xal ἁλυπώτατον τοῖς ὑπὸ ci 
ἀρχομένοις περιποιᾖσῃ. 

β’. Καὶ πρῶτον μὲν πᾶν ὅπερ usi; 7) Ἀέγειν, d 
πράττειν ἀπὸ Θεοῦ λάμδανε τὴν &pyhv, xal μτδὲν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου µνήµης τε xal ἐντεύξξεως uiu λό- 
Y?» ἄρξῃ μήτε πράξεως. — 

Υ’. Οὕτω γὰρ ἐγὼ χρίνω χρεὼν εἶναι & πλ θ:οῦ λαμ- 
Δάνειν ἅπαντα τὴν ἀρχήν χαὶ γὰρ ὁ θ:ὸς πατῖβ 
ἡμῶν χαὶ ποιητὴῆς xal ἑπόπτης xal τῶν λόγων ἡμῶν 
χαὶ τῶν πράξεων, καὶ χριτιχός ἔστιν ἑνθυμήσεων xax 


 ἐννοιῶν καρδίας, xaX οὐκ ἔστιν χτίσις ἀφανὴς ἓν- 


ώπιον αὐτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισμένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ χατὰ τὸν θεολογιχώτατον Παὺ- 
λον. Διὸ οὐδὸν τῆς αὐτοῦ γνώμης χωρὶς πράττειν 
ὀφείλομεν. 

U. Ἔπεται γάρ τις ἡμῖν οἱονεὶ συγγένεια mpl 
αὐτὸν xal σχέσις, ὡ; οἷα γένοιτο πα!σὶ πρὸς πατἑρα. 
Καὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς φῶς χαὶ βίον Έλθομεν, xal 
ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ Qv xal θνήῄσχειν ὀφείλομεν. "Exi 
δώροις γὰρ τοῖς ἐκείνου τρεφόμεθα, χαὶ ἐν αὑτῷ 
ζῶμεν χᾶὶ χινούµεθα χαὶ ἐσμέν. Καὶ τοσοῦτον αὑτῷ 
πειθόµεθα, ὅσον ἰδιῶται ἄρχοντι, καὶ Δεσπότιῃ ἁγαθῷ 


ΝΟΤΑ.. 


(66) Ερατύνεται. Scribebatur, ἀχρατύνετα:. 
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δοῦλοι, καὶ ἄρχοντες Βασιλεῖ. Καὶ πάντες αὐτοῦ A mus, qui omnium habet imperium : nobis per illum 


ἐσμεν, ὡς χαιὰ πάντων χεχτηµένου τὸ κράτος. Καὶ 
ἡμῖν μὲν ἐξ ἐχείνου δεδούλωται πάντα τὰ ἔμφυχα, 
xai τὰ ἄψυχα. Ἡμεῖς δὲ αὑτὸν θεραπεύοµεν. Καὶ fj 
μὲν ἄλογος πᾶσα ἁγέλη Og! ἡμῶν ποιµαινοµένη ἄγε- 
ται, ἡμεῖς δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πηιμαινόµεθα τοῦ χαλοῦ 
ποιμένος,χαὶ δι’ ἡμᾶς φιλανθρώπως φορέσαντος τὸ 
ἡμέτερον. 

€. Καὶ οὐδεὶς ἔξαρνός ποτε γένοιτο ὅτι ἔστι θεὸς, 
εἰ μὴ καὶ τὴν ψυχὴν διεφθαρµένος ὑπάρχει. Μετὰ 
γὰρ (67) τὰ πάντα θεοῦ, xal αὐτὸς ix μὴ ὄντων 
ταῦτα παρήγαγεν, xal πάντα πληροὶ, καὶ πάντα δια- 
πράττει, xai προνοεῖται , xaX διοικεῖ. 

ς’. "Ελεγχός δὲ τῆς ἀληθείας τὰ ποιήματα αὐτοῦ * 
οὐρανὸς, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ * γη, xai τὰ ὅσα ἐν αὐτῆῇ * 
xai μέντοι xal θάλασσα, xal τὰ ἓν ἐχείνῃ ἅπαντα, 
καὶ ὅσα àv αὐτοῖς ὠφέλιμα, μαρτύρια τῆς ἐκ 8100 
εἰς ἡμᾶς χηδεµονίας τε καὶ προνοίας ἀναδείχνυται. 

C. Καὶ αὐτὸς χαὶ βασιλεῖς χαθιστᾷ' xal γάρ φησι’ 
Δι ἐμοῦ Εασιλεῖς βασιλεύουσι’ xaX στρατηγὺς δι) 
ajtu) προχειρίξεται, ó πάσης ἀρχῆς ἐξουσίας xat 
ἀγαθῆς αὐτός ἐστιν αἴτιος. Διὸ χαὶ χρὴ μὴ πρότε- 
ρὀν τινα τὴν ἀρχὴν ὑποδύεσθαι, πρὶν f| διὰ τῆς εὖ- 
χῆς xaX ἔντεύξεως mob; αὐτὸν ὥσπερ ἑαυτὸν ἁάφτε- 
ρώσει τῷ Bei, καὶ τῇ ἐκείνου προνοίᾳ τὴν ἑαυτοῦ 
δ:οίχησιν καταπιστεύσει. 

Y. Διὰ τοῦτο δεῖ σε πάντα τὰ εἰς θεοῦ θεραπείανι 
ὦ στρατηγχὲ, πρὺ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπιτηδεύειν 
χαὶ διαφυλάττειν, ἑξαιρέτως τὴν εἰς τοὺς ἱερεῖς τε 
καὶ ἀρχιερεῖς αὐτοῦ τιμὴν xal θεραπείαν * xal τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ ναοὺς ὥστε ἀτύλους εἶναι, χαὶ μὴ αὖ- 
πῶν ἀναρπάζεσθαι τοὺς ἓν αὐτοῖς καταφεύγοντας 
ἄνευ διαγνώσεως τῆς ἡμετέρας βασιλείας. 


omnia subjecta sunt, tum animata, tum jnanima, 
nos vero illum colimus : universa bestiarum natura 
a nobis gubernatur, nos vero ab illo pascimur prip- 
cipe pastorum , qui nosira causa nostram naturam 
indvit. | 


. 5. Nemo autem qui mente depravata perditaque 
non est, Deum esse negare potest. Omnia enim Dei 
plena sunt , qui ea qua non sunt eduxiL ut essent , 
qui oinnia complet, omnia agit, omnia providet, et 
3d ministrat. 

6. Opera manuura ejus quz ab illo facta sunt, 
coelum et qua coelo continentur, terra et quz terra 


B continentur, mare et quie mari continentur, veri- 


tatem Factoris indicant, et certa testimonia dant 
divinse erga nos benevolentiz et providentiz, 

7. ]pse reges designat, | dicit enim ; Per me {ει 
ges regnant?*. lnperatores ab eo eliguntur,. qui 
omnis potestatis atque imperii auctor est. liaque 
nemo imperium aul magistratuu in se recipiat, 
priusquam prece ei supplicatione seipsum quasi 
Deo consecraverit, et illius providentie voluntatem 
suam subjecerit. 


, 8. Qua igitur ad Dei cultum pertinent, in pri- 
mis observanda et constituenda sunt, ut qui spizi- 


.tus est, in spiritu ei veritate ab oumnnibus colatur ; 


et qua fidei vizeque praecepta reliquit, ea precibus 
jmpetremus ut faciamus, quz divinis Litteris iupe- 
Tal ut agamus, οἱ fide. in illum, amore ac dilectione 
omnium in Christo Jesu renatorum , ad Christum 


perfectionem legis aspiremus, ut per illum in quo omnia Deo complacita sunt, nos quoque Deo placea 
mus, et justitiam erga omnes, etiam inimicos, zequitatemque teneamus. 


θ’. Καὶ τὰ ἱερὰ δὲ τῶν μοναχῶν ἀσχητήρια, xat 
τοὺς ἐν αὐτοῖς τὴν παρθενείαν ἀσχοῦντας, ἀθλαδη 
καὶ ἀθίαστα καὶ σεμνὰ διατηρεῖσθαι. Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὅσα τῷ tip ἀνάκχεινται παραφυλάττε:.ν àv- 
επηρέαστα, xal τίμια, xal αἰδέσιμα ὡς ἅγια πάντα 
xai τῷ ἁγίῳ θεῷ ἀναχείμενὰ. 

e. Καὶ µηδένα βεθήλων f| τυφαννιχῶν χεῖρας 
ἑπαίρειν χατ αὐτῶν, $ ἄλλως ἀποθρασύνεσθαι ; 
μήτε ctautbv, µήτε ἄλλων τινὰ τῶν ὑπὸ τὴν σὴν 


ἐξουσίαν ofav δή ποτέ τινα πεπιστευµένον ἀρχὴν, Ἱ. 


στρατιωτιχὴν, 7] πολεµικἠν. "AXX εἶναι αὐτοὺς ὡς 
xthpa τοῦ θεοῦ πάσης βλάδης xai ἑπηρείας ἔλευ- 
θέρους. 

ια. Καὶ ψάλ.στα τοὺς ἀρχιερεῖς, o; Πατέρας xat 
ποιμένας τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, ὅσαι τε ἀρχόντων, 
xal ὅσαι ἀρχομένων, xal τὰ πρὸς θεὸν ἡμῖν μεσι- 
τεύοντας * τούτους διὰ πάσης ἄχειν τιμῆς χαὶ al- 
δοῦς, xol μιηδὲν ἐφ᾽ ὕδρει τούτων χαταδέχεσθαι. 


ιβ, Καὶ γὰρ τὰ ei; αὐτοὺς γινόμενα cel; τὸν Θεὸν 
ἀναφέρεται, παρ' οὗ xa τὴν ἀρχιερωσύνην εἰλὴ- 
* Prov. vin, 19. 


9. Religione in Deum non modo cognita, verum 
etiam culta, et honoribus regi secundum Deuin de- 
latis, qui gladium a Deo sibi commendatum non 
temere gestat. — 


10. Et profanorum vel,tyrannicorum nemo ma- 
nu$ eis inferat; aut aliter audeat neque tu ipse, 
neque alius quisquam eorum, qui sub tua potestate 
suni, qualicunque pr:efectura ei credita fuerit, sive 
militaris, sive bellica ; sed sint ipsi, ut Dei posses- 
sio, ab onini noxa et lasione liberi. 


11. Et maxime pontifices, tanquam Patres et pa- 
storeg bumanarum animarum, tam principum, 
quam subditorum, et ii qui apud Deum pro nobis 
intercedunt. Hos omni honore et reverentia prose- 
qui oportet, et eorum nihil injuria et coutumelia 
a[licere. | 

12. Etenim quz in eos unt, in Deum referun- 
lur, a quo ct pontificatum accepere; per quem οἱ 


NOT.E. 


(67) Meca γάρ. Scribe, µεστὰ γάρ. 
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regere animas, et pro ipsis apud Deum intercedere, A φασι, δι ἧς xai τὸ ποιµαίνειν τὰς φυχὰς, xal d 


obtinuernut. Sacerdotes enim veluti anima quzdam 
diffusa et vivificans universum Christiani populi 
cum principum tum subditorum corpus, ducem 
regem omnium Deum possidet, et ab ipso totius 
corporis procurationem moderatur, gubernat atque 
circumagit. 


43. Deinde sacerdotibus Dei, qui, quantum in se 
est, pascere debent gregem Christi, aliqua in vene- 
ratione habitis, atque adeo divinis fidei legibus 
summa observantia omnique animi inductione ab 
omnihus observatis , regias leges minime transgre- 
diamini, ut Justitia et judicium in medio terre no- 
stre fiat. 

14. Militarem laborem et arma bellica sic accu- 
rabis, non ut injuriam alicui inferas, aut injustua 
bellum moveas , aut przedationes et Íniquas adver- 
sus integros homines incursiones facias, sed ut re- 
ligiosé vivens, et cum hostibus etiam , quantum in 
te est, pacem habens, ita ple et Deo complacite vl- 
tam transigas, ut ad injuriosorum hominum vim 
éepellendam arma abs te sumantur. 

45. Si enim vitam religiosam ac piam degas, et 
justa de causa bellum moreas, Deum Justum In 
emni bellandi ratione adjutorem habebis. 

46. Si enim quis certo statuat non se injuriam 
alicui inferre, sed injuria affectum esse, et ad bel- 
lum necessario suscipiendum, ad depellendam in- 


πρὸς θεὸν αὐταῖς μεσιτεύειν ἀνεδέδβαντο. Οἱ và, 
ἱερεῖς ὥσπερ φυχήτις διεσπαρµένη καὶ ζωογονῦσε 
ὅλον τὸ copa τοῦ Χριστιανικοῦ λαοῦ xai ἁρχόνιω 
xai ἀρχομένων καθέστηχεν οὖν χαὶ ἡγεμόνα τὸν ᾗ:- 
σιλέα τῶν ἁπάντων Osby χεχτηµένη, καὶ &x' αὐτοῦ 
τὰς τοῦ ὅλου σώματος διοιχἠσεις διαπορθµεύουσα xa) 
χυθερνῶσα xai περιάγουσα. 

ty". Οὕτως οὖν περὶ θεὸν εὐσεδῶς xai ὀρθοξότω: 
χαὶ περὶ τοὺς ἑχείνου θεράποντας διαχείµενος, ἐτι- 
μελοῦ μετὰ τοὺς θείους τῆς πίστεως νόµους χαὶ τοὺς 
βασιλικοὺς διαφυλάττεσθαι νόµους ἁπαραθάτος, 
ὥστε ποιεῖν σε χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην bv. μµέσῳτῆς 


Tic σον. 
B Υῆς 


ιδ’, ᾿ΕἘπιμελοῦ δὲ xol τῶν στρατηγιχῶν ἔργων, 
xaX τῶν πολεμιχῶν ὅπλων * οὐχ ἵνα ἁἀδιχήσῃς, fj ale 
xou πολέμου χατάρξῃ-, ἢ λῃστείας τινὰς xai ἁδέχους 
χατὰ τῶν οὐδὲν ἡἠδιχηκότων ἐπιδρομὰς ποιῄσης, 
ἁλλ᾽ ἵνα aov εὐσεδείᾳ ζῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πολεµέος, 
ὅσον τὸ ἐπὶ σοὶ, εἰρηνεύων, xat οὕτως εὐσεδῶς xai 
θεαρέστως (68) πολιτενόµενος, ἔχῃς τὰ ὅπλα αρὶς 
ἄμνναν τῶν ἁδιχούντων πολεμίων. 

u', Ἡ γὰρ εὐσεθής σου ζωὴ ταῦτα παραλαθοῦσα, 
εὖ οἵδ' ὅτι xai θεὸν αὐτὸν μετὰ τῆς διχαεοσύντς Eget 
συνεχστρατεύοντα. 

tg". Καὶ fj πίστις τοῦ μὴ ἀἁδικεῖν ἀλλ᾽ ἀδιχεῖσθαι 
στρατηχὸν καὶ ἡγεμόνα τὸ θεῖον ἕξει, xal ἀνάγχη 
πιστεύειν, ὅτι δικαίῳ πολέμῳ ἀπὸ Θεοῦ ὀφείλεται τὸ 


juriam provoeatum esse, is omnino credere debet C τέλος ἀγαθὸν, ὥσπερ τῷ ἀδίχῳ τὸ ἑναντίον. 


justo bello bonum finem a Deo imponi, injusto au- 
tem contrarium. 

47. Quemadmodum enim qui injurius est, non 
potest. non iniquitatis sux poenam a Deo justo re- 
portare : sic is qui injuriam propalsat, fleri haud 
potest quin a Deo victoriam assequatar : Dominus 
enim justus Judex est, et cum justitia pertraetat 
omnia. 

48. Hujus rcl gratia arma abs te erzercenda 
sunt, reliquaque militaris industria liue eonferenida 
est. 

19. Belli ipsius tempore hostium tuorum natura 
et cónstitutio diligenter abs te cognoscatur, utrum 


WP. Ὥσπερ vxp τὸν ἁδιχοῦντα ἀδύνατον μὴ πα- 
θεῖν ποτε «ἣν τῆς ἁδιχίας ποινὴην παρά γε θεῷ 
χριτῇ, οὕτως ἀδύνατον xal. τὸν τὴν ἁδιχίαν ἁμυνό- 
µενον, xal ἀντιπολεμοῦντα, μὴ τῖς παρὰ θτοῦ MV- 
xn; ἐπιτυχεῖν * ὁ γὰρ θεὺὸς χκριτῆς δίχαιος, xal σὺν 
δίκῃ.ἐξάγει τὰ σύµπαντα. 

τη’. Τούτων τοίνυν χάριν ἀσχεῖν σε δεῖ ὅπλων χαὶ 
γυµνασίας xal τῆς ἄλλη; στρατηγιχῆς ἐπιμελείας. 


(0, Εἰδέναι δέ σε ἐπὶ τούτοις βούλομαι, ὅτι δεῖ σε 
ἐν πολέμου xatpip τῶν τε ἀντιπολεμούντων τὴν φύσιν 


illorum copie primo congressu impetuosiores ar- D γινώσχειν xal τὴν ἄλλην χατάστασιν, xal δὴ χαὶ τὸ 


dentloresque sint , an patientes plagarum οἱ telo- 
rum initio, postea antem ad przellum dimicationem- 
que veheinentiores exsistant. 


90. Bellum etiam ipsum tibi cognoscendum est, 
nunquid breve, propter celeritatem dimicandl , et 
proptér commeatus pecunizeque inopiam, an potius 
impetu animorum et incitatione celere exsistat ct 
vehemens. 

91. Talibus In hellis pro hostium natura et co- 
natu, οἱ το universis illorum copiis, exercitum 
tuum apparabis, vel ad fortitudinem celeritatemque 
illorum, vel contra ad audaciam timeremque , iras 


ἐχείνων at:pássupa πότερον ὀξύτατόν ἔστιν mp; 
τὰς ἐπιχειρήσεις, xal πρὸς τὰς πρώτας ὁρμὰς δρ:- 
στιχὸν, ἡ πρὸς µακρόθυµα xol χρονοτριξῆ ἔρτα 
μᾶλλον ἐγγεγύμνασται. 

x. Xph δέ σε διαγινώσχειν χαὶ αὐτὸν τὸν πόιε- 
pov, πότερον πολυχρόνιός ἔστιν, χαὶ διά τινος δαπἀ- 
γης χρημάτων, ἢ μᾶλλον ὀξύτητι ῥώμης ὁλιγοχρύ- 
vto; καὶ ἐπιχειρητιχός. 


χα. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις πολέμοις ἀντιπαρα. 
σχευάζου πρὺς τὰς τῶν ἑναντίων ψυχὰς, xat πρὸς xb 
ὅλον αὐτῶν στράτενµα, ᾖτοι πρὸς ἀνδρείας χαὶ ὁξί- 
τητας, ἡ καὶ πρὸς τὰ τούτων ἑναντία, ἤγουν «φί- 


NOT.E. 


(08) Καὶ θεαρέστεως. Legebatur, xai θεαρ... 
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6ους καὶ θράση καὶ ὀργὰς xai τιμωρίας xol φιλοτι- Α οἱ supplicia, studia glorke οἱ ignavism teipsum 


µίας xal ῥᾳθυμίας, ὥστε τὰ τοιαῦτα πάθη τῶν 
εε σῶν στρατευμάτων f| xal τῶν πολεμίων δύνα- 
σθαί σε χαὶ αὔξειν xal ταπεινοῦν. 

κβ’. Καὶ μάλιστα τὰ παρὰ σοὶ διὰ παραγγελµά- 
vuv ἐντέχνων xai προσποτῄσεως προγνωστιχῆς καὶ 
ες περὶ sb θεῖον ἐπιμελείας, χαὶ τῆς διὰ λόγων δη- 
μηγορίαφ. Ταῦτα δὲ παραφυλάττειν ὥστε Ὑίνεσθαι 
ἐν τῷ χρόνῳ καθ ὃν αἱ φυχαὶ ὑπὸ τοῦ λόγου χινη- 
θεῖσαι διαµένειν δύνανται διὰ τῆς µνήµης πρὸς τὴν 
διάθεσιν τῆς κινήσεως" ἀλλὰ ph παρὰ τὰς ἀνάγ- 
κας αὐτᾶς, ὅτε πρὸς τὸ διαµάχεσθαι παρασχευᾶ- 


tomparabis, et hujusmodi affectiones animi sive Ίη 
tuo exercitu, sive in hostium cepiis sint, vel augcre 
vel minuere possis. 

$92. Precepta autem tua. potissimum, simulatio 
peodictionum, eultus divinus, disertx cohortationís 
tuse opportune per tempus adhibeantur, ut mentes 
emnium oratione permotz, voluntariz in hoc statu 
affectuque consistant, neque necessitate inviti ad 
dimieandum pertrahantar. Qui enim milites minus 
8d pugnandum parati sunt, iidem eonfusionem or- 
dinis et perturbationem in prelio afferunt. 


ζονται. Συµθαΐνει γὰρ ἁπαρασχεύους διαγωνιζοµένους τοὺς στρατιώτας ἁτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν τῆς 


μάχης αίνδυνον. 

ΧΥ’. Χρὴ οὖν πρὸ τῶν κινδύνων µεθαρμόζειν τὰς 
Ψυχὰς τῶν στρατιωτῶν πρὸς τὰς παρούσας δόξας 
χρησίµως, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν ἀντιπολεμίων ψυχὰς 
καταδουλοῦν ἑντέχνως efc τε φόδους xa ῥᾳδυμίας 
xai µαλαχίας, xai τότε ἐπιτίθεσθαι αὐτοῖς, χαὶ ἄνευ 
παντὸς ὄχνου διαµάχεσθαι, Μηδαμῶς δὲ ἄλλως ὄννα- 
φόν σε περιγενέσθαι τῶν ἑναντίων, εἰ μὴ πρότερον 
εἰς ἀνάγχας αὐτοὺς περιστήσεις. 

x5. Μηδὶ ἄγειν εἰς τσιούτους κινδύνους, ἐξ ὧν 
βελτίονες μᾶλλον ἔσονται οἱ ἔχθροι, παρ) ὃ βού- 
Mat. 


κό. Ἐἱ δὲ πίστεις εἰσὶ xoi ὁμολογίαι, ταύτας χρή 
σε φυλάττειν ἁπαραδάτους. 

Xc'. Ἐν δὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεσι δέον 
σε µήτε εὐτυχοῦντα xal τῆς τῶν πολεμίων ἀτυχίας 


χρατοῦντα µέγα φρονεῖν διαπράξασθαι, μηδὲ mp (c 


τὰ κχατεργασθέντα ἑναπομένοντα τῶν πόνων ἃμο- 
λεῖν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ µαχρόθεν xa ἔμπροσθεν ἀποδλέπειν, 
καὶ βουλεύεσθαι τί χρὴ ποιεῖν. μήτε δὴ δυστυχῶν 
Ψανερὸς Υίνου ὡς χαταπεπληγµένος μήτε τοῖς στρα- 
. φιώταις μήτε τοῖς πολεµίοις. 

κζ’. ᾽Αλλὰ μηδὲ πρὺς τοὺς πολέμους (69) διάλυε, 
ἐν οἷς Σαιροῖς δυνατὸς ὑπάρχεις χατ αὐτῶν ἀντ- 
έχειν καὶ χαταγωνίσασθαι, εἰ μὴ Bs6alav εἰρήνην xal 
ἑκωφελῆ οἱ ἑναντίοι αἰτήσονται ' µεγάλαι γὰρ ἔλατ. 
τώσεις πολλάκις ix τοῦ εθιούτου τρόπου γίνονται. 

χη’. Χρεὼν δέ σε xal τὸ στράτευμα εἰς πόλεµον 
ἐξάγειν μὴ ἀτελὲς διὰ τὸ πλῆθος, μηδὲ τῶν συνεργῶν 
τεχνῶν xal πραγμάτων ἀπολειπόμενον, pn) ἄλλην 
«μηδεµίαν ἔχον ἑλάττωσιν, && οὗ μάλιστα τρόπου ol 
κανοὶ στρατηγοὶ διαθάλλονται. 

x0'. Xph δέ σε σπουδαῖον ἀναφανῆναι, xal µάλι- 
eva dv τῇ] διοιχητικῇ προνοίᾳ τῶν στρατευµά- 
των. 

X. Καὶ τὰς δαπἀἆνα- εἰς *5 δυνατὸν ὀλίγας xal 
συνεσταλµένας χελεύειν, καὶ τὰ ἄλλα τὰ κοινὰ διασώ- 
ζειν ἐμπείρως. 

λα’. Καὶ ἐπὶ τούτοις μµελετᾷν σε μετὰ πόνου τὰ 
δέοντα Ey τε τοῖς ἀρχαίοις xal τοῖς νέοις, ὥστε 
ἱστορικὸν εἶναι πάντων τῶν χατὰ πόλεμον, xai ἓμ- 
πειρον παλαιῶν σιρατηγηµάτων ὅσα ἀξιάγασία γὲ- 
γόνασιν. 


(69) Πολόμους. Scribe, πολεµίους. 


35. Antequam igitur perienla subeant milites, 
animi illorum ita pertractandf sunt , ut ad omnem 
impetum sustinendum alacres sint : hostium: au- 
tem mentes perturbanda sunt, et in formidinem, 
mollitiem, desperationemque conjJiciende, atque 
adeo tum adorlendi hostes, et sine ulla dilatione 
invadendi. Nulla enim alia ratione hostes sperabis, 
nisi in alíquas angustias illos prius deducas. 

24. Neque in hujusmodi pericula hostes impel- 
lantur, in quibus, ut in desperatis rebus solent, 
mellores, quam illorum natura fert, et impetuosio- 
res sint. 

25. Sin ἱπάποία federaque sint, nullo modo abs 
te violentur. . 
30. Ex rerum eventu si prospera tibi omnia et 
secunda sint, et. hostium victoria potitus fueris, 
ne nimis animo efferaris : neque in rebus gerendig 
]ta tardus sis, ut post Initia negotiorum confecta 
circumspicias, et deliberes quid deinceps agenduin 
sit : nec rursus sl adversa res ingravescant, stu- 

pidus et attouitus vel tuis vel hostibus videaris. 


- 97. Sed neque iis témporibus cede hostibus ubi 
poteris illis resistere, οἱ incursioncs illorum pro- 
pellere, nlsi pacem hostes utilem ex te petant : 
magnz enim rerum offensiones hujusmodi ex cau- 
sis oriuntur. ' 

28, Exercitos tuus ad bellum educendus est, 
multitudinem justam habens, ezteris armis bellicis 
minime defectus, mullgque alia re ad be'lum neces- 
saria destitutus : quibus in rebus mali imperatores 


D f;cillime reprehensiones habent. 


29. [ndustrius admodum debes esse, precipue 
autem in iis administrandis quie ad procurationem 
rei belllez pertinent. 

$0. Sumptus quam minimos et frugales admit- 
tes, et rem communem diligenter asservabis : dein- 
de quz facto opus sunt, omnía accures. 

91. Itaque historias antiquorum et recentiorum 
diligenter cognoscas, et oinnium factorum consi- 
lioramque Imperatoriorum , que é'gna cognitione 
sunt , rationem teneas. | 


NOTE. 
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22. Quod si quis vel artifex vel plebeius aliquid A — 3B'. Καὶ εἴτις ἑπαγγέλλεξαί σοι περὶ στρατηγίες 


pre se ferat dicturum quod ad rem militarem at- 
que imperatoriam pertinet, illum admitte libenter, 
et eorum quz loquitur judex sis. 

35. Consilium tibi cum senibus espiendum est, 
et iis qui rei bellicee periti sunt, et qui aliqua di- 
gnitate ac nobilitate przelucent, et qui cum benevo- 
lentia consilium fidele in rebus gercndis dare pos- 
sunt. 

δὲ. In periculis bellicis nunquam dimices , aut 
uianus congeras, sed cautionem tui ipsius diligen- 
tem habeas, et universo exercitui prescribas , quid 
gerendum in universa dinicalione sit. 

95. Consiliorum οἱ factorum imperatoriorum ex- 
«ogitator sis , et in aggressionibus tuis solers exsi- 
635, tum quando hostes invasurus, tum quando 
ab illis invadendus es. 

96. Ad repellendas hostium incursiones habilis, 
ad macbiustiones hostibus inferendas gravis, et ad 
id quod futurum eit animo anticipandum solers. 

91. Λά tesseras quasdam contra hostes excogi- 
tandas diligens et assiduus, prudentia, ingenio, in- 
dustria czteris omnibus pra-fectia antecedens. 


$8. Corpore robustus, et ad omnem armaturam 
utendam habilis atque expeditus : forma decora ac 
liberali, omni armorum coustructione decorus at- 
que illustris, zetate florens, corpore atque animo 


" strenuus. 


69. Abstinens pecunie , continens voluptatum 
omnium, laboriosus ad res tolerandas, fortis ad 
perícula sustin»nda, intrepidus ad discrimina sub- 
eunda , ad justas res persequendas alacris, magna- 
nimus in rebus cum militibus obeundis, gereudis, 
magna in existimatione exsistens, non propter ge- 
aeris nobilitatem, civitatem aut rempublicam ab 
aliis admínistratam, sed δα virtute, et in omni usu 
bellico diligenli sedulitate gloriam sibi comparans 
benevolentia ac animi promptitudine : ezteros 
omnes ip singulis negotiis suscipiendis superans, 
et perinde ac de privatis rebus negotium essel, pu- 
blicos labores toleraus 

40. Disertus preterea et eloquens sis, et certis- 


τι εἰπεῖν f) τεχνίτης, ἢ ἰδιώτης, πάντων  &xout, xai 
γίνου τῶν λεγομένων κριτής. 


λγ’. Συμδουλεύεσθαι δὲ σε χρὴ μετὰ γερόντων ἅμε ! 
ἐμπείρων γενοµένων τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων, καὶ | 
ἀξιώμασι διακρεπόντων, xal μετὰ εὐνοίας ἐν tel; 
πράγµασι, περὶ ὧν ἂν dj fj βουλ}ἡ, διακειµένων. 


40. Δεῖ δέ σε ἐν τοῖς χινδύνοις τῆς μάχης μὴ ix 
χειρὸς µάχεσθαι, ἀλλὰ φυλαχὴν ἔχειν περὶ οιαντὸν, 
xai ἑρμηνέα γίνεσθαι τοῦ στρατοῦ χατὰ τὴν ὥραν της 
μάχης πρὸς τὴν χατεπείγουσαν χρείαν. 

λε. Ὀξέως ποιητιχόν τε εἶναι στρατηγηµάτων, 
χαὶ ἀγχίνουν ἐν ταῖς ἐπιχειρήσεσιν ὑ πάρχειν, καλδταν — 
αὐτὸς ἐπιτίθεσθαι βούλει τοῖς πολεµίοις, καὶ ὅτεν 
ἐπιδουλεύεσθαι μέλλῃς παρὰ τῶν πολεμµίων. 

Ac". "Eao δὲ χαὶ ἐν τοῖς αἰφνιδίοις φόδοις εὔπορος, 

χαὶ πρὸς τὰς τῶν πολεμίων καχουρχίας ww 
προϊδεῖν, καὶ τὸ μέλλον προστοχάσασθαι., 
- Av. Εἶναι δέ σε xph xal πρὸς τὰ συνθήματα, ὧοι 
χατὰ τῶν πολεµίων ἐπινοῄσεις, σύντονον xai ἑπιμ- 
λέστατον, συνέσει τε καὶ φύσει xai ἐπιμελείᾳ διαφέ- 
pov:a τῶν ὑπὸ ak ἁρχόντων. — ^ 

in. Καὶ τῷ σώματι δὲ ῥωμαλέον καὶ kp xi- 
6αν ὅπλισιν, ὥστε χρῆσθαι αὐτῃ δυνατῶς καὶ ἀν- 
εµποδίστως, xal εὐτρεπῆ δὲ ἐντεῦθεν γένεσθαι civ 
εἰδέαν, καὶ χατεσχευάσθαι τῇ παντευχίᾳ τῶν ἔτλων 
χαλῶς χαὶ εὐπρεπῶς χαὶ ἀπόνως, ὡς γΥενναίων thy . 


6 Ἀλιχίαν, καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα εὕρωστον. 


λθ’. Εἶναιδέ σε μάλιστα καλἐγχρατῆ χρημάτων xol 
ἡδονῶν ἁπασῶνι φιλόπονον δὲ πρὸς τὰς καρτερίας͵ ἁ.- 
δρεῖον δὲ πρὸς τοὺς χινδύνους, xal μὴ ταρασσόµενον : 
ἐν τοῖς ἀγῶσιν, φιλότιμον περὶ τὰς πράξεις τὰς μετά 
διχαιοσύνης, µεγαλόφνυχον δὲ kv τοῖς ἔργοι; τοῖς πρὸς 
τοὺς στρατιώτας, ἀξίωμα Éyovem ἀντὶ πύλεως καὶ 
Ὑένους xal πολιτείας εὐνομουμέντης *hv οἰχείαν ἀρι- 
τὴν, xal τῷ προέχειν ἁπάντων ἂν τῇ κατὰ πόλεμοι 
ἐμπειρίᾷ, εὐνοίᾳ τε xal φιλοτιµίᾳ ἓν τοῖς παροῦσι 
éd πράγµασιν τοὺς ἄλλους γιχῶντα, καὶ ὡς ὑπὲρ 
ἰδίων πραγμάτων τοὺς χοινοὺς χινδύνους ἀνεδεχόμε- 
νον. 


μ’. Προσέτι δὶ δημηγορικόν σε εἶναι χρὴ, xoi 


simis rationibus in re vera utens, nisi ubi ἱρίογάυπι D ἀγωνιστὴν, xal τοῖς ἀληθεστάτοις τῶν λόγων χρώμε- 


ad excitandos militum aniuios, et ad mentes illorum 
presenti rerum opportunitati aptandas, mentiri in- 
terdum et fictam orationem ajlbibere oporteat, quo 
melius in contrariam sententiam traducaptur. 

41. Erga illog qui in bello ceciderunt, et erga 
bonos viros potissimum , magnificus, liberalis, et 
imunificus sis, et bonores illis tum beando, tum me- 
morabili sepultura afficiendo habebis. 


49. /£grotos quam diligentissime sanari curabis, 
erga pauperes de tuo liberalis, glorie non nimis 
expetens, et liberalis tum in privatis tum in com- 
munibus hominum consuetudinibus. 

45. Neque contentiosus, neque curiosus , neque 


vov περὶ τὴν ἀλήθειαν. Πλὴν ὅσον συμµφἑρειν οὐδὶ 
ἐπιφεύδεσθαι, ὥστε «l; ἄλλο ἦθος μεταστῆσαι καὶ 
χινῆσαι τὰς τῶν ἁχουόντων φυχᾶς χρήῄσιµον, καὶ 
βᾳλτίους ποιῆσαι πρὸς τὸν παρόντα χαιρόν. 

pa. Περὶ δὲ τοὺς ἓν ταῖς µάχαις ἀποθνήῄσκοντις 
μεγαλοπρεπὴς γενοῦ, xal φιλότιµος, xal tuntur, 
μάλιστα περὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, δόξαν αὑτοῖς 
διὰ τοῦ μακαρισμοῦ xal τῆς ἑντίμου ταφῆς περιποι- 
ούμενος. 

pB'. Τῶν νοσούντων θεραπευτιχὸς, περὶ τοὺς é- 
πόρους εὔπορος kx τῶν ἰδίων, ἀφιλόδοξως δὲ χαὶ ἔλευ- 
θέριος ἐν ταῖς ἰδίαις xa Ev ταῖς χοινῇ συνερχοµέναις 
ὁμιλίαις. 

μΥ. Μὴ δύσερις ὑπάρχης μηδὲ πολυπράγµων, 
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µατι, χαὶ τῷ βαδίσµατι. Καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸ 
ἀνεπί«θονον παραφύλαττε, ὥστε μὴ δάλνεσθαι τῷ 
φθόνῳ περὶ τοὺς συστρατήγους τι κατορθοῦντας, 
ἀλλὰ ζηλοῦν μᾶλλον xa μιμεῖσθαι xal συναγωνί- 
ζεσθαι τοῖς στρατευοµένοις πρὺς ἅπαντα τὰ συμφὲ" 

ντα. 

py. Ti δὲ ἀγαθῷ στρατηγῷ χρέος ἐστὶν πρὸς fdv 
ἔθνος ἁρμοτομένῳ, διαφόρους πρὸς ἔχαστον τὰς στρατ- 
ηγίας ἐπινοσῖόθαι. 


με’. El δὲ ποτε xal ναυαρχίας ἐπιστῆσέται, ἀχὺ- 
µαντον τὴν τοῦ στόλου τάξιν διαφυλάξει, ἐμπείρως 
ἔχων τῆς τοῦ ἀέρος φορᾶς, xdi τὰς οὑραγίας (70) 


TACTICA. — EPILOGUS. 
μηδὲ πολύλογος, τῇ δὲ ἐσθῆτι μέτριος, xat τῷ σχή-λ 


1050 
ioquax. Vestitu, habitu, incessu moderatus ; invi- 
diam ex omuibus rebus summe devita, neque mili- 
ibus strenue rem aliquam gerentibus ea te mor- 
deat, scd laudes eos potius et imiteris, et adjuves 
ad lionesta omnia suscipienda. 


. 4M. Unumquemque imperatorem par est adver- 
$us ullam nationem bellum suscipientem , cogitare, 
et cognoscere, quznam forma aciei illorum sit, et 
quibus potissimum  artificiis macbinaüonibusque 
in bello utuntur. 

49. Sin navali classi prazficiatur, provideat, ut 
ne classis aliquibus sali tempestatibus jaetetor, et 
astrorum, aerisque motus observet. Ultima agmina 


δὲ, ᾖτοι τοὺς ὀπισθοφύλαχας εὐτάχτως συνάγειν, ἵνα B. classis, aut aciei ordinate ad se eolligat, ne locorum 


μὴ ὑπὸ τόπου, 7| ὑπὸ ζάλης θάλαττίας, fi ὑπὸ πολὲ- 
µίων ἀναγχαζόμενοι φθείροιντο. 

p.c. Ast δὲ σε γινώσχειν, ὦ σερατηγὲ, xat ἓξ ὅσων 
πρόπων αἱ µάχαι συνάπτονται. Ἡ γὰρ Ex παρατάξεως 
χατὰ πρόσωπον, Ἰ ix παραλογισμοῦ χατὰ µέθόδον, 
f| τόπων ἁποστέρίσχοντας ὀχυρῶν, Ἡ χώραν ἐξ ἐφόδου 
φθείροντας, Ἡ δενδροτοµίας, fj σιτοφθορίας, ἢ δώματα 
ἐμπυρίζοντας, f| λεηλατοῦντας, 3 ἀἰχμαλωτίζοντας, ἢ 
ὑδάτων ἀποστεροῦνῖας, Ἡ EE. ἑνέδρας ἑπερχομέ- 
νους. 


pp. Συνάπτονται δὲ αἱ µάχαι ἐκ τούτων, ὅταν 
αἰφνιδίως ἐπιστῇ στράτευµα στρατεύµατι, xal πο- 
ταμὸν διαθαἰνοντι τῷ πολεμίῳ συνάπτειν, xal ὡς 
στενοὺς τόπους ἐξ εὑρυχωρίας µεταλλασσομένῳ, xal 
ἀπ) στενῶν τόπων εἰς εὐρυχωρίαν χαθισταµένῳ, xal 
µήπω συντεταγμένῳ. Καὶ ὅταν μεταλλαγῇ (71) ἀθρόα 
τοῦ στρατοῦν τῶν πολεµίων ὙΥένηται, καὶ ὅταν iv 
τόποις χαταχλεισθῶσι δυσδιεξοδεύτοις, xal ὅταν τῶν 
ἀναγχαίων ἀπορήῄσωσιν, xal ὅταν εἰς νόσον τὸ στρά- 
τευµα τῶν ἑναντίων ἐμπέσῃ., xaX ὅταν ὑπὸ χειμῶνος 
παραλόγως ἑνοχληθῶσιν fj ἐναπολειφθῶσι χειμῶνι, 
xai ὅταν ἀπὺ τῶν ἡμερινῶν πόνων τὰ σώματα χατά- 
'χοποι Ὑενόμενοι ἄσιτοί εἶσι xal νηστεύοντες. Ἡ 
πορείας μαχρᾶς ἐμπεσούσης xal χόπος τῶν ἁλόγων 
xai ἀνδρῶν Ὑένηται, f| ὅταν ἄγρυπνοι 1ένωνται διά 
τινας αἰτίας. "Ev δὲ τοῖς ναντιχοῖς μᾶχαι συνάπτον- 
ται f] ὅταν οἱ πολέμιοι ναναγήσωσιν, Ἡ ὅταν ὑπὸ 
χειμῶνος ταλαιπωρηθῶσιν. 
μη’. Aet δὲ εἰδέναι τὰ τοιαῦτα τὸν στρατηγὸν, xal 
τὰ ix τούτων ἑναντία Υινόμενα, προσέτι δὲ χαὶ τοὺς 
καταμερισμοὺς τοῦ στρατοῦ, xal τὰς παρατάξεις, xal 
τὰς παραγωγὰς τῶν τάξεων, ἵνα δι ὀλίγων πείθων- 
ται. Ἐἰδέναι δὲ χαὶ τὰ εἴδη τῶν παραγγελµάτων. 
μθ’. Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀπηριθμημένας ἁπάσης 
τῆς μάχης ἰπιδολὰς νουνεχῶς ἐπιθάλλειν σε παρα- 
κελευόµεθα, ὦ στρατηγὲ, χαθόσον ἐπινοήσεις ἑνδέ- 
χεσθαι τὰς ἐγχειρίσεις, φυλάττεσθαι δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν 
τὰς τῶν πολεμίων ἐπιθέσεις. Καὶ πρὸς πάντα τὰ 
τοιαῦτα, εἰ οὕτω τύχοι, ἐμπί[πτοντά σε φεύγειν τὰς 
ἐγχειρήσεις' ἃ γὰρ ἑτέροις δράσεις, δι’ αὐτῶν τὰ 


importunitate, aut tempestate maritima , aut hosti- 
bus oppressa pereant. 

46. Coguoscendum tibi preeterea est, quibus mo- 
dis prelia committuntur, vel in acie ad frontem 
instructa, vel ex dolo quadain circuitione, vel loca 
occupando munitiora, vel regionem incursione di- 
ripiendo, vel ligna caxlendo , vel fruges populando, 
vel 495 incendendo , vel agros vastando, vel ca- 
ptivos abducendo, vel aquas illorum detraheado, 
vel insidiis adoriendo, bella cum hostibus gerun- 
tur. 

47. Commitwuntur etiam pugna in bello, quando 
subito invadit exercitus exercitum , et Üuvium 
transeuntem hostem adoritur , et e spatiosis locis 
in angustum compellit, et ex angustis locis in spa- 
tiosiora hostem nondum instructum educit, et 
quando commutatio subita est ejus qui hostes vi- 
cerat, ei quando in locis includuntur ad exeundau 
d.flücilibus, et quando rebus necessariis destituun- 
tur, et quando in aliquam offensionem valetudinis 
hestium copie cadunt, quando adventante bieme 
graviter perturbantur, aut ipsa in hieme defecii 
necessariis sunt, quando diurnis laboribus lassati, 
inedia cibi, potionisque vexantur. Vel si iter ma- 
gnum contingat, tum homines, tum jumenta las- 
sentur, vel quando nümis vigiles certis de causis 
sunt, vel quando praelium navale illis accidit, vel 
quando hostes nauíragium fecerint , vel quando 


D hieme excruciantur. 


48. Hzc omnia, horumque contraria imperator 
cognoscat. Divisiones praterea exercitus, deductio- 
nes acierum, ut facile obtemperent, genera quoque 
mandatorum cognoscant. 


49. Prater has predictas omnes belli irruptio- 
nes, prudenter ut hostes adoriaris preeipigmus, 
quantum subite rerum aggressiones prudentiam 
admittere possunt. liostium autem incursiones 
quantum potes devites, et omnia hujusmodi, qu:* 
incidere possunt, propulses. Quse enim in hostes 
inferre cogites, eadem szpe numero ab illis patie- 


NOTE. 


(10) Kal τὰς οὐραγίας. Scribebatur, τὰς οὐρανίας. 


(11) "Οταν μελλαγῇ. Scribe, ὅταν µεταλλαγή. 


LEONTS PHILOSOVTIT 


1083 


rie, et aliis quoque quibusdam molitionihbus ab Α ὅμοια πάθοις πάλιν ὑφ' ἑτέρων δι αὐτῶν (12), εἶ uf 


hostibus invaderis, nisi caute, et prudeuter 
eireumspicias, et qus faeto opus sunt illis op- 
ponas. 

50. lis anni temporibus excursio facienda, quando 
fruges sunt. 

51. In acie instruenda solem a tergo, et ventum 
Irabeas , et in hostium oculis utrumque collocabis, 


59. Vocalis in mandandis rebus erís, animosus, 
concinnam habens vocem. 


BS. Naturam belli artes ipse adjuvant, cujus 


gemeris sunt disciplinas armandi , rationum sub- g 


ducendarum, acierum instruendarum, architectu- 
re, astrorum, medicine. 

δι. Disciplina armandi hoc in se continet, ut 
eevpora armis moderatis, idoneis, firmis, ex- 
quisite confectis tegantur. Eligenda hujusmodi 
corpora sunt, qui ad arma capienda idonea sunt. 


B5. Quantus, qua!isque armorum usus esse de- 
beat, demonstrandum militibus est, horumque 
ezercitationes, et contentiones ad omnem ne- 
eessitatem , et apparitionem przlii ostendende 
sunt. 

56, Cura etiam sit honorum, dignitatum, et 
sbundantiz pecuniarnm, quibus arma, reliqueque 


λίαν ὀξέως xal νουνεχῶς ἐπιδάλγς τοῖς ἐμπίπτουσι 
xal ἀντιτιθῆς ταῖς ἀνάγχφις τὰ δέοντα. 


V. "Ev δὲ τούτοις τοῖς χρόνοις τοῦ ἐνιαυτοῦ bio 
σε τὰς ἑχστρατείας ποιεῖσθαι, ὅταν εἰσὶν οἱ χαρτοί. 

να "Ev δὲ ταῖς στάσεσι τῶν παρατάξεων τὰ ἕναν- 
τία πνεύματα χατὰ νώτου ποιεῖσθαι, χαὶ τὸν ἔλιον δὲ 
ὡσαύτως χατὰ τὰς πολεμιχὰς ἁγωνίας Ev ὄψει τῶν 
ἑναντίων ποιεῖν. 

νβ’. Ἐϊγαι δέ σε δεῖ µεγαλόφωνον ἓν τοῖς παρα:- 
γέλµασιν, καὶ εὐθαρσὲς, καὶ ἑἐμμελὲς ἔχειν τὸ 
φθέγµα. | 

νΥ’. Συνεργοῦσι δὲ τῇ φύσει τοῦ πολέμου αὗται αἱ 
τέχναι, οἷον ὁπλιτιχὴ, λαγιστικὴ, ἀρχιτεκτονιχὴ (13), 
ἁστρονομιχὴ, ἱερατιχὴ, ἰατριχή. 

νδ. Ἔργα δὲ τῆς ὁπλιτιχῆς, ὥστε περιφράττειν 
τὰ σώματα ὅπλοις συµµέτροις xal ἁρμόζουσι xa 
ἰσχυρρῖς xai ἀχριθῶς εἰργασμένοις, xai εὐπρέπειαν 
παρέχουσι τῶν φερόντων αὐτὰ σωμάτων. Ἐκλέξα- 
σθαι δὲ δεῖ x«l τὰ σώματα, ὅσα πρὺς πανοχκλίαν 
ἁρμόζουσιν, 

νε’. Asl δέ σε ὑποδειχνύναι τοῖς στρατιώταις οἴες 
xai ὅσας εἶναι χρὶ τῶν ὅπλων τὰς χρήσεις, xal τὰς 
µελέτας τούτων, χαὶ πάσας τὰς ἁγωνίας πρὸς πᾶσεν 
συσχευὴν χαὶ γυµνασίαν πρὸς τὰς μάχας. | 


vC". Φροντίζειν δὲ xat τιμῶν xaX οὐσιῶν xat t)xo- 
plac. Ἐξ ὧν αἱ κτήσεις τῶν ὅπλων xal αἱ δαπάναι 


expensz necessarit adhibendz suppeditentur. Hc C αἱ περὶ τὰ σώματα ápxovaas ἔεονται. Ταῦτα μὲν τὰ 


dearmatura hactenus. 

b7. Disciplinz rationis subducendz munus erit, 
exercitum im contubernia, acles, turmas, drungos, 
cohortes, quincurias, decurias, centurias, reliquas- 
que partes, atque acies dividere, atque ex lis omni- 
buy eos separare, et quot. eastra custodiant, qul et 
quot minores natu, et provectiores, quique elaudi 
sunt, aut propter mgritudinem languentes, quique 
ad civilem magistratum , et ad rem publicam ge- 
rendam delecti sunt ; corpora preterea florentia a 
languidis secernere, et. liorum quoque rationem 


habere tum magnitudinis, tum parvitatis corpo- 


pnm; prefectus provecta ztate homines consti- 
tuere, stationem tum quod ad longitudinem, tum 
quod ad altitudinem spectat collocare; quall cum 
nomero, et quibus cum partibus unaqueque pars 
ad necessarios motus belli constituatur. Hxc omnia 
hujus discipline sunt. 


B8. Disciplina acierum instruendarnm hzc in se 
habet : formas scierum demonstrare , quibus aut 
imvadas allos, sut ab aliis invadere, εἰ qua ad 
hostium impetum excipiendum valent , et quz ad 
impressionem in hostes faciendam maximum mo- 


ὁπλιτιχά. . 

vC. Λογιστικῆς δὲ ἔργον ἐστὶν, ὥστε µερίζειν τὸ 
στράτευμα χατὰ χοντουδέρνια, χαὶ τάξεις xal τούρ- 
µας, xal δρούγγους, καὶ βάνδα, xaX χενταρχίας τε, 
xal δεχκαρχίας, xal πενταρχίας, xal τοὺς ἄλλους 
ἀριθμοὺς xal ὅλας παρατάξεις, xol πάντων τούτων 
ποιεῖσθαι διαίρεσιν, τίνες xal ὅσοι τὰ κάστρα φυλά- 
ξουσιν, xai τίνες χαὶ ὅσοι νέαι f) vépovtág «law, i 
ἀνάπηροι τὰ µέλη, fj διὰ νόσου ἀδύνατοι, xaX ὅσον 
τῆς πολιτικῆς ἀρχῆς, ἢ περὶ τὰ δημόσια πράγµετα 
τεταγµένοι. Ταῦτα λογιστικῆς εἰσι" διαχρῖναι δὲ 
χαὶ ἐπιλέξασθαι τὸ λοιπὸν τὰ ἀχμάξοντα σώματα 
πάσης τῆς στρατιᾶς, xol τούτων τὸν μαρισμὸν, ὁπό- 
σοι εἰσὶ χατά τε μέγεθος χαὶ σµιχρότητα. Καὶ ὅπως 
ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις µεχάλους τὰς ἡλικίας δεῖ 
ποιεῖσθαι, χαὶ πῶς τὰ περὶ τὴν στάσιν Év τε τῷ 
µήχει xol τῷ βάθει γινόµενοι ταχθῄσονται, xax ἐν 
ποίοις ἀριθμοῖς ἕχαστα τῶν μερῶν xal ποῦ κατατα- 
γήσονται πρὸς τὰς ἐν ταῖς χρείαις ἀναγχαίας xvi. 
σεις" xal ταῦτα μὲν τῆς λοχιστικῆς. 

νη’. Tác δὲ ταχτιχῆς ἔργον ἐστὶν, ὥστε τὰ oyá- 
µατα τῶν ταγμάτων δεῖξάι. Ἐν οἷς 3 ἐγχειρεῖσθαι 
συμδαῖνει, xal mola χρήσιµα πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι 
πολεµίων ἐπιφορὰς, xai ποῖα πρὸς τὸ ἐἑπέρχεσθαι i 
ἀμύνασθαι πἐφυχεν, καὶ μετὰ ποίου τρόπου γίνον- 


NOTAE. 
(73) Yg' ἑτέρων δι αὐτῶν. Postrema illa, δι — amplius, λογιστιχὴ, ταχτιχὴ, ἀρχιτεχτονική. Patet 


αὐτῶν, male repetita censeo, et delenda. 
(13) Λογιστικὴ, ἀρχιτεκτονική. Scribe unà voce 


ex sequentibus. 


[ 
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τῶν ἑναντίων, xal πῶς μεταχινεῖσθαι τὰς τάξεις 
δννατὸν, xai ky τίνι τόπαρ, καὶ πότε χρηστέον. Ταῦτα 
μὲν χαὶ τῆς τακτιχῆς. 


νθ’, Τής δὲ ἀρχιτεκτονιχῆς ἔστιν τὰ τῶν στρατο- 
πέδων καὶ φοσσάτων σχήματα ἤτοι τῶν ἁπλήκχτων, 
πῶς δεῖ ταῦτα περιλαθεῖν διὰ φοσσάτου 3) χάρακος, 
καὶ τὸν ἔσωθεν τόπον διαµερίσαι συµµέτρως, xal 
τοιῆσαι διεξόδους τὰς ἁρμοζοάσας, xal τὸ δεῖδαι δια» 
στήµατα μεγίστου στρατοπέδου διὰ τοῦ µήχους xai 
ἑλαχίστης παλιν διὰ συστολῆς, ὅτε χαιρὸς τῆς ἑχάστου 
χρείας ἐστιν ἐχλέγεσθαι δὲ χαὶ τόπους ὅσοι μὴ εὖ- 
επιδθούλευτοί siot τοῖς πολεµίοις, xal ὅσοι εὐαπάλ- 
λαχτοι ἓν ταῖς ὑποστροφαῖς xaX ταῖς ἀναξεύξεσιν. 

&. Προσέτι δὲ μηχανιχῆς ἐστι τειχίσµατα πόλεων 
Ἡ ἄλλων φρουρίων πρὸς τὰς τῶν πολεµίων μηχανὰς 
ἁχαταγώνιστα χατασχευάσαι, χαὶ ὑπὸ ὑδάτων ἂν 
ἐπαγωγῆς ἀνάλωτα. Καὶ περὶ τὰ τείχη δὶ χατα- 
σχευὰς ποιῆσαι xal παρασκευάσαι ὅκλιαιν ' οἷον τὰ 
λεγόμενα μαγγανικὰ, xoi τοξοθολίστρας, xai τὰ 
ἆλλα ὅλα ὅπλα ὅσα πρὸς τειχομαχίαν ἀντίχειται, xol 
ἑτέρας δὲ (74) πρὸς «ειχοµαχίας ἐπιτίδεια. Ταῦτα 
μὲν xai τῆς ἀρχιτεκεονιχῆς. 

. £a. Τῆς δὲ ἀστρονομίας εἰσῖν, τοὺς καιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ προλέγειν, v. olg χειμµώνων xal χαυµάτων 
Μεταθολαὶ γίνονται, ἡ ὑδάτων ὁμθρίων μεταφοραὶ, $ 
πνευμάτων ἐξαισίων κινήσεις, ἐξ ὧν στρατεύματα 
φπολλάχις sie µεγίστους χινδύνους ἐνέπεσον. Καὶ 
περὶ τὰ µέρη δὲ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτὸς ἀχρι- 
Ga Σιαιρεῖν τοὺς χαιροὺς πρὸς τὰς (pac τῶν ἔπι- 
θέσεων xol πρὸς τὰς ἀναπαύσεις, iv αἷς ἀστοχοῦν- 
«αι (15) πολλάχις ἄχρηστον τὴν δύναμίν τινες ἆπερ- 
γάζονται. Περί τε σειαμῶν xa τῶν ἄλλων δηµείων 
τὰ μέλλοντα δηλοποιεῖν, ἡ καὶ πρὺς vb συμφέρον, 
τὰς ἐπιφανείας ἑντέχνως μµεταρυθµίζειν. Πάντα 
ταῦτα τῆς ἀστρολογίας εἰσίν. 

£9. Τῆς δὲ ἱερατιχῆς ἐστιν τὸ, κχαλῶς τὰ θεῖα 
χρῆσθαι, xat τάῦτα ἐπιτελεῖν ἁδιαλείκτως τὰ στρα- 
εεύµατα εὐσεδῶς τε καὶ θεαρέστως κατὰ τὸν ww 
ραδοθέντα θεσμὸν ἄνωθεν τοῖς εὐσεθοῖαι Χριστια- 
νοῖς, διά τε ἱερολογιῶν, xal ἱερουργιῶν xal τῶν 
ἄλλων εὐχῶν xal δεήσεων πρὸς tbv θεὸν ἐχτενῶς 
γινοµένων, χαὶ πρὸς τὴν πονάχραντον αὐτοῦ Ἀξητέρα 


' xal θεοτόχον, xal τοὺς ἁγίους αὐτοῦ θεράκανταδ. 


Ἐξ ὧν ἱλεοῦται τὸ θεῖον, xai διὰ τὴν πίστιν τῆς σω- 
τηρίας αἱ φυχαὶ τῶν στρατιωτῶν εὑρωστότεραι πρὸς 
ταὺς χινδύνους παρχσχενάζονται. 

ΕΥ. Tf δὲ ἰατριχῆς ἐστι, περὶ τὰ ἕλχη τὰ Ex τῶν 
τραυμάτων. Ὑινόμενα, xal περὶ τὰς πληγὰς ὅσαι 
ἀπὸ λίθων ἃ ἀπὸ βελῶν fj ἄλλου τινὸς ὅπλου vlvov- 
ται, τούτων πάντων φάρμακα ἔχειν θερακεντιχἠν, 
καὶ ἐπιστήμην ἰατρικήν. "AXA ὅσα νοσήµατα χδινὰ 
συμδαῖΐνειν εἴωθε διαφύχει (76), χαὶ χαύματα, xol 
πόνους, xal ὑδάτων μεταθολὰς, x«t τόκων θέσεις, 


t 


NOTE. 


À) Καὶ ἑτέρας δὲ. Seribe, καὶ ἑτέρα 84. 
κ iiec Scribe, ἀντρχοῦντες £6. 
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lem arinaturam adversus hostem fabricare, quem- 
admodum acies moveri debeant, quo loco, tem» 
poreque utendum. Atque hsc de aciebus in- 
struendis. 

D9. Architecture est castrorum formas descri- 
bere, quemadmodum fossa , ant vallo obseplenda 
eunt; interiora loca apte, distributeque sejungere, 
exitus aperire, niaximi exercitus intervalla, minimi 
autum angustias tenere, ubi utrorumvis aliquis 
usus fuerit, loca eligere, qna» hostium insidiis mi- 
hime appetantur, quzque ín reversionibus, dis- 
jenctlonibusque idonea esse possunt. 


B 60. Hujus artis praterea sunt, muros civitatum, 


aut munitionum ab hostium machinationibus inte- 
gros servare, aut aquarum inundationes ab illis 
repellere, arma ad muros defendendos parare, ut 
manganica, toxobolistras, et reliqua hujus gencris, 
quicunque vel ad muros defendendos, vel op- 
jugnandos spectare solent, stque hzc de archi- 
tectura. 


61. Astronomis est tempestivitates anni pre- 
dieere, in quibas frigorum , et calorum commute- 
tiones πι, aut imbrium, et aquarum pluviaruin 
prolevies, vel ventorum ingentium flatus, e quibus 
Iegni exercitus in summa ssepe discriniina vene- 
runt; diel. noctisque partes ita commode dividere, 
u$ requies ac incursionis tempora facillime co- 
gnoscantur, quibus nom observatis, onivert2 co- 
piacum sumi sepe in rebus aggredieadis ir- 
rit: atque inanes fuerunt; terrz motus, reliquo- 
rumque signorum, et portentorum eventus prx- 
monstrare, illaque ad nostros milites animandos 
transferre. Sed de astrologia satis. | 

64. Sacrsrum rerum scientis est, bene divinis 
uti, et his incessanter eperari exercitu pie, et ita 
ut Deo placeant, juxta legem plis Christianis su- 
perius traditam, per sacros sermones, et sacrificia, 
et alias orationes, et preces ad Deum assidue, et 
ad ejus intemeratam Matrem, et Deiparam, et 
sanctos ejus famelos, factas, quibus propitlatur 


D.Deus;, et per fidem salutis &nimas militom firmiores 


ad pericula subeunda parantur. 


65. Medicina, ulcera, qus» ex vulneribus orta 
sunt, vel plagas, quse lapidibus, aut telis, aut aliis 
hujusmodi rebus infguntur, sanat, et pharmaca 
iis parata babet, JEgritudines, quse ex calore, aut: 
frigore, labore, aquarum mutatione, locorum siin, 
aeris temperie, corporis curandi negligentia, ali- . 
mentorum improbitate, novarum frogam, et fru- 


(16) Διαγόχει. Scribe, διὰ φύχη. 
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. VEUAMS PIHLOSOPIHIT 


cune cgeterorumque hujus gener.s iusalubritate A xai ἀέρων χράαεις, xal σωμάτων ἀἄθεραπτυσίαν, 


oriuntur, arte sua pelli. 


64. Ad artem rationis subducend:e praterea 
"pertinent, sumplius militum, summa spoliorum, 
pecuniarun! aecumulatio, et queinadmo:lum iteruu 
ia armorum machinationunmque spparatum, et in 
alios militia ysus consumantur : horum omuium 
dijudicatio ratioqug ad artem hanc spectat, 


G5. Ad apparatum igitur, salutemque exercitus 
constituendam bz artes, atque iis artibus ingLrucli 
homines pernecessarii sunt. In armorum ratione ela- 
borant, qui armorum conflciendorum periti sunt. 


xai τροφῶν ἀταξίαν, olov χαρτῶν νέων, καὶ t 
ὁμοίων, τούτων πάντων ἡ ἰατριχὴ ἔστι θεραπε»- 
τικ]. 

$5. Προσέτι τῆς λογιστιχῆς εἰσι διοικήσεως, xai 
τὰ ἀναλώματα τῶν ατρατιωτῶν, xoi ὅσα ἀπὸ λα- 
φύρων συναθροἰζονται, ἡ ἄλλοῦεν σννάγµανα χρη- 
µάνων, καὶ πάλιν ποὺ ἀναλίσκεται, αἷς τε ὅπλων χεὶ 
μηχανημάτων χατασχευὰς, καὶ εἰς ἑτέρας χρείας, 
ὡς εἰχὸς, ἑχάστης ἑχστρατείας, τούτων πάντων μὴ 
εὐχρίνεια χαὶ οἱ λόγοι «cic λογιστινῆς «lev μεβδο. 

Ev. Τέχναι μὲν οὖν εοσαῦται πρός «s xata- 
σχευἠν καὶ αωτηρίαν στρατεύματος, καὶ φεχνῖτει ü 
«ούτων οἱ ἐπιστημόνως εὐτὰς µεταχειεριζόκενοι. 


..06. In ralione subducenda, litterarum et sum- B (c. Τὴν μὲν οὖν ὁπλιεικὴν οἱ περὶ εἰν τῶν 


marum (aciendarum periti homines; in acieryum 
ipstruendarum ratione tu, imperator, atque Alii 
qui sub te praefecti constitui sunt. 


. 67. In architectonica, qui architecti et mecba- 
nij sunt, et longo tempore in usu harum rerum 
versali sunt. In astrorum ratione, qui colestia 
corpora scrutali sunt, quique in astrorum ortu 
atgue obitu, conversionibus planetarum, eperam 
suam collocant, qui Ptolemzum diligenter cogna 
scunt, οἱ Chaldaicas quasdam observalignes , 
Arati Φαινόμενα, Joannis Lydi diurna, men- 
siruapque observalioneg tenent. Goneillialogias 
autem, qu» iis in libris sparsz sunt, et ab Ecclesia 
Dei rejiciuntur, nos nostro quoque regno ex- 
pelUmus, Et bac sunt do astronomia. 


68. Juxta sacrorum autem scieutiam, sacerdotes 
puri el graves vita el moribus, οἱ sancilficati 
sacrificiis, et ipsi proprii muneris nem Deco offe- 
reni; sicuti eL nos, quz paulo guperius disimus, 
recapitulantes  imperalorie hujus nostre pra- 
fecture finem, omuium bonorum datori Deo con- 
secramus. 

. 69. Leges igitur imperatori ac milüares, 3 
nosiro regno tibi, militibusque, qui sub, imperio 
tuo.suBt, lide prescriptae sint, qua abs te assidue 


ὅπλων ἑργασίαν πονοῦσι τεχνίται, «hv δὲ Άογιοι- 
xhv Υραμμάτων xal φήφων ἔμπειροι ἄνδρες, cip 
65 εακτιχὴν GU τε αὐτὺς, ὢ στρατηγὲ, καὶ ὅτοι deb 
αἱ τοταγµένοι ἄρχοντες. 

P. Την δὲ ἀρχιτεκτονικὴν οἱ τόχντονες καὶ µη. 
χχνικοὶ, xal àx πολλοῦ πρὸς τὴν τοικύτην γνμια. 
αἰαν ἔμπειροι. Την δὲ ἀστρονρμίαν eb αιρὶ οἱ 
μετέωρα στοχάδονται, σοφίᾳ τε οαἱ ἐπιστήμη τες 
των ἁστέρων «ηφογρορίας διαφέρονται, περί ce vv 
Πτολεμαίου κανάνα, καὶ περὶ τὴν αὐταῦ λεγομένην 
Τετράθιδ,λοκ, xai περὶ. ἅτερά εινα νῶν Χαλλαϊχῶν 
παρασημµειώσεων (77). Ἡροσέει δὰ xai «iv οὐ 
Ἀράτου (78) τερὶ τῶν φαινομένων ἀιαγόρευαιν.... 
Ἰωάννου τοῦ Λυδοῦ χεθηµαρινήν τα, καὶ μηνιαίαν 
παρκτήρησιν. Τὰ bb τῆς Ὑενεθλιμλαγίας ὅσα iv 
τοῖς εἰρημένοις ταρέακαρται, ὡς ἀπάκβλητα τῆς φυῦ 
Βεοῦ Ἐκκλησίας ἡ ἡμετέρα ἀπετρέπεται βασιλεία” 
xqi ταῦτα μὲν τῆς ἀατρονομέας. 

δη. Τὴν δὲ ἱερατιχὴν, ἱερεῖς καθαρι, esuve 
τὸν βίον χαὶ ερόπον, x9 καθηγιασμµένοι πελεοι- 
ουργήσουσιν xal αὐτοὶ τὸ τέλοφ ες οἰχκείας ἑνεργείας 
τῷ θ:ῷ ἀναστήσουσιν, ὡσπεμὶ xal ἡμεῖς «x pum 
ἡμῖν εἰρημένα ἀνακεφαλαιωθάμανοι τὸ «έλος τῆς 
σερατηγικῆς ἡμῶν ταύσης ἀφηγήσεως "p κάννων 
ἀγαθῶν δοτΏρι θεῷ ἀνατίθεμεν. 

Q0. Ἀόμοι μὲν οὖν ο:ρατηγινοὶ xal εύποι 7 
σοῦτοι παρὰ τῆς Άμετέρας βασίλείας ^ cot «x αὐτῷ, 
καὶ τῷ ὑπὸ σὲ στρατούματί τε χαὶ πολιτεύματι διὰ | 


cuslodiantur, ei ad 938 servandas omni siudio ac p) πείρας ἐγγιγυμνασμένοι ἔστωσάν τε xal φυλαττίέ- 


labore enitaris; magua enim ei praeclara binc ad- 
jumenta reportabis, Quando enim consilia facta- 
que imperatoria ad aciem tuam firmandam cexcogi- 


£ 


σθωσαν, o στρατηγὲ, καὶ χρἠ σε τοῖς ἐνταῦθα ir- 
Yeygop.pévor: μετὰ προσοχῆς πε xol viyLeuse «ελεί- 
στης ἐμμελετᾷν. Μεγάλα γὰρ περδήσεις Bx «ὔῦ 


NOT £. 


(41) Παρασημειώσεων. Scribebatur, παρασηύ- 
y 


σρων. | 
(78) Tov 'Apdrov.Scribebatur, τοῦ 'Aopá1ov.Porre 
Checíi codex hic citat etiam Joannis L yii Diarnam 
eensiruamoue. observationem. InteHigit vere eo no- 
miae Nigidii Figuli, De iomireum per οἱ 


menses, et dies significatione librum, quem Lydus 


hic e Latina lingua in Graecam transtulit. Exstat, 
)psum opus i bibliotheca Palatina, wbi nos ante 
quinquennium, cum illic agereumus ipter pareyri- 
nandum, descripsimus, οἱ edeudum dedi rus Jano 


τῶν ἄλλων λίαν νεώτερος xa: 
Χρήνους ἐγμωρίδειο Ἰθυστινιαγοῦ τοῦ αὑτηκράτορος. 


Rutgersio , pristantissimt: ingenil, οἱ το ια γυο lit- 
terarum juveni. Meminit hojus Lydé Suldag -Ῥωάν- 
"ae Φιλάδελφος Λυδός. Οὗτος ἔγραφε περὰ μηνῶν 
βιθλίον a^, xol περὶ διοσημειῶν ἕτερον, xai ἄλλων 
τινῶν ὁποθέσεων μαθηματιχῶν, Προσομιλεζ δὲ ταῦτα 
Γαδριήλῳ sw. ὑπάρχῳ. Visit autem cirea Justi- 
niaui! tempora, uti nos decet Theophylactus Simo- 


- aita, lib. vr, cap. 16 : Tu; δὲ σήµαντικὸν ἡ τού- 


των ἑνδημίᾳ καθέστηχεν, εἰπεῖν ἑθάῤῥηαεν ὁ AuGA; 
ον ὃν κατὰ τοὺς 
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Bor τούτου, xal λίαν ὠφέλιμα" ὅταν γὰρ iv αὐ- A taveris, si illis iisdem hostes utantur, facite horum 


τῷ ἀχριδῶς στρατηΥἡματά τς xai διατάγματα 


peritus contraria usurpare potes. 


ὑπὶρ σοῦ χατανοῄσεις., τότε pa καὶ .slmows "H4 αὐτοῖς οἱ σθλέµιοι xpiaovsati ῥᾷδίως τὰ ἑναντία 


5 


τούτων χατὰ ἐχείβυν Pavia. 
9. Ταῦτα γὰρ χατὰ τὸ δυνατὸν Ex τε τῆς τῶν 


πόλεων (79) πείρας, ὡς εἴρηται, xai ix. τῶν εἰρή-- 


µένων παρὰ τῶν ἁἀρχαίων, εἰς xowhv ὠφέλειαν 
προτεθείχαµεν, οὔτε χάλλους λέξεως φροντίσαντες, 
ὡς tv ἀρχῇ που ἡμῖν εἴρηται τοῦ συντάγματος, οὔτε 
οὓς ἄλλης ἐμκερωργού ὀἀνντάδεως, ἀλλ’ 3. μόνὸν 
δὲ ἁπλαῖς καὶ κοιναῖᾳ χρητάµένὸι εαῖᾳ Alcor, 161 
pend βᾶλλον 4 expavit vuviocck xpf.eóas 


. eq. "Oen δὲ κεφάλαια ceps τὰ, ὡς εἰνὸς, ἁπάνιων 


φὰ ἐν ἑκάστῳ πολέμου xét ἢ τινος ἐνείνο 
παρασχενῆς καὶ μάἁλιόθα ἓν τῷ νῦν ἡμῖν ἐνόχλοῦννι 
Σαραωσινῶν ἔθνεε, δι’ ὅπερ, ὡς εἴρηταί mou ἡμῖν, 
xai τὸ παρὸν συντέτακχται βιθλίον. El xal μὴ πάντα 
συλλαθεῖν ἑδυνήθημεν, ἁλλ᾽ ἕκτε τῶν γεγραμµένων, 
ἔχ τε τῆς προλαθούσης πείρας, καὶ αὐτῆς δὶ τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως στοχάζεσθαί σε δέον, καὶ 
ὡς δυνατὸν ἁρμόξεσθαι τοῖς ἀναφυομένοις * οὐ γὰρ 
οἶμαι δυνατὸν, ὀύτε ἡμᾶς οὔτε οινὰ Etspov ἅπάντα 
γράφειν, ὃἃ αρὺ ἅπανια πὰ μέλλοντα ἀνάφύεσθαι, 
ὥστε ααὐβῥαφυλάτιεόθαι ἁπάννων ἀπείρων ὄντων νῷ 
Μέέρῳ νῶν ἐμπιπτονθῶν éxáetete διαφόρων περι- 
στάόόοων. 


off. O0ve γὰρ ὡσαύνως à οὔτε ἁμθίως ὑπὸ τῶν 
ἑναντίων và ἐφείνων ἑἐγχευρθύνται στρατηγἡµατα. 


70. πο autem pro ratione ingeuil nostri partim 
εί bellico, partim ex scriptoribus antiquis colle- 


.eta, ad communem utilitatem hunc in librum con- 


tulimus, neque curiogaun aliquam verborum inani- 
tatem conquirentes, sed verbis tantum communi- 


Put plantsque tii, mitilarem dicendi formam po- 
"Mssltbuui seeutl yuinus. 


"1. Quseunqde &utém alia, vel ad temps belli 
gerendi, vel alterins dtiéujus &ppárátns advebeuur 
ullas natiotes, 6ὲ Baracenos potissittut, quorum 
£rauià bic libe? à tie, Vt àtté Miki; edttseriptub est, 
subeepti caput perfient, ét, quanialh hoc libró 
contenta non sunt, in jis tamen, si quis se exer- 
ceat, usu aliquo belli, et naturz: rerum perscruta- 
tione facile ea qua desideramtur colligere cem- 
prehendereque poterit, Neque enim fleri potest, ut 
ego aut quisquau slius, quantocunque ingeltio 
eruditionoque sit, omnia compleectatar, quacunque 
imdustria ae selertia hemena exoogitadtur, awb 
viam doces$s, qua ls« eaveaninr, qua infinita ο» 
que immensa genere eiusque eireematestibus 
sum, - 

79. Neque enin similiter, eodemque módo M0- 
stium consilia, factaque imperatoria ab illis $uet« 


Δι oU) δύναιαί «ug Ἀκμήραόθαι 4à μέλλόντα (. piuntury iteque ns beo quide, que sá stum 
μὲ 


ἀναγκεῖα Tbe χρῆσιν &nécsete, Αλ} οὐδὲ 
γνώμη οτρατηγοῦνται, ἀλλὰ ποιχίλης οὔσης εῆς 


παρὰ τῶν ἑναντίων ἐγχεερήσεω: (80), καὶ διάφοροι. 
οἱ τρόποι τῶν ἀντεγχειρήσεων ὀφείλουσι Υίνεσθαι’ 


πανοῦργος γὰρ καὶ ἀχατάληπτος ἡ ἀνθρωπεία φύσις 


ὑπύρχουσα, πολλὰ καὶ βουλεύσεται xai ἐγχειρεῖν. 


παρ ἑλπαίδας δύναταν, 
ey. ^ "Qücv xal ἁρμοδίως χαὶ xexayplux δίον ἀεί 
σε, ὦ στρατηγὲ, «jj αρὸς Gebv δεήσει οχολάσειν xal 


τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς φυλάττειν * ἵνα δι αὐτοῦ δύνασαι, 
χαὶ χατ ἐχθρῶν (81) πίζεσθαι, καὶ αὐτὸς ἀθλαδῆς . 


semper nocessaris aunt, indieare quie post |; sed 
cum .neque ups uente.omaes Imperatores suit, 
sed magno varietates ?eruni àb hosribus euadepta- 
run sunt, diversés etiaro ferui aggressiónes ad 
eos tmolienda sunt. Asteta enim && solers humsma 
natura cum sit, melta excogitare, ibult& fuliri net 
opinata potest. 
75. Unde par est t6 , imporator, supplici neanié 
semper Deo proces sódhibere, 6€ ii Omaibes tu» 
ctori salutis, pro ils qu iesime valetarih sunt 
supplieare. | 


ἅμα τοῖς ὑπὸ ck περισώζεσθαι xol τὴν ἐν pesi. τῷ .ἀληθινῷ Θεῷ καὶ βἀσιλεῖ wv παννὲς αἰωνίῳ, 
οιοτηρίαν καὶ νίκην ἄνφθεν ὑποδέχεσθαι, ᾧ ἡ 065a καὶ tb χράτος εἰς ποὺς aluveg, Αμήν. 


NOTE 


19) Tür xodgor, Serlbe, τῶν πολέμων, 
ὃν τκερήσεως, Scribebatur, ἐγχειρήτως. 


-ἱ) Τῶν ἐχορῶν. Scribebatur, τῷ ἐχρῶν. 


joo LKONIS PHILOSOPHI lw 
OSUESTENRENNEELIXIDGCIKLICIONEOUONICMD ERIT MÁILÁIGDECE XXIr-- 


AD LEONIS AUGUSTI TACTICA 
APPENDIX. 


Sequentia capita premittuntor Programmati academico Turieensi anni 1854. « Duplicis suat generis, 
inquit Editor: aut. ad veterum Graecorum Macedonumque, aut ad recentiorem Byzantinorum rem nii- 
tarem spectant. Et illa quidem (capp. 30, 54, 41 et 42, 53 et 54), quamvis plane novi Bom maltum seme 
praebeant, haud inutiliter tamen cam Asclepiodoti, liani et Byzantini Anonymi relationibus comparea- 
Qr, Hac vero (capp. 55, 58, 39, 45, 50) seque breviter ac dilueide prima Bysantinze militis fendawesh 
comprehendunt, que in Mauricii, Constantini et editis Leonis Tacticis spersuum nec sine difcels 
jeguntur. » Monet preterea Editor, se codicis scripturas semper adhasisse οἱ nibil movavisse, sei νά 
talis reliquisse qualia sunt δἀιπότατοι, χρίδαντες, δερένσωρες ; quis vero et cujas sit codex duo Ώρας er, 
qmnino tacet. interpretationem Latinam addidimus. 


CARP. XXXI — Ordinationes peditum apud eos- 4 ΚΕΦΑΛ. AB'. — Παρατάξεις πεζῶν κατ) αὐτοὺς. 
dem ρω ' 

. Peditum unaqusque legio quatuor armatorum et Tóv πεζικῶν ταγβάτων ἔκωστον ἐξ ἀνδρῶν ὃν »- 
seuiatorum millibusetmonaginta sexconstabat; sex- — spexiyluv ἐννενηκονταὶξ συνιστάµενον, ὀπλετῶν 
decim in legione ordines; porro ordo quisqua dn- ἁπάντων καὶ &ow:bogépuv: εἶχα δὲ ὀρδένους οὐ 
ceniorum οἱ quinquaginta sex virerum. Quem vero τάγμα δεχαέξ * ὁ δὲ Bpltvoc UE ἀνδρῶν ἣν δικασίων 
perfectum vocabant exercitum, quatuor legionibus Ἅπεντηχονταέξ. Ἡ τοίνυν τελεία παρ) αὐτῶν xaleu- 
constabat : dividebatur autem in dextram et sini- — pívr, παράταξις ἐκ ταγμάτων τεσσάρων Tfjv συν- 
siram partem, medium quoque deztrum. ej medium — tovapávy * διήρητο δὲ εἲς δεξὼν καὶ ἀριστερὺν, µέ- 
sisistrum : unde sexdecim millia et trecenti ecto- σον δεξιὺν xol yíoov. ἀριστερὸν, ὡς εἶναι λοιπὴν ctv 
peu quatuer vir, Apud antiquos perro utilis — TWipésabw ταύτην ἓξ ἀνδρῶν ἑκκαίδεκα χελιώδων καὶ 
eyat ille numerus, siquidem in duasaequales partes Ἅτρμεχοσίων ὀγδοήχοντα cecgáper, Χμήσιμος δὲ 6 
foerit divisus, neque ideo alterutra pars umquam —&pi8pAc οὗτος ἐν sel; παρατάθνοι παρὰ «ol; πα- 
in.ubitatem desierit. Ad dimidium autem seutato- Ἅλαιοῖς fv, Bee. δ) τούτον εἰς δύο ἴσα δικιρουγένου Ὁ 
rpm erant semper in. hujusmodi exercitu levitor. µηδέποτε εἰς µονάδα χαταλῆγον θάτερον ἔχοντος 
armati, oclo. millia scilicet et centum nonaginta ῃ µέρος. Ete δὲ xai φιλους $ παρᾶταξις ἠδε τοὺς 
dee: qui separatim semper pogebantar, id est, vel D alone ἀεὶ 4v ἁἀσπιδοφόρων ὀχτακισχιλίους xav 
parum ante scutatores, ad persequendos hostes ig ῥἐννενήχοντα δύο δηλαδή παρέταττον δὲ εοῦτας 
fugam lorte conversos, vel ex utroque Jatere, vel καθ ἑαυτοὺς ἀεὶ καὶ ἰδίᾳ, 6 μεχρὸν 9o» ἀσκιδοφί- 
etiam pone, quemadmodum requirebat nécessitas. — pev ἔμπροσθεν πρὺς τὸ διώχειν τραπέντας few; 
Teius ilaque exercitus erat viginti quatuor mile τοὺς πολεμίους ἢ xs ἑκατέρωθεν γούτωνν f) ὄπιθεν, 
lium et quingentorum septuaginta sex. Alio quoque ὡς ἀπαιτεῖν εἶχεν ἡ χρεία. Ῥυωνεποσοῦτο colvwv à 
medo exercitum  disponebant. Serdecim namque παράταξις ἅπασα εἰς εἴχοσι τέσσάρας χιλιάξας vel 
millia et trecentos octoginta quateer, quos, ut. di- — àEaxociou; ἑδδομηχονταίξ. Παρέταττον δὲ παὶ «pi- 
ximus, perfectum  exerciium vocabant, in duas «ov ξτερον. Tov; μὲν εἰρημένους ἐξαχισχιλίους πρὸς 
partes equaliter dividebant, utrinque scilicet — «96; * δέχα xaX τριαχοσίους ὀγδοήκοντα τέσσαρας, 
ponentes octo millia.e& centum nonaginta duo, et οὗ: δὴ χαὶ τελείαν παράταδιν, ὡς ἔφημεν, ot wa- 
cornu dextrum dicentes et cornu laevum, et dextram — Javot. χατωνόµαζον 8, εἰς δύο foa διβρουν, ἀνὲ 
frontem partem cornu dextri anteriorem, caudam- ὀχτακισχιλίων δηλαδὴ xal ἑἐχατὸν ἐννενηκονταδύο 
que dextram partem posieriorem ; cerns quoque ἀνδρῶν, xol τὸ μὲν δεξιὸν ἐκάλουν χέρας, «b & 
imvi partes singulas pari ratione denominabaut. C ἀριστερὸν, δεξιὰν δὲ χεφαλὴν τὸ ἄνω µέρος τοῦ 
Spatium vero illud quo inter se cornua distabant, δεξιοῦ χέρατος, obpàv δὲ ὡσαύτως δεξιὰν τὸ κάτω 
ubi stabat dux, os et uinbilicum exercitus dicebant. τούτου "τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xol τὰ τοῦ ἀριστε ροῦ 
Separatim etiam leviter armatos octo millia et ῥἐχαλοῦντο µέρη. Τὸ δὲ pacato τῶν δύο εῶνδε χερά- 
- cemum nonaginta duo in illa ordinatione eodem των διάστηµα, ἔνθα καὶ ὁ στρατηγὸς ἵστατο, στόµε 
quo jam diximus modo ponebant. Intervallum in- — xal ὀμφαλὸν) τῆς παρατάξεως Dayov. Τοὺς A pvo 


ΥΑΠΙΑ. LECTIONES. 
* huserit B. καὶ. *xo!; (sed ita, ut non differat a τοῦ;) B. .* χατανόµαζον Β. * ὄμφαλον B. 
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ναὶ ρἱιβ ὃ ψιλοὺς ἰδίᾳ κἀνταῦθα καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς A super quo in transversum separabantur "gione 


ἕταττον, ὡς φδάσαντες ἔφημεν. Διάστημα δὲ χατὰ 
πλάγιον * kv τοῖσθδε τος τἆγμασι πρὸς ἄλληλα o5 
πλέον fjv ὀργνιῶὼν ὀχτώ. 

ΚΕΦΑΛ. AI". --Παρατάξεις ἱππέων κας αὐτούς. 


Οἱ δὲ ἰππεῖς απανίως μὲν xa0' ἑαντοὺς ἐπολέμρυν" 
ὀλίχον γὰρ ἣν παρ) Ἕλλησι τὸ ἱππιχόν. ὅτε δ᾽ οὖν 
πρὸς ἱππομαχίαν χαθίσταντο, τοὺς μὲν καταφράκχτους 
ὁμοῦ αὖὑν τοῖς δορυφόροις εἰς δύα διῄρουν τάγματα, 
μέσον δεξιὸν xal μέσον ἁριατερὸν, τοὺς δ᾽ ἑλαφροὺς 
χάλουμένους ἀχοντιστὰς δηλαδὴ καὶ τοξότας εἰς δύο 
ἵτερα Ἰ δεξιὸν καὶ ἀριατερὸν, προῖεσαν δὲ μικρὸν 
τῶν καταφράχτων ἔμπροσθεν, ὡς &xb ὀργυιῶν ὀχτὼ 
μάλιστα. Τὸ μέντοι πάχος τῶν ταγμάτων οὐ πλέον 


non erat amplius quam ulnis. octe. 


CAP. XXXIIL -- Ordinationes equitum. apud. eos. 
em. 


Raro equites separatim dimicabant; modicus. 
enim erat apud Grecos equitatus ; quoties au- 
tem ad equestrem pugnam deveniebant, cataphra- , 
ctos cum doryphoris simul in. duas legiones divi- 
debant, in medium scilicet dextrum et medium 
laevum; quos autem celeres vocabant, id est, jacu- 
latores et sagittarios, in duas pariter legiones, dex- 
tram videlicet εἰ laevam, quos ante cataphractos 
ad ulnas octo sistebant ut maxime. Legionum pro- 


fv ὀρδίνων τεσαάρων, δύο μὲν ἐκ τῶν καταφράκτων B funditas quatuor tantum ordinuimn erat, duorum vi- 


τῶν εἰς προµάχους τελούντων, δύο δ᾽ αὖθις τῶν ἑλα- 
φρῶν καλουµένων οὗτοι δὲ xal οὐραγοῦντες ἦσαν. 
Διάστημα δὲ χατὰ πλάγιον * kv τοῖς ἰππιχοῖς τοῖσδε 
τάγµασι πρὸς ἄλληλα ὀργυιῶν ἣν εἴχοαι μάλιστα. 
Κατὰ μέντοι τὸ τῶν ὀρδίνων μῆχος δύο μὲν ἐν τοῖς 
χαταφράκτοις τὸν τῆς ὀργυιᾶς ἐπεῖχον τόπον, ἐν 
δὲ τοῖς ἑλαφροῖς λεγομένοις ὀργυιᾶς ἐπεῖχεν ἕχαστος 
τόπον *. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. — Παρατήξεις σερατοῦ συµμµί- 
xtov  καε αὐτούς. 

Συμμίκτου δὲ στρατοῦ συνεστῶτος Ex πεζών δη- 
λαδ] καὶ ἱππίων, τοὺς μὲν πεζοὺς χαθ᾽ ἕνα δήπου 
τὼν εἱρημένων !* παρέταττον τρόπον, τοὺς δ' ἱππεῖς 


$ τῆς πεζικῆς παρατάξεως ἔμπροσθεν, fj xal ταύτης 


delicet ex cataphractis tanquam antesignanis el 
duorum ex celeribus qui extremum  agmeu duce- 
bant. [ntervallum autem inter illas equestres le- 
giones viginti ulnarum erat. Quod vero ad ordinum 
longitudinem altinet, unius ulgge spatium bini ca- 
taphractz, celeres singuli occupabant. 


CAP. XXXIV. — Mixzti exercitus apud eosdem or- 
dinationes. 


Exercitus mixti pedites aliquo ex predictis mo- 
dis, equite& vero-aul ante aut. pone peditatum, ut 
postulabat tempus aut urgehat necessitas, dispo- 
nebant, vel etiam ad extremum quodque latus, quo 


ὄπισθεν, ὡς ὁ χαιρὸς ἐχάλει δηλονότι χαὶ ἡ χρεία ϱᾳ facilius in. hostes erumperent, faciliusque se reci- 


πατήπειχεν, f| xol περὶ αὐτὰ τὰ τῆς παρατάξεως 
ἁχρότατα τούτους ἕταττον, ὡς ἂν ῥᾳδίως !* μὲν τὰς 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπελάσεις οὕτω, ῥᾳδίως δὲ 19 xal 
τὰς ὑποχωρήσεις ποιοῖντο, πονὴσαντές τε Ίδη xai 
ph οἷοί τε ὄντες τὸν πόλεμµον διαφέρειν ἁλύπως ἂν 
καὶ οὖν οὐδενὶ πόνῳ περὶ τὴν οὐραγίαν διασωθεῖζεν !*. 
Ὥσπερ δὲ ἄρα τὴν εἱρημένην τελείαν πεξιχὴν παρά- 
ταξιν εἰς ἑχχαίδεχα χιλιάδας πρὺς τοῖς τριαχοσίοις 
ὀγδοήχοντά τε xal τέσσαρσιν !" ὁπλίτας ἔφημεν 
δυμποσοῦσθαι, τοὺς δὲ γε ψιλοὺς εἰς τὸ Άμισυ τού- 
των, εἰς η δηλαδὴ xai ϱ ** ἐννενηχονταδύο, οὕτω 
δη xaX τοὺς ἰππεῖς εἰς τὸ Άμισυ τῶν φιλῶν περιίστων, 
sic ῥίις᾽ δηλονόι, ὡς ὀυμποσοῦσθαι λοιπὸν τὴν 
σύμμιωτον ταύτην παράταξιν sl; χιλιάδας χη’ χαὶ 


perent, atque ad caudam incolumes, pressi nec im- 
petum bostium ferentes, reverterentur. Sicut pe-' 
ditum perfectus exercitus censtabat, sicuti jam 
diximus, sexdecim armatorum millibus et trecentis. 
octoginta quatuor cumleviter armatís ad dimidium 
octo scilicet millibus et centum nonaginta duobus, . 
ita equitibusad dimidium leviter armatorum, quatuor 
sciMcet millibus et nonagintasex ; unde mixtus exer- 
citus octo et viginti millibus et sexcentis septua- 
ginta duobus. — Tali modo, ut diximus, Mace- 
dones et univeréi Greci armabantur et exercitus 
instruebant; nunc autem paucis dicendum de 
armatura οἱ ordinationibus nostris et Romano- 
rum. 


ysE '". Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφην, of τε Μακεδόνες καὶ τὸ ᾿Ἑλληνικὸν ἅπαν ὠπλίζοντό τε xal παρετᾶτ. 
τοντο" περὶ δὲ τῶν καθ’ ἡμᾶς xai Ῥωμαϊκῶν ὁπλισμῶν τε xal παρατάξεων μετ ὀλίγα λεχτέον 


λοισόν. 


KE9AA. AE. — Πῶς κατὰ "Pepalovc ot τε "d. D CAP. XXXV. — Ducum et agminum qua sub ipsis 


στρατοὺ ἡγεμόνες καὶ τὰ ὑπ αὐτοὺς όνο 

ἕονται τάγματα. 

Ἡρῶτος μὲν δὴ τῶν ἡγεμόνων ἁπάντων ὃ στραι- 
ηγός ἐστιν (5. εἶτα οἱ τουρµάρχαι οἱ xal µεράρχαι λε- 
γόµενοι, μεθ) οὓς οἱ δρουγγάριοι, εἶτα οἱ χόµητες, 


erant. apud Romanos denominationes. 


Ducum omboium primua est sirategus, post 
turmarche, qui etiam merarchze , post quos drun- 
gerii, deinde comites, post autem ceptarchze (illi 


VARLE LECTIONES. . 


(sic) B. ’χαταπλάχιαον B." kp) (sic) Β. * χαταπλάχιον B. 
1. Re. μικτοῦ Β, !* εἰρημέναν (sed o incorr. scripte -) B. 
trans σεν) B. |) ῥαὸ s (te α in ω corr.) 
θεῖεν Β. | [n τέσσαρσῖν (sic) σἷν linea subducta notatum. | 5D. 


μὲν (sed utrumque linea trans fizum) δὲ B. 


* ἐπεῖχεν ἕχασταν (rich tantum B. 
** ῥᾳδίως (a super o acriptam et ω linea suberecta 
t$ διασος 
TX o» B. 3 στρατηγὸς ἔστιν B. 
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wero eenturiones dicebantur), postea quoque jo- A μεθ οὓς ' αἱ χένταρχοι (καλοῦνται Gb οὗτοι aj 


ehagi, decarchz et pentarchze et preterea qui 
tetrarchs vocabantur. Legioni unicuique deser- 
viunt bandophori, mandatores, depotatze, cribantes 
et qui ad tuldum dicuntur; prseterea quoque men- 
sores seu mensuratores, medici etiam et buccina- 
tores, Strategus porro exercitai universo praeest, 
qui omne imperinm a Nostra Majestste accepit 
traditum, omnibasque ideo ducibus prestat. Tur- 
marche ires sub se drungos habent; drungarlus 
vero drungo unl praeest; drungus autem est cól- 
lectio virorum usque ad tria millia ; namque trium 
millium collectio non est jam drungus, sed neque 
minus quam mille; ita ut tribus minimum milli- 
bus presit tnrmarcha et ad summum novem mil- 


kxa*óvtagget) μετὰ τούτους λοχαγοὶ καὶ ὅδχαρκι 
xai πένταρχοι, ἔτι γε μὴν πρὸς εούτοις οἱ τέτρερχα 
καλούμενοι. Ὑπηρέται δὲ καθ Έχαστφν τάγμα 
το βανδοφάροι παὶ οἱ µανδάνωρες, δαιπὐτατοί vo wd 
χρίδαντες wal οἱ ἐπὶ τοῦ πούλδου χαλούμενοι͵ χεὶ 
πρὺς τούτοις ol λεγόμενοι µίνσωρες 7): βευσονρένω- 
ptc, ἰατροί τε χαὶ βυχινάτωρες. Στρατητὸς μὲν 
οὖν ἔστιν ὃ τοῦ στρατού παντὸς ἀφηγούμενος xal τὴν 
πᾶσαν ἀρχὴν παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν ἔπιτετρερ» 
μένος καὶ τῶν ἠγεμόνων διὰ τοῦτο πάντων ἴζωτιᾶ- 
Qv * τοὐρµάρχης δὲ ὁ τρεῖς ** δρούγἹους ὀφ δενὴν 
ἔχων ᾿ δρουγγάριος δὲ ὁ δρούγχου ἄρχων ἔνός ’ th 
ὃ ἂν δροῦγγος ** τὸ µέχρι τῶν τρεσχιλέων ἀνδρὼ 
σύστημα, οὔτε δὲ τῶν τρισχιλίων ἔπέκεινα εἴη b 


líbus ; drungarius vero pariter mille minimumiviris B δροῦγγος, οὔτε kv τῶν χιλίων ἕλαττον, ὥστε dh 


et ad summum tribus millibus. Comes unius bandi 
dux : apud veteres quidem bandus proprie et spe- 
cialiter dicebatur flammulus, improprie vero ag- 
men ducentorum virorum usquc ad quadringentos, 
quohiam ducentorum et amplius virorum agmen 
dignum visum est quod proprium haberet ducem et 
bandum efficeret ; comes itaque duobus minimum 
centarchis preerat.. Nunc autem inter pedites ban- 
. dus ext agmen ducentorum et amplius usque ad 
quadringentos ad summum; inter equites vero, 
quinquaginta virorum minimum, sed procedere 
potest usque ad trecentos et quinquaginta aut ad 


summum quadringeptos, quod idem fere estac quod 


nunc allagium dicitur : hodie enim  allagium 
dicitur agmen virorum quinquaginta, quod in suo 
genere ad centum quinquaginia pervenit ; quz vero 
iu nostro imperie allagia dicuntur 3d trecentos vi- 
gini aut eüam quinquaginta, et ad summum 
quadringentos, sicut etiamnum apud Thracios sunt 
virorum trecentorum et viginti, et apud Cbarsianos 
trecentorum et. quinquaginta ; apud Occideniales 
autem quzdam ,sunt quadringentorum. Centarcha 
seu cenjurio dicitur qui centum viris praeest, sicut 
et pentecantarcba qui quinquaginta. Lochagus, iis 
qui secundum agminis profunditatem seu dengitatem 
alunt ;qui profundilag sexdecim sd summum 
eat virorum; proprie enim locbus dicitur series 
virorum sexdecim, improprie autem usque ad tri- 


ἂν 6 μὶν τουρµάρχης τερισχιλίων ἀνδρῶν ἄρχων d 
ἕἔλαττον, τὸ δὲ πλεῖστον ἐνναχισχιλίων, ὁ δὲ ipe 
γάριος ὡδαύτως τὸ μὲν ἔλαττον χιλίων, τριηιλὰν 
δέ γε χαὶ ** τὸ πλεῖστον ΄ αόμης δὲ ὁ βάᾶνξέου Apre 
ἑνός. Ef, δ' ἂν χατὰ τοὺς παλαιοὺς βάνδον xuplu; 
μὲν τὸ ἰδιωτικῶς χαλούμενον φλάμουλον, κχατερ:- 
στιχῶς δὲ τὸ τῶν διαχοσίων χαὶ μέχρι τῶν τετρεκ- 
σίων ἀνδρῶν συνεστὸς ** πλῆθος ἑλέγετο, ὡς ἀξιρλέ- 
γου ποῦ τῶν διαχοσίων xal ἑπέχεινα *9 συστήµατος 
ὄντος λοιπὺν, ὥστε xol ἀρχήν τινα woÀ λαυνὸ 


ὑπεμφα[νειν τοῦτο καὶ Bávbov ἀνιστᾷν ἴδιον, Gea. 


Tiv ἂν ὁ κόμης δύο κεντάρχων ἄρχων «ὐ ἕλαττον. No 
δὲ ῥάνδον ἐπὶ μὲν πεζιχῶν ταγμάτων τὸ τῶν buno- 
σίων ἀνδρῶν καὶ ἐπέχεινα *! σύστηµα μέχρι τῶι τε- 
τραχοσίων vb πλεῖστον, ἐπὶ μέντοι γα ** «dv ἑκτιῶ 
τὸ τῶν πεντήκοντα μὲν τὸ ἑλάχιστον, προκύπτουν d 


-—— — 


μέχρι χαὶ «piaxoclov πεντῄήχοντα Ἡ τὸ sieiovov τετρα- 


ποσίων, casó ** πως ὃν τῷ νῦν dXXa rU ** καλουμένῳ' 
ἀλλάχιον γὰρ λέγεται μὲν ἁρτίως καὶ τὸ τῶν savefumvm 
σύρτημα, πρόεισι δὲ τὸ μὲν ἰδιωτικὸν καὶ μέχρι vin p!" 
πεντήχοντα, τὰ δέ γε τῆς βασιλείας ἡμῶν wedge 
ἀλλάγια καὶ µέχρι τῶν τα) *! καὶ oy" 99 4 τόγε πλείτων 
v, ὁποῖα νῦν εἰαι b μὲν τῶν θρᾳχησίων τε, € U 
γε τῶν Χαρσιανῶν τριακοσίων v, xat τῶν ἑστερίων 
ταγμάτων αὖθις ἔνια µέχρι καὶ τεσαα ραχησίων ἀνξρων 
τὴν αὐατασιν ἔχουσι. Κένταρχος δὲ χαλεῖτει xs 
χεντηρίων ὁ ἑχατόνταρχος, ὥσπερ δὴ καὶ πεντεχόι- 
Ἵάρχος ὁ πεντήχοντα ἀνδρῶν ἀφηγούμενος * loyers 


ginta "duo dicitur etiam lochus : lochsgus autem p δὲ ὁ τῶν xarà τὰ τοῦ τάγματος βάδας à wig 


vocatur protosiates et promachus. Decarcha vero 
dicitur non quidem qui decem presit, sed qui 
primus est inter decem : ubi enim supt decem, 
uDUS novem caíeria prmest; sicu& et. pentarcha 
non quinque praest, sed est primus inter quinque, 
et pariter. tetrarcha: non. lechagus aotem solum 
dicitur protostates et promaehns, sed et aliquando 
Λι ub. decarcha etiam. eo nomine vocetur ; quando 


παρισταµένων ἡγεμονεύων, ὃ δὴ] μάλιστα ἐπὸ &r 
ὁδρῶν δυνέστηχε 9 δεχαέξ * λόχος γὰρ τὸ τῶν δεχαὶί 
ὀνδρῶν σύστημα λάγεναι χνρίως, καταχρηστικῶ: ἃ 


καὶ τὸ µέχρι τῶν τριάχοντα Qoo ** λόχος καλαῖται, HL. 


δὴ λοχαγὸς xai πρωτοστάτης xal φρόµαχος λέγε. 
Αέπαρχος δὲ καλεῦται οὐχ ὁ δέχα ἂρχων ἀνδρῶν, 8i 
ὁ 98 ἐκ τῶν δέχα πρῶτος «δέκα γὰρ ὄντων ὁ οἷς ein 
Man)» ἂρχει ὄννέα, ὥσπερ δ] καὶ ti v?agyor οὐ] i 


VARLE LECTIONES, 


** Yerba οἱ δρουγχἀριοι — us9' οὓς omissa In textu ead. m. 
* Ead. πι, ascript. ad 
3€ kmixetva Ε. 
ππέων ἀλλάγια. 
ο Ead. m. ascript. ad inarg. ὅρα τοίνυν τὸν Aoyayóv. 


cato ντ linea transfossum). B. 
γεται D... ** συνεστώς Β. 35 ἔπιχεινα (lc) B. 
** Ead. m. ascript. ad raarg. δρα τὰ τῶν 


ad marg. adscripta. 3 οἱ Β. ** (τῆς, euhlo- 
marg. ὃρα τὸν ῥροϊγγοι. — ** um καὶ] λὰ. 
7 μέντοι γε] μὲν δέτοι Ἡ. *9 cayó B. 
WM pB. "Sx B. "4vB. * συνέσττοι 
* spiáxovó2o (sic) B. -9' ὁ om. B. 
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φὤν πέντε ἄρχων, ἀλλ᾽ 64x τῶν πέντε πρῶτος: ὠφαύ- À enim agminis profunditas non' cst sexdecim. viro- 


«tc δὲ xai ὁ sétpapyoc* λέγεται là ?' xal πρόµαχος 
xal πρωτοστάτης ** μὴ µόνον ὁ λοχαγὸς, ἀλλὰ χαὶ 
à δέχαρχος ἔσθ᾽ ὅτε: τοῦ γὰρ βάθους i πάχονς τοῦ 
φάγµατος ἀπδις᾽ μὴ ὄντος ἀνδρῶν, ἀλλά ἀπὸ δέχα, 
τότε bh ὁ δέχαρχος xol πρωτοστάτης χαλεῖται καὶ 
πρόµαχος, ἐπιότάτης δὲ 6 δεύτερος !* ἢ μετὰ τὸν 
λοχαγὸν ἡ τὸν δέκαρχον ἱστάμενος" θὐραγὸς δὲ ὁ 
ToU πάχους τοῦ τάγματος ὕσίατος. Ast δὲ πρὸς τού- 
τοις εἰδέναι, ὡς τάγμα μὲν χαὶ τάξις μὲρὸς τῆς 
«ἁρατάξεώς ἔστιν , ἐξ οὗ xal ταγματάρχης καὶ 
ταξίαρχος λέγεται. Τὸ δὲ τάγµα * διαχοσίων àv- 
δρῶν «b ἑλάχιστον εἶναι δοχεῖ ' τὸ Υὰρ τούτων ἔτι 
ἔλαττον οὐχέτι τάγμα λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἁπόμοιρα τάγµα- 
τος κληθείη ἄν. Παράταξις δὲ καλείται τὸ ἐκ πολ” 


rum, sed decem tanium, (turc deearcha proiosta- 
05 dicitur οἱ promachus ; epistates. vero. dicilue 
qui stat secundo loco, sive post lochagum, sive 
poat decarcham ; caudarius autem qui in agtuinis. 
profunditate stat extremus, Sciendum praterea. 
tagimala el (axes esse partes paratsxeos ; unde, 
dicuntur ei tagmatarcha ot taxiarcla, Togma porro 
ducentorum minimum virorum essa videlur: si 
etenim minor essel munerus, non jam tagma, sed. 
tagueatis pars diceretur. Parataxis vero dicilur 
mulütudo plurimis tagmatibus constans. Os seu 
wmbilicus parataxeos est locus modius ubi siat 
cum bendis strategus ; [rong vero est primus ordo, 
eorum scilicet qui promacbi dieuntur, sicut οἱ cau- 


λῶν ἤδη συνιατάµενον πλῆθος. Στόμα δὲ xol ὀμφα- B da in singulis tagroatibus extremus omnium, ut 


λὰς παρατάξεως ὁ µέσος "* αὑτῆς τόπος, ἴνθα xaló 
στρατηγὰς μετὰ τῶν βάνδων ἕστηχε, µέτωπον δὲ ὁ 
φρῶτος ὅρδινος τῶν προµάχων λεγομένων, ὥσπερ 
δη xat οὐρὰ ὁ πάντων, ὡς ἔφημεν, ὕστατος ὅρδι- 
vos 9 ἐν ἑκάστῳ τάγµατι λέγεται. Κοντουθέρνιον δὲ 
παλεῖται τὸ ἑχάστου τάγματος βάθος ἡ πάχος. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ ἡγεμόνων. Xov δὲ ἀνὰ τάγματα 
ὑπηρετούντων βανδοφόροι μὲν οἱ τὰ χοινῶς ** χαλού- 
peva φλάμουλα φέροντες, µανδάτωρες δὲ οἱ τὰς τῶν 
ἠπεμόνων ἐπιταγὰς ἐπὶ τοὺς στρατιώτας διαχοµί- 
ζοντες, δαιώότατοι δὲ καὶ χρίδαντες οἱ τῶν ταγμάτων 
χατόπιν ὀρχόμενοι xai τοὺς εραυµατίας εὐθὺς ἀνα- 
λαμθανόμενοι xdi τοῖς ἱατροῖς τούτονς ἁποκομίζον- 


diximus, ordo, Contubernium vocant cujusque tag- 
maüs profunditatem seu densitatem. llla de du- 
cibus; quod autem ad servientes tagmatibus aiti- 
net, bandophori sunt qui flammulas vulgo dicia 
portant ; mandatores qui ducum mandata ad mi- 
lites delerunt ; dapotaug el cribantes qui pone 
tagmata gradientes vulneratos levant et ad medicos. 
portant : ad tuldum dicuntur qui totius. exercitus 
impedimenta curant : tuldum enim dicunt impe- 
dimenta ; procursatores qui ante initam pugnam. 
currunt ad excitandos ad cengressionem adversa- 
rios ; cursatores vero qui ad predam dispersi re- 
gionem hostium pervaetant; defensores autem qui 


τες. Evi τοῦ τούλδου 9" δὲ αα)οῦνται οἱ τὴν ἀπο- C pone procursatores semper incedentes 908 redeun-. 


απενὴν ἑγκεχειρισμένοι τοῦ στρατοῦ σύμπαντος * 
ποῦλδον γὰρ ἡ ἀποσκευὴ λέγεται. Προκουρσάτωρες. 
δὲ οἱ πρὺ τῆς τοῦ πολέµον συμθολῆς προεχτρέχον-- 
τες καὶ τοὺς ἑναντίους πρὸς συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες * 
χφυρσάτωρες δὲ οἱ εἰς πραΐδαν ἀπερχόμενοι καὶ «hv 
τῶν πολεµίων ληϊξόμενοι χώραν * δεφένσωρες δὲ οἱ 
χατόπιν τῶν προχουρσατώρων ἀεὶ ὄντες xal τούτους 
bx τῆς τροχῆς ὑποστρέφοντας ** ὑποδεχόμενοι καὶ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνιζόμενοι 9ο 'Ὑπερχεράσιαι δὲ χα” 


les accipiunt e& pro eis dimicant ; hygereeraeteo 
qui in dexuro exercitus cornu posit] bostés cireum- 
fundere tentant ; plagiophylace$, qui in levo cornu 
ad impediendas hbesuum circumvolutiones οἱ ad 
Tepugnandum aique pro sua facultate resistendum 
sunt parati; mensores aeu mensuratores qui exercitui : 
ante euntes vias cemplanant, equorum escam ve-- 
siigantur et aquas, et praterea exercitus stationes 
parant atque omni ministerio deserviunt. 


λοῦνται ol περὶ *b δεξιὸν ἄχρον τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ ** κυχλῶσαι τοὺς πολεµίους. πλα-' 
γιοφύλακες δὲ αὖθις οἱ ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ τῶν πολε- 
µίων. γινοµένας χυχλώαεις φυλάττεσθαι xal κατὰ τὸ δυνατὺν αὐτοῖς ἀντιπολεμεῖν χαὶ ἀντικαθίσνασθαι" 
µίνσωρες ** δὲ 1) "* µινσουράτωρες οἱ τοῦ στρατοῦ πρὀεχτρέχειν ἀποτεταγμένοι καὶ τὰς 3 ὁδοὺς. ἐξ-- 
οµαλίζσννες καὶ τὴν τῶν ἵκπων νομὴν ἑρευνῶντας καὶ τὰ ὕδανα καὶ πρὸς τούτοις τὴν «00 στρατοπέδου 
διάθεσιν xaX πᾶσαν ἄλλην ὑπηρεσίαν αὑτοῦ. 


KEGAA. AH'.— Ὁπ.ισμὸς πεζῶν κατὰ Ῥωμαίους. D CAP. ἄΧΧΥΙΠΙ. — Peditum apud. Romanos arme-- 
| tura. 


Πεζικῶν δὲ Ῥωμαϊκῶν παρατάξεων ἔχοι ἂν 
ὁπλιεμὸς ὧδε: τῶν μὲν ὁπλντῶν χαλουµένων 1d 
τετράγωγοι ἔστων αἱ ἀσπίδες εἰς στενὸν ἁποτελεν- 
τῶώσαι χάτωθεν σπιθαμῶν EC ἔγχιστα, ἢ καὶ τρίχω- 
vot πλὴν ἀνδρομήχεις αχεδὸν χατὰ τὰς τετραγώνους, 
$ xaX στρογγύλαι σπιθαμῶν τριῶν πρὸς τῇ ἡμισείᾳ; 


Romesnouum ezerciluum peditibus oonstantium. 
armalurs hac esse debet. Eorum qui hoplite di-. 
cuatur sint clypei quadraaguli in angustum ab imo 
desinentes sex dodrantium υἱ proximi, vel etiam - 
trianguli ad homünis fere longitadinem sient et 
quadranguli, vel tandem rotundi trium dodrantium . 


VARUE LECTIONES. 


*! δὲ om. B. 
** παρατάξεως ἑστίν D,— *! Ead. m. ascript. a 
προµά correcto. errore add. Β. **caxotyoo; B. 
φσντας Β. " ἀχωνιξώμενει Β. V o) B, 


" Ead. m. ascript. ad marg. ὅρα τὸν κ 
marg. ὃρὰ τί 6fjnov' ἐστὶ τὸ τάγμα. 
5 Ad marg. ascript. περὶ του .εούλδου. ** ὑπεστρά: 
7 µίνσουρες B. ** οἱ D. b 


* β’ suprascripto ος D. 


οστάτην. 
9" µεσός Ὁ. " τῶν 


*! τάς.τε 
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eum dimidio : similis color et signum singulis cu- A ἐχέτωσαν δὲ μέρους ἑκάσνου el ἀσπίδες καὶ χρῶμε 


jusque partis ciypeis, media . scilicet, dextre, sini- 
sts et ceterarum. Lancee decem. eubitorem aut 
minimum octo, cum euspidibus dedrantisunius enne 
dimidio. Spicula non ex lignis securi excisis, sed ex 
quereubus recens acutis, vel craniis vel artzicidiis, 
wt dicunt, vel quovis alio. f'rzterea loricia ferant 
aut etíam clibana sive ferrea, sive eornea, qus nisi 
suppetant, suppara habeant cum bambace et eu- 
cullio ad genua pendentia, manieasque habentia 
usque ad cubitam, scissuris patentes circam bra- 
chia ad emittendas manus; alligentur autem pone 
humeros manicz muliebribus fibulis. Femoralibus 
vero pracingantur, id est, gladiis altera parte scu- 
tis dodrantium cum capulo quatuor. Chiropsella 
quoque sint, qui manicillia dicuntur, et podopselía 
sehen, deinde gales eximie tufis in spice distinctse, 
similes autem tufie pone humeros in loriciis et eli- 
banis. Eorum tamen qui peltasts vocantur, levio- 
rem armaturam esse oportet. Seuta etenim orbicu- 
Jara debent habere trium ad summum dodran- 
tium aut oblonga dodrantium quatuor, lanceas au- 


tem cubitorum octo et jacula missilia ulns cnius: 


«um tertia. parte circiter, non amplius videlicet 
quan duodecim dodrantium cum cuspide ; thoraces 
quoque bamis inter se consertis loricia scilicet et 
elibana aut ferrea ambo aut cornes, vel sidesint, 
suppara spissiora ex lana vel cuculla, eicut supra 
diximus, prsetereaque femoralia et galeas a fronte 
apertas. Velitum autem hec sit armatura : super 
humeris pbareiras portent marsopiis justructas 
triginta vcl quadraginta tela continentibus, nervos 
insuper duo tabulos ligneos cum telis parvis et eimi- 
libus marsupiis : quie parva tela quidam vocant 
menas. Perutilia autem  hbujasmodi teia in bello 
quoniam longissine arcubus mittuntur et hostibus 
sunt invisibilia ob brevitatem, et sic celerrime in- 
terficiunt, prattereaque hostibus propter imperitiam 
sunt inutilia. Jaeula quoque et scuta orbicularia et 
femoralia seu secures in coriaceis loculis ; aliqui 
eorum fundas sex dodrantium, nec minores; eorom 
vestes non sinl talares, sed ad genus tantum de- 
Scendant, et calceamenta laxe ligentur : commoda 
etenim 64 omnia et maxime in itineribus. Sit autem 


χαὶ σημεῖον ταυτὸ, «oU μέσνο δηλαδη, τοῦ δεξιοῦ, 
τοῦ ἁριστεροῦ καὶ τῶν λοικῶν. Aépava δὲ αὐνοαῖς 
ἔστωσαν δεχαπήχη fj χαὶ ὀχτακήχη τὸ ἔλαττον, τὲς 
αἰγμᾶς ἔχοντα σπιθαμῆς μιᾶς πρὸς «fj tussi ei 
μέντοι μεναύλια μὴ ἀπὸ πλεχητῶν ἔστωσαν ξύλων, 
ἀλλ ἀπὸ νεαχέων δρυῶν ἢ χρανιῶν f εῶν λεγομένων 
ἀρτξζιχιδίων f ἑτέρου «olou «tvóc "'. Πρὸς ουύτος 
λωρίχια φορείτωσαν ἢ καὶ κλιδάνια xal ταῦτα ἢ 
σιδηρᾶ ** 3) χεράτινα, τούτων δὲ μὴ ὄντων χαθόδιν 
ἐχέτωσαν μετὰ βαµθάχης χαὶ χονκουλλίου * μέχρι 
γογάτων φθάνοντα, τὰ µανίχια μέχρι τῶν ἁγιώ- 
vuv 55 ἔχοντα σχίσµατά τε περὶ τὰς ἀὠλένας πρὶς 
ἐχεῖθεν ἐχδάλλειν εὰς χεῖρας Χρατείαθω δὲ si 
µανίχια διὰ χομποθηλύχων τῶν ὅμων ὄπισθεν, 
Ζωννύσθωσαν δὲ χαὶ παραµήρια ξίφη δηλαδὴ ἑτιμ. 
στοµα σπιθαμῶν μετὰ τῆς χώκης 5 ὄντων εεοοή- 
pov* χειρόφελλά τε αὐτοῖς ἔστωσαν, ἃ δὴ καὶ µεν- 
χέλλια λέγονται, ἔτι τε χαὶ ποδόόελλα efc* οὖν χεὶ- 
χότουδα, xai χόρυθες τέλειαι *' τουφία ἔχουσαι πετ 
τὴν χορυφἠν ' τὰ δὲ αὐτὰ τουφία xal ἓν τοῖς λωµι- 
χίοις ἔστω xal χλιδανίοις τῶν ὤμων ἄνωθεν, Tuv 
μέντοι πελταστῶν χαλουµένων ἑλαφροτέραν «iv 
ἑξόπλισιν ποιητέον ΄ ἀσπίδες γὰρ αὐτοῖς περιψερᾶς 
ἔστωσαν σπιθαμῶν τριῶν μάλιστα, f) καὶ ἑπεμήπεις 
τετρασπἰθαµοι, δόρατά τε ὀχταπήχη xa ἁπίντα 
εἴτ οὖν ῥιπτάρια ὀργνυιᾶς pullo α«ρὸς τῷ «give ἔγ- 
γιστα, μὴ πλέον δηλαδη σπιθαμῶν δώδεκα ἕκαστον 
cuv τῇ αἰχμῇ. θώραχες δὲ ἁλνσιδωτοὶ 55, λωρᾶσα 


» δηλαδὴ καὶ χλιδάνια, ἢ σιδηρᾶ 99 ἄμφω fl xel κερά- 


«wa, ἢ τούτων μὴ ὄντων καθάδια παχύτατα ix βεµ- 
θάχης xa Ἀουχονλλίου, ὡς ἄνωδν ἔφημεν, πρὶς 
τούτοις παραµήρια xal χόρνθες ἀπχεπὲς ἔχουσαι τὸ 
πρόσωπον. Τῶν δὲ (Uv λεγομένων ὧλέ πως ἔσου 
ὁπλιαμός ' περὶ μὲν τοὺς ὤμους τοξοφάρετρα βαστα- 
ζέτωσαν xoóxoupa ἔχοντες ἀνὰ τριάκοντα ἢ καὶ τευ- 
σαράχοντα ὀϊστους χωροῦντα, ἐχέτωσαν δὲ καὶ vev- 
ρὰς ἀνὰ δύο καὶ σωληνάρια ξύλινα μετὰ μικρών 
ἔχαστον 99.54 ῥῖστῶν καὶ χουχούρωντονούτων» toc 
μικροὺς τοιούτους ὁϊστοὺς al µένας καλοῦσοί τινος, 
Χρήσιμα δὲ τὰ βέλη ταῦτα χατὰ τὸν αόλεμον, Um 
€& ποῤῥωτάτω διὰ τῶν τόξων πέµπονται, καὶ Um 
ἀθέατα τοῖς πολεµίοις εἰσὶ διὰ τὴν βραχύτητα we 
διὰ τοῦτο τάχιστα ἀναιροῦσιν, ἄλλως «S καὶ ὃν 


insuper in illis peditum legionibus pro singulis D τοῖς πολεμίοις οὐ χρησιμεύουσι ταῦτα τὰ βέλη δὲ 


decarchiis plaustrum unum molam ferens manua- 
lem, asciamque bipennem et ligones duos atque 
ventilabra et cilicium et junceum cophinum et ce- 
tera, preterea quoque securim ac falcem et tribu- 
.los ferreos colligatos clavis ferreis per dicta sphe- 
comata at facilius mittantur et rursus retrabanter ; 
ferat etiam plaustrum quodque areus neceseitate 
plures et. tela, paxamataque ac tritum milium et 
quiecunque necessaria a nobis omissa. 


ἀπειρίαν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ ψιλοὶ καὶ ἁκόντια φερέτωσεν 
καὶ ἀσπιδίσχια στρογγύλα xoi παραµήρια 3) τζιχού- 
Ἶρια διὰ θηχαρίων βασταζόμενα δερµατίνων * τούτων 
δὲ ἔνιοι xol σφενδόνας ἐχέτωσαν οὔὓχ ἑλάττους em- 
θαμῶν ἓξ. μάτια δὲ αὐτοῖς μὴ ποδήρη. ἀλλὰ µέχμ 
γονάτων ἔστω φθάνοντα καὶ. ὑποδήματα μετρίως 
φαθηλωμένα” ταῦτα Ὑὰρ χρήσιμα xal μάλιστα iv 
«al, ὁδοιπορίαις. "Ecto δὲ πρὸς τούτοις ἓν colo κι» 
ζικοῖς τοῖσδε τάγµασι χαὶ χατὰ διχαρχίαν ἅματα 


µία χειρόμυλον φέρουσα xat ἀξίνην xal πελέχιον καὶ ὀρύττας δύο xal πτύα χαὶ χιλίχιον xal χόφινον  cxi- 
VARLE, LECTIONES. 


* κοιούεινὸς Β. 00 
(oto! Β. «0 αιδηρᾶ καὶ 


B. 3) χουκονλίου Β. Ὁ ἀγχόνων B. 
** *! Έχαστος B. ** χαλοῦσὶ εἶνές B. 


56 χόκης Β. !' τελείαι B. 
* τὰ B. ο ἅμαξ B. 
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παρνόν τε xal τὰ λοιπὰ, πρὸς φούτοιρ εζικούριον καὶ φαλχίον 44 εριδόλιά τε σιδηρᾶ διὰ τῶν Xe opévev 
αφηχωµάτων ἀποδεδεμένα Ίλοις σιδηροῖς πρὸς τὸ ῥᾳδίως αὐτὰ ῥίπτεσθαι. καὶ αὖθις συνάγεσθαι» φι- 
ῥέτω δὲ τῶν ἁμαξῶν ἑκάστη xal τόξα τῆς χρείας πλείω xal «στοὺς παξαµάτας τε καὶ "emp ἆλη- 


λεσμένην ** καὶ ὅσα τῶν χρειῶν ὅ ἕτερα ἡμῖν παραλέλειπται.͵ 
ΚΕΦΑΛ. Λ6..-- 'Οπισμὸς ἱαπέων xat αὐτούς. A CAP. XXXIX. — Eguimum armatura apud e0s- 


Tob; €&' Lxrzlg τοῦτον ὁπλιστέον τὸν ερόπον 
ἀσπίδες μὲν τοῖς χαταφράκτοις ἔστωσαν ἔπιμήχεις 
σπιθαμῶν μάλιστα τεσσάρων χαὶ ἡμισείας, δὁρατἁ 
κε δχταπήχη φλαμουλίσχια ἔχοντα χαὶ αἰχμὰς σπι- 
θαµιαίους, καὶ πρὸς θώραχές τε ἁλυσιδωταὶ *' τέ- 
λειοι µέχρι μὲν ἀστραγάλων διήχοντες, ἁνασειρό- 
µενοι δὲ διὰ λωρίων xa χριχέλων ἡ χλιδάνια σιδηρᾶ 
$ καὶ χεράτινα ἢ καὶ ἐπιλωρίχια μαχρὰ μετὰ βαµ- 
6&xnc xoi κουχουλλίου 9, σχίσµατα Éyovta περὶ 
φὰς ὠλένας, ὣς ἄνω που ἔφημεν, ἑπανωχλίδανά τε 
πρὺς τούτοις τουφία εἴτ οὖν λιδέλους περὶ τοὺς 
ὤμους ἔχοντα *. ἀπεωρείσθω ** δὲ τῶν αὐτῶν ὤμων 
xai ξίφη δίστοµα σπιθαμῶν ὄντα '* μάλιστα τεσσά- 


dem. 


Equites hoc modo armari oportet : Cataphractis 
sint scuta dodrantium ad summum quatuor. cum 
dimidio, lancez autem cubitorum octo flamrmoula 
habentes et cuspides dodraptis unius, et thoraces. 
hamis inter se consertís ad spondylos-devenientes . 
lorisque et annulis ligati, vel clibans ferrea aut. 
cornea, vel etjam epiloricia longa cum bambace et, 
cucullio, flgsuras habentia circum brachia, sicuti 
supra diximus, atque epanoclibana tufas circum. 
bumeros et libelos habentia. Suspendantur simul 
ab humeris gladii ancipites dodrantium ut maxi-- 
me quatuor absque capulo, minimum autem qua- 
tuor cum capulo, et simul aliis gladiis altera parte. 


pov τῆς χώπης χωρὶς, τὰ δ' ἐἑλάχιστα τέσσαρας μετὰ B acutis, ancipitibus longitudine squalibus przcin- 


τῆς χώπης ' xal ἕτερα δὲ µονόστοµα ξίφη τοῖς δι- 
στόµοις ἴσομήχη παραζωννύσθωσαν οἱ αὑτοὶ, ἃ δὴ 
xai παραµήρια λέγονται. Καὶ τὰς μὲν χεῖρας ὁπλι- 
ζέτωσαν tol; χειροφέλλοις, τοὺς δ' αὉ πόδας τοῖς 
ποδοψέλλοις ὀνομαξομένοις, καὶ τούτοις f) σιδηροῖς 
ἡ ξυλίνοις ἢ χαὶ ix. βύρσης εἰργασμένοις βοείας. 
Περὶ δὲ τὰς ἐφεστρίδας βαρδούχια πάν-ις ἐχέτωσαν, 
ε͵τ οὖν '! σιδηροραύδια, καὶ σελοπούγγια πρὸς 
τούτοις ἀνὰ δύο f| xa τριῶν ἔχοντα παξαµάτων fi 
χέγχρου ἁληλεσμένης, ὡς bv τῷ εἰχοατῷ χεφαλαίῳ 
πλατυχώτερον περὶ τοῦτου εἱρήκαμεν ' περὶ δὲ τὰς 
χεφαλὰς Χχόρυθας ὡσαύτως σιδηρᾶς τελείας σεσα- 
Μιωµένας τουφία χαὶ ταύτας ἐχούσας ἄνωθεν * φερέ- 
τωσαν δὲ χαὶ χούχουρα ἀνὰ X ἢ μ’ δϊστοὺς χωροῦντα 
ἕχαστον * ol. μέντοι ὁϊστοὶ ἀνὰ 0' παλαιστῶν ἔστω- 
σαν xol μὴ ἔλαττον' τόξα τε πολὺ τῆς δυνάμεως 


ἑλασσούμενα, παλαιστῶν xai ταῦτα δεχαὶξ ἡ «b 


ἔλαασον ιε’ μετὰ τῶν θηχῶν αὐτῶν ἐχέτω δὲ Έχα- 
στος εἰς τὰ τῶν χουχούρων ζωνᾶρια χαὶ ῥίνου χαὶ 
σουδλίον xal μαχαίρια xaX χόλλαν καὶ ἕτερα τοιαῦτα 
τῶν χρειωδῶν. Οἱ μέντοι αὐτῶν ἵπποι προµετωπι- 
δίοις καὶ περιότηθἰοις xal χατανωτίοις σχεκάσθω- 
σαν Ὁ ἢ λωριχίοις 3) χλιδάνοις, χαὶ τούτοις 7| σιδη- 
pol; ?| xaX διὰ χεράτων συμπεπλεγµένοις. Ὁπλιζέ- 
σθωσαν δὲ χαὶ οἱ δορυφόροι τοῖς ὁμοίοις σχεδὸν ὅπλοις 


τῶν καταφράχτων, ἑλαφροτέροις μέντοι τούτων xal 


ἧττον στεγανωτέροις, xaX ol. ἵπποι δὲ ατρὸς τούτοις 
αὐτῶν ἄοπλοι ἔστωσαν διά τε '* τὰς ἑπελάσεις xal 


primis ]κοσ]απά! ; 


gantur, qui femoralis dicuntur, manus suas chiro- 

peelliià muniant, pedesque podopselliis, vel ferreis, 
vel ligneis aut ex bovinis pellibus. Circum sellas 

clavos euneti habeant et sideroraudia et sella saccu- 

los in quibus duo aut tria paxsmata, vel milium 

tritum, sicot vigesimo capite fusius diximus. In 

capitibus galcas pariter ferreas integras signo insi- 
gnitas et tufls desuper. Ferant quoque tels tri- 
ginta aut quadraginta in marsupiis : tela autem 

novem palmorum sint, nec minus ; arcus veroro- 
bore multe minores, sexdecim aut minimum quin- 
decim palmorum, cum (θείο suís; bábestque enus- 

quisque in marsupiorum cingula, pellem et subulanr 
et novaculaset gluten etceztera necessarias, Eqoi vero 
eorum frontalibus, pectoralibusqee et dorsualibus 
muniantur, aot loriciis aut clibanis sive ferreis sivé 
corneis. Artmandi doryphorl ejsdem fere quam 
cataphraetee, sed levioribus armis, et miuus solidis ; 
inermes quoque eorun equi, propter impetuset sub- 
ductiones. Hzc de his. Inter eos autem quileves 
vocantur equites, jaculatorum quisque ferat due 
vel tria jacula dodrantium duodecim wt maxime et 
Insuper lancea cubitoram octo et oblongam scutum 
dodrantium fere quatuor aut. orbiculare trium do- 
drantium, galeas preterea in clreuitu nudas. Sa- 

gittarii vero marsupia et arcus robore minores ; 

ut supra diximus, ad tractandi fscilitatem et im- 
femoralia quoque et galeis iion 


αὖθις ὑποχωρήσεις. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ εούτων' ϱ integras, sellss marsspia simul a zonariis marsu: 
τῶν δὲ φιλῶν χαλουμένων ἱππέων οἱ μὲν ἀχοντισταὶ — plorum aliqua necessariorum suspensa, ut de cata- 
ἀνὰ δύο !| χαὶ εριῶν φερέτω Έχαστος ἁχόντια oxi-— phractis disserentes dixirius. 

θαμῶν μάλιστα ιβ’, xaX πρὸς τούτοις δόρυ ὀχιάπηχν xal ἀσπίδα ἑπιμήχη σπιθαμῶν εεττάρων ἔγγισια Ἡ 
xai περιφερῇ τρισπίθαµον xol χόρυθας ἐτλ τούτοις ἀσχεπεῖς τὰ χύχλι οἱ δὲ τοβόται χοὐχουρᾶ τε Σχέ- 
εωσαν xal τόξα τῆς δυνάμεως ἑλασσούμενα, ὡς ἄνω που ἔφημεν, διὰ τὸ εὐάγωγόν τε καὶ εὔστοχον μᾶ- 


VARLE LECTIONES. 


'! λλυσειδωτοὶ B. 


* ocorr. ex ω in B. ἀληθεαμένον P. B 
σχεπέσθωσαν B. 


1 ὄντων Β. 7! εἴτουν hic quideni 
, manu B. 


* xouxouAlou B.  ἀπεωρεῖσθω D. 
7 πρὀς τε, superscr. διά τε eadem 
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λιστα, παραµήριά τε xal χόρνθας μὴ τελείας, ελλοπούγγιά τε ὠσκύφως, χαὶ tul *k Uv πουχούρων 
ζωνάρια τῶν χρειωδῶν ἀπῃωρημένα τινὰ, ὡς ἐν τῷ περὶ τῶν χαταφράκτων ἔφημεν λόγψ. 
CAP. XLI. — Ezercitus motuum denominationes. Α KEGAA. MA'.. — Ὀνομασίαι κενἠσεων στρα- 
€ov. 

Flexio ad lanceam, flexio ad scutum, in frontem Κλίαις ἐπὶ δόρυ, χλίσις ἐπ᾽ àaxiba, ἐπὶ µέτωπον 
procedere, ad cornu procedere, epagoge, paragoge, πορεύεσθαι, ἐπὶ χέρας πορεύεσθαι, Exavoh, παρ- 
metabole, epistrophe, anastrophe, antiperispasis, ayoyh, µεταδολὴ '*, ἐπιστροφὴῦ, ὠναστροφὴ, ἀντι- 
exaliagmus, hyperphalangisis, hypercerosi$, in or- µπερίσπασις, ἐξαλλαγμὸς, ὑπερφαλάγχγιαις, ὑπερκέ- 
. dine procedere, jungere, diplasiasmus, entaxis, by- — pute, στοιχεῖν 15, ζυγοῦν, διπλασιασμὸς, ἔνταξις, 
potaxis, protaxis, parabole, systole. Flexio adlan- ὑπόταξις, πρόταξις, παρεχθολλ, σνυστολῇ. Κλίεις 
céam dicitur, uniuscujusque ad dextram motus , μὲν οὖν ἐπὶ δόρυ fj "* ἐπὶ δεξιὰ ἑχάστου ἀνδρὺς κ» 
flexio ad séutnm, ad sinistram ; in [rontem pro- νησις λέγεται, χλίσις 6 kr ἀσπίδαι di Ex ἀριστερά ἳ". 
cedere, cüm  parataxis procedit habens convenien- ἐπὶ µέτωπον πηρεύεσθαι, ὅτι τὸ προαῆκον Eyousi 
tem longitudinem: ad cornu autem, quum propter µμῆχος $ παράταδις πρόεισιν, ἐπὶ χέρας δὲ, ὅτε δὰ 
locorum angustias precedit dexirum, sequiluf — cxevotávtov τόπων προηγούμενον μὲν ἔχει "* sb ὃς- 
medium, pope incedit levum : cornu etenim vo- — £àv ἡ παράταξις, ἑπόμενον δὲ τὸ μέσον, Occaroy 
catur, ut dictum est universe parataxeos pars «b ἀριστερὺὸν (χέρας γὰρ, ὡς ἔφημεν, τὸ ἀχρότατο 
extrema; epagoge, cum  lochagos  promachos- B πάτης παρατάξεως λέγεται). Ἐπαγωγὴ, ὅτε xz 
que et caudarios in suo ordine habet phalanx. Me- — «hy οἰχείαν τάξιν ἡ φἀάλαγξ τούς τε λοχαγοὺς el 
tabole, cum retrorsum miles se vertit ; epistrophe, οὖν προμάχοὺς xal τοὺς οὐραγοὺς ἔχει . « «. 
cum omne agmen tanquamunus homo severlit; . . . ο .. n 9 n 9 9 ο Ss 
anastrophe, cum ad precedentem figuram reverii- Μεταθολ) «b μεταστραφῆναι τὸν στρατιώτην ixi ὁ 
tur; antiperispasis, cum iuopinato fit motus ad ὄπιαθεν ' ἐπιστροφὴ τὸ ἐπιετραφῆναι ἅπαν τὸ τάγµε 
decipiendos bostes in aliqua parte superantes ; ὡς ἵνα ἄνθρωπον ΄ ἀναστροφὴ δὲ τὸ ἁποχαταστῆνει 
exallagmus, cum promachi caudam capiunt οἱ vice τοῦτο αὖθις εἰς «b πρότερον σχΏμα. ἸΑντιτερίσπα- 
versa caudarii θμπὲ promachi; hyperphalangisis , — ot, ὅτε παρὰ προσβοχίαν γίνεται "* χίνηεις ixi wp 
cum phalangis frons ex utraque parte ultra hostes ἁπατηθάντας ἐντεῦθεν τοὺς πολεµίους ἑνδοῦναι, καθ 
extenditur; hypercerosis autem, cum ex altera tan- ὃ ἀγωνιζόμενοι µέρος ἰσχύουσιν * ἐξαλλαγμὸς, ὅτε οἱ 
tum parte; in ordine procedere, cum directoinvicem μὲν πρόµαχοι οὐραγοῦσιν, οἱ δὲ οὑραγοῦντες πρόµα- 
sunt milites se:undum agminis profunditatem, seu — xot γίνονται. Ὑπερφαλάγγιαις, ὅτε τῆς φάλαγγας 
densitatem, id est, lochagi cum mediiset caudariis; µέτωπον ἐξ ἑχατέρου μέρους ὑπερεκτείνεται cim 
jungere cum direcio sunt qui secundum ordinis πολεμίων * ὑπερχέρωαις δὲ, ὅτε µόνον ἐξ ἑνὸς ὑπερ- 
longitudinem stant : jugum enim vocatur agminum C τείνεται µέρους. Στοιχεῖν δὲ τὸ ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλήλαις 
secundum longitudinem ordo; diplasiasmus, cum εἶναι τοὺς xazà βάθος εἴτ' οὖν *! πάχος ἱσταμένους 
duo lochi unusflunt: quod vel secundum longi- «09 τάγματος, τοὺς λοχαγοὺς δηλαδὴ μετὰ τῶν μᾶ- 
tudinem wel secundum profunditatem fit; entaxis — cuv xal τῶν οὐραγῶν ' ζυγοῦν τὸ Em εὐθείας εἶναι 
cum velites inter boplitas sistuntur permixti vir τοὺς κατὰ τὸ τοῦ ὀρδίνου μῆκος ἑστῶτας (ζυχὸς γὰρ 
ad virum ; hypotaxis vero, cum seorsim velites pone — ó τῶν ταγμάτων χατὰ µῆχος ὅρδινος λέγεται). &- 
hoplitas ponuntur; protaxis autem, cum ante ; πλασιασμὸς δὲ, ὅτε οἱ δύο λόχοι Υίνονται εἷς ' τοῦ 
parabole, cum in latins extenditur frons pbalan- δὲ 3 χατὰ μῆχος 3 χατὰ βάθος ἑστὶ Υγινόμενον΄ Ev- 
gi^ ; systole autem cum in prius contrahitur. ταξις δὲ, ὅτε ** οἱ Φιλοὶ μετὰ τῶν ἁπλιτῶν ἀναμὶς 
τάττονται ἀνὴρ παρ ἄνδρα ᾽ ὑπόταξις δὲ, ὅτε μονομερῶς οἱ ψιλοὶ τῶν ὁπλιτῶν ὄπιαθεν ἵατανται. αρ- 
ταξις δὲ, ὅτε τῶν ἁπλιτῶν ἔμπροσθεν οὗτοι τάττονται 3» µκπαρεχδολὴ, ὅτε τὸ τῆς φάλαχγος µέτωτον 
εἰς πλέον μῆχος ἑχτείνεται, σνστολὴ δὲ τὸ ἔμπαλιν. 

CAP. XLII. — Phalangis figura. KESAA. ΜΒ’. — Σχηματισμοὶ gdAayroc. 

Quadrangularis pbslanx, mquilateralis pbalanx, Πλαισία φάλαχξ, ἰσόπλευρος φἀάλαχγξ, πλαγία φά- 
trassversa phalapx, recia phalanx, ohliqua pba- Ἅλαγξ, ὁρθία φάλαγξ, λοξὴ φάλαγξ, ἀμφίστομος qé- 
lanx, bifrons phalanx, scversa pbalanx, Quadran- ,, λαγξ, ἀντίστομος φἀάλαγξ. Καὶ πλαισία λέγεται q&- 
guiaris dicitur phalanx qua quatuor lateribus ter-  Ἅλαγξ 4 x τεσσάρων piv πλευρῶν σνΥγχειµένη vid 
iminatur, non autem zqualibus, sed oblonga figura; οὐκ iv ἰσοπλεύρῳ, ἀλλ) ἐν ἐπιμήχει σχήµατι - ἰσί- 
zquilateralis, quae in qualuor lateribus sequalia Ἅπλευρος δὲ dj ἐχ τεσσάρων μερῶν loa. τὰ τάγματα 
kabet agmina, et quadratum agmen vocalur; trang» — Eyouca, τοῦτο δὲ χαὶ πλινθίον χαλεῖται" πλαγία gé- 
versa phalanr, quz (sontem. multo longiorem pro- — Aay£ ἡ «b µέτωπον πολὺ μεῖτον τοῦ βάθους ἔχτεινό- 
funditate habet et secundum longitudinem quadran- µενον ἔχουσα xai ἐπὶ µήχει ταύτην ποιοῦσα τετρά- 
gularem se efficit: quod perutile, in. parataxibus — vtvov, ὃ δη χρήσιµον ἐν ταῖς παρἀτἀξέσι μάλιστα' 

VARUE LECTIONES. 
" χαταδολὴ B. "* ατοιχεῖον D. 7 B. Ὁ ἀριστερὰ B. Ὁ ἴχη β. " Aperta lacunz qua pis 


explicatio hausta est, nullum in B. vestigium. γένηται Β. ** εἴτσον hic quidem B. ὅταν P. 
5 φάττωνται D. 


TACTICA. — APPENDIX. 


1110 ᾿ 


ἀρθία qáAay ἡ τὸ πάχος πολὺ.μεῖκον τοῦ µήχους 99 A praesertim ; reeta phalans, que profunditatem multe 


ἔχονσα, ὃ 0h καὶ ἓν µόναις sole Δυσχωρίαις χφήσν» 
μον * λοξὴ φάλαγξ ἡ καθ Iv ἀγωνιζομένη κέρας, τὸ 
δὲ λιπὸν ρέμα ** ὑποφιέλλονσα, ᾽Αμϕίστομος φά- 
λαγξ διαφέρει τῆς ἀντισιάμου’ ἡ μὲν γὰρ ἀμφίσνο- 


μος ἓν iniu fasc ὀρθίῳ θεωρονμένη axá kat Ex τῶν δύο᾽ 


πλαγίων τὸν πόλεμον ἔχουσα ἀγωνίζεται, ἡ δὲ ἀντί- 

ατοµος iv ἐπιμήκει πλαγίῳ ἑχατέρωθεν μὲν χαὶ αὕτη 

τὸν πόλεμον ἔχει, πλὴν οὐχ kx πλαγίων, ἀλλ Ex τῶν 
ἕμπροσθέν τε xal ὄπισθεν. 

ΚΕΦΛΛ. ΜΙΟ. — Περὶ βάθους eIt' οὗ» πάχους 
τῶν τε πεζικῶν καὶ ἰππιχῶν τάξεων, ἔτι δὲ 
καὶ μήκους αὐτῶν, καὶ πόσον ἐν τῇ x 
£st τόπον Ó τε πεζὸς ῥπόχω», ὅτε Ιπχεὺς πρὸς 
φούτοις, καὶ περὶ τῶν ἐν vaic τάξεσι πρὸς 
dA. lijJac ξιαλειµµάτων 5 x" εὐθείας το ὡσαύὸ 


toc καὶ ἐκ π.Ἰαγίου, ἐν ᾧ καὶ zspi τόξον B 


foijc. 

Tov plv οὖν πεζιχῶν ταγμάτων βάθος τὸ µέχι- 
στον οὗ πλέον ὀρδίνων bas δσχαλξ, τὸ µέντοι ἕλαττον 
ἑπτά τό τε  vàp ἑπέχεινα τῶν δεχαὶξ πάχος ἄνω- 
φελὲς διὰ «b *^ χαὶ τοὺς ἀχοντιστὰς τούς τε τοξότας 
xaX τοὺς σφενδονήτας ὑπὸ τῶν ἔμπροσθεν ἱσταμένων 
πολλῶν byte ἑμποδίζεσθαι, xal τὸ ἕἔλαττον δὲ τῶν 
ἑχτὰ xa0' ἕτερον τρόπον ἄχρηστον ' τῶν γὰρ πολε- 
µίων Ux τῶν ἔμπροσθεν ἴἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ὄπισθεν ἐπιθε- 
µένων ὁμοῦ καὶ ἀντιστόμου διὰ τοῦτο τῆς φάλαγγος 
γινοµένης ῥᾳδίως ταύτην ληφθῆναι παρὰ τῶν πο- 
λεμίων συµθήσεται βάθος p ἔγουσαν ἀξιόλογον **. 
Εἰς δώδεχα μὲν οὖν χιλιάδας χαὶ ἐπέχεινα τοῦ πεξι- 
κοῦ ποσουµένου στρατοῦ τότε δεῖ χαὶ τὰ τάγματα 


ἀνὰ διχαὶξ ὀρδίνων ποιεῖν, ἑλάττονος δ' οὔσης τῆς G 


ετρατιᾶ; χαὶ μέχρι τῶν ἑπτὰ συστέλλειν αὐτὰ ἔξεστι. 
Καὶ οὕτω μὲν τὸ βάθος fj πάχος ἕξει τῆς πεζιχῆς 
τάξεως, τὸ δὲ µ]χος ταύτης ἀδριστον ' ἔξεστι Υὰρ 
χαὶ ἑἐχτείνειν ταύτην καὶ συστέλλει» ἔσθ᾽ ὅτε χατὰ 
τὺ τῆς στρατιᾶς δηλονότι πλῆθος 35. Τὸ δ' οὖν pá- 
λιστα σύμμετρον δοκοῦν ἓν παρατάξει uxo; ἀνδρῶν 
ἐστι τριαχοσίων, τὸ δὲ ἑλάχιστον διακοσίων. Ἱππι- 
χῶν δὲ ταγμάτων τὸ μὲν μέγιστον βάθος ὀρδίνων 
ἑστὶ δίχα, τὸ δὲ ἔλαττον ποτὲ xal µέχρι τεσσάρων ' 
4$ γὰρ ph ἔχουσα πᾶχος ἵππιχὴ παράταβις εἰς μὲν 
πολέμους ἄχρηστος, ἐπεὶ διαχοπτοµένη παρὰ τῶν 
πολεµίων χύχλωσιν ὑπομένει xal ῥᾷστα φθορᾷ πα- 
ραδίδοται, αἰχμαλωτίσαι Ὁ' δὲ χαὶ χώραν τάχιστα 


majorem habet longitudine : quod fn angustils tantam 
locorums peretuile ; obliqua phalanx, qU:$ οπυ fan- 
tem cornu dimicat, reliquis otium agentibus ; bi- ^ 
frons phalens eum adversa differt : bifrons etenim 
oblonga et reeta figura dimicat utroque latere; ad- 
versa vero oblongam utroque latere ipsa quoque 
figuram habet, non autem e transverso, sed adversum 
et retrorsum dimicat. 


CAP. ΧΙΙ. — De profunditate seu densitate pedi- 
(um et equitum taxeon et de earum longitudine , 
aique quantum in parataxi loci eblinet pedes. et 
eques, de intervallis quoque taxeon inter se. sive 
directo sive e irausterso, mbi mecnon et de teli 
actu. 


Peditum agmina msximam profunditatem sex- 
decim ordinum habeant, nec amplius, minimam 
vero septem : ultra namque sexdecim ordines o0-- 
xia esset profunditas propter jaculatores sagitta- 
riosque et fundatores qui a plnribus antc se stan-- 
tibus impedirentur; minor autem ordinihus se- 
ptem alio quoque modo noxia : accidere enim potest 
ut phalsnz, bostibus ante et post insistentibus, 
unde adversa fieri cogitur, facile tollatur sufficienti 
carens profunditate, Cum igitar duodecim millia 
habet exercitus pedestris aut ultra, tunc oportet 
agmina sexdecim ordinum facere; quod si minor 
sit numerus, usque ad septem ordines descendere 
licet. Ea esse debet pedestris aciei profunditas, seu 
densitas, longitudo autem lilimitata : potest enim 
aut extendi aut contrahi pro. exercitus scilicet nu- 
merositate. Aptior porro videtar in paratsxi longi-- 
tudoad summum treceutorum virorum et minimum 
ducentorum. Equestrium agminum profonditas ma- 
xima ordinum decem, minima vero adusque qu:- 
tuor: parataxis namque equestris, nisl profunda, 
nullam in hostes utilitatem przbet, siquidem Ρος- 
rupta circeumducelur et faeilllme conficietur ; utl- 
lis autem quam maxime est ad abducendos captivos 
et regionem celerrime depopulandam. Cum — igitur 
equestris exercitus decem millium est, tuac oportet 
agmina decem esse ordinum ; οἱ vero minor est. ad 


ἑρημῶσαι xai λίαν χρήσιμος **. El; δίχα μὲν οὖν p quinque et minimum quatuor est descendendum : 


χὺιάδας τοῦ [ππικοῦ ποσουµένου στρατοῦ act 
δεῖ xal τὰ τάγματα ἀνὰ δέχα ποιεῖν ὀρδίνων, ἑλάτ- 
τονος δ οὔσης τῆς στρατιᾶς ἀνὰ πέντε ἡ τεσσᾶ- 
ρων τοὐλάχιστον, ὃ δη μάλιστα χσὶ dvipybv xol 
χρἠθιμόν ocv iv ταῖς παρατάξεσιν 95, ἐπεὶ ὃ 
ὀπίσω τῶν πέντε ἱππέων Ἱστάμενος τοξότης διὰ τοὺς 
ἐπιπροσθοῦντας ** αὐτῷ τοξεύειν εἰς ὕψος ἆναγναν 
αθήσεται, χἀντεῦθεν ἀνενεργεῖς συµδαίνει τοὺς 


quod iu parataxibus potens et utile est, quoniam qui 
post quinque equites sistitur sagittarius, sursum tela 
mittere cogetur, unde inutilia fiunt, et. presertim 
quoniam potest quidem pedes eos quiante se stant , 
jn pugnam impsllere, nullo autem modo eques. Sed 
fasius de singulis capite quadragesimo sexto dicetuf. 
Ea esse dcbet equestris parataxeos profunditas 
seu densitas, longitudo autem hic efiam illimitaJa : ' 


YARIAELECTIONES, 


* βάθους superscr. µήχους (ead; m.) B, "^4 


m. ascrpt. Sd merg. βάθος ποζινῶν ταγμάτων τὸ μέγ ^ 


βάθος φοδιχῶν παγμά 
! al ώεισαιβ. *! . 
^" ἐν αρα δοοἵντες Β. xps 


9 δια βάτων sed e psnetis 
p." Ιτό "s Tem p? Ead. 
ascript. ad marg. deincsps : 


i) σόμµετρον [ βάθις ἠππιῶν ^ 
Tom Ls ο, eem MIS 


m. ascript. ad marg. βάθος ἱππικῶν vay 
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texta (qum Romani! vocant pontila) : contra vero Α ῥᾳδίως ἤ ξύλα συνηρµοσμένα ὡς ὕφασμα (πόντιλα 
arietem ictus sub coscta densissima aut saeci ταῦτα Ῥωμαῖοι χαλοῦσι), πρὸς δὲ τὰς &mb τῶν 
palea vel areta refer, Contra testudines parentur — xpuoy ἐμδολὰς *UÜa *' παχύτατα xai cáxxo4 
trabes acutissimo ferro desinentes quz infüxz al- ἀχύρου μεστοὺς 7| ἄμμου" πρὸς δὲ τὰς χαλουμένες 
uius ees facillime subvertunt ; pix. quoque [n te- χελώνας καὶ δαχοὺς χἀτασχευαζέτω περὶ τὸ ἄχρον 
studines mittatur vel plumbum, et utrumque bulliens, ὀξυτάτῳ cibfjpy ἑστομωμένας  ἐμπηγνύμενοι γὰρ 
vel ignis, vel gravissimi lapides mrachina demissi οὗτοι ῥᾳδίως αὐτὰς ἀνατρέπουσι΄ xa πίσσα U ταῖς 
et statim. sursum projectl. Contra scalas murisop- — elptu£vat; προσαχέσθω χελώναις 7) μόλιθδος xal * 
positas et eos. qui temere conscendere tentant ,— ἄπφω χαχλάδοντα ἡ πῦρ f| xal λίθοι βαρύτατοι διά 
lapides sint molares propugnaculis jencórum ope µμηχανῆς χαθιέµενοι xal εὐθὺς ἀνεμώμενοι. guo Gk 
alligati aut ligna gravissimi ponderis similiter pro- — «àg προσφεροµένας τοῖς τείχεσι «κλίµμαχας ἢ xai 
pegnaeulis alligata, sed oblique, et plx et oleum — «ob; προπετῶς πλησιάδειν αὑτοῖς τολμῶντας áilo 
et telis, que ferrentia in. scalas effundantur. Sed µμυλικοὶ xa0' Íxactov προμαχῶνα σχοινίοις àxole- 
eontra turres ligneas quz cylindrorum ope muris δεμένοι xaX ξύλα βαρύτατα τοῖς προμαχῶσι xol 
admorentur et a tacticis vocantur mosynes, expe- ταῦτα προσδεδεµένα ἐγχάρσια * καὶ πίσσα xai Dau 
dit torques illos paravisse qui liquidum emittunt " xal τῆλις ζέοντα πάντα χαὶ ταῖς εἰρημέναις προς. 
Ignem illum quem vulgo celerem nominant et chi- — yeóysva ** χλίµαξι' πρὸς μέντοι τοὺς δεὰ xvllvipui 
vosiphones, quos nuper excogliavit Nostra Majes- τοῖς τείχεσι προσαχοµένους ξυλένους πύργους, οὓς el 
tas, et turres prseterea ex adverso fateribus, lignis — caxttxol µάσννας ὀνομάνουσι, λυσιτελεῖ τὰ στριςὰ 
aut lepidibus exstructas, et quamlibet materiem i& µκχαλούμενα τὰ διὰ μηχανᾶς τὸ ὑγρὸν πέµποντα δη- 
medio exaggeratam et statim incensum. Contra quo-— Aa$t πῦρ *, ὃ 0$ xal λαμπρὸν παρὰ tol; xod; 
que hostium effossiones figendzx suspectis in loci$ δνομάσεται, χαὶ τὰ λεγόμενα χειροσίφωνα, ἅπερ vn 
virg eaes, sut apponenda scuta vel vasa paritet— 3 βασιλεία ἡμῶν ἐπενόησε, xal πύργοι πρὸς τούτες 
sehea quoram strepita pateant effossiones ; oportet οἱ χατέναντι αὐτῶν ὑψούμενοι λίθοις 9 πλίνθοι 3 
etiam queni profundissimam fossam ante muro$  £2low, xal Όλη παντοία iv τῷ μεταξὺ θύκῳ συµ- 
aperiri ut pateant hostes effodientes. E reglone quo- µφορηθεῖσα xai μετὰ μικρὺν ἔξαφθεῖσα * ερὺς Ub τὰ 
que et et effodiendum et occurrentibus implendum παρὰ τῶν πολεµίων ὀρύγματα ῥάθδδους χαλκᾶς bx 
deltum pilis aut plamis, et igne immisso os dolil — «of; ὑπόπτοις xph χαταπῄσσειν τόποις, fl ἀστίδας 
swe ad instar eribri perforato obturandum et ad µτοιαύτας f| πυέλους ἐπιτιθέναι ’ φανερὰ yàp οὕτω διὰ 
bostes vertendum et dolit fundo perforato continuos ϱ τοῦ κτύπου «à ὀρύγματα ἔσται' xal τᾶφρον δὲ δεῖ 


towquam fabri machina flatus excitandam ; facile 
enim *i fumi e pilis nati hostes & secreta effos- 
siene probibebustur. Preterea necesse est per fe- 
Ποσο vulgo ignotas inopinato in wachlnasirruere 
ewe maxima urgebit necessitas, aut alio quovit 
nsedo ut suadebent copie aet coget necessitashostl- 
bus se opgonere. 


πρὺ τῶν τειχῶν βαθυτάτην δρύττειν’ xat οὕτω τὰς 
καταφανεῖς o! τὰ ὀρύγματα ποιοῦντες πολέμιοι 
ἔσονται. Δεῖ δὲ xal ἀντορύττειν xaX ὑπαντβααντας 
πίθον εὐθὺς πίλων f| πἐερῶν ἐμπλῆσαι χαὶ «op ia 
θαλεῖν αὐτῷ καὶ τὸ μὲν στόµα χαλκῷ χατατετρη- 
μένῳ χοσχίνου δίκην ἀσφαλῶς κεριχλείσαντάς τοῦτο 
μὲν ὡς πρὺς τοὺς πὀλεμίους ερέφαι, τὸν δὲ τό 


αἴθον πυθμένα 9". διατρῄσαντας οὕτω δη λοικὸν διά μηχανῆς, ὡς ol χαλχεῖς, φόσας συνεχῶς προσφέρι 
Άβοτα γὰρ διὰ τὴν bx τοῦ καπνοῦ τῶν πίλων δριμύτητα 9 οἱ πὀλέμιοι φεύξονται οὗ ὁρόασειν ἔἐπιλαδί- 
μενοι. Ast δὲ πρὸς τούτοις xal διᾶ πυλίδων τοῖς πολλοῖς ἁγνώστων ἁπροσδοχήτως ταῖς μηχαναϊ; bm. 
τίθεσθαι μεγίσττς ἐπιχειμένης ἀνάγχης f| καὶ ερόπον ἵτερον τοῖς πολεµίηις ἀντπκαδίστασθαι, x à 


δύναμµις étant δηλαδη xol fj χρεία παραχαλεῖ. 
CAP. Li. — Quid [αείει dux hostes obsidens. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΑ’. — ΤΠ ποιήσει xoJtopxor τοὺς 
ποιειους ὁ στρατηγός. 


πιο omaia oportet ἀπεφια obeidentem remissa D — Tov πολιδρκοῦνία δεῖ στρατηγὸν αρῶτα μὶν ὁ 


omnimode confirmari et, sicuti capite vigesimo 
secunde posuit Nostra Majestas, concedere 3b urbe 
ad duo οἱ matime miülbaris, minium saute ad 
ecte stadia : semper eaim wrribillores ebeldentinum 
copie » longe contpecteboutibus videwtur, «€ prie 
sertim ne detarbetur iia exsrehus pare qus re- 
«quisscese obtinuit : παλ e fortissimis quam 
proxime ad urbem collocandi ad obsistepdum re- 
peniinis hostium incursibus, mazime vero prandii 
Ltmpere, Exerceitu$ in. partea. dividatur et estque 
pert] sva assigaentur officia, ne omnes simul dhal- 


ἅπληχτον mxavtoloc ἑξασφαλίζεσθαι xci ὅποῖον iv 


9 x8 πεφαλαίψ ἡ βασιλεία ἡμῶν Ete cáarco àmmn- 


&wsdv διέχον οῆς φόλεως Eu μάλεστα μιλίδις ἢ 
(xvi) σταδίο.ς τοὐλάχιστύν. φεθερώτερα γὰρ &n ὁ 
αν πολιορκούντων τοῖς ασλεμίοις Soul μήχυθεν 
παθορώµενα, ἄλλως «e καὶ ἵνα ul; ἀπαίέρως ἂν cal; 
προσθελαῖς θορνθῇῆεαι 9 τὸ διαναπαύεσθαι Χαν 
στράτευμα Ἱστρατιώτας δὲ τῶν ἀνδρειοτάτων ἔγγιετ: 
τῆς πόλεως μᾶλλον ἐφιστᾶν ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ o 
ἐχθρῶν αἰφνιδίους ** χωλύειν ἐπιδρομᾶς way pde 
στα περὶ aütbv «bv τοῦ ἀρίσίου καίρῦόν » τὴν ἃ 


ΥΛΗΙ4: LECTIONES. 


5 «De Β, 95 καὶ de  - 
» πιθµένα B. "es pod cndum vileter 


ἀεγχάραια Π. 9* προχεόµενα B. 
τητα B. 3 ῥ2ρυθεῖτα. niet αἰφνηδίους | . " 


" πυρῶν B. ?* χαλχὰς E 


— a e ρθω..." 
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Ἰφείο insistentem oppidi tandem incipere constru- A κτίζειν, αὑτὸν δὲ τοῖς οἱργμένοις ἑπιοτάντα τόνοι | 
etionem, et primo quidem aptis stationibus ponendi ἁπροθδοκήτως οὕτω δὴ τῆς τοῦ ὀχυρώματος λοιπὴν | 
fide digni speculatores (Romani vigiles vocami); ἄρχεσθαι κτίσεως, καὶ πρῶτα μὲν ἓν τοῖς Exoni 
postea fossane una die aperire eamque cito pe- got τῶν τόπων ἀξιολόγους ἐπιστῆσαι σκοποὺς (0ἱ- 
ditibus oecupare oportet, sieque constructionem ls- Ύλας τούτους Ῥωμαῖοι καλοῦσιν), εἴτα τάφρον αὐ- 
cipere turrimque statim sediücare eive aliud pro- Ἅμερὸν διορύξαι καὶ τοῖς πεζοῖς αὐτίκα ταύτην ἕω- 
pugnaculum ob repemtinos incursus. etita deinceps Ἁλαθεῖν, καὶ οὕτω «fic κτίσεως ἄρξασθαι, xal vir 

. reliquum construere vallum siccis, ut diximus, la- — Tov ** εὐθὺς ἀνεγεῖραι fj «x δριγχεῖον ἕτερον διὰ τὰ 
pidibus, Sin autem, propter materise ipopiam, la- Ἅαἰφνιδίους ἐκιδρομὰς, εἶθ᾽ οὕτω τὸν λοιπὸν κτίζεν 3 
teribus ami lignis. Si vero nom εἰπὶ in oppide Ἅπερίδολον ζηροῖς, ὡς ἔφημεν, λίθοις” ct δὲ μὴ, x 
aque, facienda mox cisierne lignea juncturis as- — Sow fj ξύλοις εὐπορίας μὴ οὔσης Όλης. "Y6&nurü 
phalto aut pice glutinatis : cujus lengitado viginti — ply ὄντων tv τῷ ὀχυρώματι, ξυλίνην τέως ποιητέν 
8d summum pedum, deeen vero latitudo, squnalis— xwwovégvav Δσφάλτῳ καὶ πίσση τὰς ἁρμονίας xar 
et latitudini, altitado vel juxta exercitus numerovi- σφαλισαμένους **- ἕστω δὶ τὸ μὲν ταύτῃς gti 
tatem ; ne vero immota aqua saleoleat, parvum vas — «olv x' µάλιστα, δέκα δὲ γε ob πλάτας, ἴσον & $3 
ligueum fluentem aquam recipiat et cum plenus B πλάτει o βάθος f) καὶ χατὰ τὸ τῆς στρατιᾶς vi 
fuerit in praedictam cisternam effundatur. Optimum — 6o;- ὡς ἂν τὸ ὕδωρ ἀχίνητον µένον ph ἀπεία, , 
quoque aquis male olere incipientibus acetum in-— £2Atvov ἕστω μιχρὸν δοχεῖον, ὃ δὲ τὸ μὲν xaxejiiv : 
fusum, earum quoque odorem fluviorum lapilli — 8fystzt ὕδωρ, ὅταν δὲ κλῆμες YiUn Υένηται, χενοῦτς 
injecti depellumt. /Editicato oppido, si bostes ia αὖθις kv «fj εἰρημένη ξυλοχινσοτὲρνῃ. Xophoynl 
lllud invehi audiat dux, cum equitum manu oc- καὶ τὸ ὄξος τοῖς ὄζειν ἀρχόμένοις ἐπιθαλλόμον | 
eorrat, sufficienti eustodia prius in oppido relicta ; ἍΌὕδασι, xat κάχλιχες δὲ ποτάµτοι τὴν τῶν ondas | 
satis autem distet. ab hostibus|'ut eos ad gentile ὑδάτων ὀσμὴν διαλόονσιν 3 ἐμδαλλόμενοι Tél —- 
belium uon evidenter proquinquitate excitet, noa ὀχυρώμάτος ἁπαρτισθέντος, εἴπερ ἄρα xav de 
asfem tanto intervallo ut propter nimiam distau- — yopste τοὺς ποχεµίους 6 στρατηγὺς xztsph, : 
tiam nop jam periclitantibes auxiliari vel omnia ῥἐχεῖθεν αὐτὸς σὺν τῷ Lie προῦπαναχωρηα) — 
quie ad obsidionem attineat videre possit. Tempus — «hv ἀποχρῶσαν τῷ ὀχυρώματι χαταλιπὼν eph 
perro istiesmodi oppidis exsirwendis aptum illud — «pótrpov* διεχέτω γε μὴν «οοοῦτον, ὡς μήν δὲ 
preesertiun est quod eireitez comprehendit imensem — «hv ἐγγύτητα προδήλως τὸὺς πολεμίους πρὸς ἓωή- 
Pasemum, Lowm et Gorpisum, quos Romani Ju- c πόλεμον ἑρεθίζειν 9, µήτε μὴν διὰ ** cb αλῖ- 
lium, Augusium. οἱ Septembrem nominant : sicca στον ἀφερτάναι μὴ ῥᾳδίως ἔχειν τοῖς κενδυνύν- 
etenim tenc herba igni facile traditur, quo vexatus — ctv 9 ἐκαμύνειν καὶ τὰ χατὰ chv κπολιορχίαν καθ- 
hostium. equitatus quam citissime obsidionem re- ορᾷν ἅπαντα. Καιρὸς * δὲ τῆς τῶν τοιούτων φρον- 
lisquet. Qua soluta, dux, comparata μτειοεία, 0p- — piov κτίσοως ct ἂν μάλιστα 6 χατὰ ὃν Πάνερον "* 
pidum tunc exsiruat, machinisque plurimis, armis,  ufjva χαὶ Λῶον καὶ l'opzuilov, οὓς Uh "Puyala 
varils -ciberiis e ceteris omnibus munist, quo —"lojltov, Αὔγονστόν τε xal Ῥεπτέδριον ὀνομάζουσι 
videlicet modo siverit vel tenspus vel facultas. ξηρὺς Υὰρ ὁ χόρτος Gv τηνικάδε ῥᾳδίως πυρὶ xspe- ͵ 
δέδοται, κἀντεῦθεν "! τὸ τῶν πολεμίων στενοχωρούµενον ἱππιχὸν τάχιστα ἂν τῆς πολιορκίας ἀπαναεί. | 
ΆἈνθδείσης δὲ ταύτης τότε δη καὶ δι’ ἐγχορήτου κτιζέτω Όλης ὁ στρατηγὸς τὸ ἐχύρωμα, μηχαναῖς τε 
πλείσταις χαὶ ὅπλοις xal τροφῶν δαψιλείᾳ xal τοῖς λοιποῖς ἅπασιν αὐτὸ χατασφαλιζέσθω, ὡς ὁ xa 
δηλονότι καὶ ἡ δύναµις δίδωσι. 


VARLE LECTIORES. | 


9 nüpyev Β. *! λοιχκείδειν pro λοιπὸν κτίζεινΒ. «9 χαταφαλισαµένους Β. Οἱ διαλύουσι B, * προῦ»- 
αναχωρησάτω B. «5 ἐρρεθίζοντες punctis deletoriis τῷ ζοντες notato et ζειν suprascripto. B. δὲ 
on. B.  *' ἀφερτᾶναι Β. * κινδυνεύοναῖ Β. ** Ead. µη. ad marg. ascript. notum illud e, '* αόλεμον 
(punctis inferne positis notatum) πάνεµον (sic) Β. Τέχαντεῦθεν B. 
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IMPERATORIS . LEONIS 


COGNOMINE SAPIENTIS 


ORACULA 


CUM FIGURIS ET ANTIQUA GR/ECA PARAPIRASI. 


LECTORI PETRUS LAMBECIUS. 


Ne quid omnino deesset corpori Historie Byzantine, necessario ei inserenda esse duxi 
imperatoris Leonis cognomine Sapientis Oraeula cum picturis fatidicis, quibus futuros 
Constantinopolitani imperii casus portendi vu!go opinio est. Primus vero ea Greece et 
Latine in lucem edidit Janus Ruigersius Variarum Lectionum lib. v, cap. 8. Quam edi- 
lionem ego, cum abbinc quadriennio in Batavia degerem, contuli cum antiquo codice ms; 
Bibliothece Amsterodamensis, quem ille non viderat : nec paucas inde satis magni momenti 
variantes lectiones excerpsi, quas reperies in meis adnotationibus. Preterea in eodem 
codice iuveni anonymi cujusdam Oraculorum Leonis Grecam Paraphrasin, quam ob argu- 
menli similitudinem una edendam esse duxi. Sed nondum satis mihi constat, sitne hac 
eadem atque illa Theophili presbyteri Expositio Oraculorum Leonis, que in bibliotheca 
Vaticana asservari dicitur. Ouod superest, benevole lector, hunc quoque laborem meum 
boni consule ; qui si minus accuratus tibi videbitur, propterea saltem mihi ignoscas, quia 
vix integri tridui spatio in itinere tnihi sub manu natus est. Vale. Lutetie Parisiorum 
auno MDCL, die 20 Septembris. 





VETERUM AUCTORUM TESTIMONIA 
DE IMPERATORE LEONE, COGNOMINATO SAPIENTE, EJUSQUE ORACULIS. 


Zonaras, pag. 143, Dansil. edit. 
Ἔχων δὲ δι ἐφέσεως οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ (scili- A — Verum imperator suscipienda prolis avidus, prz- 


cet Λέων) μᾶλλον μέντοι χαὶ χεχρηµατισµένον 
) ισχηκὼς τοῦτο. "Hy γὰρ ἐραστὴς σοφίας παντοδα- 
^ie, xal αὐτῆς δῆτα τῆς ἀποῤῥήτου, f| δι’ ἐπῳδῶν 
μαντεύεται τὰ ἑσόμενα, χαὶ περὶ τὰς τῶν ἁστέρων 
ἐσχολάχει χινήσεις, χαὶ τὴν ἓχ τούτων ἁποτελεσμα- 
τιχὴν ἐπιστήμην µετίρχε-ο, xot εὕρισχεν, ὡς ἕδει 
παῖδα τῆς βασ.λείας διάδοχον, ete. 


sertim cum id a vatibus ei predictum esset. Fuit 
enim doctrinarum omnis generis amator, et arca- 
ne quoque illius, quz per incantationes futura di- 
vinat : versatus etiam in doctrina de motibus side- 
rum eorumque effectibus, in qua inveniebat, se li- 
lium habiturum imperii successorem, etc. 


Idem, pag. 145. 


Mà ἁπατάτω σε, Κωνσταντῖνε, τὸ ὄνομα, μηδ' 
οἵου τῆς βασιλείας τυχεῖν, ὡς Κωνσταντίνου Ῥω- 
µαίων μέλλοντος ἄρξαι. Ἴσθι γὰρ ἀκριθῶς, τοῦτον 
εἶναι τὸν υἱὸν τὸν ἐμόν. Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἣν ἔλαχες 
Ἑπάρταν χοσμεῖς, ἔσται σοι εὖ, εἰ δὲ νεωτερίσεις καὶ 
τυραννίδι ἐπιχειρήσεις, ἔσο βεθαίως εἰδὼς, ὡς διὰ 
τῆσδε τῆς πύλης (τὸν πρὸς δύσιν οὖσαν «cU χρυσο- 

ParROL. Gn. CVII. 


Ne te decipiat nomen, Constantine, tuum, nec 
putaris, eo quod Constantinus Romanis imperatu- 
TUS sit, te imperio potiturum. Certo enim scito, 
fllium hunc meum, illum esse. Quod si tu Spartam 
tuam ornaris, bene tibi erit. Sin rebus novis stu- 
dueris, et tyrannidem affectaris; noli dubitare, 
quín per hanc portam (demonstrata Occidentali au- 
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rei triclinii porta) caput tuum absque reliquo cor- A τριχλινίου δείξας αὐτῷ) fj χεφαλή σου, cou λριτοῦ 
pore sit transiturum. ld quod postea factuimn est. σώματος χωρὶς εἰσαχθήσεται ΄ ὃ xal Υέγονε Datcpn 
χατὰ thv πρύῤῥησιν τοῦ βασιλεύσαντος Λέοντος. 
Πάεπι, ubi agit de praesagiis interitus Leonis Armenii. 

"'AXAX xal τί φασι τῇ τῶν ἀνακτόρων [βιθλιοθήκτ] 
βιθλίον ἐναποχεῖσθαι, bv ᾧ καὶ χρησμο) περὶ τῶν ῥαςι- 
λέων ἦσαν xaX μορφαὶ ἐνεγράφοντο ἀνθρώπων τε xil 
θηρῶν' xal μετὰ τῶν ἄλλων ἐχεῖ xal λέων Ohp ἔχρω- 
µάτιστο, ᾧ κατὰ νώτου τὸ στοιχεῖον Χ ἐγχεχκάραχτο' 
&vhp 6k ἣν ὄπισθεν τοῦ θηρὸς, δ6ρατι διὰ µίον 
τοῦ X διελαύνων τὸν λέοντα. Ἡ μὲν οὖν βίθλος εἶχι 
ταῦτα, xal σαν, ὡς ἐδόχει, Σ:θύλλεια χρησμωδ- 
stor illius temporis explicasse fertur, et dixisse µατα. Τὸ δὲ τῆς εἰρημένης χρωματουργίας αἴνιγμαν 
imperatorem die Nativitatis Christi occisum iri : Ἅτῶδες δυσερμήνευτον ὃν, ὁ τότε κοιαΐστωρ, ὡς λέγε- 
εἰ feram quidem imperatorem significare, X vero p ἴαι, διεσάφησεν, εἰπὼν κατὰ τὴν ἡμέραν cr γενή- 
jam dictum Nativitatis Christi diem : quod autem σεως τοῦ Χριστοῦ βασιλέα ἀναιρεθΏναι. Τὸ μὲν yàp 


Perhibetur etiam in regia bibliotheca fuisse li- 
ber, quo oracula de imperatoribus continerentur, 
formeque et hominum et lerarum expresse ; 
atque inter czteras leo. etiam fera illic pictus, 
littera X tergo ejus insculpta : pone bestiam vir 
stabat, qui leonem per medium X coufodiebat. Et 
Ίισο liber continebat, qua Sibyllina oracula puta- 
bantur. Ejus picture obscurum involucrum quaz- 


leo. per medium X confoderetur, portendere impe- 
ratorem ipso Nativitatis Christi die occisum iri. 


θηρίον βασιλέα δηλοῦν, τὸ δὲ X τὴν sl pr uévr,v ἡμέραν 
αἰνίττεσθαι ΄ τὸ δὲ διὰ µέσου τοῦ X τῷ λέοντι ὁ 
δόρυ ἐμπήγνυσθαι, τὸ χατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 9 


ἑορτῆς τὸν βασιλέα χτανθῄσεσθαι. 


Idem, ubi agit de obitu Michaelis Balbi. 


Sub illo (scilicet Michaele ipperatore) etiam Dal- 
matia imperii jugum excussit, idque vetusto hoc 
oraculo predictum ferunt : 

Babylone quando Balbus imperaverit 


Draco subactus aurt amore perdito, 
Tellus malorum sentiet primordia. 


Ἐπ' ixs(vou δὲ χαὶ Δαλματία "ης τῶν "Popzie 
ἀρχῆς ἀφηνίασε ' λέγεται δὲ χαὶ ἀρχαῖον εἶναι pst 
σμὺν οὑτωσὶ περιέχοντα * 

Apxh χαχῶν γε κροσπεσεῖται τῇ χθονὶ 

“Όταν κατάρξή τῆς Βαδυᾶῶνος δράκων 

Δύσγάωττος οὗτος xal φιλόχρνυσος «αν. 


Cedrenus, pag. 495, edit. Reg. 
Fuit hoc oraculum Sibyllinum, inscriptum libro C ἍµΣιθυλλιανὸς δὲ ἣν ὁ χρησμὸς Év τινι βίέλῳ τῆς 


cuidam bibliothece imperatoriz, quo non oracula 
modo continebantur, sed οἱ figure imperatorum 
coloribus expictze. In eo libro depicta erat fera 
leo, etc. 


βασιλιχῆς βιθλιοθήχης ἐγγεγραμμένος, οὐ χρησμοὺς 
µόνον ἁπλῶς ἐχούσῃ, ἀλλὰ xai μορφὰς xal σχήµατα 
τῶν βασιλέων διὰ χρωμάτων. "Hv οὖν θηρίον µε- 
μορφωμένον ὁ λέων ἐν τῷ βιθλίῳ, ete. 


Nicephorus Gregoras, edit. Colon. Allobrog., pag. 103. 


Invenit enim imperator librum antiquum litte- 
ras quasdam et imagines enigmaticas coniinentem, 
quibus futura imperatorum successio in perpe- 
tuum prsesignificabatur. 


Εὔρηται γὰρ tx πολλοῦ βίδλος τῷ βασιλεῖ γράµ- 
µατά τε αἰνιγματώδη xal ἀμυδρά εινα δι’ εἰχόνων 
γνωρίσματα φέρουσα τῶν µελλόντων sl fas- 
λεύειν, etc. 


Nicetas, lib. 1 de imperio Isaacii Angeli, pag. 229, edit. Reg. 


Isaacius Angelus perpetuo habebst in ore, et 
falso sibi attribuebat oraculum de imperatore bovis 
figura expresso, quod est tale : 


Figura mores nec minus locum notat. 
Unde advenisii ? conspectu ut. letor (wo. 
Virtute multo ceteris prestantior 
Modeste leniterque castigas tuos. 

Hinc consecutus. exitum prosperrimum : 
Decusque solum ducias ex palatio, 
Relicia moriuo potentia brevi : 

Te namque regui prosperi manet decus. 


]dem, lib. v de imperio Manuelis Comneni, pag. 110, edit. Reg. 


Puerum Alexium nominavit, idque non temere, 
nec tam υἱ eum proovi sui nomine honoraret, 
quam propter oraculum, quo ei per ambages re- 
$ponsum fuerat, seriem Comnenis» familie dura- 
turam tantum, quot litteras nomen AIMA comple- 
cteretur. Ac per A Alexius, per | Joannes, per M et 


Ἱσαάχιος ὁ "Αγγελος, xoi elg ἑαυτὸν οὐχ ὀρθῶς 
ἕλχων τὰ ἔπη, xat ἀνὰ στόµα φέρων διά παντὸς, ἃ 
περὶ τοῦ βοοσχήµονος βασιλέως ἐχπεφώνηται xal 


D διεξίασιν obtucl : 


Τὸ cx npa φαίνει τὸν τόπον καὶ τὸν ερόπον. 
"06εν µολήσας, οἷος ὀφθείς µοε «Ο{.1ος. 
Πρώτας γὰρ ἔχεις ἀρετὰς dAJo» zAéov, 

Καὶ σωφρονίζεις σωφρογνῶν τοὺς girdtrovc* 
Ὅθεν τέτευχας χρηστοτάτου τοῦ téAove, 
Μόνος ἀναχθεὶς ἐξ ἀνακτόρων xJA£ovc 

Kal τῷ νεκρῷ, αράτιστε, Aix τὸ κράτος» 
Ὡς ἐν Bpaxei γὰρ εὐτυχήσεις τὸ κράτος. 


Αλέξιον τὸν παΐδα ὠνόμασεν, οὐχ ἁπλῶς ch 
χλῆσιν ἀπολεξάμενος, οὐδὲ τὸν παῖδα τιμῶν τῷ τοῦ 
τεχόντος τὸν Ὑγεγεννηχότα ἐχεῖνον ὀνόματι, ἀλλὰ 
προσέχων τὸν νοῦν προῤῥήματι πρὸς τὴν &xo6in- 
θεῖσαν ἐρώτησιν ἐξενεχθέντι, Ἶτις ἣν, ἐς ὅσον ἡ τοῦ 
βασιλέως Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ παραταθείη σειρά. 
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' &o δὲ προαγόρευµα, ΑΙΜΑ, ὃ τῆς συλλαθῆς διιστά- A A Manvel et filius ejus alter Alexius haud obscure 


μενον xat χατὰ στοιχεῖον ἀναλεγόμενον, διὰ μὲν 


significabantur. 


ο τοῦ À σαφῶς ὑπέγρσφε viv Αλέξιον, διὰ δὲ τοῦ T τὸν Ἰωάννην, διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς δύο γραμμάτων τὸν 
— Μανουὴλ xai τὸν ἐξ ἐχείνου πάλιν παραληφόμενον τὴν ἀρχήν. 
ldem, de imperio Joannis Comneni, pag. 9" et 38, edit. Reg. 


Ὑετοῦ δὲ χατενσχθέντος ῥαγδαίου, χαὶ τῆς χοιλά- 
δος χαταῤῥύτου Ὑενοµένης, ἐφ᾽ ἧς ἑστρατοπεδεύ- 
σατο, f τε βασιλέως χλίνη µετεφέρετο πρὸς τὸ χαταῤ- 
ῥεῦσαν ὕδατος µέρος, xal αὐτὸς ἣν ἐπὶ στόµατος 
ἔχων τὸ φάσχον οὕτω χρησµῴδημα, 

Τόποις δ᾽ ἐν ὑγροῖς xal παρ ἑλπίδα πέσῃς. 
Οἱ δὲ τὰς τῶν βασιλέων διαδοχὰς χαὶ μεταθέσεις 
φιλοχρινοῦντες, χαὶ τοῦτο πέρας εἱληφέναι ἔλεγον' 


"Q xoc Υεγήσῃ βρῶμα δειγῶν χοράκων ! 


^ μὲν ἓς τὰ µέλανα xai σίζοντα σιδήρια τὸ πα- 


λαίφατον τοῦτο λόγιον ἀφορᾷν ᾿Ισχυριζόμενοι, δύ 
ὧν ὁ xavthp τῇ χειρὶ τοῦ βασιλέως ἐπενήνεχται, πῆ 
δὲ ἐς τὸ τῶν βουνῷν προσώνυµον, ἐφ᾽ ὧν ἐκεῖνος 
κατεσκηνώχει τὸ προφοίδασµα ἀπολύοντες. 


Enimvero valle in qua castra habebat, ingenil 
pluvia inundata, etiam lectulus ejus impetu de- 
currentis aqua est. avectus, cum illud oraculum, 


Cades aquosis improvisus in locis 
subinde in ore haberet. Qui vero imperatorum suc- 
cessiones et mutationes pervestigant, illud etiam 


B eventu comprobatum esse ferunt : 


Heu corvis esca eris miser voracibus. 
ld oraculum partim ad nigra et stridentia ferra- 
menta, quibus manus ejus usta esset, partim ad 
cognomentum montium pertinere existimantes. 
Vocabantur autem χοράχων φωλεοὶ, sive corvorum 
nidi. 


ldem, lib. vui de Manuele Comneno Joannis filio, pag. 145 edit. Heg. 


ToU βίου γοῦν οὕτω xat τῆς βασιλείας µεθίσταται 
εριάχοντα xai ὀκτὼ χρόνους γεγονὼς kv τῇ βασιλεία 
λειπόντων μηνῶν τριῶν. Πρὸς ἣν οἶμαι παράτασιν 
τῆς ἀρχῆς xal τὸ παλαιότατον ἑἐχεῖνο λόγιον ἀφορᾷν, 
ὃ διέξεισι οὕτωσί." 

AAA" ὑστάτη σε κερδανεῖ «Ίαθὴ Aórov * 
ἡ γὰρ τελευταία τοῦ ὀνόματος συλλαθὴ τὸν ὀκτὼ xal 
τριάχοντα διασηµαίνεται ἀριθμόν. 


Sic igitur et vita οἱ imperio cedit, quod annos 
triginta octo gubernavit, tribus mensibus demptis, 
ad quod imperii spatium vetustissimum illud ora- 
culum alludere videtur 


Ultima te prehendet syllaba nominis ; 


nam ηλ postrema syllaba nominis Manuelis apud 
Grzcos tautum. numerum complectitur. 


Constantinus Manasses, pag. 110 edit. Reg. 


Ὁ δὲ φιλοσοφώτατος bv βασιλεῦσι Λέων, 

Περιπεσὼν ταῖς quatxat; τοῦ σώματος ἀνάγχαις, 
Καὶ νόσῳ χειµαζόμενος χίνδυνον ἐπαγούσῃ, 

"Ηδη πρὸς ἔτος εἰχοστὸν σὺν ἔχτῳ διιθύνας 

Τὸ χράτος τὸ βασίλειον xal τὴν Ῥωμαίων τύχην, 
Καὶ συνιδὼν τὸν θάνατον xaX τὴν τοῦ σχήνους λύσιν, 
Κράτορας ἀναδείχνυται αὑτάναχτας χατάρχου» 


Αλέξανδρον τὸν ἀδελφὺν χαὶ παῖδα Κωνσταντῖνον, 
Τοῦτο xaX µόνον προσειπὼν πνοαῖς kv ταῖς ἑσχάταις, 
BAézo xaltór 'AAéCavÓpor, ὡς καχοδότην χρόνο», 
Μετὰ τρὶς xal δέκα μηνών, ἄντιχρυς τούτῳ λέγων. 
"Ότι τοσοῦτον ἔσεσθαι τὸ χράτος Αλεξάνδρου. 

Καὶ γοῦν οὗ διαπέπτωχεν ὁ λόγος, οὐδὲ σφάλλει. 

"O γὰρ ᾿Αλέξανδρος, etc. 


« Cum autem doctissimus imperatorum Leo morbo correptus periculum minitante : administrato jam per 
viginti sex annos Romanorum imperio, mortein sibi imminere cerneret, Alexandrum fratrem et Con- 
stantinum filium imperatores creat, hoc solo in extremis respirationibus pronuntiato. Alexandrum 
eliam (proh parcum malignumque tempus!) post. tredecim menses video. Volebat autem signillcare 
regnum Alexandri tantillum temporis duraturum, qua 5sane Leonis vox minime vana fuit. Nam 
Alexander, » eic. 

Joannes Tzetzes, Chiliad. 9, vers. 651. 
Περὶ xpncuov* Bovc βοήσει τε καὶ ταῦρος δὲ θρηνήσει' καὶ, Oval σοι ὦ 
χιωιιάσεις. 
Χρησμὸς fv περιφόρητος Κωνσταντινουπολίται — D Oraculum erat jactatum Constantinopolitanis 


ἑπτά.ῖοφε, ὅτι οὐ 


Αὐτὸ τὸ, Boüc βοήσει τε xat ταῦρός τε θρηνήσει. 
Ἐκ τούτου γοῦν ἀνέπλαττον xai συμφορὰς xat φέ- 
Ιδους. 


lloc ipsum, Bos clamabit, atque taurus ejulabit. 
Ex hoc autem finxerunt et calamitates aique 'ti- 
[mores. 


Paulo post vero Tzetzes hoc oraculum ita explicat. 


Βοῦν μὲν ἡμεῖς τὴν θήλειαν τὴν τῶν βοῶν καλοῦμεν. 
Taüfov χυρἰως δὲ βοῶν τὸν ἄρσενα χαλοῦμεν, 

Τὸν ταῦρον τοῦτον δ᾽ Ἰταλὸν καλοῦσι οἱ Λατίνοι 

Ἡ βοῦς ἡ ἡμετέρα δὲ, χουν ἡ Κωνσταντίνου 

Ἡ ἐκ τῶν ταύρων Ἰταλῶν Ῥωμαίων ἐκτισμένη, 
Βοήσει τὸ πολεμιχὸν χατὰ,τῶν ἀντιπάλων, 

'O ταῦρος δὲ ὁ Ἰταλὸς, στρατὸς ὁ τῶν Λατίνων, 
Καὶ ὠχριάσει τῷ πολλῷ τοῦ φόδου, xaX θρηνήσει, 


Bovem nos quidem feminam bouum vocamus, 
Taurum autem proprie bouum marem vocainus, 
Taurum autem hunc Italum vocant Latini. 

Bos igitur nostra, nempe urbs Constantini 
Cantabit classicum contra adversarios ; 

Taurus autem Italus, exercitus scilicet Latinorum, 
Et pallescet multo timore, atque ejulabit. 
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16em, ibidem. 
Va tibi, septemeollis, quoniam non millenos ages, A Οὐαί σοι, ὦ ἑπτάλοφε, ὅτι οὗ χιλιάσεες, 


Oraculum fuit alterum Constantinopolitanis, 

Non una pars vero adverbium Vze, ejulatus, 

Sed dua partes orationis οὐ negatio atque αἵ vero. 
Sive, Constantinopolis, etiamsi nos millenos ages, 
Sed mille intra annos destrueris. 

Tamen non v2 el luctus tibi, sed gaudium erit 

Ut major exstruaris, et amplius splendeas. 


Χρησμὸς ὑπῆρχεν ἕτερος Κωνσταντινουπολέταις, 
ΜΗ lv µέρος ἐπίῤῥημμα 0ὐαἳ, τῆς θρηνῳδία:, 

Δύο µέρη «o0 λόγον δὲ, οὐ ἄρνηαιν, καὶ at δὲ. 
Ἠτοι Κωνσταντινούπολις, χἂν οὐχὶ χιλιάσης, 
"AJ χιλίων ἔσωθεν χρόνων καταλυθῄση 

Ὅμως οὐ at, xat θρῆνός σοι, ἀλλὰ χα) χαρὰ ἑσεῖται, 
"Iva μείζων κτισθήσῃ γὰρ, xat πλέον λαμπρυνθήτη. 


Nicephorus Gregoras, lib. vni. 


Postridie cum logotheta ad imperatorem venis- 
&et, tum quidem quid collocuti fuerint, nemo 
omnium scivit ; post tamen ex indiciis quibusdam 
conjicerelicuit, eos fatidicos quosdam libroa in- 
spexisse, quibus futura quaedam incerto auctore 
obscure et per. ambages exponerentur. Deinde Δ- 
gura astrologica delineata, qua positus siderum 
et pranotiones futurorum indagantur, hostium 
adventum et Reipublieze confuslonem conjece- 
runt, etc. 


Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν 6 µέγας ἀφίχετο Jor 
θέτης πρὸς τὸν βασιλέα, ἅττα μὲν αὐτοὶ κατὰ μόνες 
ἐχοινολογήσαντο πρὸς ἀλλήλους, τότε μὲν οὖν οὐδεὶς 
ἔγνω τῶν πάντων. "Ex σηµείων μέντοι τινῶν o 
χάξεσθαι ἡμῖν ἐξεγένετο ὕστερον, ὡς βιθλία cà 


B χρησμολογιχἁ ἐθεάσαντο, tv οἷς τινα τῶν µελλόντων 


ἀσαφῶς τε xat αἰνιγματωδῶς παρ᾽ ὅτων δήποτι i 
ετέθησαν, etc. 


Luitprandus in Legatione. 

Habent Greci et Saraceni libros, quos ὀράσεις sive visiones Danielis vocant; ego autem Sibylline, 
in quibus scriptum reperitur, quot annos imperator quisque vivat, qna sint futura, eo imperante, vs- 
pora; pax an siinultas, secundae Saracenorum res an adversse. 

Anonymus in. Collectaneis Antiquitatum CP. 
Τοῦτο τὸ πρόδληµα εὑρέθη ἐν τοῖς αόμοις τοῦ Λέοντος τοῦ μεγάλου. 
Joannes Meursius in Glossario Graco-barbaro aliquoties citat Rhusani cujusdam paraphrasin vatiei- 


niorum Constantinopolitanorum, qus, ut apparet ex fragmentis ibi citatis, corrupta illa Gracorum lin- 
gua conscripta fuit, qua hodieque vulgus utitur. Praeterea quoque citat Meursius Scholarii explicatio- 
nem vaticiniorum Constantinopolitanorum. Locus vero, quem inde desumptum publicavit, is est : εὑρέθη 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰς µίαν χολόναν µαρμαριτιχἠν. Ceterum explicatio illa asserratur integra 
Rome in bibliotheca Vaticana. 

Nicetas Andronici Comneni, lib. n, pag. 227, edit. Reg. 


De Andronici exitu cum alii iambici versus et C — IIegi δ' Ανδρονίκου xai ἕτεροι τὸ μέλλον αὑτῷ 


in libris reperiuntur, et multi in ore sunt : tum 
hi : 


Vinosis impiger profectus ex locis, 

Vir lividusque εἰ insolentis ingenii, 

Canus, severus, multiplex Chameleon 

RHuet, et recurva culmos [αίεε demetet. 

Sed tempus ipsum denique haud minus metet, 
Miserque scelerum penas haud leves dabit. 
Non parcet ensi, namque dirus emsifer. 


Vinosa vero loca OEnsum designant : unde Andro- 
nicus, ut jam dictum est, Constantinopolim ve- 
nit. 


προφοιθάζξοντες ἰαμθεῖοι στίχοι βίδλοις ἐμφέρονται 
καὶ στόµασι πολλῶν περιάδονται: σὺν ἄλλοις δὲ κ 
οὗτοί εἰσιν 

Αἴφγης δ᾽ ἀναστὰς ἐκ τόπου π1ᾖρου, 

Αρ πε.ιδνὸς ἀπάρωχος τὸν ο ρρος mórov 

Itvrróc, πο.λὸς, xowlAoc xapatAévr, 

Ἐπεισπεσεῖεαι, xal θερίσει xaAd . 

Iii d.AAà καὐτὸς συνθερισθεὶς τῷ xpére 
«Εσύσεερον τίσειεν d6Jac δίκας., 
Ών περ καχὼς ἔπραξεν ἐν βίῳ rd .Aac - 

0 Τὰρ φέρω» µάχαιραν, οὗ φύγῃ ἔίρος. 
Πλήρη δὲ πότου τόπον τὸ Οἴναιον ὑπεμφαίνουσιν ὡς 
δηλοῖ xa τὸ τῆς χώρας προσώνυµον, ἐξ οὗπερ "Av. 
δρόνικος ἀπάρας, ὡς ἤδη ἐῤῥέθη Lot, πρὸς Κων- 
σταντινούπολιν παρεγένετο. 
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TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΟΣ ΛΕΟΝΤΟΣ 


ΧΡΗΣΜΟΙ. 


SAPIENTISSIMI IMP. LEONIS 


ORACULA. 


ORACULUM 1 (icone 1). 


Αἷμα. 
Τὴν ἐχθροποιὸν ἕνδοθεν χρύπτει πλάνην, 
Ὡς εὐὑμενὴς δὲ χύνας ἑχτρέφει νέους. 
"Hv ὡς γλυχὺς χλύδωνος ἐχχεῖ εἰς µέσον (1). 


Ἁλλ' ἀπελέγξει (2) τὸν λογισμὸν ὁ χρόνος. 

Ὄψις δὲ πάντας καταναλώσει τάχος. 

Σὺ μεγαλαυχεῖς xai γέγηθας, ἅθλιε (3), 

Καὶ χεῖρας ἁπλοῖς, χαὶ πόδας διαστρέφεις, 

Ὡς πραγμάτων ἔξωθεν αὑτὸν ἑξάγων. 

Άλλ 6 Κύριος τὴν ὑπόχρισιν φανεῖ (4). 

Τί γὰρ καλὺν δράσειας, ὦ σὺ κυνόπα (5) ; 

'O τῷ ξένῳ δήγµατι συγκεχραµένος, 

Πῶς σὺ χοµίσεις ἀγαθόν τι τῷ βίῳ ; 

Ὃς τὸ στόµα χέχηνας εἰς ὑποπτέρους, 

Πῶς ἀπερεύξεις ῥῆμα χρηστὸν τῇ πόλει (6) ; 

Ἑν µέσῳ δύο um καὶ ὑποπτέρων dradu- 

σῄ. - 

Τὸ δεύτερόν τι χαινὸν ἄλλο θηρίον (7), 

Ἱπτάμενός τε πρὸς µεσημθρίαν ὄφις 

Βαπτόμενος µέλανι χαὶ µέλας ὅλος, 

Δεινὸς τὸ φῶς χόραξιν ἀφηρημένος. 

Γένος γὰρ αἰσχρὺν τῶν &g' ἡλίου πέἐλων, 

Οἰκτρῶς κλονήσεις σαυτὸν ἅμα xal πόλιν, 

Kal σου στεναγμὸν τῷ θέρει ἔαρ φανεῖ (8). 

Καὶ γραμμικοῖς σχήµασι δηλῶν τὸν χρόνον, 

Ὡς ὑστερήσει (9) τοῦ πατριχοῦ τὸ τέλος. 

"Apxszou δ᾽ ὀλετὴρ ὢν ὄφις τάλας μόνος, 

"D πῶς Υενῄσει βρῶμα δεινῶν κοράχων (10) ! 


Sanguis. 

Inconciliabilem intus occultat deceptionem, 
Sicut benevolus vero canes educat juvenes, 
Quam tanquam suavis tempestatis effundit in me- 

[diuim. 
Sed redarguet cogitationem tempus. 
Serpens vero omnes absumet cito. 
Tu exsultas et lztaris miser, 
Et manus aperis et pedes distorques, 
Tanquam te ipsum extra molestiam educeres. 
Sed Dominus simulationem conspicuam — faciet. 
Quid enim boni faceres o tu canino aspectu? 
Aliena mordacitate instructus, 
Quomodo tu feres boni aliquid vitz? 
Qui os aperuisti adversus aves, 


B Quomodo emittes verbum utile civitati ? 


In medio duorum corvorum et avium absumeris. 


Secunda et nova alia bellua, 
Et volans ad meridiem serpens, 
Tinctus atramento οἱ niger totus, 
Terribilis, oculis a corvis privatus. 
Foedo enim genere Orientali oriundus 
Miserabiliter quaties te ipsum simul cum urbe, 
Et tuum suspirium zstati ver narrabit. 
EA litterarum flguris significans tempus, 
Ita privaberis paterno imperio tandem, — [solus, 
Septentrionis vero pernicies cum sit serpens miser 
O quomodo flet esca callidorum corvorum. 


ORACULUM ΙΙ (icone;2.). 


Μετινοια.᾽ 
Διττὸν τὸ τρίτον. Καὶ Υὰρ ὄρνις ἡπτότης (11) , 
Σταυροῦχος ὄρνις, ἵππος δ᾽ αὖ χερασφόρος. 


Ponitentia. 
Ambiguum tertium. Etenlin avis modo erat, 
Crucifer avis, equus modo corniger. 


NOT AE. 


(1) 'Exxsi slc u&cor. ln cod. Amsterodamensis 
bibliothec:e legitur, bes μέσον. 

(2) Απελέγξει. Cod. Amsterod. ἁπαλλάξει. 

9) "A04i&. Cod. Amst. ἀθλίον. 

4) Φανεἴ. Cod. Amst. φαίνει. 

9) Ka.Aór. Cod. Amst. xaxóv. 

(0) ᾽Απερεύξεις. Cod. Amst. ἀπορέξει. 

(7) Τὸ δεύτερόν τι καινόν. Cod. Amst. τὸ δεύτε- 
pov τέχνον ' et videtur ita fuisse scriptum ia cod. 
antiqui interpretis, qui hac ita vertit : Secunda 
protes alia bellua. 


(8) Φανεῖ. Bzxc vox in cod. Amst. deest. Quam 
lectionem secutus est antiquus interpres, qui hunc 
versum ita vertit : Et twi gemitus cetas οἱ ver. 

(9) Ὡς ὑστερήσει. Cod. Amst. ὃς ὑστερη. In co- 
dice antiqui interpretis videtur scriptum falste. ol 
jose piat etc. Vertit enim : Quibus remanebit. 

(10) Ὢ πῶς γεγήσει βρῶμα δεινῶν xopáxwr. 
Nicetas oraculum hoc pertinere putat ad Joannem 
Comnenum, qui obiit in loco cni nomen fuisse ait 
χοράχων φωλεούς. sive corvorum nidos. 

(11) Καὶ γὰρ ὄργις ἠπεότης. Probo. Rutgersii 
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Unitatis duplicis nominis, prim:e, solius, 
Litteras numerans, tandem in tempore, 
Sicut boni ostendisti diem temporis, 
In quo imperaris in medio form: crucis. 
Maximus avium et rex solus, 
lic enim habens principium a meridie, 
In equo cedet, et splendore dici, 
Cum polum medium obtinet sidus diei. 
Quam nimis vehemens, quam sudax et villosus 
Principium habens unitatem et finem. 


LEONIS PHILOSOPHI 
A  Movátog διπλῆς χλήσεως, πρώτης, μόνη», 


13 4 


Ξυσμοὺς ἀριθμῶν (13), ὕστερον &v τῷ χρόνῳ, 

Ὡς ἀγαθοῦ πέφηνας ἡμέραν χρύνου (13), 

'Ev fj κρατήσεις σταυρικοῦ τύπου μέσον. h 
Ὁ παμμµέγιστος ὀρνίθων «' ἄναξ μόνος. 

Οὗτος γὰρ λαθὼν ἀρχὴν ἐκ µεσηµθρίας. 

Ἐν ἵππῳ παύσει xaY φάει τῆς ἡμέρας (13). 

Πόλου μεσοῦντος ἁστέρος τῆς ἡμέρας. 
Ὡς ἄγαν ὀξὺς, ὡς θρασύς τε xat Ἰάχνος, 

Αρχὴν ἔχων τε τὴν µονάδα καὶ τέλος (15). 


ORACULUM Hl (icone 5). 


Monarchia. 

Et audax maxime et velox es, 
Et ad pugnas promptum, o Byzz genus. 
Verum rapit te nominis pars ultima. 

Locis in humidis et przter spem cades. 

]n te enim principium et finis cornu est. 

labes vero aures sermonibus obsessas 

Et ore fremis, tanquam habenarum fugax. 


Μοναρχία. 
Καὶ θρασὺς ὡς μάλιστα καὶ ταχὺς πέλεις (16), 


p Καὶ πρὸς µάχας ἔτοιμος, ὦ Βύσης γένος (17). 


ἸΑλλ' ὑστάτη σε χερδανεῖ λαδη λόγου. 

Τόποις ἐν ὐγροῖς xa παρ) ἐλπίδα πεσεῖς (18). 
Ἑν σοὶ γὰρ ἀρχὴ xaX τέλος χέρας πέλει. 

Ἔχεις δὲ ἀχοὰς τοῖς λόγοις χεχτηµένας 
Καὶ χρεµετίρεις ἅτερ ἠἡνιῶν φυγάς (19). 


ORACULUM 1V (icone 4). 


Gaudium. 
Ecce igitur denuo et novum vere morem 
Falcem et rosam qui gestat 
Falcifer quatuor menses tibi decerno. 
Omnes vero primitias frugum absumet ensis ; 
Templa idolorum ad modicum tempus exstrues, 
Ter tres vero cum vixeris annos senex, 
Traheris ad orcum, duobus deficientibus in medio. 


"ἜΕπαρσις. 

"Opa γοῦν πάλιν xal ξένον ὄντως τρόπον 
Δρέπανον χαὶ ῥόδον ὅπερ φέρει (20), 

Δρεπανηφόρε, τετράμηνόν σοι γράφω. 
Πρωτόλια (21) δὲ πάντας ἀνάλωται ξίφει. 

Ναοὺς εἰδώλων πρὸς μικρὺν ἀνεγερεῖς (22). 
Tot «pst δὲ ζήσας ἓν βίῳ κύχλους γέρων 
χθη πρὸς ἄδην 23), δύο λιπῶὼν ἓν μέσψ. 


ΝνοτΤΑ. 


emendationem : Καὶ γὰρ ὅονις fv ποτε, σταυροῦχος 
δονις ' Uno; δ' αὖ χερασφύρος. Nam τὸ πότε οἱ τὸ 
αὖ sunt. ἀνταποδοτιχά. Ceterum in antiqui inter- 
pretis codice scriptam fuisse videtar ἑππότης ' ita 
enim bunc versum vertit: Etenim eques avis, clc. 
| (12) ξυσμοὺς Ἀριθμῶν». Cod. Amst. δυσμοῖς. 

| (43) ᾽Ημέραν χρόνου. Cod. Amst. ἡμέρου. Et 
versu sequenti pro τύπου legitur τύπον. 

(14) "Er ἵππῳ παύσει xal φάει τῆς ἡμέρας. In 
codice antiqui interpretis sine dubio scriptum fuit : 
ἐν ἵππῳ παῦσει χερασφόρῳ. Vertit enim : In equo 
quiescel cornigero. 

(15) ᾽Αρχὴ» ἔχω» τε µονάδα καὶ céAoc. Loqui- 
tur de Comnnenia familia, cul prxcedente oraculo, 
quod inscribitur Ants, portendebatur, tantum eam 
imperio praefore, quot litteras nomen ΑΙ com- 
plecteretur, Nam per Α Alexius, per / Joannes, 
per M et A Manuel et. filius ejus alter Alexius si- 
gnificabantur. Igitur hoc modo familia illa princi- 

ium et finem habuit unitatem , nempe τὸ A. Vide 

icete locum lib. v, de imperio Manuelis Comneni, 
quem integrum inserui testimoniis veterum aucto- 
rum de Leone et ejus Üraculis. 

(46) Kal θρασὺς ὡς ud.Loca καὶ ταχὺς πέ-εις. 
Sic in prazcedente oraculo : "0; ἄγαν CGU ;, ὡς θρα- 
cóg τε. elc. Ergo hoc quoque oraculum ad fami- 
ligm. Comneniam pertinet. Confirmat id Nicetas, 
lib. vit, ubi ait Manuelem Comnenum Joannis fi- 
lium anno statis tricesimo octavo obiisse, idque 
predictum fuisse antiquissimi oraculi versu 2 

1.11 ὑστάτη σε κερδανεί «Ἰαδὴ «Ἰόγου, 

id est, Postrema te abripiet syllaba tui nominis. Nam 
HA ultima syllaba nominis MANOYHA numerum 
significat tricesimum octavum. Versus autem, ἀλλ᾽ 
ὑστάτη, elc., quem Nicetas παλαιότατον λόγιον vO- 
cat, unus est illorum, quibus constat quartum hoc 


Leonis oraculum. Item versus i/le qui sequitur : 
Τόποις ἐν ὑγροῖς καὶ xap' ἁλπίδα πεσεῖς, 


ab eodem Niceta ad imperatorem Joannem Cowmne- 
num refertur. 

(17) Ὦ Βύζης γένος. ld est , Byzantio oriundes. 
By, nomen fuisse creditur nymphae Thraciz, a 
qua Byzantem educatum fuisse referunt Hesychius 
et Codin. 

(18) Παρ) ἐλπίδα πεσεῖς. Ad Nicetam legitet 


niche 
(19) "Arep ἡνιῶν φυγάς. Cod. Amst. φιλίας. El 
hzc lectio fuit in codice antiqui interpretis, qui 
vertit. citra amorem habenarum, id est, laxatis ha- 
benis. 

(20) Δρεπανηςφόρε, cic. Totum hoc quartum, e 
sequens quintum oraeulum ad Andronicum Comuc- 


D num pertineut, ut apparet ex simili oraculo, quod 


de ipso loquitur, ek exstat apud Nicetam lib. i, de 
ejus imperio : ibi enim inter alia multa, quz de eo 
dicuntur, hzc niaxime 3d. presens oraculum fa. 
ciunt : 


Ἐπεισπεσεῖται xal θερίσει xa Adgqen 
IIÀiy: dAAà xabtóc συγθερισθεὶς τῷ xpórq. 


(21) Hporó.ia, δὲ πάντας ἀνἆ λωται ξίφει. 
Rutgersius ΙοκεπάΒπι censet : Πρωτόλεια δὲ πάν: 
ἀνήλωται ξίφει. Sensus est : Quatuor menses cor 
cedo tibi, post quos omnium tuarum frugum primi- 
tias ferro absumptas videbis. Nau tempus przeteri- 
tum ἀνήλωται pro venienti hic ponitur : ut paslo 
post Ίχθη. raptus est, pro rapietur. 

(39) ᾽Αγεγερεῖς. Cod. Amst. ἀναγείρεις. 

(35) "Hy0n πρὸς "Aónv. Procul dubio in codice 
antiqui interpretis. pro fjy0n scriptum fuit (8: 
vertit enim : Abi in orcum, 


l 
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Tolxov διασούµενον xaX πρῶτον στοιχεῖον (21) 
Διέστησαν δὴ τὰ πάλαι συνηγµένα. 


ORACULA. 
Α Tertiaet prima littera duplicata 
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Dividentur, qux antea erant conjuncta. 


ORACULUM Y, (icone 5). 


Σύγχυσις. 
. Οὗτος πἐλων τέταρτος ἐξ ἄρκτου τρέχων, 
Ῥέφος ῥόδον τ᾽ ἄνθρωπος ὁρμῶν εἰς θἑρος. 
Στοιχεῖον αὑτὸ πρῶτον ἐχχόψει ῥόδον 
Τὸ Mi τὸ στοιχεῖον τοῦτο βλέπε (35). 
Λαθὼν γὰρ &pyhv, ὥστε τέµνειν (26) τὴν χλόην, 
Οὐ φεἰσεταἰ σου παρ᾽ ἀρχὴν ὁ ἑμμενής. 
"Opa αὐτόν θερἰφειν γὰρ ἀπάρχεται. 
Τὸ ῥόδον (27) φέρων ἐν πᾶσιν ἔχει τέλος. 
Ἐν ᾧ τὸ λοιπὸν εὐθύμησον * ὡς µάτην 
Ὑυχήσεται. Πλὴν ὡς ῥόδον τεμὸν ῥόδον 
Κύχλοις χινηθείς. Καὶ γὰρ τὸ τρίτον φέρει (28). 
Στοιχεῖον dj χεὶρ, xai δρέπανον αὐτό ve. 


Confwusio. 
Hic est quartus a septentrione currens. 
Ensemque rosamque homo ad messem intendens 
Ista prima littera exscindet rosam 
M elementum aspice. 
Accipiens enim imperium, ut demetat gramen, 
Non parcet tibi in imperio constans 
Aspice illum : melere enim incipit 
Rosam gestans in omnibus habet linem. 


B Op hoc in posterum bono sis animo : nam frustra 


Kecreabitur. Verum ut rosam secans rosam 
Circulis turbatus. Nam tertiam gestat 
Litticram manus, et falcem ipsam. 


ORACULUM VI (icone 6). 


Τομή. 
H Bou, δὲ πέμπτον (29) xat τέλος ἀρχτοτρόφου 
Tà σχῆμα φἑρει τὸν τόπον xal τὸν τρόπον (50). 
Καὶ σωφρονίζεις σωφρονῶν τοὺς φιλτάτους, 

"Οθεν τετεύξῃ (51) χρηστοτάτου τοῦ τέλους. 
Móvo; 0' ἑνωθεὶς (52) ἐξ ἀνακτόρων χλέους 

Καὶ τῶν νεχρῶν, χράτιστε, λειπὼν τὰ χράτη (53). 
Ὡς ἐν βραχεῖ γὰρ εὐτυχήσεις τοῦ χράτους, 

"0θεν µόλησας, οἷος ὤφθης (54) µοι φίλος. 
Πρώτας γὰρ ἔχων ἀρετῶν ἄλλων πλέον. 


Amputatio. 

Vacca quintum el finem ursorum nutricis 
Figura affert, et locum et modum. 

Et compescis ipse modestus amicissimos, 
Quocirca consequeris pulcherrimum finem 
Solusque aduniisti tibi imperatoriam laudem, 
Et mortuorum fortissime linqueus potentiam 
Brevi felix eris ob imperium. 

Quare abiens qualis mihi amicus visus es, 
Praecipuas virtutes plus quam alii possidens. 


ORACULUM VII (icone 7). 


Με.ισμός. 
"Άλλη τις ἄρχτος δευτέρα σχυµνοτρόφυς, 
Καὶ này, ὃ χείνη (35), πλὴν σχιαγραφουµένη. 
Παρήλια δὲ παρ) ἑχάτερα στἐφει (36), 


Membrorum divisio. 
Alia quxdam ursa catulos lactans, 
Et omnia, quod illa, przterquam adumbrata, 


Parelia autem utrinque cingit, 
v 


NOTAE. 


(24) Τρίτον δισσούµεγον xal πρῶτον στοιχεῖον. 
Cod. Ainst. τρἰτον δυσούµενον πρὠτον στοιχεῖον. 

(25) Τὸ Μι τὸ στοιχεῖον τοῦτο β.1έπε. Sic ha- 
bet cod. Amst. Ώουζα τὸ Mi στοιχεῖον. (ιιὰγθ 
Rutgersius scribendum esse opinabatur : 


Τομὴν δὲ τοῦ στοιχείου τούτου zpóc6Asze. 


Mili vero magis probatur codicis Amst. lectio, τὸ 
Mi ^b στοιχεῖον, etc. Videiur enim oraculum loqui 
de Manuele Comneno, ct respicere ad M, tertiam 
litteram vocis AIMA, de qua supra egimus. Nam 
paulo post subjungit : xal γὰρ τὸ τρίτον φέρει 
στοιχεῖον yslp. 

(26) Ὥστε τέµνειν. Cod. Amst. ὡς τέµνειν. 

(27) Τεμὸν ῥόδον. Cod. Aust. τέµνων, 

(28) Τὸ τρίτον φέρει. Vox φἑρει deest in codice 
Awmsterodarmensi. 

(39) H Jgovc δὲ πέµαπτον. fh codice antiqui 
interpretis scriptum fuisse videtur : ἡ βοῦς δευ- 
τέρα. Vertit. enim : Secundus bos εἰ finis Arcto- 
trophi. 

(30) Τὸ σχῆμα «φέρει τὸν τότον xal τὸν τρόπο». 
In codice Amst. pro φέρει legitur φαίνει. Et. sic 
Nicetas, qui lib. 1, ubi agit de imperio Isaacii Αη. 
geli, totum hoc citat oraculum. Eadem lectio fuit in 
codicc antiqui interpretis. 

(91) Πετεύξῃ Apud Nicetam legitur, τέτέυχας. 


(92) Μόνος 0' ἑνωθείς. Apud Nicetam lcgitur, 
Μόνος ἀναχθείς. 

(55) Καὶ τῶν νεκρῶν, κράτιστε, .ἐειπὼν có xpd. 
τος. Apud Nicetam legitur, χαὶ τῷ νεχρῷ, etc. [ 
est, Ei. mortuo linquens imperium. Videtur euim 
loqui de futuro illo optimo et a Deo electo impera- 
tore, de quo hzc dicuntur oraeuli 15, verba : 


Ὁ νεκρὸς ἤδη xal θέᾳ AsAncqévoc, 


p «Σκῆσπτρα κρατήσει τῆς δε τῆς βασιίδος. 


(34) Oloc ὤφθης. Nicetas , ὀφθείς. Versus vero 
Sequens ita apud euin loquitur : 


Ilgocac γὰρ ἔχεις ἀρετὰς &AAov xA£ov. 
pri magis ane, quam mis. codicum lectionem 
robo. 
r (55) Πᾶν, ὁ κείγη. Cod. Amst. πάντο 4' &xeivy. 
(56) Παρήλια δὲ zap'! éxácepa στέφει, Μερισμὸν 
ἐμφέρουσα τοῦ κράτους Ó.lov. Παρήλια dicuntur, 
cum bini ternive apparent soles, seu potius, ima- 
gines solis in nube spissa οἱ vicina in modum spe- 
culi. Antiquus interpres duos hosce versus ita 
vertit : Ad orientem solem utrinque coronam parlem 
inferunt. totius. imperii. Procul dubio igitur in co- 
dice cjus scriptum fuit : 
llap' ἤΊιον δὲ παρ) ἑκάτερα στέγη 
Μερισμὸν ἐμβάρουσι τοῦ κράτους ὅ-ου. 
Ft quidem ἐμφέρονσι pro ἐμφέρουσα eliam in co- 
dice legitur. 
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Divisionem iuferens totius imperii, 
Naturam temporum motus extendens. 
In ultinam enim pingitur ultimae. 


ORACULUM VIII (icone 8). 


Sanguis. 
Heu heu infelix miserrima civilas ! 
Miserabilem enim nunc aspicis Jucem. 
Quando imperabit cappa longum tempus. 
Jugulationes enim in te fient οἱ effusiones san- 
[guinis 
Et ad bellum civile commoti 


Inünitam hominum multitudinem sepelient gladio," Νήριθμον &spbv ταρχύσουσι τῷ ξίΦε.. 


Ad sex septem millia numerata. 
Et omnis lascivus et czde contaminatus 
Mechus, raptor, impius, masculi eorruptor 
Postremo videbunt ante oculos lucem. 
Undeciinz constrictz fnis vix aderit, 
Cum quinque primitie monarchiz, 
Draconem exsibilabunt Libys interfectorem 
Macra ejus in frusta dissecantes ineinbra. 


ORACULUM IX. (icone 9). 


Gratiarum actio. 
Vulpinam simulas amicitiam 
Et patienter ingenium frenasti : - 
Sicut valde senex et canus sapientia : 
Veniens vero dupliciter ad insulas, quae septem 
- [referunt tabulas. 
Totos dimittet confractos a se invicem. 
Atque effusiones, heu, sanguinis effusi ! tu vic- 
| torize 
Aperuisti manus cum gratiarum actione, 
Et victoriz pr:mium accepisti in fine tui imperii. 


Potestas. 
Vie tibi civitas septem collium, quaudo vicesima 
[littera 
Laudabitur in muris tuis. - 
Tunc prope erit ruina et perditio 
Tuorum niaguatum, et. eorum, qui injuste judicia 


[exereuerunt. p 


Qui habet digitos falcatos, 
Quod est falx desolationis, 
Et in Altissimum blasplicmia. 


ORACULUM XI (icone 1!). 


Patriarcha. 
lo. Isaacius deliquium czdis sanguine:w. 
lo. Gratitudo. 


NOT E.' 


(57) Ἑξημόομένη. Rutgersius legendum putat, 
ἑξηπλωμένη. 

(28) Τῆς ἑνδεκάτης εἰργμένης οὐκ ἑχ.είφει. 
Probo einendationem Rutgersii : τῆς ἑνδεχάτης 
εἰρμὸς οὐκ ἂν ἐκλείψει ' εἰ versu. ultimo hujus 
oraculi, pro µυστίλλουσα, μιστύλλοντα. 

(5n Τοὺς óAovc ἀρείς. Antiquus interpres ver- 
UC: Aliis dimissis, Pro ὅλους igitur in ejus codice 
scriptum fuit. à23ou;. 


LEONIS PHILOSOPIHI 
A Μερισμὸν ἐμφέρουσα τοῦ χράτους ὅλου, 


B Μοιχὸς, ἅρπαξ, ἄδιχος, ἀῤῥενοφθόρος, 


ORACULUM X (icone 10). 


Its 


Φύσιν χρόνων κχίνησις ἐξημδομένη (57). 
El; ἑσχάτην γὰρ γράφεται τῆς ἑσχάτης. 


Αἷμα. 

Ai at τάλαινα τληπαθεστάτη πύλις. 
Οἰχτρὸν γὰρ οἰκτρὸν νῦν ὑποφθίήσῃ qio;. 
"Hyoc χρατήσει πρὺς μαχρὸν χάπτα χρόνον. 
Σφαγαὶ Υὰρ ἐν σοὶ xal προχύσει;ς αμάτιν, 


Καὶ πρὸς µάχην ἔμφυλον ὠργνωμένοι 


Πρὸς χιλιάδας ἓξ ἑπτὰ µετρουµένας ; 
Καὶ nd; ἀσελγῆς χαὶ φόνῳ κεχραμμένος 


Τὰ λοίσθια λεύσσουσι προὺμμάτων φάος. 
Tf ἑνδεχάτης εἰργμένης, οὖχκ ἐχλείνει (38), 
Καὶ πέντε πρωτόλεια τῆς μοναρχίας. 
Δράχοντα συρίξουσι τὸν λιθοχτόνον. 
"Acapxa μυστίλλουσα τὰ τούτου µέλη. 


Evyapic tia. 
Ἐν ἁλωπεχῆν ὑποκριθεὶς φιλίαν͵. 
Καὶ μακροθύμως τὴν φρένα Λαλινώσας, 
'D; ἄγαν πρέσδυς χαὶ πολιὸς ἐχέφρων 
Ἑλθὼν δὲ δισσῶς τὰς νήσους ἑπταταύλους. 


Τοὺς ὅλους ἀφεὶς (59) σννθλασθέντας ἀλλήλους. 
Καὶ προχύσεις φεῦ αἱμάτων ἐχχυθέντων. 


Σὺ τῆς νίκης Άπλωσας τὰς χεῖρας εὐχαρίστως, 
Καὶ βραθεῖον εἴληφας ἐν τῷ τᾶει τοῦ exti pov. 
Τῶν δύο δερνόντων, ὁ τρίτος πρῶτος. "lá. 


Εξουσία. 
Οὐαί σοι, πόλις ἑπτάλοφε, ὅταν τὸ εἶχοστὸν 


Στοιχεῖον εὐφημίξεται (40) εἰς τά τείχη σου 
Τότε Ίγγιχεν ἡ πτῶσις xal dj ἀπώλειςχ 
Τῶν δυναστῶν σου, χαὶ τῶν ἁδιχίᾳ χρ.νόντων. 


Ὃς ἔχει τοὺς δακτύλους αὑτοῦ δρεπανωτοὺς 
"0 ἐστι δρέπανον τῆς ἑρημώσεως, 
Καὶ tv τῷ ὑφίστῳ βλασφημία (11). 


Πατ(ιάρχης. 
"lb. Ἰσαάχιος συγχοπὴν Φύνου αἵματος. 
Ἰώ, Ἰῷῶ. Εὐχαριστία. 





(40) Obal σοι, Λό.ις ἑπτά ἴοφε, ὄταν τὸ slc. 
στὸν στοιχεῖον εὐφημίζαται, eic. Sic supra in 
oraculo octavo : 

Ai ai rá.lawva τΥηχπαθεστάτη xó.A«c, 

"Hyoc κρατήσει πρὸς μακρὸν xáx xa χρὀνον. 
Cappa eniin apud Gr:ecos vicesimum numerum st 
gnilicat. ] 

(14) Β.Ιασφημία. Probo lectionem codicis Amst. 
βλασφημίας. | 
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Κῶ xai xà fj τοῦ πτωχοῦ ἐπικράτησις. A Κο. et Κο. Mendici victoria, sive, imperium pau- 
| peris. 
Βλέπε δὲ σὺ ὁ τὰ θεῖα φρονῶν xal τὰ θεῖα φέρων Cave vero tu, qui divina intelligis, et divina 
"Ex ὤμων, ui] σου 1j χόνις ὄνειδος Υένηται, χαὶ πὠ- — IIumeris gestas, ne tuus cinis opprobrium flat, et 
[rova [tua 
Βαθὺν ἑνδίχως χαρήσῃ, xat µεγάλως ἀγριωθήσῃ Promissa oarba juste tondeatur, οἱ valde agrestis 
Λὐτὸς ὁ φόνου σύμδουλος ἀρχιερεὺς, οὗ τὸ ὄνομα Reddaris. Ipse homicidii consiliarius summus $a- 
[cerdos, 
Ἰῶ. Καὶ ἁποχαλυφβήσεται 6 ἠλειμμένος Cujus nomen lo. Et revelabitur unctus. 
'Erovupoz Μεναχείμ. Cognomine Menachim. 
ORACULUM XII (icone 12). 
Εὐσέδεια. Pietas. 
Tt» πέτραν οἰχῶν &ys δεῦρό pot, ξένε, Qui petram incolis veni huc, hospes, 
θρίνους προλιπὼν xat βίον τὸν ἀγρότιν, B Luctum relinquens et vitam agrestem. 
Καὶ Qr,0 ὁ νεχρὸς xai χατεστυγνασµἑένος, Et revivisce qui mortuus et tristis eras, 
Σοναγαγὼν χάλλιστα, πάντα axoprioas, " Congregans optima, omnia dissipans, . 
Αδιχίας ἔπαθλον tvoumu£vov, * Injustiti:g premium illegitimum. 
ταν δ᾽ ὁ μείζων ἁστῆρ ὀφθήσει µέλας, Quando vero major stella apparebit nigra. 
l'usvb; πάλιν ὄδευσον εἰς γῆς πυθμένας. Nudus iterum revertere ad ima terrae. 
ORACULUM Xlil (icone 15). 
E v.lá6tia. Innocentia. 
'O νεχρὸς fr) xal 0g λελησμένης (42), llic mortuus, cujus faciem nullus novit, 
θἶδασι πολλοὶ, xàv μηδεὶς τοῦτον ῥλέπῃ; Multis notus est, quamvis a nemine videatur. 
ας £x µέθης δὲ φανεὶς ἀθρόως Tanquam ex ehrictate surgens, repente 
Exrnntoa χρατίσει τῆσδε τῆς βασιλείας, Imperium tenebit hujus regni. 
Στύλος γὰρ ὀρθεὶς ἐν πόλῳ κεκλωσµέν»;, Columna enim apparens in ccelo fatalis ; 
Kfov$ &zavhe τρὶς ἀνακράξδει μέγα" Ῥγαου invisibilis ter exclamabit vehementer : 
"Απιτε σπουδῇ πρὸς δυσμὰς Enxalógou* C Properate ad occidentalem partem urbis septem col- 
[lium : 
Γὔρητς δ ἄνδρα οἰχέτην ἐμὸν φίλον ’ Invenietis virum incolam meum amicum * 
"A$x:se τοῦτον εἰς βασιλείας δόµους, Deducite eum in regiam domui, 
Mr,vózpavov, µείλιχον, πραῦν, ὑψίνουν, Sapientem, tranquillum, mitem, ingenio subli- 
[mein, 
Τὸ μέλλον ὀξύτατον εἰδέναι μᾶλλον. Futuri acerrimum investigatorem ; 
Καὶ πάλιν S$et;, ἑπτάλορξ, τὸ χράτος. Et iterum habebis tu, urbs, scptem collium impe- 
[rium. 
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NOT.E. 
(33) Ae.lncqiévoc, Autiquus interpres vertit, solutus; videtur itaque in codice ejus scriptum fuisse 
At VB av0;. 
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ORACULUM XIV (icone 14). 


Preahonoratio, 
Ecce iterum homo e primo genere 
Occultato infinitis annis in terra 
Nudus progreditur ex obscura petra 
Et alterius splendide vite initium facit. 
Imago nove vitz verissimz 
Verum pari modo paribus duobus duplicatis 
Solibus, delitescet mortuus in petra. 


Προτίµησις. 

Ἰδοὺυ πάλιν ἄνθρωπος ἐχ πρώτου Υένους, 
Κρυδέντος εἰς γῆν τρισαναρίθµους κύκλους, 
Γυμνὸς πρόεισιν ix πέτρας ἀνηλίου, 

Καὶ δευτέρου λάµποντος ἄρχεται βίου, 
Εἰχὼῶν παλιζωῖας ἁληθεστάτης. 

Πλὴν ἀρτιάχις ἁρτίων διπλουµένων 

Tov fiov, ὄπεισι (45) νεχρὸς την πέτραν. 


ORACULUM XV (icone 15). 


Electio. 
Accipe lioc donum, ne renue, 0o senex, 
Accipe, fortissime, et finem considera, 
Et ad optima dirige imperium 
Aliaque omnia non metuens tempus. 
Etenim desuper hoc accepisti 
Triplicibus quippe processibus circumacto tem- 
[pore, 
Unius decadis stella impleta, 
Feliciter morere sacerdoti. 
Quid vero obstupefactus nuntium accipis ? 
Relinque, amice, liominis habitationem, 
Sequere te vocantem ad propositam gloriam. 
Cum vero honeste impleveris imperii tui diem, 
Sancto fine imple universam creationem, 
Et ad habitationes proficiscere coelestes. 
Nam in te est priucipium bonorum et finis. 


Προχείρισις. 

Δέξαι τὸ δῶρον, μὴ κατόχνει µοι, Υέρων. 
Αλλὰ λαδὼν, χρἀτιστε, τοῦ τέλους ἔχου. 
Καὶ πρὺς χαλὸν εὔθυνε τὴν σχηπτουχίαν, 
T' ἄλλα τε πάντα, μὴ δεδοικὼς τὸν χρόνον. 
Καὶ γὰρ ἄνωθεν τοῦτον εἴληχας µόνον. 
Τριτταῖς δὲ παγαϊῖς ἐγχυχλουμένου χρόνου, 


Μιᾶς δεχάδος ἁστέρος πληρουμέναυ, 
Καλῶς τελεύτα τῷ χαθιερωμµένῳ. 

Τί δὲ τεθηπὼς ἀγγελίαν εἰσδέχῃ ; 

φες, ἄριστε, τὴν φυτοῦ xatotxíav. 
Ἔπου χαλοῦντι πρὸς προχειµένην δόξαν. 
Καλῶς 6' ἀνύσας τὴν ἐν ἀρχαῖς ἡμέραν, 
Καλοῦ τέλους ἕμπλησον ἅπασαν χτίσιεν. 
Καὶ πρὸς μονὰς ὄδευε τὰς οὑρανίους. 

"Ev σοὶ γὰρ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν χαὶ τέλος. 


ORACULUM XVI (icone 16). 


P. P. 
Folicem vitam attigisti ex ignominia. 
Α virtute autem plus, quam a fortuna habuisti. 
Sed non omnino, amice, lucrifacies gratiam : 
Invidia enim przveniens ante objiciet tibi damnum. 
Non tamen aberrabis a superna hzreditate. 


H. iT. 
Καλοῦ βίου τέτευχας ἐξ ἀδοξίας. 
Ἐς ἀρετῆς δ' ἔσχηχας εὐτυχεῖς πλέον (44). 
Ἁλλ' οὐδ' ὅλως, ἄριστε, χερδανεῖς χᾶριν (A5). 
Φθόνος φθάσας γὰρ προχρινεῖ σοι τὴν βλάδην» 
Οὑκ ἀστυχήσεις τῆς ἄνω χληρουχίας. 


NOT.E. 


(45) Tov ἡ.]ίων ὄπεισι. Cod. Amst. τὸν ἠλιον 


ἄπεισι. 
(44) Εὐτυχεῖς π.]έο». Lege, ἡ τύχης τλέον. 


(45) 'AAA' οὐδ' ὅλως, ἄριστε, κερδανεῖς χάρυ». 





Antiquus. interpres ita vertit : Atqui mon. dolo, 
optime, tibi hiec qratia parta. est. Videtur ergo in 
codice ejus pro οὐδ' ὅλως scriptum fuisse, ἁδόλως. 





Hactenus ea qua ος nis. codice Georgii Douzre Janus Rulgersius Var. Lect. lib. v, c. 8, 


primus Grece et Latine in lucem edidit. Oraculum vero prosa oratione scriptum, quod 
precedentibus rhythmicis subjunxi, ex codice ms. Bibliothece Amsterodamensis desum- 

tum est, neque antea ullibi fuit editum. Continet autem Paraphrasin ultimorum undeciu: 
Draculorum Leonis, quibus agitur de quo nescio fuluro optimo imperalore, qui a Deo 
electus, et quasi e morle suscilatus, imperium Constantinopolitanum adepturus era!, et 
Grecorum mores reformaturus. Ceterum quis hujus Παραρράσεω; auctor sit, nondum satis 
mihi constat : id duntaxat. persuasissimum habeo, nec Scholarii eam esse, nec Rhuzani, 
quorum Explicationes Vaticiniorum Constantinopolitanorum aliquoties citat Meursius in 


Glossario Greco-barbaro. 








EST 
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ANONYMI PARAPHRASIS ORACULORUM LEONIS IMP 9) 


Περὶ τοῦ 0ρυΆ.Ίουμεγου πτωχοῦ xal àxJexroU 
βασιλέως τοῦ TroctoD καὶ ἀγγώστου , τοῦ 
κατοικὀῦντος ἐν τῇ πρώτῃ ἄκρᾳ τῆς Βυσαντί- 
δος (40). 

Ὁ ἀ)ηθινὸς βασιλεὺς, ὃς χατοιχεῖ bv. ὑγρῷ τόπῳ 
διὰ τὸ χαυστιχόν * ὃν ἑδίωξαν τῆς οἰχίας αὐτοῦ οἱ 
ἄνθρωποι: xal δεδώχασι τὴν στρωμνὴν αὐτοῦ ἐν 
ταῖς νῄσοις, πλέοντος xal ἁλιεύοντος ἑδδοματιχῷ 
ἑθδόμα χρόνῳ, εἰς τὸ τέλος τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀπο- 
καλυφθήσεται. Παραχολουθήσει δὲ οὗτος ἓν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ λιθὸς (41), χαὶ ἕσται ὁ πρῶτος δεύτε- 
ρος xa à δεύτερος πρῶτος. Τί μετὰ τοῦτο ποιεῖν 
τὰ φονευτήρια ἐν µέσῳ τῆς πόλεως, ἓν τῷ λεωφόρῳ 
πλακωτῷ; Ἐν ἡμέρχ παρασκευῇ pa τρίτῃ τῆς ἡμέ- 
ρας, xaX τριῶν ταραττοµένων ὁ τρίτος πρῶτος (48). 
xai ἁποχαλυφθήσεται ὁ Ἠλειμμένος (49) * ó µέλλων 
ἀποχαλυφθῆναι διὰ τόξων χαὶ σημείων Κυρίου φᾳ- 
whostat* ἐνηχήθη παρὰ τοῦ ὁρωμένου ἀγγέλου τοῦ 
ἀποχαλυφθέντος ὡς ἀνθρώπου λευχοφόρου εὐνού- 
xou (50), xa εἰς τὸ οὓς αὐτοῦ εἴπῃ αὐτοῦ χαθεύ- 
δοντος, xaX τῆς δεξιᾶς αὑτοῦ λαθόμενος εἴπῃ' Ἔγειραί, 
ὁ χαθεύδων, χαὶ ἀνάστα Ex τοῦ μνημείου * xaX ἔπι- 
φαύσει σοι ὁ Χριστός ' προσχαλεῖται γάρ σε τοῦ ποι- 
µαίνειν λαὸν περιούσιον’ χαὶ Ex δευτέρου αὐτῷ Ux) * 
Ἔξελθε, ὁ χεχρυµµένος, μηκέτι χρύπτου, πολλοί σε 
ζητοῦσι πάντες ἐξελεύσονται, σὺ δὲ µόνος εἰσε)λεύ- 
ση. Καὶ ἐκ τρίτου δώσει αὑτῷ πλάκας λιθίνας, ἓν 
aig ἐγχεχάρακται ἐντολαὶ δύο” ἐχδικῆσαι χαὶ &Üvo- 
ποιῆσαι χρηστὰ, xaX ἀσέθειαν ἑχδιῶξαι * χαὶτοὺς τὰ 
Σοδομιτικὰ ἔργα ποιοῦντας (Dl) πυρικαύστους ποιῆ- 
σαι ' ὡταύτως καὶ τοὺς χαχοὺς ἱερεῖς Ex τοῦ ἱεροῦ διζ- 


De praedicto mendico, electo imperatore, noto et 
ignoto, precipuam arcem  Byzantinam urbis hta- 
bitaturo. 


Verus ille imperator, humidos ob calorem ha- 
bitans locos, postquam homines illum ex propria 
domo expulerint, sedemque habere coegerint in 
insulis, ubi navigationem piscatoriamque artem 
exercet pertotam hebdomadam, tandem ex Ismaeli- 
tis revelabitur. Sequetur ille in Libys diebus ; erit, 
qui primus, sccundus, et qui secundus primus. 
Cur postea ( illius erit in officio ) c:edes patrare 
in media urbe, in forensi platea? [n die Paras- 
ceve, tertia hora, tribus turbatis, tertius primus 
evadet ; et. unctus revelabitur, qui, revelandus, 
arcubus signisque Dei manifestabitur, vocatus 
ab angelo quem homo albo vestitus significat. Qui 
ad ejus dormientis aurcs, apprehensa dextra, di- 
xerit : « Expergiscere, ο qui dormis, et ex monu- 
mento surge ; super te illucescet Cliristus : te 
enim vocat utl populum mnumerosum pascas ;» 
et denuo dixerit : « Egredere, qui in obscuro ja- 
cebas, neque jam sis occultatus : te quaerunt multi, 
Omnes egredientur ; tu vero solus ingredieris » 
eique postea lapidea: dabit tabulas, in quibus 
duo insculpta precepta, scilicet : poenas e malis 
sumendas, justa utiliaque inter populos efficienda, 
expellendam impietatem, sodomitica operantes 
flammis tradendos, corruptos sacerdotes ex templo 
ejiciendos, castos vero divinis restituendos, ad 
placandum Deum coeli et terra. 


αι’ xai τοὺς ἀξίους εἰς τὸ θεῖον ἀποχαταστῆσαι, εἰς εὐαρέστησιν τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς. 


Ἔχει δὲ οὗτος onusta: 6 ὄνυξ τοῦ μεγάλου δαχκτύ- 
λου tou δεξιοῦ ποδὸς τηλώµα ἔχων, ἡ λαλιὰ αὑτοῦ 
ἡδεῖα dj ὃψις αὐτοῦ εὐειδής" τὸ εἶδος αὑτοῦ γυνα- 
χεῖον * µέσος τὴν ἠλικίαν, φαλαχρὸς, μιχρὸν, πολιὸς, 


Talia autem ejus sunt signa : ungulus medii dextri 
pedis digiti τηλώµα habens, dulcis loquela ; vultus 
amoenus, muliebris quidem ; ztas media ; calvities, 
et jaa albescentes capilli ; varia vastaque scien- 


NOT,E. 


(46) "Er τῇ πρώτῃ dxpa τῆς Βυσαντίδος. Simi- 
liter aliquanto post χατοιχῶν, inquit, ἐν τῷ ἄκρῳ 
τῆς Βυσαντίδος. 

(47) Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ .1ιδός. Huc facit ille 
oraculi octavi versus : 


Δράχοντα συρἰίξουσι τὸν Ai6oxcórov. 


48) 'O τρίτος πρωτος. Respicit ad oraculum 9. 

49) Καὶ àxoxa.ivgOrncecac à 7) Aeuigéroc. Bac 
verba desumpta sunt ex oraculo 11. 

(50) Ἐνηχήθη παρὰ τοῦ ὀρωμένου ἀ]γέλου, 
τοῦ ἁποκαἰυςθέντος ὡς ἀγθρώπου Atvxogápov 
εὐρούχου. Sic aliquanto post : Καὶ 020 ἄγγελοι ἐν 


ὁμοιώματι ἀνθρώπου Asuxogópou εὐνούχου. ltem 
Codinus in lib. De structura templi S. Sophie ; Ἑφώ- 
νησεν αὐτῷ λευκοφόρος τις εὐνοῦχος; οἱ paucis iu- 
terjectis, subjungitur : "Eyvw ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἄγγε- 
)óg ἐστι Κυρίου. Quod vero hoc loco narratur de 
futuri illius optimi imperatoris revelatione per an- 
gelum, paraphrasis est 12, 13, 14 et 45 oraculi. 

(51) Καὶ τοὺς τὰ Σοδομιτικὰ ἔργα ποιοῦντας. 
Πιο faciunt illi versus oraculi octavi : 


Kul πᾶς ácsAryi]c καὶ górq κεχραμμιένος 


Μοιχὺς, ἅρπαξ, ἅἄδικος, ἀῤῥενοφθόρος 
Τὰ .Ιοίσθια «Ἱεύσσουσι προὺ[ιιάτων φάος. 


a) Qui banc Paraphrasim seu potius z:nigma ex Grseco in Latinum transtulit vir doctus D. Moufflet, in Universitate 
Gallica humaniorum litterarum professor, monet, lougc abesse ut sensum bujus scripti apocalyptici ubique assequi 


potuerit. Epi. Para, 
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ta ; prudentia, divinationisque participatio et A πολυῖστωρ, xal μᾶλλον εἰδὼς (52), τεροορατικὸς καὶ 


communicatio ; demissus nasus ; oculi ad celum 
erecti ; paupertas , sordide lacerzeque vestes, 
propterea quod aliis studuerit. Erit enim mitis, 
humanus, liberalis, magnanimus, terribilis, gene- 
nosus. Insignis ejus dextra eo quod in scapulis dua 
caten: ; 3d omoplatas (?) duz purpurex cruces ; 
in pectore autem et ad collum αὐτοφίον (?) prz- 
lerea catenz in lateribus , in jugulo, in femoribus 
brachiisque. Nomen imperatoris in gentibus occul- 
tatum, simile ultimo diei, septimo, litteris confla- 
tum que sunt a prima littera. verbi. ὀχτωχαιδε- 
xátt», sive verborum τριαχοσιοστῷ πρὠτῳ. Pietatem 
divinationemque colit : eum "vero homines pro 
rihilo reputaverunt, scilice! nunquam utilem. Im- 
ponet Dominus manum suam in capite ejus 
illumque oleo unget in supremis diebus, unde 
unctus scribelur. Egredietur ex [smaelitis, et super 
eos dominabitur ; illis enim in diebus homines 
conlerentur, facies suas ad terram prosterneut, 
pulverem super capita sua effundent, clamantes 
ad Dominum coli et terre. Tunc exaudiet Domi- 
Qus preces eorum, aures ad incolas terre incli- 
nans, suumque sub humana forma wittet. archan- 
gelum, qui, postquam per insulas versatus fuerit, 
inveniel sanctum, mactum hominem, nulli ho- 
mini visum, nulli cognitum ; utilem et inutilem ; 
mendicum et non egenum ; misericordem et mi- 
sericordiam noventem ; nudum et lino pretioso 
vestitam ; corpore mortuum et valido spiritu 
viventem ; sanum οἱ infirmum ; imperantem οἱ 
nihil proficientem ; ignaruin οἱ inulta. scienteni ; 
onibus obscurum  ignotumque, Deo autem et 
sibi manifestum ; servili couditione viventem, sed 
genere imperiali ortum ; imperatoris filium, ipsume 
que glorie impera:iorem. Sedebit autem in arce 
Byzantii, longe ab occidentali porta, in sigmatis 
regione. [lilius educatio ex nativitate octoginta 
calculos habens nomen cjus. Ést enim a duode- 
cima littera ; alterum autem a prima littera scri- 
bitur in verbo ὀχτωχαιδεχάτῳ. Erit. assimilatus 
Deo Altissimo. Patri ejus nomen divinum. Cui 
profundum ingenium. Sine patreest et sine matre, 
sine genealogia, Simul et ex una uxore liberos 


προφητείας µετέχων (50), καὶ µεταδιδούυς. ἡ fu 
αὐτοῦ ἐπιχεχυφυῖα * οἱ ὀφθαλμοὶ µετέωροι " πένες, 
χεχαρµένος, xal ῥάχια ἑνδιδυμένος. διὰ τὸ μὲν 
χρησιμεύτιν. Ἔσται δὲ πραῦς καὶ φιλάνθρωπος (55) 
εὐμετάδοτος, µεγαλόφυχος, φοθερὸς, Ytvvalo;. Ἡ 
δεξιὰ αὑτοῦ ἁρμοὺς δύο σειράς ' χαὶ σταυροὺς τορ- 
φυροῦς ἔχων ἐπὶ τοὺς δύο ὠμοπλάτας. bz τοῦ στ]- 
θους δὲ xa ἐπὶ τὸν αὐχένα αὑτόφιον. Σειρᾶς ἐπὶ τῶν 
πλενρών, xal ἐπὶ τοῦ τραχήλου, καὶ ἐπὶ τῶν p 
pv xal βραχιόνων' τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασιλέως x:- 
xpuppévov àv τοῖς ἔθνεσι. "Opotot δὲ τῇ ἑσιά: 
ἡμέρα τῇ ἑόδόμη. Γράφεται δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ πρώτω 
γράμματος iv τῷ ὀχτωχαιδεκάτιῳ, ΏΈτοι dv -ᾗᾧ 
τριαχοσιοστῷ πρὠτψ. Φυλάτιων θεοσέθειαν, x 


D προφητείαν ' ὃν ἑδόχουν οἱ ἄνθρωποι ὡς οὐδὲν ὄντα, 


καὶ εἰς οὐδὲν χρησιμεύοντα. Ἐπιθήσει Κύριος τὸν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κορυφὴν αὑτοῦ, xal χρίσει αὐ- 
τὸν ἔλαιον εἰς τὰ τέλη τῶν ἡμερῶν, ὃς γραφθήσεται 
ἠλειμμένος, καὶ ἐξελεύσεται χατὰ τῶν ἹἹσματλιτῶν, 
Καὶ κρατήσει αὐτοὺς, ὅτι ἓν ταῖς ἡμέραις ἐχείναι: 
θλιθήσονται οἱ ἄνθρωποι, χαὶ δώαουσι τὰ πρότως 
αὑτῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal χοῦν πάσουσν ἐπὶ τὰς x- 
φαλὰς αὐτῶν, xal βοῄσουσι πρὸς Κύριον τὸν Geh 
τοῦ οὐρανοὺ καὶ τῆς γῆς, xal τότε εἰσαχούτετ 
Κύριος τῆς δεῄσεως αὐτῶν, xal θήσει τὰ ὅτε ἰτ. 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, xal ἁποστελεῖ τὸν üpy- 
ἀγγελον αὐτοῦ Ev σχήµατι ἀνθρώπου, xal αὐλισθή- 
σεται ἓν ταῖς vio; (55). Καὶ εὑρήσει τὸ, ἄγων 
αὐτοῦ, τὸν Ἠλειμμένον παρ οὐδενὸς βλεπόμενον, καὶ 
παρὰ μηδινὸς Υνωριζόµενον, τὸν χργστὸν xal ἄχρη- 
στον, τὸν πτωχὸν xal μὴ ὑστερούμενον (56), τὸν 
ἐλεουντα, xal ἑλεούμενον , τὸν γυμνὸν xal βύσσινα 

Ἠμφιεσμένον τὸν νεχρὺν ὄντα τῷ σώματι, χαλ εἴ- 

πνουν xal ζῶντα τῷ πνεύματι.' "0 ἄρτιος xol χ.λ- 
Abg, ὁ προχατάρξας καὶ εἰς οὐδὲν χρησιµεύων. Ὁ 
ἁδαῆς xa πολλὰ εἰδώς * 'O τοῖς πᾶσι σχοτεινὸς, xol 
ἀφανῆς, τῷ δὲ θεῷ xa! ἑαυτῷ φανερός «ὁ ix μείρας 
δουλιχῆς, xat ix γένους βασιλιχοῦ χαταγόµενος ($1), 
Βασιλέως υἱὸς καὶ αὐτὸς βασιλεὺς τῆς δὐξτης - xazot- 
χὼν iv τῷ ἄκρῳ τῆς Βυζαντίδος, ἀπὸ τῆς δυτιχῖς 
τῆς πόλεως πύλης (58) πλησίον τοῦ αίγµατος (59). 
Αὐτοῦ ἡ ἀνατροφὴ ἐκ γένους ὀγδοήχοντα φἠφους 
ἔχων τὸ ὄνομα αὐτοῦ. "East. δὲ xal ἀπὸ τοῦ δωδικὰ- 


suscepit, filios quidem οἱ filias. Ista autem libe- p) του στοιχείου * τὸ δὲ ἕτερον γράφεται ἀπὸ τοῦ πρω- 
NOTAE. 


(52) Πο.ιὸς, πο.ϊυΐσεωρ, καὶ ud.la εἰδώς. Ὦο- 
spicit ad illud oraculi noni : 


Ὡς ἄγαν πρέσόυς xal πο.λιὸς ézézpor. 

(55) Προορατικὸς καὶ προφητείας µετέχων. Το: 
spicit ad hunc oraculi decimi tertii versum : 

Τὺ μέλλον ὀξύτατον εἰδέγαι ua.lov. 

(54) Ἔσται δὲ πραῦς xal φι.λάνθρωπος., ctc. 
Respicit ad illud oraculi decimi tertii : 

ΔηΥόκρανο», uelAuyor, πραῦν, ὑψένουν. 

(1) An τρ:χόνδολος, ter articulutus digitos labens. 

(95) Kal αὐ.,σθήσεται ἐν ταῖς νήσοις. Muc 
facit ille uoni oraculi versus : 

: E400 δὲ δισσῶς τὰς νήσους ὑπεαταύ.ίους. 


(56) Τὺν ατωχὸν xal ui] ὑστερούμιενον. Huc 
pertinent. illa oraculi undecimi verba : ἡ zcwyo) 
ἐπικράτῆσις. 

(97) Ὁ ἐκ µοἰρας δουχικῆς xal &» γένους βα- 
σι!ικοὺ καταγόμενος. Duc pertinet ille oracul- 
Sexli versus : 

Μόνος ἀναχθεὶς ἐξ ávaxzópur x.t£ovc. 

(98) Ἀπὸ τῆς δυτικῆς τῆς πὀ.ἰεως σεύ.ξης. Hue 
facit ille versus deciini tertil oraculi ς 

Ἄπιτε σπουδῇ xpóc δυσμὰς éXra.tósov, 


(9) Π.ἱησίον τοῦ σίγματος. De hoc loco vide 
smcas ad Codinum aduotationes. 
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ORACULA. — ANONYMI PARAPHRASIS. 


11:6 


του γράμματος ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ. Ἔσται δὲ A rorum mulierumque nomina constant ex. litteris 


ἀφωμοιωμένος τῷ θεῷ τῷ ὑφίστῳ. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ θεῖον, Ὃς ἐστιν ὑψένους * ἔστι δὲ ἀπά- 
τωρ, ἁμήτωρ, xal ἀγενεαλόγητος * ἅμα δὲ χαὶ τριχόν- 
δηλος (59*) ἐχ συνουσἰας παἶδας ποιῄσας vuvalxa µίαν, 
τοὺς μὲν ἄῤῥενας, τὰς δὲ θηλείας. Καὶ ταῦτα τῶν πα(- 
δων xai τῶν γυναιχῶν τὰ ὀνόματα ἃμα p', 5, Y,a, 
α’, à, V Καὶ ἔσται δὲ δῆλα ταῦτα ἀπὸ τοῦ σημείου 
«οῦ ὄνυχος τοῦ δεξιοῦ ποδός, xal ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ, 6; ἐστι στρεθλὸς ἐφθαλμὸς τῆς πορ- 
νείας. Καὶ ἅγιος τῷ Κνυρίῳ; ἑλαίας ἔχων εἰς τὰ 
δεξιὰ µέρη, sl; τε τὸ ὑπομάνιον * xal μᾶλλον τοῦ 
ὠμοπλάτου, ἐπί τε τοῦ μηροῦ xai τοῦ ὡτός, καὶ 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν ὀφρὺν διὰ τὸ τῆς ἑλεημοσύνης μέ- 
τρον. Ἐξερυθραίνων τὰ μήλα χαρίεις. Εὐμήχης τὸ 


notantibus numeros 40, 4, 35, 1, 1, 1, 10; que 
manifesta erunt ex unguli pedis dextri signo, et 
ex dextro oculo, qui est versutus meretricis 
oculus. Sanctus ante Deum est. Olivas babens in 
dextra corporis parle, subter mamillas, preser- 
tim in. omoplata (?) Femore, aure, et zd dextrum 
supercilium secundum miserationis gradum. Sua- 
viter genis erubescens. Longum οἱ mentum mystace 
coronatum. Blandus, mellifluus, nigro capillo, ante- 
riore capitis parte calvus, senex, victor, trium- 
phans. Rex regum optimus. Habitans in tetrapylo, 
in humidiore sigmatis parte, in maris littore 
aquoso, inferiore et ceenoso. llli egredienti foras 
dux porte, una quidem aurea, altera liguo con- 


Ὑένειον µεσηλιωμένον, ἔχων τὴν ὑπήνην ἅμα τῇ χρατ!. D fata. armataque (?) Omnia sursum deorsumque 


Μείλιχος µελισταγὴς, µελάθριξ, ἀναφάλαντος, T7 
ραιὸς, vtm the, τροπαιοῦχος. "Avat ἀνάκτων ἄριστος. 
Κατοικῶν ἓν τῇ τετραπύλῳ ἐπὶ τὸ φυχρότερον µέ- 
pos τοῦ σίγματος, xal ἐν τῷ νοτιαίῳ µέρει τῆς θα- 
λάσσης, xal ἓν τόπῳ ἁσήμῳ xal βορβορώδει * ἔξερ- 
χοµένου &x τῆς πύλης τῆς χρυσέας, καὶ τῆς ξυλοχέρ- 
κου) πάντα τὰ ἀνταχάταντα, χατάντα, νόγια xpe- 
μεῖ τὸ δὲ σχήνωµα ἔχων ἠνωμένον ix δύο ἁξωπυ- 
Av. Ἡ δεξιὰ μὲν ὁδὸς πλατεῖα, xal λιθόστρωτος, 
ἔχουσα λίθους Εξεφὺς xal τετραδιαίους, Ὀφιώδης 
κείµενος xai θηριώδης στύλος τέταρτος, xal διφρο- 
λάτης θηλυχὴ ἵσταται ἀπέναντι τῆς σχηνῆς αὐτοῦ. 
Καὶ χρατεῖ στέφανον χράζων τὴν τύχην τοῦ ἐχλεκτοῦ 
βασιλέως. ᾽Απέναντι τῆς σχηνΏς αὐτοῦ ἵδρυμα θεαν- 
δριχὸν θυόµενον, xal προσχυνούµενον , ὑπ αὑτοῦ 
ἔχων ξώνην píav* xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ γλυπτόν. 
Φέρων τε τὸν πόλεμον, xal τῶν ξανθῶν τὰς µηχα- 
νάς (60), τὰς Χχύσεις τῶν αἱμάτων (61) εἰς χυλί- 
χιον ἓν τῇ γῇ ἑστρωμένον. Ἔχων ἐπὶ τοῦ νότου τὸν 
ἄρχοντα τῶν θηρίων, καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους τὸν τοῦ 
στρατοῦ τύπον. Εὐωνύμου δὲ µέρους τοῦ σχηνώµατος 
αὐτοῦ ὁδὺς ἑστενωμένη , ῥυμίσχη ' xal ὕδατος πλημ- 
pópz, xal βαθεῖα, xal πλημμυροῦσα, xal hyousa, 
xii χυµαινόµενα ἐπὶ τὴν ἀκρότομον θάλασσαν τῆς 
ἑπταλόφου, xal ποταμὸς βρυχώμενος ἀπὸ τῆς σιδὴ- 
ρᾶς ἀκροτόμου ἀναδίδοτα:. "O; ἐστιν ἑλάτινος πεφυ- 
“τευμένη iv τῇ αὑτοῦ. γεννήσει ' ἔχων παραχλόνους 
ἑπάνω αὐτῶν τῶν ἑλατίνων, χαλιὰ ὀρνέου ἐπέχων 


νόγία suspendit. Ei tabernaculum duabus clausum 
portis in axe vertentibus. Dextrum limen pla- 
num, versicoloribus stratum lapidibus quaterno 
ordine dispositis. Ad draconis formam columna 
quaria est. Currum agens mulier ante tabernacu- 
lum stat. Homo coronam in fronte gerens fortu- 
nam electi imperatoris proclamat. Ántetabernacu- 
lumstatua Dei hominis iumolati et adorati, zona una 
cincta, cujus nomen insculptum. Bellum bellicaque 
flavorum populorum exercet, funditque cruoris 
im terre cakcem, ferarum reginam in dorso, et 
in pectore belli signum habens delineata. Sinistra 
vero porte limen aretum, detersum. Unda re- 
dundans profunda, magnumque sonans contra 
preruptum septemcollis urbis littus irruit. rugiens- 
que longo fluctu a ripa ferrea refugit. Pinus est in 
eodem ac ille tempore nata surculos ex altissimis 
ramis emittens. Quibus avis nidus' insidet. Apparent 
levissime avium columbarumque species. lbi 
turris altissiina et monia formidanda. llli servit 
homo nigro vestimento indutus. Miserantem mi- 
serantur. lillum male dicerent blanditorem, qui 
proprie lupus. In eodem ordine nascetur Illustris, 
servaturus omnem pietatem omnemque divinatio- 
nem. Non prefectus prophelis, neque in ulla re 
utilis, quem homines despiciebant quasi mortuum 
inutilemque. WKevelabit Deus et clarum faciet 
unctum in ultimis diebus, unctum a ventre matris 


λαμοῦ. Ἔχων βλαστοὺς xai ἰδέας ὀρνέων, χαὶ περι- D) oleosancto. Sic manilestabitur : apparebit sidus per 


e*tQüv* ἐν ( xal πύργος μέγιστος, xal θηριώδη 
τείχη. Διαχονούμενος ὑπὸ µελανδύτου * ἑλεῶν τε xal 
ἑλεοἼμενος * ἔστι δὲ δυσώνυμος χήλησις αὐτοῦ θηριώ- 
νυµος λύχος, xal αὐτῇ τῇ τάξει πέφνχεν ἱλούστριος 
φυλάττειν πᾶσαν θεοσέδειαν, xal προφητείαν. Οὐ 
προγητάρξας, xa εἰς μηδὲν χρησιμεύσας, ὃν ἔξου- 
δένουν οἱ ἄνθρωποι ὡς νεχρὸν ὄντα, χαὶ μηδὲν χρη- 
σιμεύοντα. ᾽Αποχαλύψει ὁ θεὺς xai ἐμφανίσει, xat 


tres dies tresque horas noctis, interdum a ( die 
festo ) Matris Altissimi, non una e ( notis) plane- 
tis, usque ad festum salutaris Christi nativitatis, 
Et ( audietur ) pravo clara voce clamans, evocans 
εἰ revelans speratum. Tum populus videns audiens- 
que tonautem praeconis vocem  commovebitur , 
surgensque cum letitia οἱ metu $e speratum non 
noscere clamabit ; omnesque, postquam fer- 


NOT £. 


bel (59) Άη τριχόνδυλος, ler ar:;iculatos digitos ha- 


(60) Καὶ τῶν ξανθῶν εὰς ynyardc. Huc perti- 
"€ Md versus oraculi de restitutione Constantino- 


'AA.ld σε πυρίστατον xal ξανθὸν yéroc. 


Videtur autem loqui de Latinis. 


(61) Tác xóce τῶν αἱμάτων. Respicit ad bune 


oraculi octavi versum : 


Σφαγαὶ γὰρ ἐν col xal προχύσεις αἱμάτωγ. 
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venter clamaverint Κύριε, ££ncov, vultibus terram A Χρίσει αὐτὸν ἔλαιον εἰς τὰ τέλη τῶν ἡμερῶν» 5 


fezrientes, pulveremque supra capita effundentes, 
propter imminentem ipsis tribulationem gement et 
flebunt, Invocabitur Deus qui benigne preces eorum 
suscipiet, mansuetoque oculo terrz incolas aspi- 
ciet ; et inter omnes electos electus agnoscetur. 
Videbitur in cavo per nebulam orbis solis, quasi 
ssliva area sex bobus trita magnus (61*) Inferíus 
autem in suspenso stabit exercitus, et a sinistra 
militum purpuratorum arcus tensus, qualis in 
rebus nostris constitutus fuit ad perpetuum foederis 
perpetui signum. Cunclis vero speratum infician- 
tibus frangetur arcus ος inclinata parte quas est 
in celo involucro perfectissima et manifestabitur 
in structione domus veri imperatoris. Tunc po- 
puli gloriam Deo reddentes ad arcum summum 
festinanter current, suscipientesque venerandum 
grandevumque regem cum lampadibus, palmis 
magnaque pompa [?] (ὠφραδῶν), ut sic variis cum 
testimoniis ferant in magnam Sion. 


ἐστιν ἠλειμμένος ἀπὺ γαστρὸς ἑλαίου ἁγίου aio 
Αποχαλυφθήσεται δὲ οὕτως * φανῄσετα: ἀστὴρ ἡμὲ. 
pac τρεῖς, xal νυχτὸς ὥρας Υ, μέσον τῆς πόλις 
ἕω τῆς Μητρὸς τοῦ Ὑψφίστου. Ὁ δὲ ἁστὴῆρ οὐχ ἔστν 
ἐχ τῶν πλανήτων, ἀλλ᾽ ἣ ὡς ἑμφαίνει εἰς sivo 
τριον γέννησιν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ χἠρνξ βοῶν τρι- 
νῶς (65) * iv ταῖς «piov ἡμέραις  &vaxalon xs 
ἀναχαλύπτων τὸν ἐλπιζόμενον. Τότε ὁ δῆμος 6piv xil 
ἀχούων τὴν τοῦ χηρύγματος βροντώδη φωνὴν txxis 
γήσονται’ xal ἐξεστηχότες ἃἅμα τῇ χαρᾷ xaX τῷ φόψ 
βοῄσουσιν ἀγνοεῖν τὸν ἐλπιζόμενον" τότε ὀρώντων zi» 
των, χαὶ τὸ, Κύριε, ἑλέησον, θερμῶς, ἑχτενῶς Bun 
των’ xal τὰ µέτωπα αὐτῶν εἰς την Υἢν κρούδανας, 
xai χοῦν εἰς τὰς χεφαλὰς αὑτῶν πάσαντες, xai acte 
ξαντες χαὶ δάχρνα χύσαντες διὰ τὴν ἐπιοῦσαν ϱὐ 
τοῖς θλίψιν. Παραχληθήσεται τὸ θεῖον χαὶ εὐμειᾶς 
προσδέξεται τὴν δέησιν αὐτῶν ' χαὶ ἑλέῳ ὄμματιὶτ- 
θλέφει ἐπὶ τοὺς χατοικοῦντας τὴν vv "διὰ τοὺς x23 
ληφθέντας τότε ἐχλεχτοὺς γνωσθήσεται ὁ ἐχλεχτός 


ὁραθήσεται bv τῷ οὐρανῷ νεφῶδες στερέωµα τοῦ ἡλίου , ἔχον τὸ μέγεθος ὥσπερ ἅλωνος θερινῆς ἁλων 
τῶν βωῶν É£, κάτωθεν δὲ χρεµασθήσεται στρατὸς εὐωνύμως δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πορφύρου, ixrrtephew 
τόξον, οἷον διέθετο τοῖς πράγµασιν ἡμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον' ἁγνοούντων δὲ πάντων τὸν Ez unm 
ἀναχλασθήσεται τὸ τόξον διὰ τοῦ νωτιαίου µέρους ὅ ἐστιν εὐτελούμενον ἐν τῷ εἱλήματι τοῦ οὗρανο, μὶ 
δειχθήσεται τῇ θέσει τῆς χαλιᾶς τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως τότε οἱ λαοὶ δόντες δόξαν τῷ Θεῷ dosis 
σπεύσουσιν ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ τόξου’ xal λαδόντες τὸν πολυτίµητον xal γηραιὸν ἀνακτορὶίδιν gru 
λαμπάδων, xaX βαῖων, χαὶ ὠφραδῶν * ὅτι ποιχίλως φερῶσι ἂν αὐτὸν bv τῇ µεγάλῃ Σιών. 


Cum autem venerit verus imperator ante do- 
mum suam inter duas apsides, et imago ejus 


Καὶ ὅταν δὲ ἕἔλθη ὁ ἆληθινὸς βασιλεὺς ἀπέναντι 
τῆς χαλιᾶς αὐτοῦ ἀναμέσον δύο ἀφίδων, χαὶ ἱνδάχ 


in altum fuerit erecta, sidus quod apparuerat C µατος ἑφίφους (65) ἱσταμένου, ὁ φανεὶς ἁστὴρ ἀπὸ 


effundetur in ejus manu et illum spirituali unget 
lumine. Preco autem voce tonans, scd non visus, 
ο edlo dicet populo : lstene vobis placet ? Tunc 
Omnes metu, treinore, stupore corripientur, tonante 
praconis voce : ita ut pectora tundeutes cum lacry- 
mis et gemitibus, manusque ad culum tollentes 
respondeant : Certe, Domine, quia dedisti, nobis 
in gratia est ; et illum, postquam adoraverint , in 
magnam Sion inducent. Porte autem , cum illaa 
oraus sigillaverit, cunctis videntibus orantibusque 
aperientur. Qui illic erant primum  conterriti 
fugient ; sed, postquam oraverirnt, in celsa loca 
Teverlentur, eum imperatorem salutantes, genc- 
ris jure possidentem ; et deinde cum canticis 
illum noctu ducent ad palatium, cujus signa mu- 
tabuntur. Duo erunt itineris duces angeli, hu- 
mana eunuchorum figura, vestibus albis induti, qui 
ad aures ejus quid faciendum sit susurrabunt. 
Multi autem in eum manus injicere volentes, 
visis signis, ab angelis prohibebuntur, εἰ intra 
$e dicent : « Dei benignitatem non intelleximus. 
Propriis catenis constringimur|, peccatores le- 
gibus reluctantes, ipsi inclytorum nominum, 
οἱ tributa cum impiis sacerdotibus exigentes. » 


τοῦ δεξιοῦ µέρους τοῦ στρατοῦ ἐχχυθήσεται xal δώσει 
αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας, xal χρίσει αὐτὸν qox; νοερόν. 
Καὶ ὁ xfjpu& βροντοφωνῶν, χαὶ μὴ φαινόµενος, ἀτὰ 
τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Àabv εἴπη Αρεσιὺς ὑμῖν 
οὗτός ἐστι; τότε λήψεται πάντας Φόδος, xal τρόμος 
χαὶ ἔχστασις εἰς τὴν τοῦ χηρύγµατος βροντιαίσν 
φωνήν. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως τύπτοντες τὰ στίθη μεν 
δαχρύων xai στεναγμῶν, τὰς χεῖρας εἰς οὑὗρανν 
ἄραντες εἴπωσι ' Nat, Κύριε, ὅτι σὺ ἔδωχας αὐτὺν, 
ἀρεστὺς ἡμῖν ἐστι’ χαὶ προσχυνήσαντες αὐτὸν, ἁνά- 
ξουσιν αὑτὸν εἰς τὴν μεγάλην Σιών. Καὶ προσευξἠ- 
µενος, χαὶ σφραγίσας τὰς πύλας ἀνοιχθήσαονται εὖ- 
στρεµµένων πάντων xal ὀρώντων * ol. δὲ ἐχεῖσε ὄντες 
φύγωσι μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου, καὶ προσευξάµενα 
ἀναθιδάταντες ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου χαλέσωαιν αὐτὸ Se- 
σιλέα ἔχοντα αὐτὸν Ex. γένους, εἶθ᾽ οὕτως ὑμνῆταν- 
τες ὑποστρέφαντες οἴχαδε, xat οὕτως ἄξουσιν ἐν ῷ 
παλατίῳ νυκτὸς, xal ἁλλοιωθήσονται τὰ σημεῖε' 
Ὁδηγήσυυαι δὲ αὑτὸν καὶ δύο ἄγγελοι ἂν ὁμοιώμαὮ 
ἀνθρώπου λευχοφόρου εὐνούχου  χαὶ εἰς τὰ ὥτα «b 
τοῦ λαλήσουσι τί μέλλει πράττειν. Πολλοὶ δὲ ἐπὶ αὐ δν 
θελῄσαντες ἐπιθαλεῖν τὰς χεῖρας, οὖχ ἐπιδάλλουι 
βλέποντες τὰ σημεῖα xal κρατούμενοι ὑπὸ τῶν ápr* 
λων εἴπωσιν ἐν ἑαυτοῖς' OU ἠχούομεν χρηστὸν Κυρία. 


NOTE. 


equ 


(62) Kal x'pv£ βοῶν ερανῶς. Huc pertinet ille 


oraculi decimi tertii versus : 


(61*) Vel, magnitudine arem estive sex bobus trita: 
Ws. 


Κῆρυξ ἀφανἡς τρὶς ἀνακράξει μέγα. 

63) Ἰνδάματος &plyovc. Legendum vides 
ἐφίπτου. vel ἐφ᾽ ὕψους ἱσταμένο», id est, ut past 
post ail, ie ὑψηλοῦ τόπου. 
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Πάντες δὲ οἰχείαις σειραῖς σφιγγοµεθα οἱ τῶν ἆμαρ- A Multi per loca (ος luce perfusa et arcta effu- 


τιῶν xal παρανομιῶν αὑτῶν τε ἑνδόξων ὀνομάτων, xal 
ςῶν τοὺς φόρους τελούντων σὺν ἱερεῦσιν ἀσεθεστάτοις' 
πολλοὶ δὲ ἁποδράτουσιν εἰς τοὺς φεγγώδεις τόπους xal 
στραγγαλιώδεις τῆς οἰχουμένης. Καὶ πάντες δοξά- 
σαντες τὸν Θεὺν Ἱρεμήσουσιν ' ἀνηρ δὲ τῶν τῆς 
Ανατολῆς ' τῷ xal τῇ τύχη περιφανἠς' ἀπὸ πενίας 
xai αὐτὸς ὧν, xai Ex δόξης εἰς δόξαν µεταθαίνων τῆς 
ἑναρέτου πολιτείας * εἰς ἄχρον µετερχόµενος πολὺ 


εἰεπί ; et cuucti l'eum glorificantes in pace mane- 
bunt. Vir autem ex Orientalibus, his rebus for- 
tunaque illustris, natus pauper, ex gloria ad 
gloriam bene ordinati imperii succedet summaque 
adipiscetur, corpore et coma fulgens, spem Dei 
invisibilis habens, mendico similis, attamen ele- 
ctus, ipse e superno ccetu luceque divina ( inter 
homines ) missus. 


τῷ ὄντι xal ταῖς θριξὶ λάµπων * xal ἐλπίδα ἔχων τοῦ ἀοράτου Θεοῦ παρόμοιος τῷ πτωχῷ καὶ Σχλεχτός * xal 
αὐτὸς τῆς ἄνω χλησίας τοῦ φωτὸς τοῦ θεοῦ ἐμφορηθείς (64). 


ΝΟοΤΑ, 


(64) Τῆς dvo κ.ησίας τοῦ φωτὸς τοῦ θεοῦ 
Ἀμφορηθείς. Mespicit ad ultimum, ultimi oraculi 


versum : 
Οὑκ ἀστοχήσεις τῆς dye xAnpovy(ac. 


[nr E É——————————————ÀNI 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ BAZIAEQZ ΛΕΟΝΤΟΣ ΧΡΗΣΜΟΣ ΠΕΡΙ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ 
THX KONZTANTINOYIIOAEDZ. 


SAPIENTISSIMI 1MP. LEONIS ORACULUM DE RESTITUTIONE 
CONSTANTINOPOLEOS. 


Quod jam pridem editum fuit α Leunclavio in fine Annalium Constantini Manassis. 


Βύζαντος αὐλὴ, ἑστία Κωνσταντίνου, 
Ῥώμη, Βαθυλὼν, xai Σιὼν ἄλλη νέα, 
Τρὶς τρὶς 6xazbv καὶ σὺ συνάρξεις κράτος 
Mid, £v αὐτοῖς ὑστερούσης εἰχάδος.! 

Ὡς χοῦν ἀθροίσεις τῶν ἐθνῶν τὸ χρυσίον, 
Καὶ πάσας ἄρξεις τὰς πέριξ φυλαρχίας. 
Αλλά σε πυρίστατον καὶ ξανθὸν γένος (05) 
[ᾶσαν τεφρώσει χαὶ τὸ σὸν λύσει χράτος. 
"Ecy πάλιν γὰρ, ὥσπερ οὐδ' ἁρξαμένη. 
"Eux θεοῦ δάχτνλος ὀφθεὶς ἐξ Eu, 

Χειρὸς ῥυείσης δαχτύλους πλήσει δύο, 
Λἰχμὰς φέροντας, αὔρας ὡς ix χαμίνου, 
AK; τὸν πατρῷον ἐχδιχήσουσι µόρον. 
Ἔξουσι δ᾽ αὖθις χυχλόθεν τὰ cà τέχνα 
Εὐθείας, ὥσπερ ἐκ χύχλου πρὸς χεντρἰον 
Ἐφ᾽ οἷς διχαἰοις ἐχδιθάσει τὴν δίχην. 
Καινὴ τὸ λοιπὸν ἡ χαινὴ πάλιν ἔσῃ, 

Καὶ χρεῖττον ἄρξεις τῶν ἐθνῶν, Ίπερ πάλαι. 
Δόξης γὰρ οἶχος σὺ θεοῦ χρηµατίσεις, 

Tol ἴχνεσί σου προαπεσόντων τῶν πέλας. 


A  DByzantis aula, pii Constantini domus 


Roma, atque Babylon, et Sion quiedam nova, 
Regno ter et ter centenis tibi fas frui 
Saltem vicenis annis delicientibus. 

Ceu pulverem, aurum collectura es gentium, 
Simul vicinis imperatura omnibus, 

Sed te perustum ab igne, te flavum genus 
Totam incinerabit, et regnum evertet tuum. 
Eris quasi non unquam fuisses antea; 
Donec ab Oriente conspectus digitus Dei, 
Digitos manus jam perditz implebit duos, 
Hastas gerentes e camino auras velut, 
Fatum quibus paternum ulturi sunt gravc. 
Tunc liberi tui venturi sunt undique 

Recta velut ad centrum ex circuli ambitu. 


B Jus exsequeris per quos justos, ceu decet. 


Adeoque tunc rursum futura tu nova es 
Meliusque nationes rectura, ac prius. 
Nam gluriz Dei domus vocaberis, 

Ubi se ad pedes tuos vicini adjecerint. 


NOTA. 


(65) 'AJ.1d σε απυρίστατον xal ξανθὸν γένος. 
Antiquus interpres Oraculorum Leonis hzc ita 
vertit : Sed te ignis summus flaeum genus. Videtur 
ergo in codice ejus pro πυρίστατον scriptum fuisse 
πυρ ὕστατον. llli vero, quos hic Leo igneum et 
flavum genus hominum appellat, videntur esse La- 
lini, qui duce Balduino comite Flandrensium 


anno Christi 1205, fugato Alexio Angelo Comneno, 
Constantinopolim ceperunt, et iutlegros quinqua- 
ginta annos occuparunt. lidem siwiliter ςανθοὶ 
vocantur in antiqua Graeca Oraculorum Leowis 
Paraphrasi : φέρων τε τὸν πόλεμον χαὶ τῶν ξανθῶν 
τὰς µηχανάς. 


Omint Peirus Lambecius aliam de fatis imperatorum .predictionem quam postea edidit Du Cangius in 


molis ad Zonaram (not. wlt.); cujus oraculi cum nonnisi post absolutum volsimen notitiam habuerimus, ad 


Zonaram (t. CXXXIV) Lectorem remittere cogimur. 


Ebir. PATR. 


101 LEONIS ΡΙΠ1.ΟΡΟΡΠΙ r3 
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Figure 6. 
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Figure 14. 
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AUCTORIS ANONYMI 
QUI CREDITUR ESSE FRANCISCUS PATRICIUS DALMATA 


EXPOSITIO ORACULORUM 


IMPERATORIS LEONIS 


Uti ex Greco in. Lutinum et vulgarem ltalum sermonem translata, anno 1596, Brixzie in Iucem prodierunt. 


EPIGRAMMATA FIGUR.E |. 


À. In medio gemiuorum corvorum, et. volatilium 
absumeris. 

D. Et linearibus figuris notans tempus quibus re- 
manebit patrimonii finis, wrsee autem eversor εετ- 
pens miser solus : o quando [ueris esca imma- 
nium corvorum. 

€;. Secunda proles alia bellua, supinusque ad meri- 
diem serpens. supinus nigro, et niger totus, (uce 
eorvis crudeliter adempta. Etenim genus ex Eoa 
familia infame ducens miserabili clade. Te ipsum 
xung cum civitate perdes, et (wi. gemitus aestas et 
2er. 


EXPOSITIO. 
Cum significatio serpentis in maxima venera- 
tione habita fwerit apud antiquos Romanos, et 
postea apud Gracos, et /Egyptios ; quoniam pro 


serpente illo intelligebant deum ZEsculapium Epi- p 


daurum : ideo Graci sub serpente coloris subflavi 
depicto, eorum dominium ostendere voluerunt, 
sicuti sub aquila Romanum imperium ostendi- 
tur, οἱ sub tribus lunis Turcarum imperium, quod 
est primum signum magni Sulthanis. Propter hoc, 
in prima figura ubi aspicitur serpens, significatur 
Grzcia afficta, qux: post Leonem Philosophum im- 
peratorem Consiantinopolitanum valde fuit tur- 
bata, et ab internis, et 3b externis, et a vicinis, 
et hoc per annos trecentum et tres, id est, ab anno 
noningentesimo et quinto a Christo nato usque ad 
millesimum ducentesimum octavum, quo tempore, 
ut recitat Egnatius, fuere triginta imperatores, in- 
cipiendo ab ipso Leone usque ad Murcifllum ulii- 
mum Graecum imperatorem, in 
mutatione, dico lertia inutatione ; quia prima Grz- 
eorum feit, quando Alexander Magnus in eos de- 
iulit imperium anno trecentesimo vicesimo sexto 
ante Christum natum, uude mutatio ista una cum 
nomine imperiali usque ad mortem Philippi perdu- 
ravit, videlicet per annos ducentum triginta quin- 
que, quo tempore cepit secunda imperialis mu- 
tatio sub Romanorum dominio; quo tempore 
Magnus Constantinus Byzantium transtulit impe- 
rium Romanum, et ab ipso civitas dicta fuit Con- 
stantinopolis ; perseveravit istud Boraanuni impe- 
rium, quod teuebat gradum orientalem et occi- 
dentalem usque ad Theodosium iniperatorem, post 
quem divisum fuit imperium Bomanum, e£ Arcadio 
datum fut orientale, et divisio hxc fuit in anno 


tertia. imperii € 


À trecentesimo nonagesimo octavo; ob id postea im- 


peratores Constantinopolitani vocati sunt Orienta- 
les, Romani vero Occidentales, qui per aliquod 
tempus cessarunt propter Gothorum adventum, e 
imperium in Galliam fuit delatam Carolo Magw; 
et sic usque ad Carolum Magnum imperavit ia 
Orientem post Theodosium juniorem ; Valentinianus, 
tertius deinde Flavius Valerius Martianus, in que 
desiit imperium CP., quia post Martianum creatus 
est Leo primus de stirpe Greca; unde mutatio 
imperatorum Orientalium Romanorum in Martiano 
desiit, et hoc pacto coepit tertia mutatio imperialis 
in Greco sanguine cirea annum quadringentesi- 
mum sexagesimum in Leone primo, et sic per vi- 
ginti quinque ímperstores in Niceplioro, id est, 
post imperii translationem in Galliam ; sed secuta 
est eliam post. Nicephorum tertia liec imperialis 
Grzxca mutatio usque ad Murcifilum (secundum ali- 
quos) sexagesimum imperatorem hujus terti mu- 
tationis in sanguine Graco, et in ipso desiit stirpis 
Grece imperium ; unde hucusque ostenditur im- 
perium Graecum sub figura serpentis (et. quantem 
erat duraturum) qui a duobus volatilibus «εις 
redditur. Propter hoc dicit Epigramma A : In 
medio geminorum corvorum εἰ volatilium absume- 
ris : quasi dicat : O imperium Gricum, absumeris 
inter duos corvos, aut volatiles; id est, alienos 
potentatus qui te expellent; e& ita /Egyptii per 
corvum intelligebant infamem expulsionem, in- 
quit, quod expulsio erit. duorum corvorum : et ia 
fuit ; quoniam alter eorum fuit Murcifilus , qui 
credens Grzcum imperium occupare, Alexium ju- 
venem imperatorem occidit; sed ipse statim 
captus fuit a Venetis et Gallis, et Byzantium du- 
ctus, variis cruciatibus mortuus, ei castigatus 
acerbe. Sed interim quod Murcifilus fugam cepe- 
rat, ecce secundus corvus, id est, Balduinus Flsu- 
drie comes, qui dominium et urbem cepit, et sic 
fuit iinperator creatus, ut dicit Egnatius, et alii. 


EPIGRAMMATA FIGURA Il. 


A. Duplez, iriplez, etenim avis eows  crucigerala 
avis equusque rursus corniger. 

B. Maximus, aviwmque rez solus, hic certe acci- 
piens regnum, 6 meridie in equo quieverit. cor- 
nigero, ΝΟ die, sidere diei percensente medium 
poli. 
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€. Monade duplicis appellationis, sola prima ra- A ratore post Michaelem Paleologum Viterbiensetmn 


mentis numerorum, postero lempore, ut. ei bona 
pars iemporis exaistis , 
imaginem mediam, el ακάα quam mazrime, et 
celer es, et ad bella promptus. O Byz genus, sed 
ad exiremum occasio fame lucrum (aciet. 


EXPOSITIO. 

Aquila cum cruce novum imperatorem denotat, 
id est, Balduinum supradictum, qui circa annum 
millesimum ducentesimum octavum, auxilio Vc- 
neitorum et Gallorum creatus est illius loci impe- 
ralor, quoniam inter ipsos fuit pactum, si Galli 
crearent. Dominum temporalem, Veneti crearent 
Dominum spiritualem; unde Galli erearunt Bal- 
duinum ex Gallorum stirpe imperatorem Constan- 
tinopolitanum, Veneti vero Thomam Maurocenum 


illius civitatis patriarcham fecerunt. lsia figura B 


ostendit tempus hujus imperii in externa stirpe in 
illis verbis epigrammatis A, duplex triplex, eic. ; 
quasi dicere velit, duplex triplex, ho: est, scx im- 
peratores cum signo aquilz crucem ferentis erunt 
in imperio. Et ita fuit, quoniam sub aquila ista 
crucigerula, quae sex pennas gerit in collo, osten- 
duntur sex imperatores, id cst, Balduinus, Henri- 
cus, Petrus, HRubertus, et Joannes Brennius tutor 
cum Balduino secundum nonnullos, et qui postea 
εὐοεεάοτο deberet, videtur in epigramiate B, ubi 
dicitar : Maximus. aviwmque rex solus, cic.; quasi 
dicere velit : Magnus εἰ solus avium rex erit ille, 
qui capiet dominium Grecum, sed transacto me- 
ridie, id est, per aliud parvum tempus quiescel in 
equo cornigero, εἰ ita fuit, quoniam Aquila cessa- 
vit iu Balduino secundo. 
EPIGRAMMATA FIGUR.JE Ill. 


À. Sulthanus Mechemetes, is. qui Constantinopolim 
capturus est. 

B. Iu locis humidis, et. preter spem cades ; in te 
enim initium el finis cornu est. 

C. Fama vulgatum est, quod aures habes ; et hinnis 
citra amorem habenarum, id est, laxatis habenis. 


EXPOSITIO. 

Videbatur quod Gracia relinquens dominium ex- 
ternum Aquile in Dalduiuo secundo, et alium no- 
vum et nativum, accipiens dominium in Michaele 
Paleologo (sed intermedio imperiali secundum ali- 
quos Alexii, Angeli, Theodorilascori, et Joannis 
Deplobatarii) esset tanquam nova sponsa, ostensa 
per illam juvenculam Grzcorum more indutam, et 
letam ; sed. illa laetitia a meridie sublata fuit, sic- 
uli dictum est ab equo cornigero, a quo depressa 
fuit : quare epigramma JB juvencule dicit : 7n 
locis humidis, et. preter spem cades, eic. ; quasi di- 
cere vellet : In locis humidis, hoc cst, in feliciori 
tempore tui dominii, o Grzcia, qua tantum te ex- 
tollis, cades; sed scias, quod in te principium et 
finis est cornu, hoc est, quod in te fuit principium 
cornu, id est, dominium, in te etiam erit finis. 
Sed quia futurus esset hic primus corniger equus, 
declarat epigramma A, dicens : Sulthanus Meche- 
metes qui capiet Constantinopolim, id est, Sultha- 
nus Mecbemetes erit. ille, qui imperium Graecum 
occupabit, qui desiit in Constantino quinto impe- 


uando tenebis crucis. 


anno Donini millesimo quadringentesimo quinqua- 
gesimo tertio, et ista perseverabit per septem im- 
peratores Maucmetanos. Quomodo autem pervene- 
rit imperium istud in Mechemet, dicunt Historis 
Ottomanorum, et. Turcarum, οἱ Grecorum, quod 
Michael Palzologus reliquit Andronicum, qui duos 
filios habens, C3lojannem, et Emmanuelem, reli- 
quit tutorem. Joannem Cantacuzenum, qui Calo- 
janni filiam in matrimonium collocavit ; sed orta 
dissensione inter Cantacuzenum et generum, Can- 
Lacuzenus generum expulit, se imperatorem fa- 
ciens; sed Calojannes in statum restitutus, Canta- 
cuzenum multavit exsilio, qui se monachum fecit. 
Hic Calojannes Emmanuelem habuit, qui post pa- 
trem tenuit imperium, et septem habuit. filios, 
Joannem , Audronicum, Theodorum, Conustanti- 
num, Demetrium, Thomam, et Michaelem. Tempore 
istius Emmonuelis imperatoris accidit quod Meehe- 
met Turcarum imperator, postquam a Venetis nari 
profligatus esset, et cum ipsis deinde pacem ha» 
beret, ut a fratre Mustafz aggrederetur, qui pos!ea 
Salonicum aufugit : quod intelligens Mecheimet, 
cum exercitu petebat Mustafze gubernatorem ; qui 
cum Emmanueli Greco imperatori de hoc scripsis- 
set, responsum tulit liujusmodi : quod Emmanuel 
et Mechemetes concordes fuere; et proimnisit Mu- 
atafam carcere detenturum, in. quo permansit us- 
que ad mortem Meclenmetis primi. Propter istam 
Grecorum actionem tantum auctus est amor in 
Mcchemetem, ut omni eorum petitioni assentiret : 
unde tam valde floruit Grzcia in illa tranquillitate, 
ut tànquam nova sponsa in otio et quiete permane- 
ret, nisi Emmanuel imperator filiis regnum divi- 
sissel, quorum dissensiones causa fuere augmenuti 
Ottomanorum, et propri: perditionis : quoniam 
defuncto Emmanuele, Josnnes primogenitus cepit 
imperium ; et post ipsum cum Constantinus in pa- 
cifico dominio esset constitutus, et Greci cum Me- 
chemete secundo [ως percussissent, non diu 
permansit in illa trauquillitate, quia Mechemetes 
superbus et invidus, fo dera non respiciens , imo 
illis postpositis una cum legibus et juramentis, 
propugnaculum erexit, quod vocabatur Bogazator, 


p 4:10 completo, se Gracoruin hostem detexit : ceep:t 


enim regionem Coustantinopolitanam damno affi- 
cere; et eum maximo exercitu civitatem obsidione 
teneret atque magnis bombardis, anno millesimo 
quadringentesimo 'quinquagesimo tertio civitatem 
et dominium habuit : erat quippe Mechemetes vir 
fraudulentus, et deceptor, quod diceret, fiUem so- 
lun a. mercatoribus servandam, nou a principibus 
cupientibus magnos fieri : erat etiam vir sagax, 
ingeniosus, et Christianorum hostis acerrimus. 


EPIGRAMMATA FIGUfULE IV. 


À. Sulthanus Daaaites. 
B. Secundus bos, et finis. Arctolrophi, id est, urea 
nutricis, figura ostendit locum et mores. 


EXPOSITIO. 
Dceuotat quarta figura successorem Mecheinelis, 
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qui fuit Bajexit ; quare dieit. »pigramma A : Sul- A venis Solimauus placidissimam naturam extrinse- 


thanes Pazaites. lic habito post patrem dominio, a 
variis principibus valde fuit vexatus; omnes enim 
videntes ejus pacificum animum, conira ipsum arma 
audebant capere, et deficere, sicuti fecerunt exaules 
Morez, Macedonia, que medio Nicolai Zuppani et 
Joannis Cernovichii in stajuimm se reduxerunt. Iste 
du:e provincie ad defectionem tractze osteaduntur 
duobus illis capitibus juvencularum, quie per pau- 
cum tempus in libertate permanserunt, 

Hic imperator Bajexit non ab re ostensus fuil 
figura bovis symbologiea, quia semper pacis fuit 
amicus, ut bomo animi pacifici el mitis naturae : 
fuit vir intelligens, philosophie incumbebat, et 
presertim ei placuere Averrois opera, et fuit iimpe- 
rator et doininus bonie. famae. 

EPIGRAMMATA FIGUIULE V. 


ΔΑ. Alia quedam ursa secunda schimnotrophus, id 
est, catulorum nutrix. e! omnino illa preter quum 
quod umbrutilibus tractibus delineata. 


B. Sulihanus Selimus. 


€. Ad orientem solem utrinque corone purtem in[e- 
runt totius imperii. 


D. Moius temporum intempestivus erit, nam summo 
in sunimnum describitur. 


EXPOSITIO. 

Sicuti symbolo bovis in quarta figura ostensa 
est natura Bajexitis secundi imperatoris in Cou- 
stantitopoli, ita in bac quinta figura, symbolo 
urse cuim capite grypliii , e£ cum quatuor catulis 
ostenditur natura successoris Dajexitis, «t »omen 
per epigramma B dicens, Sulthanus Selimus. Iste 
revera fuit sicuti hic est figuratus. Fuit etenim 
ita crudelis, ut valde incubuerit ad omnes Otto- 
maunos exstinguendos, fratres, nepotes, et. con- 
sanguineos suos : et quamvis essel Selinus proprii 
sanguinis homicida , dicens nibil esse tam dulce, 
quam sine consanguineorum timore imperare, fuit 
tamen justiti:e amator, virtutisque ac magnitudi- 
Jig ; vigilans fuit, ferox, et in victu modestus. Sed 
if sunm victoriarum incremento vires defecere : 
nsn, renibus ulcere, corrodente et pesti- 
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cus ostendebat ; in quo postea. multi decepti sunt, 
praesertim infelix Morca ostensa capite illo juven- 
cule, quae eum a jugo tyranni se liberaturam pu- 
taret, cum Gazelle se conjunxit, qui pr:eter pro- 
missam fidem credens Syri:& dominium occupare, 
contra Solimanum progressus adeo profligatus est, 
ut infelix Morea facta sit adhuc infelieior. 

Vere fuit Solimanus rosa, id est, ver cum falce, 
id est cum messe : ideo dicit. epigramma B : Hic 
exsistens quartas ab ursa, ctc., eLin epigramma:e C, 
Fulcifer, ctc. Figura ista potest hoc pacto intell:gi, 
quod cum fuerit. imperator Solimanus vir qui fa- 
mam osten4Jere vellet vigilanti& et prudentiz, fu- 
turus erat, ut qui vadit 3d messem falce parata, 
quasi dicere vellet, quod ipse exsistens messis, 
paucissima, aut. nulle jurisdictiones suo maxiue 
imperio per successorem adjungi debebam : Το 
enim apud A:gyptios humanam fragilitatem sipi- 
ficat, et indicium boni fugientis ; ideo antiqui ia 
manibus defunctorum rosas ponebant et flores, at- 
que super defuuctum et sepulcrum spargcban, 
el sic rosa in manu regis in praesenti figura ind- 
cium boni fugientis denotat. Potest etiam dici, quod 
angelus, ut in figura aspicitur, predixerit finem in 
perii. Cum etenim dicatur in epigrammate C : F ei;- 
fer trimestre tibi spatium. prascribo, quid aliud est 
quam dicere, post. tuum imperium regnabunt tres 
imperatores, et deinde &üuis erit totius imperii 
Ottomanorum. 


EPIGRAMMATA FIGUR.E VII. 


A. Blabe kalikos. . 

B. [lei, hei misera. ct ccrumnosa civitas, siquidem 
miserabilem lucem iuam. miserabililer corrumpis. 
Plebs parvo tempore K obtinebit ; in te multe «α- 
des el pro(usiones sanguinis, non deficies ab un- 
decima atate. qua. orieris. Et quinque primitie 
monarchie draconem. dilaniabunt libocidam, et 
minulim discerpent. hujus tenwes carnes, et tmm 
bello gentem e[feratam ense conficient infinitum 
numerum ad sex septem καμία : flagiliosusque 
omnis, eu cede satiatus, machus, adulator, pre- 
doque hanc swpremam videbunt anle — oculos 
[ucein. 


EPIGRAMMATA FIGURAJE Vlil. 
A. Ton B dpnonton o tritos Α. 


p B. Sub vulpina pelle amicitiam. dissimulans, et [or- 


liter animum continens, ut valde senex et sapiens, 
scd veniens ad insulas bis Eptataulos aliis diaus- 
sis qui invicem se at(riverunt, 
C. Et o e(ffusiones sauguinis, tu victori manus ετ- 
plicuisti benigne, εἰ bravium adeptus es. in. ftne 
» scepiri. 


-b ie — EPIGRAMMATA FIGURE ιτ. 
Iac Mipl tbi, sepiicollis, quando vicesimum elementum 
- z daustim heclamationibus excipietur im isa MERE, 
inunigel, ruina εἰ extrema calamitas prima- 
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A. Optima queque colligens, et. affligens premium 
injustice pessimsm, ΝΟ tempore medium astrum 
tisum [uerit nigricans. 


EXPOSITIO. 


Istis quatuor figuris conspicitur ruina imperii 
Ottowanui, ideo ostendit septima figura Constanti- 
nopolim depopulatam : quare epigrammate B. vi- 
detur civitatis ploratus, atque sic relinquetur va- 
cua sedes imperialis, sicuti videtur in nona ftgura; 
sed quaudo hoc futurum sit, ostendit epigramma A, 
ipsius nona ἤρυτα , dicens : Ve libi, septicollis, 
quando vicesimum elementum faustis acclamationi- 
bus eacipietur in iua menía ; id est, Vze tibi, Gon- 
Stantinopolis septícollis (ipsa dicta est septicollis, 
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Α tuum quiescentem, hoc est, qui ex autiqua et reg.a 


surpe originem trahat. 
EPIGRAMMATA FIGUPLE XII. 


Α. Petram incolens, age huc mihi hospes, relictis [a- 
crymís vitaque agresti. et solitaria , et vite mor- 
iuus 6i a[flicius, nudus rursus redi ad superos. 


EXPOSITIO. 

Videtnr in. prsesenti figura, quod dum requiritur 
vir superius dictus, ecce afflicta septicollis, que 
dolens versus juvenculam illam dicit, Petram in- 
colens, etc., quasi dicere velit, Ad me septicellem 
qua iu hac peira clausa sum, id ost, in hac afllictio- 
ne, venias, o advena, depositis lacrymiset vita $0- 
litaria propter jugum Maucmetanum, prepter quem 
vivis afflictus, et tanquam mortous : tuno. respon- 


quia Constantinus Magnus , cum ibi imperium Ro- B det juveneula illa (qua advenam et peregrinum 


mauum detulisset, distribuit etiam civitatem in 
eosdem ordines, tribus et officia, sicut esset ITtoma 
ipsa quz habet septem colles), quando videbitur 
vicesimum elementum in t!uis meeniis, hoc est 
1au vel Taf , quod elementum est symbologica ft- 
gura sanctissima erucis, et propter hoe halitatores 
civitatis coacti erunt sese in fugam  pracipites 
dore, quod aperte dieitur iu decima figura. in οπή. 
grammate A, ubi sie habetur : Optima queque col- 
ligens , et offligena. premium  injustitie pessimum, 
quo tempore medium astrum visum (uerit nigricans, 
id est, quando videbitur sol niger, hoc est, Chri- 
sius contra infideles iratus. 


EPIGRAMMATA FIGURAE χι. 


A. Versus, quos angelus imperatori dicturus est. 

B. Mortiuus aspectu, solutus, norunt multi, quamvis 
nemo videt uL somno excitatus continuo scepira 
regina quidem occupabit. 


C. Preco inconspicuus ter. magnum voei[erabitur :- 


Abite confestim ad occasus septicollis, invenietis 
virum familiarem, meumque necessurium, ducite 
hunc in regiam domum. 


EXPOSITIO. 

lielicta imperiali sede vacua , ecce, dicit Ange- 
lus epigrammate B, Moriuus aspectu, solutus, eic. 
Quasi dicere vellet, Ecce, o Grzcia, mortuus aspe- 
ctu, et solutus, quem iaulti tuorum cognoverunt, 
quamvis non viderint ; id est, tui eum fama cogno- 
verunt, quamvis oculis non viderint, iste tanquam 
a somno expergefactus, statim sceptra Grzciz Re- 
gin: occupabit ; sed ubi vir iste reperietur, osten- 
dit epigramma C dicens : Praco inconspicuus voci- 
(erabitur, etc. Ilujus possent fleri divers conside- 
rationes. Dicit enim epigramma, qued iste non erit 
, in bumana. consideratione , et quod erit ft. occasu 
civitatis septicollís, et bomo familiaris, id est, ea- 
tholicus et fidelis, et quod erit amicus, cuim ex 
antiquo et. nobilissime sanguine proveniat. Hunc, 
dicet divinus przeco, quaerite in occasu, et inter 
magnates; et quod (sicuti dicit figura) in semno 
qiescat, fenebri et antiqua. veste indutus, smper 
duo triformia animalia ; id est, quarite eum in oc- 
εἱάειής, non in oriente civitatis, quia ibi non erit ; 
quem invenietis, ut supra, iu somrio tanquam mor- 


regem ostendit), Quamvis sis nuda, o Consiántino- 
polis, et rege spoliata, propter cladem quam passa 
es, redibis tamen itetunt ad lueem, quse luz nulla 
alia est nisi Jesus Christus, qui dixit : Ego sum lux 
mundi; ideo revertens, o civitas, ad Christianam 
religionem, Maucmetana expulsa, iterum lucida 
fies sub sole splendente Christi Salvaterisg, 
EPIGRAMMATA FIGURAE XIII. 


À. Ecce rursus homo ex prima atirpe oeculia in mul- 
los innimerabiles annos. Nudus prodit ex obscure 
el leucbricoso lumulo, et secunda. splendente vita 
incipli et veitit. Imago rursus vite cerissima. 


EXPOSITIO. 

Declaratio Figure XI coníürmatur demonstrit- 
tione ptxesentis figurse, dicens epigramma A : Kece 
rursus homo, etc. Quasi dicere velit, Ecce noviter 
unus qui trahit originem a prima stirpe tua, o 
Constantinopolis, sed occulta per infinitos annos, 
id est, cum transierit ex uno in alium per multa 
szcula, et oecultá in. hominum imaginatione , qui 
nudus exit e tumbtlo, id est, qui primus ab anti- 
quissimis statibus ad nova dominia exit, unde 
splendente secunda vita, id est, cognito quod sit 
(uti. monstratum est) ex prima regia stirpe tot po- 
pulorum, et tanquam resurrectus ad α[ἰδήϊ vitam, 
id est, ad antiquum statum. focípit cognosei, et 
iterum vivere ad verissimam vite imaginem, id 
est, 4d priticipatem duminationem regis et impera. 
toris. Ille autem homo ex antiqua stirpe cum de- 


p beat esse in oceasu, potest intelligi quod debeat 


esse ex stirpe regia, antiqua Áuetriacorum, qui 
sunt in occasu septieollis. 
EPIGRAMMATA FIGUILE XIV. 


À. En lupum qui ovem cupiebat devorare, pastor ec- 
cidet, οἱ hominem inverriet. 
B. Sic perdet qui oczupavit, 


EXPOSITIO. 

Ex his quz in superioribos figuris dicia sunt et 
ex przsenti figura, manifestum Ottoniaonorum ex. 
cidium conspicitur; dicebatur in epigrammate € 
sexta figurz, Trimestre spatium iibi praseribo; pev 
wes menses debemus intelligere tres imperatores 
pest Solimanum; hi autem fuere Seliius, Amura- 
thes, et Mechemetes qui nunc imper»t, et cum sit 
lerlius mensis, per consequens erit flats (mex. 
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Dicit epigramma A przsentis figure : En lupum qui A et. finis cornu est : clare igitur conspicimus fincin 


ovem, etc. Vere lupi vocari possunt Turcarum im- 
peratores, qui semper Christianos sub ovis figura 
ostensos perseculi sunt; sed Mecheimetes propter 
inultas clades quas in Transilvania mensibus pra- 
teritis el in Pannonia ejus duces perpessi sunt, 
nullo modo dedecus hujusmodi in primis imperii 
annis pati valens, tanquam lupus rapax, exercitus 
elassesque parat, et omni nitiiur conatu Cliristia- 
nos devorare; sed pastor cujus sunt oves, eas ab 
ore suo liberabit. Hic erit sanctissimus Pontifex, 
verus omnium Christianorum Pastor, cui dictum 
fuit Christo, Pasce ores meas, qui proprio sum- 
ptu exercitum contra Turcas perat, ejusque exem- 
plo ceteri catholici principes idem przstant; sic- 
que ipsius pastoris opera, lupus ovem diimittet, et 
interficietur, et vacua relicta imperiali sede, Pon- 
tifex liominem inveniet, qvi sedet in ea, quod dici- 
tut in fine epigrammatis A, Et hominem inveniel, 
id est, judicabit ipse cujus hominis ex regia anti- 
qua stirpe nati (uL superius dicebatur) futurum sit 
imperium. 

Dicit epigrainma B, Sic perdet qui occupavit. In 
his verbis clare ostenditur finis imperii Otomanni , 
qui enim cepit Constantinopolim, fuit Mechemetes, 
vivens nunc imperator Mechemetes vocatur : idein 
igitur imperator nomine perdet imperium qui oc- 
cupavit ipsum ; quod etiam sed magis obscure ha- 
betur in tertia figura, in qua dicebatur de Meche- 
mete qui Constantinopolim occupavit, In te initium 


Turcarum in hoc Mechemete; dummodo catholici 
principes , relictis inter ipsos dissensionibus, sub 
felici auspicio sanctissimi Pastoris lupum orieuta- 
lem persequi velint. 


EPIGRAMMATA FiGURJE XV. 


A. Versus angeli ad imperatorem. 


D. Suscipe donum, nec cessa senex. Optime impera- 
lor, accipiens regnum persevera ad. finem usque, 
et ad regnum pulchrum regnator , cetera. me veri- 
tus lempus : nam istud solum. divinitus accipies. 


EPIGRAMMATA FIGURJE XVI. 


A. Versus patriarche ad impera(orem. 


D. Vitam gloriosam et illustrem sortitus es ex in- 
gloria, ex. virtute felix exsistens; at qui mon dolo 
optime tibi hgc gratia parta est, livorem au:ever- 
tens prejudicabis tibi damnum, non errab;s abs- 
que certa sede, sorte tibi data. 


EXPOSITIO. 


Quinta decima figura ostendit angelum coronsa 
imperialem in manu tenentem, quz? post pontificis 
judicium dabitur homini reperto; et dicuntur ei 
verba epigrammatis B : Suscipe donum , et qua se- 
quuntur. Sexta decima vero figura coronato impe- 
ratore ostenditur, confirmato auctoritate sanclis- 
simi pontiticis patriarcba Constantinopolitano, Ἰ8- 
bitu sacerdotali Greco induto, qui imperatorem 
alloquens, dicit ei verba quz in epigrammate B 
habentur : Vilam gloriosam et. ilinstrem, et. qua 
sequuntur. 


Finls Oraculorum Sapientissimi Imperatoris Leonis. 
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liberi ex legitimo matrimonio illi sin, ob illos it conse- 
quendo honore nullum impedimentum sentiat. 421 


Coustit. 1H. -— Ut qui sacerdotes creandi sunt secun- 
dum Leclesis ritus, ea lege creentur, uL omnem deiticeps 
vitam colibem agant; aut si rnatrimonium contirabere 
velint, prius id faciant, ac deinde ad creationem proce- 

ant. 

Constit. IV. — Ut non modo universalis Ecclesis sacer- 
doles, verum etiam qui ad quamcunque sacram s»dem 
pertinent,si in hoc vocentur, licite sacra misteria exponere 
divinumque cultum celebrare domi private possint. — 451 

Constit, V. -— Ne, quibus, postquam monasticae vitae 
insiitutum subierint, facultates suppetunt, it universum 
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mentium condaut. Si vero nibil ab initio intulcrint, tum ut 
de besse statuendi facultatem habeant, monasterium au- 
tem alteram partem sive trientem accipiat. οἱ 

Constit. Vi. — Ut utrumque tempus tum quod sancta 
secia constituit synodus, tum quod decernit divus Basi- 
lius, in iis qui monachi Geri statuunt, observetur : et 
bonorum ejus qui a synodo praestituto tempore monachus 
fit, dispositio secundum eliam a nobis formam procedat 


Constit. VIT. —;Ut quotiescunque a clericorum habitu 
3d profanorum transire per vecordiam aliquis tentarit, in 
iilum is invitus etiam restituatur. 442 

Consiit. VIII. — Ut qui rejicere venerandum monasti- 
cx vitse habitum 1n aniuium induxerit, ac. pro illo profa- 
norum habitum susceperit, quotiescunque hoc facere ausus 
fuerit, etiam invitus in illum restituatur : et ex quo mo- 
nasterio improbe aufugerit eidem reddatur. i2 

Constit. IX. — De servo qui ignorante domino clericus 
factus est. 416 

Constit. X. — De servo qui inscio domino monacbismum 
suscepit. tv 


4 
Coustit, XI. — De servo qui ignoraute domino episco- 
pus factus est. 


Constit. XIT. —De officinarum Magn: Ecclesi» usu, A 


Constit. XIII. — De perpetuis emphyteusibus 450 
Consiit. XIV. — De lis qui monasterium imperfectum 
re. iuquunt. 431 
Consiit. XV. — Ut salutarem baptismum ín quocunque 
Sacro oratorio peragi liceat. 
Constit. XVI. — Όι qui viginti annos habet bypodiaco- 
Dus creari possit. 4» 
Constit. XVII. — De puerperis quando divinorum my- 
&teriorum participes flant : et quando infantes baptizen- 
tur, post quadraginta videlicet dies, extra quam si neces- 
Siias urgeat. 499 
ConsutL XVIII. — Ut in sponsalibus constituta pana 
exigatur. 43J 
Constit. XIX. — De pacto paterno, ex zquo heredem 
futurum filium. 462 
. Constit. XX. — Ut ne maritus, quemadmodum uxor, 
ila prasmorieute , praeter donationem propter nuptias 
quidquam capiat. 466 
Consi. XVI. — Όι dotis promissio ex paternis aut 
malernis bonis facta praestetur. 410 
Constit. XXII. — Ut mulier qus matrimonium non íte- 
Fat, unius liberorum portionem proprietatis jure capiat : 
similiter eL pater. 411 
Constit. XXIII. — Ne praesides in provinciis suis dome- 
sponsalia contrahant. A14 
Constit. XXIV. — Ne filii naturales cum adoptivis ma- 
trunonium. contrahapt. χο 
Constit. XXV. — De emancipatione et dotis restitu- 
touc 4T8 


Constit. XXVI. — Ut eunuchi et mulieres adoplare 


int. 
Constit. XXVII.—Ut pariter omnibus adoptare liceat 483 
Constit. XXVIII. — Quo tempore et 4 quibus rerum 
gusrum administratio adultis concedit debeat. 31 
Constit. XXIX. — Ut ancillarum partus apud a'ium edi- 
tus, ad ipsius dominum sequatur. 491 
Constit. XXX. — De muliere quie vivo marito alios de 
matrimonio compellat. 49t 
Const. X1II. — Ut qua mulier mariti odio abortat, 


repodiari ab illo possit. 
nstit. XX XII. — De adulteris manifesto deprehensi»: 
Constit. EU. — Ne captivorum uxoribos aliis je 
at, 
Constit. XXXIY. — De tutore qui pupillam suam vitia. 


Constit, XXIV. — De raptoris virginis, eorumque qui 
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in raptu adfuerunt, poena. 505 
Constit. XXXVI. — Ut captivi filius heeres sit. $01 
Constit. XXXVII. — Ut domini testamento manumissus, 

si illum decessisse aditamque jus haereditatem esse igno- 

ret, testari "ch . sl 
Consiit. XXXVIII. — Ut imperatoris servi de rebus suis 
quomodo veliut, statuere possint. . $10 
Constit. XXXIX. — Ut prodigus qu: ex re ipsius sint 
facere possit. ln σιι 
Constit. XL. — Ut captivi testamenti factionem habeant: 
Constit. XLI. — Ut in civitatibus quinque, in itineribus 
vero et agris Lres testes ad testamentorum fidem suffi- 

ciant. ] 519 
Constit. XLIf. — Ut sufficiens numerus testium testa- 

mentum ratum faciat, tametsi id neque illorum subscri- 

ptiones neque signacula habeat. 512 
Constit. ΧΙΙ. — Ut per scribendi ignaros testamenta 

etiam confirmentur. . 536 
Coustit. XLIV. — Α quibus obsignari testamenta o 


t. 
Constit. XLV. — Ut seutentiam judices in litteras re- 
ferant, suaque manu obsignent. . 530 

Constit. XLVI. — Abrogatio quarumdam de curiis et 
decurionibus latarum legum. 550 

Constit. XLVII. — Abrogatio legis quas senatui prsto- 
res, decurionibus vero prafectos constituere concedebat 


Consut. XLVIII. — Ne mulieres in contractibus tesi- 
monium praebeant. EL 
Constit. XLIX. — Ne serví ad dicendum testimonium 
admittantur. $35 
Constit. L. - Ut donationes qus in litteras relaue non 
sunt, ad quingentos usque aureos valeant. 
Constit. Ll.—De invento thesauro cujus esse debeat. 558 
Constit. LI. — Ut tam veterum principum quam re- 
centiorum numíi«mata modo justi ponderis, probaque ma- 
teris» sint, valeant. 512 
Constit. LIII. — Ut cuique tam intra civitates quam 
extra, mortuos sepelire liceat, 51S 
Constit. LIV. — Ut Dominicis diebus omnes ab operi- 
bus vacent. 546 
Coustit. LY. — Ut Judei secundum christianismi ritus 
Constit. LVI. — De oris maritimis. 550 
Constit. LVII. — Quantum in piscatoribus remor: pis- 
catoris inter se distore debeant. Bst 
Con-tit. I. VIIT. —Ne ex sanguine cibus conüciatur. 55t 
Constit. LIX. — Abrogatio legis qua hominem liberum 
se vendere permittit. 55i 
Constit. L.X. — Qua pana castratores affici debeant, 555 
Constit. LXI. — 'I'ributorum exactores, si plus quam 
debeant exegerint, qua purna afliciendi sint. 559 
Constit. LXII. — De puena ejus qui rem aliquam publi- 
cam vendiderit, $6528 
Constit. LXIIT. — De pena illoram qui res vetitas ad 
bostes transvehunt, $69 
Constit. L. XIV. — De poena eorum qui res naufragorum 
res suppresserint. 065 
Constit. LXV. — De incantatorum poena. 566 
Coustit, LXVI. — De plagio. bo1 
Cousiit. LXVII. — De iis qui ad hostes transeunt, sua- 
que sponte revertuntur. 570 
Constit, ΙΧ ΥΠ. — Ut monachi et clerici tutores esse 
possiut, sed ab administratione ac pupillorum rectione 
arceantur. 51 
Constit. LXIX. — Ceecos secreto testamentum facere 
posse. . 514 
Constit. LXX. — De grassatonibus. . 915 
Consiit. LXXI. — De iis qui in locis arabilibus aut vi- 
neis sedi(icaturi sunt. 516 
Constit. LXX1J. — Ut pacta etiam non constituta pena 
valeant. 519 
Consiit. LXXIII. — Ut nemo cum mulieribus in eccle- 
sisrum consculis babitet. 019 
vonsiit. LAXIV. — Ne ante legitimum matrimonii tem- 
pus futuris conjugibus benedicatur. 083 
Constit. LXXV. — Ut qui viginti annorom est hypodis- 
conus creari possit. 085 
Consüt. LXXVI. — De poena falsum testimonium dicen- 
tium sacerdotum. σ6σ 
Constit. LXXVII. — De falsariorum pena. . 586 
Constit. LXXVI. — Ne amplius senatuseonsulta i 


Constit. LYYIX. — De poena sacerdotis, diaconi aut 
hypodiaconi si post. assumptum ordinem mulieri in ma 


trimonium eger . 
Constit. LXXX. — Ut purpuree segmenta et. qasseoSse 
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ya publicis mereimoniis sínt. 581 
Constit. L. XXXI. —Ne ex auro et pretiosis lapillis quid- 
quam coaftei in universum prolubitum nefas sit. 50 
Constit. LXXXII. — De te«iameuto resignato. $01 
Constit. LXYXXHI. — Ut ad trientes usuras pecunia li- 
eite mutueurr. l 
Constit. LXYXXIV. — Ut negotiari, sedificare, munera- 
que accipere urbis magistratibus liceat. 591 
Constit. LXXXV. — Ut patresqui nuptias non iterant, 
| unius liberorum portionem capiant. 595 
Constit. LXXXVI. — De pena episcoporum, sacerdotum 
οἱ clericorum qui s» advocationibus, spousiouibus redem- 
pturis alive similibus dedunt. 
Constit. LXXXVII. — De ecclesiasticorum alea ludea- 
tium peena. ] $99 
Constit. LXX XVIH. — Celebribus quibusdam in eecie- 
gia viris festi dies coustituuntur. 509 
Constit. LXYXXIX. — Ne matrimonia citra sacram bene- 
dietonem conürmentur. 003 
Constit. XC. — Ut qui tertium matrimonium contrahunt 
ss3eri canonis poen: obnoxii sint. 6o 
Constit. ΧΟΙ. — Ut concubinam habere non liceat. 603 
Constit. XCII. — De po:na ejus qui aliquem dedita opera 
excascavit. . . 606 
Constit. XCIIT. — Ut si sponsa ex alio gravida depre- 
hendatur spolia rese-ndi po»siut. 607 


ü Constit. XCIV. — Legis quie de consulatu agit, abroge- 

ο. 6 
Constit. XCV. — De avulsa terre erusta. οιι 
Constit. XC ΥΙ. --- De sepulcro violato. 611 


Constit. XCVII. — Ut ín contestaUone litis, el magistra- 
tium {ο juretur. e615 
Coustit. KCYIII. — De pena eunuchorum, si uxores 


ducant. 618 
Constit. XCIX. — Ut qui jusjurandum defert prior de 
ealumnia juret. . 623 
Constit. C. — De servis qui liberis in matrimonium 
coniunguntur. 
tit. Cl. — De servis conjugibus si alter illorum 
libertate donetur. . 3 
Constit. CII. — De prediis maritimis 3d remoras pis- 
eatorias constituendas seorsum non suftlicientibus : οἱ ut 
invitus etiars ad societatem adigatur. — 621 
Constit, ClIl. — De iis qui de maritimis pradiis ad 
consiituendas remoras piscatorias societatem ineunt. 600 
Constit. CIV. — De pisceatoriis remoris inter quas l^- 
gitimum interstitium non est. 631 
Constit. CV. — Si magistratus aliquis res fiscales fura- 
ius esse depreben«us sit. 651 
Constit. CVI. — De indotatis mulieribus quantum ma- 


ritis mortuis ex ipsorum bonis lucren!ur. 655 
Constit. CV1I. — Ut actor ante liiis contestationem 

porrecto libello judici (idem suam probet. 658 
Constit. CV 


Vill. — De eo qui ad primam denuntiatio- 
Bem judicio se non sistit. 638 
Consiit. CIX. — Ne intra septimum setatis annum spon- 
sa!ía ineantur, neque ante decimuin quintum maribus, aut 
decimum tertium feminis matrimonium consecretur. 659 
Constit. CX. — Ut mulier soluto matrimouio dotem suam 
propterque nuptias donationem, et reliquam omnem ma- 
riti substantiam in commentarium conscribat ac eo pro- 
Jato ressrciri sibi postulet, si quid damni in rebus suis a 
snarito se passam dicat, citra commentarium autein eviden- 
temve probationem nihil petat, aut petendo accipiat. 612 
Constit. ΟΧΙ. — Ut si uxor mente capiatur idque neque 
dclo mariti, neque ipso conscio, aliorum maleficio flat, et 
ulira tres annos id maium duret : matrimonium diríma- 
tur, alieramque uxorem ducere marito liceat. 645 
Constit. CXII. — Ut si maritus per matrimonii tempus 
in ferorem incidat, inira quinquennium mstrimonium 
solvi nequeat: eo autem elapso, si furor eum adhuc oc- 
eopat, solvi b MEM 647 
'onstit. chi. — Ut quemadmodum in aliis strueturis 
lege cautum est : ita etiam subdialium ambulacrorum 
structurse. quae solaria appellantur, decem pedibus a vi- 
cinorum sedifcis distent. 651 
Constit. CXIV. —De alienatione rerum immobilium et re- 
traetu deereuwm ri imperatoris domini Leonis. 654 
Constit. CXV. — De Tabularils. ὧν 
Constit, ΟΧΥΙ. — De archiepiscopatu Patrenai bulla 
aurea. Desideratur. Laudat Leuncl. J. 6. R. I. 651 
Constit. CXVII. — Nova legislatio Leonis et Alexandri 
de co quod omnes editiones a priore sunt profectam. Facta 
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autem hscce est anno 64127, depositaqne in orphanot 
eo. 
r Cons it. CXVIII. — Condemnatoria sententia, in ju 
ces a piis orthodoxisque imperatoribus f.eone et Alex: 
dro prónuntíiata. ( 
LEONIS IMP OPERUM PARS TERTIA. — CAR! 
NA, SCRIPTA AD REM MILITAREM 5ΡΕΙΤἠ 
T IA, ORACULA. 
CARMINA. 
Apologia Leonis in qua Constantini discipuli sui 
lunmnias a se repellit. 
Epigrammata. ( 
Kagxivot. 
De martyrio S. Clementis Ancyrani fragmenta metri 


Fragmenta homiliarum in 8 Trvphonem. ί 
TACTICA sive DE RE MILITARI LIBER. 
Proc mium. 
Constit. I. — De re militari et imperatore. t 
Constit. ΠΠ. — Qualem esse oporteat imperatorem έ 
Constit. II. — Quomodo consilium capiendum sit. ( 
Constit. 1V. — De divisione exercitus et con-ti.uen 
ducibus. ( 
Constit. V. — De apparatu armorum. 1 
Constit. Vl. — De armatura equestrium οἱ peditnm. 
Constit. VII.—De exercitatione equestri et pedestri. 
Constit. VIII. — De mulctis militaribus. , 
Constit. IX. — De exercitus itinere. 
Constit. X. — De tuldo, id est, impedimentis. 
Constit. XT. — De ap'ictis, id est. cast'is. 
Constit. XII. -- De preparatione ad bellum. j 
Constit. XIII. — De die ante bellum. t 
(onstit. XIV. — De die belli. | 
Constit. XV. — De obsidione. 
Constit. XVI. — De incursionibus post bellum.  ' 
Constit. XVII. — De incursionibus inopinatis. ' 
Constit. XVIII. — De diversarum gentium et Roma 
rum studio in aciebus ínstruendis. | 
Constit. XIX. — De navali pezlio. 1 
Constit. XX. — Diversarum sententiarum mililari 
summa. 1 


Ελ βαν et Reeapitulatio. 1! 
APPENDIX AD LEONIS TACTICA. ! 
Ordinationes peditum apud Graecos. 1i 
OrJinationes equitum apud eosdem. « 
Mixti exercitus apud eosdem ordibationes. tc 
Ducum et agminum quz sub ipsis erant apud Romat 
denominationes. fu 
Peditum apud Romanos armatura. Hi 

. Equitum armatura apud eo«dem. AW 


De profunditate seu. densitate pediwum et. equi 
taxeon et de earum longitudine, atque quantum in pa! 
taxi loci obtinet pedes et eques, de intervaliis quoq 
Ua xeon inter se sive directo sive e transverso, ubi neen 
et de teli jactu. 1 


Quid sit duci obsesso agendum. Ü 
Quid faciet dux hostes obstdens. 1 
Quomodo celeriter construi possit oppidum prope 


| 
stium fines absque gentilis belli pericuto. | 
LEONIS ORACULA CUM FIGURIS. 
l'etrus Lambecius Lec.ori. 
Veterum Testimonia. 
Oraculum I. - - Sanguis. 
Oraculum I[. — Poenitentia. 
Oraculum ΠΠ. — Monarchia. 
Oraculum [V. — Gaudium. 
Oraculum M —- Con[wsio. 
raculum VI. — Antpulatio. 
Oraculum VII. — Membrorum divisio. 
Oraculum VIII. — Sanguis. 
Oraculum IX. — Gratiarum actio. 
Oraculum X. — Polestas. 
Oracu um ΧΙ. — Patriarcha. 
Oracu!am XII. — Pietas. 
Oraculum ΧΙΗΗ. — Innocentia. 
Oraculum XIV. — Prehonoratio. 
Oraculum XV. — Electio. 
Oraculum XVI. — P. P. 
Anonymi Paraphrasis Orsculorum Leonis. 
Oraculum Leonis de restitutione Constantinopolis. { 
1 
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Figure XVI ligno incisse. ο) ' 
Francisci Patricii Dalmaus Expositio Oraculorum | 
nis. 
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